



LIBRARY 

Brigham Young University 
RARE BOOK COLLECTION 
Quarto 

BS 715 1753b vol.4 


LIBRARY 

Brigham Young University 


BRIGHAM YOUNG UNIVERSITY 


3 1 197 21844 3247 


DANIEL C. JACKLING LIBRARY 


IN THE 


FIELD OF RELIGION 


©V&V' ItlVMlVMI VMM VMM VMMMMMMMM © 


EX LIBRIS 


BIBLIOTHECA SEMINARII 


KEMAUSENSIS. 




mvmB 











sam 



r 






















PROPHETJE POSTERIORES 

Sive 

QUATUOR PROPHETAE MAJORES 

E T 

DUODECIM MINORES. 

Accedit Librorum , qui Deutero-Canonici vocantur, claffis Prophetica 

Sive 

LIBER BARUCH , CANTICUM TRIUM PUERORUM 
SUSANNA, BEL ET DRACO. 


TOMUS QUARTUS. 



■ 










■s י* 


\1 ■\ ■ ״״'״ י : c5 7 י׳ v . 

v . ׳ • Jr ־ .:׳ .. ... • • 


1 *3 a c-r v ,» ׳ 

v ... i1 ' J - 4JL 


1 'i ן־ 


: ' ■ '' ■״ : ./ ~ \ / 1 ■ ׳. • - -- 

V.L . : ׳. , Jl \ t . 









.E 




i ,׳־neo;. 




״. ׳ ) ׳ . 
־ ' '־ •' J i ■ 


C 













V *־ 



THE LIBRAE Y 

BSIGHAM young universi!y 

PROVO, UTAH 









BIBL IA 


H E B RAICA 

CUM NOTIS CRITICIS 

E T 

VERSIONE LATINA 

AD NOTAS CRITICAS FACTA- 

ACCEDUNT 

Libri Graeci ,qui DEUTERO-CANONICI vocantur , 
in tres clafles diftributi. 


Autore Carolo-Francifco Hoi/BIGANT , Oratorii J es U 

Sacerdote. 



LUTETIdE-PARIS IORUM, 


via Jacobxa , 


C Antonium Claudium Briasson , fub ligno Scientiae: 
Apud j & 

C Laurentium DuRAND , fub ligno Gryphi. 


M. D C C. LIII. 

CUM APPROBATIONE ET PRIVILEGIO REGIS. 








■ z 









* 







i 



LECTORI 


A D 

PROPHETAS■ 

NTEQUAM dicam de modo explicandi Prophetas , 
dicenda quaedam funt de opinione , qua facile imbuuntur 
plerique eorum , qui Commentarios legerunt :'qui poftea- 
quam multos Interpretes vident & inter fe diffentire , & 
obfcuris Prophetarum locis nullam fxpe afferre lucem , continuo libi 
ita perfuadent, Prophetas effe omnino inexplicabiles. 

Primum ex eis quaeri poteft נ an putent omnes Interpretes נ qui hac-־ 
tenus fuerunt, nihil intentatum reliquiffe , neque ultra id , quo petve- 
nerunt, progredi licere ; cum praffertim conftet fatis multos Interpretes i 
aut antea fcripfiffe , quam fubfidia Hebraicas Linguas intelligendas habe- 
1-ent , quae nunc habemus, aut certe prius , quam illis fubfidiis feienter 
uti poffent, Hebraicamque Linguam penitus nolfent. 

Deinde eofdem ego Commentariorum ledores maxime velim uti dif- 
tindione. Nam Prophetarum vaticinationes נ aliae tempora fpedant , 
qua: nunc prasterita funt , alia: ad futuras pertinent aetates. Si dicunt 
prioris generis vaticinationes explicari ne nunc quidem polle ג hoc eft , 
non poffe nunc fciri quo in uno Prophetarum loco praedicatur hic aut 
ille eventus נ quem Hiftoriae extitifle memorant , dicere etiam debebunt $ 
primum neque etiam nos poffe ex Prophetis rede argumentari contra 
Judxos , cum vanum fit argumentum נ quod ex re ignota ducitur ;׳ 
deinde neque a nobis probari poffe contra eofdem Judaeos , legitimas 
fuiffe argumentationes Apoftolorum dudas ex Prophetis ; nec vero etiam 
fuiffe culpandos Judxos נ qui tot oracula , qux Chrifto Domino in terris 
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agente , complebantur , nec mente revolverent, nec intelllgerent ; cum 
tamen iidem Judaei de ea re aperte reprehendantur his verbis, 1 faciem 
coeli dijudicare noftis , fgna autem temporum non poteftis fcire ; quibus 
verbis arguebat eos Chriftus Dominus, quod ratione non uterentur, le- 
gendis Prophetis, ut fgna hasc temporum , qua: prasfentia erant נ cognof- 
cerent. Similiter Apoftoli , cum Judaeos fuas astatis ad veteres Prophe- 
tas allegabant , non dubitabant quin Judaei de primo Meffis adventu 
quascunque prasdidta fuerant , intelligere poflent , pofteaquam , maxi- 
mam partem , completa erant. Ergo quod Judasi poterant נ nos quoque 
poflumus, fi Prophetas attente legimus; eoque id magis נ quod nos ad 
intelligendos Prophetas Apoftolorum fcripta non parum adjuvant. 

Jam alterius generis vaticinationes ־ eas dico נ quas ad futuras perti- 
nent astates , fi qui negant, priufquam re completa: fuerint נ intelligi 
pofle , vereor ne aliter fentiant, quam ipfi Prophetas ; qui נ cum dicebant 
Judaeis 1 * 4 נ videte vifones , & nolite intelligere , & alia multa fimilia , Ju- 
dasos palam reprehendebant , quod intelligere , quas poflent , nollent ; 
cum tamen multas res נ quas prasdicebant נ multis poft annis, aut vero 
feculis, eventuras eflent. Etiam vereor ne נ hoc modo, negare videan- 
tur utiles fuifle vaticinationes iis ipfis hominibus נ quos Prophetas alio- 
quebantur : quod idem eft , ac fi ftatuerent, Prophetas in eorum auri- 
bus נ nihil aliud potuifle efle , quam cymbalum tinniens. 

Praeterea obfervandum eft quafdam vaticinationes ideo factas fuifle 5 
ut a Judaeis ante eventum fuum intelligerentur. Sic apud Michasam ideo 
prasdidtum fuit , 5 & tu Bethlehem..,. nequaquam minima es , &c. ut He- 
rodi interroganti נ ubi Chriftus eflet nafciturus, Scriba: refpondere pof- 
fent נ in Bethlehem Judce. Sic JaCob ideo dixit , 4 non auferetur fceptrum 
de Juda , ut Judaei , cum viderent fceptrum fibi a Romanis ereptum , 
Mefliam proxime venturum fperarent. Sic Daniel praedixit , 5 feptua- 
ginta hebdomades , &c. ut Judaei tempora computarent, quibus expletis ג 
Chriftus Dominus eflet venturus. Sic idem Daniel, 5 occidetur Chriftus , 


1 Matth. cap. XVI. v. 4. 

1 If. cap. VI. v. c>. 

$ Mich. cap. V. v. 2. 

4 Gen. cap. XLIX. v. 10. 

5 Dan. cap. IX. v. 24. 

£ Ibid. v. z 6 . 
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ne Judici Mefiiam ita imnlortalem fore crederent, ut mori non pollet $ 
neve in fcandalum crucis incurrerent. Sic denique IfaiaS, 1 parvulus natus 
efi , deinde , vocabitur nomen ejus , Admirabilis , Deus , &c. ut Judad 
Meffiam venturum , non modo ut hominem , fed ut Deum haberenn 
Atque ejufdem generis erant omnes vaticinationes , quas Melfias perfo- 
nam certa & propria nota fignabanc : nimirum ne Judasi Melfiam נ cum 
veniffet , non recognofcerent ; quem tamen prasfentem cognofcere non 
potuilfent נ nili , cum nondum aderat , qualis futurus elfet , intellexilfent; 
Omitto quod plurimas extant vaticinationes de multis humanarum rerum 
converlionibus, qua: accidere ante Chriftum natum debebant : puta de 
Babylonica captivitate , de captivitatis annis feptuaginta , de ruina Im- 
perii Chaldaeorum , de Imperiis Medorum Grascorumque & Romanorum 
Chaldaico Imperio fuccelfuris , de ruina gentium vicinarum , Moab , 
Ammoii, Tyri & Sidonis, Philillasorum , Aegyptiorum ; quas omnes va- 
ticinationes apertilfimas ‘ erant , & quas Judasi, Ii ante eventum intelli- 
gere non poterant , nec pofi: eventum potuilfent. Etenim eadem via res 
eas futuras Judasi, quales futuras elfent, percipiebant, qua poftea intel- 
lex£re eafdern prxfentes; nimirum ex iplis Prophetarum verbis ; qui qui- 
dem ruinas illas Imperiorum ideo prasnuntiabant , ut a Judasis intellige- 
rentur , atque ut in eorum mentibus infideret, Deum fuum elfe regno- 
rum , ut conditorem , ita everforem. Erant ex illis vaticinationibus pau- 
cx quasdam , quas res lingulares , & eventyum quali appendices , asnig- 
matice demonftrabant ; atque ad hanc paucitatem redigi necefle eft eos , 
qui negant hasc oracula intelligi potuilfe prius י quam re perficerentur. 
Quod fi igitur Judasi talia multa intelligere ante eventum poterant, ni- 
hil dici poteft cur non in eadem nos conditione fimus , neque quam- 
obrem inutilis videatur labor eorum , qui ex Prophetis eruere conantur i 
quales futuras fint pofteras Mundi astates. 

Quidam Interpretes putant Prophetarum veterum , vel nulla , vel pati- 
cilfima oracula, ad ultima Mundi tempora fpeclare ; atque adeo multa 
interpretantur prasdidla fuilfe , vel de reditu ex Babylonis captivitate , 
vel de Chriftiana Ecclefia nafcente , qua: tamen pertinent, ut pofthac 
videbimus , vel ad ftatum Judasorum futurum , vel ad 1 tempora refiitu~ 
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tionis omnium, de quibus Petrus Apoft. loquitur. Hoc enim pro certo habe- 
mus , quemadmodum Prophetia , poftquam Mundo nafcente nata eft i 
perfeveravit in Lege natura ab Noe ufque ad Moyfem , deinde a Moyfe 
ufque ad Chriftum natum omnes complexa eft humanarum rerum mu- 
rationes, qux quidem ad Rempublicam Judaicam aliqua re pertinerent , 
ita eandem compledi omnes res , qux ad Chriftianam Eccleftam fpedant , 
aut fpedare debent, ufque ad ultimam Mundi fenedutem. Hoc in pri- 
mis perfuadet Liber Apocalypfis, in quo multa prxdicuntur נ qux in con- 
fequentibus Mundi temporibus eventura funt. 

Breviter diximus quamobrem non fruftra laborate putandi fint, qui 
conantur intelligere Prophetas. Nunc fi quxritur , quanam via in eo la- 
bore progrediendum fit , refpondeo : eadem illa ipsa via , quam tenen- 
dam effe Ledores fciunt , fed quam plerumque incaute deferunt , dum 
eos tranfverfam in viam ducunt, vel difficultates , vel prxconceptx opi- 
niones. Dicemus primum de difficultatibus ג poftea de prxconceptis opi- 
nionibus. 

Difficultates objiciuntur 1°. in verbis Prophetarum & fententiis, z°. in 
ferie orationis. Habenda eft igitur cura duplex ; una , ut Prophetarum 
verba & fententias affequaris; altera , ut feriem נ qux verba & fententias 
nedit, plane intelligas. Atque il!x dux curx nifi perpetuo junguntur נ 
fieri vix poteft , quin exoriantur multi errores & de perfonis & de even- 
tibus , de quibus Prophetx vaticinantur , ut mox videbitur ab exem- 
piis. 

In prima cura de aflequendis verbis ac fententiis , verba depofcunt di- 
ligentiam triplicem ; 1°. ut hxc corrigas, fi mendofa funt; z°. ut attri- 
buas bonum cuique verbo fignificatum, & cuique loco proprium ; 3 °. ut 
flexiones verborum fequaris, quas extera orationis verba poftulant. Quas 
cum moneo , vereor ne meis ego Ledoribus Grammaticam ordiri , auc 
ad tirones loqui videar. Ego hxc tamen ad viros Dodos, ut eos moni- 
tos habeam , quoniam Sacros Libros non fine Commentariis legere fo- 
lent , ne nimium credant Interpretibus , fi eos videbunt aberrare ab his 
tribus regulis; fi quidem ex tali aberratione , qux in dodiftimos Inter- 
pretes cadere non pofle videbatur , exorti funt eorum maximi errores in 
explicandis Prophetis. 

Exemplum erit de verbis , fi mendofa funt , corrigendis , id quod 

hodierno 
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hodierno in Hebr. Codice legitur apud Ezechieleni , 1 י & pofuit me in 
monte excelfo , in quo erant a meridie ( מגנב ) quafi aedificationes civitas 
tis. Villalpandus fic explicat a meridie , tanquam dicat Ezechiel. יי J£du 
» ficium.... Templi.... mihi e Babylone Venienti a meridie objedum : “ 
cum tamen antea dixerit Propheta , fe jam ftare in monte , & pofuit me in 
monte. Ezechiel, fi jam ftabat in monte, non poterat videre ; a meridie 
tantum, omnes Templi aedificationes, quae totum montem implebant 5 
ciim prasfertim Propheta non dicatur intraffe per portam aquilonarem, 
Grotius ad eundem fcopulum , cl meridie , fic allifit, ut fibi ipfe contra- 
diceret. Nam, pofteaquam non negavit hxc verba , quafi aedificium civi - 
tatis , fignificare > ־ Templum quod urbis habebat fpeciem, “ ita explicat 
ha:c fequentia, vergentis ad auftrum , » nempe refpedu montis Morise; 
״ nam urbi Templum ad feptentrionem erat. ״ Itaque haec verba , ver* 
gentis ad auftrum , ( civitatis ) Grotius, qua: modo explicaverat de Tem- 
pio , quod habebat fpeciem civitatis, nunc intelligit de ipsa civitate , cui 
Templum erat ad feptentrionem. Alii diligentiores, ut fibi videbantur, 
verbi, מנגב , animadverfores, cum viderent illud , a meridie , de Templo 
in monte pofito explicari non polfe , !latuerunt aliud Templum ab Eze- 
chiele defcribi ; & hi quidem Templum quoddam mylticum , live Tem- 
pii asterni inllaurandi imaginem; in qua fuilfe opinione videtur Munf- 
terus ; illi autem , Templum ab Judasis olim , cum ad fidem Evangelii 
venerint, aedificandum , non jam in monte Moria, fed in loco ad mon- 
tis meridiem fito. Talibus erratis atque figmentis occafionem dedit men- 
dum , non animadverfum , littera: unius ד , in ב mutata:. Nam , fi , pro 
מג 5 ב , d meridie , legitur מגגד , ex adverfo , ut legunt Grasci Intt. qui 
convertunt, atmmm , nihil fuperell difficultatis. Edoc unum nunc hujus 
generis exemplum afferimus , quia talia plurima videbit Ledor in notis 
nollris. 

De fignificatu verborum habemus erratum Drufii in eodem vocabulo 
מנגב , de quo mox diximus ; quod vocabulum Drufius, cum de bona 
fcriptione , מנגד , non cogitaret, putabat non male converfum fuilfe ab 
Graecis Intt. dimram. » Videtur enim , inquit , innuere auftrum , qui 
a aquilonem ex adverfo habet. “ Concedi non potell Drufio , ex ad- 


l Cap. XL. v. 1. 
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verfo , non addico, aquilonis , fignificare aujlrum ; vel, pari jure, id ligni- 
ficabit occidentem , quia occidens ex adverfo eft orientis, aut orientem י 
qui adverfum habet occidentem. 

Quid dicemus fupra memoratum Villalpandum , quem ut confulanc 
de Templi menfuris hortatur Grotius 1 ־־ omnes difcendi cupidos , ut 
» hominem admirabilis diligentia:, praeterea Architectura:, Linguarum- 
¬ י que Latina:, Graeca:, Hebraicas & Chaldaica: peritiflimum , « cujufque 
deferiptionem Templi Salomonis edidere Londinenfes in fuis Polyglottis ; 
qui tamen Ezechielis haic verba סף אחד 1 ג , convertit, in Commentario 
fuo , pojlem alterum , etli אהד , nunquam fignificat alterum , nili ante- 
ceffit in oratione prius אחד , de eadem re didum , ut neque 0 ף , pojlem , 
fed limen ; qui ibidem , in fuo Commentario , lic habet 3 ארך , longitudi- 
nem , tanquam altitudinem , etli altitudo nufquam nominatur ארך , fed 
vel קומה , vel גבה ; qui deinde verbum 3 4 5 ־§> , ויעש fecit , interpretatur, 
& dimetiendo declaravit; qui poftea vertit 5 איליבם , columnationes , ubi 
fuerat convettendum , porticus , limulque introducit in Contextum Eze- 
chielis hominem metientem altitudinem columnarum , & reperientem or- 
dines columnarum 6 7 altos effe cubitos 60. etli ille homo femper humi gra- 
ditur, nec aliam menfuram in manu habet, quam calamum fex cubitorum. 
An cum tali menfura poterat homo , humi gradiens., metiri altitudinem 
60. cubitorum ? Idem Villalpandus tria verba , שלש ושלשים י , 
lic habet ut bis triginta tria ; additque in Commentario , pedes 3 3. hoc 
eft, cubitos zz. Si , fignificat bis , ut in verfione Vulgati, quam 

fuam facit Villalpandus, non igitur pedes , ut in ejufdem Commentario : 
quod fi pedes , tum quasritur ex Villalpando , ubinam repererit vocabulum 
פעכש , quo notatur pes hominis, vel grejfus , lic ufurpari ut pedem ad 
menfuram , vel unde didicerit, Hebrasos ufurpafle illam pedis menfuram , 
cum nulla alia compareat in Sacris Codicibus menfura minor, quam cu- 
bitus & palmus. Videat, quasfo, Erud. Ledor de fupra didis Ezechielis 
locis Verfionem noftram & notas Criticas. 


1 Grotius ad Ezech. cap. XL. v. 2. 

2 Cap XL. v. 6 . 


3 v. 11. 

4 v. 14. 

5 Ibid. 

6 Ibid. 

7 Ezech. cap. XLI. v. C. 
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Sacis multa exempla hujus generis videbit in hoc noftro voliimine Eru- 
ditus Lector , in quibus Interpretes attribuunt Hebraicis Prophetarum 
verbis lignificatus, qui non funt Hebr; Lingua ־ , nec vero etiam extera- 
rum veterum Linguarum♦ 

Sed longe plurima extant in quibus videas Interpretes adhibere figni« 
ficatus, veros illos quidem , fed non cuique loco proprios. Sic non femel 
vocabulum מלך , quod proprie lrabet regem , &c quod in Meflia venturo 
ufurpatur , Grotius de Zorobabele intelligit , qui tamen non fuit rex , fed 
dux a rege conftitutus ; quem ducem fignificat nomen פחת , de Zoro- 
babele dictum. Sic idem Grotius vocabulum מ 31 ת , quo miraculum , in 
phy ficis quidem rebus, notatur, accipit de cometis, aliifque ejufmodi fignis, 
qua: caufas habent naturales ; & vaticinationem Joel de prodigiis , qus 
diem Domini magnum & terribilem antecelfura funt, detorquet ad tem- 
pora Nabuchodonofor in Judsam adventantis; etiamfi nec comets , nec 
alia in coelo figna ejus adventum prsceffiffe memorantur. Sic alii Inter- 
preces nomen 1 2 3 4 דראון , quod indicat proprie faetorem , tranflate contemp- 
tum , intellexere de ignominia , in qua impii poft refurrcctionem mor- 
morum jacebunt, & in sternam vitam rejecerunt eventum vaticinatio- 
nis, qus prsnuntiat tempora Macchabsorum. Sic denique Villalpandus^ 
poftquam vocabulum , 1 צלעות , recte converterat , v. j. anterides , five 
pilas, deinde in Commentario advocat J trabes , & penitus deferit Con- 
textum fuum, ut Templum Ezechielis exigat ad normam, qus habetur 
in Libro Regum 4 , quafi: eadem fuilfet ftrudtura Templi Salomonis & 
Templi Ezechielis ; cum tamen id pofterius ab Ezechiele in multis rebus 
aliter deferibatur , quam in Libro Regum. His ab exemplis , aliifque 
non paucis , qus in hoc volumine reprehendimus , videbit eruditus Lee- 
tor , quantam operam perdiderint viri dodtiffimi illi quidem, fed in Hebr, 
verbis ponderandis non fatis diligentes ; atque in primis ille Villalpan- 
dus, cum , verbis male converfis, menfuras Templi Ezechielis exegit ad 
menfuras Templi Salomonis, etfi interpretabatur Ezechielem s non Li- 
brum Regum. 

Hic nos Grotium breviter reprehendemus , quem alii fequuntur , 


1 Dan. cap. XII. v. 2. 

2 Ezech. cap. XLI. v. 5. 

3 Ibid. v. 6 . 

4 I. Reg. cap. VI. v. 6. 
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quod doceat 1 , oculis Ezechielis fuifle oblatum Templum, quale erat, 
cum id deftruxit Nabuchodonofor , atque id duabus נ inquit , de caufis : 
» Primum ut intelligerent Judasi, quantum gentis fuae decus criminibus 
» fuis amififfent; deinde ut olim reverfi fpecimen haberent, quod imita- 
-» rentur , quantum poffent; quantum pollent, inquam ; nam perfe&e ut 
» imitarentur, neque fumma feftinatio permifit, neque opes multo opibus 
« Salomonis impares. « Non fatis eft ponderis in prima causa , quam 
affert Grotius. Nihil enim minus neceffe fuit, quam minuta htcc , quam 
adhibet Ezechiel, diligentia menfurarum, ut Judasi intelligerent, Tem- 
pio fuo everfo , quantam jacturam feciffent. Altera caufa , ut fpecimen 
imitarentur ג quantum poffent, minuere mihi videtur in eo , quantum pof- 
fent , Prophetia; majeftatem & veritatem. Nam , cum in vifione Ezechie- 
lis vaticinatio contineretur , quod non negat Grotius, quorfum Prophetae 
lingulas menfuras monftrabantur, fi. Templo inftaurando , non poterant 
habere lingulas effectum fuum ? Praeterea cur non poterant Judasi lingula 
perfede imitari ? Quia, inquit Grotius, opes erant multo opibus Salo- 
monis impares. Hoc conceditur. Verum nihil prasfcribit Ezechiel de fu- 
turi Templi magnificentia & ornamentis aureis & argenteis; nihil etiam 
de altitudine asdificiorum , in quam fumptus major infumitur , nili de al- 
titudine periboli & altaris, qua; quidem non altius, quam calamo uno , 
furgebat. Defcribit Ezechiel cujufque asdificii longitudines tantum & la- 
titudines, quas nec opera multa, nec impensa, exfequi Judasi poterant. 
Denique nihil folidi affertur, cur non oftenfa; fuerint Ezechieli illa; ipfie 
menfuras, quas fecere Templo fuo Judasi Babylone reverfi ; nec alio inter- 
pretandi modo videtur veritatem retinere polfe illa vifio Ezechielis. 

Jam de tenenda inflexione verborum , quam castera orationis verba pof- 
tulant, deprehendere poterit Ledor quofdam errores, in quibus Gram- 
maticae leges, cum non rede adhibentur , Prophetarum fententia; labe- 
fadantur. Cujus generis eft interpretatio verbi 2 אריה , Leonem , quam ex 
Vulgato fere omnes mutuantur , cum tamen verbum אריה , fit Hiphil. 
Adivi רוה , irrigare , inundare , fimilitudine duda ex aquis Dimon , 
quas regionem Moab inundatura; funt. Ejufdem generis eft vocabulum 
i שערו , quod V ulgatus convertit, ponte ejus ( dej'olamini j et fi שערל , 


verbum 


1 Ad Ezech. cap. XL. v. 2. 

2 If. cap. XV. v. 9. 

ן Jerem. cap. II. v. 12. 
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verbum eft:, attonitifunt, didtum de casiis de quibus iifdem antea didunt 
eft, שמו , obfupefcunt, verbo paralleloi In talibus exemplis non diutius im- 
moramur , quoniam ad alia properamus. Pauca hasc , quas diximus de tri- 
plici diligentia, quam verba Hebraica pofcuht, fatis funt, ut moneantur 
Lectores, de rebus ipfis Grammaticis ita confidendos elfe Interpretes * ut, 
quidquid dixerinr, diligenter examinetur. 

Pars altera cur* prima: eft ut fententias aflequaris. Nam quamvis ex 
lingulis Prophetarum verbis, diligenter examinatis , fehtenti® fu a fponte 
nafci videantur , tamen cautiones adhibendae quasdam funt 3 ne impru- 
denter devies ab ea fententia , quam Prophetas verba demonftranti Vi- 
dendum eft in primis , an fententia , quam contineri in verbis putes , con- 
veniat in Hebr. Lingua: indolem ftylumque Prophetarum. 

In eo genere primum vitium eft , cum Prophetas attribuitur fcribendi 
forma , quas non eft Hebraica. Cujus vitii exemplum eft id , quod legitur 
apud Vulgatum , * 1 ut provocarent oculos majejlatis ejus. Etfi enim faspe 
Hebraice dicitur , difplicet in oculis Dei , vel provocare iram. Dei , tamen 
provocare oculos Dei , non eft Hebraicas indolis. Cum tales formas ora- 
rionis , qu* nihil Hebraicum fapiunt, in ipfo Textu occurrunt , hoc 
lignum certum eft, latere aliquem Scribas errorem ; cum vero apud In- 
terpretem , fapiens Ledor monetuf , 'ne fidat Interpreti, fed ut aliam 
quaetat interpretandi viam. Etenim in alterutro errore fieri non poteft j 
quin ab fententia Prophetas aberretur; ut & aberratur in hac falsa fcribendi 
forma ,provocare oculos , per quam obvolvitur Ifaias vaticinationis pars maxi- 
me illuftris, in qua Judasis denuntiatur, urbem Jerufalerrt propterea deletum 
iri, quod ejus civium lingua Chrifto adverfetur, gloriamque ejus depri ~ 
viat, quomodo in Evangelio dicitur, 1 vos inhonorajlis me : quas lentem■ 
tia , ut obfcuratur ex falsa foriptura , oculos , ita illuftratur, fi legL 
tur , deprefferunt, quod verbum legebant Grasci Intt. quanquam aliam 
exhibent fententiam. In fimile vitium incurrit Grotius, ubi, pro fcrip- 
tione , 3 fexaginta quinque annis , quas ei mendofa , ut eft , videbatur , 
vult legi, fex & quinque , hoc eft , inquit, undecim. Nimirum corrigit 
mendum Grotius, falfam inducens fcribendi formam. Neque enim Sacri 
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Scriptores numeros unquam duos , qui fint infra decem , unum ad alterum 
addunt, ut unam ex duobus fummam conficiant. Idem Grotius, & poft 
eum Ifaias Gallicus Explanator , alio modo, in eodem genere, aberrant 
fuper his verbis 1 ג in novijjimis diebus.... mons Domini.... elevabitur fu■‘ 
per colles , cum ftatuunt hasc fuiffe ad litteram , tum completa , cum Je- 
rufalem , Sennacherib exercitu deleto , vel , ut Grotius , cum utbs ab 
objidione Rafinis & Phacee liberata eft, fuit illuftris apud vicinas gentes. 
Nam ex vera fcribendi forma , in novijjimis diebus , cum defignat tem- 
pora remota , falfam faciunt , ubi volunt per eam notari annos eos נ qui 
proximi fuerunt huic Ifaias vaticinationi , & quos vidit lpfe Ifaias , cum 
Sennacherib deletus eft. Itaque ab eo errore ambo abducuntur in fenten- 
tiarn ab fententia Prophetas alieniflimam , ut credant, de gloria Jerufalem 
hxc ad litteram fuilTe didla , quas de gloria Chriftianas Ecclefias in toto 
orbe diffufas apertifiime prasdicuntur. 

Alterum vitium eft , quo etiam peccatur in Hebraicas Linguas indo- 
lem ftylumque Prophetarum , fi , quod proprie dixit Propheta , meta- 
phorice , aut allegorice, dictum putetur ; aut contra , fi metaphorice , 
aut etiam allegorice, interpreteris, quod ille dixit proprie. De quo pec- 
cato nobis plura dicenda funt ג quoniam ex hoc uno credimus ortas fuilTe 
Interpretum plerafque difcordias , dum alii oracula quasdam ex ipsa ver- 
Eorum proprietate explicanda effe putant , alii eadem negant, ni-fi ex 
fimilitudine , commode explicari. Etenim , ut quifque affectus eft , ita 
explicat Prophetas. Si quis nihil a Prophetis prasdidtum putat , quod 
non habuerit in Veteri Lege eventum quemdam fuum proprium , feti 
litteralem , ille nunc verborum proprietates temere convertit in fimili- 
tudines, ut poftea videbimus Grotium 1 coelos novos , de coslo, fereno 
interpretari ; nunc in fimilitudinibus videre videtur verborum ipfas pro- 
prietates, & quascunque de Meffia per fimilitudines prasdicuntur, hxc de 
aliis proprie explicare fe putat poffe. Sed fi qui gaudent tropis , & ad fen- 
fum fpiritalem , qui per tropos ut plurimum enuntiatur , omnia referre 
amant, illi fimiliter abutuntur verborum proprietatibus & fimilitudini- 
bus, ut multa explicent metaphorice , quas proprie intelligi, aut poffunt^ 
aut debent. Tamen & hi & illi confitentur , non deferendam effe verbo- 
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rum proprietatem , nifi ex causa perfpicua & evidenti. Ex quo fequitur, 
fi quis eam proprietatem deferit ita, ut non primo afpe&u videat Ledor * 
quare 11 a:c deferatur , tunc afferendam e fle caufam , cur convertat fe ex 
proprietate ad fimilitudinem : quo tamen labore video faspe fuperfedere 
Interpretes. Ex quo accidit ut, quamvis fimilitudinum ope quasdam ora- 
cula probabiliter explicare videantur , tamen fuos LedforeS faciant multo, 
quam antea , incertiores ; quia jure timent Ledtores , ne Et captiofa pro- 
habilitas, fi neceffitas non apparet oraculi per fimilitudinem explicandi. 
Dicere folent Interpretes tum, cum metaphorice quasdam explicant, fty- 
lum Orientalium plenum e fle figuris hyperbolicis, nec fingula eorum dida 
efle ad vivum refecanda. Nihilominus non habet honeftam excufationem 
ex metaphora duda interpretatio , fi locum habere videtur poffe proprie- 
tas ipfa verborum. 

Babylonis futuram ruinam multis modis defcripsere oracula Propheta- 
rurii. 1 Ifaias prodicit in ejus ruinis fedem habituras efle feras beftias , ibi 
JylveJlres hircos tripudiaturos ^ fibilaturos efle in arcibus ejus refalon.es , 
dracones in plateis amoenis. Siquis crederet hasc di&a fuifle hyperbolice, 
ex more Orientalium , ille ab Hiftofia confutaretur , quas docet in Baby- 
Ionis ruinis diu habitafle feras, ferpentes, fcorpiones , quorum metu nui- 
lus viator huc accedere auderer. Itaque ab eo exemplo difcimus, non te- 
mere adducendas efle metaphoras; ne forte , cum verborum proprietas de- 
feritur, facra oracula partibus quibufdam fuis mutilentur. Dico, muti- 
lentur : nam liquet, fi fingula quasdam metaphorice intelligis, nihil ad- 
dere metaphoram , quam fingis > ad ea , quas proprie enuntiata funt : 
puta , nihil addere feras , in Babylonis ruinis habitantes , ad pnedi&io- 
nem ruinas Babylonis., fed eam ruinam poetice tantum defcribi per hase 
fingula , fi tantum metaphorice ; cum contra , fi proprie dixit Ifaias, ha~ 
bitaturas efle in Babylonis ruinis feras beftias , hasc pars fit ejus vaticina- 
tionis , in qua parte continentur ejufdem ruina: res eircunftantes, quas 
quafi teftes futuras funt ad plura fecula ruina: Babylonis. 

Idem dicendum eft de vaticinationibus contra Tyrum , Sidonem , 
^Egyptum, Jerufalem , &c. in quibus vaticinationibus fingula multa enun- 
liantur , quas Hiftorias monumenta docent fuifle completa , atque adeo 
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fuilfe a Prophetis proprie dida , non tantum metaphorice. Et, quali-* 
quam multa monumenta perierunt, ex quibus cognofcere pollemus quo״ 
modo lingula quoque evenerint , quo Propheta: prodixerunt , non ta- 
men video quamobrem hoc fingula metaphorice tantum , non etiam pro- 
prie intelligi debeant. Exempli causa Ifaias , vaticinans contra Moab , 
hoc ait: 1 * Vaflitate noctu adveniente , jacebit Ar-Moab.... 1 ufque ad Segor 
vitula triennis fugit, eo quod afcenfum Luith jam flendo fuperarunt — 3 eo 
quod aquae Nemrim conturbatae funt. Si quis hoc lingula putat poetice 
tantum defcribi , fimul ftatuit hoc eadem lingula non evenifle , fed nihil 
aliud prodicere Ifaiam, quam devaftatum iri Moab נ potentiamque ejus 
interituram. Tamen , li ad poeticas imagines hoc lingula rediguntur, non 
modo minuitur Sacrorum majeftas &c feveritas oraculorum , fed etiam line 
jufla causa negatur lingula evenifle , ut lingula eVentura elfe prodidum 
eft, ubi monumenta non fuperfunt, ex quibus hoc fxngula non evemffe 
conflet. Propterea fapientiores illi putandi funt , qui hoc omnia fuilfe 
proprie dida interpretantur, quique pro certo habent, vaftitatem Moab 
noctu advenilfe , fugilfe Moabitas ad Segor , & afcendille flentes montem 
; Luith , & aquas Nemrim fuilfe conturbatas. Atque eadem regula convenit 
uti, non modo in vaticinationibus, quas nunc completas elfe docet I lilio- 
lia Sacra , vel profana, fed etiam in illis, quas certum eft nondum habuilfe 
eventum fuum. Atque illo ultimo , quo plures habent res eventuum pro- 
dictorum circunftantes, aut confequentes , eo magis timendum eft , ne 
partibus quibufdam fuis decurtentur , cum multa lingula , quo in eis funt, 
amandantur ad metaphoras poeticafque imagines. 

Quonam igitur modo , inquies, dignofcemus an Propheto proprie , 
an metaphorice loquantur; Refpondeo, 1°. hanc regulam , de qua om- 
nes confentiunt , tenendam elfe , ne fine neceflitate verborum deferas 
proprietatem : 1°. Necelfitatem apparere , cum ex verborum proprietate, 
quam fequi velles , nafcitur aliquid , aut abfurdum , aut contrarium 
cognitis hiftoriis , vel quibufdam aliis , quo plano funt , vaticina- 
tionibus ; cotera, quo nihil tale exhibent, elfe ex proprietate , non tan- 
tum ex fimilitudine explicanda. Et, quoniam fimilitudinum funt genera qua- 
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tuor, metonymia, metaphora , allegoria & allegatio ; vitandum ede , ne 
aliquam ex illis quatuor in Textum adducas, exclusa, ubi nOn necelFe 
eft, proprietate verborum. 

Vitandum igitur primo , ne metonymiam , fivc nominis mutationem , 
adducas , ubi nihil apparet in oratione , cur credatur Propheta ufurpaffe 
metonymiam ; vel, fi ufurpaffe putandus eft, ne falfam metonymiam. 

Elate autem duo non evitabis, fi credes id , quod quidam perfuadere 
volunt, in certis quibufdam Prophetarum verbis contineri folete metony- 
miam. Neque enim apparet unde id probari poffit : certe non ex naturi 
eorum Verborum; nulla enim verba funt Hebr. in Lingua, quin , fine 
ulla metonymia, proprietatem rei, quam exprimunt, admittant; neque 
aliunde extrahi metonymia poteft, quam ex fententia Prophetas, five ex 
iis quae verba haiC , quat metonymica putantur , antecedunt, comitantur , 
aut fequuntur : quem ad fontem fi adibimus , facile videbimus , falfas 
fiepe obtrudi metonymias. 

Exempli causa a coelos aiunt fignificare fclere thronos , aut Imperia ; 
exercitum, coelorum , fupremos rerum Dominos 5 terram , populos & fub- 
jedos, & fimiliter aquas ; aerem , populos depravatos; ignem, populos 
fideles ;7 olem , regem , aut Imperatorem ; lunam , magiftratus inferiores 5 
montes , magna Imperia > colles , minora ; Jerufalem & Sion , Chriftia- 
nam Ecclefiam. 

Coeli ut credantur fignificare thronos, aut Imperia , quomodo terra , 
populos & fubjedos, exemplum afferunt ex Ifaia , ubi legitur, b propterea 
concutiam coelos ,fidibus tmts terra convelletur ,* nam vaticinatur Propheta, 
inquiunt, de ruina Babylonis, nec ulli homini venire in mentem poteft > 
prxdixiffe Ifaiarn fore ut , ruente Babylone, coeli concuterentur, aut ut 
tellus fedibus imis contremifceret ; ex quo colligunt , in coelis indicari 
reges Babylonis, in terra, Babylonici Imperii populos. Vefum claudicat 
iftud confequens ; 1°. Quia facile videtur, interitum Babylonis fic def- 
cribi ut fragorem ruentis magnae molis , quo fragore coilutn concutitur , 
terrceque tremifcunt ,• atque adeo ccelum & terram proprie ufutpari ; 
1°. Quia plane defignati funt antea reges & populus Babylonis , nomini- 
bus ipfis fuis, ut non jam in loco, per metonymiam , obfcure fignificen- 
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tur. Alterum exemplum fumunt ex Aggteo , apud quem legitur, a EgO 
•commovebo coelum & terram , & fubvertam folium regnorum , ubi etiam 
videre licet, fimilitudinem duci ex tonitru & ex terra: tumultibus , qui 
omnia fubvertunt, & nihil minus ede necdfarium , quam adducere ccelum 
metonymice didtum , quo thronus adumbretur , cum praefertim throni ipfi 
regnorum continenter appellentur nominibus fuis. Tertio exemplo abu- 
tuntur, fumpto ex his Ifaiae verbis, b terra fiientid & timore Domini plena 
erit , &c , c tandem quiefeit terra & recreata efl , ut credamus terram ligni- 
ficare populos , aut fubje&os. Enimvero terra in his locis aliifque limili- 
bus, demonftrat omnes homines, qui in terra funt; reges ipfos, uc popu- 
los; non igitur folos populos, d ut fubje&i funt regibus , quomodo ccelis 
terra fubjedta eft. 

Exercitum coelorum vulgo fignificare in civili Imperio rerum Domi- 
nos , probare fe putant ex hoc Ifaia: loco , £ tabefiet coelorum univerfa 
compages , apud Vulgatum , exercitus coelorum : Sed , cum fequatur , 
coeli, ut liber, convolventur , & cum exercitus ccelarum fint in codis , 
oportet etiam in hac metonymia , convolvi cum codis exercitus ccdorum. 
An igitur rerum Domini & throni־, ut liber, convolventur ? Qualem fimi- 
litudinem habet dux , aut Imperator, qui de medio tollitur, cum libro , 
vel membrana, quas non deletur , fed convolvitur , ut non jam appareat 
plana membrana feripta , fed rotundum volumen י Hxc figura fermonis , 
apud Ifaiam , nihil aliud demonftrat, quam ipfos coelos & ipfum exerci - 
tum caelorum, five flellas. Nam Propheta:, cum regni cujufdam interi- 
tum praedicunt , non femel fimilitudinem ducunt ex ruina Mundi olim 
futura ; quam ruinam ftatutam elfe Judad non ignorabant, ut ex Apoftolo 
Petro inferius didturi fumus. 

In aquis fignificari folere etiam populos & fubjectos , quomodo & in 
terra , nullo exemplo folido firmatur. Neque enim aqua: demonftrant po- 
pulos , nifi ab adjuniftis, ut aqute inundantes , notant eftufos exercitus; in 
exercitibus autem , ut populos, ita duces & reges. Legitur in Apocalypfi, 
/ aqutz, quas vidijli , ubi meretrix fidet, populi funt & gentes & Linguae ; 
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in quo exemplo per aquas reges, quomodo & populi monftrantur: monf- 
trantur autem , non exclusa verbi proprietate , quoniam verae aquas in vi- 
bone apparebant. 

Nec folidius probatur , in aere notari populos depravatos ; in igne , 
fideles. Pro aere adducitur locus Epiftolx ad Ephefios , a principem po- 
teflaiis aeris hujus, &c, fpiritualia nequitias in coslejlibus. Sed in priore loco 
aer eft ipfe aer , quo utuntur Dxmones, ut hominibus noceant, quomo- 
do exteris corporibus utuntur , ut ad malum pelliciant : in pofteriore, 
verba hxc , fpiritualia nequitias in ccelejlibus , fignificant fpiritus nequam, 
qui fub ccelo funt. Pro igne adducitur Abdias , dicens , h erit domus Ja- 
cob ignis , domus vero E fati tanquam flipula; & Zacharias , ־ * reddam duces 
Juda , ut ignitas faces in manipulis, in quibus exemplis duobus , domus 
Jacob & duces Juda exhibentur , ut vicinarum gentium vi&ores, non ut 
fideles. Prxterea liquet ex particulis fimilitudinis ל & כ , quas filpra didi 
Prophetae adhibent , comparationem inftitui ducum Juda & domus Ja- 
cob cum igne proprie ufurpato , non vero in igne conditui metonymiam , 
qua fidelitas adumbretur. Nihil tam abfurdum eft , quam ex eo quod 
Prophetae rem unam Ut alteri rei fimilem aliquando exhibent , colligere 
nomen unius efle alterius metonymiam : nifi forte credimus etiam leones 
efle in Prophetis hominum metonymiam , ob eam unam caufam > quod 
Prophetx leonibus interdum faciant fimiles effe homines. 

Nec fas eft , quia Chriftus, qui rex eft , fol jujlidas appellatur ,filem 
habere , ut nomen regum metonymicum : alio enim modo fol Chriftus 
eft , alio mortales reges; fic ut non liceat unius regis exemplum trahere 
ad fimilitudinem omnium regum , nec fimilium. 

Multo minus concedendum eft, cum dicunt Prophetx , luna non dabit 
lumenfiutn , notari in luna magiftratus inferiores. Nonne vero נ inquiunt, 
quemadmodum luna mutuatum habet ab fole fulgorem , ita magiftratus 
inferiores, mutuatam a rege potentiam ? Verum figmenta liax funt ho- 
minum otioforum. Pari modo diceretur , lumen fignificare metonymic^ 
magiftratus inferiores, quia ex fole oritur lumen , nec fine eo effe poteft. 
In talibus locis luna proprie ufurpatur , quia ducitur fimilitudo ex interitu 
Mundi, quo adveniente , luna non dabit lumen fuum. 
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In montibus notari magna Imperia נ in collibus minora , oftendere fe 
putant ex Ifaia dicente , a omnis mons collifque deprimetur ; item ex Jere- 
mia dicente , b nihil eft nifi mendacium in collibus , nihil in montibus nifi 
vanitas ; denique ex Daniele , ubi legitur, c lapis evafit in montem ma- 
gnum. In priore loco , montes & colles ufurpantur in oppolitione cum pia- 
nis itineribus : atqui planum iter non eft oppofitum cum magno , vel 
parvo, Imperio ; non igitur adumbrantur metonymice magna & parva 
Imperia in montibus & in collibus. Aliter dicendum e flet, plana itinera 
metonymice etiam notare regiones, in quibus imperia , nec magna , nec 
parva, exiftunt. In pofteriore loco montes Sc colles funt ipli montes & ipft 
colles, in quibus erant templa & altaria Idolorum , qua: Jeremias appellat 
mendacium & vanitatem. In tertio loco mons magnus , proprie dicitur , 
talifque , qualis in Nabuchodonoforis fomnio vifus fuerat; non igitur luo 
ipfo nomine Imperium magnum demonftrabat. 

Non negandum eft ג in nominibus Jerufalem & Sion notari polle Chrif- 
tianatn Ecclefiam. Sed enim typus erat Ecclefia: Jerufalem , non ut conf- 
tabat muris כ portis, vicis, xdibus , fed ut fedes erat veri Dei cultus , 
atque ut continebat cives, quibus d credita erant eloquia Dei. Ergo Jeru- 
falem non eft metonymice Chriftiana Ecclelia ג nifi de ea urbe quatdam 
dicuntur , qua: Ecclefia: typum gerere polfint. 

Csterum quicunque tales fingunt metonymias, rem fuam non multum 
promovent; fi quidem fupereft examinandum , an in loco id faciant : 
Eadem enim verba cum fint nunc proprie , nunc tranflate ufurpata, toto 
ccelo aberrat , fi quis נ cum uno modo adbibentur, ha:c altero interpre- 
tatur. Exemplum habes in magno illo Grotio ג qui utinam magnus fuilfet 
in interpretandis Prophetis ; etenim in duabus Ifaia: vaticinationibus tot 
errat errores, quot inducit metonymias. Prior vaticinatio haec eft : ־ Cor- 
pus meum dedi percudentibus , genas meas vellentibus. ־> Vellentibus bar- 
־> bam, inquit Grotius ג quod apud Latinos Poetas opprobrii aut ludibrii 
» habet fignificationem. Elac autem & qua: fequuntur , dicta figurate 
» funt ab Efaia, ut intelligeretur conflantem ipfum fuifle in exfequendis 
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» Dei mandatis , etiamfi a Sobna & factione ejus praevalida multum 
»־ irrideretur. « Omitto quam fit alienum ab fapiente Interprete , pe-. 
tere ex Latinis Poetis exempla fua , eum nemo nefciat quantum ab 
Latina: diftet Hebraica: Linguas indoles. Illud quasro , an repererit Gro- 
tius apud Hebrteos Poetas , barbam vellere , pro irridere ; an etiam, 
corpus dare percudentibus , pro tradere fe irridentibus. Hoe ultimuni 
Grotius non aufus eft affirmare; atque idem tamen non obfcure negat v 
ex hoc loco argui poife Judasos , nifi eflent litterarum aucupes. Ex 
quo fequitur נ fi Chriltiani non funt litterarum aucupes , ut nec debent, 
quoniam in vitio id poni folet, nec poffe ipfos Chriftianos ex hoc loco 
perfuaderi, Chriftuni Dominum futurum fuifle propofitum נ non modo 
irrifioni, fed ictibus & plagis. Pofterior vaticinatio Ifaias h xc eft ; a tunc 
aperientur oculi caecorum ; fallet, ficut cervus , claudus , & aperta erit lin- 
gua mutorum. Grotius accipit caecos , tanquam ftupidiffimos; claudos , ut 
pra: fenio , vel morbo , tardos > mutos , velut infantiffimos : >־ qui omnes, 
» inquit, intelledturi funt quam fuis faveat Deus, cum hxc Dei judicia 
» in Iduma:os exercebuntur , Judasa interim reflorefcet fub rege Ezechia..* 
־» Hasc illo tempore figurate impleta. “ Dicit Grotius, figurate impleta , 
cum velit Ifaiam metonymice dixiffe claudos , pro fenio , vel morbo, tar- 
dos ; etfi talis metonymias nullum aliud profert exemplum. Idem poftea , 
vi veritatis coactus, fatetur hasc aperdjfime impleta ejfe Mejf ae temporibus i 
cum tamen, fi metonymice hrec dicta funt, fequatur nullo modo fuifle 
impleta. Fieri enim non poteft ut Ifaias dicens, faliet ,ficut cervus, clau- 
dus , pronuntiet futurum efle ut claudi , Meffia fanante ג ambulent , fi 
defignat in claudis homines pra; fenio , vel morbo ג tardos, qui ad Eze- 
chiam accurrunt , fed quorum fenium, aut morbus non fanatur; & pa- 
radoxa loquitur Grotius , cum docet claudos, qui naturas viribus ambu- 
lant , apertiffime demonftrare claudos , qui non fine miraculo fanantur. 
Idem dicendum de caecis & de mutis : nam claudicat etiam utraque hasc 
Grotii metonymia de fiupidijfimis &c infandjfimis , quia utrique , cum in- 
telligant, quam fuis faveat Deus , tamen non delinunt efle ftupidi , aut 
infantes ; cum contra , quos cascos & quos mutos apertifilme demonftrari 
ait Grotius, illi defierint effe cocci, vel muti. 
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Attulimus exempla , in quibus quasdam oracula Prophetarum per mete- 
nymiam male explicata funt. Verum alia mox videbimus, cum dicemus 
de metaphora & de allegoria; nam culpa; illae vicina: funt, & faepe ab In- 
terpretibus omnes fimul admiflfe reperiuntur. 

Vitandum igitur fecundo ne metaphoram falfam adducas ; hoc e fi. 
1־>. ne talem , qualem non admittit ratio , nec ftylus Prophetarum : 

z°. ne rei tradtara non convenientem. 

Dico 1°. ne talem, qualem non admittit ratio , nec ftylus Propheta- 
rum. Ejufmodi funt metaphorae, qua: petuntur ex rebus, quae non ex- 
tant, vel ignora funt.' Non enim fic eft in metaphoris, ut in parabolis , 
in quibus finguntur ad arbitrium quaelibet res, qua: non exiftunt, quaf- 
que non exiftere poftea docetur , cum , paraboli explicanda, oftendi- 
tur , res eas, qua: in parabola expofitae funt, nihil continere prxter ma- 
teriam fimilitudinis. Contra eft in metaphoris, in quibus ad rem & extan- 
tem & cognitam , alluditur. Propterea valere debet in metaphora id , 
quod ex Tertulliano dixit Hieronymus in vifu offium aridorum ; Nemo 
de rebus non extantibus incena confirmat. Neque enim , ut poetae profa- 
ni, fic facri vates chimaeram fingebant, ut deinde ex imagine chimaera 
fimilitudines ducerent. Petunt Prophetae fimilitudines fuas, vel ex natu- 
ralibus rebus , ea Mundi state , in qua vivebant, cognitis, vel ex mi- 
labilibus rebus, qua: olim acciderant, & in Sacris Hiftorus, aut etiam pro- 
fanis, memorabantur ; vel denique ex futuris , quas futuras effe fide fua 
Judxi & religione profitebantur. Si quas in Prophetis fimilitudines vi- 
dere videare , qua: ex hoc trino genere ducta: non fint, fieri vix poteft 
quin ab fententia Prophete aberres. Ad idem genus vocari debent illa• 
metaphora , quae ducuntur ex phyficis rebus hodie cognitis, olim penitus 
ignoratis. Haec enim qua: non cognofcuntur , fic funt hominibus, qui 
hxc ignorant, tanquam non extern. Et, quamvis Propheta; phyficas res, 
hominum vulgo ignotas, penitus noviffent, tamen multum caviffent, ne 
ex illis fimilitudines peterent : nifi forte eos ita fcripfiffe putas, ut ab fuis 
coxtaneis intelligi plerumque nollent ; cum tamen fimililitudinem quivis 
Autor foleat ufurpare, ut quod dicit, planifts intelligatur, vel fortius in 
mentibus defigatur; quem efferum in mente hominum habere non poteft 
ex re ignota dufta fimilitudo. 

Dico z°. ne talem , qua: rei tradatae non conveniat ; ut eft , apud 
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Vulgatum, ׳ * denfutn lutum , quoti novi Interpretes dicunt efle metapho- 
!■ice dividas , vel, ut Buxtorfius in Lexico luo , periphrajim divitiarum 
& pecuniae ; cum tamen nihil habeat denfum lutum , quod ad crimen a 
Propheta hic exprobratum aptari poflit; itaque etiam haec falfa metaphora 
ex falsa interpretatione nata eft, nec non ex falsa fcriptione, ut ad eum 
locum diximus. In eodem vitio eft metaphora , in qua ducitur fimilitu- 
do ejufdem rei, & eadem in fententia, ex duabus rebus q,ua: funt inter 
fe diflimiles , ut in his Vulgati verbis f vae qui trahitis iniquitatem in 
funiculis vanitatis , & quafi vinculum plaufiri peccatum. Duo verba , fu- 
niculis vanitatis , male exhibentur ut parallela illis , vinculum plauftri ; 
quoniam iniquitas & plauflrum nulla ex fimilitudine componi poffunt. 
Vitium oriri ex falsa fcriptura , monemur ab Graecis Intt. qui , pro 
השוא , vanitatis , legebant השיע , longo , ( ,umf$ ) vel longitudinis ; per 
quam fcriptionem funis praelongus , habet pro parallela fententia vinculum 
plaufiri, qua: duas res non jam funt inter fe diflimiles. 

Non credo monendum effe ne id , quod Propheta: metaphorice dicunt, 
proprie accipiatur, quafi non didunt fuiflet metaphorice. Quippe omni- 
bus notum efl:, ad fenfum proprium pertinere metaphoram , ut pote qua: 
eandem rem defignat in Verbo tranflato , qua: in proprio notaretur. Cum 
Jeremias vocat Judam , c dromedariam levem , haec metaphora efl, in qua. 
per vocabulum ex animali tranflatum , mutata imagine rei , res eadem 
notatur , nimirum populus Judams, qui per incerta cupidinum vagatur, 
fequiturque amatores idololatras. Neque enim Prophetat aliter metapho- 
ram ufurpant, quam cvteri Autores , quos quicunque legit, verba pro- 
pria a tranllatis facile diftinguit; neque cadere in alios poteft , quam in 
Cabalat de grege Judaeos, ut verba tranflata fic accipiant, ut ipfe fyllabx 
fonant. 

Sic fere efl , in hac parte , de allegoril, ut de metaphora. Nam ne- 
ino hodie , praeter Judaeos , proprie explicare quaedam conatur , qua: 
planum efl homini , qui Judaeus non fit , fuifle difta per allegoriam. 
Et judaizare quicunque Vellet, ille facile refelleretur ex ea regula , quam 
tenent omnes, cum jus efl ex proprietate verborum converti ad fimilitu- 
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LECTORI 

«lines; nimirum ex eo , quod fequerentur ex propria interpretatione ab* 
furda quasdam ., St carteris Prophetarum vaticinationibus contraria. 

Verum in ipsa allegoria, qua eft metaphora continuata , live in qu;i 
fluunt, tanquam in parabola , plures continuat* fimilitudines, hac duo 
multum cavenda funt , qua utinam fape caviflent faeri Interpretes ; 
unum , ne allegorice interpreteris id , quod fuit proprie dictum ; alte- 
rum , ne allegorice tantum id , quod in proprietate verborum continet 
allegoriam , five id , quod habet , ut dici folet , JenJltm & myfltcum , Se 
litteralem. 

Prima cautio eft נ ne allegorice interpreteris id, quod fuit proprie dic- 
tum. Intelligenda enim funt verba Prophetarum , ut fonant, nifi vel mo- 
nent fe texere allegoriam , vel fe hoc facere verbis ipfis, quibus utuntur, 
declarant. Quam interpretandi normam fi deferimus , fic explicabimus 
Prophetas, tit Alcoranum fuum Mahumetani; nec non etiam rifum fa- 
ciemus Juda-is , quos , dum culpam Judaicam fugimus, in contrarium 
vitium ducere volumus, & ex rebus ipfis נ qua pradi&a funt, trahere ad 
quafdam rerum fimilitudines, quas Propheta nulla fignavere nota fimili- 
tudinis; quomodo , fi quis narraret qua accidere beftiis folent, nec eas 
induceret loquentes, aut hominum more aliquid agentes"^ jure ac merito 
crederes hanc elfe hiftoriam , non fabulam , fi prafertim nihil occafionis 
effet, ex quo intelligere polles, ex hominum fimilitudine ductas elfe ac- 
tiones beftiarum. Sed in hac cautione quid fit vitandum , planius fiet 
exemplis, quam praceptionibus. 

In Amos Propheta hac legimus: a En veniunt dies , cum arator mejfo- 
rem pone fequetur , cum calcator uvae femina mittentem , & cum defluent 
dulcia vina ex montibus , collefque omnes emollientur. Munfterus, & poft 
eum Clarius נ nihil ibi vident prater allegoriam : ״ Significatur , inquit 
־־ Munfterus ג per hanc metaphoram mira & maxima abundantia dono* 
» rum fpiritualium , qua Deus in regno Chrifti fidelibus fuis diftribuit, 
» ut jam non fint palfuri famem verbi Dei.... Non igitur hic loquitur 
״ Propheta de externa ubertate agrorum & fertilitate montium.... Sed 
» fignificat fpiritualium bonorum copiam. Idem fentiendum de captivi- 
» tatis reductione. Fruftra igitur expediant caci Jehudai hac ad litteram 


» tempore 
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» tempore Mefchias implenda. ״ Munfterus includit in metaphora fua 
captivorum reductionem , quia fequitur, a Ego reducturus fium populi mei 
captivos. Itaque in his etiam verbis, quae proxime excipiunt, urbes dirue- 
tas erigent & habitabunt, plantabunt vineas , & vinum earum bibent, honos 
facient , & fructibus eorum v efcentur, nihil videt Munfterus, praeter nudam 
allegoriam; nihil etiam Clarius, ejus imitator ; neque uterque docet, quid 
abfurdum fequatur, fi haec proprie, non autem allegorice , de Judasis in- 
telligantur, quibus bonorum talium fadtas funt promifliones. Sed qualis 
tandem haec allegoria cenfenda eft , notari fpiritualia dona in urbium 
inftauratione , in confitione vitium , in praeparatione hortorum , in ara- 
tore qui meffem pone fequitur , in calcatore uvas , qui femina mitten- 
tem ? Munfterus & alii Interpretes, qui in verbis Prophetarum , quibus 
res ipfae particulatim enuntiantur, nihil vident, praeter rerum fimilitudi- 
nes, fi argutari volent & minutatim conquirere , quales fint effe&us gra- 
tite donorum , ut in eis effe&ibus nonnullam fimilitudinem cum dulci vi- 
no , cum frumento & oleo reperiant, habebunt fortaffe, poftquam diu 
multumque cogitaverint, figmenta ingeniofa : nihil enim eft , quod non 
ex quacunque re elicere humanum ingenium poflit per argutas allegorias. 
Verum quo pertinent figura: tales , nifi ex ipfis Prophetarum fententiis 
eliciuntur ? Dixerat Amos, fuperiore verfu , ut pojfideant reliquias Edom ״ 
Ecquod putamus donum fpiritale eife , pojfdere Edom reliquias ? Addit 
Propheta , h Ego dabo eis in terra fua firmam fiedem, & quam terram de- 
dero eis , ex ea non adhuc eripientur. Ecquam igitur terram allegoricam 
dedit Deus filiis fuis > Ecquam in ea terrd firmam fiedem allegoricam > Hsec 
non explicat Munfterus; idemque oftendit, fe teneri prasjudicatis opinio- 
nibus, de quibus poftea di&uri fumus. 

In fupra didto exemplo , quas bona futura efle prasdicuntur, hasc ninil 
habent in fe admirabile , aut incredibile , quia ex caufis naturalibus acci- 
dere folent; itaque non neceffe erat confugere ex verborum proprietatibus 
ad allegorias. Atque ad hanc regulam dirigi debere videntur quicunque 
in facris oraculis pradicuntur , nec naturas modum confuetumque divina; 
Providentia: ordinem fuperant ; nifi forte , quas proprie intelligere velis, 
cum aliis oraculis pugnare videantur. 

a Amos cap. IX. v. 14־ 
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Verum illas ipfas res, quas naturam fuperant, nee fine miraculo eve- 
nire poffunt, cenfendse funt proprie , non allegorice praedici, fi oftendit 
Propheta in verbis fuis, de rebus fe mirabilibus vaticinari. Exempli cau- 
sa, a Ifaias , poftquam dixit futurum effe ut Radicem Jeffe omnes gentes 
requirant, hasc addit: b Etenim eo tempore Dominus exeret adhuc manum 
fuam , ut habeat iterum /ibi populi fui reliquias. In his verbis, exeret ad- 
huc manum fuam , alludit Ifaias ad miracula pro filiis Ifrael olim fada ; ex 
quo liquet fermonem ordiri de miraculis olim futuris. Non enim res eas 
Propheta, quas natura: modum non excelfuras effent, fic prasmonliraret, 
ut miraculis fimiles futuras , nec adhiberet illud iterum , nifi iterata Dei 
miracula prasnuntiaret. Cum igitur offendat Ifaias, de miraculis fe medo 
vaticinaturum, fequitur non confugiendum effe ad allegorias, ut vatici- 
natio ejus, qua; deinde fequitur , explicetur ; nec jam caufandum effe , 
nifi allegorice explicatur , hasc quas prasdicit, videri incredibilia. Quippe 
verba ejus , ut fonant , ideo accipienda funt , quia demonftrat in ipfo 
exordio vaticinationis , fe res admirabiles prasdichirum , quales fuerunt 
quas olim pro filiis Ifrael, Mofe & Jofue duce , patratas funt. Illud vero 
in primis obfervandum eft, prasnuntiari ab Ifaia, hoc in loco., miracula ejuff 
dem generis, cujus vetera extiterunt, hoc eft in rerum natura eventura, 
& humanis oculis fubjicienda. Nam de ea re dubicare non finit Pro- 
pheta, cum iis miraculis , de quibus vaticinatur , illud annumerat, c & 
ficcabit Dominus linguam maris ALgyptiaci : quibus verbis declarat, cum 
Deus habiturus cfi Jibi populi fui reliquias , tum futurum elfe ut Deus 
edat mirabiles res , eafque afpe&abiles , ut afpedabilis fuit rubri maris 
■cranfitus. 

Verum נ inquies , quid , fi Ifaias eodem modo tradat tranfitum ex 
jEgypto per mare rubrum , quo modo Apoftolus Petrus , cum dixit 
■ d quod & vos nunc fundis forma: falvos facit baptiftna ? Nam , fi ita eft 5 
hoc prasdicit Ifaias, Judasos aliquando Chrifti baptifmate 'effe abluendos, 
quemadmodum , per maris ALgypdaci tranfitum , prasfigni ficatum eft ; 
atque adeo tranfitum maris pronuntiat allegoricum. 

Refpondeo , quamvis hoc ita effet, ut effe potefc נ non tamen excludi 

a If. cap. XI. v. 1©. 
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ab ifta fimilitudine JEgyptiaci maris fententiam proprie tiicbam. Etenim 
in his verbis , exeret adhuc manum fuam , iftud adhuc nihil connexi habet 
cum baptifmate Ifraelitarum , qui revera , cum mare tranfierunt , nullo 
baptifmate abluti funt; fed adhuc necelfarib pertinet ad verbum exeret, 
quod deinde explicatur per maris rubri exficcationem. Ex quo conficitur, 
per illud adverbium notari aliquid fimiie futurum ipsi miraculo tranfitus , 
non autem aliquid fimiie rei cuidam alterius generis, quam tranfitus adum- 
braret. Hoc adduci in controverfiam vix poteft, cum fubjungat Ifaias, 

׳* & dividet flumen in feptem rivos.... & erit via firata reliquiis populi ejus , 
ut fuit Ifraeli , cum de terra Asgypti profectus ejl : quar Verba demonf- 
trant facilitates viarum & itinera pedum , non affedtus cordium , atque 
adeo rerum mirabilium ipfos eventus , non autem ex eventibus dudam 
allegoriam. 

O 

Htec omnia fi quis attendet, videbit , opinor , quam alieno in loco 
multi Interpretes Ifaias verborum proprietatem deferuerint, ut ad allego- 
rias converterentur. Itaque etiam ex tali errore fa&um eft, ut in alias alii 
culpas ducerentur , eafque minime excufandas. Ifaias, hoc lcco , dicit נ fi 
Grotio credimus » ex Ifraelitis decem Tribuum י qui ad Teglatphalafaris 
» & Salmanafaris incurfus in varias terras fe receperant, multos Ezechias 
״ temporibus ad ipfum venturos. ״ Itaque hxc explicat Grotius, non de 
reditu ex Babylone > ( ut nos in nota noftra innuimus ) fed de reditu eo- 
rum , qui ex decem Tribubus fugerant, ut ad Ezechiam fe conferrent : 
qui commentarius cum Textu non facile conciliatur. Nempe annumerat 
Propheta illis, qui redituri funt, reliquias qucc fupererunt ex Ajfur ; Gro- 
tius vero redituros elfe eos putat , qui ad incurfus Alfyriorum in varias 
terras fe receperant. Num igitur receperant fe quidam Ifraelitar decem Tri- 
buum ad Affyrios, ut Alfyriorum incurfus evitarent ? Non enim poterant 
fuperefe ex Ajfur, nifi ad AlTur fugerant. Pixeterea non perfuadet Grotius, 
nominari ab Ifaia populi Dei reliquias reverfiiras ex A fur, ex Mgypto , 
ex Phetros, &c. eos paucos, qui ad Ezechiam venturi elfent, dum reli— 
liquias alias , tamque multas in variis Alfyriorum provinciis captivi deti- 
nebantur. Sed operte pretium eft videre , quomodo hxc verba , fccabic 
linguam maris , Grotius eludat: » Intelligi, inquit, hic debet ifthmum il- 
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>־ Ium , qui eft inter mare ^Egypto objacens & mare rubrum, intactum 
>• ab omnibus fore , Deo ita res difponente , ut qui in -dEgyptum confu- 
» gerant Ifraelitx, tuto domum redire pollent. « Eo perduxit Grotium 
miraculi ab Ifaia prxdicfti allegorica interpretatio, ut fic haberet linguam 
maris, ut linguam terree , vel Ifthmum. Itaque eum decebat , ut hxc etiam 
verba , dividet flumen in feptem rivos , fic explicaret: » Dividet Imperium 
» Affyriorum , ne Aflyrii impediant reditum Judxorum ad Ezechiam ; « 
perinde quafi in feptem rivis, qui ex uno flumine defluunt, notari allego- 
rice polfit rebellio Chaldaeorum & Medorum in Alfyrios. 

Aliam viam in eodem allegorico errore tenuit Forerius , qui hxc Ifaix 
verba , a involabunt in humeros Philifldm , &c. fic interpretatur : » Hxc 
״ verba de converfione gentium per Apoftolos intelligenda funt, quibus 
» ceflit Palxftina omnis & regiones illae , ad quas per mare mediterra- 
« neum adiri poteft, tota fcilicet Europa & Oriens atque Occidens. Qubd 
״ autem hxc fpiritualiter intelligenda fint, probant qux fequuntur , w. 
» iy. & 16. Nam, cum hoc verfu dicat, quod Judxi velut aves in terga 
» Philiftxorum involarent fubjugarentque Idumxos, Moabitas, Ammo- 
» nitas, & orientales populos depraedarentur , quonam pafto , w. 15. & 
» 1 6. non vi&oriam , fed regreflum filiorum Ifrael ex captivitate com- 
» memorat י Intelligant ergo Judaei hanc victoriam elfe per verbum Dei 
» & praedicationem Evangelii, qua audita , filii Dei, qui erant difperfi , 
>־ ad Deum Ifraelis convenerunt, fublato omni impedimento. Neque te 
» conturbent nomina Afjyriorum & fluminis , fcilicet Euphratis, quafi hic 
״ de reditu ex AlTyriis fit fermo. Nam neque ab AiTyriis leguntur rediifle 
״ Ifraelitx , neque aliter redituri funt, quam modo expofui־... Quam in- 
» terpretandi rationem fi in Prophetis non adhibeas, aperte judaizare te 
» paflim oportebit. « Hxc Forerius cum Jpiritualiter intelligit, non videt 
quam pugnantia & cum Propheta & fecum loquatur. Statuit , per hxc 
verba , involabunt in humeros Palaflinorum , notari converfionem gentium 
per Apoftolos : fed errat dupliciter: Primo apud Ifaiam, illi, qui h in- 
volabunt, &c. iidem funt, quos vocavit Propheta , c reliquias populi Dei, 
qux reduces erunt ex Aflitr, ex JEgypto , ex Phetros , &c. quos deinde 
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appellavit, a profugos ex Ifrael, difperjos de Juda ; quos poftea , * Ephralni 
& Juda, ut denique fubjungat, c involabunt, &c. cum contra, apud Fo- 
retium , illi, qui involabunt, fint ipfi Apoftoli, quibus ceflit Palasftina , 
&c. Si quando vaticinatio allegorice explicatur, non debent mutari per- 
fona:, qux fubjedum funt allegorias. An igitur Apoftoli, homines duo- 
decim, fuppo nendi erant in locum totius gentis Judasorum , quam gentem 
defignat Ifaias in reliquiis Ifrael ad Deum congregandis, in Juda & If 
rael, in Ephraim & Juda ? An putabat Forerius Apoftolos notari po- 
tuiffe in nominibus, quas univerfam Ifraelis gentem demonftrant ? Hoc 
forfan concederetur , fi tota natio Judasorum interiiffet, foli Apoftoli fu- 
perftites eftent. Secundo errat Forerius de illis perfonis, quas audita , ut 
ait, praedicatione Evangelii, ad Deum Ifraelis convenerunt. Nempe ex 
Forerio, illi , qui convenerunt ad Deum , funt filii Dei, qui erant dif- 
perfi, quique adeo non jam difperfi fuerunt, poftquam convenerunt. Sed 
idem dixerat hxc intelligenda effe de converfione gentium. Num igitur 
filios Dei , qui erant difperfi , eafdern perfonas putabat effe ac gentes ? 
An gentes erant, aut. nominabantur filii Dei , priufquam convenirent ad 
Deum Ifraelis ? An difperfi erant, qui in fua quifque gente ac familia 
domicilium habebant ? An ita convenerunt, ut non jam difperfi effent, 
qui, audito Evangelio , animum, non coelum , mutarunt > Cur vero etiam 
non addidit Forerius, Judasos, quomodo & gentes, convenire ad Deum 
debere , cum utrumque populum demonftret Ifaias, dicens, 6 efferet ad 
gentes ( ) vexillum fiuum , deinde , profugos Ifrael congregabit ? 

Si hoc Forerius de Judads etiam didunt fuiffe concedit , tum negatur 
hoc idem de Judasis illis intelligendum elfe , qui Evangelio per Apofto- 
los pnedicato crediderunt, quoniam & illi pauciflimi erant, fi ad totam 
gentem fpedes, &c de universa gente Ifaias vaticinatur, quam gentem fit 
Deus colledurus ex quatuor Mundi plagis. Monet Forerius Ledorem 
fuum, ne conturbetur per nomina Ajfyriorum & fluminis , fcilicet Eu- 
phratis ; neque enim ab Alfyria rediilfe Ifraehtas, neque alium Judxorum 
reditum fore , quam eum , quem expofuit. Enimvero per iftas allego- 
rias, quas quifque , ut lubet, fingit, facillime eluduntur de ultimo !e- 
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ditu Judaeorum ad terram fuam , & verba Prophetarum , & veterum Lc- 
clefe Patrum lententia:. De reditu vero ab AJfynd vaticinari Ifaiam re£te 
negat Forerius, quamvis non rede ob eam caufam, quod non legantur 
Judxi ab AJfyrid rediiffe; quippe ex Babylonid provincia redierunt, & 
faepe in Prophetis appellantur AJfyrii ipfi Babylonii & Chaldaei. 

Sed enim occurrendum eft difficultati, quae ex eis qua: mox diximus, 
nafci poteft. Nam quaeritur, quomodo in ultimo reditu Judaeorum accidere 
poffit ut Judaei excurrant in terminos P hilijlatorum , Moabitarum , Ani■ 
monitarum , cdm regna illa jam dudum perierint. Refpondeo eadem re- 
gna jam periiffe tum , cdm Apoftoli gentes Evangelio fubdiderunt ־, ita- 
que explicandum effe illis etiam , qui hoc Ifaiae caput XI. de converfione 
gentium per Apoftolos fada intelligunt, quomodo Apoftoli fubdiderint 
gentes, qua: eorum aetate jam interierant. Nos refponfionem eorum nof- 
tram faciemus; qua: quidem fic videtur fieri poffe , ut credatur Ifaias ap- 
pellare Judaeorum vicinas gentes nominibus iis, quae tum cognita erant, 
& notari eas gentes, qua: illarum veterum regiones occupatura: olim funt, 
forfan etiam idem nomen habiture : qua: refponfio -valere etiam poteft in 
nominibus propriis, AJfur, Mam ,Sennaar, 6c. Judicabit fapiensLec- 
tor an hoc fit in explicandis Prophetis aperte judaipare, non difcedere a 
proprietate verborum, nifi adeft magna neceffitas. Nos quidem eam ne- 
ceffitatem tantam effe credimus, quanta maxima effe poteft , 11 Propheta- 
rum verba explicare allegorice nequeas, nifi intervertas Propheta: fenten- 
tiam, ut mox Grotium feciffe vidimus; vel, nifi, ut nunc Forerium vide- 
mus, mutes perfonas de quibus predicitur , & pugnes, vel tecum, vel 
cum ipsa vaticinatione , quam fufceperis explicandam. 

Altera cautio eft , ne allegorice tantum explicetur id , quod in proprie- 
tate verborum continet allegoriam , five quod habet fententiam & pio- 
priam & allegoricam. In hoc vitium incurrere illi Interpretes, qui quaf- 
dam Jacob vaticinationes voluere effe tantum allegoricas, etfi Jacob fin- 
gulis filiis fuis praenuntiabat , quid fingulis eorum Tribubus proprium 
effet futurum , atque adeo de fingulis proprie , non tantum allegorice , 
vaticinaretur. Nec nifi gravibus de caulis ftatuendum eft, oraculum quod- 
piam fenfu carere proprio , vel , ut aiunt, litterali. Nam five res qua:- 
dam praedici putantur , quae ad tempora fpectare debeant, qux nunc 
praeterita funt , non eft negandum eas res accidiffe , quamvis in Sacra 
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Hiftoria non commemorantur > nifi ex eadem Hiftoria non eas evenifle 
probari poteft five hxc prxdici putantur , qua: ad tempora , qua: adhuc 
futura funt, pertinere debeant, videndum eft , prius quam negetur hxc 
proprie accidere debere , an non etiam in aliis oraculis hxc eadem prxnun- 
tientur ; vel an cum aliquo alio ex facris oraculis pugnantia contineant , 
quia ex hac fola pugna conftare poteft, hxc non proprie efle intelligem 
da. Omnino in allegoricis interpretationibus hxc tenenda via eft, cui 
prxivit Apoftolus Paulus. Cum dicit Apoftolus , « numquid de bobus cura 
eft Deo , tametfi videt in hac lege Mofis, b non ligabis os bovis terentis 
in area fruges tuas , fententiam allegoricam , tamen non negat legem fuifle 
proprie accipiendam. Non ftatuit, fi quis Judxus terentis bovis os ligaflet, 
non eum fuifle violata: legis reum ; fed hoc vult: Judxos, cum hanc le- 
gem fervarentattendere debuiffe ad aliam legem , qua: in ea fignificaba- 
tur. Ita defendit allegoricam legis fententiam , ut non tollat propriam. 
Idem Apoftolus , cum ha:c verba Ifaix, c fi fuerit numerus filiorum Ifrael 
tanquam arena maris , reliquiae falvae fient , vel d revertentur , applicat ad 
falutem Judxorum olim futuram , non negat, in verbis, reliquiae rever- 
tentur , alium reditum ab Ifaia indicari , quam eum ultimum , de quo ipfe 
ad Romanos loquitur. Imo , quia dicit, poft Ifaiam ,fi fuerit numerus...״ 
tanquam arena maris , fatis fignificat fe in mente habere ducenta hxc mil- 
lia captivorum , qui ad Achaz , jubente Oded , remifli fuerant, quofque 
redituros efle Ifaias antea prxfignificaverat, filium, fuum nominans S/ar. 
Ijfub , tk per has reliquias, qux tam multa: fuerant, ut incredibile vi- 
deretur eas omnes fimul efle reverfuras, fignificari ab Ifaia illas alteras ״ 
qux ad Deum fortem numero infinito reverfurx olim eflent; neque etiam 
negat Apoftolus, prxdicere Ifaiam de illis reliquiis, quas Sennacherib de- 
leto , mox reverfuras funt; fed innuit potius Ifaiam ex reliquiis & priori- 
bus , qux jam ad Achaz redierant, & pofterioribns, qux ad Ezechiam 
mox reverfurx erant, occafionem cepifle, ut de ultimis Judxorum reliquiis 
olim ad Deum reverfuris vaticinaretur. 

Ad utrumque genus, ad metaphoram dico & ad allegoriam , pertinet 
hxc figura fermonis, quam nominamus allegationem , quo verbo intel- 

a I. Cor. cap. IX. v. 9. 
b Deut. cap. XXV. v. 4. 
c If. cap. X. v. 2 2. 
d Rom. cap. IX. v. 27־ 
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figimus admirabilis rei praeterita:, aut etiam futura: commemorationem , 
in qua res alia fimilis futura effe obfcure innuitur. Sic Ifaias dicens, a Quo- 
modo cecidifii de cceLo, Lucifer , aurora filius , allegat Judseos ad Sata- 
nx , quam noverant, ruinam , cui mime fimilem prasdicit fore ruinam 
regis Babylonis. In ea fermonis figura explicanda , cautio habenda eft , 
ne falfam inducas metonymiam , aut allegoriam : puta , ne credas, nomen 
Lucifer, fignificare metonymice 5 reges Babylonis. Etenim in Ifaias fer- 
mone aliaperfona eft Lucifer ,alia rex Babylonis. Unus proprie nomina- 
tur, alter, mutato nomine , adumbratur. Duci folent allegationes ex mi- 
raculis ante-aftis , Judaicteque genti cognitis ; metaphora: & allegoria:, 
ex rebus * qua: naturas confueto curfu eveniunt. Itaque David , dicens, 
t fi transferantur montes in medium mare , non adducit fimilitudinem ex 
monte , qui fitum fuum mutet, & in mare transferatur , quia nulla ex na- 
rurali causa id accidere poteft, fed allegat nos ad id, quod in diluvio ac- 
cidit, ut rupta abyffo magna & fatifcentibus terris , montes in medias 


aquas prascipitarentur. 

Hujus ope allegationis explicari etiam quasdam poffunt , quas , ea 
remota , abfurda effe viderentur : qualia hasc funt , fol obfcurahtur^ , 
fella cadent de coelo , &c. qua: non femel adhibent Propheta , cum 
de unius gentis , aut urbis tantum calamitate ac ruina vaticinantur. 
Nam, fi hiec dici metaphorice putes , non facile creditur, a Prophetis 
ufque eo exaggerari fimilitudines נ nec eos tanto , ut ita loquar , hiatu 
unius populi , aut unius urbis excidium prasdixiffe. Verum fi alludit 
Propheta ad futuram Mundi ruinam , nihil jam nimium , aut exag- 
geratum videtur , quia nihil aliud ha:c notant , quam ftatutam & uni- 
verfam ruinam. Poffunt etiam ad hanc allegationem vocari mirabilia 
quasdam , qua: de ultimo ftatu Judaeorum & de Chriftiana Ecclefia re- 
florefcente Propheta: ,prodixerunt, ut qua: miracula illis temporibus fu- 
tura effe prxdixerunt , non credantur eadem omnino futura effe cum 
illis, quorum allegationem faciunt, fed effe tantummodo ejufdem gene- 
ris. Nam fatisfit proprietati verborum , fi ha:c fimilia tantum futura elle 
intelligUntur. Atque inde oritur opportuna facilitas ad explicanda fingula 
quasdam י quorum interpretatio ,f1,ut fyllabas fonant , explicarentui , 


Judaica 


a If. cap. XIV. v. 12. 
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Judaica eiTe videretur. Exempli causa , haec vaticinatio , fucabit Dominus 
linguam maris JEgyptiaci, vocari poteft ad eam, de qua dicimus, allega* 
donem , & intelligi, non de ipfo mari Mgypdaco , fi non apparet cur id 
mare potius, quam aliud nominetur; quia liquet nos allegari ad id mare, 
quod olim fuit exficcatum , quod mare erat iEgyptiacum. Idem ftatui po- 
teft de nominibus populorum , qui eadem in Ifaiae vaticinatione appel- 
lantur , ut non populi iidem , aut ejufdem nominis, fed alii, apud quos 
Judaei difperfi erant, aut erunt, donec ad fidem redeant, inteUigantur. 

Hadtenus diximus de peccatis, qua: admittuntur contra Hebr. Lingua: 
indolem ftylumque Prophetarum. Nunc dicendum de illis, in quibus ora- 
tionis feries deferitur ; nam ex illis etiam oriuntur & plurimi & graviflimi 
errores de perfonis & de eventibus , in quibus occupantur Prophetarum 
vaticinationes. Sed de illis erroribus priufquam fpeciatim dicimus, 

Obfervamus primo fententias Prophetarum , etfi carent aliquando nexu 
perfpicuo & evidenti , non tamen venire in locum, tanquam alienum. 
Quod quidem non fatis illi attendunt ג qui נ fi quasdam feparata in Mef- 
fiam convenire polle videantur, illico Melliam prxdici exiftimant. Ani- 
madverfionem hanc primam planam, faciet Do&i Hieronymi erratum , 
qui, poftquam Ifaiae verba convertit, “ emitte agnum dominatorem terra , 
in fuo Commentario harc docet : ־ > Quod interpretamur, non eft hifto- 
־ > ria, fed prophetia. Omnis autem prophetia aenigmatibus involvitur 
״ praecifis fententiis; dum de alio loquitur , tranfit ad aliud ; ne , fi or- 
״ dinem fcriptura confervet , non fit vaticinium, fed narratio. « Diffi- 
cile eft tamen credere Prophetas , dum de alio loquuntur , ita ad aliud 
tranfire, ut eorum fententiae quafi ab abrupto veniant, fine ulla certa 
ferie , ullove figno tranfitus; atque haud fcio an Prophets , fi ita fcrip- 
fiffent, intelligi potuiffent. Propterea, fi quae vaticinationes tales elfe cre- 
duntur , ilk facile judicantur falfam habere interpretationem ; ut hoc ipfo 
loco , in quo exiftit quidem, ut ait Hieronymus, prophetia, non hifto- 
ria , fed tamen prophetia de agno , vel tributo agnorum , mittendo a 
Moabitis, de quibus ante & poft dicitur, ad dominatorem regem Juda, 
non autem de agno dominatore in terras mittendo , ut liquet ex eo, 
quod legitur שלחו , mittite , nifi melius ישלחו , & mittent , non שלח , 


h 
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mitte, ut in nota noftra diximus. Ergo Hieronymi didum eatenus tan- 
tum verum eft, ut non fit idem ordo Prophetia;, atque Hiftorix; five ut 
Propheta: vaticinationem rei non multo poft eventurx fxpe annedant ad 
prxdidiones rerum, qux multis poft feculis futura: fint, omiflis mediis 
eventihus: fed tamen non ita, ut nihil fit in oratione, aut iit actione Pro- 
phetx, quod ex una vaticinatione ad alteram, tanquam manu, ducat. 
Exempli causa, Ifaix capite VII. uhi prodicuntur duo filii nafcituri ג unus 
de virgine , alter de Prophetifsa , tempora diverfa in eadem vaticinatione 
junguntur ; & ordinem eventuum adeo non fequitur Propheta , ut prius 
dicat de filio virginis poft plura fecula nafcituro , quam de fuo ex fu a 
uxore ; fed tamen non ita , ut nullum ordinem fequatur, five ut nullo 
figno demonftret , fe prius loqui de falute humani generis נ qux expec- 
tatur a domo David , quam de falute Judxx , ut ad eum locum dixi- 
mus. Idem dicendum de Ifaix capite XLV. ubi, poftquam prxdidum 
eft , Cyrum multarum gentium fore debellatorem , fubditur , v. 8. de 
Meflia venturo , rorate eceli defupcr ; poftea , v. 13. reditur ad Cyrum , 
qui dimifturus fit fine pretio captivos. Etenim , rametfi hxc fe parata vi- 
dentur , tamen verfantur in genere falutis, unius adfuturx per Cyrum , 
alterius per Mefliam , adduda in medias res falute Redemptoris, eo fine 
ut Judxi habeant in proxima falute pignus alterius poft plura fecula ven- 
turx. Itaque hxc non funt feparata , nec defultqrie feripta , fed unum 
alteri adjunda , confueto filo & more Prophetarum, Atque idem videre 
licet Ifaix cap. XLI. ubi, poftquam Ifaias prxdixit fufcitatum iri ab onen- 
te Jujlum , five Ultorem, (Cyrum ) deinde, fermone ad Ifrael converfo , 
V. IJ. vaticinatur de Macchabxis , dicens, Ego te faclurus furtx •velut tri- 
bulam acutam; tum redit ad Cyrum, v. z5. qux quamvis prcecifa & fe- 
parata videntur, tamen fequuntur , & ordinem temporum , & orationis 
feriem : ordinem temporum, quia de falute per Cyrum prius futura, prius 
dicitur; orationis autem feriem, cum ad Cyrum reditur, quia vidoria? 
ejus futura? redeunt in orationem tanquam exemplum eorum, qua? pro- 
xime dida funt: fcihcet Deum res futuras & admirabiles praedicere longe 

antequam fiant. 

Obfervamus fecundo, neque in contrario vitio efle orationem Prophe- 
tarum; atque adeo, quemadmodum vitandum eft, ne adducas fententias, 
qua: omni prorfus nexu careant, ita etiam cavendum, ne , qua? Propheta 
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disjunxerit, tu Esc conjungas, & duas aiverfas vaticinationes unam eam 
demque effe putes. Ecce enim in hanc contrariam partem peccat Doctus 
Hieronymus נ ad Ifaiae caput LXIIR ubi legiEu.r ,y. f. Quis efi ijk , qui 
venit de Edorn tinctis vefiibus ? Deinde , quare.... rubrum efi yefiimemum. 
tuum ? Quippe hxc habet in fuo Commentario : » Nos autem , quia & 
־> fupra in hoc eodem capitulo legimus .fpiritus Domini fuper me.... & 
״ nunc de eodem dicitur , quod poft Paflionem cruentus afcenderit, ne^ 
״ ceffitate compellimur , omnia qux dicuntur , in primo, accipere Salva- 
־> toris adventu. Neque enim fieri poteft, quod plerique noftrum facere 
״ nituntur, ut varientur tempore , quas operibus copulata funt. ״ Exifti- 
mat Hieronymus vaticinationem pofteriorem , quare rubrum efi, &c. de 
eodem intelligendam elfe , atque priorem ,fpiritus Domini fuper me ; quia 
haec operibus copulata funt; id eft , quia in eumdem Chriftum Dominum 
convenit ut fpiritus Domini fuper eum fuerit, & ut rubrum elfet vefti- 
mentum ejus. Tamen hatc , qux Hieronymo copulata videntur ג Propheta 
disjunxit; atque id perfentifcere videtur ipfe Hieronymus, qui poftea con- 
fitetur » fudoris effe maximi , hxc omnia fibi conjungere , & fic.... ex- 
>> plenda.... monftrare נ ut in Chrifto & juxta carnem & juxta fpiritum 
s> jam completa doceamus. ״ Non poteft dubitari, quin vaticinatio prior, 
fpiritus Domini fuper me , 6 c. fuerit in Chrifto juxta fpiritum completa, 
ut obfervat idem Hieronymus. Verum hanc pofteriorem, quare rubrum 
efi , &c. in Chrifto juxta carnem effe impletam , vel potuiffe impleri, 
hoc probare nobis quidem vifum eft , ut & Hieronymo , maximi effe 
fudoris. Nam 1°. oftendi non poteft , Chriftum veniffe de Edom. 
z°. Non, fignificat C 3 V!X , cruentus. 3 0 . Chrifti Domini veftes non 
ideo rubrx fuerunt, quod in eas afperfus fuerit fanguis ejus inimicorum , 
fed quod in eas defluxerit ejus ipfius fanguis , tefte ipfo Hieronymo, in 
his verbis, quod pofi PaJJionem cruentus afcenderit. Itaque hxc feparanda 
erant, quanquam Hieronymi tempore in eodem capitulo legebantur, & 
de Macchabxis, qui debellaverunt Idumxos, intelligenda funt hxc verba, 
quis ifte efi , qui venit de Edom ? &c. Vide nos, fi juvat, ad caput Ifaiae 

LXIII. 

Nunc fpeciatim dicendum de erroribus, in quos incurritur , fi oratio- 
nis feries non fatis attenditur, qui errores cum fint vel de perfonis , vel 
de eventibus, in quibus prxdicendis Prophetx occupantur , cavendum 
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effc primo , ne alis perfonx adducantur , quam illa: de quibus, vei ad quas 
Prophetae vaticinantur. Nam lapfus eft in proclivi» quia Propheta: faspe 
defignant perfonas nominibus נ Jacob, Ifrael, Ephraim , Sion , Jerufalem, 
fervus , vel populus Dei : quae nomina in vaticinationibus, qua: ad novam 
Legem pertinent , defignant quidem Chriftianam Ecclefiam , fed נ in 
Chriftiana Ecclefia, nunc Judaeos ad Chrifti fidem convertendos , nunc 
exteros populos ; rurfus bos , vel illos, qui venturi funt ad fidem , vel 
Ecclefia nafcente נ vel eadem matura, aut fenefeente , quas omnes perfo- 
nat nifi caute difeernuntur נ exorientur de illis multi errores. 

Videndi funt נ primo loco נ errores in quibus aberratur a perfonis de 
quibus Propheta: vaticinantur. Apud Ifaiam legitur, a Eccefervus meus,.,, 
in quo acquiefcit anima mea.... judicium gentibus palam faciet. Hxc vult 
Grotius convenire in Ifaiam נ non tantummodo in Meffiam , ״ cujus, in- 
־> quit, perfonam נ quantum potuit נ geflit Ifaias: ״ ideoque hasc verba, 
judicia mea palam faciet, vel , ut Vulgatus נ proferet נ fic dida effe in- 
terpretatur , tanquam , judicia mea in Medos & in Babylonios enuntia - 
bit. Sed enim quaeritur utrum Ifaias gereret Chrifti perfonam in eo , quod 
Dei judicia enuntiabat 5 cum Chriftus Dei judicia non tam enuntiaverit 
prophetando ג quam complendo exercuerit. Hasc enim duo munera di- 
verfa cum fint, concedi non poteft, Ifaiam נ uno explendo , perfonam 
gefliffe ejus , qui altero fundus eft. Ex eo primo errore Grotii error alter 
fequabatur ג ut htec altera verba נ in quo acquiefcit anima mea , ad Ifaias 
perfonam applicaret נ qua: tamen in Sacris Libris de nemine dicuntur , 
prasterquam de Meflia , vel proprie , vel tranflate ג aut metonymice de 
homine, qui Meffiam fadis fuis, vel promiffis ei datis apertiffime defi- 
gnaret, ut erant David & Salomon. 

Alterum exemplum habemus ad caput Ifaias XLIX. quod totum Gro- 
tius ad Ifaias perfonam accommodat , ferie orationis aperte violatd. Or- 
ditur Ifaias his verbis : audite me , Infulae. Nomen נ Infulae , non defignat 
Judasos ג qui quidem נ Ifaia vivente, nondum in Infulis , feu variis in re- 
gionibus difperfi erant, fed exteras gentes. Ifaias׳ fubjungit : Dominus ab 
utero vocavit me , atque id Grotius interpretatur , ex Hebrads נ de egregia 
temperatura cerebri. Itaque Ifaias, ex Grotio , invitat exteras gentes ad fe 


audiendum, 
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audiendam , ut primum doceantur , fibi, ut propheta 'eflet, datam fuiffe 
egregiam cerebri temperaturam. Verfu z. fequitur, dedit os meum , quaft 
gladium acutum, quod fignificat apud Grotium, ״ datam fuiffe Ifaia: au- 
” toritatem ad exfcindenda vitia. ־■ Ideo ponit Grotius, exfcindenda. , ut 
id cum gladio conveniat. Verum Ifaias autoritatem habebat ad coarguenda 
vitia potius j quam ad exfcindenda. Erant in regno & religione reges & 
facerdotes , quorum munus erat vitia exfcindere. Et vero etiam gladius 
acutus , fignificat apud Apoft. Paulum, non tam autoritatem , quam po- 
reflarem ufumque poteftatis , per quam homines vitiofi pledtuntur. Verfu 
!.fervus meus es , Jfrael , fignificat, monente Grotio , Ifraeli , feu Iftae- 
lis bono. Nimirum , ope folecifmi, adducitur dandi cafus, pro cafu vo- 
candi. Verfu 6 . dedi te in lucem gentium , utfis fialus mea ufique ad extre- 
mum terrae ; hoc efl, inquit Grotius, » ut illos quoque ab idolis avertas, 
״ & P Iurimos f erves. « Nec docet quos plurimos ex gentibus fervaverk 
Ifitias. Allegat Leftores ad capita XIII. & XIV. &c. in quibus capitibus 
extant Ifaia: vaticinationes contra exteras gentes , nihil vero de illis 
gentibus per Ifaiam fervatis. Verfu 7. Haec dicit Dominus ad con- 
temptibilem animam ( id eft contemptam ) & ad fiervum dominorum, 
Significat , ex Grotio , fiervus dominorum idem , atque qui fiubjeclus 
ejl regibus Judaeis. Non fatis habuit Grotius , fine tefte hiftorid di- 
cere , fuilTe Ifaiam contemptum ab aulicis, pr,xcipue a Sobna; fed prx- 
terea innuit partem fuiffe ejus contemptus, quod fubjedus effet Ifaias re- 
gibus Judatis; quafi , propterea quod non rex effet, contemneretur. Verfu 
iz. ventent.... ab occidente , id eft , Interprete Grotio , ex locis tranfmari- 
nis, Cypro, Creta, Macedonia ; unde tamen veniffe Judxos , « q UO tem- 
pote foluta eft Babylonica captivitas, nullibi legitur. Sic maximam par- 
tem capitis Grotius interpretatur de reditu ex Babylone, tot fere errori- 
bus, quot verfibus. Neque vero , ut in fuperiori exemplo, ullam partem 
dicit fuiffe in Chrifto impleram fublimius , atque adeo per hanc Ifaia! 
perfonam , quam , invita ferie , introducit, eludit excellentem de Chrifto 
Domino vaticinationem , 111 qua Chriftus per profopopoeiam loquitur , ut 
falutem gentibus, non tantum J udatis, allaturus; invitans omnes gentes, 
ut audiant fe nomine fiuo ( Jefius ) appellandum effe , dum erit in utero tna- 
tns ; ( v. 1. ) fe eum fiervum fore, in quo Deus gloriam habebit ; & 


a Vide Grotium ad llaix cap. XLIX. w. 14. & 17. 
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quamvis fruftrit laboraturus eft , ( v. 4 •) conve״at ad fui fidem Ju * ’ 
dxos, tamen non defututam fibi fuam mercedem 5 fe in contemptu fu, 
turum quidem , dum vivet , ( v. 7. ) & propofitum iri fuorum fratrum 
odiis, fed tamen fore ut fe reges adorent ; poftea dicturos effle Jud*os, 

( v. 14,) dereliquit me Dominus , fed futurum effle ut Jerufalem rursus 
xdificetur , & ut tanta multitudine civium affluat, ut dicat, ( v. xo. ) 10 - 
cus eft mihi anguftior: qua; ultima verba prudenter Grotius interpretari fu- 
perfedit. Nam, poftquam Judasi Babylone reverfi efflent, non modo non di- 
cebatur in Jerufalem, locus eft mihi anguftior, fed etiam carebat hxc nova 
Jerufalem civibus; fic ut Nehemias neceffe habuerit fancire legem , ut de- 
cima pars populi habitaret in Jerufalem , atque ut ab eo multum laudarem 
tur illi Judsi, qui domicilium in urbe habere non recufabant. 

Super hoc capite Ifai* XLIX. Interpretes alii alio modo erravere de 
perfonis, ut illud ad fuam quifque opinionem aptarent. Verfibus 14. & 
fequentibus legitur, Sion diBura eft , dereliquit me Dominus : cui Deus 
refpondet , an oblivifcitur mulier infantem fuam. Putat Munfterus , & 
poft eum Clarius » has effle querelas Ecclefix fecunddm externam faciem, 

״ C um ab intra confolationes habeat promiffionum divinarum , & fe minus 
״ derelinquendam \ Deo fciat, quam infantulum a fua matre. ״ Forerms 
in querelis Sion intelligit Judaeos, qui , dum gentes ad fidem vocantur, 

״ reftitutione fpiritalis generationis non funt contenti, & petunt impleri 
,־ promiffiones de multiplicatione filiorum , ut qui nihil mfi carnalia fa- 
« piunt , femperque Jerufalem defolatam deflent. ״ Grotius nihil aliud 
videt in Sion , quam ipfam urbem Jerufalem , ״ cui urbi deftrucfflx , m- 
״ quit, Ifaias dat fermonem. ״ Illi tres aberrant: Munfterus quidem, quia 
Sion dl Ecclefia fic intelligit, ut nullam diftinoftionem faciat perfonarum, 
cum tamen antea vaticinatus fuerit Ifaias de gentibus ad fidem vocandis , 
quas gentes vocavit Infulas, hic autem alloquatur Sion , non jam Infulas; 
neque enim duo hxc nomina unquam promifeue ufurpantur : deinde quia , 
quas querelas inducit Ecclefix fecundum externam faciem , Ul* non ref- 
pendent confolatiombus , qux fubjiciuntur, hoc modo , properi venient 
qui te aedificabunt ; qui te diruerant , h te exibunt , quandoquidem exti- 
tere , & adhuc extant in Ecclefia qui eam divexant, nedum propere vene- 
rint ^ui eam aedificaturi erant. Aberrat Forerius non uno etiam modo. 
Nam, pofteaquam intellexerat in Sion eos, qui ex gentibus vocandi efent, 
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non jam ei licebat intelligere Judasos, quia Sion non poteft notare Judasos 
fimul & gentes, ubi gentes Infula vocantur. Nec magis ei licebat in Sion 
defignare eos tantum Judasos , qui carnalia fapiunt, quia poftea confolatur 
Deus Judasos נ quos alloquitur : non eos confolaturus , fi nihil nifi terrena 
bona concupifcerent. Jam Grotius a nobis mox confutatus eft , qui velit 
in Sion notari ipfam Jerufalem , a Babyloniis deftrudtam , quam Cyrus 
inftaurari praeceperit, cum ei Jerufalem a Cyro inftauratx non conveniam, 
ut diximus נ locus habitatoribus angufior. Itaque alia Sion intelligitur ; hoc 
,eft , alii Judici, qui poft gentes ad fidem converfas conquefturi fint, quod 
Deus fe deferere videatur. Ut enim , capite incipiente , fada eft profopo- 
pceia Chrifti Domini loquentis, ita, delinente, alia profopopceia inducitur 
univerfe nationis Judaeorum, quibus deinde promiffiones dantur de fu a 
gente ad fidem vocanda & reftauranda. 

Videndi funt fecundo loco errores, in quibus, cum feries orationis de- 
feritur , temere mutantur perfonas , ad quas Prophetas fermonem habent. 
Ifaisc caput LXII. incipit his verbis: Propter Sion non tacebo , propter Je- 
rufalem non quiefcam. In utroque membro hujus orationis Sion & Jerufa~ 
lem funt nomina parallela atque adeo eafdem , de more , indicant perfo- 
nas. Inquirendum igitur quas perfonas. Primum intelligitur ex verfu 1. 
eam Jerufalem notari, quam Dominus nomine novo fit appellaturus , & cu - 
jus gloriam vifurce fint omnes gemes. Hasc laus Jerufalem aptari poteft ad 
Chriftianam Ecclefiam , ut conftantem Judicis tantum , vel Judicis fimul & 
externis gentibus ad fidem converfis. Quapropter adhuc inquirendum eft, 
an defignetur uterque populus , an tantummodo unus. Sequitur verfu 4. 
non amplius de te dicetur, hac eft illa dereliZa. Attributum dereliBa per- 
tinere non poteft ad exteras gentes nondum fideles. Eadem enim , quas 
dicitur derelicta, modo nominata eft Jerufalem, quo nomine urbs nota- 
tur , in qua Deus verus colitur & adoratur. Ergo non figmficantur gentes 
a Deo derelidtas ac idololatrx. Ex quo fequitur, defignari gentem Judasorum 
olim. fidelem , poftea derelictam, feu infidelem , quam tamen Deus fit 
nomine novo nominaturus , quasque in toto orbe futura fit laude llluf- 
tris. Sed qua laude , inquies. Nam fi und laude fidei , nihil inquiren- 
dum fupereft, quia talis fuit laus multorum, Ecclefia nafcente , Judaso- 
rum. Verum non vaticinari Ifaiam de una fide Judaicas gentis , hasc fe- 
quentia demonftrant : ( v. 4. ) nec de terra, tud dicetur , hac efi illa devaf 
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tata ; Et, ( v. 8. ) juravit Dominus fe nunquam frumentum tuum hofibus 
tuis daturum , nec vinum in quo laborafti , filios alienigena. bibituros. Nam 
terra, qua: non jam devaftatur, notat ipfam terram Judxorum , non eo- 
rum perfonas, quomodo & frumentum vinumque, qua: terra: attribuun- 
tur נ defignant frugum abundantiam. Quod fi in terra , qua: devaftatur, 
intelligi pofte putas religionem, qua: apud Judxos, priufquam Chriftus 
nafcefemr, labefa&ata fuerat, an etiam in frumento intelliges eandem re- 
ligionem , vel frudum religionis ? Fuerat antea frumentum Judxorum 
boftibus datum ; non fuerat vera religio data iifdem ante Chriftum natum. 
Quid vinum dicemus , quod fubvexerint Judxi נ & quod hoftes eorum 
non amplius bibituri fint ? An vinum, ut fubvehitur, & ut in cellas por- 
tatuf, ejufmodi eft ut religionem & gratia: dona fignificare poflit ? Om- 
mno prodicitur Judaeorum non modo fides, fed■ etiam ftatus illuftris , 
quem ftatum admiratura: fint omnes gentes, ut maximum Dei mi.racu- 
lum נ quo , tanquam vexillo eredo , confluent ad Judaeos ? tum demum 
fideles , univerfe gentes נ ut in fine capitis docemur. Quicunque eam 
totam orationis feriem attendet נ fieri vix poterit ut illis Interpretibus af* 
fentiatur, qui hxc de alio ftatu Judaeorum , eoque nunc praeterito , intel- 
ligunt. Grotius hoc caput Ifaix LXII. de Jerufalem poft Bab. captivita- 
tem mftaurata interpretatur ; cujus error confutatur, vel ex uno verfu j. 
xn quo dicitur נ filii tui fic te pojfidebunt, ut adolefcens innuptam virginem. 

Senfus eft , inquit, ficut amice vivit juvenis cum virgine quam amat, 

» ita vivent inter fe filii tui ; hoc primis temporibus verum fuit. ״ Quo 
tefte id verum fuiife probat Grotius ? Videmus quidem certe Efdram lu- 
xilfe propter connubia Judaeorum cum exteris vicinifque gentibus; Nehe- 
miam conqueftum fuiife de Judxorum avaritia & ufuris. An vivebant in- 
ter fe, ut cum nova nupta , cives , qui fpretis fuis virginibus, alienige- 
nas uxores ducebant , quique concives fuos tam inhumane tractabant ? 
Nec vero deprimis temporibus intelligi polfunt hxc , qux habet verfus 6. 
fuper muros tuos , Jerufalem ,ponam cufiodes. Ecquos enim cuftodes po- 
fuerat Deus fuper eos muros , qui, primis temporibus , nondum reparati 
erant, & affiiltibus undique patebant; quofque poftea , inftauratos clau- 
fofque , hoftes Judxorum non femel confcenderunt ? Denique jusjuran- 
dum interponit Deus de frumento & de vino Judxorum hoftibus non 
dando , quod tamen poftea fxpe datum eft Perfis, Grxcis נ ^Egyptiis. 

Alio 
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Alio errore , quam Grocius, errabat Forerius fuper hoc capite l(d.lx LXIL 
quod fatetur efle difficillimum, cum in eo videre fibi videbatur Eccle- 
fiam 5 non tam Judaeorum , quam gentium , per Apoftolos formatam 5 
cum tamen conftet, ut fupra vidimus , ad Judaros > non ad gentes fieri 
fermonem. 

Alterum exemplum maxime notandum habentiis in Ifaias capite XLIII, 
errorum , qui ל cum feries Propheticae orationis parum attenditur , admit- 
tuntur de perfonis ל ad quas Propheta: fermonem habent. Ifaias ibi alio-* 
quitur populum , quem nominat verfu 1. Jacob in priore membro 5 in 
pofteriore , Ifrael: unum eundemque populum diverfo nomine , ut mos 
eft , in membris parallelis. Quaeritur , quemnam populum , aii gentium , 
an Judteorum. Planum eft ex toto capite, in quo Deus , commemoratis 
antiquas Legis miraculis, nova miracula pollicetur , qua: priorum memo- 
riam deletura funt, promiffiones fieri ג qua: eventum filum in nova Lege 
habiturte fint. Nam fruftra conatur Grotius , hoc caput XLIII. de re- 
ditu ex Babylone interpretari. Nimirum promittit Deus , fe populum , 
qui fuus eft , ex oriente , ex occidente , ex aquilone, ex meridie con- 
gregaturum ; dicam ( v. 6 . ) aquiloni , da ; auflro t noli prohibere ; cum 
tamen populus Judasus, non omnis, fed minimam partem ex Bab. capti- 
vitate redierit; neque ex auftro & ex occidente reverfi fint ג qui Babylone 
redierunt. Addic Grotius fuper his verbis ( v. 18. ) non jam priora in me- 
moria erunt ״ non opus fore vetera revolvere : fatis erit novorum benefi- 
» ciorum , unde cognofcar , « nec vult confiderare , nova miracula , qua? 
promittuntur נ notari ut caufam, cur vetera non jam memorentur ; ned 
vero oblitos fuilfe hasc antiqua miracula J11d.tos , pofteaquam ex Bab. 
captivitate rediiffent; imo hasc eos , poft reditum fuum., femper habuiife 
in ore & in feriptis fuis. Neque hoc fatis : non enim explicat Grotius, 
quomodo Judasis Babylone redeuntibus Deus , fecerit in deferto iter, ( v. 
19.) infelitudinefluvios. Denique id quod fubditur , verfu zj. tu ad me 
ovem non adduxifli, male Grotius ita interpretatur, quafi non ad me , fed 
ad Baal & ad Moloch. Nam filet Contextus de alienis Diis ג neque quid- 
quam hoc in capite legitur , quo Idololatria Judaiis exprobretur. Hoc 
unum dicitur , Judaeos Deo nec oves , nec thura obtulifle ; neque ufquam 
Codicum Sacrorum Idololatria fic exhibetur נ ut intermiffio factificio- 
rum , nifi alieni Dii exprobrantur , aut vero nominantur. Omitto quam 
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parum Grotium decuerit, hxc verba ( v. 24.) fiervire me fiecifti in peccatis 
tuis , fic explicare » tam mihi gravia funt peccata tua , quam fervitus du- 
» rilfima homini eam fervienti : « Et hxc , pater tuus primus peccavit , 
( v. 2.7.) de Manafle rege interpretari, ״ quia reges funt , inquit , patres 
״ populorum. 

Ergo exiftimandum eft cum plerifque Interpretibus, in hoc capite Ifaix 
XLIII. contineri promilfiones, quas ad novam Legem pertineant. Unum 
fupereft inveftigandum , an gentiles Ifaias, an Judxos alloquatur ; hoc eft, 
an prxnuntiet gentium fidem , an Judaeorum. 

Forerius ad verfurn x. docet prxdici ״ qualis futurus fit deinde Dei po- 
" P l d us י non folum ex Ifraelitis fecundum carnem , fed ex omnibus 
” gentibus.... in quo argumento , inquit, cum multus fit Jefaias, obfcu- 
״ rus tamen eft, eo quod invidia plenum elfet Judxis fecundum carnem. < ־ 
Illud primum in Forerio reprehendimus , quod , cum ei Ifaias videretur 
obfcurus, obfcuritatem crederet ex confilio Ifaix profectam, ex tali pra:- 
fertim confilio , ne invidiofum edet Judxis gentium fidem aperte praxdi- 
cere. Nam quoties Ifaias de eadem gentium fide aperte vaticinatus eft > 
Quoties etiam exteri Prophetas; Mirum fuiflet Prophetas gentium fidem 
futuram per ambages prxdixiffe , poftquam Abrahx promiflum plane fue- 
rat fore ut in femine ejus benedicerentur omnes gentes. Idem ad verfum 
2. ubi legitur, cum tu aquas tranjibis... cum tu fluvios , non te inundabunt, 
lxefcit an hxc praeteritorum beneficiorum commemorationem contineant 
an vero promilfiones. ־־ Sin autem , inquit, hxc ut promilfiones accipias 
״ pertinent ad Ifraelitas & ad Ecclefiam piorum. « Verum nihil antea di- 
xit Ifaias, quo fignificet fe alloqui , non folum Ifraelitas, fed Ecclefiam 
piorum : imo commemoravit miracula tranfituum maris & Jordanis, qux ad 
folos Judxos pertinuerant. Idem ad hxc verba versus 3. Ego tradidi 
Agyptum ut redimereris , hxc rurfus docet : י > fin autem hxc tanquam 
” promiffiones accipias.... manifeftum eft Ifraelitis gentium regiones fub- 
־ * ditas fuilfe , nullafque vitHmas Deo magis graras unquam oblatas fuifle, 
” quam quas Apoftoli & difcipuli Domini ex univerfo orbe Deo obtule- 
” runt ; « in quo Commentario Textum recognofcere vix poliis. Cum 
dicit Deus , ut redimereris , alloquitur univerfum populum Judxorum ; 
cum contra in Forerii Commentario Ifiraelitce fint tantummodo Apofi 
toH & Difcipuli Domini , quibus fubditx fuerunt gentes tum , cum Evan- 
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gelio crediderunt ; perinde quafi gentes Apoftolis eodem modo fubditat 
fuerint , quo fuerant Aegyptii Judafis. Subdiderunt fe gentes Apoftolis 
voluntarie , non coacfte , ut ASgyptii Judatis, cum plagis & internecione 
perierunt; nec fe illae tantum Apoftolis, quantum Evangelio 5 neque vero 
etiam folis Apoftolis obfequium praebebant, fed etiam fuis contribulibus, 
quoniam Apoftoli fidei prxdicanda; miniftros eligebant, non modo Ju- 
dxos, fed & gentiles. Praeterea parum confiderate Forerius Aegyptios , 
pro Ifraelitis ־ traditos, interpretatur eife gentes ab Apoftolis converfas & 
victimas Deo gratas. Deus dicens, Ego tradidi /Egyptum,ut redimereris, 
vel, quomodo Vulgatus, dedi propitiationem tuam JEgyptum , hoc dicit 5 
Ego malo affeci & occidi Aigyptios falutis tuas causa : in quo fermone 
jEg.yptii fic exhibentur, ut ira: Dei vi&imat. An igitur gentes ad fidem 
per Apoftolos adductas eodem modo victima: erant, quo Aegyptii fuerant? 
An victimas Deus habuit AEgyptios eodem modo gratas , quo grata: erant 
o-entes, cum bona fua & ipfam vitam pro fide relinquebant ? An non re- 
dempti fuiffent Apoftoli & Difcipuli Domini , nifi gentes fidem recepif- 
fent, quomodo Ifraelit* non fuiffent ex fervitute redempti , nifi traditi 
pro eis fuiffent Aigyptii ? Devolvitur in hasc abfurda Forerius , & credit 
fermonem haberi ad gentes, non ad folos Judatos , quia negligit fenten- 
tiarum feriem , ut falfas obtrudat allegorias. Idem ad verfum 5. fuper his 
verbis , ego ab oriente adducam femen tuum , ego ab occidente congregabo 
te ; ״ Hoc eft , inquit, myfterium נ gentes ejfe cohceredes & comparticipes 
״ promiffionum divinarum.... Eft ad occidentem Paleftinas bona Europa: 
> ־ pars, ad orientem vero India, ad quam Thomas pervenit.... Et ufque 
״ ad hodiernum diem ab oriente adducit Dominus femen Abraha: per 
־ > noftros, qui, dum aurum & aromata quarrunt , fidem illuc deferunt, 
״ Idem dico de novo orbe , qui ad occidentem jacet , ubi etiam fides in 
־ > immenfum propagatur Caftellanorum diligentia & virtute. ״ Non pu- 
duit Foreriuni Lufitanos fuos aurum in India quanentes, nec Elifpanos 
in novo orbe fidem per media tormenta bellica praidicantes , habere pro 
illis Ifraelitis , quibus ait fubditas fuiffe gentes. Sed idem non fibi conftat 
ad verfum 8. ubi legimus, educ populum ceecum & oculos habentem , cum 
Judarns fic objurgat: Quid hzres, Judate ? Dubitas an in hoc verfu de 
־־ te fit fermo ? Reponeret Judreus; « ego vero non dubitarem , nifi tibi 
crederem , Foreri, fupra docenti, pratdici ab Ifaia gentium futuram fidem. 
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Neque enim Propheta ullo verbo > vel apice demonftrat, fe, ufque ad ver- 
fum 8. alias & alias compellare perfonas ; nec, 11 gentes fupra allocutus eft, 
nunc alloqui judasos. Ad verfum 9. pergit Forerius docere , hoc verba , 
Conveniant in unum omnes gentes, vaticinationem efle de gentibus ad fidem 
vocandis , & in femen Abrahas deputandis, atque adeo Ifaiam fic interro- 
gantem, quis ex eis hoc prcznuntiavit, myfterium tangere , quod gentibus 
fuerat ignotum , atque hoc dicere : ־־ Quis ex Diis gentium hoc futurum 
־ > praedixit, ficut nunc ego per Prophetas meos pronuntio , nimirum gen- 
» tes Evangelium Chrifti fufcepturas: « de quo fermone nihil quidquam 
in Contextu apparet. Hortatur enim Propheta omnes gentes ut congre- 
gentur, non ad fufcipiendam fidem Deique veri cultum , fed ad audienda 
verba hasc, quo mox dicturus eft, verfibus 10. x 1. & 11. res futuras Deo 
efle cognitas, Diis gentium ignotas : nam Deos gentium ignorafle , mif- 
furum fe elfe Babylonem , qui munimenta ejus dejiciant ( w. 1 3. & 14, ) 
nedum cognoverint hoc mirabilia , quo prodixit, initio capitis, pofterio- 
ribus feculis eventura : nimirum , quemadmodum Judoi per media mira- 
cula fecere in deferto iter, ita olim eofdem per majora miracula ductum 
iri , ut in unam gentem coalefcant , ipfis agri beftiis ( v. 10. ) gloriam dan- 
tibus fuo conditori; hoc eft , non nocentibus, ut olim angues non no- 
cebant eis, qui ferpentem oneum refpiciebant. Putat Forerius, notari in 
bejliis agri barbaras gentes, doctrina Evangelii irrigatas, adhuc errans de 
perfonis. Etenim fignificari ipfas agri beftias , demonftrant hoc verba 
( v. io.) ut potum dem populo meo. Nam populum Dei diftinguit Ifaias a 
bejliis terra. Quod II igitur populus Dei funt gentes , ut vult Forerius, 
non jam intelligendo funt, in beftiis terra:, barbaro gentes quas ad fidem 
vocantur , ne in utrifque eafdern perfonas notari putes , quas Propheta 
diftinguit, alteras vocans populum Dei; alteras, terrat bejlias. 

Diximus quomodo ex negledta orationis ferie errores nafcantur de per- 
fonis ad quas Prophetas, vel de quibus fermonem habent. Nunc dicen- 
dum, quemadmodum ex eadem negligentia errores objiciantur de even- 
tibus ipfis, qui prodicuntur. Ejufmodi errores fupra vidimus, qui aliis ex 
caufis orti erant : fieri enim vix poteft, quin, qualicunque ex causd fen- 
tentia deferatur , ad alios eventus, quam ad eos qui prodicuntur, vatici- 
natio detorqueatur. Verum Ledoris utilitati conducere arbitramur, per- 
fequi, non modo fingula errorum genera, fed etiam lingulas caufas erro- 
rum. Exemplum 
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Exemplum primum eligimus ex Daniele, ubi fic legitur : a Sufcitabit 
Deus coeli regnum , quod omnia hoec regna franget & comminuet. Rfec 
Munfterus fic interpretatur : ״ Tum fiufcitatum fuit regnum Chrifti, non 
” urmis , aut vi bellica , non thefauris, neque infidiis, fed virtute divina. « 
Decepit Muniferum falfa interpretatio , fine manibus , qu x fere omnium 
elt Interpretum נ & de qua in nota noftra diximus. Sed enim Munfterus , 
fi attendilfet ad hujus vaticinationis feriem, non vidilfet in regno lapidis j 
qui ex monte devolvitur, regnum quod non armis, fed virtute divina fuf- 
citatur. Nam, cum in ante didis vaticinatus fit Daniel de regnis ,■ qua; 
unum alterum vi armorum deftruunt, & cum lapis, qui de monte pra:ci- 
pitat, & omnia , qua tranfit נ fternit , demonftret vim armorum , fequitur 
duo verba ,franget & comminuet, in eandem , qua; fupra , ufurpari fem 
tentiam , atque adeo per lapidem , qui ruit de monte , aliud regnum figni- 
ficari, quam Chrifti regnum , quod fine armis coeptum eft & propaga■* 
tum. Idem , ad eundem verfum , ubi praedicitur frangendum effe regnum s 
quod partim ferreum eft , partim luteum ג hoc ita explicat: ־> Interibat 
>־ tunc gloria Mundi 3 & delinebat in lutum, ubi regnum aderat, quod 
« non habebit finem, « atque iterum deferit vaticinationis feriem. Etenim 
in fupra didis lutum , quod erat in ftatua: pedibus, demonftratum eft ut 
humano femine cum ferro glutinatum , atque eam ob caiifam non diu du- 
raturum ; non igitur ob alteram illam caufam , quam affert Munfterus, re- 
gnum tunc adeffe , quod non effet finem habiturum. Pmerea Romanum 
Imperium , quod vult Munfterus in regno quatto intelligi, non delinebat 
in lutum, quando advenit regnum fpiritale MelEa:, fed ad plura fecula 
poft Chriftum natum floruit. Nec vero etiam idem Imperium ante Chrif- 
tum natum ullo humano femine , hoc eft affinitatis , aut matrimonii vin- 
culo fuerat cum ca:teris regnis copulatum ; ut fatis appareat , regnum 
partim ferreum , partim luteum , non fuiffe regnum Romanorum, 

Idem Munfterus ad hasc verba versus 45. quod autem vidifti lapidem de 
monte avulfum , &c. » oftenditur, inquit, in his verbis fecundus Chrifti 
» adventus. « Viderat Munfterus in verfu 44. regnum Chrifti Jpirituale t 
quod ortum eft in primo ejus adventu ; nunc videre videtur fecundum, 
cum tamen nihil fit in ferie orationis , quod nunc primum defignet , 
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nunc fecundum. Verfu 44. Frangit lapis omnia regna , qua: ante fuum re- 
gnum floruerunt; verfu 45. idem lapis frangit & ferrum & as & argillam: 
quo ipfo docemur , verfu 45. particulatim enuntiari eadem , quas verfu 44. 
generarim dida funt ; itaque idem tempus elfe , quo Imperium lapidis 
orditur, & quo frangit priora Imperia , non autem duo tempora longe di- 
verfa ; unum Chriftianae Ecclefias nafcentis, alterum poft plura fEculorum 
millia venturum, cum Chriftus in ultimo fuo adventu regna omnia ter- 
rena in nihilum redadurus efl. Nec minus difcedit a fe ipfo Munfterus , 
quam ab ferie orationis, cum hasc fubjungit : » Hic veluti lapis angula- 
״ ris fedus eft de monte , hoc eft natus de populo Dei ; vel fecundum 
יי alios, lapis ifle fine manibus feclus eft ; hoc eft , repenti in judicio ap- 
״ parebit de monte ccelefti , & comminuet atque rediget omnia in nihb 
יי lum. “ Enimvero , fi lapis feclus fignificat , natus de populo Dei, in- 
dicatur primus Chrifti adventus, qui extitit per nafcendi originem ; fin 
autem lapis feclus eft de monte ccelefti , praedicitur fecundus. Ergo unus , 
aut alter praedicitur , non duplex adventus ; nec unus in humilitate , alter 
in gloria , ut antea dixerat Munfterus. Non enim poteft lapis eatenus ut 
feclus eft , vel ut defcendit, defignare Imperii Chrifti humilitatem fimul 
& gloriam. 

Quid dicam Grotium , qui ad verfum 44. poftquam in lapide de 
monte abfcilTo vidit populi Romani exercitus , fubjungit: » Idem lapis 
יי & filius hominis. Geflit autem in hac. re Imperium Romanum non 
יי obfcurum typum Evangelii, quod ortum de ccelo ab exiguis initiis in 
» immenfum crevit. » Si lapis notat exercitus populi Romani, qui fieri 
poteft ut defignet in typo filium hominis > Ut exercitus typus fit regni 
ejus , quod fine armis ortum eft ; ut lapis, qui omnia cadendo fternit, 
filii hominis , qui arundinem qua fatam non fregit ? Vel quis docuerat Gro- 
tium , fuiffe typos in Romano Imperio , tanquam in Veteri Lege , rerum 
Chriftianarum ? Typum vidit Grotius in eo quod, ut Rom. Imperium , 
ita Evangelium ab exiguis initiis in immenfum crevit. Sed cum extero- 
rum regnorum , qua: multum creverunt, initia parva etiam fuerint, opor- 
tebat ut alia re , quam parvis initiis, typus eflet Ecclefix Imperium Ro~ 
manum ; & typi tales mera figmenta funt, ubi praxipuis nominibus diffi- 
milis eft typus ei rei , cujus typus elfe fingitur ; ut dilfimilis eft Ecclefia 
Rom. Imperio , cujus & initia & incrementa fadta funt vi armorum 5 
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cum contra Ecclefia mentes, non corpora, fiibdiderit, & Refpublicas, 
qua: in orbe erant, reliquerit inta&as. Denique planum eft ex tota ferie 
orationis, regna pronuntiari, quorum unum fit alteri fucceffurum , non 
autem unum , alio durante , efle oriturum , ut durante Imperio Romano 
Ecclefia orta eft & crevit: non igitur typum fuiffe Ecclefia ImperiumRom, 
fi quidem typus aboletur & nihil eft , ubi advenit id, quod in typo de- 
monftrabatur. 

Alterum exemplum addimus Ifaite caput XXIV. in quo videmus adhuc 
Grotium , dum feriem negligit, vaticinationem ad alios , quam qui prae- 
dicuntur, eventus detorquentem. Hoc caput fic orditur, ecce Dominus 
terram vaflaturus efl. ! ־ Pertinet, inquit Grotius, hoc vaticinium ad de- 
״ vaftationem terrae decem Tribuum fadtam per Salmanafarem , ut appa- 
* ret verfu io. & ad liberationem Hierofolymorum a Sennacherib, fine 

capitis. ־ < Legitur, V. io. civitas nihili conquajjata ejl, vel, ut Vulga- 
tus, attrita efl civitas vanitatis , qua: verba Grotius fic exponit: ״ Aliis 
״ nominibus idem fignificantibus expreflit eam urbem , qua: Judaeis voca- 
¬ נ batur בית און , urbs vanitatis , Ifraelitis autem בית אל , Bethel. Ex 
hac una urbis appellatione judicat Grotius, vaticinari Ifaiam de ruina de- 
cem Tribuum ; neque ullum aliud profert argumentum. Sed errat 1°. de 
appellatione בית און . Quippe Ifaias non utitur nomine בית און , fed בית 
תהו , quod non legitur fuifle in ufu apud Judaeos, ut fignificaretur Be- 
thel , fed quod proprium eft Ifaiae hoc in loco. z°. Neque Ifraelita: foli 
urbem Bethel nominabant Bethel, fed ifto modo etiam Judaei. 3 0 . Non 
docet Grotius cur appellatio , civitas vanitatis , non conveniat urbi Jeru- 
falem , ut & Bethel, aut Samaria:. Non indicari Samariam, aut Bethel, 
colligi poteft ex eo , quod ejus habitatores non notat Ifaias, tanquam Ido- 
lolatras, fed eos objurgat, quod Legem praeterierint , ( v. j.) flatuta in- 
verterint , violaverint foedus fempiternum , quae objurgatio non tam appo- 
fite adhibetur contra Ifraeliras , quam contra Judaeos , qui proxime ante 
Chriftum natum vixerunt , quo tempore Judaei non fuerunt Idololatrae. 
Nam quoties Prophetae Samariam , aut Jerufalem praedicunt deletum iri 
ab Affyriiis, aut Chaldaeis, toties caufam ruina ־ praecipuam docent efle 
Idololatriam. Propterea nos in notis noftris ftatuimus praedici ultimam Je- 
rofolymae cladem per Romanos fadbam : quo ultimo tempore Judaei, fla- 
tuta inverterant, &c. quod eis crimen objicit Chriftus Dominus, non au- 
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tem Idololatria: crimen admiferant. Ad verfum 4. ubi legimus, collabitur 
fatifcitque orbis , vel , ut Vulgatus , defluit orbis ; » fuerat, inquit Gro- 
■»> tius, illa terra ( decem Tribuum) velut orbis quidam fecretus ab indi* 
» tutis aliarum gentium. ״ Verum non terra fola decem Tribuum, fed 
etiam terra regni Juda ״ fecreta fuerat ab earumdem gentium inftitutis ; 
ergo nihil erat, cur Grotius vocabulum ת 3 ל de decem tantum Tribubus 
didum putaret. Idem ad verfum 13. ubi , quomodo paucez oliva!., qua re- 
manferant, excuduntur ob olea : » Hoc ideo , inquit, quia multos de de- 
» cem Tribubus jam ante trandulerat Teglatphalafar. ״ Simul allegat Lee- 
tores ad II. Reg. XV. 19. ubi tamen nihil legitur de illis captivis a rege 
Theglatphalafar ex decem Tribubus abdudis : hoc tantum narratur , eum 
cepiife urbes Galikse & Tribus Nephthali. Sed quanquam ex decem Tri- 
bubus multi, ut ait Grotius, captivi tum fadi eifent, nemo dixerit eos, 
qui remanferant, fic fuiife, tanquam paucas olivas, olea excufsa , cum 
condet ex Sacra Hidoria , floruiffe podea , regnante Ofee , regnum Ifrael. 
Quid , quod Grotius hxc verba , hinnient de mari , ( v. 14.) fic exponit : 
״ Canent triumphum Judafi etiam qui Joppen aliaque loca maritima habi- 
י > tant , quod malum illud a Salmanafare evaferint. “ In eo enim Com- 
mentario Grotius , cum errat de perfonis , tum etiam orationis feriem 
aperte violat. Etenim המה , illi , qui hinnient , iidem funt, de quibus 
antea dictum ed eos parvo numero remanfuros, ut olivas, excufsa olea ; 
non igitur Judafi Joppenfes , quos perperam Grotius inducit in orationem, 
fi antea Propheta , ut vult, de Ifraelitis, non de Judseenfibus loquebatur. 
Idem ad verfum 1 6. ubi legitur , fecretum meum mihi , putat Ifaiam fic 
dicere : » Erit quidem magna caufa gaudendi, fed non diuturna; nam 
» peccata Judaeorum tanta funt, ut & ipfa attradura fint magnas clades. « 
Videtur Grotio tranfire Ifaiam ad Sennacherib tempora , cum tamen nihil 
infit in ferie vaticinationis , unde colligi pofiit , Prophetam res alias or- 
diri. Abutitur vero etiam Grotius non modo ferie orationis, fed ipfis Pro- 
phetas verbis, cum hxc qux habentur w. 19. & 10. Terree fraclce dijji- 
liunt.... fedibus imis contremi/cunt.... agitur fummoveturque , ut tugurium , 
nec furget amplius , dudis ex diluvio, vel ex Mundi ruina , fimilitudini- 
bus; nihil aliud fignificare docet, quam ״ multa oppida a Sennacheribo 
« dedruda, in fuis ruinis manfura. « Hoc confirmare fe putat ex Ifaite 
X. 9. z8. &c 19. ubi tamen non legitur , oppida , a Sennacherib def- 
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tructa , manfura effe, vel manfiffe in ruinis fuis. Imo hax oppida Fuiffe 
deinde ab Ezecnia inftaurata probari poteft ex Libro II. Paralipomenon , 
cap. XXXII. v. ii. ubi, poftquam didum eft , liberatum fuiffe Ezechiam 
a rege Sennacherib, fubditur , v. 19. & urbes cedificavitfibi ; habebat quip- 
pe greges ovium & armeniorum innumerabiles. Eas enim urbes non credi- 
bile eft a:dificaffe Ezechiam , nifi prius urbes munitas inftauraffet; per quas 
urbes, nili inftaurata: fuiffent, aditus patebat in regnum fuum , m urbes 
adeo , in quibus fuos alebat greges. 

Hadenus diximus de difficultatibus, quas occurrunt in explicandis Pro- 
pheris, & de erroribus vitandis, in quos per eas ducimur • Nunc dicen- 
dum eft de prxjudicatis opinionibus. Etenim cavendum eft, ne nos quas- 
dam noftrx opiniones , non fatis perfpedx , alio abripiant, quam quo 
nos Prophetarum verba & fententix ducunt. 

Hujus generis eft opinio illorum , qui ad legendos Prophetas ita parati 
accedunt , ut in omnibus vaticinationibus credant fe conquirere debere 
fententiam duplicem ; unam, ut aiunt, litteralem , alteram tnyfiicam , live 
fpiritualem. Hxc enim opinio fundamentum in Sacris Codicibus nullum 
certum habet. Nullibi legimus, neque in Veteri, neque in Novo Telia- 
mento , vaticinationes omnes Prophetarum biformes effe , ut asnigmata , 
aut ut parabolas. Neque ulla certa ratio affertur , cur noluerit Deus res in 
veteri Lege proxime eventuras patefacere Prophetis, nifi fimul & in iiff 
dem oraculis alias res prasmonftraret, qu 32 in nova Lege accidere debe- 
rent. Nec licet a quibufdam exemplis pro tali opinione argumentari, ne 
vitiofa fit argumentatio , fi , cum totum oftendere debeas , partem ali- 
quam demonftres. TIxc opinio fi haberi poffet, certe ita fufcipienda effet, 
ut ex Le&ione omnium Prophetarum colligeretur ; nam res eft de fa&o. 
Non quxritur utrum Propheta: potuerint nunquam vaticinari , nifi duos 
eventus fimul prxdicerent , unum aperte , alterum obfcure ; fed utrum 
omnia eorum oracula contineant revera duas prxdidbiones , unam aper- 
tam, alteram in 32 nigmate adumbratam. Hasc quxftio explicari non po- 
teft , nifi ab omnium, qua; extant, facrorum oraculorum attenta confide- 
ratione ; qux oracula , fi omnia commode ad fententiam duplicem , unam 
litteralem , alteram myfticam , vocari poffunt, tum hxc opinio confirma- 
bitur; fin autem hoc fieri non poterit, nifi per confidas allegorias, vel 
per figuras orationis, qua: Prophetarum ftylum non redoleant, tum cer- 
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cum fiet , non omnes vaticinationes effe ejufmodi , ut fententiam dupli- 
cem admittant. Hoc vero etiam pro certo habendum effenon dubitabunc 
ii Ledores, qui in legendis Commentariis aflidue verfati fuerint , poft- 
quam viderunt , quantam vim Sacra: Paginae afferant Interpretes, & quam 
parum confentientes inter fe myfticos fenfus adducant , cum fententiam 
duplicem ex quibufdam vaticinationibus eruere conantur. 

Verum quid dicemus , inquies , veteres Ecclefix Dodores , qui ad 
unumquodque Prophetarum caput perpetuos texebant ex fenfu litterali & 
myftico Commentarios , prxcipue dodum Hieronymum ? Refpondeo 
1°. eofdem multa explicaffe ad litteram , nullo appofito fenfu myftico , 
five allegorico ; quod & fecit Hieronymus in Danielem Prophetam : 
1«, Aliud e fle explicare quaedam allego rice , aliud de fimili conatu fancire 
legem ; de qua re audiendus eft ipfe Hieronymus : a ״ Necelfitate, in- 
״ quit, compellor quafi inter faxa & fcopulos imminente naufragio נ fic 
» inter Hiftoriam & Allegoriam orationis meae curfum fledere.... Teftis 
״ efl: mihi Dominus, me omnia quae fecundum Hebraeos differo, non de 
־ > proprio fenfu loqui.... Sed Hebraeorum fequi expolitionem, a quibus 
» non modico tempore eruditus debeo meis !Impliciter indicare quae di- 
״ dici. Cerre in Ledoris erit arbitrio, cum utrumque percurrerit , quid 
־ > magis fequi debeat , judicare. « Quibus in verbis liberum relinquit 
Hieronymus Ledoribus fuis, non modo ut non fequantur , fi eis videbi- 
tur, fenfus, quos profert, allegoricos, fed etiam ut nullum fequantur, fi eis 
apparebit in vaticinatione nihil allegoricum latere. Atque eandem licen- 
tiam dederat ad Nahum caput I. de fenfibus allegoricis, quos promebat 
ex Grxca Editione Vulgata : ebque id magis, ־־ quod adversus confcien- 
־־ tiam , inquit, meam cogor interdum Vulgatae Editionis confequentiam 
־־ texere. ״ Nam eo ipfo Hieronymus confitebatur , melius fe fadurum 
fuiffe , fi myftico in Grtecos Codices labore fuperfediffet; quoniam ex cori- 
fequentid , hoc eft , orationis ferie Codicum Grxcorum, qua: Hieronymo 
parum reda videbatur, liquet nullam promi potuifle veram allegoriam. 

Altera eft prxjudicata opinio , huic priori oppofita , nulla oracula Pro- 
phetarum dupliciter explicari debere , fed in fingulis contineri unius tan- 
tum eventus prxdidionem. Hoc enim prxjudicari non debet, quia non 
agitur, quid confentaneum fit feciffe Prophetas, fed quid fecerint : quod 
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cognofci non poteft , nifi finguia oracula diligenter infpexeris. Propterea 
lapiens Lector ad legendos Prophetas fic accedere debet, ut, quomodo ad 
unum tantum eventum , ita ad dups eventus in una eademque vaticina- 
tione recognofcendos, verbis Propheta: & orationis fluxu fe duci patiatur s 
ne contra flumen niti videatur, fi in uno infiftet; pradertim cum multis 
de caufis appareat י non omnia debuifle aperte praenuntiari. Enimvero fic 
fere eft de oraculis Prophetarum, ut de typis. Quemadmodum in veteri 
Lege typi multis de caufis neceflarii erant , ita etiam oracula fententias 
duplicis. Et quibus iildem de caufis oportebat effe in veteri Lege multos 
typos , de illis conveniebat oracula quadam Prophetarum e fle allegoriis 
obfcurata. Ut veteris Legis pars erant typi, ita Prophetis pars erant fen- 
tentias duplices , quarum una continebat typum , altera rem in typo 
adumbratam ; & quandoquidem non negatur fuifle in veteri Lege typos, 
non eft negandum, efle in Prophetis vaticinationes ad typi formam con- 
feclas. Itaque etiam confuetus mos erat Prophetarum, diverfi generis nunc 
malorum impendentium minas, nunc tribuendoram bonorum promiflio- 
nes in una eademque orationis ferie prxdicere. Sic vidimus fupra, Ifaiam 
ad liberationem ex Bab. captivitate anne&ere liberationem per Chriftum 
futuram , quoniam illx dux liberationes verfabantur in eodem , quan- 
quam diverfie, genere falutis : Sic Chriftum Dominum Jerofolymx cla״ 
dem annedere ad ultimorum temporum tentationes & clades. 

His autem eventibus fuam cuique in eodem oraculo inefle prxdidio- 
nem facile dignofcitur , fi, cum unus eventus in verbis quibufdam Pro- 
phetx ftride exprimatur & contineatur , tamen in aliis verbis , aut in 
alio membro orationis quxdam exhibeantur , quas excedant, ut ait Hiero- 
nymus, mediocritatem illorum temporum ; fi modo pars una vaticinationis, 
qux unum eventum prxnuntiat, cum altera parte , qux alterum demonf- 
trat, pugnantia non loquatur. Dico , pugnantia non loquatur, quia typus 
nihil habere debet rei ג cujus typus eft , alienum & contrarium. Tum 
enim duntaxat accidere poteft ut fenfus prior vaticinationis typus fit alte- 
rius fensus, qui myfticus vocatur. Itaque fenfus pofterior talis debet efle, 
ut ad priorem adjungatur , non quomodo junguntur gryphes equis, fed 
ut ad typum aliquando adjungitur pars quxdam rei ejus, qua״ in antitypo 
futura eft, quatque in typo non potuit contineri, propter rei, qua: typus 
eft, mediocritatem. 
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Non omittendum eft , vaticinationem non ideo elfe duplicis fententix, 
quod eventus duos , qui fimiles fuerunt, prxdicere videatur ; puta vatici- 
nationes qua: leguntur adversus Moab vel Edom , explicari fimul poffe de 
excidio Amon * vel aliarum vicinarum gentium , qua: fere eodem, quo 
Moab נ exitio deletx fuerunt. Nam qualifcunque utrobique fimilitudo elfe 
videatur 3 non jus eft ftatuere , vaticinationem de unius gentis excidio , 
alterius etiam gentis ruinam demonftrare י quali in typo antitypum, ut 
quibufdam vifum eft ; quia typi erant veteris Legis; novx , antitypi: utri- 
que de illis rebus, qux ad utramque religionem pertinebant. Ex quo effi- 
citur נ ut vaticinatio qux eventum delignat, ftante veteri Lege , com- 
plendum, gerere typum non polfet , nili earum rerum, qux in nova 
Lege eventurx e fient. 

Sed fi comperitur vaticinationem quandam unum tantum eventum prx- 
nuntiare , tum fenfum ejus vaticinationis proprium habes in verbis ipfis , 
five proprie verba ufurpantur, five metaphorice : ( Nam pertinet meta- 
phora נ ut antea diximus , ad fenfum litteralem. ) Atque is fenfus pro- 
prius fxpe reperitur in facris oraculis qua: de nova Lege vaticinantur , uc 
& in illis qua: in veteri Lege complenda funt. Neque enim putandum 
eft, gratiam nova: Legis non alio modo , quam typico & quali fecundario ג 
prxdici. Prxdixit Ifaias de Chrifti nafcendi origine plane & aperte, di- 
cens, ecce virgo concipiet; Daniel de morte ejus, dicens, occidetur Chrif- 
tus ; &c fic alia multa de Chriftiana Ecclefia exteri Prophetx. 

Tertia prxjudicata opinio eft , qux non parum nocet intelligentix 
Prophetarum , credere bona externa , qux facra oracula pollicentur נ elfe 
veteris tantum , fpiritualia non nili novi fcederis. Quicunque in ea opi- 
nione verfantur נ de novo foedere explicant omnes vaticinationes, in qui- 
bus fpiritualia bona promittuntur ; de vetere omnes נ in quibus bona ex- 
terna ; cum tamen Prophetx fxpe fpiritualia bona prxdicant danda elfe 
Judxis in veteri Lege conftitutis, ut & fxpe bona externa ipfis poft nun- 
tiatum Evangelium Judxis, vel aliis gentibus , Chriftianis fadis. Prxdi- 
xerant Prophetx futurum elfe ut Judxi Babylone captivi ad Deum fuum 
redirent, abjedis Idolis , & ut peccata fua & fuorum parentum confite- 
rentur; atque illae vaticinationes habuere poft reditum ex Babylone & in 
ipsa captivitate eventum fuum. Ergo erraret, fi quis illam ad Deum re- 
verfionem peccatorumque confeffionem, quia in fpiritualibus donis cen- 
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feri debet, ad ultimum tantum Judatofum reditum accommodaret. Idem 
dicendum eft de Ifaia: vaticinatione , Quis ifle venit de Edom tinclis vefli _ 
bus , qux fpe&abat, ut diximus, ad tempora Macchabxorum, Illis enim 
temporibus Rempublicam fuam Macchabxi, non fine donis fpiritualibus נ 
Deo dante , recuperarunt. De bonis externis Chriftianx Ecclefix largien- 
dis mox dicemus ; unum tantum nunc exemplum afferimus, ubi poft- 
quam a Ifaias ultimam cladem Judxorum per gladium & per famem prx ״ 
dixit effe adventuram , Irate fubjungit ,fervi autem mei cibum habebunt , 
vofque interea fame laborabitis , relinquetifque Eleclis meis nomen veflrum 
ad exfecrationem. Dominus... fervos fuos alio nomine appellabit. In qua 
vaticinatione vides fervos Dei cibum habere , quod bonum eft terrenum; 

1( ״ ־ Neque enim hxc allegoriam capere poffunt; quoniam cibus in oratione 
Propheta: ex adverfo eft famis , qux fames eft corporis, quia ipfa fames 
refpondet gladio , ־ qui gladius non capit allegoriam. Atqui fervi illi Dei, 
qui cibum habent , quique alio nomine appellantur , dum Judxorum no- 
men exfecrationi mandatur , non alii funt, quam primi Chriftiani, qui, 
ut in nota noftra diximus, priufquam fames in Jerufalem a Romanis ob- 
fefsa graffaretur , Pellam fe receperunt; confilia eorum Deo fic mode^ 
rante , ut hanc Ifaix vaticinationem in perfona fua implerent. Defcripfe- 
runt Propheta: eum ftatum orbis, in quo omnes gentes Evangelio credi- 
tura: funt, ejufque legibus viviturx; in qua deferiptione non mirum eft 
eos bona fpiritalia mifcuiffe cum externis ; etenim externa hxc fignum 
futura funt, adeffe etiam fpiritalia; & fieri vix poteft ut omnes, qua: fub 
coelo funt, nationes ad vexilla Chrifti confluant, & fub eis tutam fedem 
habeant, nifi nullum eft impedimentum , nifi adeo viget in orbe alta pax, 
& extera bona , qux pacem comitantur. 

Quarta eft praejudicata opinio , Prophetarum magnificas de Chrifto 
Domino in terris per Evangelium regnante vaticinationes fuiffe Ecclefia 
nafcente atque crefcente omnino completas. Daniel hxc prxdicit : h Data 
efi ei potefas & honos & regnum , ut eum colerent omnes populi 61 Tribus & 
Linguae , ut potefas ejus durabilis ejfet, nec finem habitura. Jeremias: c Eo 
tempore vocabitur Jerufalem folium Domini, & confluent ad eam omnes 
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gentes , propter nomen Domini , quod erit m Jerufalem. Ifaias : a Ego per 
memetipfum juravi , flecietur mihi omne genu , omnis Lingua per Domi - 
itum jurabit. Idem: b Domus mea domus orationis vocabitur apud omnes 
gentes. Sophonias : c Pofiea effundam in populos labium mundum , ut om- 
nes invocent nomen Domini, eique humero uno ferviaru. Jeremias: d Non 
erit amplius ut fuum quifque proximum doceat , aut frater fratrem , di- 
cens , cognofcite Dominum ; quippe me omnes & magni & parvi cognitum 
habebunt. Ifaias : 2 Non male faciem in toto monte fanclo meo.... Nam 
terra fcientia & timore Domini plena erit, ut maria implent aqucz. Om- 
nes fatentur iuec & alia fimilia oracula non antea fuifle implenda , quam 
Chriftus nafceretur. Quod fi qui putant hxc eadem , Ecclefia nafcente , 
aut crefcente , fuifle impleta, videndum eft eis an explicare pofiint, quo- 
modo Ecclefia nafcente, aut in primis Ecclefia: feculis, omnes populi & 
Tribus & Lingua: Clirifto Domino humero uno fervierint ; quomodo 
fcientia & timore Domini plena eflet omnis terra , ut maria implent aqucz. 
Haec enim univerfitatem Chrifti fervorum demonftrant tantam , quanta 
maxima efle poteft , & qualis tum demum futura eft , cum omnes gentes, 
ipfi etiam Judaei Evangelio Chrifti obfequentur. Nec licet credere , ut 
haec oracula eventum fuum jam habuerint, fatis efle , fi omnes gentes 
Chrifto Domino alite poft alias fervierint; cum conftet ex Hiftoria tum 
Sacra tum Profana plufquam dimidiam Mundi partem de Evangelio nun- 
quam quidquam , nifi fama , audivifle ; & cum huic interpretationi obf- 
tent ha:c verba , ut maria implent aqucz ; in quibus verbis omnes tractus 
maris exhibentur ut aquis pleni fimul, non autem alii poft alios , quafi 
pars aliqua maris poflet efle fine aquis ; in quibus adeo ftatus univerfi 
orbis ita demonftratur , ut omnes ejus partes & regiones fcientia & timore 
Domini fimul plens efle debeant. 

Quod fi igitur nondum completa: funt magnifica: illa: de Chrifti reli- 
gione in terris regnante vaticinationes, maxima: opera: pretium eft in- 
quirere ex ipfis Prophetis , quonam illa: tempore habitura: fint eventum 
fuum, an pluribus feculis volvendis ante Mundi finem, an vero annis 
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Mundi fini proximis, & paulo ante extremum judicium. Plerique ‘omnes 
ultimam fententiam amplectuntur. 

Verum haec nobis videtur elfe ( quinta ) praejudicata opinio , per quam 
multa oracula Prophetarum fuis eventibus fruftrantur. Perfuadent ipfi 
Prophetas ab ea rerum , quas deferibunt, magnitudine & univerfitate * 
fieri non pofle ut illae fine longo temporis intervallo fortiantur eventum 
fuum. Etfi enim tum Deus adhibebit, ut Ecclefia nafcente , multam vim 
miraculorum , tamen liquet ab ipfo exemplo Ecclefias tum nafcentis, tum 
crefcentis , plura fascula requiri , ut fides ; veritas, juftitia & pax totum 
orbem late impleat. Enimvero peragrandi erunt varii terrarum & vafti 
marium tra&us; fuperanda erit & morum feritas, & pertinacia Idolola- 
trias & crafla ignorantia multorum Alias, Africa;, Americae populorum 
prius , quam lux Evangelii omnibus fimul affulgeat : qua: pofteaquam 
affulferit, longo opus erit intervallo annorum נ ut ftatus ille hominum 
fidelium confirmetur. Nam diuturnum eum fore Prophetas oftendunt; & 
de ea diuturnitate tametfi non vaticinati elfent 3 tamen non facile credere- 
tur illud univerfum Chrifti & Evangelii regnum , quod per tot faecula 
prasdieftum fuit, non futurum eCfe nifi paucorum annorum , poftquam 
multorum fieculorum fuerit is hominum, ftatus , in quo multa defunt i 
quae in Chrifti regno non defutura elfe Prophetas confirmant. Videant 
igitur qui magnificas eas prasdidtiones ad ultima Mundi tempora refer~ 
vant, quam apte ejufdem regni tempora deferibant. Certe , cum fateantur 
ftatum Ecclefite prtefentem , in quo omnes qui pie vivere volunt, perfecu- 
donem patiuntur, non elfe eum ftatum felicem , quem Prophetae deferi- 
bunt, non jam eis licet vaticinationis eventum rejicire ad ultimam Mundi 
aetatem : nifi volunt eundem ftatum tum effe initium habiturum, cum 
prope erit ut finem nancifcatur , & Chriftum Dominum per juftitiam , 
fidem pacemque univerfalem in ultimo tantum quali fabulae a£tu regna- 
turum , & tum , cum regnum fuum jam jam a tradet Deo & Patri , 
Hoc vero illi non perfuadebunt Chriftianis , qui fplendidas ejus ftatus 
imagines attente confiderarint. Nam incredibile videtur ftatum praefen- 
tem , in quo Chriftus in membris fuis patitur potius, quam regnat י ad 
ultima Mundi ftecula duraturum , eum autem , in quo fublata ex terris 
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iniquitate regnaturus eft , fore ad brevis ufuram temporis. Neque vero 
illud idem ulla ratione perfuadere poterunt Judasis. Errant Judasi de pri- 
mo Meffia: adventu , quem in primis exordiis omnem fuam gloriam habi- 
turum effe fomniant. Sed 11 nos eam gloriam ad ultimam rejicimus Mundi 
astatem , jure boc negant Juda:i , quia brevitas tanta ejufdem glorias con- 
tradicit oraculis Prophetarum , qui gloriam Meffias in terris diuturnam 
fore praedixerunt, quam gloriam nota propria lignaverunt fidei & juftitas 
in univerfo orbe longe lateque diffufas. Ergo illa; fplendidac de Chrifti re- 
gno vaticinationes ita nobis explicandas funt, ut media tempora conftitua- 
mus , a quibus temporibus ufque ad .Mundi finem fatis fit intervalli, even- 
tum ut fuum habere polfint. Hoc modo tk locum habebimus, ubi ora- 
culorum , quas nondum completa funt, eventus collocare commode polfi- 
mus , & leniemus magnam Judaeorum offenfionem , quibus non perfuade- 
mus, neque flatum Ecclefias prasfentem talem effe , qualem Prophetas re- 
gnante Meffia futurum effe prasdicunt , neque gloriam regni Meffia: in ter- 
ris paucorum annorum futuram. 

Sexta eft prasjudicata opinio , vaticinationes fupra didas, quas nimis 
magnificae quibufdam videntur , quam ut in hoc flatu vite, ut aiunt, com- 
pleri polfint, in flatu glorice effe complendas, & fub illis velis obfcure me- 
morari beatam aeternitatem. Dico hairc effe praejudicatam opinionem , 
1°. quia data non fuit hominibus Prophetia eo fine , ut prodicerentur 
quae in alio , quam vice flatu , eventura effent : 1°. Quia neque illo ma- 
gnificas vaticinationes applicari ad beatam asternitatem poffunt. 

Primo non eo fine data eft Prophetia , ut quo in alio , quam vice flatu 
eventura effent, prodicerentur. Nam in Prophetia duplex eft fubfidium 
veras religionis; unum , ut Dei cultores qui prius vivunt, quam vaticina- 
tiones re completas fuerint, a per patientiam & confoladonem Scripturarum 
fpem habeant ; alterum , ut illi qui facra oracula pervenire , aut jam perve- 
niffe ad eventum fuum vident, Deo credant , qui fuo numine afflavit 
Prophetas, nec dubitent omnia profiteri , qua: in vera religione conti- 
nentur. Has duas caufas, propter quas allata eft de coelo Prophetia , du- 
bitare non finunt, quin omnia oracula Prophetarum, priufquam tempora 
hujus vita: finem habuerint, complenda fint ; nulla igitur fupererunt in 
asternitate complenda. 


Verum, 


a Rom. cap. XV. v. 4. 
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Verum, inquies, nonne haec tamen hominibus utilia funt, quibus fpem 
offendunt aeternae felicitatis י 

Refpondeo Chriftianorum hominum fpem non ali talibus promiffis 
beata: vita: allegoricis , poftea quam umbris locum eripuit Evangelii veri- 
tas ; neque vero etiam fpem Judaeorum. Primo enim 11be oraculorum de 
beata vita interpretationes funt , ut leviter dicam, dubia;, neque adeo 
tales ut fpem afferre atque alere poflint. Nam fpes debet effe , ut ait Apof- 
tolus , a anchora animce tuta & firma , nec firmum eft quod dubitationem 
relinquit. Secundo nullibi Propheta:, ut neque Moyfes, beatam asternam- 
que vitam plane & aperte demonftrant; ex quo fequitur, fi Prophetae vitae 
aeternas texuiffent perpetuas allegorias, ut aliquando feciffe creduntur נ fu- 
turum fuiffe ut Judaeos ad errorem traherent, quoniam in fcriptis fuis nihil 
reliquerant, ex quo intelligere Judaei poffent, has effe allegorias, nec eas 
effe ad tempora hujus mortalis vitas adhibendas. Quod fi igitur tales teter- 
nae vitae adumbrationes nullo fubfidio erant nec Chriftianis, nec Judaeis, 
eafdemne utiles dicemus fore Beatis in aeternitate conftitutis i Verum 
quo pertinent umbra hominibus, qui vident in fipecie, non jam in anig- 
mate ? Non talibus eget auxiliis beata immortalitas; neque concedi poteft 
Deum, qui nihil fruftra operatur , miracula feciffe afflandis fuo numine 
Prophetis, ut homines beatos haec doceret, qute non videre , non audire, 
non fentire in aeternitate non poffunt. 

Secundo neque illa: magnifica vaticinationes applicari ad beatam aeter- 
nitatem poffunt. Exemplo erit illa ipfa vaticinatio , ex qua praefertim nata 
eft huc praejudicata opinio , quam impugnamus. Ifaias haec dicit: 1 Ecce 

ego creaturus fium coelos novos & terram novam . c Ego de Jerufalem gau- 

debo.... neque enim adhuc in ea audietur planctuum firepitus , necfionus vo~ 
cifierationis. d Non inde orietur infans ad paucos dies.... Etenim morietur 
puer centum annorum. e Domos cedificabunt, quas & habitabunt; planta - 
bunt vineas , fruclufque earum comedent, f Populi mei dies tot erunt , quot 
annofie arboris. S Noti parient inutiliter .... nec erunt fine pofieris fuis , &c. 

a Hebr. cap. VI. v. 19. 
b If. cap. LXV. v. 17. 
o Ibid. v. 19. 
d Ibid. v. 20. 
e Ibid. v. 11. 

/ Ibid. v. 2 2. 
g Ibid. v. 25. 
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Haec omnia non fuerant in primis Chriftianae Ecclefiat faeculis completa ־, 
neque enim planctuum Jlrepitus tunc non auditus eft, cum tot Chriftiani 
bonis fuis pellebantur, exilio multabantur, ad fupplicium trahebantur ; 
nec nulli tum infantes ad paucos dies nafcebantur , nec dies Chriftiano- 
rum tot erant, quot annofa; arboris. Neque hatc eadem in Mundi ultima 
state eventum fuum habere polfunt, quia huic Mundi ultimat periodo ap- 
tari non poteft nec vita hominum longior, neque illius ftatus diuturnitas j 
qus plane & aperte in hoc oraculo demonftratur. Ergo illis de caulis 
multi prsjudicant occultari fub iftis velis bearam sterilitatem ; quod nos , 
priufquam falfum elfe ex Apoftolis Petro & Paulo probamus , breviter of- 
tendemus, quam parum apte huic vaticinationi Interpretes diverfa vela ob- 
tendant. 

Clarius ad verfum 17. hax ait : Coelos novos : ־• omnia fignificat reno- 
״ vanda elfe per Chriftum נ quali in novo Mundo verfari videamur : Idem 
ad verfum 10. •> Infans dierum. Quid fit infans dierum , videtur exponere 
» per id, quod fequitur נ & fenex qui non impleat dies fuos. Quod Icili- 
» cet longiflimam attatem victuri fint. Quibus verbis quid aliud נ quam 
•> sternitas fignilicatur : quam atternitatem cum obtedtis verbis dicere vel- 
» let, quo fermone aptius uti potuilTet ? 

Forerius ad verfum 17. » Decrevi , inquit נ novum orbem condere ; 
» hoc enim per coelos intelligitur in Scripturis. Regnum itaque Chrifti 
» eft novus Mundus, multo auguftior , multo pulchrior נ infinitis parti- 
״ bus, ifto , quem cernimus, amplior atque ornatior.... Adde quod ipfa 
» quoque vifibilia novi Mundi ג qute in Mundo hoc funt prxftanrilfima 
>> longe fuperant dignitate atque gloria. An non pulchriores & digniores 
»> Paulus & Petrus luna & fole ? An non pratftaret Mundum tenebris in- 
« volvi , quam doctrinae iftorum hominum luce carere i Idem ad verfum 
•י lo. quia puer filius centum annorum dufieretur. Auferri autem in Eccle- 
» fia נ feu mori, eft ab Ecclefia damnari. 

Denique Grotius coelum novum fic habet, tanquam ״ non , ut ante נ 
»> nubilum , fed ferenum; terram novam , tanquam non defertam & fte- 
« rilem , fed habitatam & foscundam. ״ Atque idem eas vaticinationes 
applicat ad tempus Macchabteorum , ut oppofitum temporibus, quibus rex 
Antiochus Judatos perfequebatur. 

In illis tribus doctorum Interpretum Commentariis videt Lector quanta 
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fit difcordia. Clarius accepit caelos novos & terram novam, pro a:ternitate, 
quam vellet Ifaias velare verbis obfcuris. Forerius 3 pro Mundo & invifi- 
bili & vifibili , quem creavit Chriftus per Evangelii efficaciam. Grotius , 
pro rebus profperis, quas experti funt Macehabati. Unus vaticinationem 
negat re complendam effe , nifi in atternitate ; alter expletam vult fuiffe 
ChriftianasEcclefia: in ipfo exordio; tertius, ante praedicatum Evangelium. 
Itaque nec de eventibus ab Ifaia pratdidis, nec de eventuum tempore con- 
fentiunt; hot uno inter fe non pugnant , quod coelos novos & terram no- 
vam allegorice interpretantur. In quo ipfo primum quidem Prophetae 
verba & fententiam fuo quifque modo deferunt. Clarius, in eo , quod 
annos centum, fic habet ut aeternitatem verbis obfcuris velatam ; cum ta- 
men numerus centum , non fignificet Hebraice , ut Latine , magnum nu- 
merum, non finitum , fed ipfum & folum numerum centenum. Forerius 
false interpretatur verbum ימות , morietur, tanquam ab Ecclefia damnabi- 
tur , & fententiam adducit longe petitam. Grotius ludificat, fuo more , 
Ledores, cum coelos novos , docet fignificare coelum ferenum ; terram no- 
vam , terram fcecundam & habitaram. Secundo eo in ipfo, in quo confen- 
tiunt, pugnant cum Apoftolo Petro. Etenim Petrus dicens, “ novos vero 
coelos & terram novam fecundum promiffa ipfius expediamus, promiffa hac 
intelligit , qua in hac Ifaia vaticinatione continentur. Neque enim de 
coelis novis & de terra nova in veteri Teftamento quidquam legitur, nili 
apud Ifaiam. Atqui hac eadem promiffa Petrus intellexit proprie , non 
autem allegorice. Hoc verba ejus ipfa demonftrant. Nempe eodem ca- 
pite jam bis nominaverat coelum & terram. Dixerat verfu 5. coeli qui erant 
prius , & terra ; verfu 7. coeli autem qui nunc funt, & terra ; in quibus ver- 
fibus nemo dubitat quin de coelis & de terra proprie acceptis loquatur; 
non dubitandum igitur quin poftea veros coelos novos veramque terram 
novam intelligat. 

Hoc vero etiam probatur ex ipsa Petri argumentatione, quam hic ttanf- 
cribimus Ledori attentius legendam. b Venient in deceptione illufores, di - 
centes: ubi efl promiffio , aut adventus ejus ; ex quo enim Patres dormie- 
runt, omnia fic perfeverant ab initio creaturae. Latet enim eos hoc volentes , 
quod coeli erant prius , & terra de aqua & per aquam confifiens Dei verbo, 


a II. Petr. cap. III. v. 13. 
b Ep. II. cap. III. V. 3. & feqq. 
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per quot ille tunc Mundus 'aqua inundatus periit ; coeli autem qui nunc 
funt, & terra eodem verbo repofui funt , igni refervati in diem judicii & 
perditionis impiorum hominum.... Non tardat Dominuspromijjionem fuam , 
nolens aliquos perire, fid omnes ad poenitentiam reverti. Adveniet autem 
dies Domini ut fur , in quo coeli magno impetu tranfient , elementa vero 
calore folventur, tara autem & qua in ipsafunt, comburentur.... Novos vero 
coelos'& terram novam fecundum 'promiffo. ip/ius expeclamus , in quibus juf 
titia habitat. Planum eft ex tota illa Petri difputatione, terram novam , 
de qua loquitur , huic quas nunc eft, fuccefluram , ut veteri nova fuccedit. 
Atqui non diceret Petrus fuccefluram terra; veteri materiali novam allego- 
ricam. Petrus utitur exemplis duobus terras , quas olim fuit, & ejus qua; 
nunc eft , tanquam argumentationis fuas prasmiffis, ut probet , quemadmo- 
dum terra prior mutata eft , ita etiam mutatum iri pofteriorem , ut poftea 
exiftat terra nova ; nec iifdem prasmiffis uteretur, fi concludere vellet, 
terram novam , qua: expe&atur , terram efle allegorice didam, fi quidem 
ex eo , quod una mutata eft per diluvium , altera igni refervatur , nulla 
ratione colligi poteft , terram illam , quas expedatur , efle allegorice intel- 
ligendam. Tali argumentatione nihil eflet Apoftolo Petro indignius; cui 
fuiflet potius probandum , errare eos Illufores נ cum terram novam, qua; al- 
legorice prxdida eft, .fic habent ut terram proprie dicftam; cum putant adeo 
terram novam , qui promifla eft, dari hominibus non polle , nili hxc quae 
nunc eft , mutatur ; nam de terra allegorica nihil pertinere ad terram ma- 
terialem. Atque ob eam ipfam caufam non debuiflfet Petrus praanillis uti, 
qua? ad rem non pertinebant, nec terra allegoriam vocare terram novam , 
poftquam de veteri proprie locutus fuerat נ ne errorem crearet; fcilicet ne 
crederetur terram novam futuram efle terram in re, non tantum in fimi- 
litudine, quomodo terra , quce nunc efl, vera terra eft , non terra fimi- 
litudo. 

Idem etiam probatur ex verbis & ex argumentatione eorum Illuforum, 
adversum quos difputat Petrus; quos quidem non dubium eft efle Judasos; 
nam & utuntur ifto loquendi modo, ex quo Patres dormierunt, qui mo- 
dus eft Hebraicus , & videntur expedafle Meffia? adventum ; quippe di- 
eunt, ubi efl promiffo , aut adventus ejus , quod idem eft ac fi dicant: 
Nos Judasi credideramus venturum Meffiam ; qui, fi dudum advenit, ut 
Chiftiani dicunt, ubi efl igitur promiffo, vel quod lignum habemus ad- 

ventus 
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CAPUT I. 

Prophetat Ifaias regnantibus Ozia, Joatham, Achaz & Ezechia. Quanta 
mala opprimant Judam , propter fcelera ejus. Deteftatur Deus eorum 
facrificia & folemnitates ; parciturus , fi ad bonam frugem fe reci- 
piant: fin miniis , malos male perditurus. 


1 . חזון ישעיהו בן אמוץ אשר 
חדה על יהודה וירושלם בימי עזיהו 
יותם אחז יחזקיהו מלכי יהודה : 
שמעו שמים והאזיני ארץ י כי יהוה 
דבר • בניכם גדלתי ורוממתי * והכם 
פשעו בי : 3 . ידע שור קנהו וחמור 
אבוס בעליו •ישראל לא ידע♦ עמי לא 
התבונן : 4 • הוי גוי חטא עם כבד 
, עון זרע מרעיכם בניס משחיתיבם . 
עזבו אות יהורח • גאצו ארת קדוש 
ישראל• נזרו אחור ז 5 • על מדת 
תכו עוד תוסיפו סח־־ז ♦ כים ראש 

A 


1. Vijio Jfaiae, filii Amos , quam 
vidit fiuper Juda & Jerufialem , in 
diebus 07 Juz , Joatham , Acha% & 
Ezechia , regum Juda. z. Audite 
coeli, & attende terra, quoniam Do- 
minus locutus efi. Ego filios enutri- 
vi, & magnos feci ; illi autem a me 
defecerunt. 3 . Novit bos pofieforem 
fiuum , afinufque puzfepe Domini 
fui ; Ifrael autem nihil novit; popu- 
lus meus nihil quidquam intelligit. 
4. Heu gentem facinorofam, popu- 
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לחלי וכל לבב דוי 1 6 . מכף רגל 
ועד ראש אין בו מתנם ♦ בצע 
וחבורה ומכה מריה לא זרו ולא 
חבשו ולא רככה בשמן: 7 . ארצכם 
שממה י עריככם שרפוו־ז אש • 
אדמתככם לגגדככם זרים אכלים 
אתה• ושממה כמהפכת זריבם 5 8 . 
ונותרה ברת ציון כסכה בכרם 
כמלונה במקשה כעיר נצורה 5 9 • 
לולי יהוה צבאות הותיר לנו שחד 
כמעט כסדם היינו • לעמרה דמינו; 

10 . שמעו דבר יהוה קציני 
סדכם• האזינו תוררת אלהיגו עם 
עמרה : 11 . למה לי רב זבחיכם 
יאמר יהוה • שבעתי • עלות אילים 
וחלב מריאיכם ודם פרים וכבשים 
ועתודיכם לא חפצתי ; 11 . כי 
תבאו לראורת פגי • מי בקש זאה 
מידככם רמס חצרי : 13 . לא 
תוסיפו הביא מנחת שוא • קטררת 
תועבה היא לי. חדש ושבת קרא 
מקרא לא אוכל און ועצרה! * 4 ! • 
חדשיכבם ומועדיכם שנאה נפשי • 
היו עלי לטרח• נלאיתי נשא 5 15 . 
ובפרשכם כפיכם אעלים עיני מכם • 
גבם כי תרבו תפלה אינני שמע • 
ידיככם דמים מלאו : 16 . רחצו • 
חזכו • הסירו רע מעלליכם מנגד 
עיני •חדלו הרע : 7 !. למדו היטב ♦ 
דרשו משפט • אשרו חמוץ ♦ שפטו 
יתום• ריבו אלמנה : 

8 !. לכו נא ונוכחה יאמר יהוה • 
אכם יהיו חטאיכם כשנים כשלג 
ילבינו • אכם יאדימו כתולע כצמר 
יהיו : 9 !. אכם תאבו ושמעתכם 
טוב הארץ תאכלו : 0 !. ואבם 
תמאנו ומריתם חרב תאכלו • כי פי 
יהוד. דבר 5 1 .ל. איכה היתה לזונה 
קריה נאמנה מלאתי משפט צדק 
ילין בה• ועתה מרצחים 5 %%. כספך 
היה לסגים.סבאך מהול במים: 2-3 • 
שריך סוררים וחברי גנבים • כלו אהב 
שחד ורדף שלטנים*יתום לא ישפטו 
וריב אלמנה לא יבוא אליהם ; 


lum gravem iniquitate , femen im- 
piorum , filios fceleratos ! Relique- 
runt Dominum, S anctum Ifael abje- 
cerunt, retro abierunt. 5. Quae pars 
fuperefi, quam verberetis , ut corree- 
donem adhibeatis ? Omne caput 
languidum efl , omne cor emar- 
cuit. 6. A planta pedis ufque ad 
verticem non efl in eo fanitas ; feu 
vulnus fuit , feu livor , Jive plaga 
recens , nihil fuit confotum , nihil 
obligatum , nihil oleo mitigatum. 
7• Terra veflra devaflata efl, urbef- 
que veflra. igne fuccenfe. Prcedia vef 
train oculis veflris alieni abfumunt; 
talifque efl , qualis Sodomce vaflitas. 

8. Filia una Sion relicta efl , quafl 
cafa in vinea , ut tugurium in cucu- 
merario, ut civitas cincta obfidione. 

9. Quod nifi Dominus exercituum 
feciffet nobis reliquias , quafl Sodo- 
ma brevi fuiffemus , Gomorrhaeque 

Jimiles. 1 o. Audite verbum Domini, 
Sodoma, principes ; aures pnzbete 
Legi Dei noflri, populus Gomorrlue. 

11. Quo mihi veflrarum multitudo 
victimarum, dicit Dominus ? Egofa- 
tur fim holocauflis arietum & adipe 
altilium. Ego non delector fanguine 
vitulorum , nec arietum , nec hirco- 
rum. 11. Ciun venitis ante confpec- 
tum meum, quis hoc a vobis requi- 
rit , ut atrium meum calcetis ? 

13. Nolite afferre amplius inutile 
munus ; hoc mihi efl quafl thus pro- 
fanum. Ego neomeniam , ego fabba- 
tum ccetufque feflivos non ferant. 

14. Jejunia veflra & feflos dies & 
neomenias & conventus veflros odit 
anima mea ; hoec mihi oneri funt, 
defeffus fum hoec ferens. 1 5. Quod fi 
manus veflras expandetis, ego a vo- 
Eis abfeondam oculos meos, & quan- 
quam preces iterabitis, ne fle quidem 
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4 !. לכן נאם הארון יהוה צבאות 
אביר ישראל־ 1 • הוי אגחכם מצרי 
ואגקמקז מאויבי 5 t !. ואשיברת 
ידי עליך • ואצרף כבר סגיך * 


audiam. 16. Sunt plena fanguine 


manus vejlrce. Abluimini & mundi 
ejlote. Auferte a confpeclu meo pra- 
vitatem operum vef rorum ; finem 
Jacite nequiua vefiras. 1 ך . Difcite ואסירה כל בדיליך « 16 . ואשיבה 
bene facere ; inquirite judicium ; fu- 
blevate opprejfum; jus ducite pupillo , 
viduam defendite. 18. Adefie & con- 
tendite /necum , dicit Dominus. Si 
fuerint peccata vefra ut coccinum , 
quafi nix albefcent: fi, ut purpura , 
rubra erunt, ut lana evadent. 1 Si 
dociles eritis ad audiendum , vefce- 
mini terrae fructibus: 10. Sin indoci- 
les ac rebelles , gladio peribitis ; os 
enim Domini locutum efi. 11. Quo- 
modo meretrix facta efi civitas fidelis 

& plena judicii ; habitabat in ed jufiitia , nunc autem homicidis. 11 


שפטיך כבראשנה ויעציך כבתחלה 
אחרי פן יקרא לך עיר הצדק קריה 
נאמנה * 7 !. ציון במשפט תפדה 
ושביה בצדקה 1 18 . ושבר פשעים 
וחטאיבם יחדו. ועזבי יהוד־! יכלו : 
9 !. כי יבשו מאילים אשר חמדתם* 
ותחפרו מהגנורת אשר בחרתכם : 
50 . פי תהיו כאלה נבלת עלות * 
וכגנה אשר מיס אין לה ; 31 . והיה 
החסן לנערת ופעלו לניצוץ • ובערו 
שניהם יחדו ואין מכבד־! ן 


Ar- 


gentum tuum infcoriam verjum efi ; dilutum efi aqua vinum tuum. 


. Sunt 

principes tui fine jugo & focii furum ; omnes amam munera & dona Jeclan- 
tur ; pupillo jus non dicunt, nec ad eos caufa viduce pervenit. 14. Prop- 
terea haec dicit Dominator Dominus exercituum , fortis Ifrael: Heu , con- 
folabor memetipfum fuper adverfariis meis ; ultor ero inimicorum meorum. 
1 5. Ego in te reducam manum meam ; ego fcoriam tuam , donec munde- 
tur , defaecabo , tollamque omne fianmtm tuum. 16. Ego Judices tuos, quos 
olim habuifit , revocabo , confihartofque eos , qui tibi primum fuerant ; 
pofiea vocaberis civitas juflitioe , urbs fidelis. 17. Sion per judicium re - 
diruetur; perjufiitiam captivi ejus. 18. Rebelles autem prcevaricatorefque 
unit conterentur ; qui Dominum defruere , difpertbunt. 19. Eo ut erubefca- 
tis in quercubus , quibus delectamini ; ut propter hortos , quos elegijtis , pu- 
dore afficiamini ; 30. Tum cum eruis , veluti quercus , cujus folia deflu- 
xire , & velut hortus , in quo non furit aquae. 31.' Ciimque erit vir firenuus 
fic tanquam arida ftupa , opufque ejus velut fcintillcz ; & ambo igne arde- 
bunt, qui non extinguetur. 


•j. תוסיפו סרה : Nos , ut correctionem adhibeatis , vel 'addatis , fermone ad eos converfo , qui 
populum Ifrael affligebant , non autem ad ipfum populum Ifrael ; nam de Ifrael loquitur 
Propheta in perfona tertia j & fupra & infra. Verbum תכו continuatur in verbo 1 fl»S 1 n ; 
propterea vocabulum סרה interpretamur correctionem , cum Syro Int. qui vertit , ut erudiamini , 
ex radice יסר , erudire , corrigere , emendare , in quam fententiam venit idem סרה infra , cap. 14. 
v. 5• Miniis placet rebellio , ex radice סור , quia res confequentes tangunt correctionem , fju cafii- 
■ gationem fcelerum , non fcelcra ipfa , aut rebellionem. Significatum vocabuli סרה , correctionem , 
Lexica omittunt in verbo יסר , non tamen omittendum , ut pote ufurpatum non modo a Syro 
Int. in hunc locum , fed etiam a Grtecis Intt. infra cap. 14. qui hate verba מכת... בלתי סרה , 
convertunt 7 י r>irf, avidrte , plaga injanabili ג ex verbo יסר ? emendare , feu , quod idem efi fanare ב 
non autem ex verbo סור , recedere , feu , praevaricari. 

6 . לא זרו ולא חבשו : Lege לא זרה לא חבשה ; id poftulat רככה , quod feguitur נ numero 
fing. Ita Symmachus ? 0W& ctifytpvr ? nec ligata. Factum fuit Scribis ofeitantiaex ה . 
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7. כמהפכת זרים , ut fubverjio extraneorum. Mox dixit Ifaias terram devaftari ab extraneis. 
Ergo non addiderit, terrae vaftationem fimilem effe ei, quae accidiffet ab extraneis ; nam fimi- 
litudities rerum duci folent ex aliena materia , non ex ipsa re. Dubitabam an legendum זרם , 
pro זרים , ut diceret Propheta , fimilem effe devaftationem ei, quae acciderit ab impetu aqua ■ 
rum inundantium. Sed loquendi forma talis exemplo caret, ciim contra מהפכת 10 ם non fe- 
mei reperiatur in Sacris Libris. Itaque adhaefimus ad eam fenrentiam , ut fuit Soiomce Jubver- 
Jio; praefertim ciim id prsparet ad lequentia, in quibus vocantur principes Soiomce Jerufalem 
Optimates. Neque hac Lententia pugnat cum verfiu 9. ubi legimus , quaji Sodoma fuijfemus. 
Nam v. 9. tanguntur cives lfrael, hoc autem verfu 7. ipfa eorum terra ; Ifaia dicente, ter- 
ram fic devallari ab hoftibus , ut fuit ab igne Sodoma confumpta ; dein addente, nifi Deus 
feciffet Ifraeli aliquas effe reliquias, fere neminem futurum fuiffe vaftationi fuperftitem , ut 
accidit , Sodoma eversa. 

12. דמם : Melius לרמס , ai conculcandum , ut Syrus למדש : aliter legeretur רמסים , concul- 
cantes. Itaque reftd Vulgatus , ut ambularetis , adhibita ut conjundione , in qua exprimitur id 
ל , quod fuit omiffum. 

13. און ועצרה : Haec duo verba nemo Veterum potuit, ut jacent, interpretari: vide eos, 
fi juvat, in Polyglottis. Nos ex Graecis Intt. צום , pro אץ , legimus, hoc modo : צום ועצרה , 
jejunium , 6• diem fejium , ita ut haec ad fequentia pertineant, & ut fententia prior delinat in 
haec verba לא אוכל , non feram , quomodo pofterior in haec , נלאיתי נשא , defejfus fum ferens. 
Convenienter diei fejlo praeponitur jejunium , quia jejunium praeparatio erat ad feftos dies. Fa- 
cile videt Leftor, quomodo ex צום ועצרה fadum fuerit אוג ועצרה , antequam littera ן finalis 
ufurparetur. 

17. חמוץ : Nos, חטוס , opprefjmn ; אשרו autem, fublevate , ex poteftatc Chald. verbi אשר , 
confortare ; etiam ex Hebraica incedere ; q. d. facite incedere , five erigite eum , qui opprimitur. 
Vide quae diximus ad PJal. yi. v. 4. 

20. חרב תאכלו : Lege בחרב , gladio , addito ב . Sic Syrus בחרבא , Chaldaeus כחרב . Omiffum 
fuit ב ex fimilitudine ejus cum ם antecedente , ut alibi non femel. 

21. מלאתי , plena ; fuperfluit י , & fuit invcfhim in fcriptionem ex pronuntiandi modo : vide 
ad PJal. ZIJ. IV. J. g. & 9. Quod autem Jerufalem dicitur fuiffe olim plena judicii , haec tem- 
pora fpe&ant Davidis & Salomonis , quorum regum praecipua cura erat , ut populum juftb 
judicarent. Homicida! vero fuiit ii Judices, de quibus poft , qui homines innocentes vel capite 
damnabant, vel connivebant, accepta mercede , homicidiis perpetratis. 

28. ושבר : Non dubium quin ־ 6 ,ושברו conterentur, quoniam fubfequitur רשעים , impii. Itaque 
etiam Chaldaeus ויתברון , & conterentur. 

29. יבשו , erubefcent. Scriptio germana eft תבושו , erubefcetis , qua: concordat cum תח£רו . 
Graeci Intt. & Syrus perfonam tertiam toto verfu ampleduntur , ex fententia & ex ferie non- 
nulla orationis. Chaldaeus retinet fecundam , תתבהתון , confundemini , ex fcriptura ipsa 
מאילים... תבישי . Legunt מאלילים , Idolis , Aquila , Symmachus & Graeci Intt. qui, ano t St 
iVd/.&j!, ab idolis ; fed re&e מאילים , qucrcubus , quibus paralleli funt horti. 


CAPUT II. 


Confluent ad montem Sion omnes gentes, quoniam de Sion exibit Lex; 
alta pax vigebit. Relinquet Dominus domum Jacob. Abfcondent 
fe homines in petris, cum veniet Dominus terram percuflurus. 


1 . הדבר אשר חזה ישעיהו בן 
אמוץ על־־ 1 יהודה דרושלבש : 1 • 
והיה באחרית הימים נכון יהיה הר 
בירת יהוה בראש ההריבם וגש^ז 
מגבעות • ונהרו אליו כל הגוים 5 3 • 
והלכו עמי□ רביבם ואמרו. לכו 
ונעלה אל הר יהוה אל בית אלהי 
יעקב י ויורנו מדרכיו ♦ ונלכה 
בארחתיו > כי מציון תצא תורה ודבר 

יהוה 


x. Heec funt quce vidit fuper Juda 
6 Jerufalem IJaias , filius Amos. 
1. Poflremis temporibus flabit in ver- 
tice montium mons domus Domini ; 
erit collibus excelfor, confuentque 
ad eum omnes gemes. 3. Populi multi 
advenientes haec dicent: venite afcen- 
damus ad montem Domini , ad do- 
mum Det Jacob ; docebit nos vias 
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יהוה מירושלם 5 4 ושפט בין הגרם 
והוכיח לעמים רבים• וכתתו חרבותם 
לאתים וחניתותיהם למזמרות • ל 5-4 
ישא נוי אל־‘ נוי הרב • ולא ילמדו 
עוד מלחמה : 

5 • בית יעקב לכו ונלכה באור 
יהוד. 61 . כי גטשתה עמך בירת 
יעקב ׳ כי מלאו מקדכם וענניכם 
כפלשתים • ובילדי נכרים ישפיקו : 
ך. ותמלא ארצו כסף וזהב • ואין 
קצה לאצרתיו • ותמלא ארצו סוסים • 
ואין קצה למרכבתיו : 8 . ותמלא 
ארצו אלילים• למעשה ידיו ישתחוו • 
לאשר עשו אצבעתיו : וישח 

אדם וישפל איש • ואל תשא להם: 
ס!. בוא בצור והטמן בעפר מפני 
פחד יהוד. ומהדר גאנו : 11 . עיני 
גבהות אדם שפל ושח רום אנשים • 
ונשנב יהוח לבדו ביום ההוא : 

! 1 . כי יום ליהוה צבאות על־ 1 
כל נאה ורם • ועל כל נשא ושפל : 
15 . ועל כד־ 4 ארזי הלבנון הרמיבם 
והנשאיבם • ועל כל אלוני הבשן : 
14 . ועל כל ההרים הרמים • ועד־ 4 
כל הגבעות הגשאודת : 5 !. ועל 
כל־ 4 מנדל גבה • ועל־ 4 כל חומה 
בצורה : 16 . ועל־ 4 כד 4 אגיורת 
תרשיש • ועל כל שכיות החמדה : 
17 . ושח גבהות האדם ושפל רום 
אנשיכם • ונשגב יהוה לבדו ביוכם 
ההוא : 18 . והאליליבם כליל־ 4 
יהלף : 19 . ובאו במערות צריכם 
ובמחלורת עפר מפגי פחד יהוה 
ומהדר גאונו בקומו לערץ הארץ : 
20 . ביום ההוא ישליך האדם את 
אלילי כספו ואה אלילי זהבו אשר 
עשו לו להשתחוה לחפר פרוה 
ולעטלפיכם : 2.1 . לבוא בנקרוה 
הצרים ובסעפי הסלעים מפני פחד 
יהוה ומהדר גאונו בקומו לערץ 
הארץ : . 2 . 2 . חדלו לכם מן האדם 
אשר גשמה באפו • כי במה נחשב 
הוא : 


fuas , & Jemitas ejus ingrediemur. 
Etenim de Sion exibit Lex ?verbum 
Domini de Jerufalem. 4. Jura divi■■ 
det gentibus, arguet quepopulos mul - 
tos , & conflabunt gladios fitos in li- 
gones , <S’ in falces lanceasfuas. Non 
movebit gens contra gentem gladLum , 
nec amplius ad bella exercebuntur. 

5. Venite ,' domus Jacob ; in luce 
Domini ambulemus. 6. Relinques 
enim , Domine , populum tuum , 
domum Jacob , propterea quod pleni 
fitnt, ut Rhilflcei, divinis & ariolis, 
magicafque artes , ut filii Alietuge - 
narum , frequentant. 7. Referta efl 
auro & argento terra ejus ; nullus efl 
modus ejus thefiaurorum ; terra ejus 
plena equorum , currus ejus innume- 
rabiles. 8. Terram ejus implent Ido- 
la ; opus manuum fitarum adorant , 
quod digiti eorum fecerunt. 9. Homo 
deprimit fe fie , vir factus efl vilis ; 
ne , qucefio , eis parcas. 10. Ingredere 
in fpeluncas , abfcoride te in pulvere, 
prae timore Domini , gloriceque ma- 
jeflatis ejus. 11. Oculos viri elatos 
deprimet ; humilem dabit hominum 
altitudinem. In die illa Dominusfo- 
lus erit magnus, iz. Imminet enim 
dies Domini exercituum in omne id, 
quod magnum efl & excelfitm ; in 
omne id , quod fummum efl , ut infi- 
mumfiat; 13. In omnes Libani ce- 
dros excefas & proceras , in omnes 
quercus Bafian ; 14. In omnes arduos 
montes , & in omnes colles excelfos ; 
15. In omnes editas curres, & in omnes 
muros munitos. 16. In omnes naves 
Tharfls, & in omnes effigies pulchras; 
17. Ut celfltas viri dejiciatur, ut ho- 
minum jaceat magnitudo, ut Domi, 
nus filus in die illa fit magnus; 18. Et 
ut Idola penitus eripiantur. 19. Tum 
fubibunt rupium cavernas terrceque 
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foramina , pm timore Domini & gloria majejlatis ejus , cum Jurget ad con- 
■cudendam terram, zo. In die illa Deos fuos argenteos homo , & Deos au- 
reos , quos fecerat ut eos adoraret , talpis relinquet ac vefperdlionibus ; 
z 1. Tum videlicet, cum fubibunt rupium cavernas fcopulorumque anfractus , 
pm timore Domini & gloricz majeflatis ejus, cum furget ad concutiendam 
terram, zz. Definite vero ab homine eo , qui natibusJuis volvit fpiriium f 
quique excelfa quaeque fatu evenit. 


2 . £ כאחרית הימיב , pofiremis temporibus. Hac fcribendi forma notari folet longum temporis 
intervallum * nunquam tempus ejus, qui loquitur, astati proximum ; multo miniis tempus , 
quod fit eo , qui loquitur , vivente adventurum. Itaque non licet Prophetiam talem de Senna- 
cherib' exercitu deleto interpretari, quod fecere multi Interpretes ; quandoquidem Ifaia fuperf- 
tite fa&a efl haec flrages exercitus Aflyriorum. Praeterea non convenere in urbem Jerufalem , 
Ezechia triumphante , omnes gentes. Concurfus quidem faflus efl ad Jerufalem gentium vicina- 
rum , fed vifendi fludio , pofl miracula audita , non vero ut vias Domini edocerentur ; nec Ezechia 
regnante , de Sion exiit Lex ; ut neceffe fit totam hanc vaticinationem pertinere ad Evangelii 
Legem ab urbe Jerufalem in univerfum mundum propagatam , & ad omnes gentes Evangelii luce 
colluftratas. Idem dixeris de gladiis & lanceis in ligones & in falces mutatis. Nam fimilitudo 
hasc , per quam tranquilla pax adumbratur , pacem vaticinatur non modo Judaeorum , fedgen- 
tium multarum , qualis pax in orbe viguit, Ghrifto Domino in terras veniente. Neque ea fimili- 
tudine tangitur manfuetudo Chriftianorum futura, ut multi opinantur. Nam dicit Ifaias , non 
furget gens in gentem , non autem vir in virum • neque illi Chriftiani, qui milites erant, Evangelii 
lege tenebantur, ut militiam defererent, gladiofque in ligones mutarent. 

6. גטשתה , reliquifii . Iftud ה , quod fuperfluit , reliquum videtur efie antiquas fcriptionis , 
נטשת יה , reliquifii , Domine. Ifaias non converteret ad Deum fermonem , Deo non nominato. 
Atque hoc forfamerat tacitum Judicium Graecorum Intt. qui quidem abiere ad perfonam tertiam, 
reliquit populum fuum. Haec autem plane fignificant , gentem Judaeorum a Deo relidfum iri , 
Rempublicamque eorum delendam tempore eodem, quo Gentes omnes Legi, quae de Sion exibit, 
obfequentur. ... מקדט , jam olim , mendose , pro מקסט , divinatione. Mendum quali digito 
monitrabat conjunclio 1, in vocabulo ועגגיבם , & protfiigns. Nam conjundlio pabim facit ante- 
cefliffe nomen ejufdem generis, limilifque fignificatus. ... ובילדיבט ישעיקו : Duplex etiam hic 
mendum, quo in utroque laborant Veteres Intt. Scriptum fuit וכילדי , pro יש£יק 1 & , וכילדי , pro 
יאש 5 ר , & Jicut pueri alienigenarum magicas artes frequentant ; fortd etiam יכש 5 ו ; nam כשף idem 
efl: ac אשף . Vulgatus , ■adhceferunt , ex fcriptura יסכחו , nili ex conjedura. Ifaiae Gallicus Expia- 
nator fic Latine convertit, pueris alienorum abundaverunt. Tamen ש 5 ק , non efl: abundare , fed 
. ש^ע ; & male cohaeret cum membro priore fententia haec puerorum , quos Judaei cynaedos ha- 
betent; qui quidem , fi pueros turpiter amabant, poterant habere fuae gentis pueros , non tan- 
tiim , filios alienigenarum. 

8. ותמלא ארצל אליליבם , & terra ejus plena efi Idolis. Non quod, Lege de Sion exeunte, Idolo- 
latras Judaei eflent, fed quia Propheta colligit in unum fcelera & fui temporis , & futuri; Deus 
enim , Judaeorum Rempublicam evertens, ulcifcebatur fcelera & prasfentia & praeterita. 

IO. גאגו : Lege גאוגו , majejlatis ejus , ut fcriptum efl in Codice Orat. 53. & ut infra v. 21. 

18. & 19. כליל , penitus. Veteres Intt. id habuere , ut adverbium , quanquam non alibi ufur- 
patum. Sic etiam in Lexico fuo Junior Buxtorfius, etfi non ita pater Buxtorfius in fuis Concor- 
dantiis. Licet etiam convertere ל כליל ficut nox , יחלף , qua tranfit: Nos , יחלכו , cum Veteribus 
Intt. tranfibunt , vel eripientur. ... צרים : Legendum plene £ צורים , petrarum. 

20• ... ישליך האדכט את אלילי , projiciet homo Deos... Tangitur homo האלכט , non jam domus 
Jacob ; quia nunc agitur Idololatria gentium , quae per Evangelii lucem deftruetur. ... לחפר פרות : 
Uno verbo legendum לחפרפרות , talpis. Eodem cardine rerum evenit, ut gentes relinquerent 
Deos fuos , & ut Judaei abfconderent fe in fpeluncis, Rempublicam eorum Deo , per Romanos, 
evertente. 

22. כי במה גחשב הוא : Hieronymus , quia excelfus reputatus efi ipfe , quem re£l& reprehendit 
Ifaiae Gallicus Explanator , quia כמה , exceljum , de rebus ufurpatur , non de perfonis. Quod 
fi , pofl: Aquilam ־ vertas , in quo reputatus efi ipje , quaeretur ecqua id fententia ; neque ad praepo- 
fitionem כ adjungi folet verbum גחשב , reputari , fed ad praepofitionem vel כ , vel ל , vel עט : 
vide Buxtorfii Concordandas : vide etiam Chaldaeum & Syrum , qui hod. fcriptionem non ex- 
pediunt. Non dubitamus , quin fuerit olim fcriptum , כי כבמה גשב הוא , nam altitudinem flatu 
dejicit. Verbum גשב , fujfiare , adhibetur infra , cap. 40. v. 7. ad conjun&ionem כ adjun&um. 
Homo , cujus fpiritus efl in naribus ejus , efl: ipfe Filius hominis , Meflias , de quo , in toto hoc ca- 
pite vaticinatur Ifaias ; quem Mefliam Judaei, nifi violare timent, monet eos non impune la- 
turos ; quia Meflias , homo faftus , volvet naribus ventos & tempeftates, quibus ipforum & ur- 
Isem & Rempublicam fit everfurus. 
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CAPUT III. 


Immittet Deus in Jerufalem famem; dabit ei pueros gubernatores. Qui 
populum Dei beatum dicunt , eum decipiunt. In feminas luxu 
diffluentes , quarum mundus muliebris facco mutabitur. 


1 . כי הנה האדון יהוה צבאות 
מסיר מירושלם ומיהודה משען 
ומשעגה • כל משען לחם וכל משען 
מים : %. גבור ואיש מלחמה• שופט 
ונביא וקסם וזקן ז ן. שר המשים 
ונשוא פגים • ויועץ וחכם חרשיבם 
ונבון לחש 5 4 . ונתתי געריבם 
שריהם • ותעלולים ימשלו בם : 
5 • וננש העם איש באיש ואיש 
ברעהו • ירהבו הנער בזקן והנקלה 
בנכבד 1 6 . כי יתפש איש באחיו 
בית אביו שמלה • לכה קצין תהיה 
לנו • והמכשלה הזארת תחת ידך ן 
ך. ישא ביום ההוא לאמר * לא 
אהיה חבש ובביתי אין להם ואין 
שמלה • תשימני קצין עם i 
8 . כי פשלה ירושלם ויהודה . 
נפל • כי לשונם ומעלליהם אל יהוה 
למרות עני כבודו : הכרות 

פניהם ענתה בם • וחטאתם כסדם 
הנידו.ל^ כחדו • אוי לנפשם • כי 
נמלו להם רעה : 10 . אמרו צדיק כי 
טוב י כי פרי מעלליהם יאכלו : 11 . אוי 
לרשע רע • כי נמול ידיו יעשה לו 5 
u . עמי גנשיו מעולר־^ ונשים 
משלו בו • עמי מאשריך מתעים 
ודרך ארחתיך בלעו ! 13 . נצב 
לריב יהוהיועמד לדין עמים 14 j . 
יהוה במשפט יבוא עם זקני עמו 
ושריו • ואתם בערתם הכרם • נזלת 
העני בבתיכם : 15 . מלכם תדכאו 
עמי ופני עניים תטחנו • נאם אדני 
יהוה צבאות : 16 . ויאמר יהוה • 
יען כי נבהו בנות ציון ותלכנה 


1. Ecce \enitn Dominator Do- 
minus exercituum auferet de Jerufa- 
lem & de Juda opem & fufientatio- 
nem , omne fubfdium panis & omne 
fiibfidium aquae ; z. Virum fortem & 
ad bella idoneum , judicem & pro- 
phetam, conjectorem & fenem; 3. Prin- 
cipem quinquagenorum , venerabilem 
vultu & confiliarium , artificem pru- 
dentem , & peritum difceptatorem. 
4. Dabo eis pueros principes, domi- 
nabunturque eis illufores. 5. Oppri- 
met in populo virum vir , unufquif- 
que proximum fiturn ; tumultuabitur 
puer in fenem , vir ignobilis contra 
honoratum virum. 6. Nam fratrem 
fuum de fua familia, unufquifque 
vefie apprehendens dicet; veni , efio 
dux nojler ; fufiine manu tua ijlas 
ruinas. 7. Ille eodem tempore fic ref- 
pondebit: non meum efi vulnera haec 
fanare , non fuperefi in domo meapa- 
nis, nec aqua , nec vefiimentum ; no- 
lite me confiituere populi ducem. 
8. Ruet Jerufalem concidetque Ju- 
da , propterea. quod Domino adver- 
fantur eorum opera & lingua , utfint 
rebelles , gloriamque ejus deprimant, 
y. Tejhmomum dicit contra eos con- 
tumacia vultus ipforum. Peccatum 
fuum , quafi Sodoma, palam faciunt, 
mhtlque celant. Vae aninuz ipforum; 
nam mala ipfis retribuentur. 1 o Alii- 
gant jufiutn , quia bonus efi ; ergo 
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ומשקרורת עיניבש • 
תלכנו־ז • וברגליהכש 


נטוור־ז. גרון 
הלוך וטפוף 
תעכסנה \ ך\. ושפח אדני קדקד 
בנור־ז ציוןיויהוה פתחן יערות ?. 

18 . ביובש ההוא יסיר אדני 
ארת תפארת העכסיכש והשביסיבם 
והשהרנים : 19 . הנטפות והשרות 
והרעלות 5 10 . הפארים והצעדות 
והקשרים ובתי הנפש והלחשיכש 1 
11 . הטבעורת ונזמי האף : 2 2 . 
המחלצורת והמעטפות; והמטפחורת 
והחריטים 5 3 !. הגלינים והסדינים 
והצניפות והדדידיבם ז 24 ; והיד־ן 
תחת בשם מק.־ יהיה י ותחת. הנורה 
נקפה• ותחת מעשה מקשה קרהה* 
ותחת פתיניל מחנרת שק.• כי תחת 
יפית 5 2 . מתיך בחרב יפלו וגבורתך 
במלחמה : 26 . ואגו ואבלו פתחיה.• 
ונקתה לארץ תשב ן 


fructibus operum /horum vefcentur.. 
11. Vce perpetranti ficelus ; ut enim 
manus ejus fecerunt, fic ei retribue- 
tur. 12. Populum meum ludibrio ha- 
ibebunt, qui cum oppriment , domi- 
nabunturque ei apparitores. .Popule 
meus , qui te beatum dicunt, te deci- 
pium ,viarumquefiemitas tuarum in- 
tervertum. 13; Adejl ad judicium 
Dominus ; prceflo ejl ad populos ju- 
dicandos . 14. Veniet Dominus , po- 
puti fiui fines principefque judicatu- 
rus. Vos enim vineam meam depaf- 
citis , & fpolia pauperum meorum 
funt in aedibus vefiris. 15. Quid cau- 
fce ejl , cur populum meum contera- 
tis, humiliumque vultus contundatis, 
dicit Dominator Dominus exerci- 
tuum. 16. Hccc etiam dicit Domi- 


nus : propterea quodfilice Sion efie- 
runt caput , pectore expanjo gradiuntur, nictant oculis , teneroque ac molli 
gradu incedunt, catenulifique pedes ligant; 17. Idcirco Dominus capita de- 
mittet filiarum Sion, deteget Dominus verenda ipfarum. 18. Eo tempore 
auferet Dominus & catenulas fulgentes, & reticula, & lunulas, 19. Et mo- 
niliapendentia , & torques , & bracteolas, 20. Et mitras , & perifcelidas& 
iemnifcos , 6 olfactoria , & amuleta , 21. Et annutos, & narium gemmas , 
;22. Et fplendidas vefies , & pepla , & palliola , & acus , 23. Et fpecula , 
& findones, & vittas , & theriflra. 24. Eritque pro aromatibus putredo , pro 
tpona funis , pro cincinnis calvities , pro fiafcia pectoris fiacci amicius , pro 
pulchritudine adujla cutis, z 5. Homines tui gladio cadent; per medias acies , 
robur tuum. 26. Erunt in portis tuis planctus & ululatus , tuque humi fe- 
debis filetis. 


6. rhm : Ante id verbum , addunt Graeci Intt. xiym , dicens fimiliter Chaldaeus & Syrus ; 
neque omittitur לאמר , verfuy. in fimili fententia , ut nec infra cap. 4. v. 1. Propterea nos 
id reftituimus , nort vero ante , fed poft שמלה , hoc modo , שמלה י לאמי לכה ; ita ut שמלה , 
cum antecedentibus nectatur , apprehendet homo fratrem fuurn... vefte , ut fequatur , dicendo , 
veni... Etenim fi adjungetur שמלה ad fequentia , erit interpretandum , ejl veftimentum tibi , veni 
& dux e fio nofter. Atqui vix credibile eft , aliquem fuiffe a populo de cap edendo regno con- 
ventum, ob eam unam caufam , quod non ׳ deeffet ei veftimentum. Errorem id fecerit Inter- 
pretibus , quod ille qui provinciam hanc detredtat , refpondet, non ejl in domo mea. veflimen- 
tam , cum non attenderent, eundem antea refpondere , quod Fuerat refpondendum, nempe fe 
imparem effe Reipub. vulneribus fanandis ; id vero quod fubjungit, non ejl in domo mtd panis , 
•nec veftimentum , proverbii loco adhiberi, ut fignificetur eum effe omnium rerum inopem. Cur 
autem Scriba omiferit verbum לאטד , caufa effe potuit verbum לכה fubfequens, quod littera 
fimili inchoabat. 

y. דשא כיובש : Omnes Veteres legebant, וישיב כיוס , & rejpondelit in die (illa ) , quod & 
legendum. Nam דשא... אמר , duo verba funt , qua: recufant unum alterius focietatem. Aiunt 
ejuidam iubintelligi,, vel vocem } vel manum ; fed non afferunt ullum fimile exemplum , in 

quo 
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<i l ’0 extulit , dicendo idem lit ac, extulit vocem , yel manum , dicendo , neque ad Elliplim confugiunt 
talem , mli quia mendum non fentiunt. 

8. למרות עני כבודו : Arias , ad irritandos oculos majejlatis ejus ; nempe obfequitur Maforetis , 
qui monent legendum עיני , oculos , quanquam Hebraice non dicitur, irritare oculos , ut neque ocu- 
h majejlatis. Nempe כבוד eft gloria qua; perfonam comitatur, non ipfa perfona. Grteci Intt. 
"“"“ ,1 ™״* י G humiliata eft gloria ipjorum , feu legunt □ עגה כבוד , feu expifeantur qua- 

lemcunque fententiam. Nos , affumpto ex illis verbo עגה , legimus , ועגו כבודו , & gloriam ejus 
deprimunt, vel inhonorant, ut Chriftus Dominus, inhonorajlis me. Nempe Mellite tempora Mef- 
liamque ipfum pronuntiant, qua; antecedunt, & qua; lubfequuntur. Jofephus Hilloricus Ju- 
datos , antequam Jerufalem a Romanis oblideretur, tales fuifle narrat, quales eos Ifaias prae- 
nuntiat futuros a verfu 1. ufque ad hunc verlum 8• Et frullra htec ad Achaz tempora quidam 
reterunt, cum fallum lit, extitilTe, Achaz regnante , pueros principes ac populi duces , dixilTeque 
unum alteri, eflo dux nofter. 

1 9 * : fictique , poli Vulgatum , dicite Jujlo , qua interpretatione peccant duplici- 

ter. Nam 1°. legitur צדיק ,jujlus , vel jujlum , non לצדיק ,jujlo. 1°. Parum ad rem terribilibus 
minis quae antecefferunt, & qua fequunrur , interferitur ille fermo ad juftum habitus. Grteci 
lntt. immis S-rnnpiv , dicentes , alligemus ( Jujlum. ) Legunt poli אמדו , vel נאסר , vel אסרו • No- 
bis fatis eft אסרו , pro אמרו • Nempe erat futurum , ut Judtei Julium ligarent, Romanifque vine- 
tum traderent. 

11 * וגיס'—- מטלי , & dominabuntur eis apparitores. Ita Graeci Intt. 7 rpay.xop1c , exactores ; multo 
meliiis , quam Vulgatus , mulieres; quippe refpondet נשיט , ex גשה , exigere , vocabulo נגשיו , 
oppreffores ejus , quod habet membrum prius. 

14. בערתכס הכרבש , depajcitis vineam. Lege כרמי , vineam meam , ut Grteci Intt. rm d/ainxmi 
pe ; deinde עגיי , addito affixo, pauperum meorum. l^inea, line addito, mancam habet fententiam ; 
quod fi additur vinea affixum , debet ei refpondere affixum fimile, membro in polleriori. 

J 5 • ׳ מלכם . Mafora מה לכבס , quid vobis ? Utinam tales emendationes Maforete crebrius 
feciffent. 

16. ] גמוות גרו . Etiam refle Maforette נטויות , expanjce collo , live pectore. Nihil enim obllat 
quin habeat גרון , partem pefloris fupremam , quae collo jungitur. 

17. ושפח : Vulgatus, decalvabit. Potior feriptio , ושפל , & demittet , quam exhibent Grteci 
Intt. in verbo Grteco rtmmini ; Syrus in Syriaco גמכך . Nempe adverfum eft verbum שפל 
verbo גבהו , membri prioris ; nec ulquam reperitur שפח , pro ספח , decalvare. 

23. □ הגליגי , Jpecula ; meliiis הגליוניט , Codex Orat. 53. 

26. פתחיה , porta ejus. Omnino פתחיך , ponat tute ; nam fequitur תשב , fedebis , perfonte fe- 
cundte. \ erbum גקתה , deducimus ex קתת , Syriaco verbo ר jilere. Nam verbum Hebr. גקה non 
habet fignificatum huic loco accommodatum. Veteres, dejolata , vel deferta ; qua ex' Hebraica 
Radice mihi non liquet. 



CAPUT IV. 

Erit Germen Domini in gloria , & vocabitur San£lus , qui erit 
iuperftes in Jerufalem. Erit per diem nubes, per noflem 
lux , protegens montem Sion. 


!. והחזיקו שבע נשיכם באיש 
אחד ביום ההוא לאמרי לחמנו גאכל 
ושמלתנו נלבש • רק יקרא שמך 
עלינו י אסף חרפתנו : !. ביוכם 
ההוא יהיה צמח ירוה לצבי ולכבודי 
ופרי הארץ לנאון ולתפארת לפילטת 
ישראל־־‘ ! 3 . והיה הנשאר בציון 
והנותר בירושלבם קדוש יאמר ילו * 
כל־‘ הכתוב לחיים בירושלכם : 4 • 
אם רחץ אדני את צארת בנות ציון 
ואר־־ז דמי ירושלכם ידיח מקרבד־ז 

c 


1. Apprehendent autem feptem 
mulieres , in die illa, virum unum, 
dicentque ; panem nofirum comede- 
mus, vejllbus noflris induemur; fac 
tantum ut nomen tuum fuper nos no- 
minetur , & aufer opprobrium nofi 
trum. z. Eo tempore erit Germen 
Domini glorwfum 6 honoratum ; 
erit terree f ruSus reliquiis Ifrael glo- 
rite ac honori. 3. Et quifquis in Sion 
fuperfles erit, quicunque in Jerufa- 






I S A I A s. 


10 


lem relinquetur, vocabitur fancius ברוח משפט וברוח בער : • ג 

omnes qui erunt in Jerufalem, cenfe- וברא יהור־! על כה‘ מכון הר ציון 
bumur ad vitam , 4. Poflquam Do- ועל־ 1 מקראה עגן יומם ועשן וגגה 
minus abluerit fordesfilia Sion, amo- אש להבה לילה • כי על כל כבוד 
veruque de Jerufalem fanguinem, חפה ! 6 . וסכה תהיה לצל יומכם 
qui in ea emt , fipiritu judicii & jpi- מחרב י ולמחסה ולמסתור מזרבם 
ritu incendii. ^ . Creabitque Dominus ; וממטר 

fiuper omnem montem Sion & fiuper 

coetum ejus nubem per diem , & fumum rutilantem per noclem ; omnibus 
enun gloria obumbrabit. 6. Quippe erit tabernaculum , quod imerdiit ab 
cefiu defendet, & quod dabit contra pluvias & tempefiates tutos recejfius. 


1 . ביובה ההוא... י , in die illa ( erit germen Domini. ) ״ Hic debuerat inchoari nova feclio, (in- 
. ־ quit Grotius ) eft enim Termo de re alia. <■ Nobis quidem non fic videtur. Nam verfu 1. 
& fequentibus idem cardo temporum movetur. Nempe eodem tempore, quo feptem mulie- 
res contenta; erunt uno communi marito, quia Jerofolyma per Romanos eversa , perierint 
hominum Judteomm undecies centena millia, futurum elt, inquit Ifaias , ut germen Domini iit 
gloriofum & honoratum. Non aliud eft germen Domini, quam Meffias. Primo enim non fic 
haberi debet germen Domini, ut germen excellens, quomodo montes Dei funt montes altijjirni. 
Nam nomen יהוה nunquam adhibetur in loco fuperlativi gradus ; adhibetur tantum, vel אל , 
vel אלהיבש , Dens. Secundo nufquam legitur in Sacris codicibus germen Domini, de homine , 
cteteris hominibus iimili, ufurpatum. ״ Germen Domini ( ait Grotius ) funt primo fenfu re- 
״ liqui® exfulum , qua: Efdrae ac Nehemia: temporibus domum reverfte, laudabilem vitam 
־ > duxerunt. ״ Atqui reliquia tales nominantur 'mira, reliquia Sion , reliquiae Jerufalem ; nec ve- 
ro laudabilem vitam duxerunt illa: reliquia! Grotian®, quae cum Efdra & Nehemia redierunt, 
ut liquet ex ipfis Efdra: ac Nehemia: Libris , & ex ultimis tribus Prophetis. Denique צמח ; 
germen , non eft nomen colledtivum , ut funt זרע , femen , לרבה , vinea. Ifaiae Gallicus Ex- 
planator germen Domini putat fuiffe Ezechiam, peccato eodem , quod in Grotio ftepe repre- 
hendebat, ut prophetiarum primum fenfum qmereret in Judaeorum rebus ante a£lis , nec fen- 
fum attribueret Evangelio ac Meffia;, nili fecundarium. Haec vaticinatio fpeftat unicb Mef- 
ftam , quandoquidem non licet nomen יהוה vocabulo צמת additum , de alio , quam de Horni- 
ne Deo , interpretari. Itaque פר’ הארץ , fructus terrae, is eft fruSus , de quo alibi , aperiatur 
terra fi■ germinet Salvatorem. Is fructus dicitur fore gloriae ac honori reliquiis lfrael, quia tan- 
guntur prtecipub Judaei, non autem excluduntur cauera: gentes Meffia; creditura:. Ift® reliqui® 
praefertim funt Judafi Chriftiani, qui urbe Jerufalem, antequam a Romanis obfideretur , 
exierunt, & in urbem Pellam fe receperunt, quique propterea infra fanfli vocantur, & numero 
viventium adfcripti. 

i • ]!’ על כל מכון הר צ , ( creabit Dominus ) fuper omne id quod jlabit de monte Sion. Quid illud 
fit, declarant h®c , quae fubjunguntur, ועל מקראה , & fuper catum ejus. Nempe Jerofolyma 
everfa, nec reftaurad, nullus in ea conventus fieri poterat Judaeorum ; ut conflet conventum 
nihil aliud effe poffe, quam Chriftianorum Ecclefiam Judaeorum; montem Sion, adhuc ftan- 
tem, nihil aliud, quam eundem montem , in quem confluere debebant omnes gentes: vide 
fiipra cap. 2. v. 3• ••« על כל כבוד ח 3 ה : Vulgatu s , Juper omne/71 gloriam prottclio. Tamen liquet 
ex antecedentibus, non pertinere כבוד ad כל . Nempe dicitur כבוד , de nube & de columna 
ignis, qua: hic tranflatb adhibetur , vocaturque alibi gloria Domini. Ergo interpretandum , 
omnia proteget Gloria, quemadmodum Gloria Domini protegebat in deferto Ifraelitas. ... ולמסתור : 
Potius ולמסתר , fine ו intermedio , fi• in tutos rectffus. 
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CAPUT V. 

Canticum de vinea dilefta, qua tulit labrufcas. Contra eos, qui a2des 
adibus jungunt , ut laxius habitent... qui dicunt malum bonum , 
fibique videntur fapientes. Deus advocabit libilo gentem remotam , 
qu2 e<?s debellabit. 


1 . אשירה נא לידידי שירת דזדי 
לכרמו * כרם היד־ז לידידי בקרן בן 
שמן : !. ויעזקהו ויסקלהו • ויטעהו 
שרק • ויבן מנדל בתוכו * ונם יקב חצב 
בו׳ויקו לעשות ענבים ויעש באשים 5 

3 . ועתה יושב ירושלכם ואיש 
יהודה שפטו גא ביני ובין כרמי : 

4 . מה לעשות עוד לכרמי ולא 
עשיתי בו י מדוע קויתי לעשות 
ענבים ויעש באשים : 5 . ועתה 
אודיעה גא אתכם את אשר אני 
עשה לכי־מי. הסר משוכתו והיה 
לבער • פרץ גדרו והיה למרמס : 
6 . ואשיתהו בתה• לא יזמר ולא 
יעדר • ועלה שמיד ושית • ועד־ 1 
העבים אצוה מהמטיר עליו מטר : 
ך. כי כרבש יהוה צבאות בית 
ישראל • ואיש יהודה נטע שעשועיו• 
ויקר למשפט ורנה משפח • לצדקה 
והגה צעקה : 8 . הוי מניעי בית 
בבית שדה בשדה יקריבו עד אפס 
מקיכם • והושבתכם לבדכבם בקרב 
הארץ : 9 . באזני יהוה צבאות 
אם לא בתים רביכם לשמה יהיו • 
נדלים וטובים מאין יושב : 10 . כי 
עשרת צמדי כרם יעשו בת אחת • 
וזרע חמר יעשה איפה : 11 . הוי 
משכימי בבקר שכר ירדפו• מאחרי 
בנשף יין ידליקם : ! 1 . והיה כנור 
ונבל תף וחל 5 ל ויין משתיהם • ואת 
פעל יהוד. לא יביטו• ומעשה ידיו 
לא ראו : 13 . לכן גלה עמי מבלי 
דעת • וכבודו מתי רעב והמונו צחה 
צמא : 4 !. לכן הרחיבה שאול־ 1 


1. Nunc ego cantabo Dilecto can- 
ticum amoris ejus in vineam fiiam. 
Habebat dilectus in colle pingui vt- 
neam. z. Hanc ille fepiverat, lapi- 
dibufque amotis , generofo palmite 
confeverat ; turrim in medio aedifica- 
rat ; torcular etiam in ea foderat; ita 
eam fperabat uvas laturam , fed tulit 
labrufcas. 3. Nunc ergo, habitatores 
Jerufalem & homines Juda, judices 
ejle me inter & vineammeam. 4. Quid 
fuit vineae meae faciendum, quod non 
ego hactenus fecerim ? Quare , dum 
fperabam uvas laturam , tulit labrufi 
cas ? 5. Ego igitur vobis ofiendam 
vinece mece quid fm facturus. Aufe- 
ram fepem ejus, ut depafcatur ; fepta 
ej-us dijfolvam , ut conculcetur. 
6 . Addicam eam vajlitati ; non puta- 
bitur, nec fulcietur ; crefcent fpince. 
ac vepres, nubibusque mandabo ne in 
eam demittant imbres. 7. Nempe vi- 
nea Domini exercituum , domus lf 
rael; homo Juda , plantarium , quo 
delectabatur ; expedabat judicium , 
ecce autem oppreffiones ; humanita- 
tem,ecce autem vociferationes. 8. Vte 
qui adjungitis cedes cedidus, agrum- 
que agro continuatis, donec non fu- 
perfit locus , ut media in terra/oli 
habitetis. 9. Hcec enim locutus e fi in 
auribus meis Dominus exercituum : 
fiatutum mihi efi, ut cedes mullee vaf- 
tentur; ut quce amplce funt ac pul- 
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נפשה ופערה פיה לבלי חק י וירד 
הדרה והמונה ושאוגה ועלז בד־ז ן 
15 . וישח אדם וישפל איש• ועיני 
גבהים תשפלנה ; 6 ! . ויגבה יהוה 
צבאורת במשפט • והאר־ 1 הקדוש 
נקדש בצדקה : 1 7 . ורעו כבשים 
כדברם• וחרבות מחים גרים יאכלו: 
18 . הוי משכי העון בחבלי השוא • 
וכעבור־ז. העגלה חטאה 5 9 ז • 
האמרים ימהר יחישה מעשהו למען 
גראה ♦ ותקרב ותבואה עצת קדוש 
ישראל ונדעה ז 20 . הוי האמרים 
לרע טוב ולטוב רע • שמיכם חשך 
לאור ואור לחשך• שמים מר למתוק 
ומתוק למר 1 21 . הוי חכמיכם 
בעיניהם• ונגד פניהם נבונים : . 2 2 . 
הוי גברים לשתות יין • ואנשי היד־‘ 
למסך שכר:* 2 . מצדיקי רשע עקב 
שחד • וצדקת צדיקים יסירו ממנו 5 

לכן באכל־* קש לשון אש 
24 . 

וחשש להבה ירפה שרשכם כמק 
יהוה ופרחם כאבק יעלה • כי מאסו 
את תורת יהוה צבאות ואת אמרת 
קדוש ישראל גאצו 5 25 . על כן חרה 
אף יהוד. בעמו • ויט ידו עליו • ויכהו 
וירגזז ההרים • ותהי נבלתם כסוחה 
בקרב חצורת • בכל־‘ זאת לא שב 
אפו ועוד ידו נטויה : 6 2 . ונשא 
נס לגוים מרחוק • ושרק לו מקצה 
הארץ• והנה מהרה קל יבוא 5 27 • 
אין עיף ואין כושל בו. לא ינום ולא 
יישן• ולא נפתח אזור חלציו• ולא 
נתק שרוך נעליו 28 j . אשר 
חציו שנונים וכל קשתתיו דרכות • 
פרסיר־ז סוסיו כצר נחשבו וגלגליו 
בסופה : 1 9 . שאגה לו כלביא • 
ושאג ככפירים וינהכם • ויאחז טרף 
ויפליט ואין מציל ; 5 0 . וינחם עליו 
ביום ההוא כנחמת ים • ונבט לארץ 
והגה חשך צר ואור חשך בעריפיה ן 


chrtz, iti eifdem non Jint habitatores. 
ro. Ut vinearum jugera 'decemferant 
bathum unum, ut corus femine.ple- 
nus non plus reddat , quam Ephi 
unum. ti. Vce qui mane furgunt, ut 
potationes fecientur ; qui vefpere mo- 
ras neclunt , ut •vino calefcant. 
12. Adfunt in conviviis ipforum ci- 
thara , nablium , tympanum , fiflula 
& vina. Interea opus Domini non 
attendunt; quid manus ejus fecerint , 
non confiderant. 15. Proptereapopu- 
lus meus, qui non habetfciendam 
captivus ducetur ; nobilitas ejus fame 
conficietur , vulgus fti arefiet. 
14. Quippe dilatabit fi fi Infernus , 
aperietquefine modo os fuum ; atque 
huc defendent cumfudfiducia. & cum 
fud exfultatione & nobiles & vulgus 
eorum. 1 5. Tum deprimetur homo , 
vir fiet humilis , & oculifuperbi deji- 
cientur. 1 6. Eritque in gloria Domi- 
nus exercituum , judicia exercens ; 
Deus fancius, jujle judicans, habebi- 
tur Sanctus. 17. Pafientur oves 
ipfa in fuga, dum pinguedinem ar- 
vorum alieni abfiment. 18. Kce qui 
protrahitis iniquitatem, utprcdongos 
funes , & quafiplauflri vincula , pec- 
catum. 19. Properet, inquiunt, & 
cito faciat opus fuum, ut experia- 
mur; adveniat tandem , & eventum 
fuum habeat confilium Sancli Ifrael, 
ut id cognofiamus. 20. V־ce qui di- 
eunt malum bonum , & bonum ma- 
lum ; qui tenebras Jic habent ut lu- 
cem, lucemque tanquam tenebras ; 
qui, quod amarum eft, dulce ducunt; 
quod dulce , amarum. 21. Vtz qui fa 


x — -j — jU- 

pientes funt fibimeiipfis ; quifibi vi- 
dentur effe intelligentes. 22. Vce qui 
firemi funt ad epotanda vina ; viri fortes ad mifienda pocula ebrietatis. 
2.3 ־ Qui fontes pro munere abfolvunifiujlifque juflitite jus eripiunt. 24. Prop- 
terea } ficut jlipulam flamma lambens abfumit, feftucamque debilitat ignis ; 

fi c 
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Jic radix eorum putredine folvetur, flofque eorum, ut pulvis , diffipabitur ; 
quia Legem Domitii exercituum fpreverunt, & Sancit Ifrael verbum pro 
nihilo duxerunt. 25. Ergo ira Domini contra populum fuum accendetur, 
extendet in eum manum Jitam ; dabit ei telum , quo montes contremifcent ; 
erunt cadavera ipforum mediis in plateis , ut Jordes quce verruntur ; fed ne 
Jic quidem placabitur ira ejus , neque miniis extenfa erit manus ipjius. 
26. Praeferet enim fignum gentibus remotis , ftbilabitque ab ultimis terris ; 
illi e vefigio properabunt, & leves aderunt. 27. Nemo eorum eundo fatiga- 
bitur ; nemo corruet: torpebit nemo , neque dormiet. Cingulum non folvetur 
de renibus ipforum ; non rumpentur corrigiae calceorum. 28. Sagittae eorum 
praeacutce erunt ; omnes arcus eorum tenfi ; equorum ungulae , ut filex, vide- 
butitur ; rotce ipforum , ut turbo irruens. 29. Infrement , ut leones , ut leunculi 
longum rugient; praedam invadent ac auferent, nemine opem ferente. 3 o. Ergo 
eo tempore fremitum dabit contra eum , tanquam fremitum maris ; & citm 
defpiciet terras, erunt omnia tenebrae & angufliae , 6 per caliginem ejus lux 
in tenebras vertetur. 


1. לידידי , dilecto meo. Melius Graeci Intt. r« hya 7 re!j.tm , dilecto, line meo. Nam ii Deus eft, 
qui plantavit vineam , ut docemur ex infra-di&is , non folent prophetas Deum nominare di - 
lectum meum. Credibile eft prophetam ad aliquod Canticum alludere , quod vocaretur Canticum 
dilecti , qui dilectus plantaflet vineam. ... דודי : Adhuc fuperfluit affixum י , mei. Itaque id omit- 
tit Codex Alexandrinus. Nec fententiam expedies , feu vertas dilecti mei , feu patruelis mei. Nos 
דודיו , amoris ejus , quam fcripturam poftulat לכרמו , in vineam fuam. Notum eft ex Cantico can- 
ticorum דודיבם , efte amores. ... בקרן : Nos , in colle ; qui fignificatus nunc viget Arabica in Lin- 
gua , in qua ] קר eft pars montis , vertex montis , parvus mons alios fupereminens : Vide Colium & 
Caftellum. 

5. הסר , auferre , ... פרץ , rumpere. Duplex mendum, fed hodiernorum tantum Codicum. Nam 
omnes Veteres legunt אסר , auferam ... אפרץ * rumpam ; quomodo verfu inferiore legitur, 
ואשיתהו , Tempore item futuro. 

7. והגה משפח , ecce autem opprefjiones , ex verbo שפח , fervum facere , idem fer& ac opprimere ; 
cujus fignificatus aliquod veftigiuin fupereft in verbo Arab. משפח , fruflratus , bonis mulclatus. 
Conje&ura utimur , quia Lexica Hebraica hic deficiunt. Graeci Intt. uvcyiav ? iniquitatem $ fort& 
legebant מפשע , ex פשע , pravaricari. Refpondet vocabulo opprefjio vocabulum צעקה , clamor , 
feu vociferatio eorum , qui opprimuntur. ... צדקה , humanitatem , feu mifericordiam , ut alibi faepe. 
Licet etiam convertere jufiitiam , modo intelligatur aequitas judiciorum. 

9. באזגי יהוה , in auribus Domini. Mire oculatus eftet is Le&or , qui videret quo nexu haec 
pertineant ad ante , vel ad infra di&a. Nam quod mox di&um eft de divitibus , qui jungunt 
aedes aedibus , id erat in oculis Domini, non in auribus. Quod vero fequitur decretum Dei de 
vaftandis a:dibus , illud fuerat in ore Domini, non in auribus. Vulgatus , in auribus meis funt hac , 
dicit Dominus , quafi legeret, באזגי זאת אמר יהוה , ex qua feriptura poffis hanc promere conve-7 
nientiorem ; ויאזיגי זאת יהיה , & audire me fecit hac Dominus , nempe haec quae fequuntur. Leviffi- 
ma omnium mutatio eft t« באזגי in ro ויאזיגי ; illud vero זאת , quod addimus, non dubium eft 
legifle & Graecos Intt. & Chaldaeum & Vulgatum ; quos vide , fi juvat, in Polyglottis. 

13. צמה ,fti; error Athianae Vander Hooght. Lege צמא ,fiti , ut feriptum lego in Codice 
uno Regio & in duobus Orat. & ut habent caeterae Editiones. Propterea curavimus ut ederetur 

צמא . 

14• הדרה המונה , nobilitas & vulgus. Nunc ה in fine, pro ו feriptum. Nam legitima feriptura 
eft הדרו והמוגו , & nobilitas ejus , 6* vulgus ejus , quomodo fuperiori verfu, והמונו & כבודו . Efte 
poflet affixum plurale tZD; fed obftat ועלז , numeri fing. 

17. כדברכם : Nos , ipsdin fuga : verbum pro verbo , fecundum abduci illas ^ ex verbo דבר , 
ducere , abducere, q. d. oves fugientes raptim pafcentur. ... וחרבות מחיס , & dejerta pinguedinum. 
Quid hoc fignificet, docebunt, 11 poterunt, qui nihil hic mendi animadvertunt. Nos וערבות , & 
planities , feu campos ( pingues. j Graeca verfio □ מחי , d 7 ruXnjuytvuv , abductorum נ errore Scriba- 
rum Graecorum , pro d 7 n 1 M 1 y./Mmv , unciorum. 

18. בהבלי שוא , in funibus vanitatis. Duplex mendum animadvertes , Erud.. Le&or , fi confi- 
derabis haec verba וכעבות עגלה , & quafi funes plauflri , quae parallela funt, habere fimilitudinem 
ex re duftam , nempe ex funibus , quibus plauftrum trahitur , atque adeo contineri debere in 

D 



I S A I A S. 


snembro priore fimilitudinem pariter ex re duClam , non ipfam rem ; cum contra in funibus vani - 
tatis «, vel iniquitatis , contineatur ipfa res , non jam rei fimilitudo. Hoc vitium fermonis non 
erat in Codice Hebraeo Graecorum Intt. apud quos legimus , «V puty.pZ , quafi fune longo , 

ex Icriptione כחבלי השרע , quam amplectimur, ut germanam. Increpat Propheta homines eos, 
qui fcelus fceleri addebant, minarum tandiu fecuri, dum ultio non fequebatur. Ergo eos Pro- 
pheta fimiles facit homini reftiario , qui funem torquet, cannabe addita , & contorta , eadem 
iterans, donec funem in longum duxerit, neque eum liceat protrahi longius. 

29. ושאג , & rugiet. Mafora vult ישאג , rugiet , fine conjun&ione , forte quia fic legebatur in 
quibufdam Codicibus ; tam ben& unum , quam alterum. 

30. בעייפיה : Potius בעריפיו , vel כערפלו , in caligine ejus. Alterutrum legere videtur Vulga- 
£us. Graeci autem Intt. •V rv a 7 ropiq olvtw , in penuria ipforum , ex feriptura בעדפיהכם , non bona ־ 


CAPUT VI. 

Videt Ifaias Dominum in throno fedentem , Cherubimque circumflantes. 

Admovetur ad ejus labium pruna de altari fumpta , ut vaticinetur 
ad populum audientem , nec intelligentem... 

1 . בשנרת מורת המלך עזיהו 
ואראה את אדני ישב על כסא רם 
ונשא י ושוליו מלאים את ההיכל ; 

שרפים עמדים ממעל לו • שש 
כגבים שש כגפים לאחד • בשתיבם 
יכסר־ז פניו ובשתיבם יכסה רגליו 
ובשתים יעופף : j . וקרא זה אל 
זה ואמר ♦ קדוש קדוש קדוש יהוה 
צבאור־ז • מלא כד־ 1 הארץ כבודו : 
4 ויגעו אמות הספים מקול הקורא♦ 
והבית ימלא עשן: ואמר♦ אוי 

לי כי נדמיתי♦ כי איש טמא שפתים 
אנכי ובתוך עם טמא שפתים אנכי 
ישב• כי את המלך יהורת צבאורת 
ראו עיגי : 6 . ויעף אלי אחד מן 
השרביט ובידו רצפה במלקחיבם 
לקח מעל המזבח : ך. ויגע על־־ 1 
פי ויאמר ♦הגה גגע זה על שפתיך ♦ 
וסר עוגך וחטאתך תכפר : 8 . 
ואשמע את קול אדני אמר • את מי 
אשלח ומי ידך לגו • ואמר הנני • 
שלחני : 9 . ויאמר • לך ואמרר־ז 
לעם הזה• שמעו שמוע ואל תבינו 
וראו ראו ואל תדעו : 10 . השמן 
לב העט הזה ואזניו הכבד ועיניו 
השע׳פן יראה בעיניו ובאזניו ישמע 
ולבבו יבין ושב ורפא לו 5 ! 1 . 


1. Anno eo , quo mortuus eft rex 
Oftas, vidi Dominum in folio ex- 
celfo fublime fedentem ; Templum 
implebant ea, quee fub ipfo erant, 
z. Seraphim fupra ipfum flabant ; 
unufquifque habebat fex alas ; dua- 
bus velabant faciem fuam , duabus 
pedes , & duabus volabant. 3. Alter- 
que ad alterum clamabat dicens ; 
S ancius, S ancius, S ancius Dominus 
exercituum ; plena eft omnis terra 
gloria ejus. 4. Adfinitum vocis con- 
tremuere limina portarum ,fumo que 
impleta efl domus. 5. Tum dixi ; hei 
mihi ! Aclum de me eft, qui, cum 
Jim hotno immundus labiis , habitem- 
que apud populum labiis contamina- 
tum, tamen viderim oculis meis Re- 
gem, Dominum exercituum. 6 . Tum 
volavit ad me unus Seraphim , pru- 
nam , quam tulerat de altari, forcipe 
tenens. 7. Quam ad os meum admo- 
vit, dixit que ; en hoc tetigit os tuum ; 
amota efl a te iniquitas ; expiatum eft 
peccatum tuum. 8. Poftea. audivi vo- 
cem Domini dicentis ; quem mittam, 
quis-ve ibit nobis ? Dixique: en ad- 
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ואמר י עד מתי אתי י ויאמר י עד 
אשר אכש שאו עריבש מאין יושב 
ובתים מאין אדם והאדמה תשאה 
שממה : 1 % . ורחק יהודה אר־ 1 
האדם • ורבה העוובה בקרב הארץ } 
13 . ועוד בה עשיריה ושבה והיתה 
לבער י כאלה וכאלון אשר בשלכת 
מצבת בם זרע קדש מצבתה : 


fiam, mitte me. 9. Tum ille ; vade , 
inquit, populoque ifltfle dices : atteri- 
te audite, neque intelligite ; videte 
vijionem, neque hanc recognofcite. 
10. Populus ifie pingue reddidit cor 
Jiium ; fecitfiibi aures hebetiores , clau- 
fit oculos fiuos, ne ficilicet oculis fiuis 
videant, ne-ve ■auribus audiant, 6 cor 


eorum intelligat; ne adeo convertan- 
tur, & fanem eos. 11. Tum dixi; Domine , quandiu hcec erunt? Qui ref- 
pondit; donec erunt vaflattz urbes, eo quod non fiuperfit habitator ; cedes , quia 
defint homines, & terra devafiata reliquatur. 11. Dominus enim longe remo- 
vebit homines, eritqueper totam regionem unmenfa v afluas. 1 3. Decima pars, 
quae fuperfies erit, captiva fiet, devafiabiturque , ut quercus , vel ilex , pofl- 
quam fenuit truncus ejus. 


T. 1’Swi: Recentiores ,fimbria ejus : incommodi ; nam difficile dictu eft , quomodo ejus, qui 
fedebat in throno , fimbria implerent Templum. Melius Vulgatus , quee fub ipfo erant , five qute 
thonum ejus in fublime tollebant. Convenit huic loco שאל Arabicum extollere , erigere. Graeci 
Intt. Ttiq c To'!W uutk 9 (plena erat domus') gloria ejus ,• fort£ legebant *1\ גאונ , vel גאונו , quae ferip- 
tura planior efl , haud fcio an verior. Cert& huic fententiae favet id , quod pofl legitur, plena ejl 
omnis terra gloria ejus. 

כי נדמיתי : Vulgatus , quia tacui. Ne ita converteremus , obflabat vox Pafiiva נדמיתי , 
quam quidem in tacendi fignificatii nufquam reperimus. Itaque antetulimus confuetum fignihca ״ 
tum fuccifus funi , vel actum de me ejl , a quo fignificatu non abfunt Graeci Intt. qui x.a.Tcwlvuypcu. 
Praeterea nihil erat, cur Ifaias diceret, vce mihi , quia tacui , antequam loqui juberetur. 

8. ומי ילך לגו , quis-ve ibit nobis. Omittunt nobis Graeci lntt. & Syrus , non tamen omittert-* 
dum. Confentiunt fere omnes Intt. hic notari trinam in Deo perfonam , poflquam ter didunt 
efl, S ancius , Sanctus , Sanctus. Et vero poflulat ratio Grammaticae ut לנו pluraliter accipiatur, 
ciim non foleat Deus de fe ipfo loqui per numerum pluralem ; quod eum fit, jure colligitur ali- 
quid latere myflerii. Neceffe fuit Patriarchas & prophetas expedare Dei & hominum Mediato- 
rem. Atqui expedationetn talem habere non poterant, fi unam tantum crederent in Deo per- 
fonam. Nam , fi una tantiim erat in Deo Perfona , haec Perfona non poterat habere fe ipfam 
fequeflrem homines inter ac fe fe ipfam. Ergo Mediatorem futurum expedare non poterant illi, 
qui ex fide vivebant, nifi Deum crederent non fic unum , quin plures edent in eo Perfona. 

9. וראו ראו : Lege , 5 > , וראו ראה • videte vijionem. Ita legebat Hieronymus ; ita etiam legitur in 
Codice Orat. 53. Alterum ראו , quod plerique habent ut Gerundium, barbarifmus efl , quem 
non habet Sam. Pentateuchus , ut neque melioris notse Codices. 

10. ורפא לו : Nos, cum Vulgato & Graecis Intt. וארפא לו , & fanem eum. רפא , pro נרפא , fa- 
netur , non habet exemplum , ut neque pro 9 מרפא fanitas. Itaque male Anas , medeatur ei; male 
Buxtorfius in Concordandis , fanitas obveniat ei. 

11. תשאה שממה : Mendum תשאה aberat ab Codice Graecorum Intt. qui legebant תשאר , 
relinquetur ( dejerta. ) Si effet, dejoletur defolatione , ut vertit Arias , legeretur תשומבם שממה , ea- 
dem in utroque Radice ufurpata , ut alibi paflim : vide , fi juvat, Concordandas Buxt. in verbo 

שמכם . 

13. אשר בשלכת מצבת : Hxc verba funt Hebraicb talia , qualia ham Aria; Latina , quibus in 
ejectioneflatio. Neque interpretationem ullam fortiri hxc poffunt , non emendata. Nos igitur 
fic emendamus, אשר השכלת מצבתה , cujus orbatus ejf truncus ,vel fenuit. Hsec vero ultima verba, 
בם זרע קדש מצבתה , in eis femen JanBum truncus ejus , omittimus , quee quidem non erant in Co- 
dice Hcbr. Graecorum Intt. quasque etiam abeffe debent ab Hodiernis. Vix credi potefl , medias 
inter minas , eafque prolixk enuntiatas , Ifaiam vehit ab abrupto hasc interferuiffe \ id , quod 
fupererit Judaeorum , fore femen fandum , talemque fententiam , unico incifo , carptimque ac 
jejune enuntiaffe. Sed facile videtur, cur hasc Judasi addiderint pofl Chriflum natum. Cum 
enim Judaei negare non poffent, vaticinationem hanc, in qua fumus , praenuntiare ultimam 
ipforum cladem , per Romanos fadam , ne crederetur adveniffe Meffiam , pofuerint ad margi- 
nem , femen fuum fore fandum , ex quo femine ille Rex Meffias , quem adhuc expedant, effet 
nafeiturus : quee verba deinde ex margine tranfierint in Contextum. Nos tamen , fi quis haec 
verba retinebit , non multum repugnabimus , modo hasc apt& veniant, pofl terribiles minas 
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fiipra enuntiatas. Grasei Intt. ultima, quas legunt, verba lic reddunt , ficut glans 3 cum exciderit l 
theca, fua. Verum hasc fententia non convenit ante-di&is , quas minas habent in eorum Grasca 
Verfione; neque vero etiam minas hase funt, glandem theca fua ejedum iri; £i1m id non fieri 
non poilit , &eum glans ad terram dejeda fiat faspe radix alterius arboris renafeentis. 


CAPUT VII. 

Ifaias regem Achaz convenit, quem hortatur, ne timeat reges inimicos; 
cui ilgnum dat nafeituri ex virgine filii; affirmatque , antequam puer 
is, qui mox nafcetur, nominet patrem & matrem , terram Juda im- 
munem futuram a regibus duobus inimicis, fed tamen fore pofthac ab 
A !Tyriis devaftandam. 


1 . ויהי בימי אחז בן יותס בן 
עזיהו מלך יהודה עלו־ז רצץ מלך 
ארם ופקח בן רמליהו מלך ישראל 
ירושלם למלחמה עליה. ולא יכל־ 1 
להלחם עליה 5 %. ויגד לבית דוד 
לאמר ♦ גחה ארס על אפריכם • ויגע 
לבבו ולבב עמו כגוע עצי יער מפגי 
רוח ן 

3 . ויאמר יהוה אל ישעיהו י צא 
נא לקראת אחז אתה ושאר ישוב 
בגך אל קצה תעלת הברכה העליוגה 
אל מסלת שדה כובס 5 4 . ואמרת 
אליו • השמר והשקט * איה תירא 
ולבבך אל ירך משגי זנבות האודים 
העשנים האלה♦ בחרי אף רצין וארם 
ובן רמל׳הו 5 t . יען כי יעץ עליך 
ארס רעה אפריכם ובן רמליהו 
לאמר ן 6 . נעלה ביהודה ונקיצגה 
ונבקענה אלינו • ונמליך מלך בתוכה 
את בן טבאל : ך. כה אמר אדני 
יהוה • לא תקוס ולא תהיה : 8 . 
כי ראש ארם דמשק וראש דמשק 
רצין • ובעוד ששיס וחמש שגה 
יחח אפריס מעס 5 וראש 
אפריס שמרון וראש שמרון בן 
רמליהו • אס לא תאמינו כי לא 
תאמנו : 

ס!. ויוסף יהוה דבר אל־ 1 אחז 
לאמר 115 . שאל לך אות מעס 
יהוה אלהיך העמק שאלה או הגבה 
למעלה 5 


x. In diebus Achatyfilii Joatham, 
filii Ofae, regis Juda, venerunt Ra- 
Jin , Syriae rex , & Phacee , filius 
Romelice , rex Ifrael, ut Jerufalem 
oppugnarent, quam quidem expugna• 
re non potuerunt, z. Sed enim domui 
Davidciim fuit nuntiatum adjunxiffe 
fe adEphraun Syrum, concufurnfuit 
cor ejus & univerfee plebis, ut qua- 
tiuntur vento ligna Jilvarum. 3. Tum 
Dominus Ifaiat dixit : egredere ob• 
viam Acha £ , ad extremum aquae- 
ductum pifeinaefuperioris ,Jecus viam 
agri fullonis , tu & Sar 1 ffitb , filius 
tuus. 4. Haec autem ei mandabis : 
quietus eflo, nec folltcitus ; noli ti- 
mere, neve cor tuum frangatur prop- 
ter iflas caudas duas fumantium titio- 
num ; ego enim, poflquam iratus fui , 
revertar, & afferamfalutem. 3. Nam, 
quod graviter de te confuluere Rafn, 
Syria & Ephraim cum filio Rome- 
lice, dicentes ; 6. Proficifcamur in 
Judam, agitemus eum & ad nos at - 
trahamus, & filium Tabeel regem a- 
pud eum confiituamus ; 7. Haec dicit 
Dominator Dominus : non flabit id , 
nec fiet. 8. Caput enim Syrice Da- 
mafeus ; caput Damafci Rafn ; 
{fed pofl annos tres ex albo populo- 
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למעלה 5 12 . ויאמר אחז• לא 
אשאל ולא אנסה את יהוה : 13 . 
ויאמר • שמעו נא בית דוד • המעט 
מכם הלאורת אנשים כי תלאו גבם 
את אלהי 5 14 . לכן יתן אדני הוא 
לכם אות • הנה העלמה הרה וילדת 
בן וקרארת שמו עמנואל־־ 1 : 15 . 
חמאה ודבש יאכל־ 1 לדעתו מאוס 
ברע ובחור בטוב ו 16 . כי בטרם 
ידע הנער מאוס ברע ובחור בטוב 
תעזב האדמה אשר אתה קץ מפני 
שני מלכיה : ך!. יביא יהוד, עליך 
ועל עמך ועל בית אביך ימים אשר 
לא באו למיום סור אפרים מעי^ 
יהודה• את מלך אשור ; 18 . והיה 
ביום ההוא ישרק יהוה לזבוב אשר 
בקצה יארי מצרים ולדבורה אשר 
בארץ אשור 19 s . ובאו ונהו כלם 
בנהלי הבתות ובנקיקי הסלעיבם 
ובכר־ 5 הנעצוצים ובכל הנהלליבם : 
20 . ביום ההוא יגלח אדני בתער 
השכירה בעברי נהר במלך אשור 
את הראש ושער הרגלים • וגם את 
הזקן תפפה : 21 . והיה ביוכם 
ההוא יחיה איש עגלת בקר ושתי 
צאן : 22 . והיה מרב עשיות 

חלב יאכל חמאה • כי חמאה ודבש 
יאכל כל הנותר בקרב הארץ : 3 2 . 
והיה ביום ההוא יהיה כל מקוכם 
אשר יהוה שבס אלף גפן באלף 
כסף לשמיר ולשירת יהיה 5 4 י. 
בחצים ובקשת יבא שמה • כי שמיר 
ושית תהיה כל הארץ 5 2 5 . וכל 
ההריט אשר במעדר יעדרון לא 
תבוא שמה יראת שמיר ושירת • 
והיה למשלח שור ולמרמס שה ן 


rum delebuntur. ) 9• Caput Ephraim 
Samaria ; caput Samarite filius Ro- 
melice ; fied pofi annos quindecim E- 
phraitn ex albo populorum delebi- 
tur. Vos vero, nifi creditis, non eritis 
diuturni. 10. Htec eiiam Ifiaias locu- 
tus e fi ad Aelia{ :11. Pete tibifignum 
a Domino Deo tuo ,five deorfium de 
imis terreefidibus ,five furfium de 10- 
cisJupernis. 1 2. Cui Ac ha{ ; non pe- 
tam, inquit, nec Dominum tentabo. 
13. Tum Ifiaias ; audite, domus Da- 
vtd. An parum vobis ejl molefilos efifie 
hominibus, quod Deo meo molefili 
efilis ? 14. Dabit igitur vobis ipfie 
Dominusfignum:En virgo concipiet, 
& pariet filium, dabitque ei nomen 
Emmanuel. 1 5. Butyro & meile vefi- 
cetur , donec ficiat refipuere malum & 
eligere bonum. 16. Sedpuer nondum 
ficiet refipuere malum & eligere bonum, 
cum terra htec, de qua tu nunc angeris 
propter duos reges , libera dimittetur. 
17. Adducet autem Dominus in te , 
in populum tuum & in familiam tuam 
dies tales, quales non fuerunt, ex quo 
Ephraim fiecefifit a Juda. 18. Quippe 
eo tempore Dominus fibilo advocabit 
muficam , quee efil in flumine JEgypti 
extremo, & apem , quee efil in terra 
Afifiur. 19. Illas venient ,fiedebuntque 
omnes in vallibus defertis, iri cavernis 
petrarum, in omnibus fipinetis & fio- 
raminibus. 20. Ergo eo tempore ab- 
radet Dominus novacula conduEa, 
nempe illis, qui trans flumen fiunt, 


Affyriceque rege , capitis omnem ca 
ptllum , crurumque pilos ; neque ipfiam barbam relinquet immunem. 
21. In die illa nutriet homo teneram juvencam & duas oves , 22. Et proz 
copia laciis butyro vefcetur ; nihil enim nifi butyrum & mei comedet 
quifiquis media, in terra, relinquetur. 23. Etenim eo tempore , ubicunque 
nulle fatus vitium mille argenteis empti fuerint , erunt fpince ac vepres. 
24. Eoque venietur cum arcu & fagittis , quoniam vepribus ac fipinetis ple- 
na erit univerfa tellus. 25. Et omnes montes , qui far culo fubacli fuerint, 
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ubi adeo non crefcent fpiruz ac vepres , in eis boves libere pafcentur ; eum 
agni calcabunt. 


1. יכל , potuit. Habet יכול , unus Codex Orat, natum ex veriori fcriptura יכלו , potuerunt , 
quam fequuntur Gneci Intt. Syrus , Vulgatus. 

2. □ נחה אר□ על אפרי , Vulgatus , requievit Syria fuper Ephraim , ex feriptione hodierna , 
eademque mendosa. Sed germanam נלוה habuere Graci Intt. qui convertunt, witpdynrtv Apdp 
vrpog toV Etppctfi , confenjit Syrus tum Ephraim ; ita etiam legit Chaldaeus , qui אתחבר , adjunxit fe. 
Sic iqfra cap. 14. v. 1. □ וגלוה הגר עליה , & adjungetur advena ad eos. Vide eandem feribendi for- 
2nam cap. 56. v. 6. 

4» & 5. בחרי אף רצץ ואר□ ובן רמליהו , in ira Rafin 6 י Syrice & filii Romelice. Hasc verba non 
interpretamur , in quorum loco htec adfcifcimus de Grascis Intt. nam pofiquam ira mea extitit , rur - 
fum fanabo ; qui quidem pro his verbis בחרי אף , legere htec videntur , בי אחרי אף אשוב וארפא , 
quae feriptio , ut plenior eft, ita commodi venit; ut, poflquam multis cladibus fuerat aftlidus 
rex Achaz , polliceatur Ifaias , falutem ei affuturam. Poftea Graeci Intt. haec habent, & filius 
Aram & filius Romelice quia conjiiium ceperunt .; legunt femel tantum haec verba , Aram & filius Ro- 
melice , ciim contra hod. in Codicibus bis legatur, & filius Romelice , w. 4. & 5. Facili videt Erud. 
Ledor , 1°. כהרי , in ira , feriem cum ante-didis habere nullam. Nam ciim didum mox fuerit , 
noli timere a duobus ( משני ) titionibus fumantibus , effet legendum מחרי אף , ab ird. 2°. vocabu- 
lum □ אר , Syria , non fuo loco effe. Quippe duae caudae titionum funt, Rafin & filius Rome- 
lice ; itaque male interferitur □ אר tertium in locum. 3 0 . Illud □ אר , quod fuperfluit v. 4. 
rede adhiberi v. 5. fed non bene omitti eodem v. 5. ] רצי , Rafin , ante □ אר , quandoquidem 
poft non omittitur filius Romelice ; nam tenor idem debet effe, quem videmus verfu I . Ex quo 
colligitur , legendum v. 5. □ רצי[ ואר , pro uno □ אר , quod ibi nunc habetur , omittendaque 
haec v. 4. רצין ואר□ ובן רמליהו , quae videntur afcendiffe per errorem ex linea inferiore ad fu- 
periorem , quaeque femel tantum legebant Graeci Intt. & Syrus. Certe haec minuunt verfu 4. 
vim orationis , & alio detorquent limilitudinem ex titione fumante dudam ; quae duo vitia non 
funt in verfu 8. quem vide. Sapientius videtur , haec addere de Graecis Intt. quae orationis fen- 
tentiam perficiant, quaeque certum eft eos Interpretes , nifi haec legerent, non fui fle pofituros , 
quam ea retinere , quae orationem impediant, quaeque eadem non extabant in Graecorum Intt. 
& in Syri Hebr. Codicibus. 

8. St 9. ... ראש אר□ דמשק , caput Syrice Damaficus , ( caput Damafci Rafin ״ ) Haec de Syria 
membrum prius versus 8• Itaque expedatur ruinam Syris in porteriori membro denuntiatum 
iri; ciim contra membrum pofterius, relida Syria, vaticinetur ruinam Ephraim futuram. Verfu 
9. fimiliter dicitur , caput Ephraim Samaria , caput Samarice filius Romelice ; iterum expedatur ut 
ruina Ephraim denuntietur , ciim tamen , membro pofferiore , Ephraim relinquatur , ut ad Ju- 
Aam fermo convertatur. Perturbationem hanc fenfit Ifaiiae Gallicus Explanator ; itaque hsc 
verba , pofi annos fexaginta quinque Ephraim ex populis delebitur , qu«e verfu 8. leguntur , collo- 
cat verfu 9. poft hsc , caput Samarice filius Romelice ; quem nos ordinem in verfione fequimur , 
ciim dubitari vix poflit eum effe germanum. Sed is ordo ciim reftituitur, neceffe eft quasdam 
fuppleri verfu 8. in quibus ruina Syris mox futura prsnuntietur , quomodo v. 9. ruina 
Ephraim. Propterea nos ex conjedura hsc fupplemus , pofi annos tres delebitur ex albo populo - 
rum. Conjedura hsc nititur 1°. in ferie ipsa orationis , qus non modo manca erit , fi de 
Syria nihil aliud dicetur , quam caput ejfie Syrice Datnafcum , Damafci Rafin ; fed qus etiam poftu- 
lat notari, Syriam poft paucos annos everfum iri, quomodo infra notatur , regnum Ephraim 
non jam fore ullum poft annos fexaginta quinque. 2°. in ante-didis , quia caula exprimitur, 
propter quam Syris in Judam confilia irrita fint futura. 3 0 • infra dicendis , in quibus do- 
cetur , terram Juda immunem fore, antequam puer, qui mox nafcetur , fat annorum habeat, ut 
ratione poflit uti , i. e. priufquam fit trium annorum. 4 0 . in ipsa Hiftoria , in qua deinde 
narratur , regem Theglatphalafar, ab Achaz in fui auxilium vocatum, veniffe in Syriam , 
Rafin regem interfeciffe ac Syris regnum deleviffe , ad quod bellum conficiendum tres anni 
fatis erant. Denique hsc verba , qus reftituimus, C 3 ya ובעיד שלש שניכם יחת אחכם , & adhuc 
tres anni, & delebitur Syria de populo , tam fimilia funt iftis , וכ.’<ו 1 ... יהח א 5 רי 3 ם כ*<׳—׳ , qus de 
Ephraim dicuntur , feu inchoantibus , feu definentibus , ut iimilitudo ipfa erroris hic fuci i de- 
monftret caufam ; nempe Scribam femel tantum hsc pofuiffe, qus bis & fere fimiliter feripta 
erant. Interpretes recentiores , qui nihil mendi hoc loco animadvertunt, alii vim verbis affe- 
runt, alii per commentarios hsc fupplent , qus nos in Contextum revocamus. Vim verbis 
afferunt & Munfterus , qui fic : ״ caput Syria Damafcus. 1. e. manebit rex Syris rex in regno 
״ fuo , & fimiliter rex Ephraim ; i. e. & non confequentur regnum fuper Judam ; & Grotius , 
qui fic : ״ non latius imperabit rex Syris , quam nunc imperat. ״ Diceret-ne Propheta eum 
regem , qui mox effet morte afficiendus , regno amiffo & deleto ,J'uo tantum regno impera- 
turum ? Quod fi hoc dicebat Ifaias, Rafin fore tantiim Syris regem , nnra propterea nuntiabat 
regnum Syris mox everfum iri ? Atqui tamen hoc ipfum prsnuntiaffe oratio ipfa , ut nunc 
eft , declarat. Itaque alii Interpretes hoc idem fupplent, ut Vatablus, qui fic : ״ Et caput, 
" וראש , i. e. Metropolis. Ac ii dicat, Rafin erit rex Damafci tantum , non etiam Jerufalem. 
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. י Damafcenorum interitum praedicit« ut & Clarius/quLfic : » Unufquifque horum regum intra 
» terminos fuos continebitur , neque propagabunt regnum , ut fperant. « Sed fuppleri hoc 
non licet, ii nihil aliud de Syria , quam quod nunc legitur , dixit propheta. Pugnabit enim 
Commentarius cum facris ipiis verbis, in quibus continetur, Damafcum fore Syrice Metro- 
polim , minime vero, brevi tempore everfum iri. Jam verfu 8. ftare non poliunt anni fexaginta 
quinque , poli quos elapfos regnum Ephraim , iive Samariae , praenuntiatur' effle interiturum. 
Loquitur Ifaias ad Achaz , qui regnavit annis tantum 16. Poli Achaz regnavit Ezechias , cujus 
regnantis anno 6. expugnata fuit ab Alfyriis Samaria. Habes ab initio regni Achaz ufque ad 
captam Samariam , annos tantum 22. Itaque redle Grotius , « Omnino videtur error elfe in 
” feriptura Hebraica. « Idem ftatuit legendum elfe שש וחמש , ( annos)fex & quinque , five un- 
d&cim. Sed emendationem talem non admittit Hebraicae Linguae indoles , quae numeros infra 
decem nunquam adjungit ad alios item infra decem numeros., ut ex duobus fimul jun&is una fum- 
ma efficiatur , quaeque numerum, undecim , non alio modo enuntiat, quam per אחד עשר , vel 
עשתי עשר . Nos, pro ששיבש , pofuimus fupra שלש שגיבש ; nunc, pro חמש שגה , fubftituimus 
חמש עשרה שגה , annos quindecim ; qui anni 1 J. additi ad annos 3. quibus elapfis interiturus elt 
Ralin, conficiunt annos j 8. qui effluxerunt ab anno 4. Achaz, quo haec locutus fuerit Ifaias ; iit 
habeas ab initio regni Achaz ufque ad captam Samariam annos 22. fupra memoratos. Ufferius, 
qui nihil mendi animadvertebat in annis 65. ftatuit hanc vaticinationem fuiffe completam , cum 
יי novi coloni ex Babele נ & Chuta , & in Samaritidem regionem venerunt; nam tum ( inquit ) 
« Ephraim defiit elfe populus , ciim tenues illae Ephraimitarum reliquiae peregrinorum adven- 
״ tantium multitudine pene funt obrutae. « Sentit cum Ufferio Erud. Prideaux , additque re- 
gem Afaraddon , poftquam Syriam recuperaffer, abduxiffe ex Ifrael omnes eos , qui ex priori 
captivitate fuperfuerant. Huic fententias multae res obllant. Nam 1°. tum deletus eft Ephraim 
ex albo populorum , ciim fubverfa ell Samaria. Etenim eo tempore , rex Ajfiyriorum tranfluLit Ifi 
rael in AJJyrios , II. Reg. cap. 17. v. 6. Eodem tempore, eos Dominus abflulit a confpectu fuo י & 
non remanfit nifiuna Tribus Juda tantummodo , ibid. v. 18. Confitetur Ulferius , » a Salmanafare 
* י maximam partem populi ante annos 44. fuiffe deportatam , & regnum plan& abolitum. « 
Atqui regno plane abolito , non jam erat Ephraim populus , quia non jam habuit fua jura nec 
leges, nec ullam regni aut reipublicae fpeciem. 2°. Nullibi narratur in Sacris Codicibus re- 
gem Afaraddon abduxiffe ex Ifrael captivos ; hoc tantum dicitur , regem A (Tyriorum miiifte in 
Ifrael novos colonos ; nec vero etiam nominatur ibi Afaraddon ; ita ut nihil obflet, quin ipfe 
Salmanafar fit is, de quo dicitur Efdr. cap. 14. v. 10• cceteri de gentibus quas tranfiulit Afenaphar , 
& habitare eas fecit in civitatibus Samarite ; ciim praefertim ex Sacris Libris colligi non poffit, fuiffe 
ullam Ifrael deportationem in Affyrios , poli eam quas fa&a fuit a rege Salmanafar. 3 0 . Sta- 
tuunt U(ferius & Erud. Prideaux ,hxc Ifiiiam vaticinatum fuiffe anno Achaz primo. Quamobrem 
vero anno primo ? Nimirum priufquam haec Ifaias vaticinaretur , bellum gefferat Phacee cutn 
Achaz , cui occiderat 120000. hominum. Idem Phacee obfederat urbem Jerufalem , quam ex- 
pugnare non potuerat. Philiftasi etiam & Idumasi , debilitato Achaz , in Judam irruperant, & 
multarum urbium potiti fuerant. An bella haec urbiumque expugnationes intra annum unum 
finem habere poterant ? Ergo neceffe eft aliquot jam annos regnaffe Achaz , priufquam ei pro- 
mitteret Ifaias , nihil jam ei timendum fore ex titionibus fumantibus , Rafin & filio Romeiioe. 
Atque ob eam caufam nos fupra diximus, hasc vaticinatum fuiffe Ifaiam anno Achaz quarto. 
... ואכם לא תאמיגו , qubdfi non credetis ( non diuturni eritis . ) Hsc ad Judam Propheta , vaticinans 
Rempublicam Judas , ut Ephraim , fic perituram , nifi credunt miffis ad fe prophetis. Grteci Intt. 
ubi legitur , לא תאמגו , nunc habent, Ivfrt p,» a-vvTm , neque intelligetis , errore Librariorum , ut 
videtur , Graecorum, qui fcripferint ruviiTt, ubi legerent y* v»t& , manebitis. 

10. ויוסף יהוה דבר אל אחז , & addidit Deus loqui ad Acha Infra difla demonftrant Ifaiam 
loqui ad Achaz , non Deum. Propterea Chald^us pofuit, גביא דיי , propheta Domini , & videtur 
legendum ישעיה , non יהוה . 

14. העלמה הרה , virgo concipiet. Quomodocunque interpreteris , feu virgo , feu puella , eadem 
erit fententia ; nam עלמה , puellam habet innuptam , feu virgo eft , feu virgo cenfetur ; neque 
unquam adhibetur in puella, quas fit uxor. Intellexiffe autem Ifaiam , ciim htec loqueretur , 
virginem parituram , verba ejus ipfa demonftrant. Nam fic loquitur Ifaias hoc loco , ut poftea 
cap. 8. V. 3 ־ ciim dicit, prophetijfa concepitpeperitque filium , jungens , propketijja , cum verbo pe- 
perit, & partum attribuens ei feminas , quas fit uxor , ciim parit. Ergo fimiliter attribuit nunc 
partum ei feminas, qua; fit virgo , non quas antea fuerit. Ita omnes loquuntur ; nec diceret 
maritus , en meo virgo peperit , ciim dicere vellet, en peperit mea uxor ; etfi uxorem fuam duxe- 
rit virginem. Ergo non diceret Ifaias , en virgo pariet , fi uxorem , non virginem , in mente ha- 
beret. Re&& igitur haec Matthaeus Evangelifta , de Chrifto Domino di&a intelligebat, ex vir- 
gine nato , non ex uxore virum experta ; ciim fententiam talem verba ipfa prae fe ferant. 
Quod fi quasris, qui polfet Ifaias rei mox futuras fignum dare partum virginis, poft plura fascula 
eventurum , refpondetur, fignum fic adhiberi, Exod. cap. j. v . 12 . ubi Deus Moli malorum 
jEgypti liberationis hoc fignum dat, fare ut ipfum Ifraelitas in monte Horeb brevi adorent, 
& habere fignum non modo rei pignus futurae , fed etiam teftimonium rei , vel jam fa&ae , 
vel quam fides fic habet, ut certiftim& adventuram ; quafi diceret Propheta , ut vos liberaturus 
eft ille Emmanuef quem dudum expe&atis , & de virgine nafeiturus ; ita brevi aderit vobis falus 
contra Syros. Quod fi quasres, an Judasi hasc poffent intelligere ; refpondeo , non negandum , 
homines eos, ad quos Ifaias loquebatur, non hasc primum intellexiffe , quoniam verba ha;c 
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oroDhetie in anibus nunc fumus , hoc unum fignificare videbantur, filium effe ex virgine mox 
SturumI priufquim ratione uteretur , Juda liberandus effet ab hoft.b ״ s fuis i.ied non dm 
duraffe errorem, *Enitavero, ciim poftea Judaei viderunt Itaiam fila fui mox nafuturi tcftes adhi 
bere filio jam nato nomen facere , fejlina pradtai , & praenuntiare -futurum ut , priu quam 
fuus ille filius patrem nominaret & matrem , libera effet hoihbns Judaea , facile erat ut Judsi 
corrigerent ■errorem fuum , tandemque intelligerent , duobus nominibus Emmanud 
praedari , fignificari filios duos , unum virginis , alterum manti & uxoris; Ifaiamque in affero 
unum defignaffe , quod fecerant alii prophetae , qui Davidis, aut Salomonis m 
praenuntiarant; quoniam igitur filius virginis Emmanuel nondum naicebatur , 0 ״ ?“S“ “ 
ma tempora refervari, & ab Ifaiafignificari, fore olim cum hominibus Deum, qui^ f 

neri falutem allaturus, cujus falutis tignum dabat falutem regno Juda, poft natumf ZtL 
dari , brevi adfuturam. Quod li adhuc quaeres, quid caufae fuerit, cur liaias interiere.et P r °P““* 
falutem per Meffiam futuram , quae falus non tunc agebatur; facile eft refp on dere, Judsos talibus 
prophetarum termonibus fuifle jam dudum affuetos, in quibus Propheta pr*f ־ nt t' ״ s ex malis <K 
cafionem fumebant pnenuntiand ־־ hominum falutis per Meffiam 

time. Nec licet credere Emmanuel effe Ifaia ipfum filium , quo filio Meffias adumbraretur. 
Nam fi hoc ita eft , fequitur , vocabulo עלמה fignificari Ifaiae uxorem. Jam 11 , עלמה uxor elt, 
non ־״ accufandus ^Matthaeus Apoft. qui verbum עלמה de Maria 

tatur , cum hac pugnantia lint, eundem filium nafci & de vigme & de uxore Itaque etiam 
Hugo Grotius, cui videbatur per Emmanud notari Ifanc ipfum filium , omifit י T“ bu “ י ע י° ה 
quid fignificaret, docere. Si enim diceret fignificari virginem; non igitur Ifaiae filium ״ י xore 

natum 8 : Quod f, autem Ifaia; filium , contradiceret Matthaeo Evangeliftae ״ qui vocabulum למה / 
de virgine intellexit; ut planum lit non boni fide egiffe illum Magnum Grotium. ud 

1< חמאה ודבש יאכל , butyro & meile vejeetur. Haec, & quae lequuntur, ae p 
real accipiuntur , qui, tit aetate crefcebat, ita etiam Japkmid apud Deum & a P ud *°™ n “- • . 

16 בי בטרבש ידע הנער , fed puer nondum fetet ( rejpuere malum & eligere bonum. ) JNunC tangi- 
tur Ifaia; filius, ut liquet ex infra-diais. Filius virginis antei notabatur per vocabulum p, 
nunc alter filius brevi nafeiturus , per vocabulum הגער . Nec figmficat מער 
quam is Emmanuel, de quo antea , fedjB« ״ , vel puer non finite , quod nos Gallice d eeremus , 
un enfant. lfaias nondum aperit, puerum iftum , quem nunc pnenuntiat nafciturum , fore. pf us 
filium ; aperiet poftea , cum teftes affumet, filiumque fuum, antequam nafcatur, vocabit, jefima 
praedari. . מאוס״ , rejpuere. Codices duo Orat. מאס , fine 1 . Similiter unus Codex כחי , non 
כחור . De iftis ו in modo Infinito nihil unum apud Codices; itaque de eo parum cauti Gram- 
matici novi fanxere. ... מלכיה , regum ejus. Lege מלכיף , regum, ut Gneci Intt. legebant . .. ארץ , 
terra , eft terra ipfa Juda;, cui timebat rex Achaz. Duo autem reges erant 1 ex Syri» & rex 
rael ,-quorum regna duo erant, non unum; ut certum fit in mendo effe affixum ה , lingulare. ^ 
17. יביא יהוה , adducet Dominus. Omnino ויביא , addita conjunftione, ut Graci Intt. »aa« 
Iwiht , fed adducet... ut notetur tranfitus a lententia in contrariam lententiam. AdcUt cmm 
propheta , poftquam Deus regum Syri» ac Ifrael adversum Judam confilia diffolvem , futuiu-m 
ut idem Juda devaftetur ab Affyriis , ut fuit non multo poli a rege Sennacherib devaftatus. 
... את מלך אשור • Nos h»c verba non interpretamur; non enim dubitamus , quin ffiec tuennt 
-ad marginem pofita , ut explanaretur qiuenam effet apis Ajjur, de qua mox ; poftea vero ex 
margine in Contextum allata. Veteres Interpretes, qui h»c non tollunt, Hiftoii» Sacra con- 
tradicunt. Graci Intt. abftulit Ephraim a Juda regem Affyriorum. Atqui non tum erat in toe- 
dere cum Affyriis rex Juda , nec eos a Juda abftraxit Ephraim. Syrus , abftulit Ephraim a 
Juda rex A [fur , quanquam id Sacra monumenta non docent. Et in eo peccant duae interpre- 
tationes, quod fic habent סור in Kal pofitum , tanquam effet הסיר , Hiphil. Nec felicius Chal- 
daius , ex quo die fecejfionem fecit domus Ifrael contra domum Juda cum rege AJfur. Nam de lecellione 
Ifrael a J11d& , Roboam regnante , fafta , nihil pertinet ad regem Aflur. Quod fi vero ita 
convertes , adducet Dominus contra te dies... regem AJfur, nemo non videt, incommode venire 
poft dies , perfonam regis Aflur , neque unum effe poffe alterius appofitum. Denique non con- 
venit nominari AJfur , antequam idem per fimilitudinem dicatur, apis terree Ajjur; ut neque 
eum in fine fententi» unum nominari; quoniam dies Judse mali futuri erant, non modo prop- 
ter regem Affur , fed etiam propter jEgypti regem , V. 28 . jut quocunque te vertas , non 

poliis accommodare ad fententiam iftum regem AJfur. _ 

1 10. מהלליבס : Lege מחלליבס , foraminibus , vel fcijjuris, ut Grsci Intt. legebant , quos fe- 
quuntur Vulgatus & Syrus. Arias , vilibus arboribus ., quanquam nihil de arboribus verbum הלל . 
Chaldaeus , domibus laudis , verba dans , non fententiam. ... 

22. חמאה ודבש ’אכל : Nos , nihil nifi butyrum & mei comedet, adaito nihil mji, ut perlpiciu- 
tati ferviamus. Nam lignificatur, poftquam duo reges JEgypti & Affyri® maturas mefles ra- 
puerint, & arva pinguia devaftarint, futurum ut herba; crefcant m agris incultis , pecorumque 
pabula fiant, ita ut lac cum meile unus cibus hominibus relinquatur. ׳ _ 

25. יראת שמיר , terror Jpinarum ( non huc veniet .) Ita Vulgatus. Sed parumlntelligitur ,quo- 
modo medias inter minas illud veniat, non fore terrorem fpinarum. Itaque redlC hic Hara GalU- 
cus Explanator , obfervans hsc difficilia effe ad interpretandum. Ita judicabant Crscilntt. 
qui , non huc veniet terror , rejedis fpinis in fententiam pofteriorem , quam quidem expediunt, 
ut poffunt, & ordinem verborum mutant. Nos, ut curfum fuum habeat feries minarum , pro 
שמה יראת שמיר , legimus , שם תכואת שמיר , m ortus fpinarum , ut fignificetur, ficubi montes_ 
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farriti fuerint, ut non jam in eis fpinat crefcant, non propterea non Heriles fore eos montes, 
ut pote a bobus pecoribufque conculcandos : vide veriionem. 


CAPUT VIII. 

Scribit Ifaias in volumine , teftibus aflumptis, feflina pmdari , atque id 
nomen dat filio fuo mox nato. Praedicit fpolia Damafci auferenda , 
deinde Aflyriae regem in Judam erupturum , fed confilia populorum 
diffipaturum Emmanuelem. Galilaeae ultima mala denuntiat. 


!. ויאמר יהוה אלי י קח לך 
גליון גדול• וכתב עליו בחרט אנוש • 
למהר שלל חש בו : !. ואעירה 
לי עדיכם נאמנים את אוריה הכהן 
ואת זכריהו בן יברכיהו : 3 . ואקרב 
אל־‘ הנביאות . ותהר ותלד בן • 
ויאמר יהוה אלי • קרא שמו • מהר 
שליל־ 1 חש בז 5 4 . כי בטרם ידע 
הנער קרא אבי ואמי ישא את חיל 
דמשק ואת שלל שמרון לפגי מלך 
אשור 5 

5 . ויסף יהודה דבר אלי עוד 
לאמר : 6 . יען כי מאס העם הזה 
את מי השלח ההלכים לאט ומשוש 
ארת רצץ ובן רמליהו 5 7 . ולכן 
הנה אדני מעלה עליהט ארת מי 
הנהר העצומיכם והרבים את מלך 
אשור ואת כל כבודו. ועלה עת 
כל־־‘ אפיקיו והלך על כל גדותיו : 
8 . וחלף ביהודה שטף ועבר • עד 
צואר יגיע - והיה מטות כנפיו מלא 
רהב ארצך עמנו אד־ 1 : 9 . רעו 
עמיכם וחתו והאזינו כה 4 מרחקי 
ארץ • התאזרו וחתו • התאזרו וחתו : 
10 . עצו עצה ותפר • דברו דבר 
ולא יקום • כי עמנו אל: 11 . כי 
פה אמר יהוד, אלי בחזקת היד • 
ויסרני מלכת בדק־ העכס הזה 
לאמר 1 ! 1 . ל ^ 5 תאמרון קשר 
לכל־ 1 אשר יאמר העם הזה קשר • 
ואת' מוראו לא תיראו ולא תעריצו: 
! 1 . את יחוה צבאות אתו תקדישו• 

F 


1. Hcec autem Dominus mihi 10 - 
cutus efl: fume tibi volumen magnum , 
<§׳ fculpe in eo cedatur a grandi, ei qui 
fpoliat , qui velociter praedatur. 
z. Tum paravi mihi teflcs fideles 
Uriam Sacerdotem & Zachariam , 
Barachicz filium. 3. Deinde accejfi 
ad Prophetiffitm , quae concepitpepe- 
ritque filium. Tum Dominus mihi 
dixit :fac ei nomen, cito fpoliat, ve- 
lociter praedatur. 4. Ante enim quam 
puer fciat appellare, pater mi, vel 
mater mi, Damafci robur auferetur ; 
Samarite fpolia, rege Afyriceprcefen- 
te, abducentur. 5. Hcec autem mihi 
Dominus adhuc locutus efl: 6 . Quo- 
niampopulus iflefprevit Siloe aquas, 
quteplacide labuntur, & in Rafinfilio- 
que Romelite acquievit; ך. Propter id 
ipfum Dominus mittet contra eos 
aquas fluminis vehementes & multas, 
nempe Affyrite regem omnefque ejus 
copias. Ille vero exuperans omnes al- 
veosfitos & ripas, 8. Tranfibu per Ju- 
dam inundans & omnia pervadens , 
donec ufique ad collum pertingat ; 
expandetquealasfuas tnterramtuam, 
quanta efl, 6 Emmanuel. <q. Foedera 
jungite populi , ut vincamini ; in- 
duite arma , extremi terrtz limites, & 
cingite vos , ut vincamini ; cingite 
vos, ut vincamini, xo. Inite confi- 
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והוא מוראכבם והוא מעריצכנם 5 
14 . והיה למקדש ולאבן נגף,ולצור 
מכשול־ 1 * * * * 6 לשני בתי ישראל־ 1 לפח 
ולמוקש ליושב ירושלנם 5 ׳ 15 . 
וכשלו בכם רביבם • ונפלו ונשברו 
ונוקשו ונלכדו : 16 . צור תעודה י 
חתום תורה בלמדי ; ך!. והכיתי 
ליהודה המסתיר פניו מבירת יעקב י 
וקויתי לו : 8 !. הנה אנכי,והילדים 
אשר נתן לי יהוד, לאתות ולמופתים 
בישראל־־‘ מעם יהוה צבאות ■השכן 
בהר ציון : 9 !. וכי יאמרו אליכם י 
דרשו איה 1 האבורת ואל הידעניבם 
המצפצפים והמהנים י הלא עם אל־ 1 
אלהיו,ידרש בעד החיים אל המתים \ 
10 . לתורה ולתעודה אם לא יאמרו 
כדבר הזה אשר אין לו שחר ; 21 . 
ועבר בה נקשרה ורעב ♦ והיד־! כי 
ירעב והתקצף וקלל במלכו ובאלהיו 
ופנוה למעלרה 5 2 2 . ואל־‘ ארץ 
יביט• והגה צרה וחשכה מעוף צוקה 
ואפלה מנדח 5 3 2 . כי לא מועף. 
לאשר מוצק לדה • כערת הראשון 
הקל־י ארצה זבלון וארצדה נפתלי • 


Ilum ., ut diffblvatur ; decretum facite, 
ut Irritum fiat. Dominus enim nobis 
adejl , & roborat manum fuani. 

11. Hcec ficlllcet mihi dixit Dominus 
tum, cum me avertit, ne populi hu- 
jus viam fequerer. 12 ־ . Nolite dicere , 
conjuratio , ubicunque populus Ifle 
dicet conjuratio ; nolite eadem cum 
illo metuere , nec terreri, 13. Domi- 
num exercituum fande unum colite ; 
ille fit terror veJler & pavor. 14. Ille 
enim, ut [ancius habebitur, ita erit 
petra vulnerans lapifque 0fenfionis 
domibus Ifrael duabus ; laqueus & rete 
habitatoribus Jerufalem. 1 5. Quippe 
multi ex illis ofendent cadentque ac 
frangentur ; multi laqueo capientur . 
16. Tu vero liga tefimonium, 6 ob- 
figna legem pro illis, qui docentem me 


והאחרון הכביד דרך הים עבר הירדן 
גליל הנויבם ז 


audient. 17• Ego igitur expeclabo 
Dominum , qui vultum fuurn abfcon- 
iit a. domo Jacob , elque prccfiolabor. 

18. En ego puerique mei, quos dedit 
mihi Dominus , ut ejfent figna <§־ 
portenta In Ifrael ,fic volente Domi- 
no exercituum , qui habitat montem 
Sion. 19. Quod igitur dicunt vobis , 

fcifcitamini pythones & hariolos , aut ex antro mujjitantes & vaticinantes , 
non-ne Deos fuos unaquaeque gens fcif citatur ? Ita-ne pro vivis mortui inter- 
rogantur ? 2,0. De Tege autem ac de tefiimonlo non erit quod dicant, non 
erant ei tefies. 21. Etenim pervadet Judam ruina & fames , & premente 
fame irajcetur , maledlcetque regi & Deo fuo. 2 2. Sufpiciet coelum terram- 
que intuebitur ; fed omnia erunt angufllee & caligo denfa, folllcltudines , 
tenebmque ac errores ,23. Ex quibus non evadet qulfquis eis involvetur. 
Fuit fuperiore tempore aliquod levamentum terree Zabulon & terree Neph- 
tali ; fed pofiremo tempore omnia gravijfima erunt in via maris feclis Jor- 
danem . in Galtlced Gentium. 


I. בחרט אנוש : Vulgatus , Jly10 hominis. Stylus hominis , p16 ־ ftylo , quo utitur homo , non 

videtur effe Hebraifmus ; propterea magis placet calatura hominis , i. e. litteris grandioribus , ita 

ut humanec magnitudinis effet inferiptio luee , quas nunc agitur. Nam hoc illud eft , cur Deus 

jufferit Prophetam fuqiere volumen grande. Vocabulum חרט non recufat habere, ut cotium, iic 

etiam calaturam , ut apud Syros. 

6. השלח , Siloi. Codex Orat. 53. השלח . Melius Codex 42. השליח , ut indicat illud Silo i % 
quod in Evangelio legitur , & quod Evangelilta interpretatur mijjus ; nam שלוח in Paoul eli 
mijjits o 
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7. את מלך אשור , regem Aflyrice ,• nempe eundem Sennacherib, qui peragrati cum exercitu 
terra Juda; , Jerufalem venit, eam oppugnaturus. Nam Theglatphalafar , qui Syria; regnum 
evertit, non legitur irrupiffe in Judam , fed tantum redegiffe Achab in tributi fervitutem, Aquis 
fluminis opponebantur fuperiori verfu aqua Siloe , feu tenuitas regni Achab , quem Judaei cum 
viderent relidere non polle regibus vicinis , defeSionem meditabantur , vel ad Syros , vel ad 
Ifraelitas. 

8. ארצך עמנו אל , terram tuam , 6 Emmanutl. Loquitur Propheta , fermone ad Emmanuelem 
converfo , quem tamen antea delignabat , ut nondum natum , fed ex virgine nafciturum. Nodus 
hic non difficilis ad folvendum , fi quis Chrifti Domini verba htec , antequam A traham fieret , ego 
fum , attente meditabitur. Eodem tempore Ifaias aperti diliinguit filium Emmanuel nominatum, 
a filio feflina praedari , qui filius erat ex uxore Ifaiae genitus. Nempe Emmanuel fi effet Ifais 
filius , non diceret Ifaias, terram Juda effe terram filii fui. Habet ארצך , terram tuam , ut terram 
cui imperas, non ut terram in qua habitas. Quippe nihil caufa; fuit, cur Ifaias terram Juda 
nuncuparet terram filii fui, non luam iplius , non cancrorum regni Judae incolarum. 

9. רעו , tanquam הרעו , ejlote foeti , vel, inite focietatem ; deinde האויגו , induite arma , ex ra- 
dice אזן , Chaldaica , armatus efi. Quod fi pro רעו , leges ראו , videte , ut legere videntur Graeci 
Intt. erit והאזינו , convertendum , & audite. 

10. & tl. ׳ 6 ,ותפר dijj'olvetur. Codex Orat. 42. ותופר , addito ו intermedio, quod retinen- 
dum , ut fit Hophal in futuro. ... בחזקת היד , in manu forti. Nos hsc jungimus cum עמנו אל , ut 
fignificetur , Emmanuelem potenter auxiliaturum. Nam fi ordinem talem relinques, dixit mihi 
Dominus in manu forti , non propterea credet Lefior Deum loqui per manum fortem. Nifi forte 
Hebraifmum credes effe , quanquam caret altero exemplo. Certe id non credidere Graci Intt. 
& Syrus , qui junxere חזקת היד , ad res confequentes , quamvis obllabat conjunctio ו , praefixa 
verbo ויסרני . Potius credas erraffe de linea Scribam , ut poneret infra , quod fupra legebatur; 
nifi credis , fortd olim feriptum fuiffe, 6 , הסיני בחזקת היד ■ avertit me manu forti , quanquam id 
minus placet, quia non indigebat llaias manu forti Dei, ut a populi via averteretur. 

14. והיה למקדש , & erit in fanclificationem , five functus habebitur , poftquam pepulerit Affy- 
rios Angeli manu profligatos. ...6 , ולאבן נגף • in petram vulnerantem ; q. d. fed erit petra vulnerans 
pro iliis , qui regni Juda: viribus diffidentes , ad Syrios defecerint, aut ad Ifraelitas. Nempe re- 
gnum Syria; deletum ei! , ipfo Achaz regnante, lfraelita; vero erant poft aliquot annos in cap- 
tivitatem ducendi. 

1 f. בלמדי : Codex Orat. 42. בלמודי , quod melius; pro doctis d me , vel pro illis qui me au- 
dient vetantem , ne a regno J uda; deficiant. 

16. צור תעודה , liga teflimonium , nempe eorum , quos felles adhibuifti, ciim filium tibi naf- 
citurum nominafti fejlina pmdari. ... חתבם תורה , flgna legem, feu mandatum quod feci tibi, ne 
adjungas te ad conjuratos, qui defeclionem meditantur, quamvis Dominus deferere videtur 
domum Jacob , regnante Achaz. 

18• אשר נתן לי יהוה לאתות , (filii mei , ) quos dedit mihi Dominus , ut portenta effient. \ e. ut 
nominibus ipforum fuis commutationem rerum portenderent fore. Filius Ifaia; natu major, qui 
vocabatur Sar-IJfub . feu reliquiae revertentur, portenderat, nomine fuo , futurum ut, poftquam 
caela erant a rege Phacee hominum Juda centum viginti millia , reliqua ducenta millia qua; in 
captivitatem ducebantur , ad Achaz reverterentur , quod quidem accidit infperato , jubente 
Oded propheta. Idem filius Sar-Iflub , quem Ifaias, Deo jubente, comitem fiimpferat, ciim 
praedixit & nafciturum de virgine Emmanuelem , & mox nafcendum fua ex uxore alterum 
filium feflina praedari , utramque rem portendebat etiam futuram ; quia poftquam nominis ejus 
notatio Sar-lffub , habuerat eventum fuum , erat prudentia ejus ipfumque nomen rerum pignus 
teftimoniumque ab Ifaia praedictarum. Filius autem Ilaiae minor , quomodo effet portentum , ca- 
pite hoc toto demonftratur. His animadverfis , liquet non annumerandum effe in filiis Ifai® 
( ילדיכם ) Emmanuelem , ciim confiet Ifaiae filios duos fuiffe portentum & Jignum : vide ante-diSa 
de Emmanuele. 

19. ידרש בעד : Locus mutilus ita fupplendus , ut ידרש iteretur, pofita in medio altera in- 

terrogatione , hoc modo : ... ידרש • אכם ידרש בעד ( non-ne populus Deos faos ) interrogat ,■ an in- 
terrogat pro ( vivis mortuos ? ) Duplicant verbum ידרש Graeci Intt. polito , in membro 

priore , , in pofteriore , & addita ri interrogatione , quae refpondet interrogationi alteri 

אבם , quam mutuamur ex verfu inferiore , ubi fupervacanea efi, feriemque orationis intercipit. 

20. אבס לא יאמרו : Tolle אכם , ut mox dicebamus , quam conjundlionem etiam hic omittunt 
Graeci Intt. quam autem qui exprefsere , vel deferuere Contextum fuum , vel nihil dixere. 
Sententia haec efi, non erit ut dicant, non fuiffe rerum teftes prtediflarum , ciim videbunt famem 
graffantem , &c. Nam legendum שהד , tefiis , non שחר , aurora. Legebant Graeci Intt, שחד , 
donum , feriptione falsa in ח , bona in ד , quam litteram ex illis mutuamur. Vulgatus , ad legem 
magis & ad teflimonium ; qubdfi non dixerint juxta verbum hoc , non erit eis matutina lux. Primo non 
licuit , ad legem , in ferie eadem cum ad mortuos , quia non eadem efi utrobique pratpofitio ל ; fed 
in uno loco אל , in altero ל • Secundo ante , non erit eis , omittit Vulgatus adverbium אשר , 
qubd, ve 1 non omittendum , vel in aliquo Latino vocabulo exhibendum. 

21. ועבר בה נקשה , & tranfibit. per eam... Haeret Interpres in verbo נקשה , ubi nomen feries 
poftulat. Nos fic emendamus, ועבר כיהודה מבשל , & tranfibit per Judam ruina. 1°. ביהודה , pro בה ; 
nam femininum ה nihil habet in fiipra-didis ad quod poliit pertinere. Graeci Intt. If t iqtSt, in 
vos j non quod legerent ככט , fed ut fententise fubvenirent; propterea etiam caitera , qua; fe- 


I S A I A S. 


H 

quuntur, exhibent in perfona fecunda plurali: vide eos. 2°. מכשל , ut legit Chaldaeus, qui 
. תקלא , lapfus , feu ruina . Legere etiam videtur Symmachus מכשל ; nam habet Itniavfrttivurp.tm , ex 
quo forte Hieronymus , corruet. 

22. ואעלה מגדח , verbum pro verbo, & tenebra in errorem mittentes , quomodo verbum דוח 
faepe convertit Sam. Interpres. Incommode multi, caligo propellens , ciim Iit caliginis involvere , 
sion propellere. Caeterum poft מגדח facienda eft interpunttio minor, non major , quae quidem re- 
jicienda eft poft ■ לה - 

23. הקל , allevatum eft , imperfonaliter ufurpatum in Hophal , & fimili-ter poftea הכבד , melius 
quam Hiphil הכביד . Ciim Affyrii Tribus duas Zabulon & Nephthali captivas fecerunt, multi 
homines ex utraque Tribu fugerant in regnum Judae , atque ibi tuti ab Aftyriis fuerant. Hoc 
illud eft levamentum , de quo nunc Propheta, cui opponitur magna clades in Galilaea futura* 
ciim caeterae Tribus a Rege Aflyriae in alienas terras deportabuntur. 


CAPUT IX. 


Populus qui erat in tenebris, videbit lucem magnam. Puer, qui nafcetur,, 
vocabitur Admirabilis... Imperii ejus non erit finis. Deus 
advocabit hoftes in Samariam... Ifrael delebitur. 


!. הענב! ההלכיבש בחשך ראו 
אור גדול י ישבי בארץ צלמות אור 
נגה עליהם : . 2 . הרבית הגוי לא 
הגדלות השמחד־! י שמחו לפניך 
כשמחת בקציר כאשר יגילו בחלקם 
שלל ! כי את על סבלו ואות 
מטה שכמו שבט הנגש בו החתת 
כיובש מדין : 4 . כי כל סאון סאן 
ברעש ושמלות מגוללות בדמיבש. 
והיתות לשרפה מאכלות אש ! 5 , 
כי ילד ילד לנו • בן נתן לגו • ותהי 
המשרות על־' שכמו י ויקרא שמו 
פלא יועץ אד־ 1 גבור אבי עד שר 
שלובש ; 6 . למרכזת המשרות 
ולשלום אין קץ ♦ על כסא דוד ועל 
ממלכתו להכין אתה ולסעדה 
במשפט ובצדקה מעתה ועד עולמי 
קנאת יהוה צבאות תעשה זאת : 

7 . דבר שלח אדני ביעקב ונפל 
בישראל־־* ן 8 . וידעו העבש כלו 
אפרים'ויושב שמרון בגאוה ובגדל 
לבב לאמר 5 9 . לבנים נפלו וגזית 
נבג־ • שקמים גדעו וארזים נחליף ן 
10 . וישגב יהוה אות צרי רצין 
עליו י ואת איביו יסכסך ו". ארם 
מקדם ופלשתים מאחור ויאכלו את 
ישראל בכל פה י בכל זאת לא שב 
אפו 


1. Populus , qui ambulabat in te- 
nebris , vidit lucem magnam ; qui 
habitabant in regione umbrae mortis , 
lux orta ejl eis. z. Multiplicajh gen - 
tem , Deus , auxijli hztitiam ; lietati 
funt coram te, ut in mejfe ■Letantur ; 
ut exfulcant , ciim fpolia dividunt. 
3. 7 u enim jugum quod ferebat, onus 
impoftum humeris ejus , virgam 
exaSloris ei impendentem fic fregifii, 
ut in die Madian. 4. Quippe omnes 
calcei terree motu excujfi funt, cum 
vefiibus fanguine permixtis ; heee 
conjurnpta funt ab igne devorante. 
5, Etenim puer nafcetur nobis ; filius 
nobis conceditur , cujus humeris im- 
periurn fedebit; cujus nomen vocabi- 
tur Admirabilis , Confiliarius, Deus 
potens , Pater futuri fieculi , Prin- 
ceps pacis. 6. Propagabit late impe- 
rium fuum, & pacis nullus erit finis. 
Afcendet in folium David , ut judi- 
cio & aequitate illud fufiineat & con■ 
firmet inde ab his diebus ufque in tem - 
pus fempiternum ; hoc faclurus efi 
1cmulator , Dominus exercituum. 
7. Verbum mifit ad me Dominus 
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pro jfacob ; illud amem apud Ifraei ' והעט • i ! : אפו יעוד*<דו נטויה 

irritum fuit. 8. Praevaricator faclus לא שב עד המכהו • 1 אלת יהודה 
efipdputus dnlriis Epliraim. Illi י , qui ^ 33*1 • 13 ♦ ^7 

Samariam habitant , in fuperbiam 5 “tSD • יחולל מישלאל“^ לאש 1 זגב 

■eiad fant , 6! in cordis arroganda jlc ואגמון יום אהד * 14 . זקן ונשוא 
loquamur: 9. Lapides ceciderunt, : ! פגיבם הוא הראש • ונביא מורר־ 

lapide fello aedificemus ; fucciftz fune ויהיו מאשרי i 5 ! שקל לוא לזנב 
fycomori , cedro eas permutemus., •5 העם הזה מתעים ומאשליו מבליגים 
i 01 Propter ea excitabit Dominus 1 • על 3 ן על בלוליו לא ישמח ^ 
contra eos principes Rafm ; hoftes ■ אדני ואת יתמיו ואתי אלמנותיו לא 
eorum commixtim adducet ; !1• Ab כ* 173 חנף ומו״ע וכל 3 ה ♦ t— ירחג 

oriente Syros , ab occidente Philip■ IS לאי א PN1 1 733 ♦ »1/3^ * 13 ’T 

mos qui toto ore 1 fiaeldevorabunt ; ועוד ידו' נטלה : ך\. פי בעלד־ז 
nec tamen quiefet e fis furor , neque באש לשעל שמיל ושית .׳ 

miniis erit brachmm ejus extenjum. ותצת בסבכי היער ויתאבכו גאולת 
ii. Neque enim populus ai eum, a. עשן ! 18 . בעברת יהוה צבאות 

quo verberabitur, revertetur, nec Do- נעתט אלץ « ויהי העם כמאכללת 
minum exercituum requiret. 1 5. Ani- אש י איש איה 1 אחיל לא יחמלו ן 
putabit Dominus ■de IJrael & caput 4 “ 19 .. לגזל על ימין ולעל * לאכל 
s caudam ; uno codemque die amn- על שמאיה 1 ולא שבעו * איש 3 של 
dinem s juncuni. 14. Caput eftfe- זרעו יאכלו ן ס!. מנשה אלת 
nex , habens in vultu dignitatem אפליס 1 אפלים אלת מנשה • יללו 
cauda efi magi fler mendacn , pro- המה על יהודה • בכל זאת לא שב 
pheta. 15 • Quicunque fium popu- * אפו ועוד ידו נטויה 

Ium beatum dicunt, eum decipiunt; . . 

qui ei gratulantur, ipfttm evertunt. 16. Dominus enim non delectabitur ju- 
venibus ipforum ,* non miferabitur pupillos Corum , nec viduas י eo quod om- 
nes fiunt hypocrita ac flagitiofi, omniaque ora turpiter loquuntur. Propter ea 
non quieficet furor ejus , & brachium ejus adhuc erit extenfum. 17. Scelerum 
ultio , velut ignis , ardebii; vorabit fpiftas & vepres ; denfia nemora inflam- 
mabit; vortices fumi ad aethera prorumpent. 1 8. P erfurorem Domini exer- 
cituum terta ignibus ardebu ; erit populus ׳ pmda ignis ; nec hornofit atrisfui 
miferebitur. 19. Si ad dexteram jleclet, ibi erit famis; fi ad fniflram , cibus 
erit, quo non fatur■abitatur; homo brachii fui carnem v orabit . 10. Manajfes 
cum Ephrainl, Epliraim cutn Manajfe fcederad erunt contra Judam > nec 
tamen quieficet furor ejus , neque minus erit brachium ejus extenjum. 


j , . H■*'sSrirt £ הילב . populus qui gradiebatur ( in tenebris. ) Caput hoc nonum hc inchoamus s 
111 in Editione Athiana ; alia: enim res nunc aguntur , & poftquam Ifaias prtedixit mala in de- 
cem Tribus mox eventura , tranfit ad liberationem populi luda , Ezeehia regnante , per Ange- 
lum adfuturtlm , Sc quodani modo exponit quid proriiereatur hominum incredulitas , quid fides. 
Afciue haec videtur fuiffe niens Evangeliftte Mattliaii cap. 4. hunc Ifaite locum allegantis tum , ׳ 
ciim narrat Jeium , relifla patria fua NazAreth ■; iviffe in Galilaeam , ubi multi homines nt 

eum crediderunt; _ .. . , 

2 לא ר!גד^רן , non magnljicajii ( laetitiam. ) Htcc lententia pugnat cum fequentibits rebus , 11X 
quibus Utitia qualis & quanta fuerit, demonftratnr. Ponunt Maforets לו , ei , pro לא , non , 

G 
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Nos anteferimus אל , Deus , vocandi cafu , nc Propheta Deum alloquatur ״ Deo non nomi- 
nato. Olim fcriptum fuerit אליוהגדלת , Deus, & magnificafii , deinde autem tribus ex litteris אלו , • 
alii Scriba; fecerint לו , alii לא ■ Solus Vulgatus legit לא , Graici Intt. nec לא , nec לו ; vide eos.. 

7. שבט : Melius ושבט , & virgam , non omiffo nexu , ut membro antecedente non omittitur; 
ita Syrus , ועובכוא ; Graeci Intt. tw JV fgi i ׳.׳ . Virga Exactoris eft tributi fervitus , in qua Juti a;' 
erant, ex quo regem Achaz Theglatphalafar tributum ferre coegerat, quam fervitutem depulit, 

rex Ezecbias. . . 

4. כל סאון סאן ; Nos ha:c verba , ut nunc )acent, non conamur interpretari; ied lic legio 
«lus, כל סאן אסון , omnis calceus convolutus , five aggefius , in terra; motu. סאן apud Veteres L111- 
guas eft calceus , cui calceo refpondet שמלה , vefiis ; p« , Syriaci, eft agglomerare coacervare 
Defcribit Ifaias eum terra; motum , qui media nofle erat futurus , dum Angelus Sennachenb 
copias deleret; quo terra motu omnes dormientium militum calcei excuffi funt, & m acervos 
varios coafii permixtim cum veftibus , qua; fanguine mterfeflomm madebant. Ifaia: Gallicus 
Explanator , ut verba hsc Vulgati, omnis violenta prcedatto cum tumultu , aliquo modo interpres 
tetur obfervat bella comitari fonitus ac tumultus. Inducit fententiam vulgarem , non modi 
indignam hoc loco , fed neque cum fequentibus rebus convenientem. Omnes Veteres alii aliud 
dixerunt , quod iignum folet offe mendofs icriptionis. ... מגורלה : Codex Orat. 42. מג /( ה , linej 
ו , quod fic legendum , ciim Paoul Hiphil non affumat 1 in medio. ... .. י 

ך ן! גן ? !,» fp , etenim puer nafcetur nobis. Hec quae fecjuuntur , de Meffia intellexere pleri- 
que ׳ Judaei recentiores. Nec poterant illi, ad quos Propheta fermonem habebat, Ezechiam, 
filium Achaz , credere hic pronuntiari nafeiturum ; cimi planum fit, homini , qui Dens non 
effet , non convenire omnia haic , qua; de puero nafeituro poft dicuntur. Sed difficultas eft in 
particula כי , qua; caufam indicat. Nam qui fieri poteft , inquies , ut attribuatur Meflne , poft 
plura• fecula nafeituro , ftrages Affyriorum mox futura ? Reponiio haec eft ; Prophetam antea 
dixifle , terram tuam , o Emmanucl. Itaque non mirum effe , quamobrem crederet, per Emma- 
nuelem nondum hominem faflum , falutem Ezechiae Jerufalemque adfuturam ; quippe qui ha- 
beret Emmanuelem , quanquam olim naiciturum, tamen ut jam praffentem. Quod 11 dubitas, 
an ludaei htec intelligere , Ifaia loquente , poffent, relpondetur , nihil dici poffe , cur noti haec' 
intellexerint Ifaia; attenti, vel auditores , vel leaores. Nam , quia unum expeftabant Salva- 
torem non plures , fieri vix poterat , quin falutem Ezechiae faflam eidem acceptam refer- 
rent qui effet humano generi falutem allaturus. Ergo nihil obllabat, quin facile ammadver- 
terent tranlitum fieri a miraculo mox praedirio ad miraculum magnum falutis humana; per 
eundem Salvatorem, poftquam natus foret, eventurum. ... ויקרא שטו , & vocabitur nomen ejus. 
Nihil obtinent Judaei quidam , qui convertunt, & vocabit nomen ejus ; nempe res eodem reduci- 
tur ; quoniam vocari apud Hebraeos idem eft ac cenfari , haberi , ejfe id , quod nomine 1pf0- figni- 
ficatur. Ut planum fit ,fi vocabit Deus puerum his nominibus , quae fequuntur , habiturum pue- 
rum dotes eas , quarum nominibus infignietur. Sed non licet convertere, & vocabit , quia Deus, 
cujus eft vocare , non comparet in ante-di£lis. . 

6 על כסא , fuper folium. Supplet Vulgatus, fedebit, ut fua conftet orationi feries; potius 
credas fic olim 'fuiffe fcriptum, ועל על כסא , vel ועלה , vel ־ 5 > , ויעל afeeadet fuperfolium David. 
Nifi enim hoc additur , carebit oratio verbo priore , quo fulciatur alterum verbum להכין , ad 
(labiliendum , & a quo regatur in modo Infinitivo. 

8. וידעו , & fcient; non additur quid } Chaldaeus legere videtur , ויעדו , vel ויעדרו ; nam ha- 
bet ואתרברבו , fi• elati fuerunt. Nos antetulimus ־ 6 , וירעו pravi facti fune, quia id mendo וידעו 
fimilius eft. Convenit pravi facti funt cum eo , quod fequitur , in fuperbid cordis. 

10. צרי-רצץ עליו , (fufcitabit Dominus ) hojles Rafin contra eum. Vaticinatur Propheta contra 
regnum Ifrael , qui per fuperbiam dixerat, fe ruinas fuas excitaturum. Ergo experiatur ut 
dicat Propheta , fufeitabit Dominus contra tum ( Ifrael , vel Ephraim ) duces Rafin , שרי רצין , 
non autem hofies ( צרי ) Rafin. Sententiam talem flagitant haec , quae poft veniunt, ab oriente 
Syrum. Num enim Syrus ab oriente erat regni Rafin , qui Rafin rex Syria; erat ? Sed erant 
ab oriente regni Ifrael Syri ; ut fole fit clarius legendum שרי , principes , aut duces Rafin , 
quanquam nemo Intt. Veterum fic legebat. 
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CAPUT X. 

Y» eis , qui fanciunt leges iniquas. Vallabitur Ifrael ab Affyriis; vas 
populo , qui contra Deum gloriatur, quali fecuris glorietur contra 
eum, qui fe gellat... Ifrael tandem relipifcet, & ad Deum fortem 
revertetur. 


!. הוי החקקיבם חקקי און * 
ומכתבים עמל כתבו : z . להטות 
מדין דלים ולגזל משפט עניי עמי • 
להיות אלמנות שללם ואת יתוטיבם 
יבזו : *. ומה תעשו ליום פקדה 
ולשואה ממרחק תבוא• עד־ 4 מי 
תנוסו לעזרה ואנה תעזבו כבודכם 1 
4 . בלתי כרע תחרת אסיר ותחרת 
הרוניכם יפלו • בכל" 1 זאת לא שב 
אפו ועוד ידו נטויות : ;>. הוי 
אשור שבט אפי • ומטה הוא בידם 
זעמי : 6 . בגוי חנף אשלחגו • ועל 
עם עברתי אצונו לשלל שלל ולבז 
בז • ולשימו מרמס כחמר חוצות : 
7 . והוא לא כן ידמה י ולבבו לא כן 
יחשב• כי להשמיד בלבבו• ולהכרית 
גוים לא מעט ! 8 . כי יאמר •הלא 
שרי יחדו מלכיכם : 9 . הלא 

ככרכמיש כלנויאכם לא כארפד 
חמת • אם לא כדמשק שמרון: 10 . 
כאשר מצאה ידי לממלכות האליל 
ופסיליהכם מירושלכס ומשמרון : 
! 1 . הלא כאשר עשיתי לשמרון 
ולאליליה כן אעשה לירושלבם 
ולעצביה : !!. והיה כי יבצע 
אדני אר־ז כל־־ 4 מעשהו בהר ציון 
ובירושלם • אפקד על פרי גדל לבב 
מלך אשור ועל תפארת רום. עיניו: 
$!. כי אמר ♦ בכח ידי עשיתי 
ובחכמתי כי נבגותי • ואסיר גבולת 
עמיבם ועתידתיהם שושתי ואוריד 
כאביר יושבים : 1 4 . ותמצא כקן 
ידי לחית 4 העמיכש • וכאסף ביציכם 
!זבות כל הארץ אני אספתי י ולא 


I. V־ce latoribus legum , qui non 
aqua fanciunt; fcriptoribus, qui pia- 
cita injujla fcribunt; z. Ut caufam 
pauperum pervertant, & populi mei 
infima plebis jura praeripiant; ut vi- 
duae Jiant praeda ipforum , & exfpo- 
lient pupillos. 3. Quid facietis in 
die animadverfionis, cum veniet de 
longinquo tempefas ? Ad cujus au- 
xilium confugietis ? Ubi relinquetis 
opes veftras, 4 . Ne abjiciamini vin- 
cientis ad pedes , ne fub interfectori- 
bus cadatis ? Nec propterea. tamen 
quiefcet ejus furor, neque m iniis erit 
brachium ejus extenfum. 5. Adefle 
AJfyrii, virga furoris mei, quorum in 
manu ef baculus mete indignationis. 
6 . Ego ad gentem profanam mittam 
eum ; ego ei ad populum , cui infen- 
fus fum , mandata dabo , ut Jpolia 
paffim rapiat, ut faciat ubique prce- 
das ; ut eos conculcet, quafi lutum 
platearum. 7. Ille autem non recte 
cogitabit , cor ejus non aequa fentiet; 
fiatuet enim plurimas gentes perdere 
ac delere; ■8. Dicetque; non-ne reges 
funt mei omnes praefecti ? 9. Non-ne , 
ut Ckarcamis , fic fuit Calano ? 
Nonne ; ut Arphad , fic Emath; 
non-ne , utDamafco,fic fuit Sama- 
riae ? i o. Quandoquidem manus mea 
regna ifia & illorum Deos devicit, 
fic erit Jerufalem , ut fuit Samaria. 
1 i. Non-ne enim , ut Samariae feci 
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היה גדה כנף ופצה פה ומצפצף : 
5 !. היתפאר הגרזן על החצב בו • 
אס יתגדל המשור על מניפו • פהניף 
שבט את מרימיו כהרים מטה לא 
עץ : 16 . לכן ישלח האדון אדני 
צבאות במשמניו רזון • ותחת כבדו 
:קד יקד כיקוד אש 5 7 !, והירח 
אור ישראל לאש וקדושו ללהבה י 
ובערה ואכלה שיתו ושמירו ביוכם 
אחד : 18 . וכבוד יערו וכרמלו 
מנפש ועד בשר יכלה • והיה כמסס 
נסס 5 9 ׳ן. ושאר עץ יערו מספר 
יהיו • ונער יכתבבם 5 0 !. והיה 
ביוכם ההוא■* לא 5 יוסיף עוד שאר 
ישראל ופליטת בית יעקב להשען 
על מכהו • ונשען על־ 1 יהוה קדוש 
ישראל באמת : !!. שאר ישוב • 
שאר יעקב אל אל נבור ז !!. כי 
אם יהיה עמך ישראל־ 1 כהול היבם 
שאר. ישוב בו • כליון חרוץ שוטף 
צדקה : $!. פי כלה ונחרצה אדני 
יהוה צבאות עשה בקרב כל הארץ 5 
4 !. לכן כה אמר אדני יהוה 
צבאורת • אל־־ 1 תירא עמי ישב ציון 
מאשור • בשבט יככה ומטהו ישא 
עליך בדרך מצרים : ,>!. כי.עוד 
מעט מזער וכלה ועט • ואפי עד־* 
תכליתם 5 16 . ועורר עליו יהוה 
צבאורת שוט כמכות מדין בצור 
עורב ומטהו על .הים • ונשאו בדרך 
מצריס .*׳ 7 !< והיה ביום ההוא 
יסור סבלו מעל שכמך ועלו מעש 1 
צוארך«. והבל על מפגי שמן ן 18 . 
בא על עית ׳ עבר במגרון • למכמש 
יפקיד כליו : 9 !. עברו מעברה • 
גבע מלון• לגו • חרדה הרמה • גבעת 
שאול נסח : 30 . צהלי קולך בת 
גלים • הקשיבי לישה עניה ענתות 1 
31 . נדדה מדמנה ישבי הגביבם 
העיזו :. 1 *. עוד היום בנב לעמד,• 
יגפף.־- זדו. נהר בירת. ציון גבערת 
ירושלכש : 31 , הנה,■האדון יהווה, 
צבאורת נמסעף .פארה במערצרת• 
ורמי. הקומה. גדעעם • והגכהיבם 
ישפלו 
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Diifique ejus,f!c faciam Jerufakm 
ejufque Jimulachris ? 11. Sed pofl- 
quarti Dominus finem fecerit eorum, 
qiuz in monte Sion '6 in Jerufialem 
faci urus efi , vifitabit gloriationes fu- 
perbite regis A fur, fitpercihique ejus 
jactantiam. 15. Propter e d quod fic 
locutus efi ■Ego vifibus metz manus 
hcecfeei , metique fapientid ; ego per 
meam prudentiam terminos amovipo• 
putorum , facultates eorum diripui , 
pepulique u/Pium habitatores. 14. Mu- 
nus mea , ut nidum , fic populorum 
opes afecuta efit ; quomodo relicta 
'ova colliguntur , fic terras ego uni- 
'verfias collegi; non fuit quL diam mo- 
veret , aut aperiret os fiuum , vel pi- 
piret. 15. Num gloriatur Jecuris con- 
tra eum , qui ea ficindit, vel ferra, 
contra eum a quo movetur ? Ut virga 
in eum , qui fie vibrat, far geret ,fic 
׳baculus adversus Deum fie extollens. 
16. Ergo in pingues ejus mutet ma- 
ciern Dominator Dominus exerci- 
tuum, & , pro fiplendore ejus, fiam- 
mam ardentem , ut qua Jylvte urun- 
tur. 17. Quippe erit lux Ifirael velut 
ignis , S ancius ejus ut flamma vorans, 
■quce comburet & abfumet, una die , 
vepres ejus ac Jentes, 18. Et arboies 
fialtus ejus proceras , ornttemque pia- 
nitiem ; omnia peribunt ab anima ufi- 
que ad carnem , ut ea , quce liquun- 
tur, colliquc/cunr. 19. ReliqUa ligna 
fialtus quam pcuiciffitmn erunt ;. hac 
puer numerabit. 10. Ium demum nec 
reliquiae Ifirael , ricc de domo.Jacob 
quicunque fiuperjlites erunt '. , praji- 
dium amplius qutzraitin eo, qui.per- 
culjertt eos , fied Domino , Sancio 
ifirael , ‘penitus nitentur. 11; Rcli- 
qui&yevertenmf.; reliquia Jacob ad 
Deum fortem redibunt. 11. Quam- 
vis enim populus: tttus 1/rael, ut arma 
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ruaris, ita multus efflet, reliquia? re- יש 3 לו ♦ 34 . ונקף סבכי ה</{י 
vertentur, & ruina fiatuta piurimd ; Sis» בברזל י והלבנון באדיר 
juflitia compenfabttur. 2 3. Nam Da- 

minator Dominus exercituum adducturus eft in totam regionem femel jlatutam 
rtdnam. 24. Propterea hatc dicit Dominator Dominus exercituum : noli 
timere , popule meus ; Sion ex Ajjiir revertetur. Verberabit ille te virga fuci ; 
baculum fuum contra te furflum tollet, quando in TEgyptum faciet iter. 
25. Sed indignatio pofl modicum tempus habebitfinem ; furor meus in ipfio • י 
rum tumultus imminebit. 16. Eriget Dominus exercituum adversus eum fla- 
gellum tale, quale plaga Madianfu.it in petra Horeb ; erit baculus ejus prope 
mare ; tollet eum in vid JEgypti, z 7• Ergo eadem tempore tollet onus ejus 
ab humero tuo , a collo tuo jugum ejus : nam jugum rumpetur ab equo re - 
luclante. 2 8. Veniet in Ajat, tranfibit in Magron ; relinquet in Machmas 
impedimentafiua. zj. Tranfeunt irati ; apud Gabaaflationem habent; obflu- 
peficit Rama, Gabaa S aulis fugit. 30. Hinni voce tua, filia Gallim; attende 
Laifia ; refiponde , Anathoth. 31. Territa efl Me de mena ; commoti fiunt Ga * 
bim habitatores. 3 2. Pofl diem unum in Nohe confiflet ; agitabit manum 
fiuam contra montem filice Sion , collem Jeruflilem. 3 3. Ecce vero Domina-., 
tor Dominus exercituum fiuccutiet ramos violenter ; qui firmiter flabant ,fiuc-. 
cidentur ; qui excelfi erant, humiles erum. 34. Denfia nemora ferro excidet ׳ , 
Libanufque repente cadet, 


4. 3 לתי , non: Lege לבלתי , ai non ( cadendum; ) nam כרע , quod ab eo adverbio regitur, modi 
eft Infiniti. .., אעיר : Potius מאסיר , ligante , in Participio Hiphil, nifi האסיר , qui ligat. Refpon- 
dit האסיר , Participio ופלו... הרוגים : Omnes Veteres legebant תפלי , cadatis , praeter Graecos 
lntt. qui quidem in Codice Rom, id membrum pofterius omittunt. Perfonam fequi debet mem- 
brum pofterius prioris. 

3. הוי אשור ; Reftk illi, qui convertunt, heus dflyrii; nam הוי aliquando vocantis eft , non 
ffimper maledicenti'. Mon bene , vte Jfyriis , ciim loquatur, mittam eum ( Jffyrium. ) Nunc tan- 
guntur res profpera; Affyriorunt, qui multis urbibus expugnatis , ufque ad Jerufalem , Senna- 
cierib duce , veniunt, eorum res adverfte poftea praedicentur. 

6 ■ ולשימו : Mafora , ־ 6 , ולשומו ad ponendum eum ; non male : melius pofuiffet, tafflBnl , 
cum affixo plur. ut fieri folet altero in membro poft nomina nationum membri prioris , ut funt 

m & עם , 

10. מירושלכס ימשמרון ,.«* Jerufalem & ex Samaria. Haec neftere cum ante-di£lis nemo hafle- 
nus potuit. Syrus fic legebat, cujus Interpres Latinus ab ipfo devians , ita convertit, fic Je- 
rujalem & Samaria ; recto iliud fic , per quod reftituitur feries orationis ; fed ,legendum eft 
כירושלס כשמרון , fic erit Jerufalem ut Samaria. Nam liquet comparationem fieri.caeterorum re- 
gnorum jam devidtorum , cum Jerufalem mox viccnda, ut regi Sennacherib videbatur. Erat 
jam debellata Samaria , ciim haec loquebatur rex Affyriorum. Itaque non licet convertere , fic 
Jerufalem & Samariam ( debellabo. ) fed , fic Jerufalem erit , ut fuit Samaria , quo.d r ecfo exprimi ״ 
tur , deleto ו ante כשטרון , quod nos facimus. 

1 1. אפקד , vifitabo. Omnino ויפקד , & vifitabit , perfona tertia , cum 1 refumente fernjonem, 
Nam liquet Prophetam Jric loqui, non Deum; quod videns Arabs , pofuit 5 יגל , increpabit , de- 
ferens Graecos lntt. quos folet fequi, 

13. □ ועת־דתיה : Mafora , ועתודתיהכש , & preeparatq eorum ; melius faflura , fi pofuiffet, 
ועצרותיהכש , & divitias eorum , vel affluentiam , fic fere Graeci lntt. ix/yv, virtutem, ciim lege- 
xent , ועערותיהכש , ex עצר ,fortem effi. ... שושתי , alterum mendum , pro שסתי , diripui. ,.. כאביר , 
tertium mendum , quod evitant Interpretes , alii alip modo. Nihil melius , quam מערים , ex 
urbibus. Certe legunt קריבש Graeci Ijitt. Nam convertunt, wImv , urbes. "Verbum prp ye1%9 di- 
xeris , dejeendere jeci ex urbibus habitatores : vide in Chaldaeo fatis fimilem fententiam. 

15. את מרימיו : Non dubiuin quin על אריסיו , contra extollentes eam , ut refle Vulgatus , quo- 
modo antea ; לא עץ... על החצב : Vulgatus , qui utique lignum efl. Acceperit לא , pro הלא in- 
terrogante , quanquam interrogationem oratio ipfa non inducit. Cerre legeretur הלא עץ הוא , 
nvn-ne hac (virga ) lignum ejl. Sed obfervandum, ip. duobus verbis כהריבש & כהניף , compatatio» 
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nem inftitui per litteram 3 bis adhibitam , •tenoremque eundem effe , quem priori membro 
vidimus , ut fignificetur , quomodo virga contra eum moveretur , a quo tollitur, fic baculum 
( regem Affur ) infurgere in Deum ; itaque legendum videtur על אל , contra Deum , aut quid 
«mile, non : לא עץ ; ut parallelum fit hoc contra, duobus aliis contra , qux antecefferunt, Omifit 
לא עץ , Syrus. Grsci Intt. cv% eiiru;, & non jic , quafi legerent ולא כן . Ceteri ab hod. Scrip. 
tura difcefferunt , citm fcilicet viderent feriptionis לא עץ interpretationem bonam non poffe 
haberi: vide mox dicenda. 

16. & 17. יקד יקד כיקוד אש , incendium uret quomodo exuJUe ignis. Hoc dicit hod, hsc ferip- 
tura , tautologia vix ferenda. Nam quis credat Prophetam dixilfe , incendium urere , ut urit 
ignis ? Huc igitur , pro אש , revocandum illud עץ , quod fuperiori verfu in mendo erat, ut 
dicatur , incendium fore fimile fylvs, quam late devaftat ignis. Sylvam hic tangi probant affixa 
duo in ושמירו & שיתו , vepres ejus & fentes ejus. Cujus enim antecedentis erunt haec affixa , nifi 
עץ , Jylva , in Contextum adducitur ? Certi nihil antecellit in oratione, in quod aptari poffint 
fentes & vepres, & continuatur in fequentibus rebus dufta ex fylva fimilitudo. Porro mali inter- 
punflio major poft אחד ; nam continuatur in כבודו , v. 18. idem cafus, qui ושטיח . 

18• כמסס גסס : Legendum כמסס ;מס , ut liquefit quod liquitur , nifi mavis cum Aria inter- 
pretari ,Jicut liquefacere vexilliferum. Comparatur fylva , quse in cineres collabitur , metallo 
quod funditur & colliquefcit. N on convenit DD;, quafi ex גוס , fugere, ubi fylva una tangitur , 
cujus arbores ftant loco , nec flammas evitant. Adde DD; non ufurpari pro DI;. 

10. להשען על מכהו , ut nitantur eo, quipercujferit eos. Hoc fecerat Achaz , qui multo auro & 
argento emerat regem Theglatphalafar contra Syros & Ifraelitas; hoc non amplius fecere Judaei 
poft exercitum Allyriorum ab Angelo profligatum. 

11. שאר ישוב , reliquia revertentur. Alludit Ifaias ad nomen filii fui Sar-IJfub , qui reditum If- 
rael, Oded propheta jubente jam factum , portenderat, quique adeo pignus erat reditus al- 
terius futuri; tum nempe , cum Ifraelitse , qui , everfo regno Ifrael, fuperftites fuerunt, ad 
Ezechiam in Judae regnum fe receperunt. 

22. • כחול היבש , ficui arena maris. Iterum alludit Propheta ad reditum Ifrael, jubente Oded 
fafhrm, quafi diceret: quomodo redierunt in regnum 1'uum ducenta millia hominum captivo- 
rum , qtianquam id incredibile videbatur, ita olim reliquis ad Deum revertentur , quantocun- 
que numero erunt. Nunc tangitur reditus Ifrael אל אל ;כור , ad Deum fortem , nempe ad pue- 
rum nafciturnm, qui vocabitur Deus fortis. ( cap. 9. v. 5. ) &, quo regnante, praeterita; clades plu- 
rima jujiitid compcnfabuntur , שוטף כצדקה , addito ב ante צדקה ; nam שוטף mafe. generis per- 
tinet ad כליון , cladem , vel ruinam. Excidit כ ex fimilitudine litters S antecedentis. 

13 • כלה ו;חרצה , ruinam & decretum , i. e. decretam ruinam ; intellige regni ac Reipublics 
Judaeorum, ut fignificatur in verbis fequentibus, in medio omnis terra , feu in universa terra Ju- 
daeornm , quae ruina antecedere debebat reditum Judaeorum ad Deum fortem olim nafeiturum. 
Quippe reditus is pramuntiatur , in quo juftitia ( צדקה ) vigebit, qua; quidem non viguit apud 
Judsos poft reditum ex captivitate Babylonis; atque hoc vidit Apoftolus , qui hoc Ifais tefti- 
monio utitur, ut confirmet Judaeos ad Chriftum Dominum olim reverfuros. Nam verba ipfa 
Prophetae non finunt alium reditum intelligi, quam cordium per fidem ; reditum, inquam , ad 
Deum fortem Emmanuelem , tempore Babylone reditus nondum natum. Videbat Ifaias fore , 
ut ab Emmanuele Judaei deficerent ; neque enim , nifi antea defeciffent , dixiffet redituros. 
Ergo refli concludebat Apoftolus ex ipfis Ifaiae verbis, gentem Judaeorum, quae a Chrifto 
Meffia mox defecerat, ad eundem olim reverfuram ; ut videantur & Ifaiae & Apoftolo contra- 
dicere illi, qui negant olim futurum Judaica; gentis reditum ad fidem. 

25. תבליתט : Nos , tumultus ipforum , quafi ex בלל , mifcere. Omittunt id verbum Concor- 
dantis , nec non Lexica ea , quscunque vidi. Syrus חכלהון , corruptelam eorum ; non male ex 
חבל ; corrumpere. Nunc aguntur tumultus Affyriorum cum Sennacherib rege in Judam venien- 
tium ; qui tumultus deferibuntur a verfu 24. tifque ad capitis finem. 

27. מפ;י שמן , a facie olei. Facile eft videre ita convertere Vulgatum , quia mendo , quod 
non corrigit, fervire cogitur. Nec ei placere debuit , ab humeris vejlris, ex feriptura שכס , 
quam fetjuuntur Grsci Intt. Nam מ£;י שכבש , d facie humeri , vel propter humerum, longi: aliud 
lonat quam ab humero ( depelletur jugum. ) Syrus , מושחא , boum , feu juvencarum ; habuit שמן 
ut fagi natum ; fed abeft a Contextu nomen fubftantivum. Magis placet vel שמט , calcitrante, 
vel שמם , Arabicum , equus reluctans , qui non admittit fefforem. Id apprimi refle dicitur de 
Ezechia rege, qui jugum excuffit Affyriorum. 

29. גבע מלון ל;ו : Mendosi ל;ו , pro למו , illis. Etenim fententia hsc eft, Gabaa diverforium ejl 
eis; nec ד;ו poteft effe, pernoctant , ex לון , ubi antecellit מלון . Nam diverforium pernoctant . nihil 
dicit Hebraici , ut nec Latini. Chaldsus בתו להון , manjionem fecerunt fibi; utens pronomine , 
quod & forfan legebat. 

31. העיזו , confortamini , aliena fententia. Melius W1D, commoti funt, fententia fimili cum 
דדה ; , territa eji. Non mali Chaldsus גלו , tranfmigrant. 

3 2. בית ציון , domus Sion. Refle Mafora בת , filia , ut alibi paflim; & ita Codices Regius 29. 
Oratorienfis 53. 

34. באדיר : Arias , in forti , verbum fine re. Plerique excelji , gloria , vel bellatores , qui ligni- 
ficatus in Libanum non quadrant , quoniam rerum funt animatarum , prsfertim hominum. 
Nos אדיר deducimus ex Arab. verbo אדרי , fubitus , repentinus. 
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Egredietur furculus de radice Jefle, in quo requiefcet fpiritus Domini.,»' 
qui fpiritu labiorum fuorum interficiet impium. Eum gentes 
requirent, erit requies ejus gloriola.... 


x . ויצ»א חטר מגזע ישי י ונצר 
משרשיו יפרה : !. ונחה עליו 
רוח יהוד. י רוח חכמה ובינה י רוח 
עצה וגבורה• רוח דעת ויראת יהוה 1 
והריחו ביראר־ז יהוה ♦ ולגי־־ג 
למראה עיניו ישפוט • ולא למשמע 
אזניו יוכיח : 4 . ושפט בצדק 
דלים. והוכיח במישור לענוי ארץ • 
והכה ארץ בשבט פיויוברוח שפתיו 
ימירת רשע : 5 . והיה צדק אזור 
מתניו • והאמונה אזור חלציו : 6 . 
וגר זאב עכב כבש • וגמר עבש גדי 
ירבץ• ועגל וכפיר ומריא יחדו• ונער 
קטן נהג בכם : ך. ופרה ודב 
תרעינה יחדו ירבצו ילדיהן• ואריה 
כבקר יאכל־ 1 תבן : 8 . ושעשע 
יונק על־ 1 חר פתן•ועל־‘ מאוררת 
צפעוני גמול ידו הדרז : 9 • ל*"* 
ירעו ולא ישחיתו בכל הר קדשי. 
כי מלאה הארץ דעה אות יהוה 
כמים לים מכסים 5 10 . והיה ביום 
ההתא שרש ישי אשר עמד לנס 
עמיבש אליו גויבב ידרשו • והיתד׳! 
מנחתו כבוד ; n . והיה ביובש 
ההוא יוסיף אדני שגית ידו לקנורת 
את שאר עמו אשר ישאר מאשור 
וממצרים ומפתרוס ומכוש ומעילם 
ומשנער ומחמת ומאיי הים 5 1X . 
ונשא נס לגוים ואסף נדחי ישראל • 
ונפצות יהודה יקבץ מארבע כנפות 
הארץ : 15 . וסרה קנאת אפרים • 
וצררי יהודה יכרתו • אפריבס ל»א 
יקנ*־י 5 את יהודה • ויהודה לא יצר 
אות אפריבש : 4 !. ועפו בכתף 


x, Exorietur virga de radice Jeffe; 
Juccrefcet e radicibus ejus furculus , 
i. Requiefcet in eo fpiritus Domini, 
fpiritus fapientice ac intelligentiae , 
fpiritus conjilii & fortitudinis ,Jpiri - 
tus fcienuee ac timoris Domini. 5. Ir- 
rigabit eum timore Domini ; neque 
enim ita judicabit , ut efl afpedus 
oculorum ; neque, ut auditus aurium, 
arguet. 4. Judicabit jufte pauperes , 
terree humilium caufam difeuliet cum 
(equitate ; oris Jiti flatu concutiet ter• 
ram , fpiritu labiorum fuorum inter- 
fidet impium. 5. Erit jufiitia 7pna 
lumborum ejus ; veritas cingulum re- 
num ejus. 6. Hofpitabitur cum agno 
lupus , pardus cum tue do recubabit ; 
vitulus & leo & pingue pecus una 
erunt; puer parvulus ducet eos. 7. Si- 
mul pafcentur vitula & urfa ; pulli 
earum una procumbent , leoque , ut 
bos , paleam edet. 8. Ludet infans 
fuper afpidis foramen ; ad cavernam 
reguli mittet manum fitam laciens 
puer. 9. Non male facient in toto 
monte fando meo , nec perniciem af- 
ferent; nam terra fcientid & timore 
Domini plena erit , ut maria im- 
plent aquae. 10. Eo tempore erit ra- 
dix Jeffe , quae populis ut, vexillum 
flatuetur, & quam gentes requirent, 
eritque requies ejus gloriofa. 11. E te- 
nim eo tempore Dominus exeret ad- 
huc manum fuam , ut habeat iterum 
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Jibl populi fui reliquias, qua fuper- 
erunt ex Ajfur , ex Mgypto , ex 
Phetros , ex Mthiopia , ex Miam , 
ex Sennaar, ex Emath & ex infulis 
maris, iz. Efferet ad gentes vexil- 
lum ; profugos de Ifrael congregabit, 
difpetfqfque de Judd colliget quatuor 
ex mundi plagis. 13. Tum invidia 
Ephraim longe erit, hofies Juda de 
medio tollentur ; Ephraim 


פלשתים ימד־ז יחדו יבזו ארת בגי 
קדם • אדום ומואב משלוח ידם ♦ 
ובגי עמון משמעתם : 15 . והחרים 
יהוה אית לשון ים מצרים • והגיף 
ידו על־ 4 הגהר בעים רוחו י והכהו 
לשבעה נחלים והדריך בגעלים ; 
6 !. והיתה מסלה לשאר עמו אשר 
ישאר מאשור כאשר היתה לישראל 
ביום עלתו מארץ מצרים ; 

mtn «1 , ״™־»׳״׳ ™- 

debitJ'uda, neque Juda inimicitias cum Ephraim exercebit. 14. Excurrent 
in terminos Philiftoeorum ad occidentem ; filios orientis fimul praedabuntur ; 
ad Edorn & ad Moab extendent manum , filiofque Ammon habebunt Jub- 

jeclos .. 15. Siccabit Dominus linguam maris Mgyptiaci, manum fuam in 
fluvium extendet, quem fpiritu fuo vehementi dividet infeptem rivos,per que 
eos calceati tranfibunt. 16. Erit via firata reliquus populi ejus quae de Afjur 
fuperftites erunt, ut fuit Ifraeli , cum de terra Mgypttprojectus ejt. 

I מגזע ישי , de trunco Jeffle , non autem dc trunco David, ne credatur Meffias folio in tpfo 
nafciturus & ut fignificetur Meffiam fore , ut fuit filius Jeffe , in pruna aitate humilem & ab - 
ieflum , nec pofte/regnaturum eo modo , ut regnant reges regum filii, cum fceptro avito po, 
rinnfnr Same Meffiam propheta:, ut alterum David, praenuntiarunt. 

t והריחו ביראת יהוה \ Anas , & odorari ejus in timore Domini , menda , ut folet י verbis mter- 
״ retans non fententiis. Nihil haic fententiae habent Latinb , ut nec Hebraice. Non licet ha, 
Lre הריחו ut Hiphil verbi יוח , fpiritum afflare , ciim רות Hebraice nomen fit, non item ver- 
burt, nili ut fignificetur odorari. Non dubium igitur , quin fit . והריהו , germana fcnptio , ex 
רוח imitare , implere, inebriare. Idem pnenuntiatur , quod Chriftus Dominus , Joan c ap. J. 

V 34. docebat re impletum , cimi diceret, non emm ai menjuram dat Deus fpiritum. Ita e 
Grati Intt. quos fequitur Vulgatus. ... ישפוט , male pro ישפט ,judicabit. Habent V) 3 V , fine י , 

9 ;%rg/%s)li. Non facilb credet exercitatus Leftor, ufum fuiffe prophetam 
fimilitudifle tam dura , ut diceret virgam oris. Nam virga poteft accommodari a man m י 
S minimTverb adi; atque id videre Graeci Intt. & C 1 

dixere Legitur Pldl. 14 7. ישב רוחו , flabit Jpiruus ejus , ex גשב ,Jufflare. Nos eandem raa m 
feauiniur ut legamus , כשבת פיהו ,fiam oris fui, ut parallela haec fint, fiam orisjm , &Jpt- 
^ZilrLmfZn. Nomen שבת fatus, e* נשב , cjufdcm formae eft ac ^ שאת 
נשא Lexicographi Judaei hoc nomen forte otnifermt, quia verbum SV 1 , fiare , non leg 

״ ?e ,ts S ״״ »־ »«־ tr h 'r ■ fr m rJs 

verbo id membrum, quo tamen priora membra duo non carent. Sed m, yetfu fequenti, refl£ 
fimut , pro adverbio, quod neflitur verbo ״ . ; ,״ . . . .ירבצו ener J s 
ופרה ודב 7 ׳ : Nos , juvenca < 5 • urfa , genere feminino ; nam פרה femininum » J o 
effe'etiam דב , liquet ex verbo תרעינה , & ex nomine ילדיהן ; ut facili credas fcnbendum fuiffe 
דכה , & excidiffe ה ex fimilitudine litterae ת fubfequentis. 11 ״ ; 

q דעה את 'חוה ; Verbum de verbo , fiientid cum Domino {replebitur terra.-) H^c . 10 fi 1 “ ״ 

Folio; nam legeretur דעת יהיה , in flatu confinia ״ , fi דעת fuiffet olim ad יהוה proximb ad- 

’ 1 " 1 io' והיתה מנהתו כבוד , & erit requies ejus gloriofa, Eadein requies eft, deq11a n Pa “!, U s S ntFne- 
in Epiftola ad Hebraeos , in qua Chriftus Dominus , fedet a dextris Dei. SeJ 

gabat convenire huic loco requiem , quanquam convertit, fepulcrum ej us e g f • ■ fs 
que Hebraei verbo מנחת utebantur , ut fepulcrum notarent, nec fepulcrum ntb app ? 

in Chrifto Domino, die tertia fepulcrum reli&uro. _ T , _ . ״״ . 

11. & 12. שגית , fecundb , vel iterum. Nam praedicitur altera reverfio Judaeorum , t , 1ra ~ 
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turs , poftqttam ad radicem Jeffe , ut ad vexillum , confluxerint omnes Gentes , quo tempore 
Jud®1 revertentur ex gentibus iis , qua; hic enumerantur , & ex infulis maris. In prima autem 
revertione, Jud®1 ex Affyrio tanthm regno reverti funt, quod tunc erat ditionis Perfarmn. Si 
quis h®c putat tpeiSare populos ad Chnfti fidem convertendos , nec tangi fpeciatim jud®os , 
huic refpndetur , 1°. Gentes a Propheta diftmgui ab ipfis Judaeis ; illas vocari a ״ U , hos 
ב •אעי’ מ ’’ הוד , ז !י’ ן ?יי א י °• illud שגית , quo alter reditus notatur, non convenire gentibus ad 
Chritti fidem per Apoftolos primitm , non ■iterum, addudis. 3 0 . neque vaticinari Prophetam de 
illis tantum Judaeis, qui Evangelio crediderunt in Ecclefi® Chrittian® ipfis incunabulis, quia pia- 
num ett ex tota oratione, tangi univerfam gentem Judteorum, omnem montem Sion, Ifrael hcJudam 
quatuor ex mundi plagis congregatum. Praeterea quis credet Ifaiam Jud®or11m , qui fe ad Evan- 
getium contulerant, fidem ufque eo exaggeraffe, ut diceret, maris rEgypti aquas ficccatum 
iri , iit per eas ficco pede tranteant ? Alludit Propheta ad maris ruhri trantimm; qui tranfmis 
fuit luaverfie gentis ; atque adeo verbis abuteretur Ifaias , fi ejutdem tranfitus fimilitudinem 
adhiberet, ut Judaeorum, quiEvangelio crediderunt, fidem adumbraret. Denique illi judaii , 
qui Chnftiani fadi funt, non vicerunt Philiftteos, nec filios Orientis , nec Ammon , ncc Moab. 
Neque vero etiam hiec fupra dida tpedare potiunt gentes ad fidem , Evangelio nafcente 
converfas. Ut quocunqiie te vertas , nihil aliud vide! e hic poliis , qudm Judsorum ultimum 
ad Deum reditum , eundemque univerfum , dudis ex Ifai® ®tatis flatu prsfente regnorum 
fimilitudinibus adumbratum. ° 

1 u 1 ■ 50 ־ !?TV e 'x'' a -t b ‘‘ ( ' Ha e uM mllris ■ > Scri P t ״ ra verior eft והחריב , & fucabit, quam non 
dubium eft habiuffe Chaldaeum , apud quem legimus , ויבש , & Jiccabit, Quis ferat Ariam fic 
convertentem , & delebit anathemate linguam maris. Sed nec ferendum vallabit. Nimirum terne 
vaflantur , non maria ; urbes & fegetes , non unda; ac fludus. ... והכהו לשבעה נחליט : Recte 
Grotius , dividet infeptem rivos Euphratem. Quippe Euphrates notari folet in vocabulo גהר 
fluvio , nomine fluvii non fubjundo. Per Jeptern rivos , intelligi potiunt, rivi plures ,• fed forfart 
ducitur fimilitudo ex Nili feptetn oftiis. Vult Grotius pr®nunt1ari imperium Atfyriorum in 
plurimas partes divifum. ״ Medi enim ( inquit) ab Affyriis , Chaldsi a Medis defecerunt Ita 
” gentes 111® Hebr®1s mfethffim® domefticis ditfidiis impedit® faciles apud fe exfulantibus reditus 
dedere , quod fequetur. ־ . Atqui gentes illae fub ditione una Cyri regis tenebantur , ciim Jud®i 
ex Captivitate Babylonica redierunt, neque regnum Cyri erat tum domefticis diffidiis impe- 
ditum. Vide eundem Grotium , fi juvat, multo abfurdms exponentem , ut Deus dedolaverit 
linguam AEgypti maris. ... והדריך : Lege 6 , והדריכו • tranflre faciet eum ( fluvium. ) Non omittunt 
amxum Cnalcheus , Graeci Intt. Vulgatus. 

1 6. והיתד. מסלה , & erit via !irata. Hoc dicitur per fimilitudinem’ tranfitus Hebraonim in rubro 
mari. Sunt autem comparationes rerum fimilium. Quomodo igitur non fine miraculo fadum 
nut , ut ilebrcEi lubrum mare ficco pede & via complanata trajicerent , ita intelligendum , 
non fine miraculo eventurum , ut Judasi ad terram fuam montemque Sion iterum redeuntes , 
tranfitus faciles ubique ac liratam viam reperiant ? quanquam incertum efi, donec res eve- 
mant, quonam pa&o eventura fint. 


CAPUT XII. 


Canticum , quod cantabit Ifrael congregatus , & hauriens cum 
hilaritate aquas de fontibus falutis. 


1 . ואמרח ביום־ ההוא. אודך 
■ידוה כי אנפרת בי י ישב אפך 
ותנחמגי ; 2 . הגה אל־ 1 ישועתי 
אבטח ולא אפחד • בי עזי וזמרח 
יה יהוה ויהי לי לישועה : 3 - 
ושאבתבם מיכם בששון ממעיגי 
הישועה 1 4 ואמרתם ביום ההוא ♦ 
הודו ליהוה . קראו בשמו. הודיעו 
בעמיכם עלילתיו י הזכירו כי גשגב 
שמי } 5 , זמרו יהוה כי גאורת 
/ 


1. In die illa Jic dices : laudabo 
te, Domine ; nam poflquam iratus 
es mihi y quievit furor tuus , & con- 
folatus es me. 2. En Deus eft falas 
mea ; fecurus ero , nihil jam timens , 
quoniam fortitudo mea & laus mea 
Dominus,qui adfuit mihi ad falutem. 
3. Haurietis autem aquas in hilari - 
tate de fontibus falutis. 4. Et tunc 
dicetis ; laudate Dominum , invo • 
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cate nomen ejus ; prcedicate apud ♦ עשה• מידעת זאת בכל"^ הארץ 

gentes opera ejus i memoriae mandate V)”U 6 • צהלי ורגי ישבת ציון * כי 
quam magnum fuerit nomen ejus. ♦ 1 “ בקרבך קדוש ישראל 

5 י Cantate Domino , quoniam ma- 

gna operatus ejl; haec in universa terra palam fiacla Jutit. 6. Erumpe in Icetos 
clamores , filia Sion , quoniam magnus apud te Sanctus Ifirael. 


1 ואמרת כיום ההוא , & dias in die illa. Haec Ifaias , ad gentem fuam , quam capite fupe- 
riore alloquebatur, non autem generatim ad omnes populos Chrifti fidem amplexuros. Id 
oftendit, quod fequitur, iratus es mihi. Ira divina in Veteri Teftamento ligmficat pallim poe- 
nas ultrices. Ha ־ c ira tangitur , quae toto in Orbe paldm fa 3 a eft , cum Deus gentem Judaeo- 
rum penitus deferuit, remque eorum publicam funditus evertit. Nihil tale dici poterat caeleris 
de gentibus , quas reliquerat Deus ingredi vias fuas. ...6 , ותגחמגי • confolatus es me , ad te iterum 
reverfum. Vide difta capite fuperiore. 

2. י£ י וזמרת יה יהוה laus mea Dominus. Legendum זמרתי , ut antea עזי , non une affixo, 
teriim fupervacaneum יה ; neque id unquam ponitur , ut poft fequatur יהוה ■ Nam idem funt 
יהוה & יה ; quod fi nomen יהוה iterandum eft , id bis fcribitur , non autem cum יה jungitur. 
Natum videtur hoc <r<paA/j.u ex confuetudine Scribarum quorumdam , praecipue Germano- 
rum , qui linea delinente verbum lequens inchoabant , nec abfolvebant , lineaque infe- 
riore verbum totum relumebant, non omiflis nimirum prioribus verbi litteris , quas linea lu- 
periore fcripferant. Sic in Codice Orat. 42. cujus paginae lingula; trium funt columnarum, cu- 
jufque adeo lineae funt breviores , hic locus ita defcribitur. 

ותגחמני: מה אל ישוע 
ישועתי אבטח ולא א 
אפחד בי עזי וזמרתי יה 
יהוה ויהי לי לישועה 

In eo exemplo videt Le£tor, qui faflum fuerit ut יה , in quo linea tertia definit, quodque erat 
initium lines inferioris , fuerit malb iteratum ab aliis Scribis , qui talem fcribendi formam 
non fequebantur. Non iterant verbum יה , vel ימה Graeci Intt. nec Vulgatus, nec Syrus. 
Sed Chaldaeus, cum legeret utrumque, judicavit utrumque non legendum; pofiut enim דחילא יי , 
terribilis Dominus, evitans iterationem. 

5. מידעת זאת , hoc notum ejl. Re&b Mafora מודעת , ut fit, vel Hophal Benom, vel Paoul 
Hiphil. 


CAPUT XIII. 


Onus Babylonis. Advocabit Dominus Medum 

non amplius habitetur, Eatque locus ejus defertus & 


, qui eam fubvertet, ut 
luftra ferarum. 

1 . משא בכל אשר חזה ישעיהו 
בן אמוץ : %. על־ 5 הר נשפו־ז 
שאו גס * הרימו קול להם • הגיפו יד 
ויבאו פתחי נדיבים י* 3 • אני צויתי 
למקדשי• גבם קראתי גבורי לאפי 
עליזי גאותי • 4 • קול המון בהרים 
דמות עם רב ♦ קול שאון ממלכות 
גוים נאספיכם • יהוה צבאות מפקד 
צמי* מלחמו־! ז 5 • באים מארץ 
מרחק מקצה השמיכש • יהוד־ז וכלי 


X. Onus Babylonis , quod vidit 
Ifaias ,filius Amos. 1. Alto in mon- 
te fignum extulerunt ; magna voce 
clamant , exerunt manum, fiubeunt 
oflia magnatum. 3. Ego mandatum 
feci militibus a me confcriptis ; vo- 
cavi fortes im me ce fiervituros , & pro 
gloria mea triumphaturos. 4. Fit fio- 
nitus in montibus multorum horni- 
num j tanquam populi ingentis. Vox 
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זעמו לחבל צל הארץ 6 i . חלילו 
כי קרוב יובם יהודה • כשד משדי 
יבוא \ ך. על כן כל ידים תרצינה 
וכל־‘ לבב אנוש ימס : 8 . ונבהלו 
צירים וחבלים יאחזון כיולדה יחילון • 
איש אל רעהו יתמהו • צגי להביבם 
צניהבם ז 9 . הנדה יום יהוה בא 
אכזרי ועברה וחרון אף לשום הארץ 
לשמרה ♦ וחטאיה ישמיד ממנרה : 
0 !. כי כוכבי השמים וכסיליהכם 
לא יחלו אורכם! י חשך השמש 
בצאתו * וירח לא יגיה אורו ! 11 . 
וצקדתי על תבל רעה ועל רשעים 
עוגבם י והשבתי גאון זדים וגאווה 
עריצים אשצל ! !!. אוקיר אנוש 
מצז ואדבם מכתבם אוציר 5 3 !. 
על כן שמים ארגיז ותרעש הארץ 
ממקומה בעברוה יהווה צבאורה 
וביום חרון אפו : 14 . והיה כצבי 
מדח וכצאן ואין מקבץ • איש אל־ 1 
עמו יצגו ואיש אל־ 1 ארצו יגוסו ז 
1 j . כל הנמצא ידקר * וכל הנסצה 
יצול בחרב ; 16 . ועלליהם ירטשו 
לעיגיהבם י ישסו בתיהכם ונשיהכם 
תשגלגה \ ך 1 . הנני מעיר עליהם 
את מדי אשר כסף לא יחשבו • וזהב 
לא יחצצו בו : 18 . וקשתות נערים 
תרטשנה • וצרי בטן לא ירחמו♦ על 
בנים לא תחוס עינם : 9 !. והיתה 
בב S צבי ממלכות תצאררה גאון 
כשדים כמהפכת אלהים את סדם 
ואת עמרה ז ס!. לא תשב לנצח 
ולא תשכון עד דור ודור י ולא יהל 
שם ערבי * ורעים לא ירבצו שם ז 
11 . ורבצו שם ציים י ומלאו בתיהם 
אחיכם י ושכנו שם בנורת יענה י 
ושעירים ירקדו שם 5 1% . וענה 
איים באלמנותיו ותנים בהיכלי ענג י 
וקרוב לבוא עתה וימיה לא 
ימשכו 1 


auditur tumultuantium, re morum, gen- 
tium collectarum, de terra longinqua, 
ex ultimo coelo venientium, y. Re- 
cenfuit Dominus exercituum pugna- 
utras ades ; Dominus ipfi adejl cum 
irae fuae telis , omnem regionem vaf- 
taturus. 6 . Tollite ululatus ; inflat 
enim dies Domini talis , qualis in- 
gruit ah Omnipotente repentina vafli- 
tas. 7. Proptered manus omnium con- 
cidunt, omnia virorum pectora colla- 
buntur. 8. Nuntii terrefaRi Jiint , te- 
nent eos dolores , quafi mox paritu- 
ram ; alter ad alterum ftupent ; vul- 
tus eorum quafi vultus igne adufli. 
9. Ecce venit dies Domini plenus 
atrocitatis , irae ac furoris, ut faciat 
in terra vaflitatem , ut deleat ex illa 
flagidofos. 10. Aflra coeli flellaeque 
ipforum rutilum lumen amittent; fol 
caligabit in ortu fuo , luna fud luce 
non fplertdebit. 11. Ego in fceleflis 
vif tabo fcelus , in flagitiofis flagitia 
ipforum ; ego arrogantium faflum 
comprimam ; ego humilem dabo po- 
tentum fuperbiam. iz. Faciam ho- 
minem gemma pretiofiorem ; virum , 
auro Ophir. 13. Proptered concu- 
tiam coelos; fidibus imis terra con- 
velletur , indignante Domino exer- 
cituum , dieque irce ejus adveniente . 
14. Proripiet fi unufquifque ad fiium 
populum ,fle tanquam damula , quee 
agitatur , & ut oves , nemine colli- 
gente ; finguli ad terram fuam fu- 
gient. 15. Quicunque obvii erunt, 
transfodientur ; quicunque fuperve- 
nient, ferro cadent. 16. Parvuli eo- 
rum in oculis ipforum elidentur ; 
ades eorum diripientur ; uxores eo- 


rum fluprabumur. 17. En ego exci- 
laturus fum adversum eos Medum, qui argento non ducetur , quem nec tan* 
get aurum. 18. Arcus pueros transfigent; foetus uteri non mifirebuntur ; 
non parcent filiis oculi eorum. 19. Talis erit Babylon fiuperba regnatrix , 
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Chald&orutn gloria & decor, quales fuere, Deo fubverteme , Sodoma & Go- 
morrha. zo. Nunquam erit ut habitetur. Incolae ibi non erunt , tandiu dum 
fuccedent generationes. Non ibi tendet Arabs , non ibi paflores recubabunt, 
z 1. Sed ibi fedebunt feles agreftes , quorum cavernae ululatu perfonabunt ; ibi 
■fedem habebunt Jlruthiones , ibifylveflres hirci tripudiabunt, zz. Sibilabunt 
in arcibus ipforum Mfalones ; dracones in palatiis amcems. Prope ejl ut ad- 
veniat hoc ejus tempus ; dies ejus non diu tardabunt. 


2 . DJ על הר גשפדז שאו , fu per montem excelfumfignum extulerunt , non autem extollite , perfo- 
na fecunda. Nam obflat להס tertiae, quod in oratione abundat, Hebraico more , poft verbum 
י הרימו ejufdemperfonse , ac שאי . Porro legendum שפה גשאו . Fuit ג ex uno vocabulo in alte- 
rum traje&um. Stepe legitur שפי , vel י שפיבש altitudines י nufquam גשפה , in Niphal , ut ligni- 
ז ■r. _1,; ״ Tfaiac Hplli annpratnQ. nTnllphnfnr in 



■complanare. Vulgatus , caliginofum obfcur& , ex mendi neceffitate. Signa collocabantur in loco 
«xcelfo eodemque illuftri , ut a longo intervallo profpici pollent; non igitur in monte cali- 
ginofo , feu nubibus cooperto. Chaldaeus divertit ad paraphrafim י quia nihil videbat fententiae 
in verbo נשפה , de monte ufurpato. Itaque alterum mendum ab altero demonftratur; unum, 
quia eum -J praefixo , nihil jam fignificat נשפה ; alterum , quia ג fublato in verbo שאל , fit 
perfona fecunda , extollite , ubi tertiam feries flagitabat. ... פתחי נדיביבמ : Nos , ojtia Magnatum ; 
nam פתחי ftatum habet conftrucfum. Non licuit , duces exercitus , quafi eo nominativo uteretur 
verbum ויבאו . Quippe גדיביבש fignificat proceres , magnates , in oppofitione cum infima plebe , 
non autem duces , vel exercitus imperatores , ut militibus oppofitum. Praenuntiat Ifaias fore, ut 
hoftes Babylonis de improvifo urbem ingrediantur, fubeant oftia ipfa Magnatum , quod ita eve*• 
nifle in Daniele narratur. ^ ^ x r 

3. עליזי גאותי : Potius לגאותי , triumphantes pro gloria mea , addito 7 , ut legitur antea 7 אפ . 
Utrumque ל legit Syrus ; nam ponit utrobique כרוגזי... כגאיותי , praepofitione ב iterata. 

4. & 5. יהוה צבאות : Ordo , qui nunc habetur , talis efl : vox... gentium collectarum ; Domi- 

nus... recenfuit exercitum belli , venientium ex terra remota , ab extremis cceli , Dominus & vafa furoris 
ejus ad perdendam... terram . Facile eft videre illud venientium , & quae fcquuntur ufque ad Donu- 
nus & vafa... pertinere adigentium collectarum , quod fupra , & male haec inter utrumque Dominius 
fuiffe pofita, Defcriptore ex una linea in alteram deerrante ; denique ordinem legitimum efle 
eum , quem in verfione exhibemus ; ita ut haec verba , venientium de terra , &c. fiant versus 
4.. membrum ultimum; haec autem , Dominus recenfuit , &c. versus 5. membrum prius, deni- 
que hasc ultima , Dominus & vafa furoris ejus , &c. ejufdem versus 5• membrum ultimum. Ejuf- 
modi enim disjunctiones, quibus abrumpitur fententia , ut deinde refumatur & abfolvatur, 
nunquam vagantur extra limites unius ejufdemque versus , ut videre licet in multis Ptalmorum 
exemplis. Neque id non fentiebant Veteres Intt. qui disjeda hac membra alii alio modo junxe- 
runt: vide eos in Polyglottis. t t ,, . 

6. חלילו , ululate. Alii Codices , הילילו , ex radice ילל , qu<e quidem fouta forma eft ; itaque 
eam retinent Codices Orat. <4. & 57. nec non Buxtorfius in fuis Concordantiis. Ha*C llaias 
ad Chakheos , non fuae itatis : nam ab ifta vaticinatione ufque ad Babylonem expugnatam 
anni 1 50. mtercefferunt; fed ad Chaldaeos d Medis jam oppugnatos, jam jamque expugnandos; 

id liquet ex confequentibus rebus. ^ _ r . c ז 11 ז 

8 יאחוון , tenent. Omnino יאחזיבש , tenent eos , non pmiffo affixo. Errorem fecerit Scribse Illud 
יחילון ' quod mox fequitur. Porro hasc verba ונבהלו ציריבש , fic accipimus , ut lecere Graeci Intt. 
qui, rctoax^rcu 0/ *fitCuc, terrebuntur nuntii , feu regii exploratores , cum videbunt hoftes■Ba- 
byloncm fubitA ingreffos. Non ben^ Vulgatus adjungit ad antecedentia verbum to,tum quia 
obftabat numerus pluralis , poft ימס , lingularem , tum quia verfus lupenor partibus conflat ab- 
folutis , neque admittit hanc redundantiam , & conteremur, quam habet Vulgatus. 

1 1. ופקדתי על תבל רעה : Vulgatus , & vifitabo fuper orbis mala. S1C Veteres accepere voca- 
bulum תבל • Sed planum eft parallela hsc effe , רשעיבש & תבל , qua; eidem pnepolitiom על fub ■ 
i unguntur , ejufdemque efle fignificatus : vide verfionem. . . 

J f 5 . י 3 ול , \adet. Melius יפל , Codex Reg. 29. & Orat. 53. manu priore , hoc eft , ut fcpe 

fTV^iftfabumar. Inepte Maforets , תשכ«ה , perinde quafi abfniffet pudor i Pro- 
pheta luec fcribente , vel diSante. Qu ־ eri poteft , quis docuerit iftos Judaeos , verbum 2 J , 
quo tempore Ifaias luec fcribebat , habitum fuiffe ut honeftius , quam verbum ZXV. Certe 
שגל venit interdum de Regirai , quo nomine nihil honeftius. . - .. 

1 את מדי אשר נסת לא יחשבו . 7 ־ , Medos , qui argento non ducentur , hoc eft , non limdes erunt 
regibus Syris, aut Affyriis, qui pretio emebantur, ut regibus Ifrael, aut Juda, auxilio effent. Non 
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tanguntur hoc loco Medorum mores , qui eo tempore Afiatico luxu diffluebant, fed potius 
ira & odium in Chaldaeos , bellumque inexpiabile. 

12. באלמגותיו : Ridiculi Arias, in cedibus viduans ejus, ciim non videret legendum 1 בארמ; 1 תי , 
in palatiis ipforum. Ita Chaldaeus , JWMTM, & Syrus כסחרתהון , in palatiis eorum. Vide infra 
cap. 34. v. 13. 


CAPUT XIV- 

Ifrael reverfus in terram fuam captivos habebit eos, qui fe captivum 
fecerant. Mortui reges apud Inferos illudent regi Babylonis. Jurat 
Deus, fe in monte fuo calcaturum Aflyrios. Ne latentur Philiftad 
poft mortuum Achaz ; nam de ftirpe colubri egredietur adversus eos 
regulus. 


!. בי ירחם יהוה את יעקב ובחר 
עוד בישראל • וחגיהם על אדמתם • 
דגלוה הגר עליהם ונספחו על בירת 
יעקב 5 !. ולקחום עמים והביאום 
אל מקימם • והתגחלום בית ישראל 
על אדמת יהוה לעבדים ולשפחות * 
והיו שבים לשביהם ורדו בנגשיהם: 
*. והיות ביובש הגיח יהור־ז לך 
מעצבך ומרגזן־ ומן העבדה הקשה 
אשר עבד בך 5 4 . ונשאת המשל 
הזה על־‘ מלך בבל ואמרת ♦ איך 
שבת גגש שבתה מדהבת *• 5 • 
שבר יהוד־! מטה רשעיכם שבט 
משלים 5 6 . מכה עמים בעברת 
מבת בלתי סרה י רדה באף גויבם 
מרדף בלי חשך 5 ך. נחה שקטה 
כל הארץ• פצחו רגת 5 8 . גבם 
ברושים שמחו לך ארזי לבנון • מאז 
שכבת לא יעלה הברת עליגו 5 9 . 
שאות* מתחת רגזת לך לקראת 
בואך • עורר לך רפאים כל־‘ עתודי 
ארץ הקים מכסאותם כל מלבי גוים 5 
ס!. כלם יענו ויאמרו אליך• גבם 
אתה חלית כמונו אלינו נמשלת 5 
11 . הורד שאול גאונך • המית נבליך• 
החתיך יצע רמה ומכסיך תולעה 5 
איך נפלת משמים הילת בן 
שחר • נגדעת לארץ חולש על גויס 5 
3 !. ואתה אמרת בלבבך • השמים 

K 


1. Miferebitur enim Dominus Ja- 
cob , populumque Ifrael adhuc prce- 
cipuum habebit ; reducet eos in ter- 
ram fuam ; adjungent fe ad eos alie- 
nigenae , & ad domum Jacob aggre- 
gabuntur. z. Tollent eos populi du- 
centque in locum fuum. Eos deinde 
pojfdebit domus Ifrael in terra. Do■ 
mini, utfervos & ut ancillas ; qui fe 
captivos fecerant , eofdem captivos 
habebunt, & dominabuntur eis , qui 
fe opprimebant. 3. In die illa recrea- 
bit te Domitius ex laboribus <§־ oerum- 
nts tuis, & ex dura, in qua te deti- 
nuerat ,fervitute. 4. Tunc adhibebis 
in rege BabyIonis figuram fermonis 
talem , dic efque ; quomodo ce (favit 
exaclor, abolitum efi auri tributum. 

5. Fregit Dominus baculum oppri- 
mentium , virgam dominantium; 

6 . Qute gentes atrociter verberabat, 
quce plagas faciebat infanabiles, qux 
populis imperitabat furens, quce , ne- 
mine cohibente,perfequebatur. 7. Tan- 
dem quiefcit univerfa terra, & re- 
creata ef. 8. Abietes plaufu exful- 
tam; laetantur etiam de te cedri Li- 
bani. Ex quo decubuifli, non adve- 
nit in nos depopulator. 9. Infernus 
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אעלה ממעל־ 1 לכוכבי Sx אריכש 
כסאי • ואשב בהר מועד בירכתי 
צפון ג 4 !. אעלה עד־ 5 במתי עב* 
אדמה לעליון 5 15 . אך אל שאול 
הורד אל ירכתי בור ן 16 . ראיך 
אליך ישגיחו אליך יתבוננו* הזה 
האיש מרגיז הארץ מרעיש ממלכות 5 
17 . שם תבל כמדבר ועריו הרס • 
אסיריו לא פתח ביתה : 18 . כל 
מלכי גויס כלם שכבו בכבוד איש 
בביתו : 9 !. ואתה השלכה 

מקברך כנצר נתעב לבש הרגיכם 
מטעגי חרב יורדי איה אבני בור 
כפגר מובס ז 20 . לא תחד אתם 
בקבורה • כי ארצך שחה עמך 
הרגת• לא יקרא לעולם זרע מרעים 5 
21 . הכיגו לבניו מטבח בעון אבתם 
בד־‘ יקמו וירשו ארץ ומלאו פגי 
תבל ערים ן 22 . וקמתי עליהכם 
נאם יהוה צבאוה • והכרתי לבבה 
שט ושאר ונין ונכד נאם יהוה ן 
23 . ושמתיה למורש קפד ואגמי 
מיבם • וטאטאתיה במטאטא השמד 
נאם יהוה צבאוה 1 

נשבע יהוה צבאות לאמר י 

24 . 

אכם לא כאשר דמיתי כן היתה 
וכאשר יעצתי היא תקוכם י* 25 . 
לשבר אשור בארצי ועד־‘ הרי 
אבוסנו • וסר מעליהבם עלו וסבלו 
מעל שכמו יסור : 26 . זאת העצה 
היעוצה על כד־ 1 הארץ וזאה היד 
הנטויה על־־ 1 כל הגויבם ז 2.7 . כי 
יהוה צבאוה יעץ ומי יפר• וידו 
הנטויה ומי ישיבגה : 

8 2 . בשנה מוה המלך אחז 
היה המשא הזה : 29 . אל תשמחי 
פלשת כלך כי נשבר שבט מכך ♦ 
כי משרש נחש יצא צפע ופריו 
שרף מעופף : 30 . ורעו בכורי 
דלים ואביונים לבטח ירבצו• והמתי 
ברעב שרשך ושאריתך יהרג 5 
3 1 . הלילי ישעי •זעקי עיר נמוג 
פלשת כלך• כי מצפון עשן בא ואין 
בודד במועדיו : . 3 2 . ומה יענה 


fidibus imis propter te motus efl; ex- 
citavit, ut tibi obviam venirem, gi. 
gantum coetus, univerfios terra, duces; 
r urrexere foliis fuis omnium gentium, 
eges. 10. En te omnes compellant 
Ius verbis : ergo , non fieciis ac nos , 
tu quoque defecifli ; nunc te habemus 
nobis fimilem. 11. Deturbata ef ad 
Inferos gloria tua; concidit cadaver 
tuum : funt pro cubili tinea,pro fira- 
gulo vermes. 1 2. Quomodo cecidifli 
de coelo , Lucifer , aurora filius ! Tu, 
qui populos fternebas, radicitus ex- 
cifus es. 1 3 . Tu tamen hac tecum 
animo meditabaris : ego coelos 
cendam ; ego thronum meum fipra 
Dei flellas extollam ; fidem meam 
dabo montem folemnitatum , latera 
aquilonis. r4• Ego celfa nubila con- 
ficendam ; ego fimilis ero Altijfimo. 
15. Imo vero ad Infernum deturba- 
bere, ad latera fepulcrorum. 16. Qui - 
cunque te afpicient, in te flupebunt ; 
heee fecum reputabunt ; hic vir hic 
efi., qui turbabat terram , regna con - 
vellebat ; 17. Qui faciebat orbem 
deferto fi mile m , urbium everfor ; qui 
nolebatfolvere captivosfiuos. 18. Uni- 
verfi gentium reges fud. quifque in 
cede honorifice decumbunt. 19. Tu 
vero jaces infepultus , fc tanquam 
ftirps contempta & arefacta, ut cal- 
catum cadaver. Qui pereunt , erifi 
tranfverberati ,fepulcrorum in lapi- 
dibus deponuntur; 20. Tu cum eis 
non aggregabere ad fepulturam ; in- 
quinafti enim terram tuam, interne- 
cioni dedifti populum tuum. Semen 
impiorum abolebitur in perpetuas teta- 
tes. 2 1. Stragem parate filiis ejus 
propter iniquitatem parentum , ne 
confit flant, ne-ve terram pojfideant im- 
pleantque orbem latrociniis. 2 2. Ego 
in eos infiurgam , dicit Dominus 
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exercituum ; ego Babylonis delebo ! יסד ציון 01 ־־ mn> מלאכי גוי * כי 
& nomen , & reliquias , & proge- ן iqj/ »jy ךןסן > 

niem , <§ ׳ nepotes , dicit Dominus. 

x}. Ego eam dabo fledem ericiorum paludemque flagnantem. Ego eamfcopd 
verram ,{copa omnia everrente , dicit Dominus exercituum, zg. Jusjuran- 
dum fecit Dominus exercituum , hcec dicens ; fic, ftc jiet , ut cogitavi C on- 
filium, quod cepi , flabit, 25. Ego Ajjyrium in terra meafrangam ; ego 
eum in monte meo calcabo ; jugum ejus ab eis depelletur ; onus ejus ab hu- 
mens ipforum recedet. 16. Hoc igitur illud ejl de universa terra decretum 
facium ; hcec erit manus extenfa in omnes gentes. 1 ך . Quod enim confiltum 
cepit Dominus exercituum , quis irritum faciet , vel quis avertet manum 
ejus extenfam ? 2 8. Onus vero iftudfacium efl anno eo , quo mortuus ejl rex 
Acha{. 29. Ne Letamini, quotquot eftis, PhUiflau ,propterea quod bacu- 
lus , quo vapulabatis ,fractus ejl; nam colubri ex radice regulus exoritur • 
furculas ejus profler volans. 3 o. Fructibus meis maturis pauperes vefcentur ; 
hunules in tuto recubabunt. Tuam vero flirpem fame conficiam , tuceque reli- 
quicz occidentur. 31. Exoriantur in porta ululatus, in urbe vociferationes. 
Phdifltza omnis tabefeit; quippe venit ab aquilone vortex fumi ; agmina 
conferta erunt , nec feparata. 32. Quid refponfuri funt legati gentis ? Ni- 
mirum Sion fuijfe a Domino fundatam ,pauperefque populi ejus effle i n e d 
fecuros. 


6 . מכת בלתי סרה , plaga ftne fanatione. Ita Vulgatus ex Grcecis Intt. vide qute diximus irt 
cap. 1. v. 5. 

7. & 8. גהה שקטה : Melius Syrus , ושלית , & fluit , interjefla conjunQione , quievit & re- 
creata eft כל הארץ י , univerfa terra , pofito poft הארץ punfto majori ; nam mal& interpun£lic> 
major facta eft poli ג פצהו רגה ciim conftet verbum פצהו habere pro nominativo nomen 
ברושיבס , quod fequitur , & parallela effe שמחו & פצחו , unum in Libani cedris , alterum in 
abietibus. Etiam fuit □ ג malb collocatum. Quippe גם alterum membrum debet inchoare ante 
שמחו pojjtum , atque id pertinet ad ארזי , cedros : vide verfionem. 

II. המית נבליך : Optime Vulgatus , concidit cadaver tuum , ex feriptione הומת נבלך . Ineptb 
quidam Recentiores , jhepuus nabliorum tuorum.. Num enim mulica inftrumenta dependunt 
f Inferos ? Nec eos decebat imitari Chaldcei & Syri pend ludicram fententiam , quorum ille 
habet, ftrepitus laudis mujicte tute ; hic , mortua ejl lyra tua. 

11. BV, חולש עי , debilitans, feu domans gemes. Fuit ; על , pro את feriptum. Nam חולש afti- 
Vum eft^, nec alibi repentur, fubfequente prtepofitione על . 

15• אך אל שאול תורו , imbyerb ad Infernum defeendes. Hcec verba funt Ifaiae , non jam mor- 
tuorum , regem Babylonis alloquentium , ut liquet ex futuro תורד , dependes. Hsc & om 
liquuntur , conveniunt in Baltazar , Chaldaeorum ultimum regem ; quae vero anrecefferunt 
m Nabuchodonofor , qui dixerat, fimilis ero ALtiJfimo. Nimirum tangit Propheta Babvlonis’ 
non imum aut alterum regem , fed reges ipfamque regni eorum majeftatem ac fuperbiam ’ 
qualis fuit ab Ifaiae aetate ufque ad Cyrum, Perfarum regem; quomodo fupra Judiorum re’ 
ditum fic deferibit, ut reditu m ipfo compleflatur ea , qua; multo tempore poft i p f um redi" 
tum evenerunt. Neque enim Judaei, ciim primum Babylone redierunt, captivos fuerunt eos " 
quorum, captivi fuerant. J 5 

. כ<תה \ 7 ן • ^ oc ve tbum quid fignificet hoc loco , non facile divines ; potiiis credas id 
fiufle iteratum ex verbo בביתו , quod abfolvebat lineam fequentem. Certi: id omittunt Graici 
Intt. Syrus & Arab. Vulgatus carcerem ex fententia , non ex ipfo verbo. Similiter Chaldaius 
תרעא , J a J ua ™ ־ non t! u ^d legeret פתח iteratum , in accufandi cafu ; nam אסירי , eft ille infe 
cafus , qui eflet לאסירי , in dandi cafu , fi adeffet alter rei cafus. ™ 

19. לבש : feu indutum ! dicas , feu ז eftimentum , nihil fanum elicies ; nec dubium quin לבש 
male natum fuerit ex ויבש , genuina icriptura , ut feries fit, flat fiirps contempta . I qute fic- 
cata eft , pofito •M ו m futuro, poft Participium נתעב huic parallelum; qute feribendi forma 
in metrico fermone frequentiffima eft. Hic primus error. Alter eft in ordine perturbato. Hcec 
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enim verba כפגר מוכס , ut cadaver conculcatum , parallela funt prioribus illis , כנצר נתעב ויבש , 
poftulantque ut cum eis proxime jungantur. Quod quidem probatur ex eo quod , pugnan- 
tia , ubi nunc funt, loquuntur. Nempe comparatio inftituitur eorum , qui, fi gladio in pu- 
gna ceciderunt, poft pugnam fepeliuntur , cum rege Babylonis , qui jacebit infepultus. At- 
qui fi fepeliuntur , non funt ut cadaver conculcatum. Nec elt ut dicas , haec eadem verba , ut 
cadaver conculcatum poffe necti cum illis fequentibus , non unieris cum eis in fepulturd , fublato 
inter hac pundlo majori. Nam haec effet altera ordinis perturbatio , nec non inutilis redun- 
dantia , in qua oratio , qute eundo crefcere debet, minueretur. Ordo effe deberet talis , non 
unieris cum eis in fepulturd , ut cadaver calcatum , ut rei fimili fimilitudo poft adderetur , & ne 
cadaver calcatum , quod plus dicit., quam non Jipdieris, loco in priore collocaretur : vide ver- 
fionem, & adi ad Veteres in Polyglottis , quos omnes praeter Syrum , qui nihil dicit, vide- 
his ab hodierna fcriptura deviafle. Denique delendum punOaim majus ante לא תחד , ne pofte- 
rius membrum k priore male diffocietur. InterpunQio major fuerat potius collocanda ante 
הרניכש , quo in verbo nova nafcitur fententia. 

21. ומלאו בגי תבל עריכם : Vulgatus, implebunt faciem orbis civitatum. Ita olim Grate i Codi- 
ces , in quibus Hieronymus legebat sroZtuv , civitatum ; non, ut hodie legitur, trod/j-siv , bellorum s 
fententia meliore illa quidem , fed feriptione Graeca deteriore ; etenim עריכם fignificat civitates , 
non bella. Chaldaeus , בעל דבבו , inimicis , parum feliciter. Multo praeftat עדיט , prcedis, vel 
latrociniis. Non male etiam convertas □ עדי , remotionibus , five abominationibus. 

Z 5. 6 , ועל הרי אכוסגו ■ in monte meo calcabo eum ( Ajfyrium : ) Nempe regem Sennacherib , 
cujus exercitus ab Angelo fub moenibus ipfis Jerufalem profligatus eft. Tangit Propheta va- 
rias clades Affyrioritm poft futuras; nunc autem cladem proximi adventuram , in qua Ifrael 
pignus habeat caeterarum. 

3 O. ורעו בכורי יליט , & pafcentur primogenitis meis pauperes , feu fructibus optimis , quia non 
jam demetent Philiftaei fegetes maturas. Miniis beni Vulgatus , primogeniti pauperum. Nam 
cum בכורי notare foleat id quod optimum eft , quodque in quaque re videtur praeftantiam 
habere ac excellentiam ; pariim intelligitur quonam pafto id pauperibus accommodetur. 

31. נמוג פלשת כלך • Arias , liquefaSa Phelefetk omnis tu , ex hodierno mendo כלך , pro 
כלת , omnis , fine affixo perfonas fecundae , ut legebant , praeter Chaldaeum , omnes Vete- 
res. Notaretur .perfona fecunda in verbo ipfo נמוג , dicerem rque נמגת , fi pronomen בל 
perfona; effet fecundae. Sed decepit Scribam id פלשת כלך , quod extat, v. 29. Scriptura an- 
tiqua haec videtur, נמגה פלשת כלה , nili נמגת... כלך , perfona fecunda utrobique pofita ; fed 
Veteres legunt utrobique tertiam. ... מצפון עשן בא , ex aquilone fumus venit ; i. e. ex Juda , 
cujus in meridie lita eft Philiftaeorum regio. Sic accipiendum עשן , ut pulveris globus , qui 
longk profpicientibus fumus effe videatur ; nam deferibitur exercitus adveniens in verbis 
silis , ואין בודד במועדיו , nemo ejl dijperfts in agmine ejus. Habet בדד , folum effe , vel pojl ccs - 
teros relictum , cui Hebr. verbo affine eft Arabicum בד , feparare , dijpergere , Jeparatim adoriri , 
jn pugna. Significat propheta , holtes venturos confertis agminibus , imparatumque hoftem 
oppreffuros. 

32. מה יענה מלאכי , quid refpondebunt legati. Lege יענו , cum Chaldaeo & cum Graecis Intt. 
Hieronymus , quia legebat W , vitavit iolecilmum , interpretans nuntiis , quanquana legitur 
מלאכי , non ־למלאכי 
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CAPUT XV. 

Onus Moab. Vaftabitur Ar-Moab ; in omnibus finibus Moab 
audientur fletus & ejulatus. 


1 . משא מואב י כי בליל שדד 
ער מואב נדמה י כי בליל שדד קיר 
מואב נדמה : !. עלה הבית ודיבון 
הבמות לבכי י על גבו ועל מידבא 
מואב ייליל־* ♦ בכל ראשיו קרחה • 
כל זקן גדועה ן j . בחוצתיו חגרו 
שק. על־ * 1 גגותיה וברחבתיה כלה 
ייליל ירד בבכי : 4 • ותזעק חשבון 
ואלעלה עד יהץ נשמע קולכם י על 
כן חלצי מואב יריעו• נפשו ירעה 
לו 5 5 • לבי למואב יזעק♦ בריחה 
עד צער עגלת שלשיה • כי מעלה 
הלוחיח בבכי יעלה בו י כי דרך 
חרגינם זעקות שבר יעערו ן 6 . 
כי מי נמרים משמות יהיו • כי יבש 
חציר כלה• דשא ירק לא היה : ך. 
על כן יתרה עשה • ופקדתם עה 
נחל הערבים ישאום : 8 . כי הקיפה 
הזעקה את גבול מואב • עד אגלים 
יללתה ובאר אליכם יללתה : 9 • 
כי מי דימון מלאו דם • כי אשית על 
דימון נוספות • לפליטת מואב אריה 
ולשארית אדמה ן 


1. Onus Moab. Vaflitate noclu 
adveniente, jacebit Ar-Moab ; vajli- 
tate noclu adveniente, jacebit vallum 
Moab. z. Afcendunt ad templum 
Dibon & ad loca excelja , ut plan- 
gant ; in Nebo & in Medaba ululat 
Moab ; capitibus in cunelis jit calvi- 
ues ; barbee omnes avelluntur, 5. In 
triviis ejus faecum induunt ; fupra 
tecla ejus edunt ululatus, in plateas 
ejus unwerfi defendunt, ut plangant. 
4. Clamat Hefebon & Eleale, ufque 
ad Jafa auduur vox eorum ; prop- 
terea rumpuntur ilia Moab , viref- 
que ejus deficiunt. 5. Super Moab 
gemitus edit cor meum ; ufque ad 
Segor vitula triennis fugit, eo quod 
afcenfum Luith jam fiendo Jupera- 
runt, eo quod in via Oronaim defpera- 
tionis clamores eruperunt; 6. Eo quod 
aqua1 Nemrim conturbata funt, quod 
omne foenum aruit, quod periit herbee 
omnis viror. 7. Fecere illi quidem fibi 
reliquias , fed quacunque in valle re- 


pofuerunt, Arabes auferent. 8. Ideo limites Moab circumfonabit clamor; per- 
tinebit ad Gallim ululatus ejus; vociferationes ejus ad puteum Elim, 9. Tum, 
cum Dimon aquee fanguine redundabunt. Faciam enim utDimonfupereffluat; 
inundabo eos, qui de Moab fugerint; reliquias ejus difperdam. 


1. כ• שדד : Verbum pro verbo, etenim in notie vajlitas , fupple erit, vel adveniet. Poilei 
interpungimus : nam fic vult membrum pofterius , ubi neceffe efl: fieri interpunflioneni mino- 
rem pofl: prius שדד . simul volunt conjungi ער מואב , ut poftea קיר מואב . illi qui jungunt שדד 
cum ער מואב , membrorum partes temere mifcent, & prteterea verbum גדטה folitarium re- 
linquunt, quod tamen folitarium non vult effe. Videtur Ar-Moab fuiffe regionis Moab civi- 
tas princeps; qua: eadem deinde nominatur vallum Moab , ut pote urbs omnium Moab urbium 
munitilfima. 

1. עלה הבית וריבון : Nos chald^um fequimur & Syrum , qui legunt הבית ריבון ( vel ( לבית 
עלו , afcendunt domum Dibon , fublata conjundione ו poli הבית , ut notetur templum Dibon \ 
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& pofitio עליו in Humero plur. Nam fupra-diai Interpretes convertunt סליקו & סלקו ,fcandunt. 
Nifi revocatur עלו , numerus plur. nihil habebit עלה in ante-diSis , de quodici queat, offendit; 
nam tangitur fupra urbs Moab , cujus non eft afeendere. Nec licet advocare pofteriori ex mem- 
bro nomen Moab, ut eo nominativo utatur verbum עלה . Advocant quidem fuos nominandi 
cafus verba Hebraica ex fuperiore membro inferiora , non luperiora ex inferiore. 

3. ... על גגותיה , fuper tecla ejus ( & in plateis ejus omnes ululant defeendit fletus. ) Ordo talis 
perturbatio eft ordinis ; neque enim defeendit fletus... fuper tecta. Ergo pertinet verbum defeendit 
ad plateas, verbum ייליל ad tecla , & ordo fic digerendus: 

עלי גגותיה כליה ייליל-י 
וברחבותיה ירד כבכי 

fupra tecla fua omnis ululat , 5 ׳ in plateas fias defeendit cum planctu. Ita fervatur & oppofiti» 
membrorum , & ordo ipfe faciendi planftus ; qui quidem inchoabatur a finguhs m fuo cujuf- 
que teQo , poftea continuabatur fiebatque publicus in plateis. Ordinem turbatum habuere Ve- 
teres Intt. Itaque eum expedire nou potuerunt *. vide eos , fi juvat, in Polyglottis. 

4. הלצי מואב , ilia Moab ( rumpuntur. ) Ita Gratci intt. חלצי , circpue , lumbus , quos Syrus imi- 

tathr ,”atque id multo convenientius, quam expediti, quod Vulgatus. Nam refpondet vocabulo 
חלצי , vocabulum גפש altero in membro. ... ירעה לו WIU, anima ejus mali eft ei, 1. e. fatifeit ge- 
mitibus crebris; quod nos; fententia eadem , vires ejus deficiunt. . . .. 

<. בריחה עד צער עגלת שלשיה , fugit ufque ad Segor vitula triennis. Erat Segor in limitibus ul- 
tiniis regionis Moab ad auftralem plagam. Eo confugit Moab , quia hoftis , feu Salmanafar, 
feu Sennacherib , ab oriente feptentrionali veniebat. Vocatur autem Moab vitula triennis, prop- 
ter ejus fortitudinem ac ferociam , forte etiam propter fugas velocitatem. Male quidam putant 
vocari Se ff or vitulam triennem , non modo quia nihil erat, cur Propheta immoraietur m deferi- 
benda Segor, dum l'ubje£tam habebat materiam Moab, non Segor ; fed etiam quia , fi Segor 
eft vitula triennis , carebit nominativo fuo verbum כריחה , fuga , femininum; ( nam מואב , 
quod antecedit, malculinum eft , ut liquet ex fine versus fuperioris ;) nomen vero עגלת erit 
in accufandi cafu , fi pertinebit ad צער , quod nomen m eo cafu regetur per praepofitionem 
עד , ciim tamen is fit nominativus verbi כריחה . 

7• הערביבש ישאוכש , Arabes hac auferent. Ita Grasci Intt. rea! & plana fententia. Quaicunque 
Aftyrii, non reperta , reliquerint, Arabes vicini auferent. Propterea fubjungitur, erunt cir- 
cum undique in limitibus Alo ab clamores. ... . . 

0. אריה : Solus Veterum Vulgatus , leonem 9 qui quidem leo congruere vix poteit cum 
גו 20 ות , quod aquarum notat additamentum , live aquas fupereffluentes. Nos אריה deducimus 
ex verbo m , irrigare , inebriare , inundare , ut fervetur duda ex aquis fimilitudo : vide 
verfionem. 


CAPUT XVI. 


Mittet Moab agnum Dominatori terras. 

vineas; tranfibit n1are ־ & colligetur benigne 

advenient in Moab pofl annos tres. 


Vallabuntur ejus agri & 
a filia Sion. Hasc 
tres. 

1 . שלחו כר מושל ארץ מסלע 
מדברה אל הר בת ציון : %. והיה 
כעוף גודד קן משלח י תהיינה בנות 
מואב מעברות לארנון ן 3 . הביאו 
עצה * עשו פלילה • שיתי כליל צלך 
בתוך צהרים י סתרי נדחיבם • גודד 
אל״ 4 תגלי ג 4 ■ יגורו בך נדחי 
מואב. הוי סתר למו מפני שודד. 
כי אפס המץ » כלה שד י תמו רמס 
מן הארץ .* 5 • והוכן בחסד כסא. 
וישב עליו באמת באהל דוד שפט 


1. Tunc mittent agnum Dominato■ 
ri terne de petra Deferti ad montem 
filia Sion. z. Eruntque filice Moab 
ad ripas Arnon quafi nidus, fiugien- 
tibus avibus, derelictus. 5. Coge con- 
filiarios , habe deliberationem ; fac 
pleno in mendie Jimdem noclts um- 
bram tuam; abficonde fedibus pulfios , 
ne trade profugos. 4. Hofipitium 
quaerent apud te profugi Moab ; efto 
eis perfugium contra vafiatorem ; 
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ודרש משפט ומהר צדק 5 6 . 
שמענו גאון מואב גא מאד • גאותו 
וגאונו ועברתו לא כן בדיו : 7 • 
לרן «ליל מואב למיאב כלה «לילי 
לאשישי קיר חרשרת תהגו אך 
נכאיבם 5 8 . כי שדמות חשבון 
אמלל־־‘ • גפן שבמה בעלי גויב£ 
הלמוישרוקיה עד יעזר גגעויתעו 
מדבר • שלחתיה נטשו • עברו ים 5 
9 . על כן אבכה בבכי יעזר גפן 
שבמה י אריוך דמעתי חשבון 
ואלעלה י כי על קיצך ועל קצירך 
הידד נפל־־ 5. 1 10 . ונאסף שמחה 
וגיל מן הכרמל • ובכרמים לא ירנן • 
לא ירעע יין ביקביבם י לא ידרך 
הדרך • הידד השבתי 5 11 . על כן 
מעי למואב ככנור יהמו י וקרבי 
לקיר חרש 5 !!. והיה כי נראה 
כי נלאה מואב על הבמה • ובא אל 
מקדשו להתפלל ולא 3 : Hov !. 
זה הדבר אשר דבר יהוה אל מואב 
מאז 5 1 4 . ועתה דבר יהוה לאמרי 
בשלש שניכם כשני שכיר ונקלה 
כבוד מואב בכל ההמון הרב• ושאר 
מעט מזער לוא כביר 5 

lat agris vineifque exfiultatio ; cefia- 

vere cantus & vociferationes , vinum in torcularibus non calcatur; fluere per 
me calcantium voces. 11 . Propterea in Moab flrideni , ut cithara , vifcera. 
mea ; in Charcheres, pmcordia mea. 11. Videbunt Moab in Excelfs lafia- 
tum: veniet deinde ad Sanctum fuum oraturus; fed neque id/uccedet. 1 3. Hoc 
efl verbum quod Dominus de Moab jam dudum locutus efl. 14. Nunc vero 
Iuec fune qutz dicit Dominus. Pof annos tres , qui , ut anni mercenarii nu- 
met abuntur, contemptui erit gloria Moab cum divitiis ejus multis. Reliquias 
ejus perquam tenues erunt, nec ditefeent. 


nam qui te opprimebat non efl am- 
piius ; finem habet devaftatio , terra 
pulfifiunt qui eam calcabant; 5. Fir- 
matumque efl per tnifiericordiam fio 
Ilum ; per veritatem in eo fiedet, ipfo 
ia tentorio David , is qui dat jura , 
quaerens aequitatem , accelerans jufli- 
tiam. 6. Audivimus de fiuperbtd 
Moab , ut multum crevit; arrogati- 
tia ejus & fipiritus feroces non fic 
fiunt , ut ejus vires. 7. Ergo edet ulu- 
latus Moab ad Moab ; univerfi eju- 
labunt in ipfls Charcheres funda- 
mentis , gementque de plagis Juis. 
8. Etenim agri Hefebon languefi. 
eunt ; devaflarunt vineas Sabama 
gentium duces ; palmites ejus ufique 
ad Jattpr conciderunt. Vagatur in 
dejerto , propagines fluas reliquit , 
trajecit mare. <). Propterea ego vi- 
neam Sabama fletibus Ja^er deflebo. 
Lacrymis ego' te meis rigabo , Hefie - 
bon & Eleale, quoniam in Jegetes & 
in me fies tuas irruit vox calcantium. 
1 o. Sublata efl hilaritas ; longe exu- 


I.... 4 שלהו ני מיש , tunc mittent agnum Dominatori ( terne. ) Quanquam heee a fuperioribus, 
capite diftinguendo , fejunfia funt , tamen cum eis in eadem lententia vertuntur. Proptferea 
Moab miffurus eft Dominatori fuo a ״ nos tributarios, quia non jam poterit refarcire clades fuas, 
& rebellionem facere. Legendum ושלחו , & mittent, addito nexu , quem exhibet Syrus ; deinde 
למושל , in dandi cafu, ut Chaldaeus. OmiiTum fuerit ל ex limilitudine cum littera ר antece- 
dente , fort& etiam ו ante שלחו ? ex limilitudine puri&i majoris : quo pun&o male dividitur ab 
fuperiori verfu.hic verfus. Vulgatus , emitte agnum Dominatorem terree , quam interpretationem 
non licuit facere noftram, tum quia deferit Vulgatus numerum pluralem שלחו , tum quia in 
medias res inducit vaticinationem de Mejjid venturo invitam invita ferie orationis. Adde MeJJiam 
nunquam alibi nominati agnum Dominatorem terree. Graeci Intt. ug ip7rerd tm tmj ׳ yw , ut reptilia 
Jit per terram , quos credidit L. Cappellus , aliud, percitus legijje , quam hodie legitur , ־ quanquam 
verba eadem legebant, fed male diftiri&a ; nam pro כר משל ארץ , legebant כרמש לארץ . 
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2 משלח V , nidus derelictus. Tolle poft ha ־ c verba punftum Athnac , quod abeft in Codice 
Orat. 53. Nam verbum תהיינה his verbis anneaendum eft: mius relictus erunt filia (feu urbes ) 

M0 f הביאו... עשו. 4 &־ : Recte Maforet;e הביאי... עשי , genere feminino fingulari. Habet 
etiam עשי Codex Orat. 53. Alloquitur Propheta//!« ׳ « Sion , qua ־ generis eft feminini, non re- 
״ ionem Moab , qua: mafculini. Inducitur regnum Juda, ut deliberans, an Moabitas ab Aflyrns 
vexatos recipere apud fe debeant, ciim fibi ipfis minitetur rex A (Tyriorum , deinde eoldem in 
propofito confirmat, affirmans fore, ut regno Juda ־ nihil fit ab Aflyrns Sennacheribque rege , 
metuendum; nam thronum Ezechhe, Deo protegente, confirmatum in. ... המץ : Lege חמם , 


< והוכז^כחסד כסא , firmatum ejlper mifericordiam folium. Agitur Dei mifericordia , cui mife- 
ricordiie refpondet אמת , veritas , feu fidelitas in promiflis. Nam praedixit Ifaias Ezechue regi 

^ 01 קיר חרשת ־ °ד ז Infra v. 11• קיד חרש , fine ת in fine ; ut facile credas fuifle ת male iteratum , 
ex altero ת proximi fequenti. Nos , nomine proprio, interpretamur Charcheres, ut Cneci Intt. 
& poft eos Arabs ... תהגו , gemetis. Non dubium quin ויהגו , d* gement , perfona tertia , qua ־ viget 
in fupra-dictis , quaque etiam apparet in fequenti vocabulo » נכא , plagis Jitis, quafi נכאיהכש . 
Perfonam tertiam fervat ufque ad finem Chaldaeus , quem vide. 

S אמלל • Arias , debilitabo , perfona prima , quas tamen non apparet m iequentibus. Itaque 
melius perfona tertia , omnes Veteres , ex אמללה feminino, cujus generis eft תעו... שדמות 
vagantur, de Moab didum, numero plurali. Nos, vagatur, fingulari, ut vitemus ambiguitatem, 8c 
ne illud vagantur, tribuatur ducibus gentium, qui mox anteceffernnt. ^ _ . 

13 מאז , jamolim. Eo verbo docemur Prophetam averfu 6 . ubi ternio alius de Moab in- 
choatur , ufoue ad'hunc verfum 12 . refumpfifle vaticinationem jam faftam , vel ab lpfo, vel ab 
alio Propheta , ut poftea v. 13.. ,adderet, qua; de Moab ante-adis annis pra ־ d1fta fuerunt, ha- 
bitura eventum fuum poft tres annos , non plus nec minus ; quomodo, annis mercenarii nu- 
merandis, nihil additur, nihil minuitur. 


CAPUT XVII. 

Onus Damafci. Damafcus erit acervus lapidum; civitates Aroer, pafcua 
gregum. Gloria Jacob fimul attenuabitur. Sed populi multi 
vefpere conturbabuntur, mane non erunt. 


1 . משא דמשק י הגה דמשק 
מוסר מעיר י והיתה מעי מפלה : 
z . עזבוה ערי ערער • לעדרי□ 
תהיינה • ורבצו ואין מחריד 5 3 . 
וגשבו־ז מבצר מאפרים וממלכה 
מדמשק * ושאר אר□ ככבוד בגי 
ישראל יהיו גאם יהוה צבאות : 4 
והיה ביו□ ההוא ידל כבוד יעקב י 
ומשמן בשרו ירזה : 5 . והיה 
כאסף קציר קמה וורעו שבלי□ 
יקצור י והיה כמלקט שבלים בעמק 
רפאי□ : 6 . וגשאר בו עללור־ז 
כגקף זיר־ז שגים שלשה גרגרי□ 
בראש אמיר * ארבעה חמשה 
בסעפיה פריה גא□ יהוה אלהי 
ישראל־ 1 * 3 4 •* 7 • ביום ההוא ישעה 
האדם על־ 1 עשהו • ועיגיו אל קדוש 
ישראל 


1. Onus Damafci. En Damafi 

cus ex urbium numero tolletur, eva- 
detque in acervum ruinarum, z. Ur- 
bes Aroer dimiffie gregibus erum ; 
ibi recubabunt, nec erit qui exterreat. 

3. Ephraim civitate munita dejlitue- 
tur, regno Damafcus ; Syria prtzf- 
tantia Jic evadet ut gloria filiorum 
Ifrael, dicit Dominus exercituum. 

4. Eo etiam tempore gloria Jacob 
attenuabitur ; qui erat carne pinguis , 
fiet macilentus. 5. Erit enimfimilis 
ei, qui fegetesflantes demetens , quid- 
quid fpicarum efl brachio uno com- 
plectitur, vel ficut is , qui fpicde- 
gium facit in valle Raphaim. 6. Ra- 
cerni apud eum fic relinquemur , ut 
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ישראל תראינה : 8 . ולא ישעדה 
אל־ 1 המזבחורת מעשה ידיו • ואשר 
עשו אצבעתיו לא יראה והאשריבם 
והחמניכם : 9 • ביום ההתא יהיו 
ערי מעוזו כעזובת ההרש והאמיר 
אשר עזבו מפני בני ישראל • והיתד. 
שממרה ! 10 . כי שבחרת אלהי 
ישעך וצור מעזך לא זכררת * על־ 1 
כן תטעי נטעי געמניכם וזמרות זר 
תזרעגו ן 1 !. ביום נטען תשנשני • 
ובבקר זרעך תפריחי י נד קציר ביום 
נחלה וכאב אנוש : !!. הוי המון 
עמים רבים כהמות ימיכם יהמיון • 
ושאון לאמים כשאון מים כביריכם 
ישאון ן 5 !. לאמיכם כשאון מיס 
רבים ישאון • וגער בו וגס ממרחק • 
ורדף כמץ הרים לפני רוח וכגלגל־ 1 
לפגי סופה : 4 !. לעת ערב והגה 
בלהה > בטרם בקר איגגו. זה חלק 
שוסיגו וגורל לבזזיגו ן 


oleat olivat duce, vel tres, quae fummd 
arbore carpuntur , cujus in ramis 
baccae pendent quatuor , aut quin- 
que , duu Dominus Deus lfrael. 
7. In die illa refpiciet homo Creato- 
rem fuum , oculi ejus fanclum lfrael 
intuebuntur. 8. Non jam refpeclabunt 
opus manuum fuarum , altaria hcec , 
quce digiti eorum fabricati funt; non 
curabunt amplius nec lucos , nec de - 
lubra. 9. In die illa civitates ejus mu- 
nitae fic erunt , ut agri illi , quos 
Amorrhaei, aratione relicld , prae me- 
tu filiorum lfrael reliquere : erit ubi- 
que vajlitas. 1 o. Deum enim tuaefia- 
lutis oblitus es ; roboris tui munimen- 
tum non meminifii. Propterea viri- 
dana laeta plantabis , flagella extra- 
nea confieres ;11. Cumque hcec plan- 
taveris , operam dabis ut crefcant; 


curabis ut mane gemmee exoriantur. 

Sed cum dies decerpendi veniet, erit fterilitas ; erunt intermortui firuSus. 
tz.Vce colluviei populorum multorum , qui, ut fluctus maris, agglomeran - 
tur; tumultui gentium , qucefremitus edunt, ut fremitus aquarum multarum. 
13• P opuli fic fremuere , ut fremunt aquee redundantes. Sed eo increpante , 
de longe fugient; agitabitque eos , ut pulvis montium vento agitatur, ut tur- 
10 , a tempefiate. 14. Vtniente vefpere conturbabuntur ; mane veniente , 
non jam erunt. Hcec erit pars eorum , qui nos diripiebant ; hcec fors illorum, 
qui de nobis prcedabatuur. 


J. . וה ’ תה מ׳גי : Eft עי , non מעי , acervus. Itaque legendum , vel כעי ,Jicut acervus , vel potius 
דעי , in acervum , ut legunt Chaldaeus & Syrus , nec non Graeci Intt. qui praepofitionem ל exhi- 
bent m praepofitione Graeca u ;, in. 

2. ערי ערער , civitates Aroer , nempe tractus Syriae provinciae , qui fic vocaretur. Certe ערער 
pra2 fe fert hoc loco nomen proprium. Graeci Intt. ug rov «w« . in fesculum , ex feriptura עדי 
ועד עד , aut fimili, fed mendosa. r 

3 • וגשבת מבצר מאברים , & cejfabit urbs munita ab Ephraim , live Ephraim carebit fubfidio 
urbium Syrias munitarum. ... ושאר ארבם , & reliquiae Syrice ( ut gloria lfrael. ) Atqui nihil habent 
reliquice , quod habeat cum gloria ullam fimilitudinem. Vix dubitandum , quin fcipferit Ifaias 
ושאת , & dignitas , (eu. proflantia , ut vaticinetur Propheta gloriam & magnitudinem Syrorum 
lic fore , ut gloriam filiorum lfrael, feu decem Tribuum ; hoc eft , utramque effe interituram. 

4. ידל כבוד יעקב , attenuabitur gloria Jacob , five regni Juda. Nam , regno lfrael deleto , re- 
gnum Juda patuit AfTyriorum incurfionibus , prasfertim adveniente in Judam Sennacherib de 
quo mox dicetur. 

5. וזרעו שבליכש יקצר , & brachium ejus complecteturfpicas. Eft קצר , non modo metere , ut fupra,’ 
fed fringere, arcium facere, vel arclb complecti , Propheta fignifica nte , meffem fore exiguam ac 
pen£ nullam j ut quas quifque metet, contraclo brachio fit portaturus, non aiitem plauflris 
in horrea deveflurus. N1 fequeris hunc figmficatum , fententiam expedire vix poffis ; quam 
non expediere Veteres , quoniam huic alteri verbo יקצר , metendi , fignificatum dedere. 

9 • והאמיר : Opportune Grasci Intt. 01 Apoppaiot 9 Amorrhai , quia legebant האטח , quo nomine 

M 



I S A I A S. 


46 

plurali regitur verbum plurale עובד , reliquerunt. Mendum האמיר natum fortk ex eo אמיר , quod le- 
gitur v. 6. ex mendo autem jam fado nata fuerit ordinis perturbatio, ut אשר poft האמיר colloca- 
retur , ciim ipfum האמרי fuiffet poft עזבו collocandum , ut erat in Codice Gracorum Intt. Ita- 
que verus ordo & vera fcriptura talis eft : כעזובת החרש אשר עזבו האטרי , ut derdictio aratio - 
nis , quam reliquire Amorrhm. Vulgatus והאמיר , & /egeres , ut fententia: fubveniret. Quod fi di- 
£as האמיר , effe fummum ramum , vel arbufium , quod relidunt fuit fine putatione , ciim vene- 
runt in Chanaan filii Ifrael, vide ne cum Libro Jofue ( cap. 3. v. 15.) pugnantia loquaris. 
Nam venere filii Ifrael in Chanaan tempore me/s , quod tempus non eft idem cum tempore arbo- 
runt putandarum. Denique idem incommodum erit, fi accipies אמיר pro fummo ramo fructibus 
onuflo , ciim tempus fruduum decerpendorum non fit idem cum tempore metenda: fegetis. Sed 
redd aratio de tempore meffis , quia tellus , ut primum fegetes demeffae funt, aratro fcinditur. 

11. תשגשגי : Potius , תשגשנו , crefcerc id facies , ne careat fuo cafu verbum aclivurn. Sic 
poftea תבריחו , y/o/r/frrr id facies, propter eandem caufam. ... בד קציר ביוכב בחלה וכאב אבוש *. Huic 
non explicant Veteres, nec Recentiores. Nos quidem fic, וביוכב! קציר מלחד־ז והאב אבוש , & in 
die decerpendi fterilitas & fructus morbidus , vel intermortuus. Non ferendum בחלה , hcereditas , de 
frudu arboris didum , mox carpendo ; ut neque כאב אבוש , dolor hominis , vel dolebit homo , 
ubi feries poftularet, & tu dolebis , quoniam perfonam fecundam habent cattera fupra - dida. 
Sed nihil tam proclive ad errandum fuit, quam vocabulum האב , fructus , quod raro ufurpa- 
tur ; nam folent Scribae in ejufmodi verbis cefpitare. 

1 1. הוי המון , vtz multitudini. Quanquam ha;c per alinea feparantur , tamen de iifdem tem- 
poribus Propheta vaticinatur. Mox famem dcfcripfit rerumque omnium penuriam , quae in 
terra Juda futura eft tum , cum veniet Sennacherib ; nunc exercitui ejus maledicit, qui quidem 
fuit ab Angelo vefpere conturbatus , mane autem non amplius erat. 


CAPUT XVIII. 


Vs terne Chus , qua; auxilia pollicetor genti opprefla:. Ipfi enim 
opprimentur, clademque eorum Dominus fpectaculo habebit. 


!. הוי ארץ צלצל בגפים אשר 
מעבר לגהרי כוש ן ב. השלח 
ביס ציריבם • ובבלי גמא Sy פגי 
מיבם • לכו מלאכים קלים אד־ 1 * * * 5 גוי 
ממשך ומורם אל עם גורא מן הוא 
והלאד־! • גוי קו קו ומבוסו־ז אשר 
בזאו גהרים ארצו ! q כל ישבי 
תכל ושכגי ארץ כגשא גס החכם 
תראו * וכתקע שופר תשמעו ? 4 
כי כדת אמר יהוה אלי • אשקוטה 
ואכיטה במבוגי • כחם צח עלי אור 
כעב טל בחם קציר : 5 • כי לפגי 
קציר בתם פרח וכסר גמל יהירת 
נצה • וברת הזלזלים במזמרות ואר־ן 
הנטישורת הסיר התז 5 6 . יעזבו 
יחדו לעיט הרים ולבהמרת הארץ * 
וקץ עליו העיט וכל בהמת י הארץ 
עליו תחרף \ ך. בעת ההיא יובל 
שי ליהוה צבאות עם ממשך ומורט 
ומעם נורא מן הוא והלאה * גוי קו 
קו ומבוסה אשר בזאו גהריס ארצו 


1. Vtz terree , cujus limites habent 
navium recejjus ; quae feciis amnes 
Chus Jita efi. 2. Quae per maria mit- 
tii legatos ; quae fcirpeis navigiis fu- 
per aquas haec mandata: Ite , nuntii 
veloces ad gentem quae raptatur & la- 
ceratur, ad populum fraclum aerum- 
nis & fatifeentem, ad gentem limiti- 
bus anguftis conclufam & proculca- 
tam , cujus terram flumina devafld- 
runt. 3. Vos, quicunque orbem coli - 
iis , terramque habitatis , confpiciie 
figna montium, arrigite aures ad tu- 

bae fonitum. 4. Enimvero haec dicit 

mihi Dominus : ego me non commo- 

vebo ; ego fpeclabo in mea fede , cum 
fuper auroram lumen calefcet, ciim , 
fervente meffe , ros in nubem cogetur. 

5. Mejfe enim nondum peracta , ciim 
deciderit flos , acinique fuccreverint, 
devafiabit amputabitque falce palmi- 
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tes , propaginefque auferet amputa ■- צבאור־! הר J ־ Tn> אל־־ 1 מקום שם 
tas. 6. Omnes dimittentur avibus t ציון 

montium terrtzque beflus ; aves fuper 

eum ceftateni ducem ; omnes beftitz terra fuper eum hyemabunt. 7. Eo tem- 
pore, Domino exercituum munus afferet populus ille raptatus & laceratus, po~ 
pulus fraclus xrumnis & fatifcens , gens anguflis limitibus conclufa <S’ pro- 
culcata , cujus terram fumum devafdrunt, ad eum locum , ubi habitat Do - 
minus exercituum , ad montem Sion. 


1. צלצלי כנפ\כש : His verbis notari aliquid terra: Chus proprium , vel litum ejus demonftrari,- 
docet id , quod !equitur, ultra flumina Chus , vel ficus amnes... Itaque habemus בגפיכש , ut limi- 
tes , vel oras terra Chus extremas : quem lignificatum antea vidimus , cap. n. v. 12. צלצל vero 
ut umbram , perfugium , receffum , ut notentur portus regni ,Ethiopiae St tEgypti, quam tunc tene- 
bat in ditione fua rex EEthiopiae Tharaca. Nam pranuntiat Propheta , debellatum iri ab rege 
Sennacherib regem Chus , feu zEthiopiae , Tharacam. 

2. לב 1 מלאכיבש , ite nuntii. Ha:c verba funt rEthiopite regis , mittentis in regnum Juda Ie ״ a- 
tos , qui nuntient auxilium contra Affyrios mox adfuturum. ... ע 3 מ גורא מן הוא והלאה : idempo- 
putus indicatur , qtii antea diflus eft raptatus & Laceratus , ut planum lit non convenire in נורא , 
terribilem. Itaque habemus נורא , ut perterritum , in Niphal Benoni; poftea הוא , ut , הוד , arum- 
nas , mifirias ; והלאה , ut laffatum , vel ■fatifeentem ; quae omnia flatum regni Jud ־ e mirifici pin- 
gunt, ab Affyriis devaftatum , regnante Achaz , & regni Ezechia: primis annis. ... נוי קו קו : 
verbum pro verbo , gentem funiculi & funiculi , (eu cujus limites viftor funiculo menfus eft, 
& in anguftum coegit. Iteratur funiculus , ut fignificetur , limites regni Juda non femel fuiffe ab 
Affyrio vidlore decurtatos. ... אשר בואו נהריבש ארצו , cujus terram flumina devafldrunt. Sic Ifaias 
cap. 8. exercitum Affyriorum limilem faciebat flumini fuper ripas fuas adurgenti. Eandem 
limilitudinem adhibet rex zEthiopiae & Egypti, qui haec loquitur , ut pot£ de Nilo dufiam , 
qui, cum furgit ad altitudinem folita majorem , zEgypti agros latb devaftat. 

3 ■ ... כל ישבי תבל , omnes habitatores orbis. Haec funt adhuc verba zEthiopiae regis , mandata 
per legatos fuos dantis , ut omnes gentes fuae ditionis, figno dato , confluant, & contra Affy- 
rios proficifcantur. 1 

4. כי בה אמר יהוה , hac enim dicit Dominus. Ha:c anne&untur ad illud vcz , in quo initium 
fumplit oratio , Deo refpondente regi zEthiopias , non fe tali auxilio egere , nec defenforibus 
iftis, led fe mox fpe&aculo habiturum & zEthiopum ftragem ab rege Sennacherib profligato- 
tum , & ipforum Affyriorum ab Angelo luo poftea percutiendorum. ... אשקוטה : Melius 
אשקטה , fine ו , Codex Regius 29. ... בח□ צח , cum lumen calefiet. Notatur ftragis zEthiopum 
futurae & anni tempus , & hora diei. 

5. לפגי קציר , ante meffem. Mox diQum eft , בחב£ קציר , fervente mejfe. In altero notatur 
tempus colligenda: mellis , in altero ipfa meffis, feti colledio frugum, qua: nondum abfoluta 
erit, cum Ethiopes bello peribunt. 

6• ... יעזבו יחדו לעיט הריט , relinquentur Jimul avibus montium ( & befliis terree. ) Explicatur in 
his verbis limilitudo fuperior vineae, quam Deus fit vallaturus. Nempe hic aguntur cadavera, 
quae pradae habebunt beftia: terrae & aves coeli, ut fignificetur vineam & palmites amputatos 
effe exercitum zEthiopum. Neque enim palmites refeftos pro cibo habent aves coeli & beftiae 
terra. 

7. ומעכב , & a populo ( afferetur munus. ) Hoc 0 ומע cum prapofitione ט , monet omiffum 
fuiffe מ in fuperiore עבש , & legendum effe, 1 צבאות מענכ , afferetur ( יובל ) munus Domino exerci- 
tuum d populo. ... שבבן : Lege ! ששכב , ubi efl ( Dominus , ) ut alibi. Tanguntur hic munera & 
viclitnae , qua: Deo allata funt, Sennacherib rege , paulo poli devifhim Tharaca , profligato, 
& cum exercitus reliquiis fugiente. 
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CAPUT XIX. 


Onus jEgypti. Dominus commovebit fimulachra iEgypti. Surgent 
Jigyptii contra ■dEgyptios. Erunt in iEgypto quinque civitates, quas 
Lingua Chanaan loquentur. Clamabunt jEgyptii ad Dominum, qui 
mittet eis Liberatorem״. 


1 . טש 4 ?! מצריכה• הגה יהוה 
דכב על עב קל ובא מצריכה י וגעו 
אלילי מצרים מפגיו • ולבב מצריבם 
ימס בקרבו : 2 . וסכסכתי מצרים 
במצרים * וגלחמו איש באחיו ואיש 
ברעהו• עיר בעיר ממלכה בממלכה: 
ן. ונבקה רוח מצריכה בקרבו 
ועצתו אבלע • ודרשו אל האלידיבה 
ואד־ 1 האטיכם ואל האבור־ז ואד־ 1 
הידעגיס 5 4 וסכרתי את מצרים 
ביד אדגים קשה • ומלך עז ימשה* 
בם • גאם האדון יהוה צבאורת •* 5 • 
וגשתו מים מהים וגהר יחרב ויבש ז 
6 . והאזניחו נהרות דללו וחרבו י 
יארי מצור• קנה וסוף קמלו \ ך. 
ערורז על יאור על פי יאור • וכה 
מזרע יאור יבש נדף ואיננו ; 8 . 
ואגו הדיגיכם ואבלו כה 1 משליכי 
ביאור חכה • ופרשי מכמרת by 
פני מים אמללו : 9 • ובשו עבדי 
פשתיבם שריקורז וארגיבם חוח • 
10 . והיו שתתיה מדכאיכם • כד־ 1 
עשי שכר אנמי נפש : 11 . אך 
■אולים שרי צען חכמי יעצי פרעה 
עצה נבערה• איך תאמרו אל פרעה • 
בן חכמיכם אני בן מלכי קדבם ן 
2 ז. אים אפוא חכמיך • ויגידו נא 
לך וידעו מה יעץ יהוה צבאות על 
מעריכם : 15 . גואלו שרי צען • 
נשאו שרי נף • והתעו ארז מצריכש 
פנרז שבטיה > 4 !. יהוה מסך 
בקרבה רוח עועיבם♦ והתעו ארז 
מצרים בכל מעשהו כהתעות שכור 
בקיאו ז 


Onus JEgypti. En Dominus nu- 
bem levem afcenfurus ejl, JEgyptum- 
que ingreffiurus. Eoprafeme ,Jimula- 
cra JEgypti commovebuntur, corda 
JEgypttorum in ipjis tabefient, z. Ego 
cornmificebo JEgyptios cum JEgyp- 
dis ; pugnabit frater cum fratre , 
unufiquifique cum proximo fiuo ; civi- 
tas contra civitatem, regnum contra 
regnum. 5. Erunt JEgyptu mentis 
inopes. Ego apud eos conjilium dele- 
bo , confulentque Deos, preefligiato . 
res , pythones & divinos. 4. Ego Do- 
minatoribus duris tradam JEgyptios; 
rex fikvus imperabit eis , dicit Do- 
minator Dominus exercituum. 5. A- 
quae maris exhaurientur ;flumen Jic- 
cabitur (§׳ arefcet. 6 . foetebunt amnes ; 
aggerum canales tenuabuntur & arefi- 
cent; calamus & juncus marceficent. 
■7. Rivuli nudi erunt, nuda rivulorum 
ipfia ora ; omne femen, quodfparfum 
fuerit prope rivos, difiipabitur & in- 
teribit. 8. Moerebunt pifcatores ; in 
luclu erunt quicunque hamum in fu- 
men mittebant ; languidi erunt qui 
fagenam fuper aquas expandebant. 
9. Attoniti erunt quicunque lina pec- 
tinibus elaborabant ; quicunque ma- 
culas texebant. 1 o Omnes, quif agna 
pifcofa quceflui habebant, retia ipfio- 
rum lacera erunt. 11. Omnino fulti 
fiunt principes Taneos ; fiapientes 
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בקיאו : 15 . ולא יהיה למצחם 
מעשה אשר יעשה ראש וזגב כפה 
ואגמון ן 16 . ביום ההוא יהיה 
מצרים כגשים י וחרד ופחד מפגי 
תנופות יד יהוה צבאור־נ אשר 
הוא מגיף עליו 5 1 7 . והיתר• 
אדמת יהודה למצרים לחגא • כה 
אשר יזכיר אתה אליו יפחד מפגי 
עצת יהיה צבאות אשר הוא יועץ 
עליו : 18 . ביום ההוא יהיו חמש 
ערים בארץ מצרים מדברות שפרת 
כגען • ונשבעות ליהוה צבאות • עיר 
ההרס יאמר לאחרת : 19 . ביום 
ההוא יהיה מזבח ליהוה בתוך ארץ 
מצרים ומצבה אצל גבולה ליהוה : 
ZO . והיה לאות ולעד ליהוד. צבאות 
בארץ מצרים • כי יצעקו אל יהוה 
מפגי לחצים. וישלח להם מושיע 
ורב והצילם ; 11 . ונודע יהוות 
למצרים • וידעו מצרים את יהוות 
ביום ההוא• ועבדו זבח ומנחה • 
ונדרו נדר ליהוה ושלמו : !•ל־ 
ונגף יהוה את מצרים נגף ורפוא ♦ 
ושבו עד יהוה ונעתר להם ורפאם: 
5 !. ביום ההוא תהיה מסלה 
ממצרים אשורה י ובא אשור 
במצרים ומצרים באשור י ועבדו 
מצרים את אשור ; 5 !. ׳ ביום 
ההוא יהיה ישראל שלישיה למצרים 
ולאשור• ברבה בקרב הארץ : 5 !. 
אשרי ברכו יהוה צבאות לאמר • 
ברוך עמי מצרים ומעשה ידי אשור 
ונחלתי ישראל־ 4 : 


confiliarii Pharaonis confilium dedere 
plenum fiohditatis. Quomodo hcec 
Pharaoni loquimini: ego filius fium 
Sapientum , veterum ego progenies 
Senatorum. 11. Ubi ergo illiJunttui 
Sapientes ? Significem nunc tibi & 
aperiant, Domini exercituum quale 
fit de ALgypto confilium. 1 3. Princi - 
pes Taneos delirant; longe errantprin- 
ctpes Mempheos; JEgyptum decepere 
Tribuum ejus duces. 14. Dominus 
mifcuit apud eosfipiritum erroris ; per 
omnia hac, qute operatus efi, correp- 
ta efi Mgyptus vertigine tali, qualis 
efi ebrii ac vomentis. 1 5. Nihil 
JEgyptii fiufcepere, quod non infec- 
tum reliquerint caput & cauda , arun- 
do & juncus. 16. In die illa ALgyp- 
tus, mulierum more , pavida erit co- 
horreficetque, Dominum execituum 
metuens , citm movebit contra AEgyp- 
lummauum fiuam. 17. Erit autem 
terrori ALgyptiis terra Juda, quam 
quicunque mente revocabit, animo 
expaveficet, confilia haec videns, quce 
ceperat de ipfio Dominus exercituum. 
18. In die illa, erunt in Algypto 
quinque urbes, quae Lingua Chanaan 
loquentur , quaeque per Dominum 
exercituum jurabunt ; quarum una 
vocabitur civitas filis. 1 9. In die illa 
erit Domino altare media in ALgyp- 
to ; monumentum prope limites ejus 


Domino erectum . 10. Quod quidem 
Dominus exercituum habebit media in Algypto , utfignum tefiimonium- 
que , quomodo ipfium , qui opprefii erant , invocarim, mifieritque illis defen- 
forem ac potentem , qui eos liberant. 11. Etenim Dominus JEgypto inno- 
teficet, & quoniam Dominum Aigyptii tunc cognitum habebunt, fimul ei 
fervient victimis ac donis, & vovebunt Domino vota , quae implebuntur. 
11. Dominus afficiet plaga JEgyptios , ut eofidem fanet; ut enim ad Do- 
minum revertentur , ita eis exorabilis futurus efi , atque eos Janaturus. 
13. In die illa erit via firata inde ab Algypto ufique ad Ajjyrtos. Venient 
■Affy ru a d ALgyptios, ad Afiyrios Algyptii ; Religionem habebunt unam 
JEgyptii cum Affyriis. 14. In die illa tertius erit Ifrael cum rEgyptio & 

N 
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AJfyrio, ut media in terra benedicatur. 15. Quippe in htzc verba benedicet 
eis Dominus exercituum : Benedicius populus meus JEgyptius & AJfyrius, 
opus manuum mearum & hczreditas mea lfrael. 


1. משא מצריפש , onus uEgypti. Uti folemus , interpretando , nomine onus , quod idem adhi- 

bet Vulgatus in titulis ejufmodi prophetiarum. Quippe nullum bene Latinum verbum reperi- 
mus , quod Hebr. vocabulo משא refponderet. Nempe in eo verbo fignificantur & mala , quas 
denuntiantur , & aliquando etiam malis admixta bona , ut hoc in capite, in quo poft iDgypti 
tumultus futuros , praenuntiatur liberatio iEgypti poftea eventura. ־ . . 

2. ... וסכסכתי מצריכם , & mifcebo JEgyptum... Hic notantur belli Pfammitici tumultus , quos 
ex Herodoto ita paucis Hugo Grotius יי Sennacheribo Affyriorum regi coaevus fuit SetHon , 

יי Vulcani Sacerdos , rex -&gypti. Nam & bellum Sethoni intulit Sennacheribus. Sethone mor- 
« tuo, divifa eft ^Egyptus in reges duodecim , quorum fuit Pfammiticus. Is in paludes ab 
״ ^gyptiis relegatus , collega faftione , & Ionum & Carum , qui mare infeftum habuerant, 

» ope adjutus, undecim reges alios vicit atque interfecit. Huic autem in regnum fucceffit is 
יי Nechos , qui Jofiae bellum fecit. « ... ׳ 5 > ,וממלכה כממלכה regnum contra regnum , five Nomus 
contra Nomum ; fic Graeci vocabant ^Egypti priEfe&uras. 

4. אדגינם קשה ; forte קשיבש , dominatores duros , nempe duodecim reges, qui fuos quifque 

populares tributis opprimebant, ut fubfidia belli haberent. ... ומלך עז , & rex favus ; ipfe Pfam- 
miticus. • _ . 

5. וגשתו מיבש מהיבם , & ficcabuntur aqua ex mari; fic erit mare pro iEgyptiis , quali aquis 
exhauftum , quia maris commercia deficient, propter piratas. ... 9 וגהר יחרב & fluviusficcabitur; 
ejus aquae erunt deprefftores , quam ut rigare terras poflint, aut vero navigari. 

6• והאזגיחו נהרות . Superfluit א , poft ה , Hiphil notam ; nam forma האזגיה , barbara eft , & 
partim Hebraica 9 partim Chaldaica. Graeci Intt. 9 deficient, bona fententia , fed incer- 

tum an ex verbo ipfo fltt. Nos, fatebuni ex Arab. poteftate. Nam Hebr. Lexica hic deficiunt; 
& mal& Buxtorfius junior in Lexico fuo , rttrb abjecerunt , cum flumina talem recufent fignifi- 
catum. • 

7. ערות : Recentiores, gramineta , tanquam idem effetae ארות , quanquam fine autontate & 
fine exemplo ; nifi quod Syrum fequuntur 9 qui לועא , alga ; fed male confociatur alga cum fe- 
quentibus verbis; & melius Maforetas interpunttionem minorem fecere poft פי. יאור . Nos in- 
fiftimus in folito fignificatu nuditatis : nudi erunt rivi 9 nuda ipfa ora rivorum, ita ut aquae 
Nili deprefliores ne intrent quidem in ipfos rivos , prope Nilum antea defoffos , ut aquam flu- 
minis exciperent. Sunt ״ פי יאור , ora , feu capita ipfa rivorum 9 quas ad alveum Nili pertine- 
bant. 

IO. שתתיה *. Buxtorfius in Lexico fuo , fundamenta ejus 9 id efi , confilia prava adversus alios 
inita ; fed fundamenta , pro conjiliis 9 res prorsus inaudita. Praeterea quam apt& haec confilia 9 in 
pauperculis hominibus, qui pifcatu yi&um quaerunt i Adde, affixum femininum in שתתיה , ca- 
rere Antecedenti. Nec dubium , quin ciim olim legeretur , שתתיהבש מדכאיפש , omiffum fuerit 
alterum מ ex fimilitudine. Legendum שתתיהס , retia.eorum ( fracta ; ) atque id membrum 
prius poftponi debet pofteriori, hoc modo : כל עשי שכר באגמי נפש ♦ יהיו שתתיהפש מדכאיבש , 
omnes qui facient qucefium in fiagnis animce viventis , erunt retia eorum lacera $ ut affixum DH plurale 
habeat pro Antecedente כל עשי . 

11; אוליבש , JluUi. Codex Reg. 3. אויליבש ; fic Oratorienfes 42. & 56. Ita paflim fcribitur. 
... בן מלכי קדכש : Nos , ego veterum progenies fenatorum q nam regum non quadrat in hunc locum» 
Eft מלך , confulere , confilium , confiliarius , non modo Chaldaicum , fed Hebraicum : vide Ne- 
hem « cap . 3 . v. J. 

13. נשאו שרי נף , longi errant principes Mempheos ; נשאי deducimus ex שיא , enor , menda ■- 
dum ; unde Hiphil השיא , feducere , in errorem trahere ,* quod Hiphil novi Grammatici deducunt ex 
נשא ; melius faifturi, fi ex שוא deduxiffent. Quippe verbum גשא nullum habet in Kal fignifica- 
tum , qui fit affinis verbo feducere , vel decipere. 

J4. רוח עועיכש , fpiritum perverfitatum , feu pravitatum , ex עוה , pervertere , generatim ac- 
cepto. Significantur confilia perverfa .... והתעו : Syrus, ואטעיה , & errare fecit , quafi legeret והתעה . 
Sed reae והתעו , & in errorem abducti fuerunt. ... בכל מעשהו , omnibus operibus ejus ; Dei fcilicet , 
fua de iEgypto confilia perficientis. 

15. ראש חגב , caput & cauda ; five proceres & infima plebs : vide fupra cap. 9. v. 15. Idem 
dixeris de arundine atque junco. 

18. עיר ההרס , civitas folis , ex fcriptura החרס , quam habuit Symmachus. Haec civitas eft 
Heliopolis , in quam multi Judaei confugerant, Antiochum fugientes.. Qui, ciim Deum adora- 
rent in Templo Bubaftae ab Onia prope Heiiopolim aedificato , multis iEgypriis exemplum de- 
dere , ut Deum verum adorarent. Quinque urbes erant prope Heiiopolim a multis Judaeis habi- 
tatae , qui Linguam fuam ibi vernaculam fecerunt. Itaque Hieronymus docet ג eas quinque 
urbes adhuc uti, fua aetate, Hebr. Lingua , hoc eft Syro~Chaldaica. 

20. וישלח להבס מושיע ורב , miferitque eis defenforem ac potentem ( ut liberaret eos. ׳ ) Nempe P0- 
pilium claffis Romanae ducem , qui Antiochum regem, bellum contra wEgyptios parantem 9 
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circulo humi clefcripto circumfcripfit , juflitque eum populo Rom. poftulanti, ut dimitteret- 
^gyptios , refponfum dare , antequam circulo egrederetur, Cui Antiochus refpondit fe fa&u- 
nim , quod populo Rom, placeret. Hanc falutem Deus fecit iEgyptiis, propter urbium quinque 
habitatores , qui ejus auxilium implorarant : vide iu hunc locum Ifaio Gallicum £xplana- 
torem. 

23. & 24, ,.. ביובם ההוא , in die illd. K , Sequitur Propheta ordinem temporum , ita tamen ut 
in die ULd , late pateat, ut fope. Nam quo hic pronuntiantur de tribus populis , Afly-rio* 
iEgyptio & Ifrael in unam religionis focietatem colle&is , quibus Deus fit benedidurus, hoc 
alia , quam Evangelii , tempora notare vix poflunt. ... ועבדו מצריב£ את אשור : verbum pro 
verbo , & fervient y vel adorabunt JEgyptii cum Ajfur ; nam fope עבד fignificat fervire , tanquam 
adorare. Non bene Interpretes , fervient JEgyptil Ajjyriis ; ubi prodicitur fare intimam utriuf« 
que populi necefiitudinem , & oqualem partem bonorum & felicitatis ־ 


CAPUT XX. 

Quo tempore Azoth ab Aflyriis oppugnatur , jubetur Ifaias prodire in 
publicum fine facco & fine calceis, ut fignificet fic abdu&um iri ab 
AflVriis iEgyptios & iEthiopas, quorum auxilium Azotii expe&a- 

banc, 

1. Anno eo , quo venit Tharthan P ־ T 7 mX תיתן NO 1 . בשנת 

ad Ayotk, mineme eum Sargon Af- כשלה אתו סרגון מלך אשור וילחם 
fyricz rege, die eam oppugnavit, בעת ההיא . z 5 באשדוד וילכדה 
quam <5 cepit, z. Eo tempore Do- דבר יהוד־ז ביד ישעיהו בן אמוץ 
minus adifaiam, filium Amos ,fic Hyo לאמר * לך ופתחרת השק 
locutus efl: vade, exue faecum lum- מתגיך ובעלך תחלץ מעד־ 1 תלך י י 
bis tuis , pedibusque foive calceos , , 5 ויעש כן י הלך ערובש . ויחף ן 
Ille fic fecit ; gradiebatur nudus & ויאמר יהודה * כאשר הלך עבדי 
fne calceis. 3. Dixit que Dominus: ישעיהו ערונש ויחף שלש שמט 
quemadmodum fervus meus Ifaias 'm- : אות ומופת על מצרים ועל כויש 
grejfus efl annos tres nudus, & fine 4 , כן ינהג מלך אשור ארת שבי 
'calceis, ut MgyptUs ac JEthiopibus מצרים ואת גלות כוש נערים וזקנים 
fignum effet ac portentum; yfic ab- ערוכם ויחף וחשופי שרת ערורת 
ducet rex Afjyrice captivos AEgyp- מצריבם 5 5 , וחתו וכשו מכוש 
dos , &, quos deportabit , JEthio- .6 : מבטם ומן מצרים תפארתכם 
pas, tam pueros, quam fenes, nudos ,5^ ואמר ישב האי הזרה ביום ההו 
& fine calceis nadbusque detectis; הנדה כדה מבטנו אשר נהגו שם 
nuditasAEgypti oflendetur. 5. Tum לעזרה להגצד־' מפני מלך אשורי 
flupebunt, pudebitque eos AEthiopitz, 5 ואיך נמלט אנחנו 

quam refpeclabant ; AEgypti, prop- 

ter quam gloriabantur ; 6 . Dicetque eodem tempore orae iflius habitator : 
En quo devenere illi, quos refpiciebamus , ad quorum opem confugeramus, 
Ut nos ab rege Affyrice liberarent. Nos vero, quomodo effugiemus ? 


1. ולנדה : Nos , quam & cepit ,,ut intelligatur captam fuiffe ab Aflyriis urbem Azoth , non 
jtftm anno godem fuiffi? captam , quo venerat in obfidionern. Nam fequentia demonftrant, fujffe 
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Azoth annos tres obfeffam. Nimirum h ־ ec Ifaias vaticinatus eft , urbe obfeffa , nondum captS. 

1. הלך ערוט , ingrediebatur nudus , ־ hoc eft , ut rcctc Grotius , ״ interula indudtus. Solebant 
״ autem taliter fe habere qui captivi abducebantur , detrafla per viftores vefte meliore. ״ 
Quare maxime miramur Ifaite Gallicum Explanatorem, qui quidem oftendere conatur fuiffe 
Ifaiam omni vefte nudum ; quia , inquit , captivi bello fafti , quorum perfonam induebat 
IJVias , omni velle fpoliati, nudo corpore abducebantur. Unde enim id refeivit ? Vel cui per- 
fitadebat Ifaiam deambulaffe annos tres per membra omnia nudum ? An putabat fuiffe etiam 
mulieres nudo corpore abdubias . י Intererat viblorum captivos fuos in bona valetudine bono- 
que corporis habitu effe, ut eos multi venderent. Ergo ab eo longb aberant, ut captivos fuos 
per longa itinera frigore aerifque intemperie nudos enecarent, praffertim mulieres ob ipfarum 
teneritatem & mollitiem , & vero etiam ne laicivite militum paterent. Dicitur David in Libro 
Samuelis fecundo faltaffe nudus, qui tamen ibidem memoratur fuiffe Ephod indutus. Talis fere 
eft hoc loco Ifaice propheta z nuditas. Perfonam amplam gerebant in regno & in Religione pro- 
phetae ; lic ut ingredi line prophetae vefte non miniis infame videretur, quam li quis Eccleliae 
praefui hodie in publicum prodiret, interula una veftitus. Quod 11 quando eveniebat, ut captivo- 
rum captivarumque , cum vendebantur , omnes velles detraherentur , emptore fic volente, ne 
corporis vitium aliquod lateret, nemo fanus dixerit, hoc exhibere juffum fuiffe Ifaiam. Num 
enim tres anni requirebantur , ut venditionis iftius momentum temporis unum Ifaias exhiberet ? 
Ergo id relinquitur, ut Ifaias eo modo prodiret nudus , ut iter captivi faciebant, poftquam 
veftibus conditioni vitas propriis exuti fuerant. Propterea jubetur Propheta exuer eJaecum , non 
autem calteras omnes velles. 

5. וחתי , tum Jlupebunt. Hasc dicuntur de Azotiis , qui tum demum de falute defperant , 
poftquam viderunt sEthiopum -Egyptiorumque magnam fuiffe multitudinem ab Affyriis captam 
per annos tres, dublamque in fervitutem. Ut appareat, urbem Azoth fuiffe anr.os , non miniis 
quam tres, obfeffam. Quippe anni tres , per quos Ifaias nudus ambulavit, initium habuere in 
anno ipfo, quo urbs Azoth in obfidionem venit , ut docet verfus ). atque iidem annni tres 
fignificabant fore , ut iEgyptii & rEthiopes , quorum auxilium Azotii expeblabant, totidem 
annos in fervitutem abducerentur; quibus cxaflis, Azotii animis concidunt & deditionem parant: 
vide fupra ad verfum 1. 


CAPUT XXI. 


Speculator nuntiat appropinquare equites alinis & camelis veQos ; 
clamatur cecidifle Babylonem. Onus Duma... Onus Arabis. 
Arabes profligabuntur , fagittarii pauci remanebunt. 


1 . משא מדבר יבם * כסופורת 
בגגב לחלוף ממדבר בא מארץ 
נוראה*. ן 2 . חזות קשה הגד לי. 
הבוגד בוגד והשודד שודד . עלי 
עילבב י צורי מדי י כד־‘ אגחתדת 
השבתי : 3 . Sy כן מלאו מתגי 
חלחלה י צירים אחזוגי כצירי יולדה י 
געויתי משמע • גבהלתי מראורת : 
4 . תעה לבבי. פלעור־ז בעתתגי • 
את נשף חשקי שם לי לחרדה: 5 • 
ערך השלחן.צפה הצפית •אכול־* 
שתות. קומו השריבם משחו מגן ן 
6 . כי כדת אמר אלי אדני. לך 
העמד המצפות.אשר יראה יגיד ן 
ך. וראות רכב צמד פרשים רכב 
המור רכב גמל י והקשיב קשב רב 
קשב : 


1. Onus ( Babylonis .) Ex deferto 
maris tranfit quafitempejlas aujlralis ; 
ex deferto venit, de regione rnetuen- 
da. 2. Vi fio mihi dura fignificatur: 
qui invadit , invadat; qui devafiat, 
devaflet. Profieifcere JElam , obfide 
Mede , omnibus cunctationibus ejus, 
finem impone. 3. Propterea lumbos 
meos tormina penitus tenent, corri- 
puit me dolor, ut dolor parturientis ; 
titubavi htzc audiens ; collapfus fum 
haec videns.. 4. Exerrat cor meum , 
abripiunt me vertigines ; de licite meae 
vefpertince converfee funt in terrores. 
5. Inflrue menfas, contemplare fpe- 
culator ; edite ac bibite, eia agite , 
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principes ׳ , ungite clypeum. 6. Ha>c • קשב ן 8 . ויקרא אריה על מצפה 
enim dicit mihi Dominus meus ; va. 1 אדני אנכי עמד תמיד יומכם ועד־ 

de, pone excubitorem, qui renuntiet , משמרתי אנכי גצב כל הלילות ן 

fi quuividebit. 7 . Ille vero equitem ס. והגדה זה בא רכב איש צמד 
videt bino veclore infidentem, equi- יי פישיט. ויען ויאמר * נפלה נפלדה 
tem afiim & equitem cameli ; ille au- i בבל וכל פסילי אלהיה שבר לארץ 
ditfionltum magis magifique creficen- 10 . מרשתי■ ובן גרני ♦ אשר שמעתי 
tem. 8 . Clamat ad aures meas excu- 5 מארת יהודה צבאות אלהי ישראל״ 
bitor: ego, Domine mi , excubiis in ; הנדתי למט 

meis manfi totam diem , ego totam 11 . משא דומות י אלי קרא 
n03.emfleu. <). Ecce autem appropln- משעיר * שמר מה מלילה ♦שמר מה 
quat eques, homo infidens bino vec- מליל־ 1 : 11 . אמר שמר ♦ אתא 
tore. Continuo exclamat; cecidit, • בקר וגם לילה ♦ אם תבעיון בעיו 

cecidit Babylon ; omnia ejusfimula- ♦ ן-ן ^ 

cra humi fiacia jacent. En quales משא בערב • ביער בערב . I 
erunt, quos ego in area med triturabo. 14 . לקראת : DUTT תלינו'ארחות 

io. Ego vero quacunque audivi d צמא התיו מים ישבי ארץ תימאי 
Domino exercituum , Deo Ifirael , בלחמו קדמו נדד : 1 5 . כי מפגי 
ha>c nuntiavi vobis.\ 1. Onus Duma: זד־בירת גדדו • מפגי חרב גטושר־ן 
venit ad me de Seir hic clamor : ex. ומפני קשות דרוכות ומפני כבד 
cubitor, quid de n03e ? Excubitor, מלחמות : 16 . כי כה אמר אדני 
age, quid de nocte ? n. Excubitor אלי • בעוד שגה כשני שכיר וכלה 
autem;advenit, inquit, luxmatud- כל כיור קדר ! ך\. ושאר מספר 
na, etiam nox advenit. Quoniamfidfi השית גמרי • בני קדר ימעטו • כי 
citari vultis, ficificitatnini.... Rever- . ; ירצה אלהי ישראל דבר 

timini , atque haec perferte. 13 . Onus 

Arabiae. Hofipitabimini fiub vefiperam infiylvd, in fiemitis Dedanim. 14. Fer- 
te aquas obviam fluenti , qui habitatis terram Theman ; occurrite fugienti 
ut fiuppe ditetis ei cibum. 1 5. Nam futurum eft , ut in afipedugladiorumfu- 
giat, in afpeclu enfium difiriclorum , in afpeBu arcus intenfi, in afpeclu prae- 
lii atrocis. 16. Haec enim dicit mihi Dominus : adhuc annus erit, qui , 
ut anni mercenarii , numerabitur, interibitque omnis gloria Cedar. 17. Sa- 
gutarii fortes pauci relinquentur ; filii Cedar exiguo numero erunt, quia 
Dominus , Deus Ifirael, locutus eft. 


I. משא , onus. Addimus in Verfion e , Babylonis ; nam vix dubitamus fuiffe בבל in Codici- 
bus antiquis , quod quidem nomen forte exciderit, propter nonnullam limilitudinem cum tri- 
bus litteris מדב vocabuli מדבר fubfequentis. Omiflum fuiffe urbis alicuius nomen clamat 
affixum femininum vocabuli אגחותה , quod caret luo Antecedente. Nam urbs Miam , de aul 
a”’ r ,? lfat , e| “» affii:1 focietatem, quoniam jElam urbs eft oppugnatrix, illa autem de 
qua א> 0 תה , urbs eft oppugnata. Jam Babylonis excidionem hoc capite praenuntiari nemo 
haflenus dubitavit. Ergo Babylonem neceffe eft exprimi , vel iplo nomine , vel aliauo 
e)“ attributo. Atqui attributum Babylonis nullum comparet ; nec Babylonem dixeris 
vocari defertum maris , quo nihil effer abfurdius. Quidam vellent, ut legeretur ממדבר 
P l. ut fipf^caretur , unde adventurum effet onus. Verum id repugnat Ifaia; confueto feri- 
bendt modo , m quo nomen loci , cui mala denuntiantur , femper venit poft משא onus 
nunquam vero nomen loci ejus , unde mala hac adveniunt. Denique oratio ipfa demonf- 

o 
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trat, duo verba h<ec , t3* מדבר , pertinere , non ad משא , fed ad hac , qua excipiunt, & pa- 
rallelum effe alterum ממדבר huic priori; nam priori addendum מ , ut fit etiam ממדבר , locus 
unde mala impendent Babyloni, nempe ex deferto Perfici maris , quod erat in ditione Per- 
farum , feu jElamitarum. Chaldaeus, quanquam tergiverfatur, tamen legit ממדבר , cum pra- 
pofitione. 

2. הבוגד בוגד , qui invadit, invadat. Attribuimus verbo בגד fignificatum Arab. turmatim con- 
venire. eundem qui verbi Hebr. TU. Eft Arabice אלבגד , catus & turma virorum. Significantur 
milites Perde ac Medi, qui turmatim adveniunt, Babylonem obfeffuri. Non capit fententia 
verbi בגד fignificatus Hebraicos, perfidum effe, relinquere , &c. ... אגחתה , cunctationibus ejus , ex 
fignificatu riithiopico prolongare , quafi dicas prolongationibus. Imperatur Medis, ut obfidioni 
Babylonis , qua diu multumque duravit, finem tandem imponant. Pariun convenit אנהתה , 
gemitus ejus , pro gemitibus quorum caufa fuit, ubi non additur 5 a quibus hominibus expreffe- 
rit gemitus. י . . . 

3• מלאו מתגי חלחלה , pleni furtt lumbi mei dolore. Induit Propheta perfonam hominis Baby- 
Ionii, ut refte obfervat Vatablus. Hujus enim Profopopeia ultima pars , in quam definit ver- 
'fus 4• non convenit in Ifaiam Prophetam; convenit apprime Babyloniis Principibus fub vef- 
peram opipari coenantibus , ut dicant delicias fuas vefipertinas conveni in terrores , quia epulis in 
ipfis audierunt Medos per alveum Euphratis intraffe Babylonem. 

4. נשף חשקי , crepuficulum amoris mei. Cordatus Leftor multo anteferet גשק שחקי , crepuficu- 
lum oblectationis metz , ut notentur convivia principum Babylonis Ista & delicata. Fuit littera ש 
trajecta hod. in Codicibus ; in antiquioribus littera S vocabuli גשף . Nam Graci Intt. cum 
vertant 4 ״ X ״ ’ > non dubium eft , eos pro נשף , legiffe גפש . 

j. אכול ושתה , ede ac bibe. Omnes Veteres legunt, אכלו ושתו , edite ac bibite , ut & legendum. 
Ex mendo priori אכיל , pro אכלי , natum fuit pofterius שתה , pro שתו . Non datur mandatum 
fpeculatori, ut edat & bibat, fed Principibus , ut epulentur , deinde ut furgant parentque cly- 
peos, coorta nempe trepidatione medias inter epulas , ubi nuntiatur, urbe potiri Medos. 

7. רכב צמד פרשיבש , equitem bino ve&ore. Non placet, ut רכב fit currus , quia mox fequitur 
רכב גמל , quod non licet convertere currum cameli , quia notum eft camelos portare , non tra- 
here. Itaque re&e Vulgatus , aficenfiorem cameli ; led oportuerat prius רכב convertere aficenfio- 
rem , non , ut idem Vulgatus , currum ; unum enim in altero explicatur. Quippe aficenfior bini 
vectoris fic accipi debet, ut in Evangelio , fiedens Jiiper afitnum & pullum. Sic hoc loco , equts 
ajini, eques cameli , feffore fuper afinum & fuper camelum alternis fedente. 

8. ויקרא אריה , & clamavit leo. Quis credat leonem vocari fpeculatorem , leonem clamare , 
ego in excubiis , Domine mil Emendationem adjuvat Syrus , apud quem legitur , וקרא... באדגי » 
clamavit... in auribus meis ; nempe legit , ייקרא על אזני המצפה , & clamat ad aures meas fipecula - 
tor , ut legendum ; pofito על poft אזני , ויקרא pro ארי , & littera ה verbi אריה attributa fe- 
quenti verbo מצפה . Clamat ad aures iptius lfaia fpeculator , nempe invifu, poftquam juffus 
sft Ifaias ponere excubias , ut deinde in eodem vifu ipsi refpondeatur , quid videat fpeculator.^ 

10. ... מדשתי ; tritura mea. Nunc Deus loquitur , poftea Propheta in verbo שמעתי , audivi. 
Itaque interpunftio major requiritur poft ובן גרני , minor ante מדשתי , loco majoris. Nempe 
in iis verbis , en tritura mea... abfolvuntur, quae de Babylonis interitu mox fuerunt pnediCla ״ 
Sed quia vocabulum מדשתי poftulat habere nexum cum ante-diftis , legendum videtur הן דשתי , 
en qualis erit tritura mea . Olim feriptum erat fine littera ן finali הגדשתי , ex quo natum fuerit 

מדשתי . . .... 

12. אתא ; potius אתה , venit .... בעיו , fiefidtamini. Poft id verbum Latmum reliquimus m ver- 
fione tria punQa continenter , ut fignificetur, vel a Contextu abeffe , vel a Propheta reticeri 
quid de Idumaea renuntiet fpeculator ; nam mox additur , revertimini & hac nuntiate , quan- 
quam non narretur , quid fit nuntiandum. Diximus , vel d Propheta reticeri. Nam potuit llatas 
omittere, de Idumaeorum regni interitu aperte dicere , poftquam eandem figuram fermoms ad- 
hibuit, quam ufurparat in ruina Babylonis praenuntianda. Intelligenti pauca fufficiebant. Porro 
אתיו fic habendum ut Hiphil verbi אתה , venit , ut fit האתיי , perferte. 

14. התיו , afferte. Eadem forma reperitur , Jerem. cap. 1 2. v. <). ... תימא : Omnes Veteres Ie- 
gunt תימן , Theman, vel Aujlrum. Ignorant Geographi, quid fit Thima. 

15. בלחמו : Arias , cum pane ejus , cum tamen nefas fit affixum antecedere nomen fuum ; 

nam י non poteft pertinere ad aliud verbum , quam ad נדד , quod fequitur. Omittunt ו Vul- 
gatus & Graeci Intt. re£U: Syrus & Chaldaeus , pane vejiro , non ex feriptura בלחטכט » led 
ex fententia , vitato י affixo. . 

17. קשת גבירי : Ordine pnepoftero , pro גבירי קשת , viri arcus , pofita poft קשת minori m- 
terpun£liooe ; nam fententia in duo membra dividitur; pertinet ad prius membrum גבירי קשת ; 
ad pofterius 3 גי קדר ,filii Cedar. Non licet interpretari מספר קשת , numerus fagittariorum; eft 
enim קשת , arcus , no,n fagittarius »- nec praenuntiatur remanfuros effe arcus paucos, fed pau- 
cos fagittarios. 
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CAPUT XXII. 

Onus vallis vifionis ( live Jerufalem. ) Civitas, antea exfultans, plena 
erit tumultus; prteparabit fe contra Medos & Perfas ad obfidionem 
propulfandam ; fed fcelera ejus non piabuntur... Vaticinatio contra 
Sobnam regi» domus pr»fe£lum. 


!, משא גיא חזיון •מה לך 
אפוא כי עלירת כלך מגורת : !. 
תשאורת מלאה עיר •הומיה קריה 
עליזה • חלליך לא הללי חרב ולא 
מתי מלחמה : ?. Ho קציניך 
גדרו יחח מקשת אסרו • כל נמצאיך 
אסרו יחדו • מרחוק ברחו : 4 • על 
כן אמיתי • שעו מגי • אמרר בבכי • 
אל־ 1 תאיצו לנחמני ■ על־ 1 שד בה 
עמי : כי יום מהומה ומבוסה 

ומבוכה לאדגי יהוה צבאוה בגי 
ההון • מקרקר קר ושוע אל ההר : 
6 . ועילם נשא אשפה ברכב אדם 
פרשים • וקיר ערה מגן : ך. ויהי 
מבחר עמקיך מלאו רכב • והפרשים 
שת שתו השערה ; 8 . רגל אה 
מסך יהודה • ותבט ביום ההוא אל 
נשק ביה היער ; 9 . ואת בקיעי 
עיר דוד ראיתכם כי רבו • ותקבצו 
אה מי הברכה התחתונה : 0 !. 
ואת בתי ירושלם ספרתכם • ותתצו 
הבתים לבצר החומה 5 ! 1 . ומקוה 
עשיתכש בין החמתים למי הברכה 
הישנה. ולא הבטתם אה 1 עשיה 
ויצרה מרחוק לא ראיתבם \ 11 . 
ויקרא אדני יהוה צבאוה ביובש 
ההוא לבכי ולמספד ולקרחה ולחנר 
שק ן 1 3 . והנה ששון ושמחה י 
הרג בקר ושחט צאן • אכה 1 בשר 
ושתוה יין • אכול־־ 1 ושתו כי מחר 
נמוה : 4 !. ונגלה באזני יהוה 
צבאות• אם יכפר העון הזה לכבש 
עד תמתוןיאמר אדני יהוח צבאות ן 


1. Onus vallis vifionis. Quidnam 
'tibi efi, quod omnes tui nunc tecla 
confcendunt ? z. Urbs completa efi 
Vociferatione ; civitas , quce erat ex - 
/ititans, tumultuatur. Tui tamen qui- 
cunque pereunt, non transfodiuntur 
gladio , non bello cadunt. 5. Omnes 
tui duces , arcu confipeclo, uno agmi- 
ne fugerunt ; retrocejfere quicunque 
apud te reperiebantur :fimttl retrocejfie- 
runt, longe fugerunt. 4. Propterea ego 
htec loquor: recedite a me, amare fle- 
10 . Nolite 4 mihi inflare , ut ego in 
yaftatione filice populi mei capiam 
confoladonem. 5. Adduxit enim Do- 
minator Dominus exercituum in val- 
lem vifionis dies famis , dies exci- 
dii & lacrymarum. Explorator mce- 
nium adeft, fitque in monte clamor. 
6 . En Miam fiumit pharetram ; 
'Aramceus conficendit equos, clypeum 
nudat Cyrceus. 7. Valles tuas ama:- 
nas implent quadrigae ,• equites habent 
/lationem ad portas tuas. 8. Detrahi• 
lur Judte velum fiuum ; fimul tu do- 
mus fialtus armamentarium refpeclas. 
<9. Jam videtis, urbis David quantae 
jfint ruina ; inferioris pifcince colligi- 
tis aquas ; 10. Jerufalem domos nu- 
meratis ; diruitis cedes ad muniendum 
murum. 11. Lacum facitis duos inter 
muros , pifcinae veteris aquis exci- 
piendis ; neque illum tamen, qui hanc 
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15 . כה אמר אדגי יהוה צבאות • 

לך בא אל הסכן הזה על שבגא 
אשר על הבית ו 16 . מה לך פה 
ומי לך פה • כי חצבת לך פה קבר • 
חצבי מרוכב קברו • חקקי בסלע 
משכן לו : ; 1 7 . הגדה יהודה 
מטלטלך טלטלה גבר ועטך עטה : 
18 . צנוף יצנפך צגפה כדור אל־ 5 
ארץ רחבות ידיכם • שמרה תמורת 
ושמה מרכבות כבודך קלון בירת 
אדניך : 9 !. והדפתיך ממצבך • 
וממעמדך יהרסך 5 20 . והיה ביום 
דהו^ו וקראתי לעבדי לאליקים בן 
חלקיהו ן 1 2 . והלבשתיו כתגתך 
ואבנטך אחזקגו • וממשלתך אתן 
בידו• והיות לאב ליושב ירושלבם 
ולבית יהודה : 22 . וגתתי מפתח 
בירת דוד עד־ , שכמו • ופתח ואין 
סגר • וסגר ואין פתח : 2 3 . ותקעתיו 
יתד במקום גאמן • והיה לכסא כבוד 
לבית אביו : 24 . ותלו עליו כל־ 5 
כבוד בית אביו הצאצאים והצפעות 
כד־ , כלי הקטן • מכלי האגגות ועד 
כל כלי הנבלים : 2 5 . ביום ההוא • 
גאכם יהודה צבאוות • תמוש היתד 
התקועות במקוכס נאמןיוגגדעדה 
ונפלה ונכרת המשא אשר עליות • 
כי יהוה דבר 1 


נ> 5 

fecit, fufpicitis ; qui eandem jam 
olim condidit , non refpedatis. 12. Jti 
die illa, vocabit Dominator Dominus 
exercituum ad fetum , ad planctum, 
ad calvitiem , ad faecum induendum. 
1). Ecce autem gaudium & hilaritas. 
Bos occiditur, maciatur ovis ; editur 
'caro , vinum potatur. Manducemus 
& bibamus , cras enim monemur. 
14. Quare hasc revelat in auribus 
meis Dominus exercituum : fcelus 
hoc vefrum non piabitur, nifi moria- 
mini , dicit Dominator Dominus 
exercituum. 1 5. Hcec dicit Domina- 
tor Dominus exercituum : vade , 
conveni quceforem iflum , Sobna Pa- 
latii pmfeclum : 16. Quid tu hic 
agis ? vel quis hic tuus efi propin- 
quus , quod tu hic excavas fepul- 
erum ? Sepulcri ejus alti funt forni- 


ces ; ccclatce rupes domicilium et pa- 
rantur. 17. Dominus vero deporta- 
iit te , ut mercimonia deportantur ; 
operiet te velo ;18. Projtcietque te ac 
rotabit, quafipilam, in vafam regio- 
nem. Ibi morieris , ibique erunt cur- 
rus glorias tuas , dedecus domus Do- 
mini tui. 19. Ego enim pellam te 
flatione tua ; ego te de tuo gradu de- 

jiciam. 20. Eodem tempore vocabofervum meum Eliacim ,filium Helcia !. 
21. Hunc ego induam tunica tua ; hunc cingulo tuo roborabo. Hujus in ma- 
num tradam poteflatem tuam ; ille autem erit pro patre civibus Jerufalem & 
domui Juda. 22. Hujus humeris elavem imponam domus David; aperiet & 
nemo claudet, claudet 6 nemo aperiet. 2 5. Ego eum fatuam quaf paxil- 
'lum in loco firmo , eritque domui patris fui quafi thronus gloriofus. 24. In 
eo pendebtt omnis gloria familias ipfius ; in eo vafa coagmentata , in eo fcy- 
phi; in eo vafa omnia minora , omnes urceoli, omniumque generum utres. 
25. Circa idem tempus , ait Dominus exercituum,paxillus idem , qui firmo 
in loco fixus fuerat, concutietur ,fuccidetur & cadet ; omnia etiam, quas in 
ipfo pendebant, delebuntur; quia Dominus locutus efi. 


1. גיא חזיון , vallis vifionis , live Jerufalem , in qua urbe multi Propheta: vifum videbant, & 
Tifa populo renarrabant. 

1. לא מתי מלחמה , non mortui in fallo , quia fames in Jerufalem graffabatur, tempore eodem , 

qua 
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quo fugerant exercitus Principes » Nabuchodonofore in Judaeam irrumpente. Multae res pro- 
eant hic, tangi ultimam Jerofolymas obfidionem & expugnationem, Sedecia regnante , fa£lam. 
Declarat Deus v. 14. fcelus Jerufalem , non aliter, quam civium internecione , effe expian- 
dum. Atqui internecio haec non fuit, nec Ezechia regnante , nec vero etiam Manaffe. Statuit 
Orotius , ha2c ab Ifaia vifa & dicla fuiffe , ciim Salinanafar Samariam cepiffet. Tamen Ifaias w. 
4• & 5 ° amare in vaftatione_/z/i# populi , in valle, viflonis , quae funt attributa Jerufalem , non 
Samaris. 

3. מקשת אסרו : Male p11n£lum Athnac fub אסרו ; nam prius membrum finitur in vocabulo 
מקשת ;quod quidem non latuit Grotium. Sed idem Grotius non refle אסרו , ligati funt , feu 
conjurarunt inter fe ut fugam caperent. Nam talis fignificatus fine exemplo efl non modo in 
Hebr. Lingua., fed in caeteris Veteribus Linguis. Quod fi vertas , ligati funt , tanquam in vin - 
cula conjecti , quomodo flabit longe fugerunt , quod mox fequitur. Ergo non recufandum , quin 
legatur הסרו , tanquam הוסרו , retrb adi funt , vel pedem retro retulere , ut id concordet cum 
. ברחי , fugerunt. 

5. מקרקר קר : Vulgatus, !erutam murum, ex fignificatu קר Arab. quem fequuntur plerique Ve- 
teres. Quod h quaeris, quis fit perjerutans, non id quidem in oratione reperies. Antecedit nomen 
C 3 V ,dies. Sed non dixeris diemferuuri murum ; propterea Interpretes fupplent quidquid libet. 
INos lapfum Scriba; credimus hic fuiffe talem, qualis fuit cap. 21. v. IO. in מדשתי , pro הן 
דשת? , en tritura mea , & feriptum olim fuiffe הן קרקר , en explorator, ex quo הן factum fuerit 
H. Denique pro קר , legendum קיר , muri. Nunquam deferit קיר fuum י , nifi hoc loco. Grteci 
Intt. ha;c iongb aliter. Qui quidem haec verba, מקרקר קר ושוע , ciim fic convertant , 0.710 JU/y.ptt 
tas : p.iyafn 7rx*mvrcu , oflendunt fe legiffe , מקטן עד יב שגגו , non meliori fententia, quam 
fcnptura. Nam quas hic narrantur , fiunt , non in urbe , fed extra urbem , אל ההר , fupra 
montem , prope Jerufalem fitum , ubi hofles mcenia explorant, & unde in vallem mittunt equi- 
tes ,ut mox dicetur. Propterea re£l& ante הן קרקר , interpunflionem majorem facias , ut in his 
verbis initium habeant obfidionis apparatus , qui fubfequuntur. 

6. כרכה אדבמ פרשיבם : Nos , ורכב ארכם פר ש יכם , & Aramotus confcendit equos, a {Tu mimas 
ורכב , ex Graecis Intt. qui, koj avogoTca , & afcenfores > ארכם vero , pro אדט , ex Propheta 
Amos , cap. 9• v. 7 ׳ . ubi legitur וארבם מקיר , & Aramatum de Cyr , vel de Cyrene , ut Ifaias jun- 
gat fimiliter Aramceos cum Cyrenenfibus , de quibus mox. אדבם , homo , nomen commune , 
locum habere vix potefl inter duo nomina propria JElamitam & Cyrceutn. Quippe ק״ר efl Cyratus , 
non murus , ut re£l& animadvertit Edm. Calmet. Nam feu convertis , murus nudat clypeum ,'feu 
murum nudat clypeus , habebis verba, non fententiam. Sed optima fententia efl, Cyrotus nudat 
clypeum , feu extrahit clypeum fuis ex involucris , parans fe ad bellum. Edm. Calmet argu- 
mentatur , ex eo quod jElamitat hic memorantur, ut probet non hic tangi regem Nabuchodo- 
nofor Jerufalem oblidentem; nam .ZElamitce , inquit, non erant ex ditione Chaldaeorum. Id 
vero nos concedimus. Sed nihil vetat, quin flipendiarios habuerit iElamitas rex Chaldaeorum ; 
^[ui, fi habuit in fuo exercitu, fatente Edm. Calmet, Cyrceos , qui Medi erant, cur non etiam 
JElamitas ? Caeterum habemus Aramatos pro ipfis Mefopotamienfibus , quos habebat fubditos 
rex Chaldaeorum, quique abundabant equitatu , quam ob caufam hic dicuntur confcendere 
equos. 

7. שת ישתו : Haec male in hod. Codicibus diffociantur , ciim שת non fignificet fedem , vel fla• 
tionem. Chaldaeus & Syrus conjun£l& legunt שתשתו , duplicatis verbi שות litteris , flationem 
habent , vel caflraponunt , Jerufalem in ipfis portis. 

. 1 דגל אי 1 מס ל יהודה , detrahitur ludat velum fuum. Metaphora duflaex velo fan&uarii; cap- 
tis urbis munimentis exterioribus , urbs videbatur, quali fanduarium fine velo. ...1 תבט... אל 
גשק י , & rejpicies... armamentarium ( domus faltus ) unde arma non extrahuntur, fine magna necefli- 
tate. Reae haec Grotius : ” Armamentarium hoc neceffe efl in urbe fuerit, fed nomen habet 

ab eo armamentario, quod in Libani faltu Salomon flruxerat, quia ejus in locum fuccefferat. « 
Nam poftquam Jerufalem non femel in obfidionem venerat, tum demum reges J uda intellexe- 
rant, quam fua intereffet, non effe extra urbem urbis armamentarium. 

9. ... ותקבצו את מי , & colligetis aquas ( pifcince inferioris.') Cautionem talem adhibuerat rex 
Ezechias tum , ciim Sennacherib urbi appropinquabat. Itaque docet Ifaias domeflico ab exem• 
pio, in quantas anguflias Jerufalem fit ventura. Ne haec de Ezechia & de Sennacherib inteL 
ligantur , obflat verfus 11. ubi legimus , ad eum , qui fecit eam , non refpicietis. Nam Deum ref- 
pexere, Ezechia regnante , Jerufalem cives , qui & liberati funt. Cautiones -, quas his verfibus 
exponuntur, toties adhibendas erant, quoties imminebat obfidio. Itaque ex iifdein cantioni- 
hus male colligitur, hic tangi tempora Ezechia. 

13. והגה ששון ושמחה , ecce autem gaudium & hilaritas. Ita deferibit Jeremias Jerufalem rao* 
res , cum a Chaldaeis oblidebatur. Vetatur Jeremias (Jerem. cap. 1C.v. 9. ) intrare in con- 
viviorum domos. Denuntiat Deus , v. 10. fe fadlurum , ut tandem lileant voces gaudii & hilarita - 
tis; fic etiam cap. y. v. 34. Vide eos locos. ... אכול געיתו . Omnes Veteres legunt, 3 גאכל וגשתה • 
edamus & bibamus y perfona prima ,.qiiam depofeit פמ!מ , moriemurd i . 

15. & 16. על שבגא , ad Sobnam. Re6t^ hic a linea notatur. Alia enim nunc aguntur , quas 
eventum fuum tum habuere , ciim fuit Manaffes'a rege Affyriorum'captus , & abdudlus , ab-r 
duilo^ fimul cum rege, Sobna Palatii pnefe^o. .-.. ומי לך פה , & quis tibi hic y addimus propin- 
qiius y ex fententia , five erat Sobna extraneus ? five erat futurum ut cum omnibus fuis pro- 
'pmquis Babylonem abduceretur. 


P 
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1 גבר ד rMm : N0S , m mercimonia deponantur , ex poteftate jEthiopicaverbi גכי ,mgottart, 
תגבר neZ™. ( Convenit etiam Arabicam גבאר , res futilis. ) Talis fagnificatus benb quadrat 
in verbum 1 טלטל , avehere, huc illuc deferre , & in verba fequentia, operiet te veo , ut merces amic- 
tu cum devehuntur. Non licet convertere, tranfportatione vin , live, ut vir deponatur, ubi virum 
iulum Sobna Ifaias alloquitur; ut neque ,ficut ajportacur gallus gallinaceus, cum , e ^ “ 
te velo ; quippe in aperto aere aves tranlportantur, non in involucro; nec vero etiam qi am 
legitur , gallos gallinaceos in alienas terras fuifle ex Judaea deportatos. , ״ 

״ I9. ויהרסך , & dejiciet te ; Lege יאהיסך , perfona prima, dejiciam te , ut Syrus & Vulgatus , 
fic vult יחדפתיד . & pellam te : fic deinde וקראתי , & vocabo. n 

והיד, לאב 1 י , & erit pro patre ( civibus Jerufalem & domui Juda , ) quia regni habenas modera- 
bin.r', donec erit Manaffes captivus , ut pote familia; & regue & Sacerdotalis; forfan etiam cum 
populi fuffragiis; nam partem hanc Hiflorite Sacrae non tangunt Sacri Codices , qui quidem 

minc fiqperfunt^ ״ & m paxUlum _ Defcribit Ifaias quafi trophsum , in quo api 
penduntur figna & emblemata fuprema ־ dignitatis, quam Eliacim luftinebat. Signa funt vafa , 
quibus regiae°menfae minidrabatur.... הצאצאים והצמית : Haec verba vafa non ^gmficant , ne- 
que quidquam fimile. Sed fi legas , הצעציני□ יהצ£חות , habebis va/a coagmentata & fcyphos , fe« 
vafa pluribus partibus confecla , qu* facile ab te fe dimoveri & avelli poffent, quaque fierent 
modo P longiora aut latiora , modb breviora , ut erant elculenta , qua eis imponebantur ,fcy. 

rnn, concutietur paxillus, five regia dignitas, quam adumbrabat. Significat Ifaias 
regiam dignitatem in captivitate Babylonica interituram. Plenque Interpretes ftatunnt hac ad 
Sobna pertinere. Qui quidem temer£ permifeent & tempora & perfonas. Nimirum / ״"׳*■״ * 
tum fixus eft , poftquim Sobna projectus fuit, & alienas in terras duflus captivus , nec in alium 
convenit is paxillus , quam in ipfum Eliacim , ut planb demonftrant omnia , quae antecedunt, 
in Eliacim, inquam , non quafi in ejus perfonam, fed in regiam dignitatem , quam lultineba . 


CAPUT XXIII. 

Onus Tyri. Peribit negociatio ejus , turres ejus per Chalcteum folo 
tequabuntur. Poft annos 70. cantabit quafi canticum meretricis, ftu- 
prabitque fe cum terra regibus ; fed fruftus mercatura ejus Domino 
confecrabuntur. 


ז. משא ער י הילילו אניורת 
תרשיש • כי שדד מבירת מבוא 
מארץ בתים נגלה למו 15 . דמו 
ישבי אי סחר צידון עבר ים מלאוך: 
$. ובמים רביבם זרע שחר קציר 
יאור תבואתה • ותהי סחר גויבם 5 
בושי צידון• כי אמר ים מעוז הים 
לאמרי לא חלתי ולא ילדתי ולא 
גדלתי בחורים רוממתי בתולות : 5 . 
כאשר שמע למצרים • יחילו כשמע 
צר : 6 . עברו חרשישה • הילילו 
ישבי אי ן ך. הזאת לכם עליזה 
מימי קדבם קדמתה • יבלו ה רגליה 
מרחוק לגור 1 8 . מי יעץ זאת על 
צר המעטירה אשר סחריה שריכם • 
כגעגיה גכבדי ארץ : 9 . יהוה 


I, Onus Tyri. Ululate clajfies 
maris. Etenim de portu exitus appa - 
ret vaftator, ex terra Cethim veniens, 
z. Deleti funt maritima orce habita - 
[ores , qui Sidonis commercia facie- 
bant, quique maria tranfmittebant; 

3. Qui divitias habebant fuper aquas 
multas; quorum femina erant IS ilia- 
ae mefes , flumenque proventus ; 
apud quos populi negociabaniur. 

4. Erubefice Sidon ; fic enim loquitur 
filia maris , eademque maris propu - 
gnaculum : non jam ego laboro ad 
partum , non pario , nec alo 'juvenes , 
nec educo virgines, j. Quemadmo - 
dum obflupuire homines, audita fia- 
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צבאות יעצה לחלל גאון כל צם • 
להקל כל גכבדי ארץ : 10 . עברי 
ארצך כיאר בת תרשיש י אין מזח 
עוד : 11 . ידו גטה על הים הרגיז 
ממלכות. יהוה צוה אל כנען לשמד 
מעזגיה : 11 . ויאמר • לא תוסיפי 
עוד לעלוז המעשקה בתולת ברת 
צידון • כתיים קומי עברי • גם שבם 
לא יגוח לך ץ 13 . הן ארץ כשדים 
זה העבם לא היה• אשור יסרה • 
לציינם הקימו בחיניו • עוררו 
ארמנותיה • שמה למפלה 5 4 !. 
הילילו אניורת תרשיש • כי שדד 
מעזכן : 5 !. והיה ביוכם ההוא 
וגשכחרת צר שבעיכם שגה • כימי 
מלך אחד מקץ שבעים שגה יהיה 
לצר כשירת הזוגה : 16 . קחי 
כגור • סבי עיר זוגה נשכחה • הטיבי 
נגן •הרבי שיר למען תזכרי : 7 !. 
והיה מקץ שבעים שגה יפקד יהוה 
את צר ושבה לאתננה • וזגתה את 
כל ממלכות הארץ על פגי האדמה : 
8 !. והיה סחרה ואתגגה קדש 
ליהוה • לא יאצר ולא יחסן • כי 
לישביכט לפגי יהוה יהיה סחרה 
לאכל לשבעה ולמכסה עתיק : 


ma Aegypti, fic fiet cum de Tyro au- 
dient. 6. Tranfite mana ; ululate orte 
maritima’ habitatores . 7. Hceccine illa 
vejlra ejl, quae jam diu de fud and - 
quitate gloriabatur , quam Jiti pedes 
nunc ferunt procul peregrinantem. 
8. Quifnam vero hcec decrevit de re- 
gina illa Tyro , cujus negotiatores 
principes erant; cujus mercatores , 
homines in terra illujlres ? 9. Hcec 
decrevit Dominus exercituum , ut 
omnem gloriam fajligiumque depri- 
itiat; ut terree illujlres ad ignominiam 
traducat. 1 o. Labere , velut rivulus, 
ex terra tua , filia maris ; non efl ul- 
tra cingulum ubi. 11. Manum fuarn 
fupra mare is extendit, qui regna 
convellit ; Dominus de mercatore 
mandatum dedit, ut munitiones ejus 
fubvertantur. 11. Dixitque ; noli 
amplius gloriari , pojlquam compref- 
fa es, virgo filia Sidonis. Abi ad 
Cethiim , abi ; fied neque illic tibi 
erit requies. 13. En terra Chaldteo- 
rum , populus is, qui nondum exifi- 


tit, quique habebit Afifur fundatorem, 
feris agreflibus praeparavit ejus tur- 
res ; en diruunt arces ejus ; en ipfam redigunt ad ruinas. 14. Ululate claffes 
maris ; potentia enim vejlra profligata efl. 1 <;. Erit autem eo tempore, ut 
Tyrus annos feptuagmta in oblivione jaceat. Illis autem annis feptuaginta 
tranfaclis , rege uno regnante , erit in Tyro quafi canticum meretricis. 1 6. Su- 
me citharam ; perage circa urbem circuitus tuos, meretrix oblita ; cane lyra 
fcienter, dic longum tnelos, ut tui memoria renovetur. 17. Erit igitur ut, 
annis feptuaginta tranfaclis , Dominus vifitet Tyrum. Ipfa autem referet fe 
fe ad quceflum fuum , & Jlruprabit fe cum univerfis regnis terree , in oculis 
omnium regionum. 1 8. Sed hcec erunt: quceflus ejus & mercatura ejus Do- 
mino confecrabuntur ; non faciet thefauros, nec eos recondet; erit enim mer- 
catura ejus pro illis , qui coram Domino habitabunt, ad cibum & ad faturi - 
tatem , & ad vejlium ornatus. 


1 • מבית מב^יא : Nos , de portu exitus ; nam fic cap. 24. v. 10. בית מבואי , fed tranflat& ; 1 hic 
vero בית מבוא eft proprii locus interior , ubi erat maris recefTus pro portu , unde naves exi- 
bant , & quo primum nuntia de mari perferebantur. Vaticinatur Ilaias , auditum iri nuntium 
de Ccthirn , vel Cethiim, ut infra v. 12. feu infula Cypro , appropinquare vaftatorem , five regem 





I S A I A S. 


60 


Nabuchodonofor, ■cujus naves eo appulerant, ut deinde ad oram Tyri maritimam rela fece- 
rent, eittue omnes aditus maris intercluderent, dum terreftres copise urbem obliderent. No 1 
•quod Cyprus in ditione e(fet Nabuchodonofor regis , fed quia Cyprii non recuiarant, ne ■Aiiy- 
rii circa littora fua dationes maritimas haberent ., aut hyemarent. , , • 

2 & מלאוך : ובימיכם .ן . Mate inter utrumque interpundio major , quam quidem non habuit 
Syrus , ut neque ו , ante בימיכם . Legendum מלאוך בימיכם ; adhuc melius 1 מלואה , ut (1t affixum 
perfonae fertis , quod poftulat תביאתה , quod (equitur : divitia ejus in aquis mutus. 

4 כי אמר יבם מעה היבם : Non (ine causa laborabant Veteres , ut ha;c interpretarentur. am 
Ii vertas , quia dicit mare, fortitudo maris , nemo non videt, unum non poffe effe alternis appo- 
litum , cum duae diverfae res fint mare &fortitudo maris. Praeterea , qui fieri poteft ut dicat mare, 
non panario , non alo juvenes , neque virgines ? Num parturiebat mare ante haec J 3 ™* 

& Tyrias ? Dicitur quidem Tyrus ,filia maris , fed tranflafe , quomodo Jerufelem cives , filia 
Sion i fed hic agitur partus proprid dirius , non maris , fed filia mans ,feu Tyri ,quam Fhopheta 
confiderat, ut vallatam ac civibus viduatam; ut videatur hic legendum Q’ אמר בת , dicit filia 
maris quomodo v. 10. בת תרשיש . Erubefcit autem Sidon de Tyri, filiae maris , excidio , quia , 
duae Jrbes, quarum erat una colonia alterius , commerciis mutuis jungebantur. _ 

כאשר שמע למצרינם ז , audita, fama JEgypti, a rege Affyi iorum deviriae, & in ejus ditionem 
redaria:. Nam, poli lEgyptum fubariam , Nabuchodonofor Jerofolymam yemt , mdeTy- 
rnm ; propterea dicitur, obftupefcent in Tyro , quomodo in !Egypto non ita pridem obitu- 

pl '7 " יכלוה רגליה ,ferent eam pedes ejus, five fugient , adventante holte , in extraneas terras , 
commercii ipforum focias. Superiori verfu agebatur de fuga maritima , nunc de pedeftri, ut 
indicat רגליה , pedes ejus. Nam pedes pro navibus , tranflatio durior , quam placere ut poliit. 

10. עברי... כיאר , tranfi... ficui rivulus. Eadem Tyrus, quae modo diria eAfilia maris , nunc per 
contemptum rivulo comparatur , cujus ripa; frariie funt & avulfae , ut aquas continere alveus 
jam non poffit, neque adeo fubliftere queat rivus, aquis ejus huc atque illuc diffipatis. Eft 
מזח , cingulum , ipfa ripa. Illi, qui putant tangi hoc loco Tyri obfidionem ab Alexandro ma- 
gno feriam , accipiunt cingulum, pro maris Ireto brevi , quod Tyrum inter & continentem 
oram interjacebat , quodque mole junxit Alexander magnus. Sed parum proprie fretum , quod 
alluit, cingulum vocatur. Praeterea deferitur duria ex rivulo fimtlitudo. Nam , freto eo fub a- 
to , non efficiebatur , ut rivulo fimilis effiet Tyrus. Ergo melius cingulum de rivuli ripis mtellt- 
giturtranflatd , proprie autem de Tyri munimentis. . . 

I 2 המעשקה בתולת בת צידון , comprejfa virgo , filia Sidonis. Quafi dicat !fatas . Tu antea glo- 
liabaris , quia virgo intaria eras; noli jam gloriari , poftqirim compreffa es. Non aliam ab carn- 
fem Tyrum propheta virginem vocat, quod non fecerat in ante-diriis , quam ut fitmlitudinem 
inftituat virginis antea indomita:, tunc demum domita:. Qua ex fimilitudinc confutari poffunt 
qui haec omnia intelligunt de obfidione Tyri ab Alexandro magno feria. Nam ceperat Tyrum 
Nabuchodonofor , ante Al ־ xandrum. Ergo non fuiffet tempore Alexandri, cur Tyrus g 10 »^re- 
tnr , l'e harienus fuiffe virginem , ut pote a rege Nabuchodonofor domita jam pndem. ... פת בם 
קומי , abi ad Cethim. Seu legis כתים , feu כתיים , nihil vetat, quin Cyprus mtelhgatur ,, in qua 
infula Tvrii paritm tuti futuri fint , quia Cypras adjuverit antea regem Affyr.orum Quod fi 
Cethiim alius eft populus , quam Cethim ( qui verfu I. ) intell.gi Macedones poffunt, apud quos 
Tyrii tuta effugia non fint habituri , quia timeant Macedones regnum Affyriorum. Mafora 
vult כתיט , rit fupra. Tamen variant Codices , quorum antiqiuflimus Orat. 53. reponit, lup a 

verbum, alterum י , quod fuerat a Scriba omiffum. 

הן ארץ כשדים • 3 ג , en terra Chaldaorum... Nunc addit Propheta , quem Tyrus habitura 
everforem : nempe populum Chaldaeorum , qui nondum erat, ciim haec Ifaias jiraenuntiabat, 
quique oriturus erat ex Affyriis , Chaldaeorumque imperium fundaturus. Nihil tam planum 
eft :ut mirum videri debeat , quamobrem multi Interpretes hunc verfum de Babylonis in- 
teritu interpretentur. Nam quis credat Prophetam, de rebus Tyri fupra & mfra vatl ״״ f ־״ 
tem , hoc uno in verfu , & quafi per parenthelim , praenuntiaffe Babylonis 1 ״ tentum per Medos 
& Perfas. Quid fi tangit Ifaias , ut quidam putant, Babylonem ab Affaradon Affyriae rege ex- 
pugnatam ,ut habeant Tyrii in Babylone jam capta , exemplum ruma: Tyn brevi adventu- 
ra: g , vaticinatur Propheta contra Hifloriae fidem. Neque emm Babylonem captam diruit Affa- 
radon, nec pofuk eam in ruinas , quod fecit Tyro Nabuchodonofor. Denique , cum fequa- 
tur , ululajclaffes maris , potentia enim vefira profligataejl , qms dubitabit_deTyro^cominua, ״ 
Termonem. ... בחיניו : Mafora כחוגיו , per ו medium, rerie ; fed legendum כחו^ה , cum affixo fe- 
minino ; nam !equitur שמה & , ארמגותיה ( melius שמוה , ut legit Chaldaeus ) cum affixis item 
femininis , qua: quidem pertinent ad filiam Sidonis , Tyrum, , . 

1 שבעים שגה ז , ( Tvrus in oblivione erit)feptuaginta annos , nempe ufque ad Cyrum , vel art 
Darium , filium Hyflafpis , qui favebat Tyriis, Tyri nov^ conditoribus , ut eorum “is 
uteretur contra Grkcos. Non pariim hic laborant, qui obfidionem Tyri per Alexandrum Ma- 
gnum praenuntiari volunt , ut explicent, quomodo Tyrus fuerit m oblivione poft « ״״ >“« 
feptuaginta. Sed eo incommodo non premuntur , qui flant pro obfidione a Chaldaeis a , 
ciim planum fit ex Hiftoria Sacra , fuiffe Tyrum urbem florentiffimam , cum Judaei ex capti- 
vitate Babylonica reverfi effient. ... כימי מלך אהד , fecundum dies ,vel m diebus unius regis ״ 
nempe Darii, filii Hyflafpis, ut mox diximus Male punrium Athnac poft אחד • Neque emm 
dicit Propheta , feptuaginta annos , uno tantum rege regnante , elapfuros ; fed eodem re- 
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gnante 9 poft annos Septuaginta oblivionis Tyri , fore in Tyro canticum meretricis , quia erit 
Tyrus tanquam meretrix neglecta , ad quam redeunt amatores. Legendum וכימי , addito nexu: 
vide verfionem. 

*8. ולמכסה עתיק : Arias ר & ad operimentum vetus. Nihil ad rem vetus j nec placet fenis , 
quia quas merces Suppeditabat Tyrus Judaeis Babylone reverfis 9 illae erant tam juvenibus , 
quam lenibus veftiendis.. Convenit vefiium ornatus , vel abundantia , ex feriptione עתיר , quam 
Sequitur Chaldaeus , qui דיקר , gloria ; nifi eundem Significatum tribuis vocabulo עתיק , ex 
Arab. Lingua dedu&um. De hoc verfu vide Edmundum Calmet. 


CAPUT XXIV. 


violaverunt; pauci fuperftites erunt, 
i & reges terra;, quos carcere 
dies iterum vifitandos. 

1 . הגה יהוה כוקק הארץ וסילקה♦ 
ועוה פגיה והפיץ ישכיה ן !. והיה 
כעם ככהן כעבד כאדגיו כשפחדת 
כגברתה י כקוגה כמוכר כמלווה 
כלוה כנשה כאשר גשא בו ג 3 - 
הבוק תבוק הארץ והבוז תבוז ♦ כי 
יהוה דבר אות הדבר הזר־ז ז 4 • 
אבלה גבלה הארץ. אמללה גבלה 
תבל• אמללו מרום עם הארץ ז 5 • 
והארץ הגפה תהת ישביה • כי עברו 
תורת חלפו חק הפרו ברית עולם \ 
6 . על כן אלה אכלה ארץ ויאשמו 
ישבי בה • עד ־ 1 כן חרו ישבי ארץ 
ונשאר אגוש מזער 5 7 ■ אבל־‘ 
תירוש אמללו־!׳ גפן • גאגחו כיה 1 
שמחי לב ו 8 . שברת משוש 
תפיס. חדל שאון עליזיכם • שברת 
משוש כגור : 9 • בשיר לא ישתו 
יין • ימר שכר לשתיו{ 10 . נשברה 
קרית תהו • סגר כל בית מבו 4 י* : 
!!. צוחה על היין בחוצות * ערבה 
כל־‘ שמחרת • גלה משוש הארץ { 
גשאר בעיר .שמה • ושאירת 
יכרת שער : 13 . כי כה יהידת 
בקרב הארץ בתוך העמיס כנקף 
זיתיכעללרת אס כלה בציר { 14 . 
המה ישאו קולם • ירגו בגאון יהוה • 
צהלו מיבם : 5 !. על כן באריבם 
כבדו יהוד, • באיי היבם שם יהודת 

Q 


Terra vallabitur, quia Dei legem 
Vilitabit Deus militiam eoe! 
includet, poli multos 

1. En Dominus terram vajlaturus 
& exhaujlurus ejl; faciem ejus inver- 
tet , diflipabii que ejus habitatores. 
1. Erit autem , ut populus , fic fa- 
cerdos ; ut fervus, fic herus ejus ; ut 
ancilla, ita domina ejus ; emptor 
erit , fic ut venditor ; creditor, ficut 
debitor ; fenerator, ut is cui fenera- 
tur. 3. Terra penitus exhaurietur, 
penitiisque diripietur ; Dominus enim 
tale verbum locutus efl. 4. Luget ter- 
ra & fiatifeit • collabitur fatifeitque 
orbis; excelfa ,fimul & ima terree 
collabefiunt. 5. Terra contaminata efi 
fubter incolas ejus, quia legem pm- 
terierunt ,flatuta inverterunt, viola- 
veruntque fcedusfimpiternum. 6 . Ideo 
terram maledictio abfumet, incolceque 
ejus peribunt ; ideo abfumentur terree 
habitores , paucique homines rema- 
nebunt. 7. Erit muflutn languidius , 
infirmat vites ; trahent fiufipiria qui- 
cunque hilares erant. 8. Ce favit lecti- 
tia tympanorum ; conticuit finitus 
tripudiantium ; citham dulcedo fiub- 
lata efl. 9. Non jam mediis cantibus 
vina bibentur ; ficeram qtiifquis pota- 
bit ,findet amaram. 10. Civitas ni- 
hili conquajfiata efl ; intercluduntur 
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אלהי ישראל : 16 . מכנף הארץ 
זמרר־ז שמענו צבי לצדיק * ואמר י 
רזי לי רזי לי♦ אוי'לי* בגדים בגדו 
ובגד בוגדים בגדו 5 17 . פחד ופחת 
ופח עליך יושב הארץ ! 18 . והיה 
הגס מקול הפחד יפל אל הפחה * 
והעולה מתוך הפחרת ילכד בפח. 
כי ארבור־נ ממרוכם נפתחו וירעשו 
ומוסדי ארץ : 19 . רעה התרעעה 
הארץ • פור התפוררה ארץ * מלט 
התמוטטה ארץ ן ס!. נוע תנוע 
ארץ כשכור והתנודדה כמלונה. 
וכבד עליה פשעה ונפלה ולא 
תוסיף קום : 11 . והיה ביום ההוא 
יפקד יהוה על צבא המרום במרום 
ועיה מלכי האדמה על האדמה 5 
!!. ואספו אספה אסיר על־־ 1 2 * 4 בור 
וסגרו על מסגר• ומרב ימים יפקדו : 
1$ . וחפרה הלבגה ובושה החמה. 
כי מלך יהוה צבאורת בהר ציון 
ובירושלם ונגד זקניו כבוד { 


exitus domorum. 1 ז . V7ciferare 
propter vinum in plateis ; longe fugit 
hilaritas ; exulant terra gaudia. 
11. Relicla ejl in urbe defolatio ; 
portet magno fonttu fubvertuntur. 
13. Erunt autem in orbe medios in- 
ter populos, ut olete, quce decerpun- 
tur i ut ■> vindemia peracld , fi u p e 'ft' L ~ 
tes racemi. 14. Iidemque vocemfuatn 
tollent, magnitudinem Domini pree- 
dicabunt l dabunt ex mari lictos cla- 
mores. 15 Vos adeo tribuite honorem 
Domino maritimis in oris ; in infulis 
maris , nomini Domini Dei Ifirael. 
16. Audivimus cantus ab ultimis 
mundi plagis in Jufi laudem ; dixi 
igitur :fecretum meum mihi,fecretum 
meum mihi. Hei mihi ! qui perfide 
agebant ,perfide agunt; qui turmatim 
veniunt ,perfidos invadunt. 17. Nem- 
pe imminent tibi, qui terram inhabi■ 


tas , & terrores, & fioffie > & laquei. 

18. Si quis fugiet ad fonitus terrorum, in fojfiam cadet ;fi quis foffd extra- 
hetur , laqueo capietur; nam panduntur fiublime cataraclcs , termquefun- 
damenta excutiuntur. 19. Terrat fraclce dijfiliunt; eadem penitus rumpuntur, 
fedibufique imis contremificunt. 10. Terra huc atque illuc oberrat , quafi 
ebrius ; agitur fummoveturque, ut tugurium ; premiturfiucepondere tniqutta - 
tis; corruit, nec Jurget amplius. 11. Eo tempore vifitabit Dominus omnem 
militiam , qua! effert fie fie in exceljis , & reges terree, quicunque in imis. 
11. Omnesfiaper lacum, quafifaficiculus, colligentur, & in cufiodta detine- 
buntur, ut poft multos dies vifitentur. 13. Tum luna erubeficet, fiol rubore 
mifcebitur , cum regnabit Dominus exercituum in monte Sion & in Jerufia- 
lem, eritque in honore coram fenibus fiuis. 


1 יהוה בוקת הארץ , Dominus tinam vagaturus ejl, id eft, terram Judaeorum. Nam id oftendi- 
tari ״ eo, quod fequitur , ut populus , fie erit Sacerdos. Vaticinationem hanc ala accommodant 
ad Babylonicam Judae captivitatem , aln ad devaftationem decem Tribuum , per Salmanafa- 
rum , alii ad obfidionem Jerufalem per Sennachenb fa&am ; nos vero ad ultimam Jerufalem 
everfionem per exercitum Romanorum; quod quidem demonftrabunt res conlequentes. 

2. !. והיה כעבם ככד & erit, ut populus ,fie Sacerdos , quia prementibus malis omnes conditio- 
nes aquabuntur. Erat Sacerdotium urbis Jerufalem fuprema dignitas tum , cum Romam urbem 
obfidione cinxerunt. Propterea Ifaias aequat ciiminfima plebc Sacerdotem ; 
principes aut ipfum regem , fi vaticinaretur de rebus calanutatibufque regum tempore adven- 
ituris. Hoc primum lignum eft , non hic tangi obfidionem Samaria ־ , nec Jerufakm, vel per 
Sennacherib , vel per Nabuchodonofor, faaam. ... נשא : Melioris nota; Codices habent נשה . 

Sic Regius 3 . Oratorienfes 42. & 53 • . ״ , ״ . , 

4. אמללה גבלה תבל , colLabitur fatifdtquc orbis. Ufurpari fol et תבל de orbe terrarum , non 
de una Judaea. Ita etiam hic ufurpatur. Quippe Judaii, Romanis imperantibus , toto in orbe 



fparf1 erant , quos omnes terror & pavor corripuit, cum fama ad eos pervenit, urbem Jerufa- 
km a Romanis obfideri. Vim faciunt verbo תבל , qui hxc pertinere volunt ad Judasos , non ״ 
dum toto in orbe diffeminatos. 

5 • חלפו חק , fiatuta inverterunt. Mores ultimi Judteorum defcribuntiir hoc loco , ut erant 
ante Jerofolymte ultimum excidium. Sic Chriftus Domimis , irritum facitis pmceptum Cei ut 
traditionem vefiram fervetis , Mare. cap. 7. v. 9. Vocabulum חק , in veteri Le ״ e , notat jura reli- 
giota , non civilia. Planum eft haic non fpeftare ad Ezechiam regem a Rege Sennacherib obfef- 
lum. Ezechias enim ftatuta divina non modo non inverterat , fed etiam ub impio Achaz vio- 
lata expiirat & inftaurarat. r 

6 . 'r\T\ , combufii funt. Ita plerique. Tamen id de perfonis dichtm vix reperias , neque ullus 
Veterum fic interpretatur. Nam Graici Intt. pauperes erunt: Vulgatus , infament. Chaldsus con- 
fumptifum : Syrus , interficientur, ex feriptura Hebr. הרבו , devafiabuntur , fere idem ac peribunt 
ut convertimus. r 9 

7 • I 1 ״ , infirmat vites. Hoc dicitur partem tranflati, partem etiam quandam proprii.- 

Nam vites inculte remanferunt, poftquam in Jerufalem confluxerant ad Pafcha celebrandum 
homines Judiei tere decies centena millia , quos Titus intra Jerufalem mcenia conclufit. 

10. עיר תהו , civitas rnhUt , feu non jam idonea religioni tuenda in orbe terrarum ; non modo 
qma m Jerufalem omnia jura divina labefaclata erant, fed quia, poft novam Legem promulga- 
tam, mhil jam erat 1n Templo Jerufalem ejufque caeremoniis, nifi vanum & inutile fpeciacalum. 
... כד בית מכוא , omnis domus exitiis ( intercluditur ) five claufa omnia funt, unde ex urbe dantur 
exitus. 

11. ערבה כל שמחה ,fugit omnis hilaritas, ex fignificatu Samar. ערב , expellere; quem nifi fe- 

queris , ent legendum עברה , tranfiit. Non enim convenit in hilaritatem , neque ’obtenebrata ctl 
quod Buxtorfius , neque advefperafcit, quod Forerius; ut neque in verbum גלה , ablata ed auod 
verbo ערבה parallelum eft. יעי 

13. כגקף דת , ut olete, quee decerpuntur ; five, quas poftquam cietera: pertica excuffte funt • 
pauca m arbore manferunt, manuque in arbore decerpuntur. Sic erunt Judaei medios inter po- 
pulos , non modo in urbe Jerufalem , quia ubicunque Romanorum prsefidia erant, timebant Ro- 
manos Judaei , & paffim diffugiebant. 

1 4- המה... צהלו נדם , illi... hinnient ex mari. Pronomen המה , illi, pertinet ad eofdem qui 
mox dicti funt medios inter populos , pauco numero remanfuri. Jam verbum צהל nufpiam m- 
dicat clamores ex dolore ac miferiis fublatos , contra ftepifliine voces ex hilaritate profeci ais 
Itaque iidem Judaei; quorum res perditas & affliftas Propheta mox defcripfit, nunc inducun- 
tur , ut laeti & exultabundi, ut de mari hinnientes. Nemo non videt haec non convenire in Judaeos 
a rege Babylonis deviflos & in fervitutem dtiftos ; ut neque ad eofdem Babylonici ex captivi- 
tate regreffos. Neque enim Judaei, cum Babylone rediermit, de mari hinniebant, nec ex infulis 
maris ut dicitur fequenti verfu. Quippe mare , apud Sacros Codices & infula muris, partes 
numdi J udas se occidentales notant, non autem orientales , in quibus Judaei captivi erant. Sed 
ha;c apprimi conveniunt Judaeis, qui medios inter populos erant, cum Titus Jerufalem ccepit, eo- 
rurnque Rempublicam funditus evertit; quorum quicunque in infulis maris , in Achaia , m Ma- 
cedoma, &c. ad Evangelii fidem per Apoftolos addufti fuerant, ■Dei •Ilrael magnitudinem coi- 
laudabant. ם 

15■ באדים ; Vulgatus , in doctrinis ; pariim accommodati ad membrum pofterins; multo mi- 
nus in vallibus, quod Arias. Vellet Edm. Calmet, ut legeretur , vel בהרים , ■in montibus vel 
ביאדיבש , m fimnis , vel בחורים , cieat. Sed , cum (equatur באיי הים , in infulis maris , facile eft 
videre olim fcnptum fuiffe כאמיט , vel בעמים , in populis, atque unum effe alterius paralie- 

i 6 . מכ;ף הארץ , ab ultimis mundi plagis. Hatc male ab antecedentibus rebus per a linea diffo- 
ciantur. Quos mox hortatus eft Propheta ad Dei laudes celebrandas , eorum fe canticum audire 
dem e fubjungit, צבי לצדיק , in Laudem Jufti> feu Meffise , qui non femel hoc nomine venit in 
Sacris Codicibus. Haec mirifici quadrant in res antecedentes , ut qui Judaei medios inter populos 
Evangelio credidere , Legiflatoris Evangelii celebrent laudes. ... חי לי , fecretum meum mihi ־ 
quia haec , quae llaias mox praedixit , abfeondita erant ab oculis plerorumque hominum Ju ״ 
dasorum. Ita Chriftus Dominus Luc. c. 19. v. 42. nunc autem abfeondita funt ab oculis tuis Illi 
qui fupra-di&a de captivitate Babylonica intellexere , & de reditu Judaeorum, difficulter ex’ 
plicabunt iltud Ifaiae fecretum , ciim Ifaias reditum Judaeorum palam & aperti praedixerit 
... י ובגר turmatim veniunt , eodem fignificatu , qui fupra cap. 21. v. 2. ubi vide. Quinquies’ 
mc adhibetur verbum בגד , fed non eodem fignificatu quinquies , quod quidem faceret otiofam 
inutilemque redundantiam , fed alio atque alio , ut in ambiguitate verbi lateat Ifaiee fecre- 
tum ; cui ambiguitati fere fimilis eft lufus verborum trium fimilium 3 חד ו 5 חת ו 5 ח , fequenti 
verfu. Secretum ,fi creditur ad fequentia pertinere , poteft hoc continere : populum eum , qui 
turmatim vemet , feu Romanos , oppreftlirum effe Jud^os imparatos , in urbe Jerufalem congre- 
gatos ad Pafcha celebrandum; quod Ifaias fi aperte prcenuntiaftet, Judaei fcelerati ac Deici 
dee vitare potuiftent. 

1 . 7 • •••^ י כי 1 ? רכו ל nam cat *raclce... Ha; fimilitudines ufque ad verfum 20. ducuntur ex Di- 
Invio; ut lignificetur, Jud^orum Rempublicam penitiis interituram. Antea ab initio capitis 
ufque ad verfum 14. praenuntiavit Ifaias ultimum urbis excidium ; ve.rfibus 15. 16. & 17 ־ 
intermifciut laudationes Jujli a paucis Judaeis, qui tanquam 1'acemi fuperftites erunt, facien- 
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, . T> p : n ludiorum interitum. Hac omnia temporum ordine 

<ia S ; nunc de ^ ״ ^f & U n j eYen er1mt in ultima Judaorum clade. Sed q ״ omod6 ad cladem , 
־ eodem , quo praedicta lu י Q accommodari h^c pofiint, videant, qui verba Ifawe 
Babylonici Imperii tempor 9 ־ ■ » parum rntelligitur quales effe potuerint 

i ״־•״ ■ fSSSr. ־ ?aSS.TtsS» S £5 i”: 

multo poft Reges terra , qu 2 y _ , Hi & illi refervantur , ultimo 

t°A. "! Ul TnuL 1 iudTcand[^Prlterea lfaiks claudit vaticinationem in fignis ultimi judicii pra- 
Judicio demum judicandi. p Ecclefiam ultimorum temporum ; per fenes Juos r 

nuntiis , , qui Chriftianorum -fidei patres fuerunt , tum Apoftolos Se ״ 

& aff£ff0reS : ***** * V ° SjUf ‘ r f ‘ deS - ' ״ ** 

cantes , &c. 


caput xxv. 


Deo, quod everterit urbem fuperbo- 
fueritque perfugium pauperi. Faciet Deus in monte Sion con- 
ab omni vultu lacrymas ־, Moab concul- 


1 . יהוה אלהי אתה * ארוממך 
יאודה שמך * כי עשית פלא עצור־ן 
מרחק אמונה אמן 1 !. כי שמת 
מעיר לגד ־ 1 קריה בצורה למפלה י 
ארמון זרים מעיר לעולם לא יבנה 5 
5 • על כן יכבדוך עם עזיקרירת 
גוים עריצים ייראוך ו 4 כי היית 
מעוז לדד ־ 5 מעוז לאביון בצר לו י 
מחסה מזרם צל־‘ מחרס כי רוח 
עייצים כזרם קיר : 5 • כחרב 
בציון שאון זרים תכניע • חרב בצל 
עב זמיר עריצים יענה : 6 . ועשה 
יהוה צבאות לכל העמים בהר הזה 
משתה שמנים משתה שמחם. 
שמנים ממחים שמרים מזקקים : 
7 . ובלע בהר הזה פני הלוט הלוט 
על כל העמים והמסכה הנסוכה על 
כל הנוים : 8 . בלע המות לנצח. 
ומחה אדני יהוה דמעה מעל Ho 
פגים י וחרפת עמו יסיר מעל כל - 4 
הארץ ׳ כי יהוה דבר • י 9 • ואמר 
ביום ההוג־״ז * הנה אלהינו זה • קוינו 
לו ויושיענו. זה ירוה קזינו לסנגילה 
ונשמחה 


Canticum , 1n quo gratis aguntur 

rum 

vivium pinguium; abfterget 

cabitur, dirutis mcenibus« 

I. Domine , Deus meus es, cete- 
brabo magnitudinem tuam ; laudabo 
nomen tuum , quia mirabilia fecifii , 
confiliorumque antiquorum fient ve. 
ritas, amen. z. Urbem enimtumu- 
lum fecifii ; civitatem munitam , 
acervum ruinarum ; arcem fuperbo• 
rum , civitatem jam nullam , neque 
in perpetuum inftaurandam. 3. Certe 
etiam honorabit te populus potens ; 
timebit te civitas gentium metuen- 
darum. 4. Fuifti enim pauperi pras- 
fidium ; pmfidium egeno rebus in an ■• 
gubiis ; perfugium ab aquis inundan- 
tibus , ab ceflu umbra , cum fpintus 
hominum ferocium ingruebat, quafi 
wrndus calor , quafi in murum aquas 
inundantes. 5 .Tu, velutarentibus in 
locis torridus calor, fregifii homines 
fuperbos ; emarcuit , quafi torrido 
cefiu, propago fortium. 6. Dominus 
exercituum faciet omnibus populis 
fuper hoc monte convivium pm- 
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ונשמחה בישועתו : 10 . כי תנוח 
יד יהוד. בהר הזד־ז * ונדוש מואב 
תחתיו כהדוש מתבן במי מדמנה ז 
11 . ופרש ידיו בקרבו כאשר יפרש 
השחה לשחות י והשפיל גאותו עם 
ארבות ידיו ן ! 1 . ומבצר משגב 
המתיך השח השפיל־‘ הגיע לארץ 
x עד עפר 

ab omni 

vultu lacrymam ; auferet ab univerfa terra populi fui opprobrium : Domi - 
nus erum locutus efl. <q. Eodem tempore htec dicent: En Deus nofler nobis , 
qui eum ex pedavimus, falutem fecit. Hic ille ejl Dominus, cui prceflola- 
bamur ; exultemus laetemurque in falute ejus. 10. Quippe manus Domini 
hoc in monte injidebit, triturabiturque apud fe Moab, fic tanquam in aquis 
Medemna paleae. 11 . Pandet apud ipfum manus fuas, ficut natator expan- 
ditfefead natandum , & manuum fuarum imprejfone humilem faciet ejus 
arrogantiam. 11. Mcenium tuorum dejiciet altas munitiones ; deprimet eas 
humi , & ad imum pulverem complanabit. 


guium, convivium reconditi vini ; 
convivium pinguium faginatorum , 
convivium vini defaecati. ך. Auferet 
Dominus in hoc monte velum , quod 
omnium gentium vultibus imponeba- 
tur ‘ id velamen , quod erat fuper 
omnes populos expanfum. 8. Tollet 
pefdentiam ad multos annos ; ab fer. 
get Dominator Dominus 


1. עצות מרחק אמוגה , conJiUorum antiquorum. ferit veritas. Confilia hasc Propheta vocat and- 
qua , non quia jam olim apud Deum decreta; nam hoc modo nullum Dei coniilium non vocari 
pollet antiquum , fed quia jam dudum cognita & a Prophetis fignificata ; nempe ruina urbis prin- 
cipis Moab, qu$ hic notatur, fuerat ante lfaiam praenuntiata , ut liquet ex capite 16. v. 13• 
ubi vide. Ruina haec Moab aperti demonftratur in fine hujus capitis 25. Ut non liceat vatici- 
nationem hanc , in qua fumus ר tribuere aliis temporibus , quam illis , in quibus adhuc Moabitae 
vigebant. Propterea errare illi exiltimandi funt , qui Babylonem hic tangi putant a Medis 
Perfifque deletam. Nam quo tempore Babylon everfa efl: , interierat jam dudum potentia 
Moab. 

2. שמת מעיר , pofuifi urbem... Lege העיר , ut legunt omnes Veteres , & ut poflea legitur 
קריה , non מקריה . Occafionem dederit ifti מעיר priori pofterius מעיר , quod infra legitur , legen- 
dum ; nifi forte natum fuit שמת מעיר , ex שמתה עיר , ut forte in quibufdam Codicibus lege- 
batur. Hanc urbem flatuimus efle vel Ar-Moab , de qua cap. 1J. vel Ckar-Soreth , de qua ca- 
pite 16. quam diruerit, five Salmanafar, five ejus filius Sennacherib , de cujus flrage gratia? 
mox aguntur. ... זריכש , alienorum , legimus זדיבם , Juperborum , ut infra v. 5. Veteres nihil de alie - 
nis. Commode quidem alieni , ubi tanguntur res, quas egerint apud Judasos extranei, non item 
libi aguntur res ipfae populorum extraneorum. 

3• על כן יכבדוך עבם עז , certi edam honorabit te populus potens , nempe Babylonii, pofl flra- 
gem Aflyriorum ab Angelo fadam , quam Ezechia; regi gratulati funt Babylonici legati, nec 
non Dei Judaeorum potentiam admirati funt, auditis ejus miraculis. Lactabantur Babylonici , 
feu Chaldaei, de flrage Afiynorum , quia rivalitas erat inter hos & illos , ex quo Chaldaei de- 
fecerant ab Aflyriis. Erat tunc in incunabulis fuis imperium Chaldaeorum. Jungit Ifaias in 
eadem gratiarum adione cladem Moab & cladem Aflyriorum , quia utraque fuit eorumdem 
fere temporum. 

4. כי רוח עריציבם כזרבם קיר , nam fpiritus violentorum quaf inundatio , בקיר , in murum , ad- 
dito ב , quod exprimunt Syrus , Chaldaeus & Vulgatus, & fine quo nihil habet nomen קיר a 
quo regatur in cafu obliquo. Sed aliqua deficit membrum id pofterius. Nam ciim fint in priori 
dute limilitudines , una inundantium aquarum , altera torridi acftus , utraque recurrere debet 
in pofteriori , a quo prius explanatur; itaque addendum כחרב hoc modo. ... כי רוח כחרב כזרם 
י ( frvafi eos ab inundatione & ab cejlu , ) nam fpiritus ( violentorum ) fc erat quaji cejlus , & 
quaji inundatio... 

y. הרב בצל עב : Hacc non expediunt Veteres , nifi quod red& Vulgatus yficut cejlus , ex ferip- 
tione כחרב , priori כחרב parallela; quomodo etiam red& , ut ceftus , Syri Latinus Interpres. 
Pergit Vulgatus , j'ub nube torrente , fententia reda illa quidem in Latino fermone , fed non item 
reda interpretatione. Quippe צל notat umbram ut praefidium , aut refrigerarionem , non ut 
teflum & aduftionem. Ergo pugnantia loquetur Ifaias, fi relinquitur בצל עב , quod , ut emea« 
dandum fit נ monet 9 כציון in feritate , verbum parallelum verbo בתלעב , quod nos in Con- 
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. s •£jd yerbum לעב ? Samaritice , accendi, idem ac ליהב Hebraicum , ex qu® 

S nomen תלעב formae תלאובה ,’ex לאב , ut fignificemr torridus ccfius. Sspiffimi; Scribae 
lanfi funt in verbis , quas raro - ufurpaittur, defcribendis. . _ 

6 לכל העמיכט... משתה , omnibus populis ״ . convivium ; quia poft miracula , Ezechia regnante, 
fafla, & ftragis Affyrioriim, & umbrae in folario retrogreffa; , populi multi Jerofolymam con- 
fluxere , ut auribus hxc fuis audirent Ezechiaeque gratularentur. 

ובלע הלוט ד׳ , & auferet... velum. ReQ& id velum Grotius accipit pro terrore illo ab My- 
fiT, qui populos omnes velut exccecaverat. Nempe Sennacherib , ^ a ‘ s P™P e 
viribus , in tantum contemptum venit , ut provincia quaedam ab eo deficerent , pra:opu 
Media, quae Affyrii imperii provincia maxima erat, quaeque excufo ejus jugo ’ P r °P r “ 
Rempublicam fecit, deinde imperium detulit Dejoci, quod fuit poftea Imperium Medorum. Pa 
riun refle quidam credidere velum ablatum effe cognitionem Dei Judaeorum, cujus apud multos 
populos fama diffeminata eft per miracula, Ezechia regnante , fafla. Nam remanfit poftea ve- 
Fum fuper omnes populos expanfum , ut antea erat, & retinuit Deos unaquaeque1 gens^fuos. 
Caeterdm nunquam vidi in Sacro Codice הלוט »JS , facies veh , pro ^ovtlo "‘ 1 * 3 4 * 6 ל ' ?״ ' ’ u 
facile credam fuiffe ab fuo loco dimotum ; fi enim illud ponas ppft על , Hoc modo , על 
פג' כל העמיכם ,fuper vultus omnium populorum , commoda erit collocatio lftius Js. 

S בלע המרת לנצח , tollet pelUUntiam ad multos annos , qua peftilentia *grotavit Ezechias. 
Sumitur מות non tantum pro ipsa morte , fed etiam pro eo , quod mortem affert , ut in L1- 
bro re ״ nm legitur , mors in olla , feu venenum mortiferum. Non licuit interpretari המות , 
-mortem quia regnante Manaffe , filio Ezechiae , multi Judaeorum mterfefli funt ab 

IO. וגדוש מואב , & -triturabitur Moab ab Affyriis , nec amplius Judae regiones ״ fetaiat. ... D 3 
מדמנה i a q uis Mdcmnot , quae fita erat ia meridie Judae non longi a regione Moab Vult 
Mafora ut במי fiat במו praepofitio ; itaque multi interpretantur , infimo , vel m luto. Verum 
non capit fententiam talem fimilitudo , quae mox fequitur ,natatoris; neque enim1 natant 
mines «j fimo , vel in luto. Natatores 1111 aguntur , qui medus in aquis paleas frangunt ac lu- 
bigunt, unde conficiantur lateres. Credibile eft aquas Medemnae habitas fuiffe in eum ufum eae- 
teris aquis commodiores. 


CAPUT XXVI. 

Canticum , quod cantabitur , cum Deus pacem fecerit urbemque 
excelfam diruerit... Vivent mortui, qui terra operiebantur: 
exceptum fanguinem terra non celabit amplius. 


!. ביום ההוא יושר השיר הזה 
בארץ יהודה י עיר עז לגו י ישועה 
ישיר־ז חומורת וחל־ 1 5 ש. פתחו 
שערים ויבא גוי צדיק שמר אמנים ן 
?. יצר סמוך תצר שלום שלומי 
כי בך בטוח •' 4 • בטחו ביהור־ז 
עדי עד• כי ביה יהוה צור עולמים: 
$. כי השח ישבי מרובם • קרירה 
נשגבה ישפילגה • ישפילה עד ארץ 
יגיעגה עד עפר .♦ 6 . תרמסגה 
רגל• רגלי עני פעמי דליבם : ך. 
ארח לצדיק מישריבם • ישר מעגל- 1 
צדיק תפלס : 8 . אף ארח משפטיך 
יהוה קויגוך. לשמך ולזכרך תאורת 
גפש ן 

?. נפשי אויתך בלילה אף רוהי 


1. Eodem tempore canent ifilud 
carmen in terra Juda: EJl nobis urbs 
munita , faluti nobis funt mccnia & 
propugnacula murorum, z. Aperite 
portas , ut ingrediatur gens jufta , 

cujiodiens fidem , innixa veritate. 

3. Tu pacem , tu propterea pacem 
confervabis , quia in te fiperaverunt. 

4. Sperate in Domino ad perpetuum 

tempus ; erit enim Dominus praji- 
diumfiempiternum. 5. Quippe depri- 
met eos , qui celfias fiedes habitant ; 
civitatem excelfam humilem dabit , 
humi dejiciet eam <§׳ fiolo tzquabit. 

6 . Calcabunt eam pedes pauperum , 
vejligia egenorum. 7. Fiet jujlo pia- 
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בקרבי אשחרך •כי כאשר משפטיך 
לארץ צדק למדו ישבי תבל ן io • 
«חן רשע בד־ 1 למד צדק • בארץ 
גבהות «עול • ובל יראה גאות יהוד.: 
11 . יהוה רמה ידך בל «הזיון יחזו • 
ויבשו קנאות עט. אף אש צריך 
תאכלם 5 , 12 . יהוה תשפת שלום 
לגו • כי גם כל מעשינו פעלת לגו} 
?ז . יהוה אלהיגו בעלוגו אדניכם 
זולתך• לבד בך נזכיר שמך 5 14 . 
מתיכם בל יחיו רפאים ha יקמס 
לכן פקדות ותשמידם ותאבד כית 
זכר למו : $!. יספת לגוי יהודה 
יספת לגוייגכבדת רחקת כל קצוי 
ארץ ן 16 . יהוה בצר פקדוך • 
צקון לחש מוסרך למו 1 ך!. כמו 
הרדה תקריב ללדרת תחיל־ 1 תזעק 
בחבליה • כן היינו מפניך יהודה • 
8 !. הרינו חלגו כמו ילדנו רוח • 
ישועות בל געשה ארץ ובל^ יפלו 
ישבי תבל : 1 9 . יחיו מתיך נבלתי 
יקומון • הקיצו ורננו שכני עפר • כי 
ha אורות מלך וארץ רפאיכם 
תפיל ז to . לך עמי • בא בחדריך 
וסגר דלתיך בעדך • חבי כמעט 
רגע עד יעבור זעם ! ". כי הנה 
יהוד. <צ 4 ^ 5 ממקומו לפקד עון ישב 
הארץ עליו • וגלתה הארץ את דמיה 
ולא תכסה עוד על הרוגירה : 


num iter; jujlus habebit reclos calles. 
8. Tu enim, Domine, judiciis tuis 
viam (iernes ; expeclavimus te prop- 
ter nomen tuum ; memoria tui animat 
dejiderium. 9. Dejiderat te node ani• 
tna mea ; requirit te in praecordiis 
meis fpiritus meus; quoniam ut judi- 
cia tua in terra erunt, ita jujlitiam 
difccnt orbis habitatores. 10. Cum 
impio enim fi benigne agitur, non 
propterea dificit aequitatem. In terra 
ipfa 6,equitatis nequiter aget , nec glo- 
riam Domini mente reputabit. 
11 Extolle , Domine, manum tuam 
ne videant vifionem ; erubefcat popu- 
li invidia, devoret ignis hofies tuos. 
11. Domine , tribue nobis pacis vi- 
ces, pofiquam tu fecifii omnia haec , 
quae in nos advenerunt. 1 3. Domine 
Deus nofier , imperant nobis, praeter 
te , dominatores ; nos vero, propter 
te, nomen tuum unum recordabimur. 
14. Mortui non vivent , gigantes 
non Jurgent; in eos enim ideo ani- 
madvertijli, ut perirent, ut ipfiorum 
memoria penitus interiret. 15. Au- 
xifli gentem , Domine, auxifii gen- 
tem ; tu per gloriam tuam terrae ter- 
minos removifli. 16. Requirunt te , 
Domine , rebus in angufli. 


clamo- 

res mittunt, cum, te cafitgante, premuntur, iy. Ut multer praegnans, partu 
appropinquante , dolet , & in dolore vociferatur, tales nos, Domine fumus, 
te metuentes. 18. Concepimus , dolemus , quafi ventum parturimus ; neque 
enim facimus ut aferat terra falutem , neve cadant orbis habitatores. 19 Vi- 
vent mortui , qui tui erant ;furgent, erigentfefe ,ut canticum canant, qui 
in pulvere delitefcebant; ros enim Luminis erit ros tuus, cum interea terra 
gigantum tenebris involvetur. 10. Vade, popule meus ; ingredere penetralia 
tua ; claude pofi te januas tuas ; abfcondere paulifper, donec tranfierit furor. 
2• 1. Egredietur enim Dominus ex loco fuo , ut Jcelus habitatorum terree ii 
ipfos rejiciat; revelabitque terra exceptum fanguinem, nec abfeondet 
piius interfectos fuos. 


m 


am- 


I. בארץ יהודה (cantabitur canticum illud) in terrijuia. Hsc verba, interrdjuda, ut & miE fe- 
luntur verfu 5. de ctvitate folo iequanda, de qua eadem in fine capitis fuperioris, demtmftrant 


o 
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pantici hujus materiam effe urbem principem Moab ab Affyriis devaftatam, poftquam Judjea: 
fines devaftarat, deinde Ezechiie regi tributi fervitute obnoxiam futuram , ut antea vidimus ca י 
pite 16. ... עיר עי לנו , ejl nobis urbs munita , Jerufalem, quam rex Ezechias auxerat munimentis , 
Sennacherib urbi imminente, & urbe principe Moab ab eo jam capta & folo tequata. Junguu- 
tur fimui in Cantico & liberatio urbis Jerufalem & excidium urbis Moab, quia h ־ ec eodem bello 
evenerunt, Deo ferente opem Judaeis. 

3. יצר סמוך : Quid legeret Vulgatus , ut converteret vetus error abiit , mihi non liquet. Liquet 
tantum , haec verba, ut nunc, jacent, non fic legiffe Veteres, nec vero ullam habere poffe in- 
terpretationem ,-nifi placet Leflori illud, figmento fulto , quod fcede Arias. Sed optime Graeci 
Intt. ■irtQfXjj&arujitns aXjtflw«, apprehendens veritatem , ex fcriptione בישר סמוך , in veritate innixus - 
Quippe non femel Graeci Intt. convertunt ישר , verum , veritatem. Quod nunc eft punctum majus 
poft אמנינש , fuerit olim ב > partem deletum , & ad ישר ( nunc mal£ יצר ) adjundtum. Planum 
eft continuari fententiam ufque ad תצר , fervabis , cui verbo praefigendum eft punftum majus. 
...mm: Chaldaeus , אתרחיצו , conffifunt , legens בטחו , ut & legendum ; nam pertinet בטחו , 
ad jujlos , qui fupra ; & commodius id venit, quam בטחנו , confidimus, quanquam ita Syrus & 
Vulgatus. Quicunque-Judaei in Deo fpem habuerant, vocamur gens jufta , in oppolitione cum 
gente Affyriorum. 

4■ כי ביה יהוה : Lege, cum Graecis & cum Syro, כי היה יהוה , eft enim Dominus ( petra ... ) 
Dicitur in Scripturis Sacris Deus effe petra, non autem in Deo eft petra. Vide etiam quae dixi- 
mus ad caput 12. v. 2. 

5. קריה נשגבה , civitatem excelfam, nempe urbem principem regni Moab , de qua in capite fu- 
periore. Urbem Niniven plerique hic videre fibi videntur; ex quibus quaeri poteft , qui conflare 
id poflit, quod mox fequitur , calcabit eam pes pauperis , erit jujio femita plana. Num enim paupe- 
res & juftos vocari putant decem Tribus illuc abdudtas , & propter fcelera faa captivas faftas ? 
In Sacris Codicibus venit עני , pauper , pro eo qui injufte opprimitur, non autem pro eo , qui 
fuas ob noxas & flagitia mifer fadtus eft. Non dubium eft hic notari Judaeos eofdetn , de qui- 
bus fupra , qui in .Deo fpem habuerunt, & propterea liberati funt a Sennacherib , rege Affy- 
riorum. Iidem urbem principem Moab calcarunt, viamque planam nafti funt, qua irent ad 
Moabitas, poftquam eorum profugos apud fe receperant, ut vidimus cap. 16. Meabitis Eze- 
chiae regi tum demum fubditis , & agnorum tributum folventibus. 

7. & 8. ת 2 לס ! אף : Male inter utrumque interpunftio major , quae fuerat ante ת 2 לס collo- 
canda. Nam id verbum fuperfluit verfu 7. cujus duo membra tribus fingula verbis confiant. 
Et, nifi ת 2 לס , complanabis , regit nomen ארח in accufandi cafu , nefeietur quo in cafu fit id 
nomen: vide & attende. 

9. אשתרך : Lege תשחרך , deftderat te , רוחי , fpiritus meus. Liquet fic legendum , etfi non fic 
legerent Syrus , Chaldaeus, Graeci Intt. Hoc verfu aliarum rerum exordium nafeitur. Non 
jam de Moab Ifaias loquitur , fed de fua gente, quae quanquam vivit in terra !equitatis, five ubi 
COnftituta: funt juftae leges , non tamen difeet juftitiam , nec gloriam Domini mente reputabit , quo- 
modo in Chrifto Domino aiebat Joannes, Ev. cap. 12. v. 43. dilexerunt gloriam hominum magis, 
quam gloriam Dei. Occafionem fumit Ifaias ex ultimis Dei beneficiis , ut dicat non propterea 
fore, ut Judaei difeant juftitiam, quia tanguntur impii fuppliciis , non beneficiis; futurum igi- 
tur, ut Deus aliquando tandem de fua gente fupplicium fumat. 

11. יחזיון : Potius חייון , vifionem} vide verfionem. Defcribitur ingenium Judaeorum , qui de 
Chrifto Domino vaticinationes, vel non intelligebant, vel non attendebant. ... יבשו קנאת עבש : 
Eege יבשה , erubefeat invidia populi , nempe Judaeorum in prophetas , in Meffiam venturum , in 
alias gentes , culpa ipforum , in oleam infertas. Haec fuit populi Judaici indoles tum, cum Deus 
hofles fuos igne abfumpftt. 

12. 1 תשפת שלוט לנ , ordinabis pacem nobis , five facies, ut pax tanquam fuo ordine , poft 
mala veniens , habeat, tandem fuas vices. Vulgatus , dabis, ex fententia potius, quam ex ipsa 
proprietate verbi ש 2 ת . 

!4• מתיבש לא יחיו , mortui non vivent. Infra v. 19. mortui tui vivent. Itaque hoc verfu 14. in-; 
telligendi mortui 9 qui non lint tui , live qui aliis in gentibus mortui funt fpem non habentes 9 
iidem qui gigantes in loco parallelo : lic impii nominari folent, fimilitudine du&a ex antiquis 
gigantibus > hominum , non Dei , filiis. Mortui autem & gigantes iidem funt hoc loco , qui po- 
pulo Dei dominantur ■> atque eum divexant, quorum omnium memoriam docet Ifaias , aliorum 
poft alios , interituram, quomodo iidem antea periere fine ulla fpe futura: immortalitatis, 
quam qui in Domino moriuntur ( מתיך ) habituri funt. 

15. יספת לגוי , auxi/ii gentem. Hac adhuc de gente Judaorum , quam Deus auxit variis tem- 
poribus poft Babylonicam captivitatem, praecipui tempore Machabaorum, poft quorum bella 

vi&orias Judai totam regionem obtinuerunt, quam antea duodecim Tribus occuparant. 

16. צקון לחש : Non mirum feriptura in mendosa tergiverfari Veteres Intt. nec non Recen- 
fciores. Scriptum fuit צקו pro צעקו , omiffo ע propter ejus cum צ fimilitudinem ; ץ autem pro 
y ; nam, cum olim feriptum fuiffet צעקו בלחש , clamant in anguflid , Scriba pofuerunt צקו 
גלחש , per J fere fimilem litteram littera כ , in Codd. manuferiptis. Refpondet verbum 
צעקי , clamant , verbo פקדו , requirunt , atque illud praparat ad תזעק , clamabit, quod fequenti 
yerfu. 

18. ישועת בל געשה אלץ : Verbum pro verbo yfalutem non facimus terram , live non facimus > 
Mt terra ea fan&a, quam habitamus, nobis afferat falutem« ... 751 , nc-vepereant habitatores orbis , 

leu 
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feu Judaei , qui in toto orbe terrarum habitant. Nam infidimus in nominis תבל ufitatS potefi 
tate , in qua notatur univerliis orbis , non autem terra una Judaeorum. 

19. נבלתי ’קיטון : Lege ... גבלתיך , cadavera, tua; nam anteceflit מתיך , mortui tui , lententia 
in parallela. Natus ert error ex litteris יק & יך fimiliter fonantibus. ... וארץ רפאים תפיל , Gr 
terram gigantum cadere facies. Mox ulurpavit Propheta verbum נפל de hominibus , non de terra ; 
atque haud fcio , an ulqtiam legatur, terra cadit, adhibito verbo נפל . Cadunt aliquando mon- 
tes , non terra. Pneterea planum fit ex vocabulo אורות , luminum , quod habet membrum 
prius , efle debere in verbo תפיל , aliquid lumini contrarium , quod quidem erit, fi legitur 
תאפיל , tenebrofam facies , ex אפל , tenebra. Idem error in verbo תפיל , pro תאפיל , qui mox 
in צקו , pro צעקו . 

20. בא בחדריך , intra in penetralia tua , live expe&a in folitudine , involve te tuti virtute 
ac fide , donec mortui ad vitam gloriamque relurgant. Aliam effe lentendam non patiuntur , 
quae anteceflerunt. 


CAPUT XXVII. 


Calcabitur vinea ; furculi tamen ex Jacob 
implebunt. Congregabuntur filii Ifrael ex 


relinquentur , qui orbem 
Aflyria & ex iEgypto. 

!. ביום ההוא יפקד יהוה בהרגו 
הקשה והגדולה • והחזקה על לויתן 
גחש ברח ועל לויתן נחש עקלתון • 
והרג ארת התגין אשר ביבם ן 
ביום ההוא כרס חמד עגו לה 5 ?. 
אגי יהוה נצרה י לרגעים אשקגה 
פן יפקד עליה • לילה ויום אצרנה 5 
4 . חמה אין לי י מי יתנני שמיר 
שירת • במלחמה אפשעה י בה 
אציתגה יחד : 5 . או יחזק במעזי ♦ 
«עשה שלום לי ♦ שלום יעשה לי 5 

6 . הבאים ישרש יעקב * יציץ ופרח 
ישראל ♦ ומלאו פגי תבל תנובה 5 

7 . הכמכת מכהו הכהו ♦ אם כהרג 
הרגיו הרג : 8 . בסאסאה בשלחה 
תריבנה. הגה ברוחו הקשה ביוכם 
קדיכם : 9 . לכן בזאת יכפר עון 
יעקב וזה בל ־ 4 פרי הסר חטאתו ♦ 
בשומו כד־‘ אבני מזבח כאבני גר 
מנפצות י לא יקמו אשרים וחמנים ן 
ס!. כי עיר בצורה בדד♦ גוה משלח 
ונעזב כמדבר ♦ שכם ירעה עגה* 
ושכם ירבץ וכלה סעפיה ! 11 . 
ביבש קצירה תשברנה נשים באות 
מאירות אותה י כי לא עם ביגור־ז 
הוא ♦ עד־ 4 כן לא ירחמנו עשהו • 
ויצרו לא יחננו ; ! 1 . והיה ביובש 

s 


1. In die illa Dominus animad- 
vertet gladio fuo duro , magno & po- 
tenti, in Leviathan Jerpentem mag- 
num, & in Leviathan colubrum tor- 
tuofum , interficietque maritimum 
Draconem. %. Eo tempore de vinea, 
dilecta. haec canentur: 3. Ego Domi- 
nus cuflodiebam eam ; ego eam in 
momentafingula rigabam , ne quid in 
ea dejideraretur; ego eam nocte die- 
que cifio divi. 4. (Vin.) Non funt 
mihi parietes ; quis dabit mihi ve- 
prium fepem ? 5. (Dom.) Ego vero 
eandem bello calcabo ,fimulque Irtcen■ 
dam ; quonam pacto rejijlet viribus 
meis? ( Vin.) Faciat 6pacem mihi, 
faciat mihi pacem. 6. Jacob proge- 
nlem futuram de radice aget ; flore- 
bit Ifrael, germen expandet ; propa- 
glnes ejus implebunt orbem. ך. Num 
enim, fimiliter ac eum perca ferunt , 
percujfurus efi, utque eum trucida- 
runt, trucidaturus ? 8. Imb judica- 
bit eam deportatione palmitum ; lon - 
ge eripiet eam fpiritu fuo vehementi, 
cum dies aderit turbinis orientalis. 
9. Certe enim fic expiabitur iniqui- 
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ההוא יחבט יהוה משבלרת הנהר 
עד נחל־ 1 2 * 4 מצריבם י ואתכם תלקטו 
לאחד אחד כני ישראל : 13 . והיה 
ביום ההוא יתקע בשופר גדול־ 5 6 7 * 9 • 
ובאו האבדים בארץ אשור והנדחים 
בארץ מצרים • והשתחוו ליהוה בהר 
הקדש כירושלכם : 


7 © 


tas Jacob ; Jcelera ejus auferendi 
fructus erit tatis, ut lapides altaris 
omnes fnt ut calcis dijfpati lapides ; 
ut ne amplius excitemur luci , aut de - 
lubra. 10. Quippe urbs munita fiet 
deferta ; erit ut pafcuum folitudinis 
liberum ac relictum ; ibi pafcet vitu- 
lus, ibi recubabit ; ibi virentia gra- 
mina ejus abfumet; expeRabunt mulieres, qua ventum fiunt, ut eam incen- 
dant, donec aruerint palmites ejus, w.lfie enim populus non iseft, qut in- 
telligat ; ideo non parcet ei Creator ejus ; non miferebitur qui eum fecit, 
1z* In die Illa Dominus excutiet ariflas a fluvio ufque ad dEgypd tor- 
rentem ; vos autem unus pofl unum colligemini , filii Ifrael. 13. Eadem 
die tuba magna clangetur , & advenient quicunque apud Afyrios perdi- 
ti erant , & quicunque in terra JEgypu profugi, adorabuntque Dominum 
in monte fiinRo, in Jerufalem. 


1 כיוב£ ההוא , in dic illi. Recte quidam obfervant, male hic fui fle notatum caput; nam fen- 
tentis ejufdem , qus anteceffit, haec funt, quae hoc verfu de Leviathan dicuntur Leviathau 
ferventis longi limilitudo ducitur ex crocodilo , qui corpus fuum fquamnus rigidum finuare non 
noteft; Leviathan autem , colubri tortuofi, ex Hippopotamo : utroque adumbrante terpentem , 
cuius fallacia & dolis primus homo lapfus eft. Tum enim Deus de eo ferpente pcenas ultimas 
fumet, ctim arra non ampliis abfeondet inter/eUos fios. Leviathan , 111 libro ]ob , n ־ on alius eft 
ciu^im generis humani hoftis, & fruftra quidam fimilitudinem iftam ex aquatilibus animalibus 
duftam , accommodare volunt ad aliquem terra: regem , Judaica: genti intentum. 

2. כרכש חמד* ענו לה : Verbum pro verbo , vinea dejiderabilis canent de ea. 1 orro alia lmpreiia 
חמד alia חמר , vini. Imo Athianarum duarum Editionum Leufden & Fander-Hooght, una חמל , 
altera חמר . Nos anteferimus חמד , quomodo legere videntur Graeci Intt. in quibus legitur 

’ פן״עקדיע^ה , ne quii in ea dejidtretur. Syrus ואפקוד , & mandabo , qui legere videtur C 3 A 
א 2 קד , pro פן יפקד , quie feriptura non contemnenda , qusqtie etiam videri poteft hodierna 

4. חמה : Vulgatus, indignatio . Melius Gr®ci Intt. & Syrus, nixos & שורא , muriis. Indu- 
cuntur Deus & vinea fermone alterno loquentes. Conqueritur vinea , quod non clauda- 
tur muro quia tunc regnum Juda patebat incurftonibus Affyriorum. Relpondet Deus , le 
non modo non murum , nec fepem, vine® fu® additurum, fed fatturum ut conculcetur ab 
Affyriis. Poftea pacem rogat vinea ( verfu 5. ) Refpondet Deus., futurum quidem effe , ut Ja- 
cob habeat propaginem , qu® orbem implebit, ( verfu 6. ) qu® propago de filiis ex fide intelli- 

eenda , neque minus tamen vineam effe ab orientali turbine llernendam , ( verfu 8. ) quia 
ventura erat ab Affyriis tempeftas. Talis eft tota cantici hujus feries. Porro , pro או , le- 
gendum אי , quomodb (refijlet ■viribus meis ?) _ - 

6 . הבאיבש ישרש יעקב : Verbum de verbo , venturos edet de Jtirpefua Jacob, quibus pacem ta- 

ciet Deus, quam fruftra vinea poftulat. . 

7. ... הכמכת : Quanquam Caftalio fatebatur huee fe non mtelligere , tamen non ditticiha 
funt ad intelligendum , modo fumatur ha:c loqui ipfum Ifaiam Prophetam de populo Judaio- 
rum , quem vinea exhibebat , & hsc dicere : populum ]uda; non jam cladibus , ut priores 

clades fuerunt , affligendum, fed alienas in terras deportandum. 

8 בסאסאה בשלחה תרימה . Refle Edm. Caftellus verbo סאה vidit fubeffe figmficatum mi- 
«rare fecit , modb tamen legatur כסעסעה , ex verbo נסע , proficifd. Poftea legendutn non 
תרימה , perfona fecunda , fed הרימה , tertia , ut antea הכהו , quae duo verba ad Deum 
pertinent Judieos percutientem , deque vinea fua judicia exercentem. Verbum pro verbo fic 
convertas , in migrare eam faciendo cum palmitibus fiuis , ( כשלחיה ) judicabit eam. 

9. כל אבני מזבח , omnes lapides altaris , nempe ejus , quod erat in Templo Jerufalem yfient 
ut lapides calcis diffipati , quod quidem evenit, cum Chald®i Templum Jerufalem inflamma- 
runt. Quod vero additur de lucis ac delubris , lignificat delendum effe in Jerufalem cultum ldo- 
iorum , non amplius ufurpandum. Nam Jud®i Babylone reverli Deo uni fervierunt. 

1Q. וכלה סעפיה , & virentia gramina ejus abfumet. Nempe herbas , qu® crefeent medus in or- 
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dinibiis vitium incultarum. Nam herbas tales vituli pafcuntur potiiis , quam farmenta vitium ; 
qute farmenta mox dicuntur combuftum iri. Graeci Intt. vocabulum •TSyD, convertunt > 
nnde, & videtur סעף lignificare , non modo palmitum , aut ramorum , fed etiam omnem terrae 
herbefcentem viriditatem. ... גשיכש כאות , mulieres quce veniunt . Indicantur mulieres illae ruiticanae 
ac pauperes , quae in vitibus & in fylvis ligna conquirunt colliguntque pro focis fuis. Vinea 
erit, inquit Ifaias, adeo relifta Sc deftituta cuftodibus , ut mulieres non clam , nec properi 
venturae fint ut ligna , quae incendant , colligant j fed expeflaturae , donec palmites aruerint 9 
praedae fecuritate. 

12. יחבט... משכלת : Nos , excutiet... arijlas a fluvio , addito ariflas, quia ante משכלת omif- 
fum fuit fimile vocabulum שבלת , quod lignilicat flpicani , ariflam ; nempe verbum שבט , ex» 
cuttre, vel e >•annare, aflivum eft , nec legitur non fubfequente cafu. 


CAPUT XXVIII. 


Ebrii Ephraim turbine abripientur. Reliquis erunt fuper, qus tamen 
poftea , propter eadem fcelera , auferentur , reli&o anguli lapide 
cum faciet Dominus magnam deminutionem populi fui... 


1 . הוי עטררת גאוות: שכרי 
אפרינם וציץ S 3 J צבי תפארתו • 
אשר על ראש גיא שמגיס הלומי 
יין : !. הגד־! חזק ואמץ לאדגי 
כזרם ברד שער קטב י כזרם מינם 
כבירים שטפים הגיח לארץ ביד 5 
ברגלים תרמסגה עטרת גאות 
שכורי אפרים : 4 . והיתה ציצות 
גבל־ 1 צבי תפארתו אשר על ראש 
גיא שמגיס כבכורד־! בטרנם קיץ 
אשר יראה הראה אותה • בעודה 
בכפו יבלעגד־ז 5 $. ביום ההוא 
יהיו־! יהוה צבאור־ז לעטרות צבי 
ולצפירת תפארה לשאר עמו 5 6 . 
ולרוח משפט ליושב עד־ 1 המשפט 
ולגבורה משיבי מלחמה שערות : 
7 . וגס אלות ביין שגו ובשכר 
תעו• כהן וגביא שגו בשכריגבלעו 
מן היין• תעו מן השכר• שגו בראה• 
פקו פליליה : 8 . כי כל שלחגות 
מלאו קיא צאות בלי מקונם : 9 • 
ארז מי יורות דעה ואות מי יבין 
שמועה גמולי מחלב עתיקי משדים: 
ס!. כי צו לצו צו לצו♦ קו לקו קו 
לקו • זעיר שם זעיר שם: 11 . כי 
בלעגי שפות ובלשון אחרית ידבר 
אד־־ 1 העם הזזת ! !!. אשר אמר 


1. Vce coronis elegantibus ebrio - 
rum Ephraim ,floribus caducis mag- 
nifici ejus ornatus , qui furgunt in ca- 
pite vallis pinguium ; vce hominibus 
vino temulentis. 1. Imminet enim 
Domini potentia & fortitudo ; immi- 
tet late in terram, quanta efl, procel- 
lam grandinis, vajlificam tempefla- 
tem, molem ingentium aquarum late 
inundantem. 3. Coronee elegantes 
ebriorum Ephraim pedibus proculca- 
buntur. 4. Erit ille ejus fplendidus 
ornatus floris caduci, qui crefcit in 
capite vallis pinguium , utfruBus an- 
te (zflatem maturus , quem qui videt 
decerpit , & manu collectum fubit'0 
vorat. 5. Eodem tempore erit Domi- 
nus exercituum populi fui reliquiis 
ornatus fplen 
diadema ; 6. Erit fpiritus judicii 
fuper eum , quL ad judicium fe- 
debit; erit fortitudo illis , qui bel- 
lum in porta compriment. 7. Illi 
vero etiam ipfi vino errant, per fice- 
ram deviant , Sacerdos & propheta 
ficera exerrant ; vino abforbentur , 
flcerd deviant; falluntur in vifione , 
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אליהם • זאת המנוחה הגיהו לעיף 
וזאת המרגעה * ולא אבוא שמוע * 
13 . והיה להם דבר יהוה צו לצו 
צו לצו • קו לקו קו לקו י זעיר שכב 
זעיר שם י למען ילכו וכשלו אחור 
ונשברו וגוקשו ונלכדו : 4 :. לכן 
שמעו דבר יהוה אנשי לצון י משלי 
העם הזה אשר בירושלכב 5 415 
כי אמרתם •כרתנו ברית את מות♦ 
ועם שאול עשינו חזה ♦ שיט שוטף 
כי עבר ל 5 »< 5 יבואנו • כי שמנו כזב 
מחסנו ובשקר גסתרנו 5 16 . לכן 
כה אמר אדני יהוד, • הנני יסד בציון 
אבן• אבן בחן פנרת יקררת מוסד 
מוסד• המאמין לא יחיש 5 17 . 
ושמתי משפט לקו וצדקה למשקלת• 
ויעה ברד מחסה כזב וסתר מים 
ישטפו .* 8 !. וכפר בריתכם את 
מות • וחזותכם את שאול לא תקום י 
שוט שוטף כי יעבר והייתם לו 
למרמס 5 19 . מדי עברו יקח 
אתכם • כי בבקר בבקר יעבר ביום 
ובלילה • והיה רק זועה הבין 
שמועה : 10 . כי קצר המצע 
מהשתרע • והמסכה צרה כהתכנס 5 
11 . כי כהר פרצים יקובם יהוה • 
כעמק בגבעון ירגז• לעשות מעשהו 
זר מעשהו • ולעבד עבדתו נכריה 
עבדתו < !!. ועתה אל תתלוצצו 
פן יחזקו מוסריכם • כי כלה ונחרצה 
שמעתי מארת אדני יהוה צכאור־ז 
על כל הארץ : 

5 !. האזינו ושמעו קולי• הקשיבו 
ושמעו אמיתי •* 4 !. הכל היום 
יחרש החרש לזרע * יפתח וישדד 
אדמתי : 5 !. הלוא אבם שוה 
פגיה והפיץ קצח וכמן יזרק • ושם 
חטה שורה ושערה נסמן וכסמת 
גבלתו ז 16 . ויסרו למשפט אלהיו 
<ורגו • 7 !• כי לא בחרוץ יודש 
קצח • ואופן עגלה על כמן יוסב • כי 
במטה יחבט קצח וכמן בשבט : 
18 . לחם יודק כי לא לנצח אדוש 
ידושנו • והמס גלגל עגלתו ופרשיו 


yi 

in judicio titubant . 8. Omnes menfie 
plenae fiunt vomitu , nec fuperefl prce 
fordibus locus. 9. Quis ille ejl, qui 
fidentiam docebitur , qui intelliget 
rem auditam. O pueruli a lacie amo - 
ti, ab uberibus exclufi, 10. Quibus 
iteratur appellandum Tfou vel Chou 
•vel Zair Sfiin pronuntiandum fiaepius 
inculcatur ? 11. Nam populo ifti 
cum loquare , firmo efi peregrinus 
■alienaque Lingua, x 1. Si quando eis 
dicitur, concedite lajfo requiem, erit, 
que vobis quies & refpiratio , nolunt 
audire. 13. Ejl eis verbum Domini 
Jic tanquam Tfou, vel Chou fiaepius 
iteratum , ut Zair Sftm multoties in- 
culcatum ; eo ut retro abeuntes cor- 
ruant <§־ frangantur , ut laqueo de- 
tenti prcedae fiant. 14. Propter ea au- 
dite verbum Domini, homines deri- 
fores, qui populum ijlum , Jerufia- 
lem habitatorem , tali proverbio fimi- 
lem facitis, x 5. Sic enim dicitis: nos 
cum morte foedus fecimus : nos cum 
fepuler0 ad pactionem venimus. Tem- 
peflas irruens , cum tranfibit , non 
veniet ufque ad nos : nempe in men- 
dacio pmjidium habebimus , in fal• 
fitate perfugium. 16. Haec igitur 
dicit Dominator Dominus : ego po- 
nam lapidem probatum , angularem , 
pretiofum , fundamento in firmo 10- 
catum , firmitudine tali , ut non di- 
moveatur. 17. Judicium linea dime- 
tiar, perpendiculo jufiitiam ; everret 
autem grando pmjidium mendacii ; 
aquae latebras inundabunt. 18. De- 
lebitur vefirum cum morte foedus ; 
pactio vefira cum Inferno non flabit; 
tempeflas irruens , cum tranfibit, ob- 
ruet vos ; 19. Cum tranfibit, abri- 
piet vos ; nam fiummo mane dieque 
ac nocle tranfibit; vexatio una dabit, 
Ut audita intelligantur. 10. Erit cu- 
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לא <דקגר • 29 . גם זאת מעם ירוה 
צבאות יצאה• הפלא עצה •הגדיל־ 1 
חושיה : 


bile brevius , quam utfefe in eo ex- 
tendant; firaguLum angufius, quam 
ut duo fimul decumbant. 21. Faciet 
enim Dominus , ut fecit in monte 
diviftoms ; Dominus , ut in valle Gabaon , fic irafcetur. Confilia fua cum 
perficiet,prceterfolitum videbuntur ; opus fuum cum abfolvet , evenient res 
inaudita. 22. Quare nolite ejfe delufores, ne vincula veflra firmentur. Au- 
divi enim a Dominatore Domino exercituum , fore in univerfa terra mag- 
nam deminutionem. 23. Prmbete aures & audite vocem meam ; percipite ver- 
ha mea, & attendite. 24• An totam diem arat arator ad feminandum ,fiibt- 
gitque & occat terram fuam? 23. Non-ne, pofea quam faciem ejus compla- 
navit, nigellam di feminat, cuminumfpargit, triticum optimum ponit , ‘hor- 
deum-ve, aut milium, velfpeltam per agrifui limites ? 26. Non-ne eum do- 
cet Deus fuus propriam cuique rei artem , Deumque habet magifrum ? 
27. Neque enim tribulo nigella teritur, nec vertiturfuper cuminum plaufiri 
rota , fed baculo nigella excutitur, virga cuminum ;2 8. Nec frumentum, 
quando frangitur, in perpetuum terit, qui terit illud ; neque agitat currus fui 
rotam & equos fuos, donec illud in pulverem comminuat. 29. Tamen hcec 
erunt, mandante Domino exercituum, qui confilium fuum mirabiliter exfi- 
quetur, fapientiam fuamfaciet excelfam. 


. *• שכרי אפרים , chriarum Ephraim , five Samaria; magnatum , cujus urbis clades hic pranun- 
liatur; cui cladi opponitur verfibus 5. & 6. regnum Judae fore interea florentiffimum , nimirum 
regnante Ezechia, cum bellum comprimetur in portis ipfis Jerufalem, exercitu Sennacherib 
deleto. 

. 2 לאו*^? יד ׳־ : Omnino legendum לאדץ היד , in terram fpatii , Uve fpatiofam , ut convertit le- 
gitque Hieronymus. Spatiofa dicitur terra Ifrael in oppolitione cum terra Juda , quae erat dua- 
rum tantum Tribuum. 

. 4 • אשי יראה ה י אה : Nos > quem , qui videt ג decerpit. Nempe , pro יראה , legimus יארה , decer- 
pit , quod verbum refpondet fequenti verbo , יבלעגה , fubitb vorat eum. Oftendit ipfe Ifaias fe 
antea dixilie , decerpit, ubi fubdit, dum adhuc efi in manu ejus $ ideo enim fructus in manu efl , quia 
jam decerptus. J ^ 

f; ודבורו! משיכי : ClauditSententiam Syrus poft לגבורה ; male : id enim poftulat adjunaum, 
ut habet adjunaum vocabulum ולרוח parallelum. Sed addendum ל , ut fit למשיבי , in dandi 
calli, quomodo Vulgatus, minentibus , ut is catus relpondeat cafii fimili ליושב ■ Cateriim miniis 
re e u gatus, fortitudo revertentibus de belLo ad portam ; nam fortitudo neceffaria eft euntibus ad 
fenum , non a bello revertentibus. Praterea משיבי , eft Hiphil , avertentibus , non Kal , rever- 
ad ve^f * 1 וי '‘i* 10 " a110 ״ Cum ^ a b eat ממלחמה , <& bello , ut legere videtur Vulgatus : vide fupra 

! 7 ’ ■ 1 Ys ־ > ' 2 ? י >r * tl ״ ' V a ex Radice 3 וק , qua;, ut habeat formam Hiphil , caret tamen no- 
teftate Aaiva , ut videatur non bene hic politum פלילה , in accufandi cafu. Et, quandoquidem 
antecedit בראה , in vifione , fatis id tigni eft , feriptum fuiffe olim לילה *» , in judicio. Non fe- 
mei omiffum fuit כ ante 3 , propter utriufque littera fimilitudinem , prafertim in litteris Santa- 
nticis. 

IO. ... כי צו לצו : Sententiam aperuit in anteceflum Propheta fuperiore verfu , ciim eos» 
quos alloquitur , fimiles fecit puerulis , ab ubere mox exclufis , quos deinde labor eft infti- 
tuere ad litteras legendas & appellandas; aperit adhuc verfu inferiore , ubi fubj ungit fi quis 
ex Dei verbis loquitur , illum videri uti Lingua peregrina. Eligit Propheta tria verba He- 
braica זעיר & קו & צו , quartum שכש , qua puerulis difficiliora erant ad pronuntiandum » 
ut pote quorum littera prima funt dentales ש , ז , צ , qua fibilo efferuntur , una gutturalis 
p,.qua2 gutture vi quadam exploditur. Nam puerulis litterae faciliores funt litterae labiales« 
ut 1n י אבי י ?* מי q uom odo in Gallica Lingua , mon pere , ma mere. Propterea nos horum qua- 
tuor verborum fonum interpretando exhibemus , non ipfum fignificatum , qui non agitur. Si 
emm converteremus , manda , remanda , expecla , reexpeSa , &c. quali hac viri derifores per 
contemptum dicerent, non jam appareret, cur eofdem appellet Ifaias parvulos a lafte amotos» 
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& male fervaretur fimilitudo du£ta ex pueris infantibus, quorum non eft contemnere verba 
Prophetarum. Quod fi dicas h«sc verba , manda , nmanda , tkc. propheta; iplius effe dicentis, 
Deum mandare Repitis de fuis legibus obfervandis, eundem lapidem volves , neque enim Dei 
mandata ligmfieantur pueris ab ubere mox amotis. 

t 2. זאת המגוחה הנ״יחודעייז , htzc requies, reficite lajfum , hoc refrigerium. Ordo mutatus per- 
plexam fecit feriem; ut non mirum fit Veteres hic titubare , aut deferere Contextum fuum. 
Omnia plana erunt , C primum locum htec habebunt הגיחו לעיף , lajjo date requiem, ut deinde 
fubjungatur, hac erit requies , hac refpiratio ; quafi dicat Propheta : nolite divexare Ihbditos 
veftros ac fervas , tum dabit vobis Dominus quietem , refpirabitifque a malis , quae vos pre- 
nntnt. ... ־ 5 > , ולא אבוא שמע nolunt audire. Pro אבוא , legendum אבו , ex אכה , confemire. Eft 
אביא Arabifmus ex Arabe Scriba profedhts. Aliquando conftruitur vebiirn אכה , fine ל fubfe- 
quente , ut hoc loco : vide infra cap. 30. v. 9. 

14. משלי העבש הזה : Maluimus interpretari ex Radice משל , parabola , parabolam facere , 
quam ex משל , dominari , tum quia id verbum fubfequi folet praspofitio , vel על , vel ב , cum 
fignificat dominari in fubditos , tum prtefertim quia fequitur parabola haec , fiedus cum morte 
Jecimus. 

15• שיט : Mafora שוט , flagellum; reftb , & ita Codex Orat. 42. ... כזב מחסגו , mendacium pro- 
fidium noflrum. Utuntur hic delufores Prophetae verbis ipfis , per contemptum. 

16. המאמין לא יחיש , qui credit, non ftflinet. Ita plerique , quanquam fententiam talem non 
praeparant ante-di£la. Nihil enim de fide in fupra-di£tis ; nec fatis intelligitur, quid fit, non fef- 
׳ tinet, quod Vulgatus , ex hod. fcriptura. Intelligeretiir , fi diceretur , non expeSet impatienter, 
cujus lignificatiis haud fcio an ullum lit exemplum. Propterea nos fic traflamus המאמין , ut 
המאמן , firmum , fcriptuni commodiori ; יחיש autem , ut ׳מיש , movebitur ; feu legitur ימיש , 
ieu accipitur יחיש in fignificatu jEthyopico verbi חוס , moveri. Principes Jerufalem propterea 
non credebant Prophetis , quia in throni David Habilitate dudum promifsa confidebant. Quibus 
refpondet Ifaias , Deum fafhirum ut fua promiffa fient eatenus , quo liare debent ; itaque 
folium David firmatum iri lapide firmo , lapide judicii & juftitice , nempe rege Ezechia mox 
regnaturo , & throno fuo firmitudinem daturo per religionem & tequitatem ; neque mi- 
nits fpem mendacii deletum iri. Ha:c advenerunt, Sennacherib rege in Judaeam irrumpente, 
& omnia lat£ devaftante , antequam Jerufalem adveniret, qua: fola urbs fuftintiit repreflit- 
que aquas inundantes. Homines fui temporis objurgat Ifaias , docetque lapidem firmum jam 
politum fore , citm inundatio imminebit, ut difficile fit non h«ec pertinere ad tempora Eze- 
chia: mox regnaturi, quanquam pertineant etiam ad Meffiam , Iapidem anguli futurum , qui 
per Ezechiam adumbrabatur. Nam iifdem de caufis deleta eft funditus Refpublica Judteorum, 
liante lapide angulari, Chrifto Domino , propter quas in Judteam mala tunc inundarunt. 

18. וכפר : Non dubium , quin ותפר , & delebitur ( veflrum cum mone foedus. ) Eli תפר in op- 
politione cum תקובם , flabit. Eft quidem כפר apud Veteres Linguas , negare, abolere. Sed non 
lcriptum fuiffe olim כפר demonllrat כרית , fiedus , quod femininum eft; nam fcriptum fitiffet 
כפרת , vel תכפר . 

20. כהתכגס t Potius מהתכגס , ut antea מהשתרע . Nos , quam ut duo flmul decumbant, fic fer£ 
ut Vulgatus , utrumque operire non potefi, ut fignificetur non fatis fpatii fore pro conjuge & 
uxore : nam כגם habet congredi , colligi eodem in loco. 

26. ויסרו למשפט : Verbum pro verbo, & inflituit eum ad operas confuetas. Nam משפט notat 
quidquid fieri folet, aut quidquid habet confuetum curfum, aut certas vices. Propterea hoc 
nomine aliquando venit Providentia. Porro WP poftulat conjunctionem , ut lit ־ 5 > , דורגו infli- 
tuit eum. Conjunflionem exhibent Grteci Intt. 

28. אדוש : Lege הדוש , triturans , cum Vulgato & Chaldteo , ut fequatur eadem perfonl 
ידושגד , triturabit illud, Male Arias , triturando , citm Gerundium non affutnat א in fronte. 
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CAPUT XXIX. 

Vte civitati Ariel ; obfidebunt eam gentes ; mittet in eam Dominus 
fpiritum foporis... Va3 qui ablcondunt a Domino confiiium... Surdi 
audient, cteci videbunt, mites in Domino lanabuntur , nec amplius 
erubefcet Jacob. 


1 . הוי אריאל אריאל קרית חנה 
דוד • ספו שגה על־ 4 שגה* חגיכם 
יגקפו : . 2 . והציקותי לאריאל־־ 1 • 
והיתה תאניה ואגיה והיתה לי 
כאריאל? 5 . וחניתי בדור עליך • 
וצרתי עליך מצב והקימתי עליך 
מצרת : 4 • ושפלת מארץ תדברי • 
ומעפר תשח אמרתך • והיה כאוב 
מארץ קולךיומעפר אמרתך תצפצף: 
5 • והיה כאבק דק המון זריך וכמץ 
עבר המון עריציבם • והיה לפתע 
פתאבם 1 6 . מעם יהוה צבאורת 
תפקד ברעם וברעש וקול גרוד־ 4 * 
סופה וסערה ולהב אש אוכלה 7 j . 
והיה כחלובש חזון לילה המון כד 
חגויבם הצבאים על אריאל־ 1 • וכד 1 
עביה ומצדתה והמציקים לה : 8 . 
והיה כאשר יחלם הרעב והנה אוכל 
והקיץ ורקה נפשו* וכאשר יחלבם 
הצמא והנה שתה והקיץ והנה עיף 
ונפשו שוקקה • כן יהיה המון כל 
הגויכם הצבאים עד 4 הר ציון : 9 . 
התמהמהו ותמהו• השתעשעו ושעו• 
שכרו ולא יין* נעו ולא שכר :ס!. 
כי נסך עליכבם יהוה רוח תרדמה 
ויעצם את עיניכם את הגביאיבם * 
ואת ראשיכם החזיבם כסה : 11 . 
ותהי לכם חזות הכל כדברי הספר 
החתום אשר יתנו אתו אתי יודע 
הספר לאמר. קרא נא זה • ואמר • 
לא אוכל• כי חתום הוא : z !. ונתן 
הספר על אשר לא ידע ספר לאמר• 
קרא נא זה * ואמר • לא ידעתי ספר: 


1. Va Ariel , Ariel, civitati, 
quam obfedit David. Addite annum 
anno , ut per vices fefia redeant, 
z. Ego vero Ariel circumfedebo ; ver- 
fab itur in luela & dolore, eritque mi - 
hi, ficutfuit Ariel. 5. Ego contra te, 
ut David, caflra ponam ; ego te ur- 
gebo Jlatione militum , ego excitabo 
adversum te munitiones. 4. Humilis 
tandem fies , de humo loqueris , de 
pulvere vetba humilia proferes ; erit, 
ut Pythonis, de ima tellure vox tua ; 
de pulvere mufians loqueris. 5. Vide- 
buntur qui te obfiejfiuri fiunt , ut pulvis 
minutus ; utJlipula inflabilis, multi- 
tudo fortium ; fied momento uno res 
conficietur. 6. Tu a Domino exerci- 
tuum vifitaberis per tonitrua & terrae 
motus, per finitum magnum tempefi- 
tatis, per procellam , per flammam 
ignis devorantis. 7. Sic videbitur, ut 
noclis fimnium , omnium multitudo 
gentium, qwz cum Ariel bellabunt ; 
fic omnes qui eam lace fient , qui obfi- 
debunt & in anguftum cogent. 8. Et, 
qualis eft homo fame confectus, qui 
fiomnians edere fibi videtur, deinde 
evigilans adhuc inedia, premitur ; 
qualis fidens, qui fiomnians biberefi- 
bi videtur, deiti experrectus fiti pre- 
mitur, talis erit cunctarum multitudo 
gentium, quae cum monte Sion bella- 
bunt. 9. Attoniti fiunt & fiupent , 
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13 . ויאמר אדני • יען פי נגש העם 
הזה בפיו ובשפתיו כבדוגי ולבו 
רחק ממגי• ותהי יראתם אתי מצות 
אגשיבם מלמדה 5 4 !. לכן הגגי 
יוסח להפליא את העם הוה הפלא 
ופלא • ואבדה חכמת חכמיו וביגת 
נבגיי תסתתר : 5 !. הוי המעמיקים 
מיהוה לסתר עצה • והיה במחשך 
מעשיהם ויאמרו • מי ראגו ומי 
ידעגו 5 16 . הפככם אס כחמר 
היצר יחשב • כי יאמר מעשה 
לעשהסלא עשני • ויצר אמר ליצרו • 
לא הבין : y !. הלא עוד מעט 
מזער ושב לבגון לכרמל והכרמל ־ 1 
ליעד יחשב 1 18 . ושמעו ביום 
ההוא החרשים דברי ספר• ומאפל 
ומחשך עיני עורים תראינה 5 19 . 
ויספו ענוים ביהוה שמחה * ואביוני 
אדם בקדוש ישראל יגילו ן 10 . כי 
אפס עריץ וכלה לץ • ונכרתו כל ־ 4 
שקדי און ן 11 . מחטיאי אדם 
בדבר ולמוכיח בשער יקשון ויטו 
בתהו צדיק : !!. לכן כה אמר 
«הוה אל בית יעקב אשר פדה את 
אברהם • לא עתה יבוש יעקב ולא 
עתה פניו יחורו 5 3 !. כי בראתו 
ילדיו מעשה ידי בקרבו• יקדישו 
שמי והקדישו את קדוש יעקב ואת 
אלהי ישראל - 1 יעריצו 
תעי רוח בינה• ורוגנים ילמדו לקח : 


obfiupeficunt & vociferantur ; ebrii 
funt, non vino ; nec ficera exerrant. 
1 o. Mificuit enim Dominus apud vos 
fipiritum foporis ; claufit oculos vef- 
tros , Prophetas ; principes vejlros , 
qui acute videbant ,fecit hebetiores. 
I r. Erit vobis vifio unaquaeque, ut 
libri verbafignati, qui cum porrigitur 
fcienti litteras, eique dicitur, haec le- 
gas, qucefio; ille refpondet nonpoffiim, 
quia liber ejlJignatus. 1 1. Dabitur li- 
ber ei, qui legere nefciet, eique dicetur 
tu haec lege; ille refpondebit, neficio le~ 
gere. 13. Haec enim dicit D ominus : 
quoniam populus ijle appropinquat ad 
me ore fuo, <5 labiis fiuis me honorat, 
fed cor eorum d me longe averfum ejl, 
limorqae eorum ■meus huc redit, ut 
praecepta hominum dfcant. 14. Prop- 
cerea ego populum ijlum,jam mirabi- 
lem,faciam multo mirabiliorem; erit 
enim admirationi , cum perierit fa- 
pientiumejusfapientia, cum pruden- 
tium ejus prudentia pefum ierit. 
15. Vce vobis, qui vos d Domino 
magis magi/que abfconditis, ut confi- 
lium vejlrum lateat; opus enim fuum 
per tenebras molientur , dicentque : 
quis ejl qui videat nos , vel quis nos 
cognitos habebit ? Perverfitas ijla 


vejlra perinde ejl, ac fi lutum ficlo- 
risfic cogitet, fic dicat opus artifici ejus : non tu me fecifii ; ficlile de jiclore 
fic loquatur: ifie intelligentiam non habet. 17. Non-ne pofi dies adhuc paucos 
Libanus in agrum jegetum mutabitur, ager jegetum in fiylvam ? 18. Illa autem 
die jurdi verba libri audient; oculi ccecorum , ex tenebris 6 ex caligine, vide- 
bunt. 19. Mites applicabunt fefe ad Dominum cum hilaritate ; pauperes ho- 
mines in Sancio Ifiael exfultabunt. 10. Non enim jam erit qui vim faciat, erit 
exdnclus der for; deleti erunt, quicunque vigilabant, ut inique agerent; 1 x. Qui 
hominesjermone in peccatum trahebant;quiReprehenforem in porta irretiebant, 
Jufiumque mendacio fubvertebant. 11. Haec enim dicit domui Jacob Domi- 
nus , qui redemit Abraham ; non jam erubefcet Jacob ; non jam vultus ejus 
expallefcet. 13. Nimirum filii ejus, opus manuum mearum, eo tefle, nomen 
meum jancle habebunt, Sanclum Jacob fancle etiam reverebuntur , & ad 
Deum Ijrael pavebunt, 14. Qui mente errabant ,fidentiam habebunt ; qui 
/?belles fuerant, fufcipient doctrinam. 1. 
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I. 1 הוי אריאל אריאל , va Ariel And ( civitas... ) Propterea videtur Aricl iterari, ut alterum Aritl 
lit Appofitio urbi Jerufalem , quam Ifaias inlignit nomine fua artate , non jam ufurpato , quod 
cur faciat Propheta , caufam reperire aliam vix poliis , quam quod Idus fic nominaretur, cum 
eam David expugnavit. ...1 שגה על שגה SD , addite annum anno. Plerique Interpretes , ex quo- 
rum numero eft Edm. Calmet, credunt annum anno additum fignificare duos annos , quibus 
exadis, Jerufalem fit per Sennacherib obfidenda. Quos mirum eft conjectura tam levi fuiffe 
abreptos , ut hanc vaticinationem Sennacherib Ezechisque temporibus accommodare vellent. 
Num enim Sennacherib Jlruxit contra Jerufalem munitiones ? Fatetur ipfe Edm. Calmet , non 
fuiffe Jerufalem a rege Sennacherib obfeffam , fed imperatum tantum fuiffe , ut deditionem 
faceret. Num mifcuerat Dens fpiritum foporis apud cives Jerufalem , Sennacherib adveniente ? 
Num clauferat oculos prophetarum ? Num Liber Legis, aut Prophetarum, erat tum liber ligna- 
tus ? Num perdiderat Deus fapientiam principum ? Quis non videt nihil horum fuiffe tum , 
cum venit Sennacherib , Jerufalem obfeflitrus. Sed haec eadem in ultimam Jerufalem oblidio- 
nem , per Romanos fadam , beni quadrant. 

3. כדור : Vulgatus , quafi Jphceram , quomodo alii, quafi pilam , fignificatu parum commodo 
ad notandam oblidionem. Multo melius Graeci Intt. ״־ '{ a u ׳ j)S' , Jicut David , ex fcriptura כדוד ; 
nam id expedatur , poftea quam didum eft , civitas , quam obfedit David. ... מצרת , munitiones c 
Melius מצרות , ut lego in Codice Regio 29. nec non in Codice 3. fed manu priori. 

4. ושפלת מארץ תדברי , humilis fies , de terri loqueris. Haec & quae fequuntur , non conveniunt 
in tempora Ezechiae , cujus animum erigebat Ifaias , ut neque in Jerufalem cives , qui, ju- 
bente Deo , fpem conceperant liberationis mox adfuturae. Nam qua verba hic ufurpat Pro- 
pheta , haec notant ultima mala, & omnium rerum defperationem. 

5. ׳ 5 > , והיה כאבק דק erit, ut pulvis minutus ( multitudo gentium... i. e. videbitur ut pulvis... His 
verbis praenuntiatur fore , ut Judaei gentes contemnant, antequam ab illis obfideantur. Nimi- 
rum , priufquam Titus Jerofolymam oblideret , Ceftius Gallus, Syriae Prades, poftquim ur- 
bem inferiorem occupaffet, oppugnaverat Templum civitatemque fuperiorem , & cmn Tem- 
pium erat jam jam expugnaturus , fine ulla jufta causa oblidionem folverat , receperatque 
fe Antipatrida ; quem Judaei infequentes multos Romanos occiderant, impedimenta eorum , 
machinas, bailiftas & arma multa ceperant, quibus & poftea adversus Titum ufi funt; qua 
vidoria elati Judaei fuerunt. Addit Propheta כמץ עבר , ficui fiipula quot tranfit , praenuntians 
alteram caufam , cur Judaei hoftes fuos contempturi effent, nempe Romani Imperii inflabili- 
Satem. Dum enim parabat fe Vefpalianus ad Jerofolymam obftdendam , audita Neronis morte, 
retroceflit, rediitque in Italiam. Eodem tempore auditum eft in Judaea de Galbae morte, de 
Othonis, de Vitellii. Nam quaffabatur Imperium Romanum motibus infolitis, ruinaeque pro- 
ximum videbatur. Quod vero lubjungit Ifaias , והיה לפתע פמאט ,fiet fubitb , id defignat Ti- 
tum , qui uEgypto veniens cum legionibus duabus, coegit Cefareae copias , Judaeofque itnpara- 
tos oppreffit, caftra ponens prope Jerufalem paulo ante Azymorum feftum, infinitamque homi- 
num multitudinem , qui ad celebrandum Pafcha venerant, in civitate conclulit. 

6. תפקד ברעט , vifitaberis per tonitru... Notant tonitru & tempefias , & ignis vorans , iram di- 
vinam in multis Sacrorum Codicum locis, qua! ira urbi Ariel denuntiatur , ad quam fit fer- 
mo , non vero ad gentes , qua; illam funt obfeffurae; itaque fententiam inducunt orationis 
filo contrariam , qui haec dicla putant fuiffe contra Sennacherib ejufque copias. 

7. ׳ 6 , והיה כהלונם erit Jicut fomnium ( multitudo gentium. ) Quia Judici, poftquam viderant 
Vefpafiamim Judaea cedere , nihil miniis expeflabant, quam Titi in Judaeam fubitam impreffio- 
nem. ... צמה ; potius צבאיה ,pugnantes contra eam , nifl צבאה • Contra&um id putat Buxtorfius. 
Sed alibi oftendimus , non privari fuo א verba לאי . 

8. כאשר יהרט הרעב , Jicut Jomniat , qui fame premitur. Haec fimilitudo mirifici pingit Ro- 
manos pugnaciter obfidentes urbem , & pudore acceptae cladis faclos ferociores. Quem fen- 
fum Romanorum tum fuiffe id probat, quod Titus, Jerofolyma expugnati!, decimam legio- 
nem , quae infeliciter fnb Ceftio pugnaverat , tota Syria expulit, & ad Euphratem , in Ar- 
menis finibus , relegavit. 

9. שכרו ולא יין , ebrii funt , non vino. Tales erant Judaei, qui antequam Titus veniret, & 
«rbe jam obfefsa , fic fe gerebant , ut homines ebrii , aut mente capti , confpiratis fa&io- 
.num partibus , fine certo duce ac fine conlilio , fine Sapientibus , fine Prophetis , & aliis 
alios mutua caede interficientibus. Longe diffimiles fuerant Judaei, cum Sennacherib eis mi- 
nabaiur. 

1 o. 6 , ויעצם את עיגיכט • claujit oculos vejlros, ( Prophetas. ) Nam עצט Samaritici & Chal- 
tlaice eft claudere , idem ac עצה , Hebraici , fixos habere oculos , feu immobiles ex caecitate. 

12. על אשר לא ידע ספר , (dabitur Uber ) ei qui nejciet legere , idem liber , qui mox datus eft 
ci, qui fcit litteras ; itaque mali Maforetie ספר , fine ה : nam ה demonllrat eundem librum 
mox memoratum. Liber lignatus datur legendus ei , qui legere nefcit , quia Judaei mente 
capti nelciunt quid agant, & propter infaniam eandem qui legere nefcit, relpondet, fe nef- 
cire litteras , ciim refpondere debuiffet, porrigi fibi librum lignatum , quem , ut litteras noffet» 
tamen legere non poffet lignatum. 

13. מצות אגשים מלמדת , prceceptum hominum edoclum. Sic exhibentur in Evangelio Judici, 

V 
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Chrifto Domino in terris agente. Sed non tales fuerant, Ezechri regnante , Judaei. Nam eos 
pius Rex inftituerat ad legem Dei obfervandam , non ad praecepta hominum Dei Legi ante- 

ferenda.^ ^ ^ abfcondendum confilium , de Meffia interficiendo ; qui Meffias , fequente 
veriu , exhibetur ut fiftor hominum , Judaei autem, ut firiile opus , ut intelligatur confilium 
illud Judaeorum fore de Deicidio perpetrando. _ , 

16. הפככבש אבם : Aliud legunt Grieci Intt. Syrus & Chaldaeus. Nos omittimus אם , quod 
in feriem intrare non poteil , quodque forte iteratio eft quadam foni “ א , quo efferebatur 
ultima fyllaba vocabuli הפככם . Certb □ א interrogatio pofterioris membri effe folet , poft 
priorem ה , non autem prioris , ut hoc loco. 

17. ושב לבגוז לכרמל , & convertetur Libanus m agrum fegetum , non in Carmel , quali nomen 
effet proprium ;neque e’nim proprium nomen eft ליער , in fylvam , quod eft parallelum. Hiec 
verba praenuntiant, non jam ruinam , fed rerum converfionem , quae poft ruinam futura eft: 
nam continenter fubditur , audient furdi, cceci videbunt , mites adjungent fe ad Dominum , qua: 
omnia pronuntiant & miracula Chrifti futura , quae quidem Chriftus ipfe Jefus Joanni Bap- 
tiftae nuntiari juflit eifdem plan& verbis , quibus Ifaias hoc loco utitur; & indolem eorum qui fe 
applicabunt ad Chrifti doctrinam , quique ab ipfo Chrifto mites nominantur. 

20. כי אפם עריץ , non enim erit , qui vim faciat. Quinam fint illi , qui vim faciunt , fequentia 
verba explicant, וכלה לץ , & extinclus erit Derifor. Nempe Derifor de iis hominibus ufurpari 
folet, qui Religionem veram , in qua nati funt , contemnunt. Ergo intelliguntur hic Judaei, 
qui Chrifti doftrinam ludibrio habituri funt, & fi quis in Chriftum credet, eum fynagoga expul- 
furi. Iidem Judaei, fequente verfu, notantur, qui Chriftum mendacio fubverterunt, cum falfos 
teftes contra eum fuppofuerunt. _ . 

23. כי בראתו : Verbum pro verbo , nam in videre eum , hoc eft , ipfo ( Jacob') vidente ; quia 
teftis erit Jacob promiflionis ad eventum fuum adduUa; , ciim filii fui fidem profitebuntur ean- 
dem , qua ipfe vivebat, filiufque erat fidei Abraham. Illi Dei nomen fanfte habebunt , no- 
men pariter fancii Jacob , five Redemptoris, qui erat Deus Ifrael. Haec ita diftinguenda , ne 
fit otiofa iteratio in hoc verfu. Judaei ad Chriftum converfi dicuntur , mente errantes ac rebelles, 
verfu 24. quia haic erat ipforum indoles , antequam Evangelio crederent. Non convenit re- 
belles , Gentibus , qua; Legem non habebant. 


CAPUT XXX. 

Yx illis , qui auxilium petunt ab iEgypto ; qui dicunt Prophetis , 
loquimini nobis mollia. Eos populi perfequentur , donec pauci rema- 


valle Topheth comburendus. 

1 . הוי בניכם סורריבס י נאבם 
יהודה • לעשות עצה ולא מני ולנסך 
מסכה ולא רוחי • למען ספות חטאת 
על־ 1 חטאת : %. ההלכים לרדות 
מצריבם ופי לא שאלו • לעוז במעוז 
פרעות ולהסוות בצל מצריבם ; j . 
והית לככם מעוז פרעה לבשת י 
והחסות בצל מצרים לכלמה : 4 . 
כי היו בצען שריו י ומלאכיו הנס 
יגיעו ג 5 ■ כל הבאיש על־־ 1 עכם 
לא יועילו למו * לא לעזר ולא 
להועיל י כי לבשת וגם לחרפת ן 

6 . משא בהמות נגב בארץ 
צרה וצוקה לביא וליש מהם אפעה 


neant; fed delebitur Affur , in 

1. Vae filiis Illis, dicit Dominus, 
qui avertunt fe , ut confilium , fine 
meo nutu, capiant; ut habeant, me 
non infpirante , deliberationes , ad- 
dantquepeccato peccatum ; z. Qui, 
licet os meum non interrogarunt , ta- 
men in Pdgyptum proficifcuntur, ut 
Pharaonis prcefidium quaerant, PE- 
gyptique in umbram fe recipiant. 
3. Erit vobis prcefidium Pharaonis ad 
pudorem ,׳ ad ruborem , fiducia PE- 
gyptiorum. 4. Principes ejus fiunt in 
Tanis ; Legati ejus ufique ad Hanes 
pervenerunt. 5. Omnes erubeficent in 
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ושרף מעופף •«שאו על כתף עורים 
חיליהם ועל דבשת וגמלים אוצרותם 
על עם לא יועילו : 7 . ומצריכם 
הבל וריק יעזרו• לכן קראתי לזאת 
רהב הם שברת ן 8 . עתה בתא 
כתבה על־־‘ לוח אתכם ועל סבר 
חקה י ותהי ליוכם אהרון לעד עד 
עולם 95 . כי עם מרי הוא בגיס 
כחשים • בנים לא אבו שמוע תורת 
יהוה : 10 . אשר אמרו לראיכם 
לא תראו. ולחזיכם לא תחזו לנו 
נכחוות י דברו לגו חלקורת י חזו 
מהתלורת : ! 1 . סיירו מגי דרך • 
הטו מני ארח • השביתו מפנינו את 
קדוש ישראל ! n . לכן כה אמר 
קדוש ישראל־ 1 • יען מאסכם בדבר 
הזה • ותבטחו בעשק ונלוז ותשענו 
עליו : 3 !. לכן יהיה לכבש העון 
הזה כפרץ נפל־־‘ גבעה בחומה 
נשגבה אשר פתאם לפתע יבוא 
שברה : 4 ז. ושברה כשבר נבל 
יוצרים כתות י לא יחמל ולא ימצא 
במכתתו חרש לחתור־ז אש מיקוד 
ולחשוף מים מגבא : 15 . כי כה 
אמר אדני יהוה קדוש ישראל־‘. 
בשובה ונחרת תושעון • בהשקט 
ובבטחה תהיה גבורתככם ולא 
אביתם ן 16 . ותאמרו לא• כי על 
סוס ננוס עה‘ כן תנוסון • ועל קל־ 1 
נרכב • על כן יקלו רדפיככם : 7 !. 
אלף אחד מפני גערות אחד מפגי 
נערת חמשה תנסו♦ עד אם גותרתם 
כתרן על־‘ ראש ההר וכנס על־‘ 
הגבעה : 8 !. ולכן יחכה יהוה 
לחננככם . ולכן ירום לרחמככם • כי 
אלהי משפט יהוה • אשרי כל חוכי 
לו : 9 !. כי עבש בציון ישב• 
בירושלם בכו לא תבכה •חנון יחנך • 
לקול־י זעקך כשמעתו עגך } ס• 2 • 
ונתן לכם אדני לחם צר ומים לחץ • 
ולא יכנף עוד מוריך • והיו עיניך 
ראוה! ארת מוריך : ! 2 . ואזגיך 
תשמענה דבר מאחריך לאמר • זה 
הדרך לכו בו • כי תאמינו וכי 
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populo ipjis nihil profuturo, qui non 
auxilium dabunt, nec ullam opem , 
fed fibi erunt pudori & opprobrio. 
6 . Onus aufin jumentorum , terrae 
ajflictce ac defolatce, unde exeunt leo- 
nes & leamcz, vipera & prefler vo- 
lans. TranJ'vehent divitias /uas dorfo 
afinorum ; gibbo camelorum thefau- 
ros fuos , ad populum nihil ipfispro- 
futurum. 7. JEgypius enim nihili efl; 
vanum efl auxilium ejus ; ideo haec 
vocavi opprobrium & pudorem. 
8 . Nunc igitur veni, haec in tabula 
Jcribe ; haec exara in libro, ut flnt eis 
poflens diebus ad teflimomum fempi- 
ternum. 9 . Efl enim populus iflepervi- 
cax ,filiifuni mendaces; filii, qui Le- 
gem Domini audire nolunt. 1 o. Qui 
dicunt Videntibus, nolite videre : no- 
lite, Videntes, videre nobis reprehen- 
Jiones ; loquimini nobis mollia , vide- 
te illufiones. 1 1. Flectite ab itinere, 
a femita deviate , avertite a confieclu 
noflro Sanclum Ifrael. 12. Ergo htec 
dicit Sanctus Ifrael; Quoniam vos 
hoc verbum poflhabetis ,fpemque ha- 
letis in eo , qui pravus efl & nequam, 
eoque innitimini ;13. Propterea erit 
vobis haec iniquitas, ut maceria ri- 
mas agens & ad ruinam prona ; ut 
paries excelfus, qui fenfim dijfolutus 
repente corruit. 14. Et ruina eritta- 
lis , qualia funt amphorcz fragmenta, 
quae non colliguntur, & in quibus fi- 
gulus ne teflam quidem reperit, qua 
ignem foco excipiat, vel aquamfojfa 
hauriat. 15. Cum enim Dominator 
Domitius Sanctus Ifrael fic moneret; 
fi manebitis & tranquilli eritis, ade- 
rit vobis falus ; fi tranquille ac Jecure 
agitis , luzc erit veflra fortitudo, vos 
fic agere noluiftis. 1 6. Sed dixiflis , 
non ita erit; nos enim confugiemus 
ad equitatum, nos velociter equitabi- 
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תשמאילו : 22 . וטמאתס את צפוי 
פסילי כספך וארז אפדת מסכרת 
זהבך תזרבם • כמו דוה צא תאמר 
לי : 3 2 . וגתן מטר זרעך אשר 
תזרע את האדמה ולחכם תבוארת 
האדמה • והיה דשן ושמן > ירעה 
מקגיך ביום ההוא כר נרחב : 2 4 . 
והאלפיכם והעיריכם עבדי האדמה 
בליל המיץ יאכלו אשר זרה ברחת 
ובמזרה : 2 5 . והיה עד־ 1 כל הר 
גבה ועל כל גבעה נשאה פלניבם 
«בלי מיבם * ביובם הרג רב בנפה 4 
□גדלים : 26 . והיה אור הלבנה 
כאור החמה י ואור החמה יהיה 
שבעתים כאור שבעת הימים * ביום 
חבש יהוה ארת שבר עמו ומחץ 
מכתו ירפא 5 27 . הנה שם יהוה 
בא ממרחק* בער אפו וכבד משאה♦ 
שפתיו מלאו זעכם ולשונו כאש 
אכלרת 1 8 2 . ורוחו כנחל שוטף 
עד צואר יחצה ♦ להנפה גויס בנפת 
שוא ורסן מתעה על לחיי עמים < 29 . 
השיר יהיה לכם כליל בהר התפרש 
חג ♦ ושמחות לבב כהולך בחליל־ 1 
לבוא בהר יהוה אל צור ישראד־ 1 ן 

30 . והשמיע יהוה את הוד קולו • 
ונחות זרועו יראה בזעף אץ ולהב 
אש אוכלה נפץ וזרם ואבן ברד 5 

31 . כי מקול־־‘ יהוה יחות אשור ♦ 
בשבט יכה 5 5 2 . והיה כל מעבר 
מטה מוסדה אשר יניח. יהוה עליו 
בתפים ובכנרות ובמלחמות תנופה 
גלחם בה * 3 3 • כי ערוך מאתמול 
תפתה גם הוא למלך הוכן העמיק 
הרחב • מדרתה אש ועצים הרבות ♦ 
גשמת יהוה כנחל־ 1 גפרית בערות 
בדת : 


mus ; propterea igitur in fugam ver - 
temini ; propterea veloces erunt, qui 
vos perfequentur. 17. Mille homines 
propter unius terrorem ; multa millia 
propter quinque hominum terrorem 
fugient , donec relinquamini velut 
malus nautica in fummo monte, aut 
velut figmini Juper collem. 18. Sed 
enim Dominus expeclabit , ut vefiri 
mifereatur ; pratflolabitur , ut vobis 
indulgeat: nam Deus efl judicii Do- 
minus : beati omnes , qui eum expec- 
tabunt . 19. Populus enim fedebit in 
Sion ; neque Jerufalem continuo la- 
crymabitur ; certe enim miferebitur 
tui ; ut clamorem tuum audiet , tibi 
refpondebit. 20. Sed dabit vobis Do- 
minus panem anguflitz <S' aquas ajflic- 
donis ; pofiea. autem non tollet a te 
doctores tuos; oculi tui videbunt ma- 
giftros tuos. 21. Aures tute verba hcec 
a tergo exaudient: hcec efi via, in- 
gredimini eam ; cavete ne ad dexte- 
ram fleclatis , aut ad finiflram. 
22. Tum vero polluetis fculptilium 
vefirorum aurea integumenta ; orna- 
tus auri tui fufilis longe removebis ; 
hcec tu fic habebis , ut fordes , qutz 
egeruntur. 2 3. Reddet autem pluvia 
femen tuum , quod terras mandaveras ; 
panem, terne proventus ; aderit pin- 
guedo & fertilitas, tunc pafcentur in 
loco lato greges tui. 24. Boves & afi - 
ni , qui terramfiubigent, edent farra- 
ginem mundam , vanno & pala jacla- 
tam. 2 5. Erunt in omni edito monte 
«§־ in omni excelfo colle rivuli aqua- 


rum decurrentium tum , cum potens 

interficietur, cadentque turres. 26. Erit lux lance tanquam lux fiolis ; lux 
autemfiolis fieptuplex tum , cum Dominus alligabit populi fui vulnus , pia - 
garnque iBuum fanabit. 27. En gloria Domini de longinquo venit, ardet ira 
ejus tempefla.ee gravior; labia ejus plena funi indignationis ,lingua ejus ignis 
vorans. 28. Erit Jpiritus ejus quafi torrens, quod ufque ad collum celeriter 
inundabit, quo gentes agitabuntur motibus vanis ; quo populorum in maxillis 

dentes 


I 
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dentes excutientur. z 9 . Tum canticum apud vos erit ,ficut in noSlepmpara .. 
nonis adfolemn1tatem;eru cordis hilaritas, ut cum iturfanantibus tibiis , 
~ 1 venitur in montem Domini adpetram Ifrael. 30. Auditam faciet Do- 
minus vocisfuemajeftatem ;brachium ejus grave fentietur per iram celerem , 
per flammam ignis, per nanam & tempefiatem,per lapidis grandinem. 
3 .Afur enim per vocem Domini lerrebitur, & virgd percutietur. 3 i. Et 
qufuis tranjierit prceter virgam dominantem, quam Dominus in eum mi fu- 
rus efl pugnabitur contra eum tympanis, citharis & choreis f Liandus. 
y.Jam enim p ra:parata efl ei Tophet. Eam Rex jujfu parari, late & alti 
fodiens, pyra ejus accenditur lignis infirucla plurimis ; eam inflammat fpi- 
ritus Domini, quafi fulphuris torrens. J J * 


quam habui^chddfus“ apfXj ״ ^ ’ f* fcr j tione • ולגוסד מוסדי , 

omittunt, in vocabulo מוסדה ddiberadonenf NVl^ rl ( 1 . cratloae > quanquam Lexica hodierna 
p עצי, ״״ confdium , fe q ™: ״ ;iSr •T* 4 ״ *״ ״ 

quandoquidem faepe fpiritus Dei, in Sacris Codicibus cnn fiL £ 1 ■?!״ & non fP ,r “us meus , 

idem dixeris de מסכה , libatione, cmn Coi ritu c n f 1a ^ deliberationes comitatur. Non 
tionibus. Quod fi per libaTnes(JZjf " “ «Pf ״ tur in focietate effe cum liba- 

fupereft ut exemplum proferas 6 in ann^/^7 ff f “ dcra P er libationes jungebantur , 
riretur , non propterea efficietur , uUioc locntLa^fl rdf 9 ^' J d , Vet r c l uan q ״ am repe- 
populus Juda cum ^Egyptiis , fine Ezechia reve ■ ״״ em N 1 ?“* ״ “j facere non Poterat 

Zgypte contra SeuSierib re e m ' Nim 0 " ״ 1 " 0 ? 0 ^״ " ^ CUOT 

tur Sennacherib regis in Judaam & in vicinas rod, ״ J” ‘r h ° c . ca P lte . prsnuntian- 
prope Jerufalem muros. Edm Calmet fnmit " e ׳ (f lnc ‘l rPus > deinde ejufdem clades 
־?״ . foedus ; atque m W ־ ^ thi0pi - 

ubi Rabiaces fic loquitur : an fiduciam habes in JEgypto ? Et ad cupiit 1 'g eiufdem lT™ * 

bellorum. EzechL » ״״ , .»״״ fit & pecu ״״“״ m 

quod non feciffet, fi fuiffet cum .Ethiope rege in foderis foaetate K™ plaCaret ; 

filUmf1^1 ״ Siig y p' ( 101 rebeIleS ׳ pf0 P heII ׳ l ue inf ־ nPos . i quibufplScdJ.wrldpo ״ " 

Regiuf unus* 7 !'duo 8 Ora?o n rienL le8 n 1 ^״ T 0ny H ,lIS ’ ’ ״”״ “ co gf“fif™‘■ Monent Codices, 
gitur. uratonentes , non legendum effe א in verbo הכאיש , etfi feriptum le’ 

& ^prxdiclionem impendentiuin , ״ lalorum ““^Sco, L ״ dit “ ל * •“ V ° r Cabul ° משא ’ <l ״ °d fignificat 

erat ut 

convenientem. Nam requiritur fententiatinTul refumanTur aut^dam ° eXp, £- a “ ’ fed P a ™ m 
rit, ut appofite veniat, ideb heee vocavi.. C “»» ״ v TaLTlfa^ ’ Ta, .,“ ״“״״ * dix / ־ 
giet. id futurum effe pudori * opprobrio. Erjo & ־ 

s 1 “'?״ "» sscssr 4 ״״ ־ *׳ - 

2. רתבטהו ^עשק , & confiditis ; Anas , in extorfione. Quam id re£tk , videt de Te J eA™ \t 
fehcms convertes ni legas בעקש , in perverjb , it id reipoTdeat pari vocabulo ^ 
Stertatur rexlEth,optat, cui non convenit attributu m P עשק , 

Pr$ter - 

NlJ,hal ’ M r ״“־ iilCet “ > ^ P ־ ^c ״ d 1 c ״ lum 8 i ״״ m deferens , qui 
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venit muro ruina: proximo. Haec incommoda evitantur , fi legis WSI , & exorbitans, quomodo 
iu Arab. Lingua 3 ’<ה , fignificat exorbitare ex linea , & fi , pro כחומה , legis כתומה ,ficut murus , 
ut hoc vocabulo initium habeat membrum pofterius. . . 

14. לא יחמל , qua non colliguntur , ex fignificatu Syriaco ; quia fragmenta nimis multa lunt 9 

quam ut habere ullum ufum poffint. . . 

15. בשובה : Circulo animadvertunt Codices. Legendum כשבה > nne ו , ex radice שב , in 
commoratione ; i. e. fi non demigrabitis in .digyptum. 

cruod nomen requiritur, ut nomini 



tera incipiens. a , , 

18. יחפש , exaltabitur ; nos , C 3 W , prcefiolabitur , quod verbum parallelum eft verbo יחכה , 
txpetlabit. Significat , quiefeere , idem fere ac ,pmftolari. 

19. בכו לא תבכה , non continub lacrymabitur. Codices tres habent בכה , non בכו , quod bar- 
harum. Monet fic Codex Orat. 54. כתיב ואו ; i. e. feriptum fuiffe per ו in fine, contra nor- 

mam. •• די 

20- ל ולא יכגף עוד מוריך & non tollet a te amplius doclores tuos ; nimirum prophetas , quos qui ״־ 
«lem a fe longe removebant illi, qui fupra dixerunt, nolite videre , quique videntur feceffiffe , & 
fecretum petiiffe י donec mitteret Ezechias, qui confiderent Ifaiam Prophetam. 

21. כי תאמינו : Omnino ]S , non ; כ , ne ite ad dexteram . Legunt פן Vulgatus , Chaldaeus & 
Syrus, nec potefl intrare in feriem particula כי . 

23. ירעה מקניך : Solecifmus eft ירעה , pro ירעו , pafcentur greges tui . ... כר נרחב , alterum men- 

dum pro במרחב , in loco lato , ut alibi faepe : fic legere videntur Graeci Intt. qui , la• 

tum , quanquam in vocabulo כר fupplent orationem per verba Graea , toW vkv* , locum pin• 

guem. , .. . A 

24. כליל חמיץ .* Nos , farraginem mundam , ut Syrus , qui חמימא , mundam , ex radice Syriaca» 
חכש ,/copis mundare , unde חמימא , migma , jumentorum cibus, frumentum eventilatum ; ut facile 
credas germanam feripturam effe חמים , ex חבש , formae תמים , ex תבכו ; & feriptum fuiffe 
חמיץ , pro חמים , quia ille fignificatus Hebraicus verbi חט fupra-ditfus Librariis, aut vero 
Emendatoribus , effet pariim cognitus. Sed idem non latuit Hieronymum , qui convertit migma, 
cum legeret חמים . Nam חמיץ fi legiffet, aliter fuiffet interpretatus. Arias , purum ,• tamen m- 

Jiil de puro in radice חמץ . . ... , . 

2 ?. ל ועל כל הר... פלגי מיבם fuper omnem montem ... rivuli aquarum. Significantur Jerulalem 
vicini montes aut colles , in quibus obdufti fuerant aqiuc-dufhis , ne Affyrn aquas ad biben- 
dum reperirent. Potens , qui interficitur , vel de exercitu didfus elt, vel de ejus praecipuo un- 
peratore; Turres , de turribus ad obfidionem paratis. . ־ . 

26. כאור שבעת הימיבם , ficut lux fiptem dierum. Haec omittunt Graeci Intt. nos fimiliter m 
verfione omittimus , quia ha:c videntur ex margine in Contextum veniffe , poftquam aliquis 
explicarat ad marginem quid effet שבעתים , feptuplum , quod antecedit, cum crederet idem 
effe שבעתים atque שבעת ימים , quanquam haec longb diverfa effent. Nimirum fignificatur in 
verbo שבעתים fore lucem folis feptuplam in die uno , quam folet effe , live feptuplo fplen- 
didiorem, minime vero uno eodemque die tandiu duraturam , quantiim durare folet per fep- 
tem dies ; quod quidem nihil aliud videtur , quam Rabbinicum commentum. Lux in Sacris Co- 
elicibus notat profperos Se laetos dies ; itaque hoc loco fignificatur, exercitu Affyriorum de- 
leto , fore in Jerufalem magnam hilaritatem ftatumque florentiflimum. 

28. שוטף... יחצה : Nos , celeriter... inundabit, verbo יחצה deduflo ex radice בחץ , fejlinare , 
celeriter facere. Miniis placuit יחצה , dividet, quia nihil eft in fupra, neque infra didis, quod 
inducat, aut fuftineat in oratione iftam divijionem. ... בגפת שוא , ( agitabit gentes ) motibus vanis. 
Hcec praecipui fpedant ad regem Tharacam , qui venerat cum gentibus foederatis obviam regi 
Sennacherib , deinde retrocefferat, ciim vidiffet fe imparem effe tantis copiis propulfandis. 
... ורסן , & fraenare. Convenit quidem fnsnare in maxillas , quae mox fequuntur ; fed non torrenti, 
ex quo duda eft fimilitudo. Nam torrentis eft agitare , rumpere , non freenare , ut fere confiet 
רסן fuiffe, pro רצץ , franget, mendosi feriptum. Sed מתעה , non error , {eddens molaris, ut 
מלתעןן ; id demonftrat לחיים , maxilla : vide verfionem. Caeteriim להנפה גדם , melius legatur 
להגיף הגויכש , ad agitandas gentes. 

3 2. כל מעבר מטה , omnis qui tranjterit virgam. Idem מטה atque ממטה , a virga. Sententia haec 
eft : quicunque virgam Domini elapfurus eft , contra eum pugnabitur tympanis & tibiis, cum Je- 
rufalem cives reliquias exercitus Affyriorum perfequentur, non aliis armis inftructi, quam 
tympanis Sc tibiis. Porro מוסדה interpretamur dominantem , ex Arab. verbo סוד , vel סאד , 
dominari. Nam fundatam , ex יסד , miniis ad rem pertinet. Melius quadraret מוסרה ,correptionis, 
Ilifi fnppeditaret Arab. Lingua bonum fignificatum. ... ובמלחמות תנפה : Arias , & in bellis agi- 
tationis, quod quid fententia: habeat , ipfe viderit. Scriptum fuit במלחמות , pro במחאת , in 
choreis , quibus choreis convenit agitatio, feti tripudiatio. ... גלחם בה ,pugnabitur contra eos , ex 
feriptura בם , quam Maforetac revocant, quaeque eft Codicum duorum, unius Regii 2<?. alte- 
rius , Oratorienlis 42. Eft etiam ut legatur בו , contra eum. 

33. ערוך... תפתה ,praparaiii ejl... Topheth , in qu;t valle cornbufta funt corpora interfectorum. 
Id demonftrat, exercitum Sennacherib ab Angelo fuiffe prope Jerufalem deletum , non autem 
Lebna inter & !Egyptum , ut vult Edm. Calmet; qui quidem fruftra opponit, fi prope Jerufa- 
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lem fuit Sennacherib deletus , id cum IfaiJ pugnaturum, qui cap. 37. lic ait: non intrabit in. 
civitatem non jaciet ibi fagittam , &c. Nam haec non pugnare planum efl. Venit exercitus Sen- 
nachenb ufque ad Topheth, atque ibi , obfidionem parans , nondum urbem oblidens , ab 
Angelo fuit profligatus. 


CAPUT XXXI. 


Vffi eis , qui ab 7Egypto petunt auxilium. Proteget Deus Jerufalem 
cadetque Aflur gladio , non humano. 


1 . הוי הירדיבם מעיים לעזרד־ז 
ועל סוסים ישענו ויבטחו על רכב 
פי רב ועל פרשים כי עעמו מאד * 
ולא שעו על קדוש ישראל * ואות 
«הוות לא דרשו 15 . וגם הוא 
חככם. ויבא רע ואות דבריו לא 
הסיד. וקם על ביות מרעיכם וער* 
עזרות פעלי און 5 ן. ומעריבם 
אדם ולא אל * וסוסיהם בשר ולא 
רוח. ויהור־ז יטה ידו י וכשל־ } עוזר 
ונפל־־‘ עזר • ויחדו כלם יכליון 5 4 • 
כי כה אמר יהוה אלי • כאשר יהגה 
האריה והכפיר על טרפו אשר יקרא 
עליו מלא רעיכם מקולס לא יחות 
ומהמונם לא יענה ־ כן ירד יהות 
צבאוות לצבא על־ 4 הר ציון ועל" 1 
גבעתות : 5 ,. כצפלינבן עפות כן 
יגן יהוד, צבאות עד" 4 ירושלבם גנון 
והציל־ 4 פסוח והמליט 5 6 . שובו 
לאשר העמיקו סרה בגי ישראל־ 4 5 
ך. כי ביובש ההוא ימאסון איש 
אלילי כספו ואלילי זהבו אשר עשו 
לכם ידיכם חטא 5 8 . וגפל אשור 
בחרב לא איש וחרב לא אדבם 
תאכלגו. וגס לו מפגי חרב ובחדריו 
למס יהיו : 9 . וסלעו ממגור יעבור 
וחתו מנס שריו« נאכם יהוה . אשר 
אור לו בעיון ותגור לו בירושלם • 


1. Vtz illis , qui defcendunt in 
JEgyptum , ut auxilium petant; qui 
fpem ponunt in equis, qui confidunt 
in quadrigis , quia mullae fiunt, <§׳ in 
equitibus, quia viribus pollent, Sane- 
tum vero Ifirael non refipiciunt, nec 
Dominum requirunt, z. Itaque ille 
eos expeclat , mala illaturus ; non 
enim fiuis ipfie verbis׳ deerit; fiurreclu- 
rus efi adversum domos impiorum , 
contra fiepta illorum, qui male agunt. 
3 . Enimvero JEgyprii hom ines fiunt , 
non Dii ; equi eorum caro, non fipi- 
ritus. Extendet Dominus manum 
fiuarn; concidet auxiliator , corruet 
qui adjuvabatur, (imulque omnes pe- 
ribunt. 4. Haec emrn mihi dicit Do- 
minus: quemadmodum leo & leuncu- 
lus fuper praedam fiuarn rugit, &, 
multitudine pafiorum inclamante , 
vocibus eorum non terretur, nec tur- 
hae cedit, ita erit Dominus exerci- 
tuum , in Sion deficendens , pro monte 
6 colle bellum gerens. 5. Quomodo 
aves extendunt alas , ita Dominus 
exercituum Jerufialem protecturus efi, 
obumbrans & eripiens , tran/iens & 
ajfierens fialutem. 6. Entque ut filii 
Ifirael ad eundem ipfium revertantur , 


quem penitus defieruerant. ך. Etenim eo die abjiciet homo idola fiua argentea 
& idola aurea , qute manus ipfius fecerant. 8. Corruet cadetque Ajjyrius per 
gladium , non humanum ; conficiet eum gladius , qui non erit hominis ; dabit 
f e in fugam , enjemfugiens ; juvenes ejus coUiquefcent. 9 , Principes ejus , 
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tranfeunte terrore, diffugient; contremifcent ad erectum vexillum , dicit Do - 
minus, cujus eji habere ignem in Sion, caminum in Jerufalem. 


•1. ודרדיכש מצרים ’fl , va , qui defcendunt in ALgyptum. Eadem , quas fupra , vaticinatur 
Ifaias , fed non ad eofdem. Nam quemadmodum eafdem res faepe alii atque alii Prophetas 
praenuntiarunt temporibus, aut loeis divertis, lic idem Propheta de eadem re modo ad hos , 
-modo ad illos vaticinabatur., puta ad plebem , ad principes , ad Sacerdotes ; deinde vaticinatio 
fcriptis mandabatur verbis iifdem, quibus fuerat voce prolata. Itaque otiofae non funt in Libris 
Prophetarum tales de iifdem rebus iterationes. 

2. וגם הוא חסם : Nos , ille autem eos txpeSat i nam tic habemus חכם , ut verbum fDH» 
xxpeclare , cum Affixo ם plurali. Non licuit convertere , ille autem etiam fapiens eji, et fi hoc 
modo plerique convertunt; quia oppofitio haec fapientias Dei cum fapientia hominum locum 
habere non poteft, ubi nihil de fapientia hominum in oratione antecellit. Nec vero etiam 
convenit hoc loco fapientia medias inter irati Dei minas ; conveniret ira , indignatio. ... ועל 
עזרת : Nos , & contra fepta, nam עזרה eft feptum , feu locus moenibus inclufus. Opponitur Jep■‘ 
tum domui , quae antecellit. Incommodi plerique , & contra auxilium furget Dominus. Quippe 
auxilium nulla in re domui limile eft , aut contrarium. 

3. 6 * ,ונפל עזר corruet adjutus. Lege עזור , in Paoul , ut fcriptum habent Codices , Regius 
*9. & Oratorienlis 42. Ita etiam haberet Codex Reg. 3. nili Emendatoris manus pofterior 
manum priorem malb correxiffet. Porro adjutus dicitur ex opinione eorum , qui ab iEgyptiis 
auxilium expeftabant, fatifque fe adjutos fere confidebant, poftquam in JEgypti umbram fe re- 
cepifient. Nam fi rem ipfam confideras, nullam opem tulere Judaeis dfsgyptii. 

5. 2 סוח והמליט , tranfiens & liberans. Forte alluditur, in verbo פסוח , ( potiiis 2 סח ) ad Ange- 
3 um, qui ^Egypti primogenitos interfecerat, tranfiens domos Ifraelitarum. Quanquam haud fcio 
an melior fit hoc loco Arabica poteftas, locum amplum faciens , qui lignificatus Arabici verbi פסח 
frequentilfimus eft, ut lignificetur , Affyriis longe amotis locum fore amplum , in quem Judaei 
terminos fuos , qui tunc nimium angufti erant, dilatent. 

6. שובו ; revertimini. Qui fic convertunt, neceffe habent ut poftea legant העמיקו , perfona fe- 
eunda , pro העמיקו , tertia. Sed melius quadrat in res confequentes perfona tertia revertentur » 
ut propheta vaticinetur , non hortetur. Itaque melius legitur ושבו , Se revertentur , ut poftea fe- 
quatur eadem perfona tertia העמיקו , profundam fecerant ( rebellionem. ) 

6 . & 7. חטא : Male hoc verbum fequitur punitum majus ; quippe ad fuperiora non poteft 
pertinere. Itaque Graeci Intt. id omiferunt. Sed commode retinetur , fi jungitur cum infra-dic- 
tis hoc modo : חטא וג 2 ל אשור , corruet, cadetque Affur. Nam חטא lignificat non modo peccare , 
fed errare, ad exitum non pervenire. Itaque interpunilio major ante חטא collocanda eft , proxi- 
me poft ידיכם . 

8. למם יהיו : Vulgatus , vectigales erunt ( juvenes ejus. ) Nos maluimus colBquefctnt , fcilicet 
prs terrore, ut id refpondeat priori verbo DJ , fugiet. Praeterea , ciim כחור notare foleat juva- 
nes, aut milites dilectos, convenit potius de illis praenuntiari, eos interfeitum iri, quam vectiga- 
ies futuros , cum praefertim vectigales conveniat generatim viitis populis , non tantum militibus 
deleftis. Denique, id quod caput eft. Sacra monumenta non docent, fuifle Aflyrios Ezechias 
vectigales. 

9. וסלעו : Hoc verbum nemo haitenus explicavit. Apparet tantum parallelum efle verbum 
verbo וחתו , & terrebuntur , fubfequenti. Nos igitur ex conje&ura legimus וסלקו , quod Chaldai- 
cb habet, recedere , fubmovere ,fubmoveri , ut notetur fuga Affyriorum huc & illuc diffugientium. 
."" ־ 6 , ותכרו* לד ei eft caminus (in Jerufalem .) Nempe ignes erupere de Jerufalem in Aflyrios, quod 
fignum erat, a quo fugiebant. 
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CAPUT XXXII. 

Regnabit rex juflus, qui avertet a populo fuo turbinem & tempeftatem. 
1 avebunt mulieres & faecum induent, donec veniat ex alto fpiritus 
per quem fiet rerum converfio , ut liceat in tuto habitare. 


!. הן לצדק ימלך מלך. ולשרים 
למשפט ישרו ן !. והיד־! איש 
במחבא רוח וסתר זרם * כפלג♦ מים 
בציון • כצל סלע כבד בארץ עיפה ! 

ולא תשעיגה עיג♦ ראים. ואזני 
שמעיכס תקשבנה : 4 . ולבב 
נמהרים יבין לדעת♦ ולשון עלניט 
תמהר לדבר צחות ן 5 . לא יקרא עוד 
לגיל גדי ב . ולכילי לא יאמר שוע : 
6 . כי נבל גבלה ידבר. ולבו יעשה 
און לעשות חגף ולדבר אד־ ! ♦הורת 
תועה . להריק נפש רעב ומשקרה 
■צמא יחסיר ן ך. וכלי כליו רעים. 
הוא זמורת יעץ לחבל ענוים באמרי 
שקר ובדבר אביון משפט ? 8 . 
זגדיב נדיבות יעץ • והוא על נדיבות 
*קוסם . 9 . נשים שאננות קמגדה 
שמענה קולי. בנות בטחות האזנה 
אמרתי : 0 !. ימיכם עד־ , שגדה 
תרנזנה בטחות. כי כלה בציר אסף 
בלי יבוא ן ". חרדו שאגגורי־ג 
רגזה בטחות • פשטה וערה והגרה 
על חלצים ! !!. על שדים ספדים • 
על שדי חמד על גפן פריה : 3 !. 
על אדמת עמי קוץ שמיר תעלה. 
כי על כל בתי משוש קריה עליזה: 
4 !. כי ארמון גטש . המון עיר 
עזב. עפל ובחן היה בעד מערות י 
עד עולכם משוש פראיכם מרעה 
עדרים : 1 5 . עד יערה עלינו תח 
ממרום. והיה מדבר לכרמל וכרמל 
ליער יחשב : 16 . ושכן במדבר 
משפט •וצדקה בכרמה* תשב ן 
7 !. והיה מעשה הצדקה שלוט. 
ועבדות הצדקה השקט ונטה עד 

Y 


1. En rex jufle regnaturus ejl; 
principes cum aequitate imperaturi, 
z. Erit homo qttafi tutus recefliis , 
vento ingruente , quafi a tempejlate 
perfugium ; ficut rivulus in arido 10- 
co decurrens ,ficu:fluentum de petra 
late emanans in terram fidentem. 
3. Tum oculi videntium non jam 
claudentur ; aures audientium au- 
dtent. 4 . Cor injipienttum capiet doc- 
trinam ; lingua balbutientium expe- 
dita erit , ut plane loquatur. 3. Stul- 
tus non amplius vocabitur vir ma- 
gnus , nec avarus dicetur liberalis. 
6 . Tum enim fultus fluita loqui vi- 
debuur , cor ejus , fcelus meditari, 
ut fimulatorie agat, <St loquatur con~ 
tra Dominum errores , ut animam 
efiunentem dimittat inanem , fitien- 
lem potu defraudet: ך. Tum avarus, 
artibus malis confilifique un ficelera- 
tts, ut mendacibus verbis perdat mi- 
tes , pauperemque judicio fiubvertat. 
8. Vir autem magnus confilia dabit 
plena magnitudinis , & per magna 
quxquefie tuebitur. 9. Adefle opulen- 
tat mulieres , audite vocem meam ; 
filiae fecurttatis, attendite verba mea. 

1 o. De anno toto , quae fecum erant, 
contremificent, quia vindemia defe- 
ccnt y quia non. advenerit comporta - 
do frugum. 11. Pavebunt opulentae 
mulieres ; contremificent, queefiecurtz 
eiant ; fpoliabuntur , nudabuntur , 
cingulum ponent fiuper lumbos. 
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עולם ז 18 . וישב עמי בנוה שלום • 
דבמשכגור־ז מבטחיבם ובמגוהרת 
שאננות : 9 !. וברד ברדת היער • 
ובשפלר־ז תשפד־‘ העיר : 10 . 
אשריכם זרעי על כל מים • משלחי 
רגל השור והחמור : 
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11. Plangent fuper agris ,fuper de- 
Jlderabdibus agris vineifqueferacibus. 

13. In terra populi mei jurrexere fpi- 
na ac vepres , in ipfis etiam domi- 
bus delictarum civitatis exfultantis. 

14. A am palatia relinquuntur , de- 
ferit urbes multitudo ; mutantur do - 

mus amante in fpeluncas; pafcua gregum facla funt delicia onagrorum 
diuturna. 15, Donec in nos fpiritus ex alto reveletur , evadatque in fertilem 
agrum folitudo , fertilis ager pro fylvd reputetur. 1.6. Ciun habitabit in de- 
ferto judicium , fedebitque in fertili agro jufhtia; 17. Ciim jufhtia pacem fa- 
ciet, exercitatio juftiua tranquillitatem ,perpetuamque fecuritatem :18. Cum 
habebit populus meus habiationem pacatam , tabernacula fecum ,fedefque 
tranquillas . 19. Sedfuturum efl, ut grando in fylvatn ruat, ut fylva fiat lui- 
milis, quomodo planus campus. 10. Felices vero vos , qui ficus omnes aquas 
femetuem mittetis, ubi pafcua libera bos & afinus habituri funt. 


1. ולישרים : Lege והשרים , in reflo cafu , & principes ( imperabunt ,) quomodo antea מלך 
non לכולו , rex ( regnabit; ) qui rex elt Ezechias, quo regnante Judaei tutum ftatum habuere , 
nec Affyrios jam timuere , poilquam deletus fuiffet ab Angelo Sennacherib exercitus. Haec pia;- 
nuntiabat Ifaias , antequam Ezechias regnaret, vel regnante Achaz , vel alio ante Achas re- 
enantem , rege, dum Tribui Judae omnia erant ab Affyriis metuenda. 

1. והיה איש , & erit homo ( quafi lutus recefus , ) nempe Ezechias , qui deleta in tuo regno Ido- 
lolatria , & religione vera conftituta , fecerat ut regnum fuum Deo jam cura; effet, utque ade6 
nihil effet ab Affyriis timendum. ... כצר־ 1 * * * * * 7 סלע כבד , ficui umbra petra gravis. Gratci Intt. con- 
vertunt כצל , w otV« י ut fluvius , legunt גוזל , quod ex eis mutuamur , ut fic legas, כגוזל מסיע 
כביו , , ficutfluentum de petra lati emanans , & ut fit eadem fententia , quae in incifo priori, quomodo 
incila duo membri prioris fimilitudinem habent ex eadem re duflam. Incommoda hac funt hod. 
Tcriptionis: 1°. ut כצל ,.ficut umbra, inducat fimiiitudinem pariim quadrantem cuin fequentibus ver- 
bis ,in terrafltienti. 1°. ut petra dicatur gravis , ubi non agitur petra gravitas , led umbra , in hodier- 
na quidem feriptura. Propterea antetulimus כביר 7-1 ׳ tS כבד . Gratci Intt. ahp;> inclytus , qui for- 
- fian legerint כביר ; nam vocabulum Graecum refpondet pariter verbo Hebraico, vel כביר , vel כבד . 

3■ 6 ,ולא תשעיגה * non claudentur oculi ( videntium. ) Non jam caligabunt oculi, religione 
vera dignofeenda , cum videbunt Ezechiam regem auxilio divino ideo liberatum , quia. Dei 
veri cultum inftaurarit, poilquam Achaz , propter fuam impietatem , fuerat ab Affyriis undi- 

^ כי נבל נבלה ידבר , nam flultus flultitiam loquctur. Non docet hoc loco !falas , finitum fluita 
loqui; fed poilquam praedixit futurum , ut llultus non jam vocetur, feu reputetur magnus, 
fubdit continenter fore, ut llultus ilulta loquatur, five ftulta loqui videatur, & qualis erit, 
talis appareat in aula Ezechiae regis; cum contra in aula Achaz ftulti homines plurimum va- 

lerent & magni haberentur. Haec fententia viget ufque ad verfum 9. ... תועה : Melius תעה , 

errorem , in Codice Reg. 3. manu quidem priori. 

7. וכלי : Codex Reg. 29. וכילי ; melius וכיל , avarus autem. Nam verfu 5. poft fluItum venit 
avarus ; qui ordo verfibus 6 . & 7. redintegratur ; ut verfu 8. venit נדיב , vir magnus , qui verfu 
<. fuerat fiulto oppofitus, quique dicitur in magno honore futurus , Ezechia regnante. ענדם , 
mites. Mafora עניים , pauperes , fine causa ; nam refle utrumque, nec alterum pro altero fuit 
emendandum.... משפט : Lege במשפט , in judicio , ut legunt Chaldatus, Syrus & Graeci Intt. Ver- 
bum autem בדבר interpretamur ,fubvertat} fic fere ut Graeci Intt. alibi hoc idem verbum conver- 
tunt per verbum Graecum *trltXvpu , perdere , ex poteflate Arab. dolosi agere , inimicitias gerere, &c ״ 
g t 1—: ועל נדיבות יק׳ , d propter magna flabit; live in !latione fua manebit, & in gratia plurimA 
erit, propterea quod confilia det regi digna magno viro. . 

10• ימים על שגה , dies fuper annum. Haec verba non explicant nec Veteres , nec Recentio- 
scs. Qui vertunt, aliquot dies pofl annum , credunt ab hac Prophetia ufque ad adventum Affyrio- 
fum, qui univerfam Judaeam depopulati funt, annum intercelliffe ; atque adeo haec Ifaiatn , 
Ezechia regnante ,.praidixiffe; quibus contradicitur in verfibus 15. 16■ & !7. ubi regnum juf- 
fiitiae , quod erat Ezechiae regnum , tangitur ut futurum, non ut jam praeiens; ut neceffe fit fia- 
3Euere , hanc vaticinationem ! antequam Ezechias regnaret, fuiffe faflam, neque adeo locunt 
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Ezwhiaf r eri?ZT $ P ° fl ’ °T 5 ennacherib ln Jud ־ ca ״ ״׳ on venerit ante annum 

namus i q1Iar ״ lm ־ ut . oftendltur ex «p. 18. Libri 4. Regum. Nos eb indi ־ . 

modo VuL annTT ״״" ״ r V 3 > "°״ "° t " m ’ fed 9 ״ antum ־״־&> <״*«־» & י hoc 

hT: 1 lZ r r°a conCKm 'J ־ "״ e!£ fcriptura על שגת יטיס , fuper annum durum , voca- 

d ״ mia ZZ defce C r > nte f ״ '“ m ״ ־ C fente . nt ־ !E favet!t ,f s fubfequentes , in quibus agitur via- 

a 3 defecerit, frugum comportatio, quae nulla extiterit. Favent etiam verftis 12 & 

3 '1 ? בטח^ת m ״ raC, v U rl Per ^ ״ eMera ,. ln fententia י & ordine eo , quem redimimus. 

II. רגזה בטחות Verfibus 9. & IO. fuit בטחות numen pluralis; itaque idem eft numerus 
hoc venu 1 r. quod probat vel lpfum שאנגית , quod mox antecedit. Ergo legendum רגזי coti 

Tnfnlm oT ’ l p 0 l rf n ‘ ur » י יח™־ ־ 6 ’ ועיו * «W ״ , quomodo antea חרדו ,pa. 
L r V poftquam Ifaias v. 9. convertit fermonem ad fui temporis mulieres , nunc eis exhi- 
bet fpe&acuhim mulierum , qua Spoliabuntur , nudabantur , &c. ab Affyriis in Jud ־ e3m irnimpen- 
tibus. Itaque melius legitur פשטו ערו , &c. quam פשטנה , ערגה , &c. qua: legere videntur 
eres , qui convertere perfona fecunda ,/poliamini, nudamini; nifi forfan mendis פשטה ,ערה 
&c. lubvemebant, qua ־ interpretari non polient. ’ 

״״ ?V 01 ! על : N° s ,fiptr agris; & nefcio quo paflo feSum fuerit, ut plerique converte- 
.,Juper ubera, cumvocabulo CITO opponatur ]S;. Num enim Larinb oppofita funt ubera & 
nZ l dm ° neban ‘igitur1 ׳ jj£e v«« , e (Te □ שוי , ; admonebat prtetere[ שדי חמד , agri dZ 

ftd.rabilcs. Nam dtfidembile faipe m Scripturis Sacris de urrd dicitur & de vuud; nufquam cfe ubt- 
nbus , ne in Cantico quidem Canticorum. 4 

13. שמיר : Adde ו , ut fit ושמיר , & vepres , quod legunt omnes Veteres. Dicuntur /bina 1 ac 
veptes crefcere m domibus deliciarum civitatis exfultantis , quia Sennacherib appropinquans fub- 
verfurus erat villas amcenas urbi Jerufalem vicinas , quas Jerufalem cives ftruxerant & or- 
narant. 

ojt . י כח ז ד:יה בעד מע י ות : Ha ־ c ’ 3 ״ * poterunt, convertent; certb ha ־ c nemo Veterum. 
Sed Icripturam germanam Syrus retinuit, apud quem ha:c leguntur : ושופרהון דבתא הוא למערא 
6■ domuspulcherrima vertentur infpeluncas. Nam liquet eum iic' legifle : וחלפו בתים הגע־ם למערות 

acquirfctm1s° dlern1S 10C1 mend ‘ S funt • Nos ‘g itur i ״ fcriptione tali libente^ 

15. והיה מדבר לכרמל , & evadat folituio in fertilem agrum , &c. H.XC proverbii loco dicuntur . 
notantque rerum converfionem tum futuram, cum Deus Ezechue pietate movebitur , amovebit 
que Aiiyrios a finibus Judeeorum. 

19. ובשפלה תש 5 ל העיר : Arias , 6 • in loco humili humiliabit fe civitas , fatis habens conver- 
fere, parum curans , an qua;convertebat, Leflores intelligerent, qua ־ ne ipfe quidem for- 
fan mtelligebat. Grasci Intt. fententiam habent planiflimam , fed alia ex fcriptione petitam - 
m qua nihil repentur de civuate. Et multo melius legatur היער , fylva , quam העיר , civitas 
Nam convenit ut fimilitudo ex nemore dufla membro in priore , abfolvatur in pofteriore : qu® 
quidem convenienter abfolvitur , fi pro בשפלה , in planitie , legatur cum Syro , בשפלה licue 
planities , ut addatur, fylvam , iflam grandine , humilem fore arboribus proftratis , & vifum 
iri tanquam planum & apertum campum. 

20. אשריכם *filices vos. Hxc ad eos dicuntur , quorum agros Affyrii non funt vallaturi * 
quia non eo nuffun fint exercitus duces turmas fuas a ad prsedam faciendam. 
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CAPUT XXXIII. 


Qui praedantur, de illis praedas abigentur«. Exfurget enim Dominus 5 & 
qui juftitiam feftabuntur , in arce tutiffima erunt, & regem 
iuum videbunt gloria cumulatum. 


!. הוי שודד ואתה לא שדוד 
ובוגד ולא בגדו בך י כהתימך שודד 
תושד׳כנלתך לבגד יבגדו בך 5 
. 2 . יהוה חגגו • לך קויגיו • היה זרעם 
לבקרים אף ישועתגו בעת צררה 5 
$ . מקול המיון גדדו עמים ־ מרממתך 
33 צו 3 יי 0 י׳ 4 ־ ואסף שללככם 
אסף החסיל׳ כמשק גבים שקק בו: 
5 • גשגב יהודה י כי שכן מרובם 
מלא ציון משפט וצדקה ; 6 . והיה 
אמונות עתיך הסן ישועת הכמות 
ודעת ׳ יראת יהוה היא אוצרו ן 
ך. הן אראלם צעקו חצה • מלאכי• 
שלוכם מר יבכיון ן 8 . גשמו 
מסלורת ׳ שברת עבר ארח • הפר 
ברית מאס ערים ׳ לא חשב אנוש ן 
?. אבל אמללה ארץ י החפיר לבגון 
,קמל ־ 4 י הירה השרון כערבדה ונער 
בשן וכרמל “ 4 ; 0 !. עתה אקובם 
יאמר יהודה־ עתה ארומכם׳עתדה 
אנשא ן 11 . תדרו חשש תלדו 
קש • רוחכם אש תאכלכבם : ! 1 . 
והיו עמים משרפורת שיד י קוציבם 
כסוחים באש יצתו ן 

3 !. שמעו רחוקים אשר עשיתי« 
ודעו קרוביכם גברתי ׳' 14 . פחדו 
בציון חטאים • אחזה רעדה הגפים י 
מי יגור לגו אש אוכלדה • מי יגור 
לנו מוקדי עולם ׳• 15 . הלך צדקות 
ודבר מישרים • מאס בבצע מעשקות♦ 
גער כפיו מתמך בשחד • אטם אזנו 
משמע דמים ־ ועצם עיניו מראוות 
ברע ן 16 . הוא מרומיבם ישכן ♦ 
מצדורת סלעים משגבו. לחמו גתן 
מימיו 


1. Vtz tibi, qui vajlas , nec Ipfe 
■vajlaris ; qui oppugnasnemine te 
oppugnante. Pojlquam enim devafi 
tandi finem feceristu quoque devafi- 
taberis ; pojlquam laffatus fueris op- 
pugnando , non deerunt quL te oppu- 
gnent.z. •Domine , mlferere rioflri, 
te enim expeSamus ; efio , fingulo 
mane, brachium noflrum, falus etiam 
noflra in tempore anguflicz. .3. Diffu- 
gere populi , tua fama territi ; per 
gloriam tuam d1JJ1pa.t<z fiunt gentes. 

4. Spolia vejlra fic colliguntur , ut 
colligitur bruchus ; qui h<zc abducit 

Jimilis efi ei , qui avehit locujlas. 

5. Magnus ejl Dominus , In excelfis 
habitans ; quia Sion judicio '6 jujli- 
tid replevit. 6. Erum in faplentld & in 
fcientia certae divitiae & falus potens.; 
limor Domini futurus efltuus thefau- 
rus. 7. En Legati atrociter clamant; 
en flent amare nuntiiqui ad pacem 
iverant. 8. Defolauz funi viae , defie- 
rit iter viator ; fraclum ejl jcedus , 
tejles pro nihilo habentur ; .non habe- 
tur hominum refpeclus. 9. Languent 
arva & lugent ; erubefcit Libanus 
arens; Sarori fle ejl, ut folitudo ; •nuda- 
ti funi Bafan <§־ Carmelus. 1 o. Nunc 
furgam, dicit Dominus ; nunc glo- 
riofus ero , nunc excelfis. :11. Stipu- 
lam concepifhs , paleam parturiet 
fpiritus vejler, vofque ignis abfumet. 

zz. Erunt enim populi quoji calx 
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fornace inflammata, ut fpince avulfce, 
quae igne cremantur. 15. Audite ; 
qui longe eflis , quid ego fecerim ; 
accipite , qui prope eflis, qualis fit 
fortitudo mea. 14. Trepidant in Sion 
peccatores , corripuit tremor impios. 

Quis nofllrum , inquiunt , habitabit 
in igne devorante ? Quis noflrum 
habitabit perpetuis in flammis ? 

1 5. Nempe ille , qui juflitiam fecla- 
tur , qui recla loquitur ; qui abhorret 
ab avaritia <§׳ opprefflonibus ; qui 
excutit manus fuas , ne munus exci - 
piant , qui aures obturat, ne audiat 
judicium flanguinis, qui claudit ocu- 
los Jitos , ne malum intueatur, 

1 6 . Ille in altis fledibus habitaturus 
efl ; illi pro arce erunt propugnacula 
petrarum ; huic annona parata efl, 
hunc non deficient aqua! perennes. 

17. Oculi tui regem fuo in fplen- 
dore intuebuntur, terramque longe remotam profpeclabunt. 18. Pelles timo- 
rem ex animo tuo ; nam longe aberit Scriba , longe ponderum Infpeclor , 
longe turrium Explorator. \<j. Tu populum potentem non amplius videbis ״ 
populum fermonis difficilis , qui non auditur ; Lingua peregrinae, quae non 
intelligitur. 10. Videbis Sion , urbem folemnitatum noflrarum ; oculi tui vi- 
debunt Jerufalem , habitationem tutam ; tentorium , quod non transferetur , 
Cujus paxilli nunquam avellentur , cujus funes nunquam rumpentur. 21. E te- 
nim erit magnum ibi nomen Domini ; erit nobis locus rivorum late decurren- 
ttum ; neque huc appellent remigum naves , aut fpeciofe triremes hac tranfi- 
bunt. 22. Dominus enim Judex efl nofler , Dominus legifer nofier, Domi- 
nus rex nofler ; die aferet nobis falutem. 13. Funes tui laxati nihil jam re- 
tinebunt, mali tui vela non expandent. Tum dividetur de /poliis praeda plu- 
rima ; quicunque tranfibunt, praedas auferent: 14. Neque vicini incolae di- 
ceric ; ego prohibitus fum ne praedas agerem ; nam quifquis apud eos habita- 
bit, auf eret praedam fluam. 
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מימיו גאמניבם 5 1 7 . מלך ביפיו 
תחזינה עיניך י תראינה ארץ 
מרחקים ן 8 !. לבך יהגה אימה • 
איה ספר איה שקל איה ספר אות 
המנהלים : 1 9 . את עם נועז לא 
תראה. עם עמקי שפה משמוע • 
נלעג לשון אין בינה : 0 !. חזה 
ציון קרית מועדנו • עיניך תראינה 
ירושלם גוה שאגן אהד־ 1 בל יצען • 
בל־ 1 יסע יתדתיו לנצח• וכל הבליו 
בל ינתקו ן 1 !. כי אם שם אדיר 
יהוד. לנו מקוכם גהרים יארים רחבי 
ידיכם • בה* תלך בו אני שיט • וצי 
אדיר לא יעברנו 5 ! 2 . כי יהוה 
שפטנו. יהוד, מחקקנו • יהוד. מלכנו 
הו 5 א יושיענו : 2 3 . נטשו חבליך 
בל יחזקו • כן תרגם בל פרשו גס י 
אז חלק עד שלה* מרבה • פסחיבש 
בזזו בז. 5 4 !. ובל־ 1 יאמר שכן 
חליתי • העם הישב בה נשא עון ן 


י אי !ה לא שריד •ז tu verb non vaflatus. Nam Rex Affyriorum in Judaeam irruperat , nemine 
cohibente , poftquam regnum Ilrael fuerat deletum , quem deinde affirmat Propheta fua 
exempla paliurum ; ut non necefTe fit hiic advocare interrogationem, non-ne & ipfle prcedabe- 
ris, quam adhibuit Vulgatus. ... כגלתך : Plerique vertu at, cum ab/oheris, ex Radice גלה . Sed 
Radix haec putrida efl , ut obfervac Lud. Cappellus; & multb melius legatur , כגלאוחך , cum 
laflatus fueris , ex לאה • Ita legit Chaldaeus , qui תלאי , fatigatus eris. 

1 • £ זרעכ , brachium eorum , manifelhim mendum , poli UPp , expeclavlmus ; nam fubfequi de- 
bet זרועגי , brachium noflrum , quod etiam legunt Chaldaeus , Syrus , Vulgatus. Facile DexU 
deyiarit, praefertim antequam ם finale ufuparetur, Nam a St V non parum limilia lunt. 

z 
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3. מקול* המון , d voce multitudinis. Lege cum Syro & cum Graecis Intt. מקול אימך , d voce ter ״ 
roris tui ( diffugiunt populi ) feu promifcuae gentes , quas Sennacherib caftra implebunt. Refpon- 
det vocabulo אימך vocabulum רממתך , gloria tua ; non refpondet המון , multitudo , nec fonitus 9 . 
ubi deefi affixum ך , quod debuit effe parallelum. Itaque re&e Codex Alex. <6 ,' 0 ק « <rv , addito- 
pronomine 0-8 , quod abeft in Codice Rom. fic etiam Syrus , דחלתך , timoris tui. 

4. שקק בו , qui hoc avehit , nempe □ שללכ , Jpolium vefirum. Significatum avehit deduci- 
mus ex Radice שדק Chaldaica , abigere ־ , propellere. Solebant locufiae de terra colligi & in acer- 
vos congregari, quibus acervis ignis deinde fupponebatur , ne aerem infeftarent locufiae in pu- 
tredinem follitae. 

. 6• אמוגת , firmitudo temporum tuorum. Quid fententiae id habere poflit, videant qui fcrip- 
tionem עתיך tuebuntur. Certe nihil de temporibus nec Chaldaeus , nec Graeci Intt. Series poftu- 
lat עתרת , vel עתרך , abundantiae tua. Nam fequuntur duo vocabula אוצי & הסן , divitia & the- 
fiaurus , vocabulo abundanda parallela : vide verfionem. Porro pro אוצרו , thefiaurus ejus , legen- 
dum אוצרך , thefiaurus tuus. Nam pronomen ejus ad nihil pertinet, quod antecefferit. Sed habet 
Ifaias ad populum fermonem ; itaque re&e thefiaurus tuus. 

7. הן אראל□ צעקו חצה , en legati clamant fioris. Nos , atrociter , cum Syro , qui leoens קשה , 
pro חצה , vertit קשיאית , atrociter. Nam bene quadrat, atrociter , cum amari , quod mox fequi- 
tur Caetemm , quanquam incertum efl qua ex Radice proficifcatur □ י אראל tamen confiat 
lignificari nuntium , vel fiequefirem , ciim ei parallelum fit □ מלאכי , legati. Intelliguntur utrobi- 
que illi י quos ad Regem Affiyriorum miferat Ezechias , ut ab eo pacem pecunia redime- 
rent. Legati pecuniam dederant , nempe argenti 300. talenta, auri 30. & promiferant Regi 
Sennacherib , tributum ab Ezechia quotannis folutum iri. Rex per per fimulationem foederis 
acceperat pecuniam ; fed ftatim , rupto foedere , bellum renovarat. Propterea fubjungitur v. 
8. ruptum eft foedus. Quod vero pofi additur , □ מאס ערי , contemnit urbes , id natum ex mendo 
עריכש ,. pro □ עדי , tefies , ntmpe teftes foederis nuper fadi; quibus tejlibxs refpondet אגש , homo 
v pro nihilo ducitur. ) Eos tefiles & eos homines Sennacherib contempfit , dum fregit foedus cum iif- 
dem nuper fadum. 

9 • גער : Potius גערה , nudatus efil ( Carmelus & Libanus ,) quae loca Sennacherib tranfiens de- 
vaftarat. 

1 11 ’ P artur1etls • Lege תלדה , parturiet , □ רוחכ , fipiritus vefiler. Adjungunt fipiritum Graeci 

intt. ad verbum parturiet , quanquam Paraphrafi utuntur; quod ni fic feceris, nefcies quo in 
cafu lit □ רוחכ . Haec Ifaias ad Aflyrios , quorum conatus fimiles dicuntur Aipulae ac paleae * 
mox comburendae. 

13. □ שמעו רחוקי , audite , qui longi efilis. Nimirum fama exercitus Aflyriorum prope Jerufa- 
lem deleti pervenit ad remotifliraas terras, ex quibus multi homines venerunt, ut Ezechiam re- 
gem viderent, quo regnante miracula tanta exftiterant. 

14• מי יגור לגו.אש אוכלה , quis nofirum habitabit in igne devorante. Ita in Jerufalem loqueban- 
tur homines , qui Deum ciim abjeciflent, ab eo nihil fperabant. In igne devorante intelligi folent 
ultima mala; quae mala urbi Jerufalem impendebant. 

1 f. □ ו{צ , & claudit. Idem □ עצ , ac עצה : vide fupra ad cap. 29. v. 10. 

16. לחמו גתן , panis ejus datus.^ Non dubium, quin גכון , paratus , vel fiatntus ; nam fequitur 
fimile verbum □\ גאמנ , firma. Similitudoefiunius ad alterum tanta, ut non mirandum fit ab 
uno ad alterum deerra fle Defcriptorem. 

t blafium , quafi ex עלג , quanquam id exemplo caret. Scriptionem veram 

? גלע , barbaram , habuit Symmachus , qui PiaXty.rov , dialeclum. Nam fic tangit dialeclum, ut Lin ״ 
guam peregrinam. 

20. חזה , vidi. Melius Chaldaeus תחזי , videbis , cum legeret תחזה . Videtur ת excidifle propter 
limilitudmem ejus cum littera ה antecedente. 

21. ...□ לגו מקוט גהרי , nobis locus fluviorum... Haec & fequentia tranflat& dicuntur. Nimirum 
comparatur Jerulalem ab exercitu Sennacherib liberata, rupi excelfae, fitae mediis in aquis, quo 
appellere naves timent. Propterea v. 23. exercitus Sennacherib fimilis dicitur navi, cujus laxati 
iunt rudentes , quaeque expandere vela fua non jam poteft. 

23. ^ תרג , mali eorum. Mal& eorum , quoniam antecellit חבליך , fiunes tui , cum affixo per- 
lonae lecundae. Itaque melius Syrus., עמודיכי , columna tua , ciim legeret תרגיך , mali tui; mali, 
inquam, numero plurali, quia fequitur ערשו , expandunt. ...□5 סחי , tranfieuntes , melius, quam 
claudi. 

. 2 4 ׳ • TV חליתי הע□ הישב בה גשא . Sive interpretaris , ager fum נ populus habitans in ed, fiufici- 
pienspeccatum , five alio modo , nihil dices accommodate ad fententiam. Agitur praeda exercitus 
Aflyriorum, pofi eorum fugam , dividenda inter eos , qui vicinis in locis habitant. Nihil ad eam 
praedam iniquitas : nihil etiam ad ante-dida, qui habitat in ed. Nam ed , de qua habitatione dica- 
tur, nefcitur. Denique nihil ad rem חליתי , ager fium. Non promiferat Deus , nullos fore in. 
regione eegrotos, aut in ledo jacentes tum , ciim dividenda eflet praeda. Sed omnia plana & 
commoda erunt , .fi pro חליתי , legas כליתי , prohibitus fium ; fi pro ב□ , בה , in eis , ut legunt 
raeci Intt. fi denique pro עוץ , legas עדו , pradam fiuam. ( Non dicet vicinus ) prohibitus fium ; po ־ 
pulus quihabitabit apud eos , tollet pradam fiuam , כליתי ♦ הע□ הישב ב□ גשא עדו ... quibus verbis 

’ P r$c ^ am Aflyriis fore tantam, ut omnes licentiam habituri fint praedandi, & 
abducendi domum praedas fuas. 
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CAPUT XXXIV־ 

Deus Iratus percutiet omnes gentes. Solvetur militia coelorum ; coeli, 
ut liber, volventur. Gladius Domini inebriabitur fanguine Edotn; 
Botra urbs deftruetur , fietque receptaculum ferarum. 


1 . קרבי גוים לשמע ולאטים 
הקשיבו • תשמע הארץ ומלאה תבל 
וכל צאצאיה : !. כי קצף ליהודה 
על כל המים וחמה על כל צבאם • 
החרימם נתנם לטבח : 5 . וחלליהם 
■ישלבו♦ ובגדיהם יעלה באשם י ונמסו 
הרים מדמם ז 4 ונמקו כל צבא 
השמים ♦ ונגלו כספר השמים • וכל 
צבאם יבול־‘ כנבל־ 1 עלד־ז מגפן 
וכנבלת מתאגד־! : 4 כי רותדה 
בשמים חרבי ♦ הנה על אדום תרד 
ועל עם חרמי למשפט ; 6 . חרב 
ליהוה מלאה דם הדשנה מחלב 
מדם כרים ועתודים מחלב כליור־ו 
אילים • כי זבח ליהוד. בבצרה וטבח 
גרוד־ 1 בארץ אדום : 7 . וירדו 
ראמים עמם ופרים עם אבירים ♦ 
ורותד־ז ארצם מדם ועפרם מחלב 
ידשן : 8 . כי יום נקם ליהוד, • שגת 
שלומים לריב ציון : 9 ■ ונהפכו 
נחליה לזפת ועפרה לגפרית • והיתה 
ארצה לזפית בערה : 10 . לילה 
ויומם לאין תכבה • לעולם יעלה 
עשנה ♦ מדור לדור תחרב • לנצח 
נצחים אין עבר בה 5 11 . וירשוה 
קאות וקפוד♦ וינשוף וערב ישכנו 
בה • ונטה עליה קו תהו ואבני בהו: 
. 12 . חריה ואין שם מלוכה יקראו י 
וכל שריה יהיו אפס 5 13 . ועלתה 
ארמנתיה סירים קמוש וחוח 
במבצריה • והיתה נוה תגים חציר 
לבנות יענה 5 14 . ופגשו ציים 
את איים ושעיר על רעהו יקת״יו ♦ 
אך שם הרגיעה לילית ומצאה לה 
מנוח! 5 !. שמה קננה קפזז ותמלט 


1. Accedite gentes , ut audiatis ; 
attendite populi ; audiat terra , & 
quod in ed continetur ; orbis , 6 qui- 
cunque in eo generantur, z. Imminet 
enim ira Domini univerfls gentibus ; 
furor ejus in omnem earum multitu- 
dmem , quam penitus deleturus efl & 
internecioni traditurus. 3. Imerfecli 
eorum projicientur ; cadavera ipfo- 
rum fpargent odoris Jui foeditatem , 
fanguine ipforum montes manabunt. 
4. Tabefcet coelorum univerja com- 
pages ; coeli, ut liber, convolventur ; 
omnes Jlelltz eorum cadent , ut cadit 
de vite folium , ut de ficulnea fcus 
inutiles. 3. Ecce autem gladius meus 
in coelo inebriatur ; en ingruit in 
Edom , iri populum a me judican- 
dum & abolendum. 6 . Gladius Do. 
mini fanguine plenus ,faginatus adi- 
pe , faginatus fanguine agnorum & 
hircorum , adipe retium arietum ; 
nam facrificium Domino efi in Bof- 
ra & hofia plurima in terra Edom. 
ך. Cadent apud eos unicornes , ju- 
venci pariter ac tauri ; terra eorum 
fanguine madebit, adipe eorum pul- 
vis pinguefiet. 8. Nam dies adefl 
ultionum Domini ; adefl annus re- 
tributionis ejus hofhhus Sion. 9. Val- 
les ejus in picem mutabuntur , pulvis 
ejus in fulphur ; nam terra evadet in 
picem ardentem, 1 o. Qtuz non extin- 
guetur, nec diem , nec noclem ,־ cujus 
fumus in perpetuum tolletur. Hccc 
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ובקעי־: ודגרה בצלו־:• אך שכם 
נקבצו דיות אשה רעותה : 16 . 
דרשו מעל ספר יהוה וקראו. אחת 
מהגה לא נעדרה • אשה רעותה לא 
פקדו• פי פי הוא צוה ורוחו הו»א 
קבצן : ך\. והוא הפיל להן גורל • 
וידו חלקתה להם בקו• עד עולכם 
יירשוה לדור ודור ישכנו בה ן 


dferta erit a generatione in gene- 
rationem ; quandiu cetates aetatibus 
accedent, non erit qui per ipfam tran- 
feat. 11. Eam pojffidebunt pelicanus 
& ericius : ulula & corvus ibi habi- 
tabum. Nam /aper eam extendetur 
funiculus nuditatis , libella vafita- 
tis. 11. Non ibi amplius regnum me- 
morabitur, quoniam Optimatesprin- 

cipefque ejus nulli erunt. 1 5. Spinee palatia ejus exuperabunt ; arces ejus , 
carduus & vepres ;«evadet in cubile draconum , in pafcuum pullis ftruthio- 
num. 14. Ibi occurrent fibi invicem feles agrefies & mufteloe ; ibi ad hircum 
hircus clamabit; ibinoSua requiefeet, habebitque tranquillatufedem. 15. Ibi 
nidificabit ferpens jaculus ; ibi pariet, ova excludet , & umbra fua. confove- 
lit ; hic feminat vultures ad feminas aggregabuntur. 16. Confulite librum 
Domini, & legite ; ne unum quidem ex ijlis deerit; non defiderabit una fe- 
mina comparem fuam ; os enim Domini haec locutum eft ; fpiritus Domini 
hoec fimul congregabit. 17. Ille ipfe eft, qui hanc eis fortem loci affignavit; 
manus ejus funiculo diftribuitfuam cuique fortem ; hanc in perpetuum pojf - 
debuni; ibi ab cetate ad cetatem habitabunt. 


1• כי קצף ליהוה על כל הגוינם , nam ira Domini fuper omnes gentes ; quia non multo poft erat 
futurum , ut populus populum fuperaret, Affyrii Chaldaeos , Chald ־ ei A (Tyrios , utrofque Per- 
fte , Perfas Gratci; qua: varia; vidoria: multo fanguine erant obtinenda:. Ha:c lignificare Dei 
iram docemur verfu inferiore , in quo memorantur vulnerati & cadavera (ine fepultura humi 
jacentia. 

3. פגריהט יעלה באשנם , cadavera eorum agent farsum ftetorem /itum. Fuit feriptum יעלה men- 
dose, pro יעלו , afeendere facient, quod verbum Hiphil regitur a nominativo CT>US , numeri 
pluralis , & refpondet plurali verbo ישלכו • Male Arias , cadaveribus eorum afeendet fator eorum , 
■citm fit planum , efle פגריהנם , redum cafuin , non obliquum. 

4 :, כל צבא השמים : Nos, ufaycrfa compages catiorum j poftea כל צבאבש , omnes fiellce eorum , 
varia interpretatione, quia non idem eft iignificatus. Nimirum latiffime patet vocabulum צכא , 
quomodo & מלא , quo notatur quidquid in re aliqua univerfali continetur, aut quo conflat ea 
res; fic צבא , verfu 2. de gentibus didum , notabat omnem earum multitudinem; fic poftea fm- 
gulas, qua; in omnibus coelis funt, confteljationes; nam comparantur cum vinea; foliis , qua: 
unum poft alterum cadunt. Totus vero hic verfus fimilitudinem habet ex ruina mundi olim fu- 
tura dudam , quomodo alibi non femel ; ut inrelligatur , gentes eas, qua; hic aguntur , ulti- 
muni interituras. Grotius hunc verfum 4. fic explicabat: ״ multa fanguinis’ copia multas ex- 
״ halationes de fe edit calidas, qua: ubi in nubes incurrunt, faciunt fpeciem ftellarum caden- 
״ tium. ״ Si nihil amplius dicere voluit Ifaias cum fua illa , quae hic habetur , magnificentia 
yerborum , de eo verh dixeris , parturire montem , ridiculum nafei murem. Neque enim tanti 
erant ignes nodurni & erratici h vaporibus calidis orti , ut eos tam magnifich deferiberet 
Propheta. Sed false Grotius de ignibus iftis accepit verbum Hebraicum צבא , quod notat ftel- 
las ipfas , qua: pars funt coelorum , non autem fortuitos quofdam ignes , qui ferh tam citu 
exftinguntur, quam accenduntur. 

6. זבח ליהוה בכצרה ,faertficium Domino efl in Bofra , vel Bofor , urbe principe Idumaeorum , 
quam funditus evertit Judas Macchabaeus , ut narratur Lib. I. Maccab. cap. 5. v. 28■ Geographi 
41011 norunt plures urbes Bofra , vel Bofor in regno Idumaeorum. Propterea non licet hanc pro- 
phetiam annectere ad tempus , vel Aflaradon , vel Nabuchodonofor , qui debellarunt Idu- 
maeos. Nam praedicit Ifaias nunquam fore ut Bofor poft ruinam refurgat, aut habitetur, quod 
flare non jam poterit, nili ultima Idumaeorum clades intelligitur. Porro erat altera urbs Bo- 
far , in Tribu Ruben , ima urbium refugii; quod ciim memoret Edm. Calniet in fuo Diclionario, 
mirum videtur, quare non aliam urbem Bofor vellet fuiffe, quam Bofor Idumaeorum. Num enim 
affignata fuiffet urbs refugii in regno Idumaeorum } 

9. nsn גהפכו גחליה , valles ejus in picem mutabuntur. Similitudo duda eft ex ruina Sodoma:, 

ut 
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xit fignificemr * elfe ultimam ruinam. Nihil effe * hoc loco , nifi fimilitudinem , colligitur ex 
Hiftoria ipsa Sacra , in qua nihil tale de ruina Bofor legitur. 

iz. ... הריה : Hunc verfum Veteres non exhibuere ut'nunc eft , neque ejus ullam certam 
fcriptionem fequi videntur , fed eam , quam quifque poreft * exfequitur fententiam ; quod 
lignum eft non dubium latentis mendi. V111gatus*h3ec verba prima , חריה ואין שם , lic conver- 
tit: nobiles ejus non erunt ibi ; quod non licebat per nexum ו , quod habet ואץ ; haec pofteriora , 
מדוכה יקראו , regem potilis invocabunt. Addit potilis ; ponit regem , ubi requiritur regnum , & prs- 
terea feriem habet perplexam. Vocabulum הריה fuifle loco non fuo politum , vel id unum 
probat, quod a carteris, qua; lequuntur , per nexum ו disjungitur. Quod fi vocabulum idem 
הריה , quod elt initio membri prioris , ponas initio pofterioris , omnia plana fient. Prius metn- 
brum fic dicet '■ non jam ibi regnum nuncupabunt *• pofterius lic מ/ס * כד הריה וכ, שריה יהיו אפס ■י - 
nes nobiles ejus & omnes principes ejus erunt mliil , vel non erunt. Nos eum ordinem * interpretando* 
!equimur, quem non dubitamus efte germanum. Cur vocabulum הריה loco luo moveretur* 
catifa hatcfuerir, quod Scriba de linea erraverit * ponens linea fuperiore inchoante * id , quod 
legebat inchoante inferiore. Nam plerifque in Codicibus habuere membra v erilium fuam quod- 
que columna: lineam. 

13. ועלתה : Lege ׳ 5 > * ויעדגה afcendere facient ( vepres ) palatia ejus ; vide ad verfum 3• 

14. ופגשו ציינם את אייבם , & occurrent [ibi feles agrejles (f muftehz. Utraque animalia fpeciet 
funt fatis fimilis. Sed videtur Propheta hic tangere beftias , non modo limilis, fed ejufdem ge- 
neris ; !equitur enim * clamabit hircus ad confortem fuum ; ut videatur legendum utrobique * 
vel אייבם , vel ציינם ■ Non femel fuit fcriptum צ pro א , ob lineamenta utriufque fimilia. 

I 5. קפוז ,firpens jaculus *• de eo fignificatu vide Sam. Bochartum de Animalibus Sacris, Tom. 2. 
L. 3. cap. 11. ... אשה רעותה : vel adde אל inter utrumque , Jocia ad fociam fuam , vel lege cum 
Grtecis Intt. ׳ 6 , ושעה אשה רעותה videbit focia fodakm fuam. Scripturam priorem fequuntur Vul- 
gatus & Syrus, quos vide. Omiffum fuerit אל , quia oculi Defcriptoris aberraverint ad lineam 
inferiorem , in qua legebat אשה רעותה • 

16. פי , os meum. Lege פיו , os ejus , ut legunt, prteter Vulgatum, omnes Veteres; nam fe- 
quitur רוחו ,Jpiritus ejus, non רוחי , Jpiritus meus. 


CAPUT XXXV. 

Lanabitur defertum , cum veniet Dominus. Aperientur oculi cascorum , 
furdi audient, muti loquentur... Erit via ftrata , per quam 
redempti a Domino venient in Sion. 


t . יששום מדבר וציה ♦ ותגל־ 5 
ערבה ותפרח כחבצלת : פרח 

תפרח ותנד־* אף גילרת ורנן י כבוד 
הלבנון נתן לה הדר הכרמל והשרון. 
המה יראו כבוד יהוה הדר אלהינו 5 
{. חזקו <דיכ=£ רפורת י וברכיבם 
בשלות אמצו 5 4 • אמרו לנמהרי 
לב. חזקו אל תיראו • הגה אלהיככם 
נקם יבוא גמול־ 1 . אלהים הוא יבוא 
וישעככם 5 5 . אז תפקחנה עיני 
עוריס ואזני חרשים תפתחנה : 6 . 
אז ידלג כאיל־‘ פסח ותרן לשון 
אלם • כי נבקעו במדבר מים ונחלים 
בערבה : 7 . והיה השרב לאגכם 
וצמאון למבועי מיבם י בנוה תגיבם 
רבצה חציר לקנה וגמא s s . והיה 
שם מסלול ודרך ודרך הקדש יקרא 

A a 


1. Lambitur flolitudo & aridus 
ager ; exfultabit defertum , <§־ , ut 
lilium, florebit. 1. Florebunt mirabi - 
liter & exfultabunt irrigua Jordanis. 
Gloria Libani data eft eis ; Carmeli 
<§׳ Saron decor ; hczc videbunt glo- 
riam Domini, Dei noflri decorem. 
3. Confortamini manus remifpz ; ge- 
nua debilia roboramini. 4. Dicite iis, 
qui defperabant, bono animo eflote , 
nihil timete ; en ultor adefi Deus 
vefter ; adducet retributionem ; Deus 
ipfe venturus eft, & vos liberaturus. 
3. Tunc aperientur oculi caecorum, 
aures furdorum patebunt. 6. Tunc fla- 
liet, velut aries , claudus ; lingua 
muti edet fonos ; erumpent enim in 
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לה* לא יעברנו טמא* והוא למו 
הלך דרך ואויליכם לא יתעו : 9 • 
לא יהיה שם אריה • ופריץ חיוה 
בל יעלנה לא תמצא שבם * והלכו 
גאוליבם ן 10 . ופדויי יהוה ישכון 
ובאו ציון ברנה • ושמחת עולם על 
ראשם• ששון ושמחה ישיגו• ונסו 
ינון ואנחה : 


deferto aqua:, in arido loco torrentes. 
7. Stagnum fient loci arentes ; terra 
fidens , fcaiurigo aquarum ; ubi erat 
cubile draconum, orietur fcenum, ca- 
lamus & juncus. 8. Erit ibi via fira- 
ta, qua: vocabitur iter Sancit ; non 
tranfibit per eam immundus ; ille au- 
tem euntibus iter monfirabit, nec erra, 
bunt, qui redempti fuerint. 9. Non 


erit hic leo , non beftia praedatrix , nec ibi repedetur ; illi , qui redempti 
fuerint liberum iter habebunt. 10. Illi enim, quos Dominus redemerit ,re- 
vertentur, venientque in Sion exfultantes ; Icetitm perpetuae figna in capite 
habebunt; nam gaudium & exfultationem obtinebunt, fugietque gemitus & 
dolor. 


I. יששונם : Arias , gaudebunt in eis , culpa duplici; una contra Grammaticam , altera contra ־ 
orationis feriem. Non licebat, in eis, ubi affixum □ non habet adjunftam praepofitionem , ne- 
que in eis pertinet ad ea , qua antecedunt. Mox tangebatur ruina Idumaeorum ; nunc alite res 
aguntur , nempe redemptio per Redemptorem futura , atque ipfe Redemptor venturus , mira- 
cula fa&urus , & Redemptis fuis reftum iter monflraturus. Littera Q fa£la efl ex littera ה fe- 
quente ; legendum enim יששל המדבר לציה , lutabuntur defertum & aridus locus. 

1. גילת ורנן : Graeci Intt. r d eptiju* t« 1cf.la.fK , deferta Jordanis j legunt נגב הירדן . Nos legimus 
גלון , pro גילת , deinde הירדן , ut iit, irrigua Jordanis. Saepe in Libro Jofue reperitur גלת ean- 
dem in fententiam. Eli ורנן mendum manifeltum , ut liquet ex genere mafculino, cum tamen 
antecedant feminifia verba. Sed ex eremo , vel irriguis Jordanis , nafcitur fententia cum fequenti- 
bus rebus mirifice congruens. Nempe idem Dominus , per quem oculi caecorum viderunt , 
aures patuere furdorum , primum fe , qualis effiet, manifeftavit in ripa Jordanis , Joanne ip- 
fum praenuntiante, atque ipfum baptizante Redemptorem. Propterea fubj ungitur , המה , hac 
( irrigua ) videbunt gloriam Domini. Pronomen המה pertinet etiam ad Carmelum & ad Saron. 

4. יבוא , veniet. Lege יביא , adducet, cum Vulgato & Graecis Intt. Nam גמול vult retributionem, 
in cafu accufandi, regente eum cafum verbo Aftivo יביא . Si relinqueretur יבוא , effet legen- 
dum גומל , ( veniet ) retribuens. 

5. □ אז תיקחנה עיני עורי , tunc aperientur oculi cacorum. Grotius haec & quae fequuntur , 
fic accipiens quali difta tranflatb , non proprii , totum hunc verfum ita explicat : » Tunc 
” aperiemur oculi coecorum. Tunc etiam ftupidiffimi intelligent quam fuis faveat Deus ( cum 
» haec Dei judicia in Idumaeos exercebuntur , Judaea interim , quae deferta fuerat , coletur 
” tuto , & reflorefcet fub rege Ezechifi. ) Tunc faliet , ficut cervus , claudus ; etiam prae lenio , 

>1 aut morbo tardi egredientur , ut confpiciant Dei opera. Et aperta erit lingua mutorum. Etiam 

infantiffimi Dei laudes canent. Haec illo tempore figurati impleta , apertiffim£ veroMeffi$ 

■> temporibus. >• Ejufdem generis fatis multi fimt Grotii Commentarii. Ex quo quaerere hic 
juvat, ubi repererit figuras fermonis tales , in quibus oculi caci tranflatb ufurpentur pro ho- 
minibus jlupidijjimis ; claudi , pro fenio , vel morbo tardis ; lingua mutorum , pro lingua infan- 
tijjimorum. Quod fi autem figurae tales non funt Hebraici fermonis , quis dixerit Ifaiam haec 
tranflati , non proprii , locutum fuiffe ? Sacri Scriptores cum fcribunt tranflatb , fimilitudi- 
nes adhibere folent deduftas ex rebus notis. Exempli causa Ifaias, fequenti verfu fic dicens , 
erumpent in deferto aqua , fimilitudinem ducit ex re nota , nimirum ex aquis quae de petra Ho ״ 
reb per miraculum eruperant; ut facile effiet Judaeos intelligere , ad illas aquas alludere Pro- 
phetam , atque adeo tranflate , non proprii , loqui. Sed ante Ifaiam nunquam acciderat, ut 
caeci viderent, furdi audirent , muti loquerentur. Unde igitur intelligere Judaei potuiffent, 
tranflatb , non proprii , loqui Ifaiam ? cum praefertim tranflationes tales, ut modo diximus, 
non folerent Prophetae ufurpare. Neque id fatis. Nam fi Grotio id concedatur , furdos , clau- 
dos & mutos figurati , non proprii, aici, quo deinde pertinebit iflud Grotianum, hac apertijp- 
ml impleta Mfiue temporibus ? Non potuit apertiffime impleri, ex ipfo Grotio , nili id , quod 
obfcure fignificabatur. Atqui obfcurb id tantiim fignificabatur, ftatuente Grotio , ftupidiffimos 
homines , veniente Meffia , intellecturos ; fenio , vel morbo tardos egreffuros , operum ejus 
ftudio vifendorum , homines denique infantiffimos Dei laudes celebraturos. Nunquam efficiet 
Grotius , ut praedixerit Ifaias fore, ut Meffia in terris agente , oculi caeci lucem viderent, 
aures furdae verba audirent, claudi pedibus ambularent, ciim tamen hoc ipfum praedixiffis 
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Ifaiaffi doceat Chrifliis Dominus , cum dicit : renuntiate Joanni , qua audijlis & vidlfiis ; cael 
vident , claudi ambulant ... furdi audiunt. Ergo Ifaiam conflat proprie, non figurati , dixifte furdos , 
mutos י claudos י & Chrifli miracula hoc loco pra^dixiRe. 

7 • רבצה : Hoc verbum femininum nec pertinet ad חגיכם , nec ad חציר , utrumque mafculi- 
וח 11 ון ; itaque mendum fuboluit ei, qui defcriplit Codicem Regium 3. in cujus margine heee le- 
guntur , אשכחית רבצה במרגה , reperi רבצה in correclo Exemplari. Sed lux affulget ex Syro , Chal- 
dico & Vulgato. Nam Syrus גאעא , nafcetur , ex געא , Chaldaico verbo , germinare ; Chaldjeus, 
יסקון , producentur , quomodo Vulgatus , orietur ; qui pro רבצה חציר , legunt, פרץ החציר , erum- 
pet fanum , deinde וקנה , & juncus , non autem לקגה ; quibus feriptionibus obfequimtir. 

8. ... מסלול ודרך ודרך , firata via & via ; via autem... Superfluit prius ודרך , & via , quod fuit 
ex fequenti mal& iteratum ; id omittit Syrus , re£t&. Nam מסלול habet firatam viam , fine voca- 
bulo דרך fubfequente , quod quidem nullibi, nifi hoc loco , adjun&um legitur ad nomen מסלול . 
Graeci Intt. c ־ T0V , via munda , qui forte legebant מסלול ברר . Porro pro לה legendum לו ; 
nam fequitur י יעברגו cum affixo mafculino ; pertinet לו ad מסלול mafculinum. Sequuntur 
haec verba : והוא למר הלך דרך ואויליבם לא יתעו , quae Veteres trahunt ad aliam alii fententiam. Nos 
fic legimus: והוא למד הלך דרך וגאוליכם לא יתעו , & ille ( S ancius ) docebit facientem iter , & redempti 
non errabunt. Ex 1 למ in tab pronus fuit lapfus , quomodo ex גאוליבם in אוילינם , vel □ אולי , 
tit quidam Codices habent. Manu ducebat ad 0 ג,א 1 ד'י illud alterum גאולק , quod eft verfu 
inferiore. Htec aperte pramuntiant vias Evangelii reflas , in quibus non errant , qui redempti 
fuerunt. 

9 • פריץ ח ’{ ת . Grffid Intt. Vulgatus & Syrus traflant פריץ ut adjeflivum , refle ; חיית autem 
eft genitivi casus q. d. prtedatrix beJUarum, idem ac bejiia rapadjfima , in fuperlativo gradu. 


CAPUT XXXVI. 


Mittitur Rabfaces a rege Sennacherib, ut Jerufalem cives ad deditionem 
hortetur. Illi, jubente Ezechia, filent, nihilque reponunt. 


1 . ויהי בארבע עשרה שגד־! 
למלך חזקיהו עלה סגחריב מלך 
אשור על כל ערי יהודה הבצרור־ז 
ויתפשם ן 1 . וישלח מלך אשור 
את רבשקה מלכיש ירושלמה Sx 
המלך חזקידו בדיד־‘ כבד ♦ ויעמד 
בתעלת הברכד־ז העליונה במסלרת 
שדה כובס ! 3 . ויצא אליו אליקים 
בן חלקיהו אשר על הבית ושבנא 
הספר ויואח בן אסף המזכיר ! 4 • 
ויאמר אליהבם רבשקה ♦ אמרו גא 
אל חזקיהו י כה אמר המלך הגדול 
מלך אשור י מה הבטחון הזה אשר 
בטחרז ! 5 . אמרתי אך דבר 
שפתיכם י עצה וגבורה למלחמה־! • 
עתה על מי בטחת כי מרדת בי : 
6 . הגה בטהת על משענת הקגה 
הרצוץ הזה על מצרים אשר יסמך 
איש עליו ובא בכפו ונקבה • כן 
פרעה מלך מצרים לכל־ 1 הבטחיכם 
עליו : ך. וכי תאמר אלי * אל־* 


1. Anno decimo quarto E.yechicc 
regnantis , venit Sennacherib , rex 
Ajjyrite contra omnes Judce urbes mu- 
nitas, eafque cepit, z. Deinde rex 
Afjyriot mijit Jerufalem de Lachis ad 
E^echiam regem Rabfacen cum in- 
genti militum manu, qui fietit apud 
aqUce-duclum pifcinceJuperioris , quee 
efi in via agri fullonum. 3 .Exierunt 
ad ipfum Eliacim ,filius Helcioe , 
magifier domus, & Sobna Scriba & 
Johae, filius Afaph, qui erat a com- 
mehtariis. 4. Quibus Rabfaces Ime 
locutus efi: Dicite Eyechitz; haec dicit 
rex magnus, rex Ajjyrite : nam quae 
te fiducia heee cepit; 5. Quod tu htzc 
fermonibus agitare foles : efl confi- 
lium , efi ad bella fortitudo. Sed cu- 
jujham tu prcefidio niteris , ut in me 
rebellionem facias ? 6. 'Niteris vide- 
licet baculo ifio arundineo quajfato, 
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יהוה אלהיגו בטחנו• הלוא הוא 
אשר הסיר חזקיהו את במתיו ואת 
מזבחתיו ויאמר ליהודה ולירושלם • 
לפגי המזבח הזרה תשתחוו : 8 . 
ועתה התערב נא את אדני המלך 
אשור • ואתנה לך אלפים סוסיכם 
אם תוכל לתת לך רכבים עליהם 5 
9 • ואיך תשיב את פגי פחת אחד 
עבדי אדני הקטנים • ותבטח לך על 
מצרים לרכב ולפרשים : 10 . ועתה 
המבלעדי יהוה עליתי עד־‘ הארץ 
הזאת להשחיתה • יהוד, אמר אלי • 
עלה אל הארץ הזאת והשחיתה ן 
11 . ויאמר אליקים ושבנא ויואח 
אל רבשקה • דבר נא אד־‘ עבדיך 
ארמיות • כי שמעים אנחנו • ואיה 
תדבר אלינו יהודיות באזני העכם 
אשר עד 1 החומה ! !!. ויאמר 
רבשקה • האל אדניך ואליך שלחני 
אדני לדבר אות הדבריבם האלה • 
הלא עד־ 1 האנשים הישביכם עד־ 1 
החמה לאכל את חראיהם ולשתות 
את שיניהם עמככם ; 1 5 . ויעמד 
רבשקה ויקרא בקול גדול יהודירת 
ויאמר ♦ שמעו אות דברי המלך 
הגדול מלך אשור 5 14 . כה אמר 
המלך • איה ישא לכס חזקיהו • כי 
לא יוכל להציל אתכם ז 5 !. ואל 
יבטח אתכם חזקיהו אל יהוה לאמר• 
הצל יצילנו יהוד. ♦לא תגתן העיר 
הזאת ביד מלך אשור : 16 . אד־‘ 
תשמעו אה 4 חזקיהו♦ כי כה אמר 
המלך אשור ♦ עשו אתי ברכה וצאו 
אלי ואכלו איש גפנו ואיש תאנתו 
ושתו איש מי בורו : ך\. עד באי 
ולקחתי אתכם אל־ 1 ארץ כארצככם 
ארץ דגן ותירוש ארץ לחכם 
וכרמיכם ן 18 . פן יסיות אתככם 
חזקיהו לאמר. יהוה יצילנו ♦ ההצילו 
אלהי הגויבם איש את ארצו מיד 
מלך אשור : 19 . איה אלהי חמת 
וארפד ♦ איה אלהי ספרויבם ♦ וכי 
הצילו את שמרון מידי : 2.0 . מי 
בכה 1 אלהי הארצות האלה אשר 
הצילו 
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Mgyptio , quo fi quis nititur , ma- 
num ejus perfiodiens intromittitur ; 
nam talis Pharao , rex Mgypti , 
erga eos omnes , qui proefidium in eo 
quaerunt, j. Quod fi vero tu mihi fic 
dices : nos in Domino Deo nojlro 
confidimus. Non-ne die ipfie efi , cu- 
jus Eqechias excelfia & aras amo- 
vit, Judxque ac Jerufialem fic prae- 
cepit: vos adorabitis ante hoc altare. 
8 . Age, da nunc pignora Domino 
meo Afijyrice regi ; ego tibi duo mil- 
lia equorum dabo, fi forte poteris ha- 
bere tibi tot eorum fiefiores. 9. Qui 
tandem, qucefio, tu Domini mei du- 
ci , vel minimo, reffleres, quanquam 
tu Mgypti curribus 6׳ equitibus con- 
fidis. 10. An vero ego fine Dei nu- 
mine in hanc regionem veni , eam de- 
vafiaturus ? Dominus efi, qui mihi 
dixit; proficificere contra eam terram , 
& eam depopulare. 11. Dixerunt 
Rabfiaci Eliacim , Sobna & Johae ; 
loquere , quccfio , Syriacefervis tuis ; 
nos enim intelligemus, nec loquere 
nobificum Judaice in auribus populi 
iflius , qui per moenia fufius efi. 
12.. Rabfaces refipondit ; num vero 
me ad Dominum tuum, vel ad te, mi- 
fit Dominus meus haec locuturum ? 
Non-ne ad homines ifios , qui per 
moeniafiufifunt, utfiercorafiua edant 
vobifcum, poturnque habeant urinam 
fiuam ? 13. Deinde Rabfaces fleat, 
& voce magna, inclamans, hcec Ju- 
daice locutus efi: Audite verbum re- 
gis magni, Afiyrice regis. 14 . Ne vos 
ludat E [e chias ; neque enim is efi , 
qui vos eripere de manu mea. pofiit. 
15. Neque etiam vos adducat Ere- 
chias, ut in Dominofipem habeatis , 
nec dicat ; liberabit nos Dominus, 
neque hcec civitas regi Affyriorum 
tradetur. \ 6. Nolite aufcultare E7y- 
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הצילו את ארצם מידי ♦ כי יציל יהוה 
את ירושלם מידי : 1 2 . ויחרישו 
ולא ענו אתו דבר * כי מצות המלך 
היא לאמר • לא תענהו ; ! 1 . ויבא 
אליקים בן חלקיהו אשר על הבירת 
ושבנא הסכר דואה בן אסף המזכיר 
אל חזקיהו קרועי בגדיכם י וינידו לו 
את דברי רבשקד־ז ן 
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chia ; fedhac dicit rex Afiyrice : agi- 
te amice mecum , 6׳ ad me egredimi- 
ni , ut habeat cibum fud quifquede vite 
ac de ficu , & de fud cijlerna potum ; 
1j. Donec ego veniam, ducamque 
vos ad terram vefircefimilem, terram 
frumenti & vini , terram panis & vi- 
ne arum. 18. Neque vosJeducat Erp- 


chias , dicens ; Dominus nos efi libe- 
raturus. An vero Dii gentium potuerunt fiuam quifque terram Uberare a 
rege Affiyriorum ? 19. Ubi efi Deus Emath 6 Arphad ? Ubi Deus Se- 
pharvaim ? Num Samariam de manu mea eripuerunt ? 20. Quis Deus efi 
omnium terrarum ifiarum , qui Liberant de manu mea terram fiiiam, ut Do- 
minus de mea manu liberet Jerufialem ? 11. Illi autem conticuerunt, neque 
quidquam refiponderunt; Rex enim tale mandatum fecerat: nolite quidquam, 
refpondere. 22. Deinde venerunt Eliacim ,filius Helcice , magi fler domus 
& Sobria Scriba , & Johae ,filius Afiaph, qui erat a commentariis, fcijfis 
veftibus , ad Ezechiam, cui omnia Rabfacis verba retulerunt. 


1. אמרתי אך דגר שפתינם : Legendum אמרת , dixijii, ut loco parallelo, ir. Reg. cap. 18. v. 
2 ׳■ס Verbum pro verbo , dixijii tantum verbum labiorum ( conjilium ejl & fortitudo ad bellum ; ) In- 
ducit Rabfaces Ezechiam confidentia vana dicentem , fupereffe fibi & confilium & fortitudinem 
ad propulfandos Affyrios , carpitque hanc confidentiam ut meram verborum ja&antiam di- 
cens , koc tantum ejl verbum labiorum. ... עתה : Lege ועתה , nunc autem , in oppofitione fenten- 
tias , ut Graeci Intt. km vuv , & nunc , & ut infra v. 8. 

6. הגה בטחת... על מצריבם , enconjidis . JEgyptio. Hasc de fe loquitur Rabfaces , quia non 

norat quo modo affe&us effet Ezechias. Nam huic ejus de Ezechia opinioni locum dederat rex 
iEgypti & ^Ethiopias Tharaca, qui exercitum confcripferat, ut obviam veniret regi Senna- 
cherib , arceretque eum ab ^gypti finibus. Narratur loco parallelo , veniam oraffe a rege 
Affyriorum Ezechiam, pollicitumque effe, fe ei in pofterum tributa foluturum, nec non ei mififfe 
auri talenta triginta, argenti trecenta : quas Ezechias non feciffet, fi fpem habuiffet in rege 
^gyptiorum. Vide fupra ad caput 30. ubi negavimus Ezechiam fuiffe in foedere cum rege 
JZgypti• Cur crederet Rabfaces, iniiffe foedus cum Tharaca Ezechiam , caufa effe potuit non 
modo fama Tharacas cum exercitu appropinquantis , fed etiam id, quod fort& audierat Rab- 
faces , effe in Jerufalem quofdam principes , qui profe&ionem in ^Egyptum meditarentur, ut 
inde adducerent currus & equos : fed confilii talis antor non fuit rex Ezechias , quem nullibi re- 
prehendit Ifaias , & quem conflat ex Sacra Hiftoria fpem fuam in Deo uno collocaffe , poft- 
quam viderat Regem Sennacherib non fuiffe muneribus placatum. 

8. אבם תוכל לתת לך רב ביבם עליהכם , ji forti poteris tot habere eorum fejfores ; non quod puta- 
ret Rabfaces , non effe in Jerufalem duo millia hominum , ut asquarent duo millia equorum, 
fed quia eos putabat fame confe&os , atque adeo fine viribus ad equitandum neceffariis. 

16• עשו אתי ברכה , faciteamicb mecum. Nam ברכה habet non modo benedictionem ג ac votum 
rerum profperarum , fed etiam benevolentiam , & amicitia jignificationem. 

19* איה אלה י ס 2 רויבם , ubi ejl Deus Sepkarvaim ( num Samariam de manu med eripuerunt ? ) DifH- 
cile eft divinare quid hic fibi velit Rabfaces, dum quaerit, an Deus Sepkarvaim , Samariam ferva- 
re potuerit ab Affyriis oppugnatam. Colebantur Samaria: Dii plures , quos potuit credere, effe 
eofdem, quos Samarita: colebant. Non parcit mendaciis Rabfaces in fua illa ad Judasos oratione» 
Itaque non multum curandum , quonam pa&o ejus verba cum Hiff orias Sacras monumentis con ״ 
ciliari poflint. Sed pro וכי , legendum הכי , numquid, ut legere videntur, praster Chaldasum , 
omnes Veteres. 
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CAPUT XXXVII. 

Mittit Ezechias ad Ifaiam , a quo refponfum accipit, nihil efle a rege 
'Sennacherib timendum. Sennacherib mittit ad Ezechiam litteras , 
quas Ezechias perlegas in Templo expandit, & Deum orat. Ange- 
gelus Domini delet exercitum Sennacherib. 


1 . ויהי כשמע המלך חזקיהו 
ויקרע את בגדיו י ויתכס בשק ויבא 
בית יהוד. 5 %. וישלח את אליקים 
אשר על הבית ואת שבגן** הסופר 
וארת זקגי הכהגיבש מתכסיכם 
בשקיכם אל־ 1 ישעיהו בן אמוץ 
הנביא •* ,י. ויאמרו אליו• כה אמר 
חזקיהו • יובס צרה ותוכחה ונאצה 
היום הזה • כי באו בנים עד משבר ♦ 
וכה אין ללדה •' 4 • אולי ישמע 
יהוה אלהיך את דברי רבשקה אשר 
שלחו מלך אשור אדגיו לחרף 
אלהיבם חי• והוכיח בדבריכם אשר 
שמע יהוה אלהיך • וגשאת תפלה 
בעד השארית הגמצאה : 5 ■ ויבאו 
עבדי המלך חזקיהו אה 1 ישעיהו • 
6 . ויאמר אליהכם ישעיהו • כה 
תאטרון אל אדניכם• כה אמר יהוה. 
אה תירא’מפני הדבריכם אשר 
שמעת אשר גדפו נערי מלך אשור 
אותי •' ך. הגגי נותן בו רוח • 
ושמע שמועה ושב אה* ארצו • 

_ והפלתיו בחרב בארצו : 8 . וישב 
רבשקה וימצא אר־ז מלך אשור 
גלחכס על־י לבנה • כי שמע כי 
נסע מלכיש 5 9 • וישמע ע S 
תרהקה מלך כוש לאטר • יצא 
להלחם אתך• וישמע וישלח מלאכים 
אה חזקיהו לאמר 5 0 !. כה 
תאטרון * Ss חזקיהו מלך יהודה 
לאמר • אל ישאך אלהיך אשר אתה 
בוטח בו לאמר • לא תגתן ירושלם 
כיד מלך אשור ן !!. הגה אתה 


1. Rex Ezechias , his auditis , 
fcidit fuas vefies,facco fe fe operuit, 
venitque domum Domini. 1. Simul 
mijit Eliacim , prs.feB.um domus & 
Sobna Scribam Sacerdotumque fe- 
niores faecis indutos, ad Ifaiam pro- 
phetam ,filium A mos, 3. Cui fic 10 - 
cuti fiunt: haec dicit Ezechias ; htec 
dies, dies efi angufliarum, exprobra- 
tionis & contumeliae ; filii enim ad os 
vulvae pervenerunt, nec fiunt vires ad 
pariendum. 4. Forfan audiit Domi- 
nus Deus tuus verba Rabfacis, quem 
mifit rex Afiyrioe Dominus ejus, ut 
Deo viventi exprobraret ; forfan 
Dominus Deus tuus verba ea coar- 
guet, quae ad aures ejus venerunt , 
poflquam tu preces fuderis pro iis , 
quaefuperfiunt, reliquiis. 5. Servire - 
gis E^echiae ad Ifaiam cum venifi- 
fient, 6 . Sic eis refpondit Ifiaias : 
Domino veflro haec dicite: haec dicit 
Dominus : noli terreri verbis iflis , 
quae tu audifti, quaeque in me pueri 
regis Affyriae contumeliose dixerunt. 

7. Ego enim immiffurus fum in eum 
fpiritum, ut fmul ac famam audiet } 
ad terram fiiam revertatur ; ego au- 
tem eum fua in terra gladio tollam. 

8. Rabfaces ad Affyriae regem rever- 
fus efi, reperitque eum, ut Lobna obfi- 
debat ; audierat enim profeBum eum 
fuijfe ab urbe Lachis. 9. Venit autem 
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שמעת אשר עשו מלכי אשור לכל 
הארצות להחרימם י ואתה תנצל־ 1 : 

12 . ההצילו אותבם אלהי הגויבש 
אשר השחיתו אבותי את גוזן ואת 
חרן ורצף ובני עדן אשר בתלשר ז 

13 . איה מלך חמרת ומלך ארפד 
ומלך לעיר ספרויכם הגע ועורה ן 
4 !. ויקח חזקיהו את הספרים מיד 
המלאכים ויקראהו • ויעל בית יהוה י 
ויפרשהו חזקיהו לפני יהודה 5 15 . 
ויתפלל־ 1 חזקיהו אל יהוה לאמר : 
16 . יהודה צבאור־ז אלהי ישראל־־‘ 
ישב הכרביכמ. אתה הוא האלהיכש 
לבדך לכל ממלכות הארץ • אתרה 
עשירת את השמיבם ואת הארץ 5 
ך!. הטה יהוה אזנך ושמע• פקח 
יהוה עינך וראדה • ושמע את כל־ 1 
דברי סנחריב אשר שלח לחרף 
אלהיכם חי ן 18 . אמגכם יהודה 
החריבו מלכי אשור את כל הארצות 
ואת ארצם : 19 . ונתן את אלהיהם 
באש • כי לא אלהים המה כי אבם 
מעשה ידי אדם עץ ואבן ויאבדום: 
20 . ועתרה יהוה אלהיגו הושיענו 
מידו • וידעו כל ממלכות הארץ כי 
אתרה יהודה לבדך : 1 2 . וישלח 
ישעיהו בן אמוץ אל חזקיהו לאמר • 
כה אמר יהוה אלהי ישראל • אשר 
התפללרת אלי אד־‘ סנחריב מלך 
אשור : 22 . זה הדבר אשר דבר 
יהודה עליו • בזרה לך לעגדה לך 
בתולת בת ציון• אחריך ראש הניעה 
בת ירושלם 5 3 !. את מי חרפת 
וגדפת*ועל מי הרימותה קול ותשא 
מרובם עיניך • אל קדוש ישראד־* : 
4 !. ביד עבדיך חרפת אדני ותאמר• 
ברב רכבי אני עליתי מרום הריכם 
ירכתי לבנון ♦ ואכרת קומרת ארזיו 
מבחר ברושיו • ואבתא מרובם קצו 
יער כרמלו.ג 2 5 . אני קרתי ושתיתי 
מיבם • ואחרב בכף פעמי כל יאורי 
מצור 5 2.6 . הלוא שמעת למרחוק. 
אותה עשיתי מימי קדם ויצרתיה • 
עתה הבאתיה • ותהי להשאות גלים 


rumor , Tharacam, Ai thiopice regem, 
profectum effe , ut cum eo pugnaret. 
Tum mifit legatos ad E\echiam , hasc 
dicens : 10. Hczc dicetis Eyechice , 
regi Judce : ne te decipiat Deus tuus, 
in quo fpem habes, cum dicis ; non 
tradetur Jerufalem Ajfyrire regi. 

11. Tu non nefcis , quid fecerint Af- 
Jyricc reges omnibus terris , quas de- 
vajlarunt. Tu-ne igitur liberaberis ? 

12. Potuerunt-ne Dii gentium libe- 
rare eos , quos patres met evenerunt, 
Go^an fcilicet & Haran , Refeph & 

filios Eden , qui erant in Thala far ? 

13 Ubi efl rex Emath ? Ubi rex 
Arphad ? Ubi rex urbis Sephar- 
Vairn , Ana & Ava ? 14. Etychias 
excepit litteras de manibus legato- 
rum , legitque eas ; deinde eafdem , 
cum domum Domini venijfet, coram 
Domuio expandit. 15. Tum Eqe- 
chias, orans coram Domino ,fic 10- 
cutus ejl: 16. Domine exercituum , 
Deus Ifrael, qui fedes fuper Cheru- 
bim, tu folus Deus es omnium terra, 
regnorum ; tu coelum & terram fecif- 
ti. 17. Inclina , Domine , aurem 
tuam ; aperi oculos tuos, & vide; au- 
di haec verba, qua Sennacherib mifit, 
ut Deo viventi exprobraret. 1 8. Ve- 
rum quidem efl , Domine , fuiffe 
gentes terrafque ipfiarum ab Affyricz 
regibus devaflatas. 19. Illi Deos ip- 
farum in ignem miferunt; quippe Dii 
non erant ,fed opus manuum horni- 
rus, lignumque ac lapis ; propterea 
illos deleverunt. 20. Tu vero, Do - 
mine Deus nofier , libera nos, qucefo, 
de manu ejus , noverintque omnia 
regna terrcz , neminem effe, praeter 
te, Deum. 21. Interea mifit Ifaias, 
filius Amos , ad Etychiam , fic di- 
cens. ־ hcec dicit Dominus Deus Ifi- 
rael: quia tu coram me , propter Sen- 
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נצים ערים בצרות 5 27 . וישביהן 
קצרי יד חתו ובשו • היו עשב שדה 
וירק דשא חציר גגות ושדמה לפגי 
קמה : 18 . ושבתך וצאתך ובואך 
«דעתי ואת התרגזך אלי 5 29 . יען 
התרגזך אלי ושאנגך עלות באזגי ♦ 
ושמתי חחי באפך • ומתגי בשפתיך* 
והשבתיך בדרך אשר באת בדה : 
ס?. וזה לך האות* אכול השגה 
ספיח • ובשגה השגית שחים • ובשגה 
השלישית זרעו וקצרו ונטעו כרמים 
ואכול־‘ פריכם : 31 . ויספה 

פליטת בית יהודה הגשארה שרש 
למטה• ועשה פרי למעלה : 32 . 
כי מירושלם תצא שארית ופליטה 
מהר ציון • קנאת יהוה צבאות 
תעשה זאת * 3 3 • לכן כה אמר 
יהוה אל מלך אשור • לא יבוא אל־ 1 
העיר הזאת• ולא יורה שם חץ• ולא 
יקדמנה מגן • ולא ישפך עליה 
סללה 5 34 . בדרך אשר בא בה 
«שוב • ואל העיר הזאת לא יבוא 
נאם יהודה י 5 3 . וגנותי על העיר 
הזאת להושיעה למעני ולמען דוד 
עבדי 365 . ויצא מלאך יהוה ויכה 
במחנה אשור מאה ושמונים וחמשה 
אלף • וישכימו בבקר • והגה כלבם 
פגרים מתים ז 37 . ויסע וילך וישב 
סנחריב מלך אשור וישב בנינוה 5 
38 . ויהי הוא משתחוה בית נסרך 
אלהיסואדרמלך ושראצר בניו הכהו 
בחרב • והמה נמלטו ארץ אררט • 
וימלך אסר חדן בגו תחתיו 5 


nacherib , regem Afyriorum ,fudifli 
preces; 2 2. Hoc ejt verbum , quod 
Dominus de eo loquitur : contemnit 
te , ac deridet te virgo filia Sion ; 
movet caput a tergo tuo filia Jerufia- 
lem. 23. Cuinam tu exprobrafii & 
contumeliam ficifli ? Adversus quem 
vocem fuftulifli , oculqfque tuos in 
altum erexifii ? Adversus Sanctum 
Ifirael. 24. Tu ,perfiervos tuos , Do- 
mino meo exprobrafii, & dixifii: ego 
curribus meis multis montium cacu- 
mina, tractus Libani ,fiuperavi ; ego 
cedros ejus excelfias, leSafique abietes 
excidi ; ego alta nemora ejus, Car- 
meli ejus Jdltus penetravi. 2 5. Ego 
fodi , <§־ bibi aquas alienas ; ego pofi 
vefligia mea ficcavi omnes rivos, qui 
de petra manabant. 2 6 . Non-ne vero 
tu antea & olim audifii , ut ego hcec 
temporibus ante-aciis cogitabam & 
defiinabam ? Ergo hcec nunc ad even- 
tum adduxi, ut, quafi colles devafi- 
tati , urbes munitte fubverterentur ; 
27. Ut incolat illarum , fraclis viri- 
bus, (luperent,ficque are/cerent, & 
fic effient, ut gramina camporum her- 
bceque virentes , aut farnum tectorum , 
qute tetigit uredo , antequam culmus 
enafcatur. 2 8. Ego te vidifidentem ; 
eoo te exeuntem , & adversum me 

O י , 

cum tud ifia ferocia vementem. 


29. Ego igitur, quoniam contra me 
ferox fuifti, & ad aures meas tumui- 
tus tui pervenerunt, apponam naribus tuis hamum meum, & labiis tuis fice- 
num meum , & , qua via venifli , eadem te reducam. 30. Hoc autem tibi 
fignum futurum efl. Comedetis hoc anno, quce reliqua erunt; anno altero , 
quce fponte na/centur : anno vero tertio , /ementem mittetis ac demetetis » 
plantabitis vineas, fruclufque edetis. 31. Nam domus Judce, quce reliquice fu- 
pererunt, radicem agent deorsum ,fruclufque in auras tollent. 31. Quippe 
de Jerufalem reliquice exibunt, fuperflitefique de monte Sion. Zelus Do- 
mini exercituum hoc facturus efl. 33. Propterea hcec dicit Dominus in rege 
Affiyrice: hanc urbem non intrabit; non conjiciet in eam /aginas ; non eam 
dypeus antevertet, neque aggeres contra eam mittentur. 34. Qua via vene- 

rat , 


ior 
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rat 9 hac revertetur , neque hanc urbem ingredietur , dicit Dominus . 3 5. Ego 
enim hanc urbem protegam , & propter me ac fcrvum meum David liberabo 
eam . 36. Egreffiis efl autem Angelus Domini , occiditque 'ui cajtris Afjy- 
riorum centum & octoginta quinque millia hominum , <§׳ primo mane conj ~ 
pecta funt cadavera omnium eorum humi jacenda. 37. Profectus eft Senna - 
cherib rex Afiyricc , ab atque ut reverteretur , 6׳ zVz Ninive confedit. 3 8. Dum- 
que adorabat in Templo Dei fui Nefroch , filii ejus duo Adramelech & 
Sarafar ferro eum interfecerunt,fugeruntque in terram Armeniorum ; filius 
autem ejus Affaradon pro eo regnavit. 


3. ללדה , adpariendum. Quanquam fic legitur loco parallelo , II. Reg. cap. ig. v. J. tamen 
melius ללדת , quae folita forma elt verborum פי׳ , quam quidem ubique retinent Sam. Codices. 

4. והוכיח בדבריכם : Verbum de verbo , & coarguet propter verba. Ita Syrus, & Chaldaeus , & 
nos poft eos , ut Deus fit, qui coarguat . Tamen reda etiam ferie Vulgatus & Graeci Intt. & ad 
exprobrandum fermonlbus , ut fitRabfaces., qui exprobret ; nam faepe Indicativus modus ponitur 
altero in membro , poftquam in priori fuit Infinitivus, utrumque nedente copula ו . Nos ante- 
tulimus priorem convertendi modum , quia verbum הוכיח adhibetur potius in jufta reprehen- 
fione, quam in injufta contumelia, vel exprobratione, atque adeo minus convenit Rabfaci 
contumeliam Deo facienti, quam Deo in contumeliam fibi factam animadvertenti. 

7. ושמע שמועה , & famam audiet , nempe exercitus fui prope Jerufalem deleti. Aberat ab 
exercitu Sennacherib , quia urbs Jerufalem nondum oblidebatur , ad quam erat venturus , poft- 
quam omnia ad obfidionem parata e fient. Vult Edm. Calmet ,famam illam fuifle Regis Tharaca 
contra Sennacherib venientis , qua auditet Sennacherib obfidionem Lebna reliquerit, ut cum 
Tharaca pugnaret, atque ibi periifle exercitum Sennacherib, Angelo eum percunente. Sed haec 
pugnant cum Ifaia dicente , audiet famam , & revertetur ad terram fuam ; quibus verbis fignifica- 
tur , famam iflam fore talem , ut propter eam auditam cogatur Sennacherib redire ad terram 
fuam. Itaque confiat famam iftam non fuifle eandem cum illa , de qua II. Reg. cap. 1 g. v. g. ap- 
propinquare regem , ׳ Ethiopiae Tharacam ; qua audita Sennacherib , non modo non reverfus eft: 
ad terram fuam, fed ab ea longius receflit, ut cum Tharaca pugnaret. Famae ifto duas aperte difi ־ 
tinguuntur verfibus hujus capitis 7. & g. Nempe verfu 9. audit Sennacherib de Tharaca appro- 
pinquante; qua fama commotus fuit , non ut rediret in terram fuam , fed ut proficifceretur 
cum Tharaca pugnaturus : vide quae diximus fupra ad caput 30. v. 33. 

14. את הספריכם , Litteras. Quoniam fubfequuntur affixa lingularia in verbis יפרשהו & יקראהו , 
legendum הספר , numero fing. Eadem perturbatio numerorum reperitur, II. Reg. cap. ig. v, 
14. vide ibi. 

18. ואת ארצכם , & terram ipforum. Ha2c nos in Verfione omittimus , quippe qus a£lum agunt, 
poftquam diifium eft , omnes terras eorum. Tamen ha;c verba non erunt otiofa , fi additur CTU , 
gentes , ut loco legitur parallelo ; ita ut fic legas , את כל גוי הארצות ואת ארצכם , (fiibv er terunt ) 
omnes gentes terrarum , & terratti ipforum. Habet quidem aliquando הארצות , gentes , per Metony- 
miam , fed non ubi eft in oppofitione ipfa terra. 

11. לעגה לך , deridet te ( virgo filia Sion. ) Pertinet te ad Sennacherib , quem deridet Sion , ut 
liquet feminino ex genere לעגה , & deinde הגיעה ראש , movet caput. Loquitur enim Ifaias ad ip- 
fum Sennacherib ; propterea fequitur , cui tu exprobrafil ? Vide di da ad caput ig. II, Reg. v. 21. 
Palam contemnebat Sennacherib filiam Sion , non a tergo. Sed filia Sion movet caput a tergo , 
poft Sennacherib fugientem. 

23. הרימותה קיל , fufiuiifii vocem ; melius הרימות הקול , adjundo ה ad קול ; nifi ה fupervaca- 
neum eft; fed tamen hic videtur vicem gerere affixi ך : nam הקול , hoc loco , idem eft, ac קולך , 
vocem tuam. 

24. קצו , finis ejus. Non dubium quin עצו , faltus ejus ; cui verbo refpondet יער , fiylva. 

25. ושתיתי מיכם , & bibi aquas. Adde זריכס , alienas , ex loco parallelo. Scriba faltum fecerit 
ex uno יבם ... ad alterum. Hcec loquitur Sennacherib gloriose ; fed nihil eft gloriationis in his 
verbis , ego bibi aquas . nifi gloriatur Sennacherib fe bibiffe aquas alienas. 

26. עשיתי : Nos , cogitavi , ex עשת , cogitare , cui verbo refpondet par verbum יצרתי , effinxi. 
Innuit Ifaias vaticinationes , quas jam fecerat contra exercitum Aflyriorum , quafque vidi- 
mus in fuperioribus capitibus. Fieri vix poterat, quin Sennacherib , qui annos plufquam tres 
in Judaea egerat regionibufque vicinis , aliquid de illis Ifaiae vaticinationibus audiftet. Et cert& 
cur eum illas non ignorafle arbitremur , autor eft ipfe rex Sennacherib , qui ridet Ezechiam 
in Deo fuo fpem habentem. Nam hoc ipfum prodixerat Ifaias , nihil mali pafluros Judaeos , 
fi quieti manerent, & in Deo uno fpem fuam repofitam haberent. 

30. האות ♦ אכיל , fignum : comedite. Nam legendum אכלו , nifi תאכלו , cum ת exciderit 
prope alterum ת , quod proxime antecedit. Ifaias hoc fignum dat , poftquam acceperat Eze- 

Cc 
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chias Sennacherib regis litteras ; ex quo fequitur, inter minas illas Sennacherib , ejufque exer- 
citus ab Angel6 faftam internecionem tres annos intercefliffe , faltem inchoatos, atque adeo 
regem Affyriorum , Tharaca rege in pugna fuperato , domuiffe ./Egyptum , deinde ad Jero- 
folymam rediiffe. Itaque allucinabatur Edm. Calmet, cum ftatuebat tum periiffe Sennacherib 
exercitum , cum ibat cum Tharaca pugnaturus. Scriplit enim litteras Sennacherib ad Ezechiam 
cum deferuit Lobna oblidionem , ut contra Tharacam proficifceretur. Ergo li periit exercitus 
Sennacherib in ipfo itinere contra Tharacam fufcepto , non fuit expechindus annus tertius Ju- 
dsis , ut arva confererent, terraque fruges meterent, fed hoc eodem anno, vel fubfequenti, 
poterant Judaei arva colere, nec jam timere , ne confitas fruges Affyrii demeterent & confu- 
merent. 

33. לא יבוא אל העיר הזאת , non intrabit in urbem hanc ; non autem , non veniet contra urbem hanc f 
quia legitur אל , ad ; non על , contra . Itaque male argumentatur ex hoc loco Edm. Calmet, ut 
probet, non veniffe prope Jerufalem exercitum Sennacherib. VenilTe , non quidem ipfum , 
fed ejus copias ufque ad vallem Tophet , docet Ifaias cap. 30. ubi praidicit paratum iri vallem 
Tophet, ad mortuos fepeliendos. 


CAPUT XXXVII r. 


Ifaias aegrotanti Ezechiae mandat, ut domui fuse provideat; quippe eum 
brevi moriturum. Deinde oranti Ezechise Deus placatur , additque 
vitae ejus annos quindecim. Signum dat Ifaias umbram folis in gradi- 
bus Achaz decem gradibus retrocedentem. Canticum Ezechise. 


!. בימיכם ההכם חלדה חזקיהו 
למות • ויבוא אליו ישעיהו בן אמוץ 
הנביא ויאמר אליו♦ כה אמר יהוד. י 
צו לביתך • כי מת אתה ולא תחיה: 
%. ויסב חזקיהו פניו אד־ 1 הקיר* 
ויתפלל אל יהוה : 5 • ויאמר• אנה 
יהוה זכר su את אשר התהלכתי 
לפניך באמרת ובלב שלנם והטוב 
בעיניך עשיתי • ויבך חזקיהו בכי 
4 : Sru . ויהי דבר יהודה אד־‘ 
ישעיהו לאמר : $. הלוך ואמרת 
אל חזקיהו• כה אמר יהוה אלהי דוד 
אביך • שמעתי את תפלתך • ראיתי 
או־ז דמעתך • הנני יוסף על־ 1 ימיך 
חמש עשרה שנה ן 6 . ומכף מלך 
אשור אצילך וארת העיר הזארת • 
וגנותי על העיר הזאת : 7 . הדה 
לך האורז מאת יהוה אשר יעשה 
יהוה ארת הדבר הזה אשר דבר : 
8 . הנני משיב את צל־ 1 המעלורת 
אשר ירדה במעלות אחז בשמש 
אחרגית עשר מעלות♦ ותשב השמש 
עשר מעלות במעלות אשר ירדה ן 


1. In diebus illis, cum Echias 
ad mortem aegrotaret, venit ad eum 
Ifaias propheta, filius Amos, quific 
ei locutus eft : heee dicit Dominus ; 
provide domui tuae, morieris enim , 
nec vives, 1. E-pchias, converfio vul- 
tu ad parietem, oravit Dominum his 
verbis : 3. Domine, memento, quae- 
fo, ut ego coram te in veritate ac fin- 
ceritate cordis ambulaverim, recleque 
egerim in oculis tuis. Flevit deinde 
E {e chias magno fletu. 4. Tum Do - 
minus haec IJaice mandavit: 5. Ea• 
de, <§־ haec loquere E^echite : haec di- 
cit Dominus DeusDavidpatris tui: 
ego audivi orationem tuam, tuafique 
lacrymas perfpexi. ( Ego te mox fla- 
nabo, & die tertio domum Domini 
aficendes. ) Quin etiam diebus tuis 
additurus fum annos quindecim , 
6 . Teque & hanc urbem ab Affyrice 
rege liberaturus ; ego enim huic urbi 
pnefidio ero. (11.) Dixit autem E. 
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9 . מכתב לחזקיהו מלך יהוח־־־ז 
בהלתו ויחי מחליו : 10 . אני 

אמרתי • בדמי ימי אלכה י בשערי 
שאול־‘ פקדתי יתר שגותי : 11 . 
אמרתי * אראה יה יה בארץ 
ההייכם • לא אביט אדם עוד עבם 
יושבי חדל : ! 1 . דורי נסע ונגלה 
מגי כאהל־־‘ רעי • קפדתי כארג חיי 
מדלה יבצעגי * מיוכם עד לילה 
תשלימגי : 13 . שויתי עד בקר • 
כארי כן ישבר כל עצמותי • מיוכם 
עד לילה תשלימני : 14 . כסוס 
עגור כן אצפצף אהגה כיוגה׳דלו 
עיגי למרום •יהוה עשקה לי ערבני 5 
$ 1 . מה אדבר ואמר לי והוא 
עשה • אדדה. כד־‘ שנותי על מר 
גפשי 5 16 . אדני עליהכם יחיו • 
ולכל בהן חיי רוחי ותחלימני והחייני 5 
1 7 . הגה לשלום מר לי מר. ואתה 
חשקה נפשי משחרת בלי • כי 
השלכת אחרי גוך כל חטאי : 18 . 
כי לא שאול תודך מוה יהללך • 
לא ישברו יורדי בור אל אמתך 5 
19 . חי חי הוא יודך כטגי היובש • 
אב לבנים יודיע אה 1 אמתך 5 10 . 
יהוה להושיעגי • ונגינותי ננגן כל־־‘ 
ימי חייגו על בית יהוה : 1 !. ויאמר 
ישעיהו • ישאו דבלת תאנים • וימרחו 
עד־‘ השחין ויחי 5 !!. ויאמר 
חזקיהו • מה אות כי אעלה ביה 
יהוה ; 


•chias : quod fignum erit, Domi- 
rtum mihi famtatem redditurum , me- 
que die tertio ad domum Domini af- 
cenfurum ? ך. ( Refipondit Ifaias : ) 
hoc erit tibi a. Domino fignum , quce 
dixit Dominus , hac eum faclurum. 

8. Ego , umbram in gradibus Acha ן , 
in quibus Jol defcendit, retro-agam 
gradibus decem. Itaque retrocejjitfol 
decem gradibus, per quos eofdem defi- 
cenderat. (1r.) Dixit autem Ifaias, 
afferatur maffa ficuum. Deinde , uL - 
cere ' deterfo , rediit ad fanitatem. 

9. Hcec ficripfit E^echias rex Judce , 
cimi cegrotavit, & ex morbo fuo conva- 
luit. 10. Ego dixi, cum dies mei 
praeciderentur : ego vadam ; ego ad 
portas Inferi deponam reliquos annos 
meos. 1 1. Dixi, non videbo Domi- 
num in terra, viventium ; non afpi- 
ciam amplius hominem in terris habi- 
tantem. 11. Habitatio mea demigrat, 
quafi tentoriumpafloris, & a me tolli- 
tur ; vita mea, ut fubtegmen fuccidi- 
tur; refecat me, tanquam ultimum fi- 
Ium ; finem meum die nocleque terrni- 
navit. 13. Clamante me ufique ad ma- 
ne, quafileo confregit omnia offa mea; 

finem meum die nodeque terminavit. 
14. Ego hirundinis more , vel gruis, 
mujfitabam: ut columba, gemitus ede ־ 


bam ; deficiebant oculi mei,fiurfu1 
fpeclantes. Ne deferas me , Domine ; fac te, quizfo , pro mefpotiforem. 
1 ^. Nam quid ego eloquar, vel ei dicam , poflquam ille hcec fecit, jubetque 
in amaritudine animce mece fugere omnes annos meos. 16. Domine , illud 
omnibus nuntiabitur, quod tu Jpiriturn meum effe adhuc vitalem dederis ; 
quod tu, quanquam finem meum decreveras, vitae me reddideris. 17. En 
igitur ad pacem mihi efi meus amarus dolor; tu enim. Domine, animam, 
meam ab interitu prohibuifit, quoniam tu pojl tergum tuum projecifti omnia, 
peccata mea. 18. Non enim te, Domine, laudat Infernus ; non celebrat 
mors laudes tuas , nec amplius expeclant, qui deficendere in lacum, veritatem 
tuam. 19. Non alii, quam qui vivunt, te laudant, ut ego hodie ;patresfiliis 
notam faciunt, 6 Deus, veritatem tuam. 10. Statuit Dominus, ut nos libe- 
raret; ideo nos in domo Domini diebus omnibus vitee noflrce cithara modula- 
bimur. 
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I. בימינם ההכש , in diebus illis. Hoc eft , eo ipfo tempore , quo Sennacherib urbem Jerufa- 
lem minabatur fe expugnaturum ; hoc liquet ex verfu 6. quem vide. 

3. ויבך חזקיהו בכי גדול , & flevit E echias magno fetu. Quis effet illarum lacrymarum fenfus , 
ex eo intelligitur , quod prolem Ezechias nondum haberet, atque adeo futurum erat, ut Davi- 
dis fceptrum ad alienas manus transferretur : vide verfum 5. 

5 • ראיתי את דמעתך , vidi lacrymas tuas. Poli haec verba , haec addimus ex loco parallelo , II. 
Reg cap. 20. v. 5 . Ego te moxJdnabo , & die tertio domum Domini afcendes. Haec enim 11 abeffent, 
non daretur locus huic Ezechiae interrogationi, quodJignum erit , me domum Domini afcenfurum ? 
Qua; interrogatio , vel fuerat omittenda , vel hic coliocanda , non autem in verfum ultimum 
capitis hujus rejicienda. Enimvero huic interrogationi refpondet lfaias verfu inferiore; atque 
is ordo interrogandi & refpondendi fervatur loco parallelo. Hic fubit admirari Edm. Calmet, 
cui nihil infolitum videtur , in eo , quod interrogat Ezechias verfu 22. nemine ei refpondente , 
quia haec , inquit, aliis ex libris excerpta fuerant: cujus haec verba funt: Mais dans un extrait , 
onfinit ou Ion veut. Porro addimus ad verfum 22. haic verba , die tertio, quae non abfunt ex loco 
parallelo , quaeque hic abelfe non debere , fupra dicla declarant. Adjungimus etiam verfum 
21. ad verfum 8 ex caulis fupra-diftis, & ex loco parallelo : vide dicla ad verfum 20. 

8. בשמש : Lege השמש , fol , ut legunt Chaldaeus, Syrus , Graeci Intt. ut eo nominativo uta- 
tur verbum ירדה , femininum , non autem , ut plerifque vifum eft , nomine צל , umbra , quod elt 
mafculinum. Verbum pro verbo , ego reducam umbram graduum, ubi defcendit in gradibus Ac ha fol... 
Porro מעלות interpretamur de iplis gradibus domlis Achaz , qui extra domum erant, acu , vel 
cufpide pofita in fiimmo gradu , ut fole, circa meridiem , afcendente ac defcendente , umbra 
cufpidis notaretur in ipfis gradibus, quae diftingueret horas vel aequales , vel inaequales , tem- 
poris & ante-meridiani & pomeridiani, ita ut umbra poffet defcendere per gradus decem , & 
diftinguere horas faltem tres , vel quatuor , aut quinque. Nam fatis erat umbram recedere 
totidem horas , ut miraculum tale Babylone animadverteretur. Vim faciunt vocabulo מעלות , 
qui putant notari ipfum murum , quod effet gradibus adverfum. Nam hoc vocabulum nihil 
-aliud lignilicare poteft , quam ipfos gradus. Hoc quidam fatentur , fed negant, fuiffe in illis 
gradibus folarium , & totam rem ita explicant. Videbant Ezechias & lfaias umbram folis pro- 
jeflam in gradibus Achaz. Itaque Ezechias dixit lfaias : vides hanc umbram folis , quae jam 
defcendit ad infimos gradus; hac umbra iterum afcendet per eofdem gradus , per quos jam 
defcendit. Itaque ftatuunt fic feciffe Ifaiam, quali umbram , quae de montibus cadebat major, 
minorem reddidiffet, talemque , qualis antea erat, citm fol montibus altius immineret; hoc 
enim , inquiunt, fatis erat, ut Ezechias miraculum videret. Verum enimvero , re ita expli- 
cata , fatis quidem miraculum demonftratur , fed non olienditur , quomodo id miraculum Ba- 
bylone tantum fuerit animadverfum. Non modo enim Babylone , fed ubique accidere debuit 
ut umbra; decrefcerent, fi miraculum fuit tale , qualis effet cadentis de montibus umbra: de- 
minutio. Hoc incommodo non premuntur qui ftatuunt, folarium fuiffe in ipfis gradibus Achaz, 
& miraculum fuiffe facium in folariis tantum , non in caeleris umbris montium ac domorum. 
Erant Babylone folaria , quia Chaldaei aftronomiae periti erant, atque ea caufa eft, cur mi- 
raculum fuerit Babylone tantum animadverfum. Et maxime credibile eft , folarium Achaz-fuiffe 
factum ad exemplum eorum , qua: Babylone erant, quomodo Achaz altare fecerat ad exem- 
pium ejus, quod Damafci viderat. Nemo negat , gradus Achaz , qui extra domum erant, 
potuiffe ita conftitui , ut per ipfos gradus , per quos folis umbra defcendebat , notarentur 
hora; quaedam diei, vel aequales , vel inaequales. 

IO. בדמי , infucciflont , ex דמה , Juccidere. Chaldaeus , בדון , in moerore , cum legeret בדוי . 
Graeci Intt. !? 4 “ > exceljo , ex fcriptione , ברמי . Syrus בפלגות , in divifione, ex hodierna fcrip- 
tura , caeteris meliore— אלכה , vadam. Ibi interpunctio minor collocanda. Nam בשערי , inpor• 
tis , quod fequitur , adjungendum ad פקדתי , deponam. 

II. יה יה , Deum , Deum. Non alibi bis legi notant Maforetae. Notat Hieronymus in fuo Co- 
dice ita effe fcriptum ; nempe id ei infolitum videbatur. Et ita in eodem membro iteratum 
fuiffe vix credibile eft , praefertim alio , quam vocandi cafu. Multo credibilius eft , fa£tum 
fuiffe יה יה , ex יהוה , quod olim legeretur , & quod legebat Syrus , qui למריא , Dominum , ut 
folet convertere nomen יהוה • 

12. קפדתי : Superfluit י , & legendum קפלת , fuccifa efl , חיי , vita mea. Haec jungunt fimul 
Chaldceus , Syrus , Vulgatus. ... מדלה : Omnino כדלה , ut antea כארג . Eft דלה filum fubteg- 
minis extremum , quod 1'ucciditur ubi tela , qua texitur , abfoluta eft. ... מיונם עד לילה תשלימגי , 
finem meum die nocleque terminavit; quippe legendum , השלימני , perfona tertia , ut id refpon- 
deat verbo יבצעגי , ejufdem perfona;. Ita etiam emendandum v. 13. Significatum fuerat Eze- 
chia; , ipfum moriturum pofi diem & noclem. Ut rem fic intelligamus , monet locus parallelus , 
'ubi legitur fententiam mortis, Ezechia; diflam , fuiffe jam tum commutatam, cum IJdias medio 
regis atrio vix egrediebatur. 

13. שדתי : Vulgatus, Jperabam. Legere videtur שעתי , ex שעה , refpicere , expeclare. Nobis 
magis arridet שועתי , clamavi , ex שוע . Nondum enim advenerat tempus, in quo Ezechias fpe- 
raret, ciim credebat fe , poft diem noflemque moriturum. 

14. עשקה ילי ערבגי : Eft עשקה mendum , pro חשקה , adhxrefce , לי , mihi. Sic conftrui folet 
verbum חשק , non item עשק , quod regit accufandi cafum. Praeterea demonftrat ה in fine 

pofitum , 
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pofimm , effe modum Imperandi. Effet contraria fententia: verbum עשק , verbo ערב . Sed 
ejuldem membri fententia non fblent effe contrariae. Omnes Veteres , prater Gracos hac 
non omittunt , qua quidem exprefsere in contrariam fententia: Vulgati fententiam. Porro 
legendum וערבגי , non line nexu ,fpondcpro me , nimirum contra latum de mea morte decretum. 
Licet etiam interpretari, indulge mihi. 

' 1 י יאמ י י’־ & dixU mihi \ Le s e * י ואמי & A ita chaidaus , קדמוהו , coram e0 . 

... א,, ה . Seu convertis vagabor; ex נדד , feu progrediar , non poterit addere Ezechias , omnes 
annos meos , in accubandi cafu , poft verbum Neutrum. Ree"!(: Syrus , ואגד , & amovit ex lcrin- 
t ulim tis יהדי * perfona tertia ’ flve ex , provexit, five ex Tt 3 , fugere fecit, quod’nos ante- 

16. עליהם יחיו ולכל בהן חיי רוחי : Felix, qui poterithac verba, ut funt, interpretari. Nos qui- 

dem fic: עליה יחוו לבל כי תחיי רוחי , Jkper hoc nuntiabunt omnibus , fibi vivifcaveris fpirUunt 
meum. Scripturam talem ex Gracis mutuamur , qui lic : mf i * ״ k ■yip i ״ r 7 ^ ״ , nam de e/re nun- 
natum e/t ;deinde «m pus r» mm , & JuJcuaveris fpiritum meum ; ex qua eorum veriione 

planum eft eos legifle הוו , ex חוה , nuntiare , & תחיי , qua duo verba in Contextum revocamus. 

17. חשקת ,&ש׳ : Anas, amplexus es amore animam meam ; fed nufquam legitur verbum חשק 

fine prapofitione ante cafum futim. Itaque melior feriptio חשכת , prohibui/li , quam fequitur 
l • טשחת ?”״ ; Adh ״ c . י cum Vtilgato, legendum, מבלי שחת , vel השחת , «, S 

Buxtornus in Lexico fuo attribuit verbo בלי fignificatum confumptio , fine autoritate , ac fine 

שחת Tonocanm, es 1 ־״ tradtant כלי ’ Ut ne S ationem > atque adeo legunt בלי ante 

*°L v1 ״ g atus י»/"" י D eeft verbum , quod regat Infinitum 

דהוש ע . Addit Chaidaus verbum אמר , /latuit, quod nos collocamus poft אמתך , fatis limile ver- 
Jiiim : fiatuu Dominus ut nos fervant; qua fententia commodi abfolvit Canticum , in quo Eze- 
Chl 1 a ״״,״ f ״ tam ? r , a£fa llt ! m ’ pro labite gratias agit. ... ומינותי : Melius Vulgatus , עינגו , 
vel נג שתינו pjalmos no/lros ; nam leqtutur נגגן , pfalltmus , & חייגו , vitee no/1 ree. Proptere! 
etiam legendum fupra להושיענו , utnosfalvaret. lntelligit Ezechias, non tam receptam Lita- 
tem , quam lalutem a Domino adfuturam contra regem Affyriorum ; de qua falute in ante- 

mSLo r confirmatr 3&0 ״ £$ & laudes ’ ut P ote > am promifsa, & faniratis fu» 


CAPUT XXXIX. 

Mittit rex Babylonis ad Ezechiam legatos & munera ; offendit eis 
Ezechias thefauros fuos; cui denuntiat Ifaias eos thefauros deporta- 
tum iri Babylonem , filtofque regis ibi Eunuchos futuros. 


1 . בערת ההיא שלח מראדך 
בלאדן בן בלאדן מלך בבל ספרים 
ומגחה אד־ 1 חזקיהו י וישמע כי 
חלד־! ויחזק ן !. וישמח עליהבם 
חזקיהו. ויראם את בית נכתה את 
הכסף ואר־ז הזהב ואת הבשמיכש 
ואות השמן הטוב ואת כל־‘ בירת 
כליו ואת כל אשר נמצא באוצרתיו * 
לא חידת דבר אשר לא הראבם 
חזקיהו בביתו ובכל ממשלתו 5 . 

5 . ויבא ישעיהו הגביא אל המלך 
חזקיהו ויאמר אליו. מד־! אמרו 
האגשיכם האלה ומאין יבאו אליך. 
ויאמר חזקיהו י מארץ רחוקה באו 
אלי מבבל־־‘ : 4 • ויאמר י מה ראו 

Dd 


1. Eo tempore mifit Merodach 
Baladan, filius Baladan, rex Baby- 
Ionis ad Ezechiam legatos cum litte- 
ris ac muneribus ; audierat enim eum 
cegrotaffe & convaluijfie. z. Ezechias 
adventu eorum leetatus efi, oflendit- 
que eis domum thejauri, argentum , 
aurum, aromata & unguenta optima ; 
denique omnem domusfiuaefiupellecli- 
lem, <§׳ quacunque in thej,auris fiuis 
reperta fiunt. Nihil habuit domi E\e- 
chias, nihilque in fudpotefiate, quod 
non eis ofietideret. 5. Venit deinde ad 
Ezechiam regem Ifiaias propheta , 
qui ei dixit: quid tibi homines illi di- 
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בביתך * ויאמר חזקיהו • את כל אשר 
בביתי ראו י לא היה דבר אשר לא 
הראיתיבם באוצרתי 5 5 . ויאמר 
<שע-הו אל חזקיהו • שמע דבר יהוה 
צבאות : 6 . הנה ימים באים ונשא 
כל אשר בביתך ואשר אצרו אבתיך 
עד היום הזה בבד־‘ • לא יותר דבר 
אמר יהוה 7 t . ומבניך אשר יצאו 
ממך אשר תוליד «קחו ♦ והיו סריסים 
בהיכד־ 1 2 מלך בבי־־ ! 5 8 . ויאמר 
חזקיהו אל ישעיהו. טוב דבר יהוה 
אשר דברת י ויאמר י כי יהיה שלום 
ואמת בימי } 


xerunt, & unde ad te venerunt? Tum 
Erychias ; venerunt ad me , inquit, 
de terta, remota , de Babylone. 4. Ille 
autem ; quidnam , inquit, in domo 
tua viderunt ? Refpondit E^echias : 
viderunt omnia , quce in domo mea 
jitnt ; nihil ejl in meis thej.auris, quod 
non ego eis ojlenderim. 5. Tum E7y- 
chitz Ifiaias haec locutus ejl: audi ver- 
bum Domini exercituum: 6. En dies 
veniunt, cum quidquid in domo tua 
efl, & quoecunque patres tui ufque ad 
hunc diem recondiderunt , Babylonem 


transferentur, nihilque reflabit, dicit 

Dominus: j. De filiis etiam tuis , qui ex te egreffuri fiunt, quofique tu ge- 
nueris , quidam tollentur , 6 ) in palatio regis Babylonis Eunuchi erunt. 
8. Dixit Ifiaice E [e chias: bona verba Domini hxc fiunt, quce locutus es: fic 
enim cogitabat; erit pax veritafique, quandiu vivam. 


1. מראדך , Merodach. Legitur בראדך , Berodach , II. Reg. cap. 20• v. 12• Convenit hujus loci 
fcriptio cum Canone Ptolemae^, ubi idem rex nominatur Mardoc-Empadus. ... בלאדן p ,filius Bc- 
ladan ; idem , qui apud Hiftoricos profanos Bdcfis , feu ille Nabonajfiar , quo regnante initium 
habuit Chronologica ara Nabonajfiaris. ... מלך בכל , rex Babylonis , nempe imperii novi Babylo- 
nici. Nam Imperium vetus Affyriacum in Sardanapale defierat, in quem conjurationem fece- 
rant Arbaces Medi« praefe&us , & Belefis , feu Nabonajfiar , preefes Babylonis , & capta Ninive , 
de Imperio Affyriaco duo Imperia fecerant; unum Belefis , qui habuit Babylonicam regionem , 
Chaldaicam & Arabicam ; alterum Arbacis , qui caeteras Babylonici Imperii provincias , fedem- 
que habuit in Ninive , imperii novi Affyriaci metropoli, ut Belefis, in Babylone, Babylonici. 
Itaque ille Merodach y filius Baladan , erat novi Imperii Babylonici rex fecundus.... שלח... ספרים , 
mifit... litteras. Diximus ad locum parallelum idem valere שלח , ac mittere per legatos ; quod 
quidem nos non poenitet dixifle : fed quoniam hoc loco apud Graecos Intt. fic legitur, «VeV 6/x« 
iirts-okeU y-cu 7rpi<rP>i1q neu Scopat , mifit litttras , legat os & dona , vix dubitari poteft , quin habuerint 
in fuo Codice מלאכים , legatos , quos legatos ab Ifaia fuiffe antea memoratos , liquet ex verbis 
fequentibus , & oflendit eis domum thefiauri. Itaque aut addendum מלאכים , aut ספרים , interpre- 
tandum legatos , ex Arab. poteflate , non litteras. Eo potius inclinamus ut addantur legati ; quia 
nullibi legitur ספרים cum fignificatu Arab. legati. Propterea etiam melius addatur מלאכים , 
loco parallelo; nam ויראם , & ofiendit eis , poftulat in oratione nomen, ad quod ro , eis , refe- 
ratur. ... כי חלה ויחזק , qubd cegrotarat & convaluerat. Loco parallelo habetur, כי חלה חזקיהו , qubd 
agrotarat E{cchias. Unum ex altero fa&um videtur, propter fimilitudinem verborum. Tamen 
utraque fcriptio bona. 

2. וישמח , & Icetatus efi ( E^echias .) Loco parallelo legitur וישמע , & auficultavit. Vide ibi qua2 
diximus adversus Joan. Buxtorfium , qui feriptionem וישמע tuebatur, contra Lud. Cappellum. 
Forfan mendo ישמע , non animadverfo , movebatur Do&or Anglus Prideaux , ut crederet re- 
gem Babylonis mififfe adEzechiam legatos, non modo ut certior fieret de miraculo umbrae 
folis retro-a&a:, fed etiam ut foedus faceret cum Ezechia contra Sennacherib , cujus potentiam 
timeret; nec non ipfum Ezechiam legatis Babylonicis propterea oflendiffe thefauros fuos , ut 
focietatem fuam Babylonii magni facerent. Verum de tali foedere nihil habetur in Sacris Codi- 
cibus ־ , quod fcedus Ezechiam multum curafTe parum credibile videtur , poflquam, eo regnan■ ־ 
te , miracula tanta Deus patrarat. 

8 • יהיה שלום ואמת כימי , erit pax & veritas in diebus meis. Sunt pax & veritas, idem ac firma pax , 
aut tranquillitas. Quod fi haec, ut feparata , intelliguntur, erit pax regni tranquillitas ; veritas 
fides Dei promifforum. 
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CAPUT X L. 

Vox clamat in Deferto, parate viam Domini. Dominus venturus eft, 
& pafcet populum fuum. Ne dicat Ifrael: ille non curat nos ; idem 
qui menfus efl pugillo aquas , dat laffo robur; qui fperat in eum, 
non deficiet. 


!. נחמו גחמו עמי י יאמר 
אלהיכם : 1 . דברו על לב ירושלם 
וקראו אליה י כי מלאה צבאה • כי 
נרצה עוגה י כי לקחה מיד יהודה 
כפלים בכל חטאתידה * 

5 . קול קורא במדבר • פנו דרך 
יהוה. ישרו בערבה מסלה לאלהיגו: 
4 . כל גיא יגשאיוכל הר וגבעה 
ישפלס והיה העקב למישור והרכסים 
לבקעה : 5 . ונגלה כבוד יהודה. 
וראו כל־‘ בשר יחדו כי פי יהודה 
דבר : 

6 . קול אמר קרא • ואמר. מה 
אקרא י כל־ 1 הבשר חציר וכל חסדו 
כציץ השדה ן ך. יבש חציר נבל 
ציץ. כי רוח יהוד, נשבה בו. אכן 
חציר העם ן 8 . יבש חציר גבל־ 1 
ציץ. ודבר אלהינו יקוכם לעולכש ן 

על הר גבה עלי לך מבשרות 
ציון . הרימי בכח קולך מבשרות 
ירושלכם . הרימי אל תיראי.'אמרי 
לערי יהודה •הגה אלהיככם : 10 . 
הנה אדני יהוה בחזק יבו^ז. וזרעו 
משלה לו. הנה שכרו אתו ופעלתו 
לפגיו : !!. כרעה עדרו ירעה. 
מדעו יקבץ טלאים ובחיקו ישא י 
עלות ינהל ן "; מי מדד בשעלו 
מים ושמים בזרת תכן וכל בשלש 
עפר הארץ.ושקד־‘ בפלס הריכם 
■וגבעות במאזניבם ! 3 !. מי תכן 
את רוח יהוה י ואיש עצתו יודיענו ן 
4 ו. את מי נועץ ויבינהו וילמדהו 
•בארה ■משפט י וילמדהו דעת ודרך 


I. Confolamini, confolamini po- 
puluni meum , dicit Deus vejler. 
z. Loquimini ad cor Jerufalem ; cla- 
mate ad eam, emerita effe flipendia 
ejus , condonari ejus iniquitatem , 
pojlquam pro peccatisfuis multis de. 
dit Domino poenas duplices. 3. Vox 
clamat in deferto: parate viam Do- 
mini , rectam facite in folttudine fe- 
mitam Dei noflri. 4. Omnis vallis 
extolletur ; omnis mons collifque de - 
primetur ; recta fient quae detorta 
erant ; quce afpera , ut plana vallis. 
5. Manifeflabitur enim gloria Domi- 
ni ; <& omnis caro fimul videbit, os 
Domini ejfe locutum. 6. Vox dicit 
mihi , clama. Ego igitur dixi ; quid 
clamabo ? Foenum efe omnem car- 
nem ; omnem ejus ornatum, ut agri 
florem. 7. Arefcit foenum ,flos mar- 
cefcit , citm primum eum fpiritus 
Domini afflavit. Certe ifle popu- 
tus foenum. 8. Aruit foenum , flos 
emarcuit ; verbum autem Domini 
manet in perpetuum. 9. Afcende in 
editum montem, nuntiatrix Sion; tol- 
le vocem tuam, tolle, quantum viri- 
bus vales, nuntiatrix Jerufalem. No- 
li timere ; dic urbibus Judoe; en adefl 
Deus vejler. 10. En Dominator 
Dominus cum potentid veniet , en 
brachium ejus parabit ftbi imperium ; 
en adefl ei merces ejus, en coram eo 
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praemium ipjius. r 1. Pafcet, velut 
pafior , gregem fuum ; brachio fuo 
agnos coget , gremioque excipiet ; 
deducet placide oves foetas, iz. Quis 
menfus efi pugillo aquas, aut fufii- 
nuit palma, coelos ? Quis apprehendit 
tribus digitis molem terree, pondera- 
vit trutina montes, bilance colles ? 

15. Quis eft, qui fpiritum Domini 
moderetur ? Quis homo copiam fecit 
ei confilU fui ? 1 4. Cujus adhibuit 
confilium, m per eum doceretur ; ut 
ab eo difeeret judicii rationem ? Quis 
ei impertivit fidentiam, ut per eum 
doceretur prudentia vias ? 15. En 
gentesfic ab eo reputantur ,ut filia 
fitula, ut fiatera minimum momen- 
tum. Enfufiinet infulas, quafi pul- 
verem minutum. 16. Non fatis efi ei 
ad ignes Libanus ; non befiice , ad ho- 
locaujla. 17. Omnes gentes coram eo 
fic fiunt, quafi nulla (int ; quafi ni- 
hil & inane ab eo reputantur. 1 8. Cui 
fimilem facilis Deum , vel quam ei 
effigiem deflinatis ? 19. Statuam li- 
quat artifex , quam aurifex auro in- 
duit, firmaique clavis, quos fudit, 
argenteis, zo. Cedri lignum, quod 
non putrefiat, eligit; conquirit fibi 
opificem peritum, qui firmet fiulpti- 
le, ne moveatur, z 1. Non-ne tandem 
intelligetis , & audietis ? Non-ne 
vobis a principio id fuit nuntiatum , 
neque vos, jam inde ex quo terra /itis 
flat fundamentis, animadvertitis eum, 
qui fidet fuper terree ambitum ; 
z z. Cui fiunt, quafi locufix, terree ha- 
bitatores ; qui coelos extendit, ut te- 

nuem membranam ; qui eos , ut tentorium , in quo habitet , expandit . 
z 3. Qui Magnates ad nihilum deducit ; qui terrae Judices dat fic efe , 
quafi non fuerint ; Z4. Ut non plantentur , nec feminentur , nec ftirps eo- 
rum agat in terra radices ; quoniam , eo fame, arefiunt, abripitque eos, 
quafi fiipulam , tempeflas. Z5. Cuinam igitur me efe fimilem putatis , vel 
cui cequiparabor, dicit Sanctus, z 6 . Tollite in altum oculos vefiros, & con - 

temptamini. 


תבוגוהג יודיענו 5 1 5 . הן גויס 
כמר מדלי וכשחק מאזנים גחשכו י 
הן איים כדק <טוי 4 ן 16 . ולבנון 
אין די בער וחיתו אין די עולר־ז : 
ך !. כל הגוים כאין נגדו• מאפס 
ותהו נחשבו לו: 18 . וא^ מי 
תדמיון אל • ומה דמות תערכו לו ן 
19 . הפסל נסך הרש וצרף בזהב 
ירקענו י ורתקורת כסף צורף ; ס!. 
המסכן תרומה עץ לא ירקב יבחר • 
הרש חכם יבקש לו להכין פסל לא 
ימוט : 1 !. הלוא תדעו י הלוא 
תשמעו ♦ הלוא הגד מראש לכבס ♦ 
הלוא הבינותבם מוסתרת הארץ : 
zz . הישב על חוג הארץ וישביה 
כחגבים • הנוטה כדק שמים וימתחם 
כאהל לשבת : zj . הנותן רוזנים 
לאין • שפטי ארץ כתהו עשרת : 
z4 . אף בל נטעו• אף בל זרעו• אף 
בל־ 1 שרש בארץ גזעכם • וגם נשף 
בהם ויבשו • וסערה כקש תשאם » 
ן!. ואל מי תדמיוגי ואשוהייאמר 
קדוש : z6 . שאו מרום עיגיככם 
וראו מי ברא אלה• המוציא במספר 
צבאכם • לכלם בשכם יקרא• מרב 
אונים ואמיץ כח • איש לא נעדר 5 
7 !. למה תאמר יעקב ותדבר 
ישראל• נסתרה דרכי מיהוה ומאלהי 
ומשפטי יעבור : 8 !. הלוא ידעת• 
אם לא שמעת אלהי עולכם יהודת 
בורא קצורת האיץ • לא «עף ולא 
«יגע • אין חקר לתבונתו : 9 !. נתן 
ליעף כח ולאין אונים עצמה ירבה: 
30 • ויעפו נערים ויגעו • ובחוריבם 
כשוד־ 1 יכשלו •* 31 . וקוי יהורת 
יחליפו כח • יעלו אבר כגשריבם • 
ירוצו ולא ייגעו • ילכו ולא «עפו : 
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tanplamini. Quis hcec creavit ? Quis eduxit ceno numero has turmas ; om- 
ti.bus eis nomen fecit ; addidit robur, virefiquefirmavit, nefiuo muneri quid• 
qiam deefet ? 1ך. Quid cauficz efl, Jacob, cur dicas ; Ifirael, curfic loqua• 
rts ; incognitos junt Domino vias mece ,fugiunt Deum meum inflicuta mea. 
18. An ignoras, neque audifli , exifiere Deum aeternum , Dominum, qui 
terram , quanta efl , creavit ; qui non laborat , nec fatigatur , cujus intelli- 
ginim non Junt fines. 19. Qui dat lafo robur ; qui viribus dejlitutum multo 
rcbore confirmat ?30. Deficiet robur adolefcentes ; delecti juvenes corruent 
<$ cadent. 3 1. Illi autem , qui Dominoprcejlolantur, vires fuas renovabunt; 
eis pennae , ut aquilis , fuccrefient; veloces erunt, nec deficient; carpent iter, 
nic lajfitudine retardabuntur. 


[. & 2. נהמו עמי , confriamini populum meum. Ita Graeci Intt. melius , quam Vulgatus , con - 
/olimini , popule, meus. Nam Ifaias fermonem habet ad populi confolatores , non ad ipftim po- 
puiim , ut planum fit ex verbis fequentibus , loquimini ad cor Jerufalem. ... מלאה צבאה , completa, 
ejl militia ejus. Vulgatus , malitia, ex errore Scriba? Latini. Verbum צבא lat& patet; notat enim 
tenpus militia? י in militibus ; tempus minifterii, in Sacerdotibus & Levitis ; tempus vita? hu- 
mma?, in omnibus hominibus. Significantur in primis hoc loco militis labores , live mala per 
bellum inve&a , in quibus Juda?i poenas duplices Deo dederant pro peccatis fuis. Qus pcenz 
du/lices , duo funt captivitates , una fub Aflyriis, altera fub Romanis , qua? coepit, Pompeio 
expugnante Jerofolymam. Nam vaticinatur Ifaias de temporibus Chrifli Domini in terras ven- 
turi, ut fequentia docebunt. Qui Interpretes ha?c di&a putant, de uno reditu ex captivitate 
Babylonis , parum feliciter explicant, quomodo, Juda?is Babylone reverfis, completa effet 
eorum militia. Quot enim & quanta mala poflea experti funt, tum premente eos Antiocho י 
tum Populo Romano eos fub jugum mittente ? Neque etiam dici potefl Judaeorum , ciim Baby- 
Ione redierunt, expiatam fuifle iniquitatem; fi quidem Deus de illis, per Romanos, alteras 
pcenas erat fumpturus. 

3. קול קורא במדבר , vox clamat in deferto ; nimirum Joannes Baptifla. Neque haec ad Babylo ״ 
ne reditum aptari poffunt. Nam paratur via Domini, non Judaeorum. Neque etiam Judaei Ba- 
bylone redeuntes per defertum tantum iter fecere. 

5. כי יהוה דבר , qubd os Domini locutum eji. Sententia utrobique re&a erit, five intelligis 
os Domini de• prophetia , in Chriflo Domino multifariam impleta, five de ipfo Chriflo Domino , 
qui erat os Domini, Evangelium fuum prodicante. 

6. וכל חסדו : Nos, & omnis ornatus ejus , ex הודו , quod legunt Graeci Intt. nam conver- 
tunt, cTo ׳ £a, gloria. Chaldous , quanquam flaraphrafl utens, tamen videtur legere חסנו , robur ejus. 
Sed non convenit robur in florem; multo minus הסד , quomodocunque interpreteris. Clamat 
hoc loco vox, non jam Pra?curfor1s, fed Ifaio , omnis caro fcenum. Quibus verbis deterrere 
Judaeos videtur, ne terrenam Medio gloriam fibi fingant, regnum-ve mortale, quale Judoi 
multi expe&abant. 

7. 1 = העכ , hic populus, nempe Judaei: fed melius additur הזה ifie , poft העבם , quomodo Syrus 
הנא , ifie. 

9. מבשרת ציון , nuntiatrix Sion. Intelligimus , cum Syro, efle ipfam Sion nuntiatricem fic 
enim ratio redditur , cur fit מבשרת femininum. Re£!6 Sion dicitur nuntiatrix , egrefllim efl enim 
verbum Domini de Jerufalem , cum dixerunt Apoftoli urbibus Judae ; ecce Deus vejler. 

10. שכרו... ו 5 עלתו , merces ejus... & praemium ejus. Ha?c duo funt parallela verba, membro 
pofleriori iterante fententiam prioris. Fuit 7 Mkes ac praemium Chriflo Domino jus & poteftas 
humani generis ad immortalitatem beatam , unde ceciderat, revocandi. 

12. מי מדד כשעלו כדבש , quis mtnfas eflpugillo fuo aquas ? Non deferit inceptam rem Prophe- 
ta ; imo deferibit, qualis fit ille , qui modo pajlor nominatus efl, & de quo urbibus Juda? dici 
oportebat, en Deus vejler ; ne Juda?i comminilcantiir hominem Redemptorem , fed Hominem- 
Deum. Nam idem qui modo , ut homo deferipus efl, nunc, ut Deus , exhibetur. 

16. די בער ,fatis ignis. His declarat Propheta, Deum eum, quem venturum pronuntiat , 
non fore ignibus & vi&imis colendum. 

19. הכסל נסך הרש , fatuam liquat artifex. Hoc Ifaias ad homines fui temporis, ne credant 
ejus Hominis-Dei, quem prodixit venturum , efle pofle, ut Dei, ullam mareria? mortalis effigiem. 
... בזהב ירקעגו ; auro illud induit; ita Syrus קרמה , Jupervefu illud ; Chaldaeus , מה£י , operit. Ha- 
bet רקע , operire , quomodo in Lingua Samar. רקיע , vejnmentum. 

19. & 20. ורתקות כסף צורף : המסכן תרומה עץ : Hoc fententiam bonam habere vix pofTunr; 
nifi fle legis, ברתקות כסף צרוף הסמיכו: תרזה העץ , clavis argenti fufifirmat illud. Cedrum , lignum 
( quod nonputrejeit , eligit. ) i ברתקית , clavis , ut V ulgatus , laminis, in cafu ablativo , profixa 
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כ prsepofitione. 2°. צרוף , in Paoul , non צורף , in Bcnoni, ut id efferatur de כסף , argento, 
quod proximd antecedit. 3”. Poft צרוף tollimus interpunftionem majorem. 4 0 . Pro המסכן , 
pauper , qui pauper nihil ad rem, legimus הסמיכו , fulcit eum : poftea collocamus punilum maju!. 
5 Pro תרומה , oblatio , legimus תרזה , cedrum , ut fequatuf^y, lignum, vel ה , תח העץ ad עץ ai- 
junflo. Quae omnes emendationes fententiam ipfam habent commendatricem ; nec vero etian 
autoritate deftituuntur. Nempe Syrus , pro המסכן , habet קבע בה , affigit ei; Chaldaeus , נאחיד 
ליה , adjungit illi , quae duae interpretationes eandem fententiam prae fe ferunt, quam in fcrif- 
tura הסמיכו , redimimus. Deinde Chaldaeus, ubi nunc legimus תרומה , habet אורן ברי , ornum fw,- 
cidit , quia legit תח דמה , ilicem fuccidit. Nos ex eo affumimus vocabulum תח , vel תרזה ; negl- 
gimus verbum דמה ,fuccidit , quod non eft ad fententiam neceffarium. 

21. הלוא הביגותנם מוסדות הארץ , non-ne cognofcitis fundamenta terra. Quid fit cognofcere, V<1 
intclligere fundamenta tara , parum liquet, ubi prtefertim fubjungitur , eum , qui fedet juper amb- 
tum terree. Unum enim alterius non poteft effe Appofitum , ciim duae res fint prorsus diffimilts 
terrae fundamenta , & Dei majeftas fuper orbem fedentis. Quod fi , pro מוסדות , leges מהוסדת , 
ex quo fundata eft ( terra ,) & punctum majus , poft הארץ male pofitum , tolles , fient omnia ph- 
na, nec jam diflociabitur verbum הביגותכש , a fuis cafibus , qui fequuntur. Nam participa 
הישב , eum , qui fedet, מוטה , v. 22. eum , qui extendit g הגותן , V. 23 ־ eum, qui dat... totiden 
funt cafus verbi הביגותבם , intelligitis: vide verfionem. 

22. וישביה כחגביט , & habitatores ejus , quoji lotufltz. Defideratur in ferie orationis , vel 1 ו ! , 
ei (funt ) quaji locufta ; vel יחשב , reputat ( quaji locufias ; ) quod verbum pene fimile verko 
ישביה , videtur fuiffe omiftum ; nam eodem in tenore poft venit וימתחכס , & extendit eos ,115 ־ c 
Chaldaeus legebat fine יחשב ; habet enim fic , חשיבין קדמוהי , reputantur coram eo. ... כדק : li- 
cuit convertere ,ficut tenuem pulverem, quomodo aliquando licet interpretari vocabulum לגהק־ם , 
quod ctelos exhibet, ut pulverem, tenuiffimum, vacuum per inane refperfum. Sed melius qra- 
drat in כאהל , ficut tentorium , fignificatus tenuis membrana , qui lignificatus in oculis ufurpatu;, 
ut notetur albugo, feu pellicula tenuis , qua; affert caecitatem. 

27. נסתרה דרכי מיהוה , abfeondita efi a Domino via mea. Sic loquebantur Judtei , poftquam 
Judaeam Romani habebant Imperii fui provinciam , quafi Rempublicam ipforum Deus non 
jam curaret. Quibus declarat lfaias w. 30. & 31. fruftra eos lentaturos Remp. fuam tueri 
per militum juvenum deledfum robur; nam fortes eos fore , non qui arma fument, fed qui fpem 
luam in Deo collocabunt. 


CAPUT X L I. 


Sufcitabic Deus ab Oriente & ab Aquilone populi fui vindicem , fubji- 
cietque illi gentes. Ne timeat vermis Jacob , conteret enim montes 
& colles , deferta ejus fient ftagnum aquarum... Annuntiate nobis fu- 
tura , ut cognofcamus, an fitis Dii... 


1 . החרישו אלי איים ולאמיבם 
יחליפו כח • יגשו אז ידברו יחדו • 
למשפט גקרבות 1 !. מי העיר 
ממזרח צדק יקראהו לרגלו . יתן 
לפניו גוים ומלכים ירד י יתן כעפר 
חרבו כקש נדף קשתו : 3 . ירדפם 
יעבור שלום• ארח ברגליו לא יבוא 1 
4 מי פעל־־ 1 ועשה קרא הדרורת 
מראש • אגי יהוד־ז ראשון ואר־ז 
אחרגים אגי הוא : q ראו אייבם 
וייראו • קצוות הארץ יחרדו • קרבו 
ויאתיון : 6 . איש את רעהו יעזרו. 
ולאחיו יאמר הזק : ך. ויחזק חרש 


1. Adfint ad me infulce, ac Inno- 
ventur ; infaurent populi viresJiias ; 
accedant pariter & loquantur ; con- 
grediamur ad judicium, z. Quisfuf 
citavit ab oriente Ultorem , vocavit 
eum, ut fe pone fequeretur ? Quis 
tradidit ante eum gentes, regefque ab- 
jecit ,fecitque ut e fet gladius eorum 
tanquam pulvis , arcus eorum, ut 
inflabilis fejluca ? 3. Ut, eos perfe- 
quens , ageret iter tranquillum ,pedi- 
bus iret , nec defatigaretur ? 4. Quis 
providit, & ab initio fecit occurrere 
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ארת צרף מחליק פטיש את הולכם 
פעס י אמר לדבק י טוב הוא • 
זיחזקהו במסמרים לא ימוט : 8 . 
ואתה ישראלי עבדי יעקב אשר 
בחרתיך זרע אביהם אהבי: 9 . אשר 
החזקתיך מקצות הארץ ומאציליד־ז 
קראתיך ואמר לך . עבדי אתי] 
בחרתיך ולא מאסתיך : ס!• א/ 
תירא כי עמך אני• אל־* תשתע 
בי אגי אלהיך • אמצתיך אף עזרתיך 
אף תמכתיך בימין צדקי : 11 . הן 
יבשו ויבלמו כל הנחרים בך . יהיו 
כאין ויאבדו אנשי ריבך : . 12 . 
תבקשם ולא תמצאם• אנשי מצתך 
יהיו כאין •וכאפס אנשי מלחמתך : 
1 5 . כי אני יהודה אלהיך מהזיק 
ימינך • האמר לך. אל־ 1 תירא אני 
עזרתיך : 4 !. אל תיראי תולעת 
יעקב מתי ישראל •אני עזרתיך נאם 
יהוה ונאלך קדוש ישראל־‘ • 5 ז • 
הנדה שמתיך למורג חרוץ חדש 
בעל־ 1 פיפיורת • תדוש הריס ותדק 
ונבעות כמץ תשים : 16 . תזרם 
ורוח תשאם וסערה תפיץ אתס י 
ואתה תגיל ביהוה• בקדוש ישראל־ 1 
תתהלל : 1 7 . העמיס והאביוגיס 
מבקשים מים ואין • לשונם בצמא 
נשתה • אני יהוה אענס אלהי ישראל 
לא אעזבם : 18 . אפתח על שפיים 
נהרות ובתוך בקעות מעינות ♦ אשים 
מדבר לאגם מים וארץ ציה למוצאי 
מיס : 9 !. אתן במרדי ארז שטה 
והדס ועץ שמן • אשיבם בערברה 
ברוש תדהר ותאשור יחדו : 20 . 
למען יראו וידעו וישימו וישכילו 
יחדו כי יד יהוד, עשתה זאת וקדוש 
ישראל בראה : 

!!. קרבו ריבפם יאמר יהוה • 
הגישו עצמותיכם יאמר מלך יעקב: 
. 12 . יגישו ויגידו לנו ארת אשר 
תקרינה • הראשנות מה הנה הגידו • 
ונשימה לבנו ונדעה אחריתן • יאו 
הבאורת השמיענו : 3 !. הגידו 

האתיות לאהור • ונדעה כי אלהיבם 


I S A 

fihi generationes ? Ego Dominus 
primam ; ego idem ipfe , pojlremas. 
5. Haec infulae videant & pertimef- 
eant; paveant extremi terree limites ; 
accedam <§־ veniant. 6 . ( Tum adju- 
vat unus alterum ,fociumque ad opus 
hortatur. ך. Faber cum auri f ce jitn- 
gu vires ; alternat malleos incudem 
tundentes. Hoc, inquit, bene erit ad 
junduram ; ergo id clavis frmant, ne 
moveatur. ) 8. vero Ijrael, ferve 
meus Jacob , quem elegi • progenies 
Abraham, quam dilexi , 9. Quam 
de ultimis terris tuli , deque angulis 
earum vocavi 5 cui dixi : tu fervus 
meus ; ego te delegi, nec te derelin- 
quam: 10. Noli timere ; ego enim 
tecum fum. Noli expavefeere ; ego 
enim Deus tuus. Ego te roborabo; 
ego te adjuvabo ; ego te Ultoris mei 
manufuflinebo. 1 1. Ecce enim eru- 
befcetit & in infamia erunt, qui ad- 
versum te fremebant. Illi erunt qua - 
fi non fuiffent; peribunt homines, qui 
tecum cenabant. 11. Tu quaeres eos , 
qui te exagitabant, nec reperies ; pro 
nihilo erunt , & quaji non fuiffent , 
quite bellolacejjebant. 1 3. Ego enim 
fum Dominus Deus tuus, qui appre- 
hendi manum tuam ; qui tibi dixi: 
noli timere , ego tibi auxiliabor. 
14. Noli timere , vermis Jacob ; 
puer infans Ifrael, ego tibi opernfe- 
ram , dicit Dominus , & redimet te 
Sanclus Ifrael. ly. Ego te facturus 
fum velut tribulam acutam , novifque 
dentibus infiruclam. Tu motites tritu- 
rabis & comminues; tu colles habe- 
bis tanquam paleas. 1 6 . Tu eas ven- 
tilabis ; auferet eas ventus, tempef- 
tafque dijfftpabit. Tuque interea in 
Domino ex/ultabis , & in Sancio 
Ifrael gloriaberis. 17. Humiles & 
egeni aquas requirunt, qux non funt; 
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אתם♦ אף תיטיבו ותרעו * וגשתעה 
וגיא יחדו 5 4 !. הן אתכם מאין 
ופעלכבם מאפע • תועבה יבחר 
בכבש 5 

5 !. העירותי מצפון ויאת ממזרח 
שמש יקתא בשמי • ויבא סגניכם 
כמו חמר וכמו יוצר ירמס טיט ; 
16 . מי הגיד מראש ונדעה♦ ומלפנים 
ונאמר צדיק • אף אין מגיד אף אין 
משמיע אף אין שמע אמריכבם ן 
ך!. ראשון לציון הנה הנכם ♦ 
ולירושלם מבשר אתן : 18 . וארא 
ואין איש• ומאלה ואין יועץ ואשאלם 
וישיבו דבר 5 9 !. הן כלם און י 
אפס מעשיהם * רוח ותהו גסכיהם ן 


lingua eorum /ici arefcit. Ego Domi- 
nus exaudiam eos ; ego Deus Ifrael, 
nec eos derelinquam. 1 8. Ego ape- 
riam editis in locis fluvios , mediis in 
vallibus fontes ; ego defertumfaciam 
f agnum aquarum ; terramf nentem , 
fcaturiginem aquarum. 19. Ego in 
deferto ponam cedrum fpinamque & 
myrtum & lignum oltvce ; ponam in 
folttudine abietem , tcedam , fimul & 
buxum. 10. Eb ut videant cognof 
cantque & admirentur , tandemque 
intellegant, manumDomini haec fecif 
fe ; haec Sanclum Ifrael ad eventum 
perduxiffe. 1 1. Adducite in medium 
\ufam vefiram , dicit Dominus ; ׳ 


caujamvejtram , dicit Uominus; co- 

piam facite confiliorum ve f rorum , dicit Confiliarius Jacob. 11. Accedant 
<§־ annuntient nobis quae ventura funt ; declarent quaenam fint primum even - 
tura, ut haec nos mente repofita habeamus , & nofcamus ea , quae poft even - 
turafnt; vel ut, cum advenerint, exiliis audiamus. 13. Nuntiate ea ,quae 
adventura Junt m poferd cetate , ut cognofcamus vos ejfe Deos ,־ feu bona, 
feu mala inducetis , nos haec admirabimur , fimulque afpiciemus. 14. En 
vos quafi nihil eftis ; en opus veftrum protfus nihil eft. Detefabihs efi qui vos 
eligit. 15. Ego a feptentrione excitavi eum , qui deinde ab oriente veniet ; 
qui nomen meum eloquetur ; qui conteret Magnates , ut canum , & velut 
fgulus premit lutum. 16. Quis a principio id nuntiavit, ut cognitum habere- 
mus; quis hoc temporibus ante-aclis , ut dicamus , hoc verum eft. Nemo 
haec nuntiavit; nemo id auditum fecit ; nemo verba vefra duabus accepit. 
1ך. Ego primus fui , qui Sion confolarer ; ego primus , qui ad Jerufalem 
bona nuntia perferrem. 18. Ego circumfpicio , & nemo comparet ; nemo ex 
illis eft , qui det confilium ; ego eos interrogo, nec eft , qui det refponfum. 
2.9. En illi omnes funt ipfa vanitas ; en opera eorum nihil funi; inanis aura 
<§־ nihilum jimulacra ipforum. 


1. החרישו אלי , taceant ad me. Melior eft fcriptura החישו , innoventur , quam habuere Graci 

Jntt. in quibus legitur , tTtceuvge&e y innovamini. Id enim refpondet pari verbo יחליפו כח , injlau— 
rent 'vires. Sed malb Gneci perbonam habent fecundam , cum fequatur tertia יחליפו . Significatus, 
taceant , pugnat cum ידברו , loquantur. _ 

2 . * י מי הציר ממזרה צדק quis fugitavit ab oriente Jufium. Ita Vlugatus , nec non Chalciarus , 
qui credidit, eum Jufium effe Abrakam , quanquam hsc , qua: fequuntur , conveniunt A fi «e do- 
/nitori ( Cyro) & hoftium Judaeae debellatori ; non item Abrahamo. Nam quos hoftes domuit 
Abraham, illi non erant hoftes Ifrael. Non licuit Jufium interpretari; neque enim Cyrus erat 
Jugis , ut jufti funt homines, qui Deo placent. Elegimus ultorem , ex fignificatu verbi צדק , 
judicia exercere , ac ulcifci, Sacris in Codicibus frequentiffimo. Ultus eft enim Cyrus gentem 
Judaeorum de hoftibus ipforum Chaldaeis. Apprimb etiam convenit figmficatus Arabicus verbi 
צדק , eventu comprobare , verificare. Quippe multas Prophetarum Dei vaticinationes Cyrus ad 
eventum adduxit. Quem fignificatum nos in Verfione exhibuiffemus , fi hoc nobis licuiffet, 
fine circuitu verborum. ... חרכו ; Nos , gladium eorum ( מלכיט , regum , ) quomodo & Graeci Intt. 

feu 
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/eu legunt & ד 1 רב , & poftea קשתכש , arcum eorum ; feu habuerunt affixum 1 lingulare, ut ex plu- 
rali, quod habet membrum prius, in pofteriori ad numerum ling. tradudum , qui ulus eit non 
infrequens metrica; orationis. י 

3 • ל לא ’ כ יא non veniet. Nihil hoc ad ea , qua; antecedunt. Sed ex ילאו , fatigabuntur , faflum 
eli;mendum יבוא ; quod quidem Gra;ci Intt. maluerunt omittere, quam interpretari. Pe tinet 
ילאו ad רגליו , pedes ejus , tacito pronomine אשר ■ Licet etiam legere ילוא , vel ילא , aut ילאה » 
ut non defatigetur ( Cyrus ) qui holles injequitur , C 3 STV. 

4. ו׳גשה קרא הדרות , & fecit occurfum generationum. Sic accipimus קרא , ut nomen , ne, fi ha- 
betur ut verbum , careat fuo cafu verbum עשה ; & quia, ii effet verbum , legeretur וקרא , non 
fine nexu , quomodo antea ועשה . 

5 י ר א 1 אי ל־י י l lac videant infula. Addimus hac , quia fententia continuatur ex antecedentibus 
rebus , liaia docente ד fore unde timeant gentes , cum videbunt feriem temporum Deum lic tem- 
perare , ut qua: ante multos annos praidixerat per Prophetas , adducat ad eventum fuum ; ied 
fore eodem tempore , ut nihil timeat Ifrael, quod iubjungit Ifaias w. 8 . 9. & 10• Nam verfus 
8. proxime fequi debet hunc verfum 5. ut mox oitendemus. 

6. איש את רעהו יעורו , homo adjuvabit proximum Juum. His verfibus 6. & 7. deferibit Ilaias 
operarios Idolum fabricantes. Quis credat ordine tali feripiifie liaiam ; nempe eum , de po- 
pulo Dei in libertatem vindicando vaticinantem , adduxilfe medium in fermonem homines ido- 
lum fuum architeftantes ? Haec fane perturbatio eit a Librariis inveaa. Capite fuperiori, 
verfu 20. coarguit liaias homines Deum fimilem Idolo arbitrantes , exhibuitque artifil 
cem , qui conquirit hominem peritum , qui firmet clavis idolum fuum. Nunc duo artifices 
pinguntur , qui jundis viribus laborant, & effigiem fuam clavis firmant. Itaque ha:c iungi fimul 
debuerant, & illi verfus 6. & 7. retroagendi lunt ad caput fuperius , & poit eius verfum 10. 
collocandi. Quod vero nos ordinem , qui nunc habetur , in verlione reliquimus , proptered id 
fecimus , ut videret Leflor, quam alienus hic ordo eflet, qui quidem natus videtur ex eo quod 
Scriba de columna erraret. Nempe a verfu 20. capitis fuperioris , ufque ad hunc verfum 6 in- 
tercedunt fexdecim verfus ;qui teri verfuum numerus eit, quem columna una iolet continere. 

10. תמכתיך בימין צדקי , fulcivi te dextera, ultoris mei. Eundem fignificatum vocabuli צדק reti* 
nemus , quem adhibuimus veriu 2. Non eile , neque hic , neque verlu 2. interpretandum צדק 
jujiitiam , quanquam id placuit novis Interpretibus , declarat hjec forma (cribendi , qua; poitulat 
juftum , vel ultorem , nonjufiitiam. Nulquam enim iegitur dextera juftitia Dei, atque id e 11 Hebr. 
Linguae peregrinum. 1 

14. מתי ישראל , homines Ifrael. Antea Jacob nominatus eft תולעת , vermis , cui fententia; pa- 
rallela fententia elfe deDet in מתי , qute tamen r.on etl. Propterea exlequimur feriptionem 3 תי 
qu^ notat infantem. Syrus , מגיגה , pedicule , ut limiiitudinem fervaret eius vermis , qui ante- 
cedit. 1 

I 5. הנה שמתיך למורג , enpofui te ut tribulam. Ordinem temporum fequi videtur Ifaias , & no- 
tare Machabatos, qui cum parva militum manu magnos exercitus profligarunt , Judaicseque 
Reipublica: libertatem afferuerunt. 1 

17. הענייבש... מבקשי□ מיבם , humiles... requirunt aquas. Talis erat fub Antiocho flatus Jud ־ eo- 
rum , antequam Machabafi exorirentur. Sumit Ifaias limilitudines fuas ex rebus notis , & apud 
Judaeos fermone diurno celebratis, nempe ex itinere in deferto , ubi aqua: deficiebant, ubi om- 
ma erant arida & nuda , ut deinde popuh Judaici florentes opes notet per arbores umbrolas & 
amoenas , contraria opponens contrariis. 

20. וישימו , & ponant. Addunt novi Interpretes , fuper cor , quali fubintelligeretur על לב ; 
quam interpretandi licentiam alibi confutavimus. Eam vero confutat hoc iplo loco Ifaias , 
qui verlu 2 2. ponit ונשימה לבני , & applicabimus cor noftrurn , non omifto לבנו . Politum fuit 
mendose וישימו , pro ׳ 5 > , רשמו admirabuntur , ex radice שמכם . idem ישמו , ac יושמו , in Ho- 
phaL 

f. 1 * עצמותיכט , fortitudinem vejlram. Dixeris etiam defenfionem... ex Arab. poteftate. Sed 
melior videtur Jcriptura מועצותיכבם , confilia veftra , quam exhibent Graeci Intt. in verbis Grs• 
cis eu faVhai vpm ; quasque convenit cum verfu zg. ubi legitur , ואין יועץ , & nemo dat confilium . 
Proptetea interpretamur מלך , confiliarius , non rex ; cum praftertim non foleat Deus nominare 
le regem Jacob , quanquam aliquando regem Ifrael. 

J?■. 2 • הראשגיוז מה ד ' נ,ה ה '־' ידר : Vulgatus , priora qua fuerunt nuntiate . Si fic dixiftet Ifaias , non 
aadiditiet , ut cognojcamus utrum Dii fitis ; quippe non nefeiebant falli Dasmonum prophetee 
eventus rerum jam praeteritos. Ergo הראשגות notat res futuras , fed primum futuras , deinde 
אחריתן , res etiam futuras , fed prioribus pofleriores. Antea dixit Ifaias , annuntiate quee futura 
Junt tangens in genere res futuras ; nunc eafdem res particulatim diftinguit rebus proxime, 
einde rebus multo poft adventuris , ut fi priora eventum habuerint, caufa fit cur credatur 
3 . ven f*i ra et1am pofteriora , vel cur fides adhibeatur fallis prophetis , fi oftendere poterunt, 
ac vernile quas prasdixerant. Significat הבאות res eas , quas jam habuere eventum fuum. 

23. וגרא , & Videbimus. Snperftitiosd Maforetas omittunt ה , ciim forma confueta fit נראה , 
quod non negant in Codicum marginibus. Sed Codices fuos judasi, ut erant, deferibebant - 
nec audebant emendare , quanquam Codices fequebantur deteriores. 

M* ר העירו תי fu[citavi ■ forte העירותיו , fufeitavi eum. Nempe eundem Cyrum , de quo fupra ; 
qui venturus dicitur ab aquilone & ab oriente , quod idem eft ac , ab aquilone orientali. Erant 
enim Ferias ac Medi, quibus imperabat Cyrus , partim ad aquilonem Judaeas, partim ad orien- 
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iem. Nodum in fcirpo quaerunt י qui ha2c ita exponunt, Cyrum fuiffe ab aquilone ut natum 
ex matre Meda , ab oriente vero , ut ex patre Persa. Notatur enim hoc loco regio ipfa f ex 
qua egreffurus lit Cyrus י non familia unde oriturus. ... ויקרא בשמי , & nomen meum cLoquetur» 
Kam Cyrus in Edi&o fuo memorat Dominum Deum coeli ; vide Efdras cap. I. ...GZWAD ויבא ; 
Vulgatus , & adducet magifratus ( quaji lutum ) ex feriptura mendosa יבא , libi feriptum opor- 
tuerat . דכא , & conteret y ex radice כאה , conterere , frangere . Ita legit Chaldaeus , qui וידוש , & 
calcabit. 

27. הגה הנכש : Arias , ■ecce , ecce ipjl , nihil dicens. Chaldaeus פתגמי גחמתא , verba confolatio• 
nis ; legit תגה , confolatio , ex תנה , confolari , quam feriptionem amplectimur , feu legendum 
הגה תגה , feu potius אגי תגה , ego conjolans , ne non habeat ראשון , primus , pronomen , de 
quo efferatur. 


CAPUT X L 11. 

En fervus meus , quem elegi... non clamabit... arundinem quaflatam 
non franget... ducet coecos in via. Populus Dei coecus hasc non vide- 
bit. Effundet in eum Deus iram fuam , ut bello deleatur ; neque ille 
tamen hac recogitabit. 


1 . הן עבדי אתמך בו בחירי 
רצתה נפשי • גתתי רוחי עליו י 
משפט לגוים יוציא : 1 . לא יצעק 
ולא ישא • ולא ישמיע בחוץ קולו » 
$. קנה רצוץ לא ישבור ופשתה 
כהה לא יכבגה י לאמת יוציא 
משפט < 4 • לא יכהה ולא ירוץ 
עד ישים בארץ משפט י ולתורתו 
.א«ם ייחלו : 

5 • כה אמר האל יהוה בורא 
השמיט וגוטיהם רקע הארץ 
וצאצאיה♦ נתן גשמה לעם עליה 
ורוח להלכים בה : 6 . אני יהוה 
קראתיך בצדק ואחזק בידך ♦ ואצרך 
ואתגך לברית עם לאור גוים : 7 • 
לפקח עינים עורות ♦ להוציא ממסגר 
אסיר מבית כלא ישבי חשך : 8 . 
אני יהוה הוא שמי • וכבודי לאחר 
לא אתן ותהלתי לפסילים : 9 . 
הראשנות הנה באו ♦ וחדשות אני 
מגיד ♦ בטרם תצמחנה אשמיע 
אתכם ן 0 3 . שירו ליהוה שיר 
הדשיתהלתו מקצה הארץ יורדי 
הים ומלאו איים וישביהם .♦ 11 . 
ישאו מדבר ועריו הצרים תשב 
קדר ♦ ירגו ישבי סלע מראש הרים 


1. En fervus meus , quem ap- 
prehendi ; eleffus meus , in quo ac- 
quiefeit anima mea ; indidi ei Jpiri- 
tum meum ; judicium gentibus pa- 
lam faciet, z. Non clamabit, nec tu- 
multuabitur ; non audietur in platea, 
vox ejus. 3. Arundinem quajfatam 
non franget; non exfiinguet linum 
deficiens ,judicium in veritate palam 
faBurus. 4. Non coarguet, nec judi- 
cabit, donec pofuerit in terra judi- 
cium, Legemque illius infulae expec- 
tabunt. 5. Haec dicit Dominus Deus, 
qui creavit expanditque coelos, qui 
terram evolvit partufque ejus ; qui 
dat populis, qui eam complent ,fpi- 
ritum vitalem ; iis, qui per eam iter 
faciunt, refpirationem. 6. Ego Do- 
minus, vocavi te in veritate ; egoap- 
prehendi manum tuam ; ego te f erva- 
vi, & deflinavi te foederis cum popu- 
lo miniflrum futurum , lucemque gen- 
tibus allaturum. 7. Ut aperias oculos 
caecos, ut carcere vinctos educas ; ut 
in tenebris fedentes, ex eo loco, ubi 
detinentur. 8. Ego Dominus ; hoc 
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יצוחו : ! 1 . ישימו ליהוד. כבוד • 
ותהלתו באיים יגידו ן 1 5 . יהודה 
כגבור <צ^ז כאיש מלחמורה יעיר 
קגאה • יריע אף יצריח עד־ 4 איביו 
יתגבר ן 

1 4 . החשיתי מעולכם אחריש 
אתאפק• כיולדה אפעל. אשם ואשאף 
יחד ן 1 5 . אחריב הרים וגבעות וכל 
עשבם אוביש • ושמתי גהרות לאיים 
ואגמיבם אוביש ; 16 . והולכתי 
עוריבם בדרך לא ידעו • בנתיבורת 
ל^ז ידעו אדריככם • אשים מחשך 
לפניהכם לאור ומעקשים למישור • 
אלה הדברים עשיתם ולא עזבתים : 
1 7 . גסגו אחור יבשו בשת הבטחים 
בפסד־ 4 • האמריבם למסכרה אתכם 
אלהיגו ן 18 . החרשיבם שמעו • 
והעורים הביטו לראות ז 9 !. מי 
עור כי אבם עבדי וחרש כמלאכי 
אשלח •מי עור כמשלם ועור כעבד 
יהור־ז : ס!. ראיות רבורת ול»י* 
תשמר • פקח אזגיכם ול^ז ישמע : 
". יהוד, חפץ למען צדקו• יגדיל 
תורה ויאדיר : !!. והוא עם בזוז 
ושסוי • הפח בחוריכם כלבם ובבתי 
כלאים החבאו • היו לבז ואין מציל • 
משסה ואין אמר השב : 3 !. מי 
בככם יאזין זאות • יקשיב וישמע 
לאחור : 4 !. מי גתן למשוסדה 
יעקב וישראל לבזזיס • הלא יהודה י 
זו חטאנו לו ולא אבו בדרכיו הלוך. 
ולא שמעו בתורתו ג 5 !. וישפך 
עליו חמה אפו ועזוז מלחמה • 
ותלהטהו מסביב ולא ידע • ותבער 
בו ולא ישים על לב • 


nomen meum ejl; nec gloriam meam 
ego alteri furn daturus , nec fculpti- 
libus laudem meam. 9. En priora 
praeterierunt ; nunc ego nuntio nova, 
quae prius quam oriantur , vobis au- 
dita facio. 10. Canite Domino can- 
ticum novum, laudem ejus ex terree 
finibus , quicunque maria traclufque 
ejus omnes peragratis, infulcz ipfia - 
rumque habitatores. 11.Vocibus exfiul- 
tet folitudo , fimul urbes ejus ac vici 
& qui habitant Cedar ; Iceta canant 
incolcz rupium , fiemmis e montibus 
edant voces. 11. Tribuant homines 
Domino gloriam ; laudem ejus in 
infulis enarrent. 13. Dominus, ut 
potens, egrejfurus efl ; iras ultrices 
acuet , ut vir bellator ; clamabit & 
vociferabitur ; roborabit fe adversus 
inimicosfiuos. 1 4 . Ego tacui ; num 
tacebo in perpetuum, meque ipfum 
continebo ? Ego vero, ut parturiens, 
vociferabor ; exfpirabo aerem fimul 
& afpirabo. 15. Ego arefaciam mon- 
tes & colles ; omnem eorum viridita- 
tem ficcabo ; ego inducam in fluvios 
ariditatem , & arida flagna faciam. 
16. Ego idem ccecos per viam , quam 
tiori noverant, deducam. Ego eos per 
femitas traducam , quas ignorabant ; 
dabo ejfe lucem illas tenebras , quat 
ante eos erant, viafque quee obliquat 
erant, rectas. Talia heee ego fum fac- 
turus , nec eos derelicturus. 17. Illi 
retro avertentur , <§־ in ignominia 


erunt , quicunque Idolo nitebantur ; 
qui fi'mulae hr is dicebant: vos eflis Dii nojlri. 1 8. Quifur di erant, audient; 
qui ccect, lumen videbunt. 19. Quis ccecus efl , nifiJervus meus ; aut vero 
furdus, ut ille , ad quem miferam nuntios meos ? Quis coecus efl , nifi 
ille, cut nihil deerat, aut vero furdus , ut efl Jervus Domini ? 10. Eidifii 
plurima , nec attendifli ; qui aures patulas habebat , non audivit. 2r. Sic 
placitum Domino efl propter veritatem fuam ; eo ut extolleret laudem fluam ; 
gloriamque haberet. 2 2. Ergo ifle populus patebit pratdee ac fpoliationi ; ju- 
venes eorum delecti laqueo capientur, aut carceribus claudentur ; prccda fient, 
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nec erit qui eripiat; fpoliabuntur, nemine dicente, redde. 1 3. Quis ex vobis, 
keec auditurus , attendet, vel in poflerum aufcultabit ? 2.4. Quis dedit ob- 
noxium effe Jacob praedae , Ifrael direptioni ? Non-rie Dominus, quem offen- 
derunt ; cujus vias ingredi noluerunt, nec Legi obtemperare ? z 5. Ergo in 
eos effundet iram fuam ; bellum incendet, quod eos undique abfumet ; nec 
tamen tntelligentiam habebunt ; uret eos, neque haec recogitabunt. 


1. הן עבדי , en fervus meus. Graeci Interpretes addunt Jacob , & in pofteriori membro 

Ztrpcttix , Ifrael , ciim miniis forte attenderent, hanc vaticinationem totam efte in Meftia praenun- 
tiando ; quod quidem non latuit Chaldaeum, qui addit, משיחא , Meffias. VultGrotius tangi hoc 10- 
co, non foliim Mejfiam, fed & ipfum Ifaiam , talemque hic habet Commentarium : יי LXX. haec 
״ de toto populo Judaico intellexerunt. Sed bene eunda intuenti apparebit Dei fermonem redire 
״ ad Efaiam , de quo fupra XLI. 27. Sublimius autem haec impleta in Chrifto , cujus figu- 
״ ram, quantum potuit , geftit Ifaias , ut & Jonas , Jeremias , & alii quidam. ״ Sed haec , 
quas fequuntur , in Ifaiam non conveniunt. Num enim Ifaias arundinem quajfatam non fregit , 
qui vaticinatus eft de ruina multarum gentium ? Num Legem Ifaias infula erant expeclatura ? 
Quam legem ? Refpondet Grotius , Legem efte ipfas Ifaias vaticinationes , quas certo erant 
eventuras ; quanquam inauditum eft , vaticinationem , quia certa eft , propterea vocari le - 
gem. ... רצתה : Non dubium quin רצתו , acceptum habuit eum , נפשי , anima mea ; nifi רצתה בו , quo- 
modo antea אתמך בו ; fed emendatio prior anteferenda, ut pote hodiernas fcriptioni fimilior. 
משפט לגויבמ יוציא , judicium gentibus proferet. Hoc eft, inquit Grotius , » judicia mea in Medos 
יי & Babylonios enuntiabit. « Quas fi de Ifaia , ut ipfe vult, intelligenda funt, quomodo ad 
Chriftum Dominum aptari poliunt ? An Chriftus Dominus Dei judicia tantum enuntiavit , non 
etiam exercuit ? Et judicia haec fi Babylonios fpedant & Medos , erant dudiim fada ; non ergo 
a Meftia , nec enuntianda , nec exercenda. Liquet igitur non alia hic judicia praenuntiari, quam 
quas exercuit Chriftus Dominus in omnes gentes poteftati ejus fubditas : Data ejl mihi omnispo - 
tejlas , &c. 

2. ולא ישא : Vulgatus , neque accipiet perfonam. Tamen verbum גשא , ftne פגי fubfequente , 
non figniftcat, accipere perfonam. Ergo melius Syrus & Chaldaeus , qui tradant ישא ut deduc•* 
tum ex שאה , vociferari , tumultuari , ut id refpondeat pari verbo יצעק , clamabit. 

4. לא יכהה , non coarguet , idem fer£ ac , לא יכח . Sic Lib. I. Samuel de Heli, filios fuos non 
corripiente , dicitur לא כהה בבש י , non arguebat eos. Radix eft , vel Hebraicum כהה , vel Sy- 
riacum כאא , ex כאה , Hebraico , reprehendere , increpare. ... ולא ירוץ : feu vertas , non curret , feu 
non frangetur , non habebis fententiam priori verbo accommodatam. Sed accommodatifiim& 
לא ידון , non judicabit; quomodo Chriftus Dominus , non veni ut judicem , &c. Tum demiun 
Chriftus pofuit in terra judicium , ciim judicia exercuit in Judasos , fuos interfedores. Nam in 
בארץ , terra , fignificatur terra Judasorum , cui opponuntur אייבש , infula , feu exteras gentes. 

7. לפקח עיגיבש עורות , ad aperiendum oculos ccecos. Hasc tranflate , non proprii , dicuntur , ut 
antea dicium eft , ad. lucem gentium. Quamvis enim Chriftus Dominus reddidit coecis hominibus 
vifum , tamen ., quia fequitur , ut educas carcere vinclos , quod Chriftus in terris agens , non fecit, 
liquet hic tangi ccecitatem mentis , non oculorum , & vinclos efte eos captivos , quos Chriftus 
abduxit fecum palam triumphans. 

8• וכבודי לא אתן לאחר , & gloriam meam non dabo alteri. Jungitur alteri cum fculptilibus; itaque 
in utroque Daemones intelliguntur , quos non efte Deos cognofcitur ex eo , quod annuntiare 
futuras res non poflunt, nec adducere ad eventum fuum , ut capite fuperiori vidimus; ciim 
contra Deus hic polliceatur, quascunque praedicit, habitura eventum fuum ; quippe evenifle 
jam priora , & nova nunc praenuntiari, fimiliter eventura. 

11. ישאו :.Nos , vocibus exfultent , ex radice שאה , quam adhibuimus verfu 2. Chaldaeus , Sy- 
rus & Graeci Intt. latentur: legere videntur יששו , ex ... שוש תשב : Lege וישב , & qui habitat . 
Sic Graeci Intt. «a/ oi KaroDtSvnc , & qui habitant. Non femel vidimus ת , pro וי , fcriptum. Fruftrai 
quidam Interpretes , habitetur Cedar , ubi ante & infra-dida poftulant exfultationcm , eorum , 
qui habitant folitudinem , urbes & vicos , non ipfam habitationem. 

13. על איביו , contra inimicos fuos , nempe Judasos , quos bello perituros hic praedicitur , quo- 
modo bello perierant caeterae gentes Judasis infenfae temporibus ante-adis , in quibus Deus cu* 
rabat & tuebatur Rempublicam Judaeorum. 

14• מעולבם , a Jaculo. Melius Graeci Intt. p» au) as/ , num in perpetuum ( tacebo f ) Legunt 
העולבש , vel הלעולבש , ut & legendum. ... אשבש : Vulgatus , diffpabo , ex שמה ; quanquam id 
parum convenit in fimilitudinem ex femina parturiente dudam. Nos אשפש , exfpirabo aerem , 
ex ר נשבש anima. , halitus , refpiracio , ut appofit^ deinde veniat, ואשאף יחד , & afpiraboJimul . 
Nam pingitur hic Deus , ut acuens iras in Judaeos , & quafi partu laborans , donec eos a fe eje- 
cerit, quomodo mulier , quae contendit totis viribus , ut ejiciat foetum fuum , afpirans alte , at- 
que illico fortiter refpirans , enitendo , & quodam modo permifcens fimul afpirationem & ref- 
pirationem ־ 
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IJ. £ ושמתי ;הרות לאייב ,& ponamfluvios in infulas. Hoc quid libi velit, fateor me non intel- 
Jigcre, qiianquam ita Veteres Verfiones. Et vero ethm videtur hoc efle vetus mendum , & 
icnplifle! liaiam □ לציי , infixa, non vero לאייבט , in infulas; quod quafi digito monftrat ipfe 
״ S 1-L• 1m v0< r abul ? parallelum facit verbum אוביש ,ficcabo. Littera צ , quia contorta 
cit, alibi etiam decepit Scribas, ut א , pro צ fcriberent. 

16. עשיתמ : Codices Reg 29. & Orat. 53. □ עשית־ , perfona primii fic etiam omnes 

eiet es. iiit autem feci , hoc loco 9 pro faciam* Nam hasc funt nova , qua; verfu 9. prsenun- 
tiabantur, quaeque Deus eft faflurus , & adventu addudurus , quia gloriam fuam alteri non da- 
turus. 

18. החרשים שמעו , furdi audient. Htec adhuc dicuntur, non proprii , fed tranflat£. Nam fe- 
quenti verfu , aeci & furdi, pariter tranftate accipiuntur. 

19. והרש כמלאכי אשלח : Arias , (e Jurdus ,ficut Angelum meum mijfurus fum , ferie manca in 
Latino fermone ׳ , ut & in Hebraico. Sententia eft ,ficut ille , cui mittam angelum meum , vel an- 
gelos meos. Itaque aut כ ante מלאכי , idem eft, ac כאשר , ficut cui . vel ai quem , aut excide- 
11t אשר , prope חרש , verbum fatis fimile. ...□ מ־ עור כמשל : Sequimur hoc loco Symma- 
chum , qui fic habet, t« ■rapx« «t i rixeio; , quis aecus , nifi perfeclus , feu cui , Deo dante , ni- 
hil deerat, in fententiam iftis verbis fimilem , quid facere debui vinece mece , quod non fecerim. 
Lcg.t Symmachus deinde ר והרש & Jurdus Jtcut Jervus Domini , 'J non autem ועור j refle id 
quidem. Nam fic fervatur ordo idem , quem habet membrum prius , ubi primum עור , deinde 
חרש . Et nifi fubftifuitur ro וחרש in locum T» עור , ter in eodem verfu recurret חרש • עור au- 
tem femel tantiim adhibebitur , nempe in membro priori, cum tamen feries ipfa prioris’pof- 
tulet, ut recurrat חרש in pofteriori. Graci Intt. haec omnia verba , כמלאכי אשלח מי עור 
praetermiferunt, quia in prava feriptura expedire fe ex ambagibus non poffent. 

20. ראית רבות , vidiju plurima. Reftb ראית , vidijli. Mal£ Maforetae ראות , quafi effet nomen 
femininum , a ראה (fornue שבות a שבה ) vifio , ut obfervat Lud. Cappellus. Scriptionem ראות 
ex Codicibus deterioribus mutuabantur Maforetae. Certb habent ראית Codices meliores ut 
ftint Regius 29. & Oratorienfis 42. 

21. יגדיל תורה , magnificabit Legem. Nihil ad rem Lex. Sed opportuni veniunt Grteci Intt. apud 

quos legimus , i» , laudem ; legebant תודה , ut & legendum. Eadem laus a ״ itur , de qua ver- 
libus 8• 10. & 12. quos vide. 1 

22. הנצח בחוריכם : Arias , illaquea in foraminibus. Nihil eft quod refpondeat ifti Modo impe- 
randi, illaquea. Nec vero etiam foraminis eft illaqueare. Itaque melius omnes Veteres בחוריכם 
juvenes. Propterea legendum תפחו , laqueo capti funt , vel capientur. Nimirum fic Titus illaquea- 
vit in Jerulalem Judaeos , dum alii Judaei , qui non erant in Jerufalem , in carcerem miffi 
funt, Romanorum exercitu fugam eorum intercipiente. 

24. nvwch , in direptionem. Mafora , למשיסה , fine causa. Meliores Codices habent למשסה 
ut verfu 22. ubi Maiora nihil emendat. Sic etiam duo Regii 3. & 29. & Oratorienfis 42! 
... חטאש , peccavimus. Lege חטאו , peccaverunt ; fic vult לא אבו , noluerunt , fic etiam לא שמעו . 
non audierunt. 

25. ' לעי׳י : Potius 0 , ועזן roborabit, י מלחמה bellum , quo bello deletus fuit populus Judaeus, 
nec tamen haec recogitavit ( ולא ישיבס על לב ) feu non intellexit Templum fuum Remque pu- 
blicam propterea mteriiffe , quia noluerant audire eum Dei fervum , qui toto hoc capite pra- 
dicitur adventurus , lucemque & ipfis, & Gentibus allaturus. 
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CAPUT XLIII. 


Ne timeas נ Ifrael; ducam ab Aquilone ab Auftro , ab Oriente , ab Oc- 
cidente... Ele&os meos; dabo prodigia nova , qua2 veterum memo- 
riam delebunt, ut non fint amplius in ore omnium; vocabo Ifrael, 
poftquam fine vi&imis mihi fervierat. 


1 . ועתה כה אמר יהוד. בראך 
יעקב ויצרך ישראל• אל תירא• כי 
גאלתיך קראתי בשמך • לי אתד־ו : 
z . כי תעבר במיכס אתך אגי 
ובנהרות לא ישטפוך • כי תלך במו 
אש לא תכוה ולהבה לא תבער 
בך 5 ן. כי אני יהוה אלהיך קדוש 
ישראל מושיעך• נתתי כפרך מצרים 
כוש וסבא תחתיך : 4 . מאשר 
יקרת בעיני נכבדת ואני אהבתיך • 
ואתן אדכס תחתיך ולאטים תחרת 
נפשך 5 5 . אל תירא• כי אתך 
אני• ממזרח אביא זרעך וממערב 
אקבצך ן 6 . אמר לצפון תני 
ולתימן אל־־ 5 תכלאי • הביאי בני 
מרחוק ובגותי מקצרת הארץ : 7 • 
כל הנקרא כשמי ולכבודי בראתיו • 
יצרתיו אף עשיתיו ן 8 . הוציא 
עם עור ועיגים יש • וחרשים ואזגים 
למו : ף. כל הגויכם נקבצו יחדו 
ויאספו לאמים. מי בהם יניד זארת 
וראשנורת ישמיענו • יתנו עדיהבם 
ויצדקו וישמעו ויאמרו אמת ן 10 . 
אתם עדי • נאם יהוה • ועבדי אשר 
בחרתי • למען תדעו ותאמינו לי • 
ותבינו כי אני הוא לפגי לא נוצר 
אל ואחרי לא יהיות : ! 1 . אנכי 
אנכי יהוד־ז • ואין מבלעדי מושיע : 
!!. אנכי הגדתי והושעתי והשמעתי 
ואין בכם זר• ואתם עדי • נאם יהוה • 
ואני אל 5 13 . גם מיום אני הוא 
ואין מידי מציל־־ 1 • אפעל־ 1 ומי 
ישיבנות : 


1. Verumtamcn haec dicit Domi- 
nus , qui creavit te , 6 Jacob, qui te 
formavit , 6 Ifrael: noli timere ; ego 
enim acquifivi te , <§־ nomine tuo te 
vocavi: tu meus es. 1. Cum tu aquas 
tranfibis, ego tibi adero ; cum tu fu- 
vios, non te inundabunt ; cum tu ibis 
per ignes, non ardebis , nec te flam- 
rna comburet. 3. Ego enim fum Do- 
minus Deus tuus , S ancius Ifrael, 
falvator tuus. Ego tradidi JEgyp- 
tum, ut redimereris ; ego, pro te , 
JEthiopem & Saba. 4. Tu in honore 
fuifii jam inde e% quo fuifli pretiofus 
in oculis meis ; ego enim te dilexi ; 
ego tradidi pro te homines ; ego, pro 
anima tua, populos. 5. Noli timere, 
quoniam ego tecum fum ; ego ab O- 
nente adducam femen tuum ; ego te 
ab Occidente congregabo. 6. Dicam 
Aquiloni, da ; Aufro, noli detine- 
re ; duc e longinquo filios meos ; e fi- 
nibus terree f ilias meas. 7. Quicun- 
que enim meo nomine cenfientur, ego 
eos ad gloriam meam creavi , & efifin- 
xi, & elaboravi. 8. Educ populum 
ccecum, & oculos habentem ; firdum, 
nec auribus carentem. 9. Conveniant 
in unum omnes gentes, populi fimul 
adfint. Quis ex eis heee praenuntia- 
vit ? Quis nobis enarrabit vel ea ,.quas 
primum adventura fiunt ? Producant 
tefles fuos ; jus fuum tueantur, fa- 
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14 . בד־! אמר יהוד־! גאלכם 
קדוש ישראל־ 1 י למענכם שלחתי 
בבלדה והורדתי בריחים כלם • 
וכשדים באניות רנתם : 15 . אני 
יהוד־! קדושככם בורא ישראל־‘ 
מלככם * 

16 . כה אמר יהוה הגותן ביט 
דרך ובמים עזים גתיבד־! : 17 . 
המוציא רכב וסוס חיל ועזוז* יחדו 
ישכבו בד־ 1 יקומו • דעכו כפשתרה 
כבו : 18 . אל תזכרו ראשגורת • 
וקדמניית אל תתכננו ! 19 . הנני 
עשרה חדשה עתה תצמח . הלוא 
תדעודה י אף אשים במדבר דרך 
בישימון נהרות ! 10 . תכבדגי חית 
השדה תנים ובנות יענדה • כי נתתי 
במדבר מים נהרות בישימן להשקות 
עמי בחירי : 11 . עם זו יצרתי לי 
תהלתי יספרו ן !!. ולא אתי 
קראת יעקב • כי יגעת בי ישראל ן 
{!. לא הביארה לי שדה עלתיך 
וזבחיך לא כבדתגי • לא העבדתיך 
במנחה ולא הוגעתיך בלבונה י 4 !. 
לא קנית לי בכסף קנה• וחלב זבחיך 
לא הרויתני.אך העבדתני בחטאותיך 
הוגעתני בעונתיך ך 5 !. אנכי אנכי 
הוא מחה פשעיך למעני • וחטאתיך 
לא אזכר ! 6 !. הזכירני נשפטה 
יחד • סכר אתה למען תצדק ! ך!. 
אביך הראשון חטא • ומליציך פשעו 
בי : 8 !. ואחלל שרי קדש• ואתנה 
לחרם יעקב וישראל לגדופים ; 


ciant Jlbi audientiam, & veritatem 
eloquantur, io. Vos ejlis mei te fles, 
dicit Dominus, qui Jervi mei ejlis , 
quos elegi , ut fciendam tandem ha- 
beatis , mihique credatis, meque efje 
intelligatis , nec formatum fuiffe , 
ante me , Deum ; nec , pofl me, 
alium futurum. 11. Ego , ego Do- 
minus ; neque efl,praeter me, qui det 
falutem. 11. Ego , quam praedixeram 
falutem , dedi & auditam feci, non 
fmt apud vos Alienigenae ; vos ipfi 
te fles mei eflis , dicit Dominus, me- 
que efe Deum. 1}. Nemo, ex quo 
ego funi, de mea manu quidquam 
eripuit ; fi quid fecero , quis eam co- 
hibebit ? 14. Haec dicit Dominus ; 
haec ille, qui acquifivit vos , fandus 
Ifrael. Ego, propter vos, mifi B aby- 
Ionem , munimenta omnia dejeci , 
Chaldtzofque compuli ad naves. 
1 5. Ego Dominus S ancius vefer , 
Creator Ifrael, rex vefer, 16. Haec 
dicit Dominus, qui dedit in mari 
viam , femitam in aquis violentis. 

17. Qui eduxit currus & equitatum , 
exercitum ingentem , ut fimul jace- 
rent, nec rejurgerent; ut effluerent, 
& quaji linum , extinguerentur. 

18. Non jam priora in memoria 
erunt; nec, quae ante ceferunt, mente 
reputabuntur. 19. Ego enim nova 


editurus fum , quae adutum exorien- 
tur: vos certe htzc intelligetis. Etenim faclurus fum in deferto iter, in foli- 
tudine fluvios. 10. Beflice agri mihi gloriam dabunt, draconefque ac flruthio- 
nes , cum pofuero in deferto aquas , in folitudine perennes rivos , ut potum 
dent populo meo , quem elegi. 1 1. B opulus ille , quem mihi formavi, laudes 
meas enarrabit. 11. Tu tamen non nominas me , 6 Jacob : non tu pro me , 
Iflael, laboras. 13. Tu ad me ovem non adduxifli : tu mihi , nec holocauflis s 
nec pacificis hofliis , honorem dedifli : neque vero ego te coegi ad munerum 
fervilutem , vel tibi thure oneri fui. 14. Tu non emifli argento ,pro me , cala• 
tnum , nec adipe victimarum me tuarum implevifli. Tu certe milii, peccatis 
tuis non expiatis, fervtvifli, nec non tuis me iniquitatibus fatigafli. 15. Ego, 
ego ipfe rebelliones tuas, propter memetipfum , abolebo , nec peccatorum tuo - 
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rum recordabor, z 6. Reduc me ad rerum memoriam , Jimul nunc difcepte- 
mus ; edifjere tu ipfe , ut caufam tuam defendas, zj. Pater tuus , ille pri- 
mus , peccavit; tui me fequeftres offenderunt. 18. Violaverunt principes tui 
Sanctuarium meum. Ideo ego devovi Jacob anathemati ; ideo probris, Ifrael. 


I. אל ונירא , noli ‘timere. Hieronymus in lu:nc locum haec habet : » Hebraei de fecundo Sal- 
” vatoris hsc interpretantur adventu ; quando poli plenitudinem gentium falvandus fit Ifrael. 
" Nos autem nequaquam putamus ad eos fieri repromiffionem , quibus fupra- dictum eft : Quis 
” caecus nifi pueri mei, & qui furdi, nifi qui dominantur eorum ? Et exccecati funt fervi Dei. 
> ־ Et rurfum : faflus eft populus vallatus atque direptus , & his fimilia.... Ergo quod fupra 
v diximus , duos effe Jacob & duos Ifrael; unum carnalem & alterum fpiritualem ; eorum , 
״ qui in Salvatorem credere noluerunt, & eorum , qui receperunt filium Dei ; hoc etiam 
» nunc intelligendum , quod provocetur Apoftolorum chorus , & prima Chrifti Ecclefia de 
״ Judaeorum populo congregata , ut intelligat Creatorem & fa£torem fuum , qui & animae 
״ & corporis ejus fit conditor. ״ Utrum Hebraei, qui hanc Ifaiae vaticinationem de ultimis fuis 
temporibus :intelligebant, allucinarentur, mox inquiremus. Interim obfervamus , ex eo quod 
antea dict 11 m eft , Judaeos effe & coecos & furdos , non fequi, ad eos non jieri repromiffionem י 
quia haec 'cantas Judaeorum , de qua fupra , ex pane contigit in Ifrael, donec plenitudo gentium 
intraret; itaque haec facili; conciliari , modo tempora diftinguantur. Haec vero Judaeorum tem- 
pora ipfe Ifaias diftinguit. Nimirum , poftquam in fine capitis fuperioris praedixit, Judaeo- 
rum Rempublicam bello interituram , eofdem nunc.Judaeos alloquitur, dicens; noli timere. 
Eum vero alloqui Judaeos ex carne , non ex fide , declarat id , quod additur , ego tradidi JEgyp- 
tum , ut redimereris. Ego , pro te , Aethiopem & Saba , quae verba indicant Judaeorum ipfam gen- 
tem , non vero aliquos ex Judaeis , qui effent Chrifto Domino credituri. Ergo pariter haec 
verba , noli timere , habentur ad ipfam gentem Judaeorum , ad eam , inquam , talem , qualem 
mox exhibuit Propheta ; boc eft , ne mente quidem reputantem , quamobrem Deus ipforum 
Rempublicam fubverterit gladio Romanorum. Atque id etiam fignificat illud ועתה , nunc autem ; 
qua particula fermo continuatur ad eofdem , quos Ifaias mox alloquebaturfic dicens : quan- 
quam tu bello periifti, nec habes Rempublicam , nec Templum; tamen confide; erit enim tem- 
pus , ciim Deus tuus , ut te inftauret, miracula fit lachirus. 

4 • מאשר יקרת בעיט נכבדת , ex quo pmiofus fuijli in oculis meis ,in honore,fuijli. Haec etiam con- 
veniunt genti Judaeorum , quae per multa faecula in honore fuit apud caeteras gentes , prop- 
ter crebra Dei miracula ; non autem Judaeis ad Chrifti fidem , tempore Apoftolorum , conver- 
fis, ad quos nihil jam pertinebat, de ifto honore , quem obtinuerat gens ipforum jam inde ex 
quo Deum habuerat fu® gloriae antorem. 

5 וממערב אקבצך ־ , & de Occidente congregabo te. Neque haec ;accommodari pofTunt ad Judaeos 
per Apoftolos ad Evangelii fidem adduclos. -Quippe eo tempore-non fuerunt Judaei adduili ab 
Aquilone , d Meridie , ab Oriente , ab Occidente. Judaei, qui Chriftiani fafli funt, animum , non 
■coelum , mutarunt. Indicant verba מרחוק -, i longinquo , & מקצה הארץ , d finibus terree , Judaeos 
ex toto orbe terrarum congregatum iri in unum locum , non tantiim ad unam fidem ac Reli- 
gionem. Aliter haec , ut & illa , dicam Aquiloni, da ; aufiro , noli prohibere , adduc i longinquo , 
■nihil haberent nifi meras ampullas & vanas exaggerationes. 

9■ כל הגויכש. נקבצו... יתנו עדיהם , omnes gentes conveniant . producant fiuos tejles. Quippe 

nulla natio fub coelo eft , quae habuerit faeculis fere lingulis prophetas , qui fere omnia prae- 
dicerent, quae tum fibi , tum vicinis nationibus adventura effent; quales prophetas , ante 
Chriftum natum , Judaei habuerunt. 

12. ואין בכבמ זר • ואתם עדי , non ejl apud vos alienigena ; vos tejles mei ejlis. Nam folis Judaeis 
credita funt eloquia Dei; foii Jud®i circumferunt toto orbe Scripturas Sacras, ex quibus mani- 
felium erit, Judaeorum ultimum reditum fuiffe longb ante praenuntiatum.- 

13. גס מיונם. אט הוא ■, ex quo verb ego Jitm. Loquitur hic Deus , non modo ut Deus , fed 
ut Judaeorum Salvator & Homo-Deus» Nam haec verba , ex quo ego fum , nafcendi originem 
indicant, in tempore , non in ipsa aeternitate acceptam ; neque unquam fic loquitur Deus in 
Sacris Scripturis , ubi tangitur divina effentia filii Dei , & origo aeterna. ... ואין מידי מציל , & 
nemo de mea manu eripit, ita Chrillus Dominus , non rapiet eas quijquam de manu mea. Quibus 
verbis Ifaias declarat , quanquam faecula multa intercedere debent vaticinationem inter & 
eventum , nunquam tamen futurum , ut populum fuum Deus in temporum tanta longinqui- 
tate oblivifeatur , neque ut nationes exter® in quibus Judaei diflemmati erunt, prohibeant 
quominus Judaei, vocante Deo , ad ipfam confluant ab Aquilone , ab Auftro , ab Oriente , 
ab Occidente. 

14. בריהים , veffes , pro munimentis; pars pro toto. ... וכשדיט באניות רנתם : Novi Interpre- 
tes diffimulant hujus ׳ loci difficultatem ; neque eam quifquam poffit expedire , fi retinetur in 
Contextu vocabulum רנתכם ; quod effe debere verbum , non nomen , ante-dicla demonftrant. 
Nos , compuli eos , ex radice דה , vel גדה , propellere , ejicere , ut legatur גדהתים , vel potius 
נדת י ם , qti® feriptio eft hodierno mendo fatis iimilis. Chaldaei, Cyro Babylonem oblidente , 

& 
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& circa urbem omnia late occupante , magno numero fugerunt navibus , per Euphratem , ad 
mare , ne m potellatem Perfarum venirent. 

19. הנני עשה הדשה , en egofaUurus fum nova; nempe miracula nova. Nam hsc nova op• 
ponuntur veteribus miraculis , de quibus verfu 16. feu mari rubro , & Jordani populo Dei 
liccum iter praebentibus. Itaque jufta caufa eft , cur Judei expeclationem nunc habeant mul- 
torum prodigiorum , cum Ifaias affirmet, propter miracula hasc nova , qu«e hic praenuntiat, 
tuturum ut priora non jam tanti effe videantur. Sed tamen Judaei meritb deridentur , dum 
trud ™ t ‘ raCula ’ f1nt f ״ t ״ ra י divinant, & aniles fabulas nobis pro veris miraculis ob- 

22. ולא אתי קראת יעקב , tu tamen non nominas me , 6 Jacob ; me tuum Salvatorem ; nam 
Deum taepe Judaei nominant & invocant; fed timent & horrent pronuntiare nomen Jefu • nili 
forte ut irrideant, aut deteftentur. ... בי יגעת ; Legimus cum Vulgato & cum Graecis Intt. 

ו געת , nec laborajh. Fuit littera ב malh geminata ex littera ב antecedente ; funiliter י , ex * 
lublequente. Non multum nunc laborant Judaei, ut Deum colant, cum nec templum habeant, 
nec Sacra , nec caeremonias. Propterea fubjungitur , non adducis ad me ovem. Haec autem Deus 
loquitur ad Judaeos nondum credentes , ut liquet ex eo , quod additur , fervis mihi in peccatis 
tuis , leu non habens viftimas , quibus tuorum fiat expiatio peccatorum. Ergo fole clarius 
elt ,non hic tangi Judaeos, ab Apollolis ad fidem convertendos , dum Judaeorum flabant Reli- 
gio & templum , fed Judaeos tales , quales nunc funt, poflquam defecit ab eis hotlia 0 tacrificium. 
Porro legendum בעלתיך , cum ב , ut poflea במגחה . 

... M• אך העבדתגי בחטאתיו , certi me fervin fecifii in peccatis tuis. Difficile eft videre , quid haec 
libi velint, quanquam in oppofitione cum verfu 23. dici videantur. Nam quod Grotius haec 
ita interpretetur : ״ tam gravia mihi funt peccata tua , quam fervitus duriflima homini eam 
lervienti; ״ id nimis contortum , Deoque loquente indignum. Quod vero Forerius: ״ Ego 
" ve ״ r0 > honori ac voluptatibus ferviebam ; ״ tangit facerdotes avaros , non Ju- 

daeorum totam gentem. Graeci Intt. irpdg-nt pe , adjiitifti mihi , in Codice Rom. Sed in Alex. 
־״ ’״£•״)״ , adfhntibi ; utrumque obfcurum , & nefcio qua ex fcriptione ; neque hodiernam 
ex leqiiitur Chaldaeus ,qui אסגיתא , multiplicafli. Nos fic habemus העבדתגי , ut Hophal quali 
Jervire factus esnuhi ; vel ut Hiphil , tanquam fervum te fecijli mihi ; quali dicat Deus ; tu prae 
te tuhfti te effe meum fervum, quanquam non eras , nec habebas viflimas peccatorum ex* 
piatrices י quibus tamen indigebas : quippe Deus ita fubjungit: 

..fi & 2 r' אבי !" הר ^ ו ! חטא ’ P“‘" mus primus peccavit , live Adam. Qui patrem intelligunC 
Ab raharn , fine causa in eum conferunt Idololatrias culpam ; nec memini me unquam legere 
"™S? ד״/׳ pnm T i frae . 1 • •;• ומל׳ציד , & tui fequejircs ; nempe Moyfes & Aaron. ... ואחלל 
ישי קדש fprofanavi.Sanctuariiprincipes. Incommoda htec fententia. Diceretur potius , & pro- 
fanavi Sanctuarium. Propterea fequimur fcnptionem , ויחללו שריך קדש , & violaverunt princi- 
pes tui Sanctuarium , quae fuit Syri & Graecorum Intt. Nam Syrus , טושו רורבגיך «דשא , pro - 
phanarutu Magnates tui Sanctuarium : Graeci Intt. «i ipUrm l, T d 'fi pe, & pollue, 

runt principes tui fancla mea. * ^ F 


CAPUT X L I V. 


Effundam in femen tuum fpiritum meum , ut polleri tui Dei nomine 
cenfeantur. Ego primus & noviffimus annuntiavi & qua; evenerunt ״ 
& qua eventura funt. Erubefcent, qui fabricantur Idolum. Ego fura 
qui mandavi Cyro , ut Jerufalem tedifieetur. 


1 . ועתרה שמע יעקב עבדי 
וישראל בחרתי מ ; !. כה אמר 
יהוה עשך ויצרך מבטן יעזרך • אל 
תירא עבדי יעקב וישרון בחרתי 
בו : 5 . פי אצק מיבם על צמא 
וגוזלים על *בשדה יאצק רוחי עיר 4 
זרעך וברכתי על צאצאיך 5 4 . וצמחו 
בבין חציר כערבים על יבלי מים : 

Hh 


1. Tu tamen audi , Jacob, ferve 
meus, & Ifrael, quem elegi, z. Haec 
dicit Dominus conditor tuus, qui te 
formavit, quique ab utero tibi auxi- 
liatus ef. Noli timere, ferve meq.s 
Jacob ; noli , Ifrael , quem elegi . 
3. Ego enim effundam aquas in ter - 
ramfidentem ; ego in arentes locos , 
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5 . זה יאמר י ל׳יהוה אגי י וזה יקרא 
בשבם יעקב י וזה יכתב ידו ליהודה 
ובשם ישראל יכנו־! ן 
6 . כה אמר יהוד. מלך ישראל־* 
וגאלו יהוה צבאות » אני ראשון ואני 
אחרון ומבלעדי אין אלהיכם : 7 . 
ומי כמוני יקרא ויגידה ויערכה לי 
משוטי עם עולכם י ואתיורה ואשר 
הבאנה יגידו למו ? 8 . אל תפחדו 
ואד־‘ תרהו י הלוא מאז השמעתיך 
והגדתי * ואתכם עדי היש אלווה 
מבלעדי ואין צור בל־־‘ ידעתי 5 9 • 
יצרי פסל כלם תהו.וחמודיהם בל 
יועילו. ועדיהם המה י בל יראו ובל־* 
ידעו למען יבשו * ס 1 . מי יצר 
אל ופסל נסך לבלתי הועיד־* ? 11 . 
הן כל חבריו יבשו. וחרשים הטרה 
מאתכם יתקבצו כלם יעמדו •יפחדו 
יבשו יחד ? 12 . חרש ברזל מעצד 
ופעל־ 5 בפחבם ובמקבורת יצרהו ♦ 
ויפעלהו בזרוע כחו * גבם רעב ואין 
כח.לא שתה מיס ויעף ? 13 . חרש 
עציבם נטרה קו י יתארהו בשרד 
יעשהו ♦במקצעות ובמחוגה יתארהו. 
ויעשהו כתבגיר־נ איש כתפארר־ג 
אדבם לשבת ביו־ז ? 4 !. לכררת 
לו ארזיכם ויקח תרזה ואלון. ויאמץ 
־לו בעצי יער. נטע ארן וגשם יגדל ? 
$ 1 . והיה לאדם לבער. ויקח מהם 
ויחכם אף ישיק ואפרה לחכם . אף 
יפעל אל וישתחו עשהו פסל ויסגד 
למו : 16 . חציו שרף במו אש • 
עד־“ חציו בשר יאכל־ 1 יצלרה צלי 
וישבע. אף יחם ויאמר י האח חמותי 
ראיתי אור 5 17 . ושאריתו לאל־ 1 
עשרה לפסלו י יסגוד לו וישתחו 
ויתפלל אליו ויאמר •הצילני כי אלי 
אתרה ? 18 . לא ידעו ולא יבינו. 
כי טח מראורת עיניהכם מהשכיד־י 
לכתבם ? 19 . ולא ישיב אל לכו 
ולא דעת ולא תבונה לאמר. חציו 
שרפתי במו אש ואף אפיתי עית 1 
גחליו להם אצלה בשר ואכל. ויתרו 
לתועבה אעשה י לכול עץ אסגוד ? 


122 ISA 

rivos perennes. Ego effundam in fe- 
men tuum fpiritum meum ; ego pof- 
teris tuis benedicam. 4. Illi, ut uda. 
gramina , florebunt , <§־ ut falices 
ad aquas decurrentes. 5. Alius di• 
cet, ego fum Domini ; alius nomine 
Jacob apellabitur ; alius manu fua 
fcribet : ego Domino , nomenque 
lfrael honori habebit. 6. Hcec dicit 
Dominus rex lfrael; hcec ejus Re- 
demptor , Dominus exercituum. 
Ego primus, idemque noviflimus , 
neque efl, praeter me, Deus. 7. Quis 
enim nuncupavit fe mei firnilem, vel 
accinxit fefe ,ut fe mihi oequipara- 
ret, ex quo ego conflitui populum 
perpetuo manfurum; aut annuntiavit 
vobis ,Jive qucz futura fum, five quce 
jam praeterierunt ? 8. Ne conturbe- 
mini , vel quidquam timete. Non-ne 
ego hac jam olim audita feci, & an- 
nuntiavi ? Vos tefles mei eftis, utrum 
, praeter me , Deus, aut aliud , 
praeter me, prczjidium. 9. Vani fiint 
omnes, quiflmulacrum fingunt ;non 
proderunt eis hcec, quce unice colunt; 
atque ipfi tefles funt, ut hcec neque 
vident, neque intelligunt. 10. Sicut 
erubefcere debeant quicunque Deum 
fingunt, & idolum conflant, ut hcec 
eis nihil profint. 11. Ecce omnes, 
ajfeclce eorum erubefcent. Conveniant 
quicunque homines hcec fabricantur, 
& adfint; paveant fimulque erubef- 
eant. 12. Ferrum fecat bipenni faber 
ferrarius, exercet opus ad prunas , 
malleoque id fingit. Operatur magna 
vi lacertorum ; famem patitur, viri- 
bus de feclis ; nefejfus quidem bibit 
aquam. 13. Faber lignarius fiunicu- 
lum extendit ; formam ei per regu- 
lam affignat, deferibens angulos circi- 
noque delineans ; fingit illud ad fimi- 
litudinem hominis, & ad humanum 
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20 . רעה אפר לב הותל־ 1 הטהו ♦ 
ולא יציל־‘ אר־ 1 נפשו ולא יאמר י 
הלוא שקר בימיני ; 21 . זכר אלה 
יעקב וישראלי ♦ כי עבדי אתד־ז ♦ 
יצרתיך עבד לי אתה ישראל • לא 
תגשגי ן 22 . מחיתי כעב פשעיך 
וכענן חטאתיך י שוברה אלי כי 
גאלתיך : 23 . רגו שמים כי עשה 
יהירה י הריעו תחתיוי־ז ארץ • פצחו 
הרים רנה יער וכל עץ בו • כי נאל 
יהוה יעקב ובישראל יתפאר ? 2 4 . 
כה אמר יהוה גאלן" ויצרך מבטן י 
אנכי יהוה עשה כה • נטה שמיכם 
לבדי י רקע הא p מיאתי י 5 2 . 
מפר אתות בדים וקסמים יהולל־ 1 . 
משיב חכמים אחור ודעתם יסכל 5 
26 . מקים דבר עבדו ועצת מלאכיו 
ישליכם . האמר לירושלכם תושב 
ולערי יהודה תבגינדה וחרבותירה 
אקומם : 1 7 . האמר לצולה חרבי. 
וגהרתיך אוביש : 28 . האמר 
לכורש רעי וכל חפצי ישלם י ולאמר 
לירושלם תבנה והיכל תוסד t 


decorem ,ut domifedeat. 14. Deinde 
cczdit fibi cedros, tollit pinum, vel 
quercum ; comparavit enim j.ibi ligna 
nemorum, qucz homo plantavit , qucz - 
que imbres crefcere fecerunt. 15. Hcec 
homini adfunt ad comburendum. Tol- 
Iit ex eis unde ad calorem extruat fo- 
cos, unde coquat panem, vel Deum 
fabricetur, quem adoret ; deinde in 
fimulacrum elaborat illud, eique fe 
profernit. 16. Itaque partem unam 
torret ignibus ; fuper alteram edit 
carnem, vel coquit placentas ; fatu- 
ratur , &, fufcepto calore, dicit ; 
hui , jam calefactus fum , & ignem 
fenfi. 17. Id vero, quod forte reli- 
quum efi, Deo defiinat, ut eum fcul- 
pat ; cui deinde fe inclinat, quem 
adorat, quem orat, eique dicit : tu 
defende me; namDeus meus es. 18. II- 
litamen, nec vident, necintelligunt; 
quippe illiti funt oculi eorum, ne 
pojfnt videre ; cor eorum pariter, 


ne ititelligere. 1 c). Interea ille non re- 
dit adfe ipfum. Non habet fciendam , nec intelligendam , ut dicat; ego ejus 
panem igne combufi, eodemque fuper prunas coxi panem , affavi carnem, 
& edi ; deinde quod reliquum erat , idolum feci , lignique adoro fur culum, 
20. Peclus ejus labefactavit iniquitas ; eum error tranfverfum egit, quan- 
quam anima ejus nihil habet in eopreefidii; neque erit ut dicat: profecto nihil 
efl in manibus meis , ni fi mendacium. 2 1. Tu vero , Jacob ; tu , Ifrael, htzc 
mente reputa; tu enim fervusmeus es, quem ego finxi; tu fervus meus es,Ifrael : 
noli me obltvifci. 22. Ego iniquitates tuas delebo, ut nubem ; ut nubeculam 
peccata tua ; tu revertere ad me, quandoquidem ego te redemi. 2 3. Exfultate 
cceh , quia hcec fecit Dominus ; plaudite ima terree, perfonate montes Icetis 
vocibus, fylvceque & omnes arbores , qucz in eis funt, quia redemit Dominus 
Jacob, quia in Ifrael gloriatur. 24. Hcec dicit Dominus ,qui te redemit t 
quique idem te ab utero formavit: Ego Dominus, qui omnia fici, qui ex~ 
pandi ccdos folus, terramque extendi. 2 5. Quis mecum figna Divinorum 
irrita fecit, pmfligiatorefque ad infipientiam traduxit ? Quis fapientes egit 
retrorfum,fcientiamque illorum fultam fecit ? 26. Quis dedit ratum effe 
oraculum fervorumfuorum , legatorum fuorum confilium perfecit; Jerufalem 
dixit, habitaberis ; urbibus Juda , cedificabimini; ego earum excitabo ruinas: 

27. Dixit Abyfo , exficcare ; ego in gurgitibus tuis ponam ariditatem: 

28. Dixit Cyro confilia mea, ut, qucz volo, efficiat, dicatque Jerufalem ; 
czdificabere, & Templo; fundabere ? 
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2. ישררן : Grotius ־ interpretatur Ifraelule , quem fequens Edm. Calmet elocet in fuo Com- 
mentario , idem efle ישרון , Hebraice , ae 11 Gallice diceretur, mon cher petit Ifrael. Sed in Can- 
tico Molis , ubi habetur exprobratio htec , pinguis factus eft Ifrael ( ישחץ ) & recalcitravit , nemo 
dixerit efle ישרון vocabiili ישראל deminutionem , vel amoris demonftrationem. Et quoniam fit- 
pra & infra legitur ישראל , non ישרון , verius dicas , nos hic habere , ut & loco fupra-di&o , 
mendum Librariorum , quod forte natum fuerit ex fimilitudine nonnulla Litterarum וג Samari- 
ticarum cum litteris אל Hebraicis; nempe ^ 3:. 

4. ויצמחו בכין חציר : Arias , & germinabunt in inter herbas , verbum pro verbo interpretans , 
& quafi digito monftrans , efle בכין apertum mendum. Ubi enim בבין reperies , pro בין , ufur- 
patum ? Sed mendum caftigari poteft ex Graecis Intt. qui convertunt, ug dvapis-ov v^arog, ut in 
medio aqua , quia legebant כבין המים , vel כבמיבש , ut in aquis , quam nos ultimam feriptionem 
fequimur, ut hod. mendo fimiliorem. 

7. ויגידה ויערכה לי , & annuntiet , & comparet fe mihi. Non conveniunt fimul annuntiet , & com- 
paret fe , feu aquiparet; prasterea fequitur ויגידו in membro pofteriore. Potiiis legendum, ליגדד , 
& accingat fe , vel contendat , ex Arab. fignificatu ; quod apprime re£t& convenit fequenti verbo , 
& aquiparetfe mihi , vel audeat me provocare ad certamen. ...6 «ויגידו למו annuntient illis. An- 
teferendum לכם , vobis , quod legunt Graeci Intt. 

8• ואץ צור בל ידעתי : Arias., & non eft petra , non novi: nihil dicens. Poftulat interrogatio 
prior, quam prae fe fert היש , numfit , alteram interrogarionem , qua2 fequi folet altero in 
membro , ut legatur אם , vel ואם , pro אין . Deinde כל ידעתי , legendum מבלעדי , ut antea י 
prater me. Nafcitur ex י בל ידעתי ~>quam non noverim , falfa fententia. Legitur paflim in Sacris Co- 
dicibus , non aliam efle petram ( צור ) praeter Deum , & צור ibi de Deo vero intelligitur , feu 
de pnefidio Dei, qui fit revera Deus. Quod fi igitur hoc loco diceretur, non eft petra , quam 
gion norim , Deus quodam modo fateretur aliam efle, praeter fe , petram , quanquam libi non 
ignotam. Melius igitur fecere Grasci Intt. & Chaldaeus , ut ad aliam diverterent fententiam , 
quam ut orationem feriemque talem exhiberent. Vide eos. 

10. מי יצר : Male ante hasc verba interpunCtio major , Hodiernis quidem in Codicibus; nam 
aberat in Codice Grscorum & Syri, qui fermonem pofl יבשו continuant hoc modo : erubeft 
cant^ qui facit Deum & qui idolum conflat , Non eft מי interrogans 5 fed affirmans , ut alibi non 
femel. 

11. ־. מאדבש Adhuc mal& Athnac pofl id vocabulum ; quod p ufife um non habuere nec Graeci 
Intt. nec Chaldaeus. Sed Graeci Intt. y.axpoi , muti , prava ex feriptione מאלט , addita ad מאלט . 

12 חרש ברזל מעצד ־ : Haec verba non conamur , ut funt , interpretari, quod nemo Vete- 
1 ־ um fecit. Nam quod arbitratur Edm. Caftellus , Grascos Intt. qui vertunt, d^un rly.rm o-ifvpov , 
acuit faber ferrum , fic habuifle מעצד , ut fecans , vel Jecat , ex Arabico verbo עצד , refecare , pa- 
rum attendit, eofdem Gr.ascos verbum מעצד , exhibuifle in fequenti verbo c-y.i7rd.pvq> , bipenni; 
atque adeo verbum Graecum d£uvt , exacuit . vel Jecat , refpondere alteri verbo quod legerent 
.Graeci Intt. Nos ■!d verbum credimus fuifle חדש , incidit , ex Arab. poteflate , atque oliin ferip- 
tum fic fuifle , חרש ברזל חדש ברזל בעצד , faber ferri fecat ferrum bipenni; fleque efle חרש בחל , 
ut verfu 13. חרש עצים , faber lignorum , atque excidifle duo verba חדש בחל pone הרש בחל , 
tum propter magnam utrorumque fimilitudinem , tum quia Defcriptor crederet efle hic otio- 
fam iterationem. Legendum בעצל , cum praepofitione ב , ut poftea במקבלת & בנוחם , ut no- 
tetur inftrumentum. Habet autem עצד , bipennim , quod inftrumentum proprium efl: calido ferro 
refecando; non autem limam ; nam fequitur , malleo fingit: quam operam urget faber, ante- 
quam exacuat. Nam exacuere , ultimus labor. 

13• יתארהו ,formam ei ( Deo ) afizgnat^ feu Dei Exemplari, ad cujus normam ligneum Deum 
fabricaturus eft; non ipsi Deo ligneo. Nondum enim ligna fuccidit ut apparet ex fequenti 
verfu , in quo exhibetur , ut ligna cadens. 

14. לכרת , ad cadendum . Seriem non habet is Modus Infinitus ; nec dubium quin olim ferip- 
tum fuerit, ויכרת , & cadit , quomodo Grasci Intt. eW>J ׳ s; Vulgatus , fuccidit. ... ארן : Scribunt 
Jud$i litteram ן minutiorem , fort£ quia hoc verbum non careret mendi fufpicione. Graeci Intt. 
Hvp/og : legunt אדן , altero mendo , eoque nato , ut videtur , ex אדם germana feriptione. Non 
convenienter Dominus parallelum verbum habet גשם , pluviam , causa divina caufas naturali 
asquiparata; convenienter homo cum pluvia, jungitur , caufa naturalis, cum naturali. ... למו * 
non malb illis , numero plurali; quia id pertinet ad אל , Deum , & ad פסל , fculptile. 

17. יסגוד , adorat. Re<fte monet Mafora t 0 ו fuperfluere, qualem animadverflonem fiepe fa- 
cere debuiflet. Habent יסגד , Codices Regii 29. & 3. ( olim 5.) 

18. טח : Lege טחו , Mitifunt , ut Grasci, d/j.zupdQivrav , obfcurati funt. Sic etiam Chaldaeus , 
מטמטמן , obturati funt. Innuit Propheta materiem duram craflamque Deorum ligneorum , qui 
non poffint habere fenfus objectarum rerum; quia requiritur ad humanos fenfus organorum 
mollities & teneritudo. 

20. רעה אפר לב : H®c verba non perfequuntur Veteres Interpretes; novi diffimulant, quafi 
hpc intelligant. Nos 'legendum credimus , רעה תפר לבו , iniquitas frangit , vel labefaciat cor 
ejus. Deinde habemus הותל , ut deceptionem , idem ac התל : vide verfionem. Mendum אפר na- 
tum videtur ex Sam. Scriptura , in qua litterae א & ת funt fimillimas; nempe A & A• 

* 4 • > ttn0 verbo, Mafora vuit efle מאתי , ex mej perperam, cum legendum fit fepa- 

rati 
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tztb ״»״ מי אתי m , ut continuo fequatur מ 2 ר , inita faciem, & caMera Verba tertia per- 

lona , qu ־ e innituntur pronomine מי , ut nominativo fuo. Ita Gracilntt. ,W, «« ״ L- 
1 , q ״ e ’ 1 ״ terpimaio major , eademque , poft הארץ , collocanda? 

*A, 5 , יע ™ '• VuI S atlls י ?«/'" O ׳&/»׳/ . ™׳ • meus es. Graeci Intt. ?>» ״״־ , favere , ex 

figmficatu veibi רעה , cogitare. Vertor figmficatus cogitationem meam , vel conhlia mea Nam ii 
parallelum eft ™ חפצי , vu&iaaft« meam. Vaticinatur Ifaias fore , non modi ut Cyrus olim fit 
renaturus , led ut etiam Dei Judaeorum confilia cogniturus eifque obtemperaturus , quia h;ec 

NamSnS P d r rr C f p 1 f , Va r Cln r ״ °‘! em ■ •0™?. יה ’ כל : Le g e ‘ ,3 לי־ > Templo, fundabere. 
Nam להיכל , dandi cafus, refpondet fimili cafui לירושלם . Ita legere videtur Vulgatus. Eft הוסר 

perfona: fecunda:; 11 enim effet tertia:, non concordaret genere cum היכל , quod eft mafculi- 
num. Sed antea ולאמי־ legendum , vel לאמר , fine ו , ut dicat, vel האמר . Praftat לאטר , de Cyra 
didum. Nam Cyrus Dei voluntati obfequebatur , dicendo... adificdn ( JerufaLem. ) * 


X L V. 

fubjiciam tibi gentes.... Rorata 
Omne genu coram me flectetur , 
per Dominum jurabit. 

1 . כה אמר יהוה למשיחו לכורש 
אשר החזקתי בימיגו לרד לפגיו גויס 
.ומתגי מלכים אפתח • לפתח לכגיו 
דלתים ושערים לא יסגרו : z . אגי 
לפגיך אלך והדורים אושר ♦ דלתות 
גחושה אשבר ובריחי ברזל אגדע: 
5 . וגתתי לך אוצרות חשך ומטמגי 
מסתרים • למען תדע כי אגי יהודה 
הקורא בשמך אלהי ישראל־‘ : 4 • 
למען עבדי יעקב וישראל־‘ בחירי י 
ואקרא לך בשמך י אכנך ולא 
ידעתגי : 5 . אגי יהוד־־, ואין עוד 
זולתי אין אלהיבם י אאזרך ולא 
ידעתגי 1 6 . למען ידעו ממזרח 
שמש וממערבה כי אפס בלעדיו 
אגי יהוד, ואין עוד : -ל. יוצר אור 
זבורא חשך. עשה שלוכם ובורא 
רע. אגי יהוה עשה כל,אלה : 

8 . הרעיפו שמים ממעל ושחקים 
יזלו צדק• תפתח ארץ ויפרו ישע י 
וצדקה תצמיח יהד י,אגי יהוה 
בראתיו 1 9 . הוי רב את יצרו חרש 
ארה חרשי אדמה י היאמר חמר 
ליצרו מה תעשה ׳ ופעלך אין ידים 
לו 1 10 . הוי אמר לאב מה תוליד י 
ולאשה מה תחילין ♦ 

!!. כת.אמר יהוה קדוש ישראל 


CAPUT 

Hac dicit Dominus un£lo fuo Cyro ; 
coeli, pluat de coelo Juftus... 

& omnis lingua 

1. Haec dicit Dominus de Uncio 
fuo Cyro. Quoniam ego apprehendi 
manum ejus , ut abjiciam coram eo 
gentes , ut cingulum regum Jolvam , 
ut ante eum apertam valvas , nec 
portae ulice fini claufiae ; z. Ego fiiim 
ante te iturus, viafique complanaturus; 
ego valvas ceratas frangam , fierreofi- 
que vectes avellam. 3. Ego tradam 
tibi reconditos thefauros ; ego tibi, 
abditas opes ; ut tu cognofcas , me 
efie Dominum Deum Ifirael, qui tuo 
te nomine vocavi. 4. Ego te vocavi . 
nomine tuo , propter fervum meum 
Jacob <§׳ Ifirael, quem elegi; ego te 
ornabo , antequam tu me cognofcas. 

5. Ego Dominus , nec , prczter me , 
alius ejl; ego , Deus , prius accin- 
gam te, quam tu me cognofcas. 6. Eo 
ut notum fit ab oriente fiole ufique ad 
occidentem , preeter me , non effe 
alium ; ego Dominus, nec alius ejl 
fiuper. 7. Formans lucem creanfque 
tenebras ,faciens fecundas res , gene - 
ranfique adverfas ; ego Dominus om~ 
nia haec faciens. 8. Mittant coeli ex 
alto rorem, pluant de ccelo Jujlum: 
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הוצרו * האתיות שאלוני על בני • ועל - aperiatur terra & germinet falvato 
3 על ידי תצוני ; 1 x 5 . אנכי עשיתי : rem : ut germen fimuL edat jufiida 


ארץ ואדם עליה בראתי • אני ידי 
גטו שמים ופל צבאם צויתי ן { 1 . 
אנכי העירתהו בצדק וכל־ 1 דרכיו 
אישר * הוא יבנה עירי • וגלותי ישלח 
לא במחיר ולא בשחד • אמר יהוה 
צבאות י 14 . כה אמר ידוה♦ יגיע 
מצריכם וסחר כוש וסבאיכם אנשי 
מדה עליך יעברו ולך יהיו י אחריך 
«לכו בזקים יעברו ואליך ישתחוו י 
אליך יתפללו* אך בך אל ואץ עוד 
אפס אלהים 155 . אכן אתה אל 
מסתתר * אלהי ישראל־ 1 מושיע ן 
6 !. בושו וגס נכלמו• כלם יחדו 
הלכו בכלמה חרשי ציריבם 5 17 . 
ישראל־ 1 נושע ביהוה תשוער־ז 
עולמים • לא תבשו ולא תכלמו עד 
עולמי עד 5 18 . כי כה אמר יהוה 
בורא השמים •הו 4 < 5 האלהיכס יצר 
הארץ ועשה הוא כוננה • לא תהו 
בראה לשבת יצרה * אני יהוה ואין 

עי" • ע!• לא בסתר דברתי 
במקובס ארץ חשך • לא אמרתי 
לורע יעקב תהו בקשוני • אני'יהוה 
דבר צדק מגיד מישריבש 5 2 . 0 . 
הקבצו ובאו חתנגשו יחדו פליטי 


ego Dominus eum creavi. 9. Vce et, 
qui adverfaturfuo Creatori. Vc tefi- 
tce, quce ei , qui fingit Lutum. Num 
dicit Lutum ei, qui fie fingit, quid 
facturus es ; ei, qui fie elaborat, non 
fiunt tibi manus? 10. Vtze1,qu1 dt~ 
cit patri : quomodo generabis ; vel 
uxori: quomodo eniteris ad partum ? 
xi. Hccc dicit Dominus , Sanctus 
Ifrael, qui eum formavit : imerro- 
gate me de iis, quce filiis meis adven - 
tura fiunt ; prcefcribite mihi, manus 
metz quidfint fiaclurce. 1 z. Ego feci 
terram, 6 hominem fiuper eam crea- 
vi ; manus mete coelos expanderunt; 
Cgo militiam eorum univerfam ad nu- 
tum vocavi. 1 3. Ego eum excitavi 
Ultorem futurum, viafque ejus omnes 
complanavi. Ille urbem meam ccdifi- 
*abit ; ille captivos meos fine pretio 
& fine muneribus dimittet, dicit Do- 
minus exercituum. 14• Hccc dicit 
Dominus : conferent fie ad te , & 
JEgyptius laborum patiens , & 

JEthiops mercator, & Sabaei , horni- 


JEthiops mercator, & oabaei, nomi- ׳ u ״״ lw " ־׳ , ' 

nes praegrandes ; illi tui erunt, poft הנשאים את עץ ',, * -L-g 

tergum tuum ibunt , tranfibuntque 5 ל אל לא יושיע ^*""*"* 
vinculis onufti. Illi fi fie comm te * הגידו והגישו אף יועצו יחדו .z! 


מי השמיע זאת מקדם מאז הגידה. 
הלוא אני יהוה ואין עוד אלהיכש 
מבלעדי * אל־ 1 צדיק ומושיע אין 
זולתי ! ». פנו אלי והושעו כל־ 1 
P x י כ י אני אה 1 ואץ עוד ז 
2 . 3 • בי נשבעתי• יצא מפי צדקה 
דבר ולא ישוב • כי לי תכרע Ho 
ברך תשבע כי־ 1 לשין •* 1 4 . אך 
ביהוה לי אמר צדקור־* ועז• עדיו 
יבוא ויבשו כ^ הנחריס בו • ׳ 
מהוה, יצדקו ויתהללו כד־ 1 זרע 
ישראל- 1 * * 


abjicient, & Jupplices erunt. Omni- 
7w emmtecum Deus efl, neque alius, 
preeter Deum. 1 ^. Tu certe Deus 
abfconditus , Deus Ifrael Salvator. 

16. E rubefiant & ignominia noten- 
tur ; fimul accedant cumfiud infamia 
omnes, quicunque fiimulacra fingunt. 

1 7 . Tu vero, Ifrael, confiquere in 
Domino fialutem fempiternam ; non 
erubefies, nec perpetua, in ignominia 
verfiberis. 18. Hccc enim dicit Do- 

qui creavit coelos , Deus 


minus , l 
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iuhilem ; ego Dominus, nec efl , prceter me , alius, 19. Non ego hac clam, 
loquor, neque in tenebris abdito terra loco. Non ego nequicquam mandavi fe~ 
mini Jacob, ut me requireret ; ego Dominus loquor in veritate, plana verba, 
proferens. 20. Convenite, adejle, congregaminiJtmul, qui de gentibus eva- 
Jiflis. Hac non norunt, qui lignum portant, quod exfculpferunt; qui Deum 
orant, ipfos non Uberaturum. 21. Accingant fe fe & accedant, confilium 
una conferant. Quis hac antea audita fecit, jamque olim pradixit ? Non- 
ne ego Dominus , prater quem non efl alius Deus ? Ego Deus verax ; ne- 
mo efl, prater me, ut afferatfalutem. 22. Refpicite me, utfalutem habea- 
tis , univerfi terra fines ; ego enim Deus, nec prater me alius. 23. Ego per 
memetipfum juravi ; profecla efl ex ore meo ventas. Verbum meum ad me 
rtort revertetur. Flectetur mihi omne genu ; omnis lingua per Dominum ju - 
rabit. 24. Certe veritas ejus & gloria celebrabitur ; tefles ejus venient, eru- 
befcentque omnes, qui ei adverfantur. 2 5. Omne femen Ifrael in Domino 
juflitiam habebit, & laudem confequetur. 


I. למשיחו לכויש , JU Uncto fuo Cyro. Vulgatus & Graci Intt. legunt למשיחי , Uncto meo ; ita- 
que fequentia hac , אשר החזקתי בימיגו , convertunt, cujus apprehendi manum . Nobis non licuit 
convertere אשר , cujus, quia fequimur hod. fcriptionem למשיחו , Uncto fuo, neque adeo feriem 
bonam haberet apprehendi , perfona prima , poli fuo , quod elt tertis. Itaque interpretamur אשר , 
quoniam , ut Deum poftea inducamus loquentem , dicentemque, apprehendi. 

1. הדורינם אושר : Conantur Veteres haec interpretari, nec poliunt. Nimirum Vulgatus , glo- 
riofos... humiliabo , quanquam ישר non fignificar humiliare. Graeci Intt. montes complanabo , quia 
pro הדוריבש , legunt הרריט . Sed in Sacris Codicibus montes dicuntur potius deprimi, quam cam- 
planari ; qui fignificatus adhiberi folet ia viis , non in montibus. Syrus , falebrofum complanabo - 
nec tamen habet ־ ttfrt , falebrofum. Chaldaus muros... ex alia icripturi , forth ex שוריכש . Nos ex 
verlu 13. emendamus , ut fit דרכיבש , vias , deinde אישר , rectas faciam , vel complanabo. Id enim 
appofith venit poli ante te ibo. 

4. ואקרא , fi• vocavi. Seriem intercipit conjundio , nec eam legunt Syrus & Graci Intt. Prop- 
ter (ervum meum... vocavi te. 

8. ויפרו ישע , & producant falvatorem. Melius Vulgatus > germinet falvatorem , legens, ויפו* יושע , 
do terra didum ; cujus femininum genus convertitur in mafculinum per ו cor.verfivum ; le- 
gunt etiam ויפר , numero lingulari, Syrus & GraciIrrtt. Hac Grotius in Cyro uno dida e fla 
vult •> quem patrem populorum appellarunt omnes ; nempe fore ut terra plena 111 juftitia ac 
״ felicitatis , non aliter quam plena humoris'effe folet , coelo large pluente. Similis locutio 
״ ' Pfalm. LXXII. 6. ״ .'ך Aifegat nos Grotius ad.Pfalmum eum , quem de Chrifto Domino- 
e fle omnes confitentur , nec videt nimis hac magnifici ab Ifaia pradici , quam ut fpedent 
ad hominem mortalem. Itaque etiam franfif Propheta ex falute per Cyrum affutura , ad aliam 
falutem per Mefliam, cujus ortum lic deferibit, ut coeli & terra expedationi refponfurum. 
Cyrum defcripfit Iftias , ut virum bellatorem , minime vero ut jullitia ac felicitatis auto- 
rem. Et fieri vix poterat, ut is rex , qui, compofitis bellis , qua annis triginta egerat, vix 
annis feptem , v£l odo , tranquilla pace: vixerat, talis- effet, ut, eo regnante , juftitia de ccelo 
in terras delapfa efle videretur. 

9. & IO. ופעלך אין ידיכם לו : Vulgafus , & opus tuum abfque manibus efl. Hac lententia non 
convenit membro priori :conveniet, li legitur , לפעלו ,factori fuo, ut antea ליצרו ; deinde לך , 
tibi , non לו , illi ; legit לך Syrus , atque id pronomen perfona fecunda: refpondet fecunda per- 
fona תעשה , membri prioris : vide verfionem. Poftquam Ifoias pradixit Meflia in terras ad- 
ventum , deferibit Judaos fuo creatori adverfarios fados , eique dicentes , in que poteftate hceo 
facis ? Sic fequenti verfu iidem Chriffi Domini adverfarii dicunt ei , quomodb generabis , dum 
eum recufant habere , ut nova Legis conditorem. ' 

13. ־ העירתהו בצדק . Tres Codices • העירותי־ , non omiffo י prima perfona , ut efl: legendum. 
... בצדק , pro juflitid , five ultorem , de qua interpretatione vide fupra ad caput 41. v. 2. ... ;הוא 
יבגה עירי , ille aedificabit urbem meam. Nam per Edidum Cyri licentia data efl Judais Templi adi- 
ficandi , quod fieri vix poterat , nili etiam ruina quadam urbis Jerufalem excitarentur , ut 
domicilium haberent , qui Templo erant miniilraturi. Et Perfarum regum Edida fequentia 
quibus adificanda urbis licentia data efl , propterea promulgata funt, ut ratum fieret Cyri 
Edidum. 

J4. y’A' 5 labor. Melius יגע , vel יוגע , laborans , aut qui operas exercet ( Aegypti ) ut perfona• 
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fignificetur, non res; nam {equentia verba, venient , adorabant, de perfonis dicuntur; proptere* 
feries vult laborantem , non laborem. 

15. אכן אתה אל מסתתר , certe tu es Deus abfeonditus , fafturus per Cyrum fervum tuum res 
mirabiles, qute tamen fine tuo numine fieri videbuntur. . 

io. כמקוט ארץ חשך , in loco terra tenebrarum , five in crypta ,vel in antro , ut erant loci » 
ck quibus oracula falforum Deorum fundebantur. ... מגד מישריס , enuntians recla , live plana » 
in oppofitione cum ambiguitate oraculorum. Hecc appofite Ifaias , poftquam de Cyro multa 
praedixit, quoniam, Cyro cum Lydiis pugnaturo , refponfum fuerat Crsefo , regi Lydiorum > 
per ambiguitates tales ; Crcefas Halym penetrans magnam pervertet opum vim. Vide Tullium L1- 
bro 2. de Divinatione. י 

21. הגידו , annuntient. Nos , accingant /e je , ex radice YTA , Arab. גד , ut antea cap. 44 • v • 7 • 
ubi vide. Sequitur, accedant; ergo non dixerit Ifaias , annuntient , antequam dixiftet, accedant $ 
nam prius eft accedere , quam nuntiare. ־ . 

23. & 24. כי גשכעתי , per me juravi. Mox praedi&a eft falus omnium gentium , quam Deus« 
jurat le allaturum , quia line ulla conditione promittitur. ... צדקה דבר ולא ישוב . Vulgatus » 
jufiitia verbum ; quanquam gignendi cafus nunquam antecedit alterum nomen , a quo regitur. 
Itaque etiam Grseci Intt. feparant צדקה a vocabulo דבר , quod ad fequentia nedhint. Iidem , 
:£^ 9 ך^• ןי legunt דברי לא , verbum meum non ( revertetur ) quorum fequimur Scripturam ; nec non 
hanc poftenorem אך לי אמר J לשון ביהוה , {jurabit omnis) lingua per Dominum. Certi de eo dicetur... 
ubi hod. Codices , לשון : אך ביהוה לי אמר , (.jurabit omnis ) lingua , certe in Domino mihi , vel de 
me , dicetur... Ha;c enim ordinem feriemque non habent, quas, attento Lepori placere poffint , 
cum non addatur , quid , vel per quem omnis lingua fit juratura , & cum לי , de me , confo- 
ciari non poffit cum affixis perfonas tertia; , qua; mox fequuntur. ... יבוא , veniet: Lege יבאו , 
venient , quem numerum Veteres exhibuere. Vide Syrum , Vulgatum , & Codicem Alexan- 
drinum. 


CAPUT X L V 1• 


Cecidere Idola Bel & Nebo, & jumentis abduQa funt. Ego Ifrael, 
quanquam fenefeentem , liberabo. Excitabo ab oriente alitem , 
confilii mei miniftrum \ falus Sion non diu tardabit. 


1 . כרע בל־ 1 • קרס נבו י היו 
עצביהם לחיה ולבהמה י נשאתיכם 
עמוסות משא לעיפה : z . קרסו 
כרעו יחדו • לא יכלו מלט משא י 
ונפשם בשבי הלכה ; 

3 . שמעו אלי בית יעקב וכל־ 1 
.שארית בית ישראל העמסיבם מני 
בטן הנשאים מני רחם : 4 • ועד 
זקגד־ז אני הוא ועד שיבה אני 
אסבל • אני עשיתי ואני אשא * ואני 
אסבל ואמלט : 

5 . למי תדמיוני ותשוויותמשלגי 
ונדמה ; 6 . הזלים זהב מכיס וכסף 
בקנה ישקלו • ישכרו צורף ויעשהו 
אל י יסגדו אף ישתחוו י* ך. ישאהו 
עד־‘ כתף יסבלהו י ויניחהו תחתיו 
ויעמד י ממקומו לא ימיש . אף 
יצעק אליו ולא יענה י מצרתו לא 
יושיענו ; 

8 . 


1. Procumbit Bel, Nebo frangi- 
tur ; fimulacra eorum , quorum fub 
pondere laffus homo fatfcebat, por- 
tanda tradam bejliis ac ]umentis. 
Z. Haec conquajfantur & fimul ja- 
cent 5 nec poterunt evitare, ne far- 
cime fant ; captivum ibit ipforum 
numen. 3 . Audite me , domus Ja- 
cob, & omnes reliquia domus Ifrael, 
vos qui ab utero geftamini , qui a 
vulva fufeepti efiis. 4. Ego vos uf 
que ad feneciam ; ego idem vos ufque 
ad canos fum geftaturus ; ego , ut fe- 
ci , vos tollam ; ego vos portabo & 
liberabo. 5. Cuinam vos me fimilem 
facitis , & tzquiparatis ? Cuinam 
comparatis me, ut ego eum fmiluu- 
dine referam ? 6. Homines ejiciunt 
turum crumena , pendunt lance ar- 
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8 . זכרו זאת והתאששו י השיבו 

פושעים על לב : 9 • זכרו ראשגות 
מעולם » כי אגכי אל־ 1 ואין עוד 
אלהיט ואפס כמוגי : סז. מגיד 
מראשית אחרית ומקדם אשר מ*־* 
נעשו י אמר עצתי תקום וכל חפצי 
אעשה : 11 . קרא ממזרח עיט 
מארץ מרחק איש עצתו. אף דברתי 
אף אביאגה • יצרתי אף אעשנה : 
z !. שמעו אלי אבירי לב הרחוקים 
מצדקה 5 1 5 . קרבתי צדקתי לא 
הרחק ותשועתי ל»א תאחר • ונתתי 
בציון תשועה לישראל תפארתי i 


gentum ; aurificem mercede condu- 
eunt, utfaciat Deum, cuife prof. 
ternant , & quem adorent. 7. Ille eum 
humero tollens , affert onus , quod 
ponit fui ■in fiede: en Jiat firmus, nec 
Juo loco movebitur . Eum deinde quif- 
que implorat ; quem quidem ille non 
exaudit; neque enim quemquam eri- 
piet filis ex angufliis. 8. Htzcvosre- 
cordamini & fortes efle, ut praevari- 
calores ad cor fuum reducatis. 9. Re- 
tine te memoria quae jam olim extite- 
runt; ut ego fum Deus, nec aliud 
ejl, praeter me, numen ; nec mei quif- 


quamfimilis. 10. Ut ego a principio , quae futura erant, praedixi ; ut ego , 
a prima aetate , quae nunquam evenerant; ut ego dixi :flabit confllium meum, 
& omnia, quae mihi placebunt, exfequar. 11. Ut ego alitem ab Oriente vo- 
cavi , e terra longe remota , confilii mei miniftrum. Ego vero id, quoddecre- 
ri, adducam ; ego hczc eflis , quez cogitavi, perficiam, iz. Audite a me 
dura corda , qui longe a jufhtia. 1 3. Ego fidem meam brevi praeflabo, nec 
longe aberit; non tardabit J alus ; dabo in Sion falutem ; in Ifrael, gloriam 
meam. 


1. קרם גבו ,frangitur Nebo , ex poteftate Chaldaica קרס , frangere , olim Hebraica. Nebo alius 
.Deiis eir , quam Bel , ut liquet ex affixo plurali עצביהבם , JimuLacra torum. Si enim Bel & Nebo 
ejuiaem Dei cluo nomina effient י effiet affixum lingulare. Quippe affixa in talibus exemplis non 
funt nominum , fed perfonarum , vel rerum. Non recU igitur Edm. Calmec concedebat, efle 
poffie unum eundemque Chaldaeorum Deum Bel & Nebo y qui & videtur ea in re pugnare iole 
!■-cum. Nam , quod ait, fxpe Hebrsos unam & eandem rem eodem in verfu , diverlis iteraro 
verbis , hoc quidem conceditur ; fed inde colligitur, 11 eadem res agitur , non igitur affixa effie 
debere rerum diverfarum, feu numeri pluralis. ... גשאתיככט : Omnes ׳ Veteres , pneter Vulga- 
tum , legunt נשאתיהבם , cum affixo tertis perfo nx : verbum pro verbo ( & ad jumenta ) poma• 
bo dia , uve tradam portanda j umentis ; hoc ed , jumentis-onerariis captiva haec deportabuntur י 
nec jam tollentur humeris hominum ad pompam & religionem. Vide Prophetam Bartich cap. 
6 . de eo more Babyloniorum. ... משא לעיפה , onus lajfo. Adjettivum עיפה de hominibus dici- 
tur, qui Babylonica Idola humeris fupportabant, non de jumentis. Propterea nos in Veriione» 
lajjus homo... 

2. י לא יכלו מלט משא non poterunt evitarefarcinam ; hoc ed , ne farcince jiant. ...£ גפשב , anima, 
torum. EU גפש , anima , idem ac perfona ; ubi autem Deus agitur , numen y hoc quidem loco 
numen inane, ut ed numen Deorum , qui Dii non funt. 

3. & 4. הע&סיבם מ;י בטן , qui ab utero geflamini. Ed haec oppofitio contrariarum rerum. Dii 
Babylonici indigent ut fupportentur ; vos vero a Deo veftro gedamini, jam inde ex quo nati 
edis. Iidem cum imperio Babylonico fenefcsnte fenuerunt & extindli funt; vos vero ufque ad 
lene&am a Deo vedro fudentabimini. Quae verba indicant, Judaeos , quandiii erunt, cur® 
Deo tore , donec eos , mundo fenefeente , ad fe reducat, convertatque corda patrum injUios. 

5• ותמשלגי : Lege י ותמשלוגי numero plurali, & mt comparatis. Non omittunt ו plurale quin- 
que Codices , nempe duo Regii & tres Oratorienfes. 

7 * אף יצ^ק אלו , etiam clamat ad eum. Graeci Intt. cg tuv flariry, quif quis clamaverit. Legere vi» 
dentur , non אף , fed איש , quifque , quod praedat. Nam eo pronomine didinguitur artifex 
Idoli, de quo antea י ab eo qui implorat Idolum. 

8. והתאששו : Vulgatus , & confundamini. Legit, יהמבששו . Syrus , ואתביגו , & animadvertite ״ 
legit, והתכוננו . Graeci Intt. s-tv^am , & ingemifdte , quali legant, והתאגנו . Chaldaeus, ואתקפו , 
& portes efie , retinens hodiernam feriptionem , quae quidem plana ed. Idem redi: השיבו , revocate 
(praevaricatores ad cor j Deo monente captivos Judaeos & a Cyro jam jam liberandos ? ut ca ״ . 

Kk 
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veant & curent diligenter, ne deinceps patiantur e (Te in fua gente Idolorum cultores. Qux 

quidem ut monitio eft , ita & vaticinatio. Neque enim ullibi legitur ]udatos , poft Babylo- 
nicam captivitatem adoraffe Deos alienos. Vulgatus , redite pravaricatores ad cor ; quanquam 
השיגו in Hiphil , vult revocate ; atque ad illud revocate praeparat verbum prius , fortes cfh. 

to, אשר לא געשו *. Nos , qwz nunquam evenerant , quali, quae conditionem non habebant, ut 
evenire potient , feu quae praeter hominum cxpectationem , aliquando etiam prteter rerum natu- 
ram , evenerunt. Nam ita fatpe verbum געשה in paffiva voce cum negatione ufurpatur , pro 
eo , quod fieri, vel non folet, vel non debet. 

11. קרא ממזרח עיט , vocans ab orienu alitem. Eft ales Cyrus , feu propter ejus celeritatem , 

feu propter ejus militaria ligna , quae habebant in fummitate aquilam expanlis. alis. ... עצתו t 

Eede Mafora עצתי , confdii mei. Nam Deus loquitur. 


CAPUT XLVII. 


Sede in pulvere, filia Babylonis. Non te amplius nominabunt Reginam 
regnorum , nec te liberabunt Magi & Aftrologi tui. 


!. רדי ושבי על עפר בתולה 
בת בבל • שבי לארץ • אין כסא בת 
כ anu ♦ כי לא תוסיפי יקיאו לך 
רכה וענגה \ !. קחי רחים וטחני 
קמח♦ גלי צמתך ♦חשפי שבל♦ גלי 
שוק * עברי גהרוות ן ן. תגל־ } 
עדותך גט תראה חרפתך ♦ נקם 
אקח ולא אפגע אדם : 4 ■ גאלנו 
יהוה צבאות שמו קדוש ישראל־־ 1 \ 
5 • שבי דומבש ובאי בחשך ברת 
כשדים • כי לא תוסיפי יקראו לך 
גברת ממלכות : 6 . קצפתי עה 
עמי • חללתי נחלתי ואתנם בידך י 
לא שמרת להם רחמים ♦ על־־ 1 זקן 
הכבדת עלך מאד \ ך. ותאמרי • 
לעולם אהיה גברת • עד לא שמרת 
אלה על לבך ♦ לא זכרת אחריתה ; 
8 . ועתה שמעי זאת עדינה חישבת 
לבטח• האמרה בלבבה♦ אני ואפסי 
עוד• לא אשב אלמנה ולא אדע 
שכול : 9 . ותבאנה לך שתי אלה 
רגע ביום אחד שכול ואלמן־כתמם 
באו עליך ברב כשפיך בעצמרת 
חבריך מאד ! 10 . ותבטחי ברעתך♦ 
אמרה אין ראני • חכמתך ודעתך 
היא שובבתך • ותאמרי בלבך ♦ אני 
ואפסי עוד 5 1 !. ובא עליך רעה 
לא תדעי שחרה • ותפל עליך חוה 


1. Defcende , fede in pulvere , 
virgo filia Babel; fiede humi ; non 
fiuperejl thronus filice Chaldceorum ; 
nec perficies, ut te homines adhuc 
appellent teneram & delicatam, 
z. Apprehende molam , & comminue 
farinam, tolle peplum tuum, pande 
longos crines , tranfi crure nudo flu- 
vios. 3. Nuditas tua detegetur , & 
palam fiet opprobrium tuum ; ego ul~ 
donem fumam, nec me homo faciet 
exorabilem. 4. Redemptor nofler is 
ejl, cui nomen Dominus exercituum , 
S ancius Ifrael. 5. Sedefilens, & ab- 
de te in tenebras, filia Chaldceorum ; 
non perficies amplius, ut homines te 
regnorum nominent Reginam. 6. E- 
go, cum populo meo iratus efem , 
contaminavi hcereditatem meam, tra- 
didique eam tibi ; tu vero eis non tri- 
buifii mifericordiam ; tu ipfos J'enes 
tuo jugo preegravafii. 7. Dixifli : 
Ego ero in perpetuum Regina ; nec 
talia mente pmcipiebas, aut novijfi- 
ma tua memineras. 8. Sed nunc au- 
di hac , delicata , quee fecura fides , 
quaque hac tecum agitas ; ego illa 
fum » nec altera , prater me, efi ; 
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לא תוכלי כפרהיותבא עליך פתאם 
שאה לא תדעי 1 . 12 . עמדי נא 
בחבריך וברב כשפיך באשר יגעת 
מנעוריך• אולי תוכלי הועיל־ 1 2 3 4 * * 7 * 9 • אולי 
תערוצי : 15 . נלאית ברב עצתיך • 
יעמדו נא ויושיעך הביו שמיכם 
החזים בכוכבים • מודיעים לחדשים 
מאשר יבאו עליך : 4 !. הנה היו 
כקש אש שרפתם• לא יצילו ארת 
נפשם מיד להבה• אין גחלת לחמס 
אור לשבת נגדו : 15 . כן היו לך 
אשר יגערת סחריך מנעוריך * איש 
לעברו תעו • אין מושיעך 5 


ego nec vidua ero , nec fiendam fleri- 
litatem. <-). Etenim haec in te duo re- 
pente venient ; haec uno eodemque 
die ; flerilitas 6 viduitas Jimul ad- 
versum te , quaji gemelli , venient, 
dum prcefligiatores tui multi erunt , 
dum maxime vigebunt tui incantato- 
res. io. Tu in tua. improbitate pmfi- 
dens fuifli ; tu dixijli: non efl , qui 
me intueatur ; tua te fapienda & 
fcienda perverterunt ; tu enim hcec 
apud te agitabas ; ego illa fum , nec 
altera, praeter me efl , 11, Ergo in- 


gruet tibi calamitas, cujus exordia 
non prceceperas ; aerumnae te obruent, quas avertere non valebis ; immine- 
bit in te repente clades, quam non fiufpicabaris. 11. Tuere te nunc cum tuis 
incantationibus divinationibufique illis multis , in quibus operam pofiuifli ,jam 
inde ex quo adolefcebas ; Ji forte quicquam proficies , aut Jupertor eris. 
13. Fatigat te tuorum multitudo confilwrum ; adfint, liberentque te coeli 
contemplatores , /peculatores Jlellarum, qui perJingulos menjes , tibi quae ad- 
ventura fiunt, induant. 14. En ignes quos accendent, quaji flipula ignis 
erunt, nec eos de flamma eripient. Non jam prunae erunt, ex quibus fufici- 
piatur calor: non jocus , ad quem fodeant. 1 3. Tales tibi erunt illi deceptores, 
quibus tu a teneris antiis operam dedifli ; unufiquifique dilabetur, qua fuga 
dabitur : nec te qui/quam liberabit. 


1. בתולת בת בבל , virgo ,filia Babel. Dicitur Babylon virgo, non quia nondum capta fuerat , 
ex quo eam rex Nabuchodonofor inftaurarat, novamque urbem fecerat; nam faspe Jerufalem 
dicitur , virgo filia Sion , quanquam fuerat ab hoftibus non femel expugnata ; fed quia hoc eft 
iimilitudinis» feu Allegorias, fundamentum ; in qua Allegoria Babylon exhibetur, ut puella 
virgo tenera & delicata, quoniam eadem Babylon affluebat omni genere deliciarum. 

2. גדי צמתך , tolle, peplum tuum > ex צמכש , operire. Sic in Cantico canticorum cap. 4. oculi 
tibi fiunt columbarum fiub peplo tuo , ( צמתך . ) Ita etiam hoc loco Syrus & Grasci Intt«, 
... חשפי שבל , pande , vel evolve ., longos crines . Eft שבל , ut obfervat , ex R. Mofe , Edm. Caf- 
tellus, pilus deficendens in maxillas. De crinibus etiam interpretantur Syrus & Grasci Intt• 
Quanquam nefeio cur 7 toA/«c , canos capillos ; nam radix efl שבל Arabici, creficere , adolere , 
non autem caneficere. Erat mos fceminarum in lu&u ׳ , caput nudare, & oftendere fe paffis 
crinibus. 

3. ולא אפגע אדבם : Eli פגע , occurrere , intercedere : NecelTe efl: interpretari per vocem Hiphil 

a&ivam, tanquam אפגיע , non fiaciam occurere , vel non fiinam intercedere , vel etiam exorare ho - 

minem. Sed fufpicio efl, olim feriptum fuifle יפגע , occurret נ orabit, vel exorabit. Saspe fuit 

א , pro י , feriptum ; & י , pro א , ob fimilem pronuntiandi modum. 

7. עד לא שמת אלה על לבך : Verbum pro verbo , donec , vel quandiu hcec non ponebas in corde 

tuo. ... אחריתה : Re&e Vulgatus, novififimi tui , non omiflo affixo ; nam legendum efle אחריתך , 
oflenditur ex זכרת , perfona fecunda, meminifii. Omittunt casteri affixum, non quia crede- 
rent, in אחריתה efle ה paragogicum ; id enim line exemplo efl; fed quia viderunt illud ה , ejus » 
efle mendofum. Babylon exhibetur, ut fecura ; nec de ruina fua futura cogitans, quia mu- 
nimenta habebat excelliora, quam ut vi expugnari poflet, & praeterea rebus ad vi&um ne- 
cellariis erat inftrudtior, quam ut fame premeretur. Erant enim media in Babylone agri pa- 
tentes , ex quibus annona fuppeditabatur. 

9. כתמכם : Nos , quafi gemelli , ex radice תום , vel תאם , unde תמים , gemelli. Hoc appo- 
fite ad feminam, quas pras fe ferat fe, nec viduitatem timere, nec fterilitatem ׳ , ut ei de- 
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nuntietur, utramque adventuram fimul eodemque tempore, quafi infantes gemellos , qm 
clauftris maternis prieter opinionem fubito erumpunt. Fuit Babylon , non modo vidua, quia 
non jam Metropolis, poft Cyri expugnationem , fed etiam fierilis , quia inhabitata , ut alibi 
diflum eft, & adhuc dicendum , in explicandis de Babylonis clade vaticinationibus Prophe- 

tarum. _ . _ . ״ ״ 

13 ויושיעך : Lege , ׳ 5 > , ויושיעוך liberent te , numero plur. Ita Codex Regius 3. & Oratorien- 
fis 42. ... הגרו : Pveftb Mafora הכד , contemplatores ( adorum ) מאשר... יבאו עליך : Jungit h!ec 
Forerius cum verbo ויושיעוך , quali dicat Ifaias , & liberent te... de iis, quot ubi adventurafunt; 
nec videt fe relinquere verbum מודיעיבש fine cafu, nec rei, nec perfona ־ . Melius jungeretur 
מאשר cum verbo ג חידיעיר־־י qui indicant tibi... de iis, quee... ita ut pnepolitio מ fgnificet par - 
tem aliquam, ut ahbi fie pe. Sed multo melius tollitur a, quod videtur ex altero a, quod an- 
tecedit, iteratum; ut fit אשר cafus verbi מודיעינש . Ita legunt omnes Veteres in Polyglottis : 
Vide cos. 

14. הנה היו כקש אש שדפוס : Verbum de verbo : ecce quapL ftipula ignis ( vel accenfa ) ignis, 
quem accendunt. Ille ignis intelligendus, quem Magi accendebant, & quo abutebantur in magi- 
cis fuis artibus. Ifte ignis non plus eis proliciet, quam ftipula accenfa , quae cito extinguitur; 
quippe ingruet repente flamma vorans, quae feriet Magos & diflipabit, antequam ad focum 
fuum federe poffint, ex eoque fufeipere calorem. Hac tota eft hujus loci allegoria & fen- 
tentia. □ שרפת indicat ignes Magicos ; כקש אש docet , cui fint igni fimiles illi magici foci. 
Denique להבה indicat flammam a Deo profedtam, qua: diffipatura fit & artes magicas & Ma- 
gos. Propterea lequenti verfu additur fore, ut Magi diffipentur, fugiantque huc & illuc. 

I 5. סחריך : Nos , tui deceptores, ex poteftate Arabica סהר , decipere , fafcinari , prafhgiis uti , 
pnejligm ,fajdnationes, qua quidem frequenriflima eft; ut facite credas eandem fuiffe etiam potef- 
tatem Hebr. vocabuli סחר . Perfpicuum eft ex iis verbis, היו לך p, fic funt tibi... eofdem ho- 
mines tangi, de quibusfupra di&um, atque adeo fajcinatores, non mercatores ; quanquamita 
plerique Interpretes. 


CAPUT XLVIII. 


Qui jurant per nomen Domini , non fincere agunt. Non credunt 
Domino futura prtedicenti; fed differt Deus iram fuam... 

Exite Babylone cum Itetis cantibus. 


!. שמעו זאת בית יעקב 
הנקראים בשם ישראל וממי יהודה 
יצאו י הנשבעים בשם יהוד. ובאלה♦ 
ישראל־־ 4 יזכירו לא באמת ולא 
בצדקה : %. כי מעיר הקדש נקראו 
ועד־* אלהי ישראיד 4 גבמכו י יהוד־ז 
צבאות שמו 5 3 . הראשגות מאז 
הגדתי ומפי יצאו ואשמיעם י פתאם 
עשיתי ותבאנה 5 4 . מדעתי כי 
קשה אתה י וגיד ברזל־ 4 ערפך 
ומצחך נחושה .* $. ואגיד לך מאז. 
בטרם תבוא השמעתיך• פן תאמר. 
עצבי עשם ופסלי וגסכי צום 5 6 . 
שמעת חזה כלה ואתכם הלוא 
תגידו • השמעתיך חדשות מעתה. 
ונצרות ולא ידעתכם ו ך. עתה 
נבראו ולא מאז ולפני יום ולא 
שמעתם י 


1. Audiat hoc domus Jacoh, quo 
nomine Ifael appellatur , deque Ju- 
da orta ejl: audiant, quicunque ju- 
rantper nomen Domini, Deumque 
Ifrael memorant , corde non recto , 
necfincero : 1־ Cum de fancta, civica- 
te nomen fumum , atque in Deo 
Ifrael, cujus efl nomen Dominus 
exercituum, fpetn ponunt, 3. Ego , 
quee antea extiterunt, prodixeram 
jam dudum. Haec ex ore meo exie- 
rant: hoc fuerunt vobis per me audi- 
ta : hoc celeriter feci , ut evenirent: 
4. Quia cognoram , ut tu durus 
es , ut feneus efl colli tui nervus & 
frons tua cerea : 5. Ego hoc jam olim 
tibi nuntiaram, &, prtufquam fe- 
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שמעתם י פן תאמר הגה ידעתין * 
8 . גם לא שמעת גם לא ידערת 
גם מאז לא פתחה אזגך י כי ידעתי 
בגוד תבגוד ופשע מבטן קרא לך 1 
9 » למען שמי אאריך אפי • ותהלתי 
אחטנם לך לבלתי הבריתך : סז • 
הנה צרפתיך ולא בכסף • בחרתיך 
בכור עני ן 11 . למעני למעני 
אעשה • כי איך יחל • וכבודי לאחר 
לא אתן 5 

%!. שמע אלי יעקב וישראל 
מקראי ♦ אני הוא אני ראשון אף אני 
אחרון : ן!. אף ידי יסדה ארץ 
וימיני טפחה שמים י קרא אני אליהם 
יעמדו יחדו : 4 ז. הקבעו כלככם 
ושמעו • מי בחכם הגיד את אלדה • 
יהוד. אהבו • יעשה חפצו בבבל וזרעו 
כשדים : 15 . אני אני דברתי אף 
קראתיו ♦ הבאתיו והצליח דרכו 5 
16 . קרבו אלי♦ שטעו זאת♦ לא 
מראש בסתר דברתי מעת היותדה 
שם אני * ועתה אדני יהוד. שלחני 
ורוחו : ך!. כה אמר יהוה ג־אלר 
קדוש ישראל־‘ י אני ידוה אלהיך 
מלמדך להועיל־ 1 מדריכך בדרך 
תלך ; 8 !. לוא הקשבת למצותיי 
ויהי כנהר שלומך וצדקתך כגלי 
הי ם ן 9 !. ויהי כחול זרעך וצאצאי 
מעיך כמעותיסלא יכרת ולא ישמד 
שמו מלפני ן 2,0 . צאו מבבה * 
ברחו מכשדים ♦ בקול רנה הגידו ♦ 
השמיעו זארת ♦ הוציאוה עד קצה 
הארץ. אמרו• גאל יהוה עבדו יעקב 5 
ZI ולא צמאו בחרבות הוליככם * 
מיבם מצור הז < 4 למו. ויבקע צור 
ויזבו מיבס 1 !!. אין שלום אמר 
יהוד, לרשעיכם י 
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rent, audita feceram , ne cnufa effiet, 
cur tu diceres : Idola haec mea ejfece- 
runt ; quae fudi, funulacra, Ime de- 
creverunt. 6. Quacunque audieras , 
exitum habuere ; vofque ipfi heee re- 
narratis. Ego actutum nova nuntio , 
qua abfeondita funt, ut tu haec vide- 
re non pojfis. 7. Hac habent caufas 
efficientes modo, nec jam dudum , 
Jed ante ipjum diem , quas nondum 
audiffi ; neque era ut dicas : heee 
ego praecognoveram. 8. Tu tamen non 
audis , nec intelligis, & jam longum 
tempus efl, cum tuae aures apertae 
non funt. Ego enim novi te pertina- 
citer rebellem , te ab utero matris no- 
tnen habere praevaricatorem. 9. Ta- 
men iram meam difiuli propter no- 
meri meum, gloriamque adversum te 
meum interclufi, ne te penitus dele- 
rem. 10. Ego te purgabo, non quafi 
argentum ; ego explorabo te fornace 
aerumnarum. 1 \. Propter me ego , 
propter me idfum facturus ; nam cur 
ego me violari patiar ? Ego non da- 
bo alteri gloriam meam. 11. Audi 
me Jacob ; tu, Ifrael, quem nomi- 
navi. Ego ille fum ; ego primus , 
idemque noviffimus. 1 3. Manus 
mea fundavit terram ; dextera mea 
expandit coelos. Ego Dominus v0- 
cavi eos , & una omnes adfuerunt. 
14. Convenite omnes & attendite , 
nurn quis ex vobis fit talia pmdiclu- 
rus : dilectum Domino eum fore ; 
eum in Babylone voluntati ejus , in 
Chaldcds brachio ejus ferviturum ? 


1 5 ־ Eg° > e g° f um י I u1 bcec loquor ; 
ego vocavi eum & adduxi, profperumque iter habebit. 16. Accedite ad mt 
6 haec audite. Haec ego jam dudum non abfeondite loquor, ex quo i[lu 
meum munus efi. Et certe mifit me Dominus Deus,&fpiritus ejus. 17 Ha 
dica Dominus , Redemptor mus, Sanctus Ifrael: ego Dominus Deus tuus 
qui tibi prcemonftro id, quod fit profuturum ; qui tibi monftro viam, qua1 
m teneas. 18. Utinam tu praeceptis meis obtemperaffes ; fuiffet enim , ce 
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flumen , pax tua, & jufiitia tua, quafifluclus maris. 19. Semen tuum fimi- 
lefmffet arenis ; de tuo utero nati , earum lapillis ; nec interiret coram me 
nomen tuum. 10. Egredimini Babylone ,figite a Chaldaeis ; hcec nuntiate 
Itetis vocibus ; haec praedicate , & perferte ad ultimas terras: dicite , redemit 
Dominus fervum fuum Jacob. 11. Illi vero in folitudtntbus, tpfo eos ducen• 
te , non fiderunt; eduxit illis aquam de petra ; fciffae fiunt rupes , & aquae 
manarunt. 11. Tamen non erit pax impiis , dicit Dominus. 


X, שמעו זאת : Nos , audiat hcec ( domus Jacob ) ut fit Latino in fermone concordia perfona- 
rum cum verbis fequentibus יזכירו & יצאו , qua: tertis funt perfons ; dus ilis tertis perfona; 
congruunt cum בית יעקב , qus verba tranfierunt a perfona fecunda ad tertiam per Participium 
הגקראיבש , interje&um, in quo Demonftrativum ה omnium eft perfonarum. ... ממי יהודה , ex 
aquis Judtz. Statuunt novi Interpretes , fuifle apud Hebrsos pro Jcmiue, feu progenie , aquas ; 
neque tamen afferunt fimilitudinis talis ullum exemplum ; ut facile credas aquas illas ex mendo 
Librariorum , non vero ex Hebr. Lingus indole fuifle natas. Certe Chaldsus habet וטזרעית , St 
de progenie , ne progeniem aquas vocaret. Et, quoniam Grsci Intt. convertunt «f lita ., dejuda , 
non dubium eft , eos habuifle Germanam feriptionem מיהודה , non vero ha*c hodiernam , ממי 
יהודה • Videbatur ipfi Hieronymo peregrina hsc fimilittido , cimi eam fic exponebat. ״ Et de 
1. aquis, inquit , Juda , exijlis , npvorific , aquas vocans pro femine ׳ , ut nequaquam eos virtu- 
״ tum Patriarcharum filios oftenderet effe , fed carnium. « Nam fi aqua pro femine ufurpari fo- 
lebant, non opus erat illo <rtp.v0TtpHs , feu verbo honeftiori. 

6. שמעת חזה כלה : Etiam hic Grscos fequimur , ut legamus זאת , pro חזה ; audijli hac 
( omnia. ) Nihil antea didlum fuit de חזה , vifione ; itaque parum appolifo , audijli vifionem. 
omnem. Syrus fic interpretatur , quafi legeret , שמעת וחזית , audijli & vidifii , qus feriptia 
non contemnenda. 

7. עתה נכראו ולא מאז : Verbum pro verbo , nunc creantur, & non jam olirn ; five nunc pa- 
rantur , & habent caufas fuas. Significat Babylonis Babylonicique Imperii ruinam , cujus initia 
parabantur in feditionibus ac bellorum tumultibus , ex quibus emerfit Medorum Imperium , qui 
deinde, jundtis viribus Perfarum, Chaldsorum Imperium everterunt; qua ex rerum conver- 
fioneaccidit, ut Captivi Judsi Babylone reverterentur in terram fuam. Exprobrat Judsis, 
quod non credant fibi, nec captivitatem futuram denuntianti, nec deinde eis affuturam per 
Cyrum falutem : quos eventus non femel antea prsdixerat. 

10. בכסף : Melius Hieronymus , quafi argentum , cum legeret ככסף . Nam , pro argento , vel 
pro mercede, nihil enuntiat, quod ad feriem fit accomodatum. Et fruftra Vatablus fic habet in 
argento. tanquam in fornace argenti, ciim in membro pofteriori non omittatur ככור , in fornace. 
... בחרתיך , explorabo te , ex poteftate Syriaca, quam aliquando ufurpare neceffe habuimus; quem- 
admodum hoc loco , ubi explorare habet parallelam fententiam , purgare. Vaticinatur Ifaias po- 
pulum a Deo purgatum iri, non ut fiat fibi pretiofior, fed ut abjedtior & miferior. 

11. כי איך יחל : Non convenit יחל , tertia perfona , cum אעשה , prima ; & prsterea id ca- 
ret fuo nominativo. Non carebit, fi legitur אחל , profanabor , quomodo legit Syrus, qui conver- 
tit אתפזוף , profaner; ita etiam Vulgatus, feu ex fententia, feu ex feriptura ipsa אחל • Vide 
Grscos Intt. qui fententiam bonam efferunt, fed tamen ex feriptione 10ng& diffimili ab ho- 
dierna. ... וכבודי , & gloriam meam ( alteri non dabo. j Eadem gloria tangitur , qus verfu fupe- 
riori in vocabulo ותהלתי ; dicente Deo : non patiar , ut exters gentes populum meum plec- 
tant, me non ultore. 

14. מי בהם , quis inter eos. Habent מי , quis inter vos , Codices Regius 19. & Orato- 
rienfis 42. fic eft legendum , quoniam anteceflit , כלכם , omnes vos. Itaque etiam Syrus , 

5 בכץ fimiliter , inter vos. ... יהוה אהבו , Dominus diligit eum , Cyrum , quem jam nominarat 
Ifaias ; neque enim eum indicaret, quem antea non nominaffet. ... וזרעו כשדים : Unus Codex 
Regius וזרועו , & brachium ejus , ( Dei; ) quomodo in חפצי , intelligitur Dei voluntas. Poftea le- 
gendum בכשרים , in Chaldais, addito ב i nam fic antea בבבל , in Babylone. Ita Chaldsus Jo- 
nathan בכסדאי , in Chaldaos. 

16. מעת היותה שכס אני : Superfluit alterum ה , in verbo היותה . Quippe habet hoc verbum 
pro nominativo pronomen אני , quod fequitur; non igitur ה , quafi effet illud. Atque id dece- 
pit Vulgatum , ut converteret, ex tempore , antequamjieret ,ibi eram , qus verba & obfcura funt, 
nec Hebraica verba exhibent. Loquitur Ifaias de fe ipfo, non autem ex Dei verbis. Nihil , 
inquit, clam locutus fum , ex quo hicJum , five hic adfum , ut futura prsdicam ; five , ex quo ego 
munere hoc defungor. Etenim שם , ibi, indicat locum, ubi vaticinari folebat ifaias, atque 
in loco , ipfum munus prophetandi. 

^ 18. לוא : Lege , לו , utinam ; fic legunt Vulgatus & Syrus, qui לוי , quomodo convertere 
folent לו , utinam. Sine autoritate flatuunt novi Interpretes effe לוא utinam. Tali voto Judsos 
monere Ifaias videtur, liberationem ipforum Babylonica ex captivitate propterea futuram. 
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quia Dens diftulit iram fuam, non autem quia non pofthac Refpublica eorum non fit interi- 
tura; nam xd liquet ex his verbis , non interiret coram me nomen tuum , quibus plan£ oftenditur 
aliquando fore, ut nomen Judieorum deleatur. Atque eadem mens eft Propheta: poftea di- 
vide verfum ^ ‘ Juda ־ is ’ <l uan q ״ am Babylone reverfis ; diftulit enim Deus iram fuam: 

Zl. לא צמאי , non. fitierunt, H$c verba funt Cantici ejus, quod canere hic Juda:i iuben- 
tur , & iimilituaines ductas mnt ex itinere Ifraelitarum per defertum. 

י,^ ש n r 0n K ax ' Melius ואץ , non eft autem pax , in contraria fententia : fic Arabs 
וליש , & non: Vide fupra ad verfum 18. 


CAPUT X L I X. 


Dominus pofuit me, ut gladium acutum. Ego fruftra laboravi ; dixit 
Deus; dedi te effe lucem gentium. Circumfpice, Sion; omnes illi 
ad te veniunt... Erunt reges nutricii tui, teque adorabunt. 


1 . שמעו אייבם אלי והקשיבו 
לאמים מרחוק • יהוה מבטן קראני * 
ממעי,אמי הזכיר שמי : . 2 . וישם 
פי כחרב חדה • בצל ידו החביאני י 
וישימגי לחץ ברור * באשפתו 
הסתירגי : 3 . ויאמר לי י עבדי 
אתה ישראד־‘ אשר בך אתפאר ן 
4 ואגי אמרתי. לריק יגעתי לתהו 
והבל כחי כליתי • אכן משפטי את 
יהוה ופעלתי את אלהי : 5 • ועתה 
אמר יהודה יצרי מבטן לעבד לו 
לשובב יעקב אליו וישראל־ 1 לא 
יאסף י ואכבד בעיני יהודה » ואלהי 
היה עזי 5 6 . ויאמר* נקל מהיותך 
לי עבד להקיבם אות שבטי יעקב 
וגצירי ישרא^ להשיב • ונתתיך 
לאור נדם להיות ישועתי עד קצד־ז 
הארץ } 7 . כדה אמר יהוה נאד־' 
ישראל קדושו לבזרה נפש למתעב 
גוי לעבד משלים • מלכים יראו וקמו 
שחכם וישתחוו. למען יהוה אשר 
נאמן קדש ישראל־^ ויבחרך : 8 . 
כה אמר יהודה י בעת רצון עגיתיך 
וביום ישועה עזרתיך ואצרך ואתנך 
לברירת עכם להקים ארץ להנחילה 
נחלורת שממורת : 9 . לאמר 
לאסורים צאו י לאשר בחשך הגלו י 
ע?" 1 דרכיכם ירעו ובכד־‘ שפייבש 


1. Audite me Infula , attendite 
remota gentes. Dominus ab utero vo- 
cavit me ; cum in alvo ejfem matris 
mere, memoriam fecit nominis mei. 
1. Dedit os meum, quafi gladium 
acutum ; in umbra manus fuce abdi- 
dit me ; fecit me fagittam fulgentem ; 
in fud pharetra condidit me. 3. Di- 
xitque mihi: tu fervus meus es ; tu 
Ifrael, in quo gloriabor. 4. Ego au- 
tem dixi : fruftra laboro : ego nequic- 
quam <§׳ inaniter meas abfumpfe vi- 
res ; fed erit certe judicium meum 
apud Dominum ; apud Deum mei 
laboris merces. 5. Hcec vero dicit 
Dominus , qui me ab utero formavit 
fuum miniftrum futurum , & Jacob 
ad fe reducturum , Ifraelque apud fe 
congregaturum ; ut ego in oculis ejus 
gloriam habeam , & ut fit laus mea 
Deus. 6 . Dixit igitur : non fatis eft, 
meum te effe miniftrum ad fufeitan- 
dam virgam Jacob , propaginemque 
Ifrael revocandam. Ego infuper de- 
di te lucem gentium, ut pertineat fa- 
lus mea ad ultimos ufque terrtz fines. 
7. Hcec dicit Dominus , Redemptor 
Ifrael , S ancius ejus , ei qui con- 
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מרעיתם ז 0 !. לא ירעבו ולא יצמאו« 
ולא יכם שרב ושמש • כי מרחמם 
יגהנים ועד־ 1 מבועי מים יגהלבם : 
11 . ושמתי כל הרי לדרך. ומסלתי 
ירמון ן 2 !. הגדת אלדה מרחוק 
יבאו י והגה אלה מצפון ומים ואלה 
מארץ סיגיכם : 3 !. רגו שמינם! 
וגילי ארץ* יפצחו הרים רנה י כי גחם 
יהוד, עמו ועגיי ירחם 5 14 . ותאמר 
ציון* עזבני יהוה ♦ ואדני שכחני : 
15 . התשכח אשה עולה מרחם בן 
בטנה • גכם אלה תשכחנה ואנכי 
לא אשכחך 5 16 . הן על כפיכם 
חקתיך חומתיך נגדי תמיד • ך\. 
מהרו בניך*מהרסיך ומחריביך ממך 
יצאו ן 18 . שאי סביב עיניך וראי* 
בלם נקבצו באו לך * חי אני נאכם 
יהוה * כי כלם כעדי תלבשי ותקשרים 
ככלה 5 19 . כי חרבתיך ושממתיך 
וארץ הרסתך כי עתה תצרי מיושב 
ורחקו מבלעיך : 20 . עוד יאמרו 
באזגיך בגי שכליך • צר לי המקום י 
גשה לי ואשבה ן 1 2 . ואמרות 
בלבבך * מי ילד לי את אלה • ואני 
שכולה וגלמודה גלה וסורה • ואלה 
מי גדל • הן אני נשארתי לבדי * אלה 
איפה הכם : 22 . כה אמר אדני 
יהוה י הגה אשא אל גוים ידי ואל־ 1 
עמים ארים גסי• והביאו בניך בחצן • 
ובנתיך עית כתף תנשאגה ן 23 . 
והיו מלכיכם אמניך ושרותיהכם 
מיניקותיך • אפיבם ארץ ישתחוו לך 
ועפר רגליך ילחכו • וידערת כי אני 
יהוה אשר יבשו קוי : 24 . 
היקח מגבור מלקוח ואם שבי צדיק 
ימלט 5 25 . כי כה אמר יהוה* 
גכם שבי גבור יקח ומלקוח עריץ 
ימלט* ואת יריבך אנכי אריב• ואת 
בניך אנכי אושיע ? 26 . והאכלתי 
את מוניך את בשרם וכעסים דמם 
ישכרון * וידעו כל בשר כי אני יהוה 
מושיעך וגאלך אביר יעקב ; 


t 3 £ ISA 

temptui habetur, quem natio averfa- 
tur, quique eji in potejlate Domino- 
rum : Reges videbunt , fiurgentque 
Principes & adorabunt, propter Do- 
minum , qui fidelis eji ; propter 
Sanclum I/rael, qui te elegit. 8. Hcec 
dicit Dominus : ego in tempore op- 
portuno exaudivi te ; ego in die Jalu. 
tis adjuvi te , ac fiervavi ; dedi te ad 
populi foedus, at terram inflaures , 
ut ajfignes luere ditates devafiatas : 
9 • Ut revinctis dicas, exite : ut illis, 
qui in tenebris , prodite in lucem: ut 
deinde mediis paficant in viis , & ut 
omnibus in editis locis paficuum ha- 
beant, io. Ut non efuriant , neque 
fidant, nec eos Icedat fiolis ceflus : 
nam ducet eos qui miferetur ipjbrum, 
aget que illos ad fontes aquarum. 

11. Dabo in cunelis montibus iter 
expeditum , femimque meae altae 
erunt. 12. Ecce enim illi ex longin• 
quo venient: alii ab aquilone & ab 
occidente : alii ex terra Sinim. 

13. Plaudite caeli , exfiulta terra : 
perfionent laetis vocibus montes: con- 
filatur enim Dominus populum 
fiuum, & afijliclorum fiuorum mi fere- 
tur. 14. Sed enim Sion fic dictura 
eji: dereliquit me Dominus: Dominus 
meus mei oblitus eji. 15. An oblivifi 
cttur mulier infantem fiuum, ut non 
diligat uterifui filium ?Sed 6־ illa 
ut oblivifiatur , tamen ego te non 
oblivificar. 16. Quippe ego manibus 
te meis deficripfi: muri tui fiunt ante 
oculos meosfiemper. 17. Propere ve- 
nient, qui te aedificabunt: qui te di- 
ruerant ac devajlaverant, ex te exi- 
lunt. 18. Tolle circumquaque oculos 
mos, 6 vide : en ifii omnes convene- 
runt ad te venientes. Divo ego , dicit 


Dominus : tu illis omnibus, ut orna- 
tu, vefiieris ; tu eos tibi omnes, ut nova nupta, devincies. 19. Etenim , 

qua 2 
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qua nunc funt nue macericz ac ruincc, quce terret efl tuet devaflationis , ibi 
eru locus pro habitatoribus angujlior, & procul erunt, qui te abfumebant. 
zo. Audies vero etiam tuee Jlerilitatis filios, citm htzc dicent: efi mihi locus 
angujlior: accede ad me, ne non fiatis loci habeam, zr. Tuque haec tacitd 
mente agitabis : nam quis me ifiorum fecit parentem ? Certe ego flerilis <§׳ vi- 
dua : ego exui & alienata. Quis iftos nutrivit, dum ego feorfiim relicta eram ? 
Ubinam ijli erant ? zz. Hac dicit Dominator Dominus: ego extendam ad 
gentes manum meam, ego ad populos extollam flgmtm meum. Illi autem fi- 
lios tuos in gremio adducent, ftliceque tmz humeris portabuntur, zj. Erunt 
reges nutricii mi : regince eorum , tute altrices. Illi te , abjeclis humi vulti- 
bus , adorabunt, pulverem pedum tuorum lingent: videbifque me ejfie Do- 
minum , quem qui expedant, non erubefeent. Z4. An fiua potentiJpolia au- 
ferentur ; an captivus proripiet fe a Domitore ?2.5. Propterecthxc dicit Do- 
minus : tolletur potenti captivus fuus ; fipolia evadent a Domitore. Ego enim, 
qui tui adverfarii erunt, habebo adverfarios : ego filiis tuis afferam falutem. 
z 6 . Ego divexatores tuos compellam , ut carnesfiuas edant, ut fuo/anguine, 
quaft mujlo , inebriemur : videbitque omnis caro , me eum effe Dominum , 
qui tibi falutem fecit; fortem Jacob , qui te redemit. 


Q שמעו אי , audite me lafulx. Ifaias invitans Infulas, feu exteras gentes, ut fe au- 
thant vaticinantem , hoc lpfo docet, ea quas mox pradifturus eft , pertinere ad Gentes , non 
autem populum tanti,m Judsiim fpedlare. Nam Propheta: ad populum fuum cum fermonem 
haoent, jubent audire populum fuum, populum Ifrael , aut Jacob , aut fi quo alio nomine Judaei 
nuncupantur, non vero gentes a populo Judaeo longe remotas, ( מעי אמי הזכיר שמי... ( .מרחוק □ 
a ventre matris mea memoriam fecit , vel renovavit , nominis mei. Vult Grotius, heee de fe loqui Ifaiam* 
” Loquitur Efaias. Paria Deus de Jeremia X. $. Apoftolus Paulus de fe Galar. 1 . 15. He~ 
” i? 1 '“ illa 10ca interpretantur de egregia temperatura cerebri , qua Deus a primo ortu donare 
” loieteos, ejuos Prophetiae praeparat. ״ Adire folet ad Hebraeos Grotius , ubi nihil habet, quod 
mehiis exponat. Quis credet, Ifaiam docere hic velle remotiffimas gentes , egregiam libi ede cer&~ 
bri temperaturam ? Liquebit ex fequentibus rebus , loquentem induci ab Ifari eum ipfiim , qui fa- 
lutem Gentibus fit allaturus. Et verofalfa exempla funt de Jeremia & de Apoftolo Paulo in 
quos haic veiba non conveniunt , memoriamfecit , vel renovavit nominis mei ; quae verba fignificant 
nomen, non primum datum, fed, quodolini datum fuit, memoria renovatum. Sic alibi paffim , 
& antea m lpfo Ifna הזכיר ell commemorare, refricare memoriam , non vero meminitfe. Neque dixit Je- 
remias, aut Apouolus Paulus, nomen fuum fuiife ab utero matris memoriae renovatum, quod 
111 iplis nihil ionaret, fed tantummodo fe ab utero matris fuiffea Deo deftinatos , ut munus 
iuum implerent. Neque id convenire in aliam perfonam poteft , quam in ipfiim Meffiam, qui 
jam olim cognitus erat, ut Liberator futurus, cujufque feu muneris , feu nominis, memoriam 
renovavit Gabriel Angelus Maris dicens, vocabis nomen ejus Jefum. 

1. וישם 3 י כהרב חדה , & po/uit os meum , quafi gladium acutum. Haec , apud Grotium fignifi- 
eant. ״ Autoritatem milii dedit ad vitia exfeindenda. Confer. Ephef. VI. vy. Hebr. IV. 12. Apo- 
׳׳־ cal. I. 6 . pofiut mejagittam electam , ut verba mea quam longiffime pervenirent, in pharetra fud 
״ abjeondit me ; id eft , protexit me... ne ulla vis feditioforum mihi noceret. ״ Ita hunc verfum 
explicat Grotius; & , quoniam fequitur, fervus meus tu es Ifrael, nec fas erat credere Ifaiam 
vocari Ifrael , addit Grotius , effe Ifrael idem at Ifraeli , feu Ifraelis bono , vim afferens non 
modo fententia, fed Grammatica ; legitur enim אתה ישראל , tu Ifrael , non autem אתה לישראל 
“ autem nos allegat Grotius ad Hebr. IV. 12. ubi legitur, vivus e(l enim ferm’0 

Det & efficax . & penetrabilior omni gladio ancipiti , pariim attendit , ex hoc loco poffe confutari 
fuam lftam de /fi prophetante interpretationem. Enimvero loquitur Apoftolus de verbo 
Dei, Chrifto Domino , non modo Evangelium docente , fed etiam in incredulos animad- 
vertente , ut liquet ex lftis verbis qua proximi antecedunt, ut ne in idipfum quis incidat in. 
credulitatis exemplum ; vivus eft enim fermo , &c. Ergo hac verba fimiliter , hoc Il ־ aia loco , de- 
monllrant non foliim autoritatem ad coercenda vitia , fed etiam poteftatem ad homines vitiofos 
morte pleftendos; quam poteftatem fuiffe tfaia Propheta , ne Grotius quidem dicat. Praibat 
nobis Apoftolus , ut hac de Meffia intelligeremus. 

4. ואגי אמרתי לריק יגעתי , ego autem dixi, fruftrd laboravi. Hac verba funt Media eadem con- 

Mm 
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quei-entis , qua in Evangelio legimus de incredulitate Judaeorum; deinde verfibus duobus fe-* 
quentibus , docentis, milTum fe ede , non ad Judaeos folum, fed ad gentes , ut falus ejus ad uni« 
'yerfum mundum extendatur. 

5 וישראל לא יאסף : Re£fo Maforeta; לו ; ut Ifrad d aggregetur. In eandem lententiam Chal* 
danis , לדחלתיה יתקרב , ad timorem ejus applicabitur. 

6 . שבטי יעקב , virgam , aut ramum Jacob , non autem Tribus ; nam oppolitum ed ׳ ro שבטי 
י גצירי »ז׳ vel נצורי , ut vult Mafora , furculos , vel propagines. Ita Syrus , נורבה , virgultum & 
>& שבנ , virgam ; nam male Gabriel Sionita Tribum. Sed recle Syrus utrumque numero lingulari. 
Additum fuit י poli שבט ־ ex prava iteratione littera; י , qua: fequitur in יעקב , & fimiliter in ,גצירי 

י , quod habet .ישראל 

לבזה ג 5 שי • 7 ׳ : Non rc&e Vulgatus , ad contemptibilem animam ; neque enim adje&ivum no- 
men proponitur Hebr. in Lingua fubdantivo. itaque ed ג 2 ש genitivi casus , ad contemtum 
animae , feu ab anima , idem atque ab homine. Relpondet anima nationi ( גוי . ) Alterum indicat 
unumquemque ; alterum , gentem..; quo contemptui habuit Mefliam, quaeque eum averfata ed, 
quali Legi Molis adverlarium. ... לעבד משליט , ei , qui fub poteflate ejl dominorum , non modo 
parentum י erat fubditus illis , fed & Judoo prolidum Romoque Imperatorum. Hunc ede ad 
Chridum Dei fermonem probat ויבחרך , qui te elegit; probat etiam וישתחוו , & adorabunt. Itaque■ 
anale Groci Intt. קדושו , *yt&nen , fanctijicate , quali fieret fermo ad plores. 

8. להנחיל נחלות שממות , ad dandam pojfejjionem hcereditatum vaflatarum. Hoc per fimilitudinem 
dicuntur , ut & quo fequenti verfu ; ut intelligatur fore , ut Religione floreant multo gentes , 
quo antea fuerant per Idololatriam deformato. 

14. ותאמר ציון עזבני יהרה , fed ■enim dicet Sion ; dereliquit me Dominus. Inducitur Sion hoc que- 
.?ens-, quia modo prodi&a efl gentium futura Evangelio fides : cui deinde refpondetur, non 
■propterea fore in Dei oblivione Judoos , ut pote ad Chridum Mefliam , podquam pLenitudo gen ־ 
4 ium intraverit, reverfuros. 

16. הן על כפים חקתיך , en ego manibus defcripfi te. Loquitur Deus ad Sion , tanquam ad 
urbem , cujus Deus ipfe aream delcripfit ; propterea fequitur , muri tui Junt in oculis meis . 
Itaque inducit Cadalio fimilitudinem a re traclata prorsus alienam י fic exponens : יי molli- 
״ ter premam & informabo , ut folet recens natus infans; « nam quid pertinere poted de in- 
fante ad muros ? 

17. מהרו בניך , propere venient qui te aedificabunt. Non tantum ex Judaeis, fed ex gentibus uni- 
•yerfis. Nam podea confitetur Sion , le haftenus fuifle derilem ac viduam, miraturque unde ad 
fe confluxerit filiorum tanta multitudo. 

20. גשרי לי , accede ad me נ feu noli intervalla relinquere י ne non fit omnibus locus. Vulga- 
tus 9 fac fpatium mihi , ex fententia potius , quam ex ipfo verbo גשה . 

22. והביאו בניך , & adducent filios tuos. Loquitur nunc Deus ad Chridum fuum. Nam fermo 
ad Sion ahfolutus ed; & per haec verba, haec dicit Dominus , tranlit oratio ad aliam perfo- 
nam ; eam nimirum, quam Reges & Reginae pronis vultibus adorabunt. 

24. ואם שבי צדיק ימלט , an fua potenti praeda auferetur P Graeci Intt. ד rapa yiyctvTo^ , d Gi- 
gante ; fimiliter Syrus & Vulgatus , quia legunt עריץ , potenti , non צדיק , jujlo , cui jufio nulla 
fubed fententia. Refponfio huic interrogationi fit verfu inferiore totidem verbis, praeter unum 
verbum צדיק , cujus loco legitur עריץ ; ut non dubium fit errafle Scribam ex fimiltudine lit- 
terarum. Quis fit ille potens , cui fpolia fua eripientur , facile ed intelligere ex eo , quod mox 
ditdum ed , Reges Chridum Mefliam adoraturos. Nam pod Reges nullus Potens in terra re- 
linquitur; nec ille alius videtur ede , quam is , qui habebat mortis imperium , cujus Adeclae 110- 
tantur verfu 26. dicunturque carnes fuas prae rabie devoraturi, & fanguinem fuum bibituri; 
qui Affeci# funt homines nequam, quibus Princeps mundi utitur , tanquam fuis adminidris. 
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CAPUT L. 


Ego abjeci vos propter iniquitates veflras. Ego adveni , fed nemo mihi 
adfuit ; corpus meum dedi percutientibus, neque me fubtraxi ab 
opprobriis & fputis; prope aderit, qui defendat caufam meam. 


1 . כה אכיר יהוה. אי זה ספר 
כריתות אמכם אשר שלחתיה • או 
מי מגושי אשר מכרתי אתכם לו י 
הן בעוגתיכם נמכרתם ובפשעיכם 
שלחוה אמככם ן 1 . מדוע באתי 
ואין איש • קראתי ואין עונה. הקצור 
קצרה ידי מפדות • ואס אין בי כח 
להציל־־‘ • הן בגערתי אחריב יכם • 
אשים נהרות,מדבר • תבאש דגתם 
מאין מיבם י ותמות בצמא* ! 3 . 
אלביש שמים קדרות • ושק אשים 
כסותבם : 4 . אדני יחווה נתן לי 
לשון למודים לדעת לעות את יעף 
דיר י יעיר בבקר בבקר יעיר לי אזן 
לשמע כלמודים : 5 . אדני יהור־ז 
פתח לי אזן • ואנכי לא מריתי • 
אחור לא נסוגתי 1 6 . גוי נתתי 
למכיכם ולחיי למרמיט • פני לן< 5 
הסתרתי מכלמורת ורק : ך. ואדני 
■יהוד, יעזר לי • על פן לא נכלמתי י 
עד־־‘ כן שמתי'פגי כחלמיש • ואדע 
כי לא אבוש 5 8 . קרוי מצדיקי י 
מי יריב אתי נעמדה יחד י מי בעל 
משפטי יגש אלי : ל. הן אדני 
יהוה יעזר לי * מי הוא ירשיעני • הן 
כלם כבגד יבלו• עש יאכלם ו 10 . 
'מי בכם ירא ירוה• שמע בקול עבדו 
אשר הלך חישכים ואין נגדה לו • 
יבטח בשם יהירה וישען באלהיו ן 
11 . הן כלכבם קדהי אש מאזרי 
זקורת • לכו באור אשככם ובזיקורת 
בערת□ • מידי היתרה זארת לכט 
למעצבה תשכבון 5 


1. Htec dicit Dominus : ubi e(l 
liber repudii , quo ego dimiferim 
matrem vejlram , vel cui de credito- 
ribus vejh is ego vos vendidi ? Nitni- 
riim vos propter iniquitates veflras 
venditi fuiflis ; propter flagiua vef 
tra mater vefira dimiffa ejl. 1. Quare 
advenienti mihi nemoprceji'0 ejl; cum 
clamo, nullus ejl , qui rejpondeat ? 
An manus mea contractior ejl, quam 
redimere ut pofju ? Ita-ne milii ad 
liberandum non Jiippetunt vires ? Ego 
maria , fi increpabo , Jiccabo ; ego 
dabo Jluvios effe aridum folum , ut , 
aqua dejiciente , putrefcant pifces , 
<§־ Jiti intereant. 3. Ego induam ni- 
grote ccelos ; ego faecum inducam , 
quo vefiiantur. 4. Dedit mihi Do■ 
minator Dominus linguam eruditam, 
ut fciam , tempore fuo , eloqui ver- 
bum ; exfufcitat me ,fingulo mane ; 
erigit mihi aurem ad audiendam doc- 
trinam. 5. Dominator Dominus ape- 
rit mihi aurem ; ego vero non relue- 
tor, nec abeo retrorsum: 6 . Ego tra- 
do corpus meum verberantibus ; ego 
lacerantibus , genas meas ; faciem 
meam non fubtraho nec opprobriis , 
necfputis. 7. Interea mihi adefl Do- 
minator Dominus. Propterea non 
erubefco ; propterea. faciem meam 
dedi ejfe , ut duram filicem ; novi 
enim non fore, ut erubefcam. 8, Pro י 
pe adefi, qui caufam meam defendat. 
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Si quis mihi adverfiatur, coram congrediamur ; accedat ad me ,Ji quis me ad 
judicium vocat. 9. En Dominator Dominus mihi auxiliatur. Quis ille ejl t 
qui me reumfacit? Ei ce omnes, ut veftimemum, vetuflate folvemur; eofdem 
tinea confutuet. 10. Si quis efl qpud vos timens Dominum , & ad fervi ejus 
vocem docilis , quanquam per tenebras incedit , nec lumine collufiratur, con- 
fidat tamen in nomine Domini , & Deo fuo nitatur. 11. Vos vero quicun- 
■que flammam incendi/lis, accincti taedis ardentibus , ite fub lucem ignium 
vef rorum, tnediafque in taedas , quas inflammafiis. Haec in vos de mea manu 
advenient, dolorique veflro fuccumbetis. 


1. אי זה ספר כריתות , ubi ejl liber repudii. Alloquitur Judteos Meflias toto in hoc capite , ut 
Sequentia declarabunt. Negat autem fe dimiliffe Synagogam , quemadmodum uxor , indiQa 
•cauSct , vel etiam nne ulla-caufa , dimittebatur, dato libro repudii. Negat limiliter fe vendidiffi? 
Judatos Romanis , ut immeritos filios , quos pater, tere alieno oppreffus , vendit Extraneis ־ 

ut fignificetur Judaeos deleri , neque immeritos , neque naturalibus ex caulis , 1 'ed Deo fuo 
apiis retribuente flagitiorum fuorum juftam mercedem. ׳ Quod autem dicit אמכם , matrem vef. 
tram , indicat lpforum Rempublicam , quam , Chrifto Domino in terras adveniente , Judati 
jam.amiferant, quamque Deus dimiferat, nihil apud eos relinquens, quod antiquam Theo- 
cratiam redoleret. 1 * * 4 * 6 

1. מדוע באתי ואין איש , quare adveni , & nemo e/? Non ftri£te nemo, fed late, ut pauciflimi ho- 
mines notentur. Etenim Apoftoli & pauci difcipuli erant quafi nemo, in multitudine tanta homi- 
num Judatorum. ...□ אחריב י , fiuabo mare. Idem loquitur, qui mox didlurus eft, corpus meum 
dedi percmiemihis , quique etiam verfu 4. diflinguit fe fe a Domino fibi aurem aperiente ; ut 
non relinquatur ■dubitandi locus , totum hunc fermonem elTe Hominis-Dei , qui, antequam 
<aro faSus effet, ficcav-it aquas maris. Nam potentiam fuam deferibit per limilitudinem tranli- 
tus rubri maris. 

4. יהוה נתן לי לשון לטודיט , Dominus dedit mihi linguam doclrintz. Ita Graci Intt. mutinte > 
In Codice Romano. Poliis etiam convertere, difcipulorum ; nifi melius כלמודים , ut dijdpulis , 
ut id refpondeat alteri כלמודים , quod mox fequetur. ... לדעת לעות את יעף דבר : Vulgatus , ut 
jciam fujlcntare eum, qui lajfus ejl , verbo. N0S1 divino , quid lequeretur , ut converteret לעות , 
JuJlentarc ; nec licet, verbo , ubi legitur דבר , non בדבר . Prasterea qui lajfus ejl, ( יעף ) fiiften- 
tatnr , quiete , vel cibo ac potu , non verbo ; nam יעף indicat , non animi, led corporis feffas vi- 

res. Huic vitio non medebere , 11 legas , cum Syro , לחות , ad annuntiandum , ex radice חוה i 
quippe non eft accommodatum annuntiare ad lajjum. Gratci lntt. mixa tu Ima tdym , quandb 
oporteat Loqui verbum , qui legunt לעתו , in tempore fuo , non לעות , quod verbum convenienter 
interpretari vix poffis. Et quoniam, pro את יעף , exhibent verbum Grcecum tm« ׳ , Loqui , opi- 
monem afferunt, felegifle הרעיף , JiiLLare , quomodo Deut. cap. jz. v. z י legitur , יערף במטר 
לקחי , JliiLet , quafi piuvia , doctrina mea , qua: feriptio apprimi convenit cum דכר , verbo. Ita- 
que legendum videtur, לעתו העדיף דבר ; vide verfionem. .., יעיר כבקר . Melius Gra;ci Intt. cum 
affixo יעירי , excitat me. (//0/ ^ ...£ כלמודיב : Verbum pro verbo, fecundum ea quee docentur , vel 
doctrinam. Gneci Intt. jungunt cum fequentibus כלמודים , hoc modo : ־־ *i » ■naMa «, & 
doctrina ׳ Domini ( aperit mihi aurem. ) Quam interpun£lionem li lequare , optimd convertas , ut 
difcipulis , vel ut iis , qui doctrina injlituuniur , aperuit mihi aurem. 

6. גוי נתתי לטכיבם J corpus meum dedi percudentibus. Grotius htec habet in hunc locum : 
י > Haec autem & qua; fequuntur , dici a figurati funt ab Efaia , ut intelligeretur conflantem 

ipfum fuiffe in exfequendis Dei mandatis , etiam li a Sobna & fadione ejus praevalida mul- 
v tum irrideretur. Caeterum voluit Deus haec omnia etiam tiara impleri in Chrifto , ut 
“ nihil excufationis haberent Judari , literarum aucupes. Si quaires ex Grotio , undedidice- 
rit Sobnam fuiffe Ifaia; adverfarium , atque eum ludibrio habuiffe nihil habebit, in SacrS Hif- 
toria , quod in eam rem proferre poffit, & nihil miniis credibile eft , quam Ifaiam , qui erat 
regii fanguinis , quique adeo perfonam in Regno & in Religione magnam & gravem gerebat, 
fuiffe ab 1(10 Sobna derifum & contemtum. Illud addimus. Quo pertinet Ifaia; illam vaticina- 
tionem ad ipfum Ifaiam aptare, ubi non negatur hanc fuiffe in Chrifto Domino »< >Jga imple- 
tam ? Etenim , ubi omnia verba in Chrifto implentur , fit lfaias perfona inutilis. Nifi fort£ Deus 
interdixerat ■Prophetis luis , ne Meline ipfam perfonam deferiberent, neve eum aliter , quam 
alieno in fpeculo exhiberent; ciim tamen fepe ipfe Meffias aperte deferibatur, ut conflat vel 
ex . 1 '; ״ 1 י Prophetia , dixit Dominus Domino meo , ׳ &c. in qua David plani; ac palam dillin- 
guitur ah !piius Domino Meffia. Sed qusri etiam ex Grotio poteft , ubi viderit in Sacris Co- 
«licibus ,percutere corpus & lacerare genas , per fimilitudinem didum pro irridere ; vel, hoc pofito 
quomodo ex hoc loco urgeri Judici pollint, ut credant Meffiam , quem regem expeflabant, fu, 
turum fuiffe ab hommibns fuis contemtum & irrifum. Quippe Judsi reponent, fuiffe hiec in 

11.1 i* 
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Ifaia impleta , ciim ab Sobna Propheta deridebatur; atque adeo hsec ad Mefliam nefcio quem 
contemtum derifumque perperam accommodari. Nam tam demum oflenditur vaticinationem 
hanc, vel illam , fpe&are ipfum Chriflum , non aliam quamcunque perfonam , cum verba 
ipfa , ut fonant, non poliunt ad alium aptari, quam ad ipfum Chriflum. Neque vero in toto 
hoc capite Ifaias de fe loquitur; fed ubique loquitur idem Dominus י quem David nominabat 
Dominum fuum : qui Dominus , cum dicit verfu 2. quare veni , & nemo cjl , indicat fe , ut ad ״ 
venientem in terras , non vero tantum mandata fua dantem. Nufquam enim reperies Domi - 
tium venire , aut advenire , ut fignificetur , Deum loqui per Prophetas. Idem loquirur, ex Do- 
mini verbis , ciim verfu 4. fubjungit, Dominus ... erigit mihi aurem , quomodo in Pfalmo aures 
aptajli mihi; poftea fubjungens , corpus meum dedi percudentibus. Aiebat Grotius verfu 4. h«ec 
verba , Dominus dedit mihi Linguam eruditam י » ver& quidem de fe hoc dicere potuifle Efaiam י 
»» cujus di&io puriflima inter omnes , qui poft Mofen fuerunt: « Si libi conflabat Grotius , de- 
bebat limiliter ftatuere , hasc verba , erigit mihi aurem , lignificare pofle , dedit mihi aures acu ■ ־ 
tas , teretes , delicatas. Omnino Grotius ille Magnus cavillatur, non interpretatur. 

8 • מי יריב אתי , quis litigat contra me. Hoc verfu & inferiore praenuntiat Meflias futura in 
fe judicia iniquorum , & tantum non eadem loquitur , quae in Evangelio , cum a fallis teftibus 
accufabatur. 

10. מי בככש ירא יהוה f quis ejl apud vos timens Dominum ? Confirmat hoc verfu Judaicam ple ־ 
hem , qiue , ciim miraculis ejus tangebatur , tamen dubitabat, an ipfe eflet Chriflus , an au- 
tem Propheta , & a fide Evangelii removebatur per Sacerdotum Pharifceortimque fermones ac 
minas ; in tenebris adhuc ambulans , donec, pofl refurre&ionem nuntiatam & patefaciam, in clara 
luce verfaretur. 


CAPUT L I. 

Confolabicur Dominus populum fuum ; ab eo exibit lex in lucem 
gentium. Poftquam bibifti calicem irte Domini, transferet eum 
Dominus ex te ad eos, qui te opprimunt. 


1 . שמעו אלי רדפי צדק מבקשי 
ירוה • הביטו אל צור חצבתם ואל־ 1 
מקבר־ז בור גקרתכם ; !. הביטו 
אה אברהם אביככם ואר־ 1 שרו־ז 
תחוללכם*כ< אחד קראתיו ואברכהו 
וארבהו 5 3 • כי גחבם יהוה ציון * 
נחם בל־ 1 חרבתיה * וישם מדברות 
כעדן וערבתרת כגן יהודה • ששון 
ושמחה ימצ 1 א בה תודות וקור־ 1 
זמרה 5 4 . הקשיבו אלי עמי ולאומי 
אלי האזינו • כי תורה מאתי תצאי 5 
ומשפטי לאור עמיכם ארגיע 5 5 . 
קרוב צדקי • יצא ישעי וזרעי עמים 
ישפטו. אלי אייבם יקוו ואל זרועי 
«חלון 1 6 . שאו לשמים עיגיככם 
והביטו אל הארץ מתחת ♦ כי שמים 
כעשן גמלהו • והארץ בבגד תבלה 
וישביה כמו כן ימותון י♦ וישועתי 
לעולכם תהיה וצדקתי לא תהית : 
ך. שמעו אלי יודעי צדק עם תורתי 

Nn 


1. Audite me vos , qui fellamini 
jufliuam , quique Dominum quatri- 
tis ; refpicite rupem , de qua exciji 
ejhs ; ciflernce os , unde emanajlis. 
z. Contemplamini Abraham patrem 
vejlrum , & , quez vos peperit , Sa- 
ram. Nempe unum vocavi cum , cui 
benedixi , quem auxi mulla prole. 
3. Ergo confolabiiur Dornuius Sion, 
excitabitque omnes ejus ruinas ; da- 
bit defenuni ejus (ic e£e ut Eden, 
foliiudines ejus, ut hortum Domini ; 
reperietur in ed gaudium & exfulta- 
tio , gratiarum actio & vox cantico- 
rum. 4. Audi me tu , popule meus ; 
vos, mei contribules , prabete mihi 
aurem. Etenim d me lex orietur ; 
ego promam fubito injlituta mea in 
lucem populorum. 5. Prope adejl juf- 
titia mea; exoritur mea falus, brachio 
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בלבטי» S תיראו חרפו־־! אנוש 
ומגדפתם אל תחתו ן 8 , כי כבגד 
יאבלבש עש וכצמר יאכלט סס י 
וצדקתי לעולם תהיה וישועתי לדור 
דורים 5 9 . עורי עורי • לבשי עז 
זרוע יהוה י עורי כימי קדם חדוות 
עולמיכם ♦ הלוא את היא המחצבות 
רהב מחוללות תנין : 10 . הלוא 
אות היא המחרבת ים מי תהוכם 
רבה • השמה מעמקי ים דרך לעבר 
גאולים : 11 . ופדויי יהיה יישובו! י 
ובאו ציון ברנה • ושמחת עולם על 
ראשם * ששון ושמחה ישינון • נסו 
יגון ואנחה : !!. אנכי אנכי הוא 
מנחמכבם • מי את ותיראי מאנוש 
ימות ומבן אדבם חציר יגתן : 3 !. 
ותשכח ירודה עשך נוטה שמיט 
ויסד ארץ • ותפחד תמיד כל היוט 
מפני חמת המציק כאשר כונן 
להשחית • ואיה המת המציק : 14 . 
מהר צערה להפתח. ולא ימות 
לשחת • ולא יחסר לחמו : 15 . 
ואנכי יהודה אלהיך רגע הים ויהמו 
גליו • יהודה צבאות שמו : 16 . 
ואשם דברי בפיך _ ובצל ידי כסיתיך• 
לנטע שמיכם וליסד ארץ ולאמר 
לציון • עמי אתה : ך!. התעוררי 
התעוררי• קומי ירושלם אשר שתית 
מיד יהירה את כוס חמתו י את 
קבעת כוס התרעלה שתית מצית : 
18 . אין מנהל לה מכל בנים ילדה • 
ואין מחזק בידה מכל בנים גדלה : 
9 !. שתים הנה קראתיך• מי ינוד 
לך • השד והשבר • והרעב והחרב 
מי אנחמך : ס!. בניך עלפו • 
שכבו בראש כ^ חוצות כתוא 
מכמר • המלאים חמת יהוה גערת 
אלהיך : !!. לכן שמעי גא זאת 
ענית ושכרת ולא מיין : !!. 
כדה אמר אדניך יהוה ואלהיך יריב 
עמו• הגת לקחתי מידך את כוס 
התרעלה • את קבעת כוס חמתי לא 
תוסיפי לשתותה עור : 23 . ושמתיה 
ביד מוגיך אשר אמרו לנפשך 


ISA 

meo populi protflolabuntur ; me inftt- 
4 <z expeSabunt & in brachio meo fpem 
;ponent. 6 . Tollite ad c-celum oculos 
vefiros , intuemini fubjeclas terras : 
■coeli enim , ceu fumus, evanefcent ; 
terra , quafi armctus , vetufiate fiolve- 
lur ; & , quomodo hcec , fic ejus habi- 
tatores interibunt ; falus autem mea 
fempiterna erit; jujlitia mea non dif 
folvetur. ך. Audite me , qui juflhiam 
nofiis , populus cujus in corde lex 
mea infedit. Nolite timere oppro- 
brium hominum ; nolite eorum pro- 
bra reformidare. 8. Etenim eos, quafi 
pallium, abfumet tinea ; eos , ut la- 
nam , vermis exedet : jujlitia autem 
mea erit ad perpetuitatem ; in gene- 
rationes generationum falus mea. 
9. Expergifcere , expergifcere ; ac- 
cinge ■te robore , brachium Domini: 
expergifcere , ut in diebus antiquis 
pzculifqueolimvolventibus. 10. Non- 
nem idemficcafi mare, abyjf magntz 
aquas ; fundum maris iter fecifti , ut 
qui redempti erant , tranfitum habe- 
rent. 11. Quos enim Dominus rede- 
mit , revertentur ; venient canentes m 
Sion ; hetiticz perpetuae figna in capi- 
te habebunt; gaudium <§־ exultatio- 
nem confequentur ; procul erunt dolor 
& fufpiria. 11. Ego , ego ipfe confo- 
lator vefer. Qualis tandem tu effes, 
fi hominem , qui moritur , umeres , 
filium hominis fceno fimilem futu- 
rum ? 13. Velfi non haberes in me- 
moria Dominum, qui te fecit , qui 
extendit ccelos , terramquefiabilivit; 
vel continuo & totos dies perhorref- 
ceres eum , qui fundit minas , quafi 
ad delendum paratus ? Ubi enim ille 
efi, cujus irae impendebant ? 14. Ma- 
turet viam , quicunque graditur , ut 
habeat libertatem , ne penitus inte- 
reat ,ne-vefuo pane privetur. 15. Ego 
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vero Dominus Deus mus ; ego per - 
rumpo mare & fremunt undat ejus ; 

Dominus exercituum nomen meum. 

1 6. Ego pofui in ore tuo verba mea ; ego te in umbra manus mecz recondidi, 
cum extenderem coelos, terramque fabilirem , < 5 ־ cum dicerem Sion : tu po- 
pulus meus es. 17, Sume animos , animos refume , exfurge Jerufalem , qu& 
de manu Domini calicem bibifli furoris ejus ; quae faecem potus , quo jopo - 
rata es, combibi fi & exhaufifii. 18. Nemo ejus duclor fuit, ex iis multis , 
quos parturivit , filiis ; nemo ejus apprehendit manum , ex omnibus filiis , 
quos educavit. 19. Ego in te duo hcec adduxi, vaflitatem & ruinam, quis 
vicem tuam doluit ? Ego in te famem & gladium; quifnam te conjolatus efl ? 
20: Filii tui exanimes erant ; jacebant, ut orix illaqueatus , in omnium ca- 
pidbus viarum , exfaturaii Domini furore , Dei tui objurgatione. 2 1. Nunc 
igitur audi me , quae afficla jaces ; quae , non vino , ebria. 22. Haec dicit 
Dominator tuus Dominus ; haec Deus tuus , qui populi eft fui defenfor , 
Ego tollam de manu tud calicem foporis ; tu furoris mei calicem cum faece 
non amplius bibes. 2 $ . Ego enim transferam eum in manum eorum , qui te 
opprimunt ; qui libi dicunt ,fubferne te ut tranfeamus, profeme tranfeunti- 
bus ,ficutpulverem , & ficut lutum , corpus tuum. 


I. שטעו אל* רד£י צדק , auditi me , qui fcctamim juflitiam. Nunc relinquuntur Deicids , ad 
quos fermo erat cap. fuperiore, verfti ult. & ad eos reditur , de quibus penultimo verfu ; qui 
timent Dominum , quique juflitiam feclantur & Dominum quaerunt , live ad eos judaeorum , qui 
Chrifti Evangelio quanquam credunt, tamen videntur de fuae Gentis falute defperare , ob eo- 
rum , qui Chriftiani fiunt , paucitatem. Atque hoc illud eft , quod eofdem Deus jubet refpicere 
Abraham patrem liium , qui quamvis unus erat , ciim a Deo vocatus eft , nihilominus ha ״ 
buit progeniem mir£ multam , & quod addit verfti 3. Ergb limiliter confolabitur Dominus Sion* 

3. י גחכש כל חרבתיה excitabit omnes ejus ruinas. Significatum excitabit , prompfimus ex Syr. 
Lingua , in qua גרס habet refurgere , fufeitare. Quippe Hebr. fignificatiis , confoLari , non pote- 
rat aptari ad ruinas. Sunt autem ruince illae Reipublicae ac regionis Judaeorum. Nam verbo 
חרבתיה notari ruinam morum ac Religionis, non autem praecipue Reipublicae ruinam, nemo arbi- 
trabitur , qui Hebraicorum fentit vim verborum. Sic poftea Eden & hortus Domini notant flo- 
rentes res , quas eafdem antea vidimus in Judaeorum ultimo rediru praenuntiando non femel no- 
tatas , quaeque comitabuntur ultimum univerfae Gentis reditum. 

4. & 5. ולאומי , vel לאמי , mei contribules ; ftc Euxtorfius in Concordandis fuis , mea natio , !eu 
natio , unde ego traxi originem. Loquitur enim Mefftas , ut liquet ex lege, quae ab eo orietur , 8 c 
ex falute ; quam gentes expeclabunt. Ideo vero orietur in Futuro , quia id pertinet ad lucem gen~ 
tium . Nondum enim gentes Evangelii lumine colluftratae erant, ciim primi Chriftiani Judaei, 
ad quos hic fermo eft , coeperunt feci ari jujlitiam. ... ׳ 5 > , וזרעי עמיכם ישפטו brachia mea populos 
judicabunt . Non convenit judicare brachiis , nec reperies in Sacro Volumine ftmilitudinem ta- 
lem. Conveniret quidem in brachium regere. Sed cum שפט ftc habeat regere , ut per judicia 
exercenda , feti jura danda populo , relinquitur , ut mendum videri debeat ישפטו , & ut legen- 
dum fit ישברו , expeclabunt , quomodo Graeci Intt, sta««« , fperabunt , quod verbum parallelum 
eft duobus fequentibus יחלון & יקוו , exfpeclabiint , & fperabunt. 

6• ־ כמו כן . Ad verbum , Jimiliter. Vulgatus ,ficut hcec , ut Graeci Intt. rauro ., qui for ״ 
fan legunt כמ״הבם . Anteferendum p כמו , quanquam hoc uno eft exemplo. Nam fi dices , 
ficut hac morientur , male attribuetur mori caelis & terrae. Nos , quomodb hac , Latino fermoni 
fervientes , & apte ad verbum interibunt , quo utimur. 

^ 7. & 8. שמעו אלי יודעי צ״ק , audite me , qui noftis juflitiam. Haec ad eofdem , ad quos ftipra ; 
nimirum Judaeos illos paucos , qui Evangelio primum credidere , qiiibufque erant expe&anda 
opprobria hominum. ... וצדקתי לעולכט , juftitia autem mea in Jempiternum ־ Refpondet juflitiat hceC 
filus tjiea , quae proximi fequitur ; cui faluti quoniam attribuitur , ut perpetua fit futura 
( דד?ר דוחכם ) liquet hoc dici de falute jam fa&a , non tantum de promifsa. Ergo pariter agi- 
tur juflitia jam data , nec tantum proimfta. Tamen Grotius iitrumque accipit de promiflis , 
quae manent femper firma. Nempe hanc totam vaticinationem ftc exponit: ( » V. 4. ) Lex d me 
w exiety & judicium meum in lucem populorum quiejcet. תורה etiam doctrinam ftgniftcat. Docebo * 
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״ »quit , 'populos me effe verum -Deum, adque agnofcent, ubi judicia mea in impios vide- 
״ rint. (v. 5.) Propl ejl Jujlus meus. Veniet Cyrus cultor unius Dei. EgrejJus efi Salvator meus. 
״ 'Qui populum meum liberabit. Me infula expectabune, 6• brachium, meum fujtincbunt. In Hebraeo, 
» in brachio meo confident. Perfe mari adliti a me 1 'perabunt vifloriam. Perfs , ut ante diximus , 
״ nullas habebant imagines , quas colerent ( 6 ■ ) coeli Jicut fimus liquefient. Sidera in coelo 
״ modo apparent, modo latent. Terra Jicut vejlimentum atteretur. Magnas terrarum partes hau- 
¬ י riuntur a mari. Et habitatores ejus jicut ■hac interibunt. Multa loca inculta fiuntquas plena 
״ fuere cultoribus. Salus autem mea in fempiternum erit... PromifTa mea manent femper firma. " 
Hujus Grotiani Commentarii partes ferd lingula; a propofito aberrant, & a verbis ipfis Sacris. 
Nam 1°. •quamvis תודה־ habet aliquando doctrinam , tamen nullibi venit doctrina pro aliquo 
rerum eventu , ex quo aliquid doceamur. Sed doctrina , ubi jujlitia adjundla eft, lignificat pras- 
capta & morum inftitutionem , quam nemo dixerit lujfcepiffe a Deo populos Cyro regi eoas- 
taneos , Babyloniorumque impiorum debellatores. Qui potefl: Cyrus ideo vocari Jujlus, 
quia unius Dei cultor ? Unum Deum Perfiae ignem adorabant, eumque in fole & caeleftibus 
altris diffufum. An igitur unum illum Perlarum numen nominat Ifaias unum Deum , Cyrum- 
que ideo Jujlum , quia neminem Deum , praeter Ignem , colebat? 3 0 . Id, quod obiter nota- 
mus , non habetur in Hebraso, confident ; nam ישפטו , nihi tale demonftrat. Voluit Grotius 
dicere in LXX. nam 8 A mSn , fperabunt idem ell, ac confident. ,4 ״ . Quonam ex Hiftoriae mo- 
numento didicit Grotius , Perlas in Deo fperaffe victoriam ? Perfice , inquit, nullas habebant 
imagines , quas colerent. Num vero Perfae propterea non erant Idololatrae, quia non colebant 
imagines, fi folem & Ignem , fine imaginibus , colebant ? 5" ״ Quod Grotius didtum putat, 
cali Jicut fumus liquefeent , lic tanquam diceretur , Jidera in calo modi) apparent, modi) latent , 
exhibet Prophetam ut hominem in fcribendo pariim cautum & intelligentem. Nam ciim Ifaias 
docere velit ab exemplis, falutem Dei fore lempiternam , five omnibus , quae exillunt, rebus, 
diuturniorem , debuit fumere exempla fua ex rebus , quae diuturna effe videntur , quod & fecit, 
non vero ex afpeflu fiderum , qui 1'emper mutatur. Ifaias eadem mente hic ioquitur , in qua 
haec Chriftus pronuntiabat, catum & terra tranjibunt, verba autem mea non prateribunt. » Compa- 
» ־ ratione enim , (inquit in Mathaeum ipfe Grotius ) rei quae videbatur maxime Mravec , utitur 
״ Chriftus , ut oftendat multo effe aJWT&Vspw, fua oracula non impleri. 

9. המחצבת רהב , verberajli Potentem , ex Icriptione המחצת , quam !'equitur Vulgatus in verbo 
gercujjijli; Chaldaeus, in verbo תכרית , fregijh. Non convenit המחצבת . Quippe חצב fignificat 
ligna cadere, excidere lapides , non autem percutere, aut vulnerare. Porro רהב , Potens & תנין , 
Draco, intelligendus Satan , qui fimiliter nominatur in Job , & in Pfalmis; cujus ab exemplo 
Judaei, qui reverfuri funt , docentur , ne timeant alterum Potentem , qui reditum ipforum , 
quandiii & quantum poterit , retardabit. ... דורות עולמים , generationes Jaculorum. Non iic notari 
folent tempora , quae effluxerunt a mundo afpe&abili primum creato; fic ut videantur notari 
faecula, quae mundi hujus originem primam antecefferunt, Angelis creatis. 

1 1 . ופדויי יהוה ישובון , redempti autem a Domino redibunt: nimirum Judaei, ad quos fermo eft: 
toto in hoc capite ; qui dicuntur verfu 2. progeniti ex Abraham & ex Sara; qui nominantur 
verfu 4. mea natio , vel mei contribules, quibus denique proponuntur exempla rerum , quas Judaei 
jam olim norant, aut quae apud ipfos gefta fuerunt. 

12. ־ 6 , ותיראי מאנוש ימות hominem , qui moritur, timeres : Antichriftum , de quo fequenti verfu 
dicitur, ubi nunc efi qui effundebat iram , ut eum fignificetur fubito interiturum , ciim eum interficiet 
Dominus Jpiritu oris fui. 

I 5. שמו , nomen ejus : Lege שמי , nomen meum , ut Vulgatus & Graeci Intt. quos vide. Non 
potefl: excuiari שמו , Deo ipfo loquente , & fupra , & infra. 

16. ואשבש , ego pofui ( verba mea in ore tuo. ) Praeparatio rei & decretum indicatur, non ipfa 
res. ... לנטע , cum plantarem. Potius נטה , vel לנטות , cum extenderem: ( cxlos ) ut fupra. Ita 
Syrus , מתחת , extendi. Non memini me legere in Sacris Codicibus , plantari calos. 

17. שתית מצית , bibijli , exhaufijli. Delideratur nexus ו inter utrumque verbum; ideo non 
omittitur a veteribus , fi excipis unum Chaldaeum. Haec nondum habuere eventum fuum. 
Calix foporis , ille eft, quem Judaei nondum exhausere, quia nondum evigilant ex veterno illo, 
in quo jacent jam inde , ex quo id bibere coeperunt, cum eorum St Religio & Refpubtica 
interiere. Mald haec a quibufdam de Babylonis captivitate intelliguntur. Nam Judaei calice , 
quem tum biberunt, adeo non in foporem verfi funt, ut contra brevi evigilarint, cognove- 
rintque propter quam ipforum culpam deferuiffet fe Detis fuus , nec deinde prolapli lint 
ad Idololatriam. Prieterea falfum eft , Judieos in Babylone captivos , neminem habuiffe ducto• 
Tem , neminem qui eos confolaretur . Habebant captivi Ezechielem Prophetam , habebant Danie ; 
lem. Habuere deinde Eldram & Nehemiam qui non modo eos ex captivitate reducerent, fed 
etiam ipforum urbem aedificarent & Rempublicam Religionemque conftituerent ; quibus au- 
axillis Judaei nunc deftituuntur. Qui ciim redibunt, transferet Deus calicem eum , quem nunc 
exhauriunt, ad eos , a quibus funt opprimendi. Neque vero Judaei a Babyloniis multum preme- 
bantur, ciim Babylonicum Imperium fuit a Perfts Medifque deletum. Quippe erant in loco 
colonorum apud Chaldaeos , non autem fervorum ; nec eis dicebatur , JubJlerne te , ut fuper 
dorfum tuum tranfeam , calcemque te , ut lutum viarum. Sed omnia haec mala impendebunt Ju- 
4 seis ab Antichrillo opprimendis. 
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CAPUT L I I. 

Indue, Sion , veftimenta gloris tus... Quam decori funt pedes ejus, 
qui annuntiat pacem ! Servus meus , quantum de eo licuerit, vultu- 
que foedatus fuerit ab hominibus, tantum recreabit gentes multas, & 
fuper eo continebunt Reges os fuum. 


1 . עורי עורי* לבשי עדך עידן« 
לבשי בגדי תפארתך ירושלכש עיר 
הקדש * כי ל^ 5 יוסיף יבא בך עוד 
ערל וטמא 5 %. התנערי מעפר * 
קומי שבי ירושלם • התפתחו מוסרי 
צוארך שביה ברת ציון ן 3 . כי 
כה אמר יהוה • חנם נמכרתם ולגא 
בכסף תגאלו : 4 • כי כה אמר 
אדני יהוה• מצרים ירד עמי בראשגה 
לגור שבש• ואשור באפס עשקו 5 

5 . ועתה מה לי פה נאם יהוה כי 
לקח עמי חנם• משלו יהילילו גאכם 
יהוה • ותמיד כל היום שמי מנאץ 5 

6 . לכן ידע עטי שמי• לכן ביום ההוא 
כי אני הוא המדבר הנני \ ך. מה 
גאוו על ההרים רגלי מבשר משמיע 
שלום מבשר טוב משמיע ישועה • 
אמר לציון מלך אלהיך : 8 . קוד־* 
צפיך נשאו קול יחדו ירננו •,כי עין 
בעין יראו בשוב יהוה ציון : 9 • 
פצחו רננו יחדו חרבורת ירושלבם * 
כי נחס יהוה עמו• גאל ירושלכם : 
10 . חשף יהוה את זרוע קדשו לעיני 
כל הגויס • וראו כל אפסי ארץ את 
ישועת אלהיגו : 11 . סורו סורו • 
צאו משכם • טמא אד־* תגעו • צאו 
מתוכה •הברו נשאי כלי ירוה : 
. 12 . כי לא בחפזון תצאו ובמנוסה 
לא תלכון • כי הלך לפניכם יהוה 
ומאספכם אלהי ישראל ; 1 j . הנה 
ישכיל־־* עבדי * ירוכם ונשא וגבה 
מאד : 14 . כאשר שממו עליך 
רביכם כן משחרת מאיש מראהו 
ותארו מבני אדבם : 15 . כן יזה 
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1. Exfiurge, ex/urge ; indue de- 
cor em tuum , Sion ; indue glorice 
tuae vejles , Jerufalem , fancta civi - 
tas ; neque enim veniet in te ampliiis 
incircuncifius & immundus, z. Ex- 
cute a te pulverem ; Jurge ac fede , 
Jerufalem ; folve colli tui viricula , 
captiva filia Sion. 3. EIcecenimdL- 
cit Dominus : vos gratis venditi fuifi- 
tis ; vos fine pretio redimemini. 
4. Haec autem dicit Dominator Do- 
minus : Populus tuus olim in JEgyp- 
tum deficetidit, ut ibi peregrinaretur; 
cumque ultimo tempore opprejfit Afi- 
fur. ן. Nunc autem , quid hoc mea 
interefi , dicit Dominus , populum 
meum gratis abduci , atque inde glo - 
riari ejus dominatores ? Quid י 
nomen meum , dicit Dominus, totos 
dies, fine intermiffione blafiphemari ? 
6 . Erit igitur, erit in die illa, ut 
cognoficatpopulus meus nomen meum. 
Ego enim , qui hcec loquor , adero 
pmfiens. 7. O quam decori fiunt in 
montibus pedes laeta nuntiantis, prcz - 
dicantis pacem , bona verba nuntiari- 
tis , praedicantis fialutem , dicentis 
Sion, regnat Deus tuus. 8. Vox au- 
ditur fipeculatorum tuorum. Tollunt 
vocem unanimiter , Iceta canentes. 
Quippe vident oculo ad oculum re- 
deuntem ad Sion Dominum. 9. Per- 
fionate fimul defierta Jerufalem Icetis 
cantibus. Confiolatus efi enim Do- 
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minus Sion; Jerufaiem redemit. גויס רבים• עליו יקפצו מלכים פיהם י 
ס! . Exemit Dominus ר in oculis כי אשר לא ספר להם ראו > ואשר 
־ omnium gentium , brachium fandum * לא שמעו התבוננו 

fuum , vidtmque omnes fines terra’ 

Dei nofiri falutem. 11. Abite, abite ; emigrate inde : cavete immundam 
■tangaris ; exite de medio ejus , mundamini , qui Domini vafa tollitis. 
1 1. Neque vero egrediemini trepidantes , nec , tanquam in fuga , iter facie- 
tis ; Dominus enim iturus ejl ante vos: Deus Ifrael vos efl congregaturus. 
1 3. En profpere aget fervus meus ; en tolletur in altum , mirabiliter erit ma- 
gnus & excelfus. 1 4. Nam quantum in eo mula obflupuerant, & quantum 
ab homine fuerat vultus ejus deturpatus, d filiis hominum fatura ejus ; 
1 3. Tantum recreaturus efi multas gentes. Continebunt de eo Reges os fuum , 
cum id, quod fibi non fuerat narratum , videbunt; cum id, quod non audie - 
rant, fecum reputabunt. 


I. 1 * * 4 כשי עזך ? , indue decorem tuum ; etenim עז habet gloriam , decorem , in multis locis ; atque 
eum fignificatutn vidimus fupra ufurpatum a. Graecis lntt. ex Arabica id quidem Lingua , in 
qua עז lignificat , gloria pollere , in honore ejfe. Refpondet decor glorice , quae fequitur ; non ref- 
pondet fortitudo. ... ירושריככ עיר הקדשה , Jerufaiem civitas fiancla. Monet nos Epithetum fiancla , 
tangi hoc capite Jerufaiem Religionem , non autem Rempublicam. Idem docet id , quod fub- 
jicitur , non veniet in te incircuncijus , aut immundus. Nam ii nihil aliud vaticinatur Ifaias » 
quam urbis Jerufaiem inftaurationem a Nehemia & ab Efdra faciendam , fals£ praedicit, nemi- 
nem incircuncifum , vel immundum, in eam intraturum. Non modo enim patebat Jerufaiem 
eunfiis populis, per libera commercia populorum vicinorum , fed etiam connubia mifcuere ju- 
daei cum populis vicinis , ut narratur in Libro Nehemia:. Quod fi dicas , haec verba יבא בך , 
intrabit in te , idem valere , atque יבא עליך , veniet adversum te ; nnm Rex Antiochus non venit 
adversum Jerufaiem ? Ergo tangitur ea Jerufaiem , qua: cives habitura erat fandlos, & urbe Jancld 
dignos cives. Si quaeritur, an Jerufaiem fandla non habitura etiam effet cives immundos , live 
impios ; refpondetur , conftderari Ecclefiam talem , qualis a Deo conftituenda erat, ut cives 
haberet fanQaos. Nam vaticinatur Propheta, opus Dei quale fit futurum, Deo promiffa im- 
plente. Quae refponfio non valebit, li ha:c inteliigas de urbe Jerufaiem , poft Babylonicam 
captivitatem inftaurata. Quippe eam Deus fic promiferat inftauratum iri, ut per eam tranfire & 
in ea habitare poffent incircunciji homines. Aliter porta:, Jerufaiem, nuper inftaurata, fuerant 
claudenda & obferandae. 

1. שביה בת ציון , captiva filia Sion. Pingitur Sion , ut captiva , quia erat futurum , ut Judaei 
Babylone captivi effent. Neque inde colligi poteft , nihil aliud praedici, quam reditum Baby- 
lone Judaeorum. Cautionem habemus ex verfu fuperiore , ne hanc vaticinationem limitibus 
tam anguftis circumfcribamus. Ergo captivam Sion memorat Ifaias , quia limilitudinem ducit 
ab exemplo illuftri; quod exemplum pignus erat futurum liberationis per Meftiam facienda:, 
ut, Judaei, cum fe videbunt Babylone reduces , confidant fore , ut aliquando habeant civi- 
tatem Jerufaiem novam> defendentem de ccelo a Deo, Porro recte Mafora, התפתחי , mutato ל in י j 
ut fit femininum. 

חנבש נמכרתם .ן , gratis venditi fuiflis 1 hoc eft , ut reflb Grotius , » mihi , Domino vef- 
״ tro, nullum pretium perfolverunt, ne gratiam quidem ullam retulerunt oppreffores veftri. ־־ 
Eadem fententia vertitur altero in hoc membro , fine argento redimemini; hoc eft , redimam nulla 
ex vobis accepta mercede, fed fidem , quam dedi, praedaturus. 

4. ואשור באפס עשקו , & AJfiur ultimo tempore opprejjit eum. Eft אפס , finis ; itaque באפס , in 
fine , oppofitum ra בראשנה , in principio. Vulgatus , abfijue ulla caufia ; cujus fignificatus exem- 
pium non reperi ullum. Nec vero etiam fine ulla. caujd Babylonii opprefsere Judaeos , fx qui- 
dem AJfiur idem eft ac Babylonius: nam Sedecias rebellarat in Affyrios , fidemque datam ru- 
perat. Quod fi AJfiur accipiendum de Aflyriis , qui nuper venerant, ut Ezechiae bellum in- 
ferrent; vix ac ne vix quidem conciliari poteft cum Hiftoria iftud fine caufa , quoniam Eze- 
chias tributum folvere annuum defierat. Decepit Forerium Vulgati haec interpretatio , ut cre- 
deret ״ AJfurum hic vocari Pharaonem propter potentiam & crudelitatem. Erat enim velati in 
״ Proverbio nomen AJfiur ea tempeftate , ut ex leflione Prophetarum apparet, qui hoftes 
•> populi Dei illorum populorum nominibus iolent appellare , qui Judaeis intenfi fuerant. « 
Haec nimium incauti Forerius, cujus erroris caufam ut oftendimus , ita eum errorem Leftor , 
qualis fit, facile videt. 
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5• 1 VV.T מש^ו : H ־ ec numero non concordant. Itaque lego מעליו , dominatores ejus , in Co- 
dice Reg. 29. Alii vero Codices piinflo fuperno animadvertunt. Sed יהילילו , legendum fine 
י rn medio , ut fit vel יהללו , vel יהוללו , gloriantur, vel fi jaciant , ex radice הלל , laudare , 
quam iequitur Chaldaeus. Nam radix ילל , ejulari . ad lentendam aptari vix po eft. 

6. an לכן : Quanquam id alterum לכן plerique Veteres omittunt, tamen id fiipervaca- 

neum elle non arbitramur , quia licet interpretari , ad certitudinem. , vel certi , ut alibi non 
lemel ; quam nos affirmationem extulimus verbo Latino erit bis polito. Licebat etiam conver- 
tere , certijjime notum habebit nomen meum , vel gloriam meam : nam שבש , nomen , &pe idem . 
atque gloria. r 

7. מה נאוו על ההריס רגלי מנשר , quam decori, fuper montes pedes nuntiantis bona! Htec ligni- 
fccant , Interprete Grotio , » Quam pulcrum erit minillerium' Jeremite , qui definiet ipfiun 
” tempus , quo Sion rursus habitata florebit. « Hoc modo Grotius , quidquid in Prophetis de 
Chrilto Domino amplum eft & magnificum , deterit ignobilitate lententia; , & ad lentendas 
traducit a Propheta vaticinante prorsiis alienas. Supererat , ut Grotius exponeret , quamob- 
rem dicatur leremias puntiare pacem fuper montes , quafi de regione longinqua veniens, cum 
tamen Jeremias media in urbe Jerufalem , vel in ipsa Judaea , fit vaticinatus ; vel qua mente 
Jeremias dixerit , regnat Deus tuus ( Sion , ) fi Judteorum Babylone reditum praenuntiabat. Ne- 
que enim , populo Judato Babylone reverl'o , redintegrata fuit antiqua Theocratia. Quod ii 
regnat Grotius accipiebat ita , ut apparebit ej]e rex Sion , quonam padi o id apparebat potilis in 
reditu , quam ipsa ia captivitate ? Nempe erat tunc omnibus populis , qui qffidem judieos 116- 
rant, res aperta & palam cognita , Dei prophetas praedixiffe captivitatem Judaeorum , J11- 
deolque , Deo flagitia ipforum ulcifcente , fuiffe abduftos Babylonem. Ergo fapientiiis Hie- 
ronymus : Hac excedunt mediocritatem illius temporis ; & Lententia Grotiana li haberet locum , 
prope accufandus effiet Paulus Apoftolus , qui hanc Ifaiae vaticinationem crediderit fuiffie ab 
Evangelii nuntiis impletam : vide Epift. ad Rom. cap. 10. 

S. בשוב יהוה ציון , redeuntem Dominum ad Sion , quam dudum deferuerat, relinquens eam 
fine miraculis , fine prophetis , fine coelefti praefidio adverras potentiam Romanorum ; fic ut 
videretur Deus non amplius curare ipforum nec Remp. nec Religionem , quanquam prtedi- 
xerat promiferatque Deum fore aliquando ipforum regem. Vulgatus , cum convenerit Dominus 
Sion , cum forte legeret בשיב . Sed non tam apt& ad Dominum , quem nuntii redeuntem vident 
cculo ad oculum. 

II. צאו משכם , emigrate inde. Ne de Babylone accipiatur adverbium inde , id vetat, quod 
Babylon non fuit antea nominata. Sed nominata fuit Jerufalem ; ut non dubium fit, intelliei 
ipfam Jerufalem urbem , unde exierunt Chriftiani Judaei, & Pellam fe receperunt. Propterea 
non nominatur י hoc loco , Jerufalem , quia in ante-di&is notata eft Jerufalem fancla civitas , 
cuin contra hic notetur urbs impia , civitas Deicidarum. ... נשאי כלי יהיה , qui fenis vafa Do - 
mini. Haec intelligit Grotius de Sajfabafar , cui vafa pauca quas fupererant , credita fuerunt , 
cum Judieos Babylone reduxit Efdras , quanquam nihil ante-dida de Babylone Sed in verbis 
illis , qui fenis vafa Domini , videtur Ifaias alludere ad Sacerdotes & Levitas , qui vafa Templi 
Babylone reduxerunt, ut, cum htec evenirent, inteliigeretur Chriftianos urbem Jerufalem 
antequam a Romanis obfideretur , relinquentes , abftuliffe fecum Sacerdotium minifteriumque 
ver$ Religionis, quae fedem fuam in Jerufalem non effet amplius habitura. 

14. & 15. עליך : Lege עליו , de eo, ut legunt Chaldaeus & Syrus, & ut poftulat משחת... מראהו p 
Non immerito illud p reprehendebat Lud. Cappellus ; nam limilitudo continuatur mera- 
bro poftenore ufque ad יזה p , v. 15. ubi ad fimilitudinem id quod ftmile eft, annedi- 
tur. Videtur legendum וכמשחת , & Jicut deturpatus fuit ( vultus ejus. ) Notatur hoc loco admi- 
ratio & ftupor, qui fuit apud omnes , qui Meftiam viderant, poft miracula tanta , ludibrium 
nominum factum ; deinde in verbis , יזה גוי□ רביבם p , ita recreabit gentes multas , altera ad- 
imratio plena, timoris & reverentiae , quae inceftit gentes multas ad Chrifti fidem converfas , 
cum de Chrifti miraculis & refurredione audierunt, intellexeruntque , fuiffe in eo impletam 
jLegem & Prophetiam. Significatum, recreabit , deducimus ex Arab. verbo מה , recreare , in quo 
eft oppofttio cum verbo ג שממו quod notat admirationem & Jluporem cum dolore conjundum. 



T 




I § A I A S* 


CAPUT L I I I. 


Orietur e terra fluente virgultum ; non erit ei decor... tanquam ovis 
ad manationem ducetur , nec aperiet os fuum. 

Omnem vitam ejus quis enarrabit? 


! . מי האמין י לשמעתנו י וזרוע 
«הוה Sy מי נגלתה : Syi 

כיונק לפניו וכשרש מארץ ציה. 
לא תאר לו ולא הדר י ונראהו ולא 
מראה וגחמדהו : נ י. נבזה Sim 
אישיכש איש מכאבות וידוע הלי./? 
וכמסתר פניכם ממנו י נבזה ולא 
השינה י* 4 אכן חלינו הוא נשא 
ומכאבינו סבלבש • ואנחנו חשבנהו 
גגוע מכה אלהים ומענה 5 5 . והוא 
מחלל מפשעינו מדכא מעונותינו י 
מוסר שלומנו עליו • ובחברתו נרפא 
לנו : 6 . כלגו כצאן תעינו * איש 
לדרכו פנינו י ויהוה הפגיע בו או־ת 
עון כלגו \ ך. נגש והוא נענה י 
ולא יפתח פיו * כשה לטבח S2P * 
Smoi לפני גזזיה נאלמה י ולא 
יפתח פיו : 8 . מעצר וממשפט 
לקח • ואת דורו מי ישוחח י כי נגזר 
מארץ חיים • מפשע עמי נגע למו 5 
9 ■ ויתן את רשעיכש קברו ואה 
עשיר במתיו י Sy לא המס עשה 
ולא מרמה בפיו 5 10 . ויהוה חפץ 
דכאו החלי • אם תשים אשם נפשו 
יראה זרע יאריך ימים • וחפץ יהוה 
בידו יצלח ! 11 . מעמל נפשו יראה 
ישבע בדעתו ♦ יצדיק צדיק עבדי 
לרביבש • ועוגתם הוא יסבה ! 1 1 . 
לכן אחלק לו ברבים ואת עצומיבש 
יחלק שלל* תחת אשר הערה למות 
נפשו ואת פשעיכם נמנה * והוא 
חטא רבים נשא ולפשעים יפגיע ! 

mortem percujfus ? 9• Dabit vero im- 
<rte divites ; propterea quod nihil quid- 


1. Quis credidit, cum nos audi- 
*et, vel brachium Domini cui reve- 
latum ejl ? z. Ortum ejl autem co- 
ram eo quafi virgultum , vel radix 
arida ex humo nafcens ; non erat ei 
forma , nec decor , ut eum intuere- 
mur; non fpecies , ut eum defidera- 
remus. 3. Defpeclus fuit & ab horni- 
nibus derelictus ; fuit vir dolorum , 
fciens infirmitatem , & quafi abfcon- 
dens vultum fuum a nobis ; pro ni- 
'hilo reputatus efl, eumque non atten- 
dimus. 4. Vere ille infirmitates nofi 
tras tulit, dolorefque nofiros in fe re- 
cepit ; nos vero eum habuimus , ut 
hominem percufum , ut a Deo vul- 
neratum & proftratum. 5. Ille autem 
vulneratus e fi propter nofiras iniqui- 
taces, propter fcelera nofira contritus. 
Erat in eo pacis nofirte vinculum, 
perque ejus livores fanati fumus. 
6 . Omnes nos , quafi oves , erraba- 
mus; declinaveramus nofiram quif- 
que in viam. Dominus autem contu- 
/it in eum omnium nofirum iniquita- 
tes. 7. Opprefiit eum ; ille autem ja- 
cuit, non aperiens os fuum. Tanquam 
ovis ad mactationem du 3 us efl, ut 
agnus coram tondente fe, obmutuit, 
nec aperuit os fuum. 8. Per violenta 
judicia Jublatus efl. Ejus omnem vi- 
tam quis fecum reputabit , poflquam 
ereptus fuerit de terra viventium , & 
populi mei oh iniquitatem , ufque ad 
pios pro fepultura fua , <§׳ pro fud mt 


quam 

\ 
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quam injujle fecerit, nec fuerit fraus in ore ejus. 10. Placuit autem Do- 
mirio, ut eum contereret infirmitate, ut, anima ejus pro expiatione data, pro- 
gentem videat ad multos dies duraturam ; ille vero perduxit ad exitum fuum 
Domini voluntatem. 11. Poflquam laboribus defunctus fuit, videbit lumen , 
fcieruiaque complebitur. Jujlus meus mifericordiam pmflabit eis, qui fervi 
fiunt Dominorum, portabitque eorum iniquitates, iz. Propterea ego dabo illi 
fortem cum Potentibus , & cum fortibus dividet prndas ; quoniam fecit ob- 
noxiam morti animam fiuam , ita ut iniquis annumeraretur : ille vero mulco- 
rum fuftinebit peccatum , & pro iniquis praebebit [e deprecatorem. 


מי האמץ לשמעתני •ז , quis credidit, cum nos audiret. Haec conqueftio eft eorum nuntiorum, 
de quibus capite fuperiore didum eft , quam fpeciofipedes , &c. five Chrifti Domini Apoftoto- 
rum. Conqueruntur autem , non quod nemo fit fibi crediturus ; nam diclum mox fuit , fore 
nt peges , qua; nondum audierant, audita fecum reputent; fed quod nemo , vel pauciffimi de 
fua gente. Atque ita lucc Apoftolus interpretatur Epifl. ad Rom. cap. io. ... חרוע יהוה על מי 
5 , נגלתה • brachium Domini cui revelatum ejl ? Didum fuit cap. fup. v. to. nudavit Dominus bra- 
chium fuum. Nempe in brachio miracula Chrifti notabantur. Nunc additur iftud idem brachium 
non fuiffe revelatum , nili perpaucis hominibus , quia Judaei noluerunt confiteri, Dominum Je- 
fum miracula patrare in digito Dei. Miracula videbant, autorem miraculorum ne viderent & 
agnofcerent, oculos claudebant. Grotius , quanquam non negat haec congruere in Chriftum 
zxri slfiv , tamen putat in Ifaiam etiam convenire , qui quidem non , quod nemo fe audiat, 
conqueratur , led notet praenuntietque aliquem futurum , qui vaticinationi huic fu ;e fit creditu- 
rus , nempe Jeremiam. Qua in re peccatum fuit ejufdem Grotii duplex. Primum , quod tollit 
ex lia ia; verbis conqueftionem , ciim in pronomine מ׳ Jeremiam vult notari. Nam Apoftolus , 
loco fnpra-dicio , Ifaiam exhibet , ut de fua gente conquerenrem. Alterum peccatum eft , 
quod haec verba auditui nojlro exiftimat de fe dixiffe Ifaiam , ciim tamen Propheta; non foleant 
de fe ipfis loqui perfontl plurali. 

2. ויעל כיוגק לפניו , & exorietur quafi fiurcutus coram eo ( Domino , de quo mox. ) RefU Vul- 
gatns יוגק , virgultum ; nam huic virgulto refpondet שרש , radix. Itaque male eum fignificatutn; 
tribuunt Buxtorfius Pater & filius , verbo tantum feminino מארץ ציה... יונקת , ex terra arida, 
feu Judaea , quam non fuerat fperandum , germinaturam effe Salvatorem tum , ciim apud Ju- 
dteorum mentes Religio exaruerat & pene deleta erat. Forerius terram aridam interpretatur , 
ut de Maria virgine dictam. Videtur id quidem longe petitum. Etenim virginis alvus , fi femi- 
natur , fit fcecundus , non item arida terra ; neque virgo , ut fterilis , confideratur , ciim edit 
partum fuum. ... לא תאר לו ולא הן ר ונראהו , non erat ei forma , nec decor , ut eum intueremur, ita 
Symmachus , ii ־׳ t ״־ V» ׳״״•״־ , adjungens verbum ונראהו ad ea , qua; antecedunt, quaque nunc 
puncto Athnac male disjunguntur. Htec notant Chrifti Domini vultum ipfum corporifque ejus 
formam , quomodo redld Grotius interpretatur ׳ .־ > nihil magnificum in vultu praefert. ״ Judaei, 
quoniam habuerant Legiflatorcm vultu radianti , ac Dei cum eo ioquentis majeftatem fpi- 
ranti , fperabant fic fore ipfornm Meftiam. itaque ad lapidem offenderunt, ciim viderunt 
vultum Salvatoris Ceve rum illum quidem , fed tamen nihil nifi humanum habentem. Htec au- 
tem non {pectant vultum in Paflione deformatum. Nondum enim Pafiio tangitur Chrifti Salva ״ 
toris. 

3 • וח״ל אישים , & derelictum hominum , five ab hominibus. Petimus eum fignificatum ex Arab. 
verbo חדל , auxilio deftituere , dc/irere , ut verbo נבזה parallelum. ... וידוע הלי , & fciens infirmi- 
tatem. tege , vel ידע , ut lego in Codicibus duobus , vel יודע pleni: , in Benoni. Nam ידוע eftet 
Paoul , feu paffivum , /totus. ... וכמסתר פנים ממנו , & quafi abficondens faciem a nobis. Nimirum 
voluit Chriftus fe cognofci ex miraculis & ex doctrina , non ex vultu radianti; propterea inter- 
dixit Apoftohs tribus , qui gloriam fiiam in monte Thabor viderant, ne cuiquam dicerent vifio- 
nem , donec a mortuis furrexiffet. 

4. חלינו הוא נשא , infirmitates nofiras ipfe tutit. Haec ad verbum intelliguntur de humana infir- 
mitate, quam Chriftus fufcepit, homo factus. Quod vero hunc Ifaite locum memorat Matthteus» 
narrans aegrotos fuiffe in Capharnaum fanatos , hoc eo feciffe videtur, quia jus & poteftatem 
fanandi morbos Chriftus ideo habebat, quia receperat in fe humanitatem noftram , quam ut 
mente , ita & corpore fanaret. ... ננוע : Nos , percujfum , non autem leproftm , ut Vulgatus , qui 
quidem fequebatur , vel Aquilam , qui fieuUcv, vel Symmachum , qui :: 1 ׳ ׳ fi. Verum «fi tra- 
hit originem ex ddla , tango , habetque taclum , non lepram. Itaque redte obfervat Henricus Ste- 
phanus deceptos fuiffe ab Hieronymo Hefychium & Suidam , qui habeant Sfia ut lepram , citra 
potius lepra fit «A !fi , feu vitiligo. 

5• מוסר שלומנו עליו , vinculum nofircc pacis fuper eum. Intdligenda•/«« ut fidus , & nt fani- 
/as , quia fianatio agitur membro pofteriore , & refpondet vinculum , livori, feu vulneri; qua- 
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modo fafcia vulnus ligans, vulneri alligato. ■Ergo fignificatur Uvores Chrifti patientis fore noftrse 
fallitis remedium. 

7. , נגש והוא נעגר , opprejjit eum ; ille autem jacuit. Legendum Wi 2 , non fine affixo , cujus 
omittendi occalionem dedit alterum ו , quod fequitur. Verbum נגש utitur nominativo eodem , 
quo verbum ה 2 גיע , nempe Deo. Ne fit idem nominativus duobus verbis נעגה & גגש , obftat 
והוא , quod pronomen fententiam diferimmat, & ab una perfona transfert ad aliam perfonam. 

8• ואת דורו מי ישוחח , ejus omnem vitam quis fecum reputabit. Hebraicum verbum דור notat, vel 
multitudinem hominum eadem mundi state viventium , vel vitam fingulorum , ut ad certum 
tempus durantem , quo ultimo figmficatu venit hoc loco דורו . Non adhibemus nomen genera- 
tionem , ut ambiguitatem vitemus , & ne credatur fignificari, vel najcendi originem , quam nun- 
quam habet nomen דור , vel progeniem , de qua hic non agitur, ... לסו yu : Graeci Intt, 8 »־ » 
ii; Oum T» , iucius efi ad mortem. Legunt למות ; quam nos feripturam adfeifeimus. Omiffuni fue- 
rit ת , ex vicinitate litterarum.... וית fequentium. Ni fic legitur, lententia vix poterit expediri. 
Syrus & Arabs fimiliter , ad mortem. 

9. ויתן את רשעיבש קברו , & dabit impios pro fepuiturdfud. Lege בקברו , ut Graeci Intt. dm t Ut 

-rtafic auri , pro fepuiturd ipfius , ut poft legitur במתיו , non fine ב ; ubi etiam legendum במותו , 
ut legebant Graeci, qui t* flarara auri , morte ejus. Parallela efi mors Jepulturx. Ita etiam Sy- 
rus. Denique עשריבש , divites, melius , quam עשר num. ling. Neque enim numeros mutare 
folet Ifaias mutando membro , ut faepe fit in Pfalmis. Sic adhuc Graeci Intt. , divites , 

& poft eum Vulgatus. Significat Propheta , Impios fila morte ac pernicie necem Meffite expia- 
turos; quafi dicat impios fore pro eo viflimam vicariam, nec praedam fuam morti, Chrifto 
refurgente , defuturam. 

10. דכאו החלי : Series poftulat בחלי ( conterere eum ) ia infirmitate , ut Vulgatus. Sic in Codice 
Alex, im TK 1rX»yK, non fine prspofitione. ... תשיבש : Potiiis תשבש , in voce Paffiva , pofita 
fuerit, vel facta ( expiatio, j Obfervat Morinus , Judsos , antequam punefis vocalibus uteren- 
tur , notaffe vocem Paflivam per litteram י interjeftam; quem Chaldailmum Scribae hic reli- 
querint. 

11. יראה , videbit ; defideratur verbi cafus. Forte olim feriptum fuerit ירוה , inebriabitur , 
quod verbum commode jungi poteft cum ישבע , faturabitur. Tamen ex autoiitate Graecorum 
Intt. qui, Sifut ujtu j«, ofiendere ei lumen , legimus יראה אור , videbit Lumen , ut reiurrectio 
Chrifti poft ejus mortem praenuntietur. ... צדיק עבדי : Vulgatus , jufiusJervus meus. Tamen He- 
braei adjeflivum nunquam praeponunt fubftantivo , nifi affirmant cum verbo efi , vel tacito , vel 
enuntiato. Nos , pro צדיק , legimus צדקי , Jufius meus ,• & vix dubitamus Graecos Intt. qui po- 
nunt Meatov iu beAiucvTu 'ucr/dic , Juftum bene Jervientem multis , fcripfifte Graece lUojcv fil , jijlum 
meum , atque adeo legiffe צדקי , non צדיק . Nihil enim nec ad Hebr. verba , nec ad fententiam 
iftud bene fervientem. עבדי לרבים ,fervos dominorum. Poffis dicere , multorum. Sed praeftat do- 
minorum, quia verfu inferiore רביבש vult habere dominos , ubi praenuntiatur Chrifti Domini 
triumphus poft refurre&ionem futurus. 


CAPUT L I V. 

Lastare fterilis , qu 32 non pariebas ; fobolefces ad dexteram & ad 
finiftram ; filii tui in alta pace erunt; arma non eis nocebunt; 
linguam, quas tibi maledicet , ream facies. 


!. רני עקרה לא ילדה ♦ פצדזי 
רנה וצהלי לא חלדה י כי רבים בגי 
שוממה מבני בעולה אמר יהוד־ז : 
ב. הרחיבי מקוט אהלך ויריעורת 
משכנותיך יטו » אל־־* תחשבי י 
האריכי מיתריך ויתדתיך חזקי ן 
?. כי ימין ושמאול תפרצי* וזרעך 
גויס יירש • וערים גשמות יושיבו : 
4 . אל תיראי כי לא תבושי • ואל 


1 . Lentare fierilis, quae non paris ; 
erumpe in lanas voces, & exfulta , 
quae non parturis; nam filii ejus, quee 
deferta erat , plures erunt, quam ejus, 
quot habebat virum Jibi, dicit Domi- 
nus. 1. Dilata locum tentorii tui ; 
expandantur tuorum vela tabernacu- 
lorum ; noli parcere ; fac tuos funes 
longiores, firmiorefque paxillos tuos. 
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תכלמי כי להא תחפירי • כי בשרת 
עלומיך תשכחי וחרפות אלמנותיך 
לגא תזכרי עוד 5 5 . כי ’ בעליך 
עשיך יהודה צבאור־ז שמו • וגאלך 
קדוש ישראל־‘ אלהי כל־‘ הארץ 
יקרא : 6 . כי כאשה עזובה ועצובת 
רוח קראך יהודה • ואשת נעורים כי 
תמאס • אמר אלהיך 5 ך. ברגע 
קטן עזבתיך • ובי־חמים גדוליבם 
אקבצך : 8 . בשצף קצף הסתרתי 
פני יגע ממך• ובחסד עולם רחמתיך• 
אמר גאלך יהודה : 9 . כי מי נח 
זאד־ו לי אשר נשבעתי מעבר מי 
נח עוד עד־ 1 הארץ • כן נשבעתי 
מקצף עליך ומגער בך : ס 1 • כי 
ההרים ימושו והגבעות תמוטינדה • 
וחסדי מאתך ל 4 י* ימוש . וברירת 
שלומי ל>* תמוט ♦ אמר מרחמך 
יהוה 115 . עניה סערה לא גחמה • 
הנדת אנכי מרביץ בפוך אבניך 
ויסדתיך בספיריבם 5 iz . ושמתי 
כדכד שמשתיך ושעריך לאבני 
אקדח • וכל־ 1 גבולך לאבני חפץ 5 
$ 1 . וכל־* בניך למודי יהודה • ורב 
שלום בניך : 14 . בצדקה תכונני • 
רחקי מעשק כי לא תיראי• וממחתה 
כי לא תקרב אליך 5 5 !. הן גור 
יגור אפס מאותי • מי גר אתך עליך 
יפול 5 16 . הן אנכי בראתי חרש 
נפח באש פחם ומוציא כלי למעשהו• 
ואנכי בראתי משחית לחבל 5 17 . 
כל כלי יוצר עליך לא יצלח • וכל־* 
לשון תקום אתך למשפט תרשיעי. 
זארת גחלת עבדי יהודה וצדקתבש 
מאתי • נאם יהודה 5 


ן . Tu enim fobolefces ad dexteram & 
ad finijtram ; femen tuum pojjidebit 
gentes, & urbes, qua. defolatte fue- 
rant, habitabit. 4. Noli timere, ne- 
que enim erubefces ; noli fufcipere 
molefltatn; neque enim ignominiam 
fubibis ; adolefcentite tua dedecus obii- 
vifcens ; opprobrium tua viduitatis 
memoria ex tua delebitur. 5. Quippe 
eritfponfus tuus is, qui te fecit; no- 
men ejus Dominus exercituum ; Re- 
demptor tuus, Sanctus Ifrael , qui no- 
minatur Deus univ er fas terra; 6. Cum 
revocabit te Dominus, qua/i uxorem 
relictam & fpiritu afficiam, & quafi 
fponfam juventutis, qua fpreta fue- 
rat, dicit Deus tuus. 7. Ego te parvo 
momento dereliqui; ego idem te mife- 
rationibus magnis congregabo. %-Ego 
in momento ira fubito abfcondi a te fa- 
ciem meam ; fed mifericordia tefem- 
piternd miferabor, dicit Redemptor 
tuus Dominus. 9. Erunt enim hac 
mihi tanquam Noe dies , cum juravi 
me in terram non amplius miffurum 
Noe diluvium; (ic ego dedi jusjuran- 
dum , me non fore iratum tibi, nec te 
cafligaturum. 10. Montes licet dimo- 
veantur , & colles convellantur, non 
dimovebitur abs te mifericordia mea ; 
foedus mea pacis non convelletur , di- 
cit idem Dominus, qui tui mifere- 
tur. 1 1. Tu inops es , tu tempeflate 
jactata, nec mifericordiam confecu- 
ta ; ecce vero carbunculoflernam lapi- 


des tuos ,jaciamque in fapphyrts fun- 

damenta tua. 1 z. Feneftras tuas dabo ut pyropum ; ut jafpidem, ponas 
tuas , omnefque fines tuos, ut lapides pretiofos. 13. Omnes tui adifcato- 
res magiflrum Dominum habebunt, & in alta pace flu tui verfabuntur. 
14. Tu in juflidd firmamentum habebis ; longe a te erit opprejfio , quam 
non erit , cur reformides ; longe terrores, qui ad te non accedent. 1 5. Ecce 
enim ego adducturus fum dbL incolas, qui tecum habitent ; transfugient ad 
te , quicunque in te habitabunt. 16. Ego creavi fabrum , quo fufflante pruna 
accenduntur, quique per artem fuam arma fabricatur ; ego interfectorem om- 
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nia deleturum. 17. Sed omnia arma , qacc adversum te facta erum נ irrita 
erunt. Tu omnem linguam , qua contra te ad judicium infurget, ream fa- 
cies. Hcec pars erit Domini fervorum ; luec erit mea in eos benignitas, dicit 
Dominus ״ 


1. רני עקרה , Icetarejkrilis. Alluditur ad Patriarcharum uxores eas, quae fteriles erant, praeci- -« 
p«e ad Saram, cujus foboles, quam Agaris, fuit numero multo majori; ut notetur paucitas filio- 
rum ex fide., quas paucitas tandiii duravit, quandiii fponfam Deus habuit fervam , feu Synago- 
gam ; atque, in oppofitione ejus paucitatis , multitudo filiorum Sarte , matris credentium futu- 
rae , cum Deus redibit ad fponfam , quae fteriliserat, feu ad Ecclefiam. ... בעולה : Nos, quae ha- 
bebat virum Jibi ; quia notatur mulier non modo uxor , fed ea uxor , qua utitur maritus. Ea enim 
opponitur alteri שוממה , quae eft etiam uxor, fed fola & reli&a ab fterilitatem. 

2. הרחיבי מקוכם אהלך , dilata lotum tentorii tui. Haec Grotius di&a interpretatur de Jerofoly- 
ma , quae fuit longo tempore Herilis & fine partu , poftquam Judaei Babylonem abdu&i fuiffent » 
neque tamen exponit, quamobrem tentoria Jerufalem fuerint dilatanda , Judaeis Babylone re- 
greffis. Cert& Jerufalem fuit eo tempore inftaurata, non amplificata ; nec vero etiam dominatus 
Judaeorum patuit latius poft, quam ante captivitatem. Quid dicemus jusjurandum quod verfu 9. 
memoratur , non amplius iratum Deum fore huic fterili , quam alloquitur Deus. Nunquam-ne 
urbi Jerufalem Deus iratus fuit a captivitate ufque ad Chriftum natum ? Hunc verfum 9. Gro- 
tius exponere fuperfedit. Caeterorum autem hujus capitis v-erfuum explicationes Grotianae, fi- 
m il i ores fu nt cavillationi, quam interpretationi; ut facili videat Le&or, falfam methodum adhi- 
buiffe Grotium in explicandis Prophetis , cum nollet Prophetas Ecclefiam Chriftianam aperti 
praedixiffe. ... יריעות... יטו ; vela , vel cortince... expandantur , live tantum pandantur, quantum 
habent amplitudinis ; nam, fi tentoria exigua erant, vela contrahebantur, vel plicabantur ; fi 
majora, evolvebantur. 

4. ואל תכלמי , (S ׳ noli fafeipere molejliam. De eo fignificatti verbi כלט , quem Hod. Lexics 
omittunt, vide •quae diximus ad Libu L. Samuel. cap. 25 • v. j7. Liquet, non convenire hoc loca ׳ 
fignificatum erubefeere , ־ nifi forte inducamus Ifaiam ita feribentem , noli erubefeere , quia non eru - 
befces. ... בשת עלומייך תשכחי , adoleficentice.tuoe dedecus oblivifceris fi ve non jam te pudebit, fuiffe 
fterilem, astate florente. 

5. כי בעליך עשיך , quippe erit fponfus tuus is , qui te fecit. Ita fponfus , lit te prole augeat. Idem 
eft fignificatus verbi בעל , qui fupra verfu 1. verbi בעולה , quod notabat non modo uxorem , fed 
uxorem , quam diligat maritus , & cum qua foleat habitare. 

7. ברגע קטן עזבתיך , momento parvo dereliqui te. Pertinet hoc momentum , five punctum temporis 9 
ad fimilitucfinem , non ad ipfam rem. Fuit enim Ecclefia Gentium relidhi per multa faecula ufque 
ad Chriftum natum non autem punctum temporis. Sed affirmat Deus, fe erga uxorem fterilem fic 
afFe&umfore , ut affe&us eft in fuam uxorem maritus , ciim eam, paucis diebus reli&am, requi- 
rit & revocat, apud fe deinceps manfuram, nec repulfae obnoxiam futuram. 

9. כי מי נח זאת , nam aquae Noe haec. Antetulimus כימי , conjun £tk כ ficut dies ל ut legunt Chal- 
dasus , Syrus & Hieronymus. Nam feriptura tali lententia fit expeditior, ftyiufque ufitatior. Oc- 
cafionem dederit illud מי גה , quod fequitur , utfimiliter utrobique feriberetur. 

10. כי ההריבם ימושו , nam montes dimovebuntur. Haec pendent ex ante-di&is , ubi de diluvio» 
Noe. Nempe diluvio tranfado , necefte fuit terras adhuc humentes in multis locis diffiluifte , at ־ 
que adeo montes & colles multos fedibus fu is fuiffe dimotos , vel complanatos. 

11. בפוך , carbunculo. Ifaias fimilitudine utitur lapidum pretioforum , ne quis in littera pingui 
haereat; ut mirum fit, non haec deterruiffe Grotium , ne de urbe Jerufalem ae de Templo haec 
interpretaretur ; praefertim ciim Jfaias addat, lapides pretiofos fore , in omnibus finibus ejus 
urbis, quam deferibit. Nam omnesfines notant totam regionem , non tantum urbem. 

•13. וכל בניך למודי יהוה , omnes tui aedificatores magiflrum Dominum habebunt , ut fciant , quem- 
admodum pretiofi lapides in aedificio collocandi lint. Interpretamur בניך aedificatores tui , non fi- 
lii tui , quia venit altero in membro ל בניך filii tui. Si enim effet idem utrobique fignificatus, ufur- 
paretur dari xowZ membro in priore, non recurreret in pofteriore. 

14. ל longi fac ( d te opprejfionem) ktuci mente metum Opprefforum. Alternis faepe 
veniunt imperandi Modus poft futurum , & futurum poft imperandi modum, ut ad Pfalmos mo- 
-nuimus. Itaque recle Imperativus רחקי , poft futurum ותכונגי . 

I הן גור יגור אפס מאותי : Verbum pro verbo , en habitando habitabit tecum ex me, five, me id 
providente , quomodo verfu ultimo מאתי fignificate.* ־ me. Pro אפס , legimus אתך , ut Graeci Intt. qui 
.aoi , apud te. Arias , non ex me ( peregrinabitur. ) Poterat etiam convertere, non fine me, fi confta- 
ret, אפס notare negationem , ut notat privationem. Sed in utraque interpretatione vitium illud 
eft , quod non dicitur ubi hofpes fit habitaturus. Vult enim גור , habitare , nomen loci ubi , vel 
perfonae, apud quam habites , vel peregrineris. Pronum fuit, ut Scriba ex אתכ in אפס aberra- 
ret, antequam Littera ך finalis ufurparetur ... עליך נפלו : Graeci Intt. hn <r* Kara^v^on-cu , xonfiu- 
gient ad ■te■* cujus fignificatus verbi נפל adjunefo על , multa exempla funt. Illi, qui convertunt 
נפלו עליך , cadent fub te , vel ad pedes tuos , exemplo carent. Nempe נפל על fi gnificat, vel adjun- 
gerefie ad ... vei cadere , aut irruere adversum ״ . Vide , fi juvat, Concordandas Buxtorf. 

7 נ • 
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17. כל כלי יוצר עליך לא יצלח , omnia arma confectoris contra, te non profpcrabunt. HffiC de urbe 
Jerufalem poft Captivitatem inftaurata intelligenda effe nemini Le&ori Grotius perfuadebat. 
Imo ne tpfe quidem habebat perfuafum, neqne explicat, quonam modo arma , qua: contra 
Jeruialem parabantur, irrita fuerint. Nempe hac notant pacem ad perpetuitatem in Jerufalem 
nova futuram , quoniam verfu 9. jusjurandum fecit Deus, fe ei non amplius irafciturum. Er- 
go, quandoquidem Jerufalem _ fuit faepe, poft reditum Babylone, vicinarum gentium bellis 
exagitata, fupereft ut non alia hic Jerufalem intelligatur , quam Jerufalem nova , de cado a. 
Deo defundens . 


CAPUT L V. 

Omnes fitientes venite ad aquas. Feriam vobifeum foedus David, quem 
dedi populis teftem, gentibus legiflatorem, Populus, quem non no- 
veras, ad te veniet... Verbum meum non revertetur ad me vacuum. 


1 . הוי כל צמא * לכו למים • 
ואשר אין לו כסף לכו שברו ואכלו• 
ולכו שברו בלוא כסף ובלוא מחיר 
יין וחלב : כ. למה תשקלו כסף 
בלוא לחם ויגיעכם בלוא לשבעה • 
שמעו שמוע אלי ואכלו טוב ותתענג 
בדשן גפשכבם ; ן. הטו אזגכם 
ולכו אלי • שמעו ותחי נפשכם • 
ואכרתה לכם ברית עולם חסדי דוד 
הנאמגיכם ו 4 . הן עד לאומים 
גתתיו נגיד ומצוה לאמים t ן. הן 
גוי לא תדע תקרא • וגוי לא ידעוך 
אליך ירוצו למען יהוה אלהיך 
ולקדוש ישראל־‘ כי פארך ן 6 . 
דרשו יהוה בהמצאו. קראהו בהיותו 
קרוב ! 7 . יעזב רשע דרכו ואיש 
און מהשבתיו • וישב אד־‘ יהוה 
וירחמהו ואל־‘ אלהינו כי ירבה 
לסלוח : 8 . כי לא מחשבותי 
מחשבותיככם • ולא דרכיכם דרכי 
נאם יהוה : ?. כי גבהו שמיכם 
מארץ •כן גבהו דרכי מדרכיכם 
ומחשבתי ממחשבתיכם 5 10 . כי 
כאשר ירד הגשבם והשלג מן 
השמים ■ושמה לא ישוב כי אם 
הרוה את הארץ והולידה והצמיחה• 
ונתן זרע לזרע ולחם לאכל : 11 . כן 
יהיה דברי אשר יצא מפי • לא 
ישוב אלי ריקם • כי אס עשה אר־ג 


1. Quicunque fiti laboratis, agite, 
accedite ad aquas ; fi quis argentum 
non habet, venite, emite <§־ comedite ; 
venite, emite,fine argento &fine per. 
mutationibus, vinum & lac. z. Cur 
enim appendius argentum , non ita ut 
cibum habeatis ; cur laborum frudum 
vefirorum non ita , ut fiaturemim ? 
Audite me tandem, & comedite fruc- 
tus bonos, <§־ in pinguedine anima 
vefira delectetur. 3. Inclinate aurem 
vefiram, & venite ad me ; audite, ut 
vivat anima vefira. Ego enim faciam 
vobifeum foedus fempiternum, mife- 
ricordias David eas , quee perpetuet 
futuuzfunt. 4. Ecce ego tefiempopu- 
lis dedi eum ; ducem gentibus & le~ 
gflatorem. 5. En tu gentem , quam 
non noveras, advocabis ; en gentes , 
qutz te non cognofcebant , ad te cur. 
rent , propter Dominum Deum 
tuum, & Sanctum Ifrael, quia tribuit 
tibi gloriam. 6 . Qucerite Dominum, 
dum invenitur ; invocate eum, dum 
prope efi. 7. Relinquat impius vias 
fuas, homo iniquitatis confilia fua ; 
revertatur ad Dominum Deum 
nofirum , & miferebttur ejus ; erit 
enim multa miferationis, 8. Quippe 
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אשר חפצתי והצליח אשר שלחתיו 5 
!!. כי בשמחה תצאו ובשלוכש 
תובלון • ההריבם והגבעורת יפצחו 
לפניכבם רנה • וכל־ 1 2 3 עצי השדה 
ימחאו כף ז 3 !. תהה הנעצוץ 
יעלה ברוש♦ תחרת הסרפד יעלה 
הדס ♦ והיה ליחות לשם לאות עולם 
לא יכרת ן 


*'54 


■cogitationes metz non funt ut cogita- 
dones veflrce , nec vite meoe ut vice 
vejlm, dicit Dominus. 9. Nam cce- 
ii terra quam funt fublimiores , tam 
funt vice mete viis vefiris altiores, co- 
gitationefque mece cogitationibus vef- 
tris. 10. Quemadmodum enim pluvia 
& nix , quts calo defcetidum , non 
huc revertuntur ,fed terram imbuunt, 

facundant, & ex ea fatus eliciunt, ut fuppeditet femen ad feminandum , 
panemque ad comedendum; 11. Ita erit verbum meum. Id , quod ore meo 
egreffum efi , non revertetur ad me inane ; fed qutecunque volo , haec ejfi- 
ciet; 6 quoniam ego illud mifi, habebit exitum felicem, iz. Enunvero 
cum gaudio emigrabitis , & cum pace deducemini. Montes & colles Icetis 
vocibus ante vos perfonabunt , & omnes agri arbores ramis applaudent. 
13. Pro virgulto , abies nafcetur; pro paliuro , myrthus orietur. Eritque 


nec delebitur. 


laudem Domini hoc miraculum , quod perenne erit 


m 


ה*י כל צמא לכו , agite, omnes fluentes , venite ad aquas. Jam vidimus fupra interjeftio- 
■nem היי notare hortationem, non tantum gemitum. Comparat Ifaias Dei populum hominibus 
in deferto fiti arefeentibus, quia fimilitudinem petit ex re nota , ut folet; nempe ex aquis, quas 
Deus , miraculo fafto , dedit Ifraelitis, in deferto liti confeflis. Quippe fermonem habet ad 
Judicos. Ad cujus autem temporis Judatos , fequentia dcmonftrabunt. Interea neceffe eft con- 
fiteri, hiec fpeftare eam mundi tetatem, in qua futuri fint Judsei magna in penuria falutis 
fubfidiorum , quanquam pratfentium. Invitantur enim ut veniant adaquas, tanquam adaquas 
prtefentes, in quibus fitim fuam, fi volent, exftinguere poterunt. Interpretes volunt notari 
■aquis do&rinam ; concedi hoc poteft , ubi aqua: fiti opponuntur , quia tunc fignificatur id , quod 
fitim falutis explere poteft. Neque vero aqua, folae fubfidia hic indicant falutis. Nam vinum & 
,lac ־ quae fine pretio comparari polle dicuntur , notant etiam fubfidia hiec falutis. 

2. למה תשקלו כסף כלוא לחבש , quare appenditis argentum non ita ut cibum habeatis. Vulga- 
tus 9 non in panibus , fententia eadem» fed ex feriptura £ ללחכ } ut poft legitur לשבעה , in fa - 
turitatz י eodem dandi cafu ; ita etiam Syrus ללהמא . Nemini unguam cuiquam accidit, qui fanas 
mentis effet, ut, ciim fame , aut fiti premeretur, pretio emeret res ad vifhim non neceffarias, 
fubfidia ipfa vitae non compararet. Ergo Ifaias , ]udseorum vefaniam talem defcribens & coar- 
guens, hoc ipfo monet, rem aliter , quam verba ipfa fonant, aliqua parte effe intelligen- 
dam. Ciim dicit, quare appenditis argentum, notat argentum ipfum , feu pecuniam , qua lingula 
•quseque, quae opus funt, emuntur ; ita enim hic argentum accipiendum , ut mox fine argento 
( emite aquas. ) Ciim autem fubjungit, non pro pane, indicat anima , non corporis, cibum , 
quomodo antea in aquis notabat, non aquas ipfas, fed fubfidia falutis. Ergo Ifaias exhibet Ju- 
dseos, ut revera pecuniam appendentes, & pretio multa commoda comparantes , qiue non 
fint ad falutem profutura. Scilicet ea tempora demonftrat, in quibus Judici futuri funt magni 
negociatores, argentariamque in omnibus mundi partibus fadhiri, fed fubfidia falutis , qua; 
prafentia erunt , non comparaturi. Ex quo jure colligitur, priedicere Ilaiam de Judicis,.qui 
poft Evangelium promulgatum vivent, quique falutem, quam quierunt, per Evangermm 
oblatam , repudiabunt, donec tandem ad Chriftum redeant. 

3. הסח דוד הגאטגיבש , mifrricordias David fideles, five eas , qua: perpetua: funt futura: , ut 
potb in Chrifto, cujus David perfonam gerebat, implenda. Ita hunc locum exponit Apoft. 
Paulus Aci. cap. 13. v. 34. ubi interpretatur Vulgatus ,/ancla David fidelia. Vide hunc locum. 
Ergo iu verbis illis , faciam vobificum foedus fempiternum , intelligendum foedus nova: Legis , in cu- 
jus partem Judaeorum natio ventura eft , poftquam intrarit plenitudo Gentium. Grotius foedus 
'accipit de eodem foedere, quod Deus cum Noe ejufque polleris fecit; deinde mifiricordias Da. 
vidfideles , ita exponit, quafi dicat Deus, exhibebo illis beneficia tam conftanter , quam Da- 
Vidi exhibui. Qua in expolitione peccat dupliciter : ! ״ .ineo, qubdfcedus vult aliud effe, quam 
jnifericordias fideles, unum cum Noe fafhim , alias Davidi promiffas ; cum conflet unum effe 
alterius Appofitum , atque adeo unam eandemque rem fignificari verbis diverlis. 2°. in eo , quod 
verbum fideles non latius vult patere , quam Davidis ad vitam. Etenim , cum dicat Apoftolus , 
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propterea Chrifhim non rev er furum ejfe In corruptionem , quia functu Divid funt fidelia , liquet 
Apoflolum intelligere mifericordias ad perpetuitatem futuras. Itaque Apo.fl.9J9 Sgpffgdjp# Qr. 0- 
tius, ut & faepe iplis Prophetarum verbis , dum multas eludit vaticinationes, quae Chriflum 
palam praenuntiant & defcribunt. Sic fupra intelligebat aquas de do&rina Jeremiae , ad quam 
Syrtim quia femel alliferat, in ea haefit pertinaciter, celans quodam modo.paufragium fu: m. 
Nam fieri vix poterat , ut Grotius contentus eflet talibus luis interpretationibus Prophe- 
tarum. 

4. הן עד לאומיבם גתתיו , ecce teflem populis dedi eum. Eundem David, de quo mox , cujus funt 
fancla fidelia , five Chriflum. Ita Chriftus , praedicabitur hoc evangdium in toto orbe , in tefiimo? 
nium omnibus gentibus. Nam idem eft tejiimoniurn Chrifti & ejus Apoftolorum. 

5. הן גוי לא תדע תקרא , en gentem , quam non noveras , advocabis. Inducit Propheta Deum 
promittentem Davidi, feu Chrifto, congregaturum fe ad ejus obedientiam omnes gentes. 

6• • דרשו יהוד , qucerite Dominum . Redit fermo ad Judaeos , quos Propheta per numerum plu ״ 
ralem fimiliter alloquebatur , antequam converteret ad Chriftum fermonem ... כלזמצאל : Ver- 
bum pro verbo , in inveniri eum , five , dum invenitur. Propterea aurem invenitur , quia proplefi. 
Non autem propk , quia proximi venturus , fed ita, ut apud Apoflolum , prope efi verbum in 
ore tuo , & quomodo aqutz , de quibus fupra, jam praefentes funt, ut in eis Judaei fitim ref- 
tinguant. 

7. . וישב אל יהוד , & revertatur ad Dominum. His verbis palam fit fermonem efle ad Judaeos 
quibus ideo redeundum , quia n.unc averfi funt. Prsterea Gentes in fuperioribus ita memoria- 
tur , ut a Judaeorum gente aperte diftmguantur. 

8. כי לא מחשבותי , neque enim cogitationes meae ( ut cogitationes veflrce ; ) Haec continuationem 
habent cum iis , quae proxime dicla funt. Etenim occurritur cogitationi Judaeorum , qua deter- 
rentur , ne refipifeant. Nam ex quo amifere & Rempublicam & Templum , non jam pofiunt 
non confiterj, fe in interpretandis Prophetis allucinatos fuifle ; & quoniam nefeiunt quo fe ver- 
tant 9 vel qua via corrigant errorem fuum , nihil tam proclive eft, quam ut defperatione fe fua 
involvant, nec jam credant , eventum fuum unquam habituras magnificas , quae fuae genti fac- 
tae funt, promiflion.es. Huic igitur Judaeorum , feu diffidentis , feu defperationi, aditus ut prae- 
eludatur, affirmat Deus , verbum fuum , feu promiffum , quod fecerit, nunquam ad fe inane 
rediturum , quomodo in coelum nec imber, neque nives revertuntur , fed terram foecundant , 
habilemque reddunt frugibus frudibufque parturiendis. Atque etiam •fimilitudine tali docemur , 
futurum aliquando, ut Judaei verba Prophetarum, quibus Dei promifla continentur , plan£ in ״ 
telligant, atque in corde abfeondant, donec ifte imber eliciat ex eis fidei frudus tandiii ex- 
pedatos. 

9. כי גבהו : Potius כיגבהו , conjund&, ficut exaltantur. Sed melius כי כגבהו , nam ficut exaU 
tantur , ut legunt omnes Veteres. Nempe Graeci Intt. «tAA 5 «V , Jedficut; Chaldaeus , ארי כמא , 
& fimiliter Syrus , מטל דאיכגא , nam ficut. Non fuit omittendum nec כי , quod nedit orationem , 
nec כ fimilitudinis, cui refpondet כן altero in membro. 

iz. בשמחה תצאו , cum gaudio emigrabitis. Haec non convenire in reditum Babylone Judaeo- 
rum , videbit quifquis perleget Hiftoriam Sacram , imo quifquis hunc ipfum locum attente con ״ 
fiderabit. Nam pollicetur Deus , fequenti verfu, quae miracula reditum Judaeorum comitabun- 
tur, eorum miraculorum veftigia nunquam deletum iri; quae accommodari non poflunt, nifi 
ad ultimum reditum Judaeorum. 

13. תחת : Mafora ותחת , cum nexu ו , quanquam id non necefle, quoniam fequitur alte• ׳ 
rum verbum 9 • יעלה nam tum demum nexus 1 videtur neceflarius, fi verbum efl: m kmvZ utro- 
que in membro. 
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CAPUT L V I. 

Erunt extranei & Eunuchi populi Dei confortes; adducet eos Domi- 
nus ad montem San&um fuum ; haec erit domus orationis cun&is 
populis. Adefte , bellice , ad praedam ; nam qui fpeculas tenent, 
funt canes muti...« 


!. כה אמר יהוה • שמרו משפט 
ועשו צדקה• כי קרובה ישועתי לבוא 
וצדקתי להגלות ו !. אשרי אנוש 
«עשה זארת ובן אד□ יחזיק בד־! י 
שמר שברת מחללו ושמר ידו 
מעשות כיה רע } 3 . ואל יאמר 
בן הנכר הגלוה אל־ 1 יהוד־ז לאמר • 
הבדל יבדילני יהוה מעל עמו • ואל 
יאמר הסריס • הן אני עץ יבש : 4 • 
כי כה אמר יהוד, לסריסי□ אשר 
«שמרו ארת שבתותי ובחרו באשר 
חפצתי ומחזיקי□ בבריתי : 5 • 
ונתתי להם בביתי ובחומתי יד ושם 
טוב מבנים ומבנות • שם עולם אתן 
לו אשר לא יכרת : 6 . ובגי הנכר 
הנלוים עיד־ 1 יהוה לשרתו ולאהבה 
את שם יהוה להיות לו לעבדים ׳ כל 
שמר שברת מחללו ומחזיקי□ 
בבריתי 1 ך. והביאותים אל־ 1 הר 
קדשי ושמחתי□ בבירת תפלתי • 
עולתיהם וזבחיהם לרצון על מזבחי• 
כי ביתי ביה תפלה יקרא לכל־־‘ 
העמים 5 8 . נאם אדני יהוה מקבץ 
גדחי ישראל־ 1 • עוד אקבץ עליו 
לנקמניו • 9 • כל חיתו שדי אתיו 
לאכל כיה חיתו ביער ן 10 . צפו 
עורים כלם• לא ידעו כלם• כלבים 
אלמים לא יוכלו לנבחיהזים שכבים 
אהבי לנו□ ז 11 . והכלבי□ עזי 
נפש • לא ידעו שבעה • והמה רעים 
לא ידעו הבין • כלם לדרכ□ פגו 
איש לבצעו מקצהו : ! 1 . אתיו 
אקחה יין ונסבאה שכר • והיה כזה 
יום מחר גדול יתר מאד ! 

cabitur 


3. Hcec dicit Dominus : retinete 
•aequitatem, & facite id, quod juflum 
efl ; falus enim mea prope efl ut oria- 
tur, veritafque mea , ut manifeftetur. 
z. Beatus vir, qui heee facit ; filius 
hominis, qui haec fervat confianter,ut, 
cum cavet aS abbato violando ,cohibeat 
etiam manum fuam ab omni fcelere 
perpetrando. 3 . Nec vero etiam fi- 
lius Alienigenae , qui Domino adhee- 
rebit , dicat : non permittet Domi- 
nus, populi fui me ejfe confortem ; 
neque autem Eunuchus ; ego nihil 
fiim, nifi lignum aridum. 4. Haec 
enim dicit Dominus: quicunque Eu- 
nuchi Sabbata mea fervabunt, quee 
mihi placent., cordi habebunt, & fce- 
dus meum retinebunt. 5. Ego dabo 
eis in domo mea. & intra muros meos 
locum ; ego eis nomen optabilius, 

■quam nomen filiorum & filiarum ; 
nomen dabo eis fempiternum, quod 
noti delebitur, 6 . Ergo filii Alieni- 
genae, qui Domino fe adjungent , 
ut ei ferviant, ut nomen Domini 
charum habeant, fervofque fe illius 
profiteantur ; quicunque Sabbatum 
ne polluant , cavebunt, foedufque 
meum retinebunt; ך. Ego eos addu- 
eam ad montem Sanctum meum ; 
ego dabo eos laetari in domo orationis 
mete. Eorum & holocaufia &pacificce 
victimat in altari meo accepta erunt ; 
nam domus mea domus orationis vo- 
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cabltur apud omnes gemes , dicit Dominus. 8. Hac dicit Dominator Do- 
minus, qui pulfos Ifrael in unum cogit: ego ad eum adhuc aggregabo eos , 
qui et fe adjungent. <j. Adejle ad praedas omnes bejliae agrorum ,fera uni- 
verfaJy harum. io. Qui enimfpeculas tenent, caeci omnesfunt; nihil quid- 
quam intuentur. Udem omnes funt muti canes , qui allatrare non valent ; 
qui procumbunt, vana fomniantes , & fiertere amant. 1 1. Canes autem illi 
funt, ut impudentes , ita inexfaturabiles ; illi etiam funt pafiores , qui 
intelligere nefiunt; omnes in viam fiam diverterunt, & lucrum pro fe quif- 
que fedantur. 11. Venite , inquiunt; apponam vinum , ficeram perpotabi- 
mus ; ita erit dies crafiinus, dies magnus ,fi quis unquam fuit. 


1. קרובה ישועתי ,/!/« mea prope tft. Hxc fidius agitur , cujus in partem venturi funt Alieni- 
gena & Eunuchi , qui, ne in coetum Domini intrarent, Lege cautum fuerat. Itaque vaticina- 
Turlfaias de vocatione gentium. ... וצדקתי , & veritas mea, feu veracitas , qua promiffa even- 
tum fuum funt habitura. Eft veritas parallela faluti , quas antecellit. 

2. שמר שבת מחללו , obfervans Sabbatum , ne. id polluat... Preecepta hic tanguntur de officiis 
diverfi generis, quorum unum Legis erat caeremoniarum , alterum Legis Natura; itaque h$c 
duo fimul jungi videntur in eandem fententiam , in qua Chriftus Dominus aiebat Judeeis , hmc 
oportuit facere , & illa non omittere. 

3 • ... ואלי יאמר בן הנכר , & ne dicat filius Alienigena:... Poft filium Alienigena: venit Eunuchus , 
ne Judaei credant , tangi Alienigenas, qui profelyti funt futuri. Neque enim Eunuchi admitte- 
bantur , ut profelyti fierent, Lege Mofis arcente Eunuchos a ccetu Domini ad perpetuita- 
tem. Conditio Alienigena in melius mutabatur, cum fiebat Profelytus, non item Eunuchi 
conditio , quem tamen Ifaias docet, ad montem Dei fanftum vocandum , & nullo difcrimine 
habendum , imo habiturum nomen majus , quam fi pater fuiifet multorum filiorum , nec fe ani- 
piius ־ ut lignum aridum reputaturum. Non poterat Propheta notare apertiiis , filios promiffio- 
nis fore filios ex fide , non tantiim carnis filios , gentefque eas, a quibus Judaei maxime abhorre- 
bant, in falutis dudum promiffa: focietatem venturas. 

4. לסריס־ט אשר ישמיו את שבתותי , Eunuchis , qui Sabbata mea fervabunt. Sabbata haec non 
flnclb Sabbata Judaeorum; aliter haec non effent Eunuchorum eorum , qui funt in coetum Do- 
mini admittendi. Itaque intelligendi funt dies Sacri, qui cultui divino confecrantur ; ut fumi- 
ficetur , in fcedere novae Legis cultum Dei interiorem non fore fine exteriori, qui quidem habi 
turus fit Sabbata fua, feu dies feftos. 1 

7■ תבחיהכש לרצון , &• viclimie eorum ad beneplacitum. Deeft verbum , quo innitatur לרצון , feu 
verbum יהיו , erunt , quomodo Graeci Intt. hnvrai ; feu יעלו , afcendent, ut legere videtur Chal- 
dasus , qui יתסקון לרעוא , ajcendent, vel offerentur ad beneplacitum. Non difficile furt, ut Scriba 
qui legeret יעלו על , eorum verborum unum omitteret. ... בית וצולה , Domus orationis {vocabitur 
cunelis gentibus. ) Chriftus Dominus haec verba, domus orationis , Templo Judaico accommoda- 
vit, quia Dei voluntas fuerat, ut Templum foret non modo facrificiorum domus, fed & ora- 
donis, fine qua facrificia non poterant Deo placere. Sed propheticae hujus fententiae caput eft 
in verbis , cunelis gentibus. Haec enim ratio affertur , propter quam quicunque fe Domino ad- 
Jungent, feu Alienigenae, feu Eunuchi, jus filum habituri lint in Dei domo. Quoniam igitur 
aequo jure omnes futuri funt, feu Judaei, leu cunclce gentes , liquet effe domum Dei ipfam Eccle- 
fiam , & fruftra Grotius accepit domum Dei de Templo Judaico , in quod Profelyti pari jure cum. 
![raditis intra riv Spiyur admittebantur. Quippe aequum jus non eft , ubi non habetur jus fubeundi 
ipfum San&um, Samftumque Sanflorum , in quod intrabant Sacerdotes. Arcebantur a Tem- 
pio Judaico Sacerdotes , fi qui fortd Eunuchi erant; non arcentur a domo orationis neque ipfi 
Eunuchi i ergo aliud Templum Judaicum , aliud domus orationis ea , qua: futura eft cunelarum 
gentium. 

8. נאט אדני יהוה , dicit Dominator Dominus. Htec verba, qua: fententiam inchoant fecmen- 
tem, folent abfolvere fententiam jam inchoatam. Aliquid omiffum fuiffe, ex eo ipfo colligi do- 
teli. Forte olim feriptum fuerit hoc modo : נאט יהוה : כה אמר אדני יהוה , dicit Dominus. Hmc 
dicit Dominator Dominus , & Contextus fuerit mutilatus ob fimilitudinem in utroque membro 
& fententias & ipforum verborum. ... לנקבציו : Lege, cum Veteribus, הנקבציו , in accufandi 
cafu , eos , qui ad eum fe adjungent. N1 fic legitur , carebit adminiculo fuo dandi cafus לבקבציו 
nec non verbum אקבץ cafu fuo. In adverbio עוד , adhuc , notatur aggregatio pofterior, alteri’ 
qua: antecefferit, priori. Prior eft putfomm Ifrael ( ישראל >mj ) five reducum Babylone’ Judso- 
riim ; pofterior omnium gentium , de qua fupra. 

9 ■ חיתו : Lege חיות , beftics. Notavimus ad Pentateuchum , effe חיתו barbariftnum Nunc bef- 
tise agri vocantur ad prtedas, five hoftes Judaorum ad Remp. eorum fubvertendam. Stepe ifrael 

Rr 
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comparatur herseditat'1, vinea ־ , &c. Itaque appofite bcfim nominantur, qui vineam Domini 
funt vaftaturi. Hanc autem devaftationem jungit Ifaias cum vocatione Gentium, quia hujus & 
illius eadem astas erat futura. 

10. צפו : Mafora 1 צ 2 י ,/peculatores ejus ; quanquam non male 1 £ צ , ]peculantur , quod parat- 

lelum eft ז דעו , vident. ... כליביבם אלמיבם , canes muti ; quique adeo beftias advenientes latra- 
tibus non terrebunt. Ita erant, fub Meffite tempora, fynagogte Principes ac Sacerdotes, qui Re- 
ligionem labefactari patiebantur pravis moribus ac inftitntis , neque adeo avertebant a le Ro- 
manos iras Dei adminiftros. ... . , 

11. והמה רעיבש , illi autem funt paftores ; grege Domini non jam habente alios paltores, quam 
iftos canes , luxuriae ac vino deditos. 


caput l v 11. 

Juflus perit, nemine attendente. Filii adulteri meretricium cultum co- 
ram Moloch expandunt, mittuntque ad gentem remotam internun- 
tios. Ego fanabo humilem & corde contritum. Non erit pax impiis. 


1 . הצדיק אבד ואין איש ש□ 
Sy לב • ואנשי חסד נאספים באין 
מבין כי מבני הרעה נאסף הצדיק 5 
. 2 . יבוא שלום • ינוחו על משכבותם ♦ 
הלך נכחו ! 3 • ואתם קרבו הגד־! 
בני ענגה׳ זרע מנאף ותזנה 5 4 . 
על מי תתענגו י על מי תרחיבו פה 
תאריכו לשון ׳ הלו 4 ^ את□ ילדי 
פשע זרע שקר : 5 • הנחמי□ 
באלים תחת כד־ } עץ רענן * שחטי 
הילדים בגחלים תחת סעפי הסלעים : 
6 . ז בחלקי נחל־־‘ חלקך י הם ה□ 
גורלך ׳ גס להם שפכת נסך העלית 
מנחה» העל אלה אגחם : 7 . על 
הר גבה ונשא שמת משכבך ׳ נ□ 
שם עליית לזבח זבח : 8 . ואחר 
הדלת והמזוזה שמרת זכרונך י כי 
מאתי גלית ותעלי הרחבת משכבך 
ותכדת לך מהם׳ אהבת משכב□ 
יד הזית 5 9 • ותשרי למלך בשמן 
ותרבי רקחיך • ותשלחי ציריך עד 
מרחוק ותשפילי עד שאוה* : ס:׳!, 
ברב דרכך יגעת • לא אמרת גואש. 
ח׳ית ידך מצאה • על כן לא חלירת 5 
!!. ואת מי דאגת ותיראי• כי תכזבי 
ואותי לא זכרת לא שמת על לבך י 
הלא אני מחשה ומעולם ואותי לא 
היראי : z !. אני אגיד צדקתך . 


1. Juflus perit , nemine attenden- 
te. SanSi homines tolluntur, nemine 
Jecum reputante, ut Juflus, cum tol- 
iitur ,fit immunis malorum, z. Ut 
cum pace graditur, quo eum via du- 
cit, incedens ; in fluo deinde lectulo 
quietem habiturus. 3 ■Sed vos, huc 
accedite , filii voluptarios , progenies 
adulterii ac flupri. 4. Quem ridetis 
per jocum ? In quem os dilatatis , 
exeritifque linguam , cum vos ficisfi- 
liiperfidias, ac falfia proles. 5. Qui 
ad Deos incalefcitis fub omni arbore 
froridofia ; filiofque vefiros maciatis in 
torrentibus , & fubter eminentes pe- 
tras. 6. Pars tua efi in ficrupis torreri- 
tis; hasc tua fors efi hasrediiatis. Tu eis 
libamen fundis, tu eis offers facrum mu- 
nus. An ego hcecpatienterferam? 7. Tu 
inexcelfio & arduo monte pofuifli cubi- 
le tuum ; tu'eo afcendis , ut facra fa- 
cias. 8. Tu pofi oflium & retro pof- 
tem memorice tute fiignum collocas ; 
tu clam me te nudas & confcenderis י 
laxans te ad concubitum ; tu ex eis 
decerpis , quce habeas ; ardes tn con- 
cubitu eorum , quot um JenfiJh ma - 
nurn. 9. Tu te ofiendifii Moloch un- 
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ואת מעשיך ול 4 א יועילוך : [!. 
בזעקך יצילך קבוציך • ואות כלבם 
ישא רוח יקח הבל * והחוסה בי יגחל 
ארץ ויירש הר קדשי 14 i . ואמר* 
סלו סלו - פגו דרך • הרימו מכשול־ 1 
מדרך עמי : 1 5 . כי כד־ז אמר 
רם ונשא שכן עד וקדוש שמו • 
מרובם וקדוש אשכון וארח דכא 
ושפיר־‘ רוח להחיות רוח שפליכם 
ולהחיות לב נדכאים : 16 . כי לא 
לעולם אריב ולא לנצח אקצוף * כי 
רוח מלפני יעטוף ונשמות אני 
עשיתי : 1 7 . בעון בצעו קצפתי 
ואכהו הסתר ואקצף * וילך שובב 
בדרך לבו ! 18 . דרכיו ראיתי 
וארפאהו * ואנחהו ואשלם גחמיבם 
לו ולאבליו 1 19 . בורא נוב 
שפתים* שלום שלום לרחוק ולקרוב 
אמר יהוד, ורפאתיו : 0 !. _ והרשעים 
כיכם ננרש * כי השקט ל**& יוכל־ 1 
וינדשו מימיו רפש וטיט : 11 . אין 
שלום אמר אלהי לרשעים : 

hoc meum mandatum: viam purgate, 

& expedite ; populi mei ex itinere tollite offenjiones. 15. Haec autem dicit is 
qui Altijjimus ejl, habitatque ceternitatem , cui S ancius nomen ejl. Ego , ut ha- 
bito in exceljitudine ac fnclitate , ita in fpiritu contrito & humili, ut erigatur 
per me fpiritus humilium, ut per me cor contritum revivifcat. 1 6. Neque enim 
in perpetuum litigabo, nec aeternum irafcar ; futurum ejl enim, ut a me fpiritus 
medio in turbine volvatur , 6־ animas egofum creaturus. 17. Ego, propter 
iniquitatem ejus brevi tempore indignatus fum ; ego , iratus abjcondi me , & 
percujji eum ; itaque ivit in viam fuam , cor fuum avertens. 1 o. Vias ejus 
ego video ; fed fanabo eum , & eum reducam , reddarnque illi & illis , qui 
eum lugent, conflationem; 19. Pacem creans per fruclum labiorum ; pacem 
vero tam iis qui fum longe , quam iis qui prope , dicit Dominus. 10. Ve- 
rumtamen , dum fanabo eum , Impii tanquam in mari jactabuntur, quod cum 
fedatumfuit, fordium ac cceni impatiens, haec ejicit ex undisJuis. 11. Non 
erit pax Impiis, dicit Dominus. 


guento delibuta, nec parcens odori- 
bus. Eu miffli ad loca remota inter- 
nuntios tuos ; tu te ad ima quaeque de- 
jecifli. \o.Tu in viis tuisfepe laffa- 
ta es, neque tamen dixifli unquam , 
fatis ejl; <§־ quandiu quaefum nacla 
es , non defecifli. 11. Verumtamen 
quifnam ille ejl, qui te fohcitat, vel 
a quo times , ut tufis perfidiofa , nec 
mei recorderis , neque me in corde 
habeas ? Non-ne ego idem fum , qui 
eum jam olim cohibeo , quanquam 
non efi in te meus timor. 1 1. Egopa- 
lam facmm , jufiiua tua qualis fue- 
rit, tuceque acliones quam non tibi 
profuturx. 13. Eripiant te , cum vo- 
ciferabere , illi, quos ad te aggrega- 
has , cum eos tollet ventus , cum turbo 
levis abripiet. Sedfpem fuam in me 
quicunque ponunt, habebunt in terra, 
hczreditatem , montemque meum fanc- 
tum pojfdebunt. 14. Ideo enim fuit 


I. הצדק אבד , 'jufiupmt. Grotius exponit de Jofid ; deinde haec verba , & non ejl qui recogi- 
ut in corde Jito, ita explicat: . ־ nemo cogitat de causa, cur id Deus faciat. ״ Tamen Jofiam 
interfeflum Judaei multiim luxerunt, & compofuit Jeremias de ejus interitu Lamentationes , in 
quibus non parcit exponere caufas , propter quas populo fuo Deus effet iratus. Qui Ju/lum 
Meffiam putant, tempora permifeent. Nam redarguuntur , hoc in capite, Idololatra; Juda;i; 
quam in reprehenfionem non incurrerunt Judaei poft Babylonicam captivitatem. Itaque ftatuen- 
dum potius , redargui mores populi Ifaia: costana:i , tangi jufium in genere ־ feu homines fanc- 
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tos ac pie viventes, quorum in interitu nemo hiec reputabat; juftum morientem non tam pe* 

rlr l ’ ־"־*ללהל^גכחו '« tramfe. Hiec verba jungimus cum fuperioribus , יבוא שלוט , vadit pa- 
catus ״״ •e ejuCdem funt numeri , ut hiec altera verba □ על משכבות W, «M » «** ־ 
Cfuis timui jungantur in fine , ubi fieri folet tranfitus fi numero fingular. ad pluralem. Nifi 
ordo talis reftitnitur , tranfibit oratio fi numero lingulari ad pluralem , ut tterum redeat ad 
fingularem ; quod prorfus infuetum. Graeci Intt. aha qutedam legebant: vide eos. 

3. בגי ענגה : Graeci Intt. tioi «01 //«׳ , filii iniqui ; legunt, ut videtur, > y, miqui a . 
placet, auguratricis , quia in pofteriore membro nihil de auguras. Itaque anteferimus ע״ה , vo- 
tptari^ (L libidine ut legimus in Codice Orat. 53. Nam id apprimi congruit cum ,fc 
&ftupro in quibus definit fententia. Judaei vocantur filii adulterii , ex confuetudme k ropheta- 
!•nm aui habent Idololatriam, ait fponfae adulterium. . ~ r 

6 בחלקי גחל חלקך , in lapillis comatis pars tua. Ita hic affidua es, colens Deos tuos , quafi 
r AjErfrt minfio & oaterna , vel forte data huereditas. ... ג□ לה□ שפכת גסך , tu etiamcis 
libamen fundis ; ‘non vefdfuper-eis , quia legitur □ לה , non □ עליה . Sic alibi legitur Idololatras 
fcor tari lum lapide , quia reverfi lapidibus viAim* immolabantur, tanquam imaginibus Deo- 

r זכרונד ’. 8 ״ , memoria tute fignum , vel imagines piftas ejus , qui eas afferebat, nomine inferip- 
tas, vel alia fiue ligna Idololatria ותכרת לך מה□... ־ , & decerpis ubi ex illis ;aufers de fcopulis 
iftis lapillos, quos domi religiose afferves. Sic Naaman fanatus , auferebat fecum glebas terra; 

ותשלחי ציריך עד , & ■mijijli internuntios tuos ufyue ai longe. Ha ־ c fpeflare videntur 
tempora Achaz , qui mifit ad regem Affyriorum legatos , petens auxilium contra Syros & con- 
tra Ifrael. Forfan etiam hiec verba , decerpfijh ex eis , fpeflant altare diquod Achaz viderat 
in urbe Damafco , & cujus formam tulit, ut fimile altare in Templo aedificaretur. 

11 ואת מי דאגת ותיראי , fidquis te follicitat , aut a quo times } Timebant reges Ilrael & Juda 
regem Syrorum , vicinum. ...□ אגי מחשהו מעול , ego eum compefcojam olim. Ita legendum, ut 
fiM affixum verbi מחשה , quod cafum poftulat, ciim fit adiy* vocis. Syriae reges Deus toties 
compefeuerat, quoties fuerat ab Ifrael invocatus ; modo fibi fo 1 fcrvirent. 

T \ יצילך • Lege יצילוך , eripiant te ; nam fcquitur , numero plur. קבוציך , quos tu congregabas 
;.. יקח הבל , 'turbo levis abripiet ; vel halitus , ex fignificatu Chaldaico & Syriaco vocabuli הכל : 
vide Caftellum. Imperium Affyrkicum fuit non multo poft deletum, eique fucceffit Babyloni- 
cum Similiter decem Tribus regnum fuum amiferunt; cum interea Reges Juda Ezechias & Jo- 
fc s , qui ponebant in Domino Deo fpem fnam ( החוסה כי ) habebant 1 ״ regno fuo firmam fe- 
dem , quod etiam amplificabant. Jofias enim habuit m fua ditione plerafque regni Ifrael re- 

^ 16 לא לעול□ אריב־ , non in perpetuum litigabo : q. d. Taedet me populi iflius , quem mihi ne- 
ceffe 'eft per meos Prophetas objurgare , nihilque eos curantem pledlere. ... כי רוח , nam Jpi - 
ritus ( i facie mei, quafi in turbine orietur. ) Ha ־ c alludunt ad mundi originem primam , cum 
creata omnia fuerunt per Dei fpiritum animata. Ideo fubditur , & animas Jam creaturus ; nec 
mihi res cum carne erit. Praenuntiatur fpiritus nova: Legis , atque lpfe modus , quo ille fpiritus 
in terras fit defcenfurus , in verbis רוח יעטף , fpiritus m turbine volvetur. 

•17. בעוז בצעו , in iniquitate avaritm ejus. Nihil antea de avaritia ; quaequidem1 non fuit prae- 
cipua caufa , cur populum Judicum traderet Deus hoftibus ejus. Paflim legitur Icelus Idolola. 
triie caufam fuiffe , cur populo fuo Deus irafeeretur. Neque enim fieri poterat, ut Deus tue- 
yetur eum populum , qui fe ad alienos contuliffet Deos. Itaque anteferendum פתע , quod legunt 
Graeci Intt. qui , W « , ad exiguum tempus , ut legatur פתע W» , propter iniquitatem ej us fu- 
biti), vel brevi tempore indignatusfum , ut tangatur iniquitas in genere populi Judici, & ne fit 
iniquitas avaritia , quam feribendi formam nufquam vidi apud Ifaiam. 

18. וארפאהו , & fanabo eum, five ejus errores, vel a me, Deo fuo, aberrationes ; eodem 
feri: fignificatu , ac Arabici verbi רפא , accedere , adducere ; nam ducitur fimilitudo ex errore viae , 
non ex morbo , qui fit fanandus. ... ׳ 6 , ולאבליו eis , qui eum lugent, viris fanflis de popula 
Ifrael. Poft id verbum tollendum pundum majus , minus fupponendum ; fententia enim conti- 
nuatur in verbo בורא , creans : vide verfionem. . 

10. □ נוב שפתי , frutlum labiorum. Mafora ניב , redi: ; & fic lego in quatuor Codicibus. 
Qualis fi tfruBus labiorum , docet Apoft. Paulus ad Hebr. cap. 13. v. 15 ■ Ut non dubium fit ,no- 
tari hoc loco fidem & orationem eam , quam hofiiam laudis oblatura ־ fint anima per fpiritum De* 
nova in Lege creanda:', quaeque erit tam eorum qui funt longi , quam eorum qui propi , leu ut Ju- 

daeorum י ita & Gentilium. , ... 

20. והרשעיבם כיבש גגרש *. Potius גגרשו numero plur. ut Graeci Intt. 9 1mpu au - 

urn quafi in mari jactabuntur. Notat impios Judaeos qui ubique terrarum fimiles futuri lunt eoe« 
no &fordibus, quas maria ejiciunt. 


CAPUT 
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CAPUT LVIII. 

Clama י & annuntia populo meo fcelera ipforum... Jejunium Domini 
efl:, dimittere oppreffos, egenos alere , a libidine abflinere... 


1 . קרא בגרון אל תחשך• כשופר 
הרם קולך• והגד לעמי פשעם ולבית 
יעקב חטאתם 5 !. ואותי יום יום 
ידרשון ודערת דרכי יחפצון • כגוי 
אשר צדקה עשה ומשפט אלהיו 
לא עזב ישאלוני משפטי צדק • 
קרבת אלהיט יחפצון : 3 • למה 
צמנו ולא ראית • ענינו נפשנו ולא 
תדע • הן ביום צמכם תמצאו חפץ 
וכל עצביכם תנגשו : 4 . הן לריב 
ומצה תצומו ולהכות באגרוף רשעי 
לא תצומו כיום להשמיע במרונ=£ 
קולכט 5 5 . הכזה יהיה צוט 
אבחרהו יום עגות אדם נפשסהלכף 
כאגמן ראשו ושק ־ואפר יציע •הלזה 
תקרא צוט ויום רצון ליהוה ן 6 . 
הלוא זה צוט אבחרהו • פתח 
הרצבות רשע י התר אגדות מוטה • 
ושלח רצוציט חפשים וכל מוטה 
תנתקו t ך. הלוא פרס לרעב 
לחמך ועניים מרודים תביא בירת י 
כי תראה ערם וכסיתו ומבשרך לא 
תתעלט 1 8 . אז יבקע כשחר 
אורך וארכתך מהרה תצמח • והלך 
לפניך צדקך כבוד יהוה יאספך : 
9 . אז תקרא ויהוה יענה • תשוע 
ויאמר הנני •אם תסיר מתוכך מוטה 
שלח אצבע ודבר און : ס!. ותפק 
לרעב נפשך ונפש נענה תשביע י 
וזרח בחשך אורך ואפלתך כצהרים: 
11 . וגהך יהוה תמיד והשביע 
בצחצחורת נפשך ועצמתיך יחליץ י 
והיית כגן רוה וכמוצא מים אשר 
לא יכזבו מימיו ן !!. ובנו ממך 
הרבורת עולם מוסדי דור ודור 
תקומם • וקרא לך גדר פרץ משובב 

s/ 


1. Clama, quantum potes ; noli 
parcere ; extolle , quajl tuba, vocem 
tuam, & declara populo meo ficele- 
ra ipforum ; domui Jacob, peccata 
Jua. z. Etenim me fingulos dies re- 
quirunt, viaflque meas habere cogni- 
tas volunt. Interrogant me de ratione 
juflitice , tanquam gens , quce jufli- 
tiam colat, nec Det fui deferat infi 
tituta ; cupiunt denique Deo appro- 
pinquate. 3. Quare jejunamus , in- 
quiunt, nec tu reficis ; affligimus 
animas nofiras, nec attendis ? Quo- 
niam, quo die jejunatis, non omitti- 
tis utilitates veftras , debitorefique 
vefiros opprimitis. 4. Scilicet ad lites 
& ad contentiones jejunatis , <§׳ ad 
verberandum pugno pauperem. Quor- 
fium igitur vefira hcec hodierna jeju- 
nia , ut veflri clamores altius tollan- 
tur ? 5. Hoccine efl jejunium , quod 
elegi? Hceccine illa dies, in qua ho- 
mo affligit animam fluam ; incurvare, 
ut arundinem , caput fluum, cilicium- 
que ac cinerem pro firato habere ? 
Hoc tu jejunium vocas ; hanc dierft 
tu Domino acceptam ? 6 . Jejunium 
quod elegi, non-ne hoc illud efl ; flol- 
vere iniqua fcenora , levare oneruni 
faflces, mittere oppreffos in liberta- 
tern, atque omne jugum rumpere ? 
7. Non-ne dividere ejurienti panem 
tuum , pauperes, quiho/pitio carent , 
introducere domum ; cum videas nu- 
dum, operire eum ; neque illi, qui 
caro tua efl , te flubtrahere ? 8. Nam 
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ממצוא חפצך ודבר דבר : 1 4 . אז 
תתענג ער־‘ יהוד־! והרכבתיך על־ 1 2 * * * 6 * 8 
במותי ארץ < והאכלתיך גחלת יעקב 
אביך • כי פי יהוה דבר ן 
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tum demum exorietur , quajiaurom , גתי 0 ת לשבות ' 13 . אם תשיב 

lux tua ,fanitafque tua citb effloref משבות רגלך עשוית חפצך בייט 
cet; tum anteibu te is, qui ubi fide- קדשי • וקראות לשבת עגג לקדוש 

lis ejl; gloria Domini te pone fieque. הוה מכב • דוכבדתו מעשית דרכיך > 

tur. <q. Tum clamabis , & exaudiet te 
Dominus ; vociferaberis, dicetque , 
prcefio fium. Si enim tu a te remove- 
bis opprefiorem ; fi tu eum, qui mit- 
tit ad iniquitatem manum fiuam, & 

iniqua loquitur ; xo. Si efiurientem caritate complecteris, fiaturabifique ine~ 
dia laborantem, orietur mediis in tenebris lux tua ; tenebrn tucefic tanquam 
meridies erunt. 11. Dominus dabit tibi perpetuam quietem ; complebit fere- 
nitate animam tuam , addetque offlbus tuis alacritatem ; eris velut hortus tr- 
riguus, & quafi fcaturigo aquarum , quam fuce aquce nunquam deferunt. 
11. Ruinae per te antiquae refarcientur ; fundamenta jam olim jacla eriges ; 
& praedicabitur de te, ut ruptam maceriem repararis , ut fiemitas ad fiepem. 
intercluferis. 13. Si tu igitur pedes tuos Sabbato fic continebis , ut ne tuae 
libidini, die meo Sancio, tndulgeas ; fi tu illud fic habes , ut Sabbatum de- 
fiderabile, ut D ominum gloriae fande colas ; fieque eum honorabis, ut ne 
fequaris vias tuas, nec tuis utilitatibusfervias, aut iniqua verba proferas; 
14. Tum reperies in Domino delicias tuas ; atque ego te fublimem dabo in 
praeruptis terrae locis, pafcamque te depatftis tui Jacob haereditate : os enim 
Domini haec locutum ejl. 


I ל קרא בגרון Ad verbum , clama in gutture; non quod nomen gutturis per pleonafmum ad- 
datur, ut Forerio vifurn eft , fed quia jubetur Propheta clamare fortiter, feu contendere voce , 
ut exa\1diatur , quod fieri folet faucium contentione & dilatatione. 

2. ודעת דרכי יחפצון , & vias meas volunt cognitas habere , feu cognofcere utrum ex periculis , 
qute' regno imminent, Deus fit eos liberaturus. Pericula quaedam regni tum fuifie declarat id 
jejunium , de quo mox ; quia mos erat jejunium promulgari, cum metus adedet, vel belli, vel 

calamitatis. Veteres legere videntur חפצכם , cum affixo , cui fimile eft עצביכם ; & 

forfan ex חפצכם , fa&urn fuit חפץ וכל . Itaque videtur legendum , vel חפצכם וכל עצביכם , vel 
חפצכם ועצביכם • Eft חפץ , non modo ■voluntas , fed & dejiderium , & dejiderabile , five id quod 
appetitur & amatur , quod Latino verbo exprimimus, utilitates. 

4 באגרוף רשע : Plerique, poft Vulgatum, pugno impib. Tamen רשע nullibi Adverbium eft; 
neque vero etiam poteft effe Adjettivum , cum non conveniat pugno, ut fit impius. Propterea 
fequimur feripturam רש , pauperem , quam Graeci Intt. exhibent in vocabulo Graeco tm ־ > , 
humilem. Poftei iidem, « ׳ <* t) , quare , ut qui legant י מדוע cujus feriptionis reliquiae quasdam 
funt in illo ע , quod fuperfluit in רשע , & in ולא . Pro לא autem , Graeci legunt לי , ( !u,) 
mihi. Certe minuit vim orationis iftud ולא תצומו , & non jejunatis , vel ne jejunetis ; & ad objur- 
gationem multo aptius מדוע תצומו , quare jejunatis. ׳ . 

6. חרצבות רשע : Verbum de verbo dixeris , obligationes opprejjoris , vel opprejjioms. JNam 
רשע parallelum verbum eft verbo מושה , ponderis , vel jugi. Notantur faenora gravia , quae op- 
primunt debitores ; quomodo אגדות , fajces , indicant foenora crefcentia , in quibus fcenus fce- 
nori additur, augenturque pecuniae obligationes. , , » 

ועגיים מרודיבש % ך t Nos , & pauperes , qui hofpitio carent; ut Graeci Intt. r.a) vr%x*s , & 

pauperes fine teclo , ex feriptura העדים , ex עד , vagari , manfwnem non habere ; quam antefen- 
mus hodiernae מורדים , quae non habet vagos, neque eft מרד , neque ex דוד , neque ex רדה , nec 
denique ex ירד . Quomodocunque interpreteris מורדים , nihil habebis , quod accommodari 
poffit ad introducere domum. . י 

8. צדקך , qui tibi fidelis eft, feu qui promifla implet, ex fignificatu Arabico , quem antea 
ufurpavimus. ... כבוד יהוד. יאספך , gloria Domini te ponefequetur, Ducitur fimilitudo ex nube, 
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quas vocabatur gloria Domini , quaeque Ifraelitas modo antecedebat, /F.gypto profugos, modi 
fequebatur. Eft א סס aliquando pone fequi, unde אספסןס , nominatur turba mulierum, aut calo- 
num , quae fequi folet exercitus iter facientes. ... 

9. שלח אצבע , mittm digicttrn : Adde בע 1 ן , ad iniquitatem , ut cap. inferiori v. 3. Onuffum 
videtur fuiffe בעון propter ejus fimilitudinem cum און , in quo definit verfus. 

10• וזרח בחשך אורך , & orietur in tenebris lux tua : Alluditur ad nubem , quas anteibat Ifraeli- 
tas & pone fequebatur, quaeque eorum iter illuminabat. 

11. והשביע בצחצחות נפשך , St complebit ferenitatc animam tuam ; ex צחח , candidum ejje ac 

purum ; Syriace , conferenare , quomodo Arabicb צחא indicat ferenitatem cceli, vel meritis : vide 
Caftellum. _ . 

12. משובב נתיבות לשבת , avertens femitas ad Sabbatum , vel ad requiem. Pro cortice habebis 
medullam , fi leges לשכת , ad fepem , fententia tali : facies ut ne in pofterum fepes perviae (int ; 
fetnitae delebuntur , quibus ibatur ad partem fepis , qua: rupta erat, & qua traniibatur. Chal- 
dasus , ciim nihil fententia: fubeffe videret , pofuit Legem , pro Sabbato. 

13. אס ׳תשיבי משבת רגלך עשות חפצך ,Jl avertes d Sabbato pedem tuum, facere voluntatem tuam, 
Hasc verba funt mera barbaries , ex una litterula trajeftL Nam עשות vult effe טעשות , ut 
poftea hoc ipfo verfu legitur , מעשות דרכיך ; & pro משבת , legendum בשבת , in Sabbato. Cur 
omitteretur ב , caufa fuit תשיב , ciim Defcriptor unum ב fcriberet, alterum praetermitteret. 
Cur autem O , in verbo עשות , caufa fuerit vel כ fatis fimile , quod antecedebat, vel fortb 
illud ipfum מ , quod fuerat verbo משבת male praefixum , in aliis quidem Exemplaribus , quod- 
que illud idem in verbo מעשות reddere inutile videbatur. Similes errores antea vidimus, epf- 
que fatis multos. ... ודבר דבר : Nos , & iniqua verba proferas ; addimus ארן , ut fupra legitur 
v. 9. quod vocabulum prope אז fimile omitti potuit. Tamen eliget Eeflor, nihil addendo, ut alte- 
rum דבר interpretetur inimici , ex poteftate Arabica verbi דבר , moliri necem , vel fcelus , ad- 
verjarium ejje, inimici agere , quam poteftatem ufurpavimus , Gen. cap. 34. v. 13. 


CAPUT LIX. 

Iniquitates noilrte alienaverunt a nobis Deum. Induet veftes ultionis , & 
timebunt qui ab occidente nomen Domini, & qui ab ortu folis 
gloriam ejus, venietque ad Sion Redemptor... 


!. הן ל»י < 5 קצרה יד יהוה 
מהושיע • ולא כבדה אזנו משמוע 5 
כי אם עונותיכם היו מבדילים 
כינכם לבין אלהיכבם ♦ וחטאותיככם 
הסתירו פניכם מכבם טשמוע : 3 . 
כי ■כפיכם ננאלו בדם ואצבעותיכם 
בעון י שפתותיככם דברו שקר י 
לשונכם עולה תהנה : 4 • אין קרא 
בצדק ואין נשפט באמונות• בטוח 
Sy תהו ודבר שוא ♦ הרו עמל־ 1 
והוליד און 1 5 • ביצי צפעוני בקעו 
וקורי עכביש יארגו־האכל מביציהם 
ימורת. והזורה תבקע אפעה ן 6 . 
קוריהם ל^ יהיו לבגד ולא יתכסו 
במעשיהכם • מעשיהכם מעשי און 
ופעל חמס בכפיהם : ך. רגליהם 
לרע ירצו וימהרו לשפך דבם נקי ♦ 
םחשבתיהם מחשבות און*שד ושבר 


1. Non enim manus Domini con- 
tracla ejl, ut nequeat falvare, nec 
auris ejus facta gravior, ut non jam 
audiat. 1. Sed iniquitates veflmdijfl- 
dium fecerunt vos inter & Deum vef 
trum ; peccata veflra vultum ejus d 
vobis abflonderunt,ne audiret. 3. E te- 
nim manus veflra! fanguine inquinatos 
funt, digitique veflri fagitiis ; labia 
veflra mendacium proferunt; lingua 
veflra Jcelera molitur. 4. Nemo con- 
fert fle ad eequitatem ; nemo judicia 
exercetfideliter ; confidunt in vani- 
tate verbifque mendacibus ; conci- 
piunt improbitatem , pariuntque fce- 
lus. 3. Afpidum ova ruperunt, ara- 
neceque texunt telas ; qui comedet ova 
eorum , morietur j quce hcec confove- 
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במסלותכש 5 8 . דרך שלום לא 
ידעו י ואין משפט במעגלתבם • 
נתיבותיהם עקשו להם י כל דרך כה 
לא ידע שלובש : 9 ■ על כן רחק 
משפט ממנו ולא תשיגנו צדקה • 
נקוה לאור והנה חשך • לגגהורת 
באפלורת נהלך 5 10 . נגששה 
כעורים קיסוכאין עיגים נגששהי 
כשלנו בצהריכם כנשף באשמניבם 
כמתים : 11 . נהמה כדכים כלנו 
וכיונים הגה נהגה• נקוה למשפט 
ואין לישועה רחקה ממנו : 11 . כי 
רבו פשעינו נגדך וחטאותיגו ענתה 
בגו« כי פשעינו אתנו ועונתינו 
ידענום : 13 . פשע וכחש ביהוד. 
ונסוג מאחר אלהינו י דבר עשק 
וסרה הרו• והגו מלב דברי שקר : 
14 . והפג אחור משפט וצדקה 
מרחוק תעמד • כי כשלה ברחוב 
אמת וגכחה לא תוכל לבוא : 15 . 
ותהי האמרת געדררת י וסר מרע 
ומשתולל־־‘ י וירא יהוה וירע בעיניו 
כי אין משפט 5 16 . וירא כי אין 
איש וישתומבש כי אין מפגיע י 
ותושע לו זרעו וצדקתו היא 
סמכתהו 5 17 . וילבש צדקה 
כשרין וכובע ישועה בראשו• וילבש 
בגדי נקם תלבשרת • ויעט כמעיד־ 1 
קנאה : 18 . כעל גמלורת כעד־ 5 
•ישלכם חמה לצריו גמול־ 5 לאיביו. 
לאיים גמוד־ 5 ישלפש : 19 . ויראו 
ממערב ארת שבם יהוה וממזרח 
שמש את כבודו • כי יבא כנהר צר 
דוח יהוה נססה בו : ס!. ובא 
לציון גואל ולשבי פשע ביעקב נאם 
יהוה : !!. ואני זאת בריתי אותם 
אמר יהוה • רוחי אשר עליך ודברי 
אשר שמתי בפיך לא ימושו מפיך 
וטפי זרעך ומפי זרע זרעך• אמר 
«הוד. • מעתה ועד עולכם : 


bit, regulum excludet. 6. Telce eorum 
non erunt ad vejlitum, nec opificia 
eorum dabunt, quo tegamur. Opera 
eorum fiunt opera iniquitatis ; labor 
manuum ipfiorum vis & violentia. 
7. Pedes eorum ad malum currunt; 
vadunt alacres, ut fianguinem inno- 
xium fundant. Confilia eorum confi- 
lia improbitatis ; vafiitas & ruina in 
viis ipfiorum. 8. Viam pacis non no- 
runt; nihil apparet (equitatis poflspfi 
tigia ipfiorum ; fiemitas fiuas detorfie - 
runt, quas quicunquefiequitur , ex- 
persejl tranquillitatis. 9. Propterea 
longe a nobis recefferunt fiolitse mifie- 
rationes , nec ajfiequimur eventum 
promijfiorum. Lucem expeclavimus , 
ecce autem tenebrae ; fiplendidum cce- 
lum , ecce autem in tenebris gradi- 
mur. 10. Palpamus , ut cceci, pa- 
rietem ; fimiliter erramus , ut qui 
oculos non habent; meridiana in luce, 
quafi media in caligme corruimus, 
jacemufque, ut in defertis locis mor- 
tui. x 1. Omnes nos, urfirum more , 
fremimus ; edimus, ut columba, ge- 
mitus frequentes ; mifierationes foli- 
tas expeclamus, quae non adfiunt; fia - 
lutem , quae longe a nobis recejfit. 
11. Quippe iniquitates noflrce coram 
te creverunt; peccata nojlra nos accu- 
fant; non enim nosfiagitia nojlra de• 
ferunt, cognofcimufique , quam rei 
fimus. 13. Nos fuimus contra Do- 
minum rebelles & mendaces ; nos a 
Deo nofiro retro averfi fumus ; nos 
fraudem & rebellionem concepimus ; 
protulimus de corde verba mendacii, 
14. Retroce(ferunt confuetae mifera- 
tiones , longe fletit fialus, propterea 
quod projecta efi in platea Veritas , 


neque huc intrare cequitas jam potefl. 1 j. Violata efi Veritas, 6 a malo, 
quifquis declinat, proedce patet. Hac vidit Dominus , difplicuitque ei, fu - 
hiata e(fe judicia. 16. Vidit & admiratus efi ; vidit, adejfie neminem, qui 

intercedat, 


•4 
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intercedat. Ergo fubvenlt ei brachium ejus , addidirque ei robur jujlitia ejus. 

17. Induet jufiitiarn , quaji loricam ; caput Jitum teget, quafi galea , falu- 
te ; Jimul induet , pro vefte , fagum ultoris ; tunica fe involvet ccmulatoris. 

18. Parabit fi ad vindiciam , ut effundat iram in hofies fuos, ut de inimicis 
fuis fumat debitas pcenas ; ut infulis retribuat debitas vices. 19. Timebuntque 

ab occidente nomen Domini, & ab ortu filis gloriam ejus, poftquam vene- 
rit, qua/i flumen ripis arctatum , quod flatus Domini propellit: zo. Vene- 
ritque ad Sion Redemptor, & ad eos qui erant in Jacob captivi peccati , dicit 
Dominus, z 1. Hoc autem meum erit cum As foedus , dicit Dominus : fpi- 
ritus meus , qui efl in te, & verba mea , quae pofui in ore tuo, de ore tuo 
nunquam recedent, nec de ore feminis tui, nec de ore feminis feminis tui , 
dicit Dominus נ ex hoc tempore, ufque ad tempus fimpiternum. 


1. ק לא קצרה.״ , ecce non eji contractu ( manus Domini. ) Habet הן eccc, fed ita, ut faepe nefiat 
orationem , ut hoc loco. Propterea nos , neque enim... Capite fuperiori delinente, Ifaias pro- 
nfifit, fi Judaei curabunt ut Deo placeant, fore ut ruinas antiquas inftaurent, habitentque in 
praeruptis locis, five fore, ut urbes ab hollibus fuis captas dirutafque recipiant & reparent, & 
ut fint in arcibus fuis tuti ab hollibus. Neque enim foedus fuum Deus deferuerat, quo fe obii- 
gaverat ut Rempublicam Judaeorum tueretur, fi libi fervirent. Quoniam igitur Judaeorum res 
erant afflictae ac defperatae, addit Ifaias, diflidium faflum fuiffe Deum inter & populum, per 
ipfius impietates , nec per Deum liare , quin floreat regnum Judaeorum. Tangit autem Ifaias 
liltima tempora Judaeorum , in quibus Deus ultus eft & advefunos fuos Judaeos , & Infulas , 
leu Gentes. Vide verfus 18 & 19. 

2. הסתירו פניכש , abfeonderunt faciem : Lege VJfl, faciem ejus. Legunt affixum Graeci Intt. in 
Codice Rom. legit etiam Syrus, qui אפוהי , faciem ejus. 

4. בטוח : Lege בטחו , confiunt. Ita omnes Veteres, Unus etiam Codex circulo fuperno ani- 
jnadvertit. ... והוליד ; lege והולידו , &pariunt ; ita omnes Veteres. 

5. וקורי עכביש יארגו , £■ aranea texunt teias. Haec notant confilia politica Judaeorum , quale 
erat illud , venient Romani , & tollent nojirum locum & gentem. Nam focietas & amicitia Romano- 
rum nihil poterat contra Deum Judaeis iratum. 

8. כל דרך בה , amnis qui graditur in ed. Lege בכש , in eis, ut legunt omnes Veteres ; nam 
pertinet affixum ad nomen plurale נתיבות , femitas. Verbum עקשו , detorferunt, indicat confilia 
maligna , quibus alter alterum fupplantabat; etiam artes dololas , quibus alii aliorum fortunis 
infidiabantur, aut litium jura pervertebant, aut judicia procraltinabant; ita ut cives , qui ab ip- 
forum judiciis pendebant, nihil pacis haberent ( לא ידע שלובש . ) 

t). משפט... צדקה . Haec duo verba parallela funt fequentibus duobus, לנגהות & לאור , quae 
in luce ac fplendoribus indicant res profperas; ut necefle fit eafdem res notari verbis & משפט 
צדקה , qua quidem iatiflime patent, quaque adeo ad orationis feriem necefle eft , interpretan- 
do , accommodare. Vocabulum משפט habet in genere qonfuetudinem , confueta judicia ; atque id 
fignificat, hoc loco, confuetas Providentias divina vias, in quibusDeus Judaeis, ciim fe colebant, 
& Leges fuas fervabant, profperas res concedebat. Vocabulum צדקה eundem habet iignifica- 
tum , ut vocabulo משפט refpondens. Nam צדק , Arabice , fignificat recli procejfit res ; etiam 
fidem fervare in promifl'0 , & verificare qui uterque fignificatus enuntiat fidem praftatam promif- 
forum, feu profperitatem , quam promiferat Deus , fi Judaei vera in Religione & Legum di- 
vinarum cultu conftanter manerent. 

IO. 6 , ובאין עיגיבש עששה • quaji oculos non habentes palpamus. Idem verbum , palpamus , ha- 
bet membrum prius , & vix credibile eft id fuiffe iteratum in membro polleriore , casteris ejuf- 
dem non iteratis, fed mutando membro mutatis. Propterea legimus גשגגה , erramus , nili נשנשה , 
duplicata littera ש verbi שנה . Ne credamus , Prophetam bis fcripfifle palpamus , obftat nexus 
ו , in quo initium habet id membrum pofteritis ; quippe membra disjun&a effe folent, ubi ;.1 e- 
rum eft alterius nuda redintegratio. Denique verbum, erramus, praeparat ad alterum , corrui- 
mus , ־ quam praeparationem non habet verbum , palpamus , iteratum. Nam cceci, quandiu pal- 
pant muros, non corruunt; tum corruunt, ciim fort£ aberrant ab iis muris , quos, ne caderent, 
palpabant. ... באשמגיבש , in defertis locis. Eli «m «m Verbum כשלנו membri fuperioris; nos , 
perfpicuitati fervientes , addimus jacemus , verbum fimile verbo corruimus. Haec notant Judaica; 
Reip. extrema tempora , in quibus Judaei maxime caecutiebant five in explicandis prophetis , 
five in interpretandis Providentia; divinae rationibus , cum fe viderent in poteftate Romano- 
rum , nec fatis attenderent fe feciffe, ut Deus ipforum pertaefus effet , atque eos effet mox 
deleturus. 
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I I. רומה־ , longe ejl (falus .) Lege ורחקה , non omiffo nexu , ut antea legitur, ואץ , & non. 
•■ , dcjl. Salutem Judaei tum maximi Iperabant affuturam , ciim Meffiae venturi tempora proxima 
erant. Nam non longe haec remota •effe Judaei probe intelligebant, vel ex una Danielis 
Prophetia. 

i 2. ־£ , וחטאודנו peccata nojlra. Lege, והטאתגו , & peccatum nofirum ; fic vult עגתה , refpondet. 
Ipfi Judaei, cum perierunt, fenferunt fe commeruiffe , ut Deus ipforutn Remp. deleret. Prop- 
■terea lfaias Judaeos inducit hoc confitentes. 

1J. .3 שע וכחש■״ , peccare & mentiri... ( & averji fumus. ) Ita unus vulgatus. Caeteri peccavi- 
mus , < 5 ־ mentitifumus , ciim legerent, נ 2 שע • גכחש , vel פשעגו • נכחש . Neque enim fociari poteft 
-cum modo indicativo Modus Infinitus. Poflea הרו והגו , non male , concepta Junt & prolata , 
( verba , ) & male Arias , concipere & meditari , quali haec duo ultima Modi effent Infiniti. 

I 5. ותהי האמת נעדרת , violata ejl Veritas. Significatum violare deducimus ex Arab. verbo עדר , 
vitiare , violare virginem. Nam lignificatus Hebr. defuit , non fatis habet fignificantiae , ut ref. 
pondeat verbo משתולל , quod fpoliationem indicat vi factam. Praeparabant ad talem lignificatutn 
haec verba verius fuperioris, projecta ejl in platea veritas , quicum non conveniret defuit, vel abejl. 
Veritas aperte violabatur , ciim Judaei miraculis Chrifti, quae negare non poterant, contradi- 
cebant, palamque dicebant haec fieri, non digito Dei, fed ope Daemoniorum. 

16■ כי אין מ£גיע , qubd nemo intercedat. Ambiguitatem verbi פ 2 גיע retinemus in verbo Latino, 
intercedat; quo (ignificatur , vel neminem opponere fe fe veritatis apertae violationi, vel nemi- 
nem effe , qui Deum oret, iramque ejus avertat. 

17. תלבשת : Buxtorfius in Lexico fuo, vejlitus , rnafc. genere, quanquam fatetur effe fe- 
mininum. Sapientior filio Buxtorfius pater , qui hoc verbum in Concordantiis omifit, ciun 
forte mendum fufpicaretur. Germana fcriptura eil מלבשיו , quomodo antea בנדי , numero plu- 
rali. Hoc verfu Deus exhibetur , ut arma induens , & JiUutis, & ultionis ; falutis quidem , quia 
erat mox venturus ad Sion Redemptor ; ultionis autem , quia Judaeos , adverfarios Juos , mox 
erat deleturus. Judaeos effe adverfarios , non dubio figno monftratur , ubi a gentibus ( אייט ) 
diftinguuntur ; nam verbo איים folent notari gentes , praefertim occidentales, quia infui® me- 
diterranei maris ac peninfulae erant ab occidente Terra; Sandae. Quod fi dicas , & gentes Sc 
adverfarios effe «V if<a SOciv , & notari gentes Judaeis inimicas , qualem confequentiam haec ha- 
bebunt , ut , poftquam Deus denuntiavit Judaeis , fe eorum icelera ulturum , fubjungat fe 
gentes ipfis infenfas deleturum ? Ergo haec feparate dicuntur ; Deum de Judaeis poenas itimp- 
turum , & de ipfis Romanis poftea , quorum imperium fuit non multo poft a vicinis genti- 
bus laceratum & avulfum , donec Romani nominis memoria penitus interiret. Romani , 
verfu inferiori , notantur in vocabulo ממערב , ab occidente ; quorum Imperator Titus , Jero- 
1 'olyma expugnata , timuit Deum Judaeorum , qui venerat adversus eos , quafi fluvius ripis 
arctatus , fpiritu Domini eorum Remp. & civitatem diruente. Ideo verfu 20. fequitur adventus 
Redemptoris ad Sion , feu ad Ifraelitas ex fide , & Dei cum Redemptore foedus , in quo Deus pol- 
licetur , Evangelii verbum , quod Redemptor primus promulgavit, in toto orbe nunquam 
intermittendum. 
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CAPUT L X. 


Sion , venit lumen tuum... Omnes filii tui ad te congregabuntur... Non 
occidet in poflerum fol tuus; Dominus erit tua lux perpetua. 
Populus tuus omnes Julii erunt... 


1 . קומי אורי כי בא אורך • 
וכבוד יהוד־; עליך זרח : . 2 . כי 
הנדה החשך יכסד־ז ארץ וערפל־ 1 
לאמיבש •ועליך יזרח יהור־ז וכבודו 
עליך יראה : 3 • והלכו גוים לאורך 
ומלכים לנגה זרחך : 4 . שאי סביב 
עיניך וראי • כלבם נקבצו באו לך • 
בניך מרהוק יבאו ובנתיך עד־ 1 צד 
תאמנה ; 5 • אז תראי ונהרת ופחד 


1. Surge, illuminare ; venit enim 
•lux tua , & gloria Domini fuper te 
-oritur, z. Ecce enim , dum tenebra, 
operient terram & caligo populos , 
orietur apud te Dominus, & gloria 
ejus in te videbitur. 3. Et ambulabunt 
gentes ad lumen tuum, regefque ad 
fplendorem , qui tibi orietur. 4. Fer 
circum oculos tuos , & vide. Illi om - 
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ורחב לבבך• כי יהפך עליך המון 
ים • חיל גרים יבאו לך : 6 : שפעת 
גמליכם תכסך • בכרי מדין ועיפה 
כלם משבא יבאו • זהב ולבוגה ישאו 
ותהלות יהוה יבשרו \ ך. כל צאן 
קדר יקבצו לך• אילי גביות ישרתונך• 
יעלו על רצון מזבחי• ובית תפארתי 
אפאר 8 t . מי אלה כעב תעופיגה 
וכיוגים אל ארבתיהם : 9 ■ כי לי 
איים יקוו • ואניות תרשיש בראשגה 
להביא בניך מרחוק • כספם וזהבכם 
אתכם לשכם יהור־ז אלהיך ולקדוש 
ישראל כי פארך : ס!. ובגו בני 
נכר חומתיך • ומלכיהבם ישרתוגך • 
כי בקצפי הכיתיך וברצוני רחמתיך 5 
! 1 . ופתחו שעריך תמיד • יומכם 
ולילה לא יסגרו • להביא אליך חיל־ 1 
גויכם ומלכיהם נהוגיכם ! 11 . כי 
הגוי והממלכה אשר לא יעבדוך 
יאבדו • והגויכם חרב יחרבו ! 13 . 
כבוד הלבנון אליך יבא ברוש תדהר 
ותאשור יחדו • לפאר מקום מקדשי 
ומקוכם רגלי אכבד 5 4 !. והלכו 
אליך שחוח בני מעניך • והשתחוו 
על כפות רגליך כל מגאציך • וקראו 
לך עיר יהוד, ציון קדוש ישראל י 
15 . תחרת היותך עזובה ושנואה 
ואין עובר • ושמתיך לגאון עולכם 
משוש דור ודור ! 16 . וינקות 
חלב גוים ושד מלכים תינקי • וידעת 
כי אני יהוה מושיעך וגאלך אביר 
יעקב ! ך 1 . תחת הנחשת אביא 
זהב ותחת הברזל אביא כסף ותחת 
העצים גחשת ותחת האבנים ברזל • 
ושמתי פקדתך שלוס ונגשיך 
צדקה ! 8 !. לא ישמע עוד חמס 
בארצך שד ושבר בגבוליך • וקראת 
ישועה חומתיך ושעריך תהלה ! 9 !. 
לא יהיה לך עוד השמש לאור יומם • 
ולנגה הירח לא יאיר לך • והיה לך 
יהוה לאור עולם ואלהיך לתפארתך : 
20 . לא יבוא עוד שמשך וירחך 
לא יאסף ♦ כי יהוה יהיה לך לאור 
עולכם • ושלטו ימי אבלך 5 ! 2 . 
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nes congregantur, ut ad te veniant. 
Filii tui de longinquo venient ,filice■ 
que tuae in ulnis geflabuntur. 5. Tum 
videbis, <§ afflues ; obflupe/cet, dila- 
tabiturque cor tuum, cum divitiae ma- 
ris in te redundabunt, cum pervenient 
ad te copiae gentium. 6 . Circumfun- 
dent te turmae camelorum, dromeda- 
rii Madian & Epha ; omnes de Saba 
venient, aurum & thus ferentes, & 
gloriam Domini cum gaudio nuntia- 
bunt. 7. Omnes greges Cedar ad te 
Cogentur ; arietes Nabajoth tuos ufus 
fiubibunt; altare meum confcendent & 
accepti erunt, 6 domui gloriae mete 
addam decorem. 8. Quinam illi funt, 
qui , ut nubes , volant, videnturque 
ut columbae alis expanjis. 9. Fideli- 
cet Infulae me expeclabant, & cum 
primis funt naves Tharfis, ut adve- 
hant de longinquo filios tuos ; habent 
apud fe argentum fuum & aurum , 
quo tribuant honorem Domino Deo 
tuo , & Sancio Ifrael, qui te ornavit. 
1 o. ALdificabunt autem filii Alieni- 
genae muros tuos , tibique reges eo- 
rum miniffrabunt ; ut enim ego te 
iratus percuffi, ita placatus tui mifie- 
reber. 1 1. Portae tuae patebunt; nec 
die neque node claudentur, ut ad te 
divitiae gentium afferantur, deducan- 
turque ad te Reges. 1 2. Gens enim , 
aut regnum , quod non fierviet tibi , 
peribit; gentefque penitus interibunt. 

13. Veniet in te gloria Libani ,Jimul 
abies pinujque ac buxus ,fiancluarii 
mei locum decoraturi ; ego enim pe- 
dum meorum loco impertiar gloriam. 

14. Tum filii eorum , qui te afflixe■ 
rant , fiupplices ad te venient; illi 
omnes , qui te contempferant, pro- 
cumbent in vefiigiis pedum tuorum , 
teque nominabunt civitatem Domini, 
Sion Sancli Ifrael. 13. Pofiquam 
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fiiijli derelicta & defpeSa , ut nemo 
per te tranfiret, ego conflituam te in 
gloria, fempiternd, <§־ in facula Ice- 
rnntern. 16. Tu fuges lac gentium ; 
m mamilla regum lactaberis, cognof- 
cefque me effe Dominum, qui te fer- 
vavi, fortem Jacob, qui te redemi. 17. Pro czre adducam aurum ; pro ferro 
inducam argentum , pro ligno ces , pro lapidibus ferrum ; dabo placidas ejfe 
provincias tuas , tributorumprtzfeclos atqui amantes. 18. Non audientur am- 
piius in terra, tua vexationes ; non vafitas aut ruina in finibus tuis ; muros 
tuos vocabis falutem , portas tuas laudationem. 19. Non erit tibi amplius 
f01 pro luce per diem ; non te nocle luna illuminabit; erit enim Dominus lux 
tua fempiterna ; Deus tuus ornamentum tuum. zo. Non occumbet amplius 
fol tuus , nec tua fe luna fubtrahet; erit enim Dominus lux tua fempiterna 
tuique lucius dies finiti erunt, zx. Populus tuus omnes jufli erunt; pojffidc- 
bunt ad perpetuitatem terram , plantationes eas novas , quas manus mece fece- 
runt ad gloriam ■& ad ornamentum, z z. Qui erit minimus cztate, procreabit mil- 
lenos ; qui minor, gentem magnam. Ego Dominus ; ego haec, cum tempus 
erit ,fabito adducam. 


ועמך כלבם צדיקים י לעולבם יירשו 
ארץ י נצר מטעו מעשה ידי 
להתפאר : zz . הקטן יהיה לאלף . 
והצעיר לגוי עצום י אגי יהוה בעתה 
אחישגד־ז 4 


1. קומי אוד ,J,'urge ; illuminare. Haec ad Sion , quae nominata eft in fine capitis fuperioris J 
■q. d. exue te ludu , & prodi in lucem. ... כי 3 א אורך , quia venit lumen tuum. Eft idem lux 
cum gloria Domini , quae mox fequitur. Agitur ea lux , quam allaturus eft is , qui veniet ■ai 
Sion Redemptor. Neque enim hoc loco habet lux profperitatem , ut fequentia haec indicant, am- 
bulabunt gentes in lumine tuo ר quae nihil Tonant, fi de profperitate accipiuntur. Nam י quod Gro- 
tius ita exponit, venient tibi gratulatum , is multum cavit, ne exemplum afferret, in quo ambu - 
lare in lumine alicujus , effet ei gratulari. 

I. וערפל לאמיכש , & caligo populos. Grotius , Medos primum , deinde Babylonios ; quia haec 
interpretatur de reditu ex Babylone , lucemque habet pro rebus projperis ,■ caliginem , pro ad- 
verfis. Pariim attendit, idem tempus notari , & lucis , & caliginis. Si igitur lux habetur , ut 
profperitas Judaeorum , non jam caligo effe poteft adverfitas Medorum , qui tum Aliae impe- 
rium cum Perfis obtinebant. Supererit ut caligo fit Babyloniorum , quorum imperium Medi 
ac Perfie deleverunt, eo ipfo tempore , quo Judaeorum foluta eft captivitas. Num vero folos 
Babylonios Grotius putabat nominari populos > Nempe עמיבש , vult habere ,vel omnes populos , 
vel non finiti plerofque. Erant potius populi ipfi Medi ac Perite , quorum imperium ad multos 
populos extendebatur , quique eo tempore in clariffimd luce, nedum in tenebris , verlaban- 
tur. Opponuntur tenebra luci Evangelii; quomodd alibi , populus quiJedebat in umbris , vidit lu- 
cem magnam ut lignificetur lucem in Sion primum venturam , dum tenebras erunt caeteris in 
mundi regionibus , ad quas deinde ex Sion lux fit emanatura. 

4. 6 , ובנתיך על צד תאמנה ■ filice tua ad latus nutrientur. Nec Hebraicum , nec Latinum, ad 
latus nutriri. Cave enim credas , effe idem צד , latus , atque שד , mammam. Itaque hic locus 
emendandus ex capite 66. V. 12. ubi legitur , על צד תשאני , ad latus , live in ulnis gejlabi- 
nani , ut legatur תשאנה ; quomodo Grasci Intt. afiwovTUt , portabuntur . Eos putat Grotius le- 
giffe תעמסנה , ex . עמס , onus. Sed fimilior eft Icriptura תשאנה fcripturas תאמנה , quam illud 
תעמסנה Grotianum , quod cteteroqui non convenit, quia inhumanum eft, oneri effle, diflum de 
.filiabus Sion , quae in finu geftantur. 

J. ונהרת , & afflues , multitudine civium , non autem divitiarum , ut ex fuperiori verlii in» 
telligitur. Didium eft v. 4. filios Sion de longinquo venturos ; nunc additur , tunc videbis , 
quanta multitudo ad te confluxerit. Poft memorantur Sabai & Madianita , qui non erant de 
filiis Sion. Ut non dubium fit filios & filias , v. 4. notare ex fide filios. ... ופהד , & objlupefcet , 
■admirans. Syrtis , ותרודץ , & gaudebis , ex Icriptura ותחד , non mala , fed non neceftaria. 

6. בלט משבא יבאו , omnes illi de Saba venient. Fit allufio ad Reginam Saba , qus venit 
ad Salomonem ; & conlideratur , non tam quid muneris allaturi fint Sabaei & Arabes , quam 
qua mente ac Religione venturi , ut eadem , qua Sion , luce illuminentur. Sic eum verfum 
Ecclefia cantat in die Epiphaniae , non confiderans locum , unde Magi advenere , qui locus 
erat longk k Saba , fed iplam eorum mentem ac fidem ? ciim attulere aurum & thus. (Vult 

Grotius 
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Gratius ftgnificari hoc verfu , Nabathaeos & Arabas focios & amicos fore populi Judai- 
ci, quia Lib. I. Machab. c. g , v. 35. memoratur Nabathaeos fuiffe Judae amicos : quafi haec 
multitudo camelorum , & haec munera pretiofa notarent tantummodo amicitiam ? Veriim Gro- 
-tius morem fuum hic antiquum obtinet, ut fplendidiffimas de Ecclefia prophetias obfcuret, & 
ad Judaicos quofdam traducat eventus ; citm contra Judaei ipft Interpretes , quia haec magnifica 
vident effe , ad ultimam mundi aetatem hatc reiervant. Re£fo Hieronymus : •• Nos autem... 
" ad Ecclefiam dici univerfa credamus , quae primiim de Judaico populo congregata eft , & 
״ lumen quod fuper eam ortum fuerat, per Apoftolos tranfmifit ad Gentes. ״ Nempe Ec- 
clefia ita notatur , ut ferino fit ad ipfam Jerufalem civitatem , ex qual nafcitura erat prima 
Ecclefia Chriftianorum. Nam Jerufalem materia perpetua eft Allegoria; fubjeifta , ut pote ad 
quam pertinebant antiqua; promiffiones, tam Meffia; venturi, quam Religionis per ipfum fir- 
mandae ac in melius mutandae. 

8. וכיוניט אל ארבתיהט , & quafi columba, ai foramina fua. Pariim opportune foramina , vel 
columbaria, quia nihil habent fimile cum nubibus aera tranantibus ; nec dubium , quin olim le- 
geretur □ אל אברתיה ,fuper alas fuas , ut fervetur fimilitudo columbarum , quae radunt per au- 
ras iter liquidum , cum nubibus per aera fimiliter fufpenfis. Graeci Intt. nurus , pullis , quia le- 
gebant אפרחיהט • Id enim vocabulum alibi interpretantur pullos. 

! כי בקצפי הכיתיך •ס , nam in ira. mea percujfi te. Haec offendunt , ad ipfam Jerufalem fieri 
Termonem ; atque eandem notari , ut participem futuram promifforum , quae hic continen- 
tur : idem demonftrant , verfu 13. haec verba , pedum meorum loco impertiar gloriam. Nam 
locus pedum Dei de alio loco vix intelligi poteft , quam de ipsa urbe Jerufalem : vide etiam 
verfus 1J. & 16. 

17. פקדתך , praefecturam tuam , quod nos alio verbo provincias tuas. ... משיך , Exactores tuos. 
Hoc verbum hic adhibetur in bonam partem , ut fignificet, non eos , qui opprimunt, fed eos 
qui exigunt tributa , quae regibus folvuntur. Hac non licet interpretari de Ecclefia; minif- 
tris , nifi vis afferatur vocabulo מש . Itaque non negandum hic praenuntiari Jerufalem res 
florentes olim futuras. Propterea haec pleraque Veteres Ecclefia; Interpretes de mille annis in- 
terpretabantur , qui mundi finem proxinfo tangent. Et difficile eft , non videre hoc in ca- 
pite, ut prima Ecclefia: Judaeorum tempora , ita & extrema , in quibus ajfumptio Judaeorum 
futura eft quafi vita ex mortuis. Certe de nullis temporibus Ecclefia: , feu Judaeorum , fieu 
Gentium , dici ha&enus potuit, populus tuus omnes jufii erunt. Quod fi qui putant tangi hoc 
fine capitis ftatum Beatorum poft ultimum Judicium , atque in ipsa sternitate , quonam 
pafto explicabunt id , quod legimus ultimo verfu , qui ait minimus cetate procreabit millenos ■ 
qui minor , gentem multam ? An procreatio locum habet , ubi omnes funt ficut Angeli Dei ? Prs- 
serea eft obfervandum , prophetiae fubje&am materiam effe aetates confequentes , non autem 
aeternitatem. Propterea enim Deus praenuntiat hominibus res futuras , ut, poftquam evene- 
rint , hominum religionem promoveant, & fidem augeant; qui effeftus eft temporis , non 
aeternitatis. Ergo fapientius eft ftatuere , has vaticinationes ultimis mundi feculis eventum 
fuum habituras , atque eafdem tum plan£ intelleflum iri , quia ipfo ex eventu conflabit , 
qualem fententiam medullamque contineat Allegoriae cortex. Nimirum corticem franget rerum 
ipfe eventus. 

21. מטעי : Mafora , מטעי ; refte , Sc fic lego in Codice Orat. 42, 
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CAPUT L X I. 

Spiritus Domini fuper me... ut annuntiem captivis libertatem. Extranei 
«runt veftri vinitores & aratores: vos habebimini ut Dei Sacerdotes; 
velcemini opibus gentium , qua; cognofcent, vos effe femen fan&um. 


1 . רוח אדני יהוה עלי ♦ יען 
משח יהוה אתי לבשר ענויכם * 
שלחני לחבש לנשברי לב לקרא 
לשבוים דרור ולאסורים פקח קוח i 
. 2 . לקרא שנת רצון ליהוד, רובם 
נקם לאלהינו * לנחם כל־‘ אבליכם ן 
!. לשום לאבלי ציון. לתת להכם 
פאר תחת אפר שמן ששון תחרת 
אבל מעטה תהלה תחת רוח כהה • 
וקרא להם אילי הצדק מטע יהודה 
להתפאר *. 4 . ובגו חרבות עולם * 
שממורת ראשניכם יקוממו. וחדשו 
ערי חרב שממורת דור ודור < 5 ־ 
ועמדו זרים ורעו צאנכם. ובני נכר 
אכריכם וכרמיכבם ן 6 . ואתכם 
כהני יהוד־! תקראו. משרתי אלהיגו 
יאמר לככם . חיל■־‘ גויבם תאכלו 
ובכבידכם תתימרו : 7 . תחרת 
בשתככם משגה וכלמד־! ירנו 
חלקכם. לכן בארצם משנה יירשו • 
שמחת עולם תהיה להם : 8 . כי 
אני יהוה אהב משפט שגא נזה 
בעולה־ ונתתי פעלתם באמת• וברית 
עולכם אכרורת להכם : 9 . ונודע 
בנדם זרעם וצאצאיהם בתוך העמים* 
כל ראיהס יכירום כי הס זרע ברך 
יהוה : 10 . שוש אשיש ביהוה. 
הנל נפשי באלהי־כי הלבישני בנדי 
ישע. מעיל צדקה יעטגייכחתן יכהן 
פאר וככלה תעדה כליה : 11 . כי 
כארץ תוציא צמחה וכגנה זרועידה 
תצמיח. כן אדני יהוה יצמיח צדקה 
ותהלה ננד כל הנויבם : 


1. Apud, me ejl fpirims Domini 
Dei mei ; unxit enim me Dominus, 
ut manfuetis Leta nuntiem ; mijitme , 
■contritos animo fanaturum ; promttl- 
gaturum libertatem captivis ; car- 
cere vinclis perfeSam liberationem. 

2. Praedicaturum annum eum , quo 
erit Dominus placabilis ; eum diem, 
quo Deus nofier erit Deus ultor , & 
omnes , qui lugent , confolabitur . 

3. Ajjliclos Sion recreaturum ; datu, 
rum eis, pro cinere, ornatum ; oleum 
exfultaiionis , pro fqualore ; amic- 
tum laudis, pro fpiritus angufliis ; 
ut habeantur velut firma arbores , ut 
plantationes Domini, de quibus glo- 
rietur. 4. AEdificabuntur , qua and- 
quitiis vafiata erant ; ruina veteres 
excitabuntur ; infiaurabuntur mace- 
ria urbium , devafiadones Jaculo- 
rum antiquorum. 5. Alienigena au- 
tem fie fifient, vefiros ut pajcant gre- 
ges ; filii extraneorum erunt vefiri & 
agricola & vinitores. 6 . Vos interea, 
nuncupabimini Domini Sacerdotes ; 
homines habebunt vos ut Dei noflri 
mini/Iros ; vos vero veficemini de opi- 
bus gentium , gloriaque ipfiarum glo- 
riabimini, 7. Pofiquam cooperuerit 
vos ignominia & dedecus duplex, la- 
■tabimini in forte ipforum ; certe enim 
in terra eorum habebitis duplam pofi 
fejfionem , eritque apud vos exfiulta- 
do fempiterna. 8. Ego enim Domi - 
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nus amans judicium, & odio habens direptiones Iniquas . Ego folvam fideli- 
ter mercedem Ipforum ; ego foedus, quod erit fempiternum , cum eis fum fac- 
turus. 9. HLuftre erit apud gentes femen Ipforum ; progenies eorum medios 
inter populos. Quicunque eos videbunt, eos agnofcent, Ut femen illud, cui 
Dominus benedixit. 1 o. Ego in Domino multum laetabor ; in Deo meo ex- 
fultabit anima mea ; induit enim me vefiibus falutis , jufititzque me pallio 
involvit j fpleniorem mihi addidit , ut fponfo ; ut novae nuptae , qute fuis fe 
vefiiit ornamentis. 11. Ut enim terra germen profert, ut hortus femina fua 
in auras emittit, ita Dominator Dominus germen edet jufiidiz ac laudis, co- 
ram omnibus petitibus. 

O 


I. משח יהוה אתי , unxit Dominus me. Adhibebatur unctio, in Sacerdotibus regibufque inau» 
gurandis , nufquam vero in Prophetis. Itaque vim facit vocabulo משח Edm. Calrnet, cum 
ftatuit, haec non minus in ipfum Ifaiam convenire , quam in Meffiam. Neque Ifaias in ver- 
bis , שגת רצון ליהודז , annum placationis Domino , annum praenuntiabat, quo redituri erant Ba- 
bylone Jndtei. Me enim reditus , qui apud Jeremiam multoties praedicitur, nunquam fic nomi* 
natur. Praeterea eundem reditum excludunt haec , quae fequuntur , de ■ruinis antiquis , qux mu [ u 
facula durarunt ( דור דור : ) ut & de agricolis & vinitoribus extraneis', & de judsis Sacerdotibus : 
qua; habuiffe eventum fuum poft reditum Judaeorum , nufquam legitur; nec vero haec poterant 
ullum habere, ciim non liceret omnibus Judaeis , effe Sacerdotes. Ergo contenti effie debemus 
una ea hujus loci expofitione , quam narratur Chriftus Dominus feciffe in Synagoga Judaeorum! 
& {latuere Chriftum induci ab Ifaia haec loquentem. ... קוח npS : Nos , apertam , ftve perfectam 
liberationem , ex Hebr. verbo פקח , aperire , & ex Arabico קח , merus , purus ; quafi dicas , me- 
ram libertatem. 

1. שגת רצון , annum placationis. Habemus bic annum parallelum diei, ut doceamur non tangi 
annum tantum aliquem unum , fed propterea tempus id , quod notatur , vocari annum , quia 
mox alludebatur ad Jubtheum , cujus Jubilaei anno revertente fervi redibant ad libertatem Ille 
igitur annus eft non modo annus Evangelicte praedicationis primus , fed anni etiam fequentes 
quibus Evangelium fuit in univerfum Mundum propagatum, ־ י 

3. לשובם : Adde ששון verbi cafum ; quem cafum Scriba omifit, errans ex hac linea in in- 
feriorem , ubi legitur ששון , & ubi illud eft in oppofitione cum אבל . Quo ex ipfo docemur 
fimtlem oppofitionem effe debere in membro fuperiore r? ״ ששון latitia , cum לאבלי , lugen- 
tibus. ... אליכם : Vulgatus , fortes ; Syrus , arietes ; neutrum congruit cum plantationibus , quas 
lequuntur ; fed congruunt arbores , feu quercus , הצדק ,firmitatis , fett firma , ex poreftate Ara- 
btca. Hebraici Lextcographi verbum צדק nimium angufte circumfcripferunt in fi ״ nificatu juf- 
titia , aut jujli. Quippe in Sacris Codicibus loci ben£ multi funt, quibus aptari jujlitia non po- 
teft ; poteft ventas, firmitas , quomodo & beneficentia, vel mifericordia. * 

6 . ואתכם כהגי יהוה , vos amem Sacerdotes Domini. Nunc opponuntur Sacerdotes cum agricolis 
ac Vinitoribus , ut homines qui Deo foli vacant, cum hominibus , qui operas exercent, quia fic 
erant apud Judaeos Sacerdotes , quibus nulla poffeffio agrorum fuerat alfignata , quique de al- 
tari vivebant. Nemo dixent hac convenire in Judasos Babylone reverfos; neque enim tum vi- 
neas fuas Jua^i, aut agros fuos alienis locavere. Alii ftc accipiunt vinitores & agricolas , utgen- 
tiles , qui intrant in Ecclefiam , quique etiam fiunt Evangelici operarii. Veritm lfto modo tolli- 
tur hxc oppofitio fupra notata Sacerdotum cum vinitoribus & agricolis. Allegorias iftas illi fe- 
licitis exponent, qui prophetiam videbunt re ipsa completam. Certe haec pertinere videntur ad 
tempora Mundi poilrema , redititmque Judaeorum. 

7 ■ !-- ירגו חלק . Nos , cum Syro Int. ^ תרגו ברלקב , lutabimini in pofiefiio ne ipjbrum , Sc fic cte- 
tera , cum eodem , perfonii fecunda ; nam orationis filum vix expedire aliter poffis. Verha duo 
יירשו & ירגו habent ante fe litteram ה , qua; .littera: ת , qua notatur perfona fecunda , perfimi- 
lis eft , fic ut haberet Scriba errandi materiam perquam proclivem. Nec minor fuit errandi 
proclivitas in pronomine לבכם , vobis , ut Scriba; ponerent לחבש , illis. Porro ignominia duplex 
videtur effe captivitas duplex urbffque ac Templi duplex ruina , una allata per Babylonios 
altera per Romanos. Qua; ultima , quoniam tandii! durabit, donec ad Chrifti fidem te confe- 
rant Judaei , mtelligitur , cur propheta eas ruinas vocet antiquas & multorum faculorum. DupUx 
vero poffeffio , quam Judaei apud gentes habituri lttnt , fic intelligi poteft , ut erat duplex pof- 
feffio primogenitorum. Nam tum Judaei, qui primogeniti fuerunt, ad jus fuum revertentur, 
fidemque , prae gentium fide , duplam habebunt. 

8. אכרות ,feriam ( ficedus. ) Lege אכרת , fine ו , ut lego in Codice Regio 29. nec non in Re- 
gio 3. lea mana priori. Quid fint direptiones iniquce colligi poteft ex eo , quod attribuitur Ju ״ 
dteis poffeffio duplex apud gentes. Nam generis ejufdem videntur effe direptio & poffio. 

9. . כי דס זרע ברך יהוד , qubd funt Jemen benedictum Domini. H0C loco exclamat Edm. Cal« 
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met, quaerens utrum Judaeis haec poffint convenire. Nos poffe refpondemus i cum Apoftoio 
fentientes fic loquente , -quid fi radix fancia , & rami. Neque enim tangitur ftatus hodiernus 
Judaeorum, fed poliremus , in quo patres fuos Judaei, propter fidem laudatos, fua fide imi- 
tabuntur. 

io. כחתן. יכה[פאד , addidit fpUndontn. ut fponfo. Significatum talem verbi כהן mutuamur ex 
Syr. Lingua , in qua radix כהן habet in fuis derivatis gloriam , majejiatem . claritatem. 


CAPUT L X I I. 


Propter Sion non tacebo , donec veniat falus.ejus , nomineturque es 
nomen novum... fternite viam, erigite ad populos vexillum ; 
dicite filis Sion , Salvator tuus venit. 


!. למען ציון לא אחשה ולמען 
׳ירושלם לא אשקוט י עד יצא כנגה 
צדקה וישועתה כלפיד יבער \ z • 
וראו גוים צדקך וכל מלכים כבודך י 
וקרא לך שם חדש אשר פי יהודה 
יקבנו 5 3 . והיית עטרת תפאררה 
כיד יהודה י וצגוף מלוכדת בכף 
אלהיך 1 4 . לא יאמר לך עוד 
עזוברה . ולארצך לא יאמר עוד 
שממרה• כי לך יקרא חפצי בד־ז 
ולארצך בעולדה • כי חפץ יהוה בך 
וארצך תבעל : 5 . כי יבעל בחור 
בתולדה יבעלוך בניך ♦ ומשוש התן 
על־״‘ כלה ישיש עליך אלהיך } 6 . 
על־־ 1 חומתיך ירושלכם הפקדתי 
שמרים כל היום וכל הלילה תמיד • 
לא יחשו המזכירים את יהוה • אד־‘ 
דמי לכם \ ך. ואל תתנו דמי לו 
עד יכונן ועד ישיבם ארת ירושלכם 
תהלדה בארץ \ 8 . נשבע יהודה 
בימינו ובזרוע עזויאבם אתן אות 
דגנך עוד מאכל לאיביךיואם ישתו 
בני נכר תירושך אשר יגעת בו 5 
9 • כי מאספיו יאכלהו • והללו את 
יהודה • ומקבציו ישתהו בחצרות 
קדשי 5 0 !. עברו עברו בשערים. 
פגו דרך העכם • סלו סלו המסלרה . 
סקלו מאבן • הרימו נס על העמים; 
11 . הנה יהוה השמיע אל־־ 1 קצת 
הארץ אמרו לכת ציון• הגה ישעך 
בא • 


■i. Propter ‘Sion non tacebo ; 
propter Jerufalem non quiefeam , do- 
nec ultio ejus, tanquam lux oriatur; 
]alus ejus, ut lampas, arde at. z. Vi- 
debunt autem ultionem tuam omnes 
gentes, & omnes reges gloriam tuam; 
nuncupaberifque nomine novo , quod 
os Domini nominabit. 3. Simui eris 
corona gloriec in manu Domini , re- 
gnique diadema in manu Dei tui. 
4. Non amplius de te dicetur, haec 
ejl illa derelicta ; nec de terra tua , 
heee ejl illa devaflata ; fed vocaberis 
tu, deliciae mete, terra autem tua , 
illa quae habitatur ; tu enim Domino 
eris in deliciis , & terrae tute non 
deerit fuus habitator. 5. Filii enim 
tui fic te pojfiiebunt , ut adolefcens 
innnuptam virginem , & quomodo 
fponjits nova nupta delectatur , ita 
delectabitur de te Deus tuus. 6 . Ego 
per muros tuos , Jerufalem, difpofui 
cuflodes, totam diem totamque noc- 
tem ajfduos futuros , & fine in- 
termiffione Dominum celebraturos. 
7. Nolite conticefcere , ne parcite 
eum follicitare , donec fedemfixerit, 
reddideritque Jerufalem in terra, lau- 
de tlluflrem. 8. Jusjurandum fecit 
Dominus per dexteram fuam, per- 
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que brachium fuumpotens, nunquam 
fe frumentum tuum hoflibus tuis ei- 
bum daturum, nunquam vinum tuum, 
in quo laborafli , filios Alienigenos 
bibitur os. 9. Illud enim ii, qui hoc 
comportarim , comedent & Dominum laudabunt; hoc autem qui Jubvexe- 
rint, in Sanctuarii mei atriis id bibent. 1 o. Ite, tranfite per portas , pratpa - 
rate populo viam ; complanate , planum facite iter ; ejicite ex eo lapides ; 
erigite vexillum populis. 11. Ecce enim Dominus ad ultimas ufique regio- 
jies hoc auditum fecit. Dicite filix Sion ; en prxjlo efl Salvator tuus ; en 
adeft ei merces ejus ; en coram eo pretium ipfius. 11. Illi autem etiam voca- 
buntur populus Sanctus , quem Dominus redemit, dum tu nominaberis ci - 
vitas optata, nec jam derelicta. 
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בא • הנה שכרו אתו ופעלתו לפגיו ן 
. 12 . וקראו להם עס הקדש גאולי 
יהווה י ולך יקרא דרושה עיר לא 
.נעזבה ; 


!. צדקה , ultio ejus. De eo flgnificatu diximus fupra. Refpondet ultio , falutl , quae fequitur, 
utroque notante humani generis liberationem. ... יבער , ardeat , genere mafculino , quanquam 
ישועתה feminini, quia per nexum ו genus nominum convertitur, quomodo &Tempus verborum. 

2. וראו גויבם צדקך , & Videbunt gentes ultionem tuam. Qui htec intelligunt de Jerufalem libe 
rata per Cyrum a jugo Babyloniorum, nihil habent in monumentis , nec Sacris , nec profanis , 
unde confirment liberationem Judaeorum fuifle omnibus gentibus cognitam; ut neque vidiffe 
reges ejus gloriam ; quippe nullus efl Scriptor profanus , qui memoret Edidlum Cyri regis, de 
captivis Judaeis liberandis , ut obfervat Edm. Calmet. Sacra autem Hiftoria docet, Jerufalem 
nondum fuifle inflauratam & muris claufam , antequam Nehemias , Artaxerxe rege regnante , 
Jerufalem venirer. Quonam etiam padlo explicabitur , fuifle tum urbem Jerufalem nomine novo 
appellatam , quod os Domini nominarat ? Ergo non alia hic liberatio intelligenda , quam ea quam 
fecit Chriftus Dominus , quaeque habuit exordium in ipfa urbe Jerufalem , nec multo pofl: toto 
in orbe increbuit. Ex urbe Jerufalem primum nominati funt Chriftiani. 

3. והיית עטרת תפארת , & eris corona glorice ( in manu Domini. ) In eandem fententiam dixit 
Apoftolus , vos gaudium meum & corona mea. Idem dicendum de צגיף , vel צנוף , diademate. Erat 
Ecclelia Chriftiana ut emerfit primum , gloria fui Conditoris. Propterea Chriftus falfarurn vic- 
tor Religionum fic exhibetur, ut Triumphator, qui manibus praefert oftentatque vi&orice fuae 
infignia & monimenta. 

4. לא יאמר לך עוד עזובה , non amplius de te dicetur , derelicta. Similitudo ducitur ex uxore , 
quam fuus vir reliquit. Itaque h^c Synagogam demonftrant, quam inter & Deum foedus inter- 
ceflerat, quafi matrimonii jure , quaeque deinde fuerat reli&a, demum fuit requifita & recepta , 
& fa£la mater Chriftianorum. Si haec accipiuntur de Ecclelia gentium ita, ut origo ejus non 
attendatur, nihil jam fententiae habebit עזובה׳ , derelicta. Neque enim gentes fic a Deo fuerant 
derelidtae , ut deferitur maritata uxor. Eandem fimilitudinem habent haec verba , terra tua defo- 
lata , quae terram indicant Judaeorum. ... וארצך תבעל , & terra tua pojjidebitur. Significat בעל pof- 
fidere jure qualicunque , fed faepe matrimonii. Itaque lufus eft in verbo תבעל , hoc verfu & fe- 
quenti, quem Latina Lingua quia non capit, necefle fuit, verbum בעל alio atque alio Latino 
verbo interpretari. 

5. כי יבעל בחור , nam pojjidebit juvenis... Omnes , praeter Vulgatum , efferunt fcut notam fimi- 
litudinis ; nam Graeci Intt. d; ; Chaldaeus כמא ; Syrus איך . Legunt, vel, כיבעל , vel potius 
כבעל , aut כי כבעל , ut & legendum : vide verlionem. Verba haec ipfa declarant, non tangi 
urbem Jerufalem a Nehemia inflauratam. Ea enim inftaurata , Prophetae in ea defecerunt, nec 
multo pofl eam expilavit Antiochus , & omnibus malis afflixit, ut nihil veritatis haec habere 
poflint, Deum fuifle urbe nova Jerufalem dele&atum , ut nova nupta, juvenem maritum. 

6. ! אל דמי לככב , nolite conticefcere , ex feriptione דמו , numero plur. quem poftulat לכבש vo- 
bis. Id enim pronomen , ubi abundat in oratione , fequi debet verbi, cui fubjicitur, nume- 
tum ; itaque etiam numero plur. interpretantur Syrus & Vulgatus. Porro Ilis verbis initium 
facimus verfus 7. Nam fententia nova hic nafeitur, cujus alterum membrum incipit in ואל , quod 
in bod. Codicibus inchoat verfum 7. Sic orationem cliftingunnt Grajci Intt. & Syrus, pofito 
poft יהוה punflo majori: vide eos. 

8. גשבע יהוה , juravit Dominus.. Hoc Dei juramentum plenum erit falfitatis, li jurat Deus 
fe non amplius traditurum Juda:orum frumentum , ut antea, Jjfynis, JE°yptiis , Chaldceis , ut 
vult Grotius , qui ha:c accepit de urbe Jerufalem per Nehemiam reparata. Itaque etiam hoc ju- 
ramentum pratermittit Grotius in fuo hujus loci Commentario. Dei juramenta in Sacris Codici- 
bus non pendent ulla ex conditione. Ex quo fequitur, effe in pane ac vino meram umbram ipi- 
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vitalium rerum; ut fignifpetur, Jerufalem novam, fcn Ecckfiam Chriftianorum, rebus ad fa- 
lutem neceffariis nunquam privatum iri, & propterea promiffionem fieri ad Jerufalem, tum quia 
-Judtei participes futuri erant caeleftium promifforum, tum quia promiffa urbi Jerufalem fafla 
umbra erant futurorum. 

9. ישתהו , bibent illud. Lege ישתוהו , ut habetur in Codice Regio 29. Similiter antea legen- 
dum יאכלוהו , edent illud , non omiffo ו numeri pluralis. 

10. הרימו נס על הענ״בש , tollite fgnum , aut vexillum , populis. Etiam haic plena erunt falli ta- 
tis, fi nihil aliud jubetur , quam ut vite parentur, frumentis Jerufalem in horrea comportandis, 
Nihil enim de ea re pertinebat ad cteteras gentes. ... ישעך Salvator tuus &c. Vide cap. 40. v. 10. 
־ ubi eadem leguntur , Meffiamque aperti praenuntiant, non Cyrum , ut vult Grotius. Qui 
Cyrus fi nunc agitur, quomodo explicabis id, quod legitur v. 12. illi autem ( העמים , populi ) 
vocabuntur populus Jancius , a Domino redemptus. An populi, quibus imperabat Cyrus , fuerunt 
4 . Domino redempti ? ihrasdickur hoc loco t°. vocatio gentium ; 2°. Judaeorum ad fidem con- 
verfio. 


CAPUT LXIII. 


Quare rubrum efl: indumentum tuum ? Quia torcular calcavi folus ; 
calcavi eos in furore meo... Refpice, Dominej tu pater 
nofter es , Abraham nefeivit nos.... 


!. מי זרז בא מאדום חמוץ 
בגדים מבצרה * זה הדור בלבושו 
עעה ביב כהו • אגי מדבר בצדקה רב 
להושיע 5 !. מדוע אדם ללבושך • 
ובגדיך כדרך בגרה : 3 • פוררה 
דרכתי לבדי ומעמים אין איש אתי • 
ואדרכם באפי וארמסם בחמתי • ויז 
גצחם עד־ 1 בגדי וכה 1 מלבושי 
אגאלתי : 4 • כי יום גקם בלבי ♦ 
דשגת גאולי באה 1 5 . ואביט ואין 
עזר• ואשתומם ואין סומךיותושע 
לי זרעי והמתי היא סמכתגי : 6 . 
ואבוס עמים באפי ואשכרם בחמתי * 
ואוריד לארץ נצחם : ך. חסדי 
יהוה אזכיר תהלות יהוה כעל כה 1 
אשר גטלגו יהוה • ורב טוב לבירת 
ישראל אשר גמלם כרחמיו וכרב 
חסדיו 5 8 . ויאמר • אך עמי הטה 
בנים לא ישקרו• ויהי להם למושיע : 

בכד־ 1 צרתם לא צר • ומלאך 
פגיו הושיעם באהבתו ובחמלתו 
הוא גאלם • וינטלם וינשאם כל ימי 
עולם : 10 . והמה מרו ועצבו את 
רוח קדשו • ויהפך להם לאויב • הוא 
גלחם בם ; ! 1 , ויזכר ימי עולם 


i. Quis ejl ille , qui venit de 
Edom ; qui de Bofra , vejlibus tine- 
iis ? Quis ille in amiSu fuo decorus , 
qui incedit viribus potens ? Ego ille 
furti, qui loquor juflitiam ; ego idem 
potens ad opem ferendam, z. Cumam 
igitur rubrum efl indumentum tuum ? 
Cur tute vefles funt, ut ejus qui tor- 
cular calcavit ? 3. Ego in prcelofolus 
calcavi ; nullus homo mihi de populis 
adfuit; nihilominus calcavi eos in fu- 
rore meo , & in indignatione mea 
contrivi eos ; propterea refperfus efl de 
victoria eorum amicius meus , veflefl 
que meas omnes inquinavi. 4. Aderat 
enim mihi cogitatus dies ultionis ; 
annus venerat, quo mei erant redi- 
mendi. 5. Circunifpexi , n.ec fuit qui 
ad auxilium veniret : tacitus ftupe- 
bam,fed nullus erat, qui opitulare- 
mr. Ergo flubvenit mihi brachium 
meum ; mea mihi indignatio addidit 
robur. 6 . Propterea. calcavi meo in 
furore populos , & in indignatione 
med fregi eos, & robur eorum ajflixi 




*75 


I S A I A S. 


משה עמו י איה המעלם מים אות 
רעה צאנו י■ איה השם בקרבו אות 
רוח קדשו : ! 1 . מוליך לימין משה 
זרוע תפארתו • בוקע מים מפניהם 
לעשות לו שם עולם : 13 . מוליכם 
בתהמות כסוס במדבר י לא יבשלו 5 
14 . כבהמה בבקעה תרד רוח יהוה 
תניחנסכן נהגת עמך לעשות לך 
שם תפארת : 5 !. הבט משמים 
וראה מזבול קדשך ותפארתך י איה 
קנאתך וגבורתיך המון מעיך ורחמיך 
אלי התאפקו: 16 . כי אתה אביגו • 
כי אברהכם לא ידענו וישראל ל^& 
יכירנו * אהדה יהודה אביגו • גאלנו 
מעולם שמך 5 17 . למה תתענו 
יהוה מדרכיך • תקשיח לבנו מיראתך• 
שוב למען עבדיך שבטי נחלתך : 
18 . למצער ירשו עכם קדשך • 
צרינו בוססו מקדשך : 19 . היינו 
מעולכם לא משלת בם. לא נקרא 
שמך עלידכם • לוא קרעת שמיכם 
ירדת מפניך הי־ים • גילו כקדח אש 
המסים • מים תבעה אש • להודיע 
שמך לצריך מפניך גוים ירגזו : 


& everti. ך. Ego commemorabo mifie - 
ricordias Domini ; ego Domini ifi- 
tam laudem ,fic tanquam ctctera om- 
nia beneficia , quae nobis tribuit Do- 
minus ; ut plurima hcec bona, quibus 
ajfecit domum Ifirael , pro benevolen- 
tia fiua mifierationibufique infinitis. 
8. Etenim dixit ,fiuum hunc effie po- 
pulum ,fiUofiqu.e non jam mendaces, 
& pree (16 eis fiuit ad fialutem. 9. In 
omnibus angufliis ipfiorum, non fiuit 
angufla bonitate ; is Angelus, qui ei 
adefi, propter ejus amorem Uberavit 
eos ; propter ejus indulgentiam rede- 
mit eos , fiijlulit eos & portavit om- 
rtibus retrofizculis. 10. Sed, quoniam 
rebelles erant, Sancliquefiui fipiritum 
irritabant, in hofiem mutatus efl , & 
contra eos bella gejfit. 11. Deinde re- 
cordatus efl Mofisfervi fui qntiquos 
dies , utque eos aquis eduxerat per 
gregis fiui pajlorem, ut indiderat ei 
fipiritum fianclum fiuum. 11. Ut in 
via duxerat eos, per dexteram Mo- 


fis, brachium glorice fiutz , cum eorum 
caufa ficinderet aquas , ut faceret fibt nomen fempiternum. 13. Cum duceret 
eos per abyffos medias , ut in tequo campo equitatum , nec corruebant. 1 4. Spi- 
ritus Domini , ut armentis, quce in vallem deficenderunt, ita eis fecit quie- 
tem ; eo tu modo populum tuum ducebas , ut faceres tibi nomen magnum. 
13. Refpice de coelis, <§׳ vide de habitatione fiancld tua & glortofid. Cur enim 
a mefie fiubtraherent & tua aemulatio <§׳ tua forutudo, 6 ! multa vificera & mi- 
fierationes ? 16. Tu enim espater nofiler, nec Abraham nos cognovit, & nefi- 
civit nos Ifirael ; tu, Domine , pater nofler es ; efl jam olim Redemptor 
nofiler nomen tuum. 17. Quare , Domine , avertifli nos a viis tuis ; quare 
obdurafli cor noflrum, ut nos te non timeremus ; revenere propterfiervos tuos , 
propter tute Tribus hcereditatis. 18. Ne longum fit, quod inimici noflri pepu- 
Ierunt populum fandum tuum, & Janctuarium calcant tuum. 19. Fa 3 i fu- 
mus, tanquam populus, cui tu non imperas , in quo nomen tuum non nomi- 
natur ; quafi non ruperis coelos , ut deficenderes , nec , te protfente , montes li- 
quefdcti effient, ut ignis arida confiumit, & ut ardore aqutz bulliunt, eb utofi 
tenderes inimicis tuis gloriam tuam , tremerentque a confpedu tuo gentes. 


I. מי זה בא מאדום , quis iju veniens de Edom > H;ec intelligimus de Juda Macl:aba;o , cum 
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Grotio, qui hoc totum caput de eodem feliciter interpretatur. Judas fubegit Idumteos , & ce• ־ 
pitBofra, urbem Moabitarum. Hieronymus haec habet in hunc locum : Quis ejl ijle.... multi 

״ noftrorum referunt ad finem mundi.... Nos autem quia.... de eodem dicitur, quod poft Paf- 
■> fionem ad Patrem cruentus aicenderit, neceffitate compellimur, omnia qua: dicuntur, in 
״ primo accipere Salvatoris adventu.... Interrogant ergo Angeli rei novitate perterriti.... Quis 
״ eftifteqtti de terra cruentus advenit ? Edoni quippe in Linguam noftram , & terrenus & 
״ cruentus exprimitur. « ■In his ultimis verbis Hieronymus detegit errorem futim. Neque enim 
אדוכש fignificat cruentus ; quem fignificatum quamvis haberet, non poffet fimul enuntiare & 
■cruentum & de terra ; neque vero etiam habet □ מאדו de terra ., quati e liet מאדמה . PratereI ne- 
eeffitas non fuit, haec connedere cum capite fuperiari, quod praenuntiabat Chriftum & Eccle- 
fiam nafcentem. Ifaias caeterique Propheta; pradixerunt magnas rerum converfiones, qua: fu- 
tura erant ab fua aetate ufque ad Chriftum venturum , & ex. quibus aliqua mutatio futura erat 
in Rep. Judaeorum ; ut non mirum fit, non omififfe Ifaiam Judae Machabaei res geftas, qui 
Judaeorum res affligas & proftratas erexit, priftinumque ad fplendorem revocavit, ciun pra- 
fertim per Judam Machabaeum habuerit eventum futim id, quod capite fuperiori v. 1. pro- 
mifit Deus his verbis : Propter Sion non tacebo , donec... quibus promittitur , non defutura in Ju- 
daeos benevolentia: divina; figna & teftimonia , donec veniar Meflias , & Judaeos , & omnes 
gentes liberaturus. Sumit Hieronymus , fieri ab Angelis interrogationem, quanquam nihil eft 
in oratione, quod inducat Angelos. Interrogant Judam Machabaeum illi homines , qui eum vi- 
dent ex Idumaea revertentem , & fanguine confperfum. 

2, מדוע אד□ ללבושך , curnam igitur rubrum ejl vejlimentum tuum ? Haec fequuntur ex refpon- 
fione hac Judac , egofumpotens adjalvandum ,• q. d. Ii tu talis es , cur igitur tanti tibi conftitit vic-. 
toria. Caeterum ללבושך mendum eft pro מלבושך , quomodo v. 3. legitur מלבושי , Juda inter- 
rogationi fibi facite refpondente. 

3. ומעטיבם אין איש אתי , & de populis nemo fuit mecum. Nimirum Judas cum parva militum 
Judaeorum manu debellavit & Philiftinos & Idumaeos. Htec verba planum faciunt, non tangi 
hoc loco Chrifti Domini vidoriam. Neque enim Chrifti Domini veftes propterea fanguine af- 
perfae fuerunt, quod fibi populi non auxiliarentur. Qubd fi intelligis Chrifti Domini vidoriam 
de gente Judaeorum, quorum evertit & Remp. & Templum, famulati funt ei populi , qui in 
exercitu Romanorum erant, ut de Judaeis victoriam reportaret. Hieronymus ita exponit : 
־־ Neque enim Angelus , aut Archangelus, Throni , Dominationes, aut ulla caeleftium potefi 
,, tatum , humanum corpus aflumpiit, & pro nobis palliis eft , & conculcavit adverlarias forti- 
״ tudines atque contrivit. Sed facile eft videre , vocabulum □ עמי notare homines, non Ange- 
los. ... אגאלתי ; lege גאלתי , fine א ; nifi הגאלתי , in voce Hiphil , quanquam ea vox verbi גאל 
non habet alterum exemplum. 

6 . □ ואשבר , & inebriavi eos. Rede ex Chaldaeo Lud. Cappellus □ ואשבר , & fregi eos. Id enim 
congruit cum priore verbo , calcavi , & notatur in בחמתי , in furore meo , inftrumentum quo , ut 
antea in בא£י , in ira. mea, quod inftrumentum jam non notatur , fi vertas , inebriavi eos fu- 
rore meo. 

7. & 8• חסדי יהוה אזכיר , mifericordias Domini memorabor. Plaec verba funt ipfius Judae Ma- 
chabaei, poft victoriam ftiam , Deo gratias agentis ; nec neceffe eft hanc orationem ad Ifaiam 
transferre. ... בגי-- לא ישקרו ,filii non mendaces : nempe illi, qui ad Judam fe adjunxerunt, & in 
focietatem venerunt ejus bellorum ac periculorum, ut Remp. fuam Religionemque reducerent 
ad priftinum fuum fplendorem. 

9. לא צר : Mafora לו צר , ei fuit anguflia y quod non probamus ; effet enim legendum צר לו , 
angujlia ei fuit, pGfito לו ultimo in loco. Recle לא צר , nonfuit inimicus ; fed magis placet, non 
fuit anguftiatus, quomodo Paulus Apoftolus, noti angujliamini in vifceribus nojlris ■, quam fenten- 
tiam inverfione extulimus. 

11. משה עמו ; Bene aflum eft nobifeum , quod Syrus legerit, עבדו , ( Mojis ) fervi fui. Ne- 
que enim convenit עמו , nifi addis nexum ו , ut fit ועמו ; propterea Hieronymus, & populi fui, 
addito &. ... איה , quomodb ? Etiam hic feqtiimur Syrum, ut legamus איך , quomodb , fine inter- 
rogatione, quam habet איה • Nempe Syrus, איך דאסק , quomodb afeendere fecerat. Planum eft 
attendenti, non congruere hanc interrogationem , ubi ejl qui afeendere fecit eos de mari ? Non con- 
quereretur apud Deum'Judas Machabaeus in ea oratione, qua; tota eft gratiarum adionis, & 
poftquam dixit, recordatus ejl, &c. commemorans ante-ada Dei beneficia. Sed recte איה , v. 1 J. 
ubi eft precatio, non vero , ut hoc verfu, gratiarum adio. 

18. למצער : Plerique vertunt, ad breve tempus ( expulerunt populum fanctum tuum ) quafi omni- 
bus jam periculis, citm haec oratio fada eft, Judaei jam defundi effent, nihilqtte eis agendum fu- 
pereffet. Sed antecedentia & confequentia demonftrant, nondum ada effe omnia. Itaque me- 
litis haec oratio collocetur poft primas Juda; Machabaei vidorias , & ante pollremas, live ejus 
ipfius, five fratrum illius. Propterea nos, למצער , interpretamur , ne longum Jit , ut fit votum 
orationis, 

19. □ מעול : Id mendum non expediunt Veteres , & deferunt Contextum fuum ; vide eos. 
Non dubium quin feriptio germana fit, כלאובס , ( facti Jumus ) Jicut populus , לא משלת בם , cui 
non imperas. Nam de eo populo efferuntur , affixa □ & □ ה , qua; fequuntur....□ לוא קרעתשמי , 
quafi non ruperis coelos. Eft im mvi particula 0 fimilitudinis , quam revocamus per emendatio- 
nem □ כלאו , ficut populus. Plerique utinam , quafi effet לו ; fcd rede לוא , nifi ולא : vide yerfio- 
nem & notam ad yerfum !. capitis fequentis. 


CAPUT 


1 77 


I S A I A S. 


CAPUT L X I V. 


Oculus non vidit qua; prseparavit Deus iis , qui in fe fpem habent. 
Vide , Domine ; Sion deferta fa&a eft , domus tua igne 
deleta ; num tacebis longius ?... 


1. Cum tu miracula hczc, quce non 
expeclabamus ,faciebas, & defcende- 
bas , montes, te prafente, colliquef- 
cebant. z. Nec homines unquam ac- 
ceperant, aut audierant ; vel oculus 
viderat ullum , praeter te , Deum , 
qui haec faceret iis , qui in fe fpem 
habent. 3. Sed tu idem , qui ades ul- 
tro ei, qui operatur jufiitiam, & me- 
mor efl viarum tuarum, nunc iratus 
es ; nos enim in eis jam olim erravi- 
mus, & averfifumus. 4. Omnes nos 
immundo fimilesfumus ; panno , qui 
lonfie removetur, no firce omnes reli- 
giones ; omnes nos, quafi folium de- 
cidimus, iniquitatefque nofirce nos , 
quafi ventus, abfiulerum. 5 . Nemo 
efi enim , qui invocet nomen tuum ; 
nemo, qui audeat tibi adhaerere ; 
abfcondiftt enim faciem tuam a nobis, 
noflrifque nos iniquitatibus dimififli. 

6 . Tu tamen , Domine, pater nofier 
es ; nos lutum fumus , tuficlor nofier: 
opus manuum tuarum nos omnes fu- 
mus. 7. Noli, Domine, irafci vehementer, neque iniquitatum nofirarum 
perpetuam habere memoriam. Confidera , qUcefo , ut omnes nos populus tuus 
fumus. 8. Urbes fanclce tuae■folitudines faclcz funt ; Sion efi, utfolitudo ; Je- 
rt falem defolata efi. 9. Domus hcec Sanctuarii nofiri, quce gloria noflra 
erat, in qua nofiri te patres laudabant, igne combufta efi ; devafiata fiunt 
omnia, quacunque deftderabilia noftra erant. 10. Antu, Domine , hczcfe- 
res diutius ? Anfilebis , nofque ultimis malis affiges ? 


I. בעשותך , cum tu faceres. Hujus capitis initium facimus in verfu 1. Nam quse verfu 1. con- 
linentur , ha;c continuant, qua: incoepta funt ultimo verfu capitis fuperioris. Propterea Vulga- 
tus, quem Polyglotta imitantur , hoc caput inchoavit his verbis , לוא קרעת • Nos veri non fe- 

Yy 


1 . בעשותך נוראות לא נקוה « 
ירדת מפניך הרים נזלו : ב. 
ומעולם ל ^ 5 שמעו לא האזינו • עין 
ל^ ראתה אלהיט זולתך יעשה 
למחכה לו 5 3 . פגעת את שש 
ועשה צדק בדרכיך יזכרוך . הן 
אתה קצפת י ונחטפו בהם עולט 
ונושע : 4 • ונהי כטמא כלנו וכבגד 
עדיט כה‘ צדקתינו • ונבל כעלה 
כלגו • ועוגנו כרוח ישאגו 5 5 • ואין 
קורא בשמך מתעורר■ להחזיק בך י 
כי הסתרת פניך ממנו ותמוננו ביד 
עינינו .* 6 . ועתה יהוה איביגו אתה. 
אנחנו החמר ואתה יצרנו ומעשה 
ידך כלנו : ך. לא תקצף יהוה עד 
מאד ואל לעד תוכר עון. הן הבט 
נ 4 <ו עמך כלנו : 8 . ערי קדשך 
היו מדבר •ציון מדבר היתהיירושלם 
שממה : 9 ■ בית קדשנו ותפארתנו 
אשר הללוך אבתינו היה לשרפת 
אש * וכה מחמדינו היה לחרבה : 
ס!. העל אלה תתאפק יהוה •תחשה 
ותעננו עד מאד 
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quimur Vulgatum , quia non duximus neceffe effe , mutate לוא , non , in לו , utinam , ut fecit 
Vulgatus, ciun nobis videretur iftud ליא , vel ולא , continuati efferri cum duobus לא , quae an- 
teceiferunt, & reffe decurrere orationem : vide Verfionem. 

2. יעשה למחכה לו , qui hcec faceret ei , qui expeclat eum. Tacetur , de metrico more , relativum 
אשר ", ante verbum יעשה , quod eo relativo utitur, ut nominativo fuo. Sed in verbo יעשה lic 
habendum ה ut pronomen hcec , neutrum plurale in Latino termone , in Hebraico autem tinga- 
lare femininum ; nam catus huic verbo requiritur ; qui cafus aberit, ti ה habebitur , ut ulti- 
ma verbi littera ... למחנה לו Apotiolus Paulus interpretatur , diligentibus fe , ex fcriptura He- 
hraica למדנה ; nam חבב Hebraice , vel חכה , fignificat diligere. Dico , ex fcriptura Hebraica; 
neque enim fequebatur Paulus Interpretes Gratcos , in quibus legitur, tot vm/untir , iis , qui 

■expellant. . 

פגעת את שש ועשו; עךק ד : Nos , ades ultri) ei , qui operatur juflitiam. Non enim dubitamus, 
quin olim legeretur, פגשת את עש־ צדק . Mutatum eft פגשת את , vel פגשות , in ... פגעת את שש ו , 
ob fimilitudinem. in hodierna fcriptura vocabulum שש catus eft verbi פגעת , quati effet, occur- 
ris laetanti. Sed nihil habet fententiae Uetanti , ubi non additur , qua re is homo , cui Deus 
occurrit, laetetur. Itaque etiam Graeci Intt. omittunt שש , verbum nihili , & convertunt, 26 m- 
THTtTcti 1 ) ׳ dp ׳ t 07 t 7rateurt to Stecuov , ׳ occurret enim iis ר qui faciunt jiijhtiatn , pe-rfona tantum mutata , & 
omiffo 1 , ante עשה . Chaldaeus autem vocabulum שש ciim perfequitur, divertit ad longam 
Paraphrafin ; qui ejus mos eft , cum Contextum Hebraicum , qualem habet, non poteft expe- 
dire. ... ־ 5 » , וגושע avafi furnus, ex שעה , divertere, aberrare. Vulgatus, & falvabimur, ex ישע , 
pariim commodi:, quia non continuate. Nam hoc ultimo in membro agitur ira Dei, ejufque 
irae caufa , nempe peccata populi, ejufque a Lege Dei aberrationes. 

4- נל צדקתיגו : Recte Grotius : ״ Loquitur xa.rd pipivriv , & juftitias vocat id , quod homines 
־ , improbi eo nomine appellant , facrificia fcilicet & ritus timiles. Similis locutio eft fupra 
״ LVII. 12. Malb facerent, qui luce referrent ad vitam compolitam ad legem Mofis ; multo 
,, pejus , qui haec verba referunt ad martyrium , & alia opera Evangelio congruentia : *■£■ ** 
״ mms UmiT0ISS■* ; qub vobis avolitat mens ? ״ In his ultimis verbis deplorat Grotius homi- 
num fuae religionis amentiam, qui jufiitiam Chriftianorum nihil volunt effe , niti pannum 
menfiruatae , nec aliam juftitiam credunt effe , praeter juftitiae imputationem. Nos , religiones , 
quomodo Tullius; i. e. cultus divini apparatum & ritus Sacros. ... כרוח , quafi ventus , feu tem- 
pellas , quae abripit folia ex arboribus decidentia. _ 

5 • ותמוגגו , & dijfalvifli nos ( in manu iniquitatis nofirte. ) Nunquam repetitur dijjolvere in ma- 
nu ; Repe tradere in manum. Itaque legendum ותמגגגו , & tradidijli nos , quomodo legunt Ve- 
teres» Nam Graeci Intt. srapi ׳ eeSat j Chaldaeus, ׳ ממדתגא , Syrus , j א ש למת , tradidijli nos. Solus 
Vulgatus , allijijii nos , non commodius , quam dijfolvijli nos , & lententium nonnullam exlii* 
bens , non ipfum verbum AID. 

p. ונל מהמדיגו היה , & omnia dsfiierabilia nojira funt ( vaflata. ) Lege היו ; ut fit numeri con» 
cordia cum מחמדתו , numeri pluralis. 



CAPUT L X V. 


Inventus fum ab iis, qui me non quaerebant, expandi manus meas ad 
populum rebellem... creabo coelos novos & terram novam , & 
Jerufalem in gaudio verfabitur... lupus & agnus pafcent fimul. 


1 . נדרשתי ללוא שאלו• נמצאתי 
ללא בקשני ♦ אמרתי הנני הנני Sx 
גוי לא קרא בשמי : , 2 . פרשתי 
ידי כל היום אל עם סורר • ההלכים 
הדרך לא טוב אחר מחשבתיהם t 
j . העט המכעסים אתי עד־* פני 
תמיד • זבחים בגנות ומקטרים על־־‘ 
הלבנים < 4 . הישבים בקברים 
ובגצורים ילינו • האכלים בשר החזיר 
ופרק פנלים כליהם ז 5 • האמרים 


1. Requirunt me illi , qui me non 
cotifulebant; reperiunt me, qui me 
non quaerebant; quippe Jic conJlitUL : 
ego adero praejens nationi, quae no- 
men meum non invocabat. 2. Ego 
expando totam diem manus meas ad 
populum rebellem ; ad eos qui vias 
pravas Jequuntur , qub eos ducunt ip- 
forum opiniones; 3. Ad populum ho- 
minum qui me irritant j qui non de- 
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קרב אליך אל תגש בי * פי קדשתיך י 
אלה עשן באפי • אש יקדרת 
היום : 6 . הנה כתובה לפני * לא 
אחשה כי אם שלמתי • ושלמתי על 
חיקם : ך. עוגתיכם ועונת אבותיכם 
יחדו אמר יהוה • אשר קטרו על־ 1 
ההרים ועל הגבעות חרפוגי * ומדתי 
פעלתם דאשנה Hy חיקכם : 8 . 
כה אמר יהוה • כאשר ימצא התירוש 
באשכוד־' ואמר אל תשחיתהו ♦ כי 
ברכה בו י כן אעשה למען עבדי 
לבלתי השחית הכל : 9 . והוצאתי 
מיעקב זרע ומיהודה יורש הרי • 
וירשוה בחירי ועבדי ישכנו שמה : 
ס!. והיה השרון לנוד. צאן ועמק 
עכור לרבץ בקר . לעמי אשר 
דרשוני 115 . ואתכם עזבי יהוה 
השכחים אה הר קדשי • הערכיבם 
לגד שלחן והממלאים למגי ממסך 5 
!!. ומניתי אתכם לחרב וכלככם 
לטבח תכרעו י יען קראתי ולא 
עגיתכם • דברתי ולא שמעתכם י 
ותעשו הרע בעיני ובאשר לא 
חפצתי בחרתכם 5 13 . לכן כה 
אמר אדני יהוה. הגה עבדי יאכלו 
ואתכם תרעבו. הגה עבדי ישתו 
ואתכם תצמאו י הגה עבדי ישמחו 
ואתם תבשו : 4 !. הנה עבדי ירגו 
מטוב לב ♦ ואתם תצעקו מכאב לב 
ומשבר רוח תילילו 5 ; 1 . והגהתם 
שמכבם לשבועה לבחירי י והמיתך 
אדני יהוה • ולעבדיו יקרא שכם 
אחר 5 16 . אשר המתברך בארץ 
יתברך באלה« אמן • והנשבע בארץ 
ישבע באלהי אמן • כי נשכחו הצרות 
הראשגוה וכי נסתרו מעיני 5 17 . 
כי הנני בורא שמים חדשים וארץ 
חדשה ♦ ולא תזכרנה הראשגות ולא 
תעלינה על לב : 8 !. כי אם שישו 
וגילו עדי עד אשר אני בורא * כי 
דגני בורא את ירושלם גילה ועמה 
משוש ! 1 9 . וגלתי בירושלכם 
וששתי בעמי י ולא ישמע בה עוד 
קול בכי וקול זעקה : 10 . לא יהיה 


Jlnunt coram me fiacrafacere in hor- 
cis , quique fuper lateres thura incen - 
dunt; 4. Qui ajjtdui funt apud fe- 
pulchra , & in cavernis noctem du- 
eunt; qui edunt carnem porcinam , 
habentque in vafis fuis carnium jus 
immundarum. 5. Qui dicunt: procul 
e flo a me , noli me tangere , fanctus 
enim fum ; propter hxc igitur furor 
meus accenditur, cujus ignis ardebit 
totam diem. 6 . Haec ante oculos meos 
feripta manent , nec flebo , donec 
rependerim. 7. Ego rejiciam in fi- 
num ipforum 6 fiuas iniquitates , & 
iniquitates parentum , dicit Domi- 
nus , qui thura in montibus adoleve- 
runt , meque in collibus irritarunt ; 
remetiar enim in finu eorum opera 
ipforum priora. 8. Htzc dicit Domi- 
nus : quemadmodum , fi reperitur in 
botro immaturo maturum granum , 
dici fiolet, noli eum perdere, efi enim 
in eo pars quoedam benedictionis ; fic 
ego facturus fum propter fervos meos, 
nec otnma dijperdam. 9. Ego enim 
faciam ut de Jacob femen oriatur ; 
ut de Juda , qui pojfideat montem 
meum ; pojfidebunt eum electi mei, 
ibi fervi mei habitabunt. 10. Fiet S a- 
ronpafcua ovium ; vallis Achor ,pa- 
bulutn bobus, in gratiam populi mei, 
qui me requirit. 11. Vos vero qui 
Dominum relinquitis , qui oblivif- 
cunitu montem fanclum meum , qui 
menfam Gadi firuitis, qui Deo Me: 
ni Libamina plena funditis ; 11. Ego 
vos habebo ad gladium numeratos ; 
vos omnes fubflernemini ad macta- 
donem , quia vocavi , nec refpondif- 
ds ; locutus fum , nec audijfiis, fed 
malum in oculis meis feciflis, & quae- 
cunque mihi difplicebant, antetulifiis. 
13. Propterea. htec dicit Domi.ptor 
Dominus: futurum efi, ut fervi mei 
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משכם עוד עול ימים וזקן אשר לא 
ימלא את ימיו • כי הגער בן מאה 
שגה ימות • והחוטא בן מאה שגה 
יקלד־‘ : 11 . ובנו בתיכם וישבו • 
וגטעו כרמים ואכלו פריכם 5 ! 1 . 
לא יבנו ואחר ישב • לא יטעו ואחר 
יאבל־ 1 2 * 4 • כי כימי העץ ימי עמי • 
ומעשה ידיהכם יבלו בחירי * 13 . 
לא יגעו לריק ולא ילדו לבהלה • כי 
זרע ברוכי יהוה המה וצאצאיהבם 
אתם : 4 !. והיה טרם יקראו ואגי 
אענה • עוד הם מדברים ואני אשמע; 
j !. זאב וטלה ירעו כאחד • ואריה 
כבקר יאכל תבן • ונחש עפר לחמו • 
לא ירעו ולא ישחיתו בכה* הר 
קדשי • אמר יהוה : 

tiones enim priores in oblivione erunt; illae longe erunt ab oculis meis. 1 j.Ecce 
enim ego creaturus fum coelos novos & terram novam , nec ea , qua. pmceffe- 
rutu , in memoria v erfabuntur, neque in mentem venient. 18. Etenim, quos 
ego creaturus fum , illi in perpetuum laetabuntur & exfultabunt ; ecce enim 
creabo Jerufalem exfultantem , populumque ejus laetantem. 1 9. Ego etiam de 
Jerufalem gaudebo , & de populo meo laetabor; neque enim adhuc in ea audie- 
tur planctuum firepitus , nec /onus vociferationis. 10. Non orietur inde am- 
piius infans ad paucos dies ; non fenex , qui non veniat ad plenos vita dies ; 
etenim puer morietur centum annorum ; qui erit delicatus, anno centefimo fe- 
pelletur. 11. Domos tedificabunt, quas & habitabunt; plantabunt vineas, fuc- 
tufque earum comedent. 11. Non jam hac adificabunt, qua alii habitent; 
non plantabunt, qua alii comedant; nam populi mei dies tot erunt, quot an- 
nofa arboris ; quodcunque opus manus electorum meorum fecerint, id atterent 
vetufiate. 13. Non fruflrii laborabunt ,non parient inutiliter ; namfemen erunt, 
cui benedixit Dominus, nec erunt jine poflerisfis. 14. Vix clamabunt, cum 
■ego exaudiam eos ; eifque adhuc loquentibus , ego jam annuero. 15. Lupus & 
agnus una pafcent ; ut bos , leo comedet paleas ; angues pro cibo pulverem 
habebunt, nihilque lethale ferent in toto monte finclo meo , dicit Dominus. 


cibum habeant, vofque interea fame 
laboretis ; en fervi mei potum habe- 
bunt, vos autem f ietis ; fervi mei 
erunt in hilaritate, vos autem in op- 
probrio. 14. En fervi mei canent, 
quia laeto animo erunt; vos vero vo- 
ciferabimtni , quia in cordis dolore 
verfabimini , & pra animi cruciatu 
ejulabimini. 1 j. Rehnquetifque elec- 
tis meis nomen vefrttm ad exfecratto- 
nem. Dominator Dominus vos in- 
terficiet, fervos autem fuos alio no- 
mine appellabit. 16. Quicunque in 
terra benedicetur, per Deum benedi- 
cetur , qui fidelis efi ; quemcunque 
detefiabuntur in terra,per eum Deum, 
qui fidelis efi, detefiabuntur ; irrita- 


1. גדרשתי ללוא שאלו , requirunt me illi , qui me non confulebant. Hxc de vocatione Gentium Pau- 
lus Apoft. di&a interpretatur ; nec alia huic vaticinationi fubje&a efTe materia poteft. Nequic- 
quam Grotius gentem , quot me non interrogabat, vult effe ipfos Judaeos, de quibus fupra cap. 
4. v. 5. dicitur, nemo eji , qui invocet nomen meum. Eft enim, his duobus primis verfibus, op ״ 
politio gentis cum gente ; gentis , quae requirit Deum , quod antea non fecerat , cum gente 
rebelli $ quae oppofitio non jam erit, 11 agitur utrobique de populo Judaeo. Propterea unus po- 
putus vocatur גוי , alter עט , ut gentes diverfae alio atque alio nomine notentur. 

2. אחר מחשבתיהבש , poft opiniones fuas. Aguntur enim opiniones de fallis Diis Gadi & Meni, 

de quibus infra dicitur. «,• 

4. ובגצוריט , & in cavernis ; ex feriptione ex נקר , fodere . Ita legunt Graeci Intt. 

qui, y.di iv r 07 c <rmXa!1Q1c , & in fpeluncis. C 3 * 112 M , non alibi extat, neque id explicant hodierna 

Lexica, 
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Lexica. Parallela vocabula funt fpeluncce & fepulcra , quas antecedunt. ". ופרק : Re£l£ Mafora , 
ומיק , & jus. Etfi enim פרק , fi ad radicem attendis , poteft efie fruflum , ut Lud. Cappello vide- 
batur, id tamen inufitatum , & veteribus ignotum : vide Polyglotta. 

. 5 • קרב אליך : Arias , acude. ad te, hodierno ex mendo. Quippe omnes Veteres legunt קרב 
הלאה , accede , vel , fuccede ultra 9 quomodo Gea. cap. zg.v.g. גש הלאה , recede ultra. Inaudi- 
tum apud Hebrasos , accede ad te , ut fignificetur , noli accedere ad me. Significatus , recede , du- 
citur ex Linguis Syriaca & Arabica , in quibus קרב habet , non modo accedere , fed removere , 
abducere. ... קדשתיך אלה : Neque fic legunt Veteres , qui omnes fententiam , fanclus fum ,efie- 
runt , non autem , fanclificavi te , quafi diceretur , ego te reputo ut facrum ג vel profanum. Pras- 
terea nemo non videt defiderari aliquem nexum orationis ante אלה , neque non etiam hasc 
nihil dicere , funt hac furnus in naribus meis. Hebraica enim confuetudo eft hasc , afcendit fu- 
mus in nares meas , ex qua docemur , omiflum fuifle ועל ante עלה & , אלה poft idem אלה , & 
fic legendum, ועל אלה עלה , & propter hac afcendit ( fumus ... ) nifi ומאלה עלה , eadem fententia , 
& nexu fere fimili. 

6. & 7. □ עוגותיכ t □ חיק : Mal& hasc fejunguntur per punchim majus. Efi: enim □ עוגותיכ 
cafus verbi ושלמתי , quod antecedit. Itaque hasc conjun&a exhibent Syrus & Grasci Intt. quo- 
modo & nos fecimus ; forte etiam Vulgatus , in quo mal£ pofita fuerit interpun&io major ante 
iniquitates. Porro legendum , □ עוגותיה , iniquitates eorum , cum affixo tertias perfonas , & fimi- 
liter אבותיהבם , patrum eorum ; ut etiam legunt Syrus & Grasci Intt. Tertias perfonae affixum 
flagitat □ חיק ^finum eorum. Porro Mafora inconfianter , fuper ultimis verbis versus 7. vult , 
pro על חיקכש , legi □ אל חיק , cum eidem non difpliceat, legi □ על חיק , in fine versus 6. 

8. התירוש באשכול : Nos , in botro immaturo maturum granum. Addimus , immaturo & maturum, 
non miniis ex fententia , quam ex ipfis verbis. 1°. ex fententia. Nam botrus exhibet popu- 
lum , qui pravus efi:; granum , paucos quofdam , propter quos reliquo populo parcitur; ut 
necefie fit botrum efie viridem , immaturum , dignumque qui repudietur & exfcindatur; gra- 
num vero efie maturum , ac tale , ex quo rnufium generofum exprimi folet. 2°. Ex ipfis ver- 
bis. Nam שכל Hebraice efi abortire five prolem edere nondum ad partum maturam : Ara- 
bick autem שכל dicitur de uva , quae maturefcere incipit , feu femi-matura ef. Sed תירוש , ut He- 
braice muflum habet, ita necefie efi habere granum maturum , ac tale , ex quo rnufium expri- 
matur , non vero acetum. Hi duo fignificatus vocabulorum תירוש & אשכול oriuntur ex ipsa 
medulla hujus loci ; ut mirum fit, eos fuifle in Lexicis hodiernis pra^termifios. 

13. עבדי אכלו , fervi mei cibum habebunt. Nihil tam obvium efi , quam ut haec intelligantur de 
ultima clade Judaeorum , ciim undecies centena millia hominum , urbe Jerufalem .clausa , fa- 
me perierunt , Chrifiianis Judaeis , qui Pellam le receperant , nihil tale patientibus. Natn 
verfu 1 5. notatur tempus , in quo nomen Judaeorum exfecrationi & opprobrio efie ccepit י & 
quo fervi Dei nomine alio , appellati funt. Prop& efi , ut rifum moveat Grotius , ciim velit 
nomen aliud fuiffe nomen EJfenorum , faifium ex □ חסידי , pii, extrita ד littera. Perinde quafi, ciim 
EJJenii primum orti funt , non alii efient fervi Dei , quam ifii Ejfenii. Notatur id tempus , 
ciim fervi Dei in genere , five omnes , alio nomine erunt appellandi; quod tempus non aliud efie 
poteft , quam in quo fervi Dei nominati funt , non jam Judai , fed Chrifiani. 

16. באלהי אמן , in Deo qui fidelis efi , ut promifla impleat, quia foedus novum non pende- 
bat ex conditione hac , fi Chriftiani fideles efient, fed erat abfolutum, Deo pneftante foedus 
fiuum , ut Chriftiani fideles efient , nec Ecclefia unquam deficeret , ut defecit Refpublica 
& Religio Judffiorum. ... הצרות , irritationes , ex צור , adverfarium efie ac infenfum. Propterea 
Deus erit fidelis , quia peccatis Chriftianorum non ita irritabitur , ut deleat matrem ipforum 
Ecclefiam; contra quam accidit in Synagoga. Miniis convenire nobis videtur fignificatus , an- 
gufiia , quunquam eum plerique fequuntur, quia miniis accommodatus efi ad ea, quas antecedunt. 

19. □ וגלתי בירושל , ego etiam de Jerufalem gaudebo. Quicunque hasc , quae fequuntur ufque 
ad finem capitis , attenti legent, facile videbunt, ultima Chriftiani Religionis tempora no- 
tari, quomodo antea notata funt Ecclefias nafcentis prima incunabula. Mos efi Propheta- 
rum neftere earumdem rerum prima tempora cum temporibus extremis ; ut non mirum 
fit, multos Ecclefias Patres credidifle hasc , fenefcente Mundo , habitura eventum fuum. Quod 
fi quis hasc allegorice dida exifiimat de fiatu ac moribus Chriftianorum , erit ei explicandum, 
quales mores , & qualem ftatum Chriftiani fidei notet annus ille centefimus , quem nati 
erunt Chriftiani , ciim morientur ; quid fint vineas , quas plantabunt, cujufque uvas non come- 
dent alieni, quid lupus & agnus , qui pafcent limul. Certe piduras tales Allegoria parinn feli- 
citer explanat: vide difla ad caput f 1. 

20. והחוטא בן מאה שגה יקלל , & peccator filius centum annorum maledicetur. Si hic retinentur , 
fententiam nullam, nec feriem , habebis. Nam defcribitur felicitas temporum illorum , de qui- 
bus agitur , & in quibus erunt cceli novi & nova terra. Num igitur felicitas hasc erit, quod peccato - 
res , non modo non cito deleantur, fed annum ad ufque centefimum vivant ? Prasterea nihil habet 
peccator , nec fimile , nec contrarium , cum גער , puero , qui annos etiam centum vi&urus eft. Idem 
dixeris de יקלל , maledicetur , quod parallelum debuerat efie cum ימות , morietur. Seriem revc- 
cabis , habebifque fententiam convenientem , fi , pro יקלל , legis יקבר ,Jepelietur , cui verbo 
refpondeat alterum verbum , morietur , & fi vocabulum החוטא ex Veteribus Linguis inter- 
pretere. Nempe חטא , Chaldaicum, fignificat, delicatus , tener , mollis , & fimiliter חטי apud 
Samaritanos. Liquet longe abefle debere perfonam peccatoris ea in pi&ura , in qua fub oculos 
ponitur ex innocentia nata felicitas. 
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CAPUT LXVI. 

Qua; eft ifta domus, quam mihi aedificatis ? Ego refpicio corde contrR 
tum... Vox de Templo Dei fe ulcifcentis. Quae praegnans eft, uno 
die peperit gentem... Reliquiae Jerufalem mittentur ad gentes, quae 
Deum non norant. Impiorum cadavera confumet vermis , qui non 
morietur, & ignis, qui non extinguetur. 


1 . כרה אמר יהוד־־, • השמיכם 
כסאי והארץ הדם רגלי • אי זה בית 
אשר תבגו לי י ואי זרה מקוכם 
מנוחתי ז !. וארת כל־ 1 אלה ידי 
עשתה י ויהיו כל אלה נאם יהודה • 
ואד־ 1 זה אביט. אל עני ונכה רוח 
וחרד על דברי 5 3 . שוחט השור 
מכה איש י זובח השה ערף כלב ♦ 
מעלה מנחה דם חזיר• מזכיר לבנה 
מברך און • גס המה בחרו בדרכיהם• 
ובשקוציהם נפשם חפצה : 4 . גם 
אני אבחר בתעלוליהכם • ומגורתכם 
אביא להם • יען קראתי ואין עונה • 
דברתי ולא שמעו • ויעשו הרע 
בעיני ובאשר לא הפצתי בחרו 1 
5 . שמעו דבר יהוח החרדים אל“‘ 
דברו • אמרו אחיכם שגאיכם מגדיכם 
למען שמי • יכבד יהודה וגראדה 
בשמחתכם והם יבשו ן 6 . קוד־* 
שאון מעיר קול מהיכל. קול יהודה 
משלם גמול לאיביו : ך. בטרבש 
תחיל־־‘ ילדה• בטרם יבוא חבל לרה 
והמליטה זכר ! 8 . מי שמע כזאת ♦ 
מי ראה כאלדה • היוחל ארץ ביוכם 
אחד. אס יולד גוי פעם אחרת • כי 
חלה גם ילדה ציון את בגידה : 9 • 
האני אשביר ולא אוליד יאמר יהוה ♦ 
אבה אני המוליד ועצרתי אמר 
אלהיך : 

10 . שמחו את ירושלכם וגילו 
בה כל אהביה • שישו אתה משוש 
כל המתאבלים עליה : 11 . למען 
תינקו ושבעתם משד תנחמידה • 


1. Htec dicit Dominus: ccelum 
thronus ejl meus, & terra fcabellum 
pedum meorum. Qualis ejl haec do- 
mus , quam vos mihi aedificatis , aut 
qualis ejl ijle locus quietis meae ? 
z. Etenim omnia haec manus mete fe- 
cerutit , htzc omnia mea fiunt, dicit 
Dominus. Sed quem ego refpiciam ? 
Ego , humilem & corde contritum , 
fermonefque meos formidantem. 
3. Qui maciat bovem, idem interficit 
hominem ; quifiacrificat ovem , idem 
canem occulit ,־ qui munus offert , 
idem etiam fiuillum editfianguinem ; 
qui thus adolet , Idolo benedicit ; 
quippe his etiam rebus indulgent, & 
contaminationibus ijlis jius deleclan- 
tur. 4. Ego igitur delectabor plagis 
ipfiorum , & id, quod timebunt, in 
eos adducam ; quia vocavi, <§׳ nemo 
refipondit; locutus Juni, nec audte- 
rutit, fed malum in oculis meis fece- 
runt, & , quod mihi difplicet, id ip- 
fum antetulerunt. 5. Audite vero ver- 
bum Domini , vos qui ad verbum 
ejus pavetis. Fratres veftri , qui vos 
oderunt, fatuunt vos perfequi prop- 
ter nomen meum. Sed Dominus in 
gloria erit, & manifejlabitfe , ut vos 
Letemini , <S' ut illi erubefcant. 6. Dox 
tumultus de civitate auditur , vox de 
Templo , vox Domini adverfiriis 
fitis debita retribuentis. 7. Quceprce- 
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למען תמצו והתענגתם מזיז כבודה ן 
12 . כי כה אמר יהוד, • הגני נוטה 
אלידה כגהר שלובם וכנחל־* שוטף 
כבוד נוים וינקתם * על צד תנשאו 
ועל ברכים תשעשעו : 13 . כאיש 
אשר אמו תנחמנו• כן אנכי אנחמכם 
ובירושלם תנחמו 5 4 !. וראיתבם 
ושש לבככם • ועצמותיככם כדש^ 
תפרחנה • ונודעה יד יהוה את עבדיו 
וזעכם ארת איביו : 15 . כי הנדת 
יהוה באש יבוא וכסופה מרכבתיו • 
להשיב בחמדת אפו וגערתו בלהבי 
אש : 16 . כי באש יהוה נשפט 
ובחרבו את כל־■ 1 בשר • ורבו חללי 
יהוה : iy . המתקדשים והמטהרים 
אד־ 1 הגנות אחר אחד בתוך • אכלי 
בשר החזיר והשקץ והעכבר • יחדו 
יספו נאכם יהורת : 18 . ואנכי 

מעשיהם ומחשבתיהם באה• לקבץ 
את כל הגוים והלשגות • ובאו וראו 
ארת כבודי : 9 !. ושמתי בהכם 
אורת • ושלחתי מהכם פליטים אל־ 4 
הגויבם תרשיש פול־ 1 ולוד משכי 
קשת תובל־ 1 ויון • האיים הרחקיכם 
אשר לא שמעו ארת שמעי ולא 
ראו ארת כבודי • והגידו את כבודי 
בגוים : 20 . והביאו את כל אחיכם 
מכד־ 1 הגוים מנחה ליהוה בסוסיכם 
וברכב ובצבים ובפרדים ובכרכרוה 
על הר קדשי ירושלם אמר יהווה • 
כאשר יביאו בני ישראל את המנחה 
בכלי טהור בית יהיה 15 2 . וגם מהכס 
אקח לכהגיכם ללוים אמר יהווה : 
22 . כי כאשר השמים החדשיס 
והארץ החדשות אשר אני עשרת 
עטדים לפגי נאם יהווה • כן יעמד 
זרעכם ושטככם : 23 . והיה מדי 
חדש בחדשו ומדי שברת בשבתו 
יבוא כל בשר להישתחות לפגי אמר 
יהווה ; 2 4 . ויצאו וראו בפגרי 
האנשים הפשעים בי • כי תולעתכם 
ל^ המות ואשם לא תכבדה • והיו 
דראון לכל בשר : 


gnans erat , nondum ad partum la- 
borabat, nondum eam invaferant do- 
lores , cum peperit marem. 8. Quis 
tale quidquam audivit? Quis fimi- 
lia his vidit ? An parturit uno eo- 
demqtie die tellus ? Num partu ex 
uno gens procreatur , quod Sion fimul 
enixa ejl , peperitque filios fiuos ? 

9. Sed ego , qui aperio vulvam, di- 
cit Dominus , an non etiam pariam ? 
An ego, per quem paritur proles , a 
partu cohibebor, dicit Deus tuus ? 

10. Laetamini cum Jerufialem, ex- 
fiultate in ea., quicunque ipfiam dili- 
gitis ; gaudio gaudete eodem, vos om■ 
nes, qui fortem ejus deploratis; 11. Eo 
ut Jugatis, & repleamini de ubere con- 
Jolationis ejus ; eo ut id exhauridtis , 
gloriceque ejus in fiplendore laetemini. 
12. Haec enim dicit Dominus : ego 
derivabo in eam, quafiflumen,pacem, 
& , ut torrentem exundantem . mul~ 
titudinem gentium ; vos de mamilla 
fiugetis; vos ad ubera geflabimim, vos 
fuper genua in deliciis entis. 1 3. Ac 
veluti, fi quem mater confolatur, fic 
ego vos confiolabor , fuficipietifique in 
Jerufialem confolationem. 14. Haec 
videbitis , & gaudebit cor veflrum ; 
offa vefira velut herba , revireficent; 
cognofceturque manum Dei effie cum 
fervis fiuis ; cum ejus adverfiariis , 
ejus furorem. 15. Ecce enim Domi- 
nus medio in igne venturus efl, qua- 
drigis , velut turbine veclus , ut in ca- 
lore torrente rependat iras ; ut , in 
fammd ignis , indignationem fiuam. 
1 6. Etenim omnis caro in igne Do- 
mini judicabitur , & in gladio ejus , 
& quam plurimi erunt, quos inter- 

feclurus efl Dominus. 17. Quippe 
omnes , qui fanclitatern accerfunt , 
dum fiuper pollubra , pofl oflia ,fie fie 
luflrant , Mi omnes . aui ea^n^m Euii- 
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lam edunt, aut reptile immundum , aut agrefiem murem, Jimul peribunt, 
dicit Dominus. 18. Ego enim novi & opera ipforum & cogitationes; ego 
idem omnes omnium Linguarum gentes congregabo ; ilice venient & gloriam 
Domini videbunt, ij. Apponam vero in eis fignum , & fi qui fuperfiites 
erunt, ego eos mittam ad maritimas gentes, ad Phul, ad Lydium, qui ten- 
dit arcum, ad Thubal, ad Javan, ad infulas remotas, quae fiamam meam 
noti audierant , nec viderant gloriam meam , ut gloriam meam prpedicent apud 
gentes. 10. Ilice autem adducent omnes fratres vefiros omnibus ex gentibus 
donum Domino , cum equis, cum curribus, cum lecticis , mulis & curribus 
ad montem faucium meum Jerufialem , dicit Dominus , quemadmodum filii 
Ifrael munerafiua domum Domini afferebant in vafis mundis. 11. Affumam 
vero edam ex illis , qui fint Sacerdotes & Levitas , dicit Dominus. 11. Quo- 
modo enim coeli novi & terra nova , quae ego fium creaturus, coram me per- 
manebunt , dicit Dominus , ita edam manebit femen vefirum ac nomen. 
Z). Eritque , ut de menfie in menfism, de Sabbato in Sabbatum , veniat omnis 
caro, ut me adoret, dicit Dominus. 1\. Illi amem egrejfi videbunt omnia ca- 
davera eorum qui a. me defecerant, quorum vermis non morietur, nec ignis 
exfiinguetur , quaeque apud omnes exfiecrationi erunt. 


1. אי זה בית , qualis ejl hac domus ( quam cedificatis. ) Hxc fpe&ant Templi inffaurationes £ 
<jux diverfis temporibus fadlx funt ab Ifaix xtate , ufque ad ultimam ejus everfionem , puta 
fub Jofia , fub Machabxis, nec non Herode regnante ; nam בגה iignificat & inflaurare , aut rc- 
parare , & erigere a fundamentis. Claudit Ifaias fu as vaticinationes, comple&iturque hoc capite Ju- 
•daeorum praecipuos errores , prxfertim eorum ftudium pro Templo & facrificiis , reliquifque 
caeremoniis cum hypocrifi conjun&um , negligentiaque officiorum quibus pietas alitur , & qui- 
bus homines ciim defunguntur , Deo placet ipforum religio. Haec autem tangit ita , ut fervet or- 
dinem temporum , exhibeatque, quo in flatu futura fit vera Religio ad ultimas ufque Mundi 
aetates. 

2. ויהיו , & funt. Graeci Intt. j& ־ u «s ׳»־ ipJz , & mea funt , quia legunt , ויהיו לי , ut & legen- 
’dum. Aliter effiet idem per idem , manus mea hcec fecit , < 5 ׳ funt. » Vel eft , ( inquit Forerius ) 
״ > pleonafmus Hebraeis familiaris , fecit, & facla funt , id eft , nemo avertit, nemo impedivit. ** 
Eft Hebraifmus , dixit , '& facla funt , non autem fecit & facla funt; neque effe , hoc loco , He- 
braifmum talem,, oftenditur ex eo , quod iteratur כל אלה , omnia hcec. Nemo enim Hebraice 
peritus credet, Ifaiam feciffe hanc iterationem otiofam , manus mea fecit hcec omnia , & funt hxc 
omnia. 

3. מכה איש : Nos , idem interficit hominem , ut exprobret Ifaias facrificia conjun&a cum homi- 
cidiis. Nam fententiam talem aperit Ifaias , ubi fubdit, עם המה בחרו , iis etiam rebus indulgent; 
quam fententiam deferunt, qui convertunt, cum Vulgato , qui immolat bovem , quaji qui intefi - 
■ciat virum. Forerius , ut tueatur iftud quaji , fic obfervat t » Hebrxum גכש ... habet... corredlio- 
* ״ nis vim hoc loco , ut fxpe alibi; q. d. quid immolationem bovis cum hominis jugulatione 
• ״ confero , &c. quafi vero illa omnia , quibus eorum facrificia comparo , illi non perpetrent. <« 
Sed Forerius, non modo exempla non affert, in quibus גבם vim habeat corregionis , fed etiam 
inducit genus feribendi novum, ut Ifaias dicat eos , qui immolant bovem , fimiles effe horni- 
tium interfe&oribus , tranfeatque flatim ex fimilitudine rei ad rem ipfam , addens effe eofdem 
interfe&ores hominum. Sententia decurrit plane ac expediti fine illo quaji. ... ערף כלב , canem 
occidit , ut eum immolet in facrificiis expiatoriis , quod faciebant multi homines in Afia & in 
Grxcia. ... דבב חדר , idem etiam fuillum fanguinem edit. Hoc loco fupplent Veteres illud quafi % 
de quo mox. Supplendum potius aliquod verbum ; quia fuum verbum habent extera membra 
orationis. Nos fupplemus verbum אכל , edit , quod unum poftulat fuillus fanguis. Si haberet Io- 
cum illud quaji , quod plerique fupplent , legeretur מעלה , repetitum , vel ejufdem fententix 
firnile verbum , ne hoc unum incifum fuo verbo deficeret. Hxc objurgatio perlinet ad eos , qui 
ciim menfis divitum Grxcorum alliderent, non multum curabant, utrum qux apponebantur , 
munda effient, aut immunda ; quales erant plerique Judxi tempore Machabxorum. 

4. גבם אגי אבחר בתעלוליהבב , ego etiam delectabor plagis ipforum. Significatum vocabuli 
תעלוליהבש deducimus , cum Luxi. Cappello , ex על Arab. morbo affecit eum Deus , ut fignifi- 
centur plagat ab Deo immiffx 3 quales funt bellum , fames, pellis... 6 , ומגורתבש • quod timebunt 

( in 
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(In eos adducam* ) Timebant Judaei» ne a Romanis , aut ab Graecis fub jugum mitterentur; 
titriufque Imperii jugum fubierunt. 

5. החרדים אל דברו , qui ad verbum ejus pavetis . Haec ad Judaeos > qui, Ecclefia nafcente , 
Chrifto Domino credidere , & quos fui fratres ( אחיכם ) perfequebantur. Nam Judaei increduli 
fuerunt Chriftianorum primi vexatores, ut liquet ex A&ibus Apoftolornm. ... מנדיכם : Lege 
רגדדככש , at vos exagitarent. Veteres , quia id mendum fecuti funt, fententiam non extulerunt , 
& alii alio diverterunt: vide Polyglotta. 

6• קול שאון מעיר , vox tumultus de civitate ״ Haec vox eft ejus , qui feptem annos in Jerufalem 
clamavit, vee Jerufalem , priufquam Jerufalem a Romanis obfideretur. ... קול מהיכל , vox de Tem- 
pio. Haec vox eft , qua? clamabat in Templo , exeamus inde : vide Jofephum. 

8. אם יולד גוי פעם אחת , num partu ex uno gens procreatur ? Haec fpe&ant Ecclefiam nafcen- 
tem in Jerufalem , die Pentecoftes , & poftea in reliqua Judaea , fimulque docet Propheta filios 
Dei nafcituros efle ex fide , non ex carne. 

10. שמחו את ירושלם , Icetamini cum Jerufalem $ cum ea Jerufalem , quae modo peperit gen~ 
tem uno ex partu. Iidem qui gaudent de partu Jerufalem , deplorant interitum ejus mox fu- 
turum , quia refpuit falutem a Meflia rege oblatam. 

I I. מזיז כבודה , ex fplendore glorice ejus. Legimus מזיו , ex fplendore. Nam זיז fignificat beflias * 
aut aves , non Jplendorem , qui fignificatus viget in Chald. Lingua. Sic apud Tureas זיו eft fplen* 
■dor aurorae nafcentis. 

1 2. כבוד גוים , multitudinem gentium. Saepe כבד indicat multitudinem , quam poftulat, hoc 
loco , fimilitudo quae ducitur ex torrente , qui exundat ripas. ... וינקתם , & Jugetis ; addimus 
de mamilla , non miniis ex fententia, quam ex ipfis verbis על שד , quae credimus excidifle prope 
על צד , vocabula fimilia ; nam periiffe aliquid , oftendit illud ipfum על צד , quod nexu caret, 
quo jungatur cum antecedentibus rebus, in diverfa abiere Veteres , quia fentiebant mutilum 
efle Contextum : vide Polyglotta. 

14. ונודעה יד יהוה את עבדיו , & cognofcetur manum "Domini ejfe cum fervis ejus. Id apparebit ex 
moribus ipfis Chriftianorum , quos Idololatrae ipfi admirabuntur , nec non ex miraculis , quae 
crebra erant apud Chriftianos. ... העם את איביו , & furor cum inimicis ejus , Judaeis , quorum res 
affli&ae erunt, & brevi delebuntur , Jerofolyma capta & eversa. 

1 5. בחמה , in calore torrente. Id enim refpondet paribus verbis , בלהבי אש , in flamma ignis» 
Vocabulum אפו indicat Dei .iram ; בחמה autem , irae inftrumentum , quomodo & .בלהבי אש 

והמטהרים אל הגנות אחר אחד בתוך .ך\ : Arias fic , & purificantes fe in hortis pofl unum in 
medio; qua verba Latina, quid fignificent , ne ipfe quidem Arias divinet. Nos verp fic legi- 
mus : והמטהרים אל אגנות אחר הדלתות , & quipurgantfe fuper pollubra pofl ofiia. 1°. אגנות , 
pollubra , non הגנות , honos. Nam , praeterquam quod nefeitur , quid fit purgatio , feu lujlratio , 
quae ageretur in hortis , planum fit ex praepofitione אל , non fcripfifle Ifaiam הגנות , hortos , no- 
men loci; pofuiflet enim בגנות , ut fupra cap. 65. v. 3. legitur זבחים בגנות ,facrificantes in hor- 
tis. 2°. אחר הדלתות , pojl ofiia , cujus feriptionis veftigia reperimus in Graecis Intt. qui, r.di tv t 07 $ 
vrpoQupoit , & in liminibus ; nec non in Arabe, qui, וקדם אלאבואב , & ante januas. Mafora , 
pro אהד , inducit אחת , generis feminini. Sed nefeitur , ad quod nomen pertineat iftud adje&i- 
vum femininum. Syrus , חד בתר חד , unus pofl alterum : Legit bis אחר , neque explicat , quid 
fibi velit בתוך , in medio , ubi non additur , in cujus loci medio. Haec aperte demonftrant Phari- 
fxEQrum indolem , qui adhibebant luftrationes crebras , ut homines fuae aetatis luderent fpecie 
quadam religionis , paropfidem mundantes , fed polluentes fe fe & fceleribus , & carnium efu ve- 
titarum ; quod non accidere non poterat, ubi a Pr^fidibus Romanis , aut militum ducibus ad 
prandium invitabantur. 

18. באה : Id Participium femininum caret nomine feminino , cujus fit. Nec dubium , quin 
olim legeretur , ראה ואקבץ , ( ego cogitationes eorum ) video , < 5 ׳ congregabo... Subveniunt, ut qui- 
dem poflunt , feriptioni hodiernae Vulgatus & Graeci Intt. fed ita , ut eos interpretari vix 
poffis. Recentiores fupplent, novi; quali dixerit Ifaias , ego autem... cogitationes eorum , mutilans 
fententiam fuam verbo, novi , fine quo intelligi vix poterat. Verbum, novi , ubi ad fententiam 
pertinet, nunquam reticent Sacri Scriptores , neque ipfe Ifaias. Ergo Recentiores clamant, vel 
inviti, legendum efle ראה , non באה ; ciim pnefertim non expediant iftud בא.ה femininum. 

19. ושמתי בהם אות , apponam verb in eisfignum. Hoc dicitur ad exemplar ejus figni , quod 
pofuerat Deus fuper Cain , tum ne eum homines interficerent, tum etiam ut ab ejus focietate 
removerentur. Judaei agnofeuntur id , quod funt, ubicunque in orbe degunt, & gloriam Dei , 
quanquam non fponte fua , praedicant apud gentes. 

20. והביאו את כל אחיכם , illae autem ( gentes ) adducent fratres vefiros , Judaeos ; nam Ifaias fer-* 
monem habet ad fuam gentem , idemque vaticinatur fore aliquando , ut gentes , quae Chrifto 
Mefliae crediderint, Judaeos in Ecclefiam introducant, neque non in ipfam terram fan&atn , 
quam rursus habitaturi lint; quippe hoc vult id , quod dicitur de equis , curribus , lecticis ac mulis , 
quod quidem nihil fignificaret, fi nihil aliud praediceretur, quam Judaeos in Ecclefiam Chriftianam 
intraturos, cum introitus talis fiat per fidem , non per itinera, vel itinerum commoditates. 

2 1. ללוים : Lege וללוים , (S ־ in Levitas. Non omittunt conjun&ionem Veteres ; non ipfe 
Chaldaeus , qui faspe illam , cimi non legit, omittit, non tamen omittendam. 

24. תולעתם לא תמות , vermis eorum ( פגרים , cadaverum') non morietur. Hcec verba Chriftus 
Dominus ad reproborum poenas accommodavit, quia in vermibus qui non moriuntur , fignifka« 
tur poenas reproborum nullam finem habituras. 
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CAPUT I. 


Deus prophetam conftituit Jeremiam , eique id oneris deprecanti pol- 
licetur , fe cum eo fore. Videt Jeremias virgam amygdalinam , 
deinde ollam ardentem, ad aquilonem converfam. Denuntiat Deus , 
fe mala ex aquilone addu&urutn. 


!. דברי ירמיהו בן חלקיהו מן 
הפהגים אשר בענתות בארץ בגימן: 

אשר היה דבר יהוד, אליו בימי 
יאשיהו בן אמון מלך יהודה • בשלש 
עשרה שנה למלכו : 5 . ויהי בימי 
יהויקים בן יאשיהו מלך יהודה עד 
תם עשתי עשרה שנה לצדקיהו בן 
יאשיהו מלך יהודה י עד גלות ירושלם 
בחדש החמישי: 4 . ויהי דבר יהוה 
אלי לאמר : 5 • בטרם אצורך בבטן 
ידעתיך • ובמרכב! תצא מרחט 
הקדשתיך י נביא לגוים נתתיך ! 6 . 
ואמר י אהה אדני יהוה • הנה לא ידעתי 
דבר כי נער אנכי : 7 . ויאמר יהוה 
אלי ♦ אל תאמר נער אנכי • כי עד־ 1 
כל אשר אשלחך תלך ואת כל אשר 
אצוך תדבר ! 8 . אל־ 5 תירא 
.מפניהם• פי אתך אני להצלך׳גאכם 
יהודה : וישלח יהוה ארת ידו 

ויגע על פי ♦ ויאמר יהוד. אלי • הגה 
נתתי דברי כפיך 1 0 !. ראדה 


1. Verba Jcremia, filii Helcia , 
de Sacerdotibus , qui eram in Ana- 
thoth , in terra Benjamin ; z. Ad 
quem fuit fermo Dortuni m diebus 
Jojicc ,filii Amori, regis Juda, armo 
regni ejus decimo tertio. 3. Fuit 
etiam ad eum Jermo Domini in die - 
bus Joachim ,filii Jofite , regis Jit- 
da , ufque ad peractum annum Sede- 
cite ,filii Joficz , regis Juda , unde- 
cimum , donec menfie quinto Jeruja- 
lem tranfmigratio facta ejl. 

4. Fuit ad me Jermo Domini, haec 
dicentis : 5. Ego , antequam te for- 
marem , in utero novi te ; ego te def 
titiavi ,prius quam e vulva prodires; 
ego te dedi ad gentes prophetam. 
6 . Tum dixi ; ah, Domine , ego ex- 
pers orationis ; ego enim puer. 7. Do- 
minus autem mihi ; noli , inquu, di- 
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הפקדתיך היום הזה על הגוים ועל 
הממלכות • לנתוש ולנתוץ ולהאביד 
ולהרוס לבנות ולנטוע 5 11 . ויהי 
דבר יהווה אלי לאמר י מה אתה 
ראה ירמיהו • ואמר י מקל שקד אני 
ראה : z !. ויאמר יהוה אלי י היטבת 
לראור־ז • כי שקד אני ער־ 1 דברי 
לעשתו 1 13 . ויהי דבר יהוה אלי 
שנית לאמרי מה אתה ראה• ואמר י 
סיר נפוח אני ראוה ופניו מפני 
צפונה 5 4 !. ויאמר יהוה אליי 
מצפון תפתח הרעה על כד־ 1 ישבי 
הארץ 5 15 . כי הנני קרא לכל־ 1 
משפחורת ממלכודת צפונה • נאכם 
יהוה • ובאו ונתנו איש כסאו פתח 
שערי ירושלבם ועל כל־■ 1 הומתיה 
סביב ועל־ 5 כה ערי יהודה : 16 . 
ודברתי משפטי אותם על־ 5 כד־ 5 
רעתם* אשר עזבוני ויקטרו לאלהים 
אחרים • וישתחוו למעשי ידיהכם ן 
ך 1 . ואתה תאזור מתנין יוקמרת 
ודברות אליהם את כל אשר אנכי 
אצוך * אל תחת מפניהם פן אחתך 
לפניהבם 5 18 . ואני הגה נתתיך 
חיוכם לעיר מבצר ולעמוד ברזה 
ולחמות נחשת על כל הארץ • למלכי 
יהודה לשריה לכהניה ולעס הארץ : 
9 !. ונלחמו אליך ולא יוכלו לך. 
כי אתך אני * נאם יהוה להצילך ן 


cere , ego puer ; tu enim ibis , quo- 
cunque ego te fum mi(furus ; tu om- 
nia , quae ego tibi fum mandaturus , 
eloqueris. 8. Noli eos timere; ego 
enim tecum ero , ut Uberem te, dicit 
Dominus. 9. Tum nufit Dominus 
manum fuam , tetigitque os meum ; 
jimul mihi dixit: en pono ego in ore 
tuo verba mea. 10. En ego te hodie 
allego ad gentes & ad regna, ut def- 
truas & evertas , ut aedifices & plan- 
tes. 11. Fuit etiam ad me firmo Do- 
mini, hxc dicentis : quid vides , Je- 
remia ? Tum ego ; virgam video 
amygdalinam. 1z. Dixitque Domi- 
nus mihi ; recte vides. Ego enim ma- 
turabo exfiqui verbum meum. 13 .Fuit 
autem iterum fiermo Domini , haec 
mihi dicentis : quid tu vides ? Ego 
refpondi; ahenum video ebullientem ; 
cujus os converfium efi ad aquilonem. 
14. Tum Deus mihi dixit; ex aqui- 
Ione mala ingruent in omnes ternz 
habitatores. 15. Quippe ego cunctas 
familias regnorum aquilonis advoca- 
turus fum , dicit Dominus. Ilice ve- 
nient , collocabuntque fuum quaeque 
tribunal tn portis urbis Jerufalem , 
& circum muros ejus ; etiam circum 


omnes civitates Juda. 16. Ego judi- 

cia illis mea declarabo contra omnes eorum pravitates ; quia me reliquerunt, 
Diifque alienis thura incendunt, & abjiciunt fe fi ante opera manuum fua- 
rum. 17. Tu igitur cinge renes tuos, & efio paratus eloqui ad eos omnia hcec, 
quce ego tibi fum mandaturus. Noli eos timere ; nec dabo ego te ante eos ter- 
reri. 18. Ego enim te hodieJic reddo , ut civitatem munitam , ut columnam 
ferream , ut murum cereum in cuncta, regione , regibus Juda , principibus ejus 
& facerdotibus , & populo terree. 19. Illi adversum te pugnabunt, nec tibi 
erunt Juperiores , quia ego tecum fum, dicit Dominus, ut liberem te. 


1 דברי ירמיהו... . 3 . 2 ־ , verba Jtremice... Re&& Caftalio verfus hos primos tres titulum fecit 
effe. Sed idem non rede , ciim interpretatur verfu 3. ויהי , fuit autem , de Jeremia didum , 
tanquam , vixit Jcremias ; non modo quia verbum היה non fignificat vivere , fine aliquo addito , 
fed etiam quia vixit Jeremias ultra annum Sedecias regnantis undecimum , qui annus notatur 
verfu 3. Vulgatus , verfu 2. convertit haec verba אשר היה דבר יהוה... י , ifto modo , quod, fac - 
tum eji verbum Domini , ferie parum continuata. Pertinet relativum אשר ad ipfum jeremiam , 
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& fociiim habet vocabulum אליו ; verbum pro verbo , ad quem fuitfermo Domini ad eum. Deinde 
iVtilgatus, ver fu 3. & facium efi in diebus Joachim ... & verfu 4. & facium ejl verbum Domini ad me, di* 
cens... qua: quicler;• fericm haberent, fi poflerius, & facium efi, redintegratio effetprions. Sed liquet* 
non fic e (Te ; nam in pofteriori, & facium e/?, notantur Jeremias prima exordia , ciim adhue puer 
cffet; cum contra in priori notetur ad quem finem Jeremias fuerit propheta in Jerulalem. Ita- 
que in Vulgato feries orationis manca eft; nec fieri aliter poterat, quia eadem manca eft in 
Codice Hebr. Verfu 3. Nempe iteranda hasc funt, verfu 3. ויהי דבר יהוה אליו , & fuit , vel ,fuit 
etiam verbum Domini ad eum , ut fequatur , in diebus Joachim ; quas verba, cur omitterentur, caufa 
duplex CfTe potuit. Nam , fi haec oliitl legebantur initio versus 3. occafionem erroris habuerit 
Defcriptor in iifdem verbis , quas fupra extant , verfu 2. Quod fi hasc verba polita erant iti 
fine versus 3. eadem fuit errandi proclivitas , quia initio versus 4. fequebantur fimiiia verba , 
ויהי דבר יהיה אלי , & fuit verbum Domini ad me, Graeci Intt. in Codice Rom, ponunt verfu 4. 
vrpcs avrcv , ad eum : legebant אליו , in quo Verbo delinunt haec , quas fupplemus ; ut facili £re* 
das , iftud verbum אליו , laciniam effe , quae fupereflet, in eorum Codice , horum verbo ־ • 
rum , ויהי דבר יהוה אדיו , quas revocamus , quasque Graecorum Codex Hebraicus habuiffet olim 
in fine versus 3. Neque enim Graeci pofuilfent 7 rpk *vtov , nifi legiffent אליו , ciim praefertim 
iftud , ad eum , non habeat feriem in Grasca eorum verfione * in qua Jeremias deinde loquitur * 
&. Deo refpondet, quanquam non antea fcripfit (facium fuit verbum Domini ) ad me. Neque 
Credere licet, Graecos intt. pofuiffe 7 rpoq yd , quod legitur in Codice Alex. & deinde Graecos 
Scribas pofuiffe mendose , 7 rpo'g «VroY, quia inter duo verba ,yt &«VroY , nulla erat fimilitudo , 
quae dare poffet errandi materiam. Ergo relinquitur , Graecos Intt. legiffe in fine versiis 3. 
illud אליו , quod verbum reftabat ex veteri fcriptione , היה דבר יהיה אליו . 

5• אצודך , formarem te. Obfervant Maforetas, fuperfluere litteram ו : re&£; nam forma fo- 
lita eft , אצרך , AfHxo fubfequente. Indicat, formarem , formam corporis in utero inchoatam , 
nondum abfolutam. Id enim verbum parallelum eft fequentibus verbis , b vulva, prodires. Ita- 
que in verbo ידעתיך , novi te , notatur deftinatio Jeremias concepti, nondum nati, ad munus 
Prophetae , non autem ejufdem ad idem munus Prcedefiinatio fa&a , priiis quam conciperetur. 

8. דהצלך , ut liberem te. Melius להצילך , plene ? ut infra , v. 19. fic etiam hoc verfu 8i Codi- 
ces Orat. 42. & 53. 

IO. ולהאביד ולהרוס , & ad perdendum & ad defruendum. Hasc duo verba in verfione omittimus* 
quae gloffema funt duorum antecedentium , לגתוש ולגתוץ , quas ejufdem funt fententias. Id li~ 
quet ex eo , quod in contraria fententia duo tantum funt Verba , לבגות ולגטע , ad aedificandum 
& ad plantandum. Neque enim pofuiffet jeremias quatuor Verba , quse idem fignificant, ubi 
eis opponeret duo tantum verba contraria. Omittuntur in Codice Alex duo ultima verba , ad 
cedificandum & ad plantandum , quae tamen neceffaria funt. In Codice aiitem Rom. unum abeft 
ex prioribus quatuor. HasC fatis demonftrant, extitiffe in antiquis Codicibus nonnullam pertur ״ 
bationem , ex qua forte acciderit, ut duo verba ultima omiferit Codex Alex, ciim debuiiTent 
omitti quatuor priorum duo pofteriora. 

i r. מקל שקד : Nos , cum Graecis Intt. virgam amygdalinam. Minus bene Vulgatus * virgam, 
vigilantem , quia vigilare vix convenit in virgam. Deinde שקד אגי , maturabo , non vigilabo. AI- 
luditur enim ex ambiguo ad amygdalam , quae maturi floret, dicente Deo , non diu tardatu ״ 
ram fcelerum ultionem. 

13. גפוח : Re&& Vulgatus , ebullientem * ex Arab* fignificatu , de ipsa olla , di&um. 

14. תפתח הרעה , aperietur malum , five exorietur. Sed Grasci Intt. ty.y.auDUiTcu , ardefcet , quo 
eodem verbo ufi funt fuperiore verfu , in verbo נפוח , ut videatur , eos iegiffe תפוח , non 
תפתח ; quod תפוח anteferendum , ut priori גפוח parallelum. ... מצפין , ab aquilone. Ira denomi- 
nantur Affyrii ac Medi, quia ingruere in Judaeam folebant ab aquilone per Syriam , qua erant 
aditus Judaeas faciliores» 

15. כסאו , tribunal fuum , non thronum... Nam tribunal refpondet judiciis , quae fequuntur ^ 
in terram Judaeorum & in Jerufalem exercendis. 
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CAPUT II. 

Quid iniquitatis in me repererunt patres veftri, ut irent ad Deos alienos. 
Tranfite in Cethim , & videte utrum gentes mutent Deos fuos... An 
oblivifcitur puella fuum ornatum •, tu tamen mei oblitus es.... 


1 . ויהי דבר יהוה אלי לאמו* j 
%. הלוך וקראת באזני ירושלבם 
לאמר • כה אמר יהודה * זכרת♦ לך 
חסד נעוריך אהבת כלולתיך • לכתך 
אחרי במדבר בארץ לא זרועה : 
3 • קדש ישראל־־ 1 ליהוה ראשית 
תבואתה • כד אכליו יאשמו • רעה 
תבא אליהם• נאם יהוד. 5 4 . שמעו 
דבר יהוה בית יעקב וכל משפחות 
בית ישראל : 5 • כה אמר יהוה • 
מה מצאו אבותיככם בי עול־* • כי 
רחקו מעלי וילכו אחרי ההבל־ 1 
ויהבלו : 6 . ולא אמרו • איה יהוה 
המעלה אתנו מארץ מצרים • המוליך 
אתנו במדבר בארץ ערבה ושוחה 
בארץ ציה וצלמות • בארץ לא עבר 
בה איש ולא ישב אדם שט : ך. 
ואביא אתפס אל ארץ הכרמה 
לאכל פריה וטובה • ותבאו ותטמאו 
את ארצי וגחלתי שמתם לתועבה : 
8 . הכהגים לא אמרו •איה יהוה • 
ותפשי התורה לא ידעוגי • והרעיכם 
פשעו בי • והגביאיכם נבאו בבעד 1 
ואחרי לא יועלו הלכו : 9 ■ לכן 
עד אריב אתכם • נאם יהוה • ואת 
בני בניכם אריב ן 10 . כי עברו איי 
כתייבש וראו • וקדר שלחו והתבוננו 
מאד • וראו הן היתה כזאת 115 . 
ההימיר גוי אדהים• והמה לא אלהים• 
ועמי המיר כבודו בלוא יועיל־ 1 5 
. 12 . שמו שמיס על זאת• ושערו 
חרבו מאד • נאם יהוה : 3 !. כי 
שתים רעות עשה עמי • אתי עזבו 
מקור מים חיים • לחצב להם בארות 
בארת נשבריבם אשר לא יכלו 


I. Fuit autem ad me verbum Domi- 
ni, hac dicentis: z. Vade, & clama, 
audiente Jerufalem, his verbis ; hac 
dicit Dominus : ego recordor , quam 
tibi praefuerim in adolefcentid tua 
benevolentiam , & quantum te ama- 
verim in fponfalibus tuis, cum tu pofi 
me in deferto , per incultam terram , 
iter faceres 3. Erat facer Domino 
Ifael , primitiaeque proventus ejus. 
Omnes qui eum extinguere volebant, 
peribant; adveniebant in eos mala , 
dicit Dominus. 4. Audite verbum 
Domini , Domus Jacob, vofque om - 
nes familia domus Ifael. 5. Hac 
dicit Dominus : quid iniquitatis in 
me patres vefii repererunt, quod a 
me receferunt , & fetantes vanita- 
tem vani factifunt; 6 . Nec dixerunt; 
ubi eft Dominus, quinos eduxit de ter- 
ra JEgypti, qui traduxit nos per fo- 
litudinem in vafla. & arida terra , in 
terra fidenti , ubi mors imminebat ; 
in terra homini nondum peragrata , 
quam nullus homo habitarat. ך. Ego 
duxi vos ad fertilem terram , ut fiuc- 
tus ejus optimos ederetis. Fos vero 
in terram meam ut veniflis, ut eam 
polluiftis , hcereditatemque meam fi- 
cijlis abominatam. 8. Sacerdotes non 
dixerunt; uh ef Dominus. Illi, qui 
Legem attrectant , me non norunt ; 
dejiciunt a me Pafores; Prophetae 
per Baal vaticinantur , & fequuntur 
haec , quae ipfis non profunt. 9. Ergo 
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המים 5 14 . העבד ישראל־‘ י אב! 
יליד בירת הו^ז * מדוע היה לבז 5 
$ 1 . עליו ישאגו כפרים גוונו קולם • 
וישיתו ארצו לשמה י עריו גצתד־ז 
מבלי ישב : 16 . גנם בני נף 
ותהפנס ירעוך קדקד : 17 . הלוא 
זארת תעשה לך י עזבך את יהוה 
אלהיך בערת מולכך בדרך ! 8 !. 
ועתה מה לך לדרך מצרים לשתות 
מי שחור • ומה לך לדרך אשור 
לשתיית טי נהר < 19 . תיסרך 
רעתך י ומשבותיך תוכחך • ודעי 
וראי כי רע ומר עזבך אות יהוה 
אלהיך ולן^ פחדתי אליך י נאט 
אדני יהוה צבאות 5 20 . כי מעולם 
שברתי עלך * נתקתי מוסרותיך י 
ותאמרי ל 5 ^ אעבוד • כי עד־ 4 כל־־ 1 
גבעה גבהה ותחת כל עץ רענן את 
צעה זנה 5 1 !. ואנכי נטעתיך 
שורק כלה זרע אמת * ואיך נהפכת 
לי סורי הגפן נכריה : ! 2 . כי אם 
תכבסי בנתר ותרבי לך ברית׳גכתם 
עונך לפני• נאם אדני יהוה ! 3 2 . 
איך תאמרי • לא נטמאתי • אחרי 
הבעלים לא הלכתי • ראי דרכך 
בגיא • דעי מהי עשית • בכרה קלה 
משרכת דרכיה 5 4 !. פרה למד 
מדבר • באורת נפשו שאפה רוח 
תאנתה׳מי ישיבגה • כל מבקשיה 
לא ייעפו •בחדשה ימצאוגה ! 5 2 . 
מנעי רגלך מיחף וגורנך מצמאה • 
ותאמרי • נואש לוא • כי אהבתי זרים 
ואחריהם אלך ! 26 . כבשת גנב 
כי ימצא פן י הבישו בית ישראל־ 4 • 
המה מלכיהם שריהם וכהגיהט 
ונביאיהם 5 27 . אמרים לעץ אבי 
אתה • ולאבן את ילדתני • כי פנו 
אלי ערף ולא פנים ׳ ובעת רעתם 
יאמרו •י קימה והושיענו ! 28 . ואיה 
אלהיך אשר עשית לך • יקומו אם 
יושיעוך בעת רעתך • כי מספר 
עריך היו ׳ אלהיך יהודה ן 

29 . למה תריב! אלייכלכט 
פשעתם בי*גאםיהוה ! סן. לשוא 


1 E R E 

adhuc ego difceptabo volifcum, dicit 
Dominus ; & coram filiis vejlris ju- 
dicio contendam. 10. Enim vero tran- 
fite adinfulasCethim, & videte■,aut mit- 
tue in Cedar, atque illud etiam atque 
etiam confiderate, & videte num quid - 
quam tale acciderit, x 1. An mutant 
gentes Deos fuos , qui tamen Dii 
non futit. Populus autem meus glo- 
riam fuam mutavit illis , quos ipsi 
non profunt. 1 2. Objlupefcunt fuper 
ed re coeli ; attoniti funt & contremif- 
eunt , dicit Dominus. 13. Quip- 
pe duo mala fecit adversum me popu- 
lus meus ; reliquerunt fontem aqua- 
rum perennium , Cs foderunt ftbi cif 
ternas plurimas , quot rimas agunt, 
nec poffiint aquas continere. 14. An 
Ifrael fervus efi ? An mancipium 
domi natum ? Quare igitur praedas 
obnoxius efi? 15. Fremunt in eum 
leones , & edunt rugitus , terramque 
faciunt folitudinem ; civitates ejus 
corruunt, quia non funt habitatores. 
16. Filii quoque Mempheos & Taph - 
nes tuum verticem denudant. 17. Non ־ 
ne hiec tibi propter ed evenerunt, quia 
reliquifii Dominum Deum tuum 
tum , cum eum habebas viae ducem, 
18. Nunc ergo qmd tibi prodefl ire 
in Aegyptum, ut bibas aquam Sehor; 
aut ire ad Afjyrios , ut aquam bibas 
Euphratis. 19. Arguet te improbitas 
ipfa tua ; corripiet te alienatio tua , 
& videbis , & fcies, quam fit malum 
tibi & amarum , quod reliqueris Do- 
mitium Deum tuum, meique timo- 
rem abjeceris, dica Dominator Do- 
minus exercituum. 20. Ego quidem 
jugum tuum jam olim fregi feni, tua- 
que vincula rupijfem. Sed dixifii ; ego 
non ferviam; ego in omni colle excelfo, 
& fub omni arbore frondosa fubfternar, 
&fluprabor. zi. Ego tamen teplan- 
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הכיתי את בניכם* מוסר לא לקחו» 
אבלה חרבככס נביאיכם כאריה 
משחיה 31 t . הדור אתכם ראו 
דבר יהוה • המדבר הייתי לישראל * 
אם ארץ מאכליה • מדוע אמרו עמי* 
רדנו לוא נבוא עוד אליך : jz . 
התשכח בתולה עדיה כלה קשריה* 
ועמי שכחוני ימים אין מספר < 3 3 . 
מה תיטבי דרכך לבקש אהבה • לכן 
גם את הרעות למדתי את דרכיך } 
34 • נם בכנפיך נמצאו דם נפשות 
אביוניבם נקייכש • לא במחתרה 
מצאתיכם * כי עד־* כל אלד־י ** 5 3 . 
ותאמרי כי גקיתי י אך שב אפו 
ממגי • הנני נשפט אותך על אמרך 
לא חטאתי : 6 3 . מה תזלי מאד 
לשנוה את דרכך* גבם ממצריכם 
תבשי כאשר בשת מאשור ♦* 37 . 
גם מאת זה תצאי וידיך על ראשך. 
כי מאס יהוה במבטחיך ולא תצליחי 
להבם ; 


taveram leSospalmites ; ego te totam, 
verumfemen. Quomodo igitur de gene- 
rafli, vinea infelix ! zz. Nam, quam * 
vis tu te nitro lavares, quamvisfmegma 
multum adhiberes , non tu proptered 
maculam tuae iniquitatis elueres , di- 
ctt Dominator Dominus, z 3. Quo- 
modo tu dicis , ego non fui polluta , 
nec fecuta fum procos ? Vide vefii- 
gia tua in valle , (§־ cognofce quid 
feceris. Z4. Dromedaria levis glo- 
meravit huc & illuc grefus fuos ; 
affuefecit fe vitula deferto , libidi- 
nem fequens , <§׳ auram traxit nari - 
bus. Quis avertet libidines ejus ? Eam 
quicunque ambiunt , non defatigan- 
tur ; habent eam , vel fuis in menfi- 
bus, docilem, zy. Parce nudare furas 
tuas ; cohibe a tuo gutture fitim. Tu 
vero ad haec refpondes ; aclum efi , 
non aujcultabo. Ego amabo alienos, 


ego extraneos fequar. z 6 . Quem ad- 

modiim fur erubefcit, cum deprehenditur ; ita erubuere domus Tfrael, ipfi & 
reges eorum , & principes & Sacerdotes 6 Prophetae; zp. Qui ligno dice- 
bant, tu pater meus es ; quique lapidi, tu me genuijli; quoniam terga , non 
faciem , ad me converterunt. Udem , malo premente , dicunt, [urge & libera 
nos. z8. Ubi ergo fum Dii tui , quos tu tibi fabricatus es P Illi furgant, & 
te, malo premente, liberent. Nam civitatum tuarum quantus efi numerus, tan- 
tus efi tuorum Deorum, Juda. 19. Quare mihi convilium facitis, vos omnes, 
qui adversum me rebellaflis , dicit Dominus. 30. Ego fufira verberavifilios 
vefiros ; neque enim accipiunt difciplinam. Gladius vefier prophetas veflros 
abfumpfit, quomodo leo devafiat habitationem. 31. Cognofcite verbum Do- 
mini. An folitudo ego fui lfraeli, vel terra tenebrarum ? Quare igitur dicit 
populus meus ; nos abibimus , nec ad te amplius veniemus. 3 z. Num puella 
oblivifcitur ornatus fuos ? An fuos nova nupta lemnifcos ; quod populus me 
meus , infinitum tempus, oblitus efi. 33. Quare fiernis tibi viam, ut conqut - 
ras amatores , itineraque ipfa tua doces fodales tuas ? 34. Quare etiam repe ~ 
peritur in finibus tuis fanguis hominum pauperum & innocentium , nec modo 
in fcfiis reperitur ,fed ubique inundat ? 35. Tu tamen interea dicis , ego in- 
nocens fum ; utique avertetur a me furor ejus. Ego igitur in judicium tecum 
veniam , quoniam dicis , non peccavi. 3 6 . Cur enim penitus averteris, ut tua 
vefligta relegas ? Tu enim in Algypto fic erubefces , ut antea erubuifit in 
Affinis. 37. Quippe inde etiam redibis , manibusfupra caput tuum pofitis ; 
repudiat enim Dominus eos ipjos , in quibus Jpem habes , neque tibi ex illis 
profpera evenient. z. 
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2. אהבת כדילתיך : Verbum pro verbo , dilectionis fponfalium tuorum. Amoris figna I11C no ״ 
tantur , non ipfe amor; Deo dicente , fe populo Ifrael benevolentiam pneffififfe tantam, 
quantam praeftare folet novae nupta; maritus , religionifque ejus primitias ita defideraffe , ut 
homo, qui agrum emit , aut plantavit, avet edere trucius ejus primos. Si fententia his ter- 
minis includitur , non jam erit laborandum , ut explicetur , quomodo dicat Dens fe populum 
Ifrael in deferto agentem dilexiffe, cujus tamen improbitatis ac pectoris duri fsepe declaravit fe 
fniffe pertasfum. 

3. תבואתה , proventus ejus. Lege תבואתו , cum Affixo mafe. nam proventus pertinet ad Ifrael. 
Hoc mendum caftigat Mafora in duobus Codicibus Regiis 3! & 29. in quorum margine legitur, 
קרי... תו , lege תו ... 

6. ושוחה , & vajla , ex Chaldaica radice שוח , vajtari , quam fequi videtur Hieronymus , 
qui, 6 ׳ inviam. Convenit etiam radix שחח Arabica , unde שחאח , terra , quee non excipit gremio 
pluviam , & in qua fluunt imbres. Vide Golium & CaAellum. 

9. ואת בגי בניככש , & cumfiliis filiorum vefirorum. Vidit Hieronymus , non Convenire fdio- 
rum , ubi filii non antecefferunt. Itaque re cie convertit, & cum filiis vefiris. Non dubium , quin 
olim feriptum fuerit, ואת פני , & coram ; ex qua genuina feriptura nata fuerit 1 את בני , men- 
dofa. 

12. ושערו חרבו : Legendum ושערו וחרדו , attoniti fune, & contremifcunt. Legit Syrus, וחרדו ; 
nam convertit , ודהרו , & timete. Non convenit in coelos חרבו , vajlamini , vel defolamini•. 
Grteci Intt. eVl ■77/iuv ripotyu , & multum valde ; legunt הרבה מאד , feriptura etiam bona. Hiero- 
nymus , שערו , ponce ejus , quod non licuit per □ שמי , coelos ; nam legeretur □6 , שעריה • pones 
eorum. Grotius autem fle exponit : ״ Et ponce ejus defolamini. Janitores ejus , lugete. Duplex 
״ hic ell figura : nam & ■porta dicuntur pro janitoribus , & deflari, pro lugere. ״ Atqui fine 
exemplo eit Metonymia haec portarum, pro janitoribus ; & convertere portas fi licuerat, lice- 
bat etiam , janitores ; ciim nomen שער utrumque fignificet. 

13. בארות בארת ,fojjasplurimas, sic Gen. cap. 14. v. 10■ Codex Orat. 42. בורות בורות . Orat, 
autem 53. בארות בארות : utrobique plen£ icriptum , quod & retinendum. 

15. עריו גצתה : Redle Mafora , גצתו ... civitates ejus defruclce funt , ex גצה , va/tari. Miniis 
aptd Hieronymus , exufice funt ; quippe fequitur, eb qubd non fit habitator. Urbes corruunt, 
quia non eft habitator, qui farciat ruinas : non autem inflammantur, quia careant habitatore. 
Porro id □ כתרי , quod fupra , meliiis fit □ כפירי , plene , leones. Ita feriptum habent Codices 
Orat. 42. & Reg. 29, manu quidem priori. 

16. ירעוך קדקד : Arias , confringunt tibi verticem parilm apte confringunt. Nec felicius Hie- 
ronymus , conjlupraverunt te ufque ad verticem. Nondum enim exhibetur Ifrael, ut corrupta me- 
retrix, & aguntur ha&enus mala , quibus lfraelita; premuntur, non eorum , hoc quidem verfu, 
perditi mores. Grteci Intt. ׳׳ .«< mriVa^r 50 , & illudebant tibi. Eft ut legerint יבעוך קדקד , mo- 
vtnt tibi caput. Nihil tam obvium , quam ut, pro ירעוך , legatur יערוך , nudant ubi... quod fieri 
folebat in captivis bello faflis. Caeteriim redte Mafora ותהפגהס , non ותפגם ; nam fic alibi 
feribitur , & ita hic Syrus & Chaldaeus. 

17. עזבך : Lege בעונך , ebqubd reliqueris , ut legitur I. Reg. cap. 18. v. 18■ ubi vide. Omif- 
fum fuit ב ex fimilitudine littera; כ antecedentis , cum olim feriptum effet לב בעזבך • Ita etiam 
hic legunt omnes Veteres , & Graeci ipfi intt. apud quos habetur , ri ««■aXimw , quos non du- 
bium eft , tcripfiffe t&> , ut Gerundium notaretur. 

18. טי שחור , aquas Sehor. Idem amnis eft , cie quo Jof cap. 13. v. 3. dicitur , שיחור אשר p 
□ על פגי מצרי , d Sebor, quod tfl contra Mgyptum, St nulla ׳ caufa eft cur Nilus intelligatur ; quan- 
quam ita plerique Interpretes. 

19. לא פחדתי עליך , & non timorem mei apud te. Haud ficio an defidetetur Verbum דיות , 
ejfe; neque enim Hebr. moris eft, id verbum reticere in modo Infinito , nift aliquo in membro 
antecefferit. 

20. לא אעביד , nonferviam. Lege אעבד , fine ו . Perperam Maforetae , אעביר , ex Chaldteo, 
tranfgrcdiar , ubi non lequitiir verbi cafus ; qui cafus non abeft in Chaldaeo ; fed Chaldaeus 
vaftuffjiju , & fententiam effert prorfus alienam : vide eum. ... את צעה זנה : Haec tria verba ni- 
hili funt. Graeci Intt. IiaxvHrofj.m י diffundar , perfona prima. Optime legas , אתיצע ואזנה , fier- 
nam me , & fornicabor. Hieronymus , prof enubaris ; legebat, התיצעת . Commodior eft ferip- 
tura ea , quam revocamus ; ita ut meretrix loquatur , continuetque fermonem in his verbis , 
non Jcrviam . inchoatum. 

2 1. נהפכת לי סורי : Arias nihil dicit, convertens fic : converfa es mihi declinantes ramos. To- 
lerabilis effet feriptio , fi legeretur לסורי , in averfiones. Sed per iftas averfiones deferetur fimili- 
tudo ex vinefi duQa. Nam qui poffunt in vineam convenire averfiones. Meliiis Graci Intt. sii 
■nirfiar, in amaritudinem , ex feriptura למדרי , vel מרי . Nos extulimus sil veriione feripturam , 
לסרק , vel שרוק . Arabice סרך , mutato p in ך , lignificat debile facium cx robufo , qui fignifica- 
tus mirb congruit cum vinea degeneri, & habet praeterea lufum elegantem tS סרוק , cum r» 
שורק , quod habet membrum prius. ... נכריה , infelix, ex fignificatu item Arabico verbi נכר ’, 
qui commodior videtur, quam aliena , poftquam difhirn eft vineam efle Dei, & a Deo ipfo 
plantatam. 

22. □ נכת : Optime ad fententiam Hieronymus , maculata es , ut St Graeci Intt. iH 
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ex tapie , macula. Significat כתם Syriace , Chaldaice & Samaritici , maculam ., maculofum. 

23. מה עשית , quid feceris. Poft haec verba claudimus fententiam punito majori, ut clauditur 
in Codice Orat. 42. in quo , polt עשית , incipit alterum alinea. Omnia efferuntur pertona ter- 
tia , poft עשית ; antea autem , fecunda ; itaque perfonae ipfie orationis fententiam diftinguunt , 
ut eam diftinguiimis. 

14. נ 11 שו : Reiti Mafora ,' נפשה׳ ; quae debuerat etiam emendare למד , ut effet למד־ , de 
vitula diflum. Similiter emendandum תאנתה , ut fit תאותה , dejiderium ejus , quam feripturam 
exhibet Hieronymus in Latino verbo amoris , quod refpondet fimili vocabulo תאות , quod ante- 
ceflit. ... יטצאוגה , habebunt eam docilem. Habet enim מצא , facilem effe ; non convenit, reperient 
eam cum ר mnjibus ejus. Defcribitur proclivitas ad Idololatriam , per fimilitudinem meretricis , 
quat non repellit viros , ne tum quidem , ciim patitur fuos mentes. 

25.' רגלך : Nos ,fures tuas , non autem id , quod nom.nare vetat pudor , quanquam ita Gro- 
tius ; id enim pofteai honefte fignificatur in vocabulo גרון , gutture : vide didia ad Gen. cap. qg. 
v. 10. ... נואש לוא כי א״בת׳ , defperatum ejl , nequaquam j quippe adamavi. Ita Arias. Liquet , 
adlum agere nequaquam , poftquam antecellit defperatum eft. Omiffum fuit verbum אבתי , poft 
לוא , ex fimilitudine ejus cum fequente verbo אהבתי .; non. acquiejcam , nam amo... Ita legebat 
Syrus, qui fic convertit, לא צביא אנא • ממל דרהפת , non acquiejcam ego י quia amavi... 

27. ילדתגי > genuijli me , ־ re&e me , quia mox anteceftit אבי , pater meus $ mal6 Mafora ילדתגר , 
genuijii nos , ex Chaldaica Paraphrafi, in qua non male , nos , poftquam in eadem le&um eft, 
pater nojler . Sed Maforetas non viderunt, Chaldaeum 7 rapa<ppa£e;y , nec legifte אביגל , ut neque 
ילדתנו . 

30. & 31. משחית : הדור אתט ראו , devajlans. O generatio vos... Vera feriptio & interpunc- 
tio talis eft ; משחית הדור 1 ואתיש דעו , ( ut leo ) devajians habitationem. Vis vero cognofcite. ... דעו , 
non ראו ; nam infuetum , videte verbum Domini ; confuetum , audite , cognofcite. ... המדבר הייתי , 
num defertum ego (IJraeli > ) Htec alludunt ad murmurationes lfrael in deferto agentis , quae in 
Exodo memorantur. 

33■ לכן גט : Mendum natum eft ex לב וגם , quod olim legeretur. Pertinet לך ad לבקש , 
ut conquiras tibi... & alterum membrum incipit in וגט , imb etiam , למדת , docuijti , ut Mafora 
emendat, non רעות... למדתי , Jbdales : melius yny1,J0dales tuas , non ontiffo Affixo , quod non 
omittitur in דרכיך , vias tuas. 

34• דם : Lege דמי ,fanguims ; fic vult נמצאו , numeri plur. ... כי על כל אלה : Nos , fei ubi- 
que inundat legimus enim עלו , pro אלה ; verbum pro verbo , nam fuper omnia afeenderunt 
(Jangui nes. ) Vulgatus , in omnibus , quae Jitpra memoravi. Tamen nullus locus memoratus eft fu- 
pra , nifi foffce ipfie , quae in oratione proxime antecedunt. Non licuit convertere ,J'ub omni quer- 
cu ,• obftat enim praepofitio על , & vellet oratio prapofitionem תחת , ut verfu 20. quem vide. 



CAPUT III. 


Non revertitur vir ad uxorem, quam dimifit; tu tamen revertere ad me, 
dicit Dominus. Pejor fa&a eft praevaricatrix Juda praevaricatrice II- 
rael. Redite ad me... dabo vobis paftores juxta cor meum , nec am. 
piius recordabimini Arcam foederis. 


r . לאמריהן ישלח איש אח 
אשתו והלכדה מאתו והיתה לאיש 
אחר י הישוב אליה עוד י הלוא חנוף 
תחגף הארץ ההיא ♦ ואת זנית רעים 
רביכם י ושוב אלי נאם יהודה ן !. 
שאי עיניך על שפיבם י וראי איפרה 
לא שגלת • על דרכים ישבת להבם 
כערבי במדבר-ותחניפי ארץ בזנותיך 
וברעתך : 3 . וימנעו רבבים ומלקוש 
לוא היה ׳ ומצח אשה זונה היה לך♦ 


1. Vulgo dicitur , fi dimiferit vir 
uxoremfiuam, & fihiEC ab eo difcedens, 
duxerit alterum virum, num ille ad 
eam pofihac revertetur ? Non-ne heee 
mulier polluta cenfiebitur <§־ contami- 
nata ? Tu fcortata es cum multis ama- 
toribus ; tamen revertere ad me, dicit 
Dominus, z. Tolle oculos tuos ad 
editos locos , & vide ubi non moecha- 
ta fis. Tu in ipfis viis fic confedifii, 
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מאית הכלם ! 4 הלוא מעתה 
קראתי לי אבי אלוף נערי אתה : 
5 . הינטור לעולם* אם ישמר למגה ♦ 
הגה דברתי ותעשי הרעות ותוכל 5 
6 . ויאמר יהוה אלי בימי יאשיהו 
המלך * הראית אשר עשתה משבה 
ישראל * הלכה היא על כל הר גבה 
ואל תחת פל עץ רענן • ותזני שם 5 
ך. ואמר אחרי עשתה אה כל־ 1 
אלה * אלי תשוב ולא שכה * ותראה 
בגודה אחותה יהודה : 8 . ואס•* 
כי על כל אדות אשר גאפה משבה 
ישראל־ 1 שלחתיה ואתן אה ספר 
כריתתיה אליה * ולא יראה בגדה 
יהודה אחותה ותלך * ותזן גם היא ן 

9 . והיה מקה 1 זנותה ותחגף אה 
הארץ * ותנאף את האבן ואת העץ 5 

10 . וגם בכל זאת ס־* שבה אלי 
בגודה אחותה יהודה בכל לבה* 
כי אט בשקר נאט יהוה : 11 . 
ויאמר יהוד, אלי• צדקה נפשה משבה 
ישראל מבגדה יהודה : X !. הלך 
וקראה את הדברים האלה צפונה 
ואמרת • שובה משבה ישראל נאם 
יהוה * לוא אפיל פני בים * כי חסיד 
אני נאם יהוה • לא אטור לעולבם : 
1 5 . אך דעי עונך • כי ביהוה אלהיך 
פשעה • ותפזרי את דרכיך לזריט 
תהה כה עץ רענן • ובקולי ל» 
שמעתט נא□ יהוה ! 4 !. שובו 
בניכם שובבים נאם יהוה * כי אנכי 
בעלתי בכט* ולקחתי אתכם אחד 
מעיר ושמט ממשפחה • והבאתי 
אתכם ציון 5 15 . ונתתי לכם רעים 
כלבי • ורעו אתכם דעה והשכיל־ 1 ז 
16 . והיה כי תרבו ופריתם בארץ 
בימים ההמה נאם יהוה * לא יאמרו 
עוד. ארון בדיה יהוה • ולא יעלה 
על־־ 1 לב * ולא יזכרו בו • ולא יפקדו 
ולא יעשה עוד : 17 . בעת ההיא 
יקראו לירושלם כסא יהודה ■• ונקוו 
אליה כל הגוים לשם יהוהילירושלם* 
ול 4 א ילכו עוד אהדי שררות לבט 
הרע ; 18 . בימים ההמה ילכו בית 
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ut in folitudine Arabes , & ficortatio- 
ne tud libidinosa terram polluijh. 
3. Amatores tui multi te illaqueave- 
runt, unde facla ejl tibi frons mere - 
tricis , & noluijli erubefcere ; 4. Nec 
tu me deinde vocajli patrem tuum , 
nec adolefcentm tute duclorem. ^.Hcec- 
ne igitur in perpetuum dijjimulabun- 
tur , & obruentur czterno fdentio , pojl- 
quam tu hczc multoties fecifii , & in 
tud nequitia te confirmafli ? 6 . Do- 
minus autem in diebus Jojice regis pc 
mecum locutus ejl : Tu hcec vidifti, 
quos fecit rebellis Ifrael; ut digrejfia 
ejl ad omnes colles excelfos, 6־ ad 
omnem arborem frondofam, ut fub ea 
fcortaretur ; 7. Et ut ego , pojlquatn 
hosc omnia patrarat , quanquam ei 
dixi , redi ad me , non tamen redie- 
ric. 8. Haec vero etiam conjpexit re- 
bellis Juda , foror ejus ; & , quan- 
quam non neficit, me rebellem Ifrael, 
propter tot adulteria, qua e fecit, di- 
mifjfe , eique dedife librum repudii, 
nihil timuit tamen hczc rebellis Juda, 
foror ejus ,fed abiit illa etiam & fcor- 
tata efl, 9. Et prona in venerem ter- 
rarn polluit, cum lapide mcechans & 
cum ligno. 10. Neque vero etiam, 
pofi omnia hcec, rebellis Juda , foror 
ejus , toto corde ad me , fed fallaci- 
ter , reverfa ejl t dicit Dominus. 
11. Ergo hcec mihi dixit Dominus : 
cxcufationem habet rebellis Ifiael , 
prae perfidiosa Juda. 12. Vade, & 
hcec verba profer ad aquilonem; dic: 
revenere, rebellis Ifrael, dicit Do- 
minus ; neque enim ego a te averfu- 
rus fum faciem meam ; mifericors 
enim fum , dicit Dominus , neque 
ego alta mente hcec reponam. 13. Ve- 
runtamen cognofce iniquitatem tuam, 
fi quidem a Domino Deo tuo defecif 
ti , & ad alienos divulga fit fub omni 
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יהודה על בית ישראל • ויבאו יחדו 
מארץ צפון על הארץ אשר הגחלתי 
את אבותיכם } 19 . ואגבי אמרתי. 
איך אשיחך בבניט ואתן לך ארץ 
חמדה נחלת צבי צבאות גויס ואמר• 
אבי תקראו לי ומאחרי לא תשובו: 
20 . אכן בגדה אשה מרעה • כן 
בגדתם בי בית ישראל גאם יהוה 5 
!!. קול־ 1 על שפיים נשמע* בכי 
תחנוני בגי ישראל“ 1 • כי העוו ארת 
דרכם • שכחו את יהוה אלהיהבם 5 
%!. שובו בנים שובבים • ארפה 
משובתיכם • הננו אתנו לך• כי אתה 
יהוה אלהינו : 3 2 . אכן לשקר 
מגבעות המון הריכם • אכן ביהוה 
אלהיגו תשועת ישראל־־ 4 : 4 !. 
והבשת אפלה את יגיע אבותינו 
מנעורינו • את צאנכם ואת בקרבם 
את בניהם ואת בגותיהט 5 2.5 . 
נשכבה בבשתנו ותכסנו כלמתנויכי 
ליהוה אלהיגו חטאנו אנחנו ואבותינו 
מנעורינו ועד היום הזה• ולא שמענו 
בקול יהוה אלהיגו : 


arbore frondosa vias tuas , nec vocem 
meam audiflis , dicit Dominus. 

14. Revertimini filii rebelles, dicit 
Dominus. Ego enim vos in matri- 
monio habui ; ego vos refumam , 
unum de urbe , duos de familia, vof- 
que ad Sion ducam. 15. Ego idem 
vobis daturus fum paflores juxta cor 
meum , qui fcientia & intelligentia 
vos pafcent. 16. Et futurum efl in 
die illa , ut multum crefcatis in terra 
&flobolefcatis, dicit Dominus ; neque 
amplius in ore habebunt Arcam foe- 
deris Domini , neque ejus in men- 
tem veniet; hccc in memoria non in~ 
fidebit; non eam requirent amplius , 
nec ad eam refpicient. 17. Eo tem- 
pore vocabitur Jerufalem folium Do- 
mini , & confluent ad eam omnes gen- 
tes , propter nomen Domini , quod 
erit in Jerufalem; nec jam fequentur 
cordisfui pravi obflinattonem. 1 8. Eo 
tempore veniet ad domum Ifrael do- 
mus J uda; fimulvenient ex terra aqui- 
Ionis ad terram, quam dedi patribus veflris hczreditatem. 19. Ego vero cogi - 
tans , quomodo te habiturus fim in loco f diorum , traditurufque tibi terram 
deflderabilem , hczreditatem amcenam , defdenum gentium ,flatui fore ut tu 
me poflhac nomines patrem tuum, neque a me amplius recedas. 10. Sed enim , 
ut mulier nequam prcevaricatur , ita praevaricata efl in me domus Ifrael, di- 
cit Dominus. 11, Vox auditur in editis locis ,fletus & lamentum filiorum. 
Ifrael; nam perverterunt vias fluas , Dominumque Deum fluam obliti funt. 
11. Revertimini ,filii rebelles ; ego fanabo vefiras alienationes; dicue , ad- 
fumus , & tefequimur, quoniam tu es Dominus Deus nofler. 25. Certe nihil 
efl, nifi mendacium , in collibus ; nihil in montibus , nifi vanitas ; certe in 
Domino Deo ttoflro fita eflfialus Ifliael. 24. Itaque etiam abfumpfit inopia 
laborem patrum noflrorum , jam inde ex quo adolevimus ; hcec etiam , oves 
eorum & boves ,filios eorum atque filias. 1 5. Nos in noflrd inopia delituimus , 
& ignominia cooperti fuimus, quia peccavimus in Dominum Deum nof- 
trum, nos & patres noflrt , jam inde ex quo adolevimus, ufque ad hanc diem, 
nec Domini Dei noflri vocem audivimus. 


לאמר .ז : Vulgatus , vulgb dicitur , de qua interpretatione Malius : » Sic & alibi ufus ejus 
״ diftionis reperitur , ni fallor. < ׳ Recle Malius , ni fallor, quafi dubitans. Nam res eft inau- 
dita , & verbum לאמר unum , fignificare vulgb dicitur , & Gerundium in oratione effe , nullo 
alio verbo id regente. Atque hsc caula fuerit , cur id לאמר omitterent Syrus & Grrcci Intt. 

Nec 
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Nec tamen omittendum , vulgb dicitur ; haec enim brevis praefatio efl proverbii ejus , quod fe- 
quitur. Itaque legendum , cum Vulgato ; הן יאמר לאמו־ , <tn dicendo dicitur , Uve dici filet. 
Omiffum fuit הן יאמר , caligine fadla ex לאמר הן , verbis fequentibus, & fatis fimilibus. ... הארץ 
ההיא , terra, illa. Lege האשה ההיא , mulier illa , ut Graeci Intt. « yuv» IvAm , & ut Arabs ac Vui- 
gatus. Non placebat Malio feriptura האשה , mulier. *> Exiflimo ( inquit ) fciolum pro terra , 

יי fubflituiffe mulier. « Tamen pronomen ההיא , cum ה demonflrativo , notat rem , de qua 
fermo fuit in ante ־ di£lis , five mulierem ; & terram recufat ipfa feries. ... זגית רעיכם , fornicata 
es cum amatoribus. Lege במלכם , non fine ב , ut Syrus , ברעותא ; nam verbum זגה in Kal , neu- 
trum efl , nec legitur ufquam fine praepofitione , vel אהרי , pofl , vel את , aut ב , cum. 

2. ישבת להבם , fedijli in illis ( viis. ) Legendum , vel עליהט , vel בהבם , quod ultimum praef. 
tat, quia refpondet parallelo vocabulo במדבר , in deferto. Hieronymus , ciim videret feriem 
claudicare , addidit, expeclans , quafi להכם pertineret ad רעיכם , amatores. Sed obdat fententite 
tali du£la fimilitudo ex Arabibus , de quibus nihil pertinet ad amatores. Ait Jeremias meretricem 
( Judam ) tam affidnb proflare in viis , quam affidu& degunt in folitudine Arabes. 

3. וימנעו רבביפם ומלקוש לוא היה , & prohibita funt pluvia , & ferodnus imber non fuit. Habes in 
eo Contextu mendum triplex. Nos revocant Graeci lntt. ad feripturam & ad interpun&ionem ta- 
lem.. ורעים רבים היו למוקש לך י והיה , & amatores multi fuerunt in laqueum tibi ; & accidit... Nempe 
Graeci, pro רבביבם , pluvia , legunt רעיכם , quod vertunt 7 r 01 /Avcv ;, pajlores \ melius convertif- 
fent, amatores ; pro מלקוש ,ferodnus imber , legunt למוקש , quod vertunt, 61( Trpexmopjxa , in ojfen- 
Jionem. Denique pro לוא , non , legunt לך , quod vertunt <n*vT ק , tibi ipfi. Poli fententiam talem 
commodi venit, & frons meretricis facia ejl tibi , non item pofl haec , quae hodie leguntur. Scrip- 
tiones duas רבביכם & מלקוש non carere mendo , perfuadet non modo ipfa feries orationis , in 
qua pluvia ac ferodnus imber , malk mifcentur cum pi&ura morum meretricium ; fed illud etiam , 
quod vocabulum מלקוש jungi folet cum parallelo verbo יורה , pluvia, non cum רבביכם , vel רביביבש « 

4. הלוא... קראתי : Re&e Mafora קראת , vocafii. Sed legendum ולוא , vel ולא , nec ; non au- 
tem הלוא , non-ne. Effet enim in interrogatione tali affirmatio , ubi tamen effe debet negatio ; 
Deo dicente ; ex quo Juda frontem induit meretricis , non fe amplius ab ea vocatum fuiffe pa - 
trem. Torquebat Veteres ifla interrogatio הלוא : vide eos in Polyglottis. 

5. דברתי : Re&£ Mafora expungit י . Sed ne legatur דברת , locuta es , id obflat, quod, cum 
Hebraice dicitur , dixifli & fecijli , vel ut dixifii , ita fecifli , tum ufurpari folet verbum אמר , non 
verbum דבר - Propterea nos anteferimus רכבת ותעשי , multiplicajd & fecijli , hoc efl, multodes 
fecijli. 

8• וארא , & vidi. Perfona ifla prima non habet in oratione ullam confequentiam ; ut non 
mirum fit, omiffum fuiffe hoc verbum & a Vulgato & a Syro. Graeci Intt. km ulov , quod licet 
convertere per tertiam perfonam , viderunt. Efl ut fcripferint, kA uhv , & vidit 9 ex feriptione 
ויראה , quam revocamus : vide Verfionem. 

12. צפנה : Codex Reg. 29• צפונה , plenk , ad aquilonem. Imperat Deus Teremiae, ut conver- 
tat fe ad aquilonem , ciim verba faciet ad decem Tribus Ifrael , quia ibi captivae erant illae 
Tribus in regno Affyriorum ac Medorum. ... לוא אפיל פגי בכבם , non Jaciam cadere faciem meam in 
vos. Fiet fermo Hebraicus , fi legis. ... ולא אפן פגי מככם , & non avertam faciem meam a 
vobis ; ita legebat Vulgatus. 

16. Sl 17. וגקוו אליה כל הגויבש , & confluent ad eam ( Jerufalem ) omnes gentes. Antea di&um efl 
de Judaeis , nunc de cunelis gentibus. Nempe a verfu 14. ad verfum 20. praenuntiatur & Judaeo- 
rum & gentium converfio ad fidem futura, quo tempore Judaei Arcam foederis non jam cura- 
bunt, ולא ישעוהו עוד , nec ad eam amplius rejpicknt j nam fic legendum , ( nili ישעי עליו ) non 
autem , ולא יעשה עוד , & non fiet amplius , quod de Arca foederis di&um , quid fignificet, non 
facili divines. 

19. עשיתך בכגיבם : Efl בכגיכש mendum Typographicum in Athiana Editione, pro quo imprimi 
curavimus בבלכם , ut habent aliae Editiones ; fed legendum כבגיבם , \ faciam tibi ) ut filiis , & 
עשיתיך , non עשיתך , in prima perfona , quam exhibent omnes Interpretes. ... צבאות : Nos , 
dejiderium ( gentium ) ex צבא , vel צבה , Chaldaice , velle , optare. Commodius id videtur , quam 
exercituum...: תקראו’...תשובו : Mafora , תקראי...תשובי , numero fing. forfan quia hic numerus 
viget in membro priore; fed tam bene numerus plur. in pofleriore; quae folita efl permuta- 
tio numerorum. 

20. ... אכן בגדה : Omnes Veteres legunt, אך כבגדה , cerfib , ficut perfida ( mulier. ) Liquet 
ex eo p , fic , quod fequitur , antecedere debere in oratione כ , ficut. 

2!. 9 בכי תחגוגי fletus precum. Vulgatus , ploratus & ululatus , ex faniori feriptura , בכית וגהי , 
fletus & lamentum. Sic fere cap. 9. v. 9. בכי ונהי , in eadem loquendi forma. 

22. ארפה , fanabo. Codices Reg. 29. & Orat. 53. ארפא , ex confueto more. ... הגנו אתנו , 
ecce nos venimus. Syrus addit, ואמרו , & dicite , ante ecce nos... quod verbum pertinet ad me- 
dullam orationis. Ipfe etiam Chaldaeus fupplet in fua Paraphrali אתון אממן , vos dicitis. Omif ״ 
fum fuerit אמרו , ex verbis הגנו אתנו fi militer definentibus. 

23. המון הריבם , multitudo montium. Quid hoc fibi velit, non explanant Interpretes. Dici- 
tur המק , vel de rebus mobilibus , quse coacervantur , ut funt divitiae , vel de hominibus , 
qui unum in locum confluxere , non autem de montibus , qui multi fint. Colles refpondent 
montibus , & defideratur in oratione id vocabulum , quod refpondeat vocabulo לשקר , ad men - 
dacium. Hoc vocabulum habebis , fi, pro המון , leges 3 לאון ad vanitatem , quomodo A mos cap x 
5 , v. 5 ובית אל יהיה לאון י , & Bethtl fuit ad vanitatem^ 
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24. והגשת : Nqs , & inopia. , ex figqificatu Syriaco verbi כיש ut & י באס vel ביס Arabico 9 
inops , pauper , inopia : vide Golium & Caftellum. Non licuit dicere , ignominia abjiimpjit ... oves- 
torum & boves. Itaque lignificatus inopia videtur in Lexicon Hebraicum admittendus , quoniam 
line eo interpretari hunc locum vix poffis. Aut erit legendum יבשת , ariditas , ex radice יבש •. 


CAPUT IV. 

Nolite femen mittere inter fpinas... Circuncidite praeputium cordis 
veftri..״ Ego adducam ab aquilone calamitatem magnam. Jerufalem 
obfidione cingetur; nam populus meus ftolidus eft, nec prudens, nili 
ad malum. 


!. אם תשוב ישראל• נאם יהוה • 
אלי תשוב ♦ ואם תסיר שקוציך מפגי 
ולא תנוד 1 x . ונשבעת חי יהודה 
באמת במשפט ובצדקה * והתברכו 
בו גוים ובו יתהללו 5 

3 . כי כה אמר יהוה לאיש יהודה 
ולירושלם • גירו לכם גיר• ואל תזרעו 
אל קצים ן 4 . המלו ליהוה והסרו 
ערלורת לבבכם איש יהודה וישבי 
ירושלכם • פן תצא כאש חמתי • 
ובערה ואין מכבר־! מפגי רע 
מעלליככם : 5 . הגידו ביהודה 
ובירושלבם • השמיעו ואמרו ותקעו 
שופר בארץ • קראו מלאו ואמרו • 
האספו ונבואה אל־ 1 ערי המבצר • 
6 . שאו נס ציונה • העיזו Sk 
תעמדו • כי רעה אנכי מביא מצפון 
ושבר גדוד־־ 1 ! 7 . עלה אריה 
מסבכו • ומשחית גויכם נסע יצא 
ממקמו • לשום ארצך לשמה. עריך 
הצינה מאין יושב .* 8 . על זאות 
חגרו שקים • ספדו והילילו • כי לא 
שב הרון אף יהוה ממנו 5 9 • והיה 
ביום ההוא• נאם יהוה • יאבד לב 
המלך ולב השרים • ונשמו הכהניבם 
והנביאים יתמהו : 10 . ואמר • 
אהה אדני יהוה • אכן השא השאת 
לעם הזה ולירושלם לאמר • שלוכם 
יהיה לכס • ונגעה חרב עד הנפש ן 
!!. בעת ההיא יאמר לעם הזה 
ולירושלס • רוח re שפיט במדבר 


t. Sim reverteris, Ipraei, dicit 
Dominus, apud me habitabis ; cum 
removeris a me Idola tua, non dimo- 
veheris, z. Et jusjurandum, vivit 
Dominus, jurabis in veritate, in ju- 
dicio & cequitate ; gentes in Domino 
Jibi invicem benedicent, & in eo glo- 
riabuntur. 3. Haec enim dicit Domi- 
nus hominibus Juda & Jerufalem; 
novate vobis novale, & nolite femen 
mittere in fpinas. 4. Circuncidimini 
Domino , & auferte prcepittia cordis 
vejlri, homines Juda & Jerufalem 
habitatores, ne forte ira mea, ut ig- 
nis, erumpat ;ne, propter opera veflra 
mala,fic accendatur, ut nemo eum ex- 
fiinguat. 5. Nuntium perferte in Ju- 
da & in Jerufalem, & promulgate; 
loquimini & tuba clangite in terra ; 
clamate fortiter ; dicite, congregami- 
ni , & urbes munitas ingrediamur. 
6 . Tollitefgnum adSion;viriliteragi- 
te, nec ce fate. Ego enim ab aquilone 
invecturus fum mala & magnam cala- 
mitatem. 7. En erumpit leo exfylvd 
fud ; en vaftator gentium proficifci- 
tur, & migrat e fidibus Jit is ,ut de- 
vajlet terram tuam, tua/que urbes de- 
populetur ; ilice autem corruent, quia 
non erit habitator. 8. Ergo induite 
faccos, edite planctus & ululate ; ne- 
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דרך בר־ז עמי לו 4 < 5 לזרורת ולוא 
להבר : ! 1 . רוח מלא מאלה יבוא 
לי י עתה גם אגי אדבר משפטים 
אותט : ן!. הגה כעגני□ יעלה 
וכסופה מרכבותיו י קלו מגשרים 
סוסיו • אוי לגו כי שדרגו : 4 !. 
כבסי מרעה לבך ירושלם למען 
תושעי י עד מתי תלין בקרבך 
מחשבות'אוגך : 1$ . כי קול מגיד 
מדן• ומשמיע און מהר אפריט ן 
6 ז. הזכירו לגויט • הגה השמיעו 
עד־ 1 ירושלם גצריט באיט מארץ 
המרחק • ויתגו על־־ 1 ערי יהודה 
קולם : ך\. כשטרי שדי היו עליה 
מסביב •כי אתי מרתהינאם יהוה ן 
& 1 . דרכך ומעלליך עשו אלה לך • 
זאת רעתך כי מר כי נגע עד לבך 5 
19 . מעי מעי • אוהולה קירוה 
לבי ♦ הומה לי לבי. לא אחרש • כי 
Sip שופר שמעתי נפשי תרוערת 
מלחמה 5 ס!. שבר על־‘ שבר 
גקרא • כי שדדה כל הארץ • פתאום 
שדדו אהלי רגע יריעתי ן 11 . עד 
מתי אראה גס • אשמעה קול־ 4 
שופד : !!. כי אויל עמי • אותי 
לא ידעו • בגיט סכלים המה ולא 
גבוגיט • המה חכמים המה להרע 
ולהיטיב ל» ירעו 3 t !. ראיתי 
או־ז הארץ והגה תהו ובהו • ואל־‘ 
השמיט ואין אורט 4 t !. ראיתי 
ההרים והגה רעשים • וכל הגבעורת 
התקלקלו * 5 !. ראיתי והגה אין 
האדם • וכל 1 עוף השמים גדדו 
16 . ראיתי והגה הכרמל המדבר • 
וכל־ 4 עריו נתצו מפגי יהודה מפגי 
חרון אפו : ? 1 . כי כה אמר יהוה • 
שממה תהיה כל הארץ • וכלה לא 
אעשה ן 8 !. על זאת תאבל הארץ 
וקדרו השמים ממעל • על כי דברתי 
זמתי • ולא גחמתי. ולא אשוב 
ממגד. ג 9 !. מקול־ 4 פרש ורמה 
קשת ברחת כל העיר • באו בעבים 
ובכפים עלו • כל־ 1 העיר עזובה ואין 
יושב בהן איש 5 סן. ואתי שדוד 


que enim erit, ut furor Domini b. no- 
lis avertatur, t). In die autem illa, 
dicit Dominus , mentis inopes erunt 
Rex & Principes ; attoniti erunt Sa- 
cerdotes , & Prophette obftupefcent. 

1 o. Em autem dixi: heu , Domina- 

CJ , 

tor Domine , tu populum ijlum & Je- 
rufalem certe decipiebas, cum eis di- 
cebatur: pax erit vobis, cum tamen 
gladius ejfet 
venturus. 11. Eo tempore populo ijlt 
־§ז Jerufalemfic nuntiabitur: En ven- 
tus imminet in deferti colles ; ecce d- 
le in viam filia populi mei , neque 
autem ventilandi caufia, aut purgandi. 
x 1. Quippe inde in eum ingruet ven - 
tus vehemens, & tum demum judicia 
ego de illis mea declarabo. 1 3. En , 
qua/i nubes, imminebit ; quadrigae 
illius erunt veluti tempejlas ; equi 
ejus aquilis velociores. Vae nobis, 
quia devajlamur. 14. Ablue, Jeru- 
fialem, cordis tui pravitatem, ut ne 
pereas. Quoufique inhaerebunt dbipra- 
va tua inflituta ? 15. Ecce autem de 
Dan finitus adefit devaftationis ; en 
tumultus auditur de montibus E- 
phraim. 16. Gentibus hoc nuntiatur: 
En auditur adversum Jerufialem , de 
terra, longinqua venire Atitecurfiores ; 
en edunt contra urbes Juda clamores; 
1 ך . Illamque , ut agrorum cufiodes , 
circumambiunt , quia rebelles in me 
fuerunt, dicit Dominus. 18. Hcec 
tibi tuae viae ac opera importabunt ; 
haec tua tibi improbitas ; quippe ama- 
ra haec erunt, <§’ ad cor tuum ufique 
pertingent. 1 9. Vificera mea 6 prae- 
cordia mea torquentur; conturbatum 
efl in me cor meum , nec pojfium ta- 
cere ; ego enim ipfie audio tubce fiom - 
tum , belli clangores. 10. Succedit 
calamitati calamitas , quia omnis 
terra devajlatur ; tentoria mea ex 


ufique ad internecionem 
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מה תעשי כי תלבשי שגי♦ כי תעדי 
עדי והב • כי תקרעי בפוך עיניך ♦ 
לשו^ו תתיפי • מאסו בך עגביבם ♦ 
נפשך יבקשו ; 51 . כי קול כחולה 
שמעתי צרה כמבכירד־ז ♦ קול ברת 
ציון תתיפח תפרש כפיה • אוי 
לי♦ כי עיפה נפשי להרגיכם .* 


improvifo, vela mea repente dijjipata 
funt. 21. Ad quem finem vexillum 
videbo , vel exaudiam tubce fonitus ? 

22. Nimirum fiolidus efi populus 
meus , neque illi me norunt; filii 
Junt infipientes , nihilque merite prae- 
cipiunt; prudentes fiunt ad facinora 
perpetranda ; bene agere nefciunt. 

25. Ego terram confpexi; ecce illam vafiam & nudam ; ego coelos, nec fu- 
perefil in eis lumen. 24. Afipexi montes ; ecce autem contremificunt , collefi- 
que omnes fiuccutiuntur. 2 3. Circumfpexi , & nullus homo adefl, & omnes 
volucres coeli diffugerunt. 26. Vidi, & fertilis ager factus efi folitudo ; om- 
nes ejus urbes corruunt , propter Dominum iram ejus vehementem. 
27. Haec enim dicit Dominus : univerfia terra devaflabitur ; fed non omnia 
haec fiunt , quae fium facturus. 28. Propter ea lugebit terra , & coeli defit per 
obfcurabuntur. Ego enim , quid cogitem , declaravi ; non mutabo fienten- 
tiam, nec ab ed recedam. 29. Diffugere urbes adfionitum equitis <§־ fagina- 
rii ; venere ad denfa nemora , rupes afcendunt; cunclce civitates relinquun- 
tur, nec funt in eis habitatores. 3 o. Tu autem , cum vafiaberis, quid profi- 
cies, purpuram induens , vefiiens te ornatibus aureis, vel flibio dilatans ocu- 
los tuos ? Operam ludes , te pulchram faciens ; nam tui te amatores comem - 
nunt, & vitam tuam ipfam petunt. 3 x. Ecce enim vocem audio , quafipar- 
turientis, ut ejus qutz cruciatur primogenitum pariens ; ego vocem filix Sion 
anhelantis , 6׳ manus fuas expandentis. Hei mihi ! anima mea collabitur , 
propter interfectos. 


j. ... אס תש 1 ב : Satis miramur , plerofque Interpretes convertiffe , fi reveneris , ad me re- 
vertere , nec vidifle tali interpretatione otiofam fieri fententiam , ut neque alteri lententia; , 
non dimoveberis , parallelam. Dico 1°. otiofam fieri lententiam. Neque enim Ifrael reverti po- 
teli, nifi ad Dominum Deum fuum , atque adeo inutiliter adderet Jeremias , ad me revertere ; 
1°. Non parallelam fententite , non dimoveberis, quia tangitur in utraque alia & alia res ; nempe 
in una tangitur converfio morum , in altera ftabilitas Reipublicae Judteorum. Credidimus pri- 
mum , fcriptum fuiffe תשוב , pro תבוש , non embefces. Sed quia id non fatis refpondet verbo 
תשוב , anteferimus תשב , habitabis , עלי , apud me; non אלי • 

2. ... והתברכו בו גויס , & in Domino benedicent fibi gentes. Neceffe nobis fuit ponere in ora- 
tione Latina , in Domino , pro in eo , ne pertineret eo ad jusjurandum , quod antecedit. Senten- 
tia eft, optabunt fibi gentes eadem bona , qute prasftiterit populo fuo Deus Ifrael, nec eunt 
non laudare poterunt, qui tantam pacem profperitatemque faciat eis , qui fe colunt. 

3 • גירו לכס גיר , novate vobis novale ; hoc eft , ut recte Grotius , repurgate agrum cordis; 
In eandem fententiam mox dicitur , auferte praputia cordis vejlri. Conveniunt fibi invicem , 
non modo fententite , fed ipfa verba. Etenim ערל , prceputium , dicitur , ut de carne , ita etiam 
de arboribus & agris , & notat id omne , quod retardat, vel relaxat confuetas natura vires. 

5 ■ ותקעו , & fonate ( buccind .) Perperam תקעי , Mafora , numero fing. fem. cum antecedant 
tria verba pluralia , totidem fubfequantur , quae Mafora , ut funt, reliquit. 

6 . העיזו , viriliter agite. Melius TOn , vel העזו , fine ו medio. Itaque etiam circulo animad- 
vertunt Codices , & habet Codex Reg. zp. העזו , fcriptione ufitatiore. 

10 . אכן שאת השאת לעס הזה , certi decipiebas populum ijlum. Talis fuit mos fcribendi Sacro- 
rum Scriptorum. Cenfebatur Deus facere quaecunque non avertebat , tam mala naturalia , 
quam eorum caufam ex improbitate natam ; quia jam olim mala utriufque generis Deus , vel 
averterat, vel ultus fuerat, ope miraculorum, : cum populum fuum Ifrael vellet praltare, vel 
ianftum , vel immunem calamitatis. 

11. חזז צח שפוס ; lisc aliter atque aliter legunt Veteres. In mendo eft hod. fcriptura , 

eoque 



201 


jeremias. 

Sn?”' f' vocabu1 י צח ״ wod Vulgatus urens, fed folus. Non licet pet ea , qua ־ 
ז ד ’ V , e . ntu ™ n0 ‘ a ״ f,am P° ft dic1tl1r c l ״ al « non fit futurus in his verbis ,non 

ffil /17 ( ? eInde q ״ a 15 fu * ״ ruS 11111115 ’ ventus demens , v. 12. 2°. in vocabulo , שפיס 

ה™ fed fe ״ P t°nt ״ ?ne P r flt0 1 6 ״ V ־ ־»<״» ־־ Jp«hus erroris, quia legunt רוח 

P rorfus aI,ena • Chaldaeus , pro צח , habet ס־יהרין , meridianus y deinde , 

J ° n Hf ’ veI P ״ w ־ P° nlt ״״׳/»•״׳/<, על חש׳ נגדיז ימ״ז י /»»L " verba 

ut n,h.l icunt Ita demo.nftrant, eum jungere voluiffe duplicem feripturam , alteram צח pra- 
vnm , aheram ל , germanam. Nos illud על revocamus , ut prtepofitionem , qua ־ regit □ שפי , 
fi fi locos Syrus , בשבילא , in rus , quomodo & Vulgatus , uterque non omittens prtepolitio- 
nem. Licet etiam convertere cym , planitiem , ex poteftate Syriaca. F P 

, מא "." 2 ל ’ ex 11 fid ” c ™P e ’ colllI,us ־ P er quos venturus erat exercitus Affyriorum. 

’ ד׳ " uhl • Ma e ’ ׳ד “’ n f‘ i ״ e Dcus I• 111 loquitur , fed homines inducuntur 

5 ; nJiT et eX יד״’ יא־!ר Itaql,e !e g endum ״״*»־/׳>׳/) ״״» » < לו ) quomodo Chat. 
5 ד “ P° n1t עייהיז , contra eos. Deinde ועתה , non hne nexu , nunc autem , quomodo Gneci Intt. 

"' איז, "'י V>am '' לי “, T j a ק יל ’, vox <a- ZW , & audire facientis dolorem. Si no- 

nien און commune eft duobus verbis JWs & מגיד , delendum eft ו ante משמיע , ut fit ״’־ V- 
. ™ ’ q tlod ufurpari iolet, cum prius membrum abtolvitur in pofteriore. Sed ne credatur effe 
Doithn? { 0blhnt d ״ ° vorba i Dan & Ephraim , d.ftributd pofita , & diverfi fignificatus , qua ־ 
poltiuant tuum cuique adjundum nomen. Itaque credibile eft , olim feriptum fuiffe קיל מגיד שד 
מ. ן , vox annuntianus vaflauonem ex Dan . & omnium fuiffe שד ante מד litteras tinnies , & poli 
’ . ver ״ u . m * 1 ™ ,1 ״ er delinens. Deinde membrum pofterius fic habuiffe , ומשמיע שאון מהר 
ts audire faacnus tumultum ex monte (Ephraim s ) & omiffam fuiffe litteram ש vocabuli שאח , 
f ״ f £ 2 ■ ׳ e 5 11 'nrlitud.nem cum littera ע , qtue proxime antecedit. Grteci Intt. conftituunt duo 
!! 11 "““!“סי/קל “; h0C m0d °, ; ״״ * annun “«™s i Dan veniet , & audietur dolor de 
R « lln q.u unt / 1n e caiu verbum adivum מגיד . Cffiteri Interpretes titubant, ut 
neu iolet in lubrica lcriptura : vide eos , 11 juvat, in Poly ״ lottis 1 

6 auo^Chefar t 7^ r’ ipfum ’ ■ Sed “ cuft ° d « agu ״ t'ur, qui exercitum antecedunt, 

** quos Lcviar 111 luis Commentariis nominat antuejjores י vel antccurfores 

' 9 ' '™.’ לה ™, codex Reg. 29. , אוחלד ; fic ethm Reg. 3. & Orat. 

PVnI?' ^ יקי״ Jepta , yo\ interiora ( cordis mei, ) ״ t notavimus ad Num. cap. jj. 
y. 4. Non omittunt nexum ו Syrus & Grteci Intt. quem neceffe eft non omitti, ut ״ קירות edatur 

ש” 7 ת׳ P Red’u e r mt f* ut ait , m ״ n ■“ ״־״׳״ > ' nc 'P 2at i ״ verbo הומה : vide & S 
... שמעת . Redb Mafora שמעת , audms, גפשי , anima mea , five ego ipfe 

- - 

•«* ־״״־> . ™י״ —י! ׳״ »־ «*״ 


CAPUT V. 


R1011 parcam Jerufalem... Falso jurant, 
pafti, ad uxorem proximi fui hinniunt 
ducam contra eos de terra longinqua 
telligent, quasque eos abfumec.... 


vivit Dominus. Ut equi bene 
; fpernunt Prophetas. Ego ad- 
gentem, cujus Linguam non in- 

1 . שוטטו בחוצורת ירושלכש 
וראו גא ודעו • ובקשו ברחובותיה • 
אט תמצאו איש אבס יש עשרה 
משפט מבקש אמונה * ואסלח ׳ לה : 
!. ואם הי יהוה יאמרו. לכן לשקר 
ישבעו 1 5 . יהודה עיניך הלוא 
לאמונות. הכיתה אתם ולא חלו • 
כליתבם ■ מאגו קחרת מוסר * חזקו 
פגיהכם מסלע י מאגו לשוב ז 4 . 

E e e 


1. Circuite vias Jerufalem & con- 
fide rate ; nunc videte etiam atque 
etiam , & inquirite per ejus plateas , 
an fi 1 horno , qui colat aequitatem , 
vel requirat veritatem , m ego ei par- 
carn. z. Certe enim , ciim dicunt, vi - 
vit Dominus , jurant inane jusju- 
fandum. 5. Omnino, Domine , oculi 
tui fidem refptctunt. Tu eos verbe- 
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ואני אמרתי י אך דלים הסינואלוי׳ 
כי ל 5 א ידעו דרך יהוה משפט 
אלהיהם 5 5 • אלכה לי אל הגדלים 
ואדביה אותם • כי המה ידעו דרך 
יהוה משפט אלהיהכם • אך המרה 
יחדו שברו עוד־ 1 ׳ נתקו מוסרורת : 
6 . עד־* כן הכם אריה מיער י זאב 
ערכוה ישדדכם • נמר שקד עד 1 
עריהם ׳ כל היוצא מהגה יטרף • כי 
רבו פשעיהם עצמו משבותיהכם : 
7 • אי לוארת־ אסלוח לך • בניך 
עזבוני וישבעו בלא אלהים * ואשבע 
אותבם וינאפו ובית זוגה יתגודדו : 
8 . סוסים מוזנים משכים היו • איש 
אל אשת רעהו יצהלו 5 9 ■ העד־ 1 
אלה לו*־■* אפקד נאם יהודה י ואכם 
בגוי אשר כזה לא תתנקם נפשי : 
ס!. עלו בשרותיה ושחתו וכלה אל 
תעשו י הסירו נטישותיה * כי לתא 
ליהוד, המה 115 . כי בגוד בגדו 
בי בית ישראל ובית יהודה י גאכם 
יהוה 115 . כחשו ביהוה ויאמרו. 
לוא הוא • ולא תבוא עלינו רעדת. 
והרב ורעב לתא נראה : 13 . 
והנביאיפס יהיו לרוח י והדבר אין 
בהם * כה יעשה להם 5 14 . לכן 
כה אמר יהוה אלהי צבאורת • 
יען דברכבם את הדבר הזה י הנני 
גתן דברי בפיך לאש והעבם הזה 
עצים ואכלתם : 15 . הנגי מבי:א 
עליכם גוי ממרחק בית ישראל נאם 
יהוה ׳ גוי איתן התא * גוי מעולכם 
התא ♦ גוי ל*א תדע לשונו • ולןא 
תשמע מה ידבר 5 16 . אשפתו 
כקבר פתוח♦ כלבם גבוריכם : 1 7 . 
ואכה 1 קצירך ולחמך׳ יאכלו בניך 
ובנותיך • יאכל צאנך ובקרך י יאכל 
גפגך ותאגתך • ירשש ערי מבצריך 
אשר אתה בטח בהגה בחרב ,* 
18 . וגם בימים ההמה ׳ נאם יהוה ׳ 
לא אעשה אתכם כלה 5 19 . והיה 
כי תאמרו׳ תחרת מה עשה יהוה 
אלהיגו לנו את כל אלה ׳ ואמרה 
אליהם ׳ כאשר עזבתם אותי ותעבדו 
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rafli , nec doluerunt; attrivifli eos, 
& noluerunt fufcipere difciplinam ; 
frontem fuam fecerunt jfaxo durio-‘• 
rem ; negant fe teverfuros. 4. Ego 
verofic reputabam : flolidi quidem 
funt homines infimae plebis , prop- 
tereti quod non norunt viam Domini , 
nec Dei fui judicium. 5. Itaque ibo 
ad Optimates , & cum eis loquar ; 
illi enim viam Domini non igno- 
rani, nec Dei fui judicium. Tamen 
illi una jugum fregerunt, & vincula 
ruperunt. 6. Idcirco illos percutiet 
leo de Jylvd ; illos vaflabit lupus fo - 
litudinis ; vigilabit pardus prope ur- 
bes ipforum , & quicunque ex illis 
egredietur, lacerabitur ; nimis enim 
multae funt eorum iniquitates , alie- 
nationefque ipforum nimis obfiinaue. 
7. Quomodo ego tibi fuper his rebus 
indulgeam ? Filii tui me reliquerunt, 
& per Deos , qui non funt, jurant. 
Ego faturavi eos , illi autem adulte- 
rati funt, & convener€ domum mere- 
tricis. 8. Equi funt faginad , qui ma- 
ne vigilant, hinniuntque ad focii cu- 
jufque fui uxorem. 9. Non-ne ego in 
haec animadvertam, dicit Dominus; 
non gentem, quae talis efl, anima mea 
ulc fcetur ? 10. Scandite illius mu- 
ros ; fubruite , nec tamen penitus de- 
lete : relinquite fundamenta ejus ; 
nam Domini hcec funt. 1 1. Etenim , 
domus Ifrael & domus Juda penitus 
in me perfidiofie funt , dicit Domi- 
nus. 1 z. Illi contra Dominum meri- 
tiuntur, dicuntque , non ille efl ; ma- 
la in nos non advenient; non videbi- 
mus gladium , necfamem. 13. Pro- 
phetce in ventum verba jactant ; nihil 
efl in eis , inquiunt, vel quce loquun- 
tur , hcec ipfls evenient. 14. Haec igi- 
tur dicit Dominus Deus exercituum: 
quoniam vos talia verba protu/flis, 
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אלהי נכר בארצכם. כן תעבדו זרים 
בארץ לא לכבם : 

10 . הגידו זארת בבירת יעקב 
והשמיעוה ביהודות לאמר : ! 1 . 
שמעו גא זאת עם סכד־ 1 ואין לב י 
עיגים להם ולא יראו. אזנים להבם 
ולא ישמעו ן !!. האותי ל^־ז 
תיראו > נאם יהוה. אם מבני לא 
תחילו י אשר שמתי חול גבול לים 
חק עולכם ולא יעברגהו י ויתגעשו 
ולא יוכלו והמו גליו ולא יעברגהו ן 
5 !. ולעם הזה היה לב סורר ומורה* 
סרו וילכו ן ולוא אמרו 

בלבבכם י נירא נא את יהוד, אלהיגו 
הגתן גשכם ויורה ומלקוש בעתו . 
שבעות חקורת קציר ישמר לגו 5 
5 !. עונותיכם הטו אלהיוחטאותיכם 
מגעו הטוב מכם 16 t . כי נמצאו 
בעמי רשעים. ישור כשך יקושים י 
הציבו משחית אנשים ילכדו ז 7 !. 
ככלוב מלא עוף כן בתיהם מלאים 
מרמה. על כן גדלו ויעשירו : 18 . 
שמנו עשתו גס עברו דברי רע • דין 
לא דגו דין יתום ויצליחו. ומשפט 
אביונים לא שפטו : העל אלה 

לא אפקד* נאם יהוד, י אם בגוי אשר 
כזה לא תתגקם נפשי ן סן. שמה 
ושעתרה גהיתה בארץ 5 31 • 
הגבאים נבאו בשקר. והכהנים ירדו 
על־^ ידיהכם. ועמי אהבו כן. ומה 
תעשו לאחריתה ן 


ego verba mea In ore tuo dabo effe, 
ut ignem ,populum vero ijlutn , ut Ii- 
gna ; ut eos confumat. 15. En ego 
iri vos adducturus fum gentem remo- 
tam , domus Ifirael, dicit Dominus, 
gentem tobujlam eamque antiquam , 
cujus tu Linguam non nofces , nec , 
quce loquetur, imelliges ; 16. Cujus 
pharetra e fi ut Jip uterum patens ; qui 
omnes fum viri fortes. 17. Illi abfii- 
ment meffes tuas & tuos cibos ; illi 
filios tuos & fihas exftinguent; illi 
oves tuas bovefque devorabunt i illi 
etiam vites & ficus ; illi denique ur- 
bes tuas munitas , quibus confidis , 
ferro exfcindent. 18. Sed in diebus 
illis , dicit Dominus , nondum om- 
nia hcec erunt , quae fum facturus, 
ij. Et ciim dicent; quid caufie fuit , 
cur Dominus Deus nofier omnia heee 
nobis faceret , tu eis refpondebis 


& 


1/tis 


quemadmodum vos me 


Diis alienis in terra vefird ferviiflis, 
fic vos iri terra ea , quae vefira non 
erit, alienis fervietis. zo. Hcec per- 
ferte ad domum Jacob ; hcec in Juda 
promulgate , talibus verbis :11. Au- 
diat hcec hodie populus ftolidus , qui 
cor non habet ; qui habet oculos , nec 
videt; qui aures, nec audit. 11. Er- 
go-ne vos me non timebitis, dicit Do- 


non 


minus , nec ad vultum meum pavebi- 

tis , qui perpetua lege conftitui arenas mari terminum futuras , quem 
tranfiliet ; ut quantumvis licet infremat, nihil proficiat, nec eum fupereni 
fluctus ejus , quantumlibet concitati ;13. Eft populo huic cor inobfequens ac 
rebelle ; 14. Averfifiunt & abierunt; nec dicunt apud fernetipfos , timeamus 
Dominum Deum nofirum , qui mifit nobis imbres opportunos, tam vernos $ 
quam autumnales, nec tempora meflis feptena interrupit ? 1 5. Elcec difiurba- 
verum veflrce iniquitates ; peccata vefira vos fecerunt expertes bonorum ״ 
16. Quippe apud populum meum homines nequam reperiuntur , homines 
qui aucupamur , ut cum retia ponunt ; qui perniciem ftruunt, & homines, 
venantur. 17. Ut enim cavea plena eft avibus , fic cedes eorum fiunt plenae 
furto ablatis ; itaque etiam magni effecti fum 6 prcedivites. 18. Pingues & 
obefifacti fiunt ; ideo prorumpunt ad verba iniquitatis, nec dant pupillo judi- 
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cium: nam eis omnia fuccedunt; nec pauperum caufam dijudicant, zy. An 
£go in hcec non animadvertam , dicit Dominus. An gentem, quce talis 
ejl, anima mea non ulcifcetur ? 50. En patrantur in terra operum por- 
•tenta , quae tu perhorrefcas. 31. Propheta per mendacium vaticinantur , 
damque׳'eis dexteras Sacerdotes , neque vero etiam liotc populo non placent. 
Namquid igitur in poflerum facturi efiis ? 


1 • ואסלח לה : Nos ut ego ei ( civitati ) parcam ; five ut caufa aliqua fubeffe poffit, cur par- 
cam civitati, propter judos homines paucos , quos tu in ea repereris. Non negat Deus , ede in 
urbe Jerufalem aliquem j ullum ac religiofum. Erant enim Prophetae illi , de quibus infra , quo- 
rum verba Judxi contemnebant , & quos asquum ell credere , fuiffe Jeremiae fimiles. Prop- 
terea non jubetur Jeremias , inquirere in fingulas domos , fed tantum in vias & in plateas , 
in quibus, propter multitudinem impiorum, non apparebat fpecies ulla religionis ac pietatis. Ita- 
que non promittit Deus , fe urbi parciturum ל fi judi quidam in ea reperientur ; negat tantum , 
Tubeffe caufam cur parcat, quia obtinet ubique impietas. 

2. _ *1 לשקר ישבע , jurant inane jusjurandum ., live proferunt verbum line re , cum dicunt , vivit 
Dominus ., quia fic vivunt, quali qui non credant vivere Dominum. Sic faep& לשקר , fignificat 
vani ac inutiliter. 

. 3 • הכיתה , verberafli. Circulo fuperno caftigatur ה in Codicibus, & melius הכית , forma fo- 
lita. Sape illud ה in oratione luxuriatur , fcribendi vitio , non Linguae indole. 

4. דלים הם ♦ גואלו : Tolle interpun&ionem minorem poli הם , poli גואלו melius collo- 
candam. Series enim lic continuatur , pauperes , illi fiolidi fune... 

7. אסלוח , parcam. Rede Mafora , אסלח , ut fupra v. 1.. Nulla ratio Grammatica pollulat 
illud ו in Futuro Epentheticum. 

8. מוזגים , pafti, vel benl pajli. Vult Mafora מיזגים ; male, ut obfervat Lud. Cappellus. 
Radix ed , vel ] ־ ft , vel משכים... יזן : Potius משכימים , mane /urgentes , ut rede Grotius. Hie- 
ronymus ha;c habet in hunc locum : ״ Omnes confona voce iXaovric , id ed, trahentes , tranf ־ 
39 tulerunt, ut odendatur magnitudo genitalium , juxta illud Ezechielis , quafi ajinorum carnes , 
י 9 ־ torum carnes. « Hieronymum fequitur Lud. de Dieu : « Equi ( inquit ) ben£ padi, & pro- 
99 ducentes , fupple membrum genitale , quod honoris causa fubticetur , quia ex materia fub- 
יי jeda fatis intelligitur. « Nos huic fententiae non accedimus, tum quia nullum limile exem- 
pium affertur , tum quiaHebraeorum non ed haec confuetudo , ut vocabula quaedam in oratione, 
honoris causa , reticeant. Ida interpretatio nata videtur , ex mendo משכים , nec ad eam tamen 
confugit Chaldaeus , qui pofuit , ] אחרי , moram facientes. 

10. הסירו גטישותיה י כי לוא ליהוד, המה , auferte pinnas murorum ejus , quia non funt Domini. 
Nos... השאירו השתותיה ♦ כי ליהוה המה , relinquite fundamenta ejus , quia Domini funt. Ita cum 
Graecis Syrus & Arabs , quos vide in Polyglottis. Significatum pinnas vocabuli נטישות , quem 
probat Junior Buxtorfius in Lexico fuo, non hic convenire liquet ex eo , quod mox didum 
ed , afeendiee muros & diruite. Nec vero alibi repentur talis fignificatus. Imo Buxtorfius Pater 
pofuit in fuis Concordandis propagines , non pinnas. Sed neque in orationem induci licet pro - 
pagines , ubi agitur civitas , & civitatis propugnaculum. Notum ed ex Sacra Hidoria, reliquiffe 
Chaldaeos Jerufalem murorum fundamenta ; itaque id futurum Jeremias vaticinatur. 

.* 3 • והדבר אין בהם , & verbum non ejl in eis. Intellige verbum prophetiae , feu verbum Do- 
mini. ... כה יעשה להם , fic fiat illis ; haec idem funt, atque id proverbium , heee faciat Dominus , 
& hac addat, optantibus impiis , ut adveniant in ipfos Prophetas mala haec , quae Prophetae de- 
nuntiant. 

} 7 ' יאכלו בגל , vorabunt, vel exfiinguentfilios tuos. Lege יאכל , numero fing. ut legit Syrus ; 
quippe idem numerus habetur in antecedente membro , & in caeteris confequentibus. 

22. ויתגעשו : Legendum ויתגעש , & fremet ( mare ;j quod vel ipfum declarat affixum fingu- 
iare , quod habet גליו , fluclus ejus. Iteratum fuit ו per imprudentiam, ante ולא , quod fubfe- 
quitur. ... יעברגהו : Lege יעברוהו , tranfilient eum ( terminum j גליו , fiuclus ejus. Non 'admittit litte- 
ram ג Epentheticam verbum עבר , tranfire. 

31. לאחריתה , in poflerum. Etiam hic luxuriatur ה in fine , quod pofuerit Scriba , malb gemi- 
nans litteram primam verbi העזו , quod fequitur , antequam notarentur in Codicibus inter? 
pumdiones , & ciim utrumque ה legeretur unum alteri proximum. 
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CAPUT VI. 

Urbs Sion aggere vallabitur... Quem conteftabor, ut audiat Sacer- 
dotes & Prophetas dicunt, pax, pax ג & non erit pax. Quare affertis 
ad me thus & aromata ? Holocaufta veftra mihi non placent. Omnes 
fa&i funt, ut xs ac ferrum, quod igne purgare nequicquam velis. 


1 . העזו בני בגימן מקרב 
ירושלם ובתקוע תקעו שופר. ועל־ 1 
כית הכרם שאו משארת י כי רעד־! 
נשקפה מצפון ושבר גרוה* ו i • 
הגוה והמעונה דמיתי ברת ציון ן 
ן. אליה יבאו רעים ועדריהם תקעו 
עליה אהלים סביב • רעו איש אר־ז 
ידו ז 4 . קדשו עליה מלחמה • 
יקומו ונעלה בצהריכם. אוי לנו כי 
פנה היובש כי ינטו צללי ערב : 5 • 
קומו ונעלה בלילה • ונשחיתה 
ארמנותיה : 

6 . כי כה אמר יהוה צבאור־ז * 
כרתו עצה ושפכו ער* ירושלכם 
סללה י היא העיר הפקד כלה עשק 
בקרבה : ך . כהקיר בור מימיה 
כן הקרה רעתה * חמס ושד ישמע 
בה • על פגי תמיד הלי ומכה : 8 . 
הוסרי ירושלם פן תקע נפשי ממך* 
פן אשימך שממה ארץ לו>* 
נושבה : 

9 . כה אמד יהוה צבאות* עולל 
יעוללו כגפן שארית ישראל ♦ השב 
ידך כבוצר על סלסלות : ס!. על 
מי אדברה ואעירה וישמעו • הנה 
ערלה אזגכם ול 4 < יוכלו להקשיב ♦ 
הנה דבר יהוה היה להם לחרפה * 
לא יחפצו בו 5 11 . ואת חמרת 
יהוה מלאתי • נלאיתי הפה* • שפך 
על־ ! עולל בחוץ ועל סוד בחוריכם 
יחדו * כי גס איש עם אשה ילכדו * 
זקן עם מלא ימיכם : !!. ונסבו 
בתיהם לאחרים שדות ונשים יחדו • 
כי אטה את ידי עד־־‘ ישבי הארץ * 

Fff 


1. Congregamini extra Jerufia- 
leni, filii Benjamin ; clangite tuba 
in Thecue , & erigite in Bethacd - 
rem vexillum ; apparet enim ex aqui- 
Ione malum ., <5 ruina ingens, z. Ego 
pafcuo amoeno fimilem feci filiam 
Sion. 3. Quippe in eam venerunt 
pafiores & g re g es eorum ; tentoria 
prope illam fiua fixerunt, & circum, 
eam pafcunt Juo quifique in loco. 
4. Parate contra eam certamen ; agi■ 
te,proficifcamur ad meridiem. Heu ! 
male adum efi nobificum , quod incli- 
net dies , & quod vefpertince umbrae, 
creficam. 5. Agite vero ; node ipsa 
proficifcamur , <§■ arces ejus everta- 
mus. 6. Hccc enim dica Dominus 
exercituum : cadite ligna, & contra 
Jerufalem fundite aggeres. Haec illa 
efi pledenda civitas , in qua opprefi- 
fiones ad fummum creverunt. 7. Quo- 
modo enim ex puteo aquae fcaturiunt> 
ita ebulliunt ex ea pravitates ; au - 
diuntur in ea iniquitates & rapina: , 
nec definunt effie coram me vulnera & 
plaga . 8. Emendare , Jerufalem, ne 
alienetur a te anima mea ; ne ego te 
reddam fiolttudinem , ne terram fine 
habitatore. 9. Hcec dicit Dominus 
exercituum ; quomodo leguntur in 
vinea racemi, qui fuperfuerunt, ita 
fiet reliquiis IJiael. Reduc manum 
tuam, ut vindemiator , ad propagi- 
nes. 10. Quem ego alloquar , aut 
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נאם יהוד־ז 13 t . כי מקטגם ועד 
גדול□ כלו בוצע בצע י ומנביא ועד 
כהן נ לו עשה שקר : 14 . וירפאו 
את שבר בת עמי על נקלה לאמר י 
שלוט שלוט • ואין שלוט 15 j ". 
הובישו כי תועבה עשו • גם בוש 
לא יבושו • גם הכלים לא ידעו י לכן 
יפלו בנפלים• בעת פקדתים יבשלו י 
אמר יהוה : 6 !. כה אמר יהוהי 
עמדו על־‘ דרכיט וראו • ושאלו 
לגתבורת עולט אי זה דרך הטוב 
ולכו בה • ומצאו מרגוע לנפשכם. 
ויאמרו• לא נלך : 17 . והקימתי 
עליכם צפים• הקשיבו לקול שופר. 
ויאמרו • לא נקשיב : 18 . לכן 
שמעו הגוים • ודעי עדה את אשר 
בט : 19 . שמעי הארץ ♦ הנדה 
אנכי מביא רעה אל העם הזה פרי 
מחשבתם• כי על דברי לא הקשיבו 
ותורתי וימאסו בה : ס!. למדה 
זה לי לבונה משבא תבוא וקנדה 
הטוב מארץ מרחק • עלותיכם לא 
לרצון • וזבחיכם לא ערבו לי ן 
2 . 1 . לכן כה אמר יהוה • הנני נתן 
אל העם הזה מבשלים • וכשלו בס 
אבוה ובניט יחדו • שכן ורעו 
יאבדו : 

22 . כה אמר יהודה • הנה עם 
בא מארץ צפון וגוי גדול־ 1 יעוד 
מירכתי ארץ : 23 . קשרת וכידון 
יחזיקו • אכזרי הוא ולא ירחמו • 
קולם כים יהמה ועל סוסים ירכבו • 
ערוך כאיש למלחמה עליך כרת 
ציון : 24 . שמענו ארת שמעו. 
רפך ידינו • צרה החזקתנו חיד־י 
כיולדה 5 25 . אל תצאי השדה 
ובדרך אד־־ 1 הלכי • כי הרב לאיב 
מגור מסביב : 6 2 . בת עמי חגרי 
שק והתפלשי באפר • אב?־‘ יחיד. 
עשי לך מספד תמרורים • כי פתאם 
יבא השדר עלינו : 27 . בחון 
גתתיך בעמי מבצר • ותדע ובחנה 
את דרכם : 8 2 . כלם סרי סוררים 
הלכי רכיל“ 1 •גחשת וברזל כלבם. 


quem contejlabor , ut audiat ? En 
aures eorum funt incircuncifie , nec 
audire poffunt: en verbum Domini 
pro contumelia ducunt, nec in eo ac- 
quiefcunt. 11. Ergo iram meam ex- 
plebo i defefus fum, haec ferens. Ego 
iram meam ejfundam , & in parvulos 
foris , <§’ in coetus juvenum fecretos ; 
ut maritus , ita & uxor captetur ; ut 
vtr matura! aetatis , ita & fenex grati- 
deevus. 12. Cedent alienis aedes ipfo- 
rum , fimul agri & mulieres , ciim 
extendam manum meam in terree ha- 
bitatores , dicit Dominus, x 3. Uni- 
verfi enim , ab humilibus ad magna- 
tes , avaritiae penitus dediti funt, a 
propheta ufque ad facerdotem, frau- 
des moliuntur. 14. Illi vero vulneri- 
'bus filiae populi mei levem adhibent 
medicinam, cum dicunt iterum atque 
iterum , pax erit ; neque enim pax 
futura (/?.15• Erunt ignominia coo- 
perti , quia fceler a fecerunt; neque 
erit Ut erubefeant ; nam pudorem 
non norunt. Ergo concident , cum 
eorum adducam ruinam ; penitus ca- 
dent, ciim viftabo eos , dicit Do- 
minus. 1 6. Haec dicit Dominus : 
conffiite in viis , & videte ; feifeita- 
mini de femitis antiquis, quaenam fit 
via bona, ut eam fequamini , & ajfe- 
quamini animae veftrae quietem. Illi 
refpondent: nos eam non fequemur. 
17. Ego igitur excitabo contra vos 
exploratores. Audite fonitum tubae. 
Illi contra , non audiemus. 1 8. Ergo 
haec audite , gentes , & cognofcite 
hoc meum contra eos tefimonium. 
19. Audi terra. En ego in populum 
i fum adducturus fum mala , in qui- 
bus fructus erit cogitationum ipfo- 
rum , quia verba mea non audie- 
runt, legemque meam pof habuerunt. 
2,0. Quorfum haec ad me afferuntur, 
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thus de Saba , & de terra longinqua 1 . גחר מפרו y משחיתבש המר־ז ן 
fuavium calamus odorum ? Holo■ מאשתם עפרר־נ * לשוא צרף צרוף 
caujla vejlra non placent, nec facrifi- ורעים לא נתקו 5 30 . כסף נמאס 
em vejlra me juvant, z 1 . Haec igitur קראו לחמים מאס יהרה בהכם ן 
dicit Dominus: Ego apud populum 

ijlum portam offenftones , in quibus corruent & patres & filii fimul, in quibus 
J ocius vicinufque ejus peribunt, 22. Hac dicit Dominus : En populus ex 
terra aquilonis adventurus efi ; en populus ingens imminebit de terra finibus, 
z 3. Illi arcum tenent & lanceam ; illi crudeles furit , nec mifericordia moven- 
tur ; voces eorum , ut mare , fremunt; equis vehuntur ; illi, ut vir bellator , 
veniunt parati ad pugnandum tecurn ,filia Sion. 24. Nos eorum famam au- 
divimus ; manus noflra deficiunt ; nos premunt anguftia ; nos , dolores , ut 
parieniis. z 3. Noli exire m agros ; noli ingredi per viam ; hofhs enim gladii 
terribiles circum ambiunt. 26. Indue faecum , filia populi mei; volutare in 
pulvere ; detrude te in lucium ; ede piandum acerbitatis , ut in filio primo- 
genito י ; nam repente venit in nos devaflator. 27. Ego te dedi fpeculatorem 
populi mei & exploratorem. Tu eos cognofces ; tu eorum vias habebis perf- 
pectas. 28. Omnes fiunt pertinaciter rebelles, omnes obtrectatores ; nihil fiunt 
amplius, nifi ccs ac ferrum / quippe omnes degenerarunt. 24. Inardefcit follis 
ignibus , & abfumptum efi plumbum. Frufira ignes fubjicit conflator ; non 
purgantur nequitue feces. 30. Nomen finiuntur argenti reprobati ; nam eos 
abjecit Dominus. 


., l 2 * 4 * * 7 * * * 11 ' ־ V"f a - העזי : Chaldaeus , migrate de medio Jerufalem. Non legit העזו ; neque enim 

id verbum fagmficat migrare., nec fugere , quanquam Arias , fugite. Scriptum forte habuerit, 
' y *J. ’ fi נ י ע > u>mmovm , dijfipari. Nos anteferimus , העדו , ut מעדו , congregamini , מקרב , de 
medio , live extra{ Jerufalem.} Vulgatus, in medio, quia legebat בקרב , quam feripturam ac- 
commodare ad fequentia verba vix poffis. Hortaturenim Propheta Benjamitas , ut belli ligna 
erigant m Thecue & in Bethacarem , urbibus Jerufalem vicinis ; non igitur ut intra Jerufalem •con- 
lutant. Cur autem Jeremias Benjamitas potius , quam Judaeenfes , hortetur , non liquet. Veri- 
iiimle elt, eum alloqui milites Benjamitas , qui tum in urbis prarildio effient, & per moenia 


2. הגוה והטעמה : Legendum לגור, הטעמה , pafuo amceno , דמיתי ,Jimilem feci (filiam Sion ) 

Verbum דמה , vult praepofitionem , vel ל , vel אל , ante eam rem , cui res alia fimiiis effe 
J ־ ! cm ׳ r• Pertmet amxnum ad pafuum. Non agitur mulier delicata , ut liquet ex fequentibus ver- 
bis , pajcent ( אליה ) apud illud... greges ; nam אליה de eadem re dicitur , de qua הטעמה . Itaque 
non reftb V ulgatus , Jpeciofae ac delicatae. H 

4. אוי לגו , vae nobis. Conqueruntur hoftes appropinquantes , quod per nollem advenientem 

ab itinere retardentur. Iidem , verfu inferiore , ftatuimt vel per nocletn proficifei. Qua fermo- 
nis figunt defcnbitur celeritas exercitus Chalcteorum , atque eorum alacritas ad pugnandum 
contra Judaeos. ° 

6■ כרתו עצה ,fuccidite ligna. Melius עציכט , ligna , quam עצה , ligna ejus. Nominaretur enim 
Jerujalem ante , non poli ha:c verba , fi affixum ה pertineret ad Jerufalem. Quidam convertunt, 
mite conjihum. Sed caret altero-exemplo verbum כרת cum עצה , confilio , fociatum. 

7. בור , puteus. Male Mafora ביר . Sed pofuerint Scribte in margine ביר , ciun legerent באר , 

quia littera; א & י fimiles erant in pronuntiando. 

9 : השב ידך... על סלסלור׳ , reduc manum tuam... ad carffra. 1°. non alibi 2° .סלסלות . non con- 

veniunt camjira m fimilitudinem , qute hic adhibetur. Nam vindemiator , fi vult racemos coi- 
ligere , quos m vinea reliquerat, reducit manum fuatn ad vineam , non ad caniflra. Itaque am- 
pk-aenda feriptio זאאת , quam fequitur Syrus , qui convertit בוערא , racemationes. Idem vide- 
tur זלזלות , atque זלזליבש , palmites : vide If. cao. ig. v. 5. 

11. ואת חמת יהוד. מלאתי , & furore Dominiplenus fiim. Graeci Intt. ku) tov bvy.ov p ׳ d ex £cr!p~ 

tui a , ואר־נ המתי המראתי , & furorem meum implevi , vel implebo , ex qua deinde nata fuerit prava 
hasc... ואות המת יה מלאתי ; poftea in hod. Codicibus ex יה ortum fueri t יהיה . H ־ ec verba elie 
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Dei loquentis, fequentia hsc demonftrant, defeffusfum hac ferens , quae Deo , non Prophetis , 
tribuere folent Sacri Scriptores. Et vero , fi ha:c effent Jeremiae , nihil fignificaret שפך , effunde, 
in quo verbo Interpretes nihil mendi fufpicantur , & debiiiffet Jeremias dicere , effundere (ira 
mea. ) Sed legendum, cum Graecis Intt. אשפך , effundam, Deo continuante fermonem. Nempe 
Graeci, 1 «&£ , effundam , quos Arabs redd imitatur fupra & infra , hoc modo : plenus fum ira 
mea... & effundam. ... זקן : Nos , vir integra alatis ; quafi dicas , cui barba fuccrevit. Sic ali» 
quando Graici Intt. זקן , mp , vir. Opponuntur hoc loco diverfa: hominum States , ut antea in 
homine ac muliere fexus diverius. Propterea non licuit interpretari, fenex cum pleno dierum , ne 

oppofitio tolleretur» 

15. יפלו בנפליכש , cadent inter cadentes. Ita Arias ; minus commode-, non fecus ac Vulgatus, 
inter ruentes. Nam , cadent, dicitur univerfim , atque adeo aflum agit, inter ruentes. GneCi Intt. 
habent £ כ pro affixo , eorum , «V ־ n? 7 fld><ru av tm , in ruina eorum. Nos antetulimus בהפליבם , 'ut 
cadere faciendo me eos ut id effet parallelum alteri verbo , □ , פקדת , ( tempore ) vifitare me eos , 
feu, quo eos vifitabo. 

16. לנתבות : Lege , לנתיבות , de viis. Non alibi legitur fine י ; & habent plenum verbum Co- 

dices Reg. 29. & Orat. 42. _ י 

18. □ ודעי עדו! את אשר ב , & cognofce catus, qua contra eos. Symmachus habet, r.jt.ymOi to 
psupTupiov to ftv wjtoic , & cognofce tejlimonium, quod in eis ejl. Multo melius ! עדו , tejiimonium , quam 
catus. Etenim gentes ( □ הגוי ) ad teftimonium vocantur , non tantum catus (Ifrael. ) Cur pleri- 
que converterent , catus , caufa fuit דעי , quod fuerat feribendum דעו , cognofdte ( gentes .) Graeci 
Intt. ׳ :ai •7rotp.aivovTit tu 7roip.vtu , & qui pafcunt greges, ex prava feriptione , ורעי עדרי . 

21. יאבדו , peribunt. Perperam Mafora ואבדו , & peribunt. Oratio re£l£ procedit fine nexu 1 , 
quem non exhibent Veteres, ne ipfe quidem Chaldaeus ג cui faepe Maforetae obfequuntur. 

25. אל תצאי... אל תלכי , ne exi... ne incede. Mafora תצאו... תלכו , numero plur. & ita om- 
nes Veteres. Tamen re£te numero fing. fem. in filia Sion , de qua mox v. 23 • & de qua eadem , 
v. ! בת עמי .ן ,filia populi mei. 

27. בחון : Potiiis בוחן , fpeculantem , ex בחן . Nam בחון , habet fpeculam. Scriba: pofuerunt 
בחון , fpeculam , quia fequitur מבצר , quod folent interpretari, urbem munitam , qui tamen figni- 
ficatus huic loco eft alienus. Nos , מבצר , exploratorem , ex Arab. fignificatu verbi 3 צר , videre, 
eminus & ex alto projpicere . ad ferieni mire accommodato. 

28. □ משחית : Lege □ משחיתי , corrupti; fic vult pronomen המה , mimeri pluralis. 

29. □ מאשת , conjunQe. Reflb Mafora □ מאש ת , feparatL Pertinet מאש , ad fupra-di&a , 
follis igne , מפח , inardefeit, ex niH , fujflare , incendere ; in Hophal autem , fufflari, incendi. Ita 
Symmachus & Graeci Intt. Prov. cap. 2g. v. S. ... ת□ עפרת , confumitur plumbum : melius 
תמה , genere fem. ut Zach. cap. 5 . v. 7. Plumbum intelligitur , quo metalla purgabantur , ante- 
quam in ufu effet hydrargyrum. 


CAPUT VII. 

Nolite dicere , Templum Domini, Templum Domini. Non eft domus 
mea fpelunca latronum... Noli orare pro populo ifto. Non petivi ex 
eis holocaufta tum, cum eos iEgypto educerem; fed dixi eis , aulcul- 


1 . הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מאת יהוה לאמר 5 . 2 . עמד בשער 
בית ירוה וקראת שכם ארה הדבר 
הזה • ואמרת שמעו דבר יהוה כל־‘ 
■ייהודה הבאיבם בשעריכם האלד־ז 
להשתהות ליהוה ! ;. כה אמר 
ירוה צבאות אלהי ישראל • היטיבו 
דרכיכם ומעלליכם ואשכנה אתכם 
במקום הזה < 4 • אל תבטחו לכם 
אל דברי השקר לאמה י היכל ירוה 
הינד־‘ 


tate voci mete... 

1. Hoc fuit ad Jeremiam verbum 
Domini , qui heee ei locutus efl. 
z. Confifie in foribus domus Domini, 
<§• ibi verba htzc magna, voce loquere. 
Dices igitur: audite verbum Domi- 
ni , omnis Juda, qui has ad portas 
venitis, ut Dominum adoretis. 3. Haec 
dicit Dominus exercituum , Deus 
Ifrael. Bonas facite vias veflras & 
opera vefra, & per me habebitis in 
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היכל־' , יהוה היכל יהוה המה : 5 . 
כי אם היטיב תיטיבו את דרכיככם 
וארת מעלליככם. אם עשו תעשו 
משפט בין איש ובץ רעהו : 6 - 
נר יתום ואלמנה לא תעשקו ודכם 
גקי אל תשפכו במקום הזה. ואחרי 
אלהים אהרים לא תלכו לרע לכם : 
ך. ושכנתי אתככם במקוכם הזה 
בארץ אשר נתתי לאבותיככם* למן 
עולם ועד עולכם ן 8 . הגה אתכם 
בטחים לכם על דברי השקר לבלתי 
הועיל ז הנגב רצח ונאף והשבע 
לשקר וקטר לבעל־ 1 . והלך אחרי 
אלהים אחרים אשר לא ידעתם : 10 . 
ובאתם ועמדתם לפני בבית הזה אשר 
נקרא שמי עליו-ואמרתם נצלנסלמען 
עשות את כה* התועבות האלה 5 
1 r . המערת פרצינם היה חבירת 
הזה אשר נקרא שמי עליו בעיניכם • 
נם אנכי •הגה ראיתי • נאם יהוה 5 
12 . כי לכו נא אה* מקומי אשי 
בשילו אשר שכנתי שמי שנם 
בראשונה ♦ וראו ארת אישר עשיתי 
לו מפגי רעית עמי ישיאה 1 5 3 ז • 
ועתה יען עשותכבם את כה 
המעשים האלה נאם יהרה« ואדבר 
אליכם השכם ודבר ולא שמעתם • 
ואקרא אתכם ולא עניתכם ז 14 . 
ועשיתי למת אשר נקרא שמי עליז 
אשר אתם בטחים בו ולמקום אשר 
נתתי לככם ולאבתיככש • כאשר 
עשיתי לשלו ז 1 5 . והשלכתי 
אתכם מעל פני* כאשר השלכתי את 
כל אחיכם את כל זרע אפריכם : 

6 !. ואתה אה , תתפלל־־‘ בעד 
העבש הזה ואה 1 תשא בעדם רנה 
ותפלה • ואה* תפגע בי * כי אינני 
שמע אתך \ ך 1 . האינך ראה מה 
המה עשיבם בערי יהודה ובחוצות 
ירושלכם : 18 . הבנים מלקטיכש 
עציבם והאבות מבערים את האש 
והנשים לשות ,בצק • לעשות כוגים 
למלכת השמיט _ והסך נסכיכם 
לאלהיבם אחריכם למען הכעיסני ; 

G gg 


loco ifioflabilem fedem. 4. Nolite con- 
fidere in verbis iflis inanibus, quae dic e- 
re atque iterarefioletis, Templum Do- 
mini, Templum Domini hcec fiunt. 
5. Sed fi vos opera vefira <§׳ vias veflras 
bonas facietis ,fijura cequa hominem in- 
ter& fiocium ejus dividetis, 6. Neque 
advenam , pupillum-ve, aut viduam 
opprimetis, neque innoxium fiangui- 
nem in loco ifio fundetis, nec deni- 
que in perniciem vefiram ad Deos 
alienos ibitis ; 7. Ego flabilem fe- 
dem dabo vobis in loco ifio, hac ipfd 
in terra , quam jam inde ci multis 
faeculis dedi patribus veflris. 8. Sed 
vos fipeni collocatis in verbis inani - 
bus , quae nihil juvabunt, 9. Nec fu- 
rem , nec homicidam , nec adulte- 
rum , nec falso jurantem , nec Baal 
thus adolentcm , nec ad Deos alie- 
nos , quos non nofiis , abeuntem. 

1 o. Nam , quod vos huc venitis, fla- 
tifique coram me in domo ifia, quae 
nomine meo cenfietur , & quod libe- 
rari optatis , ut liberum Jit vobis ne- 
fanda haec patrare ;11. An vobis vi- 
detur domus haec , quae nomine meo 
cenfietur , fipelunca effle latronum ? 
Hcec vero me non latent, dicit Do- 
minus. 1 z. Ite nunc ad Silo, locum 
meum antiquum, ubi collocaram no- 
minis mei Jedem ; videte quid de eo 
fecerim , propter populi mei Ifrael 
improbitatem. 13. Nunc igitur , quo- 
niam vos eadem opera feciflis, dicit 
Dominus , neque me ad vos fine in- 
termijfione loquentem audiftis , nec 
mihi ad vos clamanti refpondifiis: 

14. Ego huic aedi , quae nomine meo 
cenfietur, & cui confiditis; ego huic 
loco, quem dedi vobispatribufque vefi 
tris , Jic fum faclurus , ut feci Silo. 

15. Ego de meo confpeclu vos eri- 
piam , ut eripui omnes fratres vefi- 
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19 . האתי הם מכעיסים נאם יהוה ♦ 
הלוא אתם • למען בשת פניהט : 
2 . 0 . לכן כה אמר אדני יהוה * הגה 
אפי והמתי גתכת אל המקום הזרה 
עד ־ 1 האדכם ועל הבהמה ועל ־ 1 עץ 
השדה ועד ־ 5 פרי האדמה • ובערות 
ולא תכבה : ! 1 . כה אמר יהודה 
צבאות אלהי ישראל י עלותיכם ספו 
על זבחיכם• ואכלו בשר : ! 1 . ם 
לא דברתי ארת אבותיככם • דלגיתז 
צויתיכם • ביום הוציא אותם מארץ 
מצריכם • עד ־ 4 דברי עולות וזבח ; 
ן 2 . פי אם את הדיר הזד, עויתי 
אותכס לאמר • שמעו בקולי והייתי 
לכם ■לאלהים♦ואתם תהיו לי לעמי 
והלכתכם בפד ־ 1 הדרן אשר אצורת 
אתכם •למען י ייטב לכם • 4 !. ולא 
שטעו ול$^ הטו את אזגבם • וילכו 
במעצות בשררות לבם הרע •ויהיו 
לאחור ולא לפניכם : 5 2 . למן 
חיוכם אשר יצאו אבותיככם מארץ 
מצריבם עד היובם הזרת • ואשלח 
אליכם את כל עבדי הנביאים יוכם 
השככם ושלח ן 16 . ולוא שמעו 
אלי. ולא הטו את אזנם • ויקשו את 
ערפבם » הרעו מאבותבם 5 ך%. 
ודבררת אליהם את בל ־־ 4 הדבריכם 
האלה •ולא ישמעו אליך •וקרארת 
אליהם • ולא יעגוכה : 8 !. ואמרת 
אליהם • זה הגוי אשר לו*»•* שמעו 
בקול יהוד, אלהיו ולא לקחו מוסר • 
אבדות האמונה ונכרתה מפיהכם • 
9 !. גזי נזרך והשליכי• ושאי על 
שפיט קינדת • כי מאס יהוה ויטש 
ארת דור עברתו : סן. כי עשו 
בני יהודה הרע בעיני נאם יהורת • 
שמו שקוציהם בבירת אשר גקרגא 
שמי עליו לטמאו : 1 ן. ובגו במות 
התפת אשר בגיא בן הגם לשרף 
אות בניהט ואת בנתיהכם באש • 
אשר לא צויתי ולא עלתה על לבי: 
3 1 . לכן הגה ימים באיבם • נאט 
יהוה • ולא יאמר עוד • התפת וגיא 
בן הנם • כי אם גיא ההרגה. וקברו 


tros , utiiverfum femen Ephraim. 
16. Tu vero noli orare pro populo 
ifo ; noli pro eo tollere nec clamores , 
nec preces, vel praebere te apud m.e 
deprecatorem : neque enim erit, ut te 
audiam. 1 7. Non tu vides , quid ifli 
homines & in urbibus Juda faciant, 
& injerufalem vicis ? 18. Filii 11- 
gna colligunt , patres eorum ignem 
accendunt , mulieres mafiam fubi- 
gunt, ut Reginae cceli faciantplacen- 
tas , & ut Diis alienis libamina fun- 
dant , mihique molef iam afferant. 
19. An putant , dicit Dominus , 
mihi , non autem fibi ipfis inde effe 
dolendum , unde ipfarum vultus eru- 
befcent ?10. Ergo haec dicit Domi- 
nator Dominus : en furor meus , 
quantus ef ,fuper ifum locum effun- 
detur , & in homines, & in jumenta, 
«§־ in agri arbores, & in terrae fruges, 
ufque eo accendetur, ut non ex/lin- 
guatur. 11. Haec dicit Dominus 
exercituum , Deus Ifrael; holocauf- 
ta vefira promifcwe habete cum vicli- 
mis vejlris pacificis , atque eorum 
edite carnes. 11. Neque erum ego pa- 
tribus vcjlns , citm eos JEgypto edu- 
xi, haec locutus futn , neque eis quid- 
quam mandavi de holocauf o , vel de 
vtclimd pacifica. 25. Sed eis tantum 
praecepi, ut vocem meam audirent, 
propterea. ut ego effem Deus vefier, 
vos autem populus meus ; & ut, cum 
omnes vias , de quibus vobis praecepi, 
fequeremini ,feliciter ageretis. 24. 11- 
h autem non audierunt, nec aurem 
docilem praebuerunt ,fed fua ij. forum 
inftituta fecuti fiunt, & perditas cor- 
dis fui libidines , & terga mihi , non 
faciem , venerum. 1 5. Ego autem , 
jam inde ex quo patres vefiri JEgyp- 
10 egreff fiunt , mifi ad eos omnes fer- 
vos meos prophetas , mifi eos cito , 
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בתפת מאין מקום 1 35 . והיתד־ז 
נבלות העבש הזד־ז למאכל־ 1 * * 4 5 * * 8 לעוף 
השמיכם ולבהמות הארץ • ואין 
מחריד ! 4 ! . והשבתי מערי יהודה 
ומחצות ירושלבם קול ששון וקול - 1 
שמהרה קוד 1 חתן וקוד־' בלדה • כי 
לחרבה תהיה הארץ ; 


nec intermifi. 16. Illi autem me noti 
audierunt, nec aurem docilem dede- 
runt; cervicem fuam rigidam fece- 
runt ; fach funt patribus ipforum pe- 
jores. 27. Tu eis htzc omnia verba Lo- 
tutus es , nec te audierunt: Tu eos 
magna voce inclamafii , nec rejpon- 
derutu. -2 8. Ergo haec eis dices : Hcec 
natio, quae non audit vocem Domitu Dei fui, nec fufeipit difciplinam, perik 
apud eos veritas, & ex ore eorum fublata eft. 29. Tonde capillos tuos , & 
projice eos ; tolle in editis locis Voces flebiles ; abjecit enim Dominus , & re- 
liquit generationem fibi invifam. 3 o. Quippe filii Juda coram me/celera fe- 
cerant, dicit Domitius ; idola fua pofuerunt hac ipfd in cede , quae nomine 
meo cenfetur, ut eam inceflarent. 3 1. Topheth altaria ftruxerunt, quae ex- 
tatit in valle filii Hennom , ut ibi filios Juos & filias igne comburant, quee 
ego non mandavi , nec tale quicquatn venit in mentem meam. 3 2. En igitur 
dies veniunt, dicit Dominus , ciim Tophet non amplius nominabitur , nec To- 
phet, nec vallis filii Ennom,fed vallis internecionis ; & Topheth pro fepulturs. 
'erit , quia deerit locus. 3 3. Cadavera populi iflius pabula erunt coeli volucri- 
bus & terree befiiis , quas nemo erit, qui exterreat. 34. Ego ab urbibus Juda 
& a vicis Jerufalem tollatn voces hilares laetofque clamores, & vocem fponfi 
& vocem novee tiuptcz , quoniam erit in terra vaflitas. 


3• ...£ ואשכנה אתכב : Nos , & per me habebitis..: flabilem fedem : Verbum de verbo , habitare 
faciam vos. Verbum שכן faepe fre iignificat habitare , ut perpetuum domicilium habere , in quo 

figniheatu habet גור , commorari , ut o.ppofitum , quia גור de commoratione advenae dicitur 
non de Indigenae habitatione. Grotius monet in Hebraeo haberi, & faciam vos habitare in Loco 

ifio , five faciam ne migretis ; quam nos fententiam in Verlione exhibemus ; fed tamen per He- 
braetim ipfum licet interpretari, habitabo vobifium , ut fecit Vulgatus. 

4. היכל יהוד! המה , Templum Domitii hcecjunt. Pertinet המה ad ipfas Templi fores , in quibus 
jeremias confiftere juftus eft, & ad earum aedificationem & ornamenta. Sic in Evangelio Chrik 
tus Dominus , videtis hac omnia , Templum digito monftrans , in quo non relinquendus erat 
׳ lapis fuper lapidem. Porro Graeci Intt. bis tantum exhibent Templum Domini , atque eos fequun- 
tur Syrus & Arabs. Sed Chaldaeus & Vulgatus idem ter legebant. Nos idem bis enuntiamus ia 
ipfis verbis , terfniYn vero per verbum י iterare vide Verlionem. 

5. אמם עשו תעשו , fi faciendo feceritis-. Legitima fcriptio eft, ... אם עשות , (i faciendo... Omif* 

fum fuit ת ex altero ת fubfequenti. Non femel hoc ipfo in capite legitur עשית , in modo In- 

finito ; ut Credere non liceat, fcripfifte* עשו Jeremiam. Mendum tale ortum videtur ex Syris 
Defcriptoribus ; habet enim Syriaca Lingua verba quaedam, quas in ו defirtunt in modo Infinito•* 

8. & 9. להועיל . גגכ : Tolle punchim majus , quod male disjungit Infinitum modum a fuo 
nominativo : verbum pro verbo , ad non proficere furem: i. e. ut non inde proficiat fur... 

13. השככם ודבר , mani furgendo & loquendo. Iteratio haec auget fententiam , notatque ver* 
bum , quod iteratur , vel auribus inculcatur. Propterea nos 9 fine imermifjione. Vide etiam ver ״ 
Lum 25. * 

16• ואתה אל תתכלל כעד העכם הזה , tu autem noli orare pro populo ifio ; non quod nolit Detis j' 
jeremiam charitate patriae moveri, fed ut eum moneat, fi orabit, inutiliter oraturum , quia 
ftatutum fibi eft, animadvertere in fcelera Judaeorum, 

18• למען הכעיסני , ut mihi molefiiam ■afferant. Nam faepe verbum כעס fignificatum vult talem ; 
praecipui hoc loco , ut liquet ex fequenti verfu ; ubi , 11 converteres, tium illi me irfitanl 
( מכעיסיכם ) non vero fe ipjbs , ־ nihil haberet medullae , irritant , cum fe ipfos fociatum. 

20• א£י וחמתי , ira mea & furor meus , disjtind^dicitur , ut faepe , pro ira versa in fuforenL 
Adhibentur lignificantiae majoris causa iterationes tales. Propterea nos , aliis verbis , furor 
■ meus , quantus efl. 

22. בהוציא אתכם : Recl& Mafora , בהוציאי , cum educerem eos. Ita.etiam Tcriptum fuit manti 
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;priori in Codicibus Reg. 3. & 29. ... על דברי עילה וזבח , ( nonpracepi) de holocaufio & de viSi . 
mi. Optime in hunc locum Grotius : ״ Nota in die , id eft, in tempore , ciim primum vos ex 
” ^gypto eduxi. Si tanta vobis bona feci , priufquam legem tuliffem de holocauftis illis , 
” vel viiSimis , vel ex hoc folo intelligere poteratis , non illa a me curari. Mos quidem erat 
" vetulius , ut talia fierent, fed ab humano ingenio profe&us , ut oftendimus fenfiffe Veteres , 
bi Annotatis ad Librum IV. pro Religione Chriftiana. Multo poft Lex lata eft , cum cultus 
” vituli oftendit illos talibus fenis egere. Pafchatis alia eft ratio : id enim convivium magis 
« erat, quam facrificium. 

15. ואשלח אליכס , & mifi ad m. Lege אליהכש , ad eos , ut Syrus , לותהון • Quippe notatur 
־ tempus , quod effluxit ab iEgypti profeflione , ufque ad tempus , quo hac Deus loquitur. 
Atqui ad tempora hsec praeterita non poteft aptari, ad vos. 

19. »M , tonde. Non line causa circulo animadvertunt Codices. Quippe legendum ftj, vel M , 
genere mafculino ; fimiliter poftea השליכו , projice eos , cum affixo , non השליכי ; denique שא , 
tolle , non דור עברתן... שאי , .generationem ira ejus qui Hebraifmus idem fonat, ac generatio- 
ttem , cui femper lit irafcendum. 


CAPUT VIII. 

Offa regum.... fepulcris effodientur... Dicunt, ego fapiens fom , & Lex 
Dei mec-um eft, fed legem fpernunt. Expe&abitur pax, nec erit pax ; 
hoftes advenient & omnia vaftabunt. Non fupereft refina, non me- 
dicus; vulnus filice Sion infanabile. 


!. בערת ההיא י נאבם יהור־ז י 
ויוציאו אה עצמוה מלכי יהודה 
ואה עצמות שריו ואת עצמוה 
הכהגים ואת עצמות הנביאים ואה 
עצמות יושבי ירושלם מקבריהם : X • 
ושטחובם לשמש ולירח ולכל צבא 
השמים אשר אהבום ואשר עבדום 
ואשר הלכו אחריהם ואשר דרשום 
ואשר השתחוו להם: י לא יאספו ולא 
יקברו • לדמן על פני האדמה יהיו : 
3 . ונבחר מות מחיים לכל השארית 
הגשאריכם מן המשפחה הרעד“• 
הזאה • בכל־‘ המקמות הנשאריבם 
אשר הדחתיכם שכם • נאם יהוד־*• 
צבאות : 4 . ואמרת אליהם • כה 
אמר יהוה ♦ היפלו ולא יקומו. אט 
ישוב ולא ישוב ; 5 . מדוע שובבה 
העם הזה • ירושלם משבה נצחה - 
החזיקו בתרמית •מאנו לשוב : 6 . 
הקשבתי ואשמע •לוא כן ידברו• אין 
איש נחבם על־־‘ רעתו לאמר • מה 
עשיתי • כלה שב במרצותס כסוס 
שוטף במלחמה 5 ך . גם חסידה 
בשפיבש 


1. Eo tempore , dicit Domitius, 
eripiemur e fepulcris fuis & offa re- 
gum Juda, & offa principum ejus , 
& offa facerdo tum , & offa propheta- 
rum , & offa Jerufalem habitatorum. 
2. Haec pandentur ad folem <§׳ ad lu- 
nam & ad omnem exercitum coelo- 
rum , quos Deos amaverunt, quibus 
fervierunt , quos fecuti funt , quos 
confuluerunt , & quos adorarunt; nec 
vero colligentur , aut fepelientur , 
fed , velatfierquilinium , humi frata 
erunt. 3. Et mortem pm vita opta- 
bunt reliquiae omnes, qutz de hac im- 
proba geme reflabunt, in omnibus 10- 
cis, qtto ego ijlas reliquias expulfu- 
rus fum , dicit Dominus exerci- 
tuum. 4. Tu autem dices eis, hoec di- 
cit Dominus : an qui cadunt, non 
pofied eriguntur ? Num qui alienan - 
tur, nunquam revertuntur ? 5. Quare 
igitur populus ifte alienatus efl; cur 
Jerufalem pertinaciter rebellat ? Cur 
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בשמיט ידער, מועדיו־־.. ותור וסוס 
ועגור שמרו את עת באגד־! י ועמי 
ל 4 ^ 5 ידעו ארת משפט יהוה : 8 .- 
איכה תאמרו חכמים אגחגו ותורות 
יהוה אתגו י אכן הגה לשקר עשד־ז 
עט שקר ספריכם : 9 . הבשו 
חכמים התו וילכדו י הגה בדכר יהוה 
מאסו י וחכמת מה להם : 10 . לכן 
אתן את נשיהם לאחרים שדותיהם 
ליורשיכם• בי מקטן ועד גדול כלה 
בצע בצע * מגביהו ועד כהן כלה 
יעשה שקר ; !!. וירפו את שבר 
בת עמי על־ 1 גקלה לאמר * שלובש 
שלובש• ואין שלובש ; 12 . הבשו 
כי תועבה עשו • גס בוש לא יבושו 
והכלם לא ידעו • לכן יפלו בנפלים 
בעת פקדתם יכשלו • אמר יהוה ן 

13 . אסף אסיפבש • נאם יהוה • 

אין ענביבש בגפן ואין תאגיבש 
בתאנה • והעלה נבד-‘ • ואתן להכם 
יעברובש 1 4 t . על־ 1 מה אנחנו 
ישביבש > האספו ונבוא אל־ 1 ערי 
המבצר ונדמה שם • כי יהוד, אלהינו 
חדמנו וישקנו מי ראש • כי חטאנו 
ליהוה : 1 5 . קוה לשלום ואין 
טוב • לערת מרפה והנה בעתה 5 
16 . מדן נשמע נחרת סוסיו• מקול 
מצהלות אביריו רעשה כל הארץ • 
ויבואו ויאכלו ארץ ומלואה עיר 
וישבי בה : ך!. בי הנני משלח 
בכס נחשים צפענים אשר אין להם 
לחש. ונשכו אתכם • נאם יהוה : 

18 . מבליגיתי עלי • יגון עלי • 
לבי דוי : 9 !. הגה קול שועת בת 
עמי מארץ מרחקיבש • היהוה אין 
בציון • אט מלכה אין בה • מדוע 
הכעסוגי בפסליהבש בהבלי נכר : 
20 . עבר קציר כלה _קיץ • ואנחנו 
לא נושענו ן 21 . על שבר ברת 
עמי השברתי • קדרתי • שמה 
החזקתגי ן 2 2 . הצרי אין בגלעד • 
אם רפא אין שט • כי מדוע לא 
עלתה ארכת בת עמי ; 


fraudibus innarent, negantque fe re- 
verfuros ? 6. Ego attendi & aures 
praebui ; nemo efl, qui recte loqua- 
tur ; nemo , quem pamiteat fuce im - 
probitatis ; nemo, qui dicat , quid 
feci ? Penitus alienati funt , 6־ ruunt 
pracipues , ut equus ruit in certamen, 
7• Novit tempora fua ciconia in cce- 
iis ; turtur & hirundo & grus tempora 
obfervant , quo adventum fint: po- 
pulus autem meus non novit foLitas 
Domini vias, 8. Quomodo dicitis, 
nos fapientcs fumus , & lex Domini 
ef apud nos ? Non-ne nequicquam 
ftylus occupatur, & Scribae fiunt men- 
daccs ? 9. E rubefientfapientes , at- 
toriiti erunt & capientur ; nam pofied 
quam verbum Domini fpreverunt, 
quid proderit eis fapieniia ? 10. Sta- 
tutum mihi efl, ui uxores eorum tra- 
dani alienis ; ut po fle floribus , agros 
ipforum. Quippe omnes , ab infima, 
plebe ad magnates, avaridat penitus 
dediti flant; omnes it propheta ufque 
ad facerdotem , mendacia exercent. 
11. Illi vero vulneri filiae populi mei 
levem adhibent medicinam, cum dL- 
eunt iterum atque iterum , pax erit ; 
neque enim pax futura efl. 1 2. Erunt 
ignominia cooperti , quia fcelera fe- 
,cerunt; neque erit tamen ut erubef- 
eant; nam pudor em non norunt: Ergo 
concident, cum eorum adducam rui- 
nam;penitus cadent, ciim vifitabo eos, 
dicit Dominus. 13. Ego eorum collec- 
turus eram proventum , dicit Domi- 
nus ; fed non fiunt in vinea racemi ; 
non ficus m ficu , & fiolia ipfia deci- 
derunt ; quas eis dederam , dififipave- 
rutit. 14. Quare defidemus ? Conve- 
nite , & intremus in urbes munitas , 
6 ibi expediemus. Dominus enim 
Deus nofler ruinam noflram medita- 
tur, potumque dat nobis aquam felle 
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temperatam , quoniam in eum peccavimus. 15 .erat pacis , nec adejl fpe- 
■tarum bonum ; fpes fanitatis, & adejl terror. 16. Audivimus ex Dari fremi- 
tus equorum ejus ; terra omnis bellatorum ejus clamantium fonitu quajfatur. 
En adveniunt, terramque abfumunt , & quidquid in ed efi ; urbem 6 ejus 
habitatores. 17. Nempe ego in vos immifurus ftm ferpentes , afpidefque in - 
cantari nefcios, qui vos mordebunt , dicit Dominus. 18. DiJJugiunt a mc 
rijiis ; imminet in me dolor; rzgrum efl cor meum. 19. En clamorfiliae populi 
mei de remotis locis auditur : An Dominus non efi in Sion ? An rex in ed 
non efi fuper ? Sed quare me iratum fecerunt per cultus fiuos vanos & alie- 
nos :? 2.9. Prceterdi mejfis , peracta efi reflas , neque tamen adejl nobis falus. 
11. Vulneratusfurn vulnere filiae populi mei ; in lucium detrufusfum, (lupor 
me invadit, zz. An non fuperefi in Galaad refina , nec ibi efi amplius medi- 
cus ? Quid caufiz efl, curfilia populi mei non fanetur ? 


1. ויוציאו , fi ־ ejicient. Mafora tollit nexum ו , quem non pofuit manus prior in Codice Reg. 
3 • fine nexu, poffi בעת ההיא , quo temporis notatio non indiget , ut oratio per conjunc-i 
tionem redintegretur. 

2. אשר אהבוכם : Nos , quos Deos amaverunt 1 addito Deos ex fententia , quia nihil amabilitatis 
habent aftra coelorum ,nifi quatenus creditur in eis effe divinitas quaedam , eaque benefica in 

mortales. 

4 • אכם ישוב ולא ישוב , num qui alienantur, nunquam revertuntur. Quippe legendum , cum Syro 

& cum Chaldaeo , אבש ישבו ולא ישבו , numero plurali. Defcendit quidem interdum oratio a nu- 
mero plurali, quem habet membrum prius , ad fingularem in poffieriori, ubi anteceflit nomen 
collectivum , quod patitur utrumque numerum. Sed abeft ab hoc loco nomen tale , & יפלו in 
priori membro de hominibus dicitur generarim , ut neceffe fit notari etiam altero in membro , 
per nomen plurale , nniverfitatem. Similitudo ducitur ex homine, qui cadit humi per impruden- 
tiam ,.& ex eo , qui ab aliquo difcedit , ira procipiti abreptus ; qui cecidit, poftea fe fe erigit; 
qui fuit alicui iratus , facile redit in gratiam; quod contra efi in populo Dei , qui cadit°per 
Idololatriam , nec refurgit ; qui a Deo fuo avertitur , nec ad eum redit : vide verfum fe- 
quentem. 

6. במרצותכש , in curfu ipforum. Mafora ! במרוצתכש , retro-a&o ו ; quanqnam utrumque habet 
fua exempla. Nec male effet בטרצתבס , fine 1 , quam litteram folent tollere affixa fubfequentia. 

7. לא ידעו את משפט יהוה , non norunt folitas Domini vias, sic Prov. cap. z. v. 8 . ארהות משפט , 
fiignificat vias Providentia divinae , feu curfum rerum , quo Deus Mundum gubernat. Agitur hoc 
loco Providentia hoc , qua populus Ifrael regebatur , Deo ipfos remunerante , cum fideles 
effient; puniente, ciim infideles. Exprobrat populo Jeremias , quod Providentiam talem po- 
pulus Dei oblivifcatur , & ad Deos falfos deficiat, quafi nunquam a Deo fuo ple&endus. Li- 
quet, judicium non notare aquitatem , poffquam dichim effi de avibus coeli, ad quas nihil pertinet 
ffie cequitate. Sed pertinet Dei Providentia ad folitos Naturae motus , quos aves fequuntur , ciim, 
redeunt vere ad regiones eafdem , quas autumno reliquerant. 

8. ותורת יהוה אתנ׳ר , & Lex Domini nobifeum. Haec nobis videntur tempus fpeClare , quo Lex: 
Domini, Jofia regnante , in Templo reperta effi , & propterea mox fequi, nequicquam ftylus 
occupatur , & Scriba Jiint mendaces , Jeremia monente , nihil id populo profuturum , quod Scribae 

repertam Legem tranfcribant, quam fe habere glorientur , & cui tamen moribus contradi- 
eant. Exiffiimat Grotius , objurgari DoClores , qui decreta feribebant contra Legem , & de qui- 
bus Ifaias, cap. io. v. 1. va Latoribus legum... Sed accommodatius videtur effe ad fententiam , 

iit jlylus qui occupatur , occupari cenfeatur in deferibenda ipsa Dei Lege , de qua mox di&um effi. 

II. & 12. וירפו : Lege וירפאו , & fanant , nt fupra cap. 6. v. 14. His duobus verfibus hoc 
iterantur , quas legimus eodem capite , w. 14. & 1 5. ubi legitur פקדתיבס , non , ut hoc loco , 
פקדתכם . Refpondent fibi invicem .בגפליכש & פקדתיבש 
אסף אסיפמ • 1 2 * * * 6 7 8 * * II. 3 י . : Vulgatus , congregans congregabo eos. Non funt hujus loci promiffia, fed 
mina;. Propterea Grotius antetulit, omninb perdam eos , quomodo, hic Chaldaeus. Sed viden- 
dum effi , quomodo hoc interpretatio coboreat cum fimilitudine fequenti, fumpta ex vite , 
quas non habet racemos , ubi profertim Deus non denuntiat, fe vitem , qua: ffierilis effi, ex- 
cifurum. Opinatur Edn ־ n Calmet, per vitem ffierilem ficumque, pronuntiari famem in Jeru- 
Palem futuram. Tamen in Prophetis fames denuntiari folet, per panis & aquas, non per race- 
morum vineo ficuumque penuriam. Nos videre videmur hoc verfu fimilitudinem , non vati- 
•cinationem. Tra&amus verbum אסף , tanquam אאסף , Futurum , pro Imperfeffio , eram collec - 
^urus , אסיפכם , proventum eorum j nam אסיף habet, mejfem 6 feu proventum ל aut fruges ג fructus- 
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ve arborum , qui leguntur , & in horrea conduntur. Deinde conqueritur Deus , nihil efle 
nec in vite , nec in ficubus ; quia populus fuus cundta fiia dona diflipavit. Hoc modo cohas- 
ret versiis hujus pars pofterior cum priore. 

1 5. לעת מרפה , tempus fanitatis. Notat Mafora , ה כמקוכ£ א , id efl: ה in loco א , quali ver- 
bum רפא mutet interdum fuum א in ה . Sed Codices Reg. 29. & Orat. 42. habent מרפא , ut 
fuerat fcribendum. 

18. מכליגיתי עלי : Qtianquam vertit Hieronymus , dolor meus fuper dolorem , tamen fatetur in 
Commentario , efle Hebraice מבליגה , ex בלג , non tam dolorem , quam , quod nos 

( inquit ) interpretari pofliimus , riclum oris dolore contradi, & habentem rifus flmilitudinem. 
Idemque arbitratur htec verba Dei efle plangentis averflonem Jerufalem. Videat Ledor , an 
conveniat huic loco Sardonicus ifte rifus. Grotius fic in Commentario fuo : » in confolatlone mea. 
M fuper dolorem , cor meum in me languet. Id efl:, dum memet fpe inani confolor , nec quicquam 
״ fuccedit, linquor animo. « Sed quid flt, vel Hebraice , vel Latini , in confolatione mea fuper 
dolorem , ne ipfe quidem Grotius intelligebat. Verus efl: flgnificatus confolatio ; etiam , recreatio & 
rifus. Sed fententiam non expedies nifi legis , מבליגיתי מעלי , confolatio mea longi a me. Itaque 
etiam omnes Veteres ab hod. fcriptione difcedunt, & fententiam ex mendo non animadverfo , 
quam quidem pofllunt ? eliciunt. Omiflum fuerit מ prope ע fatis flmile. 


CAPUT ix. 

Quis dabit oculis meis fontem lacrymarum ! Omnes funt adulteri & de- 
ceptores... Cibabo eos abfinthio , & in gentes diffipabo eos. Ne glo- 
rietur homo in fapientia fua... fed in eo, ut me cognofcat, dicit Do- 
minus... Ifrael incircuncifus eft corde , ut csterte gentes. 


!. מי יתן ראשי מים ועיני מקור 
דמעה * ואבכה יומכם ולילה את 
חללי בת עמי: !. מי יתגגי במדבר 
מלון ארחיט • ואעזבה אות עמי 
ואלכה מאתם י כי כלם מגאפיט 
עצרת בנדיט 1 *. וידרכו אות 
לשונם קשתט • שקר ולא לאמונה 
גברו בארץ• כי מרעה אל־ 1 רעה 
יצאו ואתי ל>* ידעו • נאם יהוה : 
4 ■ איש מרעהו השמרו ועל כל־־ 1 
אח אה תבטחו • כי כל אח עקוב 
יעקב וכה* רע רכיה* יהלך 1 5 • 
ואיש ברעהו יהתלו ואמת לא 
ידברו • למדו לשונט דבר שקר • 
העוה נלאו 5 6 . שבתך בתוך 
מרמה במרמה • מאגו דעת אותי • 
נאם יהוה : ך. לכן כה אמר יהוה 
צבאות • הנני עורפם ובחנתיט י• כי 
איך אעשה מפני בת עמי : 8 . חץ 
שוחט לשונם מרמה דבי• בפיו 
שלום את רעהו ידבר • ובקרבו ישים 
ארבו : העל אלה לא אפקד 


x. Quis dabit capiti meo aquas, 
oculifque meis fontem lacrymarum , 
ut plorem, die ac no&e filice populi 
met interfeclos. 2. Quis mihi dabit 
in fiolitudine diverjorium viatorum , 
ut relinquam populum meum , & ab 
eo difcedam ; illi enim omnes adulte- 
rantur, & coetus funt praevaricatorum. 
3. Vibrant, velut arcum , linguam 
fuam ; ad mendacium , non ad veri- 
tatem , in terra dominamur ; exeunt 
ex malo ad malum , nec me norunt, 
dicit Dominus. 4. Cavete a proximo 
quifique vejlro , nenuntque fratri con - 
fidite ; omnis enim fraterfupplantat; 
omnis focius molitur fraudem. 3. De- 
cipit homo proximum fuum , nec 10- 
quitur veritatem ; infiruunt ad verba 
mendacii luiguam fuam ; in fiud ip- 
forum iniquitate lafantur. 6. Addunt 
foenus joenori &fraudi fraudem ;noffe 
me recujant, dicit Dominus. 7. Prop- 
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בם • נאם יהוה * אם בגוי אשר כזה 
לא תתנקם נפשי : 

0 !. על ההרים אשא בכי ונהי* 
ועל־ 1 נאות מדבר קינות * כי נצתו 
מבלי איש עובר • ולא שמעו קוד־ 1 
מקנה« מעוף השמים ועד בחמדת 
נדדו הלכו: 11 . ונתתי את ירושלם 
לנלים מעון תגים • ואת ערי יהודה 
אתן שמטה מבלי יושב : ! i . מי 
האיש החכבם ויבן את זארת ואשר 
דבר פי יהוה אליו וינדה. על מדת 
אבדה הארץ׳נצתה כמדבר מבלי 
עבר : 3 !. ויאמר יהוה. על עזבם 
את תורתי אשר נתתי לפניהם • ולא 
שמעו בקולי ולא הלכו בה : 14 . 
וילכו אחרי שררורת לבכם ואהרי 
הבעלים אשר למדום אבותם : 5 !. 
לכן כה אמר יהוה צבאורת אלהי 
ישראל־ 2 • הנני מאכילם ארת העבש 
הזה לענה • והשקיתים מי ראש : 
16 . והפיצותיכם בנדם אשר ל^ 
ידעו המה ואבותם• ושלחתי אחריהם 
את החרב עד כלותי אותם : 1 7 . 
כדת אמר יהוד. צבאורת * התבוננו 
וקראו למקוגגורת ותבואינה • ואד־ 1 
החכמורת שלחו ותבואנדת : 18 . 
ותמהרנה ותשנה עלינו נהי• ותרדנה 
עינינו דמעה • ועפעפינו יזלו מים : 
r9 . כי קול נהי נשמע מציון• איך 
שרדנו בשנו מאד• כי עזבנו ארץ 
כי השליכו משכנותינו : 2.0 . כי 
שמענה נשיכם דבר יהורת ותקח 
אזגכם דבר פיו• ולמדנה בגתיכבם 
נהי ואשה רעותה קינה : 11 . כי 
עלה מות בחלוגיגו בא בארמנותינו• 
להכרירת עולד^ מחוץ בחוריכם 
מרחבורת : 22 . דבר כה• נאט 
יהוד. • ונפלה נבלת האדם כדמן על 
פני השדה • וכעמיר מאחרי הקוצר 
ואין מאסף : 

23 . כה אמר יהוה • אל יתהלל 
חכם בחכמתו • ואל־ 1 יתהלל הנבור 
בגבורתו • אל יתהלל עשיר בעשרו: 
4 !. כי אם בזאת יתהלל המתהלל* 

השכל 


ter ea hcec dicit Dominus exercituum: 
ego eos conflabo & explorabo;Jic fum 
facturus,propterfilice populi mei per- 
'verfitatem. 8. Sagitta acuta lingua 
'eorum , ut fubdole loquantur; pacem 
eum. proximo fuo unufiquifique ore 10- 
quitur, in pectore autem ponit infi- 
dias. 9. JVon-ne ego in eos propter 
hcec animadvertam , dicit Dominus ; 
non gentem , qua: talis ejl, anima 
mea ulcificetur ? 10, Dos vero in 
montibus edite planctus & lamentum ; 
in Deferti habitationibus ploratus ; 
illa: enim pereunt, quia non efl via- 
lor, nec in eis audiuntur gregum vo- 
ees, & aves cceli & jumenta diffuge- 
runt, & abierunt. 1 1. Ego enim Je- 
Yufalem faciam ruinarum moles , ha- 
'litationem draconum ; ego urbes Ju- 
da ad vaflitatem adducam, quia non 
erit habitator. 12. Quis erit fapiens , 
qui hcec intelligat ? Quis attendet ad 
verbum oris Domini , ut declaret, 
propter quam caufiam terra defioletur , 
& fiat vajla folitudo , in qua non fit 
viator. 13. Hcec autem declarat Do- 
minus : quia Legem meam relique- 
runt, quam pofiui ante oculos eorum ,, 
nec vocem meam audierunt, ut eam. 
fiequerentur ; 1 4. Sedfiecudfiunt cor- 
dis fiui pravitates , Deofique iflos 
Baal , quos a patribus fiuis didice- 
runt. 15 .Hcec igitur dicit Dominus 
exercituum, Deus lfirael; Ego popu- 
lum ifium cibabo abfinthio; ego eis 
potum dabo aquas fiellis. 1 6. Et diffi- 
pabo eos in gentes, quas neque illi, 
neque ipfiorum patres noverant, mit- 
tamque in tergum eorum gladium , 
donec eos penitus deleam. 17. Hcec 
dicit Dominus exercituum ; provi- 
■dete, & vocate lamentatrices , ut ve- 
niant; mittite ad earum peritiffimas, 
ut accedant. 18.. Et ut cito edant in 
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השכל וידע אותי• כי אני יהוה עשה 
חסד משפט וצדקה בארץ י כי 
באלה חפצתי •י נאכם יהיר“׳ ; 5 •י• 
הגה ימים באים * נאם יהוד. • ופקדתי 
על כל מול בערלה : 26 . עד־‘ 
מצרים ועל יהודה ועל אדום ועד־‘ 
בגי עמון ועל מואב ועל כל קצוצי 
פאה הישבים במדבר• כי כל הגוים 
ערלים וכל בית ישראל ערלי לב ; 
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nolis canius lugubres , ut lacrymas 
effundant oculi noftri ; & palpebris 
nojlris apua defluant. 11). Etenim la- 
mutabilem vocem de Sion hanc au- 
divi thus .־ quomodo vaflati fumus , & 
ignominiam tantam Jubimus ? Nam 
terram relinquimus , quia tentoria 
noflra fubverterunt. 20. Ergo audite 
mulieres verbum Domini, & verba 
mea percipite auribus veflris ; injli- 
tuite ad lamentum filias vejlras ; fiuam quczque fodalem , ad canius lugubres . 
21. Etenim mors aficendit per fenefras noflras , penetravttque tti nojlras 
arces , ut aeleat foris infatues, juvenes in plateis. 22. Futurum ef enim, dicit 
D ominus, ut cadavera hominum jaceant in nuda humo , velut fierqutlintum ; 
velut manipulus , pofl tergum metentis , quem nemo eft , qui colligat. 
-3• Elate dicit Domitius . ne glortetur fapientid fita fapiens, ne fortitudine 
fud vir extollatur , nec dives divitiis fuis ; 24. Sed qui gloriatur , de ed re 
glorietur, quod intelligemiam habeat , meque cognofcat , quoniam egofum 
Dominus , qui mfertcordiam proflo tS' judicium & aequitatem in terrei ; haec 
enim mihi placent, dicit Dominus. 25. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
cum vifitabo uniyerfos circuncifos & praeputium habentes; 26. Nempe EEgyp*. 
tum, & ludam, & Edorn, & filios Ammon & Moab, & eos homines ationfd 
coma , qui defiertum habitant; quippe & omnes gentes preeputium habent, & 
omnis domus Ifrael cor habet incircuncifum. 


3. קשתכש שקי•״ : Vulgatas , arcum mendacii , & non veritatis , omittens Affixum , non tamen 
■omittendum ; nec ben£ jungens arcum cum veritate ; quippe arcus , in fimilitudine venit in ma- 
lam partem , non in bonam. Non refle etiam plerique novi Intt. anneQunt שקד ad השוס 
quos dnxn m erroremmterpun&io levis , quam Maforet* appoOierunt ante ולא , forfanemia 
ira Chaldaeus. Melius Graeci Intt. nefiunt שקר , cum fequentibus , hoc modo : ■livh! •» 
tvirxcrtv vni rat ■}k , mendacium & non fides , invaluit in terra.; qui pro לאמינה , le ״ ere videntur 
האמיגה . Sed Syrus legebat לשקי , quod praftat, quia id parallelum eft *f לאמינה : k e ‘m?en- 
tentianu quam m Verfione poftumus. 

5. מעווה.נראו \: Atias >£« ׳״ * agendo laboraverunt. Refice habuit , העוד , ut Gerundium ; nam fi 

fed mult6 »P* ius »« 1 *““« ־!״ m, laffati fiant, quam laboravi! 

6. 1 . שבתן בת ך riiftra laborant novi Intt. ut haec verba interpretentur ; nifi placet id 
quod Anas , (edere tuum m medio doli , ( in dolo renuerunt fcire me. ) Ad mendum deprehenden* 
dum quali manu ducebant Graeci Intt. qui fic habent , 0U0; 1Vi rt, v , ufura fiuper duram 
vejba refpondent paribus verbis , מימה כמרמה , fraus cum fraude. Itaque de verbo IfW 
affuinendum תך , vel תוך , addendumque ad כתוך , ut fit, ufiurafiuper ufitram. Id autem שב ’ 
quod relinquitur , poffis quidem interpretari , redit, ( ufurapoft ufuram. ) Sed accommodatior 
ad fertem numerus pluralis , quia fequitur באנו , ■ncufidrunt; ita ut legas , vel שמו pdmrunt 
vel ושינו » & rtdm feccnmt , quam ultimam feripturam amplefiimur, ut hodierme fimiliorem’ 
Grotius m hunc locum docet, Graecos Intt. pro מרמה כמרמה , legitle מרבה כמרבה auia ( In' 
qmt ) convertunt tm« p, to«? , ufurd ad ufuram; erravit de verbis ; nam poft hsec verba Graea 
!equitur , acti tm <Toa<m , quas refpondent verbis Hebraicis , מרמה במרמה . 

7 • כיי עמי ,i facie filia populi mei. Vidit Gabriel Sionita , nihil Hebraicum fonare i 
facte filia... hoc quidem loco ; itaque , ut Syri Int. fementiam expediret, pofi.it k fi,| y’! 
iione , fipfata nequitia filia ; addens nequitia , quia videbat fic interpretari Graecos , me, mo-mu 
"T» f /ac “r 9 < ״״״״*״״ U0S non dubium eft legiffe, מפני רעת ; quod verbum רעת , in ftam 
conftruao politum, poftenores Scriba omiferint, quia lequebatur i כ,־ , fimiliter delinens Non 
addidifie luo marte verbum , , Graecos Intt. fatis liquet ex ea forma ficribend, A fdcl 

iniquitatis , quae tota Hebraica eft. Si enua Contextum Hebr, ad libidinem fuppleviffent, 

Ii i 
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Gr*ce , non fere Hebraice in Graeco fermone , fcripfiflent. Porro interpretamur איך , Jic , non 
■quomodb , quia id adverbium non tantum interrogat, fed etiam aliquando affirmat, ut alibi ob- 
■fervavimus. 

8. חץ שוחט , fagina, acuens. Reftb Mafora , 5 חץ שחוט fagitta acuta. Sic unus Codex Orat» 
שחט , pofito fnbter ה punflo Kibbuts, quo piinfto affefium ח idem eft , ac חו . 

ID. אשא בכי , tollam fletas. Haec verba , ut nunc .jacent, non poffunt effe nifi , vel Jeremis, 
■vel filia! Sion. Tamen fcquitur, v. 11. WU 1 , & dabo , qua; verba Dei funt loquentis , quaeque 
per nexum ו conrinuant orationem : ergo abjicienda perfona prima, eligenda fecunda plur. שאו , 
tollite , quam legebant G raeci Intt, qui Act; 3 e ־ r, y.a 7rtriv , affumice planctum. Similiter Syrus , שקולו , 
tollite ; Arabs , חדוא , jumke. 

1 J. מגי מאכילם את העם הזה , en ego cibabo eos populum iflum. Nemo eft , qui non videat fu- 
perfluere eos , ubi fequitur ,populum iflum. Itaque omittit eos Vulgatus ; omittunt populum flant, 
Grteci Intt. r.empe videbant, non polle utrumque confiftere. Hic enim Syriafmus eft, non He- 
braifmus , qui fortd hiic allatus eft a Syris Scribis; nifi מ natum fuit ex ה , cirm quidam Codi- 
ces haberent מאכילה , cum ה Paragogico. 

18. ותשגה עליגו גהי , tS■ tollant fiuper nos lamentum. Monet Mafora deficere א , & legendum 
ותשאגה , & tollant. Sed Codex Orat. 42. ותשאנה , ut fuerat feribendum. Codex autem Orat. 
והשיגה • 6 ן , feripto י , pro א fimilis foni , cnjufmodi ailucinationes fatis multae reperiuntur 
hod» in Codicibus. 

22. ... דבר כה- גאם יהוה * וגפלה , loquerefle,dicit Dominus, & cadet... Non licet retineri icrip- 
tionem, דבר כה , non modo , quia peregrina eft, fed etiam quia verbum וגפלה , cum nexu י , 
declarat continuari aliquid, quod fuerit antea feriptum, & cum נפלה , jungendum. Omittit 
כה Vulgatus ; Graeci Intt. omittunt , dicit Dominus. Syrus omittit דבר . Nos ex Graecis Intt. 
-qui ponunt, xcd *tentu , 6 • erunt , afliimimus fere fimilem feripturam , ׳ 5 > , והיתה erit, ut fequa- 
tur , dicit Dominus , per parenthefim , & deinde וגפלה , adjun&um ad יהיחה , fignificet , 6* 
erit 5 ut cadat ... 

2 5. על כל מול כערלה , omnem circiincifum & praeputium habentem : verbum pro verbo , circun - 
ciftim in pmputio ; hoc eft, carne drcuncifum, fed cordo praeputium retinentem. Hzec fenten- 
tia explicatur in verbis iftis fequentibus , domus Ifrael praeputiati funt corde. Circuncifione ute- 
bantur gentes , quae hic nominantur; tamen vocantur ערליבש , praputiata , ut ejufdem condi« 
tionis , ac domus Ifrael; hoc eft , ut corde praeputium habentes. 


CAPUT X. 


Nolite timere a fignis coeli,״ Deo imperante, nubes glomerantur , & 
venti exeunt ex ejus thefaum. Vte mihi ! Tentorium meum avulfum 
eft... caftiga nos, Domine, non tamen in furore tuo. Effunde iram 
tuam in gentes, qua: te non norunt. .. 


1 . שמעו את הדבר אשר דבר 
יהוה עליכם בית ישראל * 1 . כה 
אמר יהוד־! • אל דרך הגויבם אד־* 
תלמדו ומאתות השמים אל תחתו • 
כי יחתו הגויכם מהמה 5 {. כי 
חקירת העמים S3n הוא• כי עץ 
מיער בדתו מעשה ידי חרש 
במעעד 5 4 • בכסף ובזהב ייפהו ♦ 
במסמרות ובמקבות יחזקום ולוא 
יפיק * 5 • כתמר מקשה המה 
ולא ידברו• נשוא ינשוא • כי לא 
יצעדו ♦ אל תיראו מהם • כי לא ירעו 
וגס הימיב אין אותם ; 6 . מאין 


1. Audite, quodnam Jit Domini 
ad vos mandatum ר domus Ifrael. 
%. Haec dicit Dominus ; ne fufeipite 
gentium doclrinam , & ne timete a. 
fignis caelorum.; haec enim gentes ii- 
ment. 3. Sed vanae funt populorum 
ifice religiones. Quippe arhorem de 
fylvd caedunt , quam deinde manus 
artificis dolabra formant. 4, Eandem 
ornant auro & argento, clavifque ac 
malleis firmatu , ne dimoveatur. 
5. Haec autem palmee trunco Jimiha 
funt ; non loquuntur , & portanda 
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כמוך יהוה • גדול אתה וגדול שמך 
בגבורה ; ׳ 7 , מי לא יראך מלך 
הגויים ♦ כי לך יאתה • כי בכל חכמי 
הגוים ובכל מלכותם מאין כמוך * 
8 . ובאחות יבערו י ויכס״ו מוסר 
הבלים עץ הוא : 9 . כסף מרקע 
מתרשיש יובא וזהב מאופזימעשה• 
חרש וירי צורף - תכלרת וארגמן 
לבושם מעישה חכמים כלבם ן ס!. 
ויהוה אלהים אמת הוא אלהים חיים 
ומלך עולם • מקצפו תרעש הארץ יי 
ולא יכלו גויס זעמו : !!. כדגד״ז 
תאטרון להוכם. אלהיא די שמיא 
וארקא לא עבדו יאבדו מארעא ומן 
החורת שמיא אלה ן !!. עשרת 
ארץ בכהו י מכין תבל־־ 1 בחכמתו • 
ובתבונתו גטה שמיש : 13 . לקול 
תתו המון מים בשמים ויעלה נשאים 
מקצה ארץ • ברקים למטר עשרה י 
ויוצא רוח מאצרותיו 5 14 . נבער 
כל אדם מדעית * הביש כל־ 4 צורף 
מפסל * כי שקר נסכי ולא רוח בם ן 
15 . הבל המה מעשה תעתעיכם * 
בערת פקדתכם יאבדו : 16 . לא 
כאלה חלק יעקב • כי יוצר הכ^ 
הו^£ וישראל־ 1 שגט נחלתו י יהודה 
צבאוות שמו ן ך!. אספי מארץ 
כנעתך יושבתי במצור : 18 . כי 
כה אמיר יהוד, י הגגי קולע את יושבי 
הארץ בפעם הזארת י והצרתי להט 
למען ימצאו׳ ; 9 !. אוי לי על“ 4 
שברי ♦ נחלה מכתי. ואני אמרתי • 
אך זה הלי ואשאגו ; 20 . אחלי 
שדד וכל־ 1 מיתרי נתקו• בגי יצאגי 
ואינם י אין גטה עוד אחלי וטקיבם 
יריעותי : ! 2 . כי נבערו הרעיבם. 
ואות יהוח לא דרשו. עד־‘ כן לא 
השכילו וכל מרעיתם נפוצה : ! 2 . 
קול שמועה הגה באה ורעש Sto 
מארץ צפון י לשום את ערי יהודה 
שממה מעון תגיבם ! 1 5 . ידעתי 
ידוה צי לא לאדם דרכו • לא לאיש 
דלך והכין את צעדו : 4 !. יסרני 
יחיה . אך במשפט אל־ 1 באפך ♦ פן 
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funt; neque enim ambulant. Nolite 
hac timere ; quippe hac non nocent, 
neque etiam benefaciendi habent po- 
teflatem. 6. Non efl fimilis tui , Do- 
mine ; tu magnus es , <& inclytum 
ejl ex fortitudine nomen tuum. 
7• Quis non timeat te , 6 rex gen- 
tium ? Nam te decet imperium, quo- 
niam in cunctis nationum fapiend- 
bus, & m omnibus regnis > non efl 
tui Jimilis. 8, Una, omnes flolidifacli 
funt, & difciplinam fujceperunt eo- 
rum , qua nihil funt, prater lignum. 
9. Argenti lamina ex Tharfs adve- 
hitur, vel aurum de OphaHac 
manus fingunt aurificis , aut conflato- 
ris, hyacintho & purpurei vefliuntur: 
hac omnia opus funt artificum peri- 
torum, io. Dominus autem Deus 
verus efl; ille Deus efl vivens & rex 
Jaculorum , quo iraficente, terra quafi- 
fatur , cujufque iram non fuflinent 
gentes. 11. Dos ergo eisfie loquemi- 
ni : Dii tales , qui nec e edum nec 
terram fecerunt, in terra & jub coelis 
abolebuntur. 11. Deus ,potentidfua^ 
fecit terram ,flabilivit orbem fudfa- 
pientia, & Jud intelligentid extendit 
coelos. 13. Eo dante vocem fuam 
glomerantur aqua in catis, & ab ul - 
timis terris nubes afeendunt. Ille fui- 
gura in imbres refolvit , promitque 
thefauris fuis ventos. 14. Sublata efl 
e cunctis hominibusfidentia; ex Idolo 
erubefeit omnis aurifex ; hac enim , 
qua conflat, inania fiant, nec efl in 
eisfpiritus. 1 5. Hac nihili funt , hac 
inflabile opus ; haC , cum vifitabun- 
tur ,peribunt. 16. Non fle efl qui ha- 
bet partem Jacob ; ille enim omnia 
creavit ; non fic , qui Ifrael fceptri 
fui hareditatem , cujus nomen efl 
Dominus exercituum. 17. Comporta 
ex agris id , quod vendibile habes, 
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תמעטני : שפך חמתך Sy 

הגוים אשר לא ידעוך ועל משפחות 
אשר בשמך ל 4 א קראו• כי אכלו 
אר־ז יעקב ואכלהו ויכלהו. וארת 
נוחו השמו 1 


ttu י quce halitas locum munitum. 

18. Hatc enim dicit Dominus: ego , 

■hac vice , irretiam terree habitatores , 
cingamque eos objidione , ut me fen- 
tiant ultorem, ty. Hei mihi, prop- 
ter vulnus meum ! Placa mea non 

O 

fanatur; <§׳ mihi cogitandum efi, quomodo feram hanc meam plagam, quanta 
efi. 20. Tentorium meum devaflaium efi , omnes funes mei rupti Jiint; filii 
'mei a me , ut & mei greges , abducit furit; nemo efi fuper , qui tentorium 
meum extendat, erigatque pelles meas ; 21. Stolidi enim facit funt paflores, 
nec Dominum qutzfierunt, prudentiam non habuerunt, & diffipad funt eorum 
greges. 22. En fama auditur, venitque ingens tumultus de terra Aquilonis , 
ut urbes Juda vaftentur ; ut fiant habitatio draconum. 2 5. Scio , Domine, 
■non efife penes hominem viam fuam ; non e fe hominis, cum gradiatur, fir- 
mare greffus fuos. 24. Caftiga •me , Domine ; fed tamen in juflitid, non au- 
■tem in ira tuane me redigas ad paucitatem. 2 5. Effunde iram tuam in po- 
pulos qui te non norunt, & in gentes quce nomine tuo non cenfentur ; ilice enim 
Jacob ctbfumunt & penitiis delent , habitationem que ejus devafiant . 


5. ינשוא : Lege יגשאו , ponantur, numero plur. Plerique Codices circulo fuperno animad- 
vertunt. Porro iteratio hatc , גשוא יגשאו , auget fententiam , ex more Hebraico , & indicat 
׳ neceffitatem Deorum illorum portandorum. ... אותם : Lege אתם , cum cis, live ■in eorum po- 
tefiate. 

6 . מאין כמוך יהוה : Non mirum , Ariam dixiffe , a non , ficui tu, Domine ; quippe מאין ligni- 
fleat a non , vel abfque , aut unde , ־ ■non autem id nemo , quod Lententia poftulat. Poliiit Scriba 
מאין , male iterans litteram מ , quae proximh antecedit in verbo אתם ; atque eundem errorem 
erravit, verfii inferiore , fimiliter iterans מ in מאין , poft aliud מ , quod antecedebat in verbo 
מלכותם . ■Sic faepe hod. in •Codicibus'geminatas funt littera quaedam , poti alias qu<e limiles 
erant , priufquim ufurparentur litterae finales , & cum verba Hebr. nullo intervallo diltin- 
guebantur. 

7. כי לך יאתה , nam te decet. Non additur , quid deceat Deum , ad-quem fit fermo. Addit 
Chaldaeus מלכותא , regnum , quia legebat מלכות , quod alii Scribae omisere , oculo deerrante ex 
linea fuperiore in inferiorem , ubi legitur מלכות . Addit Syrus, חשבוהתא , laus ; Arabs אלמלך , 
regnum , imitans, ut quidem videtur , 'Graecos Intt. quos ?equi ■folet, & in -quorum Graeca Ver- 
lione deficit hodie verius 7. nec non etiam 8. 

8. באחת : Nos , una , addito omnes , ut oratio Latina fiat planior. Sic fer£ Vulgatus, pariter, 

& Syrus אכחדא , Jimul _ ויסכלו • מוסר הכלים עץ היא : Arias , & pulti agent. Eruditio vanita- 

tum lignum ipfum ; nec planius convertet, quifquis non tollet mendum ויסכלו . Eli verbum neu- 
trum סכל ; itaque non regit מוסר in accufandi cafu; atque ob eam caufam pofuerint Judaei, poli 
ויסכלו , interpun&ionem minorem. Quod fi nomen מוסר jungitur cum fequentibus verbis, quae- 
ritur quem cafum fit habiturum ; nihil enim habet, quod regat, aut a quo regatur. Vulgatus , 
doctrina vanitatis eorum lignum efi. Non modo addit eorum , fed omittit הוא , quod pronomen de- 
monfirativum vicem gerit Relativi ; quippe lignum illud , idem valet, ac quod efi lignum. Legitur 
Prov. eap. i cj. v. 20. קבל מוסר , fufiipe difciplinam. Similiter hic legendum. ... ויקבלו מוסר , & Jufi 
•ceperunt difciplinam vanitatum, qua lignum funt, five Deorum vanorum & ligneorum. מוסר , hoc 
-loco , idem eft , atque חקות , v. 2. & notat religiones, five caeremonias Idololatriae. 

11. כדגה תאטרון ,fic loquemini. Cur hic verfus fit Chaldaicus , non Hebraicus, haec quidem 
caufa non nihil probabilis afferri potell; nimirum Judaeis praferibere Jeremiam , quid refpon- 
furi fint, cum degent apud Idololatras , & Chaldaica uti lingua , ut hoc ipfo vaticinetur fore » 
ut captivi fiant Chaldaeorum. Ita fentiebat Caftalio , cui tamen nulla caufa erat, cur hunc ver- 
funi Italice., non Latine , interpretaretur. E?o autem adduci vix poffum , ut credam , Jeremiam 
haec Chaldaice , non Hebraice, fcripfiffe , & facilius credet cordatus Lefior, Librarium quem- 
dam, qui Jeremiae librum tranferiberet verfibus alternis Hebraicis & Chaldaicis exaratum , ut 
funt hodie quaedam Pentateuchi Membrana , de verfu erraffe , & Chaldaicum verfum deferip- 
fiffe , ciim debuiffet Hebraicum. 

1 j. לקול תתו , cum vocem dat. •Legitimus ordo eft , לתת קולו , ne ל a fup verbo disjungatur. 

Fort£ 
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forte olim quidam Codices habebant לקול חתר , ad vocem terroris ejus , atque inde nata fuerit ot ׳ * 
dinis perturbatio. ... המדן : lege המיון , tumultuantur , vel conglomerantur. Si חמץ nomen e 11 , non 
verbum , nefcietur quo in cafu lit המון , & peribit feries. ... מקצה ארץ , a finibus terne. Mafora 
מקצה הא דץ ; ita etiam Codex Reg. 3. manu priori; nec mal£ legeretur , pKrt מקץ , nOn ad- 

15. מעשה תעתעיכש : Nos , inflabile opus , ex Arab. Lingua , lcu ex yt), titubare , comniovctt j 
ieu ex תעי , pcire. Hoc verbum non alibi rcperitur. Ilii, cjui cortvertunt, opus errorum , vel it- 
rifionum , fignificatiim inducunt parum accommodatum ad verbum יאבדו , peribunt. 

17. יושבתי : Reft e Mafora , יושבת , qua habitas. Ilice Litteras י fas pe in fine verborum fu per- 
fluunt, quanquam eas non tollunt Maforets , & aliata: funt partim ex pronuntiatione, par- 
tim ex ignoratione Grammaticae 5 ciim Scribae promifcub haberent cum Imperativo Partici- 
pium. 

18. & 19. הגגי קולע את יושבי הארץ , en ego irretiam terra habitatores. Hunc lignificatum mutua- 
tnur ex Chaldaico verbo קלע , intricare , implicare ; atque eundem fequitur Syrus, in Syriaco 
verbo מערקלא , irretiens. Non conv enit funda jaciens , vel projiciens. Neque enim minatur Deus , 
fe populum liuim finibus fuis pulfurum , fed retibus intercepturum , & obfidione cinflurum , 
( והצית• •הם . ) PrOpterea , fuperiori verfu , mandatum fecit, ut merces ex agris in oppida 
munita comportentur , ne annona deficiat in urbibus munitis. ... למען ימצאו , ut inveniant , quid? 
Syrus , דנבעוגגי וגשכחונגי , ut me quierant Sr inveniant , ex quo mutuamur tantitm Affixum גי , ut 
fit ימצאוגי , me repedant , vel findant me adefie ultorem. Pronum fuit , ciim olitn legeretur , 
ימצאוני אוי , faltum faceret Scriba ex fine vocabuli prioris ad initium pofterioris. 

20. יצאגי : Lege וצאגי , cum Gliccis lntt. qui, «ai t d erpoflara jxe , & pecora mea ,* nam paflo- 
res loquuntur : qui, fi dicunt, filii mei , qui ex me exierunt , feu nati fiunt , non modo ad nihil 
pertinebit, nati funt , fed etiam difeordia erit numerorum i«' יצא & בני , uno numeri plur. al- 
tero fingularis , & fimilis difeordia erit, fi convertes , a me recejferunt ; nec vero etiam alterum 
exemplum habebis illius יצאגי , cum Affixo conjun&o , pro יצאו מאתי , cum feparato. Jam ver- 
bum ואיגכש , & non funt , quod fequitur cum praefixo nexu , a quo nexu feparatur ab antece- 
dentibus verbis , בני ’צאני , monet defiderari Verbum , quo hac nitantur. Nos id verbum fup- 
plemus , addito הנתקו , poft נתקו , alterum timile verbum , ex cujus fimilitudine exciderit pof- 
teritis הנתקו ; ( funes mei rupti funt' j abducti funt filii mei & pecora mea , & non funt. Sic Jud. 
cap. 20. v. 31. legitur, הנתקו מן העיר , abjiracti funt ab urbe. 

23. ואבלהו ויבלהו : Legendum plene , ואכלוהו ויכלוהו , & devorant eum , & delent eum. Sic 
monet punSum Kibbuts, Sc fic faepe alibi hodiernis‘ ipfis in Codicibus. 
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Maledicius, qui frangit De^ foedus... clamabunt ad Deos fuos , qui non 
eos liberabunt. Tu noli orare pro illis. Oleam te pulcram Deus plan* 
taverat; idem te igne fuccendet. Ego quali agnus, qui ad maflatio- 
nem ducitur. Difperdet Deus viros Anatoth, qui me perdere volebant. 


t . הדבר אישי היה אל ירמיהו 
מאת יהוה לאמר ן z . שמעו את 
דברי הברית הזארת • ודברתם אל־־ 5 
איש יהודה ועל ישבי ירושלם : ן. 
ואמרת אליהם • כה אמר יהוה אלהי 
ישראל־ 1 , • ארור האיש אשר ל}א 
ישמע את דברי הברית הזאת. ו 4 » 
אשר צרתי ארת אבותיכבם ביובש 
הוציאי אותבש מארץ מצרים מכור 
הברזל לאמרישמעו בקולי ועשיתם 
אותם ככד־‘ אשר אצורה אתכק • 
והייתם לי לעבש ואגבי אהיה לבבם 

Kkk 


1. Hoc fuit ad jeremiam verbum 
Domini, qui ei fic locutus ejl. z. Au - 
di verba foederis hujus & haec 10- 
quere apud homines Juda , & apud 
Jerufalem habitatores: 3« Dicefque 
eis; haec dicit Dominus Deus Ifrael: 
maledicius homo , qui non audiet ver•■ 
ba foederis illius , 4. Quod mandavi 
patribus vefris tum , cum eos. eduxi 
ex terra AEgyptiorum , de fornace 
ferrea , dicens : audite vocem meam , 
<§• facite omnia, quee vobis pmcepi y 
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לאלהיט : 5 • למען הקיבם ארז 
השבועה אשר נשבעתי לאבותיכם 
לתת להבם ארץ זכרת חלב ודבש 
כיום הזה • ואען ואמר י אמן יהוה : 
6 . ויאמר יהוה אלי ♦ קרא את כל 
הדברים האלה בערי יהודה ובחצות 
ירושלט לאמס שמעו ארת דברי 
הברית הזאת ועשיתם אותבש : 7 י. 
כי העד העדתי באבותיככש ביובש 
העלותי אותבש מארץ מצריכש עד 
היוכש הזו־ז השככש והעד לאמר• 
שמעו בקולי : 8 . ולא שמעו ולא 
הטו את אזנם • וילכו איש בשרירות 
לבם הרע * ואביא עליהם את כד־ 1 
דברי הבריות הזארת אשר צויתי 
לעשות ולא עשי 5 9 • ויאמר יהוה 
אלי י נמצא קשר באיש יהודה 
ובישבי ירושלם 5 ס!. שבו עד־ 1 
עונת אבדתם הראשנים אשר מאנו 
לשמוע את דברי• והמה הלכו אחרי 
אלהים אחרים לעבדבש • הפת ביות 
ישראל ובית יהודה את בריתי אשר 
כרתי את אבותם * לכן כדת 
אמר יהוה * הנני מביא אליהם רעה 
אשר לא יוכלו לצאת ממנה • וזעקו 
אלי ולא אשמע אליהבש : 14 . 
והלכו ערי יהודה חשבי ירושלבם י 
וזעקו אל האלהים אשר הם מקטרים 
להם • והושע לא יושיעו להם בעת 
רעתם 5 13 . כי מספר עריך היו 
אלהיך יהודה • ומספר חצות ירושלם 
שמתבש מזבחורת לבשת מזבחוות 
לקטי לבעל‘‘ • 14 . ואתה אד־־‘ 
תתפלל בעד העם הזה • ואל תשא 
בעדם רנה ותפלה • כי אינני שמע 
בעת קראם אלי בעד רעתכש ן 
15 . מה לידידי בביתי עשותות 
המזמתה• הרבים ובשר קדש יעברו 
מעליך• כי רעתכי אז תעלזי ן 16 . 
זית רענן יפה פרי תאר קרא יהוד־, 
שמך•לקול־ 4 המולה גדלה הציות 
אש עליה ורעו דליותיו : 7 !. 
ויהוה צבאות הנוטע אותך דבר 
עליך רעה • בגלל רעת בית ישראל 


£■ eritis populus meus , ego autem ero 
Deus vefier ,• 5. Ut ego ratum fa- 
■ciam jusjurandum , quod juravi pd- 
tribus vejlris , daturum me illis ter- 
rarn , qualem nunc habetis , lacie ac 
meile abundantem. Ego autem refi- 
pondi, amer!, Domine. 6. Dtxitque 
mihi Dominus : promulga haec om- 
nia verba in urbibus Juda & in Jeru- 
falem vicis, dicens ; audite verba fce. 
-deris hujus, <§־ haec obfervate. 7. Nam 
patres veftros ego, cum eos ALgypto 
educebam י & ufque hodie, fine in- 
termijfione obtefiatus fium , dicens : 
audite vocem meam, 8. Illi autem 
■non audierunt , nec aurem docilem 
praebuerunt ,fid fiecuti Jient cordis fiui 
pravi obfiinationem. Ergo in eos ad- 
ducam cunela verba fioederis hujus , 
quod pmceperam ut fiervarent , nec 
fiervaverunt. 9 . Et dixit mihi Domi- 
nus : conjuratio deprehenfia efi horni• 
num Juda & Jerufialem habitatorum. 
10. Reverfi fiunt ad iniquitates pa- 
trum fiuorum priores, qui verba mea 
ne audirent, recufidrunt ; illi alienos 
Deos fiequuntur , ut eisferviant. Do- 
mus Ifirael & domus Juda foedus ru- 
perunt, quod cum patribus ipfiorum 
feceram. 11. Propterea haec dicit Do- 
minus: ego adducam in eos mala, 
unde expedire fie fe non poterunt ; 
clamabunt ad me , nec exaudiam eos. 
ix. Et cum ibunt civitates Juda & 
Jerufialem habitatores, ut implorent 
Deosfuos, quibus thura incendunt; 
illi eos, tempore adverfb, nequaquam 
liberabunt. 1 3. Urbium enim tuarum , 
Juda , quantus efi numerus , tantus 
-efi tuorum Deorum ; quot fiunt Jeru- 
falem vici , tot pofiuifii aras nefan- 
■das, aras ad thura Baal. 14. Tu au- 
tem noli orare pro populo ifio ; noli 
pro eo tollere clamores , aut preces ; 
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neque enim ego te audiam, tempore ובית יהודה אשר עשו להם להכעסגי 


לקטר לבעד־ 1 : 

18 . ויהוה הודיעני ואדעה * או 
הראיתני מעלליהם : 9 !. ואני 
בכבש אלוף יובל לטבוח• ולא ידעתי 
כי עלי חשבו מחשבות • נשחיתה 
עץ בלחמו וגכרתנו מארץ חייבם • 
ושמו לא יוכר עוד 5 10 . ויהוה 
צבאות שפט צדק בחן כליות ולב • 
אראה נקמתך מהם • כי אליך גליתי 
את ריבי : !!. לכן כה אמר יהוד, 
על אנשי ענתות המבקשים את 
נפשך לאמרילא תנב>* בשם 
יהוה • ולא תמות בידנו : ! 1 . לכן 
כה אמר יהוד. צבאות • הנני פקד 
עליהם • הבחורים ימותו בחרב • 
בניהם ובנתיהם ימתו ברעב 13 t . 
ושארית לא תהיה להם • כי אבי 4 י* 
רעה אד־ 1 אנשי ענתות שגת 
פקדתם ; 


eorum adverfo , me implorantem. 
15. Quid caufa fuit, cur filia hcec 
mea , demi nata ,fcelusfitum patra- 
ret ? An vero qui afferunt tibi pluri- 
mam carnem. fonclam , auferent a te 
improbitates tuas, quod tu de edglo- 
riaris. 16. Oleam virentem ,fruclu 
decoram & forma fpeciofam vocave- 
rat Dominus nomen tuum ; intonuit 
magnus fragor, eam incendit ignis, & 
fracti fiunt rami ejus. 17. Etenim Do- 
minus exercituum, qui te plantaverat, 
perdere te decrevit, propter fcelus do- 
miis Ifrael & domus Juda , quoniam 
fic egerunt ,ut me, per thura Baal, 
iratum facerem. 18. Dominus autem 
erudivit me , & intellexi; tu eorum 
me confilia non celafli. 19. Etenim 


ego eram velut agnus manfuetus, qui 
ad mactationem ducitur ; neque ad- 
huc fiebam , eos machinari adversum me pefiem talem : inficiamus ligno 
venenato cibum ejus, tollamufique eum de terra viventium , neque memoretur 
amplius nomen ejus. 10. Domine exercituum, qui jujle judicas & probas 
renes & cor , videam te , qucefo , eorum ultorem ; ego enim detuli ad te 
caufam meam. 11. Ergo haec dicit Dominus adversum eos homines Ana- 
thoth , qui vitee tuae infdiantur , quique dicunt : noli amplius in nomine 
Dotnini vaticinari, ne tu manu nofird intereas. 11. Hcec igitur dicit Domi- 
nus exercituum ; ego in eos animadvertam ; juvenes eorum gladio peribunt; 
filii eorum & filicefame morientur. 


1. שמעו , audite. Jeremiam Deus alloquitur , cui mandat ut fermonem habeat ad homines 
Juda , ואמרת אליהבש , ( v. 3. ) & dius eis; ergo malb שמעו , numero plurali; legendum שמע , 
audi, ut legit Syrus. Deinde □ ודברת , interpretandum , non loquimini, fed hcec loqueris, ut 
Graici Intt. SAitritt, in numero pariter Angulari, qui etiam recurrit v. 3, in verbo ואמרת , Se 
dices. Mendum שמעו natum videtur ex שמוע , quomodo faspe legitur in hod. Codicibus. 

9. נמצא קשר באיש יהודה , deprehenfa ejl conjuratio in hominibus Juda. In conjuratione intelligi- 
tur confenfus & conlpiratio ad Dei cultum relinquendum , Diifque alienjs ferviendum. Etenim, 
ut obfervat Hieronymus in hunc locum. ״ Proprii... hoc verbo Scriptura abutitur, quando 
״ non fubito fortuitoque peccato , fed paratis infidiis & conjuratione tenditur ad delicium, 
*> & pari mente unoque ftudio id agunt, ut Dei mandata contemnant. ״ Erat etiam pars hujus 
conjurationis confilium Jerofolymitanorum civium de Jeremia per venenum tollendo; quod 
conlilium docet Jeremias ,v. 18. fibi fuiffe a Deo patefafium. 

13. לבשת , ad erubefeendum , five , unde erubefees ; nos alio verbo , nefandas. Tamen fufpi• ־׳ 
camur, verbum לבשת parallelum ede verbo לבעל , & notari aliquem Deum Idololatrarum. 

14. אל התפלל בעד העט הזה , ne ores pro populo ijlo. Vide fupra ad cap. 7. v. 16. 

IJ. מה לידידי בביתי : Abjicienda haec fcriptttra non unam quidem ob caufam. 1°. S1 relinque- 
retur fignificatus dilectus , ex ידד , amare . edet tamen legendum לידידת , quomodo Graeci Intt. 
legebant, qui convertunt, eyampin/, dilecta , genere feminino; nam caetera oratio id gentis 
perlequitur in verbis מזמתה & עשתה & in 1° .רעתכי . Quaeritur , quam apt£ dilecta , diftum de 
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ttrbe Jerufalem , Idololatriae dedita , quae Deutn habet iratum. 3°. Dilectus, in domo , 1« lignifi* 
cetur is, quem pater , vel herus habet praecipuum , loquendi forma eft , quas non alibi reperi- 
tnr. Sed fope Sacri Codices dicunt de fervis domi natis , feu vernis , qtii vocantur ילדי בית , vel 
". ילידי ; ut non dubium fit, quin olim fcriptum fuerit, מה לילידת ביתי , quid fuit natat in domo 
med, pnsia עשותה , curfcelusfuum patraret. Sermo fit ad homines Juda & Jerufalem , qui, quo- 
niam in fud Tribu Templum habebant, & de ea re gloriabantur', Deus eofdem fundes facit mu* 
Jieri, quae nata eft in domo Sacerdotis, quaeque adeo jus habet edere carnem fandam, fuperbit- 
que de iftd fua nafcendi praerogativa, ut deinde quierat ex eadem , num caro fanda , cujus efu 
gloriatur, maculas ejus fit abfterfura, & commeritas poenas averfura. In tali lententia הרכיבם 
fignificat, an qui multiplicant , בשר , fine ו , carnem (fjanclam. ) Deinde רעתכי , cafus eft verbi 
יעברו , auferent improbitatem tuam , מעליך , a te. Haec feries plana eft , & per eam docemur , ma -14 
prius כי feparare verbum a fuo cafu , atque id .poft רעתכי rejiciendum , & legendum (ic , 
רעתכי • כי אז תעליי -, improbitatem tuam , qubd tum gloriaris , five quod carnes fandae plurima tuo 
menfo apponuntur. 

16• זית רעגן יפה פרי תאר : Arias , olivam frondofam , pulcram .fructu forma ; nec potuit melius* 
quia duo verba , כרי תאר , focietatem inter fe habere nullam poffunt. Omiffum fuit alterum 
יפה , quod habebat Syrus in fuo Codice; nempe ita convertit, שפיר פארא ושפיר חזוא , pulcram 
fructu , Sr pulcram afpectu. Itaque legendum , יפה פרי זיפה תאר . Hieronymus תאר vertit fpecio- 
fam. fententiam exhibens , quia non poterat ipfum verbum תאר , fuo adjundo mutilatum. 
... המולה גדלה : Potius המלה , loquela, ex טלה , vel מלל . Intelliguntur tonitrua , qua; Sacri Co- 
dices habent, ut Dei vocem. Ici e de caelo arbores inflammantur & franguntur; quo duo notat 
fimilitudo hujus loci. 

19, ככבש אלוף : Optimi Vulgatus , quafl agnus■ manfuetus. Sicferd ««««61 ׳ ,'Groci In 11 . inno- 
«ens. Arabicum אלף fignificat, manfucfactus fuit. Buxtorfius in Lexico fuo tribuit huic voca- 
bulo אלוף fignificatum bos , contra omnes Veteres. Nam Chaldous בחיר , electus ; Syrus, 
ברירא ,fimplex. Sed non alium fuppeditabant Magiftri Judici, quibus unis Buxtorfius obleque- 
batur, fcripturis interpretandis. ... גשחיתה עץ בלחמו : Arias, ex ipfis verbis, corrumpamus li- 
egnum in pane ejus. Plerique ftatuunt effe hoc loco hypallagem , nempe עץ בלחמו , pro בעץ לחמו , 
( corrumpamus) ligno panem ejus. Sed figuram fermonis talem fi Veteres hic vidiffent, nihil tam 
obvium •erat, quam ut verterent, corrumpamus ligno panem ejus, quod tamennemoex illis fecit, 
led alius alio divertit. Potius credimus trajedam fuiffe litteram ב , & fic legendum , גשחיתה 
בעץ לחמו , corrumpamus ligno panem ejus , vel cibum , ut eum veneno tollamus. Vocabulum עץ 
habet non mod6 lignum , & arborem , fed etiam olus & herbam , & quidquid de terra nafcitur. 
Nos , inficiamus ligno venenato. Continetur venenato in verbo נשחיתה , corrumpamus j neque enim 
cibum Jeremio corrumpere aliam ob caufam inimici ejus volunt, quam ut ei mortem afferant. 
Itaque non redi urget Lud. Capellus ( notis Criticis ad Jeremiam ) nunquam עץ fignifica- 
tione occurrere toxici , feu veneni. Idem negat ullibi quidquam legi de tali Confilio ; Jere- 
■jniam per venenum tollendi. Sed fatis eft , hoc confilium in Jeremia; ipfis verbis aperte de- 
monftrari. Imo id planum fit ex verfu 21. ubi viri Anathotk notantur , qui quaerunt , inquit 
Deus , animam tuam , quos denuntiat fame ac ferro interituros. Advocat Lud. Cappellus figni- 
•ficatum Arab. לחם , carnem , quia credit pronuntiari Chrifti crucis fupplicium. Sed, quando- 
quidem res antecedentes St confequentes in ipfum Jeremiam conveniunt, non fatis colligitur 
ex ipfis verbis , Chrifti pronuntiari fupplicium. Sic quidem docet Hieronymus in hunc locum : 
" Omnium Ecdefiarum eft ifte confenfus , ut fub perfona Jeremio , a Chrifto hoc dici intelli- 
» gant, quod ei Pater monftraverit, quomodo eum oporteat loqui, & oftenderit illi ftudia 
״ Judaeorum , & ipfe quali agnus dudus ad vidimam , non aperuerit os fuum , & non co- 
” gnoverit , fubauditur peccatum... & dixerit , mittamus lignum in panem ejus , crucem videli- 
״ cet in corpus lalvatoris. Ipfe eft enim , qui ait, ego fam panis qui de cczlo defendi , & eradi- 
” cemus , five conteramus eum de terra viventium. ״ Sed idem Hieronymus infra , ubi fermo 
eft de hominibus Anathoth , qui animam Jeremio quorunt, hoc fubjicit : ■■ Videtur hoc fupe- 
׳•־ riori fententio contraire, qua volumus approbare ex perfona Chrifti dida effe , quo dida 
» fiint, & non ex Jeremio , qui proprii habitabat in viculo Anathoth... Ut autem nos omni 
״ interpretationis moleftia liberemur , illam fequamur regulam : Quod omties Propheto in 
" typum Domini Salvatoris pleraque geflerint, & quidquid juxta profens tempus completum 
י > fitin Jeremia , hoc in futurum de Domino prophetari. <■ In quibus verbis fignificat Hierony. 
mus , fe diffidere fententio fute priori, & hoc contentus videtur , ut pleraque , quo de JeremiI 
dida funt, pertineant ad Chrifti Domini perfonam. Neque etiam nimium urget omnium Ec- 
xlejiarum confenfam , ut neque ipfa verba Sacri Contextus. Si enim omnia verba de ipfo Je- 
remia plani; intelliguntur, non jam neceffe eft in medium Contextum afferre Chrifti perfo- 
nam. Eam vero introducit Hieronymus invitam invito verbo לחט , quod interpretatur didum 
de corpore Salvatoris, quia Salvator dixit, ego fum panis vivus. Etenim, panem ejus , fignificat pa- 
nem , quem quis edit , vel eum, quo alitur , cibum. Atqui non utebatur Salvator corpore fuo, 
tanquam cibo. Certe ad fenfum litteralem perfona Chrifti accommodari vix poffit, nili advo- 
«carar fignificatus לחם , caro , quem fequitur Lud Capellus. Sed fignificatum Arabicum accerfere 
«on licet , ubi Hebraicum bonum habeas, cum profertim ea , quo de hominibus Anathoth fub- 
jiciuntur, non aliam indicent, quam Jeremio ipfius perfonam. 
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CAPUT XII. 

Quare , Domine , profpera eft via impiorum ?... Tu eos in diem ira 
refervas. Hasreditas mea faQa eft erga mequaftleo ; projiciam eam , 
& dabo avibus devorandam. Populi vicini Juda2 abducentur , ut 
Juda , iidemque revertentur. 


!. צדיק אתה יהוה כי אריב 
אליך * אך משפטים אדבר אותך י 
מדוע דרך רשעים צלחה י שלו כל 
בגדי בגד 5 2 . נטעתם גם שרשו י 
ילכו גכם עשו פרי. קיוב אתה 
בפיהכם ורחוק מכליתיהכם 1 3 • 
ואתה יהוה ידעתני תראני ובחנה 
לבי אתך. התקבם כצאן לטבחה 
והקדש□ ליום הרגה 5 4 . עד 
מתי תאבל הארץ ועשב בל השדה 
ייבש מרעה ישבי בה • ספתה 
בהמות ועוף • כי אמרו י לא יראה 
את אחריתנו : 5 • כי את רגליכם! 
רצתה וילאוך • ואיך תתחרה אה 
הסוסים - ובארץ שלום אתה בוטח * 
ואיך תעשה בגאון הירדן! 6 . כי גם 
אחיך ובית אביך גם המה בגדו בך • 
גם דמה קראו אחריך מלא•אל־ 1 
תאמן בם כי ידברו אליך טובות 5 
7 . עזבתי אה ביתי ׳ נטשתי את 
נחלתי • נתתי את ידדות נפשי בכף 
איביה ! 8 . היתה לי נחלתי כאריה 
ביער • נתנה עלי בקולה • על כן 
שנאתיה : 9 • העיט צבוע נחלתי 
לי• העיט סביב עליה• לכו אפפו 
כל חית השדה • התיו לאפלה : ס ז. 
רעים רבים שחתו כרמי • בססו את 
חלקתי• נתנו אה הלקה חמדתי 
למדבר שממה: 11 . שמה לשממה• 
אבלה עלי שממה • נשמה Sq 
הארץ • כי אין איש שם ע?־־ 5 לב : 
!!. על כד־ 1 שפי□ במדבר באו 
שדדיכם • כי חרב ליהוה אכלה 

LII 


1. Juftus es, Domine ; propterea. 
ego apud te difceptabo ; fed nihil, 
nifi quod jujlum eft, tecum loquar. 
Quare profpera eft via Impiorum ; 
tranquilli funt, quicimque fcelera & 
ftagitia faciunt ? 2. Plantafti eos , 
& agunt radices ; proficiunt, <§־ fruc- 
tus ferunt. Tu os eorum prope es, 
fed longe a renibus eorum. 3. Tu me, 
Domine , penitus novifti , tu cor 
meum perfpeSum habes. Tu eos fe- 
gregabis , velut oves , ad mactatio- 
nem ; tu eos refervas ad diem inter- 
feclionis. 4. Quoufque lugebit terra, 
& arefcent herbee omnium agrorum , 
propter nequitiam habitatorum ? 
Quoufque peribunt & jumenta & 
aves , propterea quod homines dixe- 
runt; ille non intuebitur vias noftras. 
5. Tu ver'0 , poflquam cucurrifti cum 
peditibus , qui te laffarunt, qui tan- 
dem cum equitibus cenabis ? "Iu fe- 
eurus es , quando terra tranquilla eft: 
fed quid facies , cum fuperefftuet 
Jordanis? 6. Enimvero tuifratres , 
patris tui domus , illi ipfi tecum per- 
fde a gerit; illi te plena voce infecta- 
buntur. Cave eis credas , cum bona 
verba tecum loquentur. 7. Ego reli- 
qui domum meam ; ego hrzredttatem 
meam dimifi ; ego eam , quee mihi 
charijftma fuit, tradidi ejus inimicis. 
8. Sic mihi eft, tanquam leo in fyl- 
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מקצו־ז ארץ ועד קצה הארץ י אין 
שלום לכל בשר : 15 . זרעו חטים 
וקצים קצרו * נחלו לא יועלו * ובשו 
מתבואתיכם מחרון אף יהודה 5 
1 4 . כה אמר יהודה עד ־ 1 כד ־ 1 
שכני הרעיבם הנגעים בנחלה אשר 
הנחלתי את עמי את ישראל י הנני 
גתשם מעד ־ 1 אדמתכם • ואת בירת 
יהודה אתוש מתוכם : 15 . והיה 
אחרי נתשי אותם אשוב ורחמתים. 
והשיבתיכם איש לנחלתו ואיש 
לארצו : 16 . והיה אס למד ילמדו 
ארת דרכי עמי להשבע בשמי י.חי 
יהוה כאשר למדו את עמי להשבע 
בבעל• ונבנו בתוך עמי : ך\. ואם 
לא ישמעו • ונתשתי את הגוי ההוא 
גתוש ואבד י נאם יהודה : 


W , mea hcereditas , quoz edidit ad - 
versum me rugitus. Ideo mihi odiofa 
ejl. 9. Sic mihi ejl hcereditas mea, 
■Ut avis dijcolor , m quam coeunt cce- 
teras aves. Agite , convenite omnes 
-befiice agri , erumpite , ut eam devo• 
■retis. 10. Plurimi pajlores vineam 
meam devajlant ; fortem meam pro- 
tulcant; partem meam , quam dili - 
gebam ,folttudinemfecerunt. 1 1. Re- 
elegerunt eam in v afitate m. En lu. 
gei , eo quod devafatur. Omnis re- 
gio defolata efl, quia nemo ejl , qui 
mente recogitet. 12. Adveniunt depo■ 
pulatores in omnes Deferti editos 10• 
cos ; nam flragem edit gladius Do- 
mini ab uno extremo terra ad alte- 


rum extremum ; nihil pacis ejlfuper 

univerfe carni. 13. Triticum feminarant, demetunt Jpinas ; prcedium habent, 
unde nihil ad ipfos rediit; erubefeunt de proventibus Juis , quoniam Domi- 
nus iratus ejl. 14. H<zc dicit Dominus de pafloribus illis , meis vicinis , qui 
proxime tangunt hczreditatem, quam dedi populo meo IJrael. En ego eos eri. 
piam ex terra ipforum , fimulde medio eorum eripiam domum Juda. 1 Sed 
eos pojlquam ejecero , revertar ; etenim eorum mijerebor ; <§־ reducam eos ad 
fuam cujufque hatreditatem , & adfuam cujufque terram. 16. Qui ,fi populi 
mei vias Jludiose difeent, ut jurent per nomen meum, vivit Dominus , quo- 
modo illi populum meum docuerunt jurare per Baal, fic apud populum meum 
Jedem habebunt. 17. Sin autem indo edes erunt, ego eam gentem radicitus 
evellam , & peribit , dicit Dominus. 


I. & 2. מדוע דרך רשעים צליחה , quare profipera ejl via impiorum? Tla^c Jeremias de iifdem im- 
piis , qui fe veneno tollere meditabantur; de quibus admirari quidem videtur , quod eis omnia 
profpere fuccedant. Sed ideo admiratur per interrogationem , ut deinde vaticinetur, non diu- 
turnam fore eorum felicitatem.... ( v. 1• ) טכליתיהם : Plerique Codices Splene , מכליותיהם , a. 
renibus eorum , ut fuerat feribendum. 

3. ידעתני תראני , nojli me, vides me. Haec iterantur ut augeatur fententia ; propterea nos, me 
penitus ■novijli: quali dicat Jeremias; ego nihil commerui, cur ifti homines vitte mete inlidien- 
Sur; fed tu eos delebis, prius quam fcelus , quod in me meditantur , perpetrarim. 

4. לא יראה את אדזריתגו , non videbit noviffima. noftra. Graeci Intt. pro אחריתנו , legebant, 
ארחותגו , vias nojlras ; nam convertunt, bSit ipm; quam eorum feriptionem antetulimus. Ete- 
nim , fi in verbo אחרית finis intelligitur, non poterant impii nefeire, cognitum Deo effe finem 
Tuum ; neque vero etiam finem fuum , qualis effet futurus , multum curabant, contenti prtefen- 
tibus fortunis , & licentia fcelerum , quae hactenus dabatur. Quod fi אחרית interpreteris noviffi- 
mu, tanquam noviffimam , vel debitam mercedem , obftabit feries. Nam verbum ראה eum ac- 
cufandi cafu , praefixo את , nihil fignificat, praeter videre ; tantum aliquando providere , ubi accej 
dit Dativus cafus , ut יראה לו , providebitfibi. 

5. ... את רגלים רצתה , cumptditibus cucwrrifii. Grotius hunc locum fic exponit: » Deus Jere- 
״ miam alloquens fignificat exigua effe de quibus querebatur, nempe contumelias & minas Ana- 
״ thothanorum , prae illis malis , quae ipsi illaturi effent Jerofolyriutani. < ׳ in qua interpreta- 
«tone non explicat Grotius , cur homines Anathoth pedites nuncupentur, Jerofoiy mitani equites; 
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gnocl tamen fuerat explicandum* Neque enim fine causa opponit Jeremias equites peditibus ״ 
Nos exiitimamus י h<£c verba efle 9 non Dei ad Jeremiam , fed Jeremice ad cives fu os & ad Re- 
gem & exercitus duces, quos alloquitur Propheta, verfu etiam fequenti, Ita fentiebat Hierony- 
nuis. ״ Comparat pedites equitibus, quia revera & juxta hiftoriam, omnis Perfis & univerf» 
” Chaidffia & regionum illarum exercitus gaudet equitatu. Iftae autem gentes , quas fupra me- 
* י tnoravi י propter difficultatem locorum , non tam pugnae apta: funt, quam latrocinio. Ser- 
” ■vatque n-.etapiioram , & dicit: fi cum peditibus currens , kffitudine defecifti, quid, facies, fi 
” * 21 ! 1 ”s curium timm volueris coaequare ? ״ Gentes , quas fupra memoravit Hieronymus , 
funt illa; ricina: , de quibus poftea , nempe Moabita; , Ammonitte , philiftai & ldumii, qui' 
montana incolebant, quae pariim commoda erant ad explicandum equitatum. 

6 . אחיך ובית אביך , fratres tui & domus patris tui. Haec etiam refle Hieronymus de Idumaeis , 
Ammonitis & Moabitis , qui junxerunt le fe cum Chaldaeis, & ruinae Judaeorum infultarunt; 
qui tamen, antequam venirent in Syriam Chaldaei, Judaeis bona verba loquebantur , atque ad. 
eos legatos mittebant, hortantes Sedeciam , ut iniret fecum belli focietatem contra Chaldaeos : 
vide infra cap. 27. v. 3. 

8. גועה עלי בקולה , dedit contra me vocem fuam. Hoc alterum exemplum eft accufandi casus 
poft verbum גחן cum ב praefixo , & melius tollitur ב , quam relinquitur: vide nos ad Pfai- 
mum 46. 

9 • העיט צבוע , aws dlfcolor. Haec fine interrogatione convertimus ; nam idem tenor eft , qui 
verfu fuperiore , ubi Vulgatus convertit per affirmationem , non autem , ut hoc verfu 9. per 
interrogationem. ... 1 W 1 , adducite ; ita legit Syrus : melius Graeci Intt. iVbtTtmtr , veniam , ex 
feriptione אתיו , venite , vel veniant. Nemo eft in Contextu , qui adducat feras. Deus manda- 
tum dat feris ipfis , ut veniant , & devorent. Ideo quidam Codices circulum notant fuper 
ה תיו , ut mendofum. 

Ii. שטה לשממה t Plerique in Polyglottis. ... שמוה ,pofuerunt eam in devajlationem. Deinde, 
אבלה עלז שממה , luxit fuper devafiatione , ut alterum membrum incipiat in גשמה , quod fequi- 
tur ; refte enim punctum Athnac poft שממה . 

T4- על כל שכגי הרעיבם , de omnibus vicinis meis pafloribus. TraQamus הרעינש ut pa/lores cum 
Syro , qui רעותא . Sic antea v. 10. multi pajlores , pro multi reges. Id apprime recte; convenit 
regibus Judaeorum vicinis , nempe Ammonitis , Moabitis & Idumaeis , quorum illi qui regibus 
Juda; fub tributo ferviebant, tributum gregibus folvebant, quia ipforum regio fterilis & mon ״ 
tofa opportuna erat pecoribus nutriendis. Non convenienter illi reges pejfimi vocarentur , 
antequam promittatur eis in patriam fuam reditus, nec non cum populo ifrael focietas fi 
Deo Ifrael fervient. 

-J. אחרי גתשי אתם , pojlqudm eos eripuero. Pertinet eos ad populos Judatae vicinos , qui 
( v. 16• ) docuerant Judasos jurare per BaaL. Ad eos enim vicinos fermo eft , pramittiturque eis 
futurum 9 ut poftquam captivi Chaldaeorum fuerint 9 fimul cum Judaeis, in regionem fuam re- 
vertantur; quod eos fecifle colligitur ex pluribus Hiftoriae Sacrae & Prophetarum locis. Ni- 
mirum gentes vicinae Judaeorum ufae funt data per Cyrum licentia ; propterea quod quicunque 
fe Deum Ifrael colere profitebantur , populo Dei annumerabantur, quem populum Cyri edic ״ 
tum fpe&abat, ׳־ 


CAPUT XIII. 


zonam fuam in rupis foramine ; 
, reperit mucidam. Sic erit Ifrael, 
Deus affumpferat , & ignominia Jerufalem 


1 . בר־ו אמר יהוה אלי. הלוך 
וקגית לך אזור פשתים ושמתו על 
מתניך • ובמים ל^ תבאהו ו 1 . 
ואקגה את האזור כדבר יהוד. • ואשם 
על מתני • 5 ןי ויהי דבר יהוה אלי 
שנית לאמר 5 4 קח ארת האזור 


Jeremias , Deo jubente , abfeondit 
eandem, poil multos dies extra&am 
quem tanquam zonam 
palam fiet, 

X. Hcec mihi dixit Dominus : 
vade & eme tibi cingulum lineum , 
quod lumbis tuis impones, neque in 
aquam mittes, z. Ego igitur emi cin- 
gulum lineum , ut Dominus juffe- 
rat , impofuique id lumbis meis. 
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אשר קנית אשר על מתניך י וקום 
לך פרתד־־ז י וטמנהו שכב בנקיק 
הסלע : §. ואלך ואטמנהו בפרת י 
כאשר צורה יהוה אותי : 6 . ויהי 
מקץ ימים רביבם ויאמר יהוה אלי י 
קובם לך פותות • וקח משם אות 
האזור אשר צויתיך לטמנו שבם ן 
ך. ואלך פרתה • ואחפר ואקח את 
האזור מן המקובם אשר טמנתיו 
שמה י והגה נשחת האזור • לא יצלח 
לכד־‘ : 8 ־ ויהי דבר יהוד־ז אלי 
לאמר < 9 • כה אמר יהוד. * ככה 
אשחירת את גאון יהודה ואת באדן 
ירושלכם הרב ; 10 . העם הזה 
הרע המאניפם לשמע את דברי 
ההלכים בשררות לבם וילכו אחרי 
אלהים אחרים לעבדם ולהשתחות 
להכם • ויהי כאזור הזה אשר לא 
יצלח לכל : n . כי באשר ידבק 
האזור אד־ 1 מתגי איש י כן הדבקתי 
אלי את כל בית ישראל ואת כל־י 
בית יהודה • נאבם יהוה י להיות לי 
לעם ולשם ולתהלה ולתפארת * ולא 
שמעו ז ! 1 . ואמרת אליהם את 
הדבר הזה • בה אמר יהוה אלהי 
ישראל־ 1 • כל נבל ימלא יין« ואמרו 
אליך * הידוע לא נדע כי כל נבל־ 1 
ימלא יין 5 3 !. ואמרת אליהכם. 
כה אמר יהוה • הנני ממלא את כל 
ישבי הארץ הזאת י ואת המלכיכש 
הישביבם לדוד עד־ 1 כפאו ואת 
הכהנים ואת הנביאים ואת כל ישבי 
ירושלבם שבתן : 14 . וגפצתיבם 
איש אל אחיו והאבות והבנים יחדו 
נאם יהוה • לא אחמול ול^ 5 אחוס 
ולא ארחם מהשחיתם * 15 . שמעו 
והאזינו אל תניהו • כי יהוה דבר : 
16 . תנו ליהוה אלהיכבם כבוד 
בטרם יחשך ובטרם יתנגפו רגליכם 
על _ הרי נשף * וקויתם לאור ושמה 
לצלמות ישית לערפל ♦* 17 . ואם 
לא תשמעוה במסתייבם תבכה 
נפשי מפני גוה • ודמע תדמע ותרד 
עיני דמעה • כי נשבה עדר יהוה ; 
18 » 
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3. Fuit autem iterum ad me fermo 
Domini, haec mandantis. 4. Tolle 
cingulum , quod emifli, quodque efi 
fuper lumbos tuos. Surge , vade ad 
Phereth , ibique in foramine rupis 
abfconde illud. 5. Ego ivi & illud 
abfcondi apud Phereth , ut mihi juf- 
ferat Dominus. 6. Tranfaclis autem 
diebus multis , Dominus mihi dixit: 
fitrge , vade ad Phereth , atque inde 
extrahe cingulum , quod tibi manda- 
vi, ut ibi abfconderes. 7. Ivi ad Phe- 
reth, & ciim fodijfem, cingulum ex - 
traxi ex eo loco, in quo id condide- 
ram. Ecce vero contabuerat cingu- 
lum , neque ejus effe poterat ullus 
ufus. 8. Fuit autem ad me fermo Do- 
mini , htzc dicentis : 9. Haec dicit 
Dominus : ita ego gloriam Juda <$־ 
Jerufalem magnum decus ad nihilum 
deducam. 10. Populus if e, homines 
nequam , qui negant fe verbis meis 
obtemperaturos , qui eunt ad cordis 
fui libidines , qui Deos alienos fe- 
quuntur, ut eis ferviant , & eos ado- 
rent ,fic evadent, ut iflud cingulum, 
quod habere ufum nullum potefl. 
11. Enimvero ego , ut adhceret cingu- 
lum ad hominis renes, ita fuccinxe- 
tam me domo Ifrael & domo Juda , 
dicit Dominus , ut efent populus 
meus , ut gloria mea & laus 6 orna- 
mentum;fed indocilesfuerunt. 11. Tu 
tuitur hoc eis verbum denuntiabis '■ 
hcec dicit Dominus Deus Ifrael ; 
omnes utres vino implebuntur. Et, 
eum tibi dicent: an nos ignoramus 
omnem utrem vino impleri. 13. Tu 
eis haec loqueris: hczc dicit Dominus ; 
ego omnes terree hujus habuatores , 
ego & reges , qui fedent in folio Da- 
vid , & facerdotes & prophetas , de- 
nique omnes habitatores Jerufalem 
inebriabo. 14. Ego allidam hominem 
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gd fratrem fuurn , Jiniul patres ad 
filios , dicit Dominus ; non indulge- 
bo , nec parcam , nec mifericordia 
movebor , ne eos difperdam. 1 5. Au- 
dite & attendite , neque efie arrogan- 
tes , quoniam Dominus locutus ejl. 

1 6. Date gloriam Domino Deo vefi- 
tro , priufqucun tenebra adveniant, & 
priufqudrn pedes veflri offendam ad 
montes tenebrarum ; lux enim , quam 
Jperabitis, verfia erit in caliginem & 
in umbram mortis. 17. Quod fi htec 
non audietis, lugebitfiecret'0 anima 
mea tranfmigrationem , & filebu ju~ 
gtter ; lacrynias profundet oculus 
meus , quia grex Domini captivus 
erit. 18. Dic regi ac reginae , efie 
humiles & revertimini ; nam defluet 
e pulvinari veflro corona hasc, unde 
gloriamini. 19. Claufiz fiunt urbes 
auftrales ; nemo efl qui apenat ; 
tranfimigrat omnis Judei ; nemo efl , 
qui non tranfimigret. 20. Tolle oculos 
tuos , & vide ifios , qui ab aquilone 
veniunt. Ubi efl grex ille , qut tibi fuerat mandatus ; ubi oves de quibus glo- 
nabaris ? z\. Quid es dicturus , quando ifii tibi imminebunt, pojlquam tu 
eos adversum te habiles feceris , & in caput tuum invexeris ? Non-ne te do- 
loresjic invadent, ut mulierem parturientem ? zz. Quod autem tu apud te- 
metipfiam fic quaeres ; quare in me haec advenerunt ? Haec in te , propter mul- 
tam tuam improbitatem ; tua obficoena detegentur, & tui calces per vim ex- 
cudentur. 23. An mutabit JEthiops pellemfluam , pardus-ve maculas fluas? 
An vos benefacere poteflis , qut duheiflis improbitatem ? 24. Ego eos fic dfi 
flpabo , ut , auflrali turbine , inflabilem feflucam. 23. Htec tua pars erit; 
hoec tibi a me certa menfura , dicit Dominus ; quia tu me oblita es, & fpem 
tuam iti mendae 10 pofluifli. 26. Ego vero etiatn difetngam ufique ad vultum 
tuum fimbrias tuas , ut ignominia tua confpiciatur ; ut tua adulteria, tui. 
que hinnitus flagitiofceque tucz fcortationes. 27. Ego in omnibus collibus 
agrorum idola tua confpexi. Hce tibi Jerufalem ; nunquam erit, ut abluas 
maculas tuas. 
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8 !. אמר למלך ולגבירה • השפילו 
שבס כי ירד מראשתיככש עטררת. 
תפארתכם ן (>!. ערי הנגב סגרו 
ואין פתח • הגלת יהודה כלה הגלת 
שלומים : 20 . שאי עיניכם וראי 
הבאיכם מצפון * איה העדר גתן לך 
צאן תפארתך : 1 2 . מד־! תאמרי 
כי יפקד עליך• ואת למדתי אתכם 
עליך אלפים לראש • הלוא חבליכם 
יאחזוך כמו אשת לדה : zz . וכי 
תאמרי בלבבך •מדוע קראגי אלה • 
ברב עוגך • גגלו שוליך • נחמסו 
עקביך ! 3 2 . היהפך כושי עורו 
וגמר חברברתיו • גבם אתכם תוכלו 
להיטיב למדי הרע ! 2 4 . ואפיצם 
כקש עובר לרוח מדבר ! 25 . זה 
גורלך מגת מדיך מאתי • נאם יהוה • 
אשר שכחת אותי ותבטחי בשקר : 
26 . וגט אגי חשפתי שוליך על־־ 1 
פגיך • וגראה קלוגך *• 2 7 . גאפיך 
ומצהלותיך זמת זגותך • על גבעות 
בשדד־ז ראיתי שקוציך • אוי לך 
ירושלם • לא תטהרי אחרי מתי עד 5 


ובשיט ליא תבאהו . ז , neque in aquam mittas illud ( cingulum ) quanquam fiat fordidum , neque 
ejus ablue fordes lavatione. Declaratur infra , effe populum Ifrael cingulum. Itaque id Deus 
vetat aquis lavari, ut fignificetur , populum Ifrael, per Idololatriam fuam comraxiffe macu- 
las , quae non abluentur. 

4■ פרתה fi ,vade ad Euphratem. Sic interpretantur omnes Veteres & Recentiores , prteter 

M rn m 



2 - 3 ° J E R E M I A S. 

unum Sam. Bocliartum , qui mavult Ephratam , per litteras א Aphcerefin , quamvis ubicunque 
Ephrata nominatur, non fine א Icriptum legatur אפרת , vel אפרתה . Poterat Bochartus de cpio- 
dam viculo hsc accipere , qui Phereth nominaretur , nec miniis valerent argumenta , quibus 
probat non fuiffe interpretandum ad Euphratem. Vide eum , fi juvat, in thaleg, Dijjirt. ie 
tranfportatione J. C. in montem , pag. 954 ־ 5 95 & ־ Grotius Euphratem notari credit, quia eb du- 
cendus erat populus Judaicus. Sed Judtei ad Euphratem non tam ducendi erant, quam tradu- 
cendi. Argumentis, qua: protulit Bochartus , illud accedit, qubd non tangitur Euphrates in fe- 
■quentibus , ubi Deus exponit Jeremia!, quid fignificet id cingulum quo cinxerat renes , quod- 
que deinde contabuerat in fiffura petrae abfconditum. Illo emm de Euphrate filentio fatis aperti 
demonftratur , non pertinere ad aenigma , nec Euphratem , nec Jeremia: ad id flumen itiones 
duas , totidemque regreffiones. Et vero etiam inutile videbatur , iter tam longum quater fa- 
cere jeremiam , ut hoc tantiim fignificaretur , de populo Judaico fic fuiffe jam fachim , ut de 
zona qua: computruit, nec habere ufum ullum poteff. Hs difficultates , & alia:, qua• ex Bo- 
charto promi poliunt , tolluntur , fi credas Phereth lic «ominari, ut aliquem locum vieinum , 
ubi jeremias pollet commode ablcondere zonam luam , eandemque inde retrahere , citm Deus 
vellet. 

9. את גאון יהיו ה : Nos , gloriam Judot , non autem fafium , aut fuperhiam. Quippe idem eft גאון 
hoc verfu , atque תתלה & תפארת , verfu 1 1. ubi dicitur Juda , fuiffe Deo ad laudem & ad orna- 
mentum , Deo dicente, fe ad nihilum dediturum gloriam illam , quam dederat Juda:, ciim eum 
haberet ut populum fuum. 

10. ׳ 5 ) ,ויהי erit. Lege, ויהיו , l'terunt. Sic Graeci Intt. ־ Vom«; Chaldteus, ויהין , Syrus גהוון , 
erunt. Nam caetera , qua: antecefferunt, numeri funt pluralis , ut non liceat redire ad numerum 
lingularem. 

16. על הרי נשף , ai montes tenebrarum. Fruftra quterunt Interpretes , ubi locorum fint illi 
montes tenebrarumi pertinent enim adfimilitudinem, non ad rem fimilitudine adumbratam. Indicat 
autem נשף , tenebras matutinas potius, quam vefpertinas ; nam fequitur , lucem expeclabitis. 
Significantur in genere illi montes, ad quos alcendebatur , ut tempus notaretur , quo fol orie- 
Datur. ,.. ושמה לצלמות ישית לערפל , & verja fuerit in umbram mortis , pofuerit in tenebras. Haic nihil 
fonant, ut Latine , ita nec Hebraice. Nec vitio medentur Maforette , qui ponunt ושית ; effet 
cmm legendum 6 , ושתה • pofitafuerit , quomodo anteceffit, ושטה , & verjh fuerit. Alterum vi- 
Sium eft , quod vocabulum צלמות ponatur ante ערפל ; nam ubique צלמות , pofteriori loco po- 
nitur , & claudit fententiam. Verus hic ordo eft , 6 , וקמה לערפל ולצלמות • pofuafuerit, vel con- 
verja , in tenebras & in umbram mortis. Ordinem talem exhibet Syrus , idemque omittit ישית , 
quod fortb ad marginem pofitum fuerit, ut explicaretur ושמה , quod erat ambiguum. 

17. מפגי גוה . Ut accipiatur גוה , pro גאה , fuperbia , non tamen orietur fenrentia pofteriori 
snembro accommodata , in quo deplorat Jeremias , non fuperbiam , fed fuperbia infli&am pce* 
nam , nempe captivitatem. Syrus vertit רעתא , afflWonem ; legebat רעה . Nos anteferimus גלה 
■tranjmigrationem , unde mendum גוה natum videtur , ut id lit parallelum verbo נשבה , captus ell. 

18. מראשתיככש :Nos , b pulvinari vefiro , in quo pofita erant regum infignia , quomodo iri 
pulvinaribus ipns Deorum. Hunc fignificatum elegimus , quia nullibi legitur vocabulum ראש , 
caput ג in plurali feminino. Sapientius videtur , nihil mutare, ubi fignificatiim bonum habeas ’ 
quam vel legere ראשיככש , capita, vejlra י vel interpretari , capita vejira , contra Grammaticae 

20. ׳ שאי עיג״יכט > tolle oculos vejlros. Quia flare non poterat h^c difeordia numerorum , Ma- 
lora ponit שאי , tollite , & fimiliter ראו , videte , pro ראי , vide. Sed fequuntur תפארתך & לך , 
cum affixo ן lingulari, quod Maforetas non caftigarunt. Itaque inconflanter faciunt Judasi ifli 
Emendatores; qui melius feciffent fi, pro □ עיניב , oculos vejlros , ftatuiffent legendum עיניך 
oculos tuos. Prudentis Critica: lex eft , corrigere quam minimum poffis. Ergo unum mendum 
עיניבכם potuis corrigendum , quam quatuor verba , quae non jam funt mendofa , ciim legas 
עתין . Ortum videtur mendum □ עיניב , ex eo , quod antea feriptum legebatur עיניכוראי , quia 
™ מ quod perperam fuit additum , fatis fimile erat ™ ב prope ו deferipto , in iis quidem Co- 
dicibus , m quibus nullo intervallo verba diftin ״ uebantur. 

2 T. כי פקד . Legendum , כי יפק! ו , ut legunt Graeci Intt. qui, orav t7r1tntl7rlavTat 6-t , cum viti- 
tabunt te , ־ nam fequitur למדת אתם , docuifii eos ; eos , inquam , plurale ; & poftea אלפינה , do- 
censeos. Redle י in אלפי , Benoni feminino : male in למדתי ■ Itaque emendat Mafora , ut fit 
למדת • Ca:terum , pro לראש , legendum לראשך , in caput tuum , quomodo Vulgatus. Affixum 
ך non omittitur fupra , nec infra ; neque id abeffe patitur feries. 

22. קראני : Lege, קראוני ,■advenerunt in me. Sic Chaldams, ערעוני . Sed haud fcio an אי־׳ה ge- 
minandum, ut prius fit mtertrogationis; alterum , refponfionis. Vide & attende. . נחמסו עקביך 
Vim patientur plantce tua. Nam fimilitudo dufla eft ex muliere, qua: ab adultero per vim fupplan- 
tatur, excuflis talis. “ 

26. & 27. קלונך : נאפין , ignominia tua , adulteria tua. M ale htec feparantur per interpunflio- 
nem majorem; h ־ ec emm dicuntur continuate. Itaque reae hac conjungunt Grsci Intt, 
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CAPUT XIV. 

Verba /eremis de ficcitate. Collabuntur omnia , defeftu pluvis. Parce 
Domine, propter nomen tuum... Tu noli orare pro populo ifto. 
Prophetas, qui falso vaticinantur , gladio & fame peribunt. 


!. אשר דיר־! דבר יהוד. אל־־ 5 
ירמיהו על־־ 1 דברי הבצרורת 5 . 2 . 
אבלה יהודה ושעריה אמללו * קדרו 
לארץ וצוחר־ז ירושלם עלתדח 5 3 • 
ואדיריהם שלחו צעוריהם למים ♦ 
באו על גבים לא ■ מצאו מים • שבו 
כליהט ריקם • בשו והכלמו וחפו 
ראשם : 4 • בעבור האדמה חתה • 
כי ל 4 א הידר גשט בארץ • בשו 
אכרים הפו ראשט : 5 . כי גבם 
אילרת בשדה ילדה ועזוב • כי ל^־י! 
היה דשא : 6 . ופראים עמדו על 
שפים • שאפו רוח כתגיט . כלו 
עימהם כי אין עשב : ך. אבם 
עינינו עגו בגו יהודה. עשה למען 
שמך . כי רבו משובתיגו * לך 
חטאנו : 8 . מקוה ישראל מושיעו 
בעת צרה . למה תהיה כגר בארץ 
וכארה נטה ללון ; ף. למה תהיה 
כאיש נדהט • כגמר לא יוכל־‘ 
להושיע . ואתיה בקרבנו יהודה • 
ושמך עלינו נקרא■ אל תנחנו ן io • 
כה אמר יהוה לעם הזה - כן אהבו 
לנוע ־ רגליהם לא חשכו. ויהוה לא 
רצם . עתה יזכר עוגט ויפקד 
חטאתם : !!. ויאמר יהוה אלי ♦ 
אל תתפלל בעד העם הזה לטובה : 
. 2 !. כי יצמו אינני שמע אל רנתם. 
וכי יעלו עלה ומנחה אינני רצם • 
כי בחרב וברעב ובדבר אנכי מכלה 
אותם : ? 1 . ואמר. אהה אדני 
יהוד, • הגה הנביאים אמרים להם • 
לא תראו חרב • ורעב לא יהיה לכם • 
כי שלום אמרת אתן לכס במקום 


r. Hoc efl verbum Domini, quod 
fuit ad Jeremiam de ficcitate. z. Lu- 
get Juda ; hordea ejus collabuntur, 
& humi nigreficunt; tolluntur in aU 
lumjerufalem clamores. 3. Optima• 
tes eorum tnifierunt pueros fitos ad 
aquas ; qui ad cifiernas iverunt, nec 
aquas repererunt; vafia fiua vacua re - 
ferunt ; erubejcunt <§׳ ajffliBantur; 
operiunt caput Juum. 4. Terrae pro - 
ventus adufii fiunt, quia non fiunt in 
terra imbres ; erubefcunt agricolae, 
operiunt caput fiuum. 3. Cervae etiam 
fcetus in agro dereliclus efi , quia gra- 
mina non fiunt. 6. Stant onagri editis 
m locis , captant auram , quafi dra » 
cones ; oculi eorum languent, quia 
gramina non fiunt. 7. Si nofirae ini- 
quitates adversum nos clamant, fac 
tu Domine , propter nomen tuum , 
quandoquidem multae fiunt noftrce 
averfiones , quibus te offendimus. 
8. Tu es expeSatio Ifirael, qui eum 
Uberas in temporibus adverfis. Quare 
m advente fimilis e fies, aut viatori, 
qui noBem , non plufquam unam , 
diverfatur ? 9. Quarefic effes ut /10- 
mo inops confiln , ut bellator qui ferre 
opem non jam potefl ? Tu , Domine, 
apud nos habitas ; nos autem tuo no- 
mine cenfemur ; ne nos derelinquas. 
10. Htec dicit Dominus de populo 
ifio. Omnino amant pedibus oberra- 
re ; flare loco nefiunt. Sed Domi- 
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הזה : 4 ז. ויאמר יהוה אלי י שקר 
הגביאים גבאים בשמי • לא שלחתים 
ולא צויתים ולא דברתי אליהם • חזון 
שקר וקסבם ואלול־‘ ותרמות לבכם 
המרת מתגבאיכם לבבם 5 15 . 

לכן כד־־, אמר יהוה על־ 1 הגביאיבם 
הגבאים בשמי ואגי לא שלחתיכם. 
והמה אמרים • חרר ורעב לא יהירה 
בארץ חזאית • בחרב וברעב יתמו 
הגביאים החמה ן 16 . והעם אשר 
המרה גבאיבב להם יהיו משלכיכ=£ 
בחוצות ירושלם מפגי הרעב והחרב 
ואין מקבר להמרה חמדה גשיהבם 
ובגיהם ובגתיהם י ושפכתי עליהבם 
את רעתם : ך\. ואמרת אליהבם 
את הדבר הזה • תרדגה עיגי דמעה 
לילה ויומם ואל תדמיגדה ♦ כי שבר 
גדול גשברה בתולת בת עמי מכה 
גחלה מאד 5 18 . אם יצאתי השדה 
והגה חללי חרב ♦ ואכם באתי העיר 
והנה תחלואי רעב • כי גם גביא גם 
כהן סחרו אל ארץ ולא ייעל * 19 . 
המאס מאסת את יהודה * אם בציון 
געלה נפשך* מדוע הכיתנו ואין לנו 
מרפא י קוה לשלום ואין טוב • ולעת 
מרפא והנה בעתרה : zo . ידענו 
יהוה רשענו עון אבותינו • כי חטאנו 
לך : 1 !. אל תנאץ למען שמך ♦ 
אל תנבל כסא כבודך. זכר אל־‘ 
תפר בריתך אתנו: zz . היש בהבלי 
הנויבם מגשמיכם ואכם השמיבם 
יתנו רביבים י הלא אתה הוא יהודה 
אלהיגו ונקוה לך ׳ כי אתה עשירת 
את כל אלדה \ 


nus non habet eos acceptos. Viget 
memoria iniquitatis ipforum ; pecca- 
tum eorum poena fequetur. 11. Di- 
xit etiam mihi Dominus 7 Tu noli 
■orare pro populo ijlo , ut bene Jit eis. 
1 z . Ego enim , cum jejunabunt, non 
exaudiam preces eorum ; cum holo- 
caufta & munus offerent , hcec mihi 
non placebunt : ego enim illos <§׳ gla- 
dio & fame & peflilentid delebo. 

13. Ego autem dixi : ah ! Domina - 
tor Domine ; en prophetae eis fic 10- 
quuntur ; vos gladium non videbitis, 
neque erit apud vos fames: dabo enim 
vobis in loco ifio cenam pacem. 

14. Tum Dominus mihi dixit: Pro - 
phette false nomine meo vaticinantur. 
Ego non mifi eos, nec eis quidquam 
mandavi, aut locutus fum. Illi vati- 
cinantur vobis & vifiones falfas , & 
divinationes, & vanitates , & cordis 
fui errores. 15. Propterea haec dicit 
Dominus de prophetis illis , qui no- 
mine meo vaticinantur , quanquam 
non mif eos , quique dicunt , non erit 
hac in terra gladius, nec fames ; illi 
prophetce gladio & fame peribunt. 
x 6. Populus autem , ad quem vatici- 
nantur , gladio & fame graffante , 
jacebunt in vicis Jerufalem ; nec erit, 
qui eos f peliat , nec eorum uxores , 
nec filios , nec filias ; Gj rejiciam in 
eos ipforum improbitatem. 17. Tu 
autem hcec apud eos verba eloqueris : 


profundant lacrymas oculi mei die ac 
nocle , nec intermittant; etenim virgofilia populi mei excepit magnum vulnus, 
acerbijfimam plagam. 18. Si egredior in campum, ecce ibi:jacent gladio in. 
terempti ;fi ad urbem venio , ante oculos fiunt qui fame enecantur ; ipfi quo- 
que prophetce & facerdotes palpitant humo affixi , nec quemquam norunt. 
19. An tu J udam penitus averfaris ? An reprobavit Sion anima tua ? Quid 
caufie ejl, cur nos vulneres ita , ut nemo medeatur ? Quare pacem fperamus י 
& longe abfiunt meliora ; tempus tranquillum, & adfunt terrores, zo. Agno fi- 
cimus, Domine , impietatem nofiratn , & fcelus patrum noflrorum , quia in 
ze peccavimus. 21. Ne abjicias nos , propter nomen tuum ; noli dedecorare 

glorice. 
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ferias tuce thronum ; memento foederis nobifcum tui , neque id abrumpas . 
2?.. Num enim demittent imbres Dii vani gentium ? An cceli dabunt plu- 
vias ? Non-ne hoc tuum efl , Domine Deus nojler ? Nos vero te expeda- 
mus, quia tu es, qm hcec omnia fecifli. 


1. על דברי הבצרויג , dc ariditate , quas futura erat, quasque Incidit in regni Sedecim initium > 
antequam Chaldasi Jerufalem obfiderent. Ita Judaei opinantur , & poft eos plerique Interpretes, 
ipfeque Edm. Calmet; qui tamen , nefcio quam oh caufam , mutat, hoc loco , fententiam , re- 
ditqiie ad aliam , quam habuerat, ut haec fames advenilfet, Jofia regnante. Quippe adjungit 
Propheta fami gladium , & gladio interfectos. Atqui non convenit gladius in Jofia: regnum ; con- 
venit, in Sedecim. 

2. ושעריה אמללו . Omnes convertunt, & portes ejus languent, quam interpretationem nos nof- 
trani facere non potuimus , quia languere non convenit portis. Verbum אמלל pafiim ufurpatur 
de tellure , vel telluris frugibus , nufquam de portis urbium. Neque id mirum ; ciim fit propria 
hujus verbi poteftas , debilitari , vel amittere infitas vires , nec pertinere ad alias res pofik, 
quam ad eas qua!, vel fentiunfc, vel vegetant, ut eft cor hominis ; ut funt terras olera & fruges. 
Ergo anteferendum hordea ejus , deplorante Jeremia liccitatem , in qua materia hoc caput occu- 
patur , ac dicente , collabi & fatifeere hordea , & humi nigrejeere , ( קדרו לארץ . ) Quippe 
nihil ad portas de ficcitate. Veteres , qui allisere ad iftas portas, deferere coa&i funt proprium 
Verbi אמלל fignificatum ; alii quidem aliter. Nam Gra!ci Intt, obtenebrata funt , Chaldams, de- 
fertae Jiint; Syrus , devafabuntur ,* Arabs , evacuabuntur. 

4■ כעביר האדמה חתה : V ulgatus , propter terree vafitatem , quanquam , 1 חת non fignificet , nec 
vaftitdtem , nec vafiari. Sed mendum , ut poterat, interpretabatur. Scriptura vera eft העכור , 
proventus. ... התה , adujlus ef , ficcitate.■ Grasci Intt. tpyct riis yH; v , opera terree defecerunt; 

legunt, 11t quidem videtur , העבדות האדמה חתו , & verbum חתו habuerunt , tanquam ablata 
funt ? ex חתה , auferre. Chaldasus & Syrus deferuere Contextum fuum , ut folebant, ciim menda 
offendebant. 

5• ועזוב : Lege עזוב , fine ו . Verbum pro verbo fic diceres , cerva etiam , relictus efl in agro fce- 
tus ejus. Participium עזוב , relictus , pertinet ad 9 ילד foetum. Itaque non refte Vulgatus *peperit 
& reliquit, jungens femininum ילדה ,.peperit, cum עזוב , reliquit , mafculino. Alias feriptiones 
feqtiuntur Syrus & Gra!ci Intt. quos vide in Polyglottis. 

8 . וכארח נטה ללון , & ut viator divertens ad pernoctandum , ut poftero mane proficifcatur, & 
parum curans quid in regione agatur. Oppofitio eft Dei in medio Juda domicilium habentis , 
per Templum , cum viatore tranfeunte. 

9 • כאיש גדהכט : Vulgatus ,ficut vir vagus* Legere videtur נדחה . Grseci Intt. ״ V 15 >׳ V , dormiens $ 
legunt נרדט . Neutrum convenit membro pofteriori; convenit ipfum גלהבש , attonitus , turbatus t 
vel inops ׳ conjilii ; ex radice QT? , Arabica , fupervenire de improvifo , vel opprimere imparatum . 
Conveniret etiam alter fignificatus Arab. mali cejfit , quafi dicas , cui res male cefferunr. 

. }?' ^"’ י אהבו ל ייי׳ל amant errare pedes eorum. Non liquet , quid potiflimiim Jeremias hic 
indicaverit. Sed fpeclare h<ec poffunt, vel itiones ad ^Egyptum , ad conquirenda auxilia , vel 
difcurfitationes , quas plurimap effe folent ciim paratur bellum , ut tum contra Chaldeeos para- 
batur; vel etiam magnam trepidationem, qiue tum Jerofolyma; erat, inedia imminente. 

14. ואלול : Re&& Mafora ׳ 5 > ,ואליל vanum , feu vana $ ut ciim Latini dicunt, jomnia loqui. 
... ותרמית לבכט , & Jeducliones cordis fui. Nam Prophetse non tantum plebem in errorem trahe- 
bant ,fed & ipfi errabant, ciun fibi perfuaderent, Jeremiam fuo ingenio uti, nec fieri poffe , 
ut acciderent, quas minabatur. Nondum enim lignificarat Nabuchodonofor , fe Judceos aggref ־־ 
furum , fed ipfo in itinere deliberavit, commifcens fagittas , ut narratur , E^ech. cap. zi. v. zi . 

18. גכס נביא גבם כהן סחרו א, ארץ ולא ידעו , etiam propheta & facerdos abierunt in terram , quam 
ignorabant. Ita Vulgatus. Veriim non tangitur hoc loco demigratio ad Chaldaeos , & particula 
C 13 A fignificatur , continuari fententiam membri prioris de ftrage edita per bellum & per fa- 
mem. Idem fignificant ha!c verba ,fiad urbem venio. Nempe Jeremias hasc deferibit, qu2e videt , 
ciim in urbem intrat, homines fame confectos , ipfos etiam prophetas & facerdotes, qui palpitant 
humi ( סחרו אל ארץ ) exanimatos , & neminem agnofeentes , feu nihil jam circiun fe recognof* 
centes ( ולא ידעו ) quia languentes oculi nihil intueri poffunt. Significat סחר , vel סחרחר , ex a- 
nimari , deliquium pati , palpitare. Vide Pf 38• v. zi. 

19. קוה לשלוכס , expeclare pacem. Nihil eft in oratione , quod introducat iftum קוה , Modum 
Infinitum. Omnes Veteres legebant קויגו , expeclavimus , ut & legendum. ... מרפא : Nos , ( tem- 
pus ) tranquillum , exArab. fignificatu verbi רפא , Jedare , quietare , quies> tranquillitas , ut id fit op ״ 
uofitum parallelo verbo בעתה , terrores. Non fatis eft oppofita terrori fanitas. 
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CAPUT XV. 

Si Moyfes & Samuel apud me intercederent, ne fic quidem curarem 
populum illum , in quem ple&am peccata Manafle regis... Tu , Do- 
mine , me ulcilceris , nam propter te tuli opprobrium... Tu os meum 
eris... Dedi te efle , ut murum aheneum. 


1 . ויאמר ידזוה אלי י אם יעמד 
משה ושמואל לפגי אין נפשי אד־■ 1 
העם הזרה י שלח מעל פגי ויצאו ז 
!. והידה כי יאמרו אליך י אגדה 
גצא י ואמרת אליהם • כה אמר יהוהי 
אשר למורת למורת ואשר לחרב 
לחרב ואשר לרעב לרעב ואשר 
לשבי לשבי 5 ן. ופקדתי עליהם 
ארבע משפחות • גאם יהודה י אות 
החרב להרג וארת הכלביבם לסחב 
ואת עוף השמים ואת בהמת הארץ 
לאבל־‘ ולהשחירת 5 4 ■ ונתתיבם 
לזועדה לכל ממלכות הארץ בגלל־ 1 
מגשה בן יחזקיהו מלך יהודה * על 
אשר עשה בירושלם $ 5 . כי מי 
«חמד־ 1 עליך ירושלם ומי ינוד לך י 
ומי יסיר לשאד־ 5 לשלבם לך 5 6 . 
אות נטשת אתי י גאם יהוה י אחור 
תלכי י ואט את ידי עליך ואשחיתך י 
נלאיתי הנחם 5 7 . ואזרם במזרה 
בשערי הארץ י שכלתי אבדתי ארת 
עמי מדרכיהם לוא שבו: 8 . עצמו 
לי אלמנותו מחוד־‘ ימיכם י הבאתי 
להם על אם בחור שדד בצהרים. 
הפלתי עליה פתאם עיר ובהלות ן 
9 . אמללה ילדת השבעה * נפחות 
נפשה י באה שמשה בעד יומכם • 
בושה וחפרה • ושאריתם לחרב אתן 
לפני איביהם • נאם יהוה ן ס 1 . אוי 
לי אמי כי ילדתני איש ריב ואיש 
מדון לכל־ 4 הארץ • לא נשיתי ולא 
נשו בי • כלה מקללוגי 5 11 . אמר 
ידוה• אם לא שרותך לטוס אם לוא 


1. Dominus autem mihi dixit: fi 
Moyfes & Samuel apud me interce- 
derent , ne fic quidem populus ifie 
mihi cum effiet; tu eos ejice a confi 
peclu meo, & abeant.r. Quod fi tibi 
dicent, quonam ibimus; tu eis ref 
pondebis ; haec dicit Dominus: qui 
ad mortem , ad mortem ; qui ad gla- 
dium, ad gladium ; qui ad famem , 
ad famem ; qui ad captivitatem, ad 
captivitatem. 3. Eos enim ego ultu- 
rus fum quatuor generibus , dicit Do- 
minus ; gladio ad mactandum , ca- 
nibus ad lacerandum , avibus cceli 
<§־ befiiis terrae ad vorandum & ad 
perdendum. 4. Ego providebo , ut 
per omnia regna terrae jactentur, prop- 
ter haec, quae in Jerufalem fecit Ma- 
najfes , E7ychiae filius , rex Juda. 

5. Ecquis enim tibi parcet, Jerufa- 
lem ? Quis te confolabitur, vel di- 
vertet , quaefiturus , quam recle agas? 

6. Tu me reliquifli, dicit Dominus, 
& retro abiifii ; ego igitur extendam 
contra te manum meam , teque difiper . 
dam : nam defejfus fum miferando. 

7. Ego ventilabo eos ventilabro in 
terrae ultimis finibus ; ego orbabo & 
perdam populum meum , qui non re- 
verfus efi a viis fuis. 8. Erunt mihi 
viduae eorum plures, quam arena ma- 
ris ; ego & in matres & in juvenes 
adducam eum, qui devafiat regionem 
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הפגעתי בך בעת רעה ובעת צרה 
את האיב ! ! 1 , ר\רע ברזל ברזל 
מצפון ונחשת ן 3 !. חילך ואוצרתיך 
לבז אתן לא במחיר* ובכל חטאותיך 
ובכל גבוליך 5 4 !. והעברתי את 
איביך בארץ לא ידערת • כי אש 
קדחה באפי. עליכבש תוקד 5 15 . 
אתה ידעה יהוה • זכרגי ופקדגי 
והנקבם לי מרדפי • אל לארך אפך 
תקחני * דע שאתי עליך חרפה 5 
16 . נמצאו דבריך ואכלכם * ויהי 
דבריך לי לששון ולשמחת לבבי • 
כי נקרא שמך עלי יהוה אלהי 
צבאות 1 y !. לא ישבתי בסוד 
משחקיבש ואעלז * מפני ידך בדד 
ישבתי * כי זעכס מלאתני : 18 . 
למה היה כאבי נצח ומכתי אנושה 
מאנה הרנוא * היו תהיה לי כמו 
אכזב מים לא נאמנו 9 i !. לכן 
כה אמר יהוד,. אם תשוב ואשיבך • 
לפני תעמד. ואם תוציא יקר מזולל 
כפי תהיה • ישבו המה אליך ואתה 
לא תשוב אליהכש : ס!. וגתתיך 
לעבש הזה לחומת נחשת בצורה י 
ונלחמו אליך ולא יוכלו לך*כי אתך 
אני להושיעך ולהצילך * נאם יהוה ן 
!!. והצלתיך מיד רעיכם • ופדתיך 
מכף עריציבש ; 


aufiralem ; opprimam eos calamitate 
ac terroribus repentinis. 9. En Juc- 
cumba , quce pepera fipties , & ex- 
halat animam fuam. En fol ejus oc- 
cidit, cum fuperefl dies ,• en erubef- 
eu , & ignominia cooperta ejl. Reli- 
quias vero ipforum gladio tradam, 
coram inimicis eorum , dicit Domi- 
nus. 1 o. Elei mihi ! mater mea, quod 
tu me genuijh , hominem, contentio- 
nibus jactatum ; hominem cui omnis 
regio adverfitiur. Nec ego fceneratus 
fum, nec mihi quijquam fceneratus 
ejl ,• tamen omnes mihi maledicunt. 
11. Dominus autem dixit: Jlatutum 
mihi ejl, ut ego te ducam ad melio- 
ra ; ut inimicum tuum faciam tibi 
e fle fupplicem , cum tempus aderit 
anguftiarutn & calamitatis. 11. Ego 
excitabo ab aquilone ferrum ; ferrum 
& as. 13. Ego opes tuas & thefauros, 
in omnibus finibus tuis , praedam fa- 
ciam, cujus pretium non folvetur , 
propter omnia fcelera tua. 14. Etfa- 
ciam ut fervias inimicis tuis , in ter- 
ra , quam non noveras ; ignis enim 
furoris mei accenfus ejl, idemque vos 
inflammabit. 1 3. Tu hcec nofli , Do- 
memento mei & adejlo prce- 


mine 

fens ; idcifcere me de tis , qui me inficiantur ; noli mefic tutari, ut cum tar- 
dus es ad irajcendum ; fcito me , propter te , fubire opprobrium. 16. Puri & 
liquidi fum ferrnones tui, ego combibi eos ; verba tua mete fiunt delicice, & 
cor meum inde hilaratur , quod nominetur in me nomen tuum, Domine Deus 
exercituum, !y. Ego in coetibus ludentium non fidi , nec in eis exjultavi ; 
filusJedeo, umens manum tuam, quoniam implevijli me terroribus. 1 8. Quare 
dolor meus non intermittitur, & plaga mea , quce vehemens ejl, non admittit 
fatiationem ? Cur vita mea jic mihi ejl , ut aquce , cum deficiunt, nec confifi. 
tunt? 19. Omnino Ime dicit Dominus : cum tu fedebis, faciam ut habeas 
certam fidem ; tu mihi a flabis ; & cum tu ex tua ifld ignobilitate pretiojd 
verba proferes , quaji os meum eris. Illi ad te revertentur, tu ad eos non re- 
vertens. 10. Dedi enim te populo huic, quaji murum munitionis aheneum ; 
bellabunt adversum te , nec fupertores erunt ; ego enim tecumfum, ut opem 
tibi feram, teque liberem , dicit Dominus. 11. Liberabo te de manu impro- 
horum ; eripiam te de dextera tyrannorum. 
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I. אכם יעמד..» לפגי , fiapud me (Moyfes & Samuelj intercederent. Utimur lignificatu interce - 

י q»i medius efl inter Hebraicum , , & Chaldaicum , flare ad orandum ; unde עמידה , ora ■ י 

tio.; nam fteterint , hoc loco, idem valet, atque fleterint ad orandum. ... שלח מעל פני : Legen- 
dum. ••• שלחכש מעל , dimitte eos a facie mea . Affixum בש fuit omifTum , ex occafione alterius מ 
fequentis in verbo מעל . Veteres , alii legunt Affixum , alii hoc fupplent, ex neceffitate fenten- 
tias : vide Graecos intt, 

4 \ לזועה : Mafora , לזעוה , in commotionem ; fic legitur aliis in locis , ficque , hoc ipfo loco 
Codices Reg. 29. & 3. fed poflerior , manu priori. 

7 • כשערי הארץ : Verbum pro verbo , in portis terree. Similitudo ducitur ex homine , qui fru- 
mentum Vanno ־ expurgans , flat in porta areae , ut ejiciat & frumento paleas , ope venti paleas 
diffipantis : Deo denuntiante , fe populum Judaicum extra ejus terrae limites eje&urum. 

8. אלמנותו : R.e£le Mafora , אלמנותיו , viduce ejus. Sed verba haec , להבש על אמם בחור , quae 
Mafora non correxit , manum defiderabant Emendatoris. Nam quid medullae haec habere pof- 
funt, ( adducam ) illis fuper matrem juvenis ( vaflatorem. ) Familiare efl Hebraeis , feribere ma~ 
trem cum pueris , ut fignificetur omninb omnes ג vel omnes nullo diferimine aetatis ac fexus ; nun- 
quam feribunt , matrem juvenis. Praeterea male permifeentur praepofitiones על & ל in eodem 
membro orationis & cum eodem fignifkatu. Haec menda non habuit Syrus in fuo Codice; qui, 
Cum fic convertat, איתית עליהון על אמא ועל עלימא , adducam in eos , in matrem & in juvenem , 
oftendit fe legere , עליהכם על האכש ועל בחור , quae feriptura planam exhibet feriem. Sed quia 
fine עליהכם , fententia bona efl, nos id relinquimus , ut convertamus , adducam in matrem & 
in juvenem , & ut feripturam bonam exhibeamus hodierno mendo fimiliorem. In fine autem ver- 
sus , pro עיר ,legendum T 3 , ruinam , vel conturbationem . Ita Syrus , דלוחיא , perturbationem , & 
Graeci Intt. rfipov , tremorem , qui legunt vel פיד , vel רעד . Liquet , feripturam עיר , civitatem , 
focietatem habere non pofTe cum הפלתי עליה , adducam in eam. 

9. באה שמשה , occiditfol ejus. Mafora בא , genere mafculino. Sed tam femininum efl שמש , 
quam mafculinum : vide ,fi juvat, Concordandas Buxtorf. 

10. כלה מקללוני : Omnino כלבם , illi omnes mihi maledicunt. Alibi paffim legitur כלבם ad nu- 
merum pluralem adjundum ; nufquam כלה , quod efl femininum fingulare. 

II. אכש לא שרותך _לטוב .^ Vulgatus שרותך , reliquice tuce , ciim legeret שאריתך ; in qua ferip- 
tione vefligium erat antiquioris אשרתיך , ejufdemque germana ; Jl non ducam te ad bonum y hoc 
efl, omninb ducam te ad meliora. Continet אכש לא affirmationem, & rem decretam; propterea 
nos 9 flatutum mihi efl ut... Poffis etiam legere ישרתיך , ex ישר , reclo itinere ire , aut ducere ; quam 
radicem fequuntur Graeci Intt. apud quos legitur , y.unv&vvovTuv , dirigentibus y nam fic fiepe con- 
vertunt verbum ישר . Sed tamen nihil fonat apud eos hoc Participium Graecum. lidem legebant 
אמן , pro אמר ; nam convertunt, ylvono ,fiat. 

12. הירע ברזל בחל : Vulgatus , num fcederabitur ferrum cum ferro , quafi legeret בחל בבחל ; fed 
parum aptb fequitur & as , in tali fententia. Pneterea , cum alterum ברזל dicatur effe ferrum 
aquilonare , oporteret prius בחל habere adjun£lum, quod in oppofitione efTet cum aquilonari. 
Ceteri interpretes in Polyglottis divinant potius, quam interpretantur. Grasci Intt. u >> ־״־ 9 ׳.»׳ ■, 
aveu , fi cognofcetur y legebant, הידע , non meliorem feripturam. Nos אעיר , fufcitabo , quod 
verbum refpondet pari verbo אתן , dabo, v. 13. 

13 • ובכל חטאותיך ובכל גבוליך , & propter peccata tua , (S ־ in omnibus finibus tuis. Utrobique 
nexus ו delendus. Etenim fic decurrit oratio , praedam faciam thefauros tuos propter peccata tua , in 
omnibus finibus tuis. Non efl fermonis Hebraici redintegratio conju&ionis ו , Euphonias caufa ; 
& quanquam ita efTet, talis redintegratio non habet hic locum , quia non efl idem utriufque ב 
prtepofitionis fignificatus : alterum ב notat caufam ; alterum , locum. 

14. ... והעברתי את איביך : Vulgatus , & adducam inimicos tuos , ( de terra , quam nefeis ; ) quafi 
legeret מארץ , de terra , non בארץ , in terra. Sed , poflquam di&um efl, venturos efTe inimicos 
de aquilone , & omnes pecunias Judas prasdam fuam fa&uros , prtepoflera h<ec fententia efl, 
adducam eos de terra , quam nefeis . Ergo melius relinquitur בארץ , in terra y ut pro העברתי , ie• 
gatur העבדתיך ,fervire te faciam ( inimicis tuis , ) quomodo legebat Syrus , qui ואשעכדך , & fubji- 
ciam te y ut, pofl direptos thefauros , fequatur ultimum malum , ipfa fervitus. 

15• אחה ידעת tu nofli , me ultima mala denuntiare , non meo ex ingenio , fed ex tuis man- 
-datis , meque adeo propter te fubire opprobrium ; itaque injuriam meam ulcifceris. 

16. נמצאו דבריך : Hebraica Lexica hoc loco deferunt Interpretem. Nam fi convertas , inventi 
funt fermones tui , erit id mancum & inchoatum , ubi non additur a quo inventi. Ergo utimur 
Syriaco verbi מצא figniheatu , defaecare quafTex מצה , exprimere , liquorem , vel fcoriam ; 
,propterea dicimus , puri & liquidi funt fermones tui, ut deinde appofite Tubjungatur , & comedi 
eos. ••• דבריך : Re&e Mafora , דברך , numero fing. 

18. היו תהיה לי : Arias , eris mihi ( quafi mendax. ) Non potuit aliter , in feriptione mendosa; 
& nemo non videt , quam fit abfurdum , eonqueri Jeremiam , quod Deus ipfum deferat , 
velut aqu* , quas effluunt, nec confidunt. Vulgatus h^c de Jeremis plaga intelligit. Tamen 
'difficile efl intelligere , quonam pa&o plaga , quis vehemens efl, nec fanatur , fimilis dicatur , 
aquis , qu$ dilabuntur. Omninb haec verba pertinent ad vitam ipfam Jeremis:, quam propb efl 
amiffurus, & legendum, חיי תהיה לי , vita mea efl mihi , ut aqua , quas dilabitur... Adi ad Ve- 
teres y eos videbis tergiverfari, quia legebant היו , quod ab חיי deviarat. 

19, 



JEREMIAS. 

. • Maluimus תשב , fcdebis , quam תשוב , converteris, tum quia id commodi nec- 

tmir cum ואשיבך ,fidere te faciam , live tibi dabo certam fidem , neque eris ex numero eorum , qui 
captm abducentur. Nihil antecellit, quamobrem Deus hortaretur Jeremiam , ut converteretur. 
... ואבש תוציא יקר מזולר , & fi eduxeris praiofum d vili. Figura eadem Termonis reperitur , Jud. cap. 
14. V._ 14 ., ומעז יצא מתוק , & defoni , vel afpero , exiit dulce. Erat Jeremias defpedhii ac ludi- 
brio viris principibus Jerufalem; itaque de eo intelligendum זולל , defpeclus ; יקר , autem de ejus 
vaticinationibus. Sic vifio dicitur יקר , rara , vel pretiofa , in diebus Samuelis. Quippe erat in 
Jeruialem turba prophetarum mendacium , pauci admodum Dei propheta, nifi erat tiim foliis 
Jeremias: vide verfionem. 


CAPUT XVI. 


Peribunt homines Jerufalem gladio & fame ; mittam in eos pifcatores & 
venatores, qui omnia perfcrutabuntur. Venient gentes ad 
Deum , deferentque Deos fuos. 


!. ויהי דבר יהוה אלי לאמר 1 
2 . לא תקח לך אשר־! • ולא יהיו 
לך בניכם ובנות במקום הזרה ! 
כי כה אמד יהוה על הבנים וער 4 
הבנות הילדים במקוכם הזה ועל־ 1 
אמתם הילדות אותם ועל אבותכם 
המולדים אותם בארץ הזאת < 4 • 
ממותי תחלאיבם ימתו י js6 יספדו 
ול 5-4 יקברו * לדמן על פגי האדמה 
יהיו • ובחרב וברעב יכלו • והיתר־• 
נבלה□ למאכל־ 1 לעוף השמיט 
ולבהמת הארץ ן כי כה אמר 
יהוה • אל תבוא בית מרזח • ואל־ 1 
תלך לספוד • ואה תנד לה□ * כי 
אספתי את שלומי מאת העם הזה • 
נאם יהוד, • את החסד ואת הרחמים 1 
6 . ומתו גדלי□ וקמני□ בארץ 
הזאת. לא יקכי־ו ולא יספדו להם • 
ולא יתגדד ול 4 י& יקרח להט : ך. 
ולא יפרסו להם על אבל לנחמו על 
מת. ולא ישקו אותם כוס תנחומים 
על״ 1 אביו וע S אמו : 8 . ובירת 
משתה לא תבוא לשבה אות□ 
לאבל ולשתות : 9 • כי כה אמר 
יהוה צבאות אלהי ישראל־ 5 י הנני 
משבית מן המקום הזה לעיניכט 
ובימיכם קות ששון וקול שמחה 
קול חתן וקול כלה : 10 . והיה כי 
00 0 


I. Fuit autem ad me verbum Do- 
mini , haec dicentis : 2. Noli ducere 
uxorem , aut habere in Loco ijlo filios, 
autfilias. 5. Hcec enim dicit Domi- 
nus de filiis & de filiabus, qua: in loco 
ifio naficuntur; de matribus, qua illos 
pariunt & de patribus , qui eos hac 
in terra, generant. 4. Morborum vi 
exfiinguentur , non plangentur , non 
fepelientur ; jacebunt in nuda humo , 
tanquam Jlerquilinium ; gladio & fia- 
me peribunt, & cadavera eorum efica 
erunt avium cceli & terne befiiarum. 
5. Haec igitur dicit Dominus: noli 
intrare in domum parentalium , vel 
ire ad planctum , aut eos confiolari ; 
ego enim abfliili a populo ifio , dicit 
Dominus , & pacem meam , & bene- 
volentiam, & mifierationem. 6. Mo - 
rientur hac in terra magnates , ut in- 
fima plebs , neque fepelientur ; non 
erunt, qui plangant propter eos , aut 
fie fe incidant , vel calvitium indu- 
eant. 7. Non frangent panem fiuper 
eo , qui luget, ut eum de mortuo con - 
fiolentur ; nemo eis porriget calicem 
confolatorium in funere patris , aut 
matris. 8. Noli igitur intrare in cedem 
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תגיד לעם הזה את פד 1 הדבריכש 
האלד־ז ואמרו אליך י עד־ 1 מה דבר 
יהוה עלינו את כל הרעה הנדולרה 
הזאת. ומה עוגגו ומה חטאתנו אשר 
חטאנו ליהוה אלהיגו 5 11 . ואמרת 
אליהם • עד־ 1 אשר עזבו אבותיכבם 
אותי י נאם יהוה * וילכו אחרי אלהיס 
אחרים ויעבדום וישתחוו להם • ואתי 
עזבו וארת תורתי לא שמרו 115 . 
ואתם הרעתם לעשות מאבתיכבם ♦ 
והנככם הלכים איש אחרי שררורת 
לבו הרע לבלתי שמע אלי : 13 . 
והטלתי אתכם מעל- 1 הארץ הזאות 
עד־‘ הארץ אשר לא ידעתם אתכם 
ואבתיכם • ועבדתם שם את אלהים 
אחריכם יומם ולילה אשר ל^ו אתן 
לכם חנינה 5 14 . לכן הנה ימיכם 
באים י נאם יהוה י ולא יאמר עוד חי 
יהוה אשר העלה אות בני ישראל־‘ 
מארץ מצריבם : 5 !. כי אבם חי 
יהוה אשר העלה את בגי ישראל־‘ 
מארץ צפון ומכל־‘ הארצות אשר 
הדיחם שמה והשבותים על אדמתם 
אשר נתתי לאבותכם 5 16 . הנני 
שלח לדוגיכם רביכם • נאם יהודה • 
ודיגום ואחרי כן אשלח לרבים צידים 
וצדום מעל כל הר ומעל כל נבעה 
ומנקיקי הסלעים 5 1 7 . כי עיני על 
כל דרכיהם • לא נסתרו מלפני • ולא 
נצפן עונם מנגד עיני: 18 . ושלמתי 
ראשונה משנה עונם וחטאתם עד־ 1 
חללם את ארצי בנבלת שקוציהכם 
ותועבותיהם מלאו את נחלתי 5 
1 9 . יהוד, עזי ומעזי ומנוסי ביום 
צררה י אליך נוים יבאו מאפסי ארץ 
ויאמרו י אך שקר נחלו אבותינו הבל 
ואין בם מועיל־‘ 5 ס!. היעשה לו 
אדם אלהיכם • והמה לא אלהיכם 5 
ז!. לכן הנני מודיעכם . בפעכם 
הזאת אודיעם את ידי ואת גבורתי * 
וידעו כי שמי יהודה 5 


convivii, ut una cum eis fedeas , vel 
ad cibum /umendum, vel ad potum. 
9. Haec enim dicit Dominus exerci- 
tuum, Deus I/rael: Ego, vobis ip- 
Jis te/libus, & hac vefira aetate, abla- 
turus fum de loco iflo vocem gaudii 
& vocem hilaritatis ; vocemfponji & 
vocem fponfa. 10. Et quoniam, ciun 
tu populo huic omnia haec denuntia - 
bis, illi dicturi funt: quid caufce efi, 
cur Dominus nobis ultima haec mala 
denuntiet , vel qualis ejl nofira ini- 
quitas , & quale peccatum , quod in 
Dominum Deum nofirum admi/i- 
mus ;11. Tu eis hczc refpondebis : 
quia patres vejlri me reliquerunt, di- 
cit Dominus , & fiecuti fiunt alienos 
Deos , <§׳ eis fiervierunt, ut eos ado- 
rarent ; quia defecerunt a me , nec 
Legem meam fervaverunt ; 11. Et 
vos patribus vefris pejora facitis, & 
nunc unufiquifique vefirum /equitur 
cordis fui pravi obflinadonem , ne 
mihi ob/equatur. 1 3. Ergo ejiciam 
vos ex terra i/ta in terram vobis pa- 
trihu/que veflris ignotam, ibique Diis 
alienis diu noctuque fervietis ; neque 
enim dabo illic vobis ullam gratiam. 
14. Propter e a ecce dies veniunt, di- 
cit Dominus , in quibus non amplius 
dicetur , vivit Dominus , qui filios 
Ifirael eduxit e terra JEgyptiorum ; 
15 .Sed , vivit Dominus , qui eduxit 
filios Ifirael de terra aquilonis , & de 
omnibus terris , in quas ejecerat eos, 
deditque eis requiem in terra, fua , 
quam dederat patribus ip/orum. 
16. Ego mijfurus /um mandata ad 
multos pi/catores , dicit Dominus , 
qui eos pi/cabuntur ; pofiea mittam 
ad multos venatores , qui eos per ve- 
nationem tollent , ex omni monte, ex 


omni colle, ex omnibus foraminibus pet*'arum. ly. Vigilant oculi mei fiuper 
omnibus viis ip/orum, qucz me non latent , nec eorum improbitas fallit oculos 
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meos. 1 8. Ego autem fic exordiar, ut eis duplum rependam pro nequitia ip- 
forum , iis pro ipforum fcelenbus ; quia terram meam contaminavere fcetoribus 
Deorum fuorum, hccreditatemque meam idolis fuis replevere. 19. Domine, 
tu robur meum , fortitudo mea & prezfdtum meum m die calamitatis. Ve- 
nient ad te gentes de terree finibus extremis , dicentque ; patres nofri nihil nifi 
mendacium proprium habuere ; nihil , praeter cultus vanos , qui nihil ipjis 
profuerunt, zo. Ita-ne homo fingit Jibi Deos, qui Dii non fiunt? zi. Ego 
igitur, hac vice , dabo eis fcientiam ; ego eis notam faciam manum meam & 
fortitudinem meam , <§׳ cognoficent, Dominum effe nomen meum. 


6 . ומתו גדלי□ וקטגיבש , & morientur magnates , ut infima.plebs. Aguntur praecipue Magnates , 
in quorum morte celebrabantur exequiae fumptuofae illae , qua; poft deferibuntur , quaeque non 
erant infimae plebis , ob paupertatem ; itaque convertendum fuit, ut infima plebs ; dicente Pro- 
pheta , non amplius fore ut exequiae magnatum plandtibus & pompa cohoneftentur , quafi de 
infima plebe fuiffent. Caeteriun legendum יספד , numero {mg. plangetur , cujus numeri funt duo 
verba fequentia יקרח & יתנדד ; nili haec tria verba numeri funt pluralis , quem numerum viden- 
tur habuiffe omnes Interpretes : vide Polyglotta. 

_ 7 • ודא יפר® להבס , & non frangent eis. Lege □ לה , pa.nem , ut Cneci Intt. qui, apros , panis. 
Sic 1 J. cap. 58 ■ v. y. ר ברש לרעב לחמך frangere efurientipanem tuum. Vulgatlis , frangent inter eos... 
panem , jungens fimul utramque feripturam, □ לה□ & לה . Sed להט fi retinebatur , erat in- 
terpretandum , ( non frangent ) inter fe ; ut id pronomen pertineret ad eos ipfos , qui frangunt 
panem. Neque enim pertinet להט ad eos , pro quibus frangitur panis ; illi enim notantur per 
numerum fingularem in verbo אכל , .lugentem , & in Affixo ling. ו , in verbo לנחמו , ad confo- 
landiim eum ; nec fas eft numeros eodem in membro permifeeri. Natum fuit mendum להט ex 
eo altero להט , quod habet linea fuperior , quomodo in eadem linea luperiori feriptum fuerit 
ספדו ’ , pro יספד , quia oculus Scriba; deerrabat ad lineam inferiorem , ubi legitur יפרסו . 

13 ■ לא אתן לפט הנינה , non dabo vobis gratiam , five non permittam vos cum eis inire ullam, 
gratiam. Dii alieni ponuntur pro populo, qui Diis fervit alienis, in oppofitione cum Deo 
vero , cui Judaei fervire noluerunt. Non paffi funt Chaldaei, nec Medi, Judaeos Deum fuum 
publice colere , ut liquet ex ftatua Nabuchodonofor , St ex Hiftoria Danielis , quem Medi ac- 
cufarunt apud regem ; haec erat fervitus in religione , nec deerat etiam in civili flatu , antequam 
licentia daretur Judaeis, vivendi fuis legibus, quam licentiam habebant tum, cum Sufanna morte 
damnata eft. 

1 5. הדיהט שמה , ejecerat eos , non autem , ejeci eos , quanquam ita Vulgatus , qui quidem ex 
perCona tertia in primam forfan deviant , quia poft legebat, יהשבותיט , & reducam eos. Sed 
liquet ex ferie orationis , haec verba non effe Dei loquentis, fed eorum , quorum inducitur ju- 
ramentum , vivit Dominus. Propterea legendum , non □' והשבות , fed □ והשבית , & quietem dedit 
eis , ex שבת , qukfcere , ut retineatur eadem perfona tertia , quam habet □ הדיח . Deinde נתנה , 
dedit eam , non נתתי , quia loquuntur, qui ■dicunt, vivit Dominus , non ipfe Deos. Non una 
exempla funt in Codicibus Hebr. Scriptura; נתתי , pro נתנה , polita; , Scribi cefpitante. Sed 
hoc loco Scriba pofuerir נתתי , perfona prima , quia legebat antea □ והשבותי , ejufdem perfo- 
na;. Hlec vaticinatio non fp celat direcle ad reditum Judaiorum ; continet enim minas potilis , 
quam promiffa ; fed fignificat non deinceps diei um iri, vivit Dominus , nifi poftquam Judaei alie- 
nas in terras amandati fuerint , unde eos redituros alii Prophetae jam praedixerant. 

16. □ הנני שלח לדוני , ecce ego mitto adpifcatores ; feu mandata mittam ad... Nam fic faepe ver- 
bum שלח ■habet mittere mandata , vel legatos , vel litteras ; nec □ לדוגי cafus eft notans eum , 
qui mittitur , ut liquet ex praepofitione ל , qua; dandi cafum notat, non accufandi. Advocati 
primum fuerunt pifcatores , qui Jerufalem tanquam fagena concluferunt , Joaebiiique regem 
cum regia familia Babylonem duxerunt. Poflea ( p ואחרי ) venerunt venatores , qui non modo 
Jerufalem obfederunt & ceperunt , fed etiam regionem totam ferutati funt , ipla etiam fora- 
mina petrarum , & plurimos captivos abduxerunt, pauperibus tantum relidis. Vult Grotius , 
venatores effe ״ Perfas , qui ex omnibus locis Judaeos recolligent. Sed , Grotio ipfo fatente s 
״ pifcatores funt Chaldaei, qui Judaeos undique velut 3 Aas ־ f» cepere. * ׳ Atqui generis ejuf- 
dem funt & pifcatores , & venatores , de Judaeis poenas fumpturi, ut liquet ex eo , quod fequi- 
tur , neque enim me latet iniquitas eorum. Nec verb etiam dici poteft , fuiffe Judaeos a Perfis 
undique recolledos , nifi deferitur ducla ex venatore fimilitudo ; nec legitur, Perfas conqui- 
fiffe, ubinain Judaei effent, ut eos omnibus ex locis fuae ditionis congregarent, & in Judaeam 
reducerent : hoc tantum narrant Sacri Codices , datam fuiffe Judaeis, qui redire in patriam 
vellent, abeundi licentiam ; quae duae res funt longe diffimiles. Quod fi qui putant , pifcatores 
effe Apoftolos; illi commentarium inducunt cum Sacra Pagina pugnantem , ut planum eft ex 
fupra-diflis. Neque ad eos pifcatores collimabat Chriftus Dominus Petrum vocans hominum pif- 
catorem , fed ad ipfum Petri pifcatum. 



z 4 o J E R E M I A S. 

21. בפעכ£ הזאת אודיעב£ את ל די , hac vice notam eis faciam manum meam . Opportuni Arzc W« ^ 
hoc efl , poftquam Judaei indigni fa&i funt, qui populus Dei vocentur. Nam tum demum gentes 
ad fidem vocandae erant 5 cum populus Judaeus reprobandus. Subit hoc loco mirari Grotium 
qui gentes interpretetur , magni greges Judccorum , cum tamen CDA nunquam ufurpetur in Sacris 
Codicibus de una tantum gente. 


CAPUT XVII. 

Peccatum Juda ftylo ferreo infculptum in corde eorum... Maledi&us 
homo , qui confidit in homine... Sana me, Domine , & fanus ero... 
Erubefcant qui me perfequuntur... Nolite portare onera , die Sabbati. 


1 . חטאת יהודה כתובה בעט 
ברזל בצפרן שמיר • חרושה על לוח 
לבם ולקרנות מזבחותיכם : !. 
כזכר בגיהם מזבחותם ואשריהם 
על עץ רענן * על גבעות הגבהות 5 
5 . הררי בשדה • חילך כל אוצרותיך 
לבז אתן • במתיך בחטארת בכל־־ 5 
גבול? : 4 . ושממתה ובך מגחלתך 
אשר גתתי לך •והעברת? את איביך 
בארץ אשר לא ידערת • כי אש 
קדחתם באפי * עד עולם תוקד : 

5 • כה אמר יהוה • ארור הגבר 
אשר יבטח באדם ושם בשר זרעו • 
ומן יהווה יסיר לבו : 6 . והירח 
כערער בערבה * ולא יראה כי יבוא 
טוב • ושכן חדרים במדבר ארץ 
מלחה ♦ ולא תשב : ך. ברוך הגבר 
אשר יבטח ביהודה והיד־ז יהודה 
□בטחו : 8 . והיה כעץ שתול על 
מים ועל יובל ישלח שרשיו * ולא 
ירא כי יבא חם • והיה עלהו רענן * 
ובשנת בצרת לא ידאג • ולא ימיש 
מעשות פרי < 9 • עקב הלי מכל 
ואגש הושיטי ידענו : io . אגי 
יהודה חקר לב בהן כליות י ולתת 
לאיש כדרכו כפרי מעלליו : ! 1 . 
קרא דגר ולא ילד עשה עשר ול» 
במשפט• בחצי ימו יעזבנו ובאחריתו 
יהיה גבל : ! 1 . כסא כבוד מרום 
מראשון מקום מקדשגו 5 3 ז. 
מקיה ישראל יהוד. כל עזביך יבשו • 
יסודי 


I. Peccatum Juda fculptum ejl 
Jlylo ferreo ; exaratum cujpide ada- 
mantina in tabula, cordis ipforum. 
z. Dii autem eorum, in cornibus al- 
tarium ipforum , in arbore frondofd 
<§■ in collibus excelfis ; 3. Eo ut filii 
eorum recordentur altaria & Lucos, 
quae funt in montibus & in agris. 
Sunt tua excelfa loca in omnibusfini - 
bus tuis. Ego igitur , propter haec 
peccata tua , operam dabo, ut opes 
tutz & thefauri diripiantur. 4 . Relin- 
quam te fiolum, fine ifia. hccreditate , 
quam tibi dederam ; & fervum tefa- 
ciam inimicorum tuorum in terra , 
quam non noveras ; ignis enim furo- 
ris mei, quem accendifiis , perpetuo 
ardebit. 5. Haec dicit Dominus: ma- 
lediclus homo, qui confidit in homine, 
qui carnem confiituit robur fiuum , 6־ 
alienat a Domino cor fiuum , 6 . Erit 
enim tanquam myrica in deferto , ad 
quam nihil pertinet de ubertate ve- 
niente, quae fidet in montibus defer- 
tis , in terra falis, quce non habitatur. 
7. Benedicius homo , qui confidit m 
Domino , cujus fpes in Dominofita 
ejl. 8. Ent enim velut arbor plantata 
ficus aquas , quae ad rivum agit radi- 
ces ; quae non timet, tzfiu imminente; 
cujus folia vir efcum ; quae videt fi- 
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יסודי בארץ יכתבו י כי עזבו מקור 
מים חיים את < rn ־ r ן 

14 . רפאני יהוד. וארפא.■הושיעני 
ואושעה• כי תהלתי אתד־ז : 15 . 
הנה המה אמריכם אלי. איה דבר 
יהוה • יבוא נא ! 16 . ואני לא 
אצתי מרעה אחריך • ויום אנוש לא 
התאויתי • אתה ידעת• מוצא שפתי 
נכח פניך היה 5 7 !. אל תהיה 
לי למחתה • מחסי אתה ביום רעה : 
8 !. יבשו רדפי ואל אבשה אני • 
יחתו המה ואה‘ אחתה אני • הביא 
עליהכס יובם רעה ומשנה שברון 
שברכם ן 

1 9 . כה אמר יהוה אלי • הלוך 
ועמדות בשער בני עם אשר יבאו 
בו מלכי יהודה ואשר יצאו בס 
ובכל שערי ירושלם : 20 . ואמרת 
אליה□ • שמעו דבר יהוה מלכי 
יהודה וכל יהודה וכל ישבי ירושלם 
הבאים בשערים האלה ן ! 2 . כה 
אמר יהוה • השמרו בנפשותיככם • 
ואה‘ תשאו משא ביובם השבות 
והבאתכס בשערי ירושלנש 1 22 . 
ולא תוציאו משא מבתיכם ביובש 
השבות • וכל מלאכה לא תעשו י 
וקדשתכם את יום השבות כאשר 
צויתי את אבותיככם : 23 . ולא 
שמעו ולא הטו את אזגכם • ויקשו 
ארת ערפ.כש לבלתי שומע ולבלתי 
קחת מוסר 5 2 4 . והיה אם שמע 
תשמעון אלי • נאכם יהוה • לבלתי 
הביא משא בשערי העיר הזאות 
ביום השבת • ולקדש את יום השבת 
לבלתי עשורת בה כה 1 מלאכה ן 
ZJ ־ ובאו בשערי העיר הזאות 
מלכים ושרים ישבים על כסא דוד 
רכבים ברכב ובסוסים המה ושריהם 
איש יהודה וישבי ירושלבם • וישבה 
העיר הזאות לעולכם : 26 . ובאו 
מערי יהודה ומסביבוות ירושלבם 
ומארץ בנימן ומן השפלה ומן ההר 
ומן הגנב מבאים עלה וזבח ומנחה 
ולבונה • ומבאי תודה בית יהוה : 

Ppp 
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cure armum flerilitatis advenientem, 
nec definit parere fructus. 9. Omnino 
nilul efl tam tortuofum, quam cor ho- 
nunis ; quis poterit illud habere perf 
peclum ?10. Ego Dominus fcrutans 
cor & explorans renes, ut homini reperi• 
dam prout efl via ejus, & prout fruc- 
tusfludiorum ejus. 11. Gallina fyl- 
veflris fovet ova qua non peperit; fle 
efl, qui divitias habet male partas, 
qua tpfum media in vita relinquent; 
ipfe vero ad extremum ftultus e fle de- 
prehendetur. 12. Solium antiquum 
gloria ex fanSuarii noflri loco fubla- 
tum efl. 13• Expeclatio Ifrael, Do- 
mine , omnes qui te relinquunt, eru- 
befcent; rebelles de terra, extirpabun- 
tur , quia fontem aquarum viventium , 
Dominum , reliquerunt. 14. Sana 
me , Domine , & habebo fanitatem ; 
falvurn me fac, & falvus ero ; etenim 
laus mea tu es. 15. Ecce illi mecum 
fle loquuntur: ubi efl verbum Domi- 
ni ? Jam nunc compleatur. 16. Ego 
vero non feflino , te pone fequens ; nec 
votis praecipio diem malum : Tu heee 
nofli ; coram te funt, quae labia mea 
protulerunt. 17. Noli tu , quoflo , 
mihi formidini e fle ; tu meum es, in 
die tnalci,prafidium. 18. Erubefcant 
qui me infectantur, ego non erubef- 
cam ; propofitae fint eis formidines , 
non mihi. Fac ut incidat illis dies 
calamitatis , & duplici clade contere 
eos. 1 9 . H&c autem dixit mihi Do- 
m inus: vade , <& fubfifle in porta filio- 
rum populi , per quam reges Juda 
ingrediuntur & egrediuntur , & in 
ceeteris Jerufalem portis. 20. Haic 
autem eis dices : audite verbum Do- 
mini , reges Juda, & univerfus Juda, 
& omnes Jerufalem habitatores , qui 
per has portas intratis. 21. Haec dicit 
Dominus : cavete vobis-metipfis, ne- 
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7 ! . ואם & s תשמעו אלי לקדש 
את יום השבת ולבלתי שאת משא 
ובא בשערי ירושלם ביום השברת י 
והצתי אש בשעריה • ואבלה ארמגות 
ירושלם ולא תכבה : 


que onera portate , die Sabbati, vel 
inferte in portas Jerufalem. 22. Ne- 
que vero etiam exportate onera , die 
Sabbati ,ex aedibus vefiris, nec ullas 
operas exercete ; Sanctum habete Sab- 
bati diem , quomodo ego mandavipa- 
tribus vefiris. 23. Sed illi indociles fuerunt, nec aurem praebuerunt; cervi- 
cem fuam rigidam fecerunt, ne aufcultarent, & ne fufciperent difciplinam. 
24. Vos amem ,fi mihi fideliter obedietis , dicit Dominus , ut per portas hu- 
jus civitatis non aferatis onera die Sabbati , & ut diem Sabbati Sanciunt 
habeatis , nec ullas operas in eo exerceatis ;15. Intrabunt per portas hujus 
civitatis reges & principes, qui fedebunt in throno David, vecti curribus & 
equis, ipfi & principes eorum , & homines Juda & Jerufalem habitatores, & 
haec civitas in perpetuum habitabitur ; 26. Venient que ex urbibus Juda, ex 
Jerufalem vicinis locis , ex terra Benjamin , de planitie , de monte ac de 
auflro , qui ajferant holocaufia , & dona , & thus , quique victimas laudis do- 
mum Domini adducant. 27. Quodfi mihi non obfequemini, ut diem Sabbati 
Sanclum habeatis, nec portetis onera die Sabbati , neque haec per portas Je- 
rufalem Sabbato afferatis ; ego in hifce ponis ignem accendam , qui palatia 
Jerufalem abfumet, nec extinguetur. 


x. ... חטאת יהודה , peccatum Juda. Tres verfus hujus capitis priores omisere Graeci Intt. qua 
de re haec habet Hieronymus : » Quod cur a LXX. praetermiffum fit , nefcio : nili forfitan pe- 
»> percerunt populo fuo , licut & in Hefaia eos fecifte manifeftum. « Idem infra ad verfum 2. 

Et hsc in LXX. non habentur; eadem , ut reor , caufa , quam fupra diximus ; ne fcilicet 
»> aeterna in eos fententia permaneret. « Sed quia Graeci Intt. in fua Verfione multa non fimili- 
ter omiferunt, in quibus erat aterna in eos fententia , multo credibilius eft , Graecos Intt. non 
aliam ob caufam hos tres verfus omififte , quam quia videbantur inextricabiles ; nam fic eos fe- 
eide conftat aliis quibufdam locis Prophetarum. Hos eofdem verfus tres reftituit Origenes in 
fuis Hexaplis , additis afterifeis , ex II. faeeuli verfionibus; qute vediones, ut hodierna menda 
exhibent, ita obfcurae funt & parum fideles. Similiter Chaldaeus & Syrus difcedunt & ab fe fe 
invicem , & ab hod. Contextu. Imo Syrus omittit versiis 2. partem priorem. Idem de Vul- 
gato dixeris , quod de Chaldaeo , & de caeteris. Extat verfu 1. vitium duplex , alterum com- 
politionis, alterum fententiae. Vitium compofitionis eft, quod, poft על לוח , in tabula , fequatur, 
ולקרגות , & cornibus , ciim fequi deberet ועל קרנות , praepofitione על iterata. Vitium eft fenten- 
tiae, quod tabula cordis ne&atur eum cornibus altarium , ־ nam tabula eft vocabulum tranflate adhi- 
bitum , cornua vero proprii ; & praeterea alio■ modo peccatum feriptum eft in tabula cordis , 
alio in cornibus altaris ; verius dixerim , parum intelligi י quid fit peccatum feriptum in cornu 
altaris . Syrus , poft in cornibus altarium eorum , addit , ודהלותהון , & numinibus eorum , quod fe- 
riem non habet; atque inde colligi debet, eum legifle אלהידם , numinibus eorum ; non poneret 
enim id , quod nihil habet fententiae, nifi feriptionis neceffitate cogente. Nos idem verbum 
אלהיהם reftituimus, fed ordine alio, ut fic legatur, י על לוח לבם ♦ אלר\הבם על קרנות מזבחותיהם 
( peccatum eorum feriptum e(l ) in tabula cordis eorum ; Dii eorum , in cornibus altarium eorum , 
מזבחותיהכש , non מזבחותיככם : vult feries Affixum perfonae tertiae, & lego מזבחותיהם in Cadi- 
cibus tribus , uno Reg. 29. altero Orat. 42. tertio Reg. 3. manu priori. Satis erat fimilitudinis 
in verbis אלהיהם & לוח לבם , ut unum poft alterum omitteretur. 

2. כזכר בגיהם מזבחותם ואשריהם , quomodb recordantur filii eorum altarium fuorum & lucorum 
fuorum. Haec omnia omittit Syrus , non omittenda , fed alibi collocanda. Nam poft על קרגות 
מזבחותיהם , fequi debet eodem in tenore , על עץ רעגן , ( numina eorum feripta funt in cornibus al- 
larium ) in arbore frondofa , ut fequatur , in colle excelfo , quem ordinem exfequitur Syrus , eum- 
que planum & bene cohaerentem. Deinde fequi debet ... לזכר בניהם , eb ut recordentur filii fui 
altaria fua & lucos fuos , quia nimirum feripta funt nomina Deorum in altaribus & in arbore 
frondofa ; ut effe&us in oratione fequatur caufam : recordatio altarium & lucorum, inferiptio- 
nem Deorum fa&am in altaribus & in arbore frondofa. Is ordo tam planus eft , ut fer6 conftet, 
non alium ordinem extitiffe in Autographo. Huc adde , per eum ordinem > in quo prior pars 
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verfus 2. fit pars pofterior , commode conjungi ultimum ejus vocabulum ואשריהם , cum 
בהר וכשדה , in quibus verbis initium habet verfus 3. (ut recordentur... altaria Sr lucos ) qua fune 
in montibus & in agris. Legendum בהר ובשדה , cum Syro , qui, במורא ובדברא , in monte 6• in 
agro. Nam הררי , quod nunc legitur , efl: mendum manifeftum. Vulgatus pro הררי , ponit facti- 
ficantes; incertum , an legeret , זבח , an divinaret, quia videret vocabulum הררי nihil habere in 
oratione , a quo regatur , & nefeiri, cujus fit oafus. 

3. בטודך בחטאת בכל גמליך , excelfa tua in peccato in univerfis finibus tuis. Sic Arias , nulli 
Lententia , quia nullo ordine. Collocat Syrus בחטאת in fine verfus , legitque בחטאתך ,propter 
peccatum tuum , non omilTo Affixo , quod quidem olim feriptutn fuiffe , declarat datus conftruc- 
tus בחטאת . Hiec autem verba במתיך בכל גבוליך , quae omittit Syrus , collocanda funt poft 
בשדה , in quo verbo Lententia prior abfolvitur , ut liquatur hate pofterior , excelfa loca tua fune 
in omnibus finibus, & ut poft veniat הילך , & qua Lequuntur, uLque ad אתן , rejefto כחטאתך ad 
finem verfus : Sic igitur Contextum digerimus. 

Sextus Hodiernus. 

בצפרן Sra ז. חמארת יהודדה כתובה בעט 
שמיר * חרושה על לוח לבם ולקרגות מזבחותיכם : 

2 . כזכר בניהם מזבחותם ואשריהם על עץ רעגן • 

1 על גבעות הגבהות : ך. הררי בשדה • חילך כל־ 

אוצרותיך לבז אתן • במתיך בחטאת בכל גמליך : 

&c. 4 • ושממתה ובך מגהלתך 

4• ושממתה ובך טנהלתך , & remifjionem faciam & in te ab hareditate tud. Sic Arias , nec melius 
poterit interpretari, cui non difplicebit mendum ובך . Vulgatus , Jolam , vel ex בדד , vel ex 
לבד , quod ultimum ampledimur, quia לבד fequi Lolet praspofitio a, quam prae Lefert מגחלתך , 
& legimus ושממתיך , & relinquam te , quomodo poftea העבדתיך . Ita Syrus & Arabs. 

8. ולא ירא , & non timebit. Mafora ולא יראה , & non videbit; fed melius ירא , vel יירא , timebit, 
quia refpondet timebit pari verbo ידאג ,Jbllicitus erit. 

9■ עקב הלב מכל ואגש הוא • מי ידעגו . Haec omnia Lcripta Lunt ordine Lus deque verfo. Verus or- 
do eft, עקב לב האגש מכל * ומי הוא ידעגו , tortuofum ejl cor hominispra omnibus rebus , & quis ille efl > 
qui id cognofcet ? Vulgatus אגש , informabile, fignificatum promens, non ex ipfo verbo אגש , 
fed ex lententia , quoniam Lequitur, quis cognojeet... ciim non videret, ordinem fuiffe pertur- 
batum. 

10. ולתת : Tolle 1 , ut fit לתת , ad dandum. Ita Codex Reg. 29.. Ita etiam Codices Orat, 42.' 
& 33. ... כדרכו : Maiora , כדרכיו , fecundum vias ejus , non male , quia Lequitur מעלליו , Sed re cie 
כדרכו , quia 'IS , quod parallelum eft , numeri eft Lingularis, non miniis, quam pluralis. 

11. בחצי ימו : Lege בחצי ימיו , in dimidio dierum ejus, ut Maiora emendat. Ita etiam Codex 
Reg. 29. & Codex 3. manu priori, & Orat. 42. 

12. מרום... מקום , altitudo... locus. Haec nihil habent continuatum ; itaque etiam LuLpenfa 
manet lententia in V ulgato , qui fic accepit מרום , ut nomen , altitudinem , ciim debeat effe ver- 
bum. Syrus convertit, אתתרים... מן אתרא ,fublatus eft... 'e loco ; legebat הורם... ממקום , quam 
feriptioneni exfequimur , ut germanam. Htec dicit Jeremias de Templo everfo , exhibens rem 
futuram , ut jam faffam , ex more prophetarum. Habemus מראשון , ut antiquum , de כסא , 
throno, diftum , & cum כסא proxime jungendum. Vocabulum מראשון non alibi occurrit. Syrus, 
מן לוקדם , jam olim , quali haec diceret Jeremias , Templo jam pridem everfo. Sed fequentia 
declarant, nondum captam fuiffe Jerufalem , ciim haec Jeremias loqueretur. 

1 J. יסורי בארץ יכתכו • Mafora fanat aliquatenus hunc locum , dum ponit יסידי , & qui rebelles 
funt, quanquam melius וסורים , in ftatu abfoluto. Saepe ם finale fuit omiffum ante ב , quod 
fequebatur. Sed quaeritur , בארץ יכתבו , quam fententiam habere poffit. Nam feribi idem eft, 
ac cenferi , vel recenferi in terra , feu annumerari viventibus , quod de impiis ut nufquam dicitur , 
ita faepe de iildein legitur,!* terra eripientur , מארץ יכרתו , quae procul dubio germana eft ferip- 
tura , ex qua deviavit hodierna כארץ יכתבו . Non latuit Chaldaeum , pugnantia loqui iftud , in 
terra feribentur , de rebellibus di&um ; propterea contrariam hanc extulit fententiam ,parati funt, 
ut in gehennam cadant. Ad hanc fententiam , de terra extirpabuntur, tanquam manu ducebat com- 
paralio , qua: antecellit, juftorum hominum cum arbore fecus aquas plantata , & imnioruin 
cum myrica quae nafeitur aridis ■in locis. Nempe hic Jeremias concludit, rebelles propterea ex- 
tirpatum iri, quia reliquerunt fontem aquarum , feu quia fecerunt fe myricae limiles , qua facilh 
extirpatur , ut arido in loco nata , in quo non egit altas radices. 

16. מדעה אחריך , pajccm poft te. Nihil eft in oratione, quod introducat fimilitudinem ovis , 
quae pallorem Lequitur , & loliis Vulgatus legit מרעה . Graeci Intt. r.*Txr.axi6w nura ms , fequens 
poft te ; legunt מצעה , gradiens (poft te, ) quam feripturam antetulimus , quia mirb congruit cum 
his, qua; lequuntur , non deftdero, vel non pmcipio votis diem ultionis, Jeremia fic loquente : 
rident me impii, quia nondum advenere , quae ego , te praeferibente , denuntiavi. Ego vero 
non propterea delidero , cito evenire populi mei calamitates , fed poft te gradior , confilia 
tua pone fequens, non antevertens. ... רום אגיש : Nos, Sr diem ultionis , ex lignificatu voca- 
huli אגש J mortiferum, durum, malum, qtii feri idem eft. ac vocabuli עגש , mulHare. Nam dies ho - 


iUMENDATUS. 

ז. המאית יהודה כתובה בעט נרזד־י בצפרן 
שמיר • חרושה על לוח לבם : 2 . אלהיהם על 
קרנוות מזבחותיהם Sy עץ רענן ועל־־ 1 גבעוו־ז 
הגבהות : 3 . לזכר בניהם מזגחותם ואשריהם בהר 
ובשדה • במתיך בכל גמליך * חילך כל־־ 1 אוצרותיך 
לבז אתן בחטאתך * 4 • ושממתיך לבד מנהלתך 
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minis , ut liquet ex Apoftoli verbis , aut ab humano dic , fignificat potius hominum de aliqua re 
judicium , quam Dei de hominibus ; quod Dei judicium Scriptura Sacra nominare folet diem Do- 
mini. Propterea re&& Chaldaeus , diem malam , quam tu adduces fuper eos , non dejideravi. 

18. & 19. אבשה־ : Lege אבושה י , crubcfcam. Ita Codices Regii & Oratorienfes , fupra me- 
morati: fic etiam iidem , fequenti ver fu , י בגי העבש filii populi , non בגי עבש , ubi fuperftitiofi 
Editores omiferunt ה , quanquam ei locum vacuum Codices quidam relinquebant, & quan- 
■quam Mafora monebat, fuiffe ה omiffum. 

23. שומע : Re&e Mafora י שמוע ut habent nonnulli Codices; nili שמע , line י , ut alii. 

24. בה , in eo •( Sabbato. ) Efl שבת , Sabbatum , nomen communis generis. Sed Mafora , 
non male בו , ut id pronomen pertineat ad יובש , diem , qui dies Hebraici generis eft mafcu- 
lini. Habet בו Codex Reg. 3. manu quidem priori. 


CAPUT XVIII. 

Jubetur Jeremias ire ad figulum, qui, frafito vafe , aliud vas de eadem 
argilla conficit. Cor hominis in manu Dei, tanquam vas in manu 
figuli. Cogitant Judtei de perdendo Jeremia, qui orat, ut peccatum 
eorum non deleatur. 


1 . הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מאת יהוה לאמר : !. קום וירדת 
בירת היוצר י ושמרה אשמיעך ארת 
דברי : 5 . וארד בית היוצר י והגהו 
עשה מלאכה Sy האבגיכם 5 4 • 
ונשחת הכלי אשר הוא עשה בחמר 
ביד היוצר י ושב ויעשהו כלי אחר 
כאשר ישר בעיגי היוצר לעשות ן 

5 . ויהי דבר יהווה אלי לאמור ן 

6 . הכיוצר הזה לא אוכל לעשורת 
לכס בית ישראל • גאם יהוד, ♦ הגה 
כחמר ביד היוצר כן אתם בידי בית 
ישראל־‘ ן' ך. רגע אדבר על גוי 
ועל־‘ ממלכה לגתוש ולנתוץ 
ולהאביד ן 8 . ושב הגוי ההוא 
מרעתו אשר דברתי עליו • וגחמתי 
על־ 1 הרעה אשר חשבתי לעשורת 
לו : 9 . ורגע אדבר על גוי ועל־‘ 
ממלכה לבנות ולנטוע : 10 . ועשה 
הרעה בעיני לבלתי שמע בקולי • 
ונחמתי עי־־‘ הטובה אשר אמרתי 
להיטיב אותו ; !!. ועתה אמר 
גא אל־ 1 איש יהודה ועד־ 1 יושבי 
ירושלם לאמר • כה אמר יהוד. • הנה 
אנכי יוצר עליכם רעה וחשב עליכם 
מחשבה י שובו נא איש מדרכו 
היעה י 


1. Verbum quod fuit a. Domino 
ad Jeremiam, cui fic locutus efi ; 
%. Surge, deficende ad domum figuli; 
ibi ego tibi declarabo mandata mea . 
3• Ego deficendi ad figuli domum ; 
ille opus, fabricabatur ad rotas. 4. Vas 
autem , quod erat argilla facium , 
cumfractumfuijfet in manibus figuli, 
figulus in ed aerum laborans, aliud 
vas confecit, quale facere ipsi vifum 
fuerat. 3. Tum fuit ad me verbum 
Domini , htzc dicentis : 6. An non 
potero ego , ut ifie figulus ,fic facere 
vobis , domus Ifrael, dicit Domi- 
nus. Nimirum ficut argilla in manu 
figuli, fic vos in manu mea , domus 
Ifrael. 7. St quando ego aliquam gen- 
tem, aut regnum , flatuero evellere , 
ac penitus delere; 8. Haec autem gens 
retraxerit fe fe ab improbitate fud, 
propter quam ego htzc fiatueram , ego 
quoque mutabo fententiam , nec ei 
mala inferam , quce in eam med.ua- 
lar. 9. Rursum , fi quando ego fla- 
tuerim, aliquam gentem, aut regnum. 
Condere ac jlabilire; 10. Illa autem 
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gens inique aget in oculis meis, nec 
mea voci objequetur , ego fmiliter 
fintentidWi mutabo , nec ei bona prafi 
tabo , qua /latueram , me ei praftitu- 
rum-. 1 i. Tu igitur, loquere aclutiim 
verba hac hominibus Juda & Jerufa- 
lem habitatoribus: hac dicit Domi- 
mis ; en ego in vos malum meditor , 
in facio contra vos molitiones ; nunc 
revenimini unufquifque a via fud ; 
reclas facite Vias veflras & confilia 
veflra, 11. Illi refponderunt.; aclurn 
cfi : nos conflia nofira fequemur, & 
malum , quod cuique Libebit ■, facie- 
mus. 1 3 . Ergo hac dicit Dominus : 
fcij'citamini hodie apud gentes , num 
quidquam tale auditum fuerit > Rem 
fine horribilem fecit virgo Jfrael. 

14. An dejera calx petram , vel mx 
Libanum ? An relinquunt aqua, fca - 
turientes rivulos , qui ex fe decur- 
rimt ; 15. Quod populus me meus 
oblitus cfi , quod thura fruflra incen- 
dunt , tadetqut eos in viis ipforutn , 
qua jam olim trua: funt, ut tramites 
fcquantur , vias non complanatas ; 

16. Ut terram fuam vaftitati propo- 
nant & fibilo fempiterho, ut obfiupef 
eant quicunque per eam tranfibunt, 

& moveam caput. 17. Ego eos dijfi. 
pabo , ut eurus vehemens, ante ipfo■ 
rum mimicos ; ego eis tergum , non 
vultum , ofendani , ruina ipforutn 
adveniente . 8 נ . Illi haec loquuntur : 
agite , excogitamus in Jeremiam ma- 
elimationes ; neque enim futurum ef, 
ut pereat Lex in Sacerdote , neque ut 
confilium in fapiente , nec oraculum 

in propheta. Agite , percutiamus eum Ungild, nec ad omnia verba ejus atten _ 
damus. 19. Attende tu ad me , Domine , <§’ audi vocem inimicorum meo- 
rum. 10. An redditur, pro bono , malum , quod illi foveam anima, meafo- 
derunt. Memento me adf itiffe ubi , ut pro eis bona optarem , averteremque 
ab eis iram tuam, i 1. Ergo eorum filios trade, ut fame pereant ■ interfice eos 
gladiis , Jint orba ac vidua eorum uxores ; mariti earum mortalitate peream / 

Q.n 
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הרעה־ והיטיבו דרכיכם ומעלליכם 1 
% !. ואמרו גואש-כי אחרי מחשבותינו 
נלך •ואיש שררות לבו הרע נעשה: 
1 j . לכן כה אמר יהוה • שאלו נא 
בגויכם מי שמע כאלה • שערררת 
עשתה מאד בתולת ישראל • 14 • 
היעזב מצור שדי שלג לבנון • אכם 
ינתשו מים זרים קרים נוזלים 5 5 ז • 
כי שכחני עמי לשוא יקטרו • 
ויכשלובם בדרכיהם שבולי עולכם 
ללכה נתיבות דרך לא סלולה 5 
6 !. לשום ארצם לשמה שרוקה 
עולכם * פד־ 1 עובר עליה ישם ויניד 
בראשו : 1 7 . כרוח קדים אפיצם 
לפגי אויב • ערף ולא פנים אראבם 
ביוכם אידכם ז 18 , ויאמרו י לפו 
ונחשבה על ירמיהו מהשבוה • כי 
לא תאבד תורה מכהן ועצה מחכם 
ודבר מנכיא • לפו ונכהו בלשון • ואל 
נקשיבה אד־ 1 כק‘ דבריו : 1 9 . 
הקשיבה יהוה אלי • ושמע לקוד־ 1 
יריבי ן 20 . הישלבם תחת טובה 
רעה • כי כרו שוחה לנפשי • זכר 
עמדי לפניך לדבר עליהם טובה • 
להשיב את חמתך מהם ; 11 . לכן 
תן את בגיהבם לרעב י והגרם על־ 1 
ידי חרב • ותהינה גשיהכם שכלוה 
ואלמנות ואנשיהם יהיו הרגי מורת« 
בהוריהם מכי הרב במלחמה ! ! 1 . 
תשמע זעקה מבתיהם •כי הביא 
עליהם גדוד פתאם ׳ כי כרו שיחה 
ללכדני • ופחיכש טמנו לרגלי : 3 !. 
ואתה יהוה ידעת את פד־ 1 עצתכם 
עלי למורת. Sn תכפר על עונכם 
וחטאתם מלפניך אד־ 1 תמחי • והיו 
מבשליכם לפניך בעת אפך עשה 
בהכם ! 
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juvenes eorum ferro in pugna trucidentur. 11. Audiatur clamor ex cedibaS 
eorum , cum tu in eos adduces de improvifo praedones , quoniam foderunt fo- 
veam י ut me caperem , & pedibus meis retia tetenderunt. 13. Tu , Domine י 
cognofcis omnia eorum de mea morte confilia ; noli eorum fceleri placari ; 
peccatum eorum coram te nunquam deleatur, <§* ante te corruant כ cum tuus 
furor in eos accendetur. 


3. והגהו עשה מלאכה , & ecce ille faciens opus. Nihil mendi efl , etfi volunt Maforette , ut lega■* 
tur, והגה הוא עשה , forte quia linea inferiori legitur הוא עשה , ciim non attenderent, verbum 
עשה , pofl הגהו effe a£livum ; linea vero inferiori ל הוא עשה paflivum , ut mox dicemus. ... אל 
האבנים : V ulgatus , fuper rotam ; fimiliter Chaldaeus & Syrus על סדגא , ad rotam ; nam סדגא 
Chaldaici & Syriace efl rota figuli; quos non negandum legiffe על האכנים ; neque enim un* 
quam litterae 5 & כ in Hebr. Lingua commutantur. Graeci lntt. non tradlarunt האבנים , quali 
effet idem ac האבנים ; vertunt enim , eV/ rm tiQw , fuper Lapides. Scriptio האבנים non vitupe- 
randa , quia figuli argillam fubigunt lapidibus planis impolitam , priufquam vafa fingunt. Sed 
quoniam agitur hoc loco confe&io ipfa vaforum ex argilla jam fuba&a & defaecata , ut liquet ex 
eo , quod Jeremias videt vas , quod conficitur , & prope confe&um frangitur, melior efl fcrip* 
tura האפגיבם , qua frgnificatur , vas confici, tangendo rotam currentem. 

4. אשר הוא עשה בחמר : Verbum pro verbo , quod ipfum confectum luto Efl enim עשה Partici- 
pium PaouL , feu Paflivum. Nec licet convertere , אשר הוא עשה , quod ille (figulus )faciebat luto , 
quia mox fequitur , ביד היוצר , in manu figuli , quae verba pertinent ad נשחת , fractum efi. Caete- 
riim pofuimus in columna noflra Hebraica בחמר , non כחמר , quod habet Editio Athiana ; quia 
hoc mendum Atilianae efl, non autem omnium. Codices meliores habent בחמר , & ita legebant 
Aquila & Theodotio , qui convertere , iv t« tthXu , in luto « 

8. הרעה ) אשר דברתי עליו ) : Haec tria verba omittunt Graeci lntt. Syrus & Arabs ; noti fort& 
omififTent, fi legiffent עליה , diftum de מרעתו ejufdem generis; nam plana erat haec fententia , 
( מרעתו , ab improbitate ) quam locutus fum contra eam ,pro contra quam ( improbitatem... ) Chal- 
daeus , Ji converfus fuerit a malo fuo , quod decrevi contra eum , errans de fententia. Etenim malum , 
hoc priori membro , efl improbitas , quam Deus non decrevit. Eodem vitio laborat V ulgatus , 
quia mendum עליו fequebatur , ubi fuerat legendum עליה . 

io. ועשה הרעה , & fecerit malum. Mafora הרע ; non malb ; id enim ufitatius , verbo עשה 
fuppofitum. 

14. היעזב מצור שדי שלג לבגון : Hoc loco fimilitudo adhibetur rerum duarum, quae ab fe fe 
nunquam divelluntur : poflea miratur Deus , quamobrem populus fuus a fe divellatur. Nunc 
quaeftio efl, quomodo haec fententia nafcatur ex hod. fcriptione. Plerique fic convertunt, an de - 
feret petram agri nix Libani ? Si vocabulum מצור , fic habent ut unum verbum , petram , eis ref- 
pondetur , effe צור , petram , non מצור . Quod fi מצור fic accipiunt, ut nomen צור , praefixa מ 
praepofitione , jure negabitur , verbum עזב pati praepofitionem מ ante fuum cafum. Pari vitio 
laborat Vulgatus , qui, nunquid deficiet de petra agri nix Libani : & refponderi potefl, nivem Li .1 
bani, poflquam defluxit in petras agri , folvi Calore , atque adeo deficere ; neque enim efl ut 
dicas , petram agri effe ipfum Libanum. Ciim enim in Sacra Pagina nix intercedat petram inter 
& Libanum , liquet non attribui Libano petram. Quid dicam Graecos lntt. qui, a .%1 7ri]pa 5 /xag-ol, 
de petra ubera ; vel Syrum , qui a monte uberum & de Libano. Mitto Arabem , qui fequitur Grte- 
cos , ut & Chaldaeum , qui Paraphrafi utitur , & omittit מצור , de petra. Illi omnes non melius , 
quam Arias , qui fic : nunquid relinquet de petra agri nivem Lebanon. Sed omnes Leclorem do- 
cent, dum nihil dicunt, medicam manum hic requiri. Nos , pro מצור שדי , legimus הצור שיד , 
( an deferit calx petram ) ut fequatur , nix Libanum. Iflae enim res funt diffociabiles , nunquam 
fine nive Libanus , nunquam petra fine calce , in aedificio. In tali fentenfta commode venit 
admiratio haec , quae fequitur , quare populus meus me oblivifcitur. Nec miniis commodi altera 
haec firnilitudo , an deferunt aquae fcaturientes rivulos fuos... Nam fimilitudines funt ejufdem ge- 
neris, ducunturque ex rebus, quae a fe fe nunquam divelluntur. Sed altera fimilitudo habet 
'etiam mendum duplex & unum vocabulum trajeclum. Ciim enim fic fe habeat hodierna feriptio, 
אם יגתשו מיבם זריבם קריבם גוזליבש , num dejerentur aqua aliena frigida defluentes , legendum ־ efl, &c. 
אכם ינטשו מיבם קריבם זרמי גוזליבם , an dejerent aqua fcaturientes defluxus currentium aquarum f 
1°. ינטשו , dejerent , nam גתש , evellere , extirpare , non convenit aquis. 1°. קריבם , pofitum pro- 
xime pofl מיבם , aqua fcaturientes ; nihil enim ad fimilitudinem frigida. Legebat Syrus קרים , 
proximi pofitum pofl מיבם ; quippe interpretatur , מיא קרירא נכריא , aqua frigida peregrina. 
3 0 . זרמי , defluxus; non זריפש , peregrina ל de qua peregrinitate nihil pertinet ad fententiam. 
Meliiis Vulgatus, erumpentes , ex radice זרם , inundare , decurrere ג ut quidem videtur; neque 
enim ex radicibus זרה & זור nafei poterat erumpentes. Graeci lntt. /2 uvtpa , violenter vento ; 
pro זריט קדט , legunt זדים קדים , fed nulla fententia. 

15. שבולי עולם : Reile Mafora שבילי , f emitis , & ita Codices duo Reg. & unus Orat. Sunt 
fifnit-a antiqua in oppofitione cum נתיבות , tramitibus , viifque non complanatis ג ut liquet e.t 
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Verbd ל׳״ כת > ad eundum , feu ad deviandum » Semitat notant antiquam Dei religionem; tramites 9 
novam Deorum י ad quos ibant Judaei* Porro verbum ויכשלובס , legendum line affixo £□ ♦ 
quod omnes Veteres non legunt , praeter imum Chaldaeum , & quod fi legeretur, effet 
ויכשלובש verbum Hiphil fine nominativo. Jam יכשלי , non fignificat , cadunt , vel corruunt; 
nam , cadunt in viis fiuis... ad eundum 9 feriem exhibet non re&am & claudicantem. Itaque me ״ 
liiis Graeci I ntt. x&iv»<ris(r1 , infirmabuntur. Saepe Graeci Intt. verbo כשל attribuunt , infirmari s 
laborare , imbecillem effe , quem fignificatum retinet verbum Arab. כסל , torpere י fiegneficere , pigere 9 
agere 0Jcitanter 9 frigidb , languidi. Nos , tcedet eos in viis ipfotum , ex eodem fignificatu , qui quidem 
videtur in Hebr. Lexica revocandus. 

18• ונכהו בלשון , & percutiamus eum lingua. Ita nos , cum turba Interpretum. Tamen addu ״ 
bitamus , num melius בשלוה , vel בשלוי , occulte , ita ut נכהו fignificet percutiamus , ita ut in~ 
terficiamus. Nam deliberant inimici Jeremiae de eo occidendo , non tantum de calumniando. Prae ״ 
terea legeretur בלשננו non fine affixo , fi diceretur, percutiamus eum lingua nofird. Nec tueri 
poffunt lcriptionem בלשון , lingua , qui haec ad Chriftum accommodant > qui lingua Judaeo- 
rum percuffus eft , nifi haec etiam ad perfonam Jeremiae accommodentur. Ciim enim Jeremias 
■nominetur , neceffe eft, convenire in Jeremiam fenfum litteralem. Syrus , בלשונה , lingua ejus , 
five legit בלשונו , five affixum fupplet, ut expediat fententiam. 

l לכן תן בגיהבם .ז , proptered trade filios eorum. Non dicit propheta , trade eos , Sed filios eorum. 
Dixiffet eos , fi ageretur Babylonica captivitas. Nam Judaei traditi funt & fami, & gladio Ba ״ 
byloniorum , vivente Jeremia, & eodem fere tempore , quo haec Jeremias loquebatur. Pra2- 
tereai non ideo Judaei traditi funt Babyloniis , quod Jeremiae mortem afferre voluiffent י fed 
quod Idololatriae pertinaciter adhaererent. Itaque jufta caufa eft, cur credamus ,filios effe ne- 
potes , quos Deus interfecit fame י & gladio Romanorum , quia Chriftum Meffiam fuum gladio 
Romanorum interfecerant, & iftas Prophetae maledi&iones effe praedi&iones. 

23. והיו : Mafora , ויהיו . Utrumque habent alii & alii Codices , & tam benb unum» quam alte- 
rum... בעת אפך עשה בהכם : Vulgatus , in tempore furoris tui abutere eis. Similiter interpretatur * 
fiien. cap. ig. v. 8. ל עשו להן abutimini eis , & videtur, eum legiffe □ לה , non בהפש ; fic enim 
p.affim legitur ca.fus perfonae poft עשה , in dandi cafu. Sed quia haec feries , cadant coram te , 
in tempore irce tuce fac eis , claudicat fine conjun&ione , quae annedat membrum prius ad pofte- 
jrius , ,nos unum tanriim membrum facimus , legimufque, עשן בהבם ( vel בעת אפך ( עלת , iri 
tempore accendi furorem tuum 'in eos ( vel aficendere. ) Sic alibi non femel legitur עשן אף , vel 
עלה אף , praepofitione ב fubfequente : alterutrius fcriptionis veftigium fupereft in Q ־ D, quod 
verbum עשה recufat habere , ut dandi cafum* 

t * ' v ■’ ־ - 


CAPUT XIX. 


jeremias , Deo jubente , adducit tefies ad vallem Topheth , ibique 
populo denuntiat , eam vallem deinceps nominatum iri vallem inter- 
fe&ionis, &, fra&o vafe teftaceo , declarat fic fra&um iri vires Juda. 


1 . כה אמר יהוה. הלוך וקנית 
בקבק יוצר חרש . ומזקני העכם 
ומזקני הכהניבם : z . ויצאת אל־* 
גיא בן הנכם אשר פתח שער 
החרסות . וקראת שם את הדברים 
אשר אדבר אליך : 3 . ואמרות י 
שמעו דבר יהוה מלכי יהודה וישבי 
ירושלם • כה אמר יהוה צבאות אלהי 
ישראל. הנני מביא רעה על המקום 
הזה אשר כל שמעה תצלנה אזניו ן 
4 . יען אשר עזבני ויגכרו אות 
המקונם הזהר י ויקטרו בו לאלהיכש 


ז . Haec dicit Dominus : vade, & 
eme figuli lagenam , & educ populi 
aliquos fines , <§׳ fenes Sacerdotum . 
z. Egredieris autem ad vallem filii 
Ennom , qiiae efi ad introitum portae 
ficlilium , linque verba eloqueris , 
quae ego tibifium dicturus ; 3. Dicefi- 
que : audite verbum Domini, reges 
Juda'& Jtrufalem habitatores ; haec 
dicit Dominus exercituum , Deus 
Ifirael; eri ego adducturi! fiim in 10- 
cum ifiurn calamitatem , quam q_ui- 





mias, 

אחרים אשר ידעום המרד 
ואבותיהם ומלכי יהודה י ומלאו את 
המקום הזה דם גקיבם 5 $. ובגו 
את במות הבעל לשרף את בניהם 
באש עלות לבעל * אשר לא צדתי 
ולא דברתי ולא עלתה על לבי : 

6 . לכן הגה ימים באים י נאט 
יהוה י ולא יקרא למקום הזה עוד 
התכת וגיא בן הגם י כי אט גיא 
ההרגה : ך. ובקתי את עצת יהודה 
וירושלם במקום הזהיוהפלתים בחרב 
לפני איביהם וביד מבקשי גפשט י 
ונתתי ארת נבלתם למאכל־‘ לעוף 
השמים ולבהמרת הארץ 5 8 . 
ושמתי את העיר הזאות לשמה 
ולשרקה י כל עבר עליה ישם וישרק 
על כל מכתה 5 9 . והאכלתים את 
בשר בניהם ואת בשר בנתיהם * 
ואיש בשר רעהו יאכלו ♦ במצור 
ובמצוק אשר יציקו להם איביהם 
ומבקשי נפשם 10 . ושברת 
הבקבק לעיני האנשים ההלכים 
אותך : 11 . ואמרת אליהם י כה 
אמר יהוד, צבאות י ככה אשבר את 
העם הזה ואת העיר הזאת כאשר 
ישבר את כלי היוצר אשר לא יוכל 
להרפה עוד • ובתפת יקברו מאין 
מקום לקבור ; . 12 . כן אעשה 
למקים הזה נאם יהוה וליושביו ♦ 
ולתת את העיר הזאת כתפת : 13 . 
והיו בתי ירושלם ובתי מלכי יהודה 
כמקום התפת הטמאים* לכל הבתים 
אשר קטרו על גגתיהם לכל צבא 
השמים * והסך נסכים לאלהים 
אחרים : 

14 . ויבא ירמיהו מהתפת אשר 
שלחו יהוה שם להנםא • ויעמד 
בחצר בית יהוה ♦ ויאמר אל כה‘ 
העם : 1 5 . כה אמר יהוה צבאות 
אלהי ישראלי • הנני מבי אל העיר 
הזאת ועל כל עריה את כל הרעה 
אשר דברתי עליה * כי הקשו את 
ערפם לבלתי שמוע את דברי : 
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cunque audiet ,'aures ejus tinnient; 
4• Eo quod me reliquerunt , converte■ 
runtque ijlum locum in ufus non fuos , 
ut in eo Diis alienis facra facerent, 
quos non notant ip/i, nec patres eo- 
rum , utque eundem reges Juda fan- 
guinc innoxio complerent. 5. Nam 
Jlruxerunt aras Baal, ut filios fuos , 
holocaufa Baal, igne urerent ; quae 
ego non eis mandavi , nec locutus 
fum , nec unquam mihi in mentem 
׳ venerunt. 6. Propterea ecce dies ve- 
niunt , dicit Dominus, cum locum 
ijlum non jam nominabunt, nec T0- 
pheth , nec vallem filii Ennom , fed 
vallem interfeclionis. 7. Ego difiipabo 
in loco ifio confilium Juda & Jerufa- 
lem ; faciam ut cadant gladio coram 
inimicis fuis , & in manus eorum, 
qui perdere ipfos cupiunt ; dabo ca- 
davera ipforum efcam avibus coeli & 
terree befiiis. 8. Ego hanc urbem pro- 
ponam fiupori & fibilo ; quifquis 
preeter eam tranfibit, obfiupefcet, & 
in omnibus ejus plagisfib ilaba. 9. Ego 
eos pafcatn carne filiorum fuorum & 
carne filiarum ; edet homo carnem 
proximi fui , dum eos inimiti fui, 
qui perdere ipfos cupiunt, obfidebunt 
& ad extremas anguftias deducent. 

10. Tu igitur franges lagenam in 
oculis eorum , qui tecum venerint , 

11. Eifque dices ; h<zc dicit Domi- 
nus exercitum : ego hunc populum 
& hanc urbem ita frangam , utfran- 
gitur vas fichle , quod refarciri noli 
potefi , & in Topheth fepelientur , 
quia locus deerit ad fipulturam, 
11. Ego hunc locum , dicit Domi- 
nus , & ejus habitatores eb dedu- 
cam, ut hczc civitas fiat fimilis To- 
pheth. 13. Erunt oedes Jerufalem 
cede [que regum Juda ita contaminatce, 
ut locus Topheth, propter eas cedes , 
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in quarum techs thura incendebant univerfz miliace coelorum, Diijque alie- 
tus libamina fundebam. 1 g. Venit autem Jeretmas ex Topheth , quo eum 1711- 
ferat Dominus , ut prophetaret,fledtque in atrio domus Domini, & omni 
populo fic locutus eft: 1 5. Hac dicit Dominus exercituum , Deus Ifrael ; 
Ego in hanc urbem , & in omnes ejus civitates advecturus fum mala, quce de- 
nuntiavi; quia cervicem fuatn rigidam fecerunt, ne verbis meis aufcultarent. 


1. ...6 , וקגית בקבק... וצזקגי • emes lagenam... & de fenibus. Empturus erat lagenam propheta , 

non quojdam delembus ; itaque verbum defideratur , quod conveniat in lines ; & quod non fuerat 
omillum m plertfque antiquis Codicibus. Nempe Chakheus habet, ותדבר עמך , & duces tecum ■ 
«militer Syrus , ודבר עמך , & duc tecum. Grteci Intt. ««i , & duces. Miratur Lud. Cappcl' 

ius , in notis luis Criticis י unde illud u^ug ; illud inde eft , quod Grasci Intt leeebant ויוצאת 
f exire facies , quod in aliis Codicibus Scriba: omifenint, de lineS errantes ,quia linea inferiore 
legebatur ייצאת . Sic m Genefide Thare dicitur, וייצא אוס , & eduxit eos. Itaque revocamus 
fcnpturam ויוצאת ; negligimus עמך , tecum , quia non neeeffarium. Vulgatus ,accipe laguncu- 
tam a femoribus populi , quia legit מזקני , fine ו , quod quidem tollendum. Sed non bona htec 

V ulgati lententia. Neque enim petfonam figuli gerebant leniores populi & Sacerdotum , ut Je- 
remia: lagenam venderent; atque id cimi fentiret de fe Vulgatus, pofuit accipe , citm tamen le ״ a- 
tur 6 , וקנית • emes. Ab eo accepit lagenam propheta , ad quem miffus fuerat, nimiritm k figulo! 

2. שער התרסות , porta fiMutm , ex feriptura החרשות , quam fequitur Vulgatus. Erant prope 
eam portam furni figulorum. Maiora vult החרס<ת , quod plerique fic accipiunt, ut foli expof■ 
tum , quia fol eft Hebraice חרם . Sed porta haec erat orientalis, adverfa valli Tooheth. Atqui 
porta meridionalis erat expolita foli, ut & orientalis ; ergo nihili eft ifte fignificatus : nec licet 
htivo החרם<ת ״ ’ n ‘ fi tanqUam n0men P r0 P ril1m i nam ה prarfixum magis convenit nomini appel- 

4 • '-- , ך : Potius עזבוני , reliquerunt me , ut lego in Codicibus quatitor. ... יינכרי הטקס הזה • 

V erbum de verbo , <S- alienum fecerunt iftum locum , five ad ufus non fuos deftinarunt! Nam To- 

plieth , qui locus agitur, erat lentina urbis , quo fordes egerebantur , & cadavera , qua; non fe- 
pellebantur, cremabantur, atque ibi tamen reges Juda ftruxerant aras, & fanflitudinetn fuis re- 
figionibus propriam fecerant. ... ומלאו : Melius ימלאו , polita interpunSione minori ante ומלכי 
יהודה , quod fecere Grteci Intt. ita ut verbum ימלאו habeat pro nominativo reges Juda , quibus 
proprie competebat, fundere innoxium fanguinem g ita obfervat Lud. Cappellus in notis fuis 
Criticis in hunc locum. ri 

7. והפלתיט כחרב , & faciam cadere eos gladio. His verbis notatur futura interfeflio JudtBorum; 
his autem fequentibus , ... וביד מבקשי , & in manum eorum qui quierunt , &c. notatur captivitas 

11. להרפה ,fanari , vel refoturi. Lege להרפא ; neque enim hoc in verbo promifeue ufurpa- 
tur א pro ה ; ut alus tn pauctffimis verbis. Habent להרפא duo Codices , & Maiora notat 
ה כמקדכם א , id eft , ה pro א , quod non notaftet, ft utrumque effet ufttatum. 

12. ולתת : Idem mendum , quod fiipri cap. 17. v. 10. ubi Gr ־ eci Intt. legunt לתת , fine י , 
ut oc hoc loco ponunt , 7 ־ b PoQxvci /, ut detur . 

13. והסך : Lege , והסכו , & fundebant; numero plur. Ita omnes Veteres. Supra v. u. addi- 
tum fuit ו m ולתת , littera ו , qua: fequebatur , mal£ duplicata ; hic autem omiffum fuit ו , 
quia fequebatur littera נ , littera: ו fere fimilis. 

' 5 ■ מני : Superftitiose Editores omiferunt א , quamvis monebat Mafora legendum effe 
מבא , adducens ._ Sed obfequebantur fuperftitioni Scribarum , qui א omiferunt;in Codicibus , 
fpatium vero ejus vacuum reliquerunt : quo ipfo monebantur Grammatici novi , ne lanci- 
rent, verbum בוא fuo א interdum privari. 
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CAPUT XX. 

Phaffiir Jeremiam conjicit in carcerem , cui Jeremias denuntiat, eum 
captivum fore Babylone cum fuis, ibique moriturum. Conqueritur 
fe derideri; maledicit diei, m quo natus eft: confidit denique 111 Deo, 
& hortatur ad eum laudandum. 


!. וישמע כשחור בן אמר הכהן• 
והוא פקיד נגיד במת יהוה • ארז 
ירמיהו גבא את הדברים האלהה : 
2 . ויכה פשחור את ירמיהו הגביא • 
ויתן אתו על המהפכת אשר בשער 
בנימן העליון אשר בבית יהוה ז 3 . 
ויהי ממחרת ויצא פשחור את ירמיהו 
מן המהפכרת • ויאמר אליו ירמיהו * 
לא פשחור קרא יהוה שמך כי אם 
מגור מסביב : 4 . כי כדה אמר 
יהודה ♦ הנני נתנך למגור לך ולכד־‘ 
אהביך • ונפלו בחרב איביהם ועיניך 
ראות • ואת כל יהודה אתן ביד מלך 
בבד־־' • והגלם בבלה והכם בחרב : 
5 • ונתתי את כל חסן העיר הזאת 
ואת כל יגיעה ואת כל יקרה וארת 
כל־־ 4 אוצרות מלכי יהודה אתן ביד 
איביהבם • ובזזום ולקחום והביאוכם 
בבלדה : 6 . ואתה פשחור וכד־ 4 
ישבי ביתך תלכו בשבי • ובכיר 1 
תבוא ושם תמות ושם תקבר אתה 
וכל־־ 1 אהביך אשר גבארת להכם 
בשקר : 

ך. פתיתגי יהוה ואפת • חזקתגי 
ותוכל . הייתי לשחוק כל היום • כלה 
לעג לי ן 8 . כי מדי אדבר אזעק 
המם ושד אקרא • כי היה דבר יהוה 
לי לחרפה ולקלס כל־ 4 חיובם : 9 • 
ואמרתי • לא אזכרנו ולא אדבר עלד 
בשמו • והיה בלבי כאש בערת עצר 
בעצמתי • ונלאיתי כלכל ולא אופל 5 
10 . כי שמעתי דברת רבים מגור 
* ♦ הגידו ונגידנו כל־ 4 אגוש 


1. Audivit amem Phaffiir , filius 
Emmer , Sacerdos , qui profectus do- 
mus Domini fuerat conjlitutus, Jere- 
miam in haec verba vaticinantem, 
2. Ille Phajfur comprehendit Jere- 
miam prophetam , mifitque eum in 
carcerem, qui jacet ad portam Ben- 
jarnin fuperiorern , quce domui Do- 
mini proxima efi. 3. Poftridie autem 
Phaffiir carcere eduxit Jeremiam , 
dixitque ei Jeremias : nomen tuum 
non jam vocat Dominus Phaffiir , 
fed Megour-mefabib , ( undique ter: 
rorem j. 4. Haec enim dicit Domi- 
nus: ego injiciam terrorem in te & 
in omnes amicos tuos, qui cadent gla- 
dio inimicorum fuorum ; oculique 
tui hoc videbunt. Ego univerfum 
Juda tradam regi Babylonis , qui 
eos Babylonem abducet, gladioque 
interficiet; 3. Tradamque omnes opes 
hujus civitatis , omnem ejus anno- 
nam, omnia pretio [a & omnes regum 
Juda thefiauros , haec tradam ipfio - 
rum inimicis , qui haec diripient, & 
direpta Babylonem deportabunt. 
6 . Tu autem Phaffiir, & tuas cedes 
quicunque habitant , captivi abduce- 
mini. Tu ibis BabyIonem , tu ibi rreo- 
rieris <Se fiepelieris , tu & omnes ami- 
ci tui , quibus fialfia praedicebas» 
(j 1 4 ׳) Maledicius dies , in quo natus 
fium , dies in quo peperit me mater 
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שלמי שמרי צלעי . אולי יפתה 
וגוכלה לו ונקחה נקמתגו ממנו ] 
!!. ויהוה אותי כגבור עריץ • על 
פן רדפי יכשלו ולא יכלו י בשו 
מאד. כי לא השכילו כלמת עולם 
לא תשכח : !!. ויהוה צבאור־ז 
בחן צדק ראה כליורת ולב* אראה 
נקמתך מהם • כי אליך גליתי ז ארת 
חב? : 5 ! . שירו ליהוה הללו את 
יהוה * כי הציל את נפש אביון מיד 
מרעים : 4 !. ארור חיוכם אשר 
ילדתי בסיוט אשר ילדתני אמי 
אל־ 1 יהי ברוך : 5 !. ארור האיש 
אשר בשר את אבי לאמר • ילד לך 
בן זכר * שמח שמההו : 16 . והיה 
האיש ההוא כערים אשר הפך 
יהוד, ולא נהם* ושמע זעקה בבקר 
ותרועה בעת צהרים 5 17 . אשר 
לא מותתגי מהחכם * ותהי לי אמי 
קברי י ורהמדח הררת עולכם : 18 . 
למה זה מרדם יצאתי לדאות עמל 
ויגון • ויכלו בבשת ימי ; 


JEREM1AS. 


mea , nec benedicatur, 15. Elalcdic- 
tus homo , qui. patri meo attulit hoc 
nuntium ; nata ejl tibi mafcula pro- 
les , talique gaudio eum affecit. 

16. Fiat ei homini , ffcut urbibus , 
quas fubvertit Dominus , hec fufei- 
piat conjolationem ; audiat mane cla- 
morem , meridie vociferationes ; 

17. Eo quod me non exjhnxit in 
vulva delitefcentem , ut mater mea 
fieret fepulcrum meum , alvumque ha- 
beret ufquequaquegravidam. 1 8. Cur 
e vulva egrejfus fum , ut obnoxius 
cjfiem laboribus & aerumnis, diefque 
Tnei in opprobrio conjumerentur. 
(7.) Decepifi me, Domine, & de- 
ceptus fum ; apprehendifi me , & 
fuijh fortior ■ ego totam diem propo- 
fitus Jum irrifioni ; omnes me ludi- 
brio habent. 8 .'Ex quo enim loquor 
& clamo contra iniquitatem , vafliia- 
temque denuntio ,fiat mihi verbum 


Domini opprobrio & contumelics 10- 
tam diem. 9. Equidemfic apud me futueram: non memorabo eum amplius, 
nec in nomine ejus loquar. Sed exortus efl in corde meo velut imis urens , 
claufuS' in offibus meis ; defeffusfum, hac ferens , nec pomifufiinere. \ o. Et, 
pof quam audivi multorum contumelias formidinefque imminentes ; homines 
quibufeum mihipax fuerat, lateri meo infidiari , dicentes; curate ut nobis 
nuntietis , quonam paclo ille decipiatur, ut eum dolo capiamus , & eum ul- 
cifcamur. 1 1. Dominus adflitit mihi , tanquam vir bellator. Ideo cadent qui 
tne infectantur, nec fu perior es erunt; valde erubefeent , qui non reputarunt 
infamiamfuam talemfore ,ut nunquam deleatur. 12.. Domine exercituum , 
qui probas juflum, qui corda & renes habes perfpeclos ; videam , qucefo, tuam 
de illis ultionem ; ego enim detuli qd te caifam. meam. 15. Cantate Domino, 
celebrate Dominum , quia liberavit animam pauperis de manu improborum. 


2. ויכה 2 שחור את רט הו . Nos, comprehendit g-kS-fur Jeremiam , feli verbum נכה habet contlrin- 
gere , quali ex כהה , leu potius legendum ויקח , quod melius convenit cum conjecit eum in car- 
cerem. Conqueritur infra Jeremias , quod ludibrio habeatur, non quod verberetur. Ob ean- 
dem cautam convertimus על המה£כת , non in nervum , ut Vulgatus , fed in carcerem , ut ali- 

aiiauando^Um 10C ״ S T° tormentIS <l u ־ Effio ‘™bebatur; proprerea vocatur 

aliquando המהבכת , locus tormentorum , etfi non aguntur ipla tormenta. ... אשר בבית יהוה aU a 

domui Donumproxima ejl; nam praepolitio ב habet interdum prope , vershs. Hsc porta erat in 
templi appendicibus , non in ipfis Templi aedificiis. 1 

f“ ״ '“/“"“. ipforum Chaldaeorum , qui praecipui oderant Sacerdotes & 
L, ״ ’ q1 ״ re8 ‘ Sedecl ® fal ^ vaticinabantur , atque eum hortabantur , ne deditionem fe- 

ceiet, ex quo numero erant iftc PhatTur & eius affeclse. 
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f. אתן־ , dabo. Hoc verbum Graeci Intt. omittunt, forfan quia inutile videbatur , poftquam 
•antecellit, ׳ 6 , ונתתי dabo , neque antecedit cui traditurus effet Deus Jerufalem opes. Sed refle 
iteratur אתן , modo id fiat per redintegrationem, legaturque ואתנם . Omiffum fuerit ם ante 
3 , ut alibi non femel; fimiliter 1, poft ה , ut etiam faepe accidit. 

7. פתיתגי יהרה ואפת , deccpijli me , Domine , & deceptus fum. Dixerat Deus .Ter em i te , bdla- 
bunt contra te , nec Juperiotes erunt , quae Jeremias ita interpretatus fuerat, quali nunquam fu- 
turum effet, ut manus in eum injiceretur , vel ut ludibrio haberetur. Propterea dicit, decepijti 
me, five , tu in me fic egiftiquafi me decipere voluiffes, Hebraico loquendi more ־ . vide I. Reg. 
cap. 22. «r. 22. & 23■ . . . . 

9. ואפרתי לא אזכרגו , & dixi , non memorabo eum. Defcribit Jeremias , vel cogitationem , 
qute animum ejus incefferit, vel forte tentationem. Erat enim quifque propheta homo fiimilis 
nobis , & tales culpas, vel tentationes, cadere in prophetas potuifle , docet Jonas, qui fugit r 
Dei mandata filentio premens. 

10. הגידו ונגידגו : Vugatus , perfiequemini , & perfequamur eum , forte ex radice TU , obfe- 
quens Gratcis Intt. Sed ordinem verborum fuiffe turbatum liquet ex ipfo Vulgato , in quo 
tec ipfa verba feriem intercipiunt ; imo liquet ex iftis verbis , cuftodientes latus meum , (i quo 
modo decipiatur ; nam feries vellet ,fi quo modo decipiar. Ordinem meliorem fuggerit Syrus , 
in eo , quod rejicit h ־ ec duo verba, poft כל אגוש שלמי שמרי צלעי , hoc modo : ( צלעי) הגידו 
הגידונו אולי יפתה ,...oflendite , oflendite nobis quomodi! decipiatur. Supplet Syrus ante haec verba , 
ואמרין , & dicebant , ut nos addimus dicentes ; non quod iit legendum אמרים ; nam faepe oratio 
metrica id omittit, fed ut feries fiat Latino in fermone planior. Alia quaedam & alio ordine le- 
gunt Veteres : vide eos in Polyglottis. 

!4• ארור היום , maledicius dies... Videat Leflor, an fuperiorem verfum fequi debeant qua; 
hic habentur ufque ad capitis finem. Nobis quidem videtur prorsus incredibile , Jeremiatn , 
poftquam confidit , Deum fibi affuturum , & eos , qui fe audiunt , hortatus eft ad canendas 
Dei laudes , fubito erupiffe ad iftas malediftiones ; & eo potius inclinamus , ut credamus , 
non fuo loco htec pofuiffe Defcriptorem , qui ex uno alined , in aliud erraret: fi enim ha2c 
collocabuntur ante illud alined, quod initium habet in פתיתני , feduxifti me , erunt unaquaque 
bono in ordine collocata. Poftquam v. 6. Jeremias denuntiavit inimico fuo Phajfur , fore ut 
Babylonem deportetur , ibique , cum fuis , moriatur , convertitur ad feipfum , & deplorat de 
litis laboribus ac periculis, w. 14. 15. 16. 17. & 18. Tum conqueritur ( v. 7. ) apud Deum, 
quod fe multorum calumniis & ludibriis propofuerit, nihil tale fperantem , quoniam (v. 8.) 
propheta; munere, Deo mandante , fungebatur. Non negat ( v. 9.) cogitationem fibi inci- 
diffe , melius aflum fecum fore , fi Dei verba filentio premeret, additque ( v. 10. ) cum htec 
meditaretur , fubito ignem exarliffe in offibus fuis , quem ferre non potuiffet; itaque ( w. 10. 
& 11. ) recaluiffe medias inter minas & pericula zelum fuum , & fenfiffe Deum fibi non defu- 
turum; propterea ( v. 12. ) devolvit in Deum fpes fuas & ( v. 13. ) hortatur ad Dei laudes 
celebrandas. Harn funt inter fe connexa & apta , nec jam defultoria , ut Jeremias ex fpe ac 
confidentia tranfeat fubito ad conqueftiones , qua; quidem defperationis plena; effe videntur , 
ubi nihil fequitur , in quo Jeremias erigat fe fe ab defperatione ad fpem & ad fidem. Caeteriim 
in diris iftis, qute fimiles funt iis, qua; in Job leguntur , non magis exhibet propheta , quid 
ipfe de fe fentiat , quam quid de homine fentiendum fit, qui nafeitur ad labores St ad serum-, 
nas. 
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CAPUT XXI. 

Sedecias mittit confultum Jeremiam , urbe obfefla; qui refpondet, fore 
in urbe famem & peftilentiam ; regem traditum iri Babyloniis; peri- 
turos quicunque in urbe manebunt; falvos fore , qui transfugient ad 
Chaldasos. 


!. הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מארת יהוד־ז * בשלח אליו המלך 
צדקיהו את פשחור בן מלכיה ואת 
צפניה בן מעשיה הכהן לאמר \ 1 . 
דרש נא בעדנו ארת יהודה י כי 
נבוכדראצר מלך בבל נלחם עלינו * 
אולי יעשרה יהודה אותנו ככד־ 1 
נפלאתיו. ויעלה מעלינו : ן. ויאמר 
ירמיהו אליהכם • כדה תאמרן אד־ 1 
צדקיהו : 4 . כה אמר יהוד, אלהי 
ישראל* הנני מסב את כלי המלחמה 
אשר בידכם אשר אתם גלחמיכם 
בם את מלך בבל־ 1 ואת הכשדיכם 
הצרים עליכם מחוץ להומה• ואספתי 
אותם אד־ 1 תוך העיר הזאות 5 t • 
וגלחמתי אני אתכם ביד גטוידה 
ובזרוע חזקה • ובאף ובחמה ובקצף 
גדול ן 6 . והכיתי את יושבי העיר 
הזאה ואת האדם ואת הבהמה • 
בדבר נדול ימתו : ך. ואחרי כן • 
נאם יהוה * אתן את צדקיהו מלך 
יהודה ואת עבדיו ואת העם וארה 
הנשארים בעיר הזאת מן הדבר מן 
החרב ומן הרעב ביד נבוכדראצר 
מלך בבל וביד איביהם וביד מבקשי 
נפ,שם • והכס לפי הרב • ל 5 <! יחוס 
עליהם ולא. יחמל ולא ירחם : 8 . 
ואד־ 1 העם הזה תאמר * כה אמר 
יהוה. הנני נתן לפניכם אה דרך 
החיים ואת דרך המות ו 9 . הישב 
בעיר הזאה ימוה בחרב וברעב 
ובדבר • והיוצא ונפל על הכשרים 
הצרים עליכם יחיה והיתה לו נפשו 

■Sff 


1. Verbum Domini, quod fuit ai 
Jeremiam , cum mipt ad eum rex 
Sedecias Phaffur ,filium Melchicz , 
& Sophoniam , filium Maafiee , Sa- 
cerdotem, quthceceiduerent: z. Con- 
fiule , qucefio , Dominum pro nobis , 
dum bellat nobificum Nabuchodono- 
for , rex Babylonis , an Dominus 
apud nos miracula fiua Jit editurus , 
eo ut ille a nobis recedat. 3. Refipon- 
dit Jeremias: hac dicetis Sedecitz: 
4. Hac dicit Dominus , Deus Ifi 
rael; en ego avertam bellica haec ar- 
ma, qua. in manibus habetis, quibus 
contra regem Babylonis pugnatis, & 
contra Chaldaeos, qui vos extra mce- 
nia objident; htec ego media in hac 
urbe colligam ; 5. Et pugnabo adver- 
sitm vos, manu extenta & brachio 
valido ,per iram , per furorem , per 
gravem excandefcentiam. 6. Ntmi- 
rum percutiam civitatis hujus habt - 
latores , tam homines , quam jumert- 
ta , & pejhlentid magna morientur. 
7. Poftea autem , dicit Dominus , 
ego Sedeciarn , regem Juda & fiervos 
ejus & populum 6 omnes, qui hac iri 
urbe reflabunt ex pejlilentid, ex gla- 
dio & ex farne , tradam Nabuchodo- 
nofor , regi. Babylonis, 6 inimicis 
eorum, qui perdere 'tpfos cupiunt; & 
percutiet eos gladio ; non parcet eis, 
non indulgebit, nec mifericordid mo- 
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לשלל : 10 . כי שמתי פגי בעיר 
הזאת לרעה ולא לטובה • נאם יהוה • 
ביד מלך בבל תגתן ושרפה באש 1 
11 . ולבית מלך יהודה שמעו דבר 
יהורת ז ! 1 . בירת דוד• כה אמר 
יהווה • דיגו לבקר משפט והצילו 
גזול־־ * 1 מיד עושק• פן תצ*<$ כאש 
חמתי • ובערה ואין ־מכבה מפגי רע 
מעלליהם : $ 1 . הגגי אליך ישבת 
העמק צור המישר • גא□ יהודה • 
האמרי□ מי יחת עליגו • ומי יבו 4 א 
במעוגותינו : 14 . ופקדתי עליכם 
כפרי מעלליה□ • נאם יהוה • והצתי 
אש ביערה ואכלה כל סביבירת : 
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vehitur. 8. Sed tu populo huic Jic 10- 
quiris : hcec dicit Dominus ; en pro- 
pono ante oculos vejlros viam vim & 
viam mortis. 9. Quicunque in hac 
urbe manebunt , gladio & fame ac 
peflilentia peribunt ; quicunque egre- 
dientur, E conferent fe ad Ckaldceos , 
qui vos objident, vivent , animceque 
fuce lucrum faciem. 10. Ego enim 
vultum meum converto ad ijlam civi- 
latem , ad perniciem , non ad falu- 
tem , dicit Dominus ; haec tradetur 
regi Babylonis, igneque inflamma- 
bitur. 11. Sed de domo regis Juda 
audite, quid dicat Dominus. 11. Do- 


mus David , hcec dicit Dominus : exercete mane judicia, & eum , qui vim 
patitur , liberate ab opprejfore ; ne ira mea erumpat, vellit ignis ; ne Jic ar- 
deat, ut nemo fit, qui exflinguat, propter Jludiorum veflrorum iniquitatem. 
1 3 • En ego ad te, quce fedes in valle Segor, media in planitie, dicit Domi- 
nus ; en ego ad vos, qui hcec dicitis ; quis audebit defendere ad nos, 6 tecla 
noflra invadere? 14. Egofic agam vobifcum, ut fuerunt fruclus Jludiorum 
veflrorum, dicit Dominus ; ego in faltibus ejus ignem accendam, qui omnia, 
quae circum eam Jiint, comburet. 


I* י פשחור ב! מלסילי Phajfur , filium Mclthice. Ille P ha fur , de quo fupra י ca.p. ZO. v. 1. di- 
citur ,filius Emmer י non Melchice , ut hoc loco ; unde redte colligit Hieronymus , hunc Phajfur 
alterum effe ab illo , qui fupra. Idem colligi poteft ex eo , quod Sedecias mittit legatos , qui 
orent Jeremiam , ut confulat Deum de belli eventu. Neque enim aptus videbatur ad legatio- 
nem talem is Sacerdos , qui Jeremiam in carcerem miferat. Grotius lic habet filium Melchice , ut 
ex apupcjpiciq Melchias , & fimiliter capite fuperiori filium Emmer , ut ex vice Emmer $ ut noten- 
tur utriufque Phajfur non uterque pater , fed utraque familia. Cui ne affentiamur, obffat id , 
quod I. ParaL cap. g. v. zz. inter Sacerdotes , qui Babylone primi redierunt , nominatur 
Adaias ,filius Jeroham , filii Phajfur,filii Melchice, Quippe eo loco notantur , non familias , fed 
filii proprie di£ti. Erat Adaias filius filii Phajjur , five nepos illius Phajfur , qui dicitur hoc verfu 
1. filius Melchice. Sed diverfas effe utriufque Phaffur familias , Grotius redle argumentatur ex Lib. 

I. Paral.^Nam ejus Libri cap. 24. v. 9. defcribitur Melchias , in familia quinta ; Emmer , v. 14. 
in familia decima fexta. Difputat adversus Grotium Edm. Calmet, ffatuitque eundem Phaffur 
effe hoc capite , qui fuit capite fuperiore , & nominari hoc capite Melchiam , ut patrem Phajfur , 
capite autem fuperiore Emmer , ut familias principem ejus , in qua natus erat Phajfur, atque id 
vincere fe putat pofle j ex eo , quod I. Par. cap. g. v. z2. notatur diferte , Phajfur filius Melchice , 
de nepotibus Emmer. Nos tale quidquam notari, non concedimus. Nimirum lic habet ille ver- 
Tus 12. Adaias , filius Jeroham , filii Phajfur, filii Melchice ; & Maafai , filius A diei , filii Jerja , 
filii ־ Mofollam , filii Mojollamith , filii Emmer. Planum eft , illum Emmer notari, ut atavum Maa- 
fal, non autem ut atavum Phaffur. Sed Emmer & Melchias tametfi ejufdem familias edent , 
tamen non probaret Edm. Calmet, effe eundem Phaffur , hoc capite & fuperiore , quia effe po- 
tuere eadem in familia duo Phajfur, alter filius Melchias, alter filius Emmer. Huc adde , infue- 
tum videri, ut, cum filius Melchice , fignificet filium proprie di&um ,jliusEmmer , nihil fignificet 
piraster, ex familia Emmer progenitum. 

3 • כה תאמרן , Jic dicetis . Lege כה תאטרון , ut fcriptum lego in Codicibus tribus. Nam תאמרן 
effet femininum , idem ac תאמרגה . 

4• הגני מסב את כלי המלחמה , ecce ego avertam arma belli, nempe a mcenibus , in quibus pn- 
gnatis , in medias urbis plateas , quo eas conjicietis , quia asdes , in quibus affervabantur י 
erunt peftilentes. Minus placet Grotii hasc explanatio : » efficiam ut urbe irrupta arma veffra 
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” ° mn J. a u v ° bls ef H ,ta adfeantur in locum aliquem urbis veltra; , quem ad id elegerint viflo- 
״ res Chaldaei. ״ Nam peftilentia defierat, antequam Chaldaei Jerufalem intrarent ■ cum contra 

perdet peftilen ״״ & famer “ pht ™ ^ Colle£llim if 1 ־ P®P ״ 1 ״ » Jerufalem 

’ ־״!צ ’ ™י No ״ recte Mafora ,Tffl , ci ״ n antecefferit ימות , fine nexu ו eodem in tenore. 
foni‘eftfecun<L’. ’ J iud1a ve fi ra > nam fic vlllt " י ,>aW, quod per- 

'A! . ציר יי^יי f ayn , ז ’ שבת : G «= ci ' ״ «• Sic habent צור , ut ״ > , Sar, nomen proprium , ciim 
probe ime ll.gerent, urbem Jerufalem vocari alio nomine per fimilitudinem ; nec dubium vi- 
debitur , olim fcnptum fu.ffe צער , Segor, fi coniiderabis, hoc loco fitum defcribi urbis Segor , 
qup m valle erat, prope Jordanem , & m planitie, & propterea fubjungi , מי יחת עליגו , 
quis de.Jczn.da contra nos , ex radice נחת , dejiendere , non autem ex חתת , frangere , percutere , ut 
liquet ex prapofitione על , quae docet, verbum יחת effe neutrum defendere , non aftivum fmn- 
gere ; propterea etiam feqm , accendam ignem infaltu ejus, qui omnia circum eam abfumet. Hsec 
enim omnia urbem demonftrant & fitu amoenam , & igne cceli abolendam, ut erat Segor ; 
3 “~. ״ ' cat ״ , e " s ’ e S° hl ״ c ?heri Segor non parcam , quomodo peperci olim urbi Segor. Exif- 
tmat Edm. Calmet, notari verbo צור , petrd, fitiim urbis Jerufalem, qua; erat in loco edito 
& munito ; cui lententia; locum non relinquebant ha:c verba ישבת העמק , qua habitas in valle : 
verbum pro verbo , qua habitas vallem Segor planitiei. Dure ac contorte/ ״׳ ™ planitiei, dithim 
de urbe Jerufalem , qus quidem fita erat inter colles , non in planitie 


CAPUT XXII. 

Nolite flere fuper mortuo, fed fuper eo , qui abibit, nunquam rediturus, 
Va: qui exftruit domum , & operarios fraudat mercede. Nemo 
de fhrpe Jechotux fedebit in throno David. 


!. כה אמר יהוה • רד בית מלך 
יהודה * ודברת שם את הדבר הזה 5 
%. ואמירת י שמע דבר יהוה מלך 
יהודה הישב על כסא דוד • אתד־י 
ועבדיך ועמך הבאים בשערים האלה 5 
$ . כה אמר יהודה • עשו משפט 
וצדקה והצילו גזול מיד עשוק • וגר 
יתום ואלמנה אל תגו אל תחמסו • 
ודם נקי אל תשפכו במקום הזה t 
4 . כי אם עשו תעשו את הדבר 
הזה • ובאו בשערי הבית הזה מלכים 
ישבית לדוד על כסאו רכבים ברכב 
ובסוסיבם הוא ועבדו ועמו 5 5 • 
ואבם לא תשמעו אות הדבריבם 
האלות • בי נשבעתי נאם יהוה • כי 
לחרבה יהיה הבית הזה 61 . כי 
פה אמר יהוד. על בית מלך יהודה • 
גלעד אתה לי ראש הלבנון • אם לא 
אשיתך מדבר ערים לא נושבה : 
7 . וקדשתי עליך משהתיכם איש 
וכליו •'וכרתו מבחר ארזיך והפילו 


1. Hcec dicit Dominus: deficende 
in domum regis Juda, & ibi loquere 
verba hcec. z. Dices igitur: audi ver- 
bum Domini, rex Juda , qui fedes 
in throno David; audi tu & fervi tui 
& populus tuus , qui per has ponas 
venitis. 3. Hcec dicit Dominus ; jus 
reddite cum cequitate ; eripite eum, 
qui vim patitur , de manu opprefo- 
ns ; advenam , pupillum viduamque 
ne vexate , nec vi opprimite ; nefun- 
dite in hoc loco innoxium Jangmnem. 
4. Hcec enim fi fideliter obfierv abitis , 
hujus cedis ponas fiubibunt reges de 
Jlirpe David, in throno ejus fieden- 
tes , vedi curribus & equis, una cum 
fervis fiuis & populo fiuo. 5. Quod fi 
hcec mandata non fiervabitis , ego per 
memetipfium juravi, dicit Dominus, 
domus hcec fiet fiolitudo. 6. Hcec enim 
dicit Dominus de domo regis Juda • 
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על האש ן 8 . ועברו גויס רבי□ 
על העיר הזאות • ואמרו איש אד־ 1 
רעהו י על מה עשה יהוה ככה לעיר 
הגדולה הזאר־נ ! 9 • ואמרו •על־ 1 
אשר עזבו את ברית יהוה אלהיהם • 
וישתחוו לאלהים אחרים ויעבדום 5 
10 . אל תבכו למת ואי— תנדו 
לסבכו בכו להלך• כי לא ישוב 
עוד וראה את ארץ מולדתו : 11 . 
כי כה אמר יהודת אל־ 5 של□ בן 
יאשיהו מלך יהודה המלך תחרת 
יאשיהו אביו אשר יצא מן המקום 
הזה• לא ישוב שם עוד : 1z . כי 
במקום אשר הגלו אתו שם ימות • 
ואת הארץ הזאת לא יראה עוד ן 
1 3 . הוי בנה ביתו בלא צדק 
ועליותיו בלא משפט • ברעהו יעבד 
הג□ ופעלו לא יתן לו : 14 . 
האמר • אבנה לי בית מדות ועליורת 
מרוחים י וקרע לו הלוגי וספון בארז 
ומשוח בששר ן 1 5 . התמלך ♦ כי 
אתה מתחרה בארז * אביך הלוא 
אכל ושתה ועשה משפט וצדקה ♦ 
אז טוב לו: 16 . דן דין עגי ואביון • 
אז טוב • הלא היא הדעת אתי • נאם 
יהוד, : 7 !. כי אין עיגיך ולבך כי 
אם על בצעך ועל דם הגקי לשפוך 
ועל העשק ועל המרוצה לעשות : 
8 !. לכן כה אמר יהוה אל יהויקים 
בן יאשיהו מלך יהודה. לא יספדו 
לו הוי אחי והוי אחוות. לא יספדו 
לו הוי אדון והוי הדה : 19 . קבורת 
המור יקבר • סחוב והשלך מהלאה 
לשערי ירושל□ : 

2.0 • עלי הלבנון וצעקי • ובבשן 
תגי קולך • וצעקי מעברי□ • כי 
נשברו כל מאהביך : !!. דברתי 
אליך בשלותיך • אמרת לא אשמע• 
זה דרכך מנעוריך • כי לא שמעות 
בקולי 1 ". כל רעיך תרעה רוח 
ומאהביך בשבי ילכו ׳ כי אז תבשי 
ונכלמת מכל רעתך : z 3 . ישבתי 
בלבנון מקנגתי בארזי□ מה נהגתי 
בבא לך חבלים חיל כילדה : z4 .. 
הי 
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tu mihi tanquam Galaad ; tu mihi 
quafi vertex Libani : tamen faciam 
te ut folitudinem ; ut urbes , qutz funt 
fne habitatore. 7. Ego habebo adver- 
sum te paratos everfores cum fuis cu- 
jufque inflrumends , qui cedros tuas 
felectas excident, & in ignem mittent. 

8. Et cum multae gemes pmter hanc 
urbem tranfbunt , unufque ad alte- 
rum hcec dicet; propter quam caufam 
Dominus huic magnae urbi jic fecit ? 

9. Ita eis refpondebuuT: quia fcedus 
Domini Dei fui deferuerunt, D eof- 
que alienos adoraverunt, & eis fer- 
vierunt. 10. Nolite in mortuoplan- 
gere , vel eum deflere; plangite, de- 
flete illum , qui demigrat, nec rever- 
furus efl ; nec terram , in qua natus 
efl, amplius vifurus. 1 1. Haec enim 
dicit Dominus de S ellum,filio Jo- 
fice , regis Juda , qui pro patre fuo 
Jofid regnavit, quique hoc ex loco di- 
grefus efl: ille huc non amplius re- 
vertetur, iz. Nam quem in locum 
eum exportaverunt, ibi morietur, ne- 
que hanc terram amplius videbit. 
1 3 . Vce ei, qui aedificat domum fuam 

fne aequitate, fne juflitid ccenacula 
fua ; qui premit gratuita fervitute 
proximum fuum , nec ei tribuit ope- 
■ris mercedem : 14. Qui dicit; ego 
ezdfcabo mihi amplas aedes ; ego 
mihi ccenacula fpatioft; qui apei-it 
fbifeneflras, qui facit laquearia ce• 
drina , & rubrica illinit. 15. An tu 
propterea regnabis , quia deambulas 
per medias cedros ? Pater tuus come- 
dit ac bibit; coluit juflitiam & aequi- 
tatem , & tum demum profperitate 
ufus efl. 16. Judica caufam pauperis 
& egeni, tunc bene erit tibi ; omnino 
enim hoc efl noffie me, dicit Domi- 
nus. 17. Sed oculi tui & cor tuum ni- 
hil refpiciunt, praeter utilitates tuas ; 


%״ 


2,57 


J E R E M I A S. 


חי אני נאם יהודה • כי אם יהירה 
כניהו בן יהויקים מלך יהודה חותם 
על יד ימיני• כי משם אתקנך • 5 ־ 2 . 
ונתתיך ביד מבקשי נפשך וביד 
אשר אתרה יגור מפניהם • וביד 
נבוכדראצר מלך׳ בבד־ 1 וביד 
הכשדים : 16 . והטלתי אתך ואת 
אמך אשר ילדתך על הארץ אחרת 
אשר לא ילדתם שם • ושם תמותו ן 
ך!. ועל הארץ אשר הם מנשאים 
אות נפשם לשוב שט • שמה לא 
ישובו ן 28 . העצב נבזדה נפוץ 
האיש הזה כניהו • אם כלי אין חפץ 
בו• מדוע הוטלו הוא וזרעו •והשלכו 
עד־ 1 הארץ אשר לא ידעו •י 29 . 
ארץ ארץ ארץ שמעי דבר יהוה ן 
5 0 . כדה אמר יהודה• כתבו ארז 
האיש הזרה ערירי • גבר לא יצלח 
בימיו • כי לא יצלח מזרעו איש ישב 
על כסא דוד ומושל עוד ביהודדה ן 


nihilpreeter innoxium fanguinem , ut 
eum fundas , & ut violentiam exer- 
ceas. 1 8. Propterea /nec dicit Domi- 
nus dc Joachim ,filio Jofix , regis 
Juda : nolite in eo edere planclus ta- 
les ; hei frater mi ! hei mea foror ! 
Nolite vero etiam tales ; hei Domi- 
nator! hei Dominatrix! 19. Quip- 
pe afuii fepulturd fepelietur , extra 
portas Jerujalem raptabitur <§־ proji- 
cietur. 20. Afcende tu Libanum , & 
clama, & in Bafan tolle vocem tuam; 
inclama tranfeuntes ; quippe attriti 
jacetit omnes , quos habuijli amato- 
res. 2 1. Ego tecurn locutus fum, dum 
tranquilla eras. Tu dtxifii : ego non 
aufcultabo ; nam fic joles jam inde 
ab tua juventute, nec tu mete voci uri- 
quam obfecuta es. 2 2. Tui omnes 
paftores vento pafcebantur ; qui te 
amabant , captivi demigrarunt ; eo 


't> 

ut nunc demum erubefeas , debitamque omnibus fceleribus tuis ignominiam 
fubeas. 23. Tu , qutz in Libano fedes, quee in cedris habes nidum tuum, qua■ 
les tui gemitus erunt, cum te corripient dolores , cum tormina quafipartu - 
rientis. 24. Vivo ego , dicit Dominus ; etiamfi Jechonias , filius Joachim , 
regis Juda , annulus effet in dextera mea. , tamen ego inde eum revellam. 
1 5. Ego enim traditurus fum te iis , qui perdere te cupiunt, illis ipfis , quos 
tu reformidas, Nabuchodonofor regi Babylonis & Ckaldmis. 16. Ego pro- 
jeclurusfum te ac matrem tuam , quee te peperit, ad terram alienam , in qua 
non nati eftis, ibique moriemini ; 27. Neque ad terram , in quam redire de- 
fiderabunt, revertentur. 28. An efl opus inutile & qua fatum horno ille Je- 
chordas ; an vas , quod negligitur; quod eum , femenque ejus in terram , 
quam non noverant ,projecerunt. 29. Terra , terra , terra , audi verbum Do- 
mini. 30. Hccc dicit Dominus : fcnbite hominem eum, ut hominem fleri- 
lem, cui, quandiu vivet, nihil projpere cedet; cujus de femine obtinebit ne- 
rno , ut in throno David fedeat, imperetque in Judam, 


2. מלך יהודה , rex Juda. Ille rex erat Joachim , qui regnavit ante Sedeciam , de quo Sedecia 
di&um eft capite fuperiore. Itaque ordo temporum non fuit fervatus ; non propter eam caufam 
quam affert Hieronymus , aliud e.(l hijloriam , aliud prophetiam feribere ; neque enim facile efl cre- 
dere, Jeremiam , ciim di&aret Prophetae Baruch vaticinationes fnas , tempora fus deque ver- 
tiffe ; fed quia Scriba* turbato ordine folia confuerunt, quae antea erant feparata. 

3. אל תגו אל תחמסו : Legendum , אל תוגו ואל תחמסו , ne, opprimite & ne vexate; nempe הוגו 
plen& , ex יגה , ne omittatur ו intermedium , quod fupplet vicem Litterte י radicalis; fic lego in 
duobus Codicibus ; nec non priori manu ואל , in aliis duobus. 

4. עשו תעשו J faciendo feceritis ; lege עשוה תעשו ; excidit prius ת J ex vicinitate alterius ת 

Tu 
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fubfequentis. Alii quidam tales Infinitivi reperiuntur hod. in Codicibus , invefli per Syros Seri- 
bas , quia in Syr. Lingua verba quasdam iic delinunt in ו , fine ת fequente ; quod quidem alibi 
jam monuimus. ... הוא ויעבדו : Redle Mafora ועבדיו , & fervi ejus ,• הוא , autem num. fing. diflri- 
bute ufurpatur de rege ; quia מלכיכם , reges , quod antecedit, de regibus ita effertur , ut de uno 
pofl alium regnante. 

6. גלעד אתה לי , Galaad tu mihi . Liquet ex לי , mihi , notari hoc loco fimilitudinem , non 
litum locorum ; neque adeo in his verbis , ראש הלבגון , caput Libani , fignificari י montem Ga- 
laad elfe principium Libani, fed utrumque accipi diflribute , ut arboribus conlitum pretiofis; & 
pronuntiari fore , ut Jerufalem fic exfcindatur , ut in'capitibus montium arbores exciduntur. 
Itaque inutiliter quidam Intt. laborant ut explicent, quomodo mons Galaad fit caput Libani. 

i O. בכו בכו להלך , Lugete , Lugete in eo , qui abit. Graeci Intt. yXauTcm y.XauQ/j.a , plorate plora- 
tione , ex fcriptura בכו בכי , quo quidem meiior videtur , quam בכו בכו , quia talis iteratio non 
antecellit in membro priore , in quo legitur femel תבכו , & femel תנדו ; fed potius legendum 
בכו בדר , ut eadem verba in utroque membro iterentur. Jubet enim Propheta fieri plancfus limi- 
les pro iis civibus, qui captivi abducentur, cum illis qui habiti liint pro inte.rfeclis. 

11. שלפש , Sellum. Codex Reg. 29. שלובש ; ita etiam Syrus & Chaldaeus. Is Sellum idem , 
ac Joacha £ , quem Nechao abduxit in iEgyptum. Hieronymo videbatur , eum Sellum effe ip- 
funi Sedeciam , quo regnante finitum ell regnum Judae , quia שלובש lignificat finitum. Sed tali 
Annominationi non relinquitur locus , ubi dicitur , eum Sellum regnalfe pro JcfidpatreJiio. Hoc 
enim loquendi forma ubique notat proximum in regno fuccelforem ; non proxime fucceifit Jofiae 
Sedecias. 

14. ספון... ומשוח : Legendum סופן... ומושח , ut f!t Benoni, f!ve fine ספן... ומשח , ו , laquea- 
ria faciens... & illinens. Nam ספון , fi erit nomen , nihil habebit, a quo regatur : quippe verbum 
קרע , aperiens , non convenit in ספון , teclum ,•*feu tecla , ut convertit Arias. 

I 5. אביך הלוא אכל ושתה , pater tuus non-ne edit ac bibit. Id ell, non vidit famem in Jerufalem 
graffantem , qualem minatur Deus in filios ejus degeneres. 

16• אז טוב , tunc berik. Adde לך , tibi , ־ quod parallelum ell ei, ט ץ ב לו , quod antecellit. Illud 
לך exhibet Codex Alex, fed poil היא , non fuo loco : vide & attende. 

17. לשפוך , ad fundendum ( fanguinem . ) Codices quatuor לשפך , forma confueta ; nequ© 
interferunt illud ו , in Modo Infinito , melioris notas Codices, ut antea non femel obfervavi- 
mus contra Grammaticos recentiores. 

18. הדה : Codex Orat. 42. habet in margine הודו , decor ejus ; quod quidem tolerabilius , 
quam הדה , verbum fine re , quod Graeci omittunt, & quod Syrus ciim non pollet interpre- 
tari , pofuit הי מרא , hei Domine , pro הדה iterans אדון , quod antecellit. Antea diclum ell, hei 
frater נ hei foror , addita feminina perfona poli mafcnlinam. idem tenor hic fervandus, ut poli אדון 
veniat אדנה , vel אדונה , Domina . Sic enim lamentabantur praeficae ilice , quarum cantus Jere- 
mias commemorat ex ipfis earum verbis. Sic ferb antea vidimus cap. 13. poli videbimus cap. 
29. גבירה , Domina. Saepe Scribas cefpitarunt, verbis «Wf Myo/xlvoig deferibendis. 

20. מעבר״בש ‘. Omnino לעבריבש , ut legit Hieronymus : ( clama ) ad tranfeuntes . Legunt 
etiam ל Graeci Intt. fed prava in fcriptura לעבר יבש , ug r0 trfag rvg Qaxd^g , ultra mare , & 
abfurda fententia , in qua filia Sion ex monte Galaad inducitur clamans ad eos , qui trans 
maria verfantur , quali virgo haec induceretur clamans , quantum Mars Homericus . 

23. ישבתי... מקננתי : Mafora tollit utrumque י , ut male paragogicum , tu , quee habitas... tu 9 
quee nidum habes. ... מה גחנתי : Etiam י tollendum cum Maforetis , quibus tamen excidit mendum 
גחנת ; nam fuerat feribendum נהגת , ex גהה , gemere , Lamentari $ ita Graeci Intt. y.ara^vdgu ?, in- 
gemifees , melius in Futuro , quam Vulgatus in Praeterito , congemuifti ; denique ita Syrus , מגא 
מתתנחא אגתי , quantum gemes. Arias , ex hod. mendo , quam gratiofa eris , ironiam exhibens 
alieniflimo in loco , ubi fequuntur dolores parturientis . 

24. כניהו , Chonias. Nos , ut Vulgatus , Jechonias , nomine noto. Nec negandum tamen fuilTe 
ejus regis nomen verum Chonias. Quippe in nomine Jechonias , quo eum rex HLgypti nomi- 
narat, reliquiae forfan quaedam funt nominis Eliacim , in quo £/, Deum fonat, quomodo יה , 
Dominum , praefixum nomini אתקנך... כניהו , evellam te. Nos , revellam eum , quia non capit La- 
tina Lingua perfonarum altero in membro mutationem. 

28. העצב : Nos , an opus , ex עצב , elaborare . Etiam licet convertere, an Idolum. Sed נמה 
נפוץ conjundlionem ו intermediam vult habere; nam recufant elfe aruvfiT* Participia duo po- 
lita continenter. 
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CAPUT XXIII. 

Va2 pafloribus , qui difperdunt gregem... Sufcitabo Davidi germen 
juftum, cujus nomen erit , Deus juftitia noftra. Sacerdotes & pro- 
pheta: falia prtedicunt , dicunt : onus Donum. 1111 Domino oneri, 
funt, & ab eo projicientur. 


!. הוי רעים מאבדים ומפציכש 
ארה צאן טרעיתי • גאם יהודה : z . 
לכן כה אמד יהודה אלהי ישראל־ 1 
על הרעים הרעים את עמי • אתם£ 
הפצתם ארה צאני * ותדחובם .ולא 
פקךתבש אתכם ♦ הנני פקד עליככם 
את רע מעלליכם • גאם יהוד־! : 3 • 
ואני אקבץ את שארית צאני מכד־־' 
הארצות אשר הדחתי אתם שט « 
והשיבתי אתהן עד־ 4 נויהן • ופרו 
ורבו : 4 • והקמתי עליהם רעיכש 
ורעוכם י ול£א «ראו עוד ולא יחתו 
ולא יפקדו • נאם יהודה : 

5 הגה ימים באים • נאם יהוד. י 
והקמתי לדוד צמח צדיק ומלך 
מלך * והשכיל ועשה משפט וצדקה 
בארץ : 6 . בימיו תושע יהווה 
וישראד־ 5 ישכן לבטח • חיוה שמו 
אשר יקראו. יהוד, צדקנו 5 7 • לכן 
הנה ימים באים • נאם יהודה * ול.*א 
יאמרו עוד •חי יהודה אשר העלד־ז 
את בני ישראל מארץ מצרים 8 . 
כי אם חי יהוה אשר העלה ואשר 
חבי 4 ^ את זרע בית ישראל מארץ 
צפנה ומכל הארצות אשר הדחתים 
שם * וישבו על אדמתכם ♦ 

9 . לגבאים נשבר לבי בקרבי* 
רחפו כ?“ 1 עצמתי י הייתי באיש 
שכור וכגבר עירו יין מפני יהודה 
ומפני דברי קדשו: ס!. כי מנאפים 
מלאה הארץ * כי מפגי אלה אבלה 
הארץ יבשו נאורת מדבר * ותהי 
מרוצתם רעדה וגבורתם ל 4 ^ כן ; 


1 • V& pafloribus , qui perdant & 
dijjipant pafcui mei gregem , dicit 
Domitius, z. Propterea haec dicit 
Dominus , Deus Ifrael, pafloribus 
illis , qui pafcunt populum meum ; 
vos gregem meum diflpergitis ac re- 
pellitis , neque ejus curam geritis : 
ego animadvertam in prava (ludia 
veftra , dicit Domitius. 5. Idem ego 
congregabo reliquias ovium mearum 
ex omnibus terris , quo eas ejecturus 
Jutn , & adpafleua fua reducam eas , 
ut crefcant & multiplicentur. 4. Et 
conflituam fuper eas paflores , qui 
eas ita pafcent, ut nihil Jit amplius 
quod timeant, aut reformident , nec 
numerus earum minuatur , dicit Do- 
minus. 5. Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus , ciirn fufeitabo Davidi 
germen Jujlum , regem feliciter re- 
gnaturum , & in terra judicium & 
aequitatem facturum. 6. In diebus ejus 
falvus erit Juda , Ifrael in tuto habi- 
tabit; nomen autem , quo nominabi- 
tur , erit Donunus juflitia nofira. 
7. Ergo advenient dies, dicit Do- 
minus, cum noti adhuc dicetur: vivit 
Dominus , qui filios Ifiael JEgypio 
eduxit; 8. Sed, vivit Dominus, qui 
eduxit femen domus Ifrael de terra 
aquilonis , & de omnibus terris, quo 
eos dijjipaverat , reduxitque eos in 
terram fuam , ut ibi . habitarent . 
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! 1 . כי גם נביא גבם כהן חנפו• 
גבם בכיתי מצאתי רעתכם • נאבם 
יתוה 5 12 . לכן יהיה דרכם להם 
בחלקלקות• באפלה ידחו ונפלו בה • 
כי אביא עליהם רעה שנת פקדתם • 
נאם יהודה ן י ן 1 . ובנביאי שמרון 
ראיתי תפלדה • הנבאו בבעל ויתעו 
את עמי את ישראל 5 1 4 . ובנבאי 
ירושלם ראיתי שערורה • גאוף _והלך 
בשקר • וחזקו ידי מרעיכם לבלתי 
שבו איש מרעתו • היו לי כלבם 
כסדם וישביה כעמרה 155 . לכן 
פה אמר יהוה צבאות על הנכאים • 
הנני מאכיל אותם לעגה והשקתיכם 
מי ראש• כי מאת נביאי ירושלכם 
יצאה חנפה לכל הארץ 5 

16 . כה אמר יהוה צבאות • אל 
תשמעו על דברי הגבאים הנבאיכם 
לכם • מהבלים חמדה אתכבם • חזון 
לבכם ידברו לא מפי יהוד־! : 17 . 
אמרים אמור למנאצי דבר יהודה • 
שלום יהיה לכם • וכל הלך בשררות 
לבו אמרו • לא תבוא עליכם רעה ן 
8 !. כי מי עמד בסוד יהוה וירא 
וישמע את דברו • מי הקשיב דברי 
וישמע 5 19 . הנה סערות יהודה 
חמה יצאה וסער מתחולל • על ראש 
רשעים יחוד־ 1 5 20 . לא ישוב אף 
יהוה עד עשתו ועד הקימו מזמורת 
לבו • באחריה הימים תתבוננו בה 
בינה : 21 . לא שלחתי את הנביאים 
והם רצו • לא דברתי אליהם והכם 
נבאו : 22 . ואכם עמדו בסודי 

וישמיעו דברי אה עמי וישבוכם 
מדרכם הרע ומרע מעלליהם 5 3 2 . 
האלהי מקרב אני • נאם יהוה • ולא 
אלהי מרחק : 2 4 . אס יסתר איש 
במסתריבם ואני לא אראנו • נאכם 
יהוד,. הלא את השמים ואת הארץ 
אני מלא• נאם יהוה : 25 . שמעתי 
אה אשר אמרו הגבאים הנבאיכם 
בשמי שקר לאמר • חלמתי חלמתי 5 

26 . עד מתי היש בלב הנבאיכם 
נבאי השקר• ונביאי תרמת לבס ; 

2 7 . 


9• Conteritur in me cor meum propter 
prophetas ; offa mea concutiuntur ; 
Jic evado , tanquam homo ebrius , 
Jicut vir valens vino oppreffus , pice 
timore Domini , <§’ prce fanchtate 
verborum ejus. 10. Quippe terra ple■ 
na efl adulterorum , quorum curfus 
ejl ad malum , quorum robur ad ini- 
quitatem ; propterea enim terra lu- 
get , & pafcua Deferd aruerunt. 
11. Ipji quoque prophetce & Sacer- 
dotes impuri funt, & mea ipfa in atde 
deprehendi Jcelera eorum , dicit Do- 
minus. 12. Ideo iter ipforum in lu. 
brico erit ; per mediam caliginem 
lapfabunt, & per eam cadent, ciim 
ego in eos adducam calamitatem ; 
cum ego , annum ultionis, dicit Do. 
minus. 13. Ego in Prophetis Sama- 
nce vidi flultitiam ; per Baal vatici- 
nabantur , populumque meum Ifrael 
decipiebant. 1 4 . In prophetis autem 
Jerufalem vidi portenta ; adulteran- 
tur , mendacium fequuntur , corrobo- 
rant manus improborum , ne refipif- 
eant ex fud quifque improbitate, uni■ 
verfimihifcfunt, tanquam Sodoma; 
ut Gomorrha , incohz ejus. 15. Prop- 
terea hac dicit de prophetis Domi- 
nus exercituum : Ego dabo eis , pro 
cibo amaritudinem , pro potu aquas 
felle venenatas, quoniam ex prophe- 
tis Jerufalem in omnem terram fce- 
lera emanaverunt. 16. Haec dicit Do- 
minus exercituum: nolite audire ver- 
ba iflorum prophetarum , qui ad vos 
vaticinamur ; illi vos per inania de- 
ludunt; illi vobis cordis fui vifiones 
eloquuntur, non autem refponfa Do - 
mini. 17. Dicunt iterantque iis , qui 
verbum Domini contemnunt , pax 
erit vobis , & quicunque fequitur cor- 
dis fui temeritatem, dicit, nihil vobis 
adveniet mali. 18. Quis vero inter- 
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fuit confiiio Domini? Quis novu 2 - 7 . החשבים להשכיח• את עמי 
audivitque ejus fennonem ? Quis au- שמי בחלומתם אשר יספרו איש 
res prxbuit ad verbum ejus, eo ut לרעהו • כאשר שכחו אבותם את 

audiret ? 19. En eruptura ejl lem- שמי בבעה^ : 28 . הנביא אשר 
pefias a Domino irato; en procella אתו חלום יספר חלום * ואשר דברי 
glomerabitur, imminebitque in caput אתו ידבר דברי אמת • מה לתבן 
impiorum. 20. Non refdebit ira Do- את הבר • נאם יהוה 5 29 . הלוא 
mim, donec egeritperfecerhque cor- כה דברי כאש• נאם יהוה•וכפטיש 
dis fuL cogitata : vos vero , pojleris ^ יפצץ סלע : 30 . לכן הנני על־ 
diebus, haec tandem reputabitis & in- הנביאים • נאם יהוה • מנגבי דברי 
telligeus. 21. Non mifi ego eos pro- * איש מאת רעהו * 31 . הנני עה 
phetas, iih autem currunt; ego cum הנביאים • נאם יהוה * הלקחים לשונם 
eis non locutus fum; mi autem vati- 32 . הנני על גבאי t וינאמו נאם 
dnamur: 21. Qui fi confdiis meis חלמות שקר י נאם יהוה י ויספרום 
interfuifent, utique verba mea po- • ויתעו את עמי בשקריהם ובפחזותם 

pulo meo declararent , atque eos a via ♦ שלחתים ולא צויתים NO ואנכי 
ipforum prava pravifque■fludiis redu- והיעיל לא יועילו לעם הזה • נאם 
cerent. z^.AnegoDeusfum,cumpr0- 3 3 • וכי ישאלך העם הזה * 
pe, dicit Dominus; non etiam Deus, או הנביא או כהן לאמר • מה משא 
cum longe ? 24. An homo tenebris ita יהוה * ואמרת אליהם • את מת 
fefeabfcondet,utnonegoeumvideam, ♦ משא • ונטשתי אתכם • נאם יהוה 

dicit Dominus. Non-ne ego impleo 34 . והנביא והכהן והעם אשר 
coelum & terram , dicit Dominus. 1 יאמר משא יהוה י ופקדתי על־ 

25. Audio vero luec, quot loquuntur האיש ההוא ועל ביתו 5 35 . כה 
prophetat, qui meo nomine fiilfa va- * תאמרו איש עד״* רעהו ואיש אה 
ticmantur, ciun dicunt: ego fomnia- ♦ אחיו • מה ענה יהוה ומה דבר יהוה 
vi jomnium meum. 26. Quoufque • 6 3 . ומשא יהוה לא תזכרו עוד 
erunt in populo meo prophetae, qui כי המשא יהיה לאיש דברו והפכתם 
falfa praedicunt, & cordis fui ludif- את דברי אלהים חיים יהוה צבאות 
canones proferunt ? 17. Qui perfom- * אלהינו • 37 . כה תאמר אה 
1ua hatc, quat unus alteri narrant, הנביא • מה ענך יהוה ומה דבר 
nominis mei memoriam meditantur יהוה • 38 , ואם משא יהוה 
apud populum meum delere, quomo- תאמרו • לכן כה אמר יהוה • י ען 
do ipforum patres nomen meum, pro אטרכם את הדבר הזה • משא 
Baai, obliti funt. 18. St quis pro- יהוה • ואשלח אליכם לאמר • לא 
pheta fomnuim habuit, mini narrat, 39 . לכן הנני j תאמרו משא יהוה 

proner fommdm. Sed verba mea qu f- ונשיתי אתכם נשא • ונטשתי אתכם 

quis in fe habet, loquitur verba veri- ואת העיר אשר נתתי לכם 
tatis. Quidpalece cum tritico , dicit 4 . ונתתי o : ולאבתיכם מעל■ פני 
Dominus ? 29• Non-ne verbum עליכם חרפת עולם וכלמות עולם 
meum e(l , velut ignis , dicit Domi- 5 אשר לא תשכח 

nus , 6 quaf malleus , qui frangit 

petram. 30. Propterea. en ego ad iflos prophetas, dicit Dominus , qui verbum 
meum unus ab altero abfcondunt. 3 1. En ego ad, eos prophetas, dicit Dominus , 

Vuu 
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qui linguam fuam mollem faciunt, & fpeciofa verba eloquuntur. 31. En ego 
ad. prophetas , qui mendacia fomniant , dicit Dominus , quae cum narrant , 
populum meum/educunt mendaciis fuis & manibus verbis ; ego enim non mijl 
eos , nec eis quidquam mandavi ; neque adeo populo ifk prodejfe ulla re pof- 
funt , dicit Dominus. 3 3. Ergo, ciim te populus ife, vel cum propheta , aut 
facerdos , fc interrogabit : quodnam ejl onus Domini ? Tu eis refpondebLS : 
onus ipf vos ; itaque ego projiciam vos , dicit Dominus. 34. Quod fi quis 
propheta, aut Sacerdos , aut civis dicet, onus Domini ; ego vifiitabo ifium 
hominem ejufque domum. 3 5. Neque erit amplius, ut unus alteri, aut frater 
fratri dicat, quidrefpondii Dominus, vel, quale efl ejus verbum; 3 6 . Neque 
ut onus Domini in ore habeatis ; quoniam onus futurum eft Juum cuique ver- 
bum ; nec denique ut Dei viventis, Domini exercituum , Dei noflri , verba 
detorqueatis. 3 7. Tu vero hac dices propheta; quid ubi Dominus refpondit , 
& quale efi verbum Domini ? 38. Si autem , onus Domitu , dixeritis ; ideo 
hac dicit Dominus ; quia vos hoc verbum , onus Domini , dicicis , etf ego 
vobis mandatum feci, ne, onus Domini , diceretis ,•39. Ideo ego vos , oneris 
infiar, exportabo , & meo de confpeclu eripiam & vos & hanc civitatem , 
quam dederam vobis patrihufque veftris. 40. Ego afficiam vos ignominia ater- 
na, opprobrio fempherno, cujus memoria non delebitur. 


3. & 4. מכל הארצות אשר הדחתי אתכם שם , ( congregabo reliquias populi mei ) ex omnibus terris, 
qub eas ejecturus fum. Ha?c non fpe&are ad unum reditum Babylonica ex captivitate , feqnentia 
demonftrabunt; atque illud imprimis , quod eundem reditum promittit Deus v. 8. ut efte&uni 
futurum ex caufa e$, de qua verfus 5. & 6. nempe ex adventu Meffia?. Sed idem demonftrant 
h*ec verba, reliquias populi mei , & illa etiam , de omnibus terris , &c. Nam reliquia, funt id , quod 
fuperefl, feu totum , feu pars maxima. Atqui Judaeorum pars , non maxima , fed quam mini- 
ma , fub regibus Perfarum reverfa eft in patriam fuam : non reverfa eft autem , ex omnibus terr 
ris , &c. ut liquet ex Libro Efther, ca:terifque eorum temporum monumentis , tam Sacris , 
quam profanis , fed ex provinciis Babyloni vicinis , ubi omnes vicini Judaeorum reditum adju- 
varunt: vide Efdrae caput primum. ...W ולא ייראו עוד ולא , & non timebunt amplius > nec terre- 
buntur. Neque haec convenire in Judaeos , qui primum reverfi funt, docet Hanani, Nekemice 
cap. z. qui narrat Nehemiae in quanta calamitate & in quanto opprobrio verfentu Judaei Ba- 
bylone reduces ; qui quidem, poft ipfumNehemiam, multa adhuc timuerunt ex populis vicinis , 
& per Syria: reges multis cladibus afte&i funt, & multa bella gefferunt, nunc vi&ores, nunc 
vifti; ut in eorum Republica nihil ftmile efte poftet gregi , quem Paftores in tuta pafcua du- 
eunt. Itaque in reditu ex Babylone erat tantiim pignus , & quafi fignum reditus illius , quem 
Deus hic pollicetur. 

5. והקמתי לדוד צמח צדיק , & fufeitabo Davidi germen jufium. Nufquam quidquam tale in Sacris 
Codicibus legitur de homine mortali. Nempe hoc loco germen Jujtum idem eft ac natura lua & 
per fe fe juftum , five ea ipfa re juftum , qua germen , & notatur hoc germen , quod infra cap. 
33. w. 15. & 16 . & quod ab Ifaia cap. 4. nominatur germen D omini giorio/um & honoratum , ab 
Zacharia , cap. 3 .fervum meum germen , & cap. 6. homo , germen nomen ejus ; quo nomine is pras- 
nuntiatur , qui fponte fua nafeiturus eft , quomodo nafcuntur ex trunco virgulta , fine femine , 
nec viribus humanis. Exiftimat Grotius , germen jufium efte Zorobabel. Supererat, ut explica- 
ret, quonam paclo in diebus ejus ( Zorobabel ) Ifrael habitaverit confidenter. Nam fecuritatem talem 
excludunt verba Hanani” fupra memorata ; excludunt haec ipfa verba , & regem , qui regnabit; 
neque enim Sacri Codices nomine tali infigniunt eum , qui non lit Rex proprie difhis , quan- 
quam ei, ut Regi, obediatur. Non negat Grotius , efte in Zorobabel figuram Chrifii fatis mani - 
fefiam . Tamen liquet, fi omnia verba hujus vaticinationis conveniunt in Zorobabel ipsa eorum 
proprietate , non jam fore in eo figuram Chrifti manifejlam. Nimirum figurte Chrifti eo funt 
©bfcuriores , quo apertius demonftrantur veteris Teftamenti perfonte , qua? typum Chrifti 
gerebant; eo contra manifeftiores , quo planius & apertius eft , non convenire verborum 
proprietatem in eafdem perfonas , atque adeo typum efte in iis perfonis , non ipfam veri- 
tatem. 

8• וישבו על אדמתט , & habitabunt in terra.fud. Eadem promittuntur, qua? fupra v. 3. Judeos 
terram fuam , poftquam converfi fuerint, rursus habitaturos. Non negat Hieronymus ita fen- 
fifte 9 ante astatem fuam , multos Ecclefia? feriptores , nec non martyres. Nili hoc fumitnr , 
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inexplicabiles fiunt vaticinationes fer& omnes de reditu Judaeorum ad terram fuam , quae quidem 
non habuerunt eventum fuum in primo, reditu .Judaearum ad patriam fuam. 

9 • ! וכגכר עברו יי , & Ut vir valens , vino opprejfus. Circulum habent Codices fupra verbum ־ 
עברו : verior fcriptio עכרו , turbavit eum , nifi שכר . Saepe verbum שכר , ad vinum ( ן » ) adjun- 
gitur ; nufquam verbum עבר cum vino fociatur. 

10. ותהי מרוצתכם & fuit curfus eorum. Affixum £ ב pertinet ad מגאכיט , adulteros , a quibus 
tamen longo intervallo eft , poft fententiam , in qua• nihil de adulteris. Haec prima caufa eft , cur 
credatur , ordinem fuifle turbatum. Altera caufa petitur ex ordine pravo ipfarum rerum. Nam 
priori membro tanguntur (celera Judaeorum, altero animadverfio fcelerum, tertio iterum fcelera 
tanguntur, legitimus ;ordo is eft , in quo primum dicitur de (celeribus., deinde de (celer um ani- 
madverfione. Itaque membrum fecundum , quod inchoat in כי מכני , & definit in מדבר , debue- 
rat eflfe'tertium ; tertium vero , quod initium habet in ותהי מרוצתבס , ordine fecundo-eft ־ collo- 
candum. Eo. mado! reftituitur feries & fententiarum & verborum : vide Verlionem., ...p לא : 

( curfus eorum ) non rectus ; nos eadem fententia , ad iniquitatem. 

14. ובגבאי : Duo Codices , ובנביאי , & in prophetis , utfuperiore verfu. Series pofcit nomen , 
prophetas , non verbum, prophetantes : (imiliter הגביאיבם , w. 15. & 16. Codices tres. ... שבו ! 
Lege שוב , in modo Infinito. Adverbium לבלתי , cum Infinitivo confiruitur , inquit Buxtorfius. 
Non eft affixum ו ,in» שבו ; nam-.fequitur ipfum nomen איש , a quo excluditur pronomen. 

17. אמריפב אמור : Lege יאמרו ... dicentes dicunt , feu di&itant , au X. dicunt iterantque. Vocabu- 
lum אמור cinculb notant Codices , ut infuetum , & mendofum. 

18.. דברי , verbum, meum. Rede Mafora , דברו , verbum ejus / nam יהוה , Domini , perfonas ter- 
tftas eft , non primae. 

19. הנה סערת ייחור*.יהמה יצאה , en turbo Domini ira egredietur. Claudicat has.q feries , quam Ve-, 
teres,, ut jacet ,.non exhibent. Aut legendum , וחמה , ut Graaci Intt. v.m opyh , & ira , aut potius 
בחמה , ut Chakfeus , ברגז , in ira. Ita etiam Syrus ברוגזא . Eo modo reftituitur (imilitudo mem- ־ 
brornm , ut verbum יצאה unum tantum habeat nominativum , non alterum וחמה , quomodo* in 
altero membro uruim tantijm ,.verbum יחול . 

26. תתבוננו בה בינה , intelligetis in ed intellegentiam ; ita Arias , ut eft mendum , ita id conco- 
quens. Nunquam in Sacris Paginis adjungitur nomen בינה , intelligentia , ad verbum התבונן , 
inteUigerc. Id cum non nefeirent Graeci Intt. nomen בינה faltu expedierunt, & poft eos Syrus. 
Non dubitamus quin , pro בה בינה , oli«! (criptam fuerit ותבינו , ( animadvertetis ) & intelligetis ° 
unum enim ex altero• nafeitur , intelligentia ex conlideratione. 

23. האלהי מקרב אני , an Deus fum cum prope... Vatablus (ic exponit : » An fum Deus novus 
” & recens , & non potius D-eus astemus : non fum (imilis Idolis nuper inventis. Grotius au- 
* ״ tem fic : « Putas-ne me tantum coeleftia curare , & non terreftria ; cui fententise hasc fa- 
vent, coelum & terram impleo ; favet etiam mens & animus Judasorum illius temporis , qui ciim 
Dei prophetis non crederent, viderentque fe patere undique aflultib.us regum vicinorum, fa- 
cile fibi perfuadebant, Deum non jam curare Rempublicam fuam , & coeleftia tantum mo- 
derari. 

26. עד מתי היש בלב הגבאיפש גבאי השקר : Arias , quali de mendo admonens, ita convertit; 
ufque qub nunquid ejl in corde prophetarum prophetantium mendacium. Primum vitium eft in inter- 
rogatione היש , an efl , quam excludit prior interrogatio עד מתי , qiioufque. Vulgatus ,ifiud eft; 
fed legitur היש , non ישה . Alterum vitium eft in כלב , in corde. Sunt in corde vifiones apud Sa- 
eros Codices ; in ore prophetias , non in corde. Propfcerea Syrus pofuit, בפמהון דגביא , in ore pro- 
phetarum. Utnque vitio medebere , ciim leges , עד מתי יש בעמי , ufquequb erunt in populo meo 
( propheta. ) Iftud בעמי flagitat feries , nec non illud , את עמי , quod legitur verfu inferiore. 

31 .^ הלקחיבם לשונכם : Vulgatus , qui ajfumunt linguas fuas ; forma loquendi Hebr. Lingua pe- 
regrina. Itaque omittit linguas Chaldaeus. Nihil tam obvium , quam ut legatur, הרזלקיבם , qui 
mollem faciunt linguam fuam , qui fermo ufitatiffimus eft apud Sacros Scriptores. Syrus , דמהככין , 
qui pervertunt , non tam accommodate ad id , quod fequitur , pulcrum faciunt fermonem , וינאמו , 
idem , hoc loco , atque ינעמו : Etenim נאט habet aliquando , efle facundum & eloquentem. 

33 • את מה משא : Grasci Intt. v/m 7 g «V« ™ ktip-pei י & lic Vulgatus , vos eflis onus , quia lege- 
bant, אתכם המשא ; nec aliter legendum ; nam את מה interrogationem habet , ubi opus eft 
refponfione. Ludit Jeremias in vocabulo משא , quod (ignificat & vaticinationem , & onus proprii 
di&um , quod onus Dominus a fe proje&urus eft. 

34. & 3 5. כה תאמרו l על ביתו : Vulgatus convertit verbum de verbo ; lege ipfum , & videbis 
pugnare fecum ejus feriem Latinam , ex mendo כה , ut erat, converlo. Nam id, quod ponit 
v. 35. hac dicetis... quid refpondit Dominus , pugnat cum his verbis , & onus Domini ultra non 
memorabitur , quas fequuntur , v. 36. Nam, fi quasret populus , quid Deus prophetis refpondeat, 
ergo onus Domini memorabitur. Sed re£l& v. 36. non memorabitur , quia initio versus 3 5. legen- 
dum , non כה תאמרו , fed ולא תאמרו , & non dicetis : hoc eft , poftquam ego in vos animadver*• 
tero , qui faspe quaeritis , ex meis prophetis , quodnam fit onus Domini, non erit adhuc ut 
dicatis , quod efl onus Domini t neque id onus amplius in ore habebitis. Ut pro ולא Scribas pQ- 
nerent כה , caufa fuit triplex , in triplici mendo. 1°. in nexu ו omilfo , quia ו alterum ante ׳ 
cedebat in ביתו , quod fuerat bis feribendum. 2°. in figura ipsa litterae ל , fummo apice oblite- 
rata , quas litteram כ imitabatur; 3 0 . in ה , pro א , polito; quem errorem Scribas ftepiffime er- 
rarunt. 
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CAPUT XXIV. 

Videt Jeremias ficus bonas in calatho uno, in altero malas; cui Deus 
declarat, bonas effe Jechoniam cteterofque abdu&os Babylonem , & 
inde reverfuros ; malas , Sedeciam, & eos qui remanferunt, fame, 
peftilentia & gladio perituros. 


!. הראני יהוה והגה שגי דודאי 
תאניכם מועדים לפני היכי 4 יהודה 
אחרי הגלות גבוכדראצר מלך בבל 
את «כניהו בן יהויקים מלך יהודה־־. 
ואת עזרי יהודה ואת החרש וארת 
המסגר מירושלם ויבאם בבל : 
הדוד אחד תאניבם מכורת מאד 
כתאני הבכרות ♦ והדוד אחד תאנים 
רעורת מאד אשר לא תאכלגות 
מרע : 3 . ויאמר יהוה אלי י מדת 
אתה ראה ירמיהו * ואמר תאגיבם ♦ 
התאנים הטבות טבות מאד והרעות 
רעורת מאד אשר לא תאכלגקז 
מרע : 4 . ויהי דבר יהודה אלי 
לאמר 5 5 . כדת אמר יהוה אלהי 
ישראל♦ כתאנים הטבות האלה כן 
אכיר את גלות יהודה אשר שלחתי 
מן המקוכם הזרת ארץ כשדיבם 
לטובה : 6 . ושמתי עיגי עליהכם 
לטובה ♦ והשבתים על הארץ הזאת ♦ 
ובניתים ולא אהרס • ונטעתים ולא 
אתוש : 7 . ונתתי להם לב לדעת 
אתי • כי אני יהורת • והיו לי לעט 
ואנכי אהיה להם לאלהים • כי ישבו 
אלי בכד־ 1 לבכם : 8 . וכתאנים 
הרעות אשר לא תאכלנה מרע כי 
כה אמר יהוה • כן אתן את צדקיהו 
מלך יהודה ואת שריו ואת שארית 
ירושלכם הנשארים בארץ הזאו־ז 
והישבים באו״ך מצרים : 9 . ונתתים 
לזועה לרעה לכל ממלכות הארץ ♦ 
לחרפה ולמשל־‘ לשנינה ולקללה 
בכל המקמות אשר אדיחם שכם ; 


1 ־ Vlfionem fecit mihi Dominus: 
ecce enim calathi duo ficuum pofiiti 
fuerunt ante Templum Domini ,pofi- 
quam Nabuchodonofior, rex Baby- 
Ionis , Jechoniam ,filium Joachtm , 
regis Juda, & principes Juda & fia- 
bros 6׳ artifices ex Jerufialem Baby- 
Ionem deportarat. 1. In calatho uno 
erant ficus optimae , quales fiunt pri- 
mce anni ficus ; m calatho altero ficus 
pejjimce, ut comedi non poffent, adeo 
malcz erant. 3. Dixit autem mihi 
Dominus ; quid vides , Jeremia ? 
Ego autem; video ficus,ficus optimas, 
& ficus etiam malas, & ita malas, ut 
comedi nonpoffiint. 4. Tum fuit ad me 
verbum Domini , hczc dicentis : 

5. HUcc dicit Dominus Deus Ifirael: 
ego , utficus iflas bonas ,fic meos fia- 
ciam illos ex Juda , qui tranfimigrd- 
runt, quos emifi ex hoc loco in ter- 
ram Chaldaeorum , ut bene fit eis. 

6 . Ego in eis defigam oculos meos, 
ut bene fit eis. Ego eos in terram 
hanc reducam ; aedificabo eos , non 
jam everfurus ; plantabo eos , non 
avulfiurus. 7. Ego eis tribuam cor, 
ut no fiant, me effe Dominum ; illi 
populus meus erunt, ego vero illorum 
Deus , pofi quam toto corde ad me 
redierint. 8. Sed de ficubus peffimis , 
qutz edi nonpo(fiunt, adeo malcefiunt, 
haec dicit Dominus : ego talem red- 
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dam Scdeciam , regem Juda <§• pnn. 1 16 ־ ושלהתי 0 ב£ את אר־ 

dpes ejus, Jerufalemque reliquias > * הרעב וארת הדבר עד תמם טעל־ 
tam eas , quas in hdc terra nmanfi* t האדמה אשר נתתי להם ולאבותיהם 
runt , quam eas , quee in JEgypto 

fidem habent. 9. Ego tradam eos, ut in terree omnibus regnis jactentur & male 
mulcleruur ; ut fuit & opprobrio, & exemplo , 6 ־ irrifioni , & contumeliae , 
omnibus in locis , quo eos fum expulfiurus. 10. Ego in eos mittam gladium 
& famem & pefiilemiam , donec de terra deleantur , quam eis dederam & 
patribus ipforum. 


5 • אכיר ,mwsfaaarn; verbum de verbo , agnofeam , quomodo ille, qui habet in horto ficus י , 
agnolcit prima; tempefl*t1s ficus , ut fuas , & fui penAs partem foturas , neglimtque ficus 
autumnales, qn<e mlnl habent fiaporis, hominibus conculcandas , aut a beftiis edendas. 

6 . ועיתיט ולא אהרם , & aedificabo eos , &• non dejlruam. Haec ad tempora fpeQant quibus 
Jud.x-1 ex captivitate Babylonica redierunt. Id diferfo declarant h!ec verba, את גלות יהודה ciuai 
pertinent ad eos ipfos , qui , cum hsc Deus loqueretur , jam demigrarant. Nam rediere 
quicunque m teneris annis profefti erant , & , cum fenuiffent , redire defideforunt • neo 
obftat quominus refotus Judsorum ifte primus intelligatur , qubd additur , non detlruam - 
hic enim Hebraifmus eft , 111 quo promittitur , flatum Judieorum , ppft primam reereffio- 
nem , fore firmum ac diuturnum , neque ampliiis ab regibus Chaldxorum convellendum. 

7. כי ישבו עלי בכל למט , poftquam toto corde ad me redierint , ut lton jam alium prieter 

me , Deum fequantur. Nam eo tantum modo Judici Babylone reduces ad Deum toto corde 
redierunt , & ea tantum lege promiferat Deus , fe Deum fore Judaeorum , feu fore ut ip- 
forum Rempublieam tueretur. Hac fuerat conditio foederis cum tota gente , quod foedus nunc 
agitur, non foedus cum lingulis hominibus , qui jufti effent , Deumque toto corde ac tota 
mente diligerent. Alterum fcedus erat fpiritale ac privatum , alterum temporale atque commii- 
ne, proprium jue veteri Legi. ד 

8 . ... וכתאגיט , & ficus ficus... אתן את צ־קיהו p , fic reddam Sedeciam. Hac re£fo procedunt; 
Sed hac verba , כי 0 ־ 1 אמד , quia hac dicit ( Dominus, ) nonnihil impediunt feriem oratio- 
nis , ex eo כי , quod foperfluere videtur , & quod omittunt Graci Intt. Syrus & Vulgatus. 
Aliquando abundat O , fed fententia inchoante , non jam decurrente; ut facile credas fuiffe 
O , ex כה , male iteratum. 


CAPUT XXV. 


Dominus mittet contra vos Nabuchodonofor regem Babylonis , cui 
fervietis annis feptuagiuta ; deinde ipfa Babylon ferviet regibus 
magnis. Calicem Domini epotandum dedi cun&is gentibus. 


!.■ הדבר אשר היה על יו־מיהו 
על כל עם יהודה בשנה הרביעיות 
ליהויקיס בן יאשיהו מלך יהודדז• 
היא השגה הראשנית לגבוכדראצר 
מלך בבל 1 !. אשר דבר ירמיהו 
הנביא על כל עם יהודה ואל כך 1 
ישבי ירושלם לאמר ן 5 . מן שלש 
עשרה שנה ליאשיהו בן אמון מלך 
יהודדז ועד היובש הזה זרז שלש 

Xx X 


1. Verburft , quod fuit ad Jere- 
nuam de omni populo Juda, in anno 
quarto Joacfum , filii Jofice , regis 
Juda , qui annus erat primus Nabu■- 
chodotiofor, regis Babylonis; z. Quod 
idem habuit Jeremtas propheta ad 
omnem populum Juda , & ad omnes 
habitatores Jerufalem , heee dicens ; 
3. Fiat ad me , jam inde ab anno de- 
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ועשרים שנדה היה דבר יהוה אלי • 
ואדבר אליכבם אשכים ודבר ולא 
שמעתם ! 4 . ושלח יהוה אליכם 
ארה כד־‘ עבדיו הגבאי□ השככם 
ושלח ולא שמעתם. ולא הטיתבם 
אות אזנב□ לשמע ן 5 . לאמר 
שבו נא איש מדרכו הרער־ז ומרע 
מעלליכם • ושבו ע^ האדמה אשר 
נתן יהוה לכם ולאבתיכם למן עולם 
ועד עולכם .׳ 6 . ואל תלכו אחרי 
אלהים אחרים לעבדם ולהשתחוות 
לה□• ולא תכעיס[ אותי במעשר־! 
ידיכם •ולא ארע לככם ! 7 • ולא 
שמעת□ אלי * גאבם יהודה • למען 
חפעסוגי במעשה ידיכם לרע לכם ; 
8 . לכן כה אמר יהוד, צבאות י יען 
אשר לא שמעתם אות דברי ! 9 • 
הנני שלח ולקחתי את כל משפחות 
צפון י נאם יהודה י ואד־‘ ׳ גבוכדראצר 
מלך בב S עבדי. והבאתי□ עד־ 1 
הארץ הזאות ועל ישביה ועל כ?־* 
הגוי□ האלוה סביב • והחרמתי□ 
ושמתים לשמה ולשרקה ולהרבורת 
עולם : 10 . והאבדתי מהם קוד־‘ 
ששון וקול שמחה קול חתן וקוד־ 1 
כ^רה קוד־ 1 רחי□ ואור נר! 11 . 
והיתה כ S הארץ הזאות להדברה 
לשמרה * ועבדו הגוי□ האלה אות 
מלך בבל שבעים שנה : . 12 . והיה 
במלאות שבעים שגה אפקד עד־ 1 
מלך בב^ ועל הנוי ההוא • נא□ 
יהוה י את עונם ועל ארץ ׳ כשדים י 
ושמתי אתו לשממות עולם ! 1 3 . 
והבאותי על הארץ ההיא את כד־‘ 
דברי אשר דברתי עליה י את כד־־‘ 
הכתוב בספר _ הזרה אשר נבא 
ירמיהו עד־‘ כל הגוי□ ! 14 . כי 
עבדו ב□ גם המרה גויס רבי□ 
ומלכי□ גדולי□ • ושלמתי לה□ 
בפעלם וכמעשה ידיהם ! 15 . כי 
כדה אמד יהוה אלהי ישראל אלי י 
קח את כוס היין החמה הזאת מידי • 
והשקיתה אותו את כל הגויס אשר 
אנכי שלח אותך אליה□ ! 6 !. 


cimo tertio Jofm , filii Ammon , re- 
gis Juda , per hos annos viginti 
tres , verbum Domini , vofque ego 
iterum atque iterum & fine uuernuf- 
fione allocutus futn , nec audiifiis : 

4. Mifitque ad vos Dominus omnes 
fiervos juosprophetas, mittere eos non 
cejfians , nec eos audiifiis ; nec aures 
ad audiendum praebere voluifiis , 

5. Tum , cum dicebant vobis ; rever- 
timini unufquifique a via fud prava , 
fiudiifique pravis , eo ut vos in hac 
terra. , quam Dominus dedit vobis 
patribufique vefiris , firmam perpe- 
tuamque fiedem habeatis ; 6 . Neque 
ite pofi Deos alienos, ut eis ferviaiis, 
& eos adoretis , nec me ad iram pro- 
vocate per opera manuum vefirarum; 
ego autem nihil mali faciam vobis. 
7. Vos vero me non audiifiis, dicit 
Dominus , eo ut me operibus ma- 
nuurn vefirarum iratum faceretis , 
vojque inde malo afficeremini. 8. Er- 
go haec dicit Dominus exercituum : 
quoniam verbum meum non audivif- 
lis; 9. En ego miffitrus fum mandata 
& accerjiturus omnes familias aqui- 
Ionis , dicit Dominus , & Nabucho- 
donofor , regem Babylonis ,fervum 
meum. Ego eos adducam contra ter- 
ram hanc , contra incolas ejus , & 
contra omnes gentes eas , quos circum 
fiunt; quippe eas tradam internecio- 
ni, & addicam eas fiupori & fibilo & 
perpetuas vafiitati. 10. Auferam ex 
illis vocem gaudii & vocem hilarita- 
tis , & vocem fiponji 6 vocem fiponfce, 
& vocem molentium , ut & lucernas 
lumen. 11. Erit cunela hasc regio vafi- 
ta& defolata , fierviemque ilice gentes 
regi Babylonis , annis fieptuaginta. 
17 .. Pofiquam amem annifiptuagin- 
ia expleti fuerint נ ego rependam regi 
Babylonis , (S׳ illi gemi , iniquita- 
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ושתו והתנעשו והתהללו מפני 
החרב אשר אנכי שלח ביגתכם ן 
ך!. ואקח את הכיס מיד יהודה ♦ 
ואשקה את כל הגרם אשר שלחני 
יהוד, אליהם : 18 . אות ירושלכב 
ואות עדי יהודרח ואת מלכיה ארז 
שדיה• לתת אתכם להרבה לשמרה 
לשרקה ולקללה כיוכם הזרה 5 9 !. 
את פרעה מלך מצרים ואת עבדיו 
וארת שריו ואות כד־‘ עמו ן 2.0 . 
ואת כל הערב ואת כל מלכי ארץ 
וזעוץ ואת כל מלכי ארץ פלשתיכם 
ואות אשקלון ואת עזה ואת עקרון 
ואות שארית אשדוד : 11 . אות 
אדוכם ואת מואב ואת בני עמון 5 
! 2 . ואות כל מלכי צר ואת כל“ 1 
מלכי צידון ואות מלכי האי אשר 
בעבר •היבם : 2$ . את דדן וארז 
תימא ואת בוז ואת כל קצוצי פאה ; 
4 !. ואת כל מלכי ערב ואת בל־ 5 
מלכי הערב השכניכם במדבר : 
s %. ואת כל מלכי זמרי ואת כד 1 
מלכי עילם ואת כד־‘ מלכי מדי : 
26 . ואת כל מלכי הצפון הקרבים 
והיחקיכש איש אל אחיו ואת כד־‘ 
הממלכות הארץ אשר עד־* פני 
האדמות . ומלך ששך ישתהה 
אחריהכם : ך!. ואמרת אליהכם • 
כה אמר יהוה צבאות אלהי ישראל. 
שתו ושכרו וקיו ונפלו ולא תקומו 
מפני החרב אשר אנכי שלח 
ביניכם : 8 !. והיה כי ימאנו.לקחת 
הכוס מידך לשתות ואמרת אליהם • 
כה אמר יהוה צבאות • שתו תשתו: 
9 י. כי הגדה בעיר אשר נקרא 
שמי עליה אנכי מהל 'להרע ואתם 
היקה תנקו. לא תנקו. כי חרב אני 
קרא על כד־‘ ישבי הארץ • נאט 
יהוה צבאות ; 5 0 . ואתה תנבא 
אליהבם את כל הדברים האירה • 
ואמרת אליהם • יהוה ממרום ישאג 
וממעון קדשו יתן קולו • שאג ישאג 
על נוהו • הידד כדרכים יענה את* 
כד־ 1 ישבי הארץ ן ! j . בא שאון 
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tem fiam, dicit Dominus; ego etiam, 
terrx Chaldaeorum , quam redigam 
ad perpetuam vajlitatem. I 3. Ego 
adducam in terram ijlam omnia, qux 
de ed locutus fum ; nempe omnia 
haec , quas in hoc Libro fcripta funt, 
in quo vaticinatur Jeremias contra 
omnes gentes. 14. Eas enim gentes 
cogent etiam ad jerv autem populi po- 
tentes & reges magni ; Jicque eis re- 
pendam , m egerunt , & ut fuerunt 
opem manuum ipfarum. 1 5. Haec 
enim dixit mihi Dominus Deus If- 
rael: excipe de manu mea calicem 
hunc vini furoris , & propina illum 
cunelis gentibus, ad quas ego te mitto: 
16. Ut, cum eum biberint, cohorreant; 
ut incidant in infaniam , cum gla- 
dios videbunt, quos ego inter eos fum 
immiffurus. 17. Ego igitur de manu 
Domini excepi calicem , ut eum 
eundis gentibus , ad quas Dominus 
me rnifit, propinarem ; 1 8. Ni mi- 
rum Jerufalem & urbibus Juda , re- 
gibus ejus ac principibus , ut fiant 
obnoxii vaflitad & fiupori & fibilo <§־ 
contumeliae , ut nunc funt; 1 9. Pha- 
raoni , regi ZEgyptiorum , fervifique 
ejus ac principibus , omnique populo 
eius ; 20. Cunctis AbaCenis , cunelis 


regibus terrx Hus , eundis regibus 
terrx Plulijmorum , Afcaloni , Ga- 
tgz , Accaroni , & eis , qux funt , ex 
Arpth reliquiis . 21. Idumxis & Moa- 
bitis ,filiifque Ammon. 2 2. Cundis 
regibus Tyri, eundis regibus Sido- 
nis , regtbufque infularum tranfmari- 
nis. 23. Et Dedan, & Thema, & 
Eu 3׳ , & omnibus qui attondent co- 
mam. 24. Et omnibus regibus Ara- 
bix , 6׳ omnibus regibus fcenitarum , 
qui defertum habitam. 25 .Et cunelis 
regibus Zambri , & cundis regibus 
Elam , & cundis regibus Medorum. 
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עד קצרה הארץ« כי ריב ליהוד־ז 
בגויבם י נשפט הו»א לכד־‘ בשר י 
הרשעים נתנם לחרב • נאם יהוה 5 
7 , 1 . כה אמר יהוה צבאות י הגה 
רעה יצאת מגוי אל גוי. ופער גדול 
יעור מירכתי ארץ 5 33 . והיו 
חללי יהיה ביום ההוא מקצה הארץ 
ועד קצה הארץ י לא יספדו ול^ו 
יאספו ול^ז יקברו י לדמן על־־ 1 פגי 
האדמה יהיו < 34 . הילילו הרעים 
וזעקו והתפלשו אדירי הצאן. כי 
מלאו ימיככם לטבוח. ותפוצותיככם 
וגפלתם ככלי חמדה 5 5 3 . ואבד 
מנוס מן הרעיכם! ופליטה מאדירי 
הצאן : 7 , 6 . קול־ 1 צעקת הרעיט 
ויללת אדירי הצאן • כי שדד יהוה 
את מרעיתם י* 37 . ונדמו גאורת 
השלום מפגי חרון אף יהוה . 38 . 
עזב ככפיר סכו• כי היתה ארצכם 
לשמה מפגי חרון היוגה ומפני חרון 
אפו 5 


16. Cunelis quoque regibus Aquilo- 
nis, <§־ Jibi invicem propinquis, & a 
fefe remotis , & omnibus regnis quae- 
cunque in orbe funt. Pojl eos autem . 
calicem bibet rex Sejae. %ך. Tu igi- 
tur hac ad eos loqueris : haec dicit 
Dominus exercituum , Deus Ifrael; 
bibite <§’ inebriamini; evomite & cor- 
ruite , ut non amplius furgatis, prop- 
ter gladium , quem ego in vos fum 
mifurus. 18. Qubdfirecufiabum, ne 
calicem de tua. manu excipiant, ut 
bibant; tu eis Jic loqueris : haec dicit 
Dominus exercituum ; omnino eum 
epotabitis. 19. Nam, cum ego ab ea ci- 
vitate, quae nomine meo cenfetur , mala 
exordiar, num vos impune abibitis ? 
Non impune abibitis. Ego enim gla- 
dium advocaturus fum in omnes terrae 
habitatores , dicit Dominus exerci- 
tuum. 3 o. Tu igitur , in omnia verba 


heee , vaticinare contra eos , & dicito 

eis: de excelfo rugiet Dominus ; de habitatione fanda fua dabit vocem ; edet in 
pafcua fua rugitus ; canet, ut qui calcant uvas , contra omnes terree habitatores. 
3 1. Sonitus pervadet ad ultimos ufque terreefines ; nam lis Domini agitur con- 
tra gemes; caufia ejus difeeptatur apud omnem carnem; traduntur gladio impii , 
dicit Dominus. 31. Htec dicit Dominus exercituum : en malum erumpet ex 
gente ingentem; orietur exfinibus terris vehemens tempejlas. 33. Et in die illa, 
erum, ab uno extremo terrae ad alterum extremum , quos interfecerit Domi- 
nus ; qui non plangentur, nec colligentur , nec fiepelientur, fed, ut fierquili- 
nium, humi Jlratt erunt. 34. Ululate , pajlores ; vociferamini, & voluta- 
mini , viri gregis principes ; expleti enim fiunt vobis dies ad mactationem ; 
frangemini cadendo , ut vas predofum 3 5. Pafioribus fuga intercludetur ; 
principibus gregis non erit profugiunt. 36. Vox auditur clamantium paflo- 
rum, ululatus principum gregis , quoniam Dominus pafcuum eorum depo- 
pulatur. 37. Sedes ipfcz tranquillitatis evertuntur , propter iram Domini 
vehementem. 38. Relinquit, quafi leo , tectum fuum , quia terra ipforum de- 
vafiatur , defeeviente ira vajlatoris , quoniam accenfius ejlfuror ejus. 


3. אשכיבש , manefurgam. Mafora , " א' בטק ! 0 ה , id eft , א , pro ה ; pars Codicum ad margi- 
nem השגם , ut verfu 4. refte; mane furgens. Hoc enim verbum non elt Futuri temporis , fed 
Participii, ut liquet ex ודבר , quod fequitur , item in Participio; fi effet Futuri, legeretur dein- 
de , ודברתי , & locutus fum . 

4. & 5. הגבאיבם : Alii Codices , הגביאיבש , plenk , ut notatur ad marginem AthiancC Editio- 
ais ; fic etiam lego in Codicibus tribus. ... לשמע : לאמר audire., cum dicerent. Sententi.1 conti- 

nuatur 1 
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nuatur; itaque male interpundio major inter utrum que verbum : minor tantum collocanda poft 
שבו גא... לאמי : Codex Orat. 42. שובו גא , quod melius, revertimini nunc i ut diftinguatur id 
שובו ab eo שבו , quod fequitur , & quod lignificat, Jidete. 

7. למען הכעסוגי , ad me iratum faciendum. Rede Mafora, הכעיסגי ; & fic habetur in Codice 
Orat. 42. Codex Regius 3. הכעיסוגי , quod natum fuerit ex תכעיסוגי , in Futuro, quae ultima 
feriptura etiam bona ; conftruitur enim למען , five cum Infinitivo , five cum Futuro. 

9. ... ואל , ( Nabuchodonofor . ) Lege ואת , ut lego in Codice Orat. 42. Nam ואל manifeftiun 
mendum , ubi antecedit את , non אל . 

11. לחרבה לשמה , ad vafiitatem , addefolationem. Nexus 1 inter utrumque defideratur , & lego 
ולשמה in eodem Codice Orat. 42. Prave imitatum fuit לשמה , fine ו , ex eo לשמה , quod extat 
verfu 9. 

33. והבאותי : Haec forma barbara eft, quanquam eam Grammatici, ut nativam , inducunt. 
Itaque redle Mafora והבאתי , & adducam , ut habet Codex Reg. 3. manu priori ; nifi והביאתי , ut 
Codices Reg. 29. & Orat. 42. 

14. כי עבדו בכם , quia fervierunt eis. Ita Vulgatus; tamen feries poftulat Futurum tempus , 
& עבדו , pofl כי , idem eft , ac יעבדו , quod erit interpretandum , jervient , fi non legitur בכם , 
quod omittit Codex Orat. 42. Sed potiiis retinendum בכם , quamvis fequitur המה , ut verbum 
pro verbo fic dicas , nam fervire facient eos , etiam eos ipfos נ populi potentes... ut Iit עבדו , vocis Hi- 
plui. Neque id obftare debet, quod המה non habet praepofitionem ב praefixam , ut praefixa eft 
tu> בכם . Nam formam talem & alibi videmus , & videbimus infra, cap, 27. v. 7. ubi legitur , 
עד בא עת ארצו גכם הוא , donec veniat tempus terra ejus , etiam ille , pro ejus, quia redus cafus הוא 
attrahitur ad obliquum Affixi \ Sic hoc loco dicendum de המה , quod casus redi eft , poft בכם , 
quod obliqui. 

17. ואשקה את כל הגויבם , & propinare feci omnibus gentibus. Sic Arias , & fic etiam Vulgatus , 
propinavi omnibus gentibus. Sed liquet ex verfu 28• ubi dicitur , qubd ji recufabunt , ne calicem exci - 
pianu.. calicem nondum fuifle a Jeremia porredum. Propterea interpretamur , ut eum propina ־ 
rem , non autem propinavi, 

20. ואת כל הערב Nos , cunelis Abafenis. Iidemfunt Abafeni, atque Abyflini, qui ex Arabia 
in Africam migrarunt : vide Sam. Bochartum , Geographia Sacra Lib. 2. cap. 23 . Noluimus uti 
verbo ipfo Arabibus , quia mox veniunt Arabes proprii didi. 

24. ואת כל מלכי הערב , & om nilus regibus Scenitarum. Convenit Arabibus Scenitis השכגיכש 
במדבר , qui in deferto habitant. Illi S cenita iidem , qui Saraceni, qui quidem primum fedes ha- 
buere in finibus Arabiae petrae« & Arabiae felicis : vide iterum Bochartum , Geographia Sa- 
era Lib. 4* cap. 2. V ulgatus , & cunctis regibus Occidentis , qui habitant in deferto. Tamen nihil 
erat ad plagam Judaeae occidentalem , praeter ipfum mare magnum, feu Mediterraneum. Illi 
Arabes nominantur v. 20. & hoc v. 24. communi nomine ערב , Arabes. Sed neceffe fuit nobis 
eos alio & alio nomine notare , ut ambiguitas tolleretur; quae ambiguitas forte nulla erat , 
cum tria nomina הערב , quae his verfibus recurrunt, a Jeremia efferebantur , quia tollebat pro ״ 
nuntiandi modus ambiguitatem. 

26. ומלך ששך ישתה אהריהכם , & rex Sefac bibet pofl eos . Nominatur ipfe Nabuchodonofor , 
rex Sejae , fub perfona regis , nomine Sejae , qui olim Babylone regnarat, quique apud Ba- 
bylonios , feu Chaldaeos , pro Deo habebatur. Vide Edm. Calmet in hunc locum. 

28• שתו תשתו , bibendo bibetis , omiffum fuit ת in שתו ex vicinitate alterius ת fubfequentis«. 
Notandum eft , quotiefeunque ifti Infinitivi in ו definentes recurrunt, toties videri ex ipsa ora- 
tione , cur ת in fine fuerit praetermiflum , totiefque adeo fubefte mendi fufpicionem 

34. ותכיצותיככם : Hoc vocabulum non alibi recurrit, nec non b Didionario eft tollendum , 
quia mendofum , nulliufque , hoc loco , fignificatus ; nam requirit feries verbum, non nomen. 
Chaldaeus , ותתבדרון , & difpergemini ; Syrus fimiliter , 5 > , ותתברון * frangemini , lignificatu me- 
liore , quam dijpergemini , fed ex feriptura והתכצותכש , germana : frangemini cadendo , ut vas 9 
quod frangitur , nec poteft refarciri. 
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CAPUT XXVI. 


Jeremias in Templi atrio comprehenditur a facerdotibus & prophetis, 
qui eum morte dignum judicant. Adveniunt in Templum viri princi- 
pes, qui negant, reum mortis effe Jeremiam ; Ahicam Jeremiam tue- 
tur, ne populo tradatur interficiendus. 


1 . בראשית ממלכות יהויקיבש 
בן יאשיהו מלך ייהודה היה הדבר 
הזה מאת יהוה לאמר : z . כה אמר 
ידוה • עמד בחצר בית יהוה ודברת 
על כל ערי יהודה הבאים להשתהות 
בירת יהוה את כל־־ 4 הדברים אשר 
צויתיך לדבר ׳ אליהכש • אד־ 5 תגרע 
דבר 5 3 . אולי ישמעו וישבו איש 
מדרכו הרעה • ונחמתי אל־ 4 הרעה 
אשר אנכי חשב לעשות להם מפני 
רע מעלליהם : 4 . ואמרת אליהם י 
כה אמר יהוה • אכם לא תשמעו 
אלי ללפת בתורתי אשר נתתי 
לפגיככם * 5 • לשמע על־ 4 דברי 
עבדי הנבאיכם אשר אנכי שלח 
אליכם והשכם ושלח ולא שמעתם : 
6 . ונתתי את הבית הזה כשלה. 
ואת העיר הזאתה אתן לקללה לכל 
גויי הארץ : ך. וישמעו הכהגיט 
והנביאיכש וכד־ 4 העם את ירמיהו 
מדבר את הדבריכם האלה בבית 
יהוה : 8 . ויהי ככלות ירמיהו 
לדבר את כל אשר צוה יהוה לדבר 
אל כל העם * ויתפשו אתו הכהנים 
והנביאים וכל־ 4 העם לאמר • מות 
תמות \ 9 . מדוע נבית בשכם 
יהוה לאמר • כשלו יהיה הבית הזה י 
והעיר הזאת החרב מאין יושב • 
ויקהל־־ 1 כל העם אל ירמיהו בבית 
יהוה : 10 . וישמעו שרי יהודה 
את הדברים האלה • ויעלו מבית 
המלך בית ירזה׳ וישבו בפתח שער 
יהוד, החדש : 11 . ויאמרו הכהגיס 
והנביאים אל השרים ואל כל העם 


1. In principio regni Joachim , 
filii Joficz , regis Juda ,fuit verbum 
Domini, haec mandantis ; z. Haec 
dicit Dominus : conffle in atrio do - 
mus Domini, & loquere ad omnes 
civitates Juda, qua veniunt, ut in 
domo Domini adorent , omnia verba, 
quae tibi mandavi ut ad eos loquaris ; 
cave omittas ullum verbum : 3. Si 
forte audiant, & a vus fuispravis 
quifque revertatur , ut ego mutem 
fententiam , nec in eos adducam ma- 
la , quae ob eorum fiudia prava medi•■ 
tabar. 4. Tu igitur eis dices : haec d1~ 
cit Dominus ; fi vos mihi non aufi 
cultabids, utfie cie mini Legem meam , 
quam pofiui fiub oculos vefiros , 5. Et 
audiatis verba fervorum meorum pro - 
phetarum , quos ego non intermifi 
mittere ad vos, & quos non audiijlis ; 
6 . Ego huic aedi Jic faciam, ut Silo, 
civitatemque iftam addicam contu- 
meliis omnium terrae gentium. 7. Au- 
dierunt facerdotes & prophetae & om- 
nis populus Jeremiam in domo Do- 
mini haec verba declarantem; 8 .Et 
cum primum Jeremias finem fecit 
omnium verborum, qua ei Dominus 
mandaverat, ut adpopulum haberet, 
comprehenderunt eum facerdotes & 
prophetae & omnis populus , dixerunt- 
que: omnino morieris. 9. Cur enim 
tu in nomine Domini hac vaticina- 
ris: fc erit domus ifla , ut Silo ; erit 
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לאמר ♦ משפט מות לאיש הזה • כי 
נבא אל העיר הזאת כאשר שמעתם 
באזניכם ! !!. ויאמר ירמיהו אל 
כל השריכם ואל כד ־ 1 העם לאטר • 
יהוה שלחני להגבא אל הבית הזרה 
ואד ־ 1 העיר הזאת את כל הדבריבם 
אשר שמעתם : 13 . ועתה היטיבו 
דרכיככם ומעלליכם ושמעו בקול ־ 1 
יהוה אלהיכם • וינחם יהוה אל הרעה 
אשר דבר עליכם : 14 . ואני הנני 
בידכס • עשו לי כטוב וכישר 
בעיניכם : 1 5 . אך ידע תדעו כי 
אם ממתינם אתם אתי כי דנם נקי 
אתכם גתגיבם עליכנם ואד־־‘ העיר 
הזאת ואל ישביה * כי באמת שלחני 
יהוד. עליכם לדבר באזניכם את כל 
הדבריבם האלוה : 16 . ויאמרו 
השרים וכל העם אל הכהגים ואל ־ 1 
’הנביאי□ י אין לאיש חזרה משפט 
מורה • כי בשם יהודה אלהיגו דבר 
אלינו : ך!. ויקמו אנשי□ מזקני 
הארץ ויאמרו אל ־־ 4 כל קהל ־ 1 הענם 
לאמר : 18 . מיכיה המורשתי היה 
נבא בימי חזקיהו מלך יהודה * 
ויאמר אל ־ 4 כל עם יהודה לאמר * 
כה אמר יהוה צבאות • ציון שדה 
תחרש וירושליכם עיים תהיה והר 
הבית לבמות יער : 1 9 . החמת 
המתהו חזקיהו מלך יהודה וכל ־־ 4 
יהודה. הלא <ר» את יהוה ויחד ־ 1 
את פני יהוה • וינחם יהוה אל הרעה 
אשר דבר עליה□ • ואנחנו עשי□ 
רעה נדולה עד ־ 4 נפשותינו : 2 . 0 . 
ונם איש היה מתנבא בשם יהוה 
אוריהו בן שמעיהו מקרית היערים • 
וינבא על ־ 4 העיר הזאת ועל הארץ 
הזאת ככה 4 דברי ירמיהו : ! 1 . 
וישמע המלך יהדק□ וכה 4 גבוריו 
וכה השרינם את דבריו י ויבקש 
המלך המיתו • וישמע אוריהו דרגי* 
ויברח ויבא מצרים : !!. וישלח 
המלך יהויקינם אגשים מצרים את 
אלנתן בן עכבור ואנשים אתו אה 4 
מצרי□ : 3 !. ויוציאו את אוריהו 
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hac civitas vafla & fine habitatore ; 
fimul omnis multitudo confiuxit in 
domumDomini ad Jeremiam. io .Sed 
'principes Juda , his rebus auditis , 
aficenderunt in domum Domini ex 
domo regis , & pofiquarn fieterutit in 
ofiio domusDonuruadportamnovam, 
11. Sacerdotes & prophetat principi- 
bus & omni popuLo dixerunt: homo 
ifie incurrit in judicium mortis, quia 
vaticinatus efl de hac urbe , ficut vos 
ipfi auribus vefiris audifiis. 11. Je- 
rernias autem cunelis principibus & 
univerfio populo haec locutus efi: Do- 
'minus rnifit me , ut vaticinarer de 
ifid domo 6 de ifid civitate in omnia 
verba hac , qua audifiis. 13. Nunc 
ergo ad rectum ducite vias vefiras & 
fiudia vefira , <§׳ audite vocem Dc- 
mini Dei vefiri, ut fiententtam mu - 
tet de illis malis , quae adversum vos 
locutus efi. 14. En fiitm ego in mani- 
bus vefiris , <§׳ mihi quidem fic facie- 
iis, ut vobis videbitur. 15. Tamen, fit 
vos me morti dabitis , ficitote vos in 
vofinetipfos innoxiumJanguinem coti- 
verfiuros , & in hanc urbem ejufique 
habitatores , quia vere mifit Domi- 
nus me ad vos , omnia haec in aunbus 
vefiris declaraturum. 16. Tum prin~ 
cipes & untverfa multitudo facerdott- 
bus & prophetis dixerunt: homo ille 
non incurrit in judicium mortis ; hac 
enim ille ad nos in nomine Domuit 
Dei nofiri locutus efl. 17. Tum fur- 
rexere quidam de terra fenioribus , 
qui ad omnem populi costum hac 10- 
cuti fiunt. 1 8. Michaas Moraflhites , 
qui fuit propheta in diebus Ejechia , 
regis Juda, hac locutus efi omni po- 
pulo Juda : hac dica Dominus exer- 
cituum ; Sion , ut ager , arabitur ; 
Jerufalem fiet acervus ruderum, mons 
Templi , ut nemoris editus locus. 
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ממצרים ויביאהו אל המלך יהויקים י 
ויכהו בחרב י וישלך את נבלתו אל 
קברי בני העכם 2 4 i . אך יד 
אחיקכם בן שכן היתד־" את ירמיהו 
לבלתי תת אתו ביד העם להמיתו: 

vero grande fcelus patraturi fumus ad noflram ipforum perniciem. 20, Vad- 
cinabatur etiam in nomine Domini Urias ,filius Semeite , homo de Cariathia- 
rim, & in hanc urbem terramque eadem, qucz Jeremias, denuntiabat. 2!. Au- 
dieruntque verba ejus rex Joachim fiuellitefique ejus <§־ viri principes. Ergo 
rex quaerebat, quo pacto illum interficeret; quo audito , Urias timuit fugit - 
que , & in JEgyptum fe recepit. 22. Itaque rnifit rex Joachim in JEgyptum 
homines quofdam ALgypdos, nempe Elnathan ,filium Achobor, <§׳ eos , qui 
cum eo erant. 25. Illi Uriam JEgypto reduxerunt 6 ad regem Joachim du- 
xerunt, qui eum gladio interfecit, cadaverque ejus projecit in publicum fe- 
pulcretum. 24. Sed Ahicam , filius Saphan , Jeremice prcebuit manum , ne 
populo traderetur, <§׳ ne per eum interficeretur. 


19. An eum morti dedit E•ychias 
rex Juda & omnis Juda ? Non■ ne ti- 
muit Dominum , & pofiquam fudit 
preces ante Dominum , mutavit Do- 
minus fententiam fuper eis malis , 
qucz contra eos fuerat locutus ? Nos 


I. כראשית ממלכות יהוקיכם , in principio regni Joachim. Non flri&e intelligitur in principio de 
primis diebus regni Joachim , nec de primo menfe. Quippe antequam ea , quae hoc capite nar- 
rantur , evenirent , vaticinatus fuerat Urias , fugeratque in ■JEgyptum * atque inde a rege Joa- 
chim accerlitus fuerat & interfe&us ; quas res accidere non potuerant, nifi poli aliquot menfes 
regni Joachim. Itaque in principio fic intelligendum, tanquam anno primo, eoque nondum 
elapfo. 

3 וישבו ־ , & revertantur. Codices meliores , וישוכו , plene, & fic apud eofdem pleraque verba ״ 
in quibus ו pertinet ad radicem. 

5. הגבאיבש , prophetarum. Iidem Codices , £ הגביאיפ , plene. ... והשכבם , & mani fiurgendo■. Tol- 
lendum ו , quod fuperfluit, & quod non legitur cap. 25. v. 4. ubi vide, 

6 . ג ואת העיר הזאתה & hanc urbem. Non potuit latere Maforetas barbarifmus הזאתה ; itaque 
monent, litteram ה elfe tollendam, quae quidem Codicum non eft, nili deteriorum. ... שלה , 
Silo. Melius שלו , ut verfu 9. neque enim idem nomen proprium fuerit eodem in capite alio at- 
que alio modo feriptum ; neque inconftantia haec potuit eile Autographorum. Codex Orat. 42. 
emendat ad marginem כשלו ; St Regius 3. monet ad marginem , habere alios Codices כשלה , 
alios , כשלו . Saepe feripturae deteriores in Impreflis reperiuntur, quia primi Editores , quos 
exteri fecuti funt, Codicum deledum non habuerunt, utpot£ Criticae Sacrae rudes ac inex- 
pertes. 

9. מדוע גבית , quare vaticinaris. Adhuc גבית barbarifmus Codicum'deteriorum. Lego גבאת i» 
Codice Reg. 3. manu priori, hoc elt accuratiori, ut faepe vidimus , & in Codice Orat 42. Ex 
hoc mendo גבית , pro גבאת , confirmatur id, quod non femel monuimus , erraffe Defcriptores 
1n litteris א & י , quanquam longe dilfimilibus , quia erat utriufque idem fontis in pronun- 
tiando. 

II. כאשר שמעתבם באזגיכבש , ut audiflis auribus vejlris. Haec dicunt principibus Sacerdotes. 
Principes ex aula regia in Templum venerant, Jeremia per Sacerdotes jam comprehenfo ; qui 
quidem Sacerdotes prophetam non prius comprehenderant, quam finem fecifiet loquendi, ut 
narratur verfu 8. Tamen aiunt principibus Sacerdotes , ficut audiflis. Haec fac ’116 conciliantur. 
Nam principes advenientes non potuere quin ex Jeremia quaererent propter quam caufam fuiflet 
a Sacerdotibus comprehenfus , neque adeo Jeremias non refpondere , quia vaticinatus fum haec 
& haec. Itaque jure Sacerdotes , ficut audiflis. 

14. ואגי הגגי כידכבש , •eae ego fum in manibus vefiris. Agnofcit, inquit Grotius , in Synedrio 
vitae & necis poteflatem. Cui non alfentitur Edm. Calmet , non injufta id quidem de causa. 
Quippe hoc tantum agnofcit Jeremias , fe in eorum poteftate elfe, ut pote in feditione com- 
prehenfum , &: per eos liare ut propheta Sacerdotibus regique infenfus de medio tollatur. Prin- 
cipes fententiam ferunt Sacerdotum prophetarumque fententiae contrariam. Ergo afferunt juf- 
tam dubitationem , an Sacerdotes , live illud Synedrium, ut illud nominat Grotius , haberent 
׳ vitae ac mortis poteliatem. Imo Propheta , qui cum Sacerdotibus fententiam ferunt, fatis fignifi- 
eant, non fuiffe hoc Synedrium ; nam Synedrii partem fuilfe prophetas , nullis conllat ex mo- 

numentis ; 
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^timentis ; praffertim prophetas tales , quales illi erant, qui cum Jeremia inimicitias gerebant ״ 
quique nullo figno divino firmarant, fe fuifle a Deo miflos. 

18. ררושליבש , & Jerufalem ; ita quaedam Editiones. Codex Orat. 53. £ וירושלב , fine י penuU 
־ fimo , ut femper fcribit-ur, & male in eo additum fuit י alio atramento & manu 10ng& pofteriori, 
quia fic legebatur aliis in Codicibus. 

i 9. הפתהו , interficit eum . Lego הציתהו in duobus Regiis & in uno Oratorienfi, ut legendum^ 
& ut verfu ultimo להמיתו , non fine י . 

20. וגכם איש היה מתנבא , edam homo erat vaticinans. Haec , quae fequuntur de Uria propheta 
a rege Joachim interfe&o , non funt Senatorum , qui mox loquebantur , fed ipfius !eremis rem 
geftam narrantis. Nam , poftquam didum eft v. 23. & projecit cadaver ejus in fipulcra filiorum 
.populi , additur continenter 9 fed manus Ahicam fuit cum Jeremia. , quae ultima verba liquet efle Je- 
remiai , non Senatorum; ex quo fequitur , cetera quas antecedunt ל quaeque his ultimis ver- 
bis claudunt orationem , Jeremia; efle , non Senatorum. Itaque operam multam perdidere 
multi Interpretes , qui hoc non viderunt, & propterea laborarunt ut explicarent, quomodo 
Senatores , qui Jeremia; favebant * exemplum Urite interfe&i proferre potuerint , quod erat 
Jeremite contrarium.' Rem acu tetigerat folus Grotius , qui fic : יי Abfoluto fermone Senato- 
»■> rnm additur hic hiftoria illorum temporum : unde rntelligi potefl:, quanto in periculo Jcre- 
'*» mias fuerit fub ■rege •improbo. ״ Errorem creabant Interpretibus haec verba , vaticinabatur 
-contra •hanc urbem & hanc terram , qute hominem ad homines loquentem redolere videbantur ; fed 
•eadem aeque redolent Jeremiam narrantem. 

24. לבלתי תת אתו ביד העבש , ne traderetur in manus populi , qui erat concitatus , & cui rex , 
Jeremiae infenfus , facili omnia permififlet. Nam , ut obfervat Grotius : יי Reges fiepe , cum 
*» perire volunt hominem claras virtutis , malunt id per feditionem Vulgi.( quam concitare 
« ipfis facile eft) •quam fuo juflii fieri , ut fme fuo odio, alieno fcelere fruantur. 


CAPUT XXVII. 

Jeremias jubetur mittere collum Tuum In jugum, & vaticinari fic fore 
illis, qui non tradiderint fe fe regi Nabuchodonofor ; addit, vafa 
Templi , qua: remanferunt, Babylonem deportatum iri , Jerufalem , 
cum Domino placebit, reducenda. 


!. בראשית ממלכת יהויקם בן 
יאושיהו מלך יהודה היה הדבר הזה 
אל ירמיה מאת יהוה לאמר : z . 
כה אמר ידוה אלי• עשה לך מוסרות 
ומטורת י ונתתכם עד 1 צואירך : 3 . 
ושלחתם אל מלך אדום ואל מלך 
מואב ואל מלך בני עמון ואל מלך 
צר ואד־־‘ מלך צידון ביד מלאכיכם 
הבאיכם ירושלם אל צדקיהו מלך 
יהודה 5 4 וצוית אתם אל אדניהם 
לאמר • כה אמר יהוד. צבאות אלהי 
ישראל• כה תאמרו אל אדניכם 5 5 . 
אנכי עשיתי את הארץ את האדם ואת 
הבהמה אשר על פני הארץ בכחי 
הגרוד־* ובזרועי הנטויה • ונתתיה 
לאשר ישר בעיני ; 6 . ועתה אנכי 
נתתי את כל־־‘ הארצות האלה ביד 
נבוכדנאצר מלך בבל עבדי• ונכם 


1. In principio regni Sedecia , 
filii Jojice, regis Juda, fuit verbum 
Domini ad Jeremiam , ut hac loque- 
retur; z. Hac mihi dixit Dominus: 
fac tibi vincula & jugum , & Collo 
hac tuo impone. 3. Hac mittes ad 
regem Edoni , ad regem Moab, ad 
regem filiorum Amtnon , ad regem 
Tyri, ad regem Sidonis , per eos le. 
gatos qui Jerufalem venerunt ad Se- 
dedam, regem Juda. 4. Dabifque 
eis ad ipforum Dominos hac man- 
data : hac dicit Dominus exerci- 
tuum , Deus Ifrael; hac dicite Do- 
minis vejlris. 5• Ego terram feci ; 
ego , hominem & befiias , qua fuper 
terram funt , mea magna virtute & 
brachio extento ; atque hac dedi eis , 
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IERE 


אות הית השדה נתתי לו לעבדו : 
ך. ועבדו אתו פל הגוים ואת בנו 
ואת בן בנו י עד בא עת ארצו גבם 
הוא• ועבדו בו גרם רבים ומלכיכם 
גדולים ן 8 . והיה הגוי והממלכה 
אשר לא יעבדו אתו את גבוכדנאצר 
מלך בבד־ 1 ואת אשר לא יתן אר־ז 
צואת בעל מלך בבל• בחרב וברעב 
ובדבר אפקד על הגוי ההוא • גאכם 
יהוה • עד תמי אתבם בידו : 9 • 
ואתם אל תשמעו אל נביאיכם ואל 
קסמיכם ואל חלמתיכם ואל עגניכס 
ואד־‘ כשפיככם אשר הם אמריכם 
אליכם לאמר • לא תעבדו את מלך 
בבל 5 0 !. כי שקר הם גבאיכם 
לכבם • למען הרחיק אתכבם מעל־ 1 
אדמתכם והרחתי אתכם ואבדתם ; 
11 . והגוי אשר יביא ארת צוארו 
בעל מלך בבל ועבדו • והנחתיו על 
אדמתו • נאכם יהוה • ועבדה וישב 
בה:.". ואל עדקיה מלך יהודה 
דברתי ככל הדברים האלה לאמר • 
הביאו את צואריכם בעל מלך בבל• 
ועבדו אתו ועמו וחיו 5 { 1 . למה 
תמותו אתה ועטך בחרב ברעב 
ובדבר • כאשר דבר יהוה אה הגוי 
אשר לא יעבד ארת מלך בבה ן 
4 !. ואל תשמעו אל דברי הגבאים 
האמריכם אליכם לאמר • לא תעבדו 
את מלך בבל • כי שקר הם נבאים 
לכם : 5 !. כי לא שלחתים •נאם 
יהוה. והם גבאיכם בשמי לשקר • 
למען הדיחי אתכם ואבדתם אתכם 
והנביאים הגבאים לכם : 6 !. ואל 
הכהניכם ואל כה 1 העם הזה דברתי 
לאמר •כה אמר יהוד, •אל תשמעו 
אה 5 דברי נביאיכבם הנבאיס לככם 
לאמר • הגה כלי בית יהיה מושבים 
מבבלה עתה מהרה • כי שקר המה 
גבאים לככם : 1 7 . אה תשמעו 
אליהבם • עבדו את מלך בבל וחיו • 
למה תהיה העיר הזארת חרבה • 

8 !. ואם נכאים הם ואם יש דבר 
יהיה אתם • יפגעו גא ביהוה צבאות 
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quibus mihi vifium ejl. 6. Nunc igi- 
tur ego cunelas regiones i(las trado 
Nabuchodonofor , regi Babylonis , 
fervo meo ; trado etiam illi terree bef- 
das, ut ei ferviam. 7. Servient etiam 
ilii omnes nationes , & filio ejus filii- 
que filio , donec veniat tempus terree 
ejus ipfius , cum eum cogent ad fer- 
vitutem gentes potentes & magni re- 
ges. 8. Quodfi qua gens, aut fi quod 
regnum non fervierit Nabuchodono- 
for , regi Babylonis , fi noluerit coi- 
lum fuum mittere in jugum regis Ba- 
bylonis, ego in illam gentem gladio 
& fame & pefiilentid animadvertam, 
dicit Dominus , donec eandem ego 
per eundem evertam. 9. Quapropter 
nolite audire vefiros prophetas , nec 
vefiros divinos, nec fomniatores, nec 
augures, nec magos , qui Ime vobis 
dictitant ; vos regi Babylonis non 
fervietis. 10. Illi enim vobis false 
vaticinantur , eo ut terra vos vefira 
extorres faciant , utque ego vos ex- 
pellam, & pereatis. \1. Sed queeeun- 
que gensfiubmiferit collum fuum jugo 
regis Babylonis , ut ei ferviat, ego 
eam gentem dabo in terra fiua ejfie 
tranquillam , dicit Dominus, ut eam 
colat <§׳ in ea fidem habeat. 12. Ego 
ad Sedeciam , regem Juda, in haec 
verba fhm locutus , <§׳ dixi ; induite 
colla vefira in jugum regis Babylo- 
nis , & fervite ei ac populo ejus , ut 
Jalvi fitis. 13. Cur enim monemini , 
tu & populus tuus , gladio & fame & 
pefiilentid , quot Dominus gentibus 
iis, quot regi Babylonis nonJervient, 
denuntiavit ? 14. Nolite igitur au- 
dire prophetas , qui vobis dicere fio- 
lent, non fervietis regi Babylonis ; 
illi enim vobis fialfia vaticinamur. 

1 5. Neque enim mifi eos , dicit Do- 
minus ; fied illi meo nomine false va- 
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ticinantur , ut ego ejiciam vos, & ut 
pereatis, tam vos, quam prophetae qui 
ad vos vaticinamur. 16. Ego etiam 
ad Sacerdotes & ad omnem iflum po- 
pulum locutus fum , Jic mandans ,• 
hac dicit Dominus : ne audite verba 
prophetarum , qui vobis ita vatici- 
nantur; en vafia domus Domini mo- 
do & actutum Babylone reportabun- 
tur ; nam vobis falfa vaticinantur, 
rj. Nolae eos audire ; fervite regi 
Babylonis , ut fialvi finis. Cur enim 
haec civitas fiet defierta ? 18. Quod 
fi illi prophetae fiunt, & fi verbum 
Domini efi in eis , orent nunc Do. 
minum exercituum , ne Babylonem 
tranfducat vafia ea, quae in domo Do- 
mini & in domo regis & in Jerufalem manferunt. 19. Nimirum haec dicit 
Dominus de columnis <§־ de mari & de bafibus , cceterifique vafis, quae hdc in 
urbe manferunt , 10. Qua non abfiulit Nabuchodonofior , rex Babylonis, 
cum abduxit Jechoniam ,filium Joachim, regis Juda, & omnes nobiles Juda 
& Jerufalem Babylonem, zi. Hac igitur dicit Dominus exercituum , Deus 
IJrael, de vafis, qua in domo Domini & in domo regis Juda & in Jerufalem 
remanferunt, zz. IJac Babylonem avehentur, & ibi erunt, donec veniat 
dies , dicit Dominus , cum ego hac fum curaturus , & reveclurus , & ifi 0 ' Ln 
loco collocaturus. y 


לבלתי באו הכלים הנותרים בבירת 
■יהודה ובית מלך יהודה ובירושלכם 
בבלדה : 9 !. כי כה אמר יהוד׳ 
צבאות אל העמדים ועל הים ועל־‘ 
המכונות ועל יתר הכלים הנותרים 
בעיר הזאת ; 0 !. אשר לא לקחם 
נבוכדגאצר מלך בבל בגלותו אות 
יכוגירה בן יהויקיכם מלך יהודייה 
מירושלם בבלה •ואת כל חרי יהודה 
וירושלם : zi . כי כה אמר יהודה 
*!באורז אלהי ישראל עד־‘ הכליכם 
הנותרים בית יהוד, ובית מלך יהודה 
וירושלם ; zz . בבלה יובאו ושמה 
יהיו♦ עד יום פקדי אתם• נאם יהוהי 
והעליתיכם והשבתים אל־‘ המקוכם 
הזרה : 


< 1 יש ״ ו » 1 ז " ^ t= 7 IW בראש ״ , in principio regni Joachim , filii jojiie. Mirum profeflo 

folum Munfterum , apud Criticos Sacros י vidilfe errorem Scribarum ,-qui pofueriinc יהויקכש 
Joahm , a ״ n fcnbere debiuffent צדק־ה ; Sedecice ; nam nec Vatablus , nec Grotius animadvertire 
mendum , quod mendum nefcio quo modo excufare fe putat Clarius, haec narrans : ״ Videtur 
״ a ntem luuc Joachim hanc fuiffe dictam prophetiam , quamvis ad tempus Sedecim pertineat 
ne omiflo Deo numams praehdiis fideret. ״ Si exiftimabat Clarius , jeremiam dixiffe vatici* 
nando non narrando, de legatis Edom & Moab & ceterorum regum qui ad Sedeciam veniunt 
hoc eit, prsdixiffe Joachim regnante , eos legatos ad Sedeciam poftea regnaturum venturos ’ 
contradicit ipfi Jeremia ־ qui dicit verfu 12 .& ad Sedccipm , regem Juda , locutus fum ״ uiau’ 
adeo dubitare non finit, haec fe , regnante Sederi* , vaticinari. Ergo excufari mendum ״ 0 ״ ,fi- 
teft, & legendum צ! קיה , ut & Syrus , דצדקיא , Sedecice , quem Arabs imitatur. 

3 .* ^ י וש י חת . mittes hac , ( vincula. & jugum. ) Vidimus fupra , Jeremiam de manu Dei ac- 
cepi 11 e cahcem vim furoris ut eum gentibus propinaret, qua figura Termonis hoc tantiim fignifi- 
capatur, Julium finite Jeremiam , ut contra gentes vaticinaretur , atque adeo vaticinatum- 
nulle. Nam calix vim furoris fignibcatum alium non potell habere , quam tranllatum. Non 
idem lerttiendum de jugis ac vinculis , qute nunc jubetur Jeremias collo Tuo imponere , atque 
hzc deinde afferre ad negatos gentium , qui tunc Jerufalem erant. Nam j ״ ga & vincula fiani- 
beatum proprium habgnt, non jam tranllatum ; hxc enim ejufmodi erant, ut his poffet le- 
remias induere collum fuutn , ut pote res folid* , non autem rerum mer* imagines , ״ «!alis 
erat calix vim furoris. Itaque rea* eruditus Thomas Stackhoufe Angliis , The hiftory df tke B i 
bU non negat, Jeremiam fecifle juga & vincula , colloque h*c fuo impofuiffe , ״״ o- 

mam diferte declaratur ( cap. 28.) hoc feciffc Jeremiam. Quod vero ..ei videtur , non mili/Te 
reipla vincula & juga regum legatis , nos in ea re non ei affentimur ; hoc tantiim ei conce- 
dimus י parum venfimile effe , legatos de manu Jeremiam excepiffe vincula , aut ad fuos re ״ es 
hasc miliffe; ex quo non fequitur ? non ad eos htec attnliffe Jeremiam. Quippe faris erat^ fi 
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hsec afferet Jeremias , atque hoc ipfo vaticinabatur fore, tit ipforum reges Chaldsoritm ju- 
gum fubirent. Ibi tantum licet excludere fenfum litteralem, ubi habere locum non poteft. 

7. ועבדו כו גויס רמבש , ( donec veniat tempus ejus ... ) & eum cogant adfervitutem gentes potentes « 
Ita interpretamur, ut & fecimus in iimili fermone, cap. 25. y. 14. Verbum ועבדו continuat 
feriemin verbis. ... על בא incceptam י donec veniat ( tempus terret ejus ) & fervire eum faciant. 
Non re&& Vulgatus , & fervient ei gentes multce , poftquam ineunte verfu di&um eft', & fervient ei 
omnes gentes , non modo ׳ quia iterationem inducit prorsus inutilem , fed etiam quia miniis dicit , 
ubi plus expedabatur. Et vero etiam רביכם non funt multat ( gentes ) fed potentes , atque id ref- 
pondet pari vocabulo גדוליבש , magni . 

9. חלמתיכט ,/omnia vejlra. Series poftulat חלמיכבם ■, fomniatores vefiros , ut legit Vulgatus ; 
ita etiam Graeci Intr. r m Ivvnviafoy.ivuv u/fiiv , eorum , qui fomniant vobis ; ita denique Syrus , 
ולחלמיכון . Non praetereundum id , quod hic obfervat Hieronymus : » Nos autem... expona- 
« mus , & Prophetas •efle in gentibus , qui fimulent fe divino Ipiritu futura praedicere , & divi- 
» nos , de quibus & vulgare proverbium eft : Aiunt divinare fapientes : & fomniatores , qui imi- 
tantur Jofeph & Daniel; & augures , qui volatu avium & ofeinum vocibus , faciendum quid » 
m vel non faciendum denuntiant: & maleficos , quosvel veneficos poflumus appellare , vel 
m daemonum phantafmatibus fervientes , qui Hebraici dicuntur CASSAPHE. 

20. & 21« אשר : Male haec interpundio major, ut aliae multas, quas verfius diferimi- 
31 ant, invita ferie , quae ultra interpundionem continuatur. Interpundio minor in locum ma- 
joris fupponenda eft, qualis reperitur in Editione Grascorum Intt. Romana. 


CAPUT XXVIII. 

Hananias rumpit jugum , quod induerat Jeremias, & affirmat, ruptum 
iri poft duos annos jugum Babylonis; cui Jeremias prtedicit, eum 
ipfo in anno moriturum j qui etiam moritur, menfe feptimo. 


!. ויהי בשנה ההיא בראשית 
ממלכת צדקיה מלך יהודה בשנת 
הרביעית בחדש החמישי אמר אלי 
חנניה בן עזור הגביא אשר מגבעון 
בביות יהודה לעיני הכהגיכם וכד־ 1 
העם לאמר ן !. כה אמר יהודה 
צבאות אלהי ישראל לאמר י שברתי 
אות על מלך בבד־ 1 : 3 . בעוד 
שנתים ימים אני משיב אל המקום 
הזה אות כל כלי בית יהודה אשר 
לקח גבוכדגאצר מלך בבל־‘ מן 
המקום הזה ויביאם בכל 5 4 . ואת 
«כניה בן יהויקים מלך יהודה ואות 
כל נלוות יהודה הבאים בבלה אני 
משיב אל המקום הזה * נאם יהודה• 
כי אשבר אח^על מלך בבל־ 1 : 5 י 
ויאמר ירמידה הנביא אד־‘ חנניה 
הנביא לעיני הכהניבם ולעיני כל־‘ 
העכם העמדים בבית יהודה } 6 . 
ויאמר ירמיה הנביא יאמן• כן יעשה 
יהודה • יקם יהוה את דבריך אשר 

ננאת 


1. Antius erat quartus Sedecice re- 
gnantis. Eo anno, menfe quinto, Ha- 
naniasfilusA^ur,propheta, qui erat 
de Gabaon, hoec mihi locutus efl in 
domo Domini ,facerdotibus & omni 
populo afiamibus ; x. Hac dicit Do- 
minus exercituum , Deus Ifrael; ju- 
gum fregi regis Babylonis: 3. Ego, 
pofiquam biennium fuerit expletum , 
reducam filum in locum omnia vafa 
domus Domini, quae tulit Nabucho- 
donoforrex Babylonis, quaeque abdu- 
xit ex hoc loco BabyIonem: 4. Ego 
etiam Jeckoniam , filium Joachim , 
regis Juda, & omnes, qui de Juda mi- 
grarunt, & abierunt Babylonem, re- 
ducam in locum filum , dicit Domi- 
nus ; quippe frangam jugum regis 
Babylonis. 5. Jeremias propheta ref- 
ponditprophetae Hananuz, afiamibus 
in domo Domini cunclo populo &fa- 
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1 באת להשיב כלי בית יהוה 51 : S 
הגולה מבבל אל המקום הזה 5 7 • 
אך שמע גא הדבר הזה אשר אנכי 
דבר באזגיך ובאזני כל העכם : 8 . 
הגביאיבם אשר היו לפגי ולפניך מן 
העולבם וינבאו אל"* ארצות רבוה 
ועל ממלכות נדלות למלחמה ולרעה 
ולדבר : 9 • הנביא אשר ינבא 
לשלוט ♦ בבא דבר הנביא * יודע 
הנביא אשר שלחו יהודה באמרת : 
ס!. ויקח חנניה הנביא את המוטה 
מעל צואר ירמיה הנביא וישברהו 5 
11 . ויאמר חנניה לעיני כל העט 
לאמר • כה אמר יהוה • ככה אשבר 
את על נבכדנאצר מלך בבל בעוד 
שנונים ימים מעל צואר כל הגוימי 
וילך ירמיה הנביא לדרכו : 

. 2 ! . ויהי דבר יהודה אל ירמיהו 
אחרי שבור חנניה הנביא ארת 
המוטה מעל צואר ירמיה הנביא 
לאמר : 13 . הלוך ואמרה אל" 1 
חנניה לאמר • כה אמר יהוה • מוטת 
עץ שברת י ועשית תחתיהן מטוה 
ברזל־ 1 : 14 . כי כה אמר יהוה 
צבאוה אלהי ישראד־ 4 • על ברזה 1 
נתתי עד־* צואר כל הגויט האלה 
לעבד אה נבכדנאצר מלך בבה 1 
ועבדהו ♦ ונם את חית השדה נתתי 
לו: 5 !. ויאמר ירמיה הנביא אל 
חנניה הנביא • שמע נא חנניה • לא 
שלחך יהוה • ואתה הבטחת אה 
העט הזה על שקר : 16 . לכן 
פה אמר יהוה ♦ הנני משלחך מעד־ 1 
פני האדמה • השגה אתה מה * כי 
פרה דברת אל יהוה : ך!. וימה 
חנניה הנביא בשנה ההיא בחדש 
השביעי : 
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cerdoubus ; 6, Refpondit 'igitur pro- 
pheta Jeremias , amen ; fic faciat 
Dominus; perducat ad eventum res 
eas , quas vaticinaris, ut Babylone 
reducat in hunc locum vafa domus 
Domini, 6׳ omnes eos , qui tranfmi - 
grarunt. 7. Verumtamen audi, quafo, 
ui verbum, quod ego loquor in auribus 
tuis , & iti auribus univerfiz plebis. 

8. Qui fuerunt jam olim , ante me 
ac te, prophetae, illi ad multas regio- 
nes, & adversus magna regna vatici- 
nati funt ad bellum , ad famem , ad 
pefhlentiam. 9. Si quis tamen pro- 
pheta vaticinatur ad pacem , cum ad- 
veruei id, quod propheta locutus ejl , 
tum demum propheta, quem Do minus 
vere mifient, cognofcetur. 10. Tum 
Hananias propheta ex prophetat J ere- 
miee collo detraxit jugum , atque id 
fregit. 11. Simul haec dixit Hana- 
nias , univerfia plebe aftante ; haec 
dicit Dominus ; fic ego , pofi annos 
duos expletos, jugum regis Babylonis 
ex omnium gentium collo detraham & 
frangam ; deinde abiit Jeremias pro - 
pheta in viam fiuam. 1 z. Fuit autem 
verbum Domini ad Jeremiam, pofi- 
quam detraxerat Hananias propheta 
jugum de collo Jeremioe prophetae, at- 
que id fregerat, dixitque ei: 13. Fa- 
de, & hkc loquere ad Hanamam: haec 
dicit Dominus ; tufregifti juga, quae 
lignea eram, ut,pro illis ,ferrea fa- 
ceres. 14. Hatc enim dicit Dominus 
exercituum, Deus Ifirael: ego im- 
mutam jugum ferreum in colla om- 
murn iflarum gentium, ut ferviant 
Nabuchodonofor , regi Babylonis , cui <S’ fervient; ego etiam trado ei terree, 
befiias. 13. Pofiea Jeremias propheta prophetee Hananice fc locutus efi. Au- 
di , qutzfo, hate , Hanania: non mifit te Dominus; tu tamen facis, ut populus 
ifie mendacio confidat. 1 6. Propterea hatc dicit Dominus: ego te de terra eri- 
piam ; tu hoc anno morieris ; quia contra Dominum nequiter locutus es. 
17. Mortuus efi autem Hananias propheta hoc eodem anno, menfiefeptimo. 

Aaaa 
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1. ויהי בשנה ההיא כראשית ממלכת. צזיקיה , & fuit in anno m , in principio regni Sedecia, Diffi- 
cultatem hujus loci 11011 videre non poterant Interpretes. Nam , ciim feqiiatur , בשנת הרביעית , 
anno quarto , difficile eft intelligere , qui poffit annus quartus regni Sedeciffi vocari principium, 
ngm ejus ; cum prafertim Sedecias non regnaverit phis , quam annos undecim. Vatablus an- 
mim quartum vult efle , non regni Sedecias , fed anni Sabbatici; fed confutatur ab ipsa Pa- 
gina Sacra , quae attribuit annum quartum regno Sedecias, antea memorato. Grotius fic expo- 
ponit: ״ In principio regni Sedeam. Id eft , ciim adhuc longd abeffet malum illud , quod praedixi: 
” nam per undecim annos regnavit Sedecias... Nec obftat id quod prasceffit m principio , fic in- 
״ tellecTim , ut diximus. ״ Verum fic intelligi, verba ipfa vetant, & cavillatur Grotius po- 
tms , quam interpretatur. Sufpicatur Edm. Calmet , annum quartum gloffema effe alicujus Def- 
ciiptoiis , & conjecturam fuarn firmare fe putat , 1°. exeo quod caput hoc 28. continuat 
ea , quae capite fuperiori difla funt de falfis prophetarum vaticinationibus, & de jugis, quas. 
Jeretmas afferre juffus eft ad Legatos gentium vicinarum , qui ad Sedeciam venerant; quas 
res affirmat Edm. Calmet advenifle anno Sedecias primo : 2°. ex eo , quod Hananias vatici- 
natur iore, ut pofi annos duos vafa Sacra , quas Babylonem abduQa funt, Jerufalem reducan- 
tu 7 ' S i enll j ’ ' n . c l l ' 1r ’ ^ ia ־ c Hananias vaticinaretur anno Sedecias regnantis, pradixiffec 
Vala efle reducenda , non poft annos duos , fed modo & eo ipfo anno ; quippe eodem anno 
quarto reduSafunt vafa argentea per Saraiam , quem Sedecias mifit Babylonem anno regni fui 
quarto, ut legitur , Baruch cap. 1. v. 8. Conceditur Edmundo Calmet hasc , quas capite fupe- 
nort narrantur , eveniffe anno Sedecias regnantis primo , atque hoc eodem anno Jeremiam 
collo 1110 juga lmpofuiffe. Sed non inde !equitur, Hananiam Jeremias jugum hoc eodem anno 
Sedecias primo fregiffe , quoniam potuit Jeremias jugum collo 111© immittere , per annos duos 
vel tres tum , ciim de futura captivitate publicis vaticinabatur. Quod vero addit Edm. Cal- 
3net, vaticinaturum fuiffe Hananiam , vafa Templi modo & aft un;m , non vero poft annos 
duos , reduftum iri , fi haec anno Sedecias quarto vaticinatus effet, id quidem refle colligere- 
tur ׳ j 11 Hananias haec praedixerat, pofiquam Sedecias Saraiam miferat Babylonem ל vafa Tem* 
V h a rege Babylonis poftulattirum. Sed potuit Hananias hasc vaticinari, anno Sedecia: quarto , 
antequam Saraias hoc eodem anno a rege Sedecia Babylonem mitteretur. Imo credibile eft, 
Sedeciam confilium tale de poftulandis a rege Nabuchodonofor Templi valis proprerea cepiffe, 
quia fidem adhiberet falfis Hananias vaticinationibus. Itaque nihil certum affert Edm. Calmet, 
־ quamobrem credamus hasc eveniffe anno Sedecias primo , non quarto; & alia via tenenda 
cit emendandi Contextus. Primo tollendum בראשית , in principio , quod omittunt Graeci Intt. & 
poft eos Arabs ,quodque hujus capitis initio feriptum fuerit, ex prava imitatione capitis fu- 
penoris , quod fi militer inchoat in verbis כראשית ממלכת , in principio regni , vel alia qualibet 
ex canfa. Secundo , poft ויהי , & fuit , proxime collocandum בשנת הרביעית , in anno quarto , 
quem ordinem exhibent etiam Graeci Intt. & Arabs. Liquet hasc verba , בשנה ההיא , in anno 
illo, non luo m loco effe, ubi nondum diftum eft, quo anno; quam fortaffe caufam habue- 
rmt Grasci Intt. cur omitterent hasc duo verba בשנה ההיא , quae tamen non fuerant omittenda ; 
quia poft בשנת הרביעית , anno quarto , commode venit, eo anno , vel ejus anni ( menfe quinto. ) 
itaque ordo fic conftituendus: ויהי בשנת הרביעית ממלכת צדקיה בשנה ההיא בחדש החמישי , quem 
ordinem lequimur in Verfione , quam vide. 

6. ויאמר ירמיה... אמן , & dixit Jeremias... atnen. Optat Jeremias hzec evenire , quae Hananias 
praedixit, non negat eventura, quia partem quandam evenerunt; nempe reduda funt vafa tantum 
argentea , ut videre licet Barueh , cap. 1. v. §. neque pofi; annos duos , fed pofi; id tempus , quod 
imumpfit Saraias a rege miffus , ut iret Babylonem , atque inde regrederetur. Itaque ut ofien- 
dat Jeremias , temerfe vaticinari Hananiam, praedicit eum hoc eodem anno moriturum; quo 
mortuo , planum erit, Jeremias potius, quam Hananiae credendum fuiffe. 

8. למלחמה ולרעה ולדבר , ad bellum , ad malum , ad pejlilentiam. Affentimur Cafialioni fic ob- 
fervant 1 : ״ Confidera, num pro דעה , fit legendum רעי , hoc efi, famem. ״ Quippe heee tria, 
bellum כ famem , pejlilentiam , fimul memorat Jeremias cap. feq. v. 17. & aliis in locis ; nec rede 
malum , generatim didum , interferitur bellum inter & pefiilentiam , mala fpeciatim dida. Lego 
הרעב , m Codice Reg. 29. & ita feriptum fuerat manu priori in Codice Orat. 53. 

13• י מ™ עץ jugum ligneum. Lege מטות , juga. Numerum plur. poftulat תחתיהן , pro illis. 
Quippe in jugo eo uno , quod fregerat Hananias , caetera juga fignificabantur , quae erant 
lubeunda regibus vicinis. 

ועבדהו . 4 ג : Lege , ועבדוהו , & fervient ei. Ita Codex Reg. 29. 
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JEREMIAS. 


CAPUT XXIX. 

Jeremias per litteras hortatur captivos, ut Babylone tranquille vivant , 
polliceturque eos poft annos 70. reverfuros. Prtedicit falfos prophetas 
Achab & Semaiam a rege Babylonis interfe&um iri. Semaiam , qui 
Babylone icripferat ad Sacerdotes, ne paterentur Jeremiam vaticinari, 
prtenuntiat fore abfque liberis. 


!. ואלה דירי הספר אשר שלח 
שמיה הגמא מירושלם אל יתר זקגי 
חנולה ואל הכהגים ואל הנביאים 
ואל כל העם אשר הגלה גבוכדנאצר 
מירושלם בבלה 5 !. אחרי צאת 
יכניה המלך והגבירד־ז ■והסריסים 
שרי יהודה וירושלם והחרש והמסגר 
מירושלט : 5 . ביד אלעשד־ז בן 
שפן וגמריר־ז בן חלקיה אשר שלח 
צדקיה מלך יהודה אל נבוכדנאצר 
מלך בבל בבלה לאמר ; 4 כה 
אמר יהוה צבאות אלהי ישראל לכל 
הגולה אשר הגליתי מירושלכם 
בבלה : 5 . בגו בתיט ושמי 
ונטעו גנות ואכלו ארת פרין ; 6 . 
קחו נשיכם והולידו בניט ובנות • 
וקחו לבגיבט נשים ואת בנותיכם 
תנו לאנשים ותלדנה בנים ובנות • 
ורבו שם. ואל תמעטו : ך. ודרשו 
את שלום העיר אשר הגליתי אתכם 
שמה . והתפללו בעדה אל יהודה * 
כי בשלומה יהיה לבם שלוט : 8 . 
כי כה אמר יהודה צבאות אלהי 
ישראד־‘ • אל ישיאו לכם נביאיכט 
אשר בקרבככש וקסמיכט י ואד־* 
תשמעו אל חלמתיכם אשר אתט 
מחלמים : 9 . כי בשקר הם נבאים 
לפט בשמי. לא שלחתים • נאט 
יהוה % ©!. כי כה אמר יהוהיכי 
לפי מלאת לבב 4 שבעיט שנדה 
אפקד אתכם י והקמתי עליכם את 


1. Haec futit autem verba epiflolce, 
quam mifit Jeremias propheta de Je- 
rufialem ad tratifmigrationis prceci - 
puos/enes, ad facerdotes & adprophe- 
tas , omnemqtte populum, quem ab- 
duxerat Nabuchodonofor ex Jerufia- 
lem Babylonem; 1. Pojlquam exLe- 
rant de Jerufalem Jechonlas rex & 
regina, Eunuchi & principes Juda 
& Jerufalem ,fabrlque ac artifices ; 
3״ Per manum Elafia, filii Saphan, 
& Gamarice ,filii Helcia, quos Se- 
decias , rex Juda, mifit ad Nabucho- 
donofior, regem Babylonis , Baby- 
Ionem; cujus epiflolaeverba heee erant: 

4. Hczc dicit Dominus exercituum , 
Deus Ifirael, omnibus captivis, quos 
de Jerufalem deportavi Babylonem. 

5. JEdificate domos , & habitate ; 
plantate hortos , atque eorum edite 
fructus. G. Ducite uxores, & pro - 
create filios <§ filias ; fiumite filiis vefi- 
tris uxores ; tradite viris filias vefi- 
tras, ut filiosJiliafiquepariant, ut ibi 
multiplicemini, nec numerus vejler 
minuatur. 7. Quaerite pacem civitatis 
ejus , in quam vos abduxi , & orate 
Dominum pro ea ; nam quandiii pa - 
cata erit, pax erit vobis. 8. Haec 
enim dicit Dominus exercituum , 
Deus Ifirael; ne illudant vobis pro - 
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דברי הטוב להשיב אתכם אד־ 1 
המקום הזה 115 . כי אגבי ידעתי 
ארח המחשבת אשר אגבי חשב 
עליכם • נאם■ יהוה י־ מחשבות שלום 
ולא לרעה • לתת לכם אחרירת 
ותקוה 5 12 . וקראתם אתי והלכתם 
והתפללתם אלי י ושמעתי אליכם 5 
13 . ובקשתם אתי ומצאתם י כי 
תדרשני בכד־‘ לבבככם 5 14 . 
ונמצאתי לכם ♦ נאם יהוה * ושבתי 
את שביתכם י וקבצתי אתכם מכל 
הגוים ומכל המקומות אשר הדחתי 
אתכם שכם • נאם יהוה * והשבתי 
אתכם אל־‘ המקום אשר הגליתי 
אתכם משם 155 . כי אמרתם י 
הקים לנו יהוה גבאים בבלה 5 16 . 
כי כה אמר יהוה אל המלך היושב 
אל־ 1 כסא דוד ואל כל העם היושב 
בעיר הזאת • אחיכם אשר לא יצאו 
אתכם בגולה 5 17 . כה אמר 
יהוה צבאות * הנני משלח בם ארת 
החרב את הרעב ואת הדבר י ונתתי 
אותם כתאנים השערים אשר ל>* 
תאכלנה מרע 5 18 . ורדפתי 
אחריהם בחרב ברעב ובדבר י 
ונתתים לזועה לכל ממלכות הארץ 
לאלה ולשמה ולשרקה ולחרפה 
בכד־ 1 הגוים אשר הדחתים שם 5 

19 . תחת אשר לא שמעו אל־ 1 
דברי • נאם יהוה • אשר שלחתי 
אליהם את עבדי הנביאים השכם 
ושלח • ולא שמעתם • נאם יהוה 5 

20 . ואתם שמעו דבר יהוה כד־ 1 
הגולה אשר שלחתי מירושלם בבלה 
! 2 . כה אמר יהוה צבאות אלהי 
ישראל אל אחאב p קוליה ואל־‘ 
צדקיהו בן מעשיה הגבאים לכם 
בשמי שקר• הנני נתן אתם ביד 
גבוכדראצר מלך בבל־ 1 והכם 
לעיניכם 5 22 . ולקח מהם קללה 
לכל גלות יהודה אשר בבבל לאמרי 
ישמך יהוה כצדקיהו וכאחב אשר 
קלם מלך בבל באש 5 23 . יען. 
אשר עשו נבלה בישראל־* • וינאפו 
את 
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phetce illi vejlri, qui apud vos funt; 
ne-ve harioli vejlri : notae credere 
fomniis ijlis , quoe apud vos fomnian- 
tur. 9. Nomine enim meo vobis false 
vaticinantur, nec mifi eos, dicit Do- 
minus . (16.) Htzc enim dicit Domi, 
nus regi, qui fedet in folio David, 
& eundo populo , qui hanc urbem ha- 
bitant, fratribus vefiris, qui abducti 
non funt vobifeum captivi: 17. Hac 
igitur dictt Dominus exercituum ; 
ego in eos mox immijfurus fum 6 
gladium & famem & pefiilentiam ; 
ego etiam facturus , ut fimiles fani 
ficis pejfimis , quee, adeo malte funt, 
edi non pofunt. 18. Ego eos perfi- 
quar gladio & fame ac peflilentia ; 
faciam ut per omnia regna terree jac- 
tentur ; ut Jin [ ex/ecrationi & flupori 
& fibilo & opprobrio apud omnes 
gentes, in quas ego eos fum expul- 
furus; 19. Propter ea. quod verba mea 
non audierunt, dicit Dominus, citm 
mifi ad eos fervos meos prophetas , 
quos mittere non intermifi, nec eos 
tamen audiifiis , dicit Dominus. 
(10.) Sed enim heee dicit Dominus: 
Pofiquam Babyloni expleti fuerint 
anni feptuaginta , ego adero vobis , 
6 promifionem vobis faciam firma- 
bo , ut ego in hunc vos locum redu- 
carn. n. Neque enim oblitus fum 
conflia , quoe cepi de vobis , dicit 
Dominus ; conflia pacis, non afflic- 
donis, ut ad novijjimam fpem ego 
vos reducam. 12. Vos me invoca■ 
bitis , veniedfque ad me fupplices, 
(S־ ego exaudiam vos. 13. Quceretis 
me , & invenietis , quia me toto corde 
vejlro qusfieritts. 14. Et quia me 
invenietis , dicit Dominus , ego re- 
ducam captivos veflros , <§׳ colligam 
vos de cunelis gentibus omnibufque 
locis, quo ego vos pepulerim, dicit 
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את נשי רעיהם י וידברו דבר בשמי 
שקר אשר לא צויתים י ואנכי הוידע 
ועד י נאבם יהווה : H • ואד־‘ 
שמעיהו הגחלמי תאמר לאמר ן 
כדה אמר יהוה צבאורת אלהי 
ישראד* לאמר « יען אשר אתרה 
שלחת בשמכה ספרים אל כל העם 
אשר בירושלכם ואד* צפנידה בן 
מעשירה הכהן ואד* כל הכהגיבש 
לאמר 5 6 !. יהוה גתנך כהן תחת 
יהוידע הכהן להיות פקדיכם בירת 
יהוה לכל איש משנע ומתנבא ♦ 
וגתתדה אתו אל המהפכרת ואד 1 
הציגק : 7 !. ועתה למה לא נערת 
בירמיהו הענתתי המתנבא לכבס 5 
8 !. כי על כן שלח אלינו בבד‘ 
לאמר י ארכה היא י בנו בתים ושבו • 
ונטעו ננות ואכלו את פר <ה ן • 9 ־ 2 • 
ויקרא צפניה הכהן את הספר הזה 
באזני ירמיהו הנביא : 30 . ויהי 
דבר יהיה אל ירמיהו לאמר < 3 1 • 
שלח עד* כל הנולה לאמר י כדה 
אמר יהודה אל שמעיה הנהלמיייען 
אשר נבא לכם שמעידה • ואני לא 
שלחתיו. ויבטח אתככם על שקר 5 
! 3 . לכן כדה אמר יהודה . הנני 
פקד על שמעידה הגחלמי ועל זרעו י 
לא יהירה לו איש ישב בתוך העט 
הזרה.ולא יראה בטוב אשר אני 
עשה לעמי • נאבם יהוה י כי סרדה 
דבר על יהודה 5 


Dominus , vofique eundem in locum, 
unde abduxeram vos , reducam. 
(10.) Vos vero audite verbum Do- 
tnint, captivi omnes , quos emifi de 
Jerufialem Babylonem. (15.) Quod 
enimjtc loquimini ; Jiifcitavit nobis 
Domitius in Babylone prophetas j 
(11.) Haec dicit Dominus exerci- 
tuum, Deus Ifrael, ad Achab filium 
Colue , & ad Sedeciam filium Maa- 
Jice , qui vobis, meo nomine , false 
vaticinantur: ego ■eos traditurus fium 
Nabuchodonofbr , regi Babylonis , 
qui eos interficiet ante oculos veftros. 
11. Affumeturque de illis maledicito 
apud omnes captivos Juda , qui 
Babylone verfidktur , cum dicetur: 
fauat te Dominus fimilem Sedecice 
&’ Achab, quos rex BabyIonis igne 
combujjit ;13, Propterea quod in 
Ifirael fceluspatrant , & cum uxoribus 
proximorum fiiorum moechantur , & 
meo nomine fialj2praedicunt, quod ego 
eis non mandavi. Ego enim hcec novi 
& tefiisfium, dicit Dominus, zy Ad 
Semeiam autem Nehelamttam , hcec 
dices: z 3. Hcec dicit Dominus exer- 
cituum , Deus Ifrael : quoniam tu, 
tuo nomine, litteras mififli ad omnem 
populum , qui efl in Jerufialem, & ad 
Sophoniam filium Maafice fiacerdo 


tem ad omnes facer dotes, hcec di- 

cens : !6. Dominus te, pro fiacerdote Joiadd, conftituit fiacerdotem , ut im~ 
penum habeas in domo Domini, adverfius omnem hominem, qui infianit & 
venditat fie ut prophetam , ut tu eum in carcerem mittas & in compedes. 
17. Quare igitur non coerces Jeremiam Anathothiten , qui venditat fe apud 
vos , ut prophetam ? 28. Nempe ille ad nos mifiit B aby Ionem, hac dicens: 
ifia. diuturna erunt; aedificate domos & habitate ; plantate hortos, & eorum 
edite fructus. 19. Has autem litteras Sophonias /acerdos legerat, audiente 
Jeremidpropheta. 30. Quapropter fuit ad Jeremiam verbum Domini , hcec 
mandantis :31. Scribe ad omnes captivos hifice verbis: hcec dicit Dominus ad 
Semeiam Nehelamitam ; quia vobis vaticinatur Semeias , quanquam non. 
mifi eum ,facitque ut mendacio confidatis; 31. Propterea haec dicit Domi- 
nus: Ego adero brevi Semeue Nehelamitx ac femini ejus. Ille neminem ha- 
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iebit fuperflitem apud ifium populum, nec vero etiam bona hac videbit , qua 
•ego faclurus fum populo meo , dicit Dominus , quia contra Dominum ne- 
quaer locutus ejl. 


1. אל יתר זקני מולה : Fere omnes interpretantur אל יתר , ad reliquos , vel ad reliquias ( fimo- 
rum captivitatis. ) Tamen non diflum eft antea de aliis fenibus , quorum ifti reliquice effent. Ira- 
que non bonus, hoc quidem loco , fignificatus reliquis. Nos fequimur , interpretando , fignifi- 
■Catum excellens , praecipuus , aptum ad lententiam. 

2. ־ 6 , והסריסים Eunuchi. Licet etiam convertere, cubiculi cujlodes, quales erant Eunuchi apud 
reges Orientales. Sed non male Vulgatus , Eunuchi , de eo tempore diflum , cimi reges luda 
■fere Afiatico more vivebant, plurefque fspe habebant, fen uxores , fcu concubinas. 

7. ודרשו את שלום העיר , & quaerite pacem civitatis , ( ad quam, tranfmigrare vos feci. ) Hoc eft , 
nolite, ut antea , exercere odia in Babylonios viQores ; nam futurum eft, ut d!it apud ipfos 
maneatis , atque adeo veftra intereft , ne eorum adversum vos odia concitetis. Intererat etiam 
captivorum Judaeorum , tranquillum effe regnum Babylonis ; quia tunc pars erant Babylonicae 
gentis , atque adeo falus Babylonici Imperii conjuncta erat cum falute Judaeorum. His jeremiae 
mandatis obfecuti funt captivi Judaei, & quia Babylonicum jugum non amplius de.tre&arunt, 
!eos Chaldaei traftavere humaniter , & ut colonos habuere r non ut fervos. 

IO. כי כה אמר יהוה , hac enim dicit Dominus. Hoc verfu io. incipit perturbatio ordinis; ex qua 
perturbatione fortaffe accidit, ut Graeci Intt. omitterent verfus 16. 17■ 18. 19. & 20. Ordmis, 
qui nunc habetur, haec funt vitia. Vaticinatur Jeremias verfibus 10. 11. 12. 13. & 14■ futu- 
rum , ut Judaei captivi Dominum toto corde requirant, ipfumque inveniant, & poft annos 70. 
in patriam fuam revertantur. Deinde verfu 15. commemorat id , quod dicunt Judaei captivi, 
Dominum dediffe fibi etiam Babylone prophetas. Poftea verfibus 16. 17. 18. & 19. nihil ad hoc 
refpondens , praenuntiat fore , ut fame ac bello ac peftilentia pereant Judaei, qui relidi lunt in 
Jerufalem ; denique verfu 20. alloquitur Judaeos , qui Babylonem demigrarunt. Quam pertur- 
bata haec fint, videt quifquis attente legit. Nimirum verus ordo eft, ut poft verius 8. & 9■ in 
quibus hortatur Jeremias captivos Judaeos , ne credant prophetis fuis , qui Babylone vaticinan- 
4ur ipfos brevi excuffuros jugum Chaldaeorum , fubdat; non modo ipfos non brevi redituros , 
fed illos etiam qui Jerufalem manferunt, perituros , & opprobrio fore apud omnes gentes ; ut- 
que adeo poft verfus 8. & 9. fequantur verfus 16. 17. 18. & 19. Deinde ut poft denuntiatio- 
nem futurae captivitatis, veniant promiffiones de reditu in patriam , deque Deo quaerendo & 
inveniendo; ut igitur poft verfum 19. fequantur verfus 10. 11• 12. 13. & 14; Denique ut 
verfu 20. Jeremias convertat fermonem ad captivos Judaeos, quos alloquitur ufque ad finem 
capitis , & ut memorans id , quod dicunt, ( v. 15.) Dominum fufcitaffe in Babylone prophe- 
tas , praenuntiet eorumdem interitum prophetarum ; utque adeo verfum 14. excipiat verfus 20• 
tum verfus 15. denique verfus 21. & eos qui fequuntur. Hanc ultimam partem ordinis ejus , 
quem revocamus , tenuere Graeci Intt. in quibus verfus 21. proxime fequitur verfum 15. At- 
que eos in ed re jure laudat Lud. Cappellus in Notis Criticis ad hunc locum ; nam manifefta 
eft, inquit, connexio versus JJ. cum 21. Laus vero praecipua noftri hujus fupra-dicli ordinis 
haec eft , quod in eo fervando , nihil tollitur Sacrorum verborum. Vide, & confer noftram ver- 
fionem cum ipfo Contextu. . 

11. מחשבות שלום ולא לרעה , confilia pacis , & non ad malum. Lege רעה , mali , vel afflictionis , 
fublato ל , quod perperam iteratum fuit ex ולא , quod anteceffit, ut id parallelum fit cum שלום , 
fine ל feripto. Ita Graeci Intt. ;!ai ov vasa , 6* non mala. 

13. תדרשני , quoeres me. Lege 5 , תדרשוני a<2r«ism«. Grammaticae nulla lex eft,quamcbrem 
abeffe debeat ו , nota numeri pluralis. 

14. , captivitatem vejlram. Mafora שבותכם , & ita Codex Reg. 29. 

18. לזועה , ad jactationem. Mafora, לזעוה , ut folet emendare, ex forma confueta , in qua י , 
penultimo loco pofitum ,vocem indicat Paffivam. 

22. וכאחב ; Legitur fuperiori verfu אחאב , Jchab, cum duobus א , quorum ultimum fuerit 
hic omiffum, quia in pronunciando erat mutum; itaque circulo fuperno animadvertunt Codices. 

23. הוידע : Re£fo Mafora היודע , nofcens. Hoc verbum alio atque alio modo feriptum fuit in 
Codicibus; qua ex varietate natum fuit mendum הוידע . 

2 5• בשמכה , nomine tuo. Potius בשמך . Circulus caftigat illud ה fuperfluum in Codicibus fere 
aoties , quoties fuit feriptum. 
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CAPUT XXX. 


Jubet Deus , ut Jeremias fcribat in Libro ea , quas ipsi mandavit ut 
loqueretur ; vaticinatur fore ut tum , cum vultus exalbefcent, adiit If- 
raeli falus, ut jugum excutiat inimicorum, & ut oriatur ex Ifrael 
Dominator , qui ad Deum proxime accedet. 


!. הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מאת יהודה לאמר : 2 . כה אמר 
יהוה אלהי ישראל לאמר י כתב לך 
את כל הדברים אשר דברתי אליך 
אל ספר 5 3 • כי הגה ימים באים* 
נאם יהודה ♦ ושבתי את שבות עמי 
ישראל ויהודה •אמר יהוהיוהשבתים 
אל־ 1 הארץ אשר נתתי לאבתבם 
וירשוה : 4 ואלה הדברים אשד 
דבר יהוה אל ישראל ואל יהודה • 
5 ־ כי כה אמר יהוד. י קול הרדדה 
שמענו ♦פחד ואין שלום : 6 . שאלו 
נא וראו אם ילד זכר י מדוע ראיתי 
כל“ 1 גבר ידיו על חלציו כיולדוהי 
ונהפכו כל פגים לירקון 1 ך. הוי 
כי גדול היוכם ההוא מאין כמהו י 
ועת צרה היא ליעקב וממנה יושע 5 
8 . והיה ביובם ההוא * נאם יהודה 
צבאורת • אשבר עלו מעד־ 1 צוארך 
ומוסרותיך אנתק * ולא יעבדו בו 
עוד זריכם : 9 • ועבדו את יהודה 
אלהיהם ואת דוד מלכם אשר אקים 
להם : 10 . ואתה אל תירא עבדי 
יעקב• נאם יהוה־ואל תחת ישראל 
כי הנני מושיעך מרחוק ואת זרעך 
מארץ שביבם • ושב יעקב ושקט 
ושאנן. ואין מחריד 5 1 !. כי אתך 
אני • נאבם יהודה • להושיעך י כי 
אעשדה פלה בפד 1 הגויבם אשר 
הפיצותיך שם • אך אתך לא אעשה 
כלה . ויסדתיך למשפט ונקה לא 
אנקך 1 12 . כי כה אמר יהודה ♦ 
אנוש לשברך •נחלה מכתך 1 3 !. 


1. Hoc fuit ad Jeremiam verbum 
Domini , qui htzc ei locutus ejl. 
2. Hae dicit Dominus Deus If- 
rael: cura ut fcrtbas in libro um- 
verfa verba hac , qua ego tecum 10- 
cutus fum. 3. Ecce enim veniunt 
dies, dicit Dominus , cum reducam 
captivitatem populi mei Ifiael & 
Juda, dicit Dominus ; cum redu- 
cam eos in terram, quam patribus 
ipforum dedi , ut eam pofjiderent, 

4. Haec funt enim verba, qucB loqui- 
tur Dominus ad Ifrael & ad Judam. 

5. Quippe haec dicit Dominus: au- 
divimus vocem formidinis ; adfunt 
terrores , pax longe abejl. 6. Scifci- 
tamini nunc , & confiderate an pa- 
riant mares. Quare igitur omnes 
viros video manibus ad latera com- 
prejjis, fic tanquam parturientem ; 
quare omn •s vultus in pallorem verfi 
funt ? 7. Heu ! qualis & quanta fu- 
tura efl dies illa , cujus fimilis non 
fuit. Hoc tempus erit calamitofum 

Jacob ; fed ex eo liberabitur. 8. Ego 
enim in die illa, dicit Dominus exer- 
cituum , jugum frangam de collo 
ejus , & vincula ejus dtjfolvam , ne- 
que eum alient amplius in fervttute 
detinebunt. 9. Nimirum fervientDo- 
mino, Deofuo, Davidque ipforum 
regi , quem eis fufcttabo. 10. Tu 
igitur noli timere, ferve meus Jacob; 
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dideDommus; noli, Ifrad, terreri: אין דן דינך למזור • רפאות תעלות 
nam liberaturus fum te de terra. Ion- •14 . כל מאהביך שכחוך t אין לך 

ginqud, femen tuum de regione cap- אותך לא ידרשו • כי מכרת אויב 
tivorum; revertetur jacob, tranquii- הכיתיך מוסר אכזרי ♦ על רב עוגך 


עצמו חטאתיך ; ^ 1 . מה תזעק 
עד" 4 שברך • אנוש מכאבך. על רב 
עוגך עצמו חטאתיך עשיתי אלות 
לך 5 16 . לכן כל אכליך יאכלו • 
וכל־* צריך כלבם בשבי ילכו • והיו 
שאסיך למשסד־ז • וכל־ 1 בזזיך אתן 
לבז : 1 7 . כי אעלה ארכה לך 
וממכותיך ארפאך • נאם יהוה • כי 
נדחה קראו לך • ציון היא דרש אין 
לה 5 8 !. כה אמר יהוהיהנני שב 
שבורת אהלי יעקוב ומשכנותיו 
ארחם• ונבנתה עיר על תלה •וארמון 
על משפטו ישב 5 9 !. ויצא מהם 
תודה וקול משחקים • והרבתים ולא 
ימעטו • והכבדתיכם ולא יצערו : 
0 2 . והיו בגיג כקדם • ועדתו לפני 
הכון• ופקדתי על כל לחציו : xi . י 
והיה אדירו ממנו • ומשלו מקרבו 
יצא• והקרבתיו וגגש אלי• כי מי 
הוא זה ערב את לבו לנשות אלי • 
נאם יהוה ן !!. והייתם לי לעס • 
ואנכי אחידה לפס לאלהיבב! 5 23 . 
הגה סערת יהוה חמה יצאוה • סער 
מתנורר על ראש רשעיםם יחוד 4 : 
24 . לא ישוב חרון אף יהוה עד 
עשתו ועד הקימו מזמורה לבו • 
באחרית הימים תתכוננו בזת ן 


Ius erit ac fecurus, nec erit, qui ei 
faciat timorem. 11. Ego enim tecum 
fum, dicit Dominus, ut liberem te; 
neque ego te, utcaeteras gentes in quas 
te diffipavi, penitus delebo ,fed caf. 
tigaboin judicio, nec fcelus impuni- 
tum dimittam 11. Hcec enim dicit 
Dominus ; lethalisplaga tua, vulnus 
tuum plenum doloris. 1 3. Nemo 
adefl , qui fujcipiat caufam tuam , 
ut tibi auxilietur ; nemo, qui tibi ajfe. 
rat fanitatem. 14. Omnes , qui te 
diligebant, tui obliti funt, nec jam 
te curant; nam te percujf hofiiliter; 
te cafligavi duriter , quoniam tua 
crevit iniquitas, & peccata tua multa 
facta funt. 15. Quorfum tu in tuo 
vulnere vociferaris ? Lethalis efi pia- 
ga tua ; ego hcec feci tibi, quoniam 
tua crevit iniquitas, & peccata tua 
multa facla funt. 16. Sed enim qui- 
cunque te abfumunt , abfumentur; 
omnes inimici tui captivi demigra- 
bunt; qui te prcedce habuerint, prcedce 
habebuntur ; faciam enim ut, qui te 
diripuerint, diripiantur. 17. Quippe 
ego tibi allaturus fum fanitatem, dicit 


Dominus, & vulnera tua fanaturus ; 

quanquam te , Sion repulfam nominant , S' eam , quam nemo curat. 1 8 . Hcec 
dicit Dominus : ego tentoria Jacob captiva fum reducturus ; ego tabernacula 
ejus miferturus; oedificabitur fuo in tumulo civitas; arx, ut anteaflebat, habi- 
xabitur. 19. Exibuntque de illis laudes & voces Letantium; nam ego eosfic auge- 
bo , ut non decrefcant; fic amplificabo, ut non humiles evadant. 20. Erunt filii 
ejus, ut olim fuerunt; coetus eorum coram me non deficiet, & ulcifcar omnes, 
qui eos opprimebant. 21. Orietur ex eo princeps ejus ; Dominator ejus de 
medio ipfius exibit. Ego eum prope adducam, ut ad me accedat; quis enim 
habebit in corde fuo confidentiam tantam , ut ad me accedat, dicit Dominus. 
2.1. Vos autem populus meus eritis, & ego Deus vefier. 13. En eruptura efi 
tempefias a. Domino irato ; en procella glomerabitur, imminebitque in caput 
impiorum. 14. Non refidebit ira Domini, donec egerit perfeceritque cordis 

fui 
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fui cogitata. Vos vero , pojleris diebus , haec tandem, reputabitis & intelli- 
getis. 


2. אשר דברתי אליך , sua tgo tuum locutus fum. Jubetur Jeremias fcribere in Libro hac .. 
qua: de reditu Iuda20rum pi «enuntiantur, & quae eis adjunguntur de Dominatore venturo, 
ne , quoniam h®c fpe&abant tempora remotiora , memoria eorum oblivione deleretur, & ut 
Judaei promiffa haec apud fe , tanquam pignora , fervarent. Licebat per ipfa verba iic interpre- 
tari; ferite... quacunque locutus fuerim , vel fuero, non item per feriem orationis. Nam liquet ex 
fequentibus rebus , juberi Jeremiam haec fcribere , quae mox praedicuntur, non autem omnia, 
quae Jeremiae Deus haflenus praenuntiarat. 

7. הוי ני י■ , ' 1 ' , 1 הי , ® הר,וא , heu , quia magnus dies ille. Grotius accipit SJ|> de tempore toto ex- 
lilii Babylonici; fed cum loquatur verfu 8. in die illa rumpam jugum , fole clarius cd , tempus 
notari cladis Chaldaeorum , quod idem tempus fuit liberationis Judaeorum. Tangit etiam ver- 
fus 7. Chaldaeos , quorum vultus in pallorem verfi funt , cum audierunt, Medos & Perfas per ai- 
veum Euphratis irrupilfe in urbem. Pertinere ad Judaeos videbatur clades Chaldaeorum , apud 
quos verfabantur ; propterea dies Chaldaeorum dicitur עת צרה ליעקב , tempus tribulationis Jacob. 
Sed continenter fubditur , וממגה יושע , & exeo Uberabitur , ut notetur Judaeorum angultias finem 
brevi habituras. Quanquam dubitamus an , pro צרה , anguftice , legendum fit רצה , vel רצון , 
placabilitatis, ut pollerius membrum totum pertineat ad liberationem Judaeorum , quomodo 
prius pertinet ad cladem Chaildacorum. Certe infolitum videtur, ut ad fubfequentem fenten- 
tiam praeparet ultima tantum pars membri pofterioris, non totum membrum , nec miniis in- 
folitum ell ,ut in ultimo incilo tranfeat oratio a fententia ad fententiam contrariam. 

8• אשבר עלו מעל צוארך ,frangam jugum ejus de collo tuo. Mendum aperit fe 1'e in difeordia per- 
fonarum. Nempe עלו , jugum ejus , dicitur de jugo Jacob , qui antea nominatus ell, non de 
Chaldaei , qui Chaldaeus non comparet in ante-diflis ; itaque legendum “ צואח , collo ejus , quo- 
modo Graeci Intt. iurSv , cum Affixo perfon® tertiae. Id etiam liquet ex Affixo בו , 

quod fequitur, in eadem tertia perfona , & effe legendum, non מוסרות , ]־ , vincula tua , fed 
מוסדותיו , vincula ejus , ut Graeci Intt. Sifydc dvTuv, vincula eorum , perfona item tertia. 

9• ועבדו... את דוה , & fervunt... Davidi , regi fuo. » Id e 11, ( inquit Grotius , ) Zoro- 

״ babeli, de quo & fiipra XXIII. 5. Is David vocatur & hic & Ezech. XXXIV. 23. & 
” XXXVII. 24. Nimirum ficut a Ptolemteo orti Ptolemaei , a Caelare Caefares. ״ Diximus 
fupra ad cap. 23. cur germen fit , non de Zorobabele , fed de Meflia intelligendum ; inquiremus 
ad Ezechielem , utrum דויד , David , liceat interpretari de Zorobabele. Sed refld obfervat Edm.: 
Calmet nunquam regnafie apud Judaeos Zorobabelem , nec vero , quanquam fine nomine 
regis , exercuifie regiam potellatem. Hoc tantum docent Monumenta Sacra , ducem fuifle Zo- 
robabelem reditus Judaeorum , & compofuiffe res & Reipublic® & Religionis, non unum , 
tanquam regem , fed fimul cum principibus familiarum , & cum Jofue Sacerdote : vide E Id r te 
cap. 4. Qu<id fi Zorobabel lic vocabatur David , ut a Caelare Coefares , ergo plures hic notaren- 
tur Davides , non unus David ; nam multis aliis principibus , poft Zorobabelem , Judaei fer- 
vierunt. Profefto mirum ell , hoc non vidifle Grotium , tangique hic regem unum perpetuo 
regnaturum , non plures, quomodo tangitur unus Deus , cui Judaei fint fervituri. 

12. ■ אגוש לשברן , lethalis eftplaga tua. Nempe legendum השבוך , in nominandi cafu ; ita Ie- 
gunt omnes Veteres , & ita deinde מכתך , vulnus tuum , ejufdem cafus. 

13• אי] דן דינך למזור , non efl , qui judicet judicium tuum ad alligandum, ita Vulgatus , fed 
folus ; quippe non bona ell focietas judicii cum alligamento. Syrus , דגעדרכי , qui te adjuvet; 
legit לעורך , ad ferendam tibi opem , quam feripturam fequimur. ... רפאות תעלה אין לך : Arias , 
medicina curationis non tibi , fignificatu nominis תעלה incerto , ne dicam falfo. Nam רפאות ha- 
bet ipfam curationem , vel fanationem. Sed eum fignificatum , divinando , ponunt Recentiores. 
Chaldaeus ,qui legit תעלה , vel מעלה , habuit id, ut verbum , non ut nomen ; quippe interpre- 
tatur , סליקת , exorta «/. Infra v. 17. legitur כי אעלה ארבה לך , nam afferam fanitaum tibi , & 
cap. 33■ V. 6 . הגגי מעלה... מרפא , ecce ego afferens... curationem. Itaque convenit מעלה ,afferens , 
רפאות ,fanitatem ; fic legere videtur Syrus , qui תאסיכי , tibique medeatur. Non convenit utilitas, 
quod Vulgatus mutuatur ex Graecis , tanquam ex radice יעל ; tum quia utilitas inutilis ell, hoc 
quidem loco, tum quia non riti ex יעל formatur תעלה . 

16. שאסיך , qui upraedae habent. Re£l£ Mafora שמיך , ex שסה ; quidam Codices ad marginem 
habent litteram ל , qua fignificatur, verbum non alibi fic reperiri. 

18. יעקוב , Jacob. Maiora , מלא ו , abundat ו , quia id infuetum videbatur , ut pote mendo- 
fum. Codex Orat. 42. יעקב , fine ו ; nec non Regius 3. fed manu priori. 

21. טי... ערכאת לבו , quis... mifctbitcorfuum ; idem,atque, quis audebit , quod nos Gallici 
diceremus , qui ofera , qui Ungerem > Quibus verbis aperti declaratur , neminem polle ad Deum 
accedere , fine co Mediatore, qui hoc loco delignatur , in duobus nominibus אדיר , princevs , Sc 
משל , dominator. 

23. חטה : Legendum 3 חטה , in ird, ut monuimus ad cap. 23. v. 10. Ii duo ultimi verfus 
totidem verbis habentur, cap. 23. w, 19. Sc 10• 
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CAPUT XXXI־ 

Invenit gratiam in Deferto populus ex gladio fuperftes; Ifrael revertetur» 
implebitur pinguedine anima facerdotum. Vox Rachel plorantis filios 
fuos. Faciam foedus cum Ifrael & cum Juda; fcribam legem meam 
in cordibus eorum; tandiu Ifrael erit gens, quandiu fol & luna luce- 
Eunt. 


1 . בעת ההיא י נאם יהוה. אהיה 
לאלהיבש לכל משבחות ישראל־ 4 ♦ 
והמה יהיו לי לעם : %. כה אמר 
יהוה י מצא חן במדבר עם שרידי 
חרבי הלוך להרגיעו ישראל־‘ 5 5 • 
מרהוק יהוה נראות לי. ואהברת 
עולכם אהבתיך * עד־ 4 כן משכתיך 
חסד : 4 . עוד אבנך וגבגירת 
בתולות ישראל י עוד תעדי תביך 
ויצאת במחול משחקים ן 5 י עוד 
תטעי כרמיכם בהרי שמרון י נטעו 
נטעיכם וחללו ן 6 . כי יש יובש 
קראו נצריבם בהר אפריבש י קומו 
ונעלה ציון אל־־ 4 יהוה אלהינו 5 7 • 
כי כה אמר יהוה • רנו ליעקב שמחה 
וצהלו בראש הגוים י השמיעו הללו 
ואמרו י הושע יהוד־! את עמך אות 
שארית ישראל : 8 . הנני מביא 
אותם מארץ צפוןיוקבצתים מירכתי 
ארץ • בבש עור ופסח הרה ויולדרת 
יחדו י קהד־ 4 גדול ישובו הגות : 9 • 
בבכי יבאו ובתחנוניבש אובילבש ♦ 
אוליככם אל־‘ גחלי מים בדרך ישר 
לא יכשלו בה * כי הייתי לישראד־ 4 
לאב ואפריבש בכרי הוא : ס 1 . 
שמעו דבר יהוה גוים והגידו באיים 
ממרחק ואמרו * מזרזת ישראד־ 1 
יקבצגו• ושמרו כרעה עדרו 5 !ז¬ 
כי פדות יהוה ארת יעקב • וגאלו 
מיד חזק ממגו ! ". ובאו ורנגו 
במרוכם ציון • ונהרו אל טוב יחוד־! 
על דגן ועל תירש ועל יצהר ועל־‘ 


x. In illo tempore , dicit Domi- 
nus, ego ero Deus univerjis familiis 
Ifrael , ilice autem erunt populus 
meus. z. Hcec dicit Dominus: repe- 
rit gratiam in Deferto populus, qui 
de gladio relictus eft; Ifrael viam in- 
greditur ad requiem fuam. 3. Do- 
minus ei de longinquo apparuit. Ego 
te charitate perpetua dilexi , prop- 
terea porrexi tibi benevolentiam. 
4. Ego te adhuc cedificabo, ut infiau- 
reris, virgo Ifrael; adhuc ornabere 
tympanis tuis , & egrediere in lu- 
dentium choris.■ 5. Adhuc plantabis 
in monte Samarite vineas , & quas 
plantationes fecerint, eas vindemia- 
bunt. 6 . Erit enim dies, cum cufio- 
des in monte Ephraim clamabunt; 
furgite , afcendamus in Sion , ad 
Dominum Deum noflrum. 7. Htzc 
enim dicit Dominus : canite inja• 
cob , efie hilares , <§־ clamate in fum- 
mis montibus ; auditas facite lauda- 
liones , & dicite: liberavit Dominus 
populum fuum , Ifrael reliquias. 
8. Ego eos reduclurus fum de terra 
aquilonis , terr-xque de finibus con- 
gregaturus ; atque huc cxci & claudi , 
fitnul prxgnantes & puerperx magno 
numero revertentur. 9. In fletu vetie- 
rant , in confolatione reducam eos ; 
ducam illos , ficus lapfus aquarum f 
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בגי צאן ובקר * והיתה נפשט כגן 
רוה • ולא יוסיפו לדאבה עוד : 3 !. 
אז תשמח בתולה במחול ובחריבס 
וזקנים יחדו• והפכתי אבלם לששון • 
וגחמתים ושמחתים מיגונם • 14 . 
ורויתי נפש הכהגים דשן • ועמי את 
טובי ישבעו • גאם יהודה ן 

15 . כה אמר יהוה • קול ברמדה 
גשמע נהי בכי תמרורים • רחל־ 1 
מבכה על בניה • מאנה להגחם על 
בנידה כי איננו : 16 . כה אמר 
יהודה • מנעי קולך מבכי ועיניך 
מדמעה • כי יש שכר לפעלתך • 
נאם יהוהיושבו מארץ אויב : 17 . 
ויש תקוה לאחריתך • נאט יהוה • 
ושבו בנים לגבולם ן 18 . שמוע 
שמעתי אפריט מתנודד ♦ יסרתני 
ואוסר כעגל־‘ ל^& למד • השבני 
ואשובה• כי אתה יהוה אלהי ג 19 . 
כי אחרי שובי נחמתי • ואחרי הודעי 
ספקתי על ירך • בשתי ונם נכלמתי • 
כי נשאתי חרפת נעורי 1 ס!. הבן 
יקיר לי אפרים • אם ילד שעשועים • 
כי מדי דברי בו זכר אזכרנו עוד • 
על כן המו מעי לו • רחם ארחמגו • 
נאם ידוה ן 1 2 . הציבי לך ציגים • 
שמי לך תמרורים • שתי לבך 
למסלה דרך הלכתי • שובי בתולת 
ישראל • שבי אל עריך אלה ? 22 . 
עד מתי תתחטקין הבת השובבה • 
פי ברא יהוד, חדשה בארץ • נקבה 
תסובב נבר : 

3 2 . כה אמר יהוה צבאות אלהי 
ישראל • עוד יאמרו את הדבר הזה 
בארץ יהודה ובעריו בשובי אר־ז 
שבותם • יברכך יהוד. נוה צדק הר 
הקדש : 2 4 . וישבו בה יהודה 
וכל עריו יחדו אכרים ונסעו בעדר: 
2 5 . כי המיתי נפש עיפהיוכל־־‘ 
נפש דאבה מלאתי : 16 . Hy 
זאת הקיצתי ואראה • ושנתי ערבה 
לי ; ך!. הנה ימים באים• נאם 
יהוה • וזרעתי את בית ישראל וארת 
בית יהודה זרע אדם וזרע בהמה ן 


per viam , in qua non corruent; ego 
enim fum Ifiaeli pater ; Ephraim 
meus efi primogenitus. 10. Audite , 
gentes , verbum Domini , atque id 
nuntiate in infulis remotis ; dicite : 
qui difiipavit Ifrael, idem eum con- 
gregabit , cuflodietque eum , velat 
pajlor gregem fuum. 11. Redimet 
enim Dominus Jacob , & fi quis eo 
fortior efi, de manu ejus ipfium re- 
dimet. 12. Venient, & in editis Sion 
locis mittent voces ; confiuetuque ad 
bona Domini , ad frumentum , ad 
mufium , ad oleum , ad fceturam gre- 
gum & armentorum , eritque anima 
ipforum qua fi hortus irriguus , neque 
ullam pofihac moleftiam habebunt. 
13. Tum laetabitur virgo in choreis , 
fimul juvenes & feries ; nam lucium 
eorum venam in hilaritatem ; ego 
confolabor eos , & recreabo eos ex 
moeroribus ipforum. 14. Et implebo 
animam facerdotum pinguedine , po- 
pulufque meus bonis faturabitur, di- 
cit Dominus. 1 5. Hatc dicit Domi- 
nus : vox in Rama audita efi ,plane- 
tus & fietus amarus Rachel plorantis 
filios fuos , & nolentis confolari, quia 
non fiunt. 16. Hcec dicit Dominus : 
cohibe a fetibus vocem tuam , a la- 
crymis oculos tuos ; non deerit enim 
merces operi tuo , dicit Dominus , 
illique de terra inimici revertentur. 
17. Spes non deferet pofteros tuos , 
dicit Dominus, & regredientur filii 
tui ad terminos fuos. 1 8. Famam au- 
divi Ephraim fe fi afflictantis ; tu 
me , inquit, cafiigafii , & quafi in - 
domitus juvencus , tandem fufeepi 
difciplinam ; reduc me , Domine,, 
ut revertar ; tu es enim Dominus 
Deus meus. 19. Nam pofiquam ego 
averfius fum , refipifo ; pofiquam in- 
telligo,percutio femur meum; eru- 


MIAS. 

18 . והיה כאשר שקדתי עליהבם 
לגתוש ולגתוץ ולהרס ולהאביד 
ולהרע• כן אשקד עליהבם לבגורת 
ולנטוע • נאם יהוה • 9 !. בימיכם 
ההם יאמרו עוד • אבות אכלו 
בסר ושני בנים תקהינה : 30 • כי 
אם איש בעונו ימור־ז • כל האדבם 
האכל־ 1 הבסר תקהינה שניו ו . 31 . 
הנה ימים באים • נאם יהוד! • וכרתי 
ארת בית ישראל ואת בית יהודדה 
ברירת חדשה ! לא כברירת 
אשר כרתי את אבותם ביום החזיקי 
בידם להוציאם מארץ מצרים • אשר 
המה הפרו את בריתי ואנכי בעלתי 
בכם• נאם יהוד־ז ' 33 • כי זארת 
הברית אשר אכרת את בית ישראל 
אחרי הימים ההם • נאם יהוה • נתתי 
אות תורתי בקרבכם ועל־ 1 לבכם 
אכתבנדת • והייתי לחים לאלהיבם • 
והמה יהיו לי לעבש * 34 • ול^ 
«למדו עוד איש ארת רעהו ואיש 
את אחיו לאמר י דעו את יהוה ♦ כי 
כולכם ידעו אותי למקטגפש ועד 
גדולם • נאם יהוה * כי אסלח לעוגם 
ולחטאתם לא אזכר עוד • 5 3 • כה 
אמר יהוה נתן שמש לאור יומם 
חקת ירח וכוכבים לאור לילה • רגע 
הים ויהמו גליו • יהוה צבאות שמו; 
36 . אם ימשו החקים האלה מלפגי • 
נאם יהוה • גם זרע ישראל־* ישבתו 
מהיורת גוי לפגי כל הימיכם ♦ 37 • 
כה אמר יהודה • אכם ימדו שמיכם 
מלמעלה ויחקרו מוסדי ארץ למטה • 
גם אני אמאס בכל זרע ישראל על 
כל־ 1 אשר עשו •נאבם יהודה : 38 . 
הגה ימים • נאם יהוה • ונבנתה העיר 
ליהוד־! ממגדד־ 1 חננאל־‘ עד שער 
הפנה ג 39 . ויצא עוד קוה המדה 
נגדו על גבעת גרב • ונסב געתה : 
40 . וכל־‘ העמק הפגריבם והדשן 
וכד־‘ השרמות עד נחל קדרון עד 
פגרת שער הסוסיבם מזרחה קדש 
ליהודה • ל *« 5 ינתש ול ^ 5 יהרס עוד 
לעולבש ן 

D ominus, 
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befco & fentio ignominiam, quoniam 
adoleficentice mete tuli opprobrium, 
zo. An filius mihi pmcipuus efi 
Ephraim , an mearum puer delicia- 
mm , quod ego , pofiquam contra 
eum locutus fium , eum adhuc recor- 
dor ? Certe commotafiunt in eo vi/ce- 
ra mea ; certe ejus mifierebor, dicit 
Dominus. 11. Cum ut fiatuas cip- 
pos ; erige doloris monumenta ; defi- 
ge cor tuum in via, per quam venifii; 
redi , virgo Ifirael, redi ; afcende ad 
urbes tuas. 11. Quoufique tergiverfit- 
bere , filia rebellis ? Creavit enim 
Dominus rem novam in terra; mu- 
lier ambibit virum. 13. Haec dicit 
Dominus exercituum, Deus Ifirael: 
eveniet adhuc in terra Juda & in ur. 
bibus ejus, pofiquam eorum reduxero 
captivos , ut dicatur: benedicat tibi 
Dominus , habitatio juflitiae, mons 
fanclus ; 14. Eandemque habitabit 
Juda & cunelas ejus civitates ; fimul 
erunt agricolae , <§־ qui cum gregibus 
proficifcuntur. 15. Quippe ego ine- 
briabo animam fidentem ; ego ani- 
mam fame laborantem exfiaturabo. 

16. Ego autem evigilavi haec recogi- 
tans, & fiomno meo delectatus fium. 

17. Ecce dies veniunt, dicit Domi- 
nus , cum domum Ifirael & domum 
Juda confieram & fiemine hominum , 
& fiemine jumentorum. 18. Et quem- 
admodum vigilavi , ut evellerem , ut 
defiruerem , ut ruerem, perderemque 
& affligerem ,fic vigilabo , ipfiorum 
Saufid, ut oedificem ac plantem , dicit 
Dominus. 19 .In diebus illis non ad- 
huc dicetur ,patres comederunt uvam 
acerbam , & filiorum dentes obfiu- 
puere. 30. Etenim homo in fiua ip- 
fius iniquitate morietur ; ejus obfiu- 
peficent dentes, qui ederit uvam acer- 
bam. 31. Ecce dies veniunt, dicit 
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Dominus , cum ego cum domo Ifrael & cum domo J uda faciamfoedus ׳, fcc- 
dus autem novum ;32. Nec ficut idfoedus , quod feci cum patribus toforum , 
quando eorum manus apprehendi, ut eos /Egypto educerem , quod foedus ru~ 
perunt, & ego quoque eos abjeci, dicit Dominus. 3 3. Nam tale erit focedus , 
quod ego p 0(1 eos dies cum domo Ifrael fum.facturus , dicit Dominus. Ego 
Legem meam in ipjis defigam , feribamque eam in corde ipforum , & illi me 
habebunt ut Deum fuitm , ego vero eos , ut populum meum. 3 4. Non erit 
amplius , ut fiuum quifique proximum doceat , aut frater fratrem , dicens ; 
cognofcite Dominum : quippe me omnes , & parvi & magni, cognitum ha- 
bebunt, dicit Dominus tum , cum ego eorum parcam iniquitati , nec peccata 
ipforum adhuc recordabor. 35. Ha׳c dicit is Dominus , quipofuitfilem , ut 
per diem luceret, lunceque acfiellarum flatas vices , ut noctem illuminarent, 
qui concutit mare , & fuclus ejus mugiunt; Dominus exercituum nomen ejus. 
3 6 . Si flatutee illae vices coram me mutari po(fiunt, dicit Dominus , definet 
etiam femen Ifrael gens effic coram mefiempiterna. 37. Haec dicit Dominus: 
Jl altitudinem cccli metiri homines po fiunt, aut terree ima ferutari funda - 
menta , tum ego univerfum femen Ifrael repudiabo , propter omnia haec , quez 
patraverint, dicit Dominus. 38. Erunt dies , dicit Dominus , cum civitas 
Domino aedificabitur a turri Hatianeel, ufque ad portam anguli. 39. Linea 
autem menfurae ejus ultra egredietur , ufque ad collem Gareb , & Goatha 
complectetur. 40. Eritque Domino facra cunela vallis cadaverum & cine- 
rum , & univerfi agri versus torrentem Cedron, ufque ad angulum portae equo■' 
rum orientalis, neque erit adhuc , ut diruatur <§־ defruatur.. 


1. אהיה לאלהיבש לכל מעעהות ישראל , ero in Deum univerfis familiis Ifrael. Duo hic maximi 
notanda funt. 1°. loqui Deum ii familias Ifrael, 2°. ad omnes; fic ut dubium non iit, pro- 
miffiones, qua: fequuntur , fieri Judaeis univerfis , feti genti; non■ autem , nec paucis Judaeis, 
nec univerfis gentibus. Ubi enim fermo habetur ad omnes gentes, illae vocantur a Prophetis , 
omnes familia gentium , non autem , omnes familia• Ifrael, ut neque, virgo Ifrael, quae denominatio 
habetur verfu 4. quaeque propria eft Judaica: genti. Itaque vim verborum deferit Clarius , fic 
exponens: Omnibus fcilicet qui referent Ifraelem patrem , five Judaei fuerint, ftve gentes : ״ 
Idem fentiendum de nominibus Jacob & Ephraim , quae mox adhibebit Propheta, quaque nullibi 
notant ge5 »!׳ . 

2. מצא הן כמדבר , reperii gratiam in Deferto ( populus de gladio relictus. ) Notantur hoc loco 
primordia laliitis Judaeorum , & agitur illud Dcfertum , in quo primum apparuere Autor gratia!, 
ejufque Praecurfor. Erant tum Judafi populus J gladio relictus , nimirum e gladio'& Chaldaeorum 
& Romanorum. Tum primum Judaei viam fecere ni'quietemfuam , pofterifque eam luis munie■ 
runt, quibus exemplum fidei reliquerunt. Aliud eft populus i gladio relictus ; aliud , univerfee fa- 
milia! Ifrael. Ut fuit initium falutis in paucis Judaeis , ita omnimoda falus futura eft in univerfi 
gente. Tangit propheta initium falutis, ut praeludium falutis cumulatioris, quae futura eft in re- 
ditu Judaeorum. Haec ciim fic explicantur , non jam laboratur , ut Dejerfum quid fit intelligatur, 
Intelligit Edm. Calmet, regiones eas , ad quas reges Theglatphalafar & Salmanafar decem Tri- 
hus captivas amandavere , quas fumit fuifle dtfertas, quanquam fine tefte Hiftoria , nec aliam > 
ut videtur , ob caufam , quam ut exponat, quid fit, hoc loco, Defertum. Sed idem refle im- 
probat Grotium , qui fic exponit : ״ Invenit gratiam in Deferto populus. Repetit Deus vetera be- 
״ neficia , quo magis nova fperentur. In deferto profpexi illis de omnibus neceffariis... Qui re - ־ 
.. manferat a gladio; qui evaferat gladium yEgyptiorutn. « Nimirum ftrinxit gladium Pharao con- 
tra populum Ifrael, fed non eo ufus eft , & abutitur Grotius verbo שרידי , qui relicti funt , quod 
notat eos , qui relifti funt, caneris interfeflis. Atqui gladium Pharaonis neminem interfecit de 
lfraelitis. 

3. מרחוק יהוה נראה לי , de longinquo Dominus apparuit mihi. RefU Caftalio : >. In Hebra;o , 
״ pro לי , videtur legendum לו , ut & fententia oftendit, & Graecus interpres legit, qui ־ VSWr ״־ 
״ ivrS. Loquitur enim Deus, non populus. ״ Quidam fiimunt, loqui populum , & effe hoc loco 
dialogum Dei cum creatura, quanquam dialogi veftigia nulla hic apparent. ... מרחיק , de longinquo, 
id eft , dudum expeftatus. 
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6. ...£ קראו נצריב£ בהר אפריב , clamabunt cuflodes in monu Ephraim... ( afcendamus ad Sion. ) 
Hsc intelligit Edm. Calroet de Tribubus ad Samariam reverfis, poft Babylonis captivitatem. 
Tamen Tribus illa;, qua; Samaria; regionem habitarunt, non dixerunt, camus ad Sion ; imo, 
ufque ad Chrifti tempora dixere , ne eamus ad Sion , & odia cum Judsis Jerofolymitanis per- 
petua exercuere j non coutuntur Judcei Samaritanis. Ergo hsc ad alia tempora Judaeorum ne- 
ceffe eft refervari, ciim fides tollet diffidium Judsorum, qui Samaris habitationem habituri 
funt, cum iis , qui Jerofolyms. 

7. בראש הגויים , in capite gentium. Vatablus, in prcecipua turba gentium; Caftalio , editijjimo 
loco ; Grotius , in confpeclu gentium omnium. Omnes operam ludunt , dum apertum mendum vo- 
■lunt interpretari. Non legebat Chaldsus , הגויבם ; nam convertit, בריש גלי , capite nudato , for- 
tafte ex fcriptura הגלה . Scriptio verior , בראש הריבם , in vertice montium , ut Pf. 72. v. 16. & ut 
apud Mich. cap. 4. v. z. ... הושע : Vulgatus ,falva ; melius Grsci Intt. 8Va ־ re, falvavit , ־ nam de 
re , qua; praeterita eft, gratis aguntur. Deinde , non עמך , fed עמו , populum fuum , ut legunt 
'Chaldsus & Grsci Intt. 

C)\ ובתחגוגעם אובילבם , & in precibus deducam eos. Non funt oppofits preces fletibus , qui ante- 
ceflerunt. Germana fcriptio eft , ובתנחומים , & in confolatione. Ita Grsci Intt. lv 7r*par.xwu. 
Arias , poft Vulgatum , in mifericordia , eodem vitio , quo precibus , & prsterea fine exemplo ; 
nam תחגנים funt preces , non mifericordia . ... אל נחלי מים , fecus lapfus aquarum. Hsc dicuntur 
tranflat& , & fimilitudine dulfa ex aquis , qus de petra in Deferto eruperant, & gradientes If- 
raelitas fequebantur. Similiter in iis verbis, בכרי אפרים , Ephraim meus efl primogenitus , alluditur 
ad benedictionem Jacob , qui ftatuit, Ephraim , non Manafle , fore primogenitum. Sed hsc tum 
demum eventum fuum habebunt, ciim Judsi per fidem participes erunt Promiffionum , & ciim 
Deus cuftodiet eos , ut paflor gregem fuum. Hsc enim judsis , partem minimam , acciderunt, 
poftquam Babylone regreffi eflent; nec dum regrefts erant univerfce familice Ifrael , nec de illis 
dici potuit , quod prsdicitur verfu 12. nullam eos poflhac molefliam habituros. 

13. ובהרים , & juvenes. Lege , ובהורים , plene : ita Codices Orat. 42. & 53. nec non Ile- 
gius 3. manu priori. 

15. & 17. נהי בכי : Adde inter utrumque conjun&ionem ו , planctus & fletus. Ita omnes Ve- 
teres. ... כי איננו : Lege כי אינם , quia non funt : fic vult בניה , quod antecedit.... ושבו בנים 
לגבולם , & revertentur filii ad termihos fuos. Melius בניך , non fine affixo , ut legunt Grsci Intt. 
quia fermo habetur ad Rachel. Non funt reverfi ad terminos fuos filii Rachel, poft Babyloni- 
c.am captivitatem ; neque enim tum faCIa eft diftindio Tribuum. Neque intelligere licet redi- 
tum tantum cordium ad fidem ; nam iis in verbis , qus prscefterunt, revertentur de terra ini - 
mici , intelligitur reditus pedum , non tantiun cordium. Itaque in filiis Rachel intelligenda tota 
gens Judsorum , qus hoc capite nominatur modo Ephraim , modo Ifrael, diftribute ; nec ne- 
gandum J udsos ad terram fuam , cum fidem ampleCtentur, reverfuros; qus fuit generalis 
opinio primorum fsculorum & apud Judsos & apud SanClos Patres : vide apud Edm. Calmet, 
quam in fententiam hsc acceperit Evangelifta Matthsus. 

20. הבן יקיר לי אפרים , an filius pmiojus mihi Ephraim ? Male quidam Interpretes j non~ne ... 
quafi affirmet Deus , filium ־ dilefhim (ibi efte Ephraim , cum contra Dens miretur , fua vifcera 
in eo commoveri, quafi benevolentia fua dignus eflet. Qua fermonis figura populus Judsus 
admonetur , & benevolentiam Dei non ipsi defuturam , promiflaque impletum iri, & Deum 
propter femetipfum eis benefaTurum , non propter merita ipforum. Quod documentum fspe 
iterant Prophets , quia Judsi nihil non fibi debitum efte arbitrabantur , poftquam Deus in 
gratiam ipforum , ut ipfis videbatur , tot miracula patrarat, 

21. צנ״ם : Melius plen& ציונים , cippos , ut lego in Codicibus duobus. ... אל עריך אלה , ad 
urbes tuas iflas. Sic quidem turba interpretatur, quafi legeretur האלה , ut verfu 36. Sed de urbi- 
bus nihil fuit antea memoratum. Grsci Intt. wQSo -*, lugens , vel ex fcriptura יללה , vel ex figni- 
ficatu Chaldaico verbi אלה , quanquam ad fententiam parum accommodato. Nos antetulimus 
עלה , afcende , punito minori pofito poft 'alterum שובי , in quo eft redintegratio prioris. 

22. ] עד מתי תתחמקי , quoujque declinabis , vel tergiverfabere. Eo in verbo defcribuntur Judsi, 
quales nunc funt, dum falfis nominibus prstexunt culpam fuam , ne ad fidem Evangelii fe 
recipiant, quanquam confitentur, fe erraffe in Prophetis & Dei promiffis interpretandis. ... נקבה 
תסובב גבר , femina ambibit virum ; ita Caftalio verba ipfa exhibens , quem nos propterea fequi- 
mur , quia lux non affulget. » Novum & infolitum eft ( inquit idem ) ut marem ambiat in 
»> matrimonium femina , ciim contra fieri foleat. « Sed tali fententis non obfequimur ; non 
modo quia fspe , ut meretrices adulteros , ita innupts mulieres petunt maritos , fed etiam 
quia hsc verba, creabit Deus rem novam , folent indicare rem novam ac ftupendam, & a Deo 
ipfo profe&am , & prodigii in loco habendam , quales non funt ambitus & illaqueationes femi- 
ns maritum qusrentis. Nec aflentimur iis , qui credunt hsc verba in virginem Dei-param 
•convenire ; 1°. quia fententia talis non eft apta ex rebus antecedentibus & confequentibus. 
2°. quia vocabulum נקבה fignificat feminam ita , ut conjugio aptam capacemque mariti ad- 
mittendi, minime vero feminam eatenus , ut virginem. Aliquod latere mendum docent ipfi Ve- 
teres , dum nihil dicunt, in quo acquiefcere poffis. Vide , Lecior , an non fit legendum , 
נקבה תשוב לגברה , uxor redibit ad virum fuum , nimirum Synagoga ad Deum ; qui reditus in prodigii 
loco jure habebitur , poftquam Judsi tot fsculis ab Deo fuo Meflia alienati fuerint. 

26. על זאת הקיצתי : Nos , ego autem evigilavi , addito autem , ut notetur non jam Deum loqui, 
fed Jeremiam , qui recreatur his auditis , qus Deus ipsi locutus eft , ut recie obfervat Edm. 
Galmer. 
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3 r ; •••* את בית ישראל ואת בית יהודל , cum domo Ifrdel & cum domo Juda ( fccdus novum. ) Hasc 
aperte defignant Judaicam gentem unam , non autem omnes gentes , quae novi foederis in par- 
tem funt venturas. lidem Judasi notantur in patribus ipforum... ut non dubium fit, notari redi- 
tum Judaicas gentis ad fidem. Propterea in fequentibus diferte prasnuntiatur , Judaicam gentem 
tandiu duraturam , quandiii fol & luna erunt, gentem autem non modo diuturnam , fed caeleris 
ab gentibus diftindam ; nifi enim fic effet, cognofci non poffet, vaticinationes qu<e de iilis 
factas funt, habere tandem eventum fuum. 

, J 2 ב<לת י •־ , dominatus fum. Lege געלתי , abjeci , repudiavi , quomodo legunt Graeci Intt. qui 
vpiXtura. , neglexi; nam s/x6'a wa ., mendum efi: typographicum in Polyglottis. 

38. £ הגה ימ ל ב , ecce dies y addit Mafora , נאיכס , veniunt , quod verbum legendum , quan- 
quam non feriptum. 

39 : על גבעת גרב ונסב , ad collem Gareb , & Goatha complectetur. Defcribuntur limites 

Jerufalem novae , quam Judasi ad terram fuam reverfi habitabunt. Planum efi:, deferibi litum 
locorum , non morum conditionem. Haec autem non completa fuiffe pofi: reditum Babylonis , 
ulque ad Chriftum natum , docet Sacra Hifioria , in qua legitur montem Goatha , fi ve Golgotha , 
fuiffe extra Jerufalem fitum. Idem dixeris de valle cadaverum • nam de Gareb nihil compertum 
habemus. 

40. השרמות : Re&e Mafora 9 השדמות , agri , & fic Codex Reg. 29. Hieronymus , regionem 
mortis צ quafi legeret שדי מות , agrum mortis , nempe eum , in quo mortui cremabantur ; fed ve- 
rior feriptura שדמות , uno verbo. 



CAPUT XXXII. 

Urbe ab Chaldaeis obfefla , jubetur Jeremias emere agrum, pollicetur- 
que Deus , redituros captivos ad fedes Tuas , & agros vineafque emp* 
turos, daturumque fe illis cor unum & viam unam , ut fe timeant, 
nec fe amplius deferant. 


!. הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מאת יהוה בשגת העשירית לצדקיהו 
מלך יהודה י הי>* השנה שמנדה 
עשרה שנה לגבוכדראער ן z . ואז 
חיל מלך בבל צרים על ירושלבם י 
וירמיהו הנביא היה כלו^ בחצר 
המטרה אשד בית מלך יהודה 5 3 . 
אשר כלאו צדקיהו מלך יהודה 
לאמר • מדוע אתה נבא לאמר • כה 
אמר יהוו־ז י הנני נתן אות העיר 
הזאת ביד מלך בבל ולכדה < 4 • 
וצדקיהו מלך יהודה לא ימלט מיד 
הפשדיבם • כי הנתן ינתץ ביד מלך 
בבל^ . ודבי פיו עם כיו ועינו ארת 
עיניו תראינה 1 5 . ובבל יוליך את 
עדקיהו * ושם יהיה עד פקדי אתו • 
נאם יהוה י כי תלחמו את הכשרים 
sjV תצליחו : 6 . ויאמר ירמיהו • 
היה דבר יהוה אלי לאמר : 7 . 
הגה חגמאל בן שלם דדך בא אליך 
לאמר • קנה לך אה שדי אשר 


1. Vzrbum quod, fuit a Domino 
ad Jeremiam , anno decimo regni Se- 
deciat , regis Juda, (j qui annus erat 
Nabuchodonofor annus decimus ocia- 
vus : ) z. Tum , cum Jerufalem obfi- 
debat exer cluis regis BabyIonis , & 
ciim Jeremias propheta detinebatur 
m atrio cuf odiat, qux erat in domo 
regis Juda: ן. Ubi eum concluferat 
Sedecias, rex Juda, dicens: quare tu 
in haec verba vaticinaris ; htec dicit 
Dominus ; ego hanc urbem tradam 
regi Babylonis & capiet eam; 4. Ne- 
que effugiet Sedecias , rex Juda , 
manum Chaldaeorum ; certe enim ira- 
detur in manum regis Babylonis , & 
eum os ad os alloquetur , oculique 
ejus oculos illius videbunt. 5. Et ab- 
ducet B aby Ionem Sedeciam , qui erit 
ibi, donec ego ad eum veniam , dicit 
Dominus ; quoniam id bellum, quod 
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בענתות* פי לך משפט הגאלה 
לקנות : 8 . ויבא אלי חנמאל בן 
דדי כדבר יהוה אל חצר המטרה י 
ויאמר אלי י קנה נא את שדי אשר 
בענתות אשר בארץ בנימין י כי לך 
משפט הירשה ולך הגאלה * קנה 
לך • ואדע כי דבר יהוה הוא : 9 . 
ואקנה את השדה מאת חנמאל בן 
דדי אשר בעגתת • ואשקלה לו את 
הכסף שבעה שקלים ועשרה הכסף: 
10 . ואכתב בספר ואחתכם ואעד 
עדים י ואשקה* הכסף במאזגיבם 5 
1 r . ואקח את ספר המקנה• את 
החתום המצוה והחקים ואת הגלוי ן 
. 2 !. ואתן את הספר המקנה אה 1 
ברוך בן גריה בן. מחסיה לעיני 
חנמאל דדי ולעיני העדים הכתבים 
בספר המקנה * לעיני כל היהודיכם 
הישביבס בחצר המטרה : 1-3 . 
ואצוה את ברוך לעיגיהכס לאמר ן 
4 !. כה אמר יהוד. צבאות אלהי 
ישראל • לקוח את הספרים האלה • 
את ספר המקנה הזה ואת החתובם 
ואת. ספר הגלוי הזה ונתתם בכלי 
חרש י למען יעמדו ימיכם רביכם ז 
15 . כי כה אמר יהוה צבאות 
אלהי ישראל• עוד יקנו בתים ושדות 
וכרמים בארץ הזאת : 16 . ואתפלל 
אל יהוה אחרי תתי את ספר המקנה 
אד־* ברוך בן גריה לאמר : 17 . 
אהה אדני יהוה • הגה אתה עשית 
את השמים ואת הארץ בכחך הגדול 
ובזרעך הנטויה • לא יפלא ממך כל 
דבר : 18 . עשה חסד לאלפיכם 
ומשלם עון אבות אל חיק בגיהכם 
אחריהכם • האל הגדול הגבור יהוה 
צבאות שמו ז 19 . גדל העצה ורב 
העליליה • אשר עיניך פקחות עת 
כת דרכי בני אדכם לתת לאיש 
כדרכיו וכפרי מעלליו ן ס!. אשר 
שמת אתות ומפתים בארץ מצריבם 
עד היום הזה ובישראל־ 1 ובאדבם • 
ותעשה לך שט כיום הזה : zi . 
ותצ^ג את עמך את ישראל מארץ 
מצריבם 
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vobis fuccedet. 6. Dixit igitur Jere- 
mias : fuit ad me verbum Domini 
haec dicentis: 7. En ad te venturus 
ejl Hanameel , patrui tui Sellum 
filius , & haec tecum locuturus : eme 
tibi agrum meum qui ejl in Anathoth; 
nam tuum jus ejl emere, propter con- 
fanguinitatem. 8. Venit igitur ad 
me , ut dixerat Dominus , Hana- 
meel, patrui mei filius , in atrium 
cujlodice , atque haec mecum locutus 
ejl: eme nunc tibi agrum meum, qui 
ejl in Anathoth de terra Benjamin ; 
nam tuum jus ejl hcereditads, & tua 
ejl confanguinitas ; ergo eme tibi. 
Tum intellexi , hoc Domini effe 
mandatum. 9. Ergo emi de Hana- 
meel ,filio patrui mei, agrum qui ejl 
in Anathoth , appendique ei argen- 
tum , feptem fidos & decem argen- 
teos; 10. Scripfique in libro, quem & 
cbjignavt, adhibuique tejles , & in 
lancibus appendi argentum. 11. Tum 
cepi emptionis librum eum, in quo 
(lipulationes rite obfignatce erant, ut 
6 ’ eum, qui erat apertus; ix. Tradi- 
dique librum emptionis Baruck ,filio 
Neriae, filii Maafitz, in oculis Ha- 
liameel, filii patrui mei , in oculis 
tejlium , qui fcripferant in libro emp- 
tionis, in oculis denique omnium Ju- 
deeorum , qui cujlodite in atrio fede- 
bant; 13. Dedique Baruck , filio 
Neriae , tale mandatum : 14. Haec 
dicit Dominus exercituum , Deus 
Ifrael: tolle hos libros ; nempe hunc 
emptionis , qui objignatus ejl, atque 
hunc, qui ejl apertus , & pone eos. in 
tejlaceo vafie , ut dies multos durent. 

15. Htec enim dicit Dominus exer- 
cituum, Deus Ifrael: adhuc ementur 
hac in terra cedes & agri & vinea׳. 

1 6. Et pojlquam dedijfem Baruch , 
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מעריכם באתודז ובמופתים וביד 
חזקה ובאזרוע נטויה ובמורא גדול: 
, 12 . ותתן להט את הארץ הזאה 
אשר נשבעת לאבותם לתת להם • 
ארץ זבת הלב ודבש 1 3 !. ויבאו 
וירשו אתרה י ול>* שמעו בקולך 
ובתרותך לא הלכו • את כל אשר 
צויתה להם לעשות לא עשו * ותקרא 
אתם את כל־ , 1 הדעה הזארת ז 4 !. 
הגה הסללורת באו העיר ללכדה י 
והעיר נתנה ביד הכשרים הנלחמים 
עליה מפני החרב והרעב והדבר • 
ואשר דברת היה והנך ראה 5 5 !. 
ואתה אמרת אלי אדני יהוד. י קנה 
לך השדה בכסף והעד עדים. 
והעיד נתנה ביד הכשדיבם 5 16 . 
ויהי דבר יהוה אל ירמיהו לאמר : 
7 !. הנה אני יהוה אלהי כל בשר. 
הממני יפלא כל דבר ; 18 . לכן 
כה אמד יהוה. הנני נתן את העיר 
הזאת ביד הפשדים וביד גבוכדראצר 
מלך בבל־ 1 ולכדה : 9 !. ובאו 
הכשדי□ הנלחמים על העיר הזאת. 
והציתו אה העיר הזאה באש 
ושרפוה י ואת הבתים אשר קטרו 
Sy גגותיהם לבעל והסכו נסכים 
לאלהים אחרים למען הכעיסני ן 
30 . כי היו בני ישראל ובני יהודה 
אך עשים הרע בעיני מנערתיהם. 
כי בני ישראה אך מכעסים אתי 
במעשה ידיהם • נאם יהוה : 31 . 
כי עד־ 1 אפי ועד־ 1 חמתי היתה לי 
העיר הזאה למן היום אשר בנו 
אותה ועד היום הזה • להסירה מעל 
פגי : ! 3 • על כל רעת בני ישראל 
ובני יהודה אשר עשו להכעיסני 
המה מלכיהם שריהם כהניהם 
ונביאיהם • ואיש יהודה וישבי 
ירושלם ג 33 ־ ויפנו אלי ערף ולא 
פנים. ולמד אתם השכם ולמד.. 
ואינם שמעים לקחת מופר < 34 . 
וישימו שקוציהם בבית אשר נקרא 
שמי עליו לטמאו י 5 3 • ויבנו את 
במות הבעל־ 1 אשר בגיא בן הגם 

E e e e 
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filio Neria:, librum emptionis , oravi 
Dominum , /nec dicens ; 17. Heu , 
heu , Domine Deus : en tu fecijli 
coelum & terram potentia tua magna. 
& brachio externo ; nihil quidquam 
tibi arduum ejl. 18. Tu mifericor- 
diapi habes ujque ad mlllejlmam pro - 
lem ; idem tu iniquitatem patrum , 
pojl ipfos , rejicis infimm filiorum; 
tu Deus magnus & potens ר cujus no- 
menejlDominus exercituum. 19. Tu 
magnus conjilio & operibus potens ; 
oculi tui aperti fiunt fiuper omnes vias 
filiorum Adam , ut reddas unicuique 
juxta vias fiuas , & juxta fruBus Jlu- 
diorum fiuorum. 10. Tu ille es , qui 
edidifli figna 6 prodigia in terra 
TEgjpti , quique apud Ifrael & cce- 
teros homines ujque ad hunc diem fie- 
cijli tibi ,' ut nunc eft, magnum no- 
men. 11. Tu eduxifit populum tuum 
Ifrael de terra JEgypti per figna & 
prodigia , per manum fortem & bra- 
chium extentum , per mirabiles res 
ac jlupendas. 11. Et dedijli eis hanc 
terram , quam patribus eorum jurajli, 
te ipjis daturum, terram lacie ac mei- 
le redundantem. 13. Illi autem ,poft- 
quam ingrejfi eam fiunt & poffede- 
runt , non audierunt vocem tuam , 
nec tuae Legis vias tenuerunt ; illi ni- 
hil horum , qutz jufferas , fecerunt; 
tuque in eos omnia haec mala inve- 
xijli. 14. En appropinquant urbi ag - 
geres , ut expugnetur ; en civitas 
jam jam tradetur Chaldaeis , qui eam 
oppugnant ,propter gladium & fa- 
mem & pejlilemiam ; en eveniunt, 
quee tu dixijli , tuque haec vides. 
15. Tu mihi mandafli , Domine 
Deus , ut agrum pecunia emerem, 
adhiberemque tejles ; tamen civitas 
prope jam traditur Chaldaeis. 16. Tum 
fuit ad Jeremiam verbum Domini , 
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להעביר ארת בניהם ואת בגותיהכם 
למלך • אשר לא צויתים ולא עלתה 
עד־* לבי לעשות התועבה הזארת י 
למען החמי את יהודה : $ 6 . ועתה 
לכן כה אמר יהוד. אלהי ישראל־ 1 
אל העיר הזאת אשר אתם אמרים י: 
נתנה ביד מלך בבד־‘ בחרב וברעב 
ובדבר : 37 . הנני מקבצם מכד‘ 
הארצורת אשר הדחתים שם באפי 
ובחמתי ובקצף גדול. והשבתים אל 
המקום הזה והשבתים לבטח : jS • 
והיו לי לעבם י ואני אהיה להבם 
לאלהיבם < 39 . ונתתי לחכם לב 
אהד ודרך אחד ליראה אותי כה 1 
הימימ * לטוב לחכם ולבניהכם 
אחריהם ן 4° . וכרתי להם ברירת 
עולם אשר תא אשוב מאחריהבם 
להיטיבי אותבם י וארת יראתי אתן 
בלבבכם לבלתי סור מעלי • 4 1 « 
וששתי עליהכם להטיב אותכם • 
ונטעתים בארץ הזאת באמת בכל־ 5 
לבי ובכל״‘ נפשי 5 ! 4 . כי כה 
אמר יהוה * כאשר הבאתי אל העם 
הזה את כל הרעה הגדולה הזאת • 
כן אנכי מביא עליהכם את כד־‘ 
הטובה אשר אנכי דבר עליהבם : 
43 • ונקנה השדה בארץ הזארת 
אשר אתם אמריבם • שממה היא 
מאין אדבם ובהמה • נתנה ביד 
הכשרים : 44 • שדות בכסף יקנו • 
וכתוב בספר וחתובם והעד עדיכם 
בארץ בנימן ובסביבי ירושלם ובערי 
יהודה ובערי ההר ובערי השפלה 
ובערי הנגב • כי אשיב את שבותם • 
נאם יהוה : 


hcec dicentis : 17• En ego Dominus 
fum, Deusuniverfa carnis. An mihi 
quidquam difficile erit ? 18. Ergo 
hac dicit Dominus: ego hanc urbem 
traditurus fum Chaldaeis & Nabucho- 
dono for, regi B aby Ionis ; ille que eam 
■capiet. 19. Chaldaei, qui hanc urbem 
oppugnant , in eam intrabunt; accen- 
dent in ea ignes & eam comburent, 
aedefque i fas, in quarum techs thura 
Baal adolebant, Diifque alienis liba■■ 
mina fundebant, m me ad iram pro- 
vocarent. 3 o. Nam filii Ifrael & filii 
Juda , ex quo adoleverunt , nihil 
praeter malum, in oculis meis fecerunt; 
hoc unum e gerunt filii Ifrael, ut operi- 
bus manuum fuarum me iratum face- 
rem , dicit Dominus. 31. Nimirum 
fuit mihi haec civitas ad iram & ad 
furorem, ex quo primum condita ef, 
ufque ad hunc diem, ut eam de confi 
peclu meo eriperem , 31. Propter 
fcelera omnia filiorum Ifrael & filio- 
rum Juda , qutz admiferunt, ut me 
iratum facerent ipfi & eorum reges, 6 s 
principes, &facerdotes, & prophetce, 
homines Juda <§׳ Jerufalem habitato- 
res. 3 3, Nam terga mihi, non vultum 
verterunt; ego eos docui, nec docere 
intermifi, nec me audierunt, ut fufci- 
perent difciplinam. 34. Collocaverunt 
idola fua in hac ipfa domo , quae no- 
mine meo cenfetur , ut eam contami- 
narent. 35. Struxerunt Baal altaria 
hcec, quce in valle funt filii Ennom , ut 


traducerent Moloch filios fiuos S׳fi- 
lias ; quae ego non as mandavi , nec in mentem mihi venerunt, ut nefaria haec 
fcelera patrarent, eo ut J udam reum facerent. 36. Hac tamen funt ,quae dicit 
Dominus , Deus Ifrael fuper hac urbe , quam vos dicitis tradi regi Babylo- 
nis per gladium, perfamem & pefiilentiam. 37. Ego eos congregaturus fum 
de omnibus terris, quo eos pepulerim in ira mea magna & furore vehementi, 
reducamque eos in ifium locum, ibif cure habitaturos. 3 8. Illi erum populus 
tneus , ego autem Deus eorum. 39. Dabo eis cor unum & viam unam , ut me 
omnibus diebus timeant, ut bene illis ftfiliifque eorum ,pofiipfos, 40. Fa- 
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clam cum eisfoedus , quod perpetuum erit , nec ab eis avertar, ut eis lenefa- 
clam , <§־ in cordibus eorum ponam timorem meum , ut ne a me recedant. 
41. Ego eis deleclabor, ut eis benefaciam ; ego eos In hac terrd plantabo fr- 
mlter, toto corde meo & tota anima mea. 41. Htec enim dicit Dominus : 
ficut ego in hunc populum adduxi omnia htzc magna mala, fic adducam eis 
omnia bona hae, quae ego de Illis loquor. 43. Emetur ager hac Ipfd in terrd s 
quam dicitis efe defolatam, carentemque hominibus ac jumentis, & tradi Chal - 
datis. 44. Agros pretio ement, fcribent in libro ,figillum apponent , tefies ad- 
hlbebunt In terra Benjamln, & in locis Jerufalem vicinis , & in urbibus Juda, 
tam montanis , quam campefrlbus , & in civitatibus , quce ad aufirum funt: 
nam reducam eorum captivos , dicit Dominus. 


4. ועינו , & oculus ejus. Re 3 e Mafcra ועיניו , & oculi ejus , quia fequitur alterum עיניי . 

7• דדך , patruelis tuus ; ita V ulgatus , poft Graecos Intt. qui, xtiSifS urarf Is <ns, fratris patris tui. 
Ita etiam verfibus 8. & 9. fed verfu 1 2. idem Hanameel vocatur a Vulgato patruelis , quanquam 
ibi legitur דדי , non דדי p , quia fequebatur Vulgatus Graecos Intt. qui legunt etiam p, verfu 
12» iit & legendum : vide infra ad eum verfi#!. 

9. בעגתת , in Anathoth. Alii Codices בעגתות , plen& , ut notatur ad marginem Athianse Edi- 
tionis. Lego etiam plene in quatuor Codicibus.... ואשקלה , & appendi. Circulo fuperno caffiga- 
tur ה in Codicibus , ut fupervacaneum. Legendum , ut verfu 10. ואשקל . 

11. את החתום המצוה וההקים , obfignatum legis & fiatutorum. Habemus החקים , pro pipula ״ 
€ Ionibus venditionis & emptionis , & verba haec , legis & Jlatutorum , fic tracfamus , ut «V fod fvoTv 9 
feu intelliguntur fiip ulationes ritb objignatee , feu rithfaclce. Colligi poteff ex hoc loco , flipulatio- 
nes fuiffe confcriptas in eis tantum tabellis , quae erant obfignatas , in iis autem , quae non obii- 
.gnatae erant feriptain fuiffe tantum venditionem & emptionem , cum pretio rei venditae ac 
1 emptae» 

12. הגמאל דדי , Hanameelpatruelis mei ; ita Vulgatus , feu fequitur Grascos Intt. ut mox dixi ־*׳ 
nilis , feu legit דדי p , filius patrui mei ״ quomodo legunt Graeci Intt. qui non omittunt 1jS , filii , 
& quomodo Syrus , qui כר דדי , filii patrui mei , ut & legendum. Quamvis enim דד lignificat 
aliquando patruelem , feu patrui filium , tamen verius creditur , in eodem fignificatu adhiberi 
דד , quo fuit ufurpatus W. 7. 8. & 9. id eft iignificare hoc verfu patruum , ut fupra , non patrue- 
■lem. 

14. לקוח , cape. Caftigatur ו , in Codicibus , ut erat caftigandum , quia nulla caufa erat cur 
iftud ו in medium Imperativum לקח Scribae infercirent. 

18. הגדול הגבור , magnus , potens. Syrus , וגברא , & potens , addita conjun&ione , quam abeffe 
non fas eft inter duo nomina adje&iva , quae ejufdem funt fubffantivi. 

19. ורב העליליה , & operibus potens. Eft יה in fine hujus vocabuli omnino inufitatum ; itaque 
re&b in uno Codice circulo ani mad verfu m : lege העלילה . 

20. & 21. ומעודם , & prodigia. Lege ומופתים , ut legitur aliis in Codicibus, tefte Athia. 
Lego etiam plene in Codicibus duobus. Non debet abeffe ו , quod fupplet vicem י »•!׳ , quod habet 
radix יפת . Eadem de caufa legendum v. 21. ותיצא , vel ותוציא , non תצא , ut fuppleatur per lit*• 
teram ו littera י radicis יצא . 

23. ובתרותך , & in lege tua. Mirum , tale mendum reliquiffe Editores, ciim Mafora mone- 
ret, legendum effe ובתורתך . Lego in Codicibus tribus , .ut fuerat feribendum. ... צויתה : Lego in 
Codicibus duobus צוית , juffifti , fine ה . Saspe omittunt iftud ה , poft verba quadam , Codices 
notas melioris ; ut flatuere non debeant Grammatici, redundantiam talem effe paragogicam , 
& ex indole Hebr. Lingua. 

30. מכעסים , irritantes. Duo Codices Orat. מכעיסים , plene. Sic lupefiori verfu legitur 
הכעיסגי , irritare me. 

33. ולמד אתם , & docere eos. Omnes Veteres exhibent, ואלמד אתם , & docui eos. Deus 10 ״ 
quitur de fe prima in perfona , ut liquet ex אלי , ad me , quod antecedit. Errorem attulerit Scribas 
illud ולמד , quod fequitur ; nili forte pronunciatio litterarum ו & א , quas fer& limilis erat, oc ״ 
cafionem dederit litterse א omittendas. 

35. למען החטי את יהודה , eb ut Judam reum facerent. Codex Orat. 53. החטיא , ut fuerat feri ״ 
bendum. Alii Codices fpatium vacuum relinquunt. Unum א omiffum fuit prope alterum , er- 
rore fat crebro. 

36. ועתה לכן , nunc autem certb. Abundat לכן in affirmatione , fic fer£ ut adeb apud Latinos ־ , 

37. והשבתים.... לבטח , & faciam eos habitare fecurl. Hasc verba, & quas fequuntur ufque ad ver- 
fum 40. non poffunt accommodari ad reditum Judasorum ex Babylonis captivitate. Itaque 
hoc pronuntiant ultimum reditum Judasorum , & ad fidem , & ad terram fuam. Sed verfu 
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43 ־ praenuntiatur reditus ex Babylone in his verbis , emetur ager in hac terra , ־ quomodo id prae« 
•nuntiarat Jeremias in fua perfona , cum emeret agrum , jure redemptionis.' Neque adduntur 
de eo ultimo reditu quae antea djfia funt, foedus Dei cum Judsis fore firmum, Deumque eos 
plantaturum toto corde & tota anima fua , ut intelligatur tangi reditum alium atque alium pri- 
mumque Babylone reditum fore tantummodo pignus alterius , qui effet Judaeis expe&andus , 
ppitquam vidiffent nonfuiffe completas in primo reditu Dei promifliones. 

43 • י traditur. Omnino וגתגה , non fine nexu , quem exhibent omnes » praeter Chal- 
daeum. Nam verbum גתגה effertur de הארץ , non de בהמה , quod proximi antecedit. 

44 • וכתוב... וחתום והער : Lege וכתבו... וחתמו והעדו , &firihent ... & objignabunt, & adhibebunt 
f tejtes . ) Ita Chaldaeus & Syrus , & fic vult יקנו , ement. Graeci Intt. & fcribes , & adhibebis tefles , 
? 1 !1 t j C ^ erem ^ am /p e ^ ar f nt: } ciim tamen planum fit, non jam tangi emptionem Jeremiae , 
. Judaeos admoneri, fe olim id faduros , quod , Deo jubente , Jeremias fecerat ״ Itaque re&& 
circulo fuperno animadvertunt Codices in duo verba וכתוב וחתובם . 


CAPUT XXXIII. 

Promittit Deus, domos , qute diruuntur , retedificatum iri; Ifrael muti- 
dum fore ab iniquitatibus fuis , & dtiturum Davidi germen juftitite ; 
non defuturum hominem, qui fedeat in throno David , nec facer- 
dotes Deo miniilraturos, & foedus Dei cum David perpetuum futu- 
rum. 


1 . ויהי דבר יהודה אל־־ 1 ירמיהו 
שגירה • והוא עודגו עצור בחצר 
המטררהילאמר ן .ל. כה אמר 
יהוה עשה יהוה יוצר אותה להבינה• 
יהוה שמו : $. קרא אלי ואעגך* 
ואגידרה לך גדלורה ובצרורה לא 
ידעתכם : 4 . כי. כה אמר יהווה 
אלהי ישראל על בתי העיר הזאר־ז 
ועל בתי מלכי יהודה הגתצים אל־־* 
הכללות ואל־ 4 החרב : 5 . באיבם 
להלחם את הכשרים ולמלאם ארה 
פגרי האדבם אשר הכיתי באבי 
ובהמתי ואשר הסתרתי פגי מהעיר 
הזאת על־־־‘ כל רעתכם : 6 . הגגי 
מעלה לה ארכה ומרפא • ורפאתים 
וגליתי להם עתרת שלום ואמרה 5 
ך. והשבתי את שבות יהודה ואת־ 
שבות ישראל • ובגתים כבראשגה ; 
8 . וטהרתים מכל עוגם אשר חטאו 
לי • וסלחתי לכוד־‘ עוגותיהכם אשר 
חטאו לי ואשר פשעו בי • 9 • 
והיתרה לי לשכם ששון לתהלדה 
ולתפאררה לכל־* גויי הארץ אשר 

ישמעו 


I. Fuit iterum ad Jeremiam, cum 
in atrio cufioduz adhuc detinebatur, 
verbum Domini , luee dicentis : 
Z. Hczc dicit Dominus, qui fecit ter- 
ram ; qui eam formavit , ut firma 
efiet: Dominus nomen ejus. 3. Scifci- 
tare me, ego tibi refpondebo , & decla- 
rabo tibi magna & recondita , quee tu 
non noras. 4. Haec enim dicit Domi- 
nus Deus Ifrael, de cedibus hujus ci- 
vitatis & de his cedibus regum Juda , 
quee dirutos fuerunt adfiruendos agge- 
res, 4. Et adfpatium dandum iis, qui 
venturi funt, ut pugnent cum Chal- 
deeis , atque ut numerum compleant 
cadaverum hominum filorum , quos 
in ird med & furore percufii , ex 
quo averti ab hac civitate vultum 
meum, propter omnia fcelera ipforum. 
6 . Ego eis medebor , eo/que ad fani- 
tacem reducam ; ego eis manifeftabo 
abundantiam pacis & veritatis, y. Et 
reducam captivos Juda & captivos 






m 


mias. 


ישמעו את כל הטובה אשר אגם 
עשה אותםיוכחדו ורגזו על כיה 
הטובה ועל כל השלום אשר אגם 
עשה לה : 0 !. כה אמר יהוד־־.׳ 
עוד ישמע במקום הזה אשר אתם 
אמריכם חרב הוא מאין אדם ומאין 
בהמה י בערי יהודה ובחצות ירושלם 
הגשמות מאין אדם ומאין יושב 
ומאין בהמה : 1 !. קוד־ ששון 
וקול שמחה קול־ 1 חתן וקול כלה 
קול אמרים הודו את יהוה צבאות • 
כי טוב יהוה. כי לעולם חסדו ♦ 
מבאים תודה בית יהוהיכי אשיב 
את שבות הארץ כבראשגהיאמר 
יהוה 5 ! 1 . כה אמר יהוד. צבאות׳ 
עוד יהיה במקום הזה החרב מאין 
אדבם ועד בהמה ובכ 4 עריו גוה 
רעיכם מרבצינם צא ן : בערי 

ההר בערי השפלה ובערי הגגב 
ובארץ בגימן ובסביבי ירושלם ובערי 
יהודה עד תעברגה זתעאץ V ' <די 
מוגה.אמר יהוה : 4 !. הגה ימים 
באיבם י נאם יהוה. והקימתי את 
הדבר הטוב אשר דברתי אל בית 
ישראל-‘ ועד־ 1 בית יהודה : 15 . 
בימיכם ההם ובעת ההיא אצמיח 
לדוד צמח צדקה • ועשה משפט 
ןצד ק ה באר ץ : 6 !. בימים החכם 

הושע יהודה וירושלם תשכון לבטח • 
זזה אשר יקרא לה יהוה צדקנו 5 
ד!, כי כה אמר יהוה.לא יכרת 
לדוד איש ישב על־‘ כסא בית 
ישראל ן 8 !. ולכהנים הלוים לא 
יכרת איש מלפני • מעלה עולה 
ומקטיר מגחה ועשה זבה כ/ 

הימיכם * ; 

19 . ויהי דבר יהוה אל ירמיהו 
לאמור ן 20 . כה אמר יהוה י אם 
תפרו את בריתי היובש ואת בריתי 
הלילה •ולבלתי היות יומם ולילה 
בעתם : ! 2 . גם בריתי תפר את 
דוד עבדי מהיות לו בן מלך ער 
כסאו ואת הלויס הכהגים משרתי : 
22 . אשר לא יספר צבא השמיט 
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Ifrael , atque eos , ut antea erant, 
infiaurabo. 8. Ego mundabo eos ab 
omnibus iniquitatibus fias, quibus in 
me peccaverunt; ego parcam omni- 
bus impietatibus ipforum , quibus in 
me peccaverunt, <§׳ adversum me re - 
belles fuerunt; ej. Eritque idmihi ad 
gloriam , ad exfultationem , ad lau- 
dem & ad decorem apud omnes terree 
gentes , quoecunque bona heee cunela 
*mdient, quos illis fum faclurus ; illae 
jlupebunt & attonitae eruntfiiper omni- 
bus bonis , & fuper alta pace, quam 
eis fum daturus, io. Haec dicit Do- 
minus: erit adhuc in loco iflo, quem 
dicitis cfe defolatum vacuatumqae 
hominibus ac jumentis ; erit in urbi- 
bus J uda & in plateis Jerufalem, quae 
vaflatx furit <§■ nudatee hominibus , 
habitatoribus ac jumentis , 11. Ut 
audiatur vox gaudii & vox hilaritatis, 
voxfponfi & voxfponfie , vox horni- 
num dicentium, laudate Dominum 
exercituum , quia bonus Dominus , 
quoniam in faeculum mifericordia 
ejus , & afferentium domum Domini 
hofiam laudis ,* ego enim terrae captu 
vos , ut antea, erant, infiaurabo , di- 
cit Dominus, iz. Haec dicit Domi- 
nus exercituum : in loco iflo , qui de- 
vaflatus efl, nudatufque hominibus ac 
jumentis , <S’ in ׳cunelis urbibus ejus , 
adhuc erunt paflores , habebuntque , 
ubi recubent greges. 1 3. Adhuc in 
urbibus, tam montanis , quam eam- 
peflribus, in urbibus, quae ad auflrum 
futit, in terra Benjamin , in locis 
Jerufalem vicinis & in urbibus Juda, 
uanfibunt greges ad numerantis ma- 
num , dicit Dominus. 14. Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus , cum ratum 
faciam id verbum bonum , quod habui 
ad domum Ifiael & ad domum Juda. 
15. In diebus illis atque eo ipfo tenu 


1 9 % J E R E M I A S. 

ולא ימד חול הים י כן ארבה את זרע 
דוד עבדי ואת הלוים משרתי אתי: 

3 2 . ויהי דבר יהודה אל ירמיהו 
לאמי >' 24 . הלוא ראית מה העם 
הזה דברו לאמר * שתי המשפחור־ז 
אשר בחר יהוה בהם וימאסם« ואת 
עמי ינאצון מהיות עוד גוי לפגיהם : 
ן!. כה אמר יהוה י אם לא בריתי 
יומם ולילד־ז חקורת שמיכם וארץ 
לא שמתי : 2.6 . גבם זרע יעקוב 
ודוד עבדי אמאס מקחרת מזרעו 
משלי□ איד‘ זרע אברהבם ישחק 
ויעקב • כי אשוב ארת שבותכם 
ורחמתיבם ן 

intermitti conffuum a me diei ac noctis vices , ut non , die ac nocte , tempori- 
bus fuis recurrant ,11. Etiam abrogabitur fcedus meum cum David, fervo 
■meo , ut non jam filium habeat in folio fiuo regnantem , & cum facerdotibus 
Levitis , ne mihi minifirent. 11. Sicut numerari non poffunt fiellce coeli , nec 
krence maris metiri,fic ego fervi mei David femen multiplicabo ; fic ego Le- 
vitarum , qui mihi minifirabunt. 13. Fuit autem ad Jeremiam verbum Do- 
mini , hcec dicentis : 24. Non-ne vides , quid dicat hic populus , cum fic 10 - 
quuntur: quas duas familias elegerat Dominus, eas abjecit, & cum populum 
meum contemptui habent, ne eis amplius gens effe videatur. 1 5. Haec dicit 
Dominus ; fi non conjlitui diem & noctem , nec coeli ac terrae pofiui leges , 
16. Etiam abjiciam femen Jacob fervique mei David, nec de femine ejus ad- 
huc fumam , qui femini Abraham, Ifiaac <§־ Jacob fint imperaturi. Q^uippe 
reducam eorum captivos , & eorum miferebor. 


fore fufcitabo Davidi germen jufii- 
Ace , judicium in terra. & aequitatem 
facturum. 16. In diebus illis falvus 
erit Judet , & Jerufalem fecure habi - 
tabitur, nominabuntque eam , Domi- 
nus juflitia nofira. 17. Haec enim 
dicit Dominus: non deficiet Davidi 
homo, qui fedeattn folio domus Ifiael. 
18. Neque vero etiam deficiet, coram 
me , Sacerdotibus Levitis homo , qui 
offerat holocaufium , qui adoleat mu- 
nus , <§׳ fiacrificium faciat omnibus 
diebus. 19. Fuit autem ad Jeremiam 
verbum Domini , haec dicentis: 
10. Hcec dicit Dominus ; fi poterunt 


2. יהוה עשה : Arias , faciens eam , & poft eum multi fic accipiunt eam, ut neutrum illud, ex 
Hebraico more. Sed locum habere illud, non poteft, ubi nihil antecellit, de quo id pronomen 
poffit efferri. Itaque hoc illud in Vulgato , quid fit, parum intelligitur. Duplex eft via emen- 
dandi Contextus ; prima , fi legis עשן־ , deinde אתך , pro להכיגך & , אתה , pro להכיגה , quo- 
modo legit Syrus, qui, דעבדך וגבלך ואתקגך , qui fuit te. , & formavit te י & firmavit te . Sed no- 
bis videtur in tali emendatione effe incommodum duplex. Nam 1°. fi legitur עשך , qui fecit 
te , fupervacaneum erit alterum יהוה , quod fequitur ; neque enim poft haec verba , כה אמר 
יהות , hcec dicit Dominus , redintegrari folet יהוה & fort& ob eam caufam omifit Syrus hoc al- 
terum 2° .יהיה . Si legitur להכיגך , ad firmandum te , manebit fufpenfa oratio , ubi non additur , 
ad quod munus Jeremias fit confirmandus ; fic enim ufus eft, in verbo הכין , de perfona ufur- 
pato , quomodo Sam. 2. cap-. 3 . v. 12. legitur הכינו למלך , firmavit eum in. regem , vel ad re- 
gnandum. Et vero etiam nullibi legitur verbum הכין , cum affixo perfona, nifi aliud , aut no ״ 
mea , aut verbum fequitur , quo fententia perficiatur : vide I. Reg. cap. z. v. 24. His rebus 
adducimur, ut alteram viam fequamur ; hoc eft ut , cum Graecis Intt. pro עשה יהוה , lega- 
mus עשה האדמה ; nempe Graeci habent , ?rfiuv yw , faciens terram. Huic feripturae apprimi 
conveniunt-duo verba להכינה & יוצר , quae de terra a Deo condita , faepiffime ufurpantur ; & in 
ea refecatur haec luxuries alterius יהוה , de qua mox diximus. Cur יהוה , pro אדמה , feriberetur , 
caufa effe potuit littera י , quam Judaei fer& ut א enuntiabant, & fimilitudo litterarum הוה cum 
litteris דמה . 

3• קרא אלי , clama ad me. Nos , ex fententia , feifeitare me , quia liquet, ex iis quae fequim- 
tur, Jeremiam juberi Deum interrogare, non invocare. ", וכצרות , & fortia. Hoc adje&ivum 



JEREMIAS, 

nihili eft, de Dei oraculis diaurn. Scriptura genuina eft 6 , וגצר 1 ת • recondita .» quam exhibet 
Chaldams in verbo מסירן , & refervata : idem Chaldaicum ר Ha , ac Hebraicum נצר . Vocabulum 
כצד , munitum , de locis tantummodo ufurpatur. 

4• 1 אל הסרלות ואל ההרב 1 באים להלחם Htec obfcuriora funt , inquit Grotius. Verum, ii legi- 
tur , אל הכללות ואל הרהב לבאים דהלחכש , omnia plana fiunt. Ad' aggeres & ad jpatium pro iis 
qui veniunt ad pugnandum. Grotius convertit, ex occafione domorum , qua diruta funt... & eorum , 
qui gladio armati eunt, ut pugnent. Mirum profeiSo , quod verbum החרב crediderit fignificare , 
eos qui gladio armati funt. Refte quidem Grotius , על בתי , ex occafwne domorum , ied malb 
( ואל ( החרב , & ex occafione ( gladio armatorum ) cum in oratione aliud fit אל , aliud על . De- 
buerat convertere לאל , & ut inde , quomodo ואל הסללות convertit, ut inde vallum fieret. Fuit 
proclive , ut icriberetur החרב , pro הרחב . Illud autem putidum majus , quod male disjungit 
orationem ante באיבם , crediderim fuiffe olim ל ex parte deletum ; omnino enim leagndum 
£=)’ לבא , pro iis qui veniunt. Grseci Intt. pro חרב , gladio , ponunt rrfopctxdra.; , propu^tcula , 
cum legerent חיל ; bona lententia. Sed anteferimus feripturam הרחב , ut mendo החרב fimi- 
liorem. 

6. ורפאתבם : Hoc mendum eft Athianae Editionis; nam plerteque habent ורפאתיבם , & fanaho 
eos ; propterea nos id exhibemus in columna noftra Hebraica. ... עתרת שלובש , abundantiam pacis. 
In iis verbis prtefatur Jeremias ad ea , quae diflurus eft de ultimo reditu Judaeorum , in eadem 
quaedam , ut folet, inferturus , qute ad primum reditum pertinebunt. 

8. ... ולכול , & omnibus ( iniquitatibus eorum , ) Refte Mafora ולכל . Male intelligeretnr omni- 
tus de fola Idololatria , quam Judaei , poft fuum Babylone reditum , reliquerunt. Tum de- 
mum parcet Deus omnibus iniquitatibus Judaeorum,, cum in Ecclefiam Chriftianam fe reci- 
pient, & tum demum gentes exjlupefcent... Vide verfum fequentem. 

9• לשכם ששון , in nomen gaudii. Haec nihil fonant. Lege , cum Syro & cum Vulgato , לשבש 
לששון , in gloriam , in gaudium. Saepe שכם , nomen , habet gloriam. ... לה , in fine• versus; Caret 
Antecedente id Pronomen. Legendum להכש , eis. Ita omnes Veteres : Vide Polyglotta. 

11. מבאיבם : Codices tres plenb , מביאיבש . Codex Orat. 42. ׳ 6 , ומביאיט afferentium, ad- 
dita conjunftione , quae non fuerat omittenda , & quam legunt omnes Veteres , praeter unufh 
Chaldaeum. 

13. בערי ההר , in urbibus montanis. Tolle ante haec verba interpunflionem majorem , quae fe- 
riem male abrumpit. ... עד : Codices circulo animadvertunt. Nempe legendum עוד , adhuc. Effet 
על , fine 1, donec ; feries poftulat adhuc. 

15. & 16. תישיע יהודה , /alvus eritjuda. De iis verfibus vide quae diximus ad capita 23. 30. 
31. & 32. Vaticinatur Jeremias non defuturum Judaeis regem , nec Sacerdotes, nec futurum 
nt facrificia intermittantur. Atqui nemo Judaeus , poft Babylonicam captivitatem , regnavit 
in Judaeos; imperavere Judaeis & Syri & cEgyptii reges , qui dum regnabant, non diu fuere 
Judaeis tuta iacrificia , priufquam Machabaei Templum purgarent. Ergo , vel fallitur Jere,- 
mias , vel praenuntiat regem Meffiam Sacerdotefque ab eo conftituendos , & a quibus nunc 
effertur in omni loco oblatio munda. Haec qui non vident, nunquam videbunt Legem novam ia 
Veteri praenuntiatam. ... תשכון , habitabitur. Unus Codex Orat. תשכן . Similiter v. 19. unus Re- 
gius לאמר , non לאמור , ut hodierna Impreffa. 

22. אשר : Legunt כאשר , Jicut, omnes Veteres , atque id flagitat p,fic, altera nota fimi» 
litudinis. 

25. אבש לא בריתי למנש : Vulgatus , fi poclum meum inter diem & noclem. Omittit לא , non 
omittendum, & habet בריתי , ut paclum meum , ex mendo Librariorum , qui ciim antea faepe 
vidiflent בריתי , pofuerunt hoc loco בריתי , pro בראתי , creavi , quod verbum refpondet pari verbo 
שמתי , pofui. Superflueret לא , poft אכש , aut certb alterum לא , nifi verbum poft legeretur , 
non nomen, ut eft בראתי . Sed in יומכש , tollendum alterum נש , ut fit יובש , diem. Ita legunt 
omnes Veteres , qui convertunt diem. Effet יומנש , inter diu , non dies. 

26. אשוב : Recte Mafora , אשיב , reducam, & ita Codex Reg. 29. 
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CAPUT XXXIV. 

Capietur a Babyloniis Sedecias, fed placida morte morietur. Servi ma- 
numittuntur , jubente Sedecia, deinde ab ipforum Dominis ad fervi- 
14>em revocantur... Propterea dabitur adversum eos libertas gladio 
& fami & peftilentite. 


!. הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מאת יהוה * ונבוכדנאצר מלך בבד־ 1 
וכל הילו וכל ממלכות ארץ ממשלת 
ידו וכל העמים נלחמים על ירושלם 
ועד־ 1 כל עריה לאמר : .ד. כדת 
אמר יהוה אלהי ישראל־ 1 • הלך 
ואמרח Sk צרקיהו מלך יהודה 
ואמרת אליו • כה אמר יהוה * הנני 
נתן את העיר הזאת ביד מלך בבל י 
ושחה באש 1 y ואתה לא 
תמלפז מידו • כי תפש תתפש ובידו 
הגתן י ועיניך אח עיני מלך בבד־ 1 
תראינה ♦ ופיהו את פיך ידבר י ובבל 
תבוא ! 4 • אך שמע דבר יהוה 
צדקיהו מלך יהודה * כה אמר יהוה 
עליך י לא תמות בחרב : 5 . בשלום 
תמות ובמשרפות אבותיך המלכים 
הראשניכם אשר היו לפניך י כן 
ישרפו לך • והוי אדון יספדו לך * כי 
דבר אני דברתי י נאבם יהוה : 6 . 
וידבר ירמיהו הגביא אה 1 צדקיהו 
מלך יהודה את כל הדברים האלה 
בירושלבם : ך. וחיל מלך בבה 1 
גלחמיבם עד־ 5 ־ירושלם ועל כל ערי 
יהודה הנותרוח ♦ אל לכיש ואד־ 1 
עזקה • כי הנה נשארו בערי יהודה 
ערי מבצר 5 

8 . הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מאח יהוה י אחרי כרח המלך 
צדקיהו ברית את כי 4 העכם אשר 
בירושלכם לקרא להם דרור ? 9 . 
לשלח איש אח עבדו ואיש אח 
שפחתו העברי והעבריה חפשיכם ♦ 

לבלתי 


I, Hoc ejl verbum , quod fuit a 
Domino ad Jeremiam , quando Na- 
huchodonafor, rex Babylonis , om- 
nifque exercitus ejus, & univerfa 
regna terree omnefque populi , qui in 
■ditione ejus eram, Jerufalem & om- 
nes ejus civitates oppugnabam, ut haec 
loqueretur : 1. Heec dicit Dominus , 
Deus Ifiael; vade & loquere ad Se - 
dedam, regem Juda , cui heec dices: 
heec dicit Dominus ,• en ego hanc ur- 
'bem traditurus fum regi Babylonis , 
qui eam ignefuccendet. 5. Neque tu 
effugies manum ejus ; omnino enim 
capieris, traderifque in manum ejus; 
oculi tui erunt ante oculos regis Ba- 
byIonis ; tu eum intueberis ,6 os ejus 
ad os tuum loquetur, & ibis Baby- 
Ionem. 4. Verumtamen audi verbum 
Domini ,Sedecia , rex Juda : heee 
de te dicit Dominus ; tu non peribis 
gladio. 5. Tu placida morte morieris, 
6 ficut cremata funt corpora patrum 
tuorum, regum fuperiorum , qui ante 
te fuerunt ,fic te cremabunt , & ede- 
tur Jitper te planctus, hei Domina- 
tor ! Ego enim fum , qui haec loquor, 
dicit Dominus. 6. Ergo Jeremias 
propheta omnia verba heee retulit Se- 
decicz , regi Juda, in Jerufalem; 
7. Dum exercitus regis Babylonis 
oppugnabat Jerufalem cceterafque ur- 
ies Juda , nimirum Lachis & A\e- 
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לבלתי עבד בם ביהודי אחיהו איש 5 
ס 1 .וישמעו כד־‘ השרים וכל העבש 
אשר באו בברית לשלח איש ארת 
עבדו ואיש ארז שפחתו חפשיבם • 
לבלתי עבד ביבש עוד ♦ וישמעו 
וישלחו 5 וישובו אחרי כן 
וישיבו את העבדים ואת השפחורת 
אשר שלחו חפשיכם • ויכבישובם 
לעבדים ולשפחות : n . ויהי דבר 
יהוה אל ירמיהו מאת יהוה לאמר ? 
3 ז , כה אמר יהוה אלהי ישראל • 
אגכי כרתי בריות ארז אבותיככם 
ביוכם הוצאי אותם מארץ מצריכם 
מבירת עבדים לאמר : 14 . מקץ 
שבע שניכם תשלחו איש את אחיו 
העברי אשר ימכר לך • ועבדך שש 
שנים • ושלחתו חפשי מעמך • ולא 
שמעו אבותיכם אלי י ולא הטו את 
אזגכם : 1$ . ותשבו אתם היובם • 
ותעשו את הישר בעיני לקרא דרור 
איש לרעהו♦ ותכרתו בריות לפני 
בבית אשר נקרא שמי עליו : 16 . 
ותשבו ותחללו אות שמי • ותשבו 
איש אות עבדו ואיש ארז שפחתו 
אשר שלחתבם הפשים לנפש□ ♦ 
ותכבשו אתם להיות לכם לעבדים 
ולשפחורז : 1 7 . לכן כות אמר 
יהוה. אתם לא שמעתם אלי לקרא 
דרור איש לאחיו ואיש לרעהו ♦ 
הנני קרא לכם דרור ♦ נאם יהוות • 
אל־ 4 החרב אל הדבר ואל הרעב • 
ונתתי אתכם לזועה לכל ממלכוות 
הארץ : 18 . ונתתי את האנשים 
העברים את בריתי אשר לא הפימו 
את דברי הברירז אשר כרתו לפגי 
הענד־‘ אשר כרתו לשניכם ויעברו 
בין בתריו 5 19 . שרי יהודה ושרי 
ירושלם הסרסים והכהגים וכל עכם 
הארץ העברים בין בתרי הענד־‘ ; 
ס!. ונתתי אותבם ביד איביהבם 
וביד מבקשי נפשם ♦ והיתה נבלתם 
למאכי־■‘ לעוף השמיכם ולבהמות 
הארץ : !!. וארז צדקיהו מלך 
יהידה ואת שריו אתן ביד איביהם 


J E R E 

cha : nam tlhz reflabant ex urbibus 
Juda munitas urbes. 8. Verbum , 
quod fuit a Domitio ad Jeremiam , 
poftquam convenerat Sedecue regi 
cum univerfo populo , qui erat in Je- 
rufalem , ut libertate apud eos pro - 
mulgatd , 9. Dimitteret in Uberta- 
tem fluum quifque/ervum Hebraeum , 
6 fluam quifque fervam Hebrceam , 
ne quis deinceps fratrem fluum Ju- 
datum inflervitute retineret, io. Ob- 
flecuti autem fuerant omnes principes 
& omnis populus , qiu hoec in pacla 
venerant, ut dimitteretfluum quifque 
flervum & fluam quifque fervam in it- 
bcrtatem , ne eos in flervitute adhuc 
retinerent ; obfecuti igitur fuerant, 
& manum ferant. 11. Sed poflea re - 
vocavereflervos <§׳ frvas, quofeunque 
dimferant iri libertatem , coegerunt- 
que & flervos & fervas , ut iterum fler- 
virent. 11. Fuit igitur ad Jeremiam 
verbum Domini , luee dicentis : 
13. Htcc dicit Dominus , Deus If- 
rael ; ego f oedus feci cum patribus 
veflrts , quando eos eduxi ex terra 
Mgypti , de domo ferviiutis , ficque 
eis mandavi: 14. Anno feptimo re- 
vertente ,dimittetisfluum quifque fla- 
irem Hebratum , qui tibi venditus 
fuerit , fervieritque tibi fex annos , 
& eum tu abs te liberum dimittes. 
Sed patres me veflri non audierunt, 
nec aurem praebuerunt. 13. Vos vero 
hodie refipuiflis , & quod reclum efl in 
oculis meis fleciflis , ut ad libertatem 
proximum quifque fluum vocant, & 
foedus coram mefleciflis ipsa in domo, 
quee nomine meo cenfetur. 16. Sed 
averfli eflis , nomenque meum viola/ 
tis. Revocaflis fluum quifque flervum 
6־ fluam quifque fervam , quofeunque 
dim feratis in libertatem , quo vellent, 
ituros ; coegiflfque eos, ut e feni vo■ 
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bis fervi ac fervae. vj. Propter ea haec 
dicit Dominus : vos mihi non obe- 
dfiis , ut fuum quifjue fervum & 
fiium quifque proximum ad liberta- 
tem vocaretis. Em vocabo in vos ad 

n 

Ubertatem , dicit Dominus gladium 
& peftilenuam & famem , tradamque 
vos per omnia regna terrae jactandos. 1 8. Ego tradam homines, qui foedus meum 
praeterierunt, qui non fleterunt in verbis foederis ejus , quod pmfente vitulo 
fecerant, quem in duas panes fecaverant , perque eas medias tranf erant, 
19. Principes Juda & principes Jerufalem , Eunuchos & Sacerdotes , om- 
nemque populum , qui per medias vituli panes tranf erunt; 10. Ego eos tra- 
dam in manus fuorutn inimicorum , qui perdere ipfos cupiunt, eruntque ca- 
davera ipforum efca cceli avibus & terrae befliis. 11. Ego Sedeciam , regem 
Juda , & principes ejus tradam in manus inimicorum fuorum , in manus eo- 
rum , qui perdere ipfos cupiunt, & in manum exercitus regis Babylonis , qui 
h vobis di/ce ferunt. 11. Ego mandatum dabo , dicit Dominus , & eos ad 
hanc urbem reducam , qui eam oppugnabunt & expugnabunt , 6־ igne Juccen- 
dent, & reddam urbes Juda defolatas, & fine habitatore. 


וביד מבקשי נפשם וביד חיל מלך 
בבל העלים מעליבכם : !!. הנני 
מצור־ז • נאם יהוה * והשבתים אד־ 1 
העיר הזאת י ונלחמו עליה ולכדוה 
ושרפה באש • ואת ערי יהודה אתן 
שממה מאין ישב : 


5• ובמשרפות : Lege וכמשרפות , £■ficut comhtflio ; five, fient cremati fiunt tui patres in fune- 
ribus ipforum. Ita vult particula p ,fec; ita etiam lego in Codice Orat. 53. ... כי דבר אגי דברתי , 
quia verbum ego locutusJiim. Hoc addit Jeremias , quia incredibile videbatur , ut cui regi viflor 
effoderat oculos , quemque in carcere , quandiu in vivis fuerat , detinuiffet , eum lineret 
plangi a fiuis , St regio funere fepeliri. Nam regali funere fuiffe cohoneftatum Sedeciam, indi- 
cat hic planitiis , hei Dominator , qnem Jeremias vaticinatur Sedeci® regi mortuo non defutu- 
rum. Cceteriim ordinem temporum non fuiffe hic fervatum , docemur ex initio capitis 32. ubi 
narratur Sedeciam detinuiffe Jeremiam in atrio cuftodi® regi® , quia vaticinabatur , Sede- 
ciam captum iri, & ad regem Babylonis addufium iri; nam haec eadem funt, quae nunc de- 
nuntiat Sedeci® Jeremias. Nos ordinem verfuum antiquum aliquando reftituimus ; fed ordi- 
nem capitum non licebat, quia neceffe fuit ut, quoniam Hebraica in columna nihil mutamus, 
capita Verfionis ex latere effient Hebraica column®. Praterea , fi quadam funt vaticinationes, 
quas facile iit in fuo temporum ordine collocare , funt mult® ali® , qu® , quo tempore faQ® 
fint, cognofci vix poteft. Nos igitur eo labore toto , quod magn® molis effe videbatur, fu- 
perfederidum nobis effe duximus. 

9. אחיהו , fratrem fuum. ita legitur tribus aliis in locis, ut videre licet apud Concordantias 
Buxtorfianas. Sed citm paffim legatur אחיו , line ה interjefto , colligi poteft, אחיהו , effe bar- 
barifmum , prafertim in Jeremia , cujus ftilus nihil habet , quod redoleat Chaldaicam Lin- 
guam. 

11. וישוכו אחרי כן , &■ reverji funt poflea. Sic tra&amus verbum וישובו , ut Hebraifmum , quo 
iteratio rei lignificatur ; propterea pofuimus iterum in fine fententi®. ... ויכבישוט , & fubjece- 
runt. Melius Mafora , ויכבשוט , fine י , nota t S Hiphil, ut legitur verfu 16 & ut habet, hoc 
ipfo verfu , Codex Reg. 29. Nam כבש , citm fit Aflivum verbum , non indiget littera interme- 
dia , per quam mutetur Neutra poteftas in Activam. 

14. מקץ שבע עביט , pejl annos feptem , fi quidem verbum pro verbo convertitur , fed fen- 
tentia flagitat, pojl annos Jex. Itaque lat£ fumitur nota temporis מקץ , a fine , & indicat finem 
tam advenientem , quam jam pr®teritum , ut aliis in locis. 

!7. הגגי קרא לכט דרור... אל החרב , ecce ego promulgabo vobis libertatem... ari gladium. Ludit 
propheta in verbis קרא דרור ; itaque eam figuram fermonis in Verfione , quia id fieri poterat, 
retinuimus. .., לזועה , ad jactationem. Mafora, לזעוה , ut folet emendare, atque id ufitatius. 

19. הסרסיט , Eunuchos ; hoc tantum loco fic legitur. Alibi paffim סריסיט , nonomiffo*, 
& ita hoc loco Codex Reg. 3. manu priori; hoc eft , ut f®pe diximus, accuratiori. 

z 1 . ושרפה : Lege ושרפוה , & fuccendent eam ,quomodo antea , ולכמה , & capient tam. Lego 
ושרפוה in Codicibus Regio 3. St Oratorienfibus 4 1. & 53. 
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JEREMIAS. 


CAPUT XXXV. 


Jeremias, Deo jubente , vinum ponit ante Rechabitas, quod bibere no- 
lunt, quia vino eis interdixit Jonadab , filius Rechab. Deinde arguit 
Jeremias populum ab exemplo Rechabitarum, promittitque Rechabi- 
tas fore perpetuos. 


!. הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מאת יהוד. בימי יהויקים בן יאשיהו 
מלך יהודה לאמר : %. הלוך אל 
בירת הרכביט י ודברו־ז אותכם ♦ 
והבאותכם בית יהוד־; אד־> אחרת 
הלשכורת. והשקית אותם יין ז 3 • 
ואקח אות יאזנידה בן ירמיהו בן 
חבצניה ואת אחיו ואת כל בניו ואת 
בר־* בית הרכביבם : 4 . ואבא 
אתם בית יהוד. אל לשכת בגי חנן 
בן יגדליהו איש האלהים אשר אצל 
לשכת השרים אשר ממעל ללשכת 
מעשיהו בן שלכם! שמר הסף ז 5 • 
ואתן לבני בגי בית הרכבים נבעים 
מלאים יין וכסורת י ואמר אליהכם י 
שתו יין : 6 . ויאמרו • לא נשתה 
יין • כי יונדב בן רכב אבינו צורת 
עלינו לאמר • לא תשתו יין אתכם 
ובניכם עד עולכם : ך. ובית לא 
תבנו. וזרע לא תזרעו י וכרכם לא 
תטעו ולא יהיה לכם • כי באהליבם 
תשבו כל ימיכם • למען תחיו ימים 
רבים על פגי האדמה אשר אתכם 
גריבם שכם ! 8 . ונשמע בקול־ 1 
יהונדב בן רכב אבינו לכל־* אשר 
צונו. לבלתי שתורת «ן כד“ 1 ימינו 
אנחנו נשינו בנינו ובנתיגו 9 J • 
ולבלתי בנות בתים לשבתנו • וכרם 
ושדרה וזרע לא -יהירה לנו : 10 . 
ונשב באהלים. ונשמע וגעש ככל 
אשר צונו יונדב אבינו ! 11 . ויהי 
בעלות נבוכדראצר מלך בבל אל־ 1 
הארץ ונאמר• באו ונבוא ירושלכם 


1. Hoc fuit verbum Domini ad 
Jererniam , in diebus Joaclum ,filii 
Jofice , regis Juda. 1. Vade ad fa- 
miliam Rechabitarum ; loquere ad 
eos, & duc eos domum Domini in 
unum cubiculorum , vinumque eis 
appone. 3. Ego igitur afiumpji Jeyo- 
niam , filium Jeremice , filii Habfia - 
nite ,fratrefque ejus & omnes filios , 
& omnem familiam Rechabitarum ; 
4. Duxique eos domum Domini, 
in cubiculum fidiorum Hanan , filii 
Jedegelitz , hominis Dei, quod erat 
prope cubiculum Cantorum , fiupra 
cubiculum Maajitz , filii Sellurn, li- 
minis cuflodis. 5. Tum pofiui ante 
filios fiamdice Rechabitarum pocula 
vino plena & calices, dixique eis ; 
bibite vinum. 6. Illi dixerunt: vi- 
num non bibemus , quia Jonadab , 
filius Rcchab , pater nofier, fic nobis 
prtzcepit : vinum non bibetis , nec 
vos, nec filii veflri , in perpetuum; 
ך. Ut neque domos aedificabitis , nec 
finientem facietis , nec plantabitis 
vineas ,’aut pojfidebitis ; fied in tento - 
riis , omnibus diebus , habitabitis , ut 
multos dies vivatis in terra , in qua 
peregrini efiis. S. Nos autem voci ob- 
fi quimur patris nofiri Jonadab ,filii 
Rechab , in omnibus, quee nobis pree- 
cepit , ne quandiu vivimus , vinum 
bibamus ? nos , nojlnz uxores , filii 
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מפני חיל הכשרים ומפני חיל ארם י 
ונשב בירושלבם : !!. ויהי דבר 
יהוה אל ירמיהו לאמר : { 1 . כה 
אמר יהווה צבאות אלהי ישראל־ 4 י 
הלך ואמרת לאיש יהודה ולישבי 
ירושלם • הלוא תקחו מוסר לשמע 
אל דברי♦ נאם יהוה 5 14 . הוקם 
את דברי יהונדב בן רכב אשר צוה 
את בניו לבלתי שתות יין ♦ ולא 
שתו עד היום הזה • כי שמעו את 
מצות אביהם • ואנכי דברתי אליכם 
השככם ודבר• ולא שמעתם אלי ן 
15 . ואשלח אליכם את כל עבדי 
הנביאים השכם ושלח לאמרישבו 
נא איש מדרכו הרעה♦ והיטיבו 
מעלליכם ♦ ואל תלכו אחרי אלהיכם 
אחרים לעבדכם ♦ ושבו אל האדמה 
אשר נתתי לכם ולאבתיככם ♦ ולא 
הטיתם את אזנכם ולא שמעתכם 
אלי : 16 . כי הקימו בגי יהוגדב 
בן רכב את מצות אביהכם אשר 
צוכש • והעם הזה לא שמעו אלי : 
ך 1 . לכן כה אמר יהוה אלהי 
צבאות אלהי ישראל־־ 4 ♦ הנני מביא 
אל יהודה ואל־־ 4 כל יושבי ירושלכם 
את כל הרעה אשר דברתי עליהם ♦ 
יען דברתי אליהבם ולא שמעו ♦ 
ואקרא להם ולא ענו ן 1S . ולבית 
הרכביבם אמר ירמיהו ♦ כה אמר 
יהוה צבאות אלהי ישראל ♦ יען אשר 
שמעתם על מצות יהוגדב אביכבם 
ותשמרו את כל־־ 4 מצותיו ותעשו 
ככל אשר צוה אתכם 5 19 . לכן 
כה אמר יהוה צבאות אלהי ישראל. 
לא יכרת איש ליונדב בן רכב עמד 
לפגי כל הימיכם ן 

dit, populus vero ijle me non audie- 
■runt. 17 . Propterea hcec dicit Dominus Deus exercituum, Deus Ifrael; ego in 
Judam & in Jerufalem habitatores mala omnia hcec adducam , qucz de eis fi>~ 
cuius fum ; quia locutus fum ad eos , nec audierunt; vocavi eos, nec refpon• 
derutu. 1 8 . Dixit autem Jeremiasfamilias Rechabitarum ; hcec dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Ifrael; quia audifts mandata Jonadab , patris vefiri , 
ejufque omntaverba rettnuifiis, & quidquid vobis imperavit, feciflis, 19 . Prop- 
terea hcec dicit Dominus exercituum, Deus Ifrael: non defciei Jonadab, fiLio 
Rechab, homo, qui coram me maneat in perpetuum. 


noftri ac flice; ף. Et ne aedificemus 
domos , quas habitemus , nec frit no- 
bis vineos , nec agri , nec femina ; 

10. Habitamufque in tentoriis , & 
fideliter obfervamus omnia , quos pa- 

ter nofier Jonadab nobis pmcepit. 

11. Sed cum venit in regionem Na- 
buchodonofor, rex Babylonis , dixi- 
mus ; venite , eamus in Jerufalem 
propter Chaldosorum exercitum <§׳ 
Syrorum ; propterea. in Jerufalem 
habitamus. 11. Ium fuit ad Jere- 
miam verbum Domini, hasc dicen- 
tis : ly Hcec dicit Dominus exer- 
cituum , Deus Ifrael; vade , & hcec 
loquere ad homines Juda & ad Jeru- 
filem habitatores : non-ne fufcipietis 
difciplinam , ut verba mea audiatis, 
dicit Dominus. 14. Ratum fuit ver- 
bum Jonadab filii Rechab , quifiliis 
fuis praecepit , ne vinum biberent; 
nec vinum hactenus biberunt , quia 
obfequuntur patris fui mandatis. Ego 
autem locutus funi ad vos , nec loqui 
intermfi, vos vero me non audijlis. 
1 5. Mifi ad vos fervos meos prophe• 
tas , nec mittere interm fi, dicens : 
nunc tandem revertimini a via fiud 
quifque prava , & bonas facite aclio- 
nes vefiras, & nolite ire pofl Deos 
alienos , ut eis ferviatis, & habitate 
in terra, quam dedi vobis patribuf- 
que veflris ; vos autem aures non prce- 
bufiis , nec me audi fis. 16. Ergo 
filii Jonadab filii Rechab ,fieterunt 
in patris fui mandatis, qutz ipfis de- 
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2• הלון“ אל בית הר׳-בינם : ( melius הלך ) vade ad familiam Rechabitarum. Miniis nobis placuit , 
ad domum , tum quia infra בית , de familia ufurpatur , non de domo • tum etiam quia non erat 
domus tantummodo una Rechabitarum. Nam qui pluribus in tentoriis habitabant, & multo 
jam numero erant, non eos poterat una domus continere. ... והשקית אתכם יין , & facies eos bi- 
here vinum. Habes in verbo השקית pnefentem notam ejufmodi verborum , qua; fignificant prs- 
parationem rei, non rem ipfam. Non jubetur Jeremias facere , ut Rechabita: vinum bibant, 
fed tantiim facere , qiue fieri ab hominibus folent, qui ad potanda vina invitant. 

3 ■ כל בית הרכבים , ( & affumpfi ) omnem familiam Rechabitarum y id eft , quofdam de omni- 
bus ; puta quofdam juvenes , de juvenibus ; quofdam fenes , de fenibus. Ita fiepe reftridle ufur- 
patur Adjeaivum כל ; non potniffet capere unum cubiculum omnes Rechabitas. 

4 ■ לשכת השרים ; Nos , cubiculum Cantorum , deduflo השרים , ex שור , cantare. Nihil erat 
magis obvium ; ut mirum videri debeat, quamobrem omnes interpretentur , principum ; qui 
deinde laborant, ut explicent, quinam effent illi principes. Grotius accepit principes de primis 
facerdorum ; quod non licebat , ubi non additur הכהנים , facerdotum. Sed de cantoribus com- 
mode intelligitur id cubiculum, quod erat intedificii loco editiore , & in eadem parte sedium, 
in qua erat liminis cultos. 

. 6. צוה עלינו , praecepit nobis. Videtur Jonadab fic locutus , ut ex Dei mandato loquitur Le- 
gillator. Nam priecepit, ut Moyfes , eafdemque mercedes propofuit , nempe ut dies multos 
vivatis , atque has mercedes ratas fore , Deo jubente , promittit Jeremias. Ut non dubium fit, 
propofuiffe Deum Judafis Rechabitas , quorum ab exemplis Judiei intelligerent , fe eandem 
perfonam gerere debuifle, quam Rechabitte gerebant, cum pra: fe ferrent , fe efle in terra 
peregrinos ; quam eandem perfonam fuftinuerant Abraham , Ifaac & Jacob , cum in tentoriis 
habitarent. Intelligendum האדמה , de terra generatim accepta , non de Judica , in qua extranei 
erant Rechabita; , quia non additur הזאת , hdc ; & quia Patriarcha; iifdem verbis , quibus hic 
Rechabitae , demonftrabant fuam vita hujus mortalis peregrinationem. Canerum re£l& Gro- 
tius ex hoc loco argumentatur contra homines novos , qui Monachorum vota vituperabant t 
“ Si hoc ( inquit ) pra:cipere progenitor polieris fuis potuit, & laudem a Deo habent qui 
" id obfervarunt, cur non Ecclefia: Patres pracipere qua;dam poterunt, non per fe neceffaria , 
” fed pro ratione temporum locorum-ve utilia , aut ad vitandas mali occaliones , aut ad vir- 
ני tutum adminicula ) 

14. ־. הוקם את דברי Lege דבר , ne difeordia fit numerorum. Ita Graeci Intt. fiput , verbum. 
Eli enim הוקם , Hophal , non Hiphil. 

19. לא יכרת... ליונדב , non deficiet... Jonadab. Vidimus fupra cap. 33. w. 17. & 18. promif- 
fionem verbis omnino fimilibus enuntiatam ; non deficiet Davidi homo , quifedeat in folio domus 
Ifrael : non deficiet facer dotibus Levitis homo.... qui facrificium faciat omnibus diebus , ־ qua; de per- 
petuitate regni & facerdotii intelligenda erant. Idem dicendum de hac promiflione fafta Re- 
chabitis. Redierunt de exfilio Babylonico Rechabitae, ut docemur ex , I. Par. cap. 2• v. 65 . 
Sed per eum reditum non fatisfit iis verbis , omnibus diebus , nifi etiam fuccefiores habuerunt 
Rechabitae , non modo in veteri Lege , fed etiam in nova. Itaque etiam qui afceticam vitam 
duxerunt , & apud Judieos , ufque ad Chriftum natum , & apud Chriftianos , jure ac me. 
rito habiti funt, ut difcipuli Rechabitarum. Nam per eos eventum fuum habuit , habet & 
habitura eft hac Jeremite vaticinatio , ipfo genere vita; , quanquam inftitutis quibufdam di- 
verfis. 
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JEREMIAS. 


CAPUT XXXVI. 

Jeremias jubetur fcribere in Libro quae vaticinatus eft. Hac legit Baruch 
. in Templo , deinde in regis atrio coram Principibus. Principes rem 
deferunt ad Regem , qui auditis paginis Libri fere quatuor , folium 
lacerat, librumque in ignem mittit. Jubetur Jeremias fcribere alterum 
librum, & vaticinatur, non habiturum Joachim filios in folio fedentes. 


!. ויהי בשגה הרביעה ליהויקים 
בן יאשיהו מלך יהודה היה הדבר 
הזה אל ירמיהו מאת יהוה לאמר 5 
2 . קח לך מגלית ספריוכתברת 
אליה את כל הדברים אשר דברתי 
אליך על ישראל ועל יהודה ועד־‘ 
כל הגוים מיובש דברתי אליך מימי 
יאשיהו ועד היום הזה 5 ן. אולי 
יישמעו בית יהודה את כה* הרעה 
אשר אנכי חשב לעשורת להבש ♦ 
למען ישובו איש מדרכו הרעה* 
וסלחתי לעונכש ולחטאתכש 5 4 • 
ויקרא ירמיהו את ברוך בן נריה • 
ויכתב ברוך מפי ירמיהו ארת כד־‘ 
דברי יהיה אשר דבר אליו עד־‘ 
מגלת ספר: 5 • ויצוה ירמיהו את 
ברוך לאמר * אגי עצור * לא אוכד־^ 
לבוא בית יהוה 5 6 . ובאת אתה 
וקרארת במגלה אשר כתבת מפי 
את דברי יהוה באזגי העכש בירת 
יהוה ביובש צוכש • וגם באזגי כד־‘ 
יהודה הבאים מעריהם תקראכש .♦ 
ך. אולי תפל תחגתכש לפני יהוה 
וישבו איש מדרכו הרעה י כי גדול 
האף והחמה אשר דבר יהוה אל־־ 1 
העכס הזה ; 8 . ויעש ברוך בן 
גריה ככל אשר צוהו ירמיהו הגביא 
לקרא בספר דברי יהוה בית יהוה : 

9 . ויהי בשגה ההמשית ליהויקים 
בן יאשיהו מלך יהודה בחדש 
התשעי קראו צוכש לפגי יהוה כד־‘ 
העם בירושלכש • וכל העם הבאיבש 
מערי יהודה בירושלם ז ס!. ויקרא 


ך . Anno autem quarto Joachim , 
filii Jofice , regis Juda , fuit ad Jere- 
miam verbum Domini , hoec man- 
damis: 2. Sume tibi volumen libri, 
& in eo fcnbe omnia verba , quce ego 
tibi locutus fum contra Ifrael, contra 
Juda <§■ Contra omnes gentes , ex quo 
lecum locutus fum in diebus Jofice , 
ufque ad hunc diem ; 3. Si forte do- 
mus Juda recogitet omnia mala, quce 
ego illis facere meditor, ideo ut unuf- 
quifque a via Jitd mala revertatur , 
atque ego eorum parcam iniquitati- 
bus & peccatis. 4. Tum Jeremias vo- 
cavit Baruch ,filium Nerite, firip- 
Jitque Baruch ex ore Jeremice in vo- 
lumine libri univerfa verba , quce 
Dominus ad eum fuerat locutus. 

5. Jeremias autem dedit Baruch tale 
mandatum ; quoniam ego, hic deten- 
tus, non poffum ire domum Domini, 

6. Vade tu, & lege in volumine id, 
quod ex ore meo fcripfifii , omnia 
verba Domini, audiente populo, in 
domo Domini, cum jejunii dies ade- 
rit; hcec autem etiam leges, audiente 
univerfo Juda , quicunque venerint 
■ex urbibus fuis : 7. Si forte in conf- 
peclum Domini veniant ipforum pre- 
ces, & a via fud quifque prava rever- 
tatur. Etenim in populum ifium im- 
minet ira Domini magna & vehe- 
mens , de qua. eis locutus ejl. 8. Fecit 
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כר!ך בספר את דברי ירמיהו בית 
יהוה בלשכת גמריהו"בן שפן הספר 
בחצר העליון פתח שער בית יהוד־ז 
החדש באזגי כ S העכם : ! 1 ־ 
וישמע מכיהו בן גמריהו בן שפן 
את כד־ 1 דברי יהוה מעל הספר 5 
וירד בית המלך על לשכרת 
הספר. והגה שכם כד־ 5 השריכם 
יושבים י אלישמע הספר ודליהו בן 
שמעיהו ואלגתן בן עכבור וגמריהו 
בן שפן וצדקיהו בן חנגיהו וכר 1 
השריכם : 13 . ויגד להם מיכיהו 
את כל הדברים אשר שמע בקרא 
ברוך בספר באזני העבש 5 14 . 
וישלחו כל השריכם אל ברוך ארת 
יהודי בן נתניהו בן שלמיהו בן 
כושי לאמר י המגלה אשר קראה 
בה באזני העם קחנה בידך ולך • 
ויקח ברוך בן גריהו את המגלה 
בידו• ויבא אליהכם : 5 !. ויאמרו 
אליו • שב נא וקראנה באזנינו • 
ויקרא ברוך באזניהכם : 16 . ויהי 
כשמעכם את כל־ 1 הדברים פחדו 
איש אל־ 1 רעהו • ויאמרו אל ברוך • 
הגיד נגיד למלך את כל הדברים 
האלה : 7 !. ואת ברוך שאלו 
לאמר • הגד נא לגו איך כתבת את 
כה הדבריכם האלה מפיו ן 18 . 
ויאמר להם ברוך • מפיו יקרא אלי 
את כל הדברים האלה • ואני כתב 
עד־ 1 הספר בדיו ן 19 . ויאמרו 
השרים אל ברוך • לך הסתר אתה 
וירמיהו • ואיש אל ידע איפה אתם 5 
ס!. ויבאו אל המלך חצרה ואת 
המגלה הפקדו בלשכת אלישמע 
הספר • ויגידו באזני המלך את כל 
הדברים : 2 , 1 . וישלח המלך את 
יהודי לקחת את המגלה •רקחה 
מלשכת אלישמע הספר • ויקראה 
יהודי באזני המלך ובאזני בל־* 
השרים העמדים מעל המלך ן 11 . 
והמלך יושב בית החרף בחדש 
התשיעי •ואת האח לפניו מבערת : 

ויהי כקרא יהודי שלש דלתות 


Baruch ,Jzlius Neria, juxta omnia 
qua praeceperat fibi Jeremias prophe- 
ta , ut in domo. Domini verba Do- 
mini ex libro legeret. 9. Accidit; au- 
tem , anno quinto Joachim, filii Jo- 
ficz, regis Juda , menfie nono , utje- 
juriium coram Domino indicerent & 
univerfi Jerufialem cives , & omnis 
populus , qui Jerufialem venerat ex 
urbibus Juda. 1 o. Tum Baruch legit 
in libw verba Jeremice , in domo Do- 
mini , in cubiculo Gamarice , filii 
Saphan Scribae , in atrio fiuperiori , 
ad portam novam domus Domini , 
univerfio populo audiente. 11. Mi- 
chaeas autem,filius Gamarice ,filii 
Saphan , ut audivit ex libro univer- 
fios Domini fiermoncs, 1 x. Deficenda 
domum Regis , in cubiculum Jcribae; 
ibi autem fiedebant omnes principes , 
Elifiama ficriba , & Dalaias , filius 
SemeicE , & EInathan ,filius Acho- 
bor, & Gamarias ,fidius Saphan , & 
Sedecias ,fidius Hananice ; denique 
univerfi principes ; 13. Quibus- nun- 
navit Mic/ueas omnia verba , qutz 
audierat, cum Baruch legeret in li- 
bro , populo audiente. 14. Omnes 
principes mifierunt ad Baruch Judi , 
filium Nathanioe ,filii Selemitz ,filii 
Chufi, dicentes : quod tu volumen , 
audiente populo , legifii , fiume illud 
in manum tuam , & veni. Baruch , 
filius Neriae ,fiumpfiit in manus volu- 
men, atque eos convenit; 1 3. Qui ei 
dixerunt: nunc fiede , & lege in auri - 
bus nofiris volumen ; atque id legit 
Baruch in auribus ipfiorum. 1 6. Illi 
omnia verba cian audierunt, obfiu- 
puerunt unus ad alterum, & Baruch 
dixerunt ; nos vero univerfia verba 
luec regi nuntiabimus. 17. Simul fcifi- 
citati fiunt Baruch his verbis: indica 
nobis , quczfo, , quomodo univerfia 
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וארבעה יקרעה כתער הספר י 
והשלך אל־ 1 האש אשר אל האח 
עד תם כל המגלה על האש אשר 
ע 7 " 1 האח : 4 !. ולא פחדו ולא 
קרעו את בגדיהם המלך וכל עבדיו 
השמעים את כל הדברים האלר־ז : 
5 !. וגבם אלגתן ודליהו וגמריהו 
הפגעו במלך לבלתי שרף אר־ז 
המגלה• ולא שמע אליהכם 5 16 . 
ויצוה המלך את ירחמאל בן המלך 
ואת שריהו בן עזריאל ואת שלמיהו 
כן עבדאל־‘ לקחת את ברוך הספר 
ואת ירמיהו הנביא •ויסתרם יהוד, ; 

ך !. ויהי דבר יהווה אל ירמיהו 
אחרי שרף המלך את המגלה ואת 
הדבריבם אשר כתב ברוך מפי 
ירמיהו לאמר ; 18 . שוב• קח לך 
מגלה אחרת • וכתב עליה את כד־ 1 
הדבריבם הראשגיבם אשר היו עיד־ 1 
המגלה הראשגה אשר שרף יהויקים 
מלך יהודו־־ז * 9 !. ועל יהויקיכש 
מלך יהודה תאמר • כה אמר יהוד, • 
אתרה שרפת את המגלה הזאת 
לאמר • מדוע כתבת עליה לאמר • 
בא יבוא מלך בבל והשחית• ארת 
הארץ הזאת והשבית ממגד, אדכש 
ובהמה : 30 . לכן כה אמר יהוה 
על יהויקים מלך יהודה • לא יהיה לו 
יושב על כסא דוד • ונבלתו תהיר-, 
משלכת לחרב ביום ולקרח כלילה : 
! 3 . ופקדתי עליו ועל זרעו ועד־־‘ 
עבדיו את עונכם• והבאתי עליה□ 
ועל ישבי ירושלם ואל איש יהודה 
את כל הרעה אשר דברתי אליה□ 
ולא שמעו 5 ! 3 ־ וירמיהו לקח 
מגלה אחרות • ויתגה אל ברוך בן 
גריהו הספר • ויכתב עליה מפי 
ירמיהו את כה* דברי הספר אשר 
שרף יהויקיכם מלך יהודה באש. 
ועוד נוסף עליהם דבריכם רבי□ 


verba hac tu ex ore ejus fcripferis. 

% 8. Tum Baruch : ille , inquit, ore 
fuo mihi omnia hac diBabat ; ego 
autem atramento in libro fcribebam. 
19. Deinde principes dixerunt Ba- 
ruch ; abi, & abfconde te , tu & Je- 
remias , ut nemo fciat , ubi fixu. 
10. Pojlea. venerunt ad regem in 
atrium, depojitoque volumine in cu- 
biculo Elifamte fcribce, omnia verba 
ad aures Regis detulerunt. 11. Tum 
rex mifit Judt, ut tolleret volumen, 
qui attulit illud de cubiculo Elifamte 
fcribce , legitque, audiente Rege, & 
audientibus eundis principibus , qui 
Regi afiabant.. 11. 'Sedebat autem 
Rex in cedibus hybertiis, menfe nono, 
6 ־ ante focum, qui coram eo ardebat. 
23. Poflea quam Judi paginas tres 
<& fere quatuor legiffet , laceravit 
illud Rex fcalpello fcribtz , atque in 
ignem conjecit ; adeo ut volumen , 
igne, quo ardebat focus, totum ab- 
f meretur. 14. Et non modo non ex- 
paverunt, nec fas vefies difciderunt 
Rex & omnes fervi ejus, qui omnia 
verba hcec audierant; 15. Sed , quan- 
do Elnathan & Dalatas & Gamarias 
dehortati funt Regem, ne combureret 
volumen, Rex eis non obtemperavit. 
26. Quin etiam Rex mandatum de- 
dit Jeremiel ,filio Amelech & Sarue, 
filio Erriel, & Selemice , filio Ab- 
deel , ut comprehenderent Baruch 
fcribam & Jeremiamprophetam; Do- 
minus autem eos abfcondit. 17. Sed, 
pojlquam combujfijfet Rex volumen 
St omnia verba , qutz in eo fcripferat 
Baruch ex ore Jeremice , fuit ad Je- 
remiam verbum Domini , hcec man- 


dantis :18. Redi ; fume tibi alterum 
volumen, & in eo fcnbe eadem orn- 

nia verba, quce in priori volumine eram , quod Joachim , Rex Juda , igne 
delevit. 19. Hcec amem dices Joachim, Regi Juda: hcec dicit Dominus; tu 

illud 
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dtudwlumen igne delevifti , cum fic diceres : quare tu in eo talia verba fcrip- 
JiJh ; omnino adveniet Rex Babylonis, & hanc terram devajlabit ,vacuabit- 
que eam & hominibus & jumentis. 3 o. Propterea haec dicit Dominus de Joa- 
chim. Rege Juda: non erit ex eo , quifedeat in throno David; cadaver 
ejus jacebit humi, per diem ad calorem , & ad gelu per noctem; 2,1. Et ulcif- 
car m eo & in femine ejus firvifique ejus iniquitates ipforum , adducamque 
in eum 6 ־ m Jerufalem habitatores & in homines Juda omnia mala , quez con. 
ira eos locutus fum , queeque non audierunt. 3 1. Poftea Jeremias tulit alte - 
rum volumen, deditque idBaruch fcribte ,filio Nerite, quificripfitt in eo, ex 
ore Jeremm , omnia verba libri ejus , quem igne deleverat Joachim , Rex 
Juda , addiditque infiuper multa alia , ut haec fiunt. 


lita formal«! ־ ’ aI “ י ^ * * 3 ’׳ 5 ״ ut Ie S° Codice Orat. 42. qua: fo- 

tuen, ‘ S 7 * * * ° dMn T S nC 7 pe ’ nbi abdiderat & Jeremias , Joachim regem me- 

T Nam verfu 26. jubet rex , ut Jeremias comprehendatur, additifrque, * 
ldeft ’ fect ’ abfeonditus erat, non reperiretur. Sic verfu 18 . 

“ D !“ ׳ ש י כ h0 “ ft ,’ redi in e ״ m ! «e ״ m , ״ hi cras , antequam te afafeon- 
abfcondl 5 ’ P oftc i uam mandatum feciffet fcribte 1110 ־ Baruch , ut librum , 
quem cLclaverat, audiente populo , recitaret; nam tum demum Regis ira erat metuenda. 

o. = בו״ צו ,!« dtejejumi. Noverat Jeremias , Deo revelante , fore ut jejunium , mento 

oTdietmfom 11 ' ’ ‘ Juanquan ? " 111 j 1 u ״ X 7 at Lex M0flS de je i ״ nio perenm mentom celebrando, 
yuod jejunum, cum praenuntiat fonbte luo Jeremias , addit ei animos , ut, ciim ieiunium ut 

hidLend™ f ״ e / at ’ e Tt r f ’ a ״ deat m P ubIicum prodire , Magiftro foo adhuc latente. Jejunii 
indicendi caufam probabilem affert Vatablus , ״ ob adventum Chaldaeorum, quos fama erat 
* ׳ advemre contra Jerufalem : « vide eum in hunc locum. 4 

7. אולי תפל תהגתט לפגי יהוה ,fifimi cadat oratio eorum in confpectu Domini; hoc eft , adve. 
mac ,perveniat. Nam verbum פל : faepe adhibetur pro verbo בוא : vide cap. feci, w 11 & 14 

Ste^ 6 Ti b *• i ״ fra ’ cap ' 37 • V. 20. & C ״ p. 42. V. I EZ. CaVmeTcrt 
־ ’ • ״ . g . a1i m verb ° י ת 3 י P rms י fic tanquam perionam fupplicem , pauperem & abjec- 
‘ n , atque m eam rem allegat nos ad Homerum, qui orationem fic pingit ut filiam magni Jovis 
^r^’^fi^socalisin t u e n audentem. Talibus commentariis ille fuperfedif- 
let, fi attendiffet ad figmficatum verbi bsi fupra-diclum. 1 

rr-l' יגמר ' יהי ז ’ & Gam ‘ lri as filius Saphan. Verfu io. dicitur Michaeas ,filius G amarice , 

fiu Saphan .Utrumque Gamanam Edm. Calmet non putat eundem foiffe , quoniam unus v io 
notatur ut ferfi m domo Domini, alter hoc verfu1 .״״ n princeps Juda. Tamen nihd obftat 
quin unus & dem fit utrobique Gamarias : 1 °. quia idem homo poterat effe & ferita , & prin- 

ex ■ f ll Pf d י g י 1 ״ fioc ipfo verfu , principibus annumeratur , & deinde vo- 
cacat Jenta. 2 .quia idem Gamanas poterat effe feriba & in Templo , & in domo Re ״ is. De- 
f 7. ®Jeremias (olet addere , quem patrem habuerint illi, quos nominat, ut diftinguat profapi-i 
p a pertonas , itaque eundem Gamarm patrem utrobique nominans, eundem videtur notare Ga- 
manam, cujus filius erat Michceas. 

18. מפיו יקרא , ore fuo dictabat, five pronuntiabat. Addit Vulgatus , quafi legens , Commentarii 
loco , quanquam fententiam talem non exhibet Hebraicum verbum. Praiterea dubitari noteft 
an Baruch Jeremia: diftantis verba fequi ftilo potuiffet , fi Jeremias locutus fuiffet quafi /e- 
gens, teu continuo fermone verba pronuntians. Quippe nefeitur, an effentapud HebrLos r a 
Xvypctipoi , Exceptores , feu Actuarii. 1 

FHrn rlfiTT Tk 1 של 1 ש : r 0S ’ pagi T tns ’ & firh v ,atu0r ■ N0 ״ tam difficile eft, q ״ ;\m 
h • c a ] ! ״ et videbatur , explicare ,quales effent illa: paginae. Nempe tales erant, quales ad- 

liint 1 n ״ n" 7 em r braniS ’ , CJ ״ a; '?PP ellantllr Columina Synagogae, in quibus membrana: confuta: 
unt, non una fupra , altera infra alteram ; quod fi effet, unam tantum paginam volumen 
haberet, cujus mitium effet m membrana: parte fumma, finis in infima , fed una membrana 
ex latere alterius; qii® leguntur volumine replicando , vel a dextera ad finiffram , vel a finif- 
tra ad dexteram , ita nt tot fint paginas, quot funt memfrraiice. 

32. דבריבש רביכם כהמה , verba plurima , ut hac funt. Retinemus in Verfione verborum am- 
biguitatem. Ngm בהמה figmficat, vel ut hac funt, qua: mox lefla funt, & p 0 ff legentur vel 
1 sfimtUa ., five fimiles minas & vaticinationes in Jerufalem & in ejus Reges. Vufoatus termones 
vidUolZonT anuafutranti !e ־ ere videu1r ■ ־״»«? ־ מחמי u J. Caiteri omne.‘ 5 legunt כהסה ; 
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CAPUT XXXVII. 

Chalda2i, audientes Pharaonem adversum fe cum exercitu effe profe&um, 
urbem Jerufalem ab obfidione liberant; Jeremias denuntiat, redituros 
Chaldteos, & urbem inflammaturos. Conjicitur in carcerem ; accer- 
fitur clam a Sedecia , cui declarat ג Chaldaeos eum in fua poteftate ha- 
bituros. 


r . וימלך מלך צדקיהו בן יאשיהו 
תחת כמהו בן יהויקים אשר המליך 
גבוכדראצר מלך בבל בארץ יהודה: 

ולא שמע הוא ועבדיו ועט 
הארץ אל דברי יהוה אשר דבר ביד 
ירמיהו הגביא : וישלח המלך 

צדקיהו את יהוכל בן שלמיה וארז 
צפניהו בן מעשיה הכהן אל ירמיהו 
הנביא לאמר • התפלל נא בעדנו אל 
יהודה אלהיגו ! 4 . וירמיהו בא 
ויצא בתוך העט • ולא נתנו אתו 
בית הכליא : וחיל פרעה יצא 

ממצרים * וישמעו הכשדים הצריט 
על ירושלם את שמעם • ויעלו מעל 
ירושלט 5 

6 . ויהי דבר יהוה אל־־‘ ירמיהו 
הנביא לאמר : ך. כה אמר יהוה 
אלהי ישראל־־ 1 • כה תאמרו אל מלך 
יהודה השלח אתכם אלי לדרשני. 
הנה היל פרעה היצוא לכם לעוררה 
שב לארצו מצריט : 8 . ושבו 
הכשדים י ונלחמו על העיר הזאת ♦ 
ולכדה ושרפה באש : 9 . כה אמר 
יהוה. אל תשאו נפשתיכם לאמר * 
הלך ילכו מעלינו הכשרים • כי לא 
ילכו : 10 . כי אם הכיתם כל חיל 
כשדיט הנלחמים אתכם • ונשארו 
בס אנשים מדקרים • איש באהלו 
יקומו ושרפו את העיר הזאת באש ן 
! 1 . והיה בהעלורת חיל הכשדיט 
מעל־‘ ירושלם מפני חיל פרעדה : 
, 2 !. ויצא ירמיהו מירושלם ללכרת 


1. Regnavit autem pro Jechonia, 
filio Joachim, Sedecias,filius Jojitz ; 
eum enim Nabuchodonojor, rex Ba- 
hy Ionis, regem fecerat in terra Juda. 
2 .. Sed neque ille, nec fervi ejus, nec 
populus terree verba Domini audie- 
runt , qua per Jeremiam prophetam 
fuerat locutus. 3. Mifit autem rex 
Sedecias Juchal,filium Selemiae & 
Sophoniam, filium Maafae , Sacer- 
dotem , ad Jeremiam prophetam , 
hac dicens : ora , quaefo ,pro nobis 
Dominum, Deumnojlrum. 4. Quip- 
pe ibat Jeremias, & in publicum pro- 
dibat, neque eum in cuftodiam mife- 
rant. 5. Interea exercitus Pharaonis 
JEgypto egrejfus ejl , & Chaldaei, 
qui Jerufalem obfidebant, ut ejus fa- 
mam audierunt, ab Jerufalem dif- 
cejferunt. 6 . Tum fuit ad Jeremiam 
verbum Domini , haec dicentis : 

ע י . Hac dicit Dominus Deus Ifrael: 

haec dicetis regi Juda, qui ad me vos 
mifit, me feifeitaturos ; En exercitus 
Pharaonis , qui egrejfus efi, ut vobis 
auxilietur , in Mgyptum , terram 
fuam , revertetur ; 8. Redibumque 
Chaldaei , & pugnabunt contra iflam 
civitatem , atque eam capient , & 
igne delebunt. 9. Haec dicit Do- 
minus : nolite extollere animos vef- 
tros, cum fic dicitis: certe Chaldaei a 
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ארץ מימן י לחלק משכב! בתוך 
העם ! $ 1 . ויהי הוא בשער מימן • 
ושם בעל פקדת • ושמו יראייה בן 
שלמידה בן חגנידה * ויתפש ארת 
ירמיהו הנביא לאמר • אל הכשדיכם 
אתה נפל־‘ ! 1 4 . ויאמר ירמיהו * 
שקר י אינני נפל על הכשדים • ולא 
שמע אליו י ויתפש יראייה בירמיהו 
ויבאהו אל השריכם י 15 . ויקצפו 
השרים על ירמיהו והכו אתו י ונתנו 
אותו בית האסור בית יהונתן הספרי 
כי אתו עשו לבירת הכלא ן 16 . 
כי בא ירמיהו אל בית הבור ואד־ 1 
החניורת י וישב שכם ירמיהו <מימ 
רבים < ע!. וישלח המלך צדקיהו • 
ויקחהו וישאלהו המלך בביתו בסתר 
ראמר • היש דבר מאת יהוה י ויאמר 
ירמיהו • יש * ויאמר ביד מלך בבד־ 1 
תנתן : 18 . ויאמר ירמיהו אד־ 1 
המלך צדקיהו י מדה חטאתי לך 
ולעבדיך ולעם הזה כי נתתם אותי 
אל בית הכלא ; 19 . ואיו נביאיכם 
אשר נבאו לכט לאמרילא יבא 
מלך בבל עליכם ועל הארץ הזאת 5 
2 . 0 . ועתה שמע נא אדני המלך. 
תפל גא תחנתי לפניך. ואל תשבני 
בית יהונתן הספר • ולא אמות שם ! 
!!. ויצוה המלך צדקיהו * ויפקדו 
את ירמיהו בחצר המטרה י ונתן לו 
ככר לחט ליום מחוץ האפיכם עד 
תם כל הלחם מן העיר י וישב ירמיהו 
בחצר המטירה ! 


nobis difcedent; neque enim difceffu- 
ri funt. xo. Et, tametfipercujfijfetts 
omnem exercitum Chaldaeorum , qui 
vobifcum bellum gerunt , fiupereffent- 
que apud eos tantummodo aliqui vul- 
jierad , illi tamen ex tentorio quifi- 
que fuo erumperent, atque hanc ur- 
betn igne delerent. 11. Pofiquam 
exercitus Chaldceorum recefferat ab 
Jerufalem , propter exercitum Pha- 
raonis , 1 z. J eremias Jerufalem egre- 
diebatur , ut iret in terram Benja- 
min , atque inde haberet fibt apud 
populum pojfejfionem. 13. Et cum 
e[fet in porta Benjamin , ibi erat 
edam Jerias , filius Selemia ,filii 
Hananite, vicium prcefics. Ille coni- 
prehendit Jeremiam prophetam , di- 
cens ; tu transfiugts ad Chaldaos. 

14. Cui J eremias ; ifiud , inquit , 
falfium efi. Ego non transfugio ad 
Chaldaeos ; ille autem ei non auficul- 
tavit. Ergo Jerias comprehendit Je- 
remiam , adduxitque eum ad princi- 
pes. 15. Principes irati verber ave- 
runt Jeremiam , mifieruntque eum in 
cujlodiam domus Jonathan ficribiz ; 
nam eum cufiodia pmfieclum fece- 
rant. 16. Duclus efi autem J eremias 
in carcerem profundum & recondi- 
tutn,feditque ibi dies multos. 17. Sed- 
enim mifit rex Sedecias , qui eum ad 
fie ducerent, atque eum clam domi 

ficificitatus efi , num quod effiet verbum Domini. Tum Jeremias : efi, inquit, 
addiditque ; tu traderis in manum regis Babylonis. 1 8. Simul J eremias hac 
apud Sedeciam regem locutus efi: Quodnam fuit meum in te peccatum, vel 
in fiervos tuos , aut in populum ifiuni , qubd vos me in carcerem conjeciftis ? 
19. Ubi fiunt propheta veftri , qui vobis hac vaticinabantur: non veniet con- 
tra vos , nec contra terram hanc , rex Babylonis. 20. Nunc igitur audi , 
quccfio , Domine mi rex , nec preces mea coram te repudientur, nec me Jo- 
nathan ficriba domum remittas , ne illic moriar, z 1. Tum rex Sedecias man- 
datum dedit , ut mitterent Jeremiam in cufiodia atrium , attribuitque illi 
demenfium panis diurnum de vico piflorum, donec deficeret in urbe panis. 
Ergo in cufiodia atrio manfiit Jeremias. 
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4 • וירמיהו בא ויצא כתוך העכש , & Jeremias Intrabat & exibat apud populum ; five , habebat licen- 
iiam eundi , quo vellet , poftquam fuerat in atrio carceris domus regia; detentus , ut nar- 
fatur , cap. 32. ־ v. 2. Emiffus fuerat Jeremias ex eo atrio , antequam Chaldteiab urbe rece- 
tlerent , ut docemur ex cap. 33. v. 2. ubi Deus Jeremia: dicit , vade & loquere ad Sedeeiam , 
dum Chaldaei adhuc Jerufalem oppugnabant, ut liquet ex ejufdem capitis verfu 7. Itaque haec 
omnia , quae hoc capite narrantur, fubfecuta funt ea, quae memorantur cap. 32. ... הכליא : 
Redb Mafora , הכלוא , nili הכלא , ut v. 18. 

9 • הלך ילכו מעלהו הכשרים , certe d nobis Chaldaei difcedcnt. Interpretamur , Futuro tcm- 
pore , ילכו , difcedent , quanquam Chaldaei jam difcefferant, ut rEgyptiis occurrerent ; nam 
'illud ילכו ejufdem fententiae eft, atque alterum ילכו , quod ufurpat Jeremias , dicens , כי לא 
ילכי , non enim difcedent, quafi dicat Propheta , non vos obfidione liberabunt; nam poftquam 
difceffere , revertentur. Ita igitur Jerufalem cives dicebant, difcedent Chaldai , ut fignificarent, 
Chaldaeos non amplius reverfuros , & confilium mutaffe Jerofolymae expugnandae. 

10. אם הכיתם כל חיל כשדים , tametji percujjiffetls omnem exercitum ChaldtEorum. Confutat, 
hoc loco , Jeremias vanam fpem Sedeciae ac Jerofolymitanorum. Quippe narratur cap. 2r. 
v. 2. Sedeeiam mififfe ad Jeremiam , qui ex eo feifeitarentur , an non Deus aliquod miraculum 
fafturus effet, quo ipfos a Chaldaeis liberaret; quale miraculum Deus patrarat, Ezechia re- 
gnante. Propterea haec fubjicit Jeremias, quae hoc verfu leguntur. 

12. לחלק משם כתוך העם , ut haberet Inde poffejjionem in medio populi. Haec , cum Chaldaeo, 
intelligimus de poffeffione Anathoth, quam , Deo jubente , jure confanguinitatis emerat Je- 
remias. Nam qui Interpretes negant, Jeremiam illam poffeffionem emiffe , antequam Chaldaei 
ab urbe difcederent , contradicunt ipfi Jeremia; narranti cap. 32. fe emptionem agri feciffe, 
-dum exercitus Chaldaorum objldebat Jerufalem ; vide ejus capitis verfum 2. Sed quia Jeremias 
tum detinebatur in atrio culiodhe regia;, non potuerat ire Anathoth , quo nunc proficifcitur. 
Male quidam , ex quorum numero eft Grotius , ut fubduceret fe de confpecht civium ; neque enim 
Jignificat חלק , fegregare fe , vel fubducere... Allegat nos Grotius ad Thalmudicos , apud quos 
חלק , reperitur in fignificatu extrahere ; efto, fed extrahere frudus ex arbore , ex tellure radices , 
non autem de mediis civibus , civem. Praeterea effet legendum מתוך , ex medio ( populi ) ciim 
tamen legatur בתוך , in medio. Nam fruftra Vatablus aliorum errorem fecit fuum , ut crede- 
ret כ pro | מ ufurpari. Itaque novi Interpretes nodum ftringunt, nedum folvant, quanquam 
ita videbatur Edm. Calmet, nec nifi per fas & nefas difceffere ab omnibus Veteribus novi 
Interpretes, 

13. בעל פקדת : Nos , vicium prafis , feu praepofitus eis , qui portam Benjamin alternis vici- 
bus cuftodiebant. Ita laepe פקדה de ftatis vicibus ufurpatur. 

16. כי בא ירמיהו , nam venit Jeremias. Non bona ferie illud כי ; itaque etiam illud exhibet 
folus Chaldaeus. Graeci Intt. y.ai »1X0 e v , & vehit , ־ Syrus , וארמיוהי , & projecerunt eum ; illi ex 
feriptione ויבא , hic ex ויביאו : Nos , ductus e[i, ex ויובא , in Hophal , ut iignificetur , Jeremiam, 
carcere jam claufum , dudum fuiffe בית הבור , in domum laci , five in ergaftulum humidum & 
profundum. 

19. ואיו נביאיכם , & ubi funt propheta: veflri. Redi: Mafora , ואיה ; nam ואיו fibi vellet, ubi 
ille , numero fing. quem numerum excludunt prophetat. 

21■ מחוץ האפים , ex vico pifiorum. Ita Graeci Intt. i friet ׳ : ■e artarvaiv , deforis , ubi panem facie- 
bant q fimiliter Syrus & Chaldaeus. Vulgatus , excepto pulmento , quafi legeret, חוץ מהא 5 ימ ; 
nam praepofitio חוץ , praeter ,\ult habere מ fubjundum. 
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CAPUT XXXVIII. 


Jeremias demittitur in lacum coenofum, unde extrahitur ab Abdemelech 
Eunucho, annuente Rege. Confilium dat Regi, ut fe tradat Chaldaeis; 
nili hoc faciat, denuntiat eum captum iri a Chaldteis. Celat Jeremias 
principes, jubente Rege , de colloquio cum rege habito. 


ז. וישמע שפטיה בנין מתן 
וגדליהו בן פשחור ויוכל בן שלמיהו 
ופשחור בן מלכיה ארת הדבריט 
אשר ירמיהו מדבר Sx כל העט 
לאמר : 1 . פה אמר יהוה י הישב 
בעיר הזאות ימות בחרב ברעב 
ובדבר י והיצא אל הכשרים יחיה. 
והיתה לו נפשו לשלל וחי j ג. כה 
אמר יהוה • הנתן תנתן העיר הזאת 
ביד היה 1 מלך בבה 1 ולכדה : 4 . 
ויאמרו השרים אל המלך י יומת נא 
אות האיש הזה • כי עהי כן הוא 
מרפא אות ידי אנשי המלחמה 
הנשארים בעיר הזאת ואת ידי כה 1 
העם לדבר אליהם כדברים האלה ־ 
כי האיש הזה איננו דרש לשלוט 
לעם הזה • כי אם לרעה : 5 . ויאמר 
המלך צדקיהו. הנה הוא בידכם * כי 
אין המלך יוכה 1 אתככם דבר : 6 . 
ויקחו את ירמיהו • וישלכו אתו אל 
המר מלכיהו בן המלך אשר בחצר 
המטרה־ וישלחו את ירמיהו בחבלים־ 
ובבור אין מיס י כי אם טיט • ויטבע 
ירמיהו בטיט ן ך. וישמע עבד 
מלך הכושי איש סריס• והוא בבית 
המלך • בי נתנו אות ירמיהו אד־ 1 
הבור . והמלך יושב בשער בנימן 1 
8 . ויצא עבד מלך מבית המלך • 
וידבר אל המלך לאמר : 9 • אדני 
המלך הרעו האנשיבם האלה אות 
כל אשר עשו לירמיהו הנביא אות 
אשר השליכו אל הכור• וימת תחתיו 
מפני הרעב • כי אין הלהט עוד 

Kkkk 


1. Audivit autem Saphatias, fi- 
iius Mathan , & Gedelias , filius 
Phajfur , & Juchal, filius Selemice, 
<§׳ Phajjur, filius Melchicz , quos ad. 
populum fiennon.es haberet Jeremias , 
cum hcec loqueretur ; z. Hcec dicit 
Dominus : quicunque in hac urbe 
manfierit, ferro , fame ac pefiilentid 
morietur ; quifquis autem ad Chal- 
dceos egredietur , vivet , animczque 
fuce lucrum faciet. 3. Hcec enim di- 
cit Dominus : omnino hcec civitas 
tradetur exercitui regis Babylonis , 
& capietur. 4. Itaque Regi principes 
dixerunt ; morte , qucefo , afficiatur 
ifle homo ; fieri enim non potefi, quin 
debilitet manus hominum bellatorum, 
qui hac in urbe fiuperfiites fiunt , & 
manus omnis populi, dum apud eos 
habet fiermones tales ; etenim homo 
ille non qucerit pacem populi hujus , 
fied interitum. 3. Dixit eis rex Sede - 
cias : en ille efil in manibus vefiris ; 
nec Regem convenit vobis quidquanl 
dene er are. 6. Illi igitur Jeremiani 
comprehenderunt, mifieruntque eum 
in cifiernatn Melchicz , fila Ame- 
lech , qucz erat in atrio cufiodtce ; 
eum autem funibus demifierum. Non 
erat aqua in cifiernd ,fied tantum cce- 
numitaque in coeno defixus efil Je- 
remias. 7. Audivit Abdemelech /E- 
thiops, unus Eunuchorum, qui erat 
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בעיר : 10 . ויצרה המלך את עיד 
מלך הכושי לאמר • קח בידך מזה 
שלשי□ אנשי□ י והעלירת אות 
ירמיהו הנביא מן הבור בטר□ 
ימות : 11 . ויקה עבד מלך ארת 
האנשים בידו • ויבא בית המלך אל 
תחרת האוצר . ויקה מש□ בלוי 
הסחבות ובלוי מלחים י וישלחם אלי 
ירמיהו אל־־‘ חבור בחבלי□ : ! 1 . 
ויאמר עבד מלך הכושי אל ירמיהו• 
שים נא בלואי הסחבות והמלחי□ 
תחת אצילות ידיך מתחת לחבלים • 
ויעש ירמיהו כן : $!. וימשכו 
את ירמיהו בחבלים • ויעלו אתו מן 
הבור • וישב ירמיהו בחצר המטרה : 
4 !. וישלח המלך צדקיהו • ויקח 
את ירמיהו הנביא אליו אל מבוא 
השלישי אשר בבירת יהוה • ויאמר 
המלך אד־‘ ירמיהו • שאל אני אתך 
דבר♦אד־ 1 תכחד ממני דבר : 5 !. 
ויאמר ירמיהו אל צדקיהו ♦ כי אגיד 
לך הלוא המת תמיתני • וכי איעצך 
לא תשמע אלי ן 16 . וישבע 
המלך צדקיהו אד 1 ירמיהו בסתר 
לאמר • חי יהוה את אשר עשה לנו 
את הנפש הואת • אס אמיתך וא□ 
אתנך ביד האנשי□ האלות אשר 
מבקשים את נפשך 5 ך!. ויאמר 
ירמיהו אל צדקיהו • כה אמר יהודה 
אלהי צבאות אלהי ישראל• אם יצא 
תצא אל שרי מלך בבד־‘ • וחיתרה 
נפשך והעיר הזארת לא תשרף 
באש• והיתרה אתרה וביתך : 18 . 
ואם לא תצא אל שרי מלך בבל־ 1 • 
ונתנה העיר הזאת ביד הכשדי□ ♦ 
ושרפוה באש • ואתה לא תמלט 
מידם : 9 !. ויאמר המלך צדקיה 
אל ירמיהו • אני דאג את היהודי□ 
אשר נפלו אל הכשדי□ • פן יתנו 
אתי בידם והתעללו בי 2.0 t . ויאמר 
ירמיהו • לא יתנו • שמע נא בקוד־ 1 
יהוה לאשר אני דבר אליך • וייטב 
לך ותחי נפשך : !!. וא□ מאן 
אתה לצאת • זה הדבר אשד הראני 


regia domus , mifium fuiffie in lacum 
Jeremiam. Cum igitur federet rex in 
porta Benjamtn , 8. Abdemelech 
■egreffits 'efl domo regis , atque 'hac 
regi locutus ejl. 9. Domine, mi rex, 
nequiter egerunt illi homines in orn- 
ftibus qua fecerunt Jeremice prophe- 
tce , quem in lacum mifetunt , citm 
prcfenim fame, ubi erat, effiet ime- 
riturus ,fi quidem deficit in urbe pa- 
nis. 10. Tum rex Abdemelech AE- 
thtopi dedit tale mandatum : fume 
hinc tecum homines triginta, & educ 
de lacu Jeremiam prophetatu , ante- 
quam moriatur. 11. Sumpfit igitur 
Abdemelech homines fecum , venit- 
que domum regis in vefliarium in _ 
ferius , tulitque inde pannos laceros 
veterefque lacinias , mifitque hoec per 
funes in ciflernam ad Jeremiam. 
11. Dixit autem Jeremice Abdeme- 
lech AEthiops : fuppone axillis tuis 
pannos laceros & lacinias fubter fu- 
nes ; fic fecit Jeremias. 1 5. Ergo 
funibus traxerunt Jeremiam , at- 
que eum ciflernd extulerunt, rediit- 
que Jeremias in cuflodicz atrium. 
14. Deinde rex Sedecias accerfivit 
Jeremiam prophetam , quem citm ad 
fe adduxijfet ad exitum domus Do- 
mini tertium , dixit ei ; Ego ex tc 
rem unam fcire volo ; noli me quid- 
quam celare. 15. Tum Jeremias Se- 
decice dixit: certe tu me, ut rem tibi 
indicavero , interfecturus es ; quod fi 
quid tibi confilii dedero , mihi non 
aufcultabis. 16. Tum rex Sedecias 
Jeremice clam dedit hoc jusjurandum: 
vivit Dominus , qui fecit ut nunc 
paulum refpiremus, nec ego te inter- 
ficiam , nec te hominibus illis tradam, 
qui perdere te volunt. 1 7. Dixit igi- 
tur Sedeciee Jeremias : haec dicit Do■ 
minus Deus exercituum , Deus Jf- 




יהוד, : u , והגה כל הגשים אשר 
נשארו בכית מלך יהודה מוצאורת 
אל שרי מלך בבל. והגה אמרר־ז • 
הסיתוך ויכלו לך אגשי שלמך ♦ 
הטבעו בבץ רגלך ♦ נסגו אחור ן 
וארז כל"‘ גשיך וארת בגיך 
מוצאים אל הכשדיבם • ואתר־! לא 
תמלט מידט • כי ביד מלך בבר־ 1 
תתפש • וארז העיר הזארת תשרף 
באש : 2 4 , ויאמר צדקיהו איה 
ירמיהו • איש אד־ 1 ידע בדבריכם 
האלה ולא תמות 5 25 . וכי ישמעו 
השרים כי דברתי אתך * ובאו אליך 
ואמרו אליך י הגידה גא לגו מרז 
דברת אל המלך • אל תכחד ממנו * 
ולא נמיתך •ומה דבר אליך המלך 5 
6 2 . ואמררת אליהבם • מפיל־‘ אני 
תחנתי לפגי המלך לבלתי השיבני 
בית יהונתן למות שם : ך%. ויבאו 
כ S השריבם Sk ירמיהו • וישאלו 
אתו • ויגד להם ככל הדברים האלה 
אשר צוה המלך • ויהרשו ממנו • כי 
לא נשמע הדבר 5 28 . וישב 
ירמיהו בחצר המטרה עד ום אשר 
נלכדה ירושלכם 5 
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rael ; fi tu egredieris ad principes 


regis BabyIonis , vivet anima tua, 
neque haec civitas igne delebitur,fial - 
vufique ens tu & domus tua. 1 8. Quod 
fi non egredieris ad principes regis 
B aby Ionis, tradetur haec civitas Chal- 
dasis , ut eam igne deleant, nec tu 
effugies eorum manum. 19. Deinde 
Jere miae dixit rex Sedecias ; Ego 
fiollicitus fium propter judceos , qui 
transfugere ad Chaldaeos ; namforfian 
me illis tradituri fiunt, ut mihi illu- 
dant. 20 . Befipondit Jeremias , non 
tradituri fiunt. Audi , obfecro , vo- 
cem Domini de illis , quae ego tecum 
loquor, ut bene fit tibi , <§■ ut vivat 
anima tua. 21. Quod fi tu exire rc- 
cufiabis , haec fiunt, quas mihi oflendu 
Dominus ;2 2 . En omnes mulieres , 
quae in domo regis Juda relicias fiunt, 
exeunt ad principes regis Babylonis; 
En de te dicunt: decipiunt eum & 
deludunt, quos habet amicos ; pedes 
ejus in luto defixerunt, & ab eo retro- 
cefferunt. 23 . En omnes tuce multe- 
tuique filii ad Chaldaeos egredien■ 


res , 

tur; tu vero eorum manum non effugies; nam per regem Babylonis capie - 
ns , & hxc civitas igne abolebitur. 24 . Tum Sedecias dixit Jeremias ; 
nemo hascre/cificat, ne tu moriaris. 25 . Et, fi forte audient principes , me 
tecum venijfe in colloquium ; fi ad te venient, aut ex te fic quaerent: indica 
nobis, quasfio , id quod tu cum rege locutus es ; noli nos celare ; non te inter- 
ficiemus ; age , quinam fuerunt tecum regis fiermones ; 2 6. Tu eis fic refi 
pondebts; ego egi apud Regem precibus meis, ut ne me domum Jonathan re- 
ducerem, ut ego illic morerer. 27 . Convenere Jeremiam Principes ,ficificita- 
uque eum fiunt; quibus Jeremias refipondit juxta hasc, quce prceficripfieratfibi 
Sedecias ; illi igitur ab eo defiiterunt, quia verbum non fuit evulgatum. 
28 . Poftea manfit Jeremias in atrio cuflodias ufique ad eum diem, titm Je- 
rufalem fuit expugnata. 


יחיד ■ r’ n ״ In , e1 ־ i fc "Pf i0 " e nihil . «prehendendum , quanquam Maiora emendat, ut fit 
fn mar Tne mendose וה ’ ה ad ™rgmem Athiana ־ Vandd Hooght; nam Codices habent rrm 

3. כה אמר , hac dica ( Dominus. ) Sufpicahamnr omiffum fuiffe בי , ante כה , ut fit, nam tlc. 
Isexus enim ב neceffaruis videbatur. Deinde vidimus legitimam effe fufpicionem , cimi ivimus 
ad Grascos Intt. & apud eos legimus , St, »V ־ « , quoniam fic... F ’ V 8 
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4. מרפא , debilitans ; melius מיפה i ideo ad marginem ponunt Maforeta; , non alibi fic fe« 
periri. 

5. הגה הוא בידכם , ecce ipfe in manibus 've/iris eJI >• In manibus Synedrii, ( inquit Grotius ) 
» cujus eft judicare de propheta vero , aut fallo. ״ Argumentatur etiam in eam rem Grotius 
ex eo , quod addit Rex , nec enim fas cfi... Sed 1°. nihil eft in Contextu , quo fignificetur , 
principes fuiffe homines Synedrii, non autem aulae Regiae proceres. 2°. Cum Principes di- 
׳ eunt , morte , quatfo , afficiatur , hoc ipfo declarant, non fe habere jus vitae ac mortis. Ex his 
colligitur , aut principes non fuiffe Synedrii Senatores , aut Synedrio non licuiffe, non annuente 
Rege , morti tradere falfos prophetas. Ex Sedeciae verbis hoc tantiim colligere licet, Sedeciam 
fiiiffe regem imbecilli & ingenii & confilii , qui non auderet Jeremiam tueri contra ejus accu- 
fatores , qnanquam non ncfciret, Jeremiam effe Dei Prophetam. 

9. וימת תחתיו מפני הרעב : Vulgatus , ut moriatur ibi fame. Si fic locutus fuiffet Abdemelech , 
eum parum intellexiflet Sedecias. Cinn enim panis in urbe deficeret, non propterea fame in- 
teriiffet Jeremias , quia in lacum conjeSus. Itaque interpretandum תחתיי , non ibi , quali in 
lacu , fed ibi, ubi erat , antequam in lacum mitteretur , וימת , non moriatur , fed mortuus effiet. 
Itaque refle Grotius : - non opus erat mortem ejus appetentibus eum transferre in locum tam 
־ > foedum ; nam etiamfi in veftibulo carceris eum reliquiffent, ex fame mors eum manebat, 
״ quippe cum panes jam defecerint. ־ • Nam eo ipfo Abdemelech oftendit, quam odiofum fit 
genus hominum illorum Jeremiae inimicorum. _ . 

11. & 12. כלוי , vetera , ex בלה , veterafeere. Inconftanter id verbum fcripfere Librarii ; ali! 
enim Codices habent בלויי , alii בלוי ; deinde verfu 12. בלואי , formae נכאים , ex נכה . Utrobi- 
que feribendum fuit בלואי , vel בלויי , non omiffo altero ', quod notat numerum plur. conf- 
truftum. ... אצילות ידיך , axillis manuum tuarum. Eadem loquendi forma reperitur apud Ezechie- 
letn , cap. 13. y. 28, Omittimus , interpretando , manuum tuarum , quia Latini axilla manuum , 
quid effet, non intelligeretur. Poteramus convertere ידיך , brachiorum tuorum ; nam faepe יד valet 
idem , ac זרוע ; fed fatis erat exhibere axillas. 

16. ... יהוה תא אשר , Dominus , qui... Maforeta: hic ad marginem ponunt, כתיב ולא קרי , 
feriptum , nec legendum. Videt Leflor exercitatus , non fuiffe את feribendum , ut nec legendum, 
׳ Quippe iftud את non folet abundare in oratione , nili ciim , aliquibus verbis interjeftis , oratio 
eft refumenda. ... עשה לגו את הנפש הזאת ,fecit nobis animam hanc. Ita omnes convertunt, quos 
non imitamur ;1°. quia animam hanc numero fing. notat animam unius hominis, non plurium י 
neque adeo poteft cum לגי , nobis , confociari. 2°. quia illud ipfum לגו , nobis , cum verbo 
עשה conjunftum , demonftrat id , quod fit hominibus jam viventibus , qui certe non vivunt, 
antequam ipforum animas fecerit Deus; neque adeo talis forma feribendi ufquam reperitur, 
fecit nobis Deus animam , pro , creavit animam noflratn. 3 . quia fle pe lignificat נפש , refpirare , 
unde rite formatur נפש , refpiratio , feu refrigeratio , vel tempus ad quietem datum. Vidimus 
capite fuperiori, difceffiffe ab Jerufalem Chaldaos , ut -dSgypti regi obviam, irent. Itaque Je- 
rofolymitani aliquando refpirarunt, intermiffa obfidione , quanquam reli&i fuerant principes 
Chaldaeorum , qui urbi commeatus intercluderent. Hanc vocat refpirationem Sedecias. 

21. 22. & 23. זה הדבר אשר הראני יהוה , heee funt, qua: ojlendit mihi Dominus , nempe haec, 
qua: fequuntur. Verfu 22. oftenderat Deus Jeremiae per vifum mulieres Jerufalem abeuntes ad 
Chaldaeos , & fecum loquentes de aulicis , qui regem per adulationes decipiebant. Propterea 
verfum 22. interpretamur per Tempus praefens , Jeremia narrante id , quod mox vidit, Deo 
revelante; fed verfu 23. utimur Futuro tempore, mulieres... egrediemur , quia Jeremias decla- 
rat id futurum , quod vidit, poftquam vifum, quale effet, expofuit. Caeteriim hoc verfu 22. le- 
gendurn אמרות , plene , dicentes , ut lego in Codicibus tribus; poftea בבוץ , etiam plenh, in 
luto ; ita duo Codices ־ . denique תליך , numero plurali, pedes tuos , Mafora fic monente ; at- 
que ita Codex Reg. 29. Nos , אמרות , dicentes de te , addito de te , ut exhiberemus Affixum per- 
fons fecundae , in quo fequentia infiftunt, & ut eo Affixo femel exhibito , liceret, perfpi- 
euitatis cauft , tranfire in fequentibus , ad tertiam perfonam : vide Verfionem. 


irim 

<14.5» 
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CAPUT XXXIX. 

Jerufalem expugnatur poft menfes obfidionis decem & 030 . Sedecias 
capitur, oculi ejus eruuntur, interfe&is coram eo filiis ejus, & catenis 
vincitur , ducendus Babylonem. Jeremias licentiam habet eundi , 
quo velit.... 


!. והיה כאשר נלכדה ירושלמי 
בשנה התשעית לצדקיהו מלך יהודה 
בחדש העשרי בא גבוכדראצר 
מלך בבל וכל חילו אל ירושלבש ♦ 
ויצרו עליה : !. בעשתי עשרה 
שגה לצדקיהו בחדש הרביעי 
בתשעה לחדש הבקעה העיר : 3 • 
ויבאו כל שרי מלך בבד־ 1 ♦ וישבו 
בשער התוך נרגל־ 1 שראצר סמנר 
גבו שרסכי□ רב סריס נרגל שראצר 
רב מג וכל־‘ שאריות שרי מלך 
בבל ו 4 . ויהי כאשר ראם צדקיהו 
מלך יהודה וכל־‘ אנשי המלחמה 
ויברחו י ויצאו לילה מן העיר דרך 
גן המלך בשער בין החמתים * ויצא 
דרך הערבה : 5 ■ וירדפו חיה* 
כשדים אחריהם • וישגו את צדקיהו 
בערבורת ירחו י ויקחו אתו ויעלהו 
אל־"‘ גבוכדנאצר מלך בבל רבלתה 
בארץ חמת. וידבר אתו משפטים : 
6 . וישחט מלך .בבל"‘ אות בגי 
צדקיהו ברבלה לעיניו • וארז כד־‘ 
חדי יהודה שחט מלך בבל־ , ‘ : ך. 
ואות עיני צדקיהו עור • ויאסרהו 
בנחשתים לביא אתו בבלה : 8 . 
ואות בית המלך ואות בית העבש 
שרפו הכשרים באש • ואת הומת 
ירושלם נתצו : ע. ואת יתר העם 
הנשארים בעיר ואת הנפלים אשר 
נפלו עליו ואת יתר העם הנשארים 
הגלה נבווראדן רב טבחים בבל־־‘ : 
ס!. ומן העט הרליכש אשר אין 
להם מאימה השאיר נכוזראדן רב 

Llll 


1. Cum autem Jerufalemfiuiffetex- 
pugnata: ( quippe annoSedecix inju- 
dam regnantis nono , menfie decimo, 
venit Nabuchodonofor, rex Babylo * 
nis , omnifique exercitus ejus, ut eam 
obfideret ; 1. Anno autem Sede cite 
undecimo , menfe quarto , die menfis 
nona, perrupta fuit civitas : ) 3. Ve- 
nere omnes principes regis Babylo- 
nis , & in porta, quae media erat, 
■confidere Marganafar , Samgar , 
JVabufacAar , Rabfares , Neregel, 
Serefier , Rebmag , exterique omnes 
principes regis Babylonis; 4. Quos 
cum viderunt Sedecias , rex Juda , 
<§■ omnes viri militares ,fugafe pro- 
ripuerunt, nocluque urbe egrejji funt 
via honorum regis, per portam moe- 
nibus duobus intermediam , & per 
iter Defini abierunt. 3. Eos infi- 
cutus efi exercitus Chaldotorum , & 
Sedeciam in campeftribus Jericho af- 
fecuti funt , comprehenderunt que 
eum , duxeruntque Reblatha, in ter- 
ram Emath , ad Nabuchodonofor , 
regem Babylonis , qui eum judicio 
condemnavit. 6 . Trucidavit autem 
rex Babylonis Sedecix filios in Re- 
blatha , in oculis ejus ; omnes etiam 
Nobiles Juda trucidavit rex Baby- 
lotiis. 7. Deinde eruit Sedecix ocu- 
los , vinxitque eum catenis , ut eum 
abduceret Babylonem. 8. Domum 
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טיחיכש בארץ יהודה • דתן לחים 
כרמים ויגייס ביום ההוא ; 11 . 
ויצו גבוכדראצר מלך ביל־ 1 על־־ 1 
ירמיהו ביד גבוזראדן רב טבחיסס 
לאמר : ! 1 . קחנו ועיניך שיבת 
עליו י ואל תעש לו מאומה רע * כי 
אבש כאשר ידבר אליך כן עשה 
עמו: 13 . וישלח נבוזראדן רב 
טבחיבם ונבושובן רב סריס ונרגל־" 
שראצר רב מג וכד־ 1 רבי מלך 
בבה 1 : 4 !. וישלחו ויקדו אות 
ירמיהו מחצר המטרה • ויתנו אתו 
Sk גדליהו בן אהיקבס בן שבן 
להוצאהו אד־־ 1 חבירת • וישב בתוך 
העם : 5 !. ואל ירמיהו היה דבר 
יהוה בהיתו עצור בהצר המטרה 
לאמר ; 16 . הלוך ואמרת לעבד 
מלך הכושי לאמר י כה אמר יהוה 
צבאיות אלהי ישראל־־‘ י הנגי מבי 
אות דברי אה 1 העיר הזאת לרעה 
ולא לטובה י והיו לפניך ביום ההוא; 
ך ז. והצלתיך ביום ההוא • גאם יהוה. 
ולא תנתן ביד האנשים אשר אתה 
יגור מפניהם : 18 . כי מלט אמלטך 
ובחרב לא תפל־‘ * והיתה לך נפשך 
לשלל• כי בטחת בי• נאם יהוה ; 


autem regis & populi domos Chaldaei 
flammis deleverunt , murojque Jeru- 
falem diruerunt. 9. Cceterum autem 
populum , qui in urbe fuperfles erat, 
& eos qui. ad ipfum transfugerant , 
univerfamque plebem , quae remanfle- 
rat, tranfiulit Babylonem Nabutar- 
dan flatellitum punceps. 10. De tnfi- 
md autem plebe quicunque inopes 
erant, eos reliquos fecit in terra Ju- 
da Nabuytrdan flatellitum princeps , 
deditque eis , eodem tempore , vineas 
& agros. 11. Sed eidem Nabuqar - 
dan , flatellitum principi , dederat 
Nabuchodonofor , rex Babylonis , 
de Jeremia tale mandatum: 1 z. Ha- 
be eum tibi , & in eo defige oculos 
tuos, nec ei quidquam mali feceris, fled 
prout tibi diclurus efl , ita cum eo 
agas. 1 3. Mijit igitur Nabutar- 
■dan, flatellitum princeps , & Nabu- 
fleflan , & Rabflares , & Nere gei, 
& Serefler , & Rebmag , & omnes 
Optimates regis Babylonis; 14. Qui 
Jeremiam ex atrio cuftoditz cum ac. 


cerfiviffent, eum detinuerunt , tradi- 
deruntque Godolice , filio Ahicam , 

filii Saphati , ut eum domum duceret , medio in populo habitaturum, 
15. Fuerat autem ad Jeremiam tum , cum in atrio cuflodiae detinebatur, 
verbum Domini , haec dicentis : 1 6. Vade , & haec dicito Aethiopi Abdetne - 
lech ; haec dicit Domitius exercituum , Deus Iflrael: ego in hanc urbem mox 
adducam mala , non autem bona , quae de ea flum locutus , tuque eorum hodie 
teflis eris. 17. Sed ego te , eodem tempore , liberabo , dicit Dominus; tu 
non traderis in manus hominum eorum , quos reformidas. 18. Statutum emm 
mihi efl, ut te liberem ; tu gladio non peribis , animaeque tuae lucrum fece- 


, quoniam in me confidifli, dicit Dominus. 


rts 


I. & 2. בשנה התשעית , anne nono ( Seaecm regnantis. ) Liquet ex annis menfibufque , qui 
duobus bis primis veriibus notantur, Jerofolymae obfidionem non plus duraffe , quam de- 
cem & o£lo menles. Quippe coepta eft obfidio anno Sedecite regnantis nono , menfe decurio; 
capta urbs fuit, anno ejufdem Sedeciae undecimo , menfe quarto. Atqui ab anni noni menfe 
decimo , «fque ad undecimi quartum , non plures menfes intercedunt, quam decem & o£fo. 
Itaque miramur Edm. Calmet ftatuere , obfeffam fuiffe urbem Jerufalcm annos duos cum dimi- 
dio. Etenim decebat Interpretem Sacrum , Pagina ex ipfa Sacra computare annos , non au- 
tem ex U'lerio , qui aberravit in menfibus computandis. Nempe h ־ ec habet Ufferius ad an- 
num Mundi 3414. ״ Anno enim regni Sedecite J). menfe IO. die 10. ( Januar. Jo./erid 3 .} Ne- 
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״ buchadnefar & omnes ejus copis callra juxta Hierofolymam pofuerunt; exftruenfes contra eam 
״ propugnacula circumquaque•. «< Idem, ad annum Mundi34!6. hac fubjungit: ״ AnnoSedeciae 
״ undecimo delinente , menfe 4. die 9. ( Julii zy.fe.ria 4 .)... perrupta eft civitas, & a Chaldaeis 
” occupata. ״ Intercedunt quidem menfes 30. ab nienfe Januario delinente anni Sedetis 9. ufque 
ad menfem Julium anni Sedecis 11. definentem ; qui menfes 30. efficiunt annum dimidium cum 
duobus annis. Sed quomodocunque interpreteris hunc Jeremis locum, non efficies, ut ab urbe ob- 
feffa ad urbem captam plures menfes , quam 18. interceflerint. Ut manifeftum fit, erraffe Uffe- 
rium de menlibus Januaria & Julio , prsfertim de Januario , quem crederet fuiffe menfem deci- 
muni anni 9. Sedetis regnantis. Vellicat Ufferius Jofephum , qui narrat obfidionem Jerufalem 
fuifle nienfuim decem. & ocio. Sed apud Judieos obfidium jerofolymitanum res tam nota erat 
quam apud Grscos Trojanum; ut prorfus incredibile videatur Jofephum erraffe in menlibus 
oblidionis computandis. Quod autem Ufferius duas ponit , Sedecim regnante , Jerofolyms 
oblidiones ; unam anno Sedecis nono , alteram decimo , tum nempe , cum Pharaone in 
uEgyptum reverfo , rediit Nabuchodonofor ad Jerufalem , ne fic quidem recedit ab halluci- 
natione fua priore , ciim ab anno 9. Sedecis , ejufque anni menfe 10. ( ab quo anno & 
nienfe inftituit numerum 30. menlium , ) ufque ad undecimi anni menfem quartum effici 
non poflit , ut intercefferint anni duo cum dimidio. Vide , fi juvat , Ufferium ad JEta- 
tem Mundi V. fub annos Mundi 3414. & 3416. & in Chronologia Sacra ., Parte 1. Art. 2■ Re- 
linquitur una difficultas, quae nafeitur ex Jeremis duobus locis. Nam , ciim hic dicatur cap- 
tam. fuiffe urbem anno Sedecis n. menfe quarto , legitur tamen cap. r. v. 3. fuiffe verbum 
Domini ad Jeremiam , donec abfolveretur annus Scdccue undecimus , עד תו־ה עשתי עשרה שגה 
לצדקיהו , ex quibus verbis colligi poffe videtur , Sedeciam abfolviffe annum re ״ ni fui undeci- 
Ilium. Sed difficultas folvitur ex eodem loco , ubi fequitur , donec tranjmigraree Jerufalem menfe 
quinto. Nempe ibi docet Jeremias tranfmigrationem accidiffe menfe quinio , atque adeo cap- 
tam fuiffe urbem antea ; fcilicet menfe quarto ; itaque hsc verba , donec abfolveretur annus unde- 
cimus , lignificare , donec finem faceret regnandi , anno undecimo , quem annum non totum repna- 
vit Sedecias. Vulgatus verfu 2. quinta menfis , pro noni, errore Librariorum Latinorum ; nam 
omnes Veteres cum Codice Hebr. confentiunt. 

3. גרגר שראצר , Neregel , Serefcr. Arbitratur Grotius , ״ cum duo hic nominentur nomine Ne- 
» regel-Serefer , eos officiis hic diltintios effe. « Affentimur potius Edm. Calmet, cui videtur , 
irrepliffe errorem Scribarum Juclsorum ; itaque nomina ponimus tria , qus leguntur apud Grs- 
cos Intt. qui nomina non iterant eadem : vide eos. 

7. לביא אתו , ut adduceret eum. Lege להביא , ut alibi paffim. Sunt tantiim in Codicibus hod. 
exempla duo talis Ellipfis , ex qua paucitate jure colligitur , omiffum fuiffe ה ofeitante Li- 
brario. 

8. ואת בית העט , u’ domum Vulgi. Quidam credunt domum Vulgi fuiffe sdem publicam, in 
qua nuptis ac ludi celebrarentur ; alii aliud comminifcnntur, quia mendum non vident. Sy- 
rus , ולבתא , & domos, ciim legeret ואת כתי , & domos ; nec aliter legendum. 

9. ... 5 > , ואת יתר העט • reliquum populum... Hsc bis leguntur ut hod. in Codicibus , ita in 
Veterum Verfionibus. Alterum העט notat milites , vel pedites , qui hoc nomine non femel 
nominantur ; alterum , plebem , qus arma non ferebat, ut funt fabri, piftores , &c. 

16. לרעה ולא לטובה , in malum , & non in bonum ,• quali dicat Deus ; ego de Jerufalem lo- 
cutus fum & bona & mala. Advenient primum mala, atque eorum tu teftis eris , fed nihil 
fehties. 
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CAPUT X L. 


Nabuzardan dat Jeremite licentiam eundi, quo velit. Jeremias confert 
fe ad Godoliam , regionis prasfe&um , ad quem etiam fe recipiunt 
csteri duces exercitus Judsorum. Johanan monet Godoliam, vitas 
ejus inljdiari Ifmaelem ; non ei credit Godolias. 


1 . הדבר אשר היה אל ירמיהו 
מאת יהוה אחר שלח אתו נבוזראדן 
רב טבחים מן הרמה י בקחתו אתו 
והוא אסור באזקים בתוך כל גלות 
׳ירושלם ויהודה המגלים בבלה : 1 . 
ויקח רב טבחיכם לירמיהו ♦ ויאמר 
אליו • יהוה אלהיך דבר את הרעה 
הזאת אל המקום הזה: 3 ■ ויבא 
ויעש יהוה כאשר דבר• כי חטאתם 
ליהוד. ולא שמעתם בקולו • והיה 
לכם דבר הזר־! : 4 • ועתה הנה 
פתחתיך היובם מן האזקיכם אשר 
על ידך • אם טוב בעיניך לבוא אתי 
בבל בא • ואשים את עיני עליך • 
ואבם רע בעיניך לבוא אתי בבד־ 4 
חדל • ראה כל הארץ לפניך • א S 
טוב ואל הישר בעיניך ללכת שמה 
לך : 5 • ועודנו לא ישוב• ושבה 
אל גדליה בן אחיקם בן שפן אשר 
הפקיד מלך בבד־ 1 בערי יהודה • 
ושב אתו בתוך העם • או אל כל־ 1 
הישר בעיניך ללכת לך • ויתן לו 
רב טבחים ארחה ומשאת וישלחהו: 
6 . ויבא ירמיהו אה 1 גדליה בן 
אחיקם המצפתה • וישב "אתי בתוך 
העם הנשארים בארץ : 

7 . וישמעו. כד־ 1 שרי החיליכם 
אשר בשדה המה ואנשיהבם כי‘ 
הפקיד מלך בבה 1 את גדליהו בן 
אחיקכם בארץ וכי הפקיד אתו 
אנשיכם ונשים וטף ומדלת הארץ 
מאשר לא הגלו בבלה : 8 . ויבאו 
אל גדליה המצפתה • וישמעאל בן 
נתניהו 


1. [ Verbum , quod 'fuit a Domi- 
no ad Jeremiam , poflquam Nabu- 
%ardan , fatellitum princeps , dimific 
eum ex Ruma , cum eum adduxiffec 
vinclum catenis , media •in multttu. 
dine eorum, qui Jerufalem & Juda 
migrabant , Babylonemque abduce- 
bantur. ] 1. Princeps autem fatelli- 
tum accerfivct ad fe Jeremtam , eique 

ficlocutus efi: praedixerat Dominus , 

Deus tuus 9 haec mala contra ifliun 
locum. 3. Haec igitur adduxit Domi- 
nus , fecttque , ut fuerat locutus. 
Etenim , quia in Dominum peccaf- 
tis , nec vocem ejus audi fis ,,htzt in 
vos advenere. 4• Nunc autem ego te 
hodie folvo ex his catenis , quae in 
manu tua fiint. Si tibi placet venite 
mecum Babylonem, veni ; ego autem 
■defigam in te oculos meos :fi tibi non 
placet venire Babylonem , quietus 
efio. Ecce univerfa regio coram te 
efi ; quocunque ire tibi videbitur & 
placebit, ito. 3. Quod fi hoc etiam 
non placebit, abi ad Godoliam , fi- 
lium Ahicam , filii Saphan , quem 
praefecit, rex Babylonis urbibus Ju- 
da , &' apud eum medio in populo 
maneto ; vel denique, quocunque ire. 
tibi videbitur , ito. Simul dedit ei 
princeps fatellitum viaticum & mu- 
nus, & eum ab fe dimifit. 6 . Ivit au- 
tem Jeremias ad Godoltam ,filium 
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נתגיהו ויוחנן ויונתן בגי קרח ושריה 
בן תנחמרת ובני עופי הנטפתי 
ויזגיהו בן המעכתי המה ואנשיהם ן 
?. וישבע להם גדליהו בן אחיקם 
בן שפן ולאנשיהכם לאמסאד־ 4 
תיראו מעבוד הכשדים י שבו בארץ 
ועבדו את מלך בבל. וייטב לכם: 10 . 
ואני הנני ישב במצפה לעמד לפני 
הכשדיבם אשר יבאו אלינו • ואתם 
אספו יין וקיץ ושמן ושמו בכליכם • 
ושבו בעריכם אשר תפשתם : 11 . 
וגם כל היהודים אשר במואב ובבני 
עמון ובאדום ואשר בכל הארצורת 
שמעו כי גתן מלך בבד־ 1 שאריות 
ליהודד־ז וכי הפקיד עליהבם אות 
גדליהו בן אחיקכם בן שפן : ! 1 . 
וישבו כד־ 1 היהודים מכל המקמוות 
אשר נדחו שם • ויבאו ארץ יהודר־ז 
אד־‘ גדליהו המצפתות. ויאספו יין 
וקיץ הרבה מאד : 3 !. ויוחנן בן 
קדח וכל שרי החילים אשר בשדה 
באו אל־ 1 גדליהו המצפתות : 4 !. 
ויאמרו אליו. הידע תדע כי בעליס 
מלך בני עמון שלח את ישמעאל בן 
גתניזת להכתך נפש • ול$^ האמין 
להם גדליהו בן אחיקם : 1 5 . ויוחנן 
בן קרח אמר אל־ 4 גדליהו בסתר 
במצפה לאמר. אלכה נא ואכה את 
ישמעאל בן נתניה ואיש לא ידע ♦ 
למה יככה נפש ונפצו כד־ 4 יהודד־ז 
הנקבציבם אליך ואבדות שאריות 
יהודדת : 16 . ויאמר גדליהו בן 
אחיקם אל יוחנן בן קרח • אל תעש 
את הדבר הזה • כי שקר אתה דבר 
אל ישמעאל־ 4 : 


Ahicam , in Mafphath , manfitque 
apud eum medio in populo , qui re- 
hclus in terra fuerat. 7. Porro uni- 
verfi principes turmarum , qui erant 
in agris una cum fuis hominibus , ut 
audierunt pmfeclum fuiffe regioni a 
rege B abylotus Godoliam , filium 
Alucam , curamque ei fuiffe manda- 
tam hominum 6 mulierum & puero- 
rum , terraque pauperum , quicunque 
non fuerant abducli Babylonem , 
8. Vinerunt ad Godoliam in Mafi 
phath. Erant inter eos Ifmahel, fi- 
Itus Nathanice , & Johanan & Jona- 
than ,filii Caree , 6 Sareas , filius 
Thanehumeth, & filii Ophi, Netopha- 
titcc, & Jettonias, filius Maachati, ipfii 
& homines eorum. 9. Godolias autem, 
filius Ahicam , filii Saphan , jusju- 
randurn dedit eis, eorumque homini- 
bus , haec dicens : ne metuite fervire 
Chaldms ; habitate in terra , & fer- 
vite regi Babylonis , & bene erit vo- 
bis. 10. En ego in Mafphath demo- 
ror, ut praejio fim Chaldaeis, qui ad 
nos venturi fiunt. Colligite vina <§׳ 
fruclus & oleum , & condite in vafis 
vefiris , & quas urbes tenetis , in eis 
habitate. 1 1. Cczteri etiam Judaei , 
qui erant in Moab , & apud filios 
Ammon , <§׳ in Edoni, aliifque in re- 
gionibus , ut audierunt , regem Ba- 
bylotus aliquas fecife Judce reliquias, 
atque eorum prcefidem feciffe Godo- 
liam ,filium Ahicam ,filii Saphan ; 


11. Redierunt ex omnibus locis , quo 
profugerant , venerumque in terram Juda ad Godoliam , in Mafphath , coi- 
legeruntque vina & multos fruclus. 13. Johanan autem ,filius Caree , exteri- 
que turmarum duces , qui in campis fuerant, pofiquam venijfent in Mafi- 
phath ad Godoliam , 14. Hac ei locuti furit: pro certo habe , miffum fuiffe 
ab Baalis , rege filiorum Ammon , Ifmahelem , Nathanice filium, ut te in- 
teficiat. Sed non credidit eis Godolias ,filius Ahicam. 1 5. Johanan autem, 
filius Caree, dixit fecreto Godolice in Mafphath ; ego ibo nunc, & percutiam 
Ifmahelem , Nathanice filium ; nullus homo id fciet. Cur enim tu per eum 
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perires , dijjip arentur que deinde omnes Judaei, qui ad te confluxerunt, & re- 
liquicz Juda interirent ? 16. Verum Godolias , filius Ahicatn , dixit Joha. 
nan , filio Caree: noli hoc facere ; m enim contra Ifmahelem falfa loqueris. 


1. ... הדבר אשר היה , verbum , quod fuit... Hac , qua continet hic verfiis 1. uncinis includi- 
mus, ut Leflor admoneatur , hac effe alieno in loco. Quippe annefii ad fuperiora non pof- 
funt, ut quibufdam vifuni .eft , quoniam apud Jeremiam tituli loco effe folent, vel prafantur 
ad ea , qua fubfequuntur. Neque vero hac jungere licet cum fequentibus, quia nullum fequitur 
verbum Domini , quod memoretur habitum fuiffe ad Jeremiam. Nili for tb id, quod Jeremia Nabu- 
zardan mox didhirus eft , fic habeas , ut verbum Domini, quoniam Nabuzardan ex Dei mandato, 
Jeremiam fuerit allocutus. Sed enim , fi ita effet, additum fuiffet, ביד נבחראק , per manum Na- 
bu^ardan , aut aliud fimile , quo fignificaretur, verbum Domini , effe illud ipfum , quod dixit Je- 
remia Nabuzardan. Itaque haerent in luto Interpretes, ex quo luto male fe fe expedit Grotius , 
fic exponens : ״ Haec referenda funt ad ea qua fequentur cap. XL 1 I. 9. Caetcra pramittuntur, 
» ut tempus & occafio ejus prophetiae reflius intelligantur. ״ Adi, li juvat, Erud. Ledlor, ad 
cap. 42. v. 9. videbis , aliud effe ibi tempus & aliam occafionem , quam tempus & occafio , 
qua hic memorantur. Nempe hic tempus notatur , quo Nabuzardan folvit Jeremia catenas , ei- 
que dedit licentiam eundi, qttd vellet, quia Nabuchodonofor tale mandatum dederat: ibi au- 
tem memoratur tempus' , cimi , interfetlo per Ifmaeiem GodoM , Jeremiam principes Juda 
feifeitantur , an in regione tuto habitaturi lint, an potilis fugiendi fint Chaldai, Godolia ne- 
cem mox ulturi. Ex quo fequitur , Jeremiam , fi notare id tempus voluiffet, feripturum fuiffe, 
verbum Domini , poftqudm , Godolid occijb , &c. non autem , pojlquam eum dimififfet Nabuzardan. 
Adde , cum hac praefatur Jeremias , hoc fuit verbum Domini , continenter lequi, verfu 9. quid 
Jeremia Deus dixerit; itaque incredibile videri, hoc verbum Domini , quale fuerit, non prius 
memorari, quam duo capita tota intercefferint. Ergo verba dat Grotius, nec non Edm. Cal- 
met, qui Grotium fequitur; & confitendum eft , hanc praefationem , quae tituli loco eft, fuiffe 
huc aliunde allatam , quoniam hac fape recurrerat in »nte-dt&is. 

2. ויקה רב מבחיבש לירמיהו *. Nos, princeps fatellitunuaccerfivit ad fe Jeremiam. Ita Syrus ; &, vel 
tollendum ל ante ירמיהו , qui Syriafmus videtur effe; vel legendum ויקח... אליו ירמיהו , & tulit... 
ad fe Jeremiam. Hoc uno exemplo verbum לקח , habet dandi cafmn , pro accufandi. Nec licet 
convertere , adductus cft... ad Jeremiam ; nam legeretur אל ירמיהו • Praeterea conveniebat, adduci 
Jeremiam ad Nabuzardan , non autem Nabuzardan ad Jeremiam. 

3. דבר , verbum. Re£fo Mafora הדבר , ut folet, pronomine הזה , fubfequente. Spatium litte- 
rse vacuum relinquunt Codices , ut locum habeat ad marginem nota Maiora , qua monemur , 
litteram ה deficere. Quo ex ipfo , ut ex multis aliis fimihbus litteris, quae ob eam caulam omiffa 
fuerunt, planum fit, Codices hodiernos effe Maiora; parva: notis recentiores. 

3. ועודגו לא ישוב : Verbum pro verbo , & adhuc ille non revertetur; qua; verba nihil ferttentia 
habere poffunt in ore Nabuzardan, qui hac adhuc cum Jeremia loquitur. Judicabat L. Cappel- 
lus , hac verba effe fuperflua , qua tamen potius emendanda funt, quam tollenda. Si enim tol- 
luntur , harebit feries; nec tolli hac fas eft , qua , cur addita perperam fuerint, caufa proba- 
bilis non affertur. Nobis quidem videtur, pro לא ישוב , legendum לא ישר , non placet , & ad- 
dendum לעיניך , in oculis tuis , quod linea fuperiore legitur , qua ex occafione id omiffum fuerit 
linea inferiore :vide V erfionem; vide etiam Veteres , quos deprehendes nihil expedire , fed 
mendo , ut poterant, fubvenire. 

8. עופי , Ophi. Mafora עיפי , nullam aliam oh caufam , quam quia ita Chrldaus. Nec cer- 
tiores erant de feriptione iftorum nominum Judai Maforeta , quam Graci Intt. qui eos fape 
condemnant, ut hoc loco , ubi ponunt ’1 ׳ .:- , quia legunt עו 5 י . 

9■ מעבוד : Lege מעבד , fine ו . Notatur in Codice Orat. 42. non alibi fic reperiri. Sed hac 
barbaries videtur fuiffe allata cx pronuntiatione in feriptionem. 

16. אל תעש , nefacias. Recftb Mafora תעשה , quanquam tali animadverfione fnperfedet, 
Gen. cap. 22. v. iz■ ubi legitur אל תעש • Solet omitti ה in Futuri perfona tertia , prafixo ו ; ut 
ויעש , &■ fecit; non item in fecunda. 
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CAPUT X L I. 

Ifmahel interficit Godoliam , poflea homines 80. qui veniebant, ut mu- 
nus domum Domini afferrent, & abducit multos Judteos. Hunc Jo- 
hanan cum fuis infequitur, & fugat, recipitque Judteos; deinde Chal- 
dajos timens, parat in iEgyptum profe&ionem. 


!. ויהי בחדש השביעי sa 
ישמעאל בן נתניה בן אלישמע 
מזרע המלוכה ורבי המלך ועשרוה 
אגשים אתו אל גדליהו בן אחיקכם 
המצפתה י דאכלו שם לחכם יחדו 
במצפה 1 !. ויקבם ישמעאל בן 
נתגיה ועשרת האגשיבש אשר היו 
אתו • ויכו את גדליהו בן אחיקם בן 
שפן בחרב * וימת אתו אשר הפקיד 
מלך בבל בארץ ן ן. ואת כל־' 
היהודיבם אשר היו אתו את גדליהו 
במצפה ואת הכשרים אשר נמצאו 
שם • את אגשי המלחמה הכה 
ישמעאל: 4 . ויהי ביום השני להמית 
את גדליהו ואיש לא ידע 5 5 • ויבאו 
אנשיכם משכבם משלו ומשמרון 
שמנים איש מגלחי זקן וקרעי בגדים 
ומתגדדים • ומנחה ולבונה בידכם 
להבי*-* בית יהוה ן 6 . ויצא־־* 
ישמעאל־־ 1 בן נתניה לקראתכם מן 
המצפה הלך הלך ובכה י ויהי כפגש 
אתם ויאמר אליהם • באו אל גדליהו 
בן אחיקם : 7 . ויהי כבאם אל תוך 
העיר וישחטם ישמעאל בן נתניה 
אל תוך הבור הוא והאנשיבם אשר 
אתו 5 8 . ועשרה אנשיכם נמצאו 
בכם . ויאמרו אל ישמעאד־ 1 * אל־ 1 
תמתנו • כי יש לנו מטמנים בשדה 
חטים ושערים ושמן ודבש • ויחדל 
ולא המיתכם בתוך אחיהבם • 9 • 
והבור אשר השליך שם ישמעאה 
את כל־־‘ פגרי האנשים אשר הכה 
ביד גדליהו הוא אשר עשה המלך 


1. Septimo autem menfe , venit 
Ifmahel, filius Nathanice ,filii Eli- 
fama., de femine regio cum Optima- 
tibus regis & hominibus decem , ad 
Godoliam ,filium Ahicam , in Mafi 
phath , ibique una. cibum in Mafi- 
pkath fiumpferunt: z. Surrexitque Ifi- 
mahel , filius Nathanice , decemque 
homines qui cum eo erant , percufifie- 
runtque Godoliam , filium Ahicam 
filii Saphan , gladio, eumque ipfium 
morti dederunt, quem terree׳prefidem 
fecerat rex Babylonis ; 3. Omnes 
vero etiam Judczos, qui cum Godolid 
in Mafiphath erant , Chaldceosque , 
quicurr/que ibi reperti fiunt, hominefi 
que bellatores Ifmahel interfecit. 
4. Acciditque ut profindie , quam , 
interfeci fiet Godoliam , nemo id refi 
ciret. 5. Tum venerunt homines de 
Sichem, de Silo & de Samaria ; ho- 
mines octoginta, tonfid barba vefiibufi 
que difcijfis , qui etiam fie fie incide- 
rant , munera & thura in manibus 
habentes , ut domum Domini haec 
afferrent. 6 . Egreffiufique de Mafiphath 
Ifmahel ,filius Nathanice , in occur- 
fittn eorum ibat, & eundo fiebat; qui 
cum eos obvios habuit, dixit eis: ve- 
nite ad Godoliam ,filium Ahicam. 
ך. Eos autem Ifmahel ,filius Natha- 
nice , cum in urbem mediam proceffi.fi 
fient, trucidavit ipfie & homines ejus 




jeremias. 


אסא מפגי בעשא מלך ישראל־־ 1 י 
אתו מלא ישמעאל־ 1 בן גתניהו 
חללים ! 10 . וישב ישמעאל את כל 
שארית העט אשר במצפד־ז את 
בנות המלך ואת כל העם הנשארים 
במצפה אשר הפקיד גבוזראדן רב 
טבחים את גדליהו בן אחיקם 




ad./offam mediam. 8. Inventi funtin 
Eis homines decem , qui Ifmaheli di- 
acere: ne nos interficias ; quippe habe- 
mus in agro abfconditum frumentum, 
& hordeum , & oleum , & mei. Ille 
igitur inhibuit coedem , nec eos cutn ip- 
/orum fratribus interfecit. 9. Foffa 


orum tratrwus interjecit. 4. -r ״ " r , 

autem,in quam projecit 1/mahel cada- 1 ישבם ישמעאל בן גת™ י וילך 
vera hominum, quos nomine Godolice לעבר אל בני עמון: 11 . וישמע 
trucidaverat, eadem erat, quam fece- והגן בן קרח וכה שרי החילים 

rat Aja, chm metueret a Baafa, re- אשר אתו את כל הרעה אשר עשה 
pe ifraei. Eam implevit cadaveribus ישמעאל בן נתניה 5 . 12 . ויקחו 
Tfmahei,filius Nathanm. 10. Idem את כל האנשים * וילכו להלחם עם 
Ifmakei abduxit atteram muititudi- ישמעאל בן נתניה • וימצאו אתו אל 
nem, quceinMafphathreiiclafuerat, מים רבים אשר בגבעון 5 13 . ויהי 
tam filias regis, quam eos quicunque כראות כל העם אשר את ישמעאל 
in Mafphath remanfierant, quibus את יוחנן בן קרח ואת כה 1 שרי 
Godoilam ,filium Ahicam, prczfece- .14 t החילים אשר אתו • וישמחו 
rat Nabu^ardan ,fateiiimm princeps. ויסבו כל העם אשר שבה ישמעאל 
Eos abduxit 1 /mahel, filius Natha■ מן המצפה * וישבו וילכו אל יוחנן 
nict ,fitfcepitque iter, ad filios Am- בן קרח • 15 . וישמעאל בן נתניה 
7 non tranfiturus. 11. Sed johanan, • במלמו בשמנה אנשים מפגי יוחנן 
filius Caree, omnefque, qui cum eo וילך אה בני עמון » 16 . ויקה 
erant, turmarum duces, ut audierunt יוהגן בן קרח וכל שרי החילים אשר 
omnia haec facinora, quae patraverat אתו את 3 / שארית העם אשר 
Ifmahel,filiusNathanice, lz.Sump- השיב מאת ישמעאל בן נתניה מן 
ferunt omnes fiuos, proficliquefiunt, המצפה אחר הכה את גדליה בן 
ut cum Ifmahel, filio Nathanice, prae- אהיקם • גברים אנשי המלחמה 


ונשים וטף וסרסים אשר השיב 
מגבעון « 17 . וילכו וישבו בגרות 
כמוהם אשר אצל בית לחם ללכת 
לבוא מצרים : 18 . מפניהכשדים. 
כי יראו מפניהם • כי הכה ישמעאל 
בן נתניה את גדליהו בן אהיקבם 
אשר הפקיד מלך בבל בארץ : 


lium facerent, ajfecutique eum fiunt ad 
aquas multas, qua:fiunt prope Gabaon. 

13. Tum vero cuncli homines , qui 
apud Ifmahelem erant, cum vidiffent 
Johanan , filium Caree , omnefque 
turmarum duces, qui cum eo erant, 
recreati fuerunt. 14. Itdque cunela 

haec multitudo, quam eduxeratlfmahel 

de Mafphath, converfo itinere, abierunt, & ad Johanan ,filium Caree ,fie con- 
tulerunt. 15. Interea fugit Ifmahel ,filius Nathanice, ante Johanan, cum ocio 
hominibus, recepitque fi ad filios Ammon. 16. Deinde Johanan ,filius Caree, 
univerfque turmarum duces, qui cum eo erant, tuleruntpopuli omnes reliquias, 
quas Ifmahel,filius Nathanice, Godolid,filio Ahicam, interfiUo, de Mafphath 
eduxerat, homines, viros bellatores , mulieres, pueros , eunuchos, quos ex Ga- 
'baon reduxerant, 1 ך. Et ,facio itinere , fiderunt in hofipitiis Chamaam , quce 
erant prope B ethlehem, ut profectionem in JEgyptumpararent, 18. Metu Cha!.- 

datorum: 


! 
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datorum: nam umebant eos, propterea quod Ifmahel ,filius Nathanlte, percufi 
Jerat Godoliam ,fidium Ahicam, quem terreeprafidem fiecerat rex Babylonis. 


1 , ... וימת אתו אשר : Arias , & interficit eum , quem... Quamvis אתו אשר , eum , quem... nihil 
redolet Hebraicas indolis. Omnes Veteres , praeter Chaldaeum legunt , וימתו את אשר , & morti 
dederunt eum , quem... Ita feribere folent Sacri Authores , & numerus pluralis , וימתו , refpondet 
pari numero verbi ויכו > & percujfierunt. 

5• ומתגדדיבם : Licuit convertere , & qui fimul iter findebant , ex TU , turmatim convenire. Sed 
nexus ו fignificabat jungendum effe id verbum iuperioribus , in quibus demonftratur ludius 
hominum eorum , qui ad Templum veniebant. Incidebant fe fe in magnis plandtibus Judaei, ut 
liquet cx cap. 16. v. 6• (ive id per Legem liceret, five non. ... בית יהוה , domum Domini. Hasc 
evenerunt menfe feptimo anni •ejus , quo Jerufalem fuit expugnata- Sed Nabuzardan Tem- 
pium inflammaverat, menfie quinto , ut narratur , Lib., 11 . Reg. cap. 23 . Ergo quteritur , quo- 
modo ftare id poffit , quod hic dicitur , homines eos 80. veniffe , ut munera in Tem- 
pium afferrent. Vatablus fle relpondet : « Quando... hi odloginta viri accinxerunt itineri , 
» poterant audiffe famam urbis captae ; at de Templo vadato nihil audierant : alioquin 
¬ ג non detuliffent fecum munera & thus ad oblationem. Intellexerunt autem in ipfo itinere , 
״ unde tantus illis obortus eff ludius. ״ Vatablo reponitur , homines eos de Samaria veniffe , 
tibi audiri potuerat de Templo vadato , non modo pofl menfes duos , fed poff biduum ; ut pror- 
siis incredibile videatur, homines eos 80. de Templi incendio nihil audiviffe, antequam fe ad 
iter accingerent. Itaque aflentimur potitis Grotio , domum Domini , fle accipienti, ut aream , 
ubi Templum fuerat. Magis placet Edmundo Calmet, ut domus Domini intelligatur effe ipfum 
Mafiphath , qui locus in Libro Machabaeorum vocatur locus orationis. Veriim enimvero hic le~ 
gitur , non locus orationis , fed domus Domini , quam appellationem liquet non convenire in 
Mafiphath. Quaerit idem Edtn. Calmet, cur illi homines , fi ad aream Templi venturi erant, 
ufque ad Mafphath iverint, quod Mafiphath , ultra Jerufalem fitum erat. Facile efl refpondere, 
quia fic jufferat Ifmahel, cum eis obviam venerat, dixeratque , venite ad Godoliam ־ ; imo etiam 
quia poflulaturi erant ab Godolia, ut daret libi licentiam eundi Jerufalem ad Templi aream , & 
munerum fuonim ibi Deo afferendorum, ne Godoliam offenderent, fi ejus injuffu id facerent. 

7• אל תוך הבור , ad fiofifiam mediam , five poftquaim eundo perveniffent ufque ad foffas me- 
diam longitudinem. Sic licet interpretari ; quanquam Grotio non negandum, effe poffe Ellipfin, 
interfecit , pro interfectos projecit. 

8. אל תמתגו , ne nos interficias. Codex Reg. 3. plene תטיתגו , manu priori , & accuratiori. 

9. ביד גדליהו : Vulgatus , propter Godoliam. Nos nullum exemplum vidimus talis figtlificatus. 
Itaque antetulimus , nomine Godolice , quem fignificatum faepe reperimus in Sacris Codicibus. 
Homicidium praetexebat Ifmahel autoritate Godoliae , quem nondum fciebant ab eo fuiffe in- 
terfe&um. Nili enim id feciffet, non aufus fuiffet trucidare homines oftoginta , non habens 
fecum homines plures , quam decem. 

10. וישב , & reverti fecit. Vulgatus , וישבה , & captivos duxit , ut legunt Veteres , praeter 
Graecos , qui 4» , abduxit , qui deinde omiferunt וישבס , & abduxit eos , ciim crederent, 
in eo verbo pofteriori refumi prius ; quibus potius aflentimur. Neque enim Judaeos captivos fa- 
cere videbatur Ifmahel, fed eos a Chaldaeorum jugo liberare. Itaque etiam non vinxerat eos 
catenis, ut liquet ex eo, quod mox narratur, eos , ad Johauan transfugiffe. 

16. אשר השיב מאת ישמעאל מן המצפה : Verbum pro verbo , quas averterat ab Ifmahele... de 
Mafiphath. Sed averterat Johanan ab Ifmahele reliquias iftas de Gabaon , ut pofl; legitur , non de 
Mafiphath. Itaque feries turbatur , fi relinquitur 3 מאר־ , ab ( IJmahele ,• ) & potius legendum. 
... אשר השבו את , qui abducti erant cum ( Ifmahele de Mafiphath . ) Graeci Intt. poftquam conver- 
terunt, ■fi i7ris-ftfir ixl ׳ Irp.aiir , quos abflraxerat ab Ifmahele , omiferunt 0 [ המצפה , ex Mafiphath, 
quia videbant, basc in Johanan non convenire. 

17. בגרות : Nos , in hofipitiis, feu cajis , quas exftruflae fuerant, ut ibi viatores diverfaren- 
tur, & n.oclem ducerent. Ha;c hofpitia in eo differebant ab diverforiis hodiernis, quod nemo 
erat, qui fuppeditaret cibos , quos fecum quifque viator afferebat, 
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CAPUT X L I I. 


Orant Jeremiam Principes Judteorum , ut Deum confulat, promittunt- 
que, fe imperata faQuros. Jeremias ex Dei verbis refpondet, nihil 
eis timendum effe ab Chaldaeis; fi autem in Jtgyptum ibunt, ibi fame, 


!. ויגשו כל שרי החילים ויוחנן 
בן קרח ויוגיה בן הושעיה וכל העם 
מקטן ועד גדול 5 2 . ויאמרו אל 
ירמיהו הנביןא י תפל־ 1 נא תחנתנו 
לפניך והתפללה בעדנו■ אל יהודה 
אלהיך בעד כל השארית הוארתי 
כי נשארנו מעט מהרבה כאשר 
עיניך ראורת אתנו 5 3 . ויגד לנו 
יהודה אלהיך ארת הדרך אשר נלך 
בה • ואת הדבר אשר נעשה : 4 
ויאמר אליהכם ירמיהו הנביא ♦ 
שמעתי י הנני מתפלל־־‘ אל יהוה 
אלהיכם כדבריכם • והיה כל הדבר 
אשר יענה יהוה אתכם אגיד לכס • 
לא אמנע מכס דבר: 5 . והמה 
אמרו אל ירמיהו י יהי יהוה בנו לעד 
אמרת ונאמן אט לא ככל הדבר 
אשר ישלחך יהוה אלהיך אלינו כן 
געשה : 6 . אט טוב ואט רע* 
בקול יהוד, אלהיגו אשר אנו שלחים 
אתך אליו נשמע * למען אשר ייטב 
לנו • כי נשמע בקול יהוה אלהינו : 
7 . ויהי מקץ עשרת ימים ויהי דבר 
יהוה אל ירמיהו : 8 • וקרא אד־ 1 
יוחנן בן קדח ואל כל שרי ההיליבם 
אשר אתו ולכל העט למקטן ועד 
גדול : 9 . ויאמר אליהם י כה אמר 
יהוה אלהי ישראל אשר שלחתט 
אתי אליו להפיל תחנתכט לפניו : 
ס 1 . אס שוב תשבו בארץ הזאת • 
ובניתי אתכם ולא אהרס • ונטעתי 
אתכם ולא אהוש • כי נחמתי אד־ 1 
הרעה אשר עשיתי ל 3 מ : 11 . 
אה 1 תיראו מפני מלך בבה אשר 


gladio & peftilentia interituros. 

1. Acceffiere autem omnes turma- 
rum duces, & Johanan ,filius Caree, 
& lenonias ,filius Ofaitz , univerfii- 
que multitudo ,fimulplebs infima & 
Optimates; 1. Et Jeremiae prophetce 
dixere : ne recufes , quofio, id quod 
te precamur ; ora pro nobis Dominum 
Deum tuum , proque ifiis reliquiis ; 
nam tute ipfie vides , quam pauci ex 
tam multis fiuperfiites fimus. 3. Do- 
minus Deus tuus ofiendet nobis, qua- 
leni nos viam tenere , & quid agere 
debeamus. 4. Dixit eis Jeremias 
propheta : ego vero non recufio. Ego 
Dominum Deum vefirum precabor, 
ut locuti efiis, atque id quod vobis 
Dominus refipondebit , declarabo , 
nihil vos celaturus. 5. Illi autem Je- 
r emi ce dixerunt: erit Dominus tefiis 
contra nos verus ac perpetuus, nifi nos 
omnia hcec faciemus, quce Dominus 
Deus tuus tibi ad nos mandabit. 
6 . Nos voci Domini , Dei noftri, 
ad quem te mittimus , five bonum , 
five malum videbitur, obediemus ; ut 
benefit nobis, cum voci Domini Dei 
nofiri obedierimus. 7. Pofi decem 
dies fuit ad Jeremiam verbum Do- 
mini. 8. Ille igitur vocavit ad fe 
Johanan ,filium Caree, & omnes, 
qui cum eo erant, turmarum duces , 
univerfamque multitudinem , fimul 
infimam plebem & Optimates. 9. Di- 
xitque eis : haec dicit Dominus , 
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אתם יראים מפניו• אל תיראו ממנו• 
נאם יהור־ז • כי אתככם אני להושיע 
אתכט ולהציל אתכם מידו. ן 1 z ־ 
ואתן לככם רחמים ורחם אתככם♦. 
והשיב אתכם אל אדמתכם י 13 . 
ואם אמרים אתם • לא נשב בארץ 
חזאית • לבלתי שמע בקוד־‘ יהודה 
אלהיככם 5 14 . לאמר ל^ 5 *כי 
ארץ מצרים נבוא אשר לא נראות 
מלהמדת וקוד־ 1 שופר 1s6 נשמע • 
וללחם לא נרעב ושכב נשב : 15 . 
ועתה לכן שמעו דבר יהוה שארית 
יהודה * כה אמר יהוה צבאות אלהי 
ישראל־ , 1 • אבם אתם שובם תשמון 
פגיכט לב^ג מצרים ובאתכם לגור 
שנם : 16 . . והיתות החרב אשר 
אתם יראים ממנה שם תשיג אתכם 
בארץ מצרים . והרעב אשר אתכם 
דאגיכש ממנו שם ידבק אחריככם 
מצרים• ושם תמתו \ 7 !. ויהיו כל 
האנשיבם אשר שמו ארת פניהכם 
לבוא מצרים לגור שם ימותו בחרב 
ברעב ובדבר • ולא יהיה להם שריד 
ופליט מפני הרעה אשר אני מביא 
עליהבם 5 18 . פי כה אמר יהור־ז 
צבאות אלהי ישראל־‘ • כאשר נתך 
אפי וחמתי על ישבי■ ירושלכם • כן 
התך חמתי עליכם בבאכם מצרים • 
והייתבם לאלות ולשמה ולקללות 
ולחרפה• ולא תראו עוד את המקום 
הזהה : 9 !. דבר יהודת עליככם 
שארירת יהודה אל תבאו מצריכם • 
ידע תדעו כי העידתי בכם חיובם : 
20 . כי התעתיבם בנפשותיכם כי 
אתם שלחתם אתי אל ידוה אלהיכם 
לאמר • התפלל בעדנו אל־‘ יהודה 
אלוהינו ♦ וכפל"‘ אשר .יאמר יהודה 
אלהיגו כן הגד לגו ועשינו ! 11 , 
ואגד לכם היום • ולא שמעתם בקול 
יהודה אלהיככש ולכד־* אשר שלחגי 
אליככם ן 12 . ועתה ידע תדעו כי 
בהרב ברעב ובדבר תמותו במקום 
אשר חפצתם לבוא לגור שבש ; 
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Deus Ifrael, ad quem me mififlis , ut 
preces vefiras ante eum offerrem : 
10. Si vos hac in terra confianter 
manebitis, ego vos aedificabo , non 
everfurus : ego vos plantabo , non 
avulfurus ; nam placatusfum per hcec 
mala , quae feci vobis. 1 1. Nihil ti- 
mete ab rege Babylonis , quem re- 
formidatis ; nolite eum metuere, dicit 
Dominus ; ego enim vobifcum fum 
Ut vos falvos habeam , & ut vos libe- 
rem de manu ejus, 11. Ego enim vo- 
bis mifencordiam praeflabo ; ego vos 
miferabor, & dabo vobis in terra vefi 
tra flabilem fedem, 13. Quod fi 
dixeritis : nos hac in terra non fede- 
bimus , nec vocem Domini Dei vefi- 
iri audietis ; 14. Sic flatuentes ; non 
ita erit , fed JEgyptum ibimus , ubi 
non videbimus bellum , nec fonitum 
tubce audiemus , nec panem in fame 
defiderabunus ; ergo ibi fedem habebi- 
mus . 15. Propterea audite nunc ver- 
burn Domini, reliquia Juda ; hcec 
dicit Dominus exercituum , Deus 
Ifrael: fi vos convertetis ad JEgyp- 
tum vultus vefiros , ut illuc eatis , & 
ibi commoremini; 16. Gladius quem 
timetis , vos in JEgypto ajfequetur ; 
fames , propter quam folliciti efiis , 
aderit vobis 11 tergo apud JEgyptum, 
ibique moriemini. 17. Omnes homi- 
nes , qui convertent ad JEgyptum 
vultus fuos , ut illuc eant , ibique 
demoventur , gladio & fame 6 pefii- 
lentia peribunt; neminem fuperfiitem 
habebunt ; nemo evitabit hcec mala , 
qiuz in eos adducturus fum. 18. Hcec 
enim dicit Dominus exercituum , 
Deus Ifrael: quomodo evenit, ut ira 
mea & furor meus effunderetur in Je- 
rufalem habitatores , ita in vos ejfun- 
detur, cum in JEgyptum ibitis ; eve- 
nietque ut propofti fitis exfccrationi, 
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& fiupori, & ■maledictioni, & opprobrio, neque hunc locum amplius videbitis , 
19. En fuit ad vos verbum Domitii, reliquias Juda ; ne ite in JEgyptum ; 
fcitote & memoria tenete , me hodie contra vos tefem fuijfe ; zo. Vofque 
■ddeb errafe contra vofmaipfos , qui me ad Dominum Deum vefirum miferi- 
iis, dicentes: ora pro nobis Dominum Deum nofirum , atque id, quod refpon - 
debit Dominus Deus nofier, indica nobis, nofque id faciemus, z 1. Ego igi- 
•tur id vobis hodie cognitum feci, nec vocem Domini Dei veflri audiflis , de 
iis rebus ,propter quas me ad-vos mifit. zz. Ergo id notum fit vobis , vos gla- 
dio & fame & pefiilentid interituros in loco , ad quem ire vobis libitum efi } 
ut ibi demoremini. 


i. תפל נא תחנתנו לפניך , cadat nunc oratio nofira coram te. Idem eft cadat 3 atque veniat: vide 
quas diximus ad cap. 36. v. 7. 

6• אבם טוב ואיט רע , Jive bonum , Jive malum ; hoc eft , five hoc facile effe nobis videbitur, 
feu difficile. Saspe bonum ר aut malum , fignificat in oratione affirmante, omnia quacunque $ in 
negante , nihil quidquam . Sed hoc loco infiftimus in verbis ipfis bono & malo , quia hsec eft fen- 
tentia populi, Jeremice pollicentis , fe imperata facturos , quanquam id futurum fit arduum ac 
difficile. ... אגר , nos. De hoc mendo diximus in Proleg. ad Pent. pag. LUI. Nunc juvat nos ex- 
ponere Lud. Cappelli in hunc locum animadverfionem : Crit. Sacr . pag. gz. ״ Hic pro , אנו 
יי legi volunt ( Maforetas ) אגחגו , fed fine neceffitate : nam quomodo ex fing. אגכי fit pluf. 

* אגחגר י , quid ni ex fing. אגי fieri poffit plurale אגו , & quidem maxinfe analogici fine ulla 
יי anomalia , quas confpicua eft in altera voce אגחגו , in qua כ Caph mutatum eft in ח Cheth. Et 
יי fane quomodo ex אגי , dedu&um eft affixum גו , fola Aphasrefi tS Aleph ; & quomodo Chal- 
» diei ex אגחגו & גחגו formarunt atque deduxerunt pronomina fua pluralia & , גהגא & אגחגא 
יי Syri fuum חגן , nos , fic etiam iidem Chaldasi ex אגו deduxerunt pronomen fuum plurale , אגן 
יי nos. Quare licet אגו hoc loco tantum occurrat, alibi vero faspenumero feribatur 8 גהגו c 
אגחגו יי quod eft a fingulari אגכי , omnino tamen confentaneum videtur , ut אגו ufitatum etiam 
» fuerit ex fingulari אגי efformatum : fine neceffitate itaque Mafforethse tam prodigiosi punc- 
יי tarunt hanc vocem אגו , punctis fcilicet vocis אגהגו , quam nulla autoritate fubftitui volunt 
יי in illius locum : & feni Orientales Judasi feribunt Se legunt אגו . « Nos Lud. Cappello ref- 
pondemus , eas tantum feriptiones effe admittendas , quas introduxit ufus & norma loquendi; non 
negari, formari potuiffe אגו ex אגי ; fed non concedi, fuiffe formatum , quia fi fuiffet forma- 
tum , fuiffet igitur ufurpatnm ; atqui nufquam nifi hoc loco legitur אגו , ciim tamen fepe ferip- 
tum fuiffet, fi olim ufurpatum , quomodo ftepe legitur אגחגו . Denique feripturam אגו condem- 
nare non modo Codices Occidentales , ad quorum fidem fenxere Maforetce, legendum effe 
5 אגחגו fed ipfos etiam Judasos Orientales , qui verbum אגו punitis iis affecerunt, quibus affici 
folebat אגחגו ; nempe hoc ipfo delarabant , fibi vifum fuiffe אגו mendofum. Casteriim quod 
narrat Lud. Cappellus faspenumero feriptum fuiffe גחגו , memoria labitur ; iftud enim גחגו ter 
tantum reperitur , atque id abefl ab Codicibus Sam. in quibus legitur אגחגו , quorum potior eft 
^Sutoritas , ut pote antiquiorum. 

10. אבם שוב תשבו , fi fedendo fedebitis. Mafe שוב in Gerundio ex ישב , federe ; quanquam 
ita Grammatici, & poft eos Edm. Caftellus ; vera forma eft שבת : omiffum fuit ת , quia feque- 
batur alterum ת ; cujufmodi allucinationes Scribarum jam vidimus fet crebras. Fuit autem ו in- 
terje&um ex prava confuetudine litteras hujus addenda! in modo infinito, ut fepe obfervavi- 
xnys. ... כי גחמתי : Male Arias , quiapcenitet me , quafi Deus non jam vellet, urbem Jerufalem 
fuiffe captam & inflammatam , poftquam fic futurum propter fcelera Judteorum toties pras- 
nuntiarat; fed optime Vulgatus , placatusfttm י idem fere ac confolatus fum , vel fatisfaclum mihi 
-efi iis poenis , quas fumpfi de illis. Graeci Intt. «mWwsa ׳ //«/, requievi , eadem ferS fententH , fed 
ex feriptione הגחתי , ex עזה , quiefeere nifi forte verbum £ גהכ credidere idem fibi velle , ac 
גהה ; nam fic non femel convertunt in Pentateucho , & fic quater legitur in Prophetis. Nec 
propterea non certum eft , eos legiffe הגחתי , Gen. cap: 3 . ubi nomen גח , Noe , formatur ex 
גחה , quiefeere נ ut docuimus in Proleg. pagg. LV. & LVI. non modo quia verbum גהה fespiffi- 
me convertunt, quiefeere , fed etiam quia fic legi poftulabat originatio nominis גח ex גחה de ״ 
duci a. 

12• ורחבם אתכבט , & miferabitur vos. Ita hod. Godex , quafi hoc diceretur de'rege Babylonis ; 
atque ita etiam Chaldasus. Ceteri omnes legunt וארחבש , & miferebor, deinde ואשיב , & Jedere fa ־ 
■ciam , non autem והשיב , ut hodie legitur. Convenit perfona prima , ארהכש , cum ואתן , quod 
antecedit; non convenit, miferabitur v&s ( rex Babylonis ) poftquam di&um eft , liberabo vos de 
manu ejus , in quibus verbis rex Babylonis habetur ut inimicus Judicis, & ubi non additur , ex 
mimico faftum fuiffe * * vel fore , amicum. 
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15. לבא , adeundam. Potius לבוא ,ut verfn 17. Circulo fuperno animadvertunt quidam Co- 
dices. 

16. תמתר , moriemini Codices duo Orat. תמיתו plen£ , ut fuerat feribendum ,quia ו medium 
pertinet ad Radicem; ita etiam Codex Reg. 3. manu priori. 

17. ויהיו כל... ימותו , & erunt omnes... morientur. Talis eft feries hod. in Codicibus , fi haec eft 
feries. Fuerat feribendum ויהי וכל , & erit ut ■omnes... moriantur. 

20. ־ התעתיבם . Re&£ Mafora, התעיתם , errajlis ; ita etiam Codex Reg. 29 ־ 
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CAPUT XLIII. 


Johanan csterique duces negant fuiffe verbum Dei ad Jeremiam, & in 
iEgyptum abducunt Jeremiam & Baruch. Jeremias, Deo jubente, 
abfcondic humo lapides, pramuntiatque , regem Nabuchodonofor ha- 
biturum fu per eos lapides folium fuum , & aEgyptum flamma & ferro 
vadaturum. 


!. ויהי ככלור־ז ירמיהו לדבר 
איר* כל העם את כל דברי יהודה 
אלהיהם אשר שלחו יהוד, אלהיהכם 
אליהבם. את כל הדברים האלה ן 
, 2 . ויאמר עזריה בן הושעיה ויוחנן 
בן קרח וכל האנשים הזדים• אמרים 
אל ירמיהו. שקר אתה מדבר • לא 
שלחך יהוה אלהינו לאמר . לא 
תבאו מצרים לברר שכם : ן. כי 
ברוך בן גרירת מסירת אתך בנו ♦ 
למען תרת אתנו ביד הכשדיכם 
להמית אתנו • ולהגלות אתנו בבל : 
4 ולא שמע יוחנן בן קרח וכד־ 1 
שרי החילים וכל העם בקול יהוה 
לשבות בארץ יהודה : 5 . ויקח 
יוחנן בן קרח וכל שרי החילים את 
כל שארית יהודה אשר שבו מכל 
הגוים אשר נדחו שכם לגור בארץ 
יהודה \ 6 . אות הגבריכם וארת 
הגשים ואת הטף ואת בנות המלך 
דאת כל הנפש אשר הניח גבוזראדן 
רב טבחים אות גדליהו בן אחיקכם 
בן שפן ואת ירמיהו הנביא ואות 
ברוך בן נריהו 5 ך. ויבאו ארץ 
מצרים • כי לא שמעו בקול יהוה • 
ויבאו עד תחפנחס : 

8 , ויהי דבר יהיה אלל ירמיהו 
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1. Cum autem Jeremias univerfo 
populo declaraffet omnia verba Do - 
mini Dei ipforum , pofiquam eum 
miferat Dominus Deus eorum omnia 
htec eis numiaturum ; z. Dixit A^a- 
rias ,filius Ofiaitz , & Jolianan ,fi- 
hus Caree ; fimul omnes homines, 
qui arrogantes erant, Jeremice dixe- 
runt : Tu falfia loqueris ; non mijit te 
Dominus Deus nofler, ut nobis di- 
ceres ; ne ite in JEgyptum , ut ibi 
demeremini ; 3. Sed Baruch ,filius 
Nerite , incitavit te adversum nos, 
ut tradat nos Chaldaeis , ut nos morti 
devoveat , vel ut nos Babylonem 
deponemur. 4. Non auficultavit igi- 
tur Johanan ,filius Caree, voci Do- 
mini, ut neque cceteri turmarum du- 
ces , nec omnis populus , ut in terra 
Juda fidem haberent. 3. Tulitque 
Johanan , filius Caree , cceterique 
turmarum duces , omnes Judee reli- 
quias , quee redierant ex cunelis 
gentibus , quo transfugerant , ut in 
terra Juda. morarentur; 6. Horni- 
nes , mulieres , pueros , filias regis , 
omnes denique animas■ , quas com- 
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בתחפנחס לאמר : 9 . קח בידך 
אבני□ גדלוה • וטמנת□ במלט 
במלבן אשר בפתח ביה פרעה 
בתחפנחס לעיני אגשים יהודי□ ן 
סז. ואמרת אליהם • כה אמר יהוד, 
צבאוה אלהי ישראל־־ 1 • הגגי שלח 
ולקחתי את נבוכדראצר מלך בבל 
עבדי י ושמתי כסאו ממעל לאבנים 
האלה אשר טמנתי • ונטה אה 
שפרות עליהם ; 11 . ובאה והכה 
את ארץ מצרים• אשר למות למות 
ואשר לשבי לשבי ואשר לחרב 
לחרב 5 !!. והצתי אש בבתי 

אלהי מצרים • ושרפם ושבם • ועטה 
את ארץ מצרים כאשר יעטה הרעה 
אה בגדו • ויצ 5 «* משם בשלוב!! ; 
13 . ושבר את מצבות בית שמש 
אשר בארץ מצרים • ואת בתי אלהי 
מצרים ישרף באש ; 


33 » 


miferat Gbdolice , filio Ahicam , fi- 
lii Saphan , Nabwqardan fiatellitum 
princeps , ipfumque Jeremiam pro- 
phetam , & Baruch ,filium. Nerim ; 
ך. Et in JEgyptum venerunt , quo- 
niam voci Domini non obfiequeban- 
tur ; deveneruntque ad Taphnes. 
8 . Fuit autem ad Jeremiam in Taph,- 
nes verbum Domini, hcec mandantis: 

Sume in manu tud lapides gran- 
des , & abficonde eos ccemento in 
lateraria., quce efi in oftto domus 
Pharaonis in Taphnes , in oculis ho- 
mitium J mimorum ; 10. Quibus haec 
dices : haec dicit Dominus exerci- 
tuum , Deus Ifirael; En ego accer- 
fiam & adducam Nabuchodonofior fer- 
vummeum, regem B aby lotiis, & fio- 
dium ejus fiatuam fiuper ifios lapides, 
quos abficondi , & extendet fiuper 


eos 
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tentorium fiuum. 1 1. Deinde progredietur, percutietque terram JEgypti. Qui 
ad mortem defiinati erunt, ibunt <1d mortem V qui ad captivitatem , ad capti- 
vitatem ; qui ad gladium , ad gladium, n. Ignem accendet in palatiis 
JEgypti Magnatum quae igne delebit, ipfbfique abducet; & induet fi terra 
JEgypti ■, ut pafior induit fie fie pallio fiuo , atque inde cum pace digredietur. 
13. Franget autem fiatuas domus filis , quae fiunt in terra JEgypd , & Deo- 
rum JEgypti domos igne comburet. 


3. 1 המית אתנו ?. Nos , ut nos rnorti devoveat. Ha;c enim de Baruch dicuntur , nt Vulgato vifum 
efl- Itaque verbum להמית indicat praeparationem rei, vel caufam ejus, non autem rem ipfam. 
Principes, qui h K c loquuntur , habent Baruch, non ut interfeflorem , fed ut caufam fu ־ e mter- 
feftionis per Chaldteos futuram. . , ״ 

o. 6 , וסומנתכם במלט במלבן ■ aifeonde eos cemento in lateraria. Haec habet Edm. Calmet m nunc 
locum : Ce Texte n’a rien de fort difficile , confidere feparement; mais quand on le confronte 
,, avec c e qui fiiit, on y trouve de la difficulte. Jeremie ne cache fes pierres fons terre , que 
¬ ג pour marquer clune maniere fenfible , que le Roi de Babylone doit venir dans 1 Egypte , & 
¬ ג quaprbs avoir pris Taphnis , ilplacera fon throne , ou fon tribunal fur ces pierres , qui , 

־־ ferviront de fondement, & de bafe. Or quelle apparence qifon aille placer ce tribunal “ 11 
״ dans la place qu occupe une muraille , pofee fur une voute ? Et quand cela arriveroit, en 
. ־ deirtoliffant la muraille , comment des pierres cachdes fous cette voute ferviront-elles de fon- 
״ dement au tribunal, ou au throne, qui fera pofe par ׳ deffus la voute? ״ Sic laipe nafcuntur 
ex pravis interpretationibus magnae difficultates. 1 ' מלט . י non ugnihcat cryptam. 1 . Quod 
Vulgatus interpretatur במלבן , in muro laterario , non fie intelligit m muro , tanquam fubter mu- 
rum , fed tanquam ad murum , crypta; fitum indicans ; minini vero, murum fuifle fuper cryptae 
fornicem aedificatum. 3°. Quod idem Vulgatus convertit, v. 10 . flatuet folium fuum Juper eos 
(lapides ) non vult, fore folium lapidibus ipfis, ut fundamento , innixum ; hoc unum hgnih- 
cat, in hoc ipfo loco , ubi lapides abfeonditi lunt, pofitum iri lolium. Itaque nodum m Icirpo 
quaerebat Edm. Calmet, Vulgatum interpretans. Quod vero verbum במלט interpretatur idem , 
dans le parvis , five in atrio , fignificatum inducit novum. Allegat nos ad Gnecos Intt. in quibus 
le1 '״ tur iv wpotipoi; , in vejlibulis. Sed Grsci Intt. ut obfervat Trommius , duo vocabula & במלט 
כמ^ק , uno verbo exhibuerunt. Denique non refib Edm. Calmet מלבן , convertit pavi 
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mentum ; neque מלובנת , Exod. cap. zq. v. 10. habet pavimentum. , ־ fed lapides. Nos, cum caeteris 
Inft. fraclamus מלט , ut cxmentum , feu mortarium , quo lapides fubter humum religandi erant, 
nt eo in fundamento firmitudinem haberet folium hic collocandum. Grotius aliter; atque hoc 
modo : ״ lapides illos magnos caemento imponito , quod erit in officina lateraria ; nempe quA rec- 
" tiiis ferventur, quia illis nfurus erat Nabuchodonofor ad fternendum folum , cui fedem re- 
” g jam erat impofiHirus. « Veriim deferit Grotius figqificatum טמן , abfeondere ; fi enim lapi- 
des caemento imponebantur , non eo abfeondebantur , quod tamen fignificat. nomen במלט , 
verbo טמנתבש , adjtinaum. Praeterea non fuit neceffe lapides caemento imponi, ut reciiiis fer- 
varentur ; nec vero etiam fententiam talem Hebraica verba exhibent. 

10. שחרורו , tentorium Juum regale. Mafora שפרירו , ex ufu Chaldaico. Utrum verius , omnino 
incertum ; eft enim hoc vocabulum unraLg Myopevov. 

11. ובאה : ReUe Mafora ובא , & veniet, genere mafe. dichim de rege Babylonis. 

_ 11 . והצתי אש , & accendam ignem. Omnes Veteres legunt , והצית , & accendet... ipfe etiam 
Chaldanis , qui ואדליק , quod ta,m iignificat accendet , quam accendam , quod pofuit Chaldaei La- 
tinus Interpres. ... בבתי אלהי , m cedibus Optimatum, Interpretamur אלהי , Optimatum , non Deo- 
rum • quippe affentimur Edm. Calmet, arbitranti hoc prius אלהי fignificare principes ydigy p, 
ti ; pofterius , v. 13. Deos. Hanc ejus opinionem confirmat verbum □ ושב , & captivos eos 
faciet, vel abducet, quod de principibus commodius accipitur , quam de Diis. Itaque etiam fe,- 
quenti verfu, in quo aguntur Dii dEgypti , non pronuntiat Propheta Deos illos abditum iri. 


CAPUT X L I V. 

Homines rrnnil ac mulieres declarant, fe Jeremia: non obtemperaturos * 
fed regina coeli facra faRuros ; quibus Jeremias denuntiat eos it! 
JEgypto perituros , pauciflimofque eorum in Judam redituros , 6? 
Pharaonem Ephree traditum iri inimicis fuis. 


; !. הדבר אשר היה אל ירמיהו אל 
כל היהודים הישבים בארץ מצרים י 
הישבים במגדל"־ 1 * * 4 5 ובתחפגחס ובנף 
ובארץ פתרוס לאמר : !. כדה 
אמר יהוד. צבאות אלהי ישיאה 4 ♦ 
אתכם ראיתם את כל הרעה אשר 
הבאתי עד־ 1 ירושלבם ועל כל ערי 
יהודה. והגם חרבה היום הזה ואין 
בהם יושב 5 מפגי רעתם אשר 
עשו להכעיסני ללכת לקטר לעבד 
לאלהיבם אחרים אשר לא ידעובם 
המה אתם ואבתיכם 5 4 • ואשלח 
אליבכם ארת בה 4 עבדי הגביאיכם 
השכים ושלח לאמר י אל נא תעשו 
ארה דבר התעברה הזאה אשר 
שגאתי : 5 . ולא שמעו ולא הטו 
ארה אזגם לשוב מרעתכם • לבלתי 
קטר לאלהים אחריכם ן 6 . ותתך 
חמתי ואפי ותבער בערי יהודרה 
ובחצות ירושלכם * ותהיינה לחרבדה 
לשממה פיובם הזה : ך. ועתה 


1. Hocfuit ad Jeremiam verbum 

Domini , ad omnes Judaeos , qui 
habitabant in terra JEgypii <§׳ ad eos 
qui in Magdalo , & in Taphnes , & 

in Noph , & in terra Phatures. 

z. Htzc dicit Dominus exercituum , 
Deus Ifrael: vos videtis omnia ma■ 
la , quee in Jerufalem adduxi , & in 
cunelas Juda civitates ; ecce enim 
ilice hodie foluudo funt , nec efl in 
eis habitator, 3. Propterfcelera haec, 
quee fecerunt, ut me ad iram provoca- 
rent, cum ibant , m thura incende - 
rent , fervirentque Dus alienis, quos 
non noveram, neque illi, nec vos, nec 
patres vefri. 4. Ego ad eos mifi om- 
nes fervos meos prophetas , nec mit- 
tere intermifi , diceris : nolite nefan. 
da heee admittere , quae ego detefior, 

5. Illi autem non audierunt , nec 
aurem praluerunt , ut a pravitate fud 





MIAS. 

כה אמר יהוה אלהי צבאות אלהי 
ישראל־ 1 * למה אתכם עשים רעה 
גדולה אל גפשתכם להכרית לכם 
איש ואשה עולל ויונק. מתוך יהודה יי 
לבלתי הותיר לכם שאריות : 8 ״ 
להכעיסני במעשי ידיכבם לקטר 
לאלהים אחרים בארץ מצרים אשר 
אתם באים לגור שם • למען הכרית 
לכם ולמען היותכם לקללה ולחרפה 
בכי־־ ! גויי הארץ ן $>. השכהתכם 
ארה רעות אבותיכבם ואת רעות 
מלכי יהודה. ואת רעות נשיו ואת 
רעתיכם ואות רעת גשיככש אשר 
עשו בארץ יהודה ובחצות ירושלם % 
10 . לא דכאו עד היום הזה• ולא 
יראו ולא הלכו בתורתי ובחקתי 
אשר נתתי לפניכם ולפני אבותיכם 1 
! 1 . לכן כדה אמר יהוה צבאורת 
אלהי ישראל• הנני שם פני בככם 
לרעה ולהכרידת את כל יהודה : 
. 12 . ולקחתי את שארית יהודה 
אשר שמו פניהם לבוא ארץ מצרים 
לגור שם • ותמו כל בארץ מצרים • 
«פלו בחרב• ברעב יתמסמקטן ועד 
גדוד־ 1 בחרב וברעב ימתו • והיו 
לאלה לשמה ולקללה ולחרפה : 
1 $ . ופקדתי על היושביבם בארץ 
מצרים כאשר פקדתי על ירושלם • 
בחרב ברעב ובדבר : 14 . ולא 
יהיה פליט ושריד לשארית יהודה 
הבאיבם לגור שם בארץ מצריכם 
ולשוב ארץ יהודה אשר המה 
מנשאים את נפשם לשוב לשבת 
שם • כי לא ישובו כי אם פלטים : 
1 $ .ויענו את ירמיהו כל האנשיס 
הידעים כי מקטרות נשיהם לאלהים 
אחרים וכל הנשים העמדות קהה‘ 
גדוה 4 וכל העט הישביבם בארץ 
מצרים בפתרוס לאמר 1 16 . הדבר 
אשר דברת אלינו בשם יהוה איננו 
שמעיבם אליך 5 17 . כי עשה 
נעשה את כל הדבר אשר יצא 
מפינו לקטר למלכת השמים והסיף 
לה נסכים* כאשר עשינו אנחנו 

ואכמינו 
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recederent, nec Diis alienis thura 
incenderent. 6. Itaque ejfufa ejl in 
eos ira mea & furor meus, & exarfit 
in urbes Juda & in plateas Jerufa- 
lem , in quibus e fi hodie vafiitas & 
folitudo. 7. Nunc igitur hcec dicit 
Dominus Deus exercituum, Deus 
Ifrael; quare admittitis in vofmedp- 
Jos hoc fcelus magnum, ut deleantur 
ex vobis , de Juda & viri , & mu■ 
Heres , & pueri & lacientes , nec 
reliquia: vobis fuperfint ? 8. Cum 
vos me ad iram provocatis per opera 
manuum vefirarum , adoledfque thu- 
ra Diis alienis , in terra. AEgypti , 
in quam intrafiis ibi habitaturi , ut 
penitus intereatis , atque ut propofid 
Jitis maledictioni & opprobrio apud 
omnes terree nationes ? 9. An obliti 
efiis, qualia extiterint fcelera patrum 
vefiromm , qualia regum Juda & 
principum ejus , qualia veflra & 
uxorum vefirarum , quot in terra Ju• 
da & in plateis Jerufalempatrarunt ? 
10. Neque'vero etiam humiles facli 
funt ufque ad hanc diem , nec intelli. 
gunt , nec viam fequuntur legum 
mearum & fiatutorum , quee palam 
feci vobis patribufque vefiris. 1 r. Er- 
go hcec dicit Dominus exercituum , 
Deus Ifrael : Ego ponam vultum 
meum contra vos, ut difperdam, & ut 
Judam penitus exfeindam. 11. Ego 
arripiam reliquias ifias Judce , quee 
vultum fuum convenere ad JEgyp- 
tum , ut eo proficifcerentur , & ibi 
degerent ; omnes in JEgypto peri- 
bunt; .cadent gladio ,fame conficien - 
tur ; omnes ab humilibus ad fummos 
gladio & fame morientur , eruntque 
exfecrationi ,. E Jlupori , & male- 
dictioni <§־ opprobrio. 15. Animad - 
vertam in eos , quicunque in terra 
JEgypd fedent , quomodo in Jeru- 


MIAS. j 5 3 

ואבתינז מלכינו ושרינו בערי יהודה 
ובחצות. ירושלם • ונשבע לחם ונהיה 
טובים * ורעה לא ראינו : 18 . ומן 
אז חדלנו לקטר למלכרת השמיט 
והסך לה נסכים חסרנו כל • ובחרב 
וברעב תמנו : 19 . וכי אנחנו 
מקטרים למלכת השמים ולהפך לה 
נסכים • המבלעדי אנשינו עשינו לה 
בונים להעצבה והסך לה גסכיכם : 
20 . ויאמר ירמיהו אל־־ 1 כל העט 
על הגבריבם ועל הגשים ועל כל־ 1 
העם העגים אתו דבר לאמר 21 j . 
הלא את הקטר אשר קטרתם בערי 
יהודה ובחצורת ירושלכם אתכם 
■ואבותיכם מלכיכם ושריכם ועבם 
הארץ אתכם זכר יהוה ותעלה עד־ 1 
לבו 5 2 2 . ולא יוכיק 4 יהוה עוד 
לשאת מפני רע מעלליככם י מפגי 
התועברת אשר עשיתכם • ותהי 
ארצכבם לחרבה ולשמה ולקללה 
מאין יושב כהיום הזה : 25 . מפני 
אשר קטרתבם' ואשר חטאתם■ 
ליהוה י ולא שמעתם בקול יהודה יי 
ובתרתו ובחקתיו ובעדותיו לא 
הלכתם י על כן קראת אתכם הרעה 
הזאת סוכם הזה ז 24 . ויאמר 
ירמיהו אל כל העם ואל כל הגשים ♦ 
שטעו דבר יהוה כל־ 1 יהודה אשר 
בארץ מצרים : 5 2 . כה אמר יהוה 
צבאות אלהי ישראל לאמר י אתכם 
ונשיכם ותדברנה בפיכם ובידיכבם 
מלאתכם לאמו־ ♦עשה נעשה את 
נדרינו אשר נדרנו לקטר למלכת 
השמים ולהסך לה גסכיכם י הקיכם 
תקימנה את נדריכם ועשה תעשינה 
את נדריכם ן 16 . לכן שמעו דבר 
«חוה כה* יהודה הישביבם בארץ 
מצרים.הנני נשבעתי בשמי הגדול. 
אמר יהוה י אס יהיה עוד שמי נקרא 
בפי כל איש יהודה אמר חי אדני 
יהוה בכל ארץ מצרים 5 ך 2 . הנני 
שקד עליהכם לרעה ולא לטובה. 
ותמו כל־ 1 איש יהודה אשר בארץ 
□צרים בחרב וברעב עד בלותם ז 

p ppp 
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falem animadverti per gladium, per 
famem & per peftilendam. 14. Non 
erit qui effugiat ; nemo erit fuperftes 
de reliquiis illis Juda, quae in JEgyp- 
tum venerunt, ut ibi degerent , qui 
redeat in terram Juda, in quam fpe■ 
rare audent fe reverfuros , ibique fe- 
dem habituros ; neque enim reverten- 
tur , niji pauci , qui evaferint. 
1 5. Tum vero univerfi viri , qui 
non nefiebant uxores fias thura in- 
cendere Diis alienis , fimul univer- 
fce uxores, quae magno numero ajla- 
bant , denique omnis multitudo , quae 
apud Phatures in Aigypto habitabat, 
Jeremm hcee refponderunt: 16. Nos 
quidem fuper ea re , quam tu ad nos 
in nonune Domini loqueris , non tibi 
aufcultabimus. 17. Nobis enim fia- 
tutum efi , ut quod ore nojlro exiit, 
exfequamur , ut thura incendamus 
reginae coeli , ut ei libamina funda- 
mus , quomodo fecimus nos & patres 
noflri , & reges nofiri & principes in 
urbibus Juda & in Jerufalem plateis, 
ut pane faturemur & bene habeamus, 
nec mala experiamur. 18. Enim- 
vero ex quo regirue coeli thura incen- 
dere eique libamina fundere inter- 
mijimus , omnium egentes fuimus, & 
gladio & fame confumpd fuimus. 
19. Quod {i nos reginae cadi thura 
incendimus & libamina fundimus , 
an fine maritis noftris liba ei confici- 
mus, ut eam vitta redimamus, & ut 
ei fundamus libamen ? 20. Tum 
Jeremias omni populo , maritis fi- 
mul & uxoribus , univerfieque ple- 
bi , quae ei refponderat, haec locutus 
efl: 21. Non-ne vero edam meminit 
Dominus thura haec, quae vos patref- 
que veftri , <§־ reges, & principes in 
urbibus Juda & in Jerufalem plateis 
incendifiis, atque haec alta mente re- 
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8 2 . ופליטי חרב «שבון מן ארץ 
מצרי□ ארץ יהודה מתי מספס 
הרעו בל־* שאחרת יהודה הבאי□ 
לארץ מצרי□ לגור ש□ דבר מי 
יקום ממני ומהם : 29 . וזאת לכם 
האוית י נא□ יהוה • כי פקד אגי 
עליכם במקום הזה י למען תדעו כי 
קו□ יקומו דברי עליכ□ לרעה 5 
30 . כה אמר יהוה •הנני נתן את 
פרעה חפרע מלך מצרים ביד איביו 
וביד מבקשי נפשו י כאשר נתתי 
את צדקיהו מלך יהודה ביד 
נבוכדראצר מלך בבל איבו ומבקש 
נפשו : 
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pofu.it ? 2 2. Non ne Dominus hcec 
ferre amplius non potuu , propter ne- 
fanda kczc , quce admiftfiis , fuitque 
demum terra veflra propoflta 6 
vaflitati , <§׳ flupori , & maledictioni ; 
fuitque , ut hodie efl , habitatoribus 
viduata , 23. Propter illud ipfum, 
quod thura incendebatis , & in Do- 
minum peccabatis , nec vocem Do - 
mini audiebatis , nec fequebamini 
viam, legum ejus & fiat ut orum <§־ 
tefiimoniorum ? Non enim aliam ob 
caufam mala hcec in vos , quce nunc 
funt , advenerunt. 24. Dixit igitur 
Jeremias univerjo populo cunSif- 
que uxoribus : audite verbum Domini omnis Juda , quicunque m 
JEgypto efiis. 25. Hcec dicit Dominus exercituum , Deus IJrael: uxores 
vefirce de ore veflro locutce funt id, quod vos manibus earum complevifiis , 
cum dixerunt ; nos vota noflra perficiemus, quotcumque fecimus ; ut regince 
coeli thura incenderent, eique libamina veflra funderent; ilice vota veflra 
irrita non fecerunt; illas, quce voveratis , perfecerunt, z 6. Propter ea. audite 
verbum Domini , omnis Juda , qui AEgyptum habitatis. Ego jusjurandum 
feci per nomen meum magnum , dicit Dominus ; non erit amplius apud ho - 
mines Juda, qui nomen meum in ore habeat; non erit in tota JEgypto , qui 
dicat, vivit Dominus Deus. 27. En ego apud vos adero prcefens , non ad 
benefaciendum ,fed ad male perdendum. Peribunt omnes homines Juda , qui 
funt in JEgypto , & gladio , & fame , donec penitus intereant. 28. Quod fi 
quidam ex gladio relinquentur, perpauci homines m terram Juda ex JEgypto 
redibunt; & tandem videbunt iflce omnes reliquice Juda, quot in JEgyptum 
venerunt, ut ibi morarentur, cujus fle terit verbum ; an meum, an ipforum. 
zy. Sed hoc erit vobis Jignum , dicit Dominus , me in vos iflo in loco ani- 
madverfurum , eo ut cognofcatis ,fletifle verba mea haec , quot , ut vos perde- 
rem , locutus fiutn. 30. Hcec igitur dicit Dominus : ego tradam Pharaonem 
Ephree , JEgypti regem, inimicis ejus , & iis, qui perdere ipfum cupiunt, 
quemadmodum tradidi Sedeciam , regem Juda , Nabuchodonofor regi Ba- 
bylonis inimico ejus , qui perdere ipfum cupiebat. 


4. ! ואשלח אליכם , S• mifi ai vos. Syrus, לותהון , ai eos , legens , אליהט ut & legendum 
nam fequitur verfu 5. <5 ׳ non audierunt; nec diceret Propheta , mifi ai vos , & non audierunt. 
... התעבה , abominationem. Lege התועבה , plene , ut habet Codex Orat. 53. 

9. נשיו , uxorum ejus. Saltem legeres ( נשיהנם , quomodo Syrus pofuit, דנשיהין , uxorum eo- 
Tum , cum ei videretur , Affixum lingulare effe mendofum. Sed legendum שריו , principes ejus 
( Juda.. ) Sic enim v. 17. legitur שרינו , principes nojlri, poft מלכינו , reges noflri ; fic V. 21. 
שריכט , principes vefiri , poft מלכיכנם , reges vejiri. Etiam hoc verfu 9. Graeci Intt. t m ifxfim 
vpm , principum vefirorum , quibus tamen non obfequimur , ut Affixum mutemus , quia ו pertinet 
ad יהודה , quod quidem non fatis attendere Graeci Intt. Adde , non folere commemorari pec- 
cata reginarum, ut caufam divins publicteque ultionis , quia non gerebhnt regina; neque in 
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regno , neque in religione י principem perfonam. Non veniunt in eam rem aliae reginas, quam 
Athalia & jezabel; fed Athalia fine marito , qui mortuus erat, regnavit; Jezabel autem marito 
fuo Achab , homini imbecillo , imperitabat, fcelerumque ejus erat & confiliatrix , & adjutrix. 
Aliter fentiendum de feminis illis privatis , de quibus mox dicitur in vocabulo נשיככם , 
qujE Reginas cceli cultui addidas erant , quaeque erant in familiis fuis Idololatria caufae prin- 
cipes. 

14. ולשוב , & ad redeundum. Judicabat Vatablus , redundare conjundionem & ; quia vide- 
bat, curium orationis per eam impediri; fed eam non legebant Grasci Intt. qui, ׳ r« eV/9p4 '־ ? 
ad redeundum • nam verbum לשוב non efl in focietate cum altero Gerundio לגור , quod ante- 
cefiit , fed cum שריד : ( non erit ) fuperfles ad redeundum. Non femel Scribas in eam partem pec- 
carunt, ut duo Gerundia , quae unum pofl alterum veniebant, per nexum ו male jungerent, 
ciim ad feriem orationis parum attenderent. ... כי אם פלטיבם , nifi pauci , qui evaferint. Antea 
dictum efl , non erit fuperfles ; quod vocabulum laticis patet , quam פלטיכם , quod efl in fine 
verfus. Nimirum fic accipitur , ut intelligebant Judaei, qui fperabant fe ex iEgypto plerofque 
reverfuros ; פלטיבם vero flrid& de paucis fuperflitibus. Forte , pro פלטיבש , legendum , 
פלטתיבם , ( nifi quos ) fecero effe ftiperjlites. 

1.7• והסיך , & ad fundendum. Addunt Codices Orientales Litteram ל , red£ , pofl לקטר ; fic 
etiam Syrus & Chaldaeus ; fed melius ולהסך , fine י medio , ut lego in Codice Orat. 53. 

19. להעצבה : Floc verbum faltu expediunt Graeci Intt. Chaldaeus , לטעותא , idolo , nulla fen- 
tentia. Syrus omittit; Vulgatus , ad colendum eam. Efl quidem עצב , idolum , ex עצב , moleflia, 
ira ; quia Idola Deo odiofa erant , ejufque iram provocabant. Sed nullibi legitur עצב , colere , 
& fententiam potius exhibet Vulgatus r quam ipfum verbum ; neque enim crediderim , eum 
legiffe לעבדה . Nos , ut eam vitta redimamus , ex fignifjcatu Chaldaico verbi עצב , fafcid ligare , 
& Arabico , vitta redimire caput fuum , eoque apud Arabas frequentiffimo. Faciebant liba, 
mulieres , adjuvantibus maritis , qui accendebant ignem , ut narratur fupra , cap. 7. v. 18. 
Sed cultum reginas coeli folas mulieres fufeipiebant, quomodo Bonae Deae , apud Romanos ; 
propterea mulieres hic fejungunt liborum confectionem a libaminibus, quorum mariti exper- 
tes erant. Aiunt fe adjuvari a maritis , ut liba conficiant, non autem , ut libamina fundant. 
Ob eandem caufam mariti reginae cceli vota faciebant , ore uxorum , non fuo , ut videre 
licet, v. 25. 

25. אתכם ונשיבכם ותדברנה בפיפבם : Haec quidem fic fonant, fi verbum pro verbo reddas : 
vos & uxores veflrce & locutae ejlis in ore vefiro : Itaque etiam fic Arias ; fed quis credat ita ferip- 
fifie Jeremiam ? Non credidere Graeci Intt. qui ponunt vpa 7 g yvvcukis , vos mulieres , omittunt 
& Affixum quod habet גשיככם , & nexum ו , quod ותדברנה ; quodque impedit fententiam ; 
non credidit Syrus , ut neque Vulgatus , qui fimiliter omifit nexum ו . Praeterea mal& confo- 
ciatur femininum תדברנה , cum אתכם , vos , mafculino , dido de maritis Omnis perturbatio 
haec allata ell duplici errore Scribarum , ciim pronomen אתכם loco non fuo deferiberent, & 
cum ponerent בידיככם , ciim fuiflet feribendum בידיהן ; nam plana & liquida erit oratio , fi fic 
legitur, גשיכבם תדברנה בפיככם ואתכם בידיהן מלאתבם , uxores veflrae locutae funt per os veftmm , 
vos autem per manus earum perfecifiis ; hoc efl, uxores veflrae reginae cceli vota nuncuparunt 9 
quia ut fic facerent, eis praefcripfiflis ; itaque vota haec vos per manus earum perfolviflis, 
ciim votorum veflrorum fidem praefliterunt. Jeremiam loqui ad maritos , non ad uxores , liquet 
ex illis verbis , uxores veflrce locutae funt per os vefirum. Eofdem vero etiam alloquitur , ubi fub- 
jungit נסיככם , libamina veflra , & נדריכבם , vota vefira , appellans vota maritorum , vota , quae 
uxores , fuaforibus maritis , nuncuparunt, quia mulierum erat vota reginae cceli, ut folvere , 
ita & pronuntiare , quoniam talium myfleriorum viri erant expertes ; atque hoc illud efl, 
cur dicat Propheta , per manum earum ( בידיהן ) vota perfecifiis , uxorum Idololatriam conferens 
in maritos , poflquam uxores declararunt, fe non haec racere invitis maritis. 

28. ישבון , revertentur. Potius ] ישובו > plene , ut lego in Codice Orat. 42 ־ 
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CAPUT XLV- 


Mandat Deus, per Jeremiatn , Baruch de forte foa conquerenti , ut 
bene fecum aftum putet, quod habeat vitam comitem , 
quocunque iturus fit. 


1 . הדבר אשר דבר ירמיהו 
הנביא אל־ 4 ברוך בן נריה בכתבו 
ארת הדברים ’האלה על־ 4 ספר מפי 
ירמיהו בשנה הרבעית ליהויקים בן 
יאשיהו מלך יהודה לאמר 5 !. כה 
אמר יהודה אלהי ישראל־‘ עליך 
ברוך 5 3 • אמרת אוי גא לי* כי 
«סף יהודה יגון Sy מכאבי• יגעתי 
באנחתי ומנוחה לא מצאתי : 4 . 
כה תאמר אליו * כה אמר יהוה י 
הנה אשר בניתי אני הרסיואר־ז 
אשר נטעתי אני נתש * ואות כיד 4 
הארץ היא ; 5 . ואתה תבקש לך 
גדלות • אל תבקש * כי הנני מביא 
רעה על כל בשר * נאם יהוה * ונתתי 
לך את נפשך לשלל על כל המקמות 
אשר תלך שכם 5 

, quo iturus es. 


1. Hoc fuit verbum Jeremicz 
prophetae ad Baruch , filium Nerite, 
cum defcriberet omnia verba htec in 
libro ex ore Jeremicz , anno quarto 
Joachim ,filii Jofite , regis Juda. 
z. Htec dicit Dominus Deus Ifirael, 
tibi ipfi, Baruch. 3. Tu dicis ; vte 
nunc mihi, quoniam Dominus tzgri.- 
tudini metz addit dolorem ; laboro m 
gemitu meo, nec reperio unde refipi- 
■rem. 4. Haec igitur ei dices : htzc 
dicit Dominus ; ego , quae aedifica• 
vi, defiruam ; quae plantavi, eradi י 
cabo ; quippe omnis terra mea ejl. 

5. Tu autem grandia exoptas. Noli 
haec optare ; ego enim adduclurus 
fium mala in omnem carnem , dicit 
Dominus ; fed concejfi tibi , ut lucri 
facias animam tuam, omnibus in 10c, 


I בשגה הרבעית להויהיס׳ , anno quarto Joachim. Quanquam ordo temporum hic non fervatur, 
tamen probabilem caufarn affert Grotius, cur ii, qui Jeremite prophetias primum collegerunt, 
htec verba Jeremite ad Baruch hic potuerint. ״ Abfolutis ( inquit) & prophetiis & hiltorus ad 
״ reges populumque Judamm pertinentibus , fubjungit unam qu ־ e ad unum hominem Baru- 
״ chum fcilicet, pertinet ; ficut Epiftolis Pauli ad Ecclefias fubjunguntur 1113 ־ qu ־ e ad fmgulos 
״ pertinent etiamfi quiedam harum ante illas fcriptae fint. Poft id fubnefiet Propheta jirophe- 
״ tias qute fpeftant ad gentes alias , ifque erit totius libri finis. Nam ultimum caput quo pertt- 

.. neat, ubi eo ventum erit, dicemus. . 

. ׳£ י ואת כלי הארץ ךיא omnem terram hanc. Ha ־ c omisere Graici Intt. quas quidem non pen- 

dent ex iis, qua; antecedunt; nam & fententia , & complexio verborum abfoluta eft m us ver- 
bis & qua plantavi , eradicabo. Itaque ha ־ c ultima verba , & omnem terram hanc , intrare m te- 
ri ־ m vix poffunt, nifi legas cum Chaldso , לי היא , mea eft , ut Deus afferat hanc caufarn , cur , 
ciim velit, aidificet & deftruat, quod omnis terra ejus fit. Chaldaius legit לי , quamvis aliam 
exponit fententiam , fic convertens, וית כל ארעא דישראל דירי היא , & omnem terram Ifrael , queo 
mea eft ; qua ־ quidem fententia non commodi venit poft ea, qme antecedunt; neque את notat 
accufandi cafum , ut Chaldso vifum eft , fed nominandi , ante pronomen היא , quod vicem 
gerit verbi היה ; neque ארץ de terra Ifrael dicitur, fed de orbe terrarum , eadem m lententia , 
qute habetur Pf. 50 ■ v. 1 Z. 


CAPUT 
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CAPUT XLVI. 


Contra jEgyptum. Cadent fortes iEgypti, & tradenturNabuchodonofor, 
regi Babylonis. Sed ne timeat Jacob ; Deus eum falvum reducet 
de terra captivorum , nec eum funditus evertet. 


1 . אשר היד־! דבר יהוה Sx 
ירמיהו הנביא עי־־‘ הגויכש : x . 
למצריבש על היל־* פרעה נכו מלך 
מצריבס אשר היר־! על גהר פרות 
בכרכמשיאשר הכה נבוכדראצר 
מלך בבל בשנת הרביעית ליהויקים 
בן יאשיהו מלך יהודה ; 3 . ערכו 
מגן וצגה וגשו למלחמה : 4 » אסרו 
הסוסיבש ועלו הפרשיבם והתיצבו 
בכובעיכש • מרקו הרמחיבש • לבשו 
הסריגות ! 5 • מדוע ראיתי המה 
חתים נסוגים אחור י וגבוריהם יכתו 
ומנוס נסו ולא הפנו • מגור מסביב• 
גאם יהוה : 6 . אל ינוס הקל ואל 
ימלט הגיור • צפונה על־־ 1 יד גהר 
פרת כשלו ונפלו : 7 . מי זה כיאר 
יעלה• כנהרות יתגעשו מימיו ן 8 . 
□צריכם כיאור יעלה • וכגהרוות 
יתגעשו מים • ויאמר • אעלה אכסה 
ארץ*אבידה עיר וישבי בדה • 9 • 
עלו הסוסיבש והתהללו הרכב ויצאו 
הגבוריכש • כוש ופוט תפשי מגן 
ולודים תפשי דרכי קשת ! 10 . והיום 
ההוא לאדני יהוד. צבאות יום נקמה • 
להגקם מצריו • ואכלה חרב ושבעה 
זרותה מדמם • כי זבח לאדני יהוה 
צבאות בארץ צפון אל נהר פרת : 
ן!!. עלי גלעד וקחי צרי בתולת בת 
□צריכם • לשוא הרביתי • רפאורת 
תעלה אין לך : ! 1 . שמעו גויכש 
קלונך • וצוחתך מלאה הארץ • כי 
גבור בגבור כשלו • יחדיו נפלו 
שגיהכש ן 

5 ז. הדבר אשר דבר יהוה אל 

Qdm 


1. Hoc fuit verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam , contra gentes. 
z. Ad ALgyptum , contra exercitum 
Pharaonis Nechao , AEgypti regis , 
qui erat in Charcatnis ad Euphra- 
tem , quempercujft Nabuchodonofor, 
rex Babylonis , anno quarto Joa- 
chim , filii Jojitz , regis Juda. 
3. Parate clypeum & hafiarn , & 
appropuiquate adproeliandum.^. Jun- 
gite equos , & aficendite equites ;fia- 
te galeati , lanceas polite , induite 
loricas. 5. Quare eos video metu 
exanimes , retrocedentes , & fortiffi- 
mos eorum cofios & in fugam aclos, 
nec refpicientes , terrore undique 
imminente , dicit Dominus. 6 . Ne 
fugam capiat, qui velox efi ; ne fe 
fe expediat , qui viribus valet ; ad 
aquilonem fccus Euphratem fuft 
funi , 6 ceciderunt. ך. Quis ille efi, 
qui progreditur , velut amnis ; quafi 
flumen, cujus undce &fiuant?H>.Mgyp- 
tus , quafi amnis, progreditur ; velut 
flumen , cujus undae afluant , dicit- 
'que : ego ibo , & operiam terram ; 
ego civitatem delebo , & ejus habita- 
tores. 9. Ite equi , ruite quadrigce ; 
erumpant viri fortes , JEthiopes & 
Lybies, qui tractant clypeos, & Lydii, 
qui arcum tendunt. 10. Verumtamen 
dies illa dies efi Domini Dei exer- 
cituum ; dies ultionis , ut ulcifcatur 
inimicos fuos ; ut gladius devoret, ut 
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,exfat uretur, & fanguine inebrietur. 
Etenim facrificium efl Domino Deo 


ירמיהו הגמא לבוא גבוכדראצר מלך 
בבד־ 1 להבות או־ז ארץ מצרים 5 
4 !. הגידו במצרים והשמיעו 
במגדול והשמיעו בגף ובתחפנחס < 
אמרו • התיצב והכן לך • כי אכלה 
חרב סביביך 5 5 !. מדוע נסחף 
אביריך לא עמד י כי יהוד, הדפו נ 
16 . הרבה כושל־‘ י גס נפל איש 
אל רעהו ויאמרו י קומה ונשבה אל 
עמנו ואל ארץ מולדתנו מפני חרב 
היונה : ך\. י קראו שכס פרעה 
מלך מצרים • שאון העביר המועד; 
8 !. חי אני נאכס המלך.יהוד־ז 
צבאורת שמו • כי כתבור בהרים 
וככרמל בים יבוא : 19 . כלי גולה 
עשי לך יושבת בת מצרים • כי גף 
לשמה תהיה ונצתה מאין יושב ן 
2 . 0 . עגלה יפה פיה מצריכם. קרץ 
מצפון בא בא : 11 . גם שכחה 
בקרבה כעגלי מרבק * כי גם המה 
הפנו * נסו יחדיו לא עמדו • כי יובס 
איד□ בא עליהם ער־ז פקדתם 5 
קולה כנחש ילך י כי Std 
ילכו • ובקרדמורת באו לה כחטבי 
עצים : <!%. כרתו יערה * נאבם 
ידוה • כי לא יהקי כי רבו מארבה ♦ 
ואין להט מספר : 2 4 . הבישה 
בת מצריפי נתנה ביד עם צפון; 2. 5 . 
אמר יהוה צבאוה אלהי ישראל־ 1 . 
הנני פוקד Sx אמון מנא יעה“ 
פרעה ועל מצרים ועל אלהיה ועה 1 
מלכיה ועל פרעה ועל־ 1 הבטחינם 
בו : 26 . ונתתים ביד מבקשי 
נפשם וביד גבוכדראצר מלך בבל 
וביד עבדיו • ואחרי כן תשכן כימי 
קדם י נאם יהוה : 27 . ואתה אל 
תירא עבדי יעקב ואל תחת ישראל י 
כי הגגי מושעך מרחוק ואת זרעך 
מארץ שבים • ושב יעקוב ושקט 
ושאנן ואין מחריד : 28 . אתה אד 
תירא עבדי יעקב • גאם יהוה י כי אתך 
אגי • כי אעשה כלה בכל הגוים אשר 
הדחתיך שמה • ואתך לא אעשה כלהי 
וייסרתיך למשפט • ונקה לא אגקך 5 


■exercituum in regione aquilonis, ad 
fluvium. Euphratem. 11. Afcende ui 
Galaad, & tolle refmam , virgofilia 
JEgypti ; fied nequicquam m eam 
congeris ; nihil afferet ubi /annatem . 
12. Audiere gentes ignominiam 
tuam ; ejulatus tui terram impleve- 
runt; nam fortis pofi fortem corruit; 
ambo pariter ceciderunt. 13. Verbum, 
quod fuit a Domino ad Jeremiam 
prophetam , cum venit Nabuchodo- 
tiojor , rex Babylonis , JEgyptum 
percuffurus. 1 4 . Nuntiate in JEgyp- 
10 , proclamate in Magdalo , procla- 
mate in Noph & in Taphnes; dicite; 
confifie <§ eflo paratus ; etenim devafi 
tat gladius fities tuos. 15. Quare 
abreptus efl tuus ille fortis ? Non 
potuit cortfiflere , quoniam impulit 
eum Dominus. 16. Cadentium nu- 
tnerus augetur ; en convenit quifque 
proximum fuum , dicuntque : agite, 
redeamus ad populum noflrum, <§־ ad 
terram , in qua nati funus, propter 
gladium va/latoris. 17. Invocate no- 
inen Pharaonis , Mgypti regis ; 
tumultuationibusfinem afferet tempus 
flatutum. 18. Vivo ego , dicit Regna- 
'tor, cujus nomen efl Dominus exsr - 
cituum. Hic imminebit talis , qualis 
imminet in montibus Thabor, & qua- 
■lis Carmelus ad mare. 19. Fac tibi 
vafa tranfmigrationis , virgo quee in 
Abgyptofides ; nam vaflata efl Noph, 
■<& agit ruinas , quia non fiuperefl ha. 
litator. 20. Vitula elegans & for- 
mofa Mgyptus ; veniet in eam ab 
aquilone flimulator. 21. Nam merce- 
■narii ejus , qui apud ipjam erant , 
■quafi vituli fiaginati , illi etiam fe 
averterunt , & fugam ceperunt. Con- 
fflere non potuerunt; quippe advenit 
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In eos dies intentus eorum , tempus ultionis ipforum. zz. V~ox ejus Jibllat, 
ut ferpentis ; ecce enim veniunt cum militum manu & cum Jecuribus , veluti 
qui ligna caedunt. z3. Cadite fylvam ejus , nec numerate , dicit Dominus ; 
Junt plures locujlis, & innumerabiles. Z4. Erubuit filia HLgypti , tradita, 
ejl in manum populi aquilonaris. z5. Hac dicit Dominus exercituum , 
Deus Ifrael: ego ultor adero ad No-Ammon , ad Pharaonem , ad JEgyp-, 
tum & ad ejus. Magnates ; ad reges ejus , ad Pharaonem & ad eos , quicun- 
que in eo confidunt. z 6 . Ego illos eis tradam , qui perdere ipfos cupiunt ; ego 
illos , Nabuchodonofor , regi Babylonis , fervifque ejus ; pojled autem , ut 
vlirn , habitabitur , dicit Dominus, zf. Tu autem noli timere , ferve meus , 
Jacob ; noli, Ifrael, terreri ; ego enim te Uberabo de locis remotis ; ego 
femen tuum , de terra captivorum. Etenim Jacob revertetur , tranquille ac 
fecure habitabit, nec erit qui exterreat. z\. Noli timere ,ferve meus Jacob , 
dicti Dominus; ego enim te cum fum. Neque ego te delebo , ut gentes , ad 
quas te. amandavi , penitus fum deleturus ; fed corripiam te judiciis , nec 
eum , qui nocens efl, impunitum relinquam. 


8. אבידה עיר , perdam civitatem. Melius , אביר העיר , adjunfto ה ad עיר ; id enim fuperfluit 
in verbo אבייה , non autem nomini עיר praefixum , ut fignificetur urbs Charcamis , de qua fupra , 
quam redegerat Nabuchodonofor in fuam ditionem , & quam delere minabatur Nechao , rex 

-®gyp'*• ,, 

9. והתהללו הרכב , & ruue quadriga ; verbum pro verbo , infanite , hoc eft ruite ex caftris 
effu(i. Poffis etiam convertere , rutilate , live mittite fulgorem ,* nam currus erant falcati, & rotae 
volvendo ad folem radiabant. ... תפשי דרכי קשת , tractantes , tendentes arcum. Verbum תפשי male 
iteratum videtur exeo תפשי , quod antecedit. Certe alterutrum verbum adhibere folent Sacri 
Scriptores , dicuntque, vel tractantes arcum , vel tendentes... non autem tractantes & tendentes. Suf- 
picionem afferebat defectus conjun£tionis ו , quae nefiat utrumque verbum. 

11. הרביתי , multiplicas. Mafora הרבית , tollens י ; quod י melius in ו mutetur , ut fit הרביתו , 
multiplicas eam , צרי , refinam ; Sc ut רפאות fit cafus verbi טעלה , quod legendum , pro תעלה : 
vide difta ad cap. 30. v. 13. 

11. יחדיו , fimul. Codices quatitor יחדו , forma confueta; nec alibi recurrit יחדיו , nifi v. 7.1. 
& femel cap. 49. 

15. אביריך , fortes tui. Legendum אבירך , fortis tuus : nifi mavis cum Aria interpretari, proftra- 
tus eft fortes tui. Numerum pluralem fequuntur Syrus & Chaldaeus , quia mendum evitant. Reflh 
fortis tuus , difiuni de Pharaone Nechao , qui antea fubjecerat omnem regionem ab eEgypto uf- 
que ad Euphratem. 

16. גם גפל איש אל רעהו : Nos , convenit quifqueproximum fuum , ut deliberent inter fe fe de 
fuga capienda ; quam fententiam indicant verba haec feqnentia , & dicunt , fturge , redeamus adpo- 
pulum nojtrum. Eandem fententiam demonftrat verbum נפל cum praepofitione אל , in cujus fo- 
cietate fignificat, conferre fe ad aliquem , & idem eft , ac בוא , ut antea monuimus. ... מפגי חרב 
היוגה , propter gladium opprimentem ; ita Syrus , דמחיא , cruciantis , & melius , quam Vulgatus , 
a facie gladii ■columba. Habebant Affyrii , exemplo Semiramidis , pro bellico ligno , columbam. 
Sed aguntur hic , non Affyrii, fed Babylonii, qui fubjecerant Affyrios; quos Babylonios pa- 
riim credibile eft , habuiffe etiam , pro bellico ligno , columbam , nam quis credat , inquit 
Grotius , vifiarum gentium ligna fiumpta a vifioribus ? Vide eum ad cap. 25. v. 38■ Chaldaeus 
ponit hoc loco , d facie gladii inimici , qui eftftcut vinum inebrians, quia jungit fimul fcriptiones 
duas הרויה & היוגה , quas in fuo Codice habebat. 

17. קראו שם פרעה , invocate nomen Pharaonis. Htec funt ad gentes , praecipue ad Jerofoly- 
mitanos , qui Pharaonis in auxilio cohfidebant , qui Pharao regem Chaldaeorum minabatur , 
& multa movebat , ut eum debellaret. ... שאון העכיר מועד , tumultuationibus finem afferet ( vel 
attulit ) tempus fiatutum ; live id tempus , quo Deus llatuit aEgyptios debellatum iri a Chaldsis. 
Verbum העכיר babet potius tranfire fecit , vei finem attulit , quam adduxit , q.uod Vulgatus ; fen- 
rentia hac eft ; non jam tumultuabitur Pharao, poftquam cladem acceperit, viflus a Chaldaeis. 

18. כתבור בהרים ,ftcut Thabor in montibus. Quantum fupereminet Thabor caeteros montes, 
tam ftlperiores erunt Chaldai rEgyptiis , וככרמל בים , & ftcut Carmelus ad mare , ad cujus mon- 
tis radices fruftra infaniunt maris fluatis ; fic frufta aeihiabunt aEgypti flnaus : vide verfutn 8. 

20. בא בא , veniens , vemens. Otiofa iteratio per mendum invefla. Codex Orat. 42. בא בה , 
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veniet in eam. Ita Grteci Intt. tV ot j ita Syrus עלית , in eam. Sic etiam Chaldaeus & Vul- 
gatus. 

22. קולה כנחש ילך : Vulgatus , vox ejus quaji ceris fanantis j tamen נחש fignificat ferpentem , 
non ces fonans , quali effet idem , ac נחשת . Itague meliiis caeteri, quaji ferpentis. Sed verbum 
ילך , progreditur, non fatis notat vocem vulnerati ferpentis, unde dufla eft fimilitudo. Propterea 
!equimur Graecos Intt. qui legunt ילל , ejulantis , vel rttpgoms , fibilantis. 

2.J. ועל אלהיה , & ad Magnates ejus : Vide difla ad caput 43. v. 12. 

27. ואין מחריד , & non erit qui exterreat. Diximus ad caput 23. w. 2. & 3. cur haec verba, 
qu!e Judaeis pollicentur tranquillitatem & fecuritatem, infelligenda iint, non modo de reditu ex 
Babylonica captivitate , fed etiam de eorum ultimo reditu ad Chriftum Mediam. Illud addimus, 
quotiefeunque Deus nominat populum fuum , עבדי יעקב , ferve meus Jacob , 'toties notari fer- 
vos Dei , qui futuri funt haeredes promiffionum. Itaque etiam adhuc habet eventum fuum , 
promiflio haec , ואתך לא אעשה כלה , neo te penitus fum deleturus ; Judaeorum gente adhuc perma• 
nente , quanquam fine regno & fine facerdotio , quia tempus adhuc eft, cum Deus Judaeos caf- 
dgae judiciis, ויסרתיך למש 2 ט . 


CAPUT XLVII. 


Contra Philifeos. Aquas ab Aquilone intumefeentes omnia inundabunt, 
Philiftasique & Tyrus & Sidon delebuntur. 


ז. אשר הידר דבר יהוד. אד־ 4 
ירמיהו הגביא אל פלשתים בטרכש 
יכה פרעה את עזה : %. כה אמר 
יהודה י הנה מים עלים מצפון • והיו 
לנחל שוטף • וישטפו ארץ ומלואה 
עיר וישבי בה * וזעקו האדם והילל 
כל יושב הארץ 1 5 . מקול שעטת 
פרסורה אביריו מרעש לרכבו המון 
גלגליו ♦ ל*»* הפנו אבות אל־ 4 בניכם 
מרפיון ידים 5 4 על היום הב*»* 
לשדוד את כל פלשתים י להכרירת 
לצר ולצידון כד־* שריד עזר ׳• כי 
שדד יהווה את פלשתים שארירת 
אי כפתור 1 5 • באה קרחה אד־ 1 
עזרה • נדמתה אשקלון שארירת 
עמקם ♦ עד מתי תתגודדי 5 6 . הוי 
הרב ליהוד. עד אנה ל*»* תשקטי * 
האספי אל תערך הרגעי ודמי ז 7 • 
איך תשקטי • ויהוה צוה לוה אל־ 1 
אשקלון ואל חוף הים י שם יעדה ן 


1. Hoc fuit ad Jeremiam pro- 
phetam verbum Domini de Phi- 
liflceis, antequam expugnajfet Pha- 
rao Gajam, z. Haec dicit Domi- 
nus: ecce undczab aquilone afeendunt, 
evaduntque in tumidum torrentem , ut 
terram inundent 6 quidquid in ea efl; 
ut urbem , & ejus habitatores. Clama- 
bunt homines ; ״ vociferabuntur qui- 
cunque regionem habitant, 3. Prae 
fonitu ungularum equitatus ejus , 
prae concufu curruum ejus & rota- 
rum fragore; nec jam refpicient filios 
parentes , quia manus eorum folven - 
tur ; 4. Quoniam dies advenit , 
cum Philiflazi omnes devaflabuntur, 
cum evertentur Tyrus & Sidon , cce- 
terique omnes, qui auxilio venerant; 
devaflat enim Dominus Philifceos, 
infulae Cappadocum reliquias, j. Ve- 


nit calvitium in Gajam , deleta efl 
Afcalon , reliquiae gigantum. Quoufque vofmetipfos incidetis ? 6 . Heu ! 
gladius Domini , quem ad finem non quiefees ? Conde te in vaginam tuam ; 
remitte ac file. 7. Quomodo quiefeet ? Dominus enim dedit et mandatum ad 
Afcalon <§־ ad portum maris ; ibi ei condixit. 
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I. בפזרבש יכה פירעה את עזה , antequam percuteret Pharao Gaqam. Vaticinatur Propheta , ex- 
pugnatum iri Gazam per populos, מצפון , ab aquilone venientes ; hoc eft , per Chaldaeos , a Na-; 
fxichodonor eo miffos. » Eft autem haec Prophetia , ut oblervat Grotius , eo inlignior, qu6d 
* ״ Philiftinae terrae vaftationem praedixit eo tempore , ciim a folis digyptiis hoftilia , a Chal- 
״״ ' •daeis verd amica omnia exfpe&arentur. « Erat enim tum commune odium in Judaeos Chal- 
ckeorum & Philiftinorum. Sed poftquam capta fuit ab dSgyptiis Gaza, ftuduit Gaza pdrtibus 
^Egyptiorum contra Chaldaeos. 

3 • פרסות אביריו , ungularum equitatus ejus. Vocabulum אביר , notat in genere equitatum. Sic 
infra , cap. 50• v. 11. צהלו כאביריבט , hinnient ut equitatus , di&um vel de equis , vel de equis 
fim 111 & equitibus ; itaque hoc verfu ungula de equis dicuntur. 

4. אי כפתור , infula Cappadocum. Infula pro regione ufurpatur, ut alibi non femel. Sic apud 
Latinos infula non modo fignificat regionem medio in mari fitam , fed etiam partem urbis 
diftin&am, quam urbis viae circumarabiunt, & a caeteris urbis partibus fejungunt. 

5. שארית עמקכש , reliquia vallis eorum. Solus Vulgatus fic interpretatur. Chaldaeus habet , 
reliquia roboris eorum , legens עתקט ; Syrus , omne quod fupereft in habitationibus eorum ,• Graeci 
Intt. reliquia Enacim , feu Gigantum ; ciim , pro עמקכם , legerent עגקיט , quae feriptio Grotio 
placebat, quia ex Num. cap. 1J. v. 28. apparet fuiffe illis in locis reliquias Enacim. Nos vero 
eandem, interpretando, exhibemus , tum ut hiftoriae accommodatam , tum etiam ut confen- 
tientem cum feriptione priori , reliquia Cappadocum , ubi reliquia fignificat progeniem reliquam 
nepotum. Denique agitur hoc loco ipfa urbs Jfcalon , in quam urbem convenire vix poflit 
reliquia vallis eorum. 

7. איך תשקטי , ■quomodb quiefees. Lege תשקט , quiefeet; fic vult לה , illi , tertiae perfonae , 
quod fubfequitur. Legunt etiam perfona tertia omnes Veteres. Fuit 70 י aftiimptum, per im- 
prudentiam , ex eo תשקטי , quod antecellit. 


CAPUT XLVIII. 

Ad Moab. Interibit Moab cum plan&u magno. Gloriatur in virtute 
fua bellica ; fed plus audet, quam potefl: ; captivitatem tandem ex- 
perietur. Tamen pofteris diebus reducet Dominus captivos Moab. 


1 . למואב• בה אמר יהוה צבאות 
אלהי ישראל־‘ • הוי אל־'' גבו כי 
שדדה • הבישה גלכדה קריתינם • 
הבישה המשגב וחתה : !. אין 
עוד תהלרת מואב בחשבון. חשבו 
עליה רעה• לכו וגכריתגה מגוי• גם 
מדמן תדמי • אחריך תלך חרב 1 
5 . קול צעקה מחרגים שד ושבר 
גדול 5 4 . נשברה מואב •השמיעו 
זעקה צעוריה : 5 • כי מעלה 
הלחות בבכי יעלה בכי • כי במורד 
הרוגים צרי צעקת שבר שמעו : 6 . 
גסו מלטו גפשכם • ותהיגה בערוער 
במדבר 1 7 . כי יען בטחך 

במעשיך ובאוצרותיך גכם ארת 
תלכדיי־ויצא במיש בגולה •כהניו 
ושריו יחד : 8 . ויבא שדד איל. 

Rrrr 


1. Ad Moab. Hac dicit Domi- 
nus exercituum , Deus Ifrael : vtz 
Nebo , quia devaflatur ; erubefeit <§ 
expugnatur Cariathaim; erubefeit at 
flupet quczfe jactabat. 1. Non erit, 
unde de Hefekon Moab amplius 
glorietur ; ruinam ejus homines mo- 
liuntur. Venite , inquiunt ; tollamus 
eam de numero gentium. Te quoque 
Medmen manet ruina ; aderit tibi a 
tergo gladius. 3. Auditur de Oro- 
naim clamor , vaflitas & magna 
clades. 4. Plagam accepit Moab ; 
annunciate parvulis ipfius ejus cla- 
mores. 3. Etenim afcenfum Luith 
jlendo fuperarunt; auditus ejl in clivo 
Oronaim dolor & clamor defperatio- 
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כל־‘ עיר• ועיר לא תמלט• ואבד 
העמק וגשמד המישר ♦ אשר אמר 
יהודה ז 9 . תגו ציץ למואב • כי 
נצא תצא• ועריה לשמה תהיינה 
: מאין יושב בהן : 10 . ארור עשה 
מלאכרת יהוד. רמיה • וארור מנע 
חרבו מדבש ז 1 !. שאנן מואב 
מנעוריו • ושקט הוא אל־ 1 שמריו. 
ולא הורק מכלי אל כלי • ובגולה 
לא הלך • על כן עמד טעמו בו • 
וריחו לא נמר 1 
! 1 . לכן הנה ימים באים• נאם 
יהוה • ושלחתי לו צעיכם וצעהו • 
וכליו יריקו ונבליהכם ינפצו : 13 . 
ובש מואב מכמוש כאשר בשו בית 
ישראל־ 1 מבית אל מבטחכם 5 4 !. 
איך תאמרו • גבוריבס אנחנו ואנשי 
חיל למלחמה : 1$ . שדד מואב 
ועריה עלה• ומבחר בחוריו ירדו 
לטבחינאבם המלך יהוה צבאות 
שמו • 16 . קרוב איד מואב לבוא 
ורעתו מהרה מאד \ ך!. נדו לו 
כל סביביו • וכל ידעי שמו אמרו • 
איכה נשבר מטה עו מקל תפארה: 
18 . רדי מכבוד ישבי 'בצמא 
ישברת בת ריבון • כי שודד מואב 
עלה בך שחת מבצריך : 1 9 . אל 
דרך עמדי וצפי יושברת ערוער • 
שאלי נס ונמלטה • אמרי מה 
גהיתה : 20 . הביש מואב בי 
חתה . הלילי וזעקי הגידו בארגון כי 
שדד מואב : 1 2 . ומשפט בא 
אל ארץ המישר אל חלון ואל יהצה 
ועל מופעת : 22 . ועל דיבון ועל 
נבו ועל בית דבלתים 5 23 . ועת 
קריתיט ועל־‘ בית גמול ועל בירת 
מעון ן 24 . ועל קריות ועל בצרה 
ועד־‘ כל ערי ארץ מואב הרחקות 
והקרבות : 2 5 . נגדעה קרן מואב 
וזרעו נשברה • גאכם יהוה ן 26 . 
השכירהו כי על יהוה הגדיל • וספק 
מואב בקיאו • והיה לשחק גם הוא ן 
27 . ואבם לוא השחק היה לך 
ישראל־‘•אכם בגנבים נמצאה• כי 
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nis. 6 . Fugite, fervate animas vef- 
iras ; fimiles ejle myricce in deferto. 

7. Enimverb, quoniam tu in operi- 
bus tuis & thefauris cotifidifli , ca - 
pieris ; Chamos captivus abducetur, 
fimulfacerdotes ejus & principes ejus. 

8. Veniet ad omnes urbes depopu- 
lator ; nulla civitas erit immunis. 
Erit in vdlle devafiatio , in planitie 
vaflitas , quia Dominus locutus efl. 

9. Date alas Moab ; nam celeriter 
avolabit ; urbes ejus deflatae erunt 
quia non erit habitator. 1 o. Male- 
dictus J?t, qui faciet opus Dei negli- 
genter, qui cohibebit a. fanguine gla- 
dium fuum. 11. Moab, jam inde a 
teneris annis fuis tranquille egit , 
quievitque in fecibus fuis ; non fuit 
transfufus ex vafi in vas, neque inter 
captivos abduclus ; ideo manfit ei 
fuus odor, nec odor ejus fuit mutatus. 

12. Propterea ecce dies veniunt, dicit 
Dominus , clim mittam in eum agi- 
latores, qui eum agitabunt, qui vafa 
ejus exhaurient , ejufque utres dijf- 
pabunt. 13. Erubefcetque Moab de 
Chamos, ut erubuere de Bethel domus 
Ifrael , quanquam ei confidebant. 
14. Quomodo dicere poteflis ; nos 
potentes fumus , nos ad prceliandum 
viri bellatores. 15. /, vaftator, ad 
Moab , afcende in ejus civitates ; 
fimul defcendant ad internecionem 
delecti eorum juvenes , dicit Regna- 
tor , cujus nomen efl Dominus exer- 
-cituum. 16. Adveniet brevi ruina 
Moab ; aderit repente ruina ejus. 
17 ־ . Deplorate de eo univerfi vicini 
<ejus ; & famam ejus quicunque au- 
idiflis , dicite : quomodo fracla efl 
'virga potens , fceptrum gloriofum ! 
'18. Defcende de gloria tua , & fede 
in ignobilitate , quce habitas Beth- 
Dibon ; ingruit enim tibi quivaflat 
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מדי דבריך בו תתנודד ן 8 !. עזבו 
עריכם ושכנו בסלע ישבי מואב • 
והיו כיונה תקנן בעברי פי פחרת : 
9 !. שמענו גאון מואב נאה מאד • 
גבהו וגאונו וגאותו ורם לבו : ס 3 • 
אני ידעתי • נאם יהוה • עברתו ולא 
כן בדיו • לא כן עשו •* ! 3 . על־־ 1 
כן עד־ 1 מואב איליל ולמואב כלה 
אזעק • אל אנשי קיר חרש יהגה 5 
z $. מבכי יעזר אבכה לך הגפן 
שבמה • נטישתיך עברו ים • עד ים 
יעור נגעו• על קיצך ועל בצירך שדד 
נפל ג 33 . ונאספה שמחה וגיל־ 1 
מכרמל ומארץ מואב • ויין מיקביכם 
השבתי • לא ידרך הידד • הידד לא 
הידד < 34 . מזעקרת חשבון עד 
אלעלה עד יהץ נתנו קולם • מצער 
עד הרנים עגלת שלישיה • כי גכם 
מי נמרי□ למשטורת יהיו 3 5 3 , 
והשבתי למואב • נאם יהוה • מעלה 
במה ומקטיר לאלהיו ; 6 3 . עד־‘ 
כן לבי למואב כחללים יהמה • ולבי 
אל אנשי קיר חרש כחללים יהמה • 
על כן יתרת עשה אבדו • 37 . כי 
כל ראש קרחה וכל זקן גרעה • עד־* 
כל ידיכם גדדת ועל מתנים שק : 
38 . על כל גגות מואב וברחבתיה 
כלה מספד • כי שברתי ארת מואב 
ככלי אין חפץ בו • נאם יהרה 39 t . 
איך חתה היללו • איך הפנה ערף. 
מואב בוש והיה מואב לשחק 
ולמחתה לכל סביביו 5 40 . כי כה 
אמר יהוה • הנה כנשר ידאה ופרש 
כנפיו אל־ 1 מואב ז ! 4 • נלכדה 
הקריות והמצדות נתפשה •\היה לב 
גבורי מואב ביום ההוא כלב אשה 
מצרה : ונשמד מואב מעם • 

כי עד־* יהוה הגדיל־‘ •’ 43 • פחד 
ופחת ופח עליך יושב מואב • גאכם 
יהוה : 44 . הניס מפני הפחד יפל 
אל הפחת • והעלה מן הפחדת ילכד 
בפח • כי אביא אליה אד־ 1 מואב 
שגת פקדתם• נאם <הרה ! 45 • כצל 


Moab , propugnacula tua everfurus\ 
19. Conjifie in via ., & fpeculare, quce 
habitas Aroer ; fcifcitare eutn , qui 
fugit 6 elapfus efi ; dic ei quid ac- 
cidit ? 10. Erubejcit Moab , quia 
vicius efi ; vociferamini , clamate <§־ 
annuntiate ad Arnon, Moab devafia . 
ri ; 21. Et judicium adveni fe in 
regionem campefirem , in Helori, iti 
Jafa , in Mephaath, 22. In Dibon , 
in Nebo , in B eth-D eblathaim , 
23. In Cariathaim, in Beth Gamul, 
in Beth-Maon , 14. In Carioth , iri 
Bofra, in omnes civitates terrae Moab, 

& proximas & remotas. 25. Refec- 
tum efi cornu Moab , fractum efi 
brachium ejus , dicit Dominus. 
26. Inebriate eum , quia contra Do- 
minum gloriatus efi ; allidat manus 
in fuo vomitu Moab , atque ipfe 
quoque ludibrio habeatur. 17. Non- 
ne enim ludibrium fuit tibi Ifrael, 
6 ? cum iis qui de eo cantabant, de- 
prehenfus es I Ut eum memorabas, 
ut movebas caput. 28. Relinquite 
urbes , & habitate in petris incolce 
Moab ; efie nunc palumbi ftmiles 
quae in aditu petrarum nidum ponit, 
zy. Audivimus fuperbiam Moab , 
arrogantiam ejus , mirifieamque jac- 
tantiam & fpiritus fuperbos. 3 o. Ego 
novi, dicifDorninus , alae ejus qua- 
les fint,fed non fimiles funt artus 
ejus , nec vero fimilia prcefiabunt. 

3 1. Propterea edam in Moab ulula- 
tus ; ad interitum Moab vociferabor, 
ad homines Charcheres clamabo. 
3 2. Ego edam fuper te planctum 
Jayper , vinea Sabama : propagines 
tute mare tranfierarit ; ufque ad mare 
Ja^er pervenerant ; praedo irruit in 
mefes tuas & in vindemias. 3 3. Su- 
flata efi hilaritas & exfultatio ex 
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חשבון עמדו מכחנסים י כי אש יצא 
מחשבון ולהבה מבין סיחן י ותאכל־־ 1 
פאת מואב וקדקד בני שאון : 4 6 . 
אוי לך מואב י אבד עם כמוש • כי 
לקחו בניך בשבי ובנתיך בשבירה; 
47 • ושבתי שבות מואב באחרירת 
הימים• נאם יהוה • עד הנה משפט 
מואב ; 


״tollibus terree Moab ; ego arcebo vi- 
mum a torcularibus ; non calcabit 
vas, qui celeufma canit; nec celeiif- 
ma cantabitur. 3 4 . Clamor 'Hefebon 
ufque ad Eleale , ufque ad Jafa 
mittunt clamores ; ab Segor ufque ad 
Oronaim mugit vitula triennis , eo 
quod aquae ipfie Nemrim conturbatu 
funt. 3.5. Ego enim faciam , dicit 

Dominus , ne fint in Moab , qui eant in excelfos 1 locos , Diifique filis 
thura incendant. .3 6 . Propterea in Moab gemunt , ut fifiulce, vifcera mea ; in 
hominibus Charches gemunt, utfifiulae, praecordia mea ; certe enim, quas reli- 
quias fecerunt,peribunt. 37. Cunelis in capitibus fit calvities ; barbae omnes 
avellunturomnes manus laniantur ; lumbi omnes faecum induunt. 38. Su- 
pra omnia tecla Moab & in plateis nihil efi nifi planctus ; quippe fregi Moab , 
-quemadmodum vas nullius usus frangitur, dicit Dominus. 39. Edite hoc la- 
mentum : quomodo contritus fuit Moab ; quomodo terga vertit ! Erubefcit 
Moab & ludibrio efi ac fiupori apud omnes vicinos fuos. 40. Haec dicit Do - 
minus : ecce involabit ille , qui aquila: fimilis efi , & in Moab expandet alas 
fitas. 41. Expugnabitur Carioth , munitiones capientur ; etenim cor fortium: 
Moab erit in die illa , ut cor feminae panentis. 41. Delebitur Moab de nu- 
mero populorum, quia contra Dominum gloriatus efi. 43. Imminent tibi fora 
midines <§־ foveae & laquei , qui habitas Moab , dicit Dominus. 44. Qui 
evitabit formidines , cadet in foveam ; qui fovea exfiliet, laqueo capietur. 
Ego enim haec adducam in Moab ; ego in eos annum ultionis , dicit Domi- 
nus. 45. Confifiite vero in umbra Hefebon , & in ea confidite ; quippe ignis de 
Hefebon erumpet & flamma de medio Sehon , quae amburet crines Moab ; 
quae ,filiorumfuperbice cervices. 46. Ve tibi Moab ! periit populus Chamos; 
nam filii tui arripientur, ut captivi fiant; filice tuae, ut captivae. 47. Sed 
pofieris diebus reducam captivitatem Moab , dicit Dominus. Haclenus judi- 
dum Moab. 


4. צעוריה : Rcfte Mafora , צעיריה , parvulis ejus ; fic etiam lego in Codicibus Reg. 29, & 
■Orat. 42. 

5. הלחות . Adhuc refte Mafora הלוחית , Luith, ut legitur loco parallelo , If. cap. 1S. v. ■ 5 . 
Nam quasdam inde mutuatur JerenRas , accommodans ad cladem pofteriorem Moab , per Chal- 
׳ dteos fa&am, ea quae dixerat IfaiasTle priore, quaeque acciderat, Ezechia regnante.... • יעלו־! בכי 
כי : Legitur Ifaiae loco fupra-di&o יעלה בו > כי , ut hic legendum : verbum pro verbo, afcenfusLuith 
in fictu ajctndttur in eo ; quia... Hoc alterum בכי , fopervacaneum eft , & natum , per errorem , 
•ex foriptione בו • כי , quam revocamus ex Ifaia: loco memorato. ... צח צעקת : Vulgatus, hojks, 
ululatum ( audierunt. ) Sed צרי , flatus conftru&us , non bene hojles. Effet potius צריו , hojlcfi 
ejus. Syriis , אולצגא , dnguftia ; legere videtur צר . Nos anteferimus ציר , tormen , five dolor , 
quia id melius quadrat in verbum audita funt, quam attgujlia , modo non omittatur ו inter utrum- 
que , ut fit ציר וצעקתי , tormen & clamor. 

7. כמיש : Rea& Mafora , כטוש , Chamos , Deus Moabitarum ; refoe etiam יחדו , addito ו , in 
.fine versus. 

9. כי נצא תצא : Melius כי גצה תצה , nam avolando avolabis. Nullibi legitut א pro ה , in verbo 
נצת , nifi hoc loco. 

12. וצעהו : Lege ־£ , וצעוהו agitabunt eum ; fic vult יריקו , exhaurient. 
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j^S|^^ ־ s5s^^sae ־ ^ iS»i3i2s. ־ ar 
iraaes^^ 

Jui. NihU habet^g&rf^cum^a^iM^fimUe 0 , 1 "nec'contr'arium.^Sy ׳ fus^abrt^K?nf^ ־ ^^igrw^nid‘ 

r ־ ^^essa& ssfe» ftsitt ״ bB 

Itaque lego illud י in tribus Codicibus Regiis & in uno Oratorienfi P “ elt. 

^=;jS ״ rcSS:^;^^S^i ־ Ks^ 

Videat Lector, an refle Ifrael cum fure comparetur; imo an reftb derifui habitus dicatur ־;״״ , 

oms מד , quae tempus notat, non canfam. lifdem fere vitiis laborat Chaldaeus GraicHntr 
omittunt verbum תתנודד . & nro דנריד W ״ nr ■»■ ״ ״״//,* רזו • ' us• Vrraeci Intt. 

imitatur Syrus. Nos fic emendamus , ut pro ואס לוא \ legamuT^ ל ואתה " “ ! ltr0qUe 
(iudibno tibi fuit Ifrael ) Hebraico loquendi more , in quo Nominativus אתה attrahitur "ad 
S^ m ’ pe ^ ־ r א־ • M primum אם in mendo effe liquet e ״ eo, q6 ״ d cum “ofte- 
אנש nech vix poteft, & quod in oratione, iit nunc eft, interrogante, pofteriorem locum L 1 
pare debet non pnorem. Deinde , pro 5 אם ־!גנכ-ם נמצאה !egi™* נמ״את Wffl אם 
non-TK cum decantantibus deprehenfus es ; ita ut negatio לוא , quae antecedit, fit ini r.o'm • יייים ’ 
cantantes, idem atque, cantando ludificantes. Sic Pf. 6 o. v. ? נגינות ן cantans,e ’;,t 

,•vide eum locum. Poftea pro דבריך , verba tua , legimus דברך ,’quod rite adjungitur 
64 v ״™׳ / “ לתנודדו כל ? ראד בם ס A ’ ״^“ ’ תתגויד (ra ־ *ve moves caput ; ut Pf. 

bunua^ut in Tridebtmt ’ ״״ "“***י “׳* * ״״״״ ״״*״"״ > hoc ide ™ ^ ־ ac 

" 3 ^ ׳נכ 0 ז גי .ו : Va ״ ant ^"Ptnrse. Nam Graeci Intt. legunt עבדתי , opera ejus , atque eos feauitur Sv- 
rus. Chaldaeus , opera pnneipum eorum, partim ex feriptione עברתו , partim ex fententia.Vilgatus 
tefei vuTt ״ “ f’• “ non ex »pf° verbo עברתו , quod notat iram , non jactantiam. Prae- 

“i! 1 orat ‘° e " m . figmficatum , qui fit parallelus ™ בדיו , membra ejus ; atqui nihil habet 
parallelum cum membris, nec opus , nec jaHantia. Nos , אברתו , alce ejus. Moab verfibus 28 & 

״״ it ״ ?” P U r fl ״ t aV ' ’ ל 1 ף gl< £ 1at H r & confidit fe arduo volatu ccelum afcenfuram Nunc te- 
quitur in oppofitione , non fic effe ejus vires, ut ftint ala:; effe enim alas fpiffas , led fub alis 
a f r C de ^ lha ’ ql,a fitnfinndine fuperbia Moab egregib pingitur & P C onfutatUr. 

31 . הגה ,Clamabit: Lege אהגה , clamabo, ut legit Vulgatus ; eam perfonam poftulat א)צת 
quod antecedit. Veteres evitant difeordiam perfonarum , nam Syrus & Grieci Intt vocifera- 
nuni clamate ^,perfona utrobique fecunda j Chaldams , ululabunt , clamabunt , tertia. f 

dicat כרמלי m ? f 3 ° ' N °o ’ ‘ X colUit j s & cx UT,a Moab ; quippe eft hoc loco ״ b,* Soln. In- 

dicat כרמל , montem feracem & aptum vineis ; fic fere ut nos verbo Gallico , coteaux fi 2n ifica 

TZZ tS Vm£1S C ° nflt0S • S1C Grffid Intt ״* " •»* '׳*» * ־ • convertunt W ;;SI, 

34• עגלת שלישיה , vitula triennis : vide difla ad Ifaiam cap. ii. v. 5. Addimus muttit ex ante 
dedZnt voclm/uam*^ £1 * ^ * ״״ mdem P ° P ״ hlm n0tat ׳ de qu0 ״ ><>* *flum eft, 
locum ;irallZ?^ lap^j™ P '° V ״ b ° ’ ״״ ' ^dantiam factam amittent : v ide ad 

tioS, &l’^; ( t ;r,:cidfcibus XempIaria ’ ” גדי ’ Ut n ° taturad marginem AthiameEdi- 

retroam ’ ut retr01 ; ־ gitur apud 

hccc i Ut legunt Gratci Intt. qui riora ; fimiliter Syrus הלין , itla. s • 

. 45 מכח“’“ ־ : Hoc verbum omittit Syrus , omittit etiam Codex Arab. Oxonienfis • nemua 
btec abfunt a Graecis Intt. Vulgatus , de la q ,teb:fagientes , quali legeret feparati נסים S 
qumiquam fubfequi deberet מ£ח verbum נסים , non antecedere. Nos ex cS ta S’ 
confdentes i idemm commode venit, poftquam ® ״ m rt,Jlate inumbra HefebJ^tiiwm’, 

Sfff 
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ignis egredietur de Hefebon. Hxc mutuatur Jeremias ex A Tum. cap. 21 . v. 28. ubi de clade Moab : 
vide eum locum. 


CAPUT X L I X. 


Ad filios Ammon. Vallabitur Rabbath. Ad Edom. Bibet Edom cali- 
cem Domini. Ad Damafcum. Damafcus deftruetur. Ad Cedar & 
ad regnum Afor. Nabuchodonofor tentoria ejus diffipabit. Ad Alam. 
Frangetur arcus Alam... 


1 . לבג< עמון • כה אמר יהוד־! • 
הבנים אין לישראל י אם יורש אין 
לו • מדוע ירש מלככם את נד ועמו 
בעריו ישב 5 1 . לכן הנה ימיפב 
באיבם • נאם יהוה * והשמעתי. אד־־‘ 
רבות בני עמון תרועת מלחמה י 
והיתה לתל שממה * ובגתיה באש 
תצתנה * וירש ישראל את ירשיו י 
אמר יהוה : 5 . הילילי חשבון י כי 
שדדה עייצעקנה בנות רבהיחנרגה 
שקים • ספדנה והתשוטטגה בנדרות* 
כי מלככם בנולה ילך כהגיו ושריו 
יחדיו ! 4 מה תתהללי בעמקיכם׳ 
זב עמקך הבת השובבה י הבטהה 
באצרתיה • מי יבא אלי ן 5 . הנני 
מביא עליך בחד• נאם אדני יהוה 
צבאות • מכל סביביך • וגדחתם איש 
לפניו• ואין מקבץ לנדד •ן 6 . ואחרי 
כן אשיב ארת שבורת בני עמון • 
נאם יהוה : 

7 . לאדובם . כה אמר יהודה 
צבאות • האין עוד חכמה בתימן • 
אבדה עצה מבנים •גסרחה חכמתם 5 
8 . נסו הפנו • העמקו לשבת ישבי 
דדן • כי איד עשו הבאתי עליו עת 
פקדתיו 5 9 . אם בצריבם באו לך 
לא ישאירו עוללות • אבם נגביבם 
בלילה השחיתו דים ! 10 . כי אני 
חשפתי את עשוינליתי את מסתריו 
וגחבה לא יוכל־־ 1 • שדד זרעו ואחיו 


Ad filios Ammon. t Hcec dicit 
Dominus: an filii non fiunt Ifraeli ? 
An non ejl ei lueres ? Quare igitur 
Melchom pojfidet Gad, populufique 
ejus habitat ipjius urbes? 1. Propter ea 
ecce dies veniunt , dicit Dominus , 
cum ego in Rabbath filiorum Ammon 
auditum faciam belli clangorem , 
cum fiet ruderum moles ,filiceque ejus 
flammis incendentur , pojfidebitque 
Ifirael eos , quos habuerat pofle (flores, 
dicit Dominus. 3. Vlula Hefebon, 
quia vaflata ejl Hat ; clamate filice 
Rabbath , induite faccos , plangite ac 
dificurriteper fepes ; quippe Melchom 
ducitur captivus , Jimul fiacerdotes 
ejus & principes ejus. 4. Quid caufie 
ejl , cur de vallibus glorieris ? Expi- 
lata ejl vallis tua , filia rebellis , qutz 
confidebas in thefauris tuis , dicens , 
quis ad me veniet ? 5. Ego adducam 
in te ex omnibus finitimis tuis for- 
mtdines , dicit Dominator , Domi- 
nus exercituum ; fugietis unufquifque 
quit fuga dabitur, & nemo erit qui 
colligat palantes. 6 . Pojlea autem 
reducam captivitatem filiorum Am- 
mon , dicit Dominus. 7. Ad Edom. 
Hcec dicit Dominus exercituum : 
nihil-ne in Theman fapientix Jit- 
per ejl ? An 
confilium, & fupervacua ejl fapientia 


periit apud imeiiigemes • ושכניו ואיננו : 11 . עזבה יתמיך 

אני אהיה • ואלמנותיך עלי תבטחו ן 
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!!. כי כה אמר יהוה • הגה אשר 
אין משפטכם לשתורת הכוס שתו 
ישתו י ואתה הוא נקה תגקה י לא 
תנקה • כי שתה תשתה ן 1 5 . כי 
בי נשבעתי י גאם יהוד. י כי לשמרה 
לחרפה לחרב ולקללה תהיה בצרה • 
וכל עריה תהיינה לחרבות עולכם ן 
4 !. שמועה שמעתי מאת יהוה • 
וציר בגויכם שלוח י התקבצו ובאו 
עליה וקומו למלחמה 5 5 !. כי 
הנה קטן נתתיך בגוים • בזוי באדם : 
6 !. תפלצתך השיא אתך • זדון 
לבך שכני בחגוי הסלע תפשי מרום 
גבעה • כי תגביה כגשר קנך משם 
אורידך• נאם יהוה : 1 7 . והיתה 
אדום לשמה • כל עבר עליה ישכם 
וישרק עד־‘ כה 1 מכותה : 18 . 
כמהפכת סדבם ועמרה ושכניה • 
אמר יהוה ♦ לא ישב שם איש • ולא 
יגור בה בן אדם : ? !. הגה כאריה 
יעלה מגאון הירדן אד־‘ גוה איתן • 
כי ארגיעה אריצנו מעליה • ומי 
בחור אליה אפקד • כי מי כמוני ומי 
«עידני • ומי זה רעה אשר יעמד 
לפגי ♦ 20 . לכן שמעו עצת יהוה 
אשר יעץ אה* אדונם ומחשבותיו 
אשר חשב אד־‘ ישבי תימן • אכם 
לוא יסחבונם צעירי הצאן • אם לא 
ישים עליהם נוהכם ן 11 . מקול־‘ 
גפלבם רעשה הארץ • צעקה ביבם 
סוף נשמע קולה : !!. הנה כגשר 
יעלה וידאה ויפרש כנפיו על בצרה • 
והיה לב גבורי אדובס ביום ההוא 
כלב אשה מצרה ן 

5 !. לדמשק • בושה חמת וארפד• 

כי שמעה רעה שמעו • נמגו בים • 
דאגה השקט ל 4 *ז! יוכל^ < 4 !. 
רפתה דמשק • הפנתה לגוס ורטט 
החזיקה • צרה וחבליכס אחזתה 
כיולדה t $!. איך לא עזבה עיר 
תהלה קרית משושי : 7.6 . לכן 
יפלו בחוריה ברחבתיה • וכל אנשי 
המלחמה ידמו ביוכם ההוא • נאכם 
יהוה צבאות ן ך%. והצתי אש 


eorum ? 8. Fugite , abite & penitus 
abfcondite vos, qui habitatis Dedan ; 
ego enim in Efau adducturus fum rui- 
nam ; ego in eum * tempus ultionis . 
9. Cum venient ad te vindemiatores , 
non relinquent racemos ; cum nocturni 
fures , tantum diripient, quantum 
ipfis videbitur: 10. Ego enim exhau- 
riam Efaii ; ego aperiam ejus thefau- 
ros ; nihil poterit efe abfconditum ; 
vaflabitur femen ejus , & fratres ejus 
fimul cum vicinis ; & non erit. 
11. Derelinque pupillos tuos ; ego 
eos falvos prcefabo , <§׳ viduce tuce 
per me fecum erunt. 11. Heec enim 
dicit Dominus. En illi , quorum 
judicium non fuit , ut calicem bibe- 
rent , eum tamen bibunt. An tu igitur 
immunis eris ? Non eris immunis ; 
tu certe eum bibes. 1 3 Ego enim per 
memetipfum juravi , dicit Domi- 
nus ; obnoxia erit Bofra, & devafla- 
tioni, & opprobrio , & folitudini , 
& maledictioni ; omnes ejus civitates 
fubibunt ruinamfempiternam. 1 4. Ea- 
mani audivi a Domino profectam ? 
t nuntius ad gentes mifus efi: congre- 
ganuni, & contra eam venite , & ad 
proelium confugite. 1 5. Ego enim te 
reddam minimam gentium ; ego te , 
apud homines contemptam. 16. Te 
tua magna potentia, te tua cordis fu- 
perbia decepit , dum foramina petrce 
habitas, & collium excelfa tenes. Po- 
fuifii in fublimi, velut aquila , nidum 
tuum ; ego inde te dejiciam , dicit 
Dominus. 17. Erit deferta ldumoca ; 
quifquis per eam tranfibit , obflu- 
pefcet , & fuper omnibus cladibus 
ejus fibilabit. 18. Talis erit ruina 
ejus , dicit Dominus , qualis fuit 
Sodomoe ac GomorrJuz , urbiumque 
vicinarum ; non ibi habitabit homo , 
non ibi filius hominis diverfabitur. 
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בחומרת דמשק* ואכלה ארמנות בן 
הדד : 

8 !. לקדר ולממלכות הצור אשר 
הכה גבוכדראצור מלך בבד־ 1 י כד־ז 
אמר יהוד־! • קומו עלו אד־ 1 קדר * 
ושדדו את בני קדם : 29 . אהליהם 
וצאנם יקחו • ידיעותיהם וכל כליהם 
וגמליהם ישאו להם •וקראו עליהם 
מגור מסביב ן 30 . נסו נדו מאד*׳ 
העמיקו לשברת ישבי חצור • נאבם 
יהודז • כי יעץ עליככם גבוכדראצר 
מלך בבד־ 1 עצרה • וחשב עליהכם 
מחשבה : 31 . קומו עלו אל גוי 
שליו יושב לבטח • נאם יהוה • לא 
דלתים ולא בריח לו • בדד ישכנו ן 
׳ 32 . והיו גמליהם לבז והמון מקניהם 
לשלל־וזרתים לכל רוח קצוצי פאהי 
ומכל עבריו אביא את אידם * נאכם 
יהוה • 35 . והיתה חצור למעון 
תניבם שממה עד עולכם * לא ישב 
שם איש ולא יגור בה בן אדבם ן 
34 • אשר היות דבר יהוה אד־ ! 
ירמיהו הנביא אד־ 1 עילם בראשיות 
מלכות צדקיהו מלך יהודה לאמר ז 
5 3 • כה אמר יהוה צבאורת. הנני 
שבר אות קשת עילבם * ראשיות 
•גבורתם : 36 . והבאתי אל עילם 
ארבע רוחות מארבע קצות השמים* 
וזרתיכם לכל הרחות האלות * ולא 
יהיה הגוי אשר לא יבוא שם גדחי 
עולכם ו 37 . והחתתי את עילכם 
לפני איביהם ולפני מבקשי נפשם • 
והבאתי עליהם רעה את חרון אפי • 
נאבם יהודת • ושלחתי אחריהם אות 
החרב עד כלתי אותם .* 38 . ושמתי 
בסאי בעילבם • והאבדתי משם מלך 
ושריכם • נאם יהוה : 39 . והיות 
באחרית הימיבם אשוב את שביות 
עילם * נאם יהוות ו 


1g. Enquafi leo erumpet extumido 
Jordane in pafcua antiqua. Ego fa- 
ciam cito , ut inde profiliat. Quis 
delectus miles hcec tuebitur ? Nam 
quis meijimilis efl, vel quis me agitare 
audebit, vel ubi efl ille pafior , qui 
ante meeonfifiat ? 20. Audite igitur 
id confilium , quod cepit Dominus 
Jiiper Edom ; audite quid meditetur 
contra Theman habitatores. Nimirum 
■teneri agni gregis raptabuntur ; paf- 
cua eorum, ipfis prcefentibus, vajla■- 
buntur. 2 1. Terra qua fabitur finitu 
ruince eorum ; ufque ad mare rubrum 
audietur finitus ejus. zz. En immi- 
net, en volat is , qui aquilae fimilis 
efl ; en fiper Bofra expandit alas. 
Erit autem in die illa cor fortium 
Edom ficut cor feminee patientis. 
Z 3. Ad Damafium. Erubefcunt 
Emath & Arphad ; famam audiunt 
mali impendentis ; ut mare ,flucluant, 
irrequieti funt ; quies afferri non 
potefl. 24. Solvitur Damafcus, 
convertitfi ad fugam; corripuit eam 
tremor ; invadunt eam angufiice ac 
dolores, quafiparturientem. 25. Quo• 
modo urbem relinquam, quae gloria 
mea ejl; civitatem , quam habeo in 
deliciis ? 2 6. Propter idipfum ca- 
dent in ruinis ejus delecli ejus milites ; 
omnes viri ejus bellatores, conticefient 
in die illa , dicit Dominus exerci- 
tuum. 27. Ego ignem accendam in 
Damafii moenibus, qui arces Bena. 
dad abfumet. 28. Ad Cedar & ad 
regnum Afir, quod evertit Nabu- 
chodonofir, rex Babylonis. Hcec di- 
cit Dominus: furgite , ite ad Cedar, 
& vaflatefilios Orientis. 29. Capiant 


tentoria eorum & greges ; habeant fibi pelles eorum , & fupelleUilem, & ca- 
melos, injiciamque eis undique terrorem. 3 o. Fugite, dijjipamini, detrudite 
׳vos in abdita loca , qui habitatis Afir , dicit Dominus ; capit enim confilium 
adversum vos Nabuchodonofor , rex Babylonis ; molitur contra vos molitio - 


nes. 
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aes. 31. Sargue , invadite in gentem , quce tranquilla ejl , & fecure habitat , 
dicit Dominus ; cui non funt, nec valvee , nec vecles, quce habitationem habet 
Jolitariam. 31. Sint autem cameli eorum prcedce , multitudo pecorum direp- 
tiotii. Ego disjiciam ad omnes ventos homines ijlos , qui comam attondent ; 
ego ex omnibus , qui per ipfos tranfibunt, adducam ruinam ipforum , dicit 
Dominus. 33. Erit Afor, habitaculum draconum■ & ceterna folitudo ; non 
ibi habitabit homo ; non ibi filius hominis diverfabitur. 34. Hoc fuit ad /c״ 
remiam prophetam verbum Domini de JELam , initio regni Sedeciae , regis 
Juda. 3 3. Hcec dicit Dominus exercituum : ego frangam arcum JElam ; 
ego , id caput roboris eorum. 3 6 . Ego in JElam immittam quatuor vetitos ex 
plagis quatuor coelorum , disjiciamque eos ad eas quatuor plagas , neque 
erit ulla natio, quo non veniant disjefti Jllamitce. 37. Ego conteram JElam 
ante hoftes ipfius >• ante eos , qui perdere ipfos volent ; ego in ira mea indu- 
eam in eos mala, dicit Dominus. Ego pofi eos mittam gladium , donec eos 
penitus deleverim. 38. Ego thronum meum in JElam collocabo , atque inde 
eripiam & regem , & principes , dicit Dominus. 39. Sed ego idem poferis 
diebus reducam captivitatem JElam , dicit Dominus. 


3» יחדיו , fimul. Sic legebatur cap. 46. v! 12. ubi quatuor Codices habebant יחדו , folitam for ־ «- 
luam. Ita etiam hic duo Codices; vide ad cap. 46. v. 12. 

4. * זב עמקן , defluxit vallis tua ; ita Vulgatus * fed foliis ; nec talem fignificatiim admittit ver- 
ibum זוב , quod ufurpatur tantum de corporibus , qua; emittunt ex fe nativum liquorem. Quod 
ne ita eflet , mal& {latuit Vatablus * ftibintelligendum effe, fanguine occiforum , quali haec verba 
potuiflet Propheta reticere. Optimi legas D , fpoliata eft ( vallis tua ; ) li quidem (equitur , quot 
confidebas in thefauris tuis ; nam recondebantur in vallibus thefauri , & thefauri erant materia prodo 
obnoxia. 

5. וגדחתנש איש ל 3 מו : Verbum %. verbo , & fugietis quifiqut coram fe ; hoc eft ל in viam , qtt& 
cuique patebit; propterea riOs , qua fuga dabitur. 

7. £ 3 נסרחה חכמת ,fupervacua eft fapientia eorum. Ita Tullius , quod fupervacuum.fit י aut nulluni 
ufum habeat , de Nat* Deor* Habet סרח , redundare ita , ut efle nullius Usus. 

9. ׳ אכס בצדיבם באו לך . Vulgatus j Ji vindemiatores venijfentfuper te ; deinde v. 10* Ego verb difi 
cooperui Efaii , quali duobus his verfibus oppolitio eflet Dei eum vindemiatoribus & cum furi- 
bus; ut diceretur , Deum plus detrimenti allaturum Idumaeis , quam vindemiatores , aut quam 
fures* Sed 1°. nihil eft in oratione , quod oppolitionem talem demonftret. 2°* Non eft locus 
oppofitioni, poftqttam didlum fuerit, non relinquere vindemiatores racemum , & fures om* 
nia tollere , quas velint. Denique haec Vulgati fententia * non reliquiflent racemum... rapuijfent 
quod fufficeretfibi , non convenit ftri&& vindemiatoribus , qui faepe relinquunt racemOs , ut neque 
furibus , qui ob feftinationem faepe noii tantum diripiunt, quantum vellent. Sententia igitur Vera 
haec eft ; cum venient... nihil relinquent , ut poft fequatur , ego enim exhauriam Efaii , nimirum per 
hoftes Idumaeorum, qui limiles dicuntur fore vindemiatoribus & furibus , omnia rapturis : ita 
rem accepere Graeci Intt. Ita etiam licebat convertere Syrum & Chaldaeum , quanquam eorum 
Latini Interpretes abiere in fententiam , quam in Vulgato videbant. 

I I. ... עזבה יתמיך ♦ אגי אחיה , relinque pupillos tuos , ego vitam dabo... Haec nobis videntur po ׳־ 
tiiis vaticinatio efle , quam Ironia , ut quidam credidere; nihil eft enim in oratione , quod 
praeparet ad Ironiam. Non mirum , futurum fuifle ut vi&ores parcerent pupillis & viduis , a 
quibus nihil timerent; ut neque, ut Idumaei derelinquerent & hos & illas , cum darent fe in 
fugam praecipitem. • 

12. שתו ישחו , bibendo biberunt. שתו , pro שתה , mendum fat crebrum hod* in Codicibus ; 
atque de eo admonebat illud , שתה תשתה , bibendo bibes , quod mox fequitur* 

19. אל גיה איתן , ad pafcuum antiquum. Ideo antiquum , quia in pafcuis fuis Idumaei prius ha■* 
bitaverant, quam filii jacob terram Chanaan pofliderent. ... אפקד ,proficiam , confiftere in ora* 
tione non poteft. Legendum יפקד , proficietur , perfona tertia ; ita Codex Alex. 4V/5 ־ »!rtT«j ; 
Deo dicente neminem fore , qui audeat fufeipere defenfionem Idumaeorum, contra leonem 9 
quem in eos miflufus eft. Sententiam talem flagitant haec , quae fequuntuf, quis fimitis eft met 
&c. ... יעידגי , eeftcm me faciet , verbum nihili, hoc quidem loco. Lege יעייגי , excitabit me , quo ־ , 
modo in Leone Juda , Gen. cap. 4$. v. 9. legitur יקימגו t /u/citabit eum, Sic legit Chaldaeus, qui 3 
דיערעגגי , qui occurrat mihi. 
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20. יסוזבוס צעירי הצאן : Vulgatus, dejecerint eos parvuli gregis. Quseri potefl, fi parvuli gregis 
dejiciunt Idumaeos , 1°■ quorfum hoftes Idumaeorum prius difti fuerint leoni fimiles ; nihil enim 
leoni vallandum relinquetur, fi vallantur a parvulis gregis Idumaei. 2°. quomodo liare poffit 
id , quod fequitur , caulas gregis diffipatum iri ; non enim vallabunt greges fuas ipfi caulas. 
In ha*c abfurda compellimur , per unam litterulam ad verbum non fuum male adjungam. Si 
enim , pro יסחבום צעירי , legitur יסחבו מצעירי , raptabuntur parvuli ( gregis ) nihil jam non pia- 
num, nec non bene accommodatum cum fimilitudine du£la ex leone caulas ovium devaflante. 

23. גמע ביט : Vulgatus, turbati furtt in mari. Tamen Damafcus non erat urbs maritima. 
Nihil tam obvium , quam ut ■legatur , כים , ut mare , גמע , liquefacti funi , vel Jolvuntur , aut 
fluctuant • hoc eft, confillere non jam poffunt, fa£li, velut mare , inflabiles. Omittunt ביט 
Graeci Intt. Syri autem Interpres Latinus ponit, ex mari erit terror ipflus , quali legiffet apud Sy- 
rum טימא , ciim tamen hodie legatur בימא , in mari. Sed nec placet מיט . Nam folvuntur , vel 
terrentur ex mari , pro folvuntur terrore ex mari adveniente , loquendi forma ell, ut non La- 
tina , ita nec Hebraica. 

25. איך לא עובה עיר תהלה , quomodo non derelicta efl civitas laudis. Ita Arias , nihil dicens; 
neque vero etiam quidquam dicunt Veteres , quod poffit placere. Vulgatus , quomodb dereli- 
querunt civitatem laudabilem , quali legeret עזבו , perfona tertia , qua tamen confociari negat 
cum prima perfona affixo , משושי , gaudium meum. Hoc unum reflb Vulgatus , quod omittit 
negationem לא , & legendum videtur, איך אעזבה , quomodb deferam > loquentibus Damafcenis. 
deinde תהלתי , gloria mea , ut id refpondeat r» משושי , gaudii mei. Damafceni , hoc verfu , 
inducuntur dicentes, adduci fe non poffe , ut urbem ftiam relinquant; verfu autem fequenti 
eis refpondetur, deleflos juvenes , qui urbem fuam defendent, in ruinis ejus interituros. Fuit 
littera ל male geminata ex littera S antecedente , & fatis fimili, dorfo utriufqtie recurvo ; Iit- 
tera autem א fuit per imprudentiam fejunila ab verbo fuo אעזבה . 

30 . ... וחשב עליהם , & meditatur advcrsiim eos. Antea עליכם , adversum vos. Inconftantiam 
talem non exhibent Veteres , quorum alii Affixum perfonae tertia; utrobique exhibent, alii utro- 
bique fecunda;» Codex Reg. 29. utrobique עליכם , in columna ipsa, caeteri autem ad margi* 
nem. Ita etiam Graeci Intt. in Codice Alex. 

32. ומכל עבריו , & ex omnibus qui per ipjbs tranflbunt; fic enim accipi potefl; עבריו , ut עברי אליו .’ 
Poffis etiant convertere , ex omnibus locis , qua patet aditus ad ipfos q fic fere ut quidam , ex om- 
nibus confiniis. 

36. & 39. עולם : Re 3 & Mafora עילם , Miam. Verfu 39. אשוב ; etiam rette Mafora אשיב , 
rtducam. Sed שבית , captivitatem , tam benb , quam שבות , quod adducunt Maforets ; utrumque 
enim faepe ufurpatur. Vide apud Grotium , qualem eventum habuerint haec, quae de dilam 
praedicuntur. 


CAPUT L. 


Ad Babylonem. Irrumpet in eam gens ex aquilone, qua2 eam oblideblc 
capietque, & muros ejus deftruet, quia contra Deum gloriata eft. 
Ifrael liberabitur ab opprefforibus fuis, & tranquille aget in terra fua. 


1 . הדבר אשר דבר יהוה Sx 
בבד־ 1 אל ארץ כשדים ביד ירמיהו 
הנביא 5 2 . הגידו בגוים והשמיעו 
ושאו נס • השמיעו אל־* תכחדו • 
אמרו גלכדה בבל י הביש בל י חרת 
מרדך י הבישו עצביה • חתו גלוליה: 
3 . בי עלה עליה גוי מצפון. הוא 
ישית את ארצה לשמה י ולא יהיה 
יושב בדתימאדבם ועד בהמה נדו 
הלכו ! 4 בימיכם ההמה ובערת 
ההיא י נאם יהוהייבאו בגי ישראל 


1. Hoc fuit verbum Domini, per 
Jeremiam prophetam , ai Babylo • 
nem terramque Chaldaeorum, z. An- 
nuntiate apud gemes , proclamate & 
extollite fignum ; proclamate , nihil 
celantes ; dicite, capta efl Babylon, 
erubefcit Bel , terrefaclus efl Mero- 
dach ; erubuere idola ejus ; Dii ejus 
vani exterriti funt. z. Veniet enim 
contra eam gens ab aquilone , quce 
rediget terram ejus in Jblitudinem. 
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המה ובני יהודה יחדו י הלוך ובכו 
ילכו• וארז יהוה אלהיהכם יבקשו ; 
5 . ציון ישאלו דרך הגה פניהבם • 
באו וגלוו אל יהוה ברית עולם לא 
תשכח : 6 . צאן אגדות היה עמי ־ 
רעיהם התעום •הרים שובבים• מהר 
אל גבעה הלכו • שכחו רבצם : 7 ־ 
כל מצאיהם אכלום וצריהם אמרו י 
לא גאשס • תחת אשר חטאו ליהוד. 
גוה צדק ומקוה אבותיהכם יהודה :■ 
8 . גדו מתוך'בבל ומארץ כשדים 
יצאו • והיו כעתודים לפגי צאן 5 9 . 
כי הגה אגכי מעיר ומעלה על בבל 
קהל גוים גדלים מארץ צפון וערכו 
לדה * משבב תלכד • חציו כגבור 
משכיל־* ל»א ישוב ריקכש׳: 10 » 
והיתד. כשדים לשל?־* • כל שללידה 
ישבעו •גאם יהוה 5 11 . כי תשמחי 
פי תעלזי שסי נחלתי• כי תפושי 
כעגלה דשא ותצהלי כאבריבם ? 
, 12 . בושה אמככם מאד♦ חפרוה 
יולדתככם • הגה אחרית גוים מדבר 
ציה וערכה : 13 . מקצף יהוה לא 
תשב • והיתה שממה כלה• כל עבר 
ע?־־* בבל ישבש וישרק על בל־* 
מכותיה 5 14 . ערכו על־־‘ בבדי* 
סביב כל דרכי קשרת ♦ ידו אליה י 
אה* תחמלו אל־* חץ • כי ליהודה 
חטאה 5 15 . הריעו עליה סביב י 
נתנה ידה ♦ נפלו אשויתיה ♦ נהרסו 
חומותיה •כי נקמרת יהוה היא. 
הנקמו בה♦ כאשר עשתה עשו לה ן 

16 . כרתו זורע מבבל ותפש מגל 
בעת קציר • מפני חרב היונה איש 
אה עמו יפנו • ואיש לארצו ינוסו ן 

17 . שה פזורה ישסצל־ 1 • אריווה 
הדיחו • הראשון אכלו מלך אשור י 
וזה האחרון עצמו נבוכדראצר מלך 
כבד־‘ ן 8 !. לכן כה אמר יהוה 
צבאורת אלהי ישראל־ 1 ♦ הגגי פקד 
אה* מלך בבל ואד־* ארצו • כאשר 
פקדתי אל־‘ מלך אשור : 1 9 . 
ושכבתי את ישראל אל גוהו • ורעה 
הכרמל־ 1 והבשן י ובחד אפריכש 


Non erit adhuc apud eam habitator: 
homines pariter & jumenta fugerunt 
& abierunt. 4. Eo tempore , dicit Do- 
minus , <§־ illis ipfis diebus venient 
filii Ifirael, jimul & filii Juda ; ibunt 
& eundoflebunt, <St Dominum Deum 
fiuum requirent. 5. Qutzrent quod - 
nam fit iter ad Sion ; en veniunt, 
converfis ad eam vultibus , 6 adhce- 
refcunt ad Dominum foedere fempi- 
terno , quod ex memoria non delebitur. 

6 . Oves perdtttz erant populus meus ; 
eas fui paflores feduxerant & averte- 
rant in montes ; de monte ad collem 
■ibant, immemores cubilium fuoritm. 

7. Eas quicunque reperiebant , de- 
vorabant. Etenim hofies earum fic 
aiebant: nos innoxii erimus , prop- 
tereii quod in Dominum peccave- 
runt , apud quem domicilium juflitice 
habebant, quique erat fpes patrum 
ipforum. 8. Fugite de medio Baby- 
Ionis , & de terra Chaldaeorum. Egre- 
dimini ; efle velut hirci ante gregem. 

9. Ecce enim ego adversus Babylo- 
nem excitabo & adducam de terra 
aquilonis catervas gentium magna- 
tum & inflruent contra eam acies, 
indeque expugnabitur. Sagittae ea- 
rum tales erunt , quales induflrii 
bellatoris , nec inanes redibunt » 

10. Chaldaea expilabitur ; quicunque 
eam diripient j fatiabuntur , dicit 
Dominus ; 11. Propcerea quod 
laetata efi & exfultavit , diripiens 
hcereditatem meam ; propterea quod, 
ficut vitula , per gramina ejfufa efi, 
hinniitque , velut equi bellatores. 
1 z. Ultimam ignominiam fubibit 
mater tua ; erubefcet, quae te genuit; 
en ultima gentium reputatur , en 
facta eft defertum & arida folitudo. 

13. Habebit Domitium iratum, nec 
adhuc habitabitur ; nihil erit in ea, 
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והגלעד תשבע נפשו 5 2 . 0 . בימים 
ההם ובעת ההיא • גאם יהוה י יבקש 
את עון ישראל ואיננו י ואת חטאת 
יהודה ולא תמצאינה • כי אסלח 
לאשר אשאיר : !!. ע S הארץ 
מרתים עלה עליה ואל יושבי פקוד • 
חרב והחרם אחריהכם י נאם יהוה י 
ועשה ככל־י אשר צויתיך 1 !!. 
קול מלחמה בארץ ושבר גדוד■־ 1 ; 
ן!. איך נגדע וישבר פטיש כל־* 
הארץ י איך היתה לשמה בבד־ 1 
בגוים • 1 4 . יקשתי לך וגם נלכדת 
בבל ואת לא ידערת י נמצאת ונכם 
נתפשת• כי ביהוה התגרית : 5 !. 
פתח יהוה את אוצרו ♦ ויוצא את 
כלי זעמו• כי מלאכה היא לאדני 
יהוה צבאות בארץ כאשדים ; 16 . 
באו לה מקץ • פתחו מאבסיה • סלוה 
כמו ערמים והחרימוה • אל תהי לה 
שאריר־ז ' 7 !. חרבו • כל פריה 
ירדו לטבח• הוי עליהבם כי בא 
יומכם עח פקדתכם ן 18 . קוד- 1 
נסים ופלטים מארץ בבד־ 1 • להגיד 
בציון את נקמת יהוה אלהיגו נקמת 
היכלו : 9 !. השמיעו אל בבל־־ 5 
רבים כל־ 1 דרכי קשת • חגו עליה 
סביב אה יהי פליטה• שלמו לה 
כפעלה • ככה 5 אשר עשתה עשו 
לה• כי אה , יהוה זדה אל קדוש 
ישראל 5 סן. לכן יפלו בחוריה 
ברחבתיה * וכל- 1 אנשי מלחמתה 
ידמו ביום ההוא• נאם יהוה * 1 ן. 
הנני אליך זחץ • גאבם אדני יהוה 
צבאות • כי בא יומך עת פקדתיך: 
!ן. וכשל זדון ונפל ואין לו מקים • 
והצתי אש בעריו ואכלה כל־ 1 
סביבתיו 5 3 3 . כה אמר יהוה 
צבאות • עשוקיבם בני ישראל ובני 
יהודה יחדו • וכד־‘ שביהכש.החזיקו 
בם• מאגו שלחבם 5 34 • גאלבש 
חזק יהוה צבאות שמו• ריב יריב 
את ריבכם • למען הרגיע את הארץ 
והרגיז לישבי בבל ז 5 3 . חרב על 
כשדים• נאם יהוהיואל ישבי בבל 


nljl vaJUtas. Quicunque ad Babylo- 
nem tranjibit , obftupefcet, & fuper 
omnibus cladibus ejus fibilabit. 

14. Inftruite acies circum Babylo- 
nem , quicunque arcum tenditis ; 
jaculamini contra eam ; ne parcite 
figittis, quia in Dominum peccavit. 

15. Vociferamini undique contra 
eam ; remijit manum , cadunt pro- 
pugnacula ejus , muri ejus dejlruun- 
tur. Htec ultio Domini eft ; ergo 
ulcifcimini eam , & Jicut fecit , facite 
illi. 16. Eripite de Babylone & fe- 
mina mittentem , & tempore meffis 
falces tractantem ; abeat unufquifque 
ad populum fuum , prtz metu gladii 
vaftatoris ; quifque fugiat ad terram 
fiam. 17. Fuit Ifrael grex dijfpa- 
tus , quem leones agitabant. Eum 
prior voravit rex Affyrice ; pofertor, 
offa ejus , Nabuch.0 dono for , rex 
Babylonis. 18. Propterea htec dicit 
Dominus exercituum, Deus Ifrael; 
En ego ulcifcar regem Babylonis , 
& terram ejus , quomodo ultus fum 
regem Affyriorum; 19. Et reducam 
ad pafcua fum Ifrael, ut pafcat in 
Carmelo & in B afan , & in monte 
Ephraim , & in Galaad , & ut fa- 
turetur anima ejus. zo. Eo tempore, 
dicit Dominus, atque illis ipfis die- 
bus , quaeretur iniquitas Ifrael , & 
non erit ; peccatum Juda , nec repe- 
rietur ; nam parcam eis , quos reli- 
quero. 21. Profcifcere ad terram 
Merethim & ad Phekodhabitatores; 
devafta & interfice poft eos , dicit 
Dominus, & fac omnia , qucz tibi 
imperavi, zz. Sonitus belli auditur 
in terra , & magna cladis, z 3. Quo- 
modo elifus & fraclus eft malleus 
univefie terrae ! Quomodo Babylon 
ftupori eft apud gentes ! 14. Ego te 
irretivi, Babylon; ergo capta es , 
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חרב .f : ואל שריה ואל חכמיה 
אל הבדים וגאלו. חרב אל גבוריה 
וחתו • 37 . חרב אל סוסיו ואל רכבו 
ואד־ 1 כל הערב אשר בתוכה והיו 
לגשיבם י חרב אל אוצרתיה ובזזו : 
3 8 . חרב אל־־* מימיה ויבשו.; כי 
5 ארץ פסילים היא ובאימים יתהללו 
3 9 . לכן ישבו צייכם ארת אייכם 
וישבו בה בנורת יעגה י ולא תשב 
עוד לנצח. ולא תשכון עד דור 
ודר < 4 ° . כמהפכת אלהיבם ארת 
סדם ואת עמרה ואת שכניה • גאכם 
יהור־ז. לא ישב שם איש ולא יגור 
בה בן אדם *. 4 1 . הגה עם בא 
מצפון י וגוי גדול ומלכים רבים יערו 
מירכתי ארץ ן ! 4 . השרת וכידן 
יחזיקו י אכזרי המרת ולא ירחמו • 
קולם כים יהמה. ועל סוסים ירכבו• 
ערוך כאיש למלחמרת עליך ברת 
בבל : 43 . שמע מלך בבל ארת 
שמעכם ורפו ידיו • צרה החזיקתהו 
כיולדה ן 44 . הגה כאריות S>n 
! — ״ .,j« ״,,״,״״ ,juwiiu»( • יעלה מגאון הירדן אה* גוה איתן 
contra Dominum gloriata ejl, contra . כי ארגיעה • אתצבם מעליות • ומי 
San&umijraei. 30. Propterea cadent בחור אליה אפקד • כי מי כטוגי ומי 
in plateis ejus delecti ejus milites; יועדגי • ומי זה רעה אשר יעמד 
omnes viri bellatores conticefcent in לפגי ! ן 4 . לכן שמעו עצת יהוה 
die ilia, dicit Dominus. 31 .En ego אשר יעץ אד־ 1 בבל ומחשבותיו 
adero tibi, qui fuperbis, dicit Do- אשר חשב אל ארץ כשדים • אבם 

minator , Dominus exercituum ; ad- לא יסחבובם צעירי הצאן * אס לא 

vena enim dies tuus; tempus, quo te 1 ישיבם עליהם גורת : 4 6 . מקול־ 
ulcifcar. 3 z. Cadet fuperbus; corruet, נתפשה בבל נרעשה הארץ • וזעקה 

nec erit, qui eum erigat. Ego ignem בגויס נשמע ן 

accendam in urbibus ejus , qui omnia 

finitimaconfumet. 33. Hac dicit Dominus exercituum; vi opprimunturfilii 
Ifirael; fimul & filii Juda. Eos quicunque captivos fecere, detinent; ne eos di- 
mittant, recufiant. 3 4 . Sed Uberator ipfiorumpotens, ille cujus nomen ejl Do - 
minus exercituum , jura eorum difceptabit , ut terree eorum afferat tranquil - 
litatem , & ut conturbet habitatores Babylonis. 3 5. Gladius ad Chaldaeos , 
dicit Dominus ; ad B abyloms habitatores , ad principes ejus & ad fiapien - 
tes: 3 6 . Gladius ad Divinos ejus , ut infianiant; gladius ad viros fortes, ut 
exterreantur; 37. Gladius ad equitatum ejus & ad quadrigas, & adijlam coi. 
inviem, quae in ea efi, ut fic evadant ut mulieres y gladius ad ejus thefiauros, 
ut expilentur; 3 8. Gladius ad aquas ejus, ut arefiam , quoniam regio hac 

Vu u u 


quanquam nihil tale pmnoficebas. De 
prehenfia tandem & comprehenfa es, eo 
quod contra Dominum pugnavifii. 
2• 5• Aperuit Dominus thefiaurum 
fiuurn; vafiadepr otnpjitfiuifuroris; nam 
res efi Dominatori, Domino exerci- 
tuum, cum terra Chaldaeorum, z 6 . In- 
vadite eam ad latus ; recludite horrea 
ejus ; proculcate eam , velut acervos ; 
funditus delete, nec ei reliquhzfuper- 
fint. 17. Maciate ; veniant ad macia- 
donem omnes juvenci ejus. Vce illis, 
quoniam advenit eorum dies ; tempus 
ultionis eorum. 18. Vox auditur 
fugientium, <5 eorum qui evafierunt 
ex terra B abyloms, ut annuntient in 
Sion ultionem Domini Dei nofiri, ul- 
donem Templi ejus. 29. Clamate ad 
Babylonem fiagittarii , quicunque 
arcum tenditis , caflra ponite , & 
circunficribite eam ; ne fint ei , qui 
effugiant ; reddite illi juxta opus 
fiuurn ; facite illi, ut fecit , quoniam 
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ejl Idolorum , Diifique vanis gloriantur. 39. Propterea ibi fedebunt feles 
agrejles 6 mujlelce ; ibi pulli Jlruthionum ; nunquam erit, ut ibi habitetur; 
incolcz ibi non erunt, tandiudum fuccedent generationes. 40. Talis erit ruina 
ejus, quales fuerunt, Deo fiubvertente, Sodoma 6 ! Gomorrha & vicina, urbes, 
dicit Dominus. Non ibi habitabit homo ; non ibi filius hominis diverfiabi- 
tur. 41. En venit populus ab aquilone ; en gens magna & reges potentes de 
terree ultimis finibus excitantur. 41. Arcum & lanceam manibus tenent; cru- 
deles fiunt, nec mifiericordia moventur ; Jic ejl vox eorum, ut mare mugiens ; 
confcendunt equos ; itifiruunt adversum te acies, ut vir bellator ,filia Babylo- 
nis. 43. Famam eorum audiet rex Babylonis ; manus ejus deficient ; eum 
prement angufiitz ; eum dolores, quajiparturientem. 44. En quafi leo erum- 
pet ex tumido Jordane in paficua antiqua ; ego enim faciam , ut cito inde 
profiliat. Quis deleSus miles hccc tuebitur ? Nam quis mei jimiUs ejl, vel 
quis me agitare audebit, vel ubi ejl ille pajlor , qui ante me confijlat ? 
45. Audite igitur id confilium , quod cepit Dominus fiuper Babylone; au- 
dite, quid meditetur contra terram Chaldozorum. Nimirum teneri agni gregis 
raptabuntur, paficua eorum , prafientibus ipfis , vajlabuntur. 46. Terra con- 
cutietur fionitu captoz Babylonis ; audietur apud gentes vociferatio ejus. 


2. ושאו גס , & extollite Jignum ; nempe in montibus , ut ad illud confluant vicinas urbes & 
pagi , & ut audiant, quid novi afferatur. ... חת מרדך , terrefaclus efi Merodach ; nimirum rex anti- 
quus , qui fuerat in Deos relatus; nam, quia is jungitur, parallela in fententia, cum Bel , & 
cum Idolis , non dubium quin fignificetur Deus aliquis Babyloniorum. 

4. הלוך ובכו ילכו : Ordo fuit mutatus. Pfalmo 1z6. legitur, הלוך ילך ובכה , eundo ibat & 
Jiebat . Eodem hic ordine legendum , הלוך ילכו ובכו , eundo ibunt & Jlebunt. Fletus attribuitur 
Judaeis , non Babylone redeuntibus , fed orantibus Deum tum , ciim , capta Babylone , fpes 
reditus affulget. Itaque non pugnat hic locus cum Pfalmo fupra dido , in quo attribuitur gau- 
dium & exfultatio Judasis , non orantibus reditum , fed jam revertentibus. 

6. י היה עמי erat populus meus. Mafora vult היו , erant , de ovibus dichim , & ita unus Codex 
Orat. Sed nihil reprehendendum in feriptura שובביבש... היה . Recte Mafora שובבובם , averterant 
eas ; quod verbum refpondet pari verbo □ התעו , errare fecerant eas. 

7. לא גאשבם , non erimus nocentes , fi hunc populum captivum faciemus. Jeremias inducit 
Chaldaeos lic loquentes , per veriflimam Profopopaeiam. Fieri enim non potuit, quin Chaldaei 
haec refeiviffent י quas de futura Judaeorum captivitate Prophetas praedixerant. Teftis eff ipfe 
Nabuchodonofor, qui ducibus fuis mandatum fecerat, ut Jeremiam fervarent, darentque ei 
licentiam abeundi, quo vellet. ... גוה צדק , domicilium jufiitice, five cequitatis, quia notum erat 
nationibus vicinis , non pledi a Deo fuo Judaeos , nifi ob noxam meritos. 

8. יצאו : Rede Mafora צאו , exite , eff enim Imperandi modus י & perfona fecunda viget toto 
in hoc verfu. Lego etiam צאו , in Codice uno Reg. & in uno Orat. 

9. ישוב *. Potius ישבו , revertentur ל ne difeordia fit numerorum; nam חציו f fagittee ejus , nu- 
meri eff pluralis. Affixum ו lingulare pertinet ad קהל , quod antecellit. 

II. & 12: כאבריבס : Lege , כאביריבם , ut equi bellatores , & vide cap. 8. v. 16. Lego etiam 
plene in Codice uno Reg. & in duobus Orat.... הגה , ecce illa ; quippe alterum ה pronomen elt; 
אחרית autem in loco eft adje&ivi; quali dicas , ecce illa fequior pars ( gentium. ) 

I אשויתיה , propugnacula ejus ; ita Graeci Intt. Mafora , אשיותיה ; quam for- 

mam lego in Codice uno Orat, eamque meliorem; quia inducit terminationem ות , quae feminini 
eff pluralis. 

17. עצמו : Vulgatus, exojfavit eum. Sed, quam ovem prior leo devoravit, parum intelligi- 
tur , quomodo eandem pefferior leo exoffaverit. Itaque etiam folus Vulgatus lignificatum ta- 
lem adhibuit, qui quidem non habet ex ullo alio loco autoritatem. Syrus עשן מגה , fuperavit 
illum ; Chaldasus , אספגץ , confumpjit eos. Melius Graeci Intt. t* 0V<* cLt£ , offa ejus ; iiipple אכל , 
voravit , verbum a7ro y.oiva. Prior leo eum voravit , hoc eft carnem ejus ; pofterior , offa ipfa. 

21. מרתיכם , Merethim , nomen proprium , notans regionem Mardorum ad Tigrini, ut ob* 
fervat Grotius. Similiter פקוד , Phekod , nomen proprium , ut Chaldaeo vifum eft ; Grolius 
putat effe Ba&rianam. Ha:c funt Dei mandata ad Cyrum regem Perfarum , nondum natum. 

26• באו לה מקץ , invadite eam ad latus , Sequimur Chaldaeum , qui מסטרא , ex latere , cum 
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legeret מצד . Nam quid fignificet hoc loco מקץ , fine addito, parum intelligitur , nifi legitur 
מקצה , ex una parte ejus , ut legitur cap. J1. v. 31. Capta fuit Babylon ex latere eo , quod 
alluebat Euphrates. 

29. אל יהי , non fit, adde לה , illi; quod verbum fuperllitiosb omiferunt Editores , quan- 
quam non nefciebtnt, id non fuiffe omiflum in quibufdam Codicibus. Et vero etiam id לה legi- 
tur in Codice Reg. 29. 

31. \\ ד \ , qui fuperbis. Quanquam Lexica exponunt fuperbiam, nomen fubftantivum , tamen 
liquet ex ipfa oratione , effe hic nomen adjeflivum Jiiperbus, quomodo Chaldaicum זמן , quod 
fignificat, & fuperbiam , & fuperbum. 

34. למען הרגיע את הארץ , ut afferat tranquillitatem terree eorum ; legimus ארצכם , addito afiixo ; 
id enim neceffarium ell, ut ftare poffit oppofitio terra Judasorum cum terra Chaldaeorum. Non 
licuit convertere למען הרגיע , ad fcinckndam , vel concidendam (terram , ) quia talem fignificatum 
refpuit vox Hiphil. Huc adde, fi terra Chaldaeorum ageretur , nimiam fignificantiam habiturum 
id verbum ante הרגיז , commovendam , collocatum ; quippe plus dicit fdndere , rumpere quam 
commovere, atque adeo decrefceret oratio in fine versus , nedum crefceret, folito de more. 

36. 6 , וגאלו ■ infaniant. Unus Codex Orat. וגואלו , ut alibi feribitur, & ut feribendum ell, 
feu Radix ell יאל , feu אול ; ne fine caufa tollatur ו Radicis. 

38. 6 , ובאימים יתהללו • Diis vanis gloriantur. Significatus duci potell ex Arab. verbo אינם , 
juramentum > ex ימן , jurare ; quali dicas , illi per quos homines jurant ,* Buxtorfius ex Kimchi , 
Idola quafi terricula dicas , quod terrorem potius , quam tranquillitatem, animis cultorum luo- 
rum afferant. Sed enim id longe petitum , nec verum. 

39. תשכון , habitabitur. Pars Codicum תשכן , ut alibi paflim; fimiliter ומר , non omiffo ו 
medio, quod non omittitur in מר antecedenti. 

42. וכידן , & lanceam. Non alibi legitur fine 1. Itaque unus Codex Orat. כימן . 

44• & 45• ארוצכם , currere eos faciam . Lege אריצם , ut cap. 49. v. 19. legitur אריצגו , currere 
tum faciam. De verbo א 2 קד , ut & de verbis יסחבום ,צעירי , vide di£la ad cap. 49. w. 19, & 20» 
Babylon erat urbs antiquiffima; propterea vocatur ג 1 ה איתן , pafcuum antiquum.' 


CAPUT L I. 


Reddet Dominus Babyloni omnia mala , quae intulit Templo fuo. Sic- 
cabuntur vada ejus , portae ejus inflammabuntur ; erit in ea perpetua 
vaftitas. Jeremias mandat Saraiae, ut haec legat, cum advenerit Ba״ 
byIonem, utque deinde librum, alligato ad eum lapide, in flumen Eu- 
phratem projiciat. 


!. כה אמר יהיה י הנני מעיר 
עד־ 1 בבל ואד־־ 1 ישבי לב קמי רוח 
משחית 1 %. ושלחתי לבבל זרים• 
וזרוה ויבקקו אר־ז ארצה• כי היו 
עליה מסביב ביום רעה ! ן. אל־ 1 
ידרך ידרך הדרך קשתו • ואל יתעל 
בסדינו • ואה 1 תחמלו אל בהריה • 
החרימו כה 1 צבאה : 4 ונפלו 
חלליבס בארץ כשדיכם ומדקריכם 
בחוצותיה 5 כי לא אלמן 
«שראה 1 ויהודה מאלהיו מיהוה 
צבאות • כי ארצכם מלאה אשכם 
מקדוש ישראה 1 6 . נסו מתוך 
בבל ומלטו איש נפשו• אל תדמו 
בעונה • כי עת נקמה היא ליהוה • 


1. Hcec dicit Dominus : en ego 
excitaturus fum in Babylonem & in 
habitatores Leb-komi ventum pefli- 
lentem. 1. Idem ego mittam in 
Babylonem ventilatores , qui eam 
ventilabunt , terramque ejus exhau- 
rient; nam eam undique invadent in 
die calamitatis. 3. Ne remittat ma- 
num qui tendit arcum , ne exuat fe 
lorica fua ; nolite vero parcere juveni - 
bus ejus , omnem exercitum ejus in- 
ternecione delete. 4. Cadant vulnerati 
in terra Chaldaeorum , S' confojji in 
plateis ejus. 5. Non enim Ifrael 
propterea vidua erit, aut Juda fine 




MIAS. 

גמול הוא משלם לה 5 7 . בוס 
זהב בבל ביד יהוה משכרות כל־־ 1 
הארץ. מיינות שתו גוים •עד־ 1 יכן 
יתהללו גויכש : 8 . פתאם נכלה 
בבל ותשבר י הילילו עליה. קחו 
צרי למכאובה אולי תרפא : 9 • 
רפאנו את בבל ולא נרפתה• עזבוה 
ונלך איש לארצו • כי נגע א?־ 4 
השטים משפטה ונשא עד שחקים י 
ס 1 . הוציא יהרה את צדקתינו • באו 
וגספרה בציון אות מעשה יהוה 
אלהינו ! ״. הברו החצים • מלאו 
השלטים • העיר יהוה את רוח מלכי 
מדי • כי על בבל מזמתו להשחיתה• 
כי נקמת יהוה היא נקמת היכלו : 
12 . אל־ 1 חומות בבל שאו נס • 
החזיקו המשמר• הקימו שמריבם • 
הכינו הארביכם • כי גם זמם יהוה 
גם עשה את אשר דבר אל ישבי 
בבל : 1 3 . שכנתי על מים רבים 
רבת אוצרת• בא קצך• אמת בצעך 5 
1 4 . נשבע יהוד. צבאות בנפשו • 
כי אכם מלאתיך אחבש כילק • וענו 
עליך הידד : 1 3 . עשה ארץ בכחו• 
מכין תבד^ בחכמתו • ובתבונתו 
גטה שמים : 16 . לקול תתו המון 
מים בשמיכש • ויעל נשאים מקצה 
ארץ • ברקיבש למטר עשה • ויוצא 
רוח מאצרתיו : ך\. נבער כד־ 1 
אדם מדעת •הביש כל צרף מפסל • 
כי שקר נסכו ולא רוח בם: 18 . הבל 
המה מעשה תעתעיסיבעת פקדתם 
יאבדו : 1 9 . לא כאלה חלק 
יעקוב • כי יוצר הכר ־ 1 הוא ושבט 
נחלתו • יהוה צבאות שמו : ס־ל• 
מפץ אתה לי כלי מלחמה • ונפצתי 
בך גויכש והשחתי בך ממלכות : 
! 21 . ונפצתי בך סוס ורכבו •ונפצתי 
בך רכב ורכבו: 22 . ונפצתי בך איש 
ואשהיונפצתי בך זקן וגער • וגפצתי 
בך בחור ובתולה : 2 3 . ונפצתי 
בך רעה ועדרו • וגפצתי בך אבר 
וצמדסוגפצתי בך פחות וסגנים : 
2 4 . ושלמתי לבכר־ 1 ולכל יושבי 
כשדים 
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Deofuo, Domino exercituum, quod, 
terra eorum per Sanclum Ifrael vafta- 
tione repleta ejl. 6 . Fugite de medio 
Babylonis, & falvetunufquifque ani- 
tnam Jitam ; cavete ne pereatis in ini- 
quitate ejus: hoc enim Domino erit 
tempus ultionis ; hcec ei retribuenda 
merces. 7. Fuit Babylon in manu Do. 
mini calix aureus , inebrians univer- 
Jam terram ; ejus vinum gentes epota- 
runt ; ergo tnfanient gentes. 8. Ba- 
bylon repente corruit <§׳ fracla ejl; 
lamentamini de ea ; fumite refinam 
pro vulnere ejus , fi forte fanetur. 
9. Suficepimus ut fanaremus Babylo ־ 
nem. , nec fanata ejl; derelinquamus 
eam, & in juam quifique terram pro- 
fcifcamur: nam tangit ccelum judi- 
cium ejus ; fublatum ejl ujque ad 
nubes. 10. Palam fecit Dominus 
caufiiz nojlrce cequitatem , venite & 
narremus in Sion opus Domini, Dei 
mojlri. x 1. Polite fagittas , pharetras 
implete ; fufcitavit Dominus fpiri- 
tum regum Medios ; nam confilium 
ejus ejl contra Babylonem , ut eam 
fubvertat, quoniam haecfutura ejl ultio 
Domini, ultio Templi ejus. 11. Eri- 
gite vexillum ad muros Babylonis ; 
cujlodiam firmate , Jlatuite cujlodes, 
parate infidias ; cogitavit enim Do- 
mirius & perficiet omnia, qucz locu- 
tus ejl adversum Babylonis habitato- 
res. !).Tu quas ad aquas multas fie- 
dem habes , quceque ajfluis the/auris , 
venit tandem finis tuus, certa ejl rui- 
na tua. 1 4 . Juravit per femetipjum 
Dominus exercituum : erit, cum te 
hominibus replebo , tanquam bruchis, 
cumque illi adversum te celeufma 
canent. 15. Hic ille ejl , qui terram 
fecit potentia fud , qui fapientia fua 
firmavit orbem ,fuaque intelligentia 
extendit coelos. 16. Eo dante vocem 
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כשחכם את כל רעתם אשר עשי 
כציון לעיגיכבם • נאם יהוד־» & 5 !. 
הנני אליך הר המשחיר־! • גאכם 
יהודה • המשדוירת את כל־ 1 הארץ • 
ונטיתי ארז ידי עליך וגלגלתיך מן 
הסלעים •ונתתיך להר שרפה : 16 . 
ולא יקחו ממך אבן לפנר־ז ואבן 
למוסדות * כי שממות עולם תהיה • 
נאם יהוה ? 7 !. שאו גס בארץ» 
תקעו שופר בגויכם . קדשו עליו־! 
גוים י השמיעו עליה ממלכות אררט 
מגי ואשכנז• פקדו עליות טפסר • 
העלו סוס כילק סמר ן 8 !. קדשו 
עלידז גויבם ארז מלכי מדי ארז 
פהותיה וארז כל סגגיה ואת כל־ 1 
ארץ ממשלתו ן ותרעש הארץ 
ותחל • כי קמה. על בבל מחשבורז 
יהוה לשום ארז ארץ בבל לשמרה 
מאין יושב : 3 0 . חדלו גבורי בבל 
להלחבם • ישבו במצדורז • גשתדה 
גבורתכם • היו לנשיכם • הציתו 
משכנתיה • נשברו בריחיו־!;> 3 1 • 
דץ לקראת רץ ירוץ ומניד לקראת 
מניד• להגיד למלך בבל כי נלכדה 
עירו מקצדה : ! 3 . והמעברורז 
נתפשו. ואת האגמים שרפו באש • 
ואנשי המלחמה נבהלו 5 5 3 • כי 
כה אמר יהוד. צבאות אלהי ישראל • 
בת בבל כגרן • עת הדריכוה • עוד 
מעט ובאה ערז הקציר לדה 5 34 . 
אכלנו הממנו נבוכדראצר מלך 
בבל • הציגנו כלי ריק • בלענו כתגין • 
מלא כרשז מעדני •הדיחנו •* 5 3 • 
חמסי ושארי על בבל תאמר ישבת 
ציון • ודמי אל ישבי כשדים תאמר 
ירושלם ן 3 6 . לכן כה אמר יהוד. • 
הנני רב ארז ריבך ונקמתי ארז 
נקמתך •והחרבתי את ימה והובשתי 
ארז מקורוה ! 37 . והיתה בבל־ 1 
לגלים מעון תגיכם • שמה ושדקוה 
מאין יושב : 3 8 . יחדו ככפריבם 
ישאגו • נערו כגורי אריור־ז 5 39 • 
בחמכם אשירז ארז משתיהכם 
והשכרתים • למען יעלזו וישגו שגת 
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fiam, glomerantur aqua in cedis, & 
ab ultimis terris nubes afcertdunt. Ille 
fulgura in imbres refolvit,promitquee 
thefauris /itis ventos. 17• Sublata 
ejl e cunelis hominibus fcientia y ex 
Idolo erubefeit omnis aurifex y Ime 
enim , quae conflat, inania funt, nec 
ejl in eis fpiritus. 18. Haec nihili 
funt, haec inflabile opus ; hac, aim 
vifitabuntur,peribunt. 19. Non fle 
ille efl, qui habet partem Jacob ; ille 
enim omnia creavit y non fle is , qui 
fceptrum hcereditatis fuce , cujus 
nomen ejl Dominus exercituum, 
zo. Tu mihi vafa belli comrivifli ; 
ego per te fregi populos , 6 regna 
fubverti. z1. Ego per te fregi equum , 
ejufquefeffbrem , currumque <§׳ auri- 
gam. zz. Ego per te fregi & viros & 
mulieres, & fetiem & puerum, juvenes 
fimul & virgmes. z 3. Ego per te 
fregi & paflorem & gregem, <§־ agri- 
colam & par boum ejus , fimul duces 
& Magnates.. 14. Ego idem reddam 
Babyloni & omnibus habitatoribus 
ejus Chaldaeis, omnia mala, quceSion 
fecerunt; atque haec erunt in oculis 
veflris , dicit Dominus. 15. En ego 
ad te, mons exitiabilis , dicit Domi- 
nus ; qui exitium afferebas univerfe 
terree y ego extendam in te manum 
meam y ego te de fcopulis devolvam , 
reddamque te ut montem flamma de- 
paflum. z 6 . Non tolletur de te ad 
angulum lapis , nec lapis ad funda - 
mentum y nam perpetua eris ruderum 
moles , dicit Dominus. 17. Erigite 
in terra vexillum, tuba, clangite apud 
gentes y comparate in eam populos , 
evocate contra eam regna & Arar at, 
& Menni, & Aflcenepraeficite adver- 
sus eam duces y agitate eontra eam 
equos, ut bruchum,gramina depafcen- 
tes. 18. Confcrihite contra eampopu- 
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עולם ולא יקיצו• נאם יהוה : 40 . 
אורידכם כפרים לטבוח •י פאיליכם 


עם עתודיכם •־ ! 4 • איך נלכדה 
ששך ותחפש תהלד־! כל הארץ • 
איך היתה לשמה בבל בגוים : ! 4 . 
עלה על בבל־־ 1 היבם • בהמון גליו 
גכסתה : 43 ־ היו עריה לשמה • 
ארץ ציה וערבה • ארץ לא ישב בהן 
כל איש • ולא יעבר בהן בן אדם : 
44 • ופקדתי על בל בבבל • והצאתי 
ארח בלעו מפיו• ולא ינהרו אליו 
עוד גויס • גס חומת בבל נפלה 5 
45 . צאו מתוכה עמי ומלטו איש 
אר־ז נפשו מחרון אף יהוד־־, : 46 ־ 
ופן ירך לבבכם ותיראו בשמועה 
הנשמעות בארץ • וב*•* בשנה 
השמועה ואחריו בשנה השמועה • 
וחמס בארץ משל על משל • 47 ־ 
לכן הנה ימים באיבם ופקדתי על־ 1 
פסילי בבל וכל ארצה תבוש • וכל 
חלליה יפלו בתוכה 5 48 . ורננו 
על בבל שמיכם וארץ וכל־ 1 אשר 
בהם • כי מצפון יבוא לה השודדים • 
נאם יהוה 3 49 • גס בבל לגפה* 
חללי ישראל • גם לבבל נפלו חללי 
כל הארץ : 50 . פלטיכש מחרב 
הלכו אל תעמדו • זכרו מרחוק את 
יהוה • וירושלם תעלה על לבבכם ן 
! 3 ־ בשנו כי שמענו חרפה• כפתה 
כלמה פנינו ♦ כי באו זריבם עד־ 4 
מקדשי בית יהוה : לכן הנה 

ימים באים • נאם יהיה • ופקדתי על 
פסיליה • ובכל ארצה יאנק חלד־ 4 1 
3 5 • כי תעלה בבל השמיכם וכי 
תבצר מרובם עזה • מאתי יבאו 
שדדיס לה• נאם יהוה 5 4 ־ 5 ־ קול 
זעקה מבבל ושבר גדול" 4 ' מארץ 
כשדים 55 J - כי שדד יהוד. את 
בבל ואבד ממנה קול גדוה • והמו 
גליהם כמים רבים• נתן שאון קולם : 
6 ,>. כי בא עליה על בבל שודר. 
ונלכדו גבוריה • חתתה קשתותבם • 
כי אל גמלות יהוה שלם ישלבם 5 
57 . והשכרתי שריה והכמיה 


* 5 * 

10 S, reges Medice, pmfides ejus cunc- 
Sofque ejus magnates , univerfam ter- 
ram ditionis ejus. 2.9. Concutiatur tel- 
lus & contremifcat ; nam conftliurn 
Dominiflabit contra Babylonem, ut 
terram Babylonis redigat ad vaflita- 
tem , neque in ea fuperfit habitator. 
50. Ce (jam pugnare fortes Babylo- 
nis , continent fe in munimentis ; 
periit robur eorum ;fimiles funt mu- 
lieribus ; habitationes ejus incendun. 
tur , repagula ejus franguntur. 

3 i־: Venit curfor obviam curfori , 
nuntius obviam nuntio , qui regi 
Babylonis renuntiet, per unum latus 
captam ejfe civitatem; 3 z. Occupata 
effe vada, ignes accenfos m paludi- 
bus , territofque effe viros militares ־ 

3 3. Haec enim dicit Dominus exer- 
cimum, Deus Ifrael: filia Babylo- 
nis area, cujus calcandae tempus efl; 
brevi adetit ei tempus mejfis, 3 4. Ex- 
haufit me, contrivit me Nabuchodono- 
for, rex Babylonis ; fimilem me fecit 
inanibus vafis ; devoravit me , ut 
draco ; opplevit fructibus optimis 
meis ventrem fuum, meque extermi- 
navit. 3 5 • Recidit in Babylonem 
injuria mea & caro mea , dicet ha - 
bitatrix Sion; fanguis meus in Chal- 
deece habitatores , dicet Jerufalem. 

36. Propterea haec dicit Dominus : 
Ego acturus fum caufam tuam , & 
injuriam tuam ulturus ; ego exficcabo 
mare ejus, venamque ejus exhauriam. 

37. Erit Babylon acervus ruderum, 
habitaculum draconum ; erit flupori 
& fibilo , quia carebit habitatore. 

38. Una rugient ,ut leones; frement, 
ut catuli leonum. 39. Ego eis ap- 
ponam poculum fuum , cum jam 
calebunt , & inebriabo eos , ut nau- 
flent, & ut dormiant fomno fempi- 
terno , ex quo non evigilabunt, dicit 
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פחותיה וסגגיה ונבחה י דשנו שנת 
עולם ולא יקיצו י נאם המלך. יהוד. 
צבאור־נ שמו 1 58 . כדה אמר 
יהוה צבאות * חמות בבל הרהבדה 
ערער תתערער י ושעריה הגבהים 
באש יצתו ♦ ויגעו עמיכם בדי ריק 
ולאמיכם בדי אש ויעפו 5 
9 5 . הדבר אשר צוה ירמיהו הנביא 
ארז שריה בן נחה בן מחסירה 
בלכתו אות צדקיהו מלך יהודה 
בבל בשנת הרבעית למלכו • ושריה 
שר מנוחה : 60 . ויכתב ירמיהו 
את כל הרעה אשר תבוא אל בבל 
אל ספר אחד • את כל הדברים האלה 
הכתביכם אל בבד־ 1 : ! 6 . ויאמר 
ירמיהו אד־ 1 שריה י כבאך בבד־‘ 
וראיות וקראת ■אות כל הדברים 
האלה : ! 6 . ואמרת •יהוה אתה 
דברות אל המקובם הזה להכריתו _ 
לבלתי היורה בו יושב למאדם ועד ׳ 
בהמה * כי שממוות עולם תהיה : 
{ 6 . והיה ככלתך לקרא את הספר 
הזה תקשר עליו אבן י והשלכתו 
אל תוך פרת : 64 . ואמרת♦ ככה 


Dominus. 40. Ego eos deducam ad 
mactationem , quafi agnos ; quaji 
arietes cum hircis. 41. Quomodo 
capta ejl Sefiach , & comprehenfia 
efl gloria untverfce terrae ! Quomodo 
Babylonfacla ejlflupori apud gentes ! 
41. Afcendit mare fuper Babylo- 
nem ; cooperta eft fluctuum ejus 
voraginibus. 43. Urbes ejus devafta■ 
toe futit ; terra arida facla eft & foli- 
tudo ; nemo eft in eis habuaturus; 
non per eas tranfiturus filius hominis. 
44• Ego vero adero etiam■ ad Bel in 
Babylone, ejiciamque ex ore ejus om- 
ne id , quod devorarat ; non erit am- 
phits, ut ad eum confluant gentes; moe- 
nia Babylonis ipfia corruent . 45. Exi- 
te de ea, popule meus ; fialvet unuf- 
quifque animam fiuam ab ira Domini 
defieviente. 46. Ne corveftrum debili- 
tetur , neve trepidate, citm fama in 
terra, audietur. Erit annus, cum fama 
venietdeinde anno eodem aliera fa- 
ma. Tum veniet in terram vaftator ; 


dominatorpoftdominatorem. 47. Ec- תשקע בבל • ולא תקום מפני הרעה 
ce enim dies veniunt, cum adero ad אשר אנכי מביא עליה י ויעפו עד 
Idola Babylonis , citm univerfa regio { הגה דברי ירמיהו 

in dedecore erit , paftirn cadentibus 

in ea vulneratis ; 48. Et citm de Babylone laetabitur & coelum & terra , & 
omnia, quae in ea fiunt, poftquam venerint in eam vaftatores ab aquilone , 
dicit Dominus. 49. Caufa fuit Babylon , cur vulnerati Ifirael caderent; 
ergo edam cadent de Babylone vulnerati per univerfiam terram. 50. Abite, 
qui ex gladio evaftftis ; nolite fiubftftere ; recordamini Dominum de longin - 
quo , nec Jerufialem peclore veftro labatur. 5 1. Erubeficimus , quia famam 
audivimus ignominuz noftrce; vultus noftri dedecore cooperti Jitnt, quoniam 
in fiaticluarium domus Domini alieni intrarunt. 51. Propterea ecce dies 
veniunt , dicit Dominus , citm adero ad Idola ejus , & cum vulnerati per 
omnem ejus regionem gemitus edent lamentabiles. 5 3. Nam quamvis Ba. 
bylon ufique ad coelum aficendat , muniatque per excelfia robur fiuum , ad- 
venient ei ex me vaftatores , dicit Dominus. 54. Clamor de Babylone 
auditur ; de terra Chaldaeorum magna clades. 55. Quippe devaftat Domi: 
nus Babylonem , excit atque de illa fionitum ingentem ; ut mulrn undce, 
fluctuant & fremunt , tolluntque in tumultu vocem fiuam. 5.6. Etenim ad- 
venit in Babylonem vaftator ; viri ejus fortes capiuntur , arcus eorum 
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franguntur, quoniam Deus ultionum rependit ei debitas vices. 57 . Inebriabo 
enim & principes ejus , <5 fapientes , & duces, & magnates, & viros fortes, 
qui perpetuo iti Jomno jacebunt , nec evigilabunt , dicit Rex , cujus nomen 
ejl Dominus exercituum. 58 . Haec dicit Dominus exercituum; mcenia. 
lata Babylonis penitus fufodientur ; portx ejus altat igne incendentur ; 
eritque ut populi fiufira laborarim, ut exhauferint pro flammis vires fluas. 

59 . Hoc fuit mandatum, quod dedit Jeremias propheta Saraice ,filio Ne- 
nce , filii Maafice tum , cum ivit in comitatu Sedecitz , regis Juda , 
£abyIonem, anno quarto regni ejus. Erat autem Saraias princeps donorum. 

60. Nam Jeremias , poflquam fcripfijfet in uno eodemque libro mala om- 
nia, quae in Babylonem ventura erant, nempe omnia verba htec , quae de 
Babylone ficripta erant ; 61. Dixit Saraice : ciim veneris Babylonem , 
curabis ut •omnia verba heee legas ; 61. Dicefque: Tu, Domine, decre- 
vifiihunc locum per te fubverfum iri, ideo ut ab homine ufque ad jumentum , 
nonfit in eo habitator, quoniam evadet in perpetuam ruderum molem. 6 3 . Et 
cum tu libri hujus legendi finem feceris , alligabis in eo lapidem , quem 
projicies medium in Euphratem ; 6 4 . Dicefque ; ita Babylon demergetur , 
neque unquam emerfura cfi de calamitate, quam ego in eam fium adducturus. 
Hic definunt verba Jeremix. 


I. ישבי לב קמי : Nos , habitatoris Leb-komi, nomine proprio interpretantes , ut fecit Sym- 
snachus. Nam indicat nomen loci Participium ישבי , habitatores. Sed quia id לב קמי , fignificat 
cor elatum , videtur Propheta hoc nomen urbis ufurpaffe per fimilitudinem , ad notandam Chal- 
cUcornm fuperbiam. 

3. אל ידרך ידרך הדרך קשתו : Grotius putabat, fe hunc locum poffe convertere , hoc modo : 
31 Ei qui tendit tendendo tendens arcum fuum , & qui afeendit Loricatus ; haec fcilicet dicit Deus quae 
¬ י fequuntur, ne parcite juventuti.... Ter repetit vocem tendendi, quia vult quam maxime tendi 
»■ nervum. <• Nec felicius Lud. Cappellus in notis fuis criticis in hunc locum , hoc modo ; 
» Adversus tendentem ( arcum fcilicet ) tendat , contra eum qui arcum tendit , & adversus eum , 
> ״ qui extollit fe in lorica fud ; hoc eft , tendant Perlae , jaculatores & fagittarii celebres , arcus 
״ litos adversus Chaldaaos pariter fagittarios , & in armis ac loricis fuis gloriantes. Mafforerhte 
»> per Keri nolunt legi poilerius ידרך , at legi poffe liquet ex noftra interpretatione , ubi אל ידרך , 
» eft pro אל אשר ידרך , adversus eum , qui tendit, licut אל יתעל eft pro אל אשר יתעל , adversus 
נ > eum , qui extollit fe. ״ Non concedet Lector exercitatus nec Grotio , nec Lud. Cappello , effe 
אל ידרך , pro אל אשר ידרך . Vellem certe exempla quaedam protuliffent prtepolitionis אל Fu- 
turo praefixae; nec videtur aliter poffe אל trariari , quam ut negatio , quomodo fecit Hie- 
ronymus , qui, non tendat qui tendit arcum, quali htec dicerentur ad Chaldaeos ; deinde ad Per- 
ias I:cec , quae fequuntur, 6 , ואל תחמלו • ne parcite. Nos haec omnia credimus imperari Perlis 
quia nihil eft in oratione , quod lignificet compellari homines nunc hos, nunc illos, & fenten- 
tiam effe talem , qualem exhibet Syrus, qui convertit, לא נשלא דשרא בקשתא , ne defijlat , qui 
jaculatur arcu , qua: fententia nafeitur ex feriptione tali, אל ירף מדרך הדרך קשתו , hodierna: fere 
fimili, ne remittat a tendendo , qui tendit arcum. Sapientius mutatur ׳דרך ידרך in ירף מדרך , quam 
linum ידרך tollitur , etli hoc placuit Maforetis. Sequitur ואל יתעל בסריגו , quod interpretamur, 
ne exuat fe lorica fud, ex feriptione טסריגו , vel potius ! מסריוג . Eft עלה , tollere, auferre , cx quo 
nafeitur Hitphael התעלה , auferre d fe ipjo , vel exuere fe. Ita id verbum accepit Syrus , qui , 
ולא נשלח , & ne deponat , melius quam Recentiores , qui , ne glorietur. Caeterum hoc Hitphael 
non alibi repentur. 

5. מלאה אשס , plena ejl vaflatione , ex אשט , vagare , defolare. Significatus talis huic,loco ne. 
ceffarius eft, quanquam eum Lexica omittunt. Vulgatus , repleta ejl delicio ( d Sancio IJrael. ) 
Torte accepit delicium , tanquam poenam delirii. 

9• ולא גרפתה עזבוה , & non curata ejl; relinquamus eam. Lege גרפאתה , plene , ut feriptum ha- 
fcent duo Codices ; deinde עזבגוה , ut legunt omnes , praeter Chaldaeum ; nam primam perfo- 
nam poftulat וגלך fubfequens , ejufdem primae perfonae , & abeamus. 

11. מלאו השלטים , implete pharetras, ex Syriaco fignificatu , quem , opinor , fecuti funt 
< 3 rteci Intt. & Syrus, qui convertere pharetras; nam ftc etiam convertunt apud Ezechielem. 

Melius 


י 
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Meliiis pharetra ad fagineis adjunguntur, quam c/ypei ; propterea non convertimus , ut ali» 
quidam , ungite. 9 vel denfate clypeos. 

!3• 'TQ 2 V, qua fidem habes. ReS^ Mafora tollit י . Nam iftud י Paragogicum Participia non 
lolent admittere. ... כצעך ,finis tuus , idem quod קצך ; fed ita finis, ut ruma. 

16. לקוד תתו , eo dante vocem fuam. Verus ordo eft , לתת קולו ; vide difia ad cap. io. v. 13. 

18. טעשה תעתעיבש , inflabile opus. Adi ad locum parallelum , cap. 10. & vide qu«e diximus 
ad verfum 1$. י 

״״״״“ ’. 0 ^ אי™ “ ■> vel ex ™S ־ /««g ־ ״־ vel ex 2 וץ , dijfipare. Si prius , melius 
11 ;מפצה poftenus , melius מפיץ , pleni. ... והשהתי בך ממלכות , & eveni pene regna. Hiec de 
׳ dominatu Babyloniorum, non de Cyri, eorum domitoris. Non modo enim nihil antea de Cyro, 
led Cyrus nondum regna everterat, ciim Babylonicum evertit imperium. 1 

27. כילק סמר , ut bruchum , gramina depafientes ( equos ) vel depafientem, fi ad bruchum refer- 
tur ; ex figmficatu Arab. סטר , ( herbas ) depafei ; id enim convenit & bruchis , qui advenientes 
omnia corrodunt in agris , & equitatui lioftiuni , qui mittitur pabulatum. 

34 ■ א " נ י > devoravit nos. ReQi Mafora , אכלני , devoravit me , & fic in fequentibus verbis ; 
nam loquitur habitatrix Sion , de qua verfus inferior. Ita etiam legebant omnes Veteres. 

39 י׳' ־ 'f' י ut naufient ; nam עלז idem fere , ac עלץ , naufiare , ftomachi vitio , apud 
Arabas. Aon poteft confociari, exfultent, cum dormiant fomno... itaque infeite Aria.s } ex/ultent • 
& contrariam in lententiam omnes Veteres , quos vide in Polyglottis. 

40. כאילים עבש עתודיכם ,ficut arietes cum hircis; hoc eft, ut, ciim maflantur etiam hirci & 
arietes , 111 quibus erat fpes faetur«. 

44 • את בלעי , quod devordrat. Sic apud Danielem de Bel dicitur, quem vulgus credebat ab- 
fumere cibos ante ejus datuam collocatos. ... נם חומת בבל , etiam murus Babylonis ( corruet. ) 
Videat Leclor an non legendum fit בל , potius, quam בבל ; ut intelligantur moenia Templi 
Bel , de quo , in hoc verfu dicitur; nam parum commodh fequuntur mania Babylonis , poft 
hiec quae antecefterunt. r 

46. ואחריו : Lege ואחריה , & pofi illam ( famam. ) Nam pertinet Affixum ad שמועה , femi- 
ninum. 

49. גבס בבל לנפל , edam Babylon caufa fuit cur... caderent. Hanc fententiam perfequitur Vul- 
gatus, nec aliam verba ipfa patiuntur, modo podea legatur cum eodem Vulgato , בכל הארץ , 
non כל , in univerfd terra. Nam fi dicas , interficli univerfa terra , otiofum fiet לבבל , Babylonis. 

5 5. ואבד ממנה קול גדול , perdet ex ed vocem magnam. Duae res mendum אבד patefaciebant ; 
una , id verbum non habere poffe cum nomine קול focietatem , quia verbum id perdere Hebraici 
uiiirpatiir in rebus , quas conliftunt & aipe&abiles funt, non autem in fono vocis ; altera, dici, 
ante & polt , de clamoribus Babylonis , qui audientur. Vera feriptura eft , ועבר , & tranfire 
faciet ; live excitabit de ea finitum ingentem . Sspe verbum עבר habet pro cafu fuo verbum קול : 
Vide Concordantias Buxt. in verbo גתן שאון קול : Arias , datus eft Jonitus vocis eorum . 
Sed , quoniam verbum גתן paftim fociatur cum nomine קול , nufquam autem , cum nomine 
שאון , hxc forma orationis retinenda eft, ut potius legatur , גתגי בשאון קולכם , dederunt (fluctus ) 
cum fragore vocem fuam. J ' 

5 6. חתתה קשתותכם , fracti funt arcus eorum . Lege חתתו , numero plur. De mendo admonet 
circulus lupernus in Codicibus. 

6 4• ז רעפי Lege ייספו , & finem habent - 9 nift velis cum Aria dicere , & laffabuntur huc ufqut 

verba lrmejahu. 
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3 65, 


CAPUT L I I. 

Nabuchodonofor expugnat Jerufalem , capit Sedeciam , obtruncat filios 
ejus, ipfo prafente ; eum deinde, oculis efFoffis, abducit Babylonem. 
Urbs & Templum flammis delentur , & captivi abducuntur. Poft an- 
nos 3 8. Joachin ab Evilmerodach tra&atur humaniter , & carcere 
eductus regio cibo alitur. 

1. Erat Sedecias , cum regnavit, 


!. בן עשרים ואחת שנה עדקיהו 
במלכו י ואחרת עשרה שנד־ז מלך 
בירושלכם * ושם אמו חמיטל ברת 
ירמיהו מלבנות ז 1 . ויעש הרע 
בעיני יהור־ז י ככר־ , אשר עשרת 
יהויקים 5 3 • כי על אף יהוה היתה 
בירושלם ויהודה עד השליכו אותם 
מעל־־ 1 פניו י וימרד צדקיהו במלך 
בבד־ 1 5 4 . ויהי בשנה התשעירת 
למלכו בחדש העשירי בעשור 
לחדש בא נבוכדראצר מלך בבד־ 1 
המי* וכל חילו על ירושלבם. ויחנו 
עלירח• ויינו עליה דיק סביב : 5 • 
ותבא העיר במצור עד עשתי עשרה 
שנות למלך צדקיהו ; 6 . בחדש 
הרביעי בתשעה לחדש ויחזק הרעב 
בעיר • ולא היה לחם לעם הארץ ; 
ך. ותיבקע העיר• וכל אנשי המלחמה 
יברחו ויצאו מהעיר. לילה דרך שער 
בין החמתיבם אשר על גן המלך • 
וכשדים על העיר סביב • וילכו דרך 
הערבה ן 8 . וירדפו חיל כשדים 
אחרי המלך • וישיגו ארת צדקיהו 
בערבת ירחו * וכל חילו נפצו מעליו 5 
9 . ויתפשו אות המלך ויעלו אתו 
אל מלך בבל רבלתה בארץ חמת י 
וידבר אתו משפטים : סל. וישחט 
מלך בבל ארת בני צדקיהו לעיניו י 
וגכם אר־ו כל“ 1 שרי יהודיה שחט 
ברבלתה : 11 . ואת עיני צדקיהו 
עור • ויאסרהו בנחשתימ • ויבאהו 
מלך בבר־ 1 בבלות• ויתנהו בבירת 


annos natus viginti unum , regna 
yitque in Jerufalem annis undecim. 
Nomen matris ejus fuit Amital, 
filia Jeremice , de Lobna. 1. Hic 
fecit malum coram Domino , ut 
Joakim fecerat 3 ״ . Hrec enim m 
Jerufalem & m Judam, de Dei ver- 
bis , eveniebant, donec eos e confpeclu 
fuo eriperet. Rebellavit autem Se- 
decias in regem Babylonis. 4. Anno 
nono regni ejus, menfe decimo , die 
menfis decima , venit contra Jerufa- 
lem Nabuchodonofor , rex Babylo■ 
nis , ipfe & omnis exercitus ejus ; 
qui cajlris ad eam pofitis, vallo eam 
circumfederunt. 5. Fuitque urbs in 
objidione , ufque ad annum Sedecicz 
regis undecimum. 6. Menfe quarto , 
die nona menfis , fceviit in urbe fa- 
mes , nec erat panis populo terree. 
7. Cum autem perrupta urbs fuit, 
omnes viri militares nocte fe prori- 
puerum per viam portae , quot erat 
inter duos muros regis hortis vicinos י 
4[ Chaldaei autem urbi circumfufi 
erant j & per deferti viam iter fece- 
runt. 8. Tum Chaldaeorum exercitus 
infequens regem , afecutus efi eum 
in eampeflribus Jericho , omnibus 
■ejus copiis ab eo dilapjis. 9. Itaque 
regem comprehenderunt , duxerunt- 
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הפקדת־ עדיום מותו t !!. ובחדש 
החמישי בעשור לחדש • היא שנת 
תשע עשרה שנה למלך גבוכדראצר 
מלך בבל • בא נבוזראדן רב טבחים 
עמד לפני מלך בבל בירושלכם ♦ 
5 !. וישרף את בית יחוד, ואת בית 
המלך. ואת כל בתי ירושלם וארז 
כל בירת הגדול שרף באש 5 4 ! • 
ואת כל חומת ירושלם סביב נתצו 
כד־ 1 חיל כשדיבם אשר ארת רב 
טבחים : 5 !. ומדלות העם וארז 
יתר העכם הנשאריבם בעיר ואות 
הנפלים אשר נפלו אל מלך בבל^ 
ואת יתר האמון הגלה נבוזראדן רב 
טבחיכם ן 16 . ומדלוח הארץ 
השאיר גבוזראדן רב טבחים לכרמים 
וליגביס : 7 !. ואת עמודי הנחשת 
אשר לבית יהוה ואת ‘המכנות ואת 
ים הנחשת אשר בבית יהיה שברו 
כשדיכם. וישאו ארת כל נחשתכם 
בבלה ן 8 ,. ואות הסרות וארז 
היעים ואת המזמרות ואת המזרקת 
ואת הכפות ואת כל כלי הגחשרת 
אשר ישרתו בהם לקחו : 19 . ואת 
הספים ואת המחתות ואת המזרקות 
ואת הסירוח ואת המגרות ואח 
הכפות ואת המנקיוח • אשר זהב 
זהב ואשר כסף כסף . לקח רב 
טבחים : io . העמודים שנים הים 
האחד והבקר שניכם עשר גחשח 
אשר תחח המכנות אשר עשה 
המלך שלמה לבית יהוה. לא היד־ז 
משקל לנחשתם כל הכלים האלה 1 
! י והעמודים שמנה עשרה אמה 
קומה העמד האחד . וחוט שתיכס 
עשרה אמה יסבגו, ועביו ארבע 
אצבעות נבוב ! ". וכתרת עליו 
נחשת. וקומת הכתרת האחת חמש 
אמות. ושבכה ורמוגים על הכותרת 
סביב.הכל גחשת*וכאלה לעמוד 
השני ורמוגיס : ן 2 . ויהיו הרמגים 
תשעים וששה רוחה • כל הרמניכם 
מאה עד־ 1 השבכה סביב 5 44 . 
ויקח רב טבחיכם אח שריה כהן 
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que eum ReUaeka, in terram Emath, 
ad regem Babylonis ; qui, poftquam 
eum judicio condemna[fet, 1 a. Se- 
decm filios in oculis ejus trucidavit , 
< 5 ׳ omnes principes Juda in Reblaiha 
interfecit. 11. Poftea. rex Babylo- 
nis eruit Sedeciae oculos , 6 vinclum 
catenis abduxit Babylonem , atque 
eum in cuftodii detinuit , ufique ad 
diem mortis ejus. iz. Menfequinto, 
die, menjis decima, cum Nabuchodo- 
riofor , 1 ex Babylonis, annum ageret 
regni fui decimum nonum ר venit J e- 
rufalem Nabivqardan , fatellitum 
princeps , qui flare folebat in conf 
pe 3 u regis Babylonis. 13. Rle do- 
mum Domini & domum regis inflatn- 
mavit , univerfafque Jemfalem do- 
mos oedefque amplas pariter igne de- 
levit. 14. Simul omnes copiae Ckal- 
datorum , quae cum principe fiatel- 
htum eram, omnes muros Jerufalem 
undique diruerunt. 13. Infimam 
autem plebem cauerumque populum, 
qui in urbe remanferat, & transfugas 
qui defecerant ad regem BabyIonis , 
caeteramque multitudinem abduxit 
Nabu^ardan fatellitum princeps. 

16. laemque de infima terree plebe 
vinitores reliquit <§׳ agricolas. 

17. Chaldaei autem columnas aeneas 
6 bafes , ac mare aeneum , quod in 
domo Domini erat , fregerunt, eo- 
rumque omne aes B aby Ionem avexe- 
runt. 18. Ceperunt etiam ollas ■ 
creagras, phialas ,pelves & lances ’ 
omnia denique vafa aenea , qute in 
minifterio adhibebantur. 1 9. Calices 
etiatn & tkuribula & pelves & ollas & 
candelabra & lances , & pateras, 
qum aureas erant, <§־ quee argenteae , 
tulit■ fatellitum ■princeps, zo. Et 
columnas duas cum mari uno, hobufi 
que cuiodccim asneis , quae fib mari 
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הראש וארת צפניה כהן המשגה 
ואת שלשת שמרי הסף 5 15 . ומן 
העיר לקח סריס אחד אשר היד־*. 
פקיד ע S אנשי המלחמה ושבעה 
אנשים מראי פני המלך אשר נמצאו 
בעיר ואת ספר שר הצבא המצבא 
ארת עם הארץ וששים איש מעכם 
הארץ הנמצאים בתוך העיר ן 16 . 
ויקח אותם נבוזראדן רב טבחים י 
וילך אותם אל מלך בבל רבלתה ! 
ך!. , ויכה אותם מלך בבליוימתם 
ברבלה בארץ חמרתיויגל יהודה 
מעל אדמתו ן 18 . זה העם אשר 
הגלה גבוכדראצר בשגרת שבע 


■erant, & bafies quas Salomon rex fe- 
ierat in Templo Domini ; quorum 
omnium vaforum tes erat pondere 
■prope infinito. 11. Columnarum 
autem unaquaeque erat alta cubitos 
decem & odo, quam ambiebat funi- 
culus duodecim cubitorum ; cavae 
erant columnae , crajfitudine autem 
quatuor digitorum. 11. Unamquam- 
que fiupereminebat corona aenea , 
quae quidem alta erat quinque cubitos, 
quamque ambiebat reticulum cum 
malogranatis : omnia ex aere ; fic 
erant malogranata columnae utrique. 


2.3. Apparebam in ea malogranata יהודים שלשרת • אלפים ועשרים 
fex & nonaginta; omnia autem ma- בשנת שמונה עשרה .!q ! ושלשה 


לגבוכדראצר מירושלם נפש שמנה 
מאות שלשים ושנים 5 30 . בשנת 
שלש ועשרים לגבוכדראצר הגלה 
נבווראדן רב טבחים יהודים נפש 
שבע מאות ארבעים וחמשה י כל־ 4 
נפש ארבעת אלפים ושש מאות : 

31 . ויהי כשלשים ושבע שנה 
לגלורת יהויכן מלך יהודה בשנים 
עשר חדש בעשרים וחמשה לחדש 
נשא אחל מרדך מלך בבל בשנת 
מלכתו את ראש יהויכין מלך יהודהי 
ויצא אתו מבית הכליא ! 31 , וידבר 


logranata, quibus reticulum ambie- 
batur , erant centum. '14. Compre- 
hendit autem fiatellitum princeps 
Sarajam , fiummum pontificem & 
Sephoniam fecundi ordinis , cum tri- 
busliminis cuflodibus. 13. Compre- 
hendit etiam de civitate Eunuchum 
unum, qui viris praeerat militaribus, & 
homines fieptem , de illis, qui regis in 
confpectu aderant, quique tum forte in 
urbe erant, & Sopher exercitus princi- 
pem, qui populumterraemilitiamdoce- 


bat,a1iofque de populo terreefexagima, 4 אתו טבות« ויתן את כסאו ממעל־ 
qui tum in urbe reperti fiunt. 16. Eos i 4 לכפ 4 < מלכים אשר אתו בבבל־ 


3 3 . ושגה את בגדי כלאו * ואכה 1 
לחם לפניו תמיד כל ימי חיו 5 5 4 . 
וארחתו ארחת תמיד נתנה לו מאת 
מלך בבל־ 4 דבר יום ביומו עד יום 
מותו כל ימי חייו : 


tulit Nabu^ardan , fiatellitum prin- 
ceps, duxitque Reblatha ad regem Ba- 
byIonis. 1ך. Rex vero eofidempercujfit 
& morte affecit in Reblatha , in terra 
Emath. Juda igitur ex terrafiua demi• 
gravit. 18. Hic efiautem numerus eo- 
tum, quos abduxit Nabuchodonofior; anno fiepumo, tria millia & viginti tres 
Judaeos ; 1q. Anno odavo-decimo abduxit Nabuchodonofior de Jerufalem , 
animas oclingentas & triginta duas. 30. Anno autem Nabuchodonofior vige- 
fimo tertio , abduxit Nabu-pirdan , fiatellitum princeps , animas Judceorum 
feptingentas & quadraginta quinque. Omnes animaefimulfuerunt quatuor millia 
& fiexcentae. 31. Anno trigefimofieptimopofiquam Joachin , rex Juda ,fuerat 
tranfiduclus, menfie duodecimo, die menfis vige fima quinta , Evilmerodach , 


Juda , & 


■fex B:abyIonis , anno ipfio regni fui ,recenfiuit Joachin , regem 


tum 
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tum e cujlodia eduxit. 3 1. Eundem benigne allocutus ejl, thronumque ejus 
thronis exteris regum, qui cum eo Babylone erant, fecit excelfiorem , 3 3. /Z/e 
autem, mutatis vefibus, quas in carcere induerat, de menfd regia , pmfente 
rege , cibum habuit, quandiu vixit. 34. Quippe ei , dum vixit & donec mo- 
reretur , annona perpetua , mandante Rege , Jiippeditabatur in fingulos dies . 


I. 1 ® חמי , Amual. Ita legitur loco parallelo , II. Reg. cap. 2 4. v. 18. Itaque fine causa 
legitima Maioretse inducunt המוטל , quanquam ita Ghaldsus. Credidere plerique Intt. Jeremia; 
non effe hoc ultimum caput, atque id perfuadere videbantur ultima ha;c verba capitis fupe- 
״ oris , hic definunt verba Jeremia. De ea re vide Grotium , aut Edmundum Calmet. 

3• על אף יהיה , ad iram Domini; ha:c verba , quas nihil fignificant, emendanda fuflt ex loco 
parallelo , II. Reg. cap. 24. v. 3. ut legatur , '2 על , de verbis ( Domini. ) Vide di£la ad eiufdem 
capitis verfum 20. Fuit littera B ab Scribis trajeQa, & littera י in א mutata; quos duos errores 
non uno loco jam deprehendimus, 

8 . בערבת ירחו : Meliiis unus Codex Orat. בערבות יריחו , in campeftribus Jericho. Sic plene 
יריחו Codex Sam. Pent. nec non Codices hodierni antiquiores. 

11 ■ בבית ד 3 קדת , in domo cujlodia. Perperam בית Maforetae , extrito altero ב . Nam recU 
prius ב non omittitur , quomodo non omittitur , cum feribitur נתן ביד , tradere in manum. 

12. בעשור לח! ש , die menjis decima . Loco parallelo , verfu 8 . feptimd , ־ vide qua: ad eum 10 - 
cum diximus. 

1J. ! יתר האטו , cateram multitudinem. Lege ההמון , ut loco parallelo, cap. 23. v. iz. Ouippe 
אמון duceretur ex radice אמן , ad quam nihil pertinet de multitudine. 

18. הסרות . Lege , הסירות , ollas , ut alibi pallim , & ut lego in Codicibus tribus . ־ יעים 
Nos , creagras, ex Vulgato ; nam incertus eft hujus vocabuli iignificatus , quod quidem'Graci 
Intt. convertunt alio & alio modo in diverfis locis. Sed refti: obfervat Grotius , aliud hic 
fignmcari, quam /copas , qua: non tanti erant, ut eas Chaldaii auferrent. Significatur aliquod 
vas asneum , leu pala , feu phiala , aut fi mile. 1 

20 . תחת המכנות : Vulgatus , ( vitulos duodecim ) qui erant fub bajibus. Atqui boves illi non 
erant fub bafibus , fed ipfi erant pro bafibus mari $neo. Omnino addendum הים poft תחת , ut 
{it fub mari. Ita Grasci Intt. C7nea.ru t Se baXaetrw , fub mari ; deinde legendum והמכגות & bales 
addito nexu \ Omiffum fuit הים , quod idem in linea erat fuperiore , oculis Scriba: ex uni 
linea in alteram deerrantibus. 

31. בעשרים וחמשה לחדש , die menjis vigefima quinta. Loco parallelo, II. Reg. cap. zi. v. 
zy. vLgeJimd feptimd ; vide qua: ibi diximus. ...p>W , Joachin ; Codices plerique יהויכין ut in- 
fra. ... הכליא , cararis. Refle Mafora , הכלוא ; non miniis recte הכלא , Codex Reg. 20. 

32. מלכיכם , regum. Melius המלכיט , ut Mafora emendat 9 & ut lego in Codicibus tribus 

33. חיו , vitet ejus : Lego חייו in duobus Codicibus ; fic folet feribi, & fic legendum monent 
Maloretas. 
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T H R E N I. 


CAPUT I. 


Jeremias lamentatur Jerufalem , olim dominam gentium , nunc tributo 
fervientem , civefque ejus abdu£ios in fervitutem. Orat Deum, 
ut hoflibus ejus debitas vices rependat. 


1 . איכה ישבה בדד העיר רבתי 
עם היתד. כאלמנה • רבתי בגוי□ 
שרתי במדיגורת היתה למס : 

z . בכו תבכה בלילה ודמעתה 
על־ 1 * 3 לחיה י אין לה מנח□ מכד- , 
אהביה * כל רעיה בגדו בה • היו לה 
לאיבי□ : 

3 • גלתה יהודה י מעני ומרב 
עבדה היא ישבה בגוים • לא מצאה 
מנוח.כל־ 1 רדפיה השיגוה בין 
המצרי□ : 

4 . דרכי ציון אבלות מבלי באי 
מועד •כל שעריה שוממיןיכהגיה 
גאגחיכם. בתולתיה גוגות והיא מר 
לה : 

5 . היו צריה לראש י איביה שלו 
כי יהוה הוגה על־‘ רב .פשעיה . 
עולליה הלכו שבי לפני צר ן 

6 . ויצא מן בת ציון כל הדרה י 
היו שריה כאילים לא מצאו מרעה י 
וילכו בלא כח לפני רודף 5 

7 . זכרה ירושלכם ימי עניה 


1. Quomodo fedet fola civitas ! 
Quomodo qua civibus afluebat, vi- 
duata efl; qua dominabatur gentibus, 
<§ provinciis imperabat , fervit tri- 
buto ! z. Flet affidue per noctem , 
genat ejus madida lacrymis ; nemo 

efl ex omnibus ejus amicis , qui eam 
confoletur ; familiares ejus » ipfam 
def ruerunt , fach funt ei inimici. 

3. Migravit Juda ; fedet in afflic- 
tione & m gravi fervitute apudgen- 
tes, nec reperit quietem ; omnes qui 
eam perfequuntur , affequuntur eam 
in locorum angufliis. 4. Vice Sion 
lugent, quia non funt qui veniant ad 
folemnitatem ; omnes portae ejus de- 
fertae funt ; facer dotes ejus fufpi- 
rant, virgines ejus edunt gemitus , 
ipfa autem amaritudine conficitur. 
5 • ojles ejus ad fiummum venerunt ; 
inimici ejus profperis rebus utuntur, 
quoniam Dominus ob fcelera ejus 















E N I. 

ומרודיה בל־ 4 מחמדיה אשר היו 
מימי קדם בנפל עמה ביד צר ואץ 
עוזר לה* ראוה צרים ♦ שחקו עד־ 1 
משבתד־־ז ז 

8 . חטא חטאה ירושלם •■על כן 
לנידה היתה * כל מכבדיה הזילוה • 
כי ראו ערותהיגבם היא נאנחה 
ותשב אחור ן 

9 . טמאתה בשוליה • לא זכרה 
אחריתה ותרד פלאים * אין מנחם לה * 
ראה יהוה את עגיי כי הגדיל אויב ן 

ס!. ידו פרש צר עד־ 1 כד־* 
מחמדיה • כי ראתה גויכם באו 
מקדשה אשר צויתה * לא יבאו 
בקהל לך ן 

11 . כל עמה נאנחים« מבקשים 
לחם נתנו מחמודיהם באכל להשיב 
נפש * ראה יהוה והביטה • כי הייתי 

זוללה .* 

!!. לוא אליכם כל עברי דרך . 
הביטו וראו אם יש מכאוב כמכאבי 
אשר עולה* לי * אשר הוגה יהוה 
ביום חרון אפו ן 

5 !. ממרום שלח אש בעצמתי 
וירדנה • פרש רשת לרגלי• השיבני 
אחור ♦ גתנני שוממה כל היום דוה: 

14 . גשקד עיה * פשעי בידו 
ישתרגו. עלו על צוארי * הכשיד־* 
כהי * גתגגי אדני בידי לא אוכל־* 

קומ : l ז " 

15 . סלה כל אבירי אדני בקרבי י 

קרא עלי מועד לשבר בחורי * גרת 

דרך אדני לבתולת בת יהודה 1 

16 . על אלה אני בופה* עיני 

עיני ירדה מים• כי רחק ממני מנחם 

משיב נפשי • היו בגי שוממים כי 

גבר אויב : 

ע!. פרשה ציין בידיה• אין מנחם 
'לה • צוה יהוה ליעקב סביביו צריו • 
היתה ירושלם לגדה ביניהם : 

18 . צדיק הוא יהוה פי פיהו 
מריתי • שמעו נא כל עמים וראו 
מכאבי • בתולתי ובחורי הלכו בשבי * 

19 . קראתי למאהבי* המה רמוני. 
נהגי 
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multa, opprejju eam , parvuli ejus 
ante hojlern captivi abeunt. 6. Mi- 
•gravit ex filia Sion omnis decor ejus ; 
Jitnt principes ejus velut arietes, qui 
pafcuanon reperire, vaduntque fine 
viribus ante illum , qui abigit eos. 
7. Recordatur Jerufalem , in die 
affliclionis futz & oppreffionis , om- 
nium rerum defiderabdium , qucz ha- 
bebat a diebus antiquis ; populus ejus 
cadit in manum hoflis , nemine ei 
auxiliante ; hoc vident inimici ejus, 
6 t in vulnere ejus laetantur. 8. Pecca- 
tum grave admijit Jerufalem ; ideo 
propofita efi irrifioni ; eam quicunque 
honorabant, nunc defpiciunt , pofi- 
quam vident nuditatem ejus ; ipfa 
autem fujpirat , & retro avertitur. 
‘9. Apparet in ejus fimbriis ejus im- 
mundities ; qualem finem habitum 
effiet, oblita e fi ; collapfa efi mifera- 
biliter, neminem habet confolatorem. 
Vide, Domine , ajfiiclionem meam, 
quoniam fiuperbit inimicus. 10. Ex- 
tendit hofiis manum fuam ad omnia 
defiderabilia ejus ; vidit enim gentes 
ingredi fancluarium fiuum, de quibus 
tale acceperat mandatum : ilice in 
ccetus tuos non intrabunt. 11. Omnis 
populus ejus fiufpirat, panem defi.de- 
rans ; tradunt pretiofa quaeque pro 
cibo ad reficiendam animam : vide , 
Domine, & intuere, ut facla fim vilis. 
11. Adefie ad me quicunque per viam 
tranfitis ; videte & attendite , an fit 
dolor ficut efi dolor meus , poflquam 
Dominus affecte me malis ; quee m 
die furoris fui meditatus efi. 15. De 
excelfo mifit ignem •in offa mea & in 
ipfas medullas ; expandit rete pedibus 
meis ; convenit me retrorfiim ; reddi- 
dit me dejolatatn , tota die mcerore 
conficiam. 14. Ligatum efi jugum ; 
iniquitates mece per manum ejus im - 
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כהני וזקני בעיר גועו. כי בקשו 
אכל למו וישיבו את נפשכם ז 

10 . ראה יהוה • כי צר לי י מעי 
חמרמרו. נהפך לבי בקרבי • כי מרו 
מחתי. מרוץ שכלות חרב בבירת 
כמורת : 

■ !!. שמעו כי נאנחה אני י אין 
מגחכם לי * כל איבי שמעו רעתי • 
ששו כי אתה עשירת י הבאת יובש 
קראת י ויהיו כמגי ן 

11 . תבא כל רעתכם לפניך י 
ועולל למו כאשר עוללת לי על כל 
פשעי י כי רבות אנחתי ולבי דוי ן 


plexae fimt, & impofiiat collo meo ; 
debilitavit robur meum Dominus , 
tradiditque me in manus , ex quibus 
non potero elabi. 1 5. Calcavit Do- 
minus apud me omnes proceres meos ; 
indixit diem contra me , ut frangeret 
fortes meos ; torcular calcavit Domi- 
nus virgini filice Juda. 16. Propte- 
■rea ego collacrymor ; manant lacry- 
mis oculi mei , quia longe efi qui me 
confoletur, & reficiat animam meam. 

Heu ! filii mei defolad fiunt , quo- 
■ruam fiuperior efi inimicus. 17. Sion 
extendit palmas , neque adejl ei con - 
folator. Dominus undique adduxit inimicos Jacob , & Jerufalem inter eos 
ludibrio habetur .18 ./uftus efi Dominus , quandoquidem ego contradixi ejus 
mandatis. Audite , quatfo , htzc omnes gemes, & videte dolorem meum ; ׳vir- 
gines meat meique juvenes captivi abeunt. 19. Docavt amicos meos , illi au- 
tem me abjecerunt ; exfpirant in urbe mei facerdotes & fenes , dum cibum 
defiderant, ut reficiant animamfiiam. 2.0. Dide , Domine / nam tenent me 
angu jluc j vifcera mea conturbata fiunt , fiubverfium efi in memetipsa cor meum, 
quoniam amaritudine plena fium ; foris vafiat gladius, imas efi imago mortis. 
7 .1. Sufijnna mea exaudiuntur, nec tamen adejl qui me confoletur. Omnes 
inimici mei mala mea audiunt , indeque exfiultant, quoniam tu hcec fecifii. 
Adduc di.em , quem indixifit, ut fiant met fimiles. 2.2,. Demat in confpeclum 
tuum iniquitas eorum , quanta efi. Fac eis; ut mihi propter omnes meas ini- 
quitates fecifii ; multi enim fiunt gemitus mei , & aegrum efi cor meum. 


2. & 3. מעגי ומרב עבדה , prte afflictione, (f prte multa, fervitute : haec commodi adjunguntur ad 
fequentia haec , לא מצאה מנוח , non repetit quietem j non item commodi ad hac , qua antecedunt. 
Itaque interpunctio minor collocanda ante מעט ; & fic etiam licet interpungere antiquas Ver- 
liones : Vide Polyglotta.... Verfu 2. בכו , flendo ; lego בכה , formam folitam in duobus Codici- 
bus Orat. 

5. , הוגד : Vulgatus , locutus efi fuper eam ; ex Radice הגה , quae fignificat aliquando loqui, fed 

m gemitu , vel in oratione. Praeterea addit fuper eam. Melior eft fcriptura הוגה , afflixit eam , 
quam exhibent Grieci Intt. qui, trurriimmv uvrw, humiliavit eam, & quam Syrus ! qui, מככה , op- 
prefflt eam. ’ ■ 

6 . מן בת , ex filid. R ede Mafora טבת ; ntifquam enim legitur p ante בת ; fepe autem naot 
aliquando מבת . 

7• ימי עמה : Nos , in diebus afflictionis ejus ; vix enim dubitamus , quin fit legendum בימי . Nam 
convenit in 1 'eriem orationis, ut Jerufalem recordetur bona quibus finiebatur, antequam ferviret 
Chaldaeis, non autem mala & afflifliones ; quas quidem fentit praefentes, non recordatur prse- 
teritas. Omiffum fuerit ב propter fimilitudinem ejus cum D, quod antecedit in verbo ירושלם ; 
cujufmodi errata jam fepe vidimus. ... שחקו על משבתה : Vulgatus , dcriferunt Sabbata ejus. Sed 
משבה praefixo מ nufquam legitur pro Sabbato ufurpatum. Praeterea non apparet cur Chaldaei 
Sabbata praelertim deriderent , neque ad fententiam talem praeparant ante difia. Vera fcrip- 
tio eft משברה , quam exhibet Syrus in verbo Syriaco , תברה , contritionem ejus. 

8■ למדה , in commotionem. Ufitatum eft גדה , quod idem legitur verfu 17. nufquam למרה , nifi 
hoc loco ; itaque etiam caftigatur circulo fuperno in quibufdam Codicibus. 

12. לוא א/יכבם : Interpretes Recentlores nihil non comminifcuntur, ut haec verba conver- 
tant, quia mendum non odorantur. Vatablus : ״ ne ai vos ; fubaudi, veniat quod accidit mM..> 

A a a a a 
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, ״ f or1na e ft deprecantis malum : ״ Nos formam talem deprecationis nullibi vidimus , nec vero 
ullam fimilem profert Vatablus. Contra autem Grotius , hoc modo : O vos omnes , לוא non 

femper eft deprecantis , fed faepe optantis י ut apparet Gen. XV11. 18. « Legitur eo Gc- 
nefis loco, לי , utinam, non לוא ; eft autem לוא femper negantis, nunquam optantis , nec vero 
etiam לוא , pro לו , promifcue ufurpatur. Non incommodam fcriptionem habuit Chaldaeus 
הואלתיכבש־ , adjuro vos, ex יאל ; ( nam interpretatur , אשבעית לכון ; ) quam fi non probas, poliis 
legere לו אלי את 3 ש , utinam vos ad me , vel לי • Vide quae diximus ad Gen. cap. 2..J ■ v. 13. 

13. וירדנה : Verbum b verbo , & defcendere fecit eutn ( ignem : ) quippe affixum ה pertinet ad 
nomen אש , quod eft femininum ; ita Graeci Intt. ruxrirytvyiv dv tq , demijit illud, penitus immi- 
fit; quod nos aliis, verbis , & in ipfas medullas. 

14. גשקד על : Vulgatus , vigilavit jugum ( iniquitatum mearum. ) Qualem luec lententiam ha- 
ffieant videat Leflor; cert£ non planam. Prapterea nunc anteferimus fignificatum , ligatum eft , 
quem adducit Kimki , five legas נעקד , live נקשר ; nam utrumque fignificat ligare. Scripturam 
נשקד , relinquere in Contextu non jam poliis , ubi convertas ligatum eft ; citm fignificatum verbi 
שקד talem Veteres Linguae non exhibeant. Syrus convertit, אתתעירו עלי הטהי , injurrexerunt 
in me peccata mea ; legere videtur נקשרו עלי פשעי , colligatae funt contra me iniquitates meae , plana 
fententia , & fcriptura hodierna fere fimili. 

1 6■ עיני עיני , ■oculus meus , oculus meus. Haec iteratio non comparet apud Veteres, & nihil fa- 
pere Hebraicum poteft , ciim nomen עיני nihil fit aliud in oratione quam nominativus verbi fub- 
iequentis. Ego fofpicor litteram ע , qua; עין nominatur , fuiffe olim tituli loco fupra hunc ver- 
fum , qui incipit in littera ע Alphabeti ; aeinde Scribae errore exjitulo in verfum defcendifle , 
atque inde natam effe iterationem nominis עיני . 


CAPUT II. 


Retexuntur aliis verbis easdem calamitates Jerufalem, quas memoratas 
funt capite fuperiori; ordine item Alphabetico. 


1 . איכה יעיב באפו אדני אח 
ברה ציון ♦ השליך משמיבם ארץ 
תפארת ישראל־־‘ ♦ ולא זכר הדוכש 
רגליו ביום אפו 5 

z . בלע אדני• לא חמל את כל 
נאורה יעקב • הרס בעברתו מבצרי 
בה יהודה • הניע לארץ • חלל־ 5 
ממלכה ושדיה ן 

3 • נדע בחרי אף פד־ 1 * * * 5 קרן 
ישראה* • השיב אחור ימינו מפגי 
אויב • ויבער ביעקב כאש להבה 
אכלה סביב 5 

4 . דרך קשתו כאויב • נצב ימינו 
כצר • ויהרג כל מחמדי עין ♦ באהל 
בת ציון שפך כאש חמתו ן 

5 . היה אדני כאויב• בלע ישראל• 
בלע כל ארמנותיה שחת מבצריו • 
וירב בבת יהודה תאניה ואניה : 

6 . ויחמם כנן שכו • שחת מעדו• 
שכח יהוה בציון מועד ושבת• וינאץ 
בזעם אפו מלך וכהן t 


1. Quomodo obnubilavit Domi- 

nus in ira fudfiliam Sion, dejecit de 
coelo in terram gloriam Ifrael , nec 

recordatus ejl in die irae fuce fcabel - 
lum pedum fuorum ! z. Peffundedit 
Dominus , nec pepercit ; deflruxit 
iti furore fuo cunelas habitationes 
Jacob ; munitiones filice Juda folo 
aequavit ; in contemptum■ adduxit 

& regnum ejus & principes ejus. 

5. Decujft in fuo furore omnem 
gloriam Ifrael ; manum ejus , hofle 
adveniente, egit retrorfum ; accendit■ 
que in Jacob ignem , cujus flamma 
omnia circum devoravit. 4. Tetendit 
arcum fuum velut inimicus ; firmavit 
dexteram fuam quaf hoftis ; inter- 
fecit in tabernaculo filice Sion quid- 
quid erat oculis jucundum ; effudit 
iram fuam ,velut ignem. 5. Domi- 
nus fimilis fuit inimico ; pejfunde- 
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ך. זנח אדני מזבחו* נאד מקדשו* 
הסגיר ביד אויב חומת ארמגותיזת • 
קול נתנו בבית יהוה כיום מועד ן 

8 . חשב יהוה להשחית חומרת 
ברת ציון * גטה קו •לזא השיב ידו 
מבלע י ויאבל־ 1 Sn וחומדת יחדו 
אמללו ן 

9 . טבעו בארץ שערידת •אבד 
ושבר בריחיה * מלכה ושריה בגוים• 
אין תורה • גם נביאיה לא מצאו חזון 
מיהורת * 

10 . ישבו לארץ* ידמו זקני ברת 
ציון • העלו עפר על ראשכם י חגרו 
שקים י הורידו לארץ. ראשן בתולת 
ירושלכם ן 

11 . כלו בדמעות עיני י חמרמרו 
מעי• נשפך לארץ כבדי על שבר 
בת עמי*בעטף עולל ויונק ברחבות 
קריות * 

!!. לאמתבם יאמרו.אידת דגן 
ויין• בהתעטפם כחלל ברחבות עיר* 
בהשתפך נפשם אל חיק אמת□ 5 

13 . מה אעודך * מה אדמה לך 
הבת ירושלם * מה אשור, לך ואנחמך 
בתולת בת ציון• כי גדול כים שברך * 
מי ירפא לך 5 r , 

1 4 . נביאיך חזו לך שוא ותפל* 

ולא גלו על עונך להשיב שביתך * 
דחזו לך משאות שוא ומדוחי□ : 

5 !. ספקו עליך כפים כל עברי 
דרך * שרקו ויגעו ראש□ על ברת 
«משלכם * הזאות העיר שיאמרו 
כלילת יפי משוש לכל הארץ * 

6 !. פצו עליך פיהם כל איביך* 
שרקו ויחרקו שן * אמרו בלענו * אך 
זה היום שקויגהו מצאנו ראינו : 

7 !. עשה יהוד, אשר זמם • בצע 
אמרתו אשר צוה מימי קדם * הרס 
זלא חמל * וישמח עליך אויב * הרים 

קרן עריו י , ן 

18 . צעק לבם אל אדני חומת 
בת ציון*הורידי כנחל דמעה יומם 
ולילה •אל תתני פוגת לך* אל תדם 
בת עינך t 


dit Ifirael , cunelas arces ejus diruit, 
munimenta ejus Jitbvenit ; attulit 
multos filice Juda angores & maerores; 
6 . Devajlavit, quoji hortum , habi- 
taculum fuum ; difiurbavit conventus 
fuos ; memoriam delevit Dominus 
in Sion <§׳ fabbati & Jblemnitatis ; 
abjecit in ira fud , & regem , & fa- 
cerdotem. 7. Repudiavit Dominus 
altare fuum ; janciuanum fuum af- 
pernatus efi, tradidit inimico arcium 
fuarurn muros ; dederunt vocem in 
domo Domini tanqiiam in die filem . 
nimis. 8. Conjjlium cepit Dominus , 
ut deftrueret muros filice Sion; teten. 
dit funem fuum , nec manum fuam 
cohibuit , ne fibverteret ; luget pro- 
pugnaculum & murus , funulque de. 
pereunt. 9. Jacent defixa, in terra 
portat ejus ; vectes ejus dijfipavit & 
fregit ; fiunt in gentibus rex ejus <§׳ 
principes ejus ; non efi lex , neque 
prophetae a Domino vifionetn acci- 
piunt. 10. Sedent humi <5 filentfines 
filuz Sion ; confiperfiere pulvere capita 
fiua ,fiaccos induerunt ; demittunt ad 
terram capita fiua virgines Jerufalem. 

11. Conjiciuntur in lacrymis oculi 
mei ; vificera mea conturbata fiunt ; 
effunditur in terram jecur meum , 
propter vulnus filice populi mei , dum 
exanimamur in plateis urbis parvuli 
& lacientes ; 11. Qui matribus fiuis 
dicunt : ubi efi triticum & vinum , 
dum quoji confoffi in plateis urbis 
exanimantur , dumque exhalant in 
jinu mearum fuarurn animas fias. 

1 3. Quonam ego te aenigmate adum- 
brabo ; cui jimilem te dicam , filia 
Jerufialem , vel cui exaequabo te , ut 
confiolerte , virgo filia Sion ? Magnum 
efi, velut mare, vulnus tuum ; quis 
medebitur tibi ? 14. Prophetae tui 
vana tibi & inutilia videbant; non 
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' ־$ז, קומי רני בליל־‘ לראש 
אשמרורת • שפכי כמיס לבך נכח 
פני אדני • שאי אליו כפיך על נפש 
עולליך העטופים ברעב בראש כל 
חוצוות : 

10 . ראוה יהוה והביטוח י למי 
עוללות כד־זיאם תאכלנה נשיכם 
פריכם עללי טפחיכם * אפם יהרג 
במקדש אדני כהן ונביא : 

!!. שכבו לארץ חוצורת גער 
וזקן ׳ בתולתי ובחורי נפלו בחרב. 
הרנת ביום אפך׳ טבחת לא חמלת : 

z !. תקרא כיוכם מועד מגורי 
מסביב ׳ ולא היה ביוכם אף יהוו־ז 
פליט ושריד׳ אשר טפחתי ורביתי 
איבי כלבם : 


aperiebant iniquitatem tuam , Ut 
averterent captivitatem tuam ; vide- 
banttibi vijiones falfas & rejeclaneas. 
15. Complodunt fuper te manus qui 
per viam tranfeunt; Jibilant & movent 
caput in filiam Jerufialem. Huccine 
urbs efi , quam dicebant ejfe perfecli 
decoris , univerfieque terree delicias ! 
(16.) Aperiunt in te os fuum omnes 
inimici tui , Jibilant, dentibus fren- 
dent & dicunt ; prezdee potimur, 
atque haec dies efi , quamfperabamus ; 
hanc repenmus , hanc videmus. 
17. Fecit Dominus quae meditaba- 
tur ; curavit , ut perficerentur man- 
data, quce jam olirn dederat; evertit , 


nec pepercit ; gaudium fecit de te 

inimicis tuis ; extulit cornu hoflium tuorum. 1 8. Clamat cor eorum , Domi, 
ne , ad virginem , filiam Sion: deduc , quafi torrentem , lacrymas die ac node ; 
noli intermittere ; ne quiefcat oculi tui pupilla. 19. Surge , clama per noc- 
tem , in principio vigiliarum ; effunde coram Domino , velut aquam , cor 
tuum ; protende ad eum palmas tuas , propter animas parvulorum tuorum , 
qui fame exanimantur in capitibus omnium viarum. 10. Vide , Domine, 
<& confidera , num cui tale quidquam feceris. Fuit ne unquam , ut comederent 
mulieres uteri fui fruclus , filiolos parvulos ? ut occideretur infiancluario Do- 
mini & fiacerdos & propheta 11. Jacent fiparfi in plateis puer 6׳ fienex ; 
gladio ceciderunt virgines meat meique juvenes ; firagem edidifh in die fit- 
roris tui; occidifii, necpepercifii. zz. Advocafii undique terrores, tanquam 
ad diem folemnitatis ; nemo evafit in die furoris Domini ; nemo efifiuperfles ; 
quos parvulos educavi & nutrivi, eos delevit inimicus meus. 


2. , לא חמל , non pepercit. Mafora ולא , tanquam fine ו effet vitiofum ; fed infra v. 11. le- 
gitur לא , fine ו , neque id Maforetae caftigant : tam ben£ unum , quam alterum. ... חלל . Nos , 
in contemptum adduxit , ex fignificatu commune facere , vel reius profanis annumerare , quod idem 
efi atque , in contemptum adducere , di&um de regno & de principibus. 

3. השיב אחור ימינו , manum ejus egit retrofum. Poflis convertere , manum fuam , tanquam 
Dei manum ; fed quiq fequitur מ 5 גי אויב , a facit inimici, qua: verba indicant pavorem , aut 
fugam , ante hoftes a^yenientes , maluimus , manum ejus ( Ifrael; ) ut fignificetur Deum aver- 
tiffe retro manum Ifrael, ne vinceret hoftes fuos ; cum praffertim verfu inferiore de manu Dei 
«dicatur , contrariam in fententiam ,firmavit dexteram fuam. 

6. שבו , habitaculum fuum. Codex Orat. 41. סכו , quod melius , quia Radix eft סכך , tegere ; 
nec alibi repentur cum ש : vide Concordantias Buxtorfianas. ... מעדו , conventum fuum. Lege 
מועדך , plenb , ut habet Codex Orat. 53. nifi מועדיו , ut legit Syrus. 

II. גש 2 ך לארץ כבדי , effunditur in terram jecur meum ; hoc eft , fenfus mei collabuntur , 
& quafi ad terram effunduntur ; nam Hebraiis , in jecore fenfuum domicilium ; vide difla ad 
Ff. y. v. ff. Exiftimat Edm. Calmet, fignificari hac figura fermonis vomitum ex bili redundante 
& in ftomachum refluente. Sed nufquam legitur in Sacris Codicibus , partem effe doloris vo- 
mitum; neque eft hujus loci imago foeda vomitus. 

13. מה אעודך : Arias , quid ujlificari faciam tibi > Potuit convertere , quomodb te conteftabor , 

vel 
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xel hortabor ; fed ex Radice עד nulla fententia bona oritur. Germana fcriptio eil אחיח־ , quant 
exhibet Vulgatus , qui, cui comparabo te , ex Radice m > cenigma , live fimilitudo , au« ea- 
eem elt ac מטל . Talis figmficatus apprimi convenit cum verbis paralleli« אדמה , comparabo , 
אשוה , * xxquabo . r 

14. לא גלו על עונך , non aperiebant iniquitatem tuam. Non dubium quin את , non Vero 5 על 
nam verbum גלה , aperire , vult accufandi cafum ante rem quas aperitur , rCculat על ante eun’ 
dem calum. 

16. פצו , aperuerunt. Hic verfuS , qui orditur in littera 3 , litteram ע , quam exfequitur 
verius inferior , antecedit, quam tamen fubfequi deberet, fi ratio habetur Alphabetici or- 
dinis. Grotius , cur ordo litterarum פ & ע non fervetur , caufam profert talem : ״ Cujus 
״ rei n0 ” sliam conjefiare poffum rationem , quam quod Chaldaei alio ordine funt ufi , quim 
״ Hebnei , ficut & Arabes aliter digerunt litterarum ordinem. Et in Phamicum Alphabeto 
» Koph litera ,praecellit literam Tfade. Itaque primo capite loquitur Jeremias ut Hebraeus ; 
״ fequentibus ut Chaldaeorum fubditus. « Poterat Grotius conjeRare ordinem litterarum , 3 
& ע , perturbaffe Scribas hoc capite & feqq. duobus , quia , cur turbati feriberent, caufam 
aliquam habuiffent, quanquam non notam ; non turbaffe autem capite 1. quia non fuberat 
caufa talis. Nimirum fieri potuit ut Scriba > qui Codicem eum deferipiit , unde perturbatio 
liate in cicteros Codices allata e 11 , ciim omililTet initio pagina; verfuni eum , qui litteram 3 
habebat initialem , eum deinde fupra paginam & lupra litteram ע adderet, quia per Alpha- 
beticam feriem de luo errore admonebatur : cur autem omiferit funditer capp. 3. & 4. ean- 
dem litteram פ luo in ordine collocare , eandem caufam habere potuit , quam habuerat cap- 
2. quoniam eadem Littera פ poft idem pagina fpatium recurreret, & cum fimili errandi occa*■ 
iione. Haec veriiimililis dicuntur , quam dixit Grotius Jeremiam primum caput fcripiiffe , ut 
Hebraeum ; tria capita fequentia , ut fubditum Chaldais. ״ .m» , quem fetabamus : leae 
. שקוינוהו , plen£ , ut habetur in Codice Orat. 42. 6 

18. צעק לבס אל א! גי חומת , clamat cor eorum ad Dominum murorum. Hac menda iic cafliga- 
mus , ר צעק לבס אדגי אל בתולת clamat cor eorum , Domine , ad virginem (filiam Sion. )1°. Or- 
dinem eum ftatuimus , אדגי אל , ut אדגי fit in vocandi cafu , & ut אל ad fequentia pertineat; 
nam אל אדגי , ad Dominum , non convenit inimicis Ifraei hic loquentibus ; neque vero etiam 
ipsi Ifraei, quanquam Ifraei loqueretur ; nam in fequentibus fit fermo ad filiam Sion , noii 
ad Dominum. 2°. Legimus בתולת , virginem , pro חומת , muri. Nempe , contra Dominum muri , 
ciim loquendi forma falfa eft & inaudita , ut fignificetur Deus populi Ifraei , tum etiam per 
feriem excluditur. Quod fi vertes cum Aria , mure filia Sion defendere fac veluti torrentem la - 
crymam interdiu ac noctu; quis credet Jeremiam hortari moenia Jerulalem , ut lacrymas die ac 
nofte profundant ? Minuitur profefto Sacrorum Codicum majeftas , dum abfurda haec in Sa- 
eros Scriptores conferuntur. Haec abfurda evitabat Vulgatus, ciim converteret, fupermuros , 
quod non licebat, quia praepofitio על , fiuptr , abeft a Contextu. Denique illi muri , quorao- 
docunque eos in oratione colloces , nihil habere poliunt, quod quadret in fententiam. 

20• פריס , fructus. Quanquam convertas , fructus fuos , quafi effet פריהן , ne id quidem 
placebit exercitato Ledori. Addit Chaldaeus , בטגיהון ; fimiliter Graeci Intt. ־־־ <xl« f ״־ ™r, ven- 
tris Jui; fic loqui folent Sacri Scriptores ; nec meminimus , ufquam vidiffe fructum mulieris , 
pro fructu uteri ejus ; cur מעיהן , uteri fui , omitteretur , occafio efle potuere duae litterae מע , 
priores , quarum una claudit verbum , quod antecedit; altera inchoat illud, quod fubfequi-. 
tur, faltum faciente Librario, & litteras medias omittente. 
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CAPUT III. 

Mala fua urget lacrymis & plan&u , dum in carcere delitefcit; docet 
Deum videre mala , qus libi & luis civibus adveniunt; fed inquiren- 
dum efle unicuique in vias luas & poenitendum ; tum fore , ut Deus 
reddat inimicis fuis mala נ quibus affecit populum fuum. 


1 . אני הגבר ראה עני בשבט 
עברתו : 1 . אותי גהג וילך חשך 
ולא אור : 3 • אך בי ישב יהפך 
ידו כל היו□ : 

4 . בלדה בשרי ועורי י שבר 
עצמותי : 5 • בגה עלי יוקף ראש 
ותלאדה : 6 . במחשכים הושיבגי 
כמתי עול□ 1 

ך. גדר בעדי ולא אצא י הכביד 
גחשתי 5 8 . גם כי אזעק ואשוע 
שת□ תפלתי \ גדר דרכי 
בגזית י גתיבותי עודה ן 

ס!. דב ארב התא לייארידה 
במסתרי□ : 1 !. דרכי סורר 

ויפשחגי • שמני שומם : . 12 . דרך 
קשתו ויציבני כמטרא לחץ : 

13 . הביא בכליתי בגי אשפתו 5 
1 4 . הייתי שחק לכל עטי י נגינתם 
כל היום ! 15 . השביעני במרורים י 
הרוגי לעגה : 

16 . ויגרם בחצץ שגי י הכפישני 
באפר ! 17 . ותזנח משלום נפשי ♦ 
נשיתי טובה 5 18 . ואמר אבד 
נצחי ותוחלתי מיהוה : 

19 . זכר עגיי ומרודי לעגה וראש ן 
2.0 . זכור תזכור ותשיח עלי נפשי; 
% 1 . זאת אשיב אל לבי על־‘ כן 
אוחיל־ 1 : 

. 12 . חסדי יהוה כי לא תמנו י 
כי לא כלו רחמו ! 3 !. חדשי□ 
לבקרים • רבה אמונתך : 1 4 . חלקי 
יהוה אמרה נפשי ♦ על■־ 1 כן אוחיל" 1 

לו : 


1. Ego homo fum expertus in 
malis , propter virgam furoris ejus, 
z. Ille duxit me , & in tenebras ad- 
duxit, non in lucem. 3. Nimirum 
averfus ejl, reduxitque in me tota die 
manum fuarn. 4 . Carnem meam 
pellemque attrivit , comminuitque 
offa mea. 5. Fecit contra me fubf- 
trucliones , vallavit me felle ac labo- 
ribus. 6. Collocavit me in tenebris, 
ut eos qui jacent in morte fempiterna. 
7. Circumfepiit me, ne quit exeam ; 
addidit pondus catenis meis. 8. Imo, 
clamante me ac vociferante , compri- 
mit orationem meam. 9. Iter meum 
preeclufit feclis lapidibus ; fubvertit 
famtas meas. 10. Ille mihi urfus 
infidiator ; ille , leo in latibulis. 
X 1. Diflurbavit calles meos , & in 
me grafatus eft; fecit me defolatum. 
1 z. Tetendit arcum fuum , fecitque 
me ut fcopum ad fagittam. 1 3. Infi. 
xit renibus meis pharetrce fucz filias. 
1 4 . Ego fum ludibrio univerfo po- 
pulo meo ; totam diem materia cari- 
tionum eorum. 15. Satiavit me 
amaritudinibus ; inebriavit me ab- 
Jynthio. 16. Comminuit, quaji cal- 
culum , dentes meos; cibavit me pul- 
vere. 17. Longe repulfa ejl a pace 
anima mea ; immemor fum bonorum ; 
18. Dixique:periit, Deofic volen- 
te, robur meum&fpes mea; 19. llcco- 
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2.3 . טוב יהודה לקוו • לנפש 
תדרשנו : 16 . טוב ויחיל ודומפם 
לתשועת יהודה \ ך!. טוב לגבר 
כי ישא על בנעוריו : 

8 !. ישב בדד דדם• כי נטד־* 
עליו : ? 1 . יתן בעפר פיהו • אולי 
יש תקוה ! 30 . יתן למכהו לחי • 
ישבע בחרפה : 

31 . כי לא יזנח לעולם אדני ? 31 . 

כי אכם הוגה ורחם כיב חסדו : 
3 3 • כי לא עגה מלבו ויגה בגי 
איש : 

34 . לדכא תחרת רגליו כל־^ 
אסירי ארץ : 35 . להטורת משפט 
גבר נגד פני עליון : fi . לעורת 
אדם בריבו • אדני לא ראה : 

37 . מי זה אמר ותהי • אדני לא 
צוה : fi . מפי עליון לא תצא 
הרעורת והטוב 5 39 . מה יתאונן 
אדם חי • גבר על הטאו ן 

40 . נחפשה דרכינו ונחקרה • 
ונשובה עד יהוה ; ז 4 • נשא 
לבבנו אל כפים אל אל בשמים 5 
! 4 . נחנו פשענו ומרינו • אתה לא 
סלהרת : 

43 . סכותה באף ותרדפנו • 
הרגת לא חמלת 5 4 4 . סכתה בענן 
לך מעבור תפלה 5 45 . סחי ומאוס 
תשימנו בקרב העמיכש : 

4 6 . פצו עלינו פיהם כל איביגו: 
47 . פחד ופחת היה לנו • השארת 
והשבר : 4 8 . פלגי מים תרד עיני 
על שכר בת עמי : 

4 9 . עיני נגרה ולא תדמה מאין 
'הפגורת : 5 0 . עד ישקיף וירא 
יהיה משמים ן ! 5 . עיני עוללה 
לנפשי מכל בנות עירי : 

% 5 . צוד צדוגי כצפור איבי חנם! 

5 3 . צמתו בבור חיי• וידו אבן 
בי • 54 . צפו מיבם עד־ 4 ראשי • 
אמרתי נגזרתי : 

55 . קראתי שמך יהוה מבור 
תחתיות : 6 ;>. קולי שמעת•אד־ 1 
תעלם אונך לרוחתי לשועתי 5 37 • 
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gitans afflichonetn meam & acerbita- 
tem & abfynthium & fel. 10. Hcecaffl- 
due recogitat 6 fecum ipfa meditatur 
anuria mea ;11. Haec autem in corde 
meo reponam, atque inde erit ut non 
me deferat fpes. 11. Miferatio Do- 
mini haec efl , quod me non penitus 
delevit ; neque enim exhauftae funt 
mi/ericordice ejus. 13. Ilice fingulo 
mane renovantur ; multa eft veritas 
tua. 14 Pars mea Dominus , dixit 
anima mea ; ideo ei prcejlolabor. 
15. Bonus ejl Dominus expeclanti 
eum ; animae quaerenti eum. 16. Bo- 
num efl fperare in filentio falutem 
Dei. 17. Bonum efl homini ferre 
jugum ab adolefcentia fua. 18. Sede- 
bit folitarius & tacebit, citm tulerit 
jugum ejus ; 19. Ponet in pulvere 
os fuum ,fi forte fit fpes ;30. Dabit 
percutienti fe maxillam , faturabitur 
opprobriis. 31. Non enim Dominus 
in perpetuum averfabitur. 31. Sed 
idem, pof quam afflixerit, mifirebitur 
juxta plurimam fuam benignitatem. 
3 3. Non enim fua fponte aff iciat , 
opprimit-ve filios hominum ufque eo, 
34. Ut calcei homo fib pedibus fuis 
umverfos terrae captivos ; 35■ Ut 
pervertat, prafente Aldjjimo , judi- 
cium hominis ; 3 6. Ut hominem in 
lite ejus fupplantet, dicens : Domi- 
nus non videt. 37. Quis ille eft , 
quo jubente aliquid fiat , neque id 
Dominus mandant; fi. Neque ex 
ore Alriffimi bona pariter & mala 
extiterint? 39. Quorfim homo vi- 
vens queritur ; quorfim vir, in pec- 
cato fio? 40. Scrutemur vias nofi 
tras , & penitus inquiramus , ut ad 
Dominum revertamur. 41. Tollamus 
in manibus noftris cor noflrum ad 
Deum in coelos. 41. Nos enim inique 
egimus & rebelles fuimus; tuque adeo 
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קרבת ביובם אקראך י אמררת אל־* 
תירא : 

5 8 . רבת אדני ריבי נפשי• גאלת 
חיי : 5 9 . ראיתדה יהוה עותתיי 
שפטה משפטי : 60 . ראיתה כל 
נקמתם י כל מחשבתם לי : 

61 . שמעת חרפתם ירוה*׳ כל 
מחשבתכם עלי ן ! 6 . שפתי קמי 
והגיונם עלי כל היום : 6 $ . שבתם 
וקימתם הביטה • אני מגגינתכם : 

6 4 . תשיב להבם גמול־■■ 1 יהירה 
כמעשה ידיהם : 6 5 . תתן להכם 
מגנרת לב • תאלתך להם ; 66 . 
תרדף באף ותשמידם מתחת שמי 
יהודה ן 


non pepercifii. 43• Tacuifli in ird 
tua <§׳ perfecutus es nos ; occidifii , 
nec mifiratus es. 44 . Involvi fi te 
nube , ne oratio aditum haberet. 
45. Sic nos reddidijli apud populos, 
ut for des quor abjiciuntur. 4 6. Ape- 
ruerunt os fuum contra nos omnes 
inimici noflri. 47. Verfamur mediis 
in formidinibus & laqueis , in vafii- 
tate & clade. 48. Rivos aquarum 
deducit oculus meus , propter vulnus 
filice populi mei. 49. Dijfiolvitur 
oculus meus, nec habet intermijfonem, 
quia non datur quies. 50. Donec 
refpiciat Dominus, & videat de codis. 


51. Conficit memetipfum oculus 

meus , propter omnes urbis meae filias. 51. Venantur me , tanquam avem , 
qui me fine caufid oderunt :53. Detrufierunt in lacum vitam meam , & lapi- 
dem fuper me pofuerunt. 54. Operuerunt aquor caput meum ; dixi, aclum. 
de me efl. 53. Invocavi nomen tuum , Domine , de lacu inferiori. 5 6. Au- 
divifli vocem meam ; ne avertas aurem tuam a clamore meo , ut fialvum me 
facias. 57. Prope adfiuifii, quem diem invocavi te ; dixifii , noli timere. 
58. Egifii, Domine , caufiam animor meor ; reaemifii vitam meam. 59. Vi- 
difti , Domine , cerumnas meas ; judica judicium meum. 60. Vidifii om- 
nem furorem eorum , omnia eorum de me confilia. 6 1. Audifli contumelias 
eorum , Domine ; omnes eorum adversum me molitiones , 61. Verba eorum 
qui mihi adverfiantur , quotidianafique eorum de me cantiones. 6 5. Confidera 
eos <§־ fidentes & fiantes ; ego fum materia cantionum eorum. 64. Tu eis , 
Domine , reddes mercedem , quam promeruere operibus manuum fiuarum. 
6 5. Mittes eis cordis infipientiam , eifque maledices. 66. Perfequeris eos in 
ira tud, Domine , & fiub coelis abolebis eos. 


I. אני הגבר , ego homo fum. Habet Emphafin -ra ה demonftrativum , ut fignificetur , ego ille 
fum qui... quali diceret Propheta ; homines poliunt difeere ab exemplo meo , quid fit mala ex- 
periri, & plefti, Deo puniente. Vulgatus interpretatur צגי , paupertatem meam , addens meam , 
quali legeretur עניי , ut verfu 19. Sed enim aguntur in genere calamitates , feu res adverfe , 
& prtefatur Jeremias per hanc fententiam , quam mox exhibuimus , ad demonftranda mala 
quae patitur. 

Io. אריה , leo. Mafora יתיר ה , fuperfluit ה ; fine caula ; nam tam fa:pe ufurpatur אריה , quam 
ארי • Sed fieri potefl:, ut nota haec marginalis, multaeque aliae fimiles , pro uno tantiim Codice 
faftae effent; Emendatore admonente Scribam , non extare in Codice eo , quem defcriplit, lit- 
teram hanc , aut illam , quam docet effe fupervacaneam. 

13. Tihs '2 , in renibus meis. Codices duo Orat. בכליותי , pleni, & fic fiepe in Pentateucho 
fupplent hodierni ipfi Codices litteram ו , quas abeft ab Impreffis; nunquam vero eandem omit- 
tit Codex Samariticus. 

16. בחצץ , calculo (fregit dentes meos. ) Grotius & Vatablus ita explicant: » immifeuerunt 
״ calculos panibus meis , quorum efu attriti funt dentes mei. ״ Sed nihil de efu lapidum Pa- 
gina Sacra ; & mox fequitur, cibavit me pulvere, qui cibus excludit efum iftum lapidum. Nos ex- 
?equimur Icripturam בחצץ , quafi calculum , ut dicat Jeremias , fregit dentes meos, donec 

effent 
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effent quafi lapilli fninuti, vel arena. Similitudo duda eft ex pugile , qui frangit pugno ad- 
verfarii maxillam , eumque llernit cogitque mandere humum ; propterea fequitur, cibavit me 
,pulvere. 

' 9 ■ , " , ומיי : Vulgatus , & iranfgrefftonis mete ; parum id commode , quia non parallelum , nec 
•afflictioni . nec/ ־//־ , nc t abjymluo. Neque convenit piandus , quia talis fignificatus vocabuli 
מרוד nufquam reperitur. Omnino legendum ונירירי , & amaritudinis mete , vel acerbitatis , quo- 
modo Caftalioni ■legCndum videbatur. In eandem fententiam Chaldaeus , 1 אטרירו כי סגאי , quU 
ad amaritudinem 'me •dux erunt inimici mei. 

2.2. כ• לא ת«ו , quia nonconfumpdfumus. Grsci Intt. •» i* *{t ׳ W pt, quia non defiruitme ■ 
legunt תמגי ; qua; feriptio melior videtur, quia de fe uno locutus eft Propheta in antecedenti- 
bus ; adhuc loquetur, verfu 24. 

, 28 - 3 ' נט ל עליי ; Vulgatus , quia levavit fuper fe , ex Graecis Intt. Forti credidit fubihtelligi 
a Propheta jugam , de quo jugo verfus fuperior. Multo melius עלו , jugum ejus ; nifi forti עליו 
עיי ,jugum ejus fuper fe. Loquitur Jeremias de Deo in tertii perfona , quem tenorem fervat uf- 
que ad verfnm 42. Syrus , גיק־ , jugum tuum , mutans perfonam , ciim legeret עלך ; hoc tantum 
re£te , quod habuit על ut jugum , non autem ut praepolitionem/aji ־־־ •. 

32. & 33. כי אכש הוגה , fed poftquam afflixerit ; ftc interpretamur ex feriptione הוגה , ex 
יגה , opprimere , quae melior eft , quam הוגה , moleftiam credrit , ex הגה , gemere. Nam Deus in 
Scripturis Sacris , ciim peccata ulcifcitur , dici folet, affligere , live conterere homines , non au- 
tem eis molejliam creare. Itaque feguuntur plerique Veteres hoc verfu & fequenti radicem יגה 
feri eandem ac עגה . 

34• לדכא , ut contereret. In Hodiernis Codicibus , ut & apud Vulgatum & Gr<ecos Intt. ver- 
bum contereret de Deo dicitur , qui conterit i atque inde nafeitur hujus loci difficultas ; neque 
enim dixerit Jeremias , Deum conterere homines & pervertere judicium in con/ptclu Aldjftmi , vel, 
quod idem eft , in to.nfpellu.fui ipfius. Huc adde , pervenere judicium , hominis effe poffe non 
Dei. Hoc incommodum vidit Syri Latinus Interpres, qui fuperiore verfu addit homo ex Chal- 
daeo , ut deinde catera verba verfuum 34- & 35. haberent pro nominativo hodinem , non 
Deum. Sed fuperior verfus redi de Deo accipitur, qui non /ponte fud affligit homines, quo- 
medo alibi dicitur , non vult animas perire ; &_ homo ibi potius addendus , ubi verifimile eft Seri- 
bam cmiliffe nomen איש ; ut, poft בגי איש , continenter fequatur ־־־ , לדכא איש conterat homo. 
Omittendi alternis איש occafionem dederit, vel prius איש , vel littera א , qme claudit verbum 
לדכא , & in qua initium habet nomen איש ; cujufmodi errores faipe errant Librarii, q ״ i ea 
quas deferibun-t, non intelligunt. 1 9 

37• ... מי זה אמר ותהי ; Verbum pro verbo , quis eft qui dixit & facium e/i ( & Dominus non 
prcecepit r ) Sed legendum ואדגי , addito nexu ו , quem nexum fupplent Chaldams & Syrus per 
relativum ד , quod. J 1 

43• סכותה באף , operuifti in furore. Ita Vulgatus, poft Graecos Intt. Nos, ne fententia hae- 
reat, interpretamur , tacuifli, ex lignificatu verbi סכת , Arabico , flere , eoque frequentiffimo 
Licet etiam convertere , rfflpexifti , ex סכה , Chaldaico , rejpicere. Requirit oratio verbum neu- 
trnm , quia non eft verbi cafus , & quia non licet advocare ex fequenti verbo תרדפגו affi- 
xum נו . ’ 

46. פצו , aperuerunt. Littera S Alphabetica ante litteram ע ; vide dida ad caput fuperius , 

5<s. לרוחתי , ad refpiradonem meam ; לשועתי , ad clamorem meum. ״ Ordo didionum inverfus 
” ( Vatablus ; ) ne abjeondas aurem tuam ad clamorem meum , propter refpiradonem , i. e. 

” ״ t re ‘P> ra re me finas. ־־ Ita fingunt novi Interpretes novas feribendi formas, ut menda , 
qua; non vident, expediant: Vulgatus , d Jingultu meo , ex feriptura לציחתי , eaque germana; 
ita fere Graeci Intt. s/ ־ tjw <h'w» ׳ pn ,ad orationem meam. lidem poftea, eis tw ״ .a ad au- 

xilium meum , quoniam legunt לישועתי , ad falutem meam , ut & legendum. 

60. כל גקטתבם : Reda: V ulgatus , omnem furorem , ex Arab. fignificatu Em, iratum effe i 
quem fignificatum adhibuimus , Pf. 8. v. j. ubi vide. 

6/ מגנת לב , infamam cordis. Ita Lud. Cappelliis in Notis Criticis, ex ]A Arab. furere, infa « 
nire, infama : vide eum, fi juvat, in hunc locum. 
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CAPUT I V. 


Filia Sion , premente fame , non nutrit filios fuos ; matres coquunt 
infantes pueros , ut eos devorent. Filia Edom , quas lactatur 
in ruina filias Sion , punietur, & captiva ducetur. 


ז. איכה יועם זהב ♦ישנא הכתם 
הטוב • תשתפכנה אבני קדש בראש 
כל חוצות ; 

בגי ציון היקריבם המסלאיבם 
בפז • איכה נחשבו לנבלי חרש 
מעשה ידי יוצר : 

3 • גבם תנין חלצו שד הגיקו 
גוריהן ♦ ברת עמי לאכזר כי עגיבם 
במדבר ז 

4 . דבק לשון יונק אל־־ 4 חכו 
בצמא♦ עוללים שאלו לחכם* פרש 
אין להבם ן 

5 . האכליבם למעדניבם נשמו 
בחוצות ♦ האמנים עלי תולע חבקו 
אשפתות t 

6 . ויגדל עון בת עמי מחטאת 
סדכם • ההפוכה כמו רגע ולא חלו 
בה ידיכם : 

ך. זכו נזיריה משלגיצחו מחלב♦ 
אדמו עצם מפנינים • ספיר גזרתם : 

8 . חשך משחור תארבם*לא 
נכרו בחוצות • צפד עורבם עד־ 5 
עצמם י יבש היה כעץ ן 

9 • טובים היו חללי חרב מחללי 
רעב • שהם יזבו מדקרים מתנובות 
שדי t 

10 . ידי נשים רחמניות בשלו 
ילדיהן • היו לברות למו בשבר בת 
עמי : 

! 1 . פלה יהוה את חמתו♦ שפך 
חרון אפו ♦ ויצת אש בציון ותאכל־ 1 
יסדתיה 1 

z !. לא האמינו מלכי ארץ וכל 
ישבי תבר ־ 5 י כי יבא צר ואויב 


1 . Quomodo obfcuratum efi au- 
rum , mutatumque argentum opti- 
mum ; disjecit furit lapides fan&uarii 
per omnia capita viarum 1 z. Filii 
Sion , pretiofi , auro mundo compa- 
rabiles, quomodo reputantur ut vafa 
teflacea , opus manuum figuli. 

3. Etiam dracones exerunt mammam, 
ut lacient catulos fuos ; filia autem 
populi mei crudelis efi , ut in deferto 
jlruthiones. 4. Hceret, prae fiti , lin- 
gua lacientis palato ejus ; parvuli 
petunt panem , quem nemo efi qui 
porrigat eis. 5. Qui delicate nutrie- 
bantur , in vicis contabefiunt; qui 
educabantur in purpura , in Jlercore 
volutantur. 6. Major efi iniquitas 
filia populi mei peccato Sodomce, 
quae momento uno fubverfa efi, 6 in 
qua manus non laborarunt. 7. Lecli 
homines ejus erant nive puriores & 
lacie candidiores ; vultus eorum pyro- 
pis rubicundiores; ut faphirusflatura 
torum. 8. Decor eorum fuligine 
obfiurior efi ; non agnofcuntur in 
plateis; pellis eorum adhaeret ojfibus 
ipfiorum ; arida efi tanquam lignum. 
9. Melius fuit iis qui gladio, quam 
iis qui fame perierunt ; illi enim 
citius , quam fruges agri , gladio 
refecti abierunt, 10. Manus mollium 
feminarum coxere filios fuos , qui 
fuere illis pro cibo , in vulnere fiiue 
populi mei. 1 1. Dominus irce fuce 
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בשע 1 < ירושלט 5 

ן 1 . מחטאת נביאיה עונות כהגיה 
השבבים בקרבה דם צדיקיט ♦ 

1 4 . נעו עודם בחוצורת י נגאלו 
נדם י בלא יוכלו יגעו בלבשיהם ן 

1 5 . פורס טמא קראו למס סורו 
סורו. א^ תגעו• כי נצו גט געו י 
אמדו בגוים לא יוסיפו לגור ן■ 

16 . פגי יהוה חלקם י לא יוסיף 
להביטם • פני כדגים לא נשאו • 
זקנים לא חננו ן 

1 7 . עודינה תכלינה עינינו אד 
עזרתנו הכד* י בצפיתגו צפינו 

גוי לא יושיע i 

18 . צדו צעדינו מלכת ברחבתינו♦ 
קרב קצנו י מלאו ימינו * כי בא 
קצנו 1 

9 !. קליט.היו רדפינו מנשרי 
שמיט י על ההרים דלקגו • במדבר 
ארבו לנו ן 

20 . רוח אפינו משיח יהוה נלכד 
בשחיתותט . אשר אמרנו בצלו 
נחיה בגויט 5 

. 21 שישי ושמחי ברת אדוט 
יושבתי בארץ עוץ• גם עליך תעבר 
כוס• תשכרי ותתערי 5 
22 . תט עוגך ברת ציון • לא 
יוסיף להגלותך• פקד עוגך בת אדום • 
גלה על חטאתיך « 


T H II 

non pofiuit modum ; effudit furorem 
fuum ; ignem accendit in Sion , qui 
abfiumpfit fundamenta ejus. 12. Non 
crediderant reges terne, nec orbis habi- 
tatores , fore ut in Jerufalem portas 
intraret hoffs & inimicus ,13. Prop- 
ter peccata prophetarum ejus ,facer- 
dotumque ejus iniquitates, qui fiangui- 
nem jufiorum apud eam fundebant. 

1 4. Errant aeci in plateis ,fanguine 
contaminantur ; vitari non poteft ne 
vefies eorum tangamur. 1 5 . Recedite, 
proclamate eorum immunditiem ; 
recedite, recedite ,־ nolite tangere , ut 
fugiant & errent; dicite apud gentes ; 
non adhuc ibi habitabunt. 1 6. Furor 
Domini diffipavit eos ; non refpiciet 
eos amplius ; non erunt in honore vul- 
tus facerdotum ; non tribuetur mifieri- 
cordia finibus. 17» Cum adhuc 
flabamus , oculi noflri deficiebant 
auxilii vana expecladone ; cum 
profpiciebamus , profpeximus ad 
gentem, unde non ventura erat falus. 

1 8. Greffus noflros venati funt , ne 
per plateas nofiras iter faceremus ; 
finis nofler appropinquat; completi 
funt noflri dies, quoniam venit ruina 
noftra. 19. Velociores funt aquilis 
coeli qui nos perfequuntur ; in monti- 
bus affecud funt nos, in deferto nobis 


infidiati funt. 20. Spiritus oris noflri, 
uncius Domitii, in foveis eorum captus efl ; idem, de quo dixeramus: erimus 
in umbra ejus apud gentes. 2 1. Laetare & exfulta , filia Edom , qiice fides 
in terra Hus. Ad te quoque adveniet calix ; tu etiam inebriabere , & nuda 
eris. 2 2. Finita efl iniquitas tua ,filia Sion , neque te amplius ducet capti- 
vam ; vifitatur iniquitas tua, filia Edom ; tu demigrabis propter peccata tua. 


I. ישגא : Potiiis ישנה , mutatum efl Notatum eft כתיב ad marginem in Codice Orat. 41. quo 
fignificatur , fic quidem fcriptum fuiffe , fed tamen legendum ישגה , nec . ל in א mutandum. 

3. תנין : Maiora □ תגי , reflb , dracones , numero plurali; nifi fbrfan □ תגיגי ; nam utrumaue 
habet fu a exempla. v ^ 

6 . ולא חלו : Vulgatus , & non ceperunt, errore Latini Amanuenfis , pro ceeperunt; nam חלה 
ngnificat incipere ר non capere. Syrus , י ולא לאיי & non laborarunt , ex feriptura ולא לאו • fic 
Graeci Intt. , non laboraverunt ( in ea manus j ) hoc eft , fine viribus humanis. Sequi- 

mur , interpretando, feripturam לאו , quoniam ad manus multo melius quadrat , hoc quidem 
loco , laborarunt, quam חלו , infirmee fuerunt. 
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7. אדמו עצכש ט 8 גיגיכש : Vulgatus , rubicundiores ebore antiquo ; omittit vocabulum tSS 9 , quod 
•etiam omifere Graeci Intt. Abfurde Syrus גרמיהץ , offa eorum ; nam quid commune effe poteft 
cum rubedine oftibus humanis carne veftitis ? Nos Chaldaeum fequimur , qui ponit חיזר , afpecht, 
feu credidit עצס , fignificar e afpeclum, quem fignificatum adoptavit Edm. Caftellus, feu legit 
tirpjs , vultus eorum : forte legendum אדם עינם , color eorum rubebat. 

9 שהט יזבו מדק ד יט מתגובות שדי ׳ : Verbum c verbo , quia illi abierunt, exfecli pne frit »ibus 
agri. Quippe legendum videtur, non יזבו ,fluxerunt, fed י!לו , abierunt, quam feriptionem exhi- 
bent Grsci Intt. in verbo Graeco ixiflubtntv, abierunt. Deinde interpretandum מדקרים , exfecli 
fune, fignificatu eodem , quo קדר Chaldaicum & Syriacum , fuccidere , ־ ne , Ii vertas , confofli 
jutu, pereat fimilitudo orationis cum frugibus agri. Qui gladio periere , cit6 refefti funt ut 
-cigri matura; fruges ; ideo cum illis actum melius , quam cum iis, qui longa inedia contabuerunt. 

14. בלא יוכלו יגעו , cum non poffmt, tangunt ( vefles eorum ,- ) id eft, ciim fieri aliter non poffit, 
-homines tangunt veftes eorum , atque inde contaminantur. Propterea Propheta cives Jerufa- 
lem mox compellat his verbis ; recedite ,proclamate immunditiem,... 

I). כי גצו : Nos , ut fugiant, ex feriptione כי גסו , quam credimus e (Te germanam , ut pote 
verbo געו , enant, parallelam. Non eft parallelum jurgati funt, quod Vulgatus , ut neque dw>9«- 
« ׳״־־ , fuccenfijunt , quod Graeci Intt. neque ulla bona fententia erui poteft ex Radice vel גצה , 
vel גוץ . Nos , inquam , ut fugiant • non autem quippe fugiunt , quomodo Vulgatus , jurgati 
■quippe funt.^ Nam propterea promulgatur eos effe immundos , ut fugiant , & deferant urbem 
luam ; ideo etiam fubditur , gentes effe admonendas , non fore ut ibi habitetur. 

16■ זקגיט : Mafora , וזקגים , & fenes , addita conjunflione, quae tamen non fuit addenda 
hoc ultimo in membro , quia non extat, antecedente membro , ante פגי . 

1 7 • עודיי-ה . Recte Mafora עודיגו , cum adhuc eramus. Hoc etiam capite littera S Alphabetica. 
-antecedit litteram ע : vide qua; diximus ad cap. 2. v. 16. 

* 9 משיח י^ ל , uncius Domini, five rex ; nempe Sedecias , cujus fugam intercepere milites 

Chaldaei, & propter quem Judaei captivi fperabant , fe fore in fervitute mitiori. 

21. יושבתי , quee fedes. Re&b Mafora tollit ultimum י ■ Duo Codices Orat. יושבת & ישבת ; 
utrumque fine altero >. 

22. גלה על הטאתיך : Plerique , nudat peccata tua , quunquam obftabat praepofitio על , quae 
nunquam praefigitur ante cafum verbi aftivi. Multo melius accipitur גלה , vel ut גלי , demi- 
:gra, vel ut גלת , demigras, in o.ppofitione fententiae cum membro priori, quod vide. 


CAPUT V. 


Oratio Jeremia3, in qua deplorat coram Deo de populi fui calamitatibus, 
oratque ut convertat Deus populum fuum. 


1 . זכר יהוה מה הידד לנו י 
הביט וראה אות חרפתנו : z . 
נחלתנו נהפכה לזריכם • בתינו 
לנכרים ז 3 . יתומים היינו אין אב* 
אמתיגו כאלמנות : 4 . מימינו 
בכסף שתינו • עצינו במחיר יבאו 5 5 • 
על צואתו נרדפנו • יגענו לא הונח 
לנו : 6 . מצריבס נתנו יד אשור 
לשבע לחכם t ך. אבתיגו חטאו 
אינכם • אנחנו עונתיהס סבלנו 1 8 . 
עבדים משלו בנו י פרק אין מידם : 
?. בנפשנו נביא לחמנו מפני חרב 
המדבר : 10 . עורנו כתנור נכמרו 
מפני זלעפות רעב: 11 . גשיכס 
בציון ענו• בתלת בערי יהודה : 


r. Recordare , Domine, quid ac- 
cident nobis ; vide & confidera op- 
probrium nojlrum. z. Haireditas nof- 
tra tranjiit ad alienos ; domus noftrae, 
ad extraneos. 3. Pupilli facli fumus ; 
nonfupereflpater; funt matres noflrcz 
quafi viduae. 4. Aquam nofrarn 
pecunia bibimus ; ligna noflra pretio 
comparamur. 3. Cervicibus onuflis 
pellimur; defeffi fumus , nec datur 
nobis requies. 6. Azgyptiis manum 
dedimus & Ajjyrits , m pane fatura- 
remur. ך. Patres nofin deliquerunt & 
non funt; nos iniquitates eorum por- 
tamus. 8. Servi nobis imperant, nec 


.ii 
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! 1 . שיים בידם נתלו• פגי זקנים 
sjS גהדרו ן 5 !. בחוריט טחון 
גשאסונעריכם בעץ בשלו • 14 • 
זקניכם משער שבתו • בחוריכם 
מנגינתם ן 1 5 . שבת משוש לבנו* 
נהפך לאבל מחולנו ן 16 . נפלה 
עטרר־ז ראשנו • אוי נ 4 א לגו כי 
חטאנו : 7 !. על־ 1 * * 4 5 6 7 * 9 10 11 זה היה דוה 
לבנו •על אלה חשכו עינינו 5 . 1 S « 
על הר ציון ששמם * שועלים הלכו 
בו ! 1 9 . אתה יהוה לעולם תשב • 
כסאך לדור ודור : ס!. למה לנצח 
תשכחנו • תעזבנו לארך ימים ן zi . 
השיבנו יהודה אליך ונשוב* חדש 
ימינו כקדכם ! !!. כי אם מאס 
מאסתנו • קצפת עלינו עד מאד * 


adejl qui nos liberet de manibus eorum. 
9. Panem noftrum periculo nojlro 
afferimus , propter deferti aftus aren■ 
tes. Io. P clles noftroe ,quaji clibanus, 
aduftcz junt, propter dura incommoda, 
famis. 11. Mulieres in Sion oppri- 
muntvr ; virgines in urbibus Juda. 
iz. Principes manibusfufpenduntur; 
reverenda fenum nulla eft. 1 3. Fortes 
juvenes attollunt molas ; adolefcentes 
fub hgno fatifcunt. 14. Defruere 
portas fenes ; ce favere in cantica 
juvenes. 1 5. Defit gaudium cordis 
noflri ; verfus eft in lucium chorus 
nojler. 16. Cecidit corona capitis 
noflri. Ve nobis hodie, quia peccavi- 
17. Propter htzc languidum eft 


mus ° F - r ..*«״״»«,. 

cor noftrum ; propter hac oculi noflri caligant; 1 8 . Propter montem Sion , 
quia deflatus eft, & in eo vulpes ambulant. icj.Tu, Domine, in ceternum 
fides ; thronus tuus inperpetuas generationes. 10. Quare in perpetuum nos 
oblivifceris ; nos ad dies multos defleris ? 11. Reduc nos ad te, Domine , ut 
revertamur ; inftaura dies noftros, ut olim fuerunt; 11. Poftquhm tu abjecifti 
nos , nobifque iratus es vehementer» 


. הביט •*־ , vide. Mafofa vult ut legatur הביטה : Tamen alibi legitur הביט , fine H , in Impera- 
tivo , Mafora non contradicente. Sed ita corrigebat Emendator , quia lic legebat in Codice eo, 
quem crederet, aut vellet, effe normam casterorum. 

3 . אין אב , non eft pater. Melius י hoc loco , Mafora ואין , cum riexti ו , quia fic ufus eft , & 

nc lego in Codice Orat. 53. ... כאלמנות , ftcut Vidua ( matres noftra ) quia orbatas maritis , qui 
captivi abducuntur & ab uxoribus fuis abftrahuntur. 

4. עציגו במחיר יבאו , Ligna noftra pretio comparantur. Ad verbum dixeris , veniunt ; fed veniunt 
idem hoc loco , ac empta veniunt, feu poft emptionem propria fiunt. In verbo יבאו , ita nota- 
tur vedtura lignorum , ut in במחיר , emptorum. 

5. על צוארגו גרדפ-ו , cervicibus onuftis pellimur; ex fignificatii SyriaCo verbi רדף , pellere, im - 
• pellere ; nam miniis accommodatum perfequi. Ducitur fimilitudo ex animalibus , quas reguntiu ־׳ 

per collum jugo immiffum. Propterea nos addimus onuftis , quod adjedlivum refpondet aliquo 
modo praspofitioni על , fuper. ... לא : Mafora, ולא ; ita etiam Codex Orat. 53. fed rede לא 
fine nexu , quia nexus abeft in membro antecedente. 

6 . מצרים... אשור : Sequimur Vulgatum , qui legebat למצרים... לאשור , JEgyptiis... Affyriis «, 
Aliter non conflabit fententia , quas talis eft: tradimus nos & jEgyptiis ad quos fugimus , & 
Affyriis, qui nos captivos habent, neque ullam partem fervitutis deprecamur, ut cibum habea- 
mus, premente inopia. 

7. אינכם * אגחגו : Rea& Mafora ואינם ♦ ואנחנו , addito utrobique nexu , Cujus ope tranfeat 

oratio ad contrarias fententias. Ita etiam fcriptum lego in Codice Orat. 53. manu priori. 

9. מפני הרב המדבר : Vulgatus , d facie gladii in deferto. Maluimus חרב interpretari aftum * 
quam gladium , quia asftus deferto melius attribuitur, quam gladius ; nec miniis vitee pericu- 
lum fuit 1n calore torrente deferti, quam in gladio latronum , qui defertum infeftabant. 

10. נכמרו , aduftafunt ; rea& numero plur. modo legatur עוריגו , pelles noftra , numeri ejuf- 
dem , ut lego in Codice Orat. 53. Itaque mal& Buxtorfius attribuit defeaum t« י ipsi Hebr. 
׳ Linguas. 

11. בתלת , corrupti, pro בתולות , virgines , in Codice prasfertim non punaato. Vide quas 
diximus in Proleg. de defeau litterarum , quas pertinent ad Grammatica; rationem. 

!3. בחורים טחון נשאו - Vulgatus . adolefcentibus impudici abujifunt , quam fententiam vel id 
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mum condemnat , quod nihil habet nec fim.le , nec contrarium membro poftenori, m quo 
habetur , pueri in ligno corruerunt. .Nihil tam obvium , quam ut mtelhgatur coaSos fiufle bonu- 
nes robuftas , qui ciptivi erant, deferre molas ex loco m locum; adolefcentes autem, qui minus 
viribus pollebant tuliffe ligna, quae incenderentur ad conficiendos panes. 

21. כי אט : Non convertunt אכש plerique Veteres; & fententia poftulat quoniam , vel poft- 
autm , non autem , fid , nec contui , quae duo figmficat adverbium כי אט . Sufpicamur OK 
־ otiofum efle, & forfan ex litteris טא fequentibus male iteratum. 
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EZECHIEL. 


CAPUT I. 


Ezechiel videt in ccelis, fupra fe apertis, nubem magnam igne undique 
rutilantem , & in media nube fpecies animalium quatuor , & fub ani- 
malibus rotas, quse eo tendunt, quo ipfa animalia ; fuper animalia 
autem firmamentum, in quo eft fpecies hominis corufcantis, quem 
adorat pronus in terram. 


!. ויהי בשלשים שנה ברביעי 
בחמשה לחדש ואני בתוך הגולר־! 
על־־ 1 גהר כבר י נפתחו השמיכם 
ואראה מראות אלהים 5 %. בחמשה 
לחדש • היא השנה החמישית לגלות 
המלך יויכין : 3 . היה היה דבר 
יהוה אל־‘ יחזקאל־‘ בן בוזי הכהן 
בארץ כשדים על גהר כבר י ותהי 
עליו שם יד יהוה 5 4 . ואר><! 
והנד, רוח סערה באה מן הצפון עגן 
גדול• ואש מתלקחת ונגה לו סביב• 
ומתוכה כעין החשמל מתוך האש t 
5 . ומתוכה דמות ארבע חיות • וזה 
מראיהן • דמות אדם להגה : 6 . 
וארבעה פגים לאחת • וארבע כנפים 
לאחת להם : ך. ורגליהם רגל־ 1 
ישרה • וכף רגליהם ככף רגל עגל • 
ונצצים כעין נחשת קלל: 8 . וידו 
אדם מתחת כנפיהם, עד־ 1 ארבעת 


(3■) Fuit verbum Domini ad 
E^echielem ,filium Buft , facerdo- 
tem , ■ in terra Chaldaeorum ad flu- 
vium Chobar : fuit ibi manus Do- 
mini fuper eum. ( 1. ) Anno trigefi- 
mo 5(1) qui erat annus quintus 
pofi abduclum regem Joachin , 
(1.) rnenfie quarto , quinta die men- 
fis, cum ejfiem medios inter captivos 
ad fluvium Chobar, apertifiunt coeli, 
& vidi vifiones Det. 4. Ecce emm, 
dum profpiciebam , ventus vehemens 
adduxit ab aquilone nubem magnam , 
quam ambiebant ignis vortices , & 
undique ilhflrabant; exiftebat autem 
de medio ignis quaji eleSrt color. 
5. De quo eodem exoriebatur fimdi - 
tudo quatuor animalium , quorum 
fpecies erat talis. Erat eis flatura 
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רבעיהם•ופניהם וכנפיהם לארבעתם: 
9 . חברת אשה אל אחותה כנפיהם* 
לא יסבו בלכתן• איש אד־ 1 עבר 
פניו ילכו : ס!. ודמוה פניהכש 
פני אהבם • ופני אריות אד־ 1 הימין 
לארבעתבם • ופני שור מהשמאוד־ 1 
לארבעתן• ופני גשר לארבעתן:! 1 , 
ופניהם וכנפיהם פרדות מלמעלה . 
לאיש שתים חוברות איש • ושתיבם 
מכסות את גויתיהנה : 11 . ואיש 
אל עבר פניו ילכו• אל אשר יהיה 
שמה הרוח ללכרת ילכו • ל 4 <* יסבו 
בלכתן: 13 . ודמות החיות מראיהם 
כנחלי אש בערות• כמראה הלפידים• 
היא מתהלכות בין החיורת • ונגדה 
לאש ומן האש יוצא ברק ז 14 . 
והחיורת רצוא ושוב כמראה 
הבזק : 15 . וארא החיורת • והגה 
אופן אחד בארץ אצל־ 4 החיורת 
לארבעת פניו: 16 . מראה האופנים 
ומעשיהכם כעין תרשיש • ורמוה 
אחד לארבעתן • ומראיהם ומעשיהם 
כאשר יהיה האופן בתוך האופן : 
ך!. על ארבעת רבעיהן בלכתכם 
ילכו • לא יסבו בלכתן ; 18 . וגביהן 
וגבה להכם • ויראה להם • וגבתבם 
מלאת עינים סביב לארבעתן : 9 !. 
ובלכת החיות ילכו האופנים אצלם * 
ובהנשא החיות מעל הארץ יגשאו 
האופנים : 10 . על אשר יהיה שם 
הרוח ללכה ילכו • שמה הרוח 
ללכת • והאופנים יגשאו לעמתם • כי 
רוח החיה באופנים : 11 . בלכתם 
ילכו * ובעמדכם יעמדו • ובהגשאכם 
מעל הארץ יגשאו האופנים לעמתם • 
כי רוח החיה באופנים : !!. ודמות 
עד 1 ראשי החיה רקיע כעין הקרח 
הנורא • נטוי על ראשיהם מלמעלה : 
?!. ותחת הרקיע כנפיהם ישרות 
אשה אה אחותה♦ לאיש שתיבש 
מכסות לחנה ♦ ולאיש שתים מכסות 
להנה את גויתיהם : 14 . ואשמע 
אה קול כנפיהם כקול מים רביכם 
כקוד־ 1 שדי י בלכתם קול המלה 


humana. 6. Habebantfingula vultus 
quatuor, Jingula etiam quatuor alas. 
7. Pedes eorum recti erant ; planta 
pedum eorum quaji planta pedum 
vituli ; hae fplendebant ut ces poli- 
tum. 8. Eram manus hominis fubter 
alas eorum ad latera ■ipforum quatuor, 
in quibus iifdem lateribus erant vul- 
tus & alce. 9. JunBce erant una ad 
alteram alce ipfirum. Hcec autem, cum 
ibant , fitum non mutabam , fed eo 
ferebantur, quo facies ipforum fpec- 
tabant. 10. Species autem vultuum 
ipforum erant vultus hominis, deinde 
ad dexteram vultus leonis ipfis qua. 
tuor ; tum facies bovis ad fnifiram 
ipfis quatuor ; denique facies aquilce 
ipfis etiam quatuor. 1 ז. Alce ipforum 
fuperne difirahebantur ; nam duce 
unius ad alteras jungebantur ; duce 
autem tegebant corpora ipforum. 
11. Singula ibant, quo fpeBabant 
vultus ipforum ; quo fpiritus fereba- 
tur , eo etiam ferebantur ; nec cum 
irent, fitum mutabant. 13. Species 
animalium videbatur quafi carbonum 
igne candentium , velut lampades , 
■quce inter animalia difcurrebant ; 
quippe ignis erat rutilans , & de igne 
fulgura exibant. 14. Et animalia 
currebant <§־ redibant , fic tanquam 
fulgur. 15. Cum autem animalia 
intuerer , apparuit humi rota prope 
unumquodque animal ad quatuor 
vultus ipforum. 16. Species rotarum 
opufque ipfarum chryfolyto erat fi- 
milis ; erat forma eadem illarum 
quatuor, quarum opus fic videbatur , 
ut rota in medio rotce. 17. Quce citm 
ibant , per quatuor ipfarum latera 
ibant ; nec , inter eundum , fitum 
mutabant. 18. Radii earum pariter 
difcriminati erant , cumque eos afi 
pexi,pleni erant oculis canthi eorum 
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כקוד־ 1 ' מחנה י בעמדכם תרפיגוה 


^ . . _ - J|7 

כנפיהן ו 4 5 . ויהי קול מעל לרקיע 
אשר על ראשם • בעמדם תרפינד־ו 
כנפיהן : 16 . וממעל לרקיע אשר 
על ראשם כמראה אבן ספיר דמות■ 
כסא • ועל־י דמור־ז הכסא דמורת 
כמראה אדם עליו מלמעלה■ * 7 ־ 2 • 
וארא כעין חשמל כמראה אש בית 
לה סביב ממראה מתניו ולמעלה • 
וממראה מתניו ולמטה ראיתי 
כמראה אש»ונגה לו סביב ן 18 ־ 
כמראה הקשה אשר יהיה בענן 
ביום הגשם כן מראה הנגה סביב • 
הוא מראה דמוה כבוד יהוה. 
ואראה ואפל על פגי. ואשמע קול 
מדבר : 

una ad alteram, exporreche;duce autem 

alte Jingulorum operiebant hinc & inde corpus ipforum. 14״ Audivi autem 
alarum eorum fontium , tanquam fonitum aquarum multarum , vel ut vocem 
Omnipotentis. Quae cum incedebant, vox oriebatur quafifinitus caf forum > 
eadem cum fiabftfiebant, alce remittebant; 15. Sedfinitus oriebatur ex firma- 
mento , quod erat fiupra capita eorum. 16. Super idem firmamentum appa- 
rebat fupra capita eorum Sapphirus in throni fimilitudinem , & in fpecie 
throni , fipecies qutifi hominis fiuper illud fedentis. zj. Vidi autem quafi 
electri fipeciem , fimtlem flammee undique radianti. Nempe a renibus tpfius 
& fiupra , & a renibus ipfius ac infra , vidi fipeciem ignis, qui circa eum ru- 
ttlabat. 18•. Qualis e fi arcus , qui corifipicitur in nube , in die pluviae , talis 
erat fiplendor , qui eum undique irrradiabat. Haec fuitfipecies glorias Domini., 
quam cum vidi , procidi in vultum meum , & audivi vocem loquentem ; 


per orbem in ipfis quatuor. 19. Citm 
animalia ibam , rotae juxtahcec ibant; 
citm e terra Jurfiuin tollebantur , rotce 
etiam tollebantur. 40 . Quo fipiritus 
ferebatur, eo etiam ferebantur rotce , 
& juxta haec tollebantur , quiafipiri- 
tus animalium erat in rotis. 1 1. Citm 
hoec ibant , ilice ibant , atque illis 
fiubfifientibus, fiubfiftebant; citm humo 
hasc tollebantur , tollebantur & rotas , 
quia fipiritus animalium erat in rotis. 
11. Sed fupra capita animalium erat 
firmamentum , quafi cryfiallus fulgo- 
re admirabili , quod fiuper ipforum 
capita expanfium videbatur. 15. Erant 
alce ipforum fiubter idfirmamentum , 


T . ויהי בשדש*מ שנה , & fuit , anno trigefmo Difficile eft , non fentire in primo limine per ״ 
'turbationem rerum & verborum. Nempe verfibus 1. & 2. Ezechiel loquitur de fe perlona pri- 
ma , ego... vidi. Verfu 3. non jam Propheta de fe , fed alius de ipfo loquitur , fuit verbum Do - 
mini ad E echielem. Denique verfu 4. redit oratio ad perfonam primam , dicente Ezechiele י vidi 
& ecce... Verus ordo eft, ut tituli loco narretur , fuiffe verbum Domini ad Ezechielem , utque 
adeo primo loco ponatur verfus 3. deinde ut feribendi exordium fumat Ezechiel, verfibus 1. & 
2. vide verfionem. Nunc ad lingula venimus. Primo parum credibile eft , Prophetam feriptifte 
•anno trigefmo , nec addidifle unde inirium fumpferint anni triginta , citm prsefertim intra me- 
morans annum quintum , fubdat continenter , a quo anno fit ille annus quintus , nimirum ab cap- 
tivitate regis Joachin. Quidam fumunt annum notari irigcfimum , ab reperto Libro Legis 9 Jofii 
regnante; quoti quidem tam facile negatur , quam affirmatur; quoniam nullibi legitur , ab eo 
eventu notatos fuiffe annos confequentes. Alii vero propius accedere videntur, citm dicant, 
notare Ezechielem , quem astatis annum ageret, citm vifionem vidit hic memoratam ; quan- 
quam verba ipfa non fatis indicant annos Ezechielis. Sufpicari quis poffit, pro ויהי , legendum 
׳ 5 > , ואהי eram , vel cum efem ( in anno trigefmo. ) Atque in hanc nos fententiam propenfi fumus. 
Saspe י pro א feriprum fuit eri ore Librariorum , ob foni fimilitudinem. Et quoniam multi Libri 
Sacri initium fumunt in verbo ויהי , facillimum fuit, ut Scribae ex ואהי in ויהי deerrarent. Se- 
eundo, poft hasc verba, anno trigefmo ,■ponimus continenter, ille erat annus quintus , & quae fequun- 
tur verlu 2. ut Propheta ex notatione annorum fuae astatis, tranfeat ad notationem folemnem an- 
norum regis, qua uti folent Sacri Scriptores in Commentariis fuis ; utque hasc, quas fequuntur* 
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men ft quarto , quinta menfis , .pertinent ad annos Joachm , non ad Ezechielis , five u£ סף umf* 
Jnfim quartum, &c. anni quinti, ex quo Joachm captivus faftus eft. Non eft cur nobis fuccen- 
■ feaiit eruditi LeSores , quod hsc verba היא השגה , hic eft annus... alio in loco collocemus ; nam 
planum eft , nullam htec habere , ubi jacent, confequentiam. Propterea etiam omittimus illud 
alterum בחמשה לחדש , quod legitur initio verius 2. ne dicat Ezechiel, quinta menfis , hic an- 
mus erat quintus. Iteratum fuit, media in perturbatione , id alterum בחמשה לחדש , cujus nativus 
iocus eft verfu 1. poft ברביעי , ut notetur menfis ; deinde , ut folet, mentis dies. Tertio omitti» 
nius alterum היה , quod fuperfluit initio verfus 3. quodque iteratum etiam luit media m per- 
!turbatione. Nufquam legas , היה היה דבר , fuit .fuit verbum , pro fuit verbum. 

A. רוח סערה באה •, ventus vehemens adduxit. Sic traflamus באה , ut HiphiL הבאה , quod ha- 
־ beataccufandi cafum , ענן גדיל , nubem magnam. Si עגן effet reflus callis , legeretur וענן , & nu- 
bes, quomodo poftea legitur ־ 6 , ואש ignis. Interpretes Latmi neceffe habuerunt addere con- 
junaionem , quoniam acceperunt באה , ut verbum neutrum. C icterum legendum videtur 

סער הבאה , non autem , . . . * .סערה באה 

וזה מראיה? > , heee autem erat fpecies eorum. Poft hasc verba claudimus lententiam ; ut deinde 
incipiat deferiptio animalium in his verbis , דמית אדם להגה , flatura humana erat eis ; flatura , 
inquam , non vultus ; nam vultus , quales fuerint, docebitur verfu io. 

8 . H»: Mafora ידי , manus , ad marginem , quod ponere in Contextu debiuffent Editores , 
ei-1m ידו mendum fit manifeflum, quod quidem abefl ab melioris nots Codicibus. Lego ידי in Co- 
dicibus Reg. 20. & Orat. 42. ..: רבעיהכש : Nos , latera ipforum , nili mavis angulos ; nam altera- 
trum fignificari neceffe eft. Buxtorfius , in Lexico luo , ponit quaternis panibus ipjorum , non at» 
tendens anteceffiffe על ארבעת , quod lignificat illud ipfum , quaternis panibus. Nomen רבעיהנם , 
intelligi poteft , vel de lateribus animalium, vel de angulis alarum , live de ea corporis parte > 
«x qua nafcebantur ala; quatuor , tanquam ex angulis nafcuntur lineae exporreftae. 

o. אשה אל אהותה , una ad alteram ; non , una unius animalis ad alteram ejuldem , lea una 
unius ad alteram alterius; nam verba ipfa non poffunt ad aliam accommodari lententiam ; 
'vide verfum 11. ... לא יסבו , non mutabant (itum , quia animalia lpla non feconvertebant huc & 
illuc , fed flatum fuum , inter eundum , fervabant, quomodo quatuor rotas quadrigarum , quae 

re&o itinere feruntur. , , . ״ . , r ... 

10. פגי אדכם , facies hominis , in parte anteriore , in qua hominibus omnino limilia erant 
!animalia , quia flaturam habebant humanam ; erat autem facies aquilae in parte poftenore » 
<m«e non nominatur , ut neque anterior , quia fatis erat nominare dexteram & finnrram. 

II ופגיהבם וכגפיהבש פרדות , & facies eorum & alee eorum feparatee ( defuper. ) interprete* 
aliud *alii comminifcimtur , ut explicent quomodo facies animalium ettentflparatz defuper ;me* 
liiis faGuri, fi omififfent ופגיהבש , quod non legebant Grasci Init. & quod mate iteratum fuit ex 
vocabulo כנפיהם , fequenti, vel ex verfu 8. ubi continenter legitur ופגיהם וכנפיהם . Eadem 
ala2 , quas verfu 9. dicuntur חברות , conjunciee , nunc dicuntur פרדות , feparata ; hac fecum 
non pugnant. Nempe verfu 9. tangebantur quatuor animalia conjun&im , dicebaturque , alam 
unius pertingere ad alam alterius. Sed hoc verfu 11. incipiente , tanguntur animalia fepara- 
tini, ut dicatur , uniufcujufque alas feparatas fuiffe defuper , quoniam animalia quatuor per 
alas duas fummas fe contingebant, atque adeo neceffe erat, ut ale uniufcujufque animalis a 
fe invicem diftraherentur. Duie alie unius , ad alterius duas expanfie, fornicis ipeciem exhi- 
bebant, quali porticibus diftinftam quatuor , firmamento fuppofitis. ... גויתיהנה , corpora ipjorum. 
Le«e , vel גויתיהנש , vel גויתיהן ; etenim הגה nunquam venit in loco Affixi. 

It. היא מתהלכת , qua dijeurrebant. Pertinet pronomen היא ad דמות , Jlmilitudo ;nos in Latino 
fermone id annectimus ad rem fimilem, nempe ad ignem & ad lampades , feu fcintillas, qua dif- 

" רצוא ושוב ;ל , cumbant 5 • redibam. Lege רצו ושבו • Eft יצוא plurale Arabicum, ab Scribis 

Arabibus profeflum ; שוב , autem folecifmus. . 

1 c. לארבעת פגיו , ad quatuor vultus ejus. De uno tantum animali dicitur vultus ejus , quia tan- 
guntur rotie diftribute , ut intelligatur quomodo fita effet prope unum animal unaquieque qua» 
tuor rotarum. Singulae rotie apparebant prope fuum cujufque animal, ad quatuor vultus ejus , 
quia rota unaquieque fefla erat per aliam rotam interiorem ad angulos reflos quatuor, prie- 

bebatque orbem fuum videndum infra unumquemque vultum. 

ry. רבעיהן , lateribus earum. Sic fupra v. 8. vocabulum רבע de latere interpretabamur , vel de 
angulo. Ouanquam rota; conflabant quali duabus rotis , tamen partes earum quatuor inter 
eundum movebantur, quafi in rota una & folidl Lacera rotarum funt partes feta per angulos. 

18• וגביהן וגבה להם . Interpretes fimulant haec fe intelligere, quas tamen manifeflo 111 mendo 
funt. Nos pro וגבה להם , legimus מגכליבש , dif criminati ,ut Exod. cap. 28 . V. 14. Significat 
Propheta fe , cum intueretur rotarum fummos radios, qui in canthum definebant, vidme can- 
thi orbem interiorem plenum oculis. Tangit radios ex occatione, ut eorum canthum deferi- 
Eat. ... ויראה : Lege ואראה , & vidi , quomodo legunt Grasci Intt. qui, x «) ifov. 

20. רוח החיה ,fpiritus animalis cujufque erat in unaquaque rota. Non interpretamur -,fpirfl 
tus vitee , tum quia חיה fignificat potius viventem , quam vitam , qus vita , fine AfExo fequenti, 
demonflratur per nomen חייט plurale . tum quia caufa , cur euntibus animalibus, cant rotas ״ 
licec affertur , quod fpiritus idem , qui movet animalia , movet & rotas ; fVff caufa non ap- 
parebit fi convertas , fpiritus vitee , quoniam non legitur ל jpiritum vitee , fuiffe in animalibus. 
Porro alterum הרוח ללכת , omittimus ; nam -hasc verba impediunt fententiam , neque bsec le ׳ 
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fefeant Graeci Tntt. neque hac exhibet Syrus , & mali iterata fuerunt ex fuperioribuS. 

23. למה... רמה : Haec funt duo adverbia diftributfc adhibita , quae lignificant hinc & hinc , 

hoc elt, ante & retrb , five partem corporis anteriorem & poderiorem ; nam duae alia ala 
animalium ad dexteram eorum & ad fimftram expanfa erant, & una alteram tangebant. Gro- 
tuis h c explicat: ״ Alteris alis obtegebant obtegenda. ״ Sed verenda corporis nullibi enun- 
liantur per vocabulum גוה , corpus. 1 

24. תו־פיגה כי.£’הן , remittebam ale cotum , five miniis tenfae videbantur, nec fonitum edebant{ 
led tum lonittis oriebatur ex ipfo firmamento , ut mox narra■ur. 

25. י בעמדמ תרפינה כנפיהן cum jiabant , remittebant al<z eorum. Hacc non legunt ־ , nec Syrus 
nec Graeci Intt nec funt legenda ; quippe cum fint ex fuperiori• verfu mali iterata. Haec Ie ״ e! 
fubveniret ״ S ’ qU0dam m0d ° evitabat י aliter interpretans, quam fuperiori verfu , ut mendo 

, z 7 '. , יי "*> : Q“> d h * c d “ ״ verh a fignificent, non expedit Codex Alex, in quo legitur, , ׳. 8 ™״ 
«ira ,intra illud Vera fcnptio videtur. effe ינגה לו , & fplendor ei , quomodo legitur in fine ver- 
lus ,& quomodo fupra v. 4. Partibus fingiilis vifionis licexplicatis, fupereft intelligendum, 
qiud per vifionem fignificetur. 1 . Credibile eft adumbrari flatum Jadasorum , qui ab Nabu- 
chodonofqr rege mox erant fub jugum mittendi, & in alienas terras deportandi. Talem vifionis 
fflatemm indicat liber is, de quo caput fequens ; in quo libro feriprae erant lamentationes. 
2 . Vihonetn fmffe talem , ut ab Judaiis horum temporum , qui haec attenti legebant, inrel- 
hgi potiet. 3 . Eadem fere adumbrari , quas in viiione faiae Prophetae , quoniam vifio haec 
Ezechiehs glona De, nominatur , quomodo Evangelifta nominat tfaiae vifionem , ciim dicit» 
hec dixit I/a,as ,juandb vidit gloriam ejus. Uterque Propheta vidit auati hominem , feu filium ho- 
mirus 111 throno (edentem , quem thronum Angeli fupportant, & fpiritu ejus movente , modo 
Itant, modo incedunt , & 5n quamcunque partem feratur fpiritus , feruntur. Quibus rebus 
hgnificabatur, nihil line numine ejus Mediatoris, quem Judaei expeflabant, evenire ; quanquam 
eorum Refpublica everteretur per regem Chaldaeorum ; omnia regna terrae effe in poteftate 
ejuldem Mediatoris , quem adorat Ezechiel ; omnia Dei promiffa poffe per eum praedari ; 
quoniam ille , quanquam populum fuum deferere videtur , tamen imperat & angelis & ho- 
munibus , & per eos , tanquam mmiftros, cofliilia fua exfequitur. 


CAPUT II. 


Ezechiel mittitur ab eo, qui fedet in throno, ad filios Ifrael, gentem 
rebellem , jubeturque ne ab eis quidquam timeat; mittitur ad eum 
manus geftans librum, in quo funt lamentationes. 


!. ויאמר אלי י בן אדם עמד על 
רגליך ואדבר אתך : !. ותבא בי 
רוח כאשר דבר אלי • ותעמדגי על 
רגלי. ואשמע את מדבר אלי : 5 • 
ויאמר אלי • בן אדכם • שולח אגי 
אותך אל־ 1 בגי ישראל־ 1 אל גויבם 
המורריכש אשר מרת בי • המד־ז 
ואבות□ פשעו בי עד עצם חיובם 
הזה : 4 . והפגים קשי פנים וחזקי 
לב אני שולח אותך אליהם י ואמרת 
אליה□• כה אמר אדגי יהוד 5 5 • 
והמה א□ ישמעו ואם יחדלו • כי 
בית מרי הטה. וידעו כי נביא היה 
בתוכם 1 6 . ואתה בן אדם אל־ 1 
תירא מה□ ומדבריהם אל תירא י 
כי סרבי□ וסלוגי□ אותך ואל־ 1 


1. Qua dixit mihi :fili hominis, 
fia in pedibus tuis , & tecum loquar, 
z. Interea autem dum mecum loque- 
batur , venit in me fpiriius , qui erexit 
me in pedes meos ; fimul audivi 
mecum loquentem; 3. Et dixit mihi: 
fili hominis , ego mitto te ad filios 
Ifrael , ad gentem rebellem , homines, 
qui mihi adverfantur ; illi enim , ut 
patres ipforum , in me ufque hodie 
rebellarunt. 4. Ego te mitto ad filios 
dura frontis , <§־ obfiinati peBoris ; 
dicefque eis : hac dicit Dominus 
Deus. 5. Illi igitur ,five audient ; 
feu , quoniam hac domus contumax 
ejl,negligent, falcem cognofcent effe 
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עקרבים אתה יושב • מדבריהם אל־ 
תירא ומפניהם אל תחת־ כי בירת 
מרי המות ; ך. ודברת את דברי 
אליהבם י אם ישמעו ואם. יחדלו • פי 
מרי המד־ז : 8 . ואתה בן אדכם 
שמע ארת אשר אני מדבר אליך ־ 
אל תהי מרי כבית המרי • פצה פיך 
ואכל את אשר אני נתן אליך : 9 • 
ואראה י והגה יד שלוחה אלי ־ והנה 
בו מגלת ספר ן 10 . ויפרש אותה 
לפני י והיא כתובה פגים ואחורי 
וכתוב אליה קינים והגה והי : 


apud eos prophetam. 6 . Tu vero , 
fili hominis , noli eos formidare , ne- 
que illorum metuere fermones; quan- 
quam tu apud fpinas & tribulos ver- 
faris , <§t cum fcorpioriibus habitas ; 
noli eorum verbis terreri, nec propter 
eos pavere , quanquam hcec domus 
contumax efi. ך. Tu ad eos verba 
mea eloqueris ffive audiant ,feu ne- 
fligant , quoniam funt contumaces. 
8 . Tu igitur ,fili hominis , audi hcec 
quce ego tecum loquar ; cave contu- 
max Jls ,ut efi hcec domus. Ap . 


'en os 

tuum , 6 hcec comede, quae ego tibi fum porrecturus. 9. Hic ego, cum afpe- 
xiffem , vidi manum , quce ad me mittebatur , in qua erat volumen libri s 
10. Quod coram me cum aperuifet ,fcriptum erat intus & a tergo ; erantque 
in eo defiriptce lamentationes & gemitus •<§־ planclus. 


2. ... ותבא , & venit( fpiritus ; ) ותעמדגי , & patuit me (fuper pedes ׳ meos .) Omnes Codices pleni 
ותעמידגי־ ; hoc eft , non modo recreavit me a meo pavore , fed erexit etiam corpus meum , ut 
flarem , ad audiendum paratus. Ita omnes Veteres ex Hebraicis verbis iplis , quanquam ftatuit 
Edm. Calmet, non favere huic fententiae Hebraicum Contextum. Idem fpiritus , quo regente 
animalia , vel moventur , vel quiefcunt, intrat in Ezechielem, afficitque non modo ejus men- 
tem, fed ipfum corpus. 

3. אל גרם המודדים : Vulgatus , ad gentes apo/latrices , ex Hebr. mendo , numeri plu* 
ralis , cum fcribendum fuiffet גוי , gentem , המולדים , rebellium. Sequentia docent, mitti Eze- 
chielem ad unam gentem Ifrael , cui non convenit appellatio haec , gentes rebelles. Intelligit 
Grotius Tribus refractarias ; nullo tamen ab exemplo docet, appellari Tribus Ifrael גלם -. Deni- 
que docet ה Demonftrativum , quod vocabulo המורדים , prtefix-um eft , effc hoc loco flatum 
•conftruflum גוי , non מים , abfolutum. Omifere גרם , Graeci Intt. ne necefle haberent, vo- 
care gentes gentem Ifrael. Syrus habet עמא , gentem , numero lingulari. His obfervatis , liquet 
non fatis firmiter argumentari quofdam ex hoc loco , ut probent vaticinationes Ezechielis, qua; 
fequuntur, pertinere , non modo ad Ifrael, fed etiam ad exteras gentes. 

6 . סרבים וסלוגים אותך , fpince & tribuli tecum. Id nobis placuit magis , quam id quod Vul* 
gatus , increduli & fubverfores , quia fpinas & tribuli paralleli videntur effe fcorpionibus. Simili- 
tudo ducta eft ex homine apud fpinas & tribulos decumbente , qui non audet fe commovere , 
ne aut laceretur a fpinis, aut a fcorpionibus pungatur. Deus jubet Ezechielem nihil timere , 
quanquam tali conditione vivit apud filios Ifrael. 
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CAPUT III. 

tzechiel devorat volumen , quod ei videtur dulce in ore , tanquam mei. 
Conftituitur fpeculator in domo Ifrael, jubeturque admonere impium 
ut ab impietate recedat ; pium , ne a pietate defiat ; quod ni fecerit ’ 
languis eorum de manu ejus requiretur..^ 


!. ויאמר‘ אלי . p אדכש ארת 
אשר תמצא אכול־* • אכול^ ארז 
המגלה הזאת. ולך דבר אל־ 1 בירת 
ישראל : z . ואפתח את י=י . ויאכלגי 
ארת המגלות הזאת ; 3 .. ויאמר 
אלי • בן אדכם בטגך תאכל ומעיף 
תמלא את המגלה הזאת אשר אגי 
גתן אליך י ואכלה ותהי בפי כדבש 
למתוק : 4 . ויאמר אלי. בן אדם 
לך. בא אל בית ישראל־ 1 ודברר־ז 
בדברי אליהם ן 5 . כי לא אל עם 
עמקי שפה וכבדי לשון אתה שלוחי 
אל בית ישראל : 6 . לא אל עמים 
רבים עמקי שפה וכבדי לשון אשר 
לא תשמע דבריהם. אם לא אליהם 
שלחתיך המרת ישמעו אליך 5 V 
ובית ישראל לא יאבו לשמע אליך ♦ 
כי איגם אבים לשמע אלי • כי כיר 
בירת ישראל־־‘ חזקי מצח וקשי לב 
המרת : 8 . הגה גתתי ארת פגיך 
חזקים לעמת פגיהבש. ואות מצחך 
חזק לעמרת מצחבש : 9 . כשמיר 
חזק מצר גתתי מצחך* לא תירא 
'אותם ולא תהת מפניהם • כי בייז 
מרי המרה 5 

0 ! . ויאמר אלי * בן אדכם ארז 
כל־‘ דברי אשר אדבר אליך קח 
בלבבך ובאזגיך שמע : !׳' ולך* 
בא איד‘ הגולה א^ בגי עמך ♦ 
ודברת אליהם ואמרת אליהם •כדה 
אמר אדני יהוהיאם ישמעו ואבם 
יחדלו • !!. ותשאני חח ואשמע 
אחרי קול רעש Sru * ברוך כבוד 

Fffff 


1. Dixitque mihi :fili hominis , 
ede id , quod tibi porrigitur ; ede 
ifiud volumen; deinde abi, <§■ loquere 
ad domum. Ifrael. z: Tum ego aperui 
os meum ; ille autem dedit mihi 
volumen edendum ,• j. Dixitque : 
fili hominis , venter tuus abfumet hoc 
volumen, quod ego tibi praebeo, atque 
eodem vifcera tua implebuntur ; dum- 
que id comedebam , fuit in ore meo 
dulce , tanquam mei. 4. Dixit au- 
tem mihi: fili hominis , vade ad do- 
mum IJrael , <$’ loquere ad eos ex 
verbis meis. 5. Neque enim domus 
Ifrael , ad quam mitteris , populus 
eft reconditi fermonis , difficillfque 
Ltnguce, 6 . Nec tu ad populos multos 
reconditi firmonis dijficilifque Lin- 
'gutz , quorum tu verba non intelligas ; 
quanquam fi ego te ad eos miffem , 
tibi certe aurem pmbuifient. 7. Sed 
nolet te audire Domus Ifrael, quia 
audire me nolunt. Efi enim univerfce 
domus lfirael frons dura & peSus ob- 
fenatum. 8. Ego 'igitur do tibi faciem 
eo duriorem , quo durior futura efi 
facies eorum ; ego tibi frontem eo du- 
rtorem , quo durior erit frons tpforum. 
9. Ut enim lapide durior eft adamas, 
fic dedi efie frontem tuam ; noli eos 
formidare , aut ab eis quidqitam me- 
tuere , quanquam hcec domus contu- 
tnaxeft. !0. Et dixit mihi: filiho- 
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ידוה ממקומו 1 13 . וקוד 1 כנפי 
החיות משיקות אשה אל אחותה. 
וקול האופגים לעמתם * וקול רעש 
גדול י* 14 , ורוח גשאתגי ותקחני י 
ואלך מר בחמת רוחי • ויד יהוה 
עלי חזקה > 15 . ואבוא אל הגולה 
ת S אביב הישביבם אל נהר כבר 
ואשר המה יושביכם שכם* ואשב 
שם שבעת ימים משמים בתוכם : 
16 . ויהי מקצה שבעת ימים ויהי 
דבר יהוה אלי לאמרי 1 7 !. בן 
אדם• צפה נתתיך לבית ישראל־ 1 * 
ושמעת מפי דבר והזהרת אותכם 
ממני ן 18 . באמרי לרשע • מורת 
תמורת* ולא הזהרתו ולא דבררת 
להזהיר רשע מדרכו הרשעה 
לחיתו * הוא רשע בעונו ימות * 
ודמו מידך אבקש 5 19 . ואתה כי 
הזהרת רשע ולא שב מרשעו ומדרכו 
הרשעה* הוא בעונו ימות* ואתה את 
נפשך הצלת : 20 . ובשוב צדיק 
מצדקו ועשה עול־ונתתי מכשול לפניו 
הוא ימות * כי לא הזהרתו • בחטאתו 
ימות * ולא תזכרן צדקתו אשר 
עשה * ודמו מידך אבקש : ! 2 . 
ואתה כי הזהרתו צדיק לבלתי 
חטא• צדיק והוא לא חטא• חיו יחיה• 
כי נזהר• ואתה את נפשך הצלת 5 
22 . ותהי עלי שנם יד יהוה * 
ויאמר אלי • קום • צא אד ־ 1 הבקעה 
ושם אדבר אותך : 23 . ואקום ואצא 
אל הבקעה • והנה שס כבוד יהוה 
עמד ככבוד אשר ראיתי על ־־ 4 נהר 
כבר • ואפל על פגי : 24 . ותבא 
בי רוח ותעמדגי על ־ 1 רגלי * וידבר 
אתי ויאמר אלי • בא • הסגר בתוך 
ביתך: 25 . ואתה בן אדם הגה נתנו 
עליך עבותים ואסרוך בהם • ולא תצא 
בתוכם: 26 . ולשונך אדביק אל חכך 
וגאלמת • ולא תהיה להם לאיש מוכיח• 
כי בית מרי המה: ך 2 . ובדברי אותך 
אפתח את פיך ואמרת אליהם • כה 
אמר אדני יהוה • השמע ישמע 
והחדל יחדל • כי בית מרי המה ן 
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minis , omnia verba , quae ego tecum 
loquor , reconde in pectore tuo , & 
attende diligenter. 11. Abi porro ; 
vade ad filios populi tui , qui tranfi- 
migrarunt & loquere ad eos , dicefique 
eis; haec dicit Dominator Dominus , 
five attendant , five non attendant. 
12. Tum fiufiulit me fipiritus ,& au- 
divi pofi me terrae magnum motum , 
vocemque hanc : Benedicta gloria 
Domini de locofiuo, 13 .Et fionitum 
■alarum animalium, quce una alteram 
deofculabantur , & , prope haec , fio- 
nitum rotarum , & fionitum magni ter■ 
ree motus. 14. Spiritus autem , cum 
me fiufiuHfJet , abripuit me , & abii 
animo amaro & irato; in me enim va- 
Uda erat manus Domini. 15 ■Et veni 
ad captivos Thelabib , qui degebant 
ad fluvium Chobar ; ibi erum habita- 
donem habebant, fiedique apud eos 
fieptem dies ,flupens in medio ipforum. 

16. Septem diebus tranfaciis ,fuit ad 
me verbum Domini , haec dicentis : 

17. Fili hominis, ego te fipeculatorem 
feci domus Ifirael. Tu audies de ore 
meo verbum , deinde eos, meo nomi- 
ne, admonebis. 1 8. Quando ego im- 
pio dicam : tu mone morieris, nec tu 
eum admonueris , nec verba feceris , 
ut re traheres impium a. viafud prava, 
ut per te viveret, ille impius in ini- 
quitate fud morietur ; Jed ego fian. 
guinem ejus de manu tua requiram , 

19. Si autem tu impium admonueris, 
neque ille abfiudnequitid & vidprava 
d'1fcefferit;ilLein iniquitatefud morie- 
tur ,fid tu Uberaveris animam tuam. 

20. Similiter, fi juflas a juflitidjud 
recedet & malum faciet, &fi, cum ego 
ruinam ejus adduxerim , morietur , 
quoniam tu eum non commonefeceris; 
ille in peccato fuo morietur , nec in 
memoria erunt jufitice ejus , quas fe- 
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cerat; fed ego fanguinem ejus de manu tua requiram, z 1. Quodfi tu jufium 
admonueris , ne peccaret, ille autem non aberraverit, vita vivet, quoniam 
fuit commonefactus, tu autem Uber avens animam tuam. 11. Fuu amem 
etiam ibi fuper me manus Domini , qui mihi fic mandavit: furge , egredere 
ad vallem ; ibi ego tecum loquar, z 3. Ego furrexi , & exivi ad vallem ; ecce 
autem (labat ibi gloria Dom ini eadem, quam videram apud fluvium Cho - 
bar , & procidi in vultum meum. 14. Tum venit in me Jpiritus , erexitque me 
in pedes meos, & mecum locutus eft, dixirque mihi: abi, claude te domo tua. 
z 5. Futurum efi autem ,fili hominis , ut homines injiciam in te funes , teque 
eis revinciant; ut commovere te apud eos non pojfis. 16. Ego etiam linguam, 
tuam figam in palato tuo ; mutus fies , nec eris apud eos homo redarguens , 
quia ktec domus contumax efi. 17. Sed quando ego tecum loquar , aperiam 
os tuum , tuque eis dices : haec dica Dominator Dominus ; qut audiet, au- 
diet ; qui non audiet, non audiet j quia heec domus contumax efi. 


i. 1 * * * 5 6 * 8 * * * * * * * 16 * 18 * 20 את אשר תמצא אכיל , ede id, quod tibi porrigitur; fignificat enim מצא , nort modo invenire 
rem q inclitam , fed etiam non quaeiitam offendere , feu obviam habere ab alio addu&am , vel 
allatam ; iic /fdhiopice מצא , fignificat afferre , adducere. Refte igitur Chaldaeus , accipe quod tibi 
datur. Hac omittunt Graeci Intt. fed foli. 

Z. 6 , ייאכלגי ' dedit mihi edendum. Tres Codices ויאכילני , plen£ , ut alibi legitur hodiernis 

ipfis in Codicibus. ... כדבש למתוק , ut mei , propter dulcitudinem ; volumen non fine causa dulce , 

quanquam feriptas erant in eo lamentationes. Sic in Apocalypfi volumen, quod eci.r Joannes Apof- 
'iolus primum dulce , deinde amarum : vide ibi cap. 10■ v. 10. 

5. אל בית ישראל , dd domum Ifrael. Domus lfrael Appojitio eft ad עם , populum ; qute Aypo- 
fitio vicem gerit tb כ fimilitudinis , quali diceretur : non tibi videri debet populus ignotae Lin- 
guae domus Ifrael, ut legationem talem aegr£ fufeipias. 

6. אם לא... שלחתיך , nifi te mitterem. Omnes V eteres omittunt לא , quam negationem non 
legebant, & ex qua oritur repugnantia in verbis ipfis , quas fententiam talem flagitant, fi te mic- 
cerem ad eos, illi audirent. Ergb vel delendum יא , quod ex duabus litteris אל fequentibus fuerit 
per mendum iteratum ; vel potius fic legendum ואולם לי , cerre autem ji... ex qua feriptione ho- 
diernum mendttm facile deflexerit, Particula לי fic adhibetur in fimili eompofitione , Jui. cap. 8. 

v. ig. ubi vide. 

8. & 9■ לעמת פניהבש , fecundum faciem eorum. לעמת ita lignificat fecundum , ip, augeat fen- 

tentiam , quomodo augere folet gradus comparativus. Promittit enim Deus prophetas, fe ei 

daturum frontem , non modo firmam , fed firmiorem , ut liquet ex his fequentibus , quomodo 

adamas lapide durior efi. ... מצר : Unus Codex plene , מציר , pret lapide. 

15. ואשר : Mafora 5 > , ואשב • Jedi; male , ut obfervat Lud. Cappellus ; nam legendum foret, 
ואשב והמה , ut liceret convertere cum Vulgato , & Jedi ubi illiJedebant. Melius Grteci Intt. -e; 

errae «nu, qui erant ibi , ciim legerent אשר fine ו , quod relativum , ad adverbium שבב adjunctum, 

notat locum, ubi tunc agebant Judasi , qui exulabaftt in tractu Tdabib, nempe fluvfi Chobar 

finitimos locos. 

16. ויהי : Spatium vacuum , quod notatur poft ימים , non fuit relidtum in Codicibus Reg. 3, 

& Orat. 42■. Atque id perperam notatur , ciim nihil defideretur. 

18. רחיתו : Codex Orat. 42. לחיותו , ad Vivificandum eum. Adhuc meliiis legeretur, ליהחיותו * 

cum nota 1S Hiphil, ut Samaritani feribere folent in Pentateucho. 

20. הוא ימות : Lege והוא ימות , & ille moriatur , in eadem ferie , quU ;Teqnenti verfli , והוא לא 
הטא , & ille non peccet: fi ego , ulcifcens peccatum ejus , pofuerim coram eo offinjionem , & moria- 
tur live, ita ut moriatur. מצשול indicat morbos, aut vulnera, quibus Deus plectebat Idololatras 
Judasos, ne apud Chaldasos dum habitabant, ad Deos ipforum deficerent; ימות , mortem ip- 
1'am , qua: morbos , aut vulnera , fequebatur , nifi per admonitionem prophetarum reprimeren- 
tur. ... צדקתו : Re£le Mafora צויקתיו , juffitice ejus , numero plur, ut numerorum concordia fer- 
vetur. Ita etiam feriptum fuit in Codice Reg. 3. manu priori. 

2 i, כי הזהרתו , cum monueris eum. Supervacaneum eft Affixum ו , ubi fequitur Cafus ipfe 
צדילן ,jufium. Natum Fuerit הזהרתו ex forma הזהרות , quam quidam Codices exhiberent. Jani alte- 
rum צדיק loco non fuo pofitum eft poft prius חטא , ubi antecellit prius צדק eodem in membro* 
Nativus ejus locus eft poft הטא pofterius , & ante היה , ubi id legebant Grasci Intt. vide eos. 
היה melius, quam חיו ; nam Infinitus חיי Syriafmits eft. Itaque re&e notatur ad marginem יה 
in Codice Orat 53• 
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25. ולא תצא בת׳יככש : Vulgatus, & non egredieris de medio eorum , quafi legeretur מתוככש . Sed 
3 ־ eft<b כתוכפש , in medio eorum ; nam תצא idem valet, atque ingredieris ) live, de loco in locum ibis, 


CAPUT iv. 

Jubetur deferibere ia latere formam obfidionis, quafi obfideat Jerufa- 
lem , deinde decumbere in latus finiftrum dies 390. in dextrum , dies 
40. pofiea, coquere cibum fub ftercore, atque eo uti ad menfuram» 
donec expleti fuerint obfidionis dies־ 


1 . ואתה' בן אדם קח לך לבנה•’ 
וגתתה אתה לפניך י וחקורז עליה 
עיר את ירושלם . 5 . 2 . וגתתה עליה 
מצור י ובנית עליות דיק י ושפכר־ז 
עליה סללה • ונתתה עליה מחגורת • 
ושים עליה כרים סביב 5 3 ־ ואתה 
קח לך מחבת ברזל • ונתתה אותה 
קיר ברזל בינך ובין העיר י והכיגתה 
את פניך אליה והיתה במצור י וצרת 
עליה י אות היא לבית ישראל ן 4 • 
ואתה שכב על־ 1 צדך השמאלי • 
ושמרת את עון בית ישראל עליו • 
מספר הימיכש אשר תשכב עליו 
תשא את עוגבם 5 5 . ואני נתתי 
לך ארת שגי עוגכם למספר ימיכם 
שלש מאות ותשעים יום • ונשארת 
עון בית ישראל : 6 . וכלית אות 
אלה• ושכבת על צדך הימיני שגית • 
ונשאת את עון בית יהודה • ארבעים 
יוכם • יום לשנה יום לשנה גתתיו 
לך : ך, ואל מצור ירושלם תכין 
פניך וזרעך חשופה • וגבאת עליה : 
8 . והנה נתתי עליך עבותים • ולא 
תהפך מצדך אה* צדך עד כלותך 
ימי מצורך 5 9 ־ ואתה קח לך 
חמין ושעריבם ופוה* ועדשים ודחן 
וכסמים ♦ וגתתה אותם בכלי אחד • 
ועשירת אותבם לך ללחכם*מםפר 
הימיכם אשר אתה שוכב על צדך 
שלש מאות ותשעים יום תאכלנו ן 
0 !. ומאכלך אשר תאכלגו במשקול 
עשרים שקל לרבם • מעת עד ערת 

האכלנו ; 


X. Tu vero , fili hominis , fume 
laterem , <§׳ colloca eum coram te. Tu 
in eo urbem ,fcilicet Jerufalem , de- 
feribes. 1. Tu eam cinges obfidione ; 
exflrues contra eam munitiones ; ad 
eam duces aggerem, caflra contra eam 
pones , arietefque undique difpones. 
3. Deindefumesfartaginemferream, 
quam fiatues quafi murum ferreum , 
inter te ac urbem ; in quam fimul tu 
'vulturii firmabis , quafi eam cingens 
& premeris obfidione : hoc eritfignum 
domui TfiraeL 4. Tu autem interea 
decumbes in latus -tuum finifirum in 
quo pones iniquitatem domus Ifrael 
tot dies , quot decumbes , ut fubeas 
iniquitatem ipforum. 5. Ego autem, 
pro annis iniquitatis ipforum, numero 
tibi dies trecentos & nonaginta , qui- 
bus iniquitatem domus Ifrael fubibis. 

6 . Atque eos dies cum expleveris , 
iterum decumbes in latus tuum dex- 
trum , ut fubeas iniquitatem domus 
Juda per dies quadraginta ; dies fin- 
gulos confiitui tibi pro fingulis annis. 

7. Figes autem obtutum tuum ut 
obfidione Jerufalem ; erit extenfiurn 
brachium tuum , & contra eam vad- 
cinabere. 8. Ego vero in te aclutiim 
funes injiciam ; nec te verfabts ex la- 
tere in latus , donec abfolveris obfi- 
dionis tues dies. 9. Quare fume fiu■ 
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תאכלגו ן ". ומיס במשורה 
תשתה ששית ההין י מעת עד עת 
תשתרר ; 12 . ועגות שערים 
תאכלגה. והיא בגללי צאת האדם 
תעגגה לעיניהם ן 1 5 . ויאמר יהוהי 
ככה יאכלו בגי ישראל את לחמכם 
טמא בגוים אשר אדיחם שם : 14 . 
ואמר י אהה אדני יהוה הגה נפשי לא 
מטמאה• וגבלה וטרפה לא אכלתי 
מגעורי ועד עתר־־, • ולא בא בפי 
בשר פגול : 1 5 . ויאמר אלי• ראה 
נתתי לך אות עפועי הבקר תחרת 
גללי האדכם • ועשיות אות לחמך 
עליהם ן 16 . ויאמר אלי• בן אדם 
הגגי שבר מטרה לחם בירושלבם • 
ואכלו לחם במשקל ובדאגה • ומיבם 
במשורה ובשממון ישתו : 17 . 
למען יחסרו לחם ומים • וגשמו איש 
ואחיו • וגמקו בעוגכם ן 
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mentum , hordeum , fabam , lentes , 
milium & ן eam. Haec tu in unum 
vas conjicies , conficiefique tibi ex eis 
panem ; quo pane veficeris dies trecen- 
tos & nonaginta , juxta numerum 
dierum , quibus in latus tuum decum- 
bes. 10. Cibum dutem diurnum fumes 
pondere viginti ficlorum , atque eum 
certis horis comedes . 11. Aquam 

etiam bibes ad menfuram ; fextam 
fcdicetpartem Hin bibes certis horis, 
iz. Sed cibo uteris ita cocio , ut co- 
quitur hordeaceus, eundemque in confi 
peclu ipforumfercore humano coques. 
13. Dixit autem Dominus ; ita filii 
Ifirael immundum panem comedent 
apud gentes, quo ego eos fum expul- 
fiurus. 14. Ego vero dixi ; ah ! Do- 
mine Deus, ego nunquam fui conta- 


minatus. Ego a teneris annis ufique ad 
hunc diem non edi nec fiponte mortuum , nec a feris laniatum , neque in os 
meum intravit caro immunda. 15. Tum dixit mihi: ego igitur , in locum 
fiercoris humani concedo tibifiercus bovis, ut eo panem tuum coquas. 16. Di- 
xitque tpihi :fili hominis ; ecce ego frangam in Jerufialem fiubfitdium panis ; 
edent panem certo pondere & in anxietate , aquam ad menfuram & attoniti 
bibent; 17. Ut pane ipfts deficiente , & exhauftis aquis , unus ad alterum 
objlupefcant, & in fud iniquitate contabefcant. 


I. ... 5 > , וחקות • dcfcnbes. Circulo fuperno animadvertunt Codices , ut folent in infolitis 

f< 7‘ ם'הבת •*rn T ’ faorum • F ° rma coiifueta eft חקית , ex חקה , Ut קגית , ex קגה . 

J', קח ל ר ״ /ume tibifartaginem . Contenti fumus fignificatu vulgari fartago. Nam מחבת 

fffi— "° n 77 ab CXem P lis Edm : Calmet • Propheta , poner/inter fe & ur 

Jar aginem , quia id vas ferreum erat ei ad manum י & quia id , qua ferreum , fatis erat ad 
demondrandum id , quod agebatur; nimirum murum ferreum pofuiffe Ifraelitas per fua fcelera» 
tnter fc ac Deum fuum. ... והכיגתה את נ־ניך עליה , & firmabis vultum tuum contra cum. Vult Grotius 
pertinere eam ad fanagmcm. » Irato vultu (inquit) eam afpicies , quomodo Deus peccata Ju- 
” 1 ״ '™ 0 ל Sed P ertmere עליה ad rem eandem , de qua dicitur continenter , והיתה 

°fi ld: - 0M ■ Atqui obfidebatur, non Jartago ; & nihil erat cur farraginem 
Ezechiel, qua utebatur ad obiidionem adumbrandam irato vultu afpiceret. 

4. ערן בית ישראל , iniquitatem domus Ifrael. Quid fit hoc loco iniquitas; an ipfa impietas Ifrael 
an poena impietatis , non difficile eft ftatuere , modo attendas diligenter res antecedentes & 
conlequentes. Statuit Grotius , effe ipfhrn impietatem , ficque explicat trecentos & nonaginta dies. 
” ״ dn u ‘ Unt VT" Sal ? m0 , nls ad deportationem decem Tribuum per Salmanaffarem , per 
" ' 1 " 31 ?י Uar11 ™ homlnes ge ״ s effe deflerunt. ״ Antea interpretabatur cubabis, hoc 

modo . ״ Ex diebus intelliges , per quot annos ego illorum peccata tacitus pertulerim , nam 
״ dies Ezechieli dati funt , pro totidem annis divina; patientis, ״ Ergo, fi audis Grotium , 
decubuit Ezechiel ut rem praeteritam deflgnaret, non ut adumbraret futuram. Atqui decubuit 
iterum Ezechiel pro iniquitate domus Juda , non rem praeteritam fui aflione refricans fei 
vaticinans futuram , nempe obfidionem Jerufalem. Quod fi rem futuram utrobique aflione 

1711 747 ’ f ״ pere( , 1 ut y at > c1 natus fuerit de poena impietatis ; hoc eft, qiiot annos filii 

Ifrael & filu Juda poenas laturi effent fu* impietatis. Vide , fi juvat, apud Hieronymum quo- 
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modo anni, & Ifrael 390. & Juda 40. computari poffint. C alterum notandum, in diebus 390. 
adumbrari non modo annos 390. per quos filii Ifrael fus impietatis poenas laturi effent; ied 
etiam eos ipfos dies 390. quibus Jerufalem oblidenda erat, & ad ultima malorum per famem 
redigenda • confer verfum 11. cum verfu 16• Ezechiel fumit ad menfuram cibum & potum per 
dies 390. quod , quid fignificet, explicant verfus 16. & 17. nimirum tot dies famem m Jerufa- 
lem obfefsa graffaturam ; fed idem Ezechiel in latus decumbens , prtefigmficat quandiu jacere 
debeant Refpublicae Ifrael & Juda ; nempe Ifrael , annos 390• juda autem , 40. 

8. עד כלות ך ימי מצורך , donec expleveris dies objidionis tua. Eadem objidio agitur , quae lupe- 
riori verfu nominatur □ מצור ירושל , obfidio Jerufalem. Itaque non refle haec Grotius : > ׳ Obfi- 
״ iionis ture dicit, quia domi manendi, neque fe convertendi neceffitas, & vincula , obfidioms 
״ habent figuram. ״ Nunquam vidi vocabulum מצור de homine diftum ; fed vidi paffim de muris, 
de urbibus , &c. Itaque in מצורך , Affixum ך eft Aflivum , non Paffivtim. 

" ! חטי frumenta. Lege □ חטי , forma Hebraica , ut lego in Codice Orat. 42. Caiteri Co- 
dices circulum ponunt. Non adhiberet Ezechiel fermonem Chaldaicum ia hoc nomine , ut 
deinde Hebraicum in fequenti, □ שערי , ufurparet. . , ...... - , ״ 

IO. מעת עד עת תאכלגו , ex tempore in tempus edes eum ; hoc elt, horis diei aivenis , vel ita- 
tis. Neque enim jam notatur in verbo עת , dies , poftquam dictum efl □ ליו , Jingulis diebus , fed 
defignantur diei tempora , feu horte. Itaque non redi; adhuc Grotius , tantumdem quoque die ; ut 
neque Edm. Calmet, tous les jours un pain. 

13. ...□ , M להיט□ טמא , panem fuum pollutum apud gentes. Supra vidimus Prophetam , cum 
ederet panem certo pondere , prsenuntiafTe famem in Jerufalem obfeffa graffaturam ; nunc prae- 
nuntiatur, in pane cofto media inter ftercora , panis immundus, quem filii Ifrael comeftun 
funt apud exteras gentes ; quomodo etiam dies 390. in diverfis Prophetae actionibus adumbra- 
bant, ut monuimus , nunc quot annos filii Ifrael plectendi effent, nunc quot dies fames effet 
duratura in Jerufalem. Illa; picturae rerum futurarum , quanquam una in alia permifta;, tamen 
non erant obfcura:, poftquam Deus , Prophetam alloquens , unamquamque adumbrationem 


fuo quali titulo infignierat. 

15. צפועי , ftercora. Mafora , צפיעי , fine causa. Nam צפיעי , forma eft Chaldaica; צפיעי , 
Hebraica , ex צפע ,ftercus egerere ; qui fignificatus fupereft in Arab. Lingua. 


CAPUT V. 


Ezechiel jubetur capillos tondere, atque eorum tertiam partem in ignem 
mittere , tertiam circa urbis, quam oblidet, moenia fpargere , tertiam 
projicere in auras , ut ha:c ligna lint malorum urbi Jerufalem impen- 
dentium. 


!. ואתה בן אדם קח לך חרב 
חדות • תער הגלביבם תקחנה לך י 
והעברות על־־‘ ראשך ועד־ 1 זקנך. 
ולקחת לך מאזני משקל וחלקתם : 
!. שלשיות באור תבעיר בתוך 
העיר במלאת ימי המצור •ולקחרת 
את השלשית תכה בחרב סביבותיה. 
והשלשית תורה לרוח• וחרב אריק 
אחריהכם 5 3 ״ ולקחת משם מעט 
במספר• וצרת אותם בכנפיך : 4 . 
ומחט עוד תקח והשלכות אותבם 
אל תוך האש• ושרפת אתם באש• 
ממנו תצגי* אש אל■־ 1 כל־‘ ביות 
ישראל־* 5 


1. Tu vero , fili hominis , fiume 
tibi novaculam tonfioris 'acie acuta., & 
capillos tuos tonde ac barbam ; fumes 
deinde trutinam , atque eos ad pondus 
divides, z. Tertiam partem igne 
combures in medio civitatis , dum dies 
objidionis durabunt ; deinde fumes 
alteram partem tertiam, quam gladio 
fparges circa urbem, tertiam ultimam 
in auras dijfipabis ; ego autem pojl 
eos gladium 
inde aliquos numero paucos tolles , 
& in pallii tui finu religabis ; 4. Ex 
quibus iterum quofidam capies, & me- 


diflringam. 3. Tutamen 
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ן. כה אמר אדני יהודה. זארה 
ידושלם בתוך הגוים שמתיר־ז י 
וסביבותיה ארצות : 6 . ותמר את 
משפטי לרשעה מן הגוים . ואות 
חקותי מן הארצות אשר סביבותיה, 
כי במשפטי מאסו וחקותי לא הלכו 
בהט : 7 . לכן כדה אמר אדגי 
יהודה י יען המגככש מן הגוי□ אשר 
סביבותיכם -בחקותי no הלכתכם 
ואת משפטי לא עשיתם י וכמשפטי 
הגוים אשר סביבותיכם לא עשיתם ז 
8 . לכן כה אמר אדני יהוה • הנגי 
עליך גט אגי• ועשיתי בתוכך 
משפטים לעיגי הגוים 5 9 . ועשיתי 
בך את אשר לא עשיתי ואת אשר 
ל^ אעשה כמוהו עוד י יען כד־ 1 
תועבתיך 5 0 !. לכן אבות יאכלו 
בגים בתוכך • ובגים יאכלו אבותם • 
ועשיתי בך שפטים • וזריתי את כל 
שאריתך לכל רוח 15 !. לכן חי 
אני • גאט אדגי יהודה. אם לא יען 
ארת מקדשי טמאת בכד־‘ שקוציך 
ובכל תועבתיך • וגם אגי אגרע • ולא 
תחוס עיני* וגם אגיילא אחמול־ 1 5 
1 % . שלשתיך בדבר ימותו • וברעב 
יכלו בתוכך. והשלשית בחרב יפלו 
סביבותיך . והשלשירת לכד־ 1 רוח 
אזרה •וחרב אריק אחריהם : 15 . 
וכלה אפי והנחתי חמתי בם והגחמתי• 
וידעו כי אגי יהוה דברתי בקנאתי 
בכלותי חמתי בט : 4 !. ואתגך 
לחרבדה ולחרפדה בגויט אשר 
סביבותיך לעיגי כל־ 1 עובר * 5 י • 
והיתד, חרפה וגדופה מוסר ומשמה 
לגדם• אשד סביבותיך י בעשותי בך 
שפטיט באף ובחמדה ובתכחורת 
חמדה . אני יהודה דברתי 5 16 . 
בשלחי את חצי הרעב הרעים בהם 
אשר היו למשחירת אשר אשלח 
אותם לשחתכם • ורעב אסף עליכם • 
ושברתי לכם מטרה לחט 5 ך 1 . 
ושלחתי עליכט רעב וחיה רעדה 
ושכלך ♦ ודבר ודם יעבר בך • וחרב 
אביא עליך • אגי יהוד, דברתי 5 
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dium in ignem conjicies & combures; 
ex eo igne flamma erumpet in univer- 
jam domum lfrael. 5. HcecdicitDomi - 
nator Dominus: h<2c illa efljerufalem, 
quam ego in mediis gentibus colloca- 
veram , juiitimifque terris circumde- 
deram. 6 . Hoec illa efl, qua judicas 
meis abutitur ad improbitatem pluf- 
quam gentes, & injlitutis meis, pluf. 
quam terrae , quae ipfam ambiunt ; 
nam fpernunt judicia mea, nec injli- 
tutorum meorum vias fequuntur. 
7. Propterea haec dicit Dominator 
Dominus: Quia vos nequiores eflis 
gentibus, quae vos ambiunt, & neque 
inflituta mea fequimini, nec judicia 
mea obfervatis , & ne jura quidem 
gentium , qua vos ambiunt, exfequi- 
mini ; 8. Ideo haec dicit Dominator 
Dominus: ego , ego adero tibi , & 
exercebo apud te judicia in oculis 
nationum. 9. Ego enim faciam in te 
quae hactenus non feci , nec pqfled 
fum facturus , propter omnes actiones 
tuas nefandas. 10. Ergo patres in 
medio tui devorabunt filios , & filii 
patres. Ego exercebo adverfum te 
judicia ; ego omnes reliquias tuas in 
omnem vernum diffipabo. 11. Etenim 
vivo ego , dicit Dominator Domi- 
nus : quia tu contHminafli fan&ua- 
rium meum cultibus tuis fcekratis ac 
nefandis , ego te ex/cindam , nec par- 
cet oculus meus ; neque enim tntjeri- 
cordtd movebor. 12. Tertia pars tui 
peflilentld delebitur , & fame apud 
te peribit; tertia pars gladio cadet in 
confiniis tuis ; tertiam ego in omnem 
ventum dijfipabo, & pofl eos gladium 
diflringam. 1 5. Nam ira mea exple- 
biiur ; & tum demum ego memetip- 
fum confolabor , cum eis furor meus 
incumbet, &’ tum cognofcent me e fle 
Dominum , qui hccc iratus, prccdixe- 
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ram י cum in eos expletus fuerit furor meus. 14. Ego enim reddam te dere - 
liclam & infamem apud gentes quce te ambiunt; atque hoc erit in oculis orn- 
nium praetereuntium. 1 5. Eris propofita , & opprobrio , & contumeliis , & 
objurgationi , & fiupori, apud gentes quae te ambiunt, cimi ego in te judicia 
exercebo per iram & per furorem , 6׳ per furoris objurgationes : ego Domi- 
nus , qui haec locutus fum. 1 6 . Cimi ego Jagittas mittam vefpertinas , quce 
apud eos grajfabutitur , quoniam ego eas mittam , ut vos exfcindant ; & cum 
famem contra vos colligam , frangamque apud vos fubfidium panis; 17. Cum 
mittam in vos■ malas beftias fame rabidas , quce te depopulabuntur ; cum peftt- 
lentia & internecio per te tranfibunt , cumque adversum te mittam gladium ; 
ego Dominus , qui htzc locutus fum. 


I 9 חרב... תער cultrum ... novaculam. Unum nomen חרב ad alterum תער adjungitur per Ap- 
politionemut ad genus Ipecies ; nam חרב חדה , cultrum , vel aciem acutam , genus eft i תער , 

autem ipecies. . 

2. במלאת ימי המצור , prout implebuntur dies objidionis , live dum durabit objidio , & diverfis die ״ 
bus ut adumbretur Interitus eorum , qui de die in diem , urbe obleffa , perituri lunt, graf- 
fante fame, aut peftilentii: vide verfum 12. ... תכה : Lege ותכה , cum nexu , quem exhibet 
Syrus. Oritur autem תכה ex נתך , effundere. Affixum ה femininum pertinet ad שלשית , tertiam. 


P A ממני c* e ־ >. Vitiosi Affixum נו mafculinum , quod caret Antecedente ejufdem genens. 
Legendum’, vel ממנה ,exeo{ אש igne ) aut inde , ut Graeci Intt. »W«, vel potius □ ממנ , 
tx illis , quoniam antecedit = אתכ , illos. Confentiunt pierique Intt. per flammam erumpentem 
notari facinus Ifmahelis Godoliam interficientis ; ex quo homicidio exarlit bellum civile inter 

^ 1 '6?° מן הגויבש , plufqudm gentes ; nam talem fententiam habet מן verfu 7. huic parallelo. Deus 
hic 'vocat judicia fua & infihuta , legem natura;, feu jus gentium , quod Judici perfregerant 
audacias , quam vicime gentes , qua; Legem Dei fcriptam non habebant.• 

;— יען המודר : Nos , quia vos nequiores cjlis ; neque enim dubitamus י quin olim icnptunt 
fuerit חמסכבש , ex חמס , iniqui , aut violenter agere. Nihil fententia: habere poteft המנכט , ne- 
que ex Radice המן , neque ex מנה . Sed fententia haec , nequiores eftis , fequitur ex verfu fuge- 
riore in quo Ifrael exhibetur ut nequior vicinis populis. Eadem beni quadrat in finem hujus 
verfus , ubi exprobrat Deus populo Ifrael, quod ne jura quidem gentium vicinarum fequa- 
tuf, quae jura gentes ea: religiose colunt. 

11/ אגרע , exfdndam , tanquam אגיע • Sed non vitiofum אגרע , per litteram ReJJ ,■ modo le- 
quaris fignificatum Syriacum , radere, tondere. Nam lufus eft in verbo & m re fimili; ego ton- 
debo , nec parcam ; quomodo meo juffu totondit fe Ezechiel. _ _ .... 

16. בשלחי את חצי הרעב : Verbum de verbo , cum miferim fagittas famis. Non facile credet 

exercitatus Leflor , ita feriptura fuiffe in Autographis. Nam poftea fames tangitur eo modo , 
ut appareat, de fame nihil antei fuiffe dictum. Et vero fames nullibi, quod fciam , per fa- 
gittffi fimilitudinem adumbratur. Denique omitteretur in •enumeratione malorum pefiilentia , 
g utroque membro defame diceretur. Propterea vix dubitamus , pro הרעב , legendum effe 
הערב , vefpertinas {fagittas. ) Ita exhibetur peftilentia in Pfalmo 91. his verbis , מדבר באפל יהלך , 
d petlilentid in tenebris ambulante. . ״ ’ , - 

17. רעב וחיה רעה , famem , & malam befliam. Sunt fames & bejlia iv Pia. Puoiv f pro beltia ra- 
melici. Id lignificat verbum ושכלך , & orbabit te, quod pertinet ad beftiam , quas fame rabida 
pueros devorat, parentefqua orbos facit. 
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CAPUT Vi. 

Ezechiel jubetur vultum convertere ad montes Ifrael , filiifque Ifraei 
denuntiare , altaria Deorum everfum iri , atque ipfos 
gladio , fame ac peftilentia perituros. 


!. ויהי דבר יהוד, אלי לאמר : 
z . בן אדבם שים פניך אד־ 1 הרי 
ישראל והנבא אליהם ; ואמרת• 
הרי ישראל שמעו דבר אדני יהוה י 
כה אמר אדני יהוד, להרים ולגבעות 
לאפיקים ולגיאות. הגגי אני מביא 
עליכם חרב ואבדתי במותיכם 4 J • 
ונשמו מזבחותיכם • ונשברו חמגיכם • 
והפלתי חלליכם לפני גלוליכם : 1 5 
ונתתי אות פגרי בני ישראל־* לפני 
גלוליהבם • וזריתי אות עצמותיכם 
סביבות מזבחותיכם : 6 . בכית 
מושבותיכם הערים תחרבנה והבמות 
תישמנה־. . למען יחרבו ויאשמו 
מזבחותיככם • ונשברו וגשבתו 
גלוליככם • ונגדעו חמניככם • ונמחו 
מעשיכם : ך. ונפל חלל בתוככם • 
וידעתם כי אני יהוד, { 8 . והותרתי 
בהיות לכם פליטי חרב בגוים 
בהזרותיפם בארצות *, וזכרו 
פליטיכם אותי בגויבם אשר נשבו 
שם • אשר נשברתי את לבם הזונה 
אישר סר מעלי ואת עיניהם הזנות 
אחרי גלוליהם. ונקטו בפניהם אל־ 1 
הרעות אשר עשו לכל תועבתיהם: 
ס! וידעו כי אני יהות. לא אית 
חנכם דברתי לעשות להם הרעדת 
הזאת : 

1 r . כה אמר אדני יהוד,. הכה 
בכפך ורקע ברגלך ואמר. אח אל כל 
תועבות רעות בית ישראל־‘ • אשר 
בחרב ברעב ובדבר יפלו 5 11 • 
הרחוק בדבר ימות • והקרוב בחרב 
יפול . והנשאר והגצור ברעב ימות • 

H h h h h 


1. Fuit autem ad me verbum Do- 
mini , hcec mandantis. 1. Fili horni- 
tils j converte vultum tuum ad mon - 
tes Ifrael , & ad eos , vaticinare ; 

3. Dicefque: montes Ifrael , audite 
verbum Domini Dominatoris. Hac 
dicit Dominator Dominus de monti- 
bus & de collibus, de torrentibus & de 
vallibus. Ego in vos adducturus Jiim 
gladium , & excelja Vefra everfurus. 

4. Altaria vefra diruentur ,fimulacra 
vefra frangentur. Ego faciam ut 
homines vefln cadant vulnerati ante 
idola veflra. 3. Ego effundam cada- 
vera filiorum Ifrael coram Idolis■ filis; 
ego di/pergam offa veftra circum aras 
vefiras. 6. Civitates devafiabunturin 
cunelis habitationibus vefiris ; excelfa 
diruentur , ut arx vefirtz vafentur & 
diruantui ; ut idola vefrafrangantur 
& jaceant: ut fimulacra vef ra ex- 

fcindantur, & opera vefra deleamur, 
y. Cadent apud vos vulnerati , me que 
effe Dominum cognofcetis. 8. Et 
dabo effe reliquias , ut fint apud gen- 
tes qui gladium effugerint , cum vos 
difii'pavero in regiones. 9. Tum me 
vefra reliquia recordabuntur apud 
gentes in quibus habitabunt ,pof quam 
ego eorum peSus adulterum fregero , 
quodame recefferat, oculofqueeorum 
adulteros , quibus idola fua fiqueban• 
tur. Tum fibimetipfis difplicebunt , 
propter flagitia hce.c , qua fecerunt in 
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וכליתי חמתי בם♦* 13 . וידעתכש 
כי אני יהוה בהיודת חלליהם בתוך 
גלוליהם סביבות מזבחותיהם • אל־ 1 
כל גבעה רמה בכל ראשי החריט 
ותחת כל עץ רענן ותחת כל אלה 
עבתר־ז ♦ מקום אשר נתנו שם ריח 
ניחח לכל גלוליהבם 5 4 !. ונטיתי 
את ידי עליהכם • ונתתי את הארץ 
שממה ומשמה ממדבר דבלתד־ז 
בכל־ 1 מושבותיה□ • וידעו כי אני 
יהוה ; 


religionibus filis nefandis ; 
‘ r ״׳״ me 


Et 

cognejcent , me effie Dominum , 
nec me firuftra denuniiaffie , me illis 
mala heec faBurum. 11. Hccc dicit 
Dominator Dominus : complode 
manibus, pedem fiupplode , & clama 
voe , propter ficelejlas religiones do- 
mus Ifirael ,־ nam gladio & fame & 
pejlilentid peribunt. 1 1 . Qui longe 
aberunt, peftilentid interibunt ; qui 
prope erunt, gladio cadent; qui fu - 
perjiites erunt, fame per obfidionem 
peribunt, & explebo in eis iram meam. 13. Et cognofcetis , me efe Domi- 
num, cum jacebunt interfecti eorum inter medios ipforum Deos ,fuft ad aras 
ipforum , <S’ in omni colle excelfo, & in cunctis montium cacuminibus , <§׳ 
fub omni arbore virenti, & fub omni opaca quercu , tn quibus locis adole- 
bant fuaviffimos odores cunelis Idolis fuis. 14. Ego enim extendam in eos 
manum meam ; ego adducam vaflitatem in omnes habitationes ipforum. 
Non fic eft vaftitas deferd Deblatha, ut erit terree vaftitas ; 6 Dominum 
me ejfe cognofcent. 


i. אל הרי ישראל , ad montis Ifrael , ( & vaticinari ad eos. ) Inferiore verfu vaticinatur Ezc- 
chiel ל non modo ad montes ,, fed ad vallis. Itaque montes non ftneie accipiendi» Mandatum ac- 
cipit Propheta , ut ex Babylone profpiciat montes Ifrael, tanquam homo qm profpicere velit 
regionem longe remotam , quique eam recognofeit ab editis locis, qui longo intervallo viden- 
tur; montes igitur pro universa regione intelligendi. 

3. לגיאות , vallibus : Mafora לגאיות • Tamen forma legitima eft גיא , non גאי . Unus Codex 
Orat. לגיאיות , in Contextu , alter ad marginem. 

4. 9 חמגיכט Jimulacra vefra1, Ita fer& omnes , quanquam fatis incertum ex qua Radice. Veri- 
fimile eft , fimulacra haec notari, quae frequentabant arioli & conjeftores rerum futurarum ; 
nam «MI, Arabici , fignifieat , haud certi) fcire , dicere per conjecturam. 

C גלוליהנם , idola eorum... עצמותיככש , offa veflra. Mutantur Affixa , quae nunc lunt perfome 
tertiae nunc fecunda ; non quod talis lit Hebraicae Linguae indoles , ut vifum eft plerifque 
Grammaticis , fed quia tanguntur nunc Judaei Babylone captivi ל inter quos Ezechiel verla- 
tur , nunc Judaei , qui regionem fuam adhuc habitant. Priores fpcflant Affixa perfonae fc- 

eundae; pofteriores, tertiae. . . . ״ , 

6 תישמגה , devafiabuntur. Unus Codex תשמנה , qua; forma ufitatior; nam recurrit infra 
cap’12 V 19 & cap. 19. v. 7. nec alibi legitur cum י , nili hoc loco. Alia verba ' ׳ »S retinent י 
in Futuro, alia abjiciunt. Sic תדע , cognofces , non תילע ; fic contra תירא ,timebis , non תרא . 
Habent haec verba fuam quasque formam , eamque perpetuam , tametfi Scribas faepe utramque 

pe ™ 1 ־ בהיות Vera feriptio להיות , ut fint. Nam feries requirit praefixum ל , quo fignificatur 
Tempus futurum cum c-ausa. Idcirco daturus eft Deus aliquas Ifraeli reliquias, ut Ifrael lit apud 
gentes , fi ve ut patria fua exterminetur. 

9 נשברתי , fregerim. Superfluit ג Paflivum. Omnino legendum שברתי , Activum. Graeci Intf. 
, juravi, ex falsa feriptur^ גשגעתי , ex qua fortaffe nata eft hodierna falfa גשגרתי . 
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CAPUT VII. 

Jubetur praenuntiare, ruinam Ifrael brevi adfuturam; omnes fame, ferro 
ac peftilentia perituros, praeda־ hoftibus fore id aurum , quo fimula- 
cra fu a decoraram ; vifionem abfuturam a prophetis, Legem a Sacer- 
dote, confilium a fene. 


1 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר 5 
%. ואתה בן אדם •בדין אמר אדגי 
יהוה לאדמת ישראל • קץ בא הקץ 
על ארבעת כנפות הארץ 5 3 י עתה 
הקץ עליך י ושלחתי אפי בך 
ושפטתיך בדרכיך י ונתתי עליך 
את כל תועבתיך : 4 . ולא תחוס 
עיגי עליך ולא אחמוד־ 1 י כי דרכיך 
עליך אתן ותועבותיך בתוכך תהיין. 
וידעתם כי אני יהור־; : 

5 . כה אמר אדני יהוהירעה 
אחת רעה הנה באה \ 6 . קץ בא 
בא הקץ הקיץ אליך י הגה באר־! 5 
ך. באה הצפירה אליך יושב הארץ ♦ 
בא הערת קרוב היום מהומה ולא 
הד הריבש ן 8 . עתרת מקרוב 
אשפך חמתי עליך ♦ וכליתי אפי 
בך • ושפטתיך בדרכיך • ונתתי עליך 
את כל תועבותיך : ולא תחוס 

עיני ולא אחמוד־ 1 • בדרכיך עליך 
אתן ותועבתיך בתוכך תהיין ♦ 
וידעתכם כי אני יהוה מכרת ן 10 . 
דגה היום הגה באה• יצאה הצפרה ♦ 
צץ המטרת• פרח הזדון. 5 11 . 
החמס קם למטה רשע לא מהכם 
ולא מהמונס ולא מהמהם ולא נדה 
בהבם : %!. בא הערת ♦ הגיע 
היובש • הקוגדה אל ישמח. והמוכר 
אל יתאבל • כי חרון אל כל המוגה : 

3 ז. כי המוכר אל הממכר לא 
ישוב . ועוד בחיים ׳ חיתכס ♦ כי חזון 
איה כל המוגה לא ישוב • ואיש 
בעונו חיתו לא יתחזקו 5 4 !. תקעו 


1. Fuit autem ad me verbum Do- 
mini , haec mandantis. 1. Fili homi- 
nis, hcec loqueris. Hcec dicit Domi- 
nator Dominus de terra. Ifrael; adeft 
finis , finis adefl in quatuor terree 
plagas. 3. Nunc adefl finis tuus , 
mittamque in te furorem, meum , te- 
que fle judicabo , ut vice tute fuerunt, 
& rejiciam in te omnes impietates 
tuas. 4. Non parcet tibi oculus meus, 
nec mifericordid movebor. Etenim 
reddam tibi vias tuas ; tuce impieta- 
tes in Jinu tuo erunt ; tum vos me 
ejfe Dominum cognofceds. 5. Hatc 
dicit Dominator Dominus ; en cala - 
mitas venietpofl calamitatem. 6 . Fi- 
nis adefl ; adefl finis tuus , & jam 
jam ingruit. 7. Adveniunt anguflix 
in te , qui regionem habitas ; venit 
tempus ; proxima efl dies tumultus, 
non hilaritatis. 8. Nunc ego in te 
iram meam de proximo effundam at- 
que eam in te explebo ; judicabo te 
juxta vias tuas , reddamque tibi om- 
nes impietates tuas. 9. Non parcet 
oculus meus , nec mifericordid move- 
bor ; reddam tibi juxta vias tuas ; 
tute impietates in finu tuo erunt. 
Tum vos me Dominum verberantem 
cognofcetis. 10. En dies , dies adeft ; 
germen ortum efl, virga floruit , exe- 
ruit fie fe arrogantia. 11. Violentia 
e virga erupit; non aderit ex eis fit- 
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בתקוע י והכין הכל־ 1 י ואין הלך 
למלחמה • כי הרוגי אל כל המוגה .׳ 

15 . ההרב בהוץ והדבר והרעב 
מבית • אשר בשדה בחרב ימורת י 
ואשר בעיר רעב ודבר יאכלגו : 

16 . ופלטו פליטי׳הבם • והיו Sk 
ההריכם כיוגי הגאיות * כלם המורת 
איש בעונו t ך!. כד־ 1 הידיכם 
תרפיגה • וכל ברכים תלכגה מים 5 
18 . וחגרו שקים • וכסתה אותבש 
פלצות • ואל כל פגים בושה י ובכל 
ראשיהבם קרחה > 19 . כספכם 
בחוצות ישליכו • וזהבם לגדה יהיה י 
כספם וזהבם לא יוכל להצילם ביום 
עברות יהוד־ז י גפשבם לא ישבעו 
ומעיהכם לא ימלאו♦ כי מכשול־ 1 
עוגם היה : 20 . וצבי עדיו לגאון 
שמהו ♦ וצלמי תועבותם שקוציהכם 
עשו בו • על כן נתתיו להם לגדה 5 
1 2 . וגתתיו ביד הזרים לבז ולרשעי 
הארץ לשלל וחללוה 22 t . והסבתי 
פגי מהכם ♦ וחללו את צפוגי • ובאו 
בה פריצים וחללוה 5 3 2 . עשרת 
הרתוק ♦ כי הארץ מלאה משפט 
דמיס. והעיר מלאה חמס : 2 4 . 
והבאתי רעי גויכם • וירשו את 
בתיהכם • והשבתי גאון עזים - וגחלו 
מקדשיהם : 25 . קפדה בא •ובקשו 
שמכם ואין : 26 . הוה על הוה 
תבוא • ושמעה אל שמועה תהיה ♦ 
ובקשו חזון מגביא ♦ ותורה תאבד 
מכהן ועצה מזקגים : 27 . המלך 
יתאבל וגשיא ילבש שממה ♦ וידי 
עם הארץ תבהלגה • מדרכם אעשה 
אותם ♦ ובמשפטיהם אשפטם • וידעו 
כי אגי יהוה ; 


Ius , neque ex divitiis ipforum , ne- 
que ex agitationibus ; fion erit eis 
refpiratio. 12. Venit tempus , ap- 
propinquat dies. Qui emit , non Ite- 
tetur , nec qui vendit, lugeat; ira 
enim mea imminet in omnes divitias. 

13. Etenim qui vendit, ad rem ven- 
ditam non revertetur , nec apud vi- 
ventes flabunt pacta conventa eorum ; 
nam pactiones non efficient, ut di- 
vitice redhibeantur ; quifquts in fud 
iniquitate pactum fecerit, non firma- 
bitur. 14. Clafficum cane; fac omnes 
apparatus ; tamen nemo ad certamen 
iturus efi, quoniam imminet in om- 
nes divitias furor meus. 15. Feris 
erit gladius , domi pefiilentia & fa- 
mes ; qui erit in agro , gladio peri- 
bit ; qui in civitate , eum fames & 
pefiilentia confumet. 16. Fugient re- 
liquicz ipforum, eruntque in monti - 
bus velut columba gementes ; abfu- 
met eos mors, unumquemque in fud 
iniquitate. 17. Omnes manus diffol- 
ventur ; omnia genua in fudorem fol ־ 
ventur. 18. Induent faccos , horror 
corripiet eos ; erit in cunelis vultibus 
rubor, calvitium in cunelis capitibus. 

19. Abjicient 111 plateas argentum 
fuutn ; aurum eorum immundum re- 
putabitur : nec argentum eorum, nec 
aurum , liberare eos potent in die irce 
Domini. Non faturabunt appetitum 
fuum , nec implebitur venter eorum , 
pofiquam ruinam adduxerit iniqui- 
tas ipforum. 20. Fecerunt de eo fpe- 
ciofos fplendidofque ornatus , quibus 
ornaverunt imagines nefandas Deorum fuorum ; propterea faciam , ut apud 
eos immundum reputetur; 21. Tradamque illud alienis inpmdam , & popu- 
latoribus terree in fpolium , ut illud habeant tanquam profanum. 2 2. Aver- 
tam ab eis vultum meum ; thefauri mei ut profani habebuntur; nam venient 
praedones, qui haec profanabunt. 23. Fac catenam ; terra enim plena efijudi- 
ciis fanguinis ; violentia plena efi civitas. 24. Adducam paflores gentium , 
qui domos eorum pofftdebunt ; quippe arrogantium fafium comprimam , & 

loca 


E Z E C H I E L. 4 01 

loca eorum fancla. contaminabuntur, zj. Advenit excidium ; quaerent pacem, 
nec erit. 16. Calamitas calamitatifuccedet ,fama poftfamam orietur. Qua!- 
rent vifionem & prophetam ; deferet lex facerdotem , & confilium feries. 

-Ilex lugebit ,״ principes induet fupor y manus populi terree torpejeent. 
Sic faciam eis , ut fuerunt vice ipforum y judicabo eos , ut judicabant. Tum 
me ejje Dominum cognofcent. 


? כן אדט כ - ה אמר ••• י ,fili hominis , hac dicit... Dominus. Addimus , heee loqueris ex Svro 

qui fic habet : בר גשא אמר . הכגא אמר מריא ,fi ll hominis , dic; hac dicit Dominus, cU bis legeret 
אמר , ut cap. 11. w. ■j. & 17. quod etiam bis eft legendum , ut prius אמר imperet prophet! י ut 

loquatur , dicatque , hac dicitDominus. Quippe in Libris Prophetarum verba hac ,hac dicit Do- 
minus , hominum funt ex Dei verbis loquentium , non autem Dei ipfius. Ita etiam legebant 
Grteci Intt. apud quos legitur uni,, dic. ... קץ בא הקץ ,finis venit finis; lege יא . בא הקץ vs 
finis venit, vena finis , iterato verbo בא , quod legunt omnes Veteres. ... ארבעת quatitor *Reflh 
Mafora ארבע , fine ת , ut fit femininum , cujus generis eft כגפות , plagas. 

4. בתוכך : Nos , in Jlnu tuo ; vide infra ad verfum 9. 

5. רעה אחת רעה : Arias , malum unum , malum (ecce venit.) Melius Chaldaius , בישתא בתר 
גישתא , malum poft malum , ex fcnptione אחר , quam exfequimur. Syrus , בישתא חלו־ בישתא 
malump,0 malo , ciim legeret תחת , pro אחת . Optimi etiam legas אתה , venit, ut id verbum ref 
pondeat alteri verbo באה . Sed fcnpturam אחר prstulimus , quia autoritatem habet ex Chal- 
daso 9 nec non .ex Codice Orat. 42. 

6. הקץ הקץ : Alterum vocabulum הקיץ fuit ex altero iteratum per imprudentiam. Id rton 

exprimit Chaldaus , qui fic convertit, ut verfu 2. in quo non legitur הקיץ , poft ההיו Rem 
etiam decurtat Syrus , quam fentit obfcuram. Nihil fapit Hebraicum ,finis evigilavit ut nec La 
tinum. ... באה in fine versiis legendum בא , ut initio. Videtur באה falfa imitatio alterius באה 
quod fequitur verfu 7. * * * 4 5 6 7 * 9 10 11 

7. באה הצפירה , adveniunt anguftia, ex fignificatu Chaldaico , circumdare , nifi magis placet 
pallor, ex Arabico צפר ,pallere. Conjeflura utimur, quia in hoc verbo Hebr. Lexica deferunt 

'" 1= היי , נ ■T C VuI E atus .> * non gloria montium , qnafi legeret הוד . Sed montium 
nihil habet antecedentibus rebus contrarium , ciim tamen ולא fignificet rem mox dicendam fore 
ante-dicta oppofitam. Antecellit מהומה , tumultus ; huic oppolitum eft הידדיק , ovantium five 
hilaritatis ; a quo verbo ה׳דדיק deviavit mendum הד הרק , quod interpretationem bonam ha- 
bere non potelr. 

. 9 ■ בתוכך , in medium tui. Videat Erud. Lcftor , an potius בחיקך , in fenum tuum, ut alibi Ie- 
gitur. Nam reddere mfinum iniquitates , pro rependere poenam iniquitatis , dicendi forma eft impri- 
mis Hebraica ; mininte vero reddere in medium... Scriptiones dme funt tam limiles ut facile credas 
ab una ad alteram Scribam deerrafle. 

10. יצאה הצפרה , prodiit germen , vel ortum ejl; fic Arabs; nec mate id deducas ex Hebr. 
verbo , vel Chaldaico , צפר , matuttnare , quia germen mane oritur, hoc eft , cito exoritur 

11. ... החמס קק : Super hoc verfu neminem non adii Interpretem. Alii fimulant le intelli- 
gere , qu ־ e non intelligant, alti difficultates faltu tranfiliunt, alii verba dant Lefloribus • ex 

!innim n ־/״< •ת רזז ן ז » f'{! ־ D/tvtrf K rtnh U ״ J_ _ ! __ .L /» ^ 


ea., _ Supple, quijquam immunis era d malo. ״ Mirum 

profefto eft , malle Interpretes Sacros torquere Paginam Sacram , & fupplere non fupplenda 
quam confiteri erraffe Scribas. Ego vero, ciim nihil lucis affulgeret ex Verfionibus antiquis 
credidi me pofe extundere ex hoc verfu aliquam fententiam , fi pro רשע , legerem וישע ’ 
& faltu , לא מהק , non erit ex eis. Quod autem interpretamur גה , refpiratio , fequimur fignifica’- 
tum iEthiopicum verbi VU, quies , requies , refpiratio , nili mavis legere ru ut forfan le ״ it Vui- 
gatus , qui convertit, quies. ° 

1 3 ; ועוד בהייק חיתם , & adhuc in vivis vita eorum. Quam fententiam hac habeant, vel quam 
apte m fenem veniant, videat Erud. Leflor. Nos , pro □ הית , legimus הזתק , pactio eorum 
Similiter poftea mm ,pro חיתו . Nam pactio mire quadrat in res venditas & emptas , qua: hic 
aguntur. In eandem fententiam convertimus חזון , cautiones; quia cautio adhibetur per pafta 
conventa , rebus vendendis ac emendis. Sed pro altero ישוב , melius legas ישיב , reverti faciet ■ 
vide verlionem. ׳־ 

16.. ביוגי הגאיות , ut columia gementes. Ita Vulgatus , Chaldams & Codex Gracorum Ale- 
xandrtnus, ex fcnptura הגיות , ex הגה , gemere. Non licet convertere , columba vallium nifi 
caufam affers , cur periculum mortis adiit columba ־ potiiis ex vallibus, quam ex montibus 
Sed optime gementes, poftquam anteceffit in montibus , quia columba gemere folent in editis 
locis. ... כלק המות , confumet eos mors. Nam li vertas נלק , illi omnes, nihil ja 
׳ ' .המות 


[jam fignibeabit 


I i 1 i i 
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20 . TVt, ornatus ejus. Mate Affixum lingulare , quod quidem fuo caret Antecedente. Syrus» 
דצבתהון , ornatus torum , tegens ל עדיט nec aliter tegendum. ... שמהר : Lege י שמוהו pofucrunt 
illud {aurum.) 

27. ובמשפטיהכש אשפטבש , & judicabo cos , ut judicabant. Nam verla 23» dictum elt, terram 
plenam effe judiciis fanguinis , quia per judicia iniqua fundebatur fanguis innocentium j nunc 
dicitur , reos fanguinis fiili poenam fanguinis fubituros. Sed 9 מדרכט quod antecedit ? legen- 
dum 9 כדרככש fecundum vias fuas ; fic omnes Veteres legebant ־ 


CAPUT VIII. 

Ezechiel in vifione per medium aera transfertur Jerufalem, ubi videt 
fenes Ifrael in Templo thura incendere ante piftas Deorum imagines, 
mulierefque Thammuz deflentes, & viros terga vertentes Templo, & 
folem ad folis ortum adorantes. 


1 . ויהי בשגה הששיה בששי 
בחמשה לחרש אגי יושב בביתי • 
וזקני יהודה יושבים לפגי י ותפל עלי 
שבם יד אדני יהוה ; !. ואראה 
והגה דמור־ז כמראה אש • ממראה 
מתגיו ולמטה אשיוממתגיו ולמעלה 
כמראה זהר כעין החשמלה 1 3 ־ 
וישלח תבניה יד ויקחני בציצית 
ראשי * ותש 4 י* אתי רוח בין הארץ 
ובין השמים י ותבא אתי ירושלמה 
במראוה אלהיבם אד־ 1 פתח שער 
הפנימית הפונה צפונה אשר שכם 
מושב סמל־‘ הקנאה המקנה 5 4 . 
והנה שכם כבוד אלהי ישראיה 
כמראה אשר ראיתי בבקעה : 5 ■ 
ויאמר אלי ♦ בן אדם שא גא עיניך 
דרך צפונה• ואשא עיני דרך צפונה• 
והנה מצפון לשער המזבח סמל־ 1 
הקנאה הזה בבאה ; 6 . ויאמר 
אלי • בן אדכם הראה אתה מהבם 
עשים • תועבות גדלות אשר ביה 
ישראל עשיכם פה לרחקה טעה* 
מקדשי • ועוד תשוב תראה תועבות 
גדלוה : ך. וימ < 5 אתי אל פתח 
החצסואראה והנה חר אחד בקיר; 8 . 
ויאמר אלי * בן אדם חתר נא בקיר • 
ואחתר בקיר והנה פתה אחד : 9 . 
ויאמר אלי • בא וראה את התועבות 
הרעות אשר הם עשים פה ; ס 1 « 


1. Anno fexto, menfe fexto , die 
quintd menfis, cum federem in domo 
mea , fenibus Juda coram me feden- 
tibiis, incidit in me manus Domini 
Dominatoris. 1 . Ecce enim vidi /pe- 
ciem , quafi formam hominis , qui 
lumborum tenus & infra videbatur 
velut ignis ; idemque a lumbis & fu- 
pra fic apparebat , qualis efi electri 
color. 3. Tum miffia efifimilitudo ma- 
nus , quae arripuit me capitis mei cin- 
cinno ; fiitnul me fpiritus tulit fubli- 
mem inter coelum ac terram , duxit- 
que Jerufalem , per vifonem Det , 
ad ofiium porm interioris, quae fpec- 
tat aquilonem, ubi erat effigies JEmu- 
lationis, ut Deum faceret aemulato- 
rem. 4. Ecce autem ibi erat gloria 
Dei Ifrael talis , qualem in valle vi- 
deram. 5. Dixitque mihi: fili horni- 
nis, tolle oculos tuos versus aquilo- 
nem. Ego fujluli oculos versus aqui- 
Ionem. Ecce autem erat ad aquilo- 
nem portae altaris effigies /.Emulatio- 
nis, ut Deum faceret aemulatorem. 
6 . Dixit autem mihi: fili hominis , 
tu hcec vides , quae illi faciunt; tu 
fiagttia haec magna , quae ibi facit 
domus Ifrael, ut abalienent fe fe a 
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ואבוא ואראות י והגה bs תבמרת 
רמש ובהמה שקץ וכל גלולי בירת 
ישראל מחקה על הקיר סביב סביב: 
11 . ושבעי□ איש מזקני בירת 
ישראל־־ 1 . ויאזגיהו בן שפן עמד 
בתוככם עמדי□ לפניה□ . ואיש 
מקטרתו בידו. ועתר ענן הקטרות 
עלות : !!. ויאמר אלי * הראיות 
בן אד□ אשר זקני בירת ישראל־ 1 
עשים בחשך איש בחדרי משכיתו י 
כי אמרי□. אין יהודה ראה >%נו י 
עזב יהוד. את הארץ 5 3 !. ויאמר 
אלי י עוד תשוב תראדה תועבורת 
גדלורת אשר המות עשיבב ן 14 . 
ויבא אתי אל פתח שער בית יהוה 
אשר אל הצפונה י והגה שם הגשים 
ישבות מבכות ארת התמת • 1 5 • 
ייאמר אלי. הראית בן אד□. עוד 
תשוב תראות תועבורת גדלורת 
מאלות ן 16 . ויבא אתי אל חצר 
בירת יהוה הפגימירת • והגדת פתח 
היכל יהוה בין האול□ ובין המזבח 
כעשרי□ י והמשרת איש אחריהם* 
אל־* היכל יהוד ופגיה□ קדמות י 
'והמה משתחויתם קדמה לשמש ו 
ך!. ויאמר אלי. הראית בן אדם. 
הנקל־ 4 לבית יהודות מעשות ארת 
התועבות אשר עשו פה. כי מלאו 
ארת הארץ חמס וישבו להכעיסני. 
והנם שלחים את הזמורה אל אפם 5 
18 . וגם אגי אעשה בחמדת • ל*■־■* 
תחוס עיגי ולא אחמול. וקראו באזני 
קול גדול. ולא אשמע אות□ ז 


fiancluano tneo : J'ed fiagitiQ. magna, 
iterum, videbts. 7. Tum duxit me ad 
portam atrii , ubi vidi in pariete 
imum foramen. 8. Et dixit mihi : 
fili hominis , perfode nunc parietem. 
Ego , pariete efioffo , vidi ofiiurn 
unum. 0). Tum dixit mihi : veni , <§■ 
vide fagitia pejfima , quce illi , hoc 
loco .perpetrant, io. Veni igitur & 
vidi. Ecce amem undique infculptdi 
erant ■in pariete imagines reptilium , 
animaliumque immundorum, 6 om- 
nia Idola domus Ifrael. 11. Horni, 
nes autem feptuaginta de finibus do- 
miis Ifi-ael, cum quibus erat Je^o- 
ruas , filius Saphan , ante haec Jla - 
bant , in manu habens fuum quifque 
thunbulum, <§' vapor nebulae de thure 
fiursum ferebatur. 1 z. Dixitque mi- 
hi : vides , fili hominis , quae fienes 
domus Ifrael in ficreto faciant , in 
fiuis quifque imaginum penetralibus , 
quoniam dicunt , non refipicit nos Do- 
minus ; Dominus terram dereliquit. 
i j. Dixitque mihi : tu adhuc atque 
iterum videbis fagitia magna , quce 
illi perpetrant. 14. Tum duxit me ad 
ofiiurn portae domus Domini aquilo- 
nare. Erant autem ibi mulieres, quae 
fiedebam > & Thamma 3׳ deflebant. 

1 5. Dixitque mihi : vides , fili ho- 
minis. Tu adhuc 6׳ iterum videbis 
fiagida illis majora. 16. Tum duxit 
me in atnum domus Domini ime- 


“ ־ . Ect f autem ^ofiium Templi Domini flabant inter porticum & altare 
homines fere viginu quinque , qui Templo Domini terga vertebam , quique 
vuhibus ad orientem convefis, filem adorabant. 17. Dixitque mihi: Lc 

I -•/■’/ 10 ^ ■י mUnS ■ ^ n P r0 mhdo habet domus Juda fiagida facere , qua. 
lue illi faciunt , quod terram implent violentia , ut adhuc me ad iram provo - 
cent ? Ecce vero illi ramum applicant ad os fuum. 1 8. Ego igitur exercebo 
iras ; non parcet oculus meus, nec mifiericordid movebor. Clamabunt mamd 
voce ad aures meas , nec ego exaudiam eos. 6 


I. כשגה הששית , anno fextos hoc eft , anno uno poft vifionem primam , quam habuit Eze- 
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chiel anno ;uitao , ex quo Joachin fuerat abduftus Babylonem ־ vide cap. I. v. 2 . Non neceffe 
t llt notaret Propheta a quo anno annus , qui nunc agitur , effet fextus, poftquam cap. I. 
rcLVavitTfeannoscomputare ab captivitate Joachin. Non idem fuit dicendum de anno tnge- 

fil ״ ;cap. 1 v. 26. Ubi legitur = כמראה ארנ . 
velut (pedes hominis. Ita hoc loco Grieci Intt. ־ /!«V ׳//, 5 » ־ «'« hommis cum legerent איבש , 
non אש Effe mendum אש , quali digito tnonftrabat illud מתניי , quod fequitur. Neque enun 
diceret Propheta , lumbi ejus , nifi de homine antea dix!ffet. Praterea notandum eft , fpeciem , 
ouam videt P Propheta , describi generatim his verbis , antequam notetur m verbis fequentibus , 
ouahs fuerit fpecies i lumbis infra & fupri. Atqui fpecies erat infra velut color eleUm ergo 
non fcripfit Ezechiel fpeciem fuiffe relui ignis : neque emm de toto affirmaret id, quod negat 

de l a rupan : Id verbum caftigatur circulo fuperno in Codicibus 5 ‘PP e * 1 Ljit 
nendum הטמאה , zelum facientis ; nam ludit Pagina Sacra in verbis duobus המקיאה & הקנאה . 
| •jnhim Zeli fuifle llatuam vel effigiem piflam Martis conjeflura probabilis eft , quia 
?Alif delo infriat ^ fatis conftat ffiiffe Idolum Adonidis. Nam eodem in Templi 
loco, nempe in parte aquilonari, eralUitrumque Idolum. Adonidem v. 14. deflent midieres 
ante effigiem Zeli, feu Martis, qui Adonidem per aprum interfecerat per zelum , quia Venus, 

in ralle. Tum primum videt Ezechiel gloriam Dei ,qua- 
lem antea viderat, nempe animalia & rotas & firmamentum animalibus innixum, nam initio 

" הק/אההיה* ־כאה" ל ? Ar" & , ״ ihil dans p ricter verba , & falsi interpre- 

tans vocabulum כבאה ; nam באה , non figmficat introitum , & folus Vulgatus convertit min- 
iroitu ■ non dubium , pro הטקגאה , fcnptum fuiffe הזה בבאה : vide verfum J. 

6. ' מהבש , ex eis. Optime Mafora CT מה , quid illi (faciant .) Utmam Maforets ftepius fe- 

CI ^T Thammuf. Statuit Edm. Calmet Idolum Thammu ץ fuiffe idem , 

ac Idolum Zeli ■ cui diverfa utriufque nomina contradicunt. Neque enim eadem in vifione no- 
mina mutarentur " notaretur unum & idem Idolum. Huc adde nomen הקנאה , Zeli, convenire 
™Martem , non in Adonidem, quoniam Zelus fuit Martis, non Adonidis : vide fupra ad ver- 

fum 3. 


CAPUT IX. 

Videt homines feptem , quorum unus habet ad latus atramentarium , 
qui jubetur fignum ponere in frontibus eorum , qui gemunt de civium 
fuorum fceleribus, ut eis parcant fex alii, qui jubentur ftragem edere 
in Jerufalem. 


!. ויקרא באזגי קול גדול לאמי. 
קרבו פקדורת העיר * ואיש כלי 
משחתו בידו « !. והגה ששד־; 
אגשים באים מדרך שער העליון אשר 
מפגה צפוגה • ואיש כלי מפצו בידו • 
ואיש אחד בתוכם לבוש בדים וקסת 
הספר במתגיו• ויבאו ויעמדו אצל 
מזבח הגחשו־ז 5 3 • וכבוד אלהי 
ישראל געלה מעל ־ 1 הכתב אשר 
היה עליו אל מפתן הבית י ויקר^! 
אל האיש הלבש הבדים אשר קסת 
הספר במתגיו 5 4 . ויאמר יהיה 
אלו - 


1. Tum clamavit in auribus meis 
voce magna,, hac dicens: adefie, ur~ 
his ultores, & habeat unufquifque in 
manu tela internecionis. 1. Ecce au- 
tem per viam porta fiperioris , qua 
Jpe&at aquilonem , homines fex ve- 
nerunt, Jua quifue tela internecto- 
nis in manu habentes , eratque in me- 
dio eorum vir unus , lino indutus , 
qui habebat ad renes atramentarium 
Scriba. Illi aecejfrunt , & prope 
altare ancum fleterunt. 3. Simul glo- 
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אלו י עבר בתוך העיר בתוך ירושלם• 
והתוירת תו Sy מצחות האגשיבם 
הנאנחים והנאנקים על כל התועבות 
הנעשות בתוכה : 5 . ולאלה אמר 
באזני * עברו בעיר אחריו והכו • על 
תחום עיניכם ואל תחמלו : 6 . זקן 
בחור ובתולרח וטף ונשיכם תהרנו 
למשחירת י ועל כל איש אשר עליו 
התו אל־ 1 תנשו. וממקדשי תחלו י 
ויחלו באנשיכם הזקגיכם אשר לפני 
הבית : ך. ויאמר אליהם • טמאו את 
הבית ומלאו את החצרות חללים • 
צאו• ויצאו והכו בעיר : 8 . ויהי 
כהכותם וגאשאר אני• ואפלה על פני 
ואזעק ואמר• אהה אדני יהוה המשחית 
אתר־ז אות כל שארירת ישראל־ 1 
בשפכך את חמתך על ירושלכם : 
9 . ויאמר אלי • עון בירת ישראל" 1 
ויהודה גדול במאד מאד • ותמלא 
הארץ דמים • והעיר מלאה מטרה • 
פי אמרו •'עזב יהוד, את חארץ ואין 
יהוד, ראה ! 10 . וגם אני לא תחוס 
עיני ולא אחמיד‘ • דרכם בראשכם 
נתתי ; !!. והנדה האיש לבוש 
הבדים אשר הקסרת במתניו משיב 
דבר לאמרי עשיתי כאשר צויתגי 5 
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na Det Ifrael fublata efl ex Cherti- 
bim , quibus infldebat , ad Limen do- 
mus , vocavitqiic hominem lino indiu 
tum , qui habebat ad renes attamen- 
tarium Scribas. 4. Dixi/que illi Do- 
minus ; fac iter per Jerufalem , ur- 
bem peragrans , & nota fignum in 
frontibus hominum eorum , qui ge- 
ruunt & fufpirant fuper omnibus fla- 
gitiis , quas apud eam patrantur. 
5. Ciete! is autem dixit in auribus 
meis ; peragrate urbem pone eum , 
<& percutite ; non parcat oculus vef- 
ter , nec miferemtni. 6. Interficite & 
fenern, & juvenem , <S' virginem, & 
infantem , & mulieres tifque ad inter- 
necionem ; fed quicunque habebit 
fignum , ne tangite eum. Incipite a 
fancluario meo. Illi incoeperunt a fe- 
rubus illis , qm erant ante Templum. 
7 • Tum dixit eis : polluite Tem- 
pium ; implete atria interfectis ; abite. 
Illi abierunt, & in urbe easdem fece- 
runt. 8. Cum autem fragent edtdif 
fent , & ego fuper jies effern , procidi 
in faciem meam , & dixi clamans ; 
heu ! Dominator Domine , an tu. 


omnes reliquias Ifrael deleturus es , dum tu in Jerufalem effundis iram tuam ? 
9 ־ Tum dixit mihi : iniquitas domus Ifrael & domus Juda prester modum 
magna efl, Terra madet fanguine • civitas plena efl opprejjione , quoniam di- 
xetunt : Dominus terram dereliquit , nec refpicit Dominus. 10. Propterea. 
non parcet oculus meus , nec mifericordia movebor. Ego in capita eorum re- 
Jtciatn vias ipforum. 1 1. Tum vir ille , qui lino erat indutus , quique habebat 
ad renes atramentarium , venu , deditque hoc reflponfum : ego fle feci , ut tti 
mihi imperafli , 


I. קרבו !וקדות)הע ר : Vulgatus ; appropinquaverunt viptdtiohes urbis ; quze interpretatio parimi 
convenit lequetmbus verbis , quifque arma... in manu JUd. Nam איש , cum diftribute ufurpatur , 
tranlit a numero plurali ad fingularem , atque adeo demonftrat, eandem rem , qua; fignifica- 
tur per numerum fing fuiffe antea pofitam numero plurali, Atqui איש fignificat, hoc loco , 
hominem ; ergo 111 verbo פקחת lignifkari debent etiam homines qui vifitant, non vi/uationes. 
hlebus Igitur Syrus > קרובו פחעיה , adejk ultores. Accipitur פקחת , ut Latini cujlodia , vel tlarid 
militum , pro tpfis militibus , cjui funt in cuftodia , vel !latione , & de illis militibus dicitur איש , 
unujqiufque j nimirum de Chaldajis j quos Deus prafecit urbi obfidendie ac expugnandee. 

3 • ... וכבוד , & gloria ״ . Intellige gloriam talem , qualem vidit EzechieI capite !uperiori; hoc 
elt, non modo currum gloria! cum rotis & Cherubim, ftd etiam hominem in curru !’edentem j 
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nam is homo elt , qui loquitur deinceps verfu 3. & fequentibus , quique verfu 4. vocatur 
׳חוה , Dominus. 

4. והתרת תו , & notabis Jignum. Hoc lignum , cujufmodi effet ignoratur. Hoc unum conflat ; 
Vocabulum 1 ת indicare Jignum , non autem Litteram ת Hebraicam , quae initium fit vocabuli, 
תורה , Legis. Quippe homines , qui a catde immunes futuri funt , notantur figno , non quia 
Legem obfervent, quod quidem in tanta perturbatione regni ac Religionis fieri vix poterat, 
fed quia ingemifeunt , ciun civium fuorum fcelera vident. Porro pro אלו , refte Maiora אליו • 
Et fic emendatum faepe oportuerat □ אלה , ut efiet □ אליה , quomodd femper feripsere in Pen- 
tateucho Samaritani, 

5• על חהוס : ReQe Mafora , אל , ne. ...□ עיגיכ , oculi vejlri. Etiam re&£ □ עיגכ , oculus vejler, 
ejufdem numeri, ac תחוס , parcae. Legitur □□ עי in Codicibus Regio 29. & Oratorienfi 42. 

8. ונאשאר , & relictus fum. Supervacaneum eft 2 . Itaque etiam Codex Reg. 29. notat ad mar- 
ginem ואשאר , in legitima forma. 

9. מטה , opprcjjione , quali diceres , jugo ; nam מטה eft jugum. Refpondet opprtjjio fanguini , 
live homicidiis. 

11. כאשר צויחגי ,ficut mihi imperajli. Mafora ככל אשר , fecundum omnia , quot... fine necelli- 
tate. Notant faepe Maforetae , non tam quid lit legendum , quam quid legant in Codicibus , 
quibus utuntur. 


CAPUT X. 


Jubetur is, qui lino indutus eft נ capere in finu veftis ignem de mediis 
rotis , atque eum in urbem fpargere. Apparent rot® oculat® , & 
eadem ■fpecies glori® Domini ג qu® apparuerat ad fluvium Chobar. 


!. ואראד־! והגד־! אל־® הרקיע 
אשר על־־ 1 ראש הכרביבם כאבן 
ספיר כמראה דמות כפא גרארה 
עליה□ 5 ש. ויאמר אל־ 1 האיש 
לבש הבדים ויאמר • בא אל בינות 
לגלגד־ 1 אל תהת לכרוב י ומלא 
חפגיך גחלי אש מביגות לכרביבם • 
וזרק עד־ 1 העיר ♦ויבא לעיגי : 3 . 
והכרבים עמדים מימין לבית בבאו 
האיש • והענן מל^ אח החצר 
הפנימיות : 4 . וירם כבוד יהודה 
מעד־ 1 הכרוב עד־ 1 מפתן הביות י 
וימל^ הביות אות הענן • והחצר 
מלאה אות נגה כבוד יהודה : 3 . 
וקוד־ 1 כנפי הכרובי□ נשמע עד 
החצר החיצגדה • כקול־ 1 אד־ 1 שדי 
בדברו : 6 . ויהי בצותו אות האיש 
לבש הבדים לאמר. קח אש מבינות 
לגלגל מבינות לכרכים • ויבא ויעמד 
אצת 1 האופן : ך. וישלח הכרוב 
את ידו מבינות לכרובים אל האש 
אשר בינות הכרביבם * וישא ויתן 


1. ( Ego afpiciebam, cum in fir- 
mamento, quod fupra Cherubim ca- 
pita erat t apparuit lapis Sapphirus , 
qui quaji thronus fuper eos e fle vide- 
batur. ) 1. Ille autem compellans 110• 
minem, qui erat lino indutus ; vade, 
inquit , fubter Cherubim medias in 
rotas , & imple Jinus tuos carbonibus 
candentibus , qui funt inter Cheru- 
birn , atque eos fparge in civitatem. 
Ille autem ivit, me fpeclante. 3. Qui, 
cum ibat, Cherubim flabant ad Tem- 
pii meridiem , & atrium interius nu- 
bes implebat. 4. Gloria enim Domi■ 
ni fublata eft de Cherubim ad limen 
Templi , & Templum nubes imple- 
bat, & atrium colluflrabatur , ple- 
num fplcndore gloria Domini. 5. Au- 
ditufque efl f nilus alarum Cherubim 
ufque ad atrium exterius , tanquam 
vox Dei Omnipotentis, ciun loqui- 
tur. 6. Cum igitur mandatum feciffet 
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אל הפני לבש הבדיב! י וקח ויצא : 
8 . וירא לכרבים תבגית יד אדם 
תחת כנפיהם : 9 . ואראה והגדה 
ארבעה אופנים אצל הכרובים • אופן 
אהד אצל הכרוב אחד . ואופן אהד 
אצל הכרוב אחד י ומראה האופנים 
כעין אבן תרשיש ; ס!, ומראיהם 
דמות אחד לארבעתם • כאשר יהיה 
האופן בתוך האופן ! 11 , בלכתם 
Sk ארבעת רבעיהבם ילכו • לא 
יסבו בלכתם • כי המקום אשר יפנה 
הראש אחריו ילכו . לא יסבו 
בלכתם 1 12 . וכל בשרם וגבהם 
וידיהכם וכנפיהם והאופנים מלאים 
עיגים סביב לארבעתם אופניהם : 
1 5 . לאופגיכם להם קורא הגלגלת 
באזני ! 1 4 " וארבעה פגים לאחד• 
פני האחד פני הכרוב • ופני השני 
פני אדבם י והשלישי פני אריה • 
והרביעי פגי גשר ! 1 5 . וירמו 
הכרובים. היא החיה אשר ראיתי 
בנהר כבר ! 16 . ובלכת הכרובים 
ילכו האופנים אצלם • ובשאת 
הכרובים את כנפיהם לרום מעיד‘ 
הארץ * n יסבו האופנים גם הכם 
מאצלם : 1 7 . בעמדם יעמדו 
וברומם ירומו אותם• כי רוח החיה 
בהם ! 18 . ויצא כבוד יהוה מעל 
מפתן הבית • ויעמד על הכרובים ! 

1 9 . וישאו הכרובים את כנפיהם • 
וירומו מן הארץ לעיני בצאתכם • 
והאופנים לעמתם • ויעמד פתח •י 
שער בית יהוה הקדמוני וכבוד 
אלהי ישראל־‘ עליהם מלמעלה 5 

20 , היא החיה אשר ראיתי תחת 
אלהי ישראל בנהר כבר • ואדע כי 
כרובים המה : 21 . ארבעה ארבעה 
פנים לאחד • וארבע כנפים לאחד • 
ודמות ידי ארס תחת כנפיהם : 
, 22 . ודמות פניהם המה הפנים 
אשר ראיתי על נהר כבר מראיהם 
ואותם איש אל עבר פניו ילכו 5 

terra'fublimes , comitantibus eos rotis } 
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homini , qui erat Urio indutus , ut 
Jiimeret ignem mediis de rotis inter 
Cherubim , homo ivit, & fletit prope 
rotas. 7 . Unus Cherub extendit ma- 
num Juam medios inter Cherubim ad 
ignem , qui erat intra ipfos , atque 
eum tulu , mifitque in Jinus hominis 
lino induti , quem is cepit, 6 egref- 
/lis ejl. 8. Apparebat autem itl Chi- 
rubtm effigies manus hominis fub 
alis ipforum. 9 . Ego profpexi ; ecce 
autem prope Cherubim erant rotce qua* 
tuor ,־ Jingults Cherubim finguliz rotae 
proximae erant. Species autem rota- 
rum apparebat quafi lapis cryfilithus. 
io. Illae quatuor ejufldem formoe effle 
videbamur, ac veluti rota , quae efflet 
in medio rotae. 1 1. Quce cimi ibant, 
per quatuor ipfarum latera ibant ; nec 
inter eundum ר fitum mutabant. Nani 
quam in partem prior convertebatur , 
eo fequebantur, neque eundofitum mu- 
tabant. 12, Habebant autem quatuor 
formam fiudm totam & altitudinem, & 
manus & alas, & rotas undique plenas 
oculis. 1 3. Atque illis clamavit, au- 
diente me, currite. 1 4 . Habebant ani- 
maliaflngulafacies quatuor. Facies 
una facies bovis ; facies altera facies 
hominis ; facies tertia leonis , & 
quarta aquilae. 1 5. Hcec eadem erant 
animalia , quce videram ad fuviuni 
Chobar. 16. ( Cherubim attolleban - 
tur ) atque , illis euntibus , prope eos 
rotce ibant , & fi quando Cherubun 
alas fias e terra fursum ferebant , 
rotce ab cis non dimovebantur. 1J. Cum 
illi fiabant , ilice flabant ; cum fur- 
fum ibant , ilice etiam cum eis furfum 
ibant, quia fpiritus animalium erat 
in eis. 18. Difcefju autem gloria 
Domini e Templi limine , & fletit 
fuper Cherubim. 1 cj. Tum Cherubim 
vidi , ut, fublatis alis , digrefflfiunt e 
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atque ut adoflium domus Domitii orientale, fubjliterunt; erat autem fuper eos 
,gloria Dei Ifrdel. zo. Hac eadem erant animalia> qua videram fubter Deum 
Jfrael ad fluvium Ckobar, & cognovi haceffe Cherubim. zi. Habebat unum ■* 
quodque quatuor factes & quatuor alas , & fub alis jias effigiem manus horni- 
nis. zz. Afpectus eorum & vultus erat talis , qualem videram adfluvium Cho~ 
lar ; haec vero illuc ibant , quo fingulorum vultus fpeclabanu 


3. בכאן האיש , cum ibat homo. Mendum בבאו , natum ex בבוא , caftigatur circulo fuperno in 
Codicibus. Littera י in fine non poteft effe Affixum , ubi fequitur ipfum nomen האיש . 

5• י החיצגה exterius. Saepe id vocabulum deficitur fuo ו in hodiernis Impreffis ; fed non ita in 
Codicibus; velut hoc ipfo loco legitur החיצוגה in Codice Orat. 42. nec non in Regio 3. manu 
priori. 

8. אדבם החת כיעיהבם T, manus, hominis fub alis eorum. Haec Grotius fic exponit, tanquam 
pennae articulos haberent ut manus humana , & in articulos iftos , feti digitos , delinerent. Ne 
res fic accipiatur, obftat praepofitio תחת , fubter. Quippe aliud eft fubter ; aliud, ad extremum. 
C ceterum manus illa hominis fignificare videntur confilia humana , quibus Deus utitur , ut fu a 
ipfius confilia perducat ad eventum. 

I i. רבעיהבם , latera ipforum. Vide qua diximus ad caput primum , verfibus 817 & ׳ . 

12. או־פגיהבש , rotce eorum. Hoc verbum videtur male iteratum , vel ex והאופגיבש , quod ante- 
cedit , vel ex לאופגיבם , quod fubfequirur. Id fufpe&um reddebat Affixum הכם , eorum , quod 
pertinere ad aliam rem non poteft, quam ad ipfos Cherubim. Atqui, tota in illa vifione, nuffi 
quam rota dicuntur effe Cherubinorum , tanquam eornm pars , aut attributum, fed tantum י 
modo effe , vel prope illos , ( אצלכם , vel לעמתכש ) vel fubter , תחת . Huc adde, iftud אופניהם 
nullum poffe obtinere in oratione locum. Neque id licet adjungere ad לארבעתבש , quia illud 
לארבעתכש , pertinet ad fuperiora hoc modo : & rota plence oculis ipfis quatuor. Caeteriim inter- 
pretandum מלאיבש , plenae , ut pertineat ad rotas , non autem plena , ut Vulgatus ; quali dice- 
retur & de animalibus , & de pennis , fuiffe haec plena oculorum ; nam cap. 1. ubi eadem vifio 
defcripta eft , folae rotae furit oculatae. Initium autem versus verbum e verbo ita convertas, 
& tota forma eorum , & altitudo eorum & manus... erant ipfis quatuor ; ut fignificetur , plenum af- 
pe&um fui dediffe Cherubim , ut eos corpore toto liceret perluftrare , neque eorum quid- 
quam fuiffe decurtatum , aut abfconditum , ut fieri folet in pifturis. Notat בשר non modo 
carnem , fed etiam corpus , & formam , feu flaturam. 

13. לאופגיבש : Lege , cum Graecis Intt. & cum Syro , ולא׳ופגיבש , addito nexu , rotis autem... 
הגלגל , curre , five volvere , in Hophal. Mandatum datur quatuor rotis per numerum fing. quia 
unus eft motus earum quatuor. Maluimus fic interpretari, quam dicere cum Vulgato , vocavit 
eas volubiles ; quam fententiam , quae nihili eft , evitant Graeci Intt. dum ponunt Graece ipfum 
verbum ynXytX. 

14. פגי האחד פגי הכרוב , fdcies unius facies Cherub. Effiet potius convertendum הכרוב , bovis , 
fi per Hebr. Linguam liceret. Neque enim credibile eft , Prophetam enuntiaffie genus , ubi 
fpeciem generi fubje&am notari neceffe erat. Nimirum Ezechiel appellat Cherubim , in genere , 
quatuor animalia; fed idem in fpecie Ungulos vultus lingulis attribuit in prima vifione , cap. r. 
ubi ait, facies bovis , non facies Cherub. Maximi adducor , ut credam , fcriptum הכרוב ,vel 
הכרב , pro הבקר , bovis , permutatis per imprudentiam litteris ק & כ fimilis foni , & duabus 
litteris ר & ב traje&is. Eft quidem כרב , Syriaci & Chaldaicb , arare , fed non bos. 

1 5. וירמו הכרוביכש , & attollebantur Cherubim. Haec omittuntur in Graecorum Codice Romano. 
Nos haec rejicimus ad initium versus fequentis , ne in loco non fuo relinquantur. Sed eadem 
commode collocantur verfu 16. vide Verfionem. 

17. אותבם : Lege אתבש , cum illis. Sic lego in Codicibus Regio 29. & Oratorienfi 42. 

19. ויעמד : Legunt ויעמדו , & fieterunt , Syrus & Graeci Intt. & fic legendum. Pertinet fete- 
runt ad Cherubim , neque habet oratio nomen lingulare , de quo efferri poffit ויעמד . 

2 2. אשר ראיתי... מראיהבש : Verbum pro verbo , quorum videram faciem eorum , abundante , ut 
fiaepe , pronomine הכש , eorum. Interpunctio minor requiritur poft מראיהבש , quae praepollere 
collocata eft poft כ ואותכש quod fequitur , 8 c quod legendum ואחבש , illi autem : vide V erfio- 
nem. 
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CAPUT XI. 

Jubetur vaticinari ad eos, qui dicunt non cito fore , ut fimiles fiant 
carni in ollam ferventem injeSai. Pollicetur captivos in terram fuani 
reverfuros , & cor carneum pro lapideo habituros. Gloria Domini & 
vifio dilcedit ab Ezechiele. 


i . ותשא אותי רוח ותבא את* 

אל שער בית יהוה הקדמוני הפוגה 
קדימה. והגה בפתח השער עשרים 
והמשרת איש י ואראה בתוכם אות 
יאזגירה בן עזר וארה: פלטיהו בן 
בגיהו שרי העם ; !. ויאמר אלי* 
בן אדבם אלוה האגשים החשביכם 
און והיעצים עצת רע בעיר הזאת: 
? . האמריבם. ל 5 א בקרוב בגורת 
בתים •היא הסיר ואנהגו הבשר 5 
4 . לבן הגבא עליהם * הגבא בן 
אדם : 5 . ותפל עלי רוח יהורת 
ויאמר אלי אמר ♦ פה אמר יהורת י 
כן אמרתם בית ישראל־־ 1 וטעלורת 
רוחכם אגי ידעתיה 5 6 . הרביתם 
חלליכם בעיר הזאות * ומלאתיבם 
חוצותיה חלל : 7 . לכן כה אמר 
אדני יהודה . חלליכם אשר שמתם 
בתוגת המה הבשר י והיא הסיר 
ואתכם הוציא מתוכת : 8 . הרב 
יראתם « והרב אבש־ת עליכם * גאכם 
אדגי יהוד, י. 9 . והוצאתי אתכבש 
מתוכה • ונתתי אתכם ביד וריבם * 
ועשיתי בכם שפטים : 10 . בחרב 
תפלו .על " 1 גבול ישראל־־‘ אשפוט 
אתכם * וידעתם כי אגי יהוה 5 ! 1 ־ 
היא לא תהיה לכס לסיר . ואתכם 
תהיו בתופרת לבשר * Hs גפוד־ 1 
ישראל־‘ אשפט אתככם : iz . 
וידעתכם כי אני יהודה אשר בחקי 
לא הלכתם ומשפטי לא עשית□ * 
וכמשפטי הגוים אשר סביבותיככש 
עשיתם : 3 ז . ויהי כהגבאי ופלטיהו 

Ulli 


I. Tulit autem me fptritus, duxit- 
que me ad portam domus Domuit 
anteriorem , qua profptcu orientem . 
Ecce autem aderant in ojlio porta 
viginti quinque homines, inter quos 
vidi Jetpmiam, filium A^ur, & Phel- 
tiam , filium B ana j ce , populi prin- 
‘cipes. z. Dixitque mihi : fili ho - 
minis , ijli homines prava medi- 
tantur , & permcLofia in hanc urbem 
confiha ineunt ; j. Citm ducunt , 
nondum imminet ifiud nobis , ut do- 
mus fintolla, nos autem caro. 4. Ergo 
vaticinare contra eos; vaticinare ,fili 
hominis. 5. Tum incidit in me 
Jpiruus Domini , qui mihi dixit , 
hac loquere ; haec dicit Dominus: vos 

fic loquimini , domus Ifrael: evo 
1' . 

emm novi , quaLia cogitata mentes 
vefiras Jubeant. 6. Vos in civitate 
multos homines occidifiis , & im- 
plevifiis plateas ejus interfieQis. 
7. Propterea hac dicit Dominator 
Dominus : Quos homines in civitate 
pajfim occidifiis , illi fiunt caro ; illa 
autem hac ipfa olla efl, ex qua ego 
vos ejecturus fium. 8. Gladium time- 
tis, gladium in vos adducam , dicit 
Dominator Dominus. <j. Ego vos de 
medio ejus ejiciam ; ego tradam vos 
in manus alienorum , & in vos judi- 
cia exercebo. 10. Vos gladio cadetis; 
egoin confiniis Ifrael judicabo vos , 
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& me efe Dominum cognofcetis. ק,,יניה מר? • וא 3 ל על 5 ני ואזעק 
i !. Neque adhuc futurum eft , ut ime • קול גדול ואמר. אהה אדגי יהודה 
ollafit vobis, neque ut vos intra eam , כלה אתה עשרה אדז שאריה 
velut caro. Ego enim in confiniis ? ישראל * 14 . וילוי דבל יהוה אל 
Ifiael judicabo vos. 1!. Et cognofcetis לאגור ? 5 !. בן אדם אחיך אחיך 
meejfieDominum,quicunque(lama אנשי גאלתך וכל בית ישראל כלה 
mea non Jequimuii, nec judicia mea אשד אשרו להט • יישבי ירושלכם 
fervatis ,fed gentium, qua vos ani- גתגדה mM רחקו מעד־‘ יהוד. ♦ לנו 
biunt, fiatuta coiids. 13. interea. הארץ למורשה : 16 . לכן אמר 
autem dum ego vaticinabar ,mortuus כה אמר אדני יהוה * פי הרחקתיכם 
efi Pheidas ,filius Banajat. Tum ego בגוי□ וכי הפצותים בארצות ׳ ואהי 
procidi in vuhum meum , & magni להם למקדש מעט בארצות אשר 
i/oce inclamans disci ; Heu! Domi- ׳'''•'•? 1 ?יט י ך 1 . לכן אמל • כה 
nator Domine, ergo reliquias Ifirael אמר אדני יהוה י וקבצתי אתכם מן 
penitus delebis! 14. Fuit autem ad העמים ♦ ואספתי אתכם מן הארצות 
me verbum Domitu , haec dicentis ■: בהם • ונתתי לכם את DflJlStDd 'IV' א 
1j. Fili hominis,fratres tui, liomi- אדמת ישראל ; 18 . ובאו שמה י 
nes qui captivi te cum Jhnt , & omnis '“? והסירו ארי? כל שקוציה ואת כ 
domus ifirael; illi omnes de quibus הועבתיה ממנה : ע!. ונתתי להם 
Jemfaiem habitatores dicunt, ifti a • לב אחד • ורוח הדשה אתן בקרבכם 
Domino longe exulant; nobis terra והסירתי לב האבן מבשרם • ונתתי 
data efipojfidenda. 16. Haec tu de eis להם לב בשר : 10 . למען בחקתי 

loqueris : Hn dick Dominator שצו ואה משפטי ישמרו ועשו 

Dominus; quamvis eos procul egi ad אתם ־ והיו לי לע& ואני אהי“ להט 
gentes ,& in terras dijfipavi , tamen 11 . ואל ל 3 שקוציהם I לאלהים 
'ego illis brevi futurus fium pro fime- תועבותיהכם . לבבם הלך דרככם ;! 
tuario in terris , ad quas venerunt. • !- צלאש±£ נתלי • נאם אדני יולל 

17. Ergb hac loquere: hac dicit וישאו הכרובים את כנ 3 יהבש .u 
Dominator Dominus : ego congre- ? והאו 3 גיבם לעטתכש וכיו“ אלה 
gaturus fumeos depopulis; ego eos ויעל .zj : ישראל עליהם מלמעלה 
recepturus de tems, m quas diff.pau צבוד יהוה מעל תוך העיר * ויעמד 

fiunt , terramque Ifiael eis daturus. .!4 : על ההל אשר ‘מקדט לעיר 

18. Atque m eam poetam venerint, ודוח גשאתני ותצאני כשדימה אל 

ex ed eripient omnia idola & reti- 1 הגולה במראה ברול אלהים • ויעד־ 
giones nefandas. 19. Nam dabo eis .!j • פעלי המלאה אשל לאיתי 
cor unum ; ego apud eos ponam fpi- לבדי L “?S דבל אל הגולה אה ® 
ritum novum ; ego de carne ipferum : י״וה אשל הראני 

auferam cor lapideum , cor cartieum 

ipfis daturus ; io. Propterea ut ihfiitutd mea fiequantur, & judicia mea cujlo- 
hiant & obfervent, uique illi fint mihi in populum , ego amem illis in Deum. 
ii. Sed quicunque cor fium avertunt ad idola & ad religiones nefandas , 
ego vias ipforum in caput eorum rejiciam , dicit Dominator Domuiur. 
2.1. Deinde Cherubim fuflulerunt in fublime alas fias, comitantibus eos rotis , 
«§ ׳ gloria Dei Ifirael'fuper eosfublaia eft. z 3. Eademduc de media civuait 


E z E t M X £ L. 

'dl/cedens ,fletu fuper montem , «i orientem civitatis. 14. Spiritus autem 
abripiat me , 6־ tranftuiu me in viflone , per flpintum Dei, m Chaldaeam ad 
captivos , di/cefluque d me viflo, quam videram. 2.5. Ego autem retuli cap- 
tivis omnia haec , quae Dominus mihi oflenderat. 


. 3 • ^ לא בקרוב בגות ברלבב : Haec non explicant Interpretes, quas facillime •explicantur, fi Ic- 
gis , לא בקרוב לגו • הבתיט , non in proximo ejl nobis , domus (funt olla., nos caro. ) Hoc eft , non- 
^um eveniet id, quod praediflum eft , domos Jerufalem fore ollas accertfas l , nos vero carnem ״ 
Nimirum qui 11a=c loquuntur, omen avertere videntur , quod fecerat Jeremias , ciim ,a Deo in" 
teriogatus , quid videret, refpondit, fe videre ollam aquilonari flatu ignefcentem, hoc eft in ־ ■ 
eertdia belli ex Aquilone , feu ex Chaldaeis , imminere. Vide Jer. cap. 1. v. 1J. 

6. □ ומלאתי ,& implevi cos. Rette Mafora , ומלאתבב , & impkvijtis. Sic lego in quinque, Co- 
aicibus , & fic legeretur in Impreffis , nifi ad Codices deteriores editum fuifiet Sacrum Volumen. 

7. הוציא , ejiciet. אוציא , ejiciam , perfona pruna , ut fequente yerfu. Non convenit 

הוציא , mafculinum , cum הסיר , feminino. Continuatur ftmilittido ex olla bulliente duQa. Vos 
didfitatis , longum tempus fore, antequam Jerufalem fiat ut olla fervens; tamen tempus adeft, 
quandoquidem Jerufalem impleviftis carnibus interfeSoruin. Vos ipfi ollam accendiftis j itaque 
ego vos cx ea ejiciam , quomodo excutit ejicirque carnem olla fervens. Addit Deus , veriti 11 . 
ego ■vos judicabo in confiniis vejlris ; nimirum , poftquam vos excuffero ex olla bulliente. Hsc "imi 
prinus fpeflant Sedeciam , ejufque filios & conlanguineos , in quos Nabuchodonofor judicia 
exercuit apud Reblatha , in finibus Judaeae , ad aquilonem. 

10■ אשסוט , judicabo. Codices tres «fi»K , fine ו , ut fequente verfu. Sic faepe animadverti- 
mus contra Grammaticos , qui culpam hanc Librariorum fat frequentem conferunt in Sacram 
Linguam. 

1 5. אחיך אחיך ,fratres tui ,fratres tui. Omittunt alterum אחיך Gfseci Intt. quod , cur iterare,, 
tur , nulla caufa erat. lidem convertunt גאלתך , aixtaaXutrlas ac , captivitatis tute ,■ itaque legunt 
גולתך , quod etiam legendum ; nam nihil ad rem , גאלתך , confanguinitatis tute , poftquam diflum 
eft אחיך , f atres tui , ־ led accommodate ad fententiam quae agitur , captivitatis iuce j ita etiam Sy - 
rus , אגשי דשביתך , viri concaptivi tui , quomodo Ezechiel infra w. 24. & 25. nominat הגולה 
captivos , quibufeum Babylone verfatur, ... כלה : Lege כלבס , ut Chaldaeus , qui כלהון , omnes 
illi. Non licet adjungere כלה ad בית , non modo quia genera difeordant, led etiam quia ante- 
ceffit כל , ante בית . 

16■ לכן אמר , propteria dic. Eft לכן nexus orationis , quem nos omittimus in Verfione , & 
cujus m locum fupponimus , de eis , ut planior fiat orationis feries: vide verfioriem. 

17. וקיבצתי... ואם 2 תי , & congregabo... & colligam. Nexus 1, ante קבצתי , refumit orationem 
tenoremque in ואהי incoeptum , verfu 1 5. poftquam intercepta eft oratio per haec verba , prop- 
terea dic , &c. Itaque non ell: ו , & , Euphoniae causa feriptus; quam Euphoniam faepe ne ״ avi- 
mus, effe Hebr. Linguae. ... אתכבש , vos. Hoc verfu omnia pronomina perfonae funt fecunda! 
Sed incoepit oratio in perfonai tertia , fuperiore verfu , atque in eadem continuatur, inferiore’ 
Itaque melius Graeci Intt. omnia exfequuntur perfona tertia, hoc ipfo verfu 17. & poftea v. 19,’ 
ubi poftquam di£Ium eft , dabo eis cor unum , fequitur , &Jpiritum novum dabo in medio vejiriun 
quae perturbatio manifSfta eft hodiernis in Codicibus. Omnes Veteres exhibent, v. 19. Affixa 
perfonae tertia. y 

21. ... ואל לב : Haec , ut jacent, fic dicunt: & ad cor contaminationum fuarum & abominatio - 
num fuarum cor eorum vadens , quomodo convertit Arias. Liquet effe mendum prius לב : nequii 
cmin cor contaminationum quidquam fonat. Sanitas reftituetiir , fi, pro לב , legis כל , & fi to' אל 
ponas poft to כל , hoc modo : ... וכל אל שקציהכש , omnes autem qui ad abominationes fuas... eunt. 
Omnes Veteres fententiam exhibuere, quam facile animadvertebant, verba ipfa reliquere ■ vide 
Polyglotta. ' 1 
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CAPUT XII. 

Jubetur Ezechiel fodere parietem fua2 domus, & demigrare in alium 
locum in oculis omnium, & vaticinatur lic futurum, ut Principes 
Ifrael demigrent, & alienas in terras deportentur, atque id brevi fu- 
turum. 


1 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר: 1 . 

בן אדם בתוך ׳ בית המרי אתה ישב • 
אשר עיגים להם לראות ולא ראו י 
אזגיבם להם לשמע ולא שמעו • כי 
בית מרי הם ו ן. ואתה בן אדם 
עשה לך כלי גולה• וגלה יומכם 
לעיגיהם • וגלית ממקומך אל מקום 
אחר לעיגיהכם • אולי יראו כי בירת 
מרי המה : 4 . והוצאת כליך 
ככלי גולה יומם לעיגיהכם • ואתה 
תצא בערב לעיניהם כמוצאי גולה ן 
$. לעיניהם חתר לך בקיר והוצאת 
בו : 6 . לעיניהם על כתף תשא • 
בעלטה תוציאו • פניך תכסה ול^ 
תראה את הארץ • כי מופת גתתיך 
לבית ישראל : ך. ואעש כן כאשר 
צדתי• פלי הוצאתי ככלי גולה יומם • 
ובערב חתרתי ל‘ בקיר ביד• בעלטה 
הוצאתי • על כתף נשאתי לעיניהם 5 
8 . ויהי דבר יהוה אלי בבקר 
לאמי 95 . בן אדבם הלא אמרו 
אליך בית ישראל בית המרי • מה 
אתה עשה 5 io . אמר אליהם • 
כה אמר אדני יהוה• הנשיא המשא 
הזד. בירושלבם וכל בירת ישראל־ 1 
אשר דמה בתוככם ז 11 . אמר • 
אני מופתככם • כאשר עשיתי כן 
יעשה להכם• בגולה בשבי ילכו • 
. 12 . והנשיא אשר בתוכם אל כתף 
ישא בעלטה ויצא• בקיר יהתרו 
להוציא בו • פניו יכסה יען אשר לא 
יראה לעין snrt ארת הארץ : 1 5 . 
ופרשתי ארת רשתי עריו • ונתפש 
במצודתי • והבאתי אתו כבלה ארץ 
בשדיבם. 


1. Fuit ad me verbum Domini , 
haec dicentis : z. Fili hominis, tu 
habitas apud familiam , quae contu- 
max efl ; oculos habent, ut videant, 
nec vident; aures habent , ut audiant, 
nec audiunt; nam familia haec contu• 
max eft. $.Tu igitur , fili hominis, 
fac tibi vafa demigrationis, <§׳ demi- 
gra per diem in oculis ipforum. 
Scilicet ex loco tuo in oculis eorum 
demigrabis in alterum locum ; fi 
forte animadvertant ; nam familia 
haec contumax efl. 4. Exportabis 
fupelleclilem tuam per diem in oculis 
ipforum , tanquam vafa demigratio- 
nis ; deinde vefpere exibis in oculis 
ipforum , quomodo exire folent, qui 
demigrant. 5. Tu in oculis ipforum 
facies in pariete foramen , perque 
illud egredieris. 6. Tu portabere 
humeris in oculis ipforum , egrediens 
per caliginem; vultum tuum obnubes, 
nec terram videbis ; ego enim dedi te 
portentum Domui Ifrael. 7. Ego fic 
feci , ut mihi fuerat mandatum ; 
fupelleclilem meam exportavi , tan- 
quam vafa demigrationis ,perdiem ; 
vefpere fodi parietem manu ; per cali- 
ginem fui exportatus,fablatus hume• 
tis in oculis ipforum. 8. Fuit autem 
mane ad me verbum Domini , haec 
dicentis. 9. Fili hominis ,familia haec 
Ifrael ,familia contumax ,fic ex te 
qucefivk : quid hoc rei efl, quod tu 







כשדים • ואותה יראות י ושנם 
יפות : 1.4 . וכד־‘ אשר סביבתיו 
עזרה י וכל־* אנפיו אזרה לכל רוח • 
וחרב אריק אחריהט : 1 5 . וידעו 
יכי אני יהודה בהפיצי אותם בגויט 
וזריתי אותם בארצורת : 16 ־ 
והותרתי מחט אנשי מספר מחרב 
מרעב ומדבר ♦ למען יספרו את כל 
תועבותיהם בגוים אשר באו שט 
וידעו' כי אני יהודה : 

ך\. ויהי דבר יהוד, אלי לאמו* : 
18 . בן אדם לחמך ברעש תאכל * 
ומימיך ברגזה ובדאגה תשתה • 19 . 
ואמרות אל עכש הארץ • כדה אמר 
אדני יהודה ליושבי ירושלבם אד" 1 
אדמת ישראל • לדמם בדאגה יאכלו 
ומימיהם בשממון ישתו• למען תשם 
ארצה ממלאה מחמס כל הישבים 
ברה : 0 !. והעריט הנושבורת 
החרבגדה . והארץ שממה תהידה י 
וידעתם כי אני יהודה ; 

1 2 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר : 

2 2 . בן אדם מה המשל הזוה לכם 
על אדמות ישראל־‘ לאמר • יארכו 
הימים ואיד כל חזון ן 3 2 . לכן 
אמר אליהם • כה אמר אדני יהד• י* 
השבתי את המשל הזה. ולא ימשלו 
אתו עוד בישראל־־‘• כי אם דבי 
אליהם. קרבו הימים ודבר כל חזון ג 

2 4 . כי לא יהיה עוד כל חזון שיא 
וטקסט הלק בתוך בית ישראד־‘ : 

25 . כי אני יהרה אדבר • את אשר 
אדבר דבר ויעשה. לא תמשך עוד • 
כי בימיכט בית המרי אדבר דבר 
ועשיתיו• נאם אדני יהודה : 26 . 
ויהי דבר יהוה אלי לאמר : 27 . בן 
אדם הנה בית ישראל אמרים החזון 
אשר הוא חזה לימים רבים • ולעתים 
רחוקות הוא נבא ; 8 2 . לכן אמד 
אליהם • כה אמר אדני יהודה • לא 
לזמשך עוד כל דברי • אשר אדבר 
דבר ויעשה • נאס אדני יהודה : 

irn , hac dicentis .: 2 2. Fili hominis / 
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facis f 16. Dic eis : haec dicit Do- 
minator Dominus: hoc portentum ad 
principem , ad Jerufalem & ad om- 
nemfamiltam Ifaelin eahahitantem ; 
11. Dic i ego portentum ve (Irum , 
ficut feci ,fic eis fiet; demigrabunt, 
& captivi abibunt . 11. Dux ille , 
qui apud eos e(l, humeris tolletur per 
caliginem , <§■ exibit : perfodient 
murum , & ille per eum egredietur • 
vultum fuum obnubet , ne ab oculo 
videatur, nec terram videbit. 1 3. Ego 
vero fupereum rete meum expandam, 
& laqueo meo capietur. Ducam eum 
Babylonem in terram Chaldaeorum ; 
fed eam non videbit , & ibi morietur. 

14. Omnes , qui circum eum erunt , 
eum deferent : ego enim omnem ca- 
tervam ejus disjiciam in omnes ven■ 
tos ; ego pofl eos gladium educam, 
i 5. Tum cognofcent, me efe Domi- 
num , citm dijft'pavero eos apud gen- 
tes , & disjecero eos in regiones. 

16. Nam de eis pauciffmos reliti - 
quam ex gladio, ex fame & ex pefti- 
lenti afuperfiites , ideo ut flagitiafua 
narrent in gentibus , ad quas venient, 
meque efe Dominum cognofcant. 

17. Fuit autem ad me verbum Do- 
mini, hac mandantis : 18. Filiho- 
minis , ede panem tuum cum tremore, 
& bibe cum pavore 6 cum anxietate 
aquam tuam. 19. Simul tu populo 
terra hac dices: hac dicit Dominator 
Dominus habitatoribus Jerufalem : 
in terra Ifrael panem fuum edent cum 
anxietate , & bibent cum flupore 
aquam fuarn, ideo quod terra defola- 
bitur , viduata frugibus , propter im- 
probitatem omnium ejus habitatorum. 
20. Orbes , qua habitata erant 
deferta erunt ; terra devaftabitur ; 
tum vos me efe Domuium cognof- 
Cetis. 21. Fuitque ad me verbum Do 


M m m m rtt 


E Z E C H I E fc. 


44 ז 

quale iftud veftrum ejl de terra Ifrael proverbium , ׳ cum dicitis : dies pcotra* 
hentur , & peribit omnis vifio. z 3. Propterea dic eis: hcec dicit Dominator 
Dominus ; ego curabo ut cejjet id proverbium, & ne adhuc apud Ifrael agi - 
tetur. Tu igitur hcec loquere ad eos : appropinquant dies , & omnium verba 
vijionum. z\. Enimvero non eru ampliiis ulla vifio vana, nec divinatio adu- 
latrix apud familiam Ifrael. z 5. Ego enim Dominus loquar, & qtiodcunque 
verbum locutus fuero , id eveniet; neque id tu in longum duces. Etenim in die- 
bus ipfis vefiris, 6 familia contumax, ego verbum loquar, atque id perficiam , 
dicit Dominator Dominus. 16. Fuitque ad me verbum Domini , hcec dtcen- 
tis : Zj. Fili hominis , en familia Ifrael fic loquitur : efi ad multos dies vifio 
hcec , quam vidit ; ille ad tempora remota vaticinatur. 18. Ergo eis dices : 
hoec dicit Dominator Dominus : non tu adhuc omnia verba mea in longum 
protrahes ; quodcunque verbum loquar , id eveniet, dicit Dominator Do• 
minus. 


1. בתוך בית המרי אתה ישב , in medio familia contumacis tu halitas. Ex his verbis colligitur , 
quomodo & toto ex hoc capite , habitaffe in Jerufalem Prophetam , ciim hsc vaticinaretur , 
non autem Babylone. Nam Ezechiel migrat ex domo in alteram domum , לעיניהכש , in oculis 
torum, ut fignificet eos ipfos , in quorum oculis demigrat, limiliter demigraturos ;neque eo- 
rum , qua: hoc capite dicuntur, quidquam convenit in Judaeos Babylone jam captivos. Ergo 
juee vaticinatio prius fada eft , qttarri Ezechiel captivus elfet Babylone, nilj Propheta jerufalem 
venit Babylone , ut ha:c vaticinaretur. Horum alterutrum probabilius creditur, quam fumitur, 
Ezechielem verba facere ad cives Jerufalem , & apud eos habitari, cum tamen Babylone de- 
geret. 

5. & 6. והוצאת : Quanqaam nos , egredieris, Latina: Linguae fervientes , tamen הוצאת paffivae 
cll vocis, egredi factus eris , in Hophal, quomodo & •fequente verfu , ubi legendum תוצא , non 

NOTI. , • L' , c , • 

9. הרא אמרו , non-ne dixerunt. Non tam interrogat הלא , vel הלוא , quam indicat rem cer- 
tam ac notam , quali diceret Deus , ego Jcio , eos tibi dixijfe , vel dicere. Ejufdeni generis eft id , 
quod fepe legitur in Libris Regum , non ne h&c feripta fune , &c. 

10■ ־/,הנשיא ™«/!. Claudicabit oratio , nifi leges, בנשיא , contra principem, ut poft fimi- 
liter בירושלבם interpreteris , contra Jerufalem , ־ poftea , ובכל בית , addito ב . Forfan ita legebat 
Chaldsus , qui pofuit על רב ,fup.tr principem. Nos , ad principem , in eadem fententia. 

12. הוא את הארץ , ipfe terram. Alieno in loco eft הוא poft לעין , oculo, nec proximi: colloca- 
tum poft יראה , videbit. Sed Contextu/ii mutilum hic habemus, quia omiffa fuerunt duoh.ee 
verba לא יראה , qua: fuerant bis feribenda , iit haec bis legunt Graeci Intt. qui fic convertunt, 
e7Tut /te opzdii otpQeOjiki , v.ai avTol tjii / ;! ׳■׳ ovy. at , ut ne videatur oculo , & ipje terram non videbit q 
itaque legendum : לא יראה לעין • והוא לא יראה את הארץ • Syrus omifit duo verba לעין הוא , qui- 
bus orationem impediri fentiebat. Maforetse autem nefeio quid mendi fufpicabantur, cum vo- 
cabulum לעין circulo notarent. , . 

14. עזרה : Mafora mendum confitetur , duffl ei fupponit עזרו . Sed ne ipium quidem עזרי ex ־ t 
pedire poliis. Quippe feries poftulat עזבו , relinquet eum , minimb vero עזרו , auxiliabitur ei. Quas 
emendatio , fi quibus non placebit, eligi poterit אזרה . difpergam , ut poft legitur; ita ut fignifi- 
cet כל אשר סביבותיו , corporis regii ftipatores , deinde .¥8 אג , caeteras turmas, qua: fequuntur. 
j-egem fugientem , & ne , duplicato verbo אזרה , de eadem re idem bis dicatur. 

19. ממלאה : Verbum pro verbo , abfque plenitudine ejus. Vocabulum מלאה , de terra dichirn 
fignificat ea , qua de terra gignuntur , & eam complent, live terra: fruges , arbores earumque 
fruftus. / 

22. ־ 5 > , ואבד כל חזון peribit omnis vifio. Ita feri omnes Veteres , non autem periit. Erant ed 
tempore multi prophetae ; itaque non diceret populus Jerufalem , periit vifio ; fed dicit peribit; 
hoc eft , non habebit eventum fuum. 

25. את אשר : Lege ואת אשר , non fine nexu ו , quem exhibet Syrus ; ego loquar , & quid- 

quid locutus fuero 
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CAPUT XIII. 

Jubetur vaticinari ad prophetas qui Tuo ex ingenio prophetant , & 
caemento leviori parietem aedificant ; & ad prophetiflas , qu* 
adhibent phylafteria & taenias, ad capiendas animas. 


!. ויהי דבר ידוה אלי לאמר i 
1 . בן אדם הנבא אל נביאי ישראל 
הנכאים י ואמרת לנביאי מלבכם ♦ 
שמעו דבר יהודה : 3 • פה אמר 
אדני יהוה. הוי על הנביאים הנבלים 
אשר הלכיכם אחר רוהבם ולבלתי 
ראו 4 t . כשעלים בהרבות נביאיך 
ישראל היו: 5 . לא עליתם בפרצות 
ותגדרו גדר על בית ישראל. לעמד 
במלחמה ביום יהוה ו 6 . חזו שוא 
וקס□ כזבי האמריכם נאם יהוה« 
ויהוה לא שלחם• ויחלו לקים דבר 1 
7 . הלא מחזה שוא חזיתם ומקסם 
כזב אמרתם י ואמרים נאם יהוה • ואני 
לא דברתי : 8 . לכן כה אמר אדני 
יהווה . יען דברככם שו^ז והזית□ 
כזב• לכן הנני אליכבם • נאם אדני 
יהוה : 9 . והיתד. ידי אל הנביאים 
החזים שוא והקסמי□ כזב • בסוד 
עמי■ לא יהיו • ובכתב בית ישראל 
לא יכתבו. ואל אדמת ישראל לא 
יבאו ־ וידעתם כ* אני אדני יהודה t 
10 . יען וביען הטעו את עמי לאמר 
שלום • ואץ שלוט• והוא בנה חיץ 
והנם טהים אתו תפל : 11 . אמר 
אל מהי Ssn י ויפד־ 1 • הירה גש□ 
שוטף.ואתנה אבני אלגביש תפלנה• 
ודוח סעדורת תבקע : !!. והנדה 
'נפל הקיר • הלוא יאמר אליכם • איה 
הטיח אשר טחתס *. ע!. לכן כה 
אמד אדני יהוה • ובקעתי רוח, סערות 
’׳בחמתי ־ ו 4 שנם שטף באפי יהירה. 
.ואבני.אלגביש,.־בהמה לכלה ! 4 ! • 
והרעתי את הקיר אשר טח,תם תפל 


I. Fuitquead me verbum Domini, 
'haec dicentis: 1. Fili hominis, vade i - 
'nare ad prophetas Ifrael, quiprophe- 
iant , St dic prophetis , qui fuo ex 
ingenio prophetant; audite verbum 
Domini. 3. Haec dicit Dominator 
Dominus ; vtz prophetis infipientibus, 
qui fpiritum fuurh fequuntut, & ea, 
quae non funt, vident. 4. Similes funi 
tui prophetae , Ifrael, vulpibus pa- 
rietinarum. 5. Non fcandids ruinas , 
ut murum pro domo Ifrael farciatis, 
neque ut Jietis ad proeliandum in die 
Domini. 6. Videntvana,&falfadivi- 
nant qui dicunt, dicit Dominus , Do- 
mino eos non mittente , quique deinde 
multa movent, ut verbum ad eventuni 
perducant. 7. Nort-ne enim vifioneni 
vanam videtis falfamque divinatio- 
nem loquimini, cum dicitis, dicit Do- 
minus, neque ego fum locutus? 8 .Ergo 
haec dicit Dominator Dominus: quo- 
niam vana locuti e/iis, & mendacium 
vidifis,propteria ego adero ad vos, di- 
cit Dominator Dominus. ף. Erit ma- 
nus meafuper eos prophetas, qui vana 
vident, <§־ mendacium divinant ; in 
fecreto populi mei non erunt, neque 
in cenfu domus Ifrael feribentur , ne- 
que in terram Ifrael venient, vosque, 
me efe Dominum Dominatorem 
cognofcetis ; 1 o. Ob eam ipfatri cau- 
fam , quod populum meum dece- 
perurit, dicentes pax, cum non efet 
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והגעתיהו אל הארץ * ונגלה יסדו י 
ונפלה וכליתם בתוכה • וידעתם כי 
אני יהוה ג 15 . וכליתי את חמתי 
בקיר ובטחיכם אתו תפד־ 1 . ואמר 
לכם י אין הקיר ואין הטחים אתו : 
16 . נביאי ישראל־ 1 הגבאיבש אל־ 5 
ירושלם והחזים לה הוון שלם * ואין 
שלם • נאם אדני יהוד־! : 

ל!. ואתה בן אדכם שים פניך 
אל בנות עמך המתנבאות מלבהן • 
והנבא עליהן : 18 . ואמרת• כדה 
אמר אדני יהודה ♦ הוי למתפרורת 
כסתות על כל אצילי ידי • ועשורת 
המספחות על ראש כל קומה לצודד 
גפשורת • הנפשות תצודדנה לעמי 
וגפשורת לכנות תחיינה 5 9 !. 
ותחללנרה אתי אל־ 4 עמי כשעלי 
שעוריכם ובפתותי לחכם • להמיית 
נפשות אשר לא תמותנה ולחיורת 
נפשות אשר לא תחיינה בכובכבש 
לעמי שמעי כיב 5 0 !. לכן כרה 
אמר אדני יהוה • הנני אל כסתותיכגה 
אשר אתנרה מצדדורת שכם ארת 
הנפשורת לפרהורת • וקרעתי אתכם 
מעל זדועתיכס • ושלחתי את הנפשות 
אשר אתכם מצדדורת את נפשיט 
לפרחורת .׳ !!.. וקרעתי אית 

מספחתיכם • והצלתי את עמי מידכף 
ולא יהיו עוד בידכן למצדה • וידעתן 
פי אני יהוה ! ». יען הכאורת לב 
צדיק שקר • ואני לא הכאבתיו. 
ולחזק ידי רשע לבלתי שוב מדרכו 
הרע להחיתו : 3 !. לכן שוא לא 
תחזינה וקסם לא תקסמנה עוד. 
והצלתי את עמי מידכן • וידעתן כי 
אני יהודה : 
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pax. Ille murum aedificabat ; ecce 
'autem caemento leviori eum confece- 
runt. 11. Dic eis , qui caementum 
levius adhibent ; hoc aget ruinas } 
erit pluvia inundans , & 'cum ed lai- 
pides grandinis praecipitabunt; haec 
perrumpet ventus vehemens. 11. En 
cadet muriis, & dicetur vobis ; ubi ejl 
id, quod caemento levi inficiebatis ? 

13. Haec enim dicit Dominator Do- 
minus: ego iratus mittam cum impetu 
ventum vehementem ; ingruet, per 
iram meam pluvia inundans ; per 
meum furorem , lapides grandinis , 
qui penitus delebunt. 14. Ego enim 
defiruam murum , quem materia Levi 
confeciftis , atque eum fiolo aequabo ; 
fundamenta ejus detecta corruent, voj- 
que in ipfis peribitis , meque effi 
Dominum cognofcetis. 15. Simul 
explebo iram meam, & in murum, & 
in eos , qui coementum leve in eo ad- 
hibebant , & dicam vobis ; periit 
murus ; periere qui eum conficiebant; 

16. Prophetae IfraeL fcilicet , qui ad 
Jerufialcm vaticinabantur , qui pro 
ed vifionern pacis videbant , quan- 
quam pax non erat , dicit Dominator 
Dominus. 17. Nunc tu , fili horni- 
nis , converte ad populi tui filias vul- 
tum tuum , quae fiuo ex ingenio vati- 
cinantur , & vaticinare contra eas, 
18. Dices autem : heee dicit Domi - 
nator Dominus ; vae, qutz affuunt 
phylacteria fiuper omnes manuum 
articulos , quaque ad fiummam fuam 


flaturam taenias applicant, ad capten- 

das animas. Venantur animas apud populum meum ; ipfiae autem animas 
fuas confervam. 19. Vos enim me apud populum meum violatis ; propter 
hordei pugillos , aut propter aliquod frufium panis , animas necantes , qwz 
non fiunt periturae ; eas aurem , quoe perituros fiunt , fervantes , dum vos men- 
limini apud populum meurtt mendaciis credentem. 10. Propterea haec dictt 
Dominator Dominus : en ego adero ad earum phylaclena , quibus animas 
hic laqueo venantur ; ego hoec e brachiis vefiris avellam , <& liberos faciant 
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׳eos, quorum arumas reubus venamini, 11. Ego rumpam taenias vejiras , & 
de manibus vefiris eripiam populum meum , ne eum vos amplius ad manuffi 
habeatis , ut eum venemini, vojque me effe Dominum cognofcetis ; 11. Quo- 
niam per mendacium cor jufti vulneratum ejl, cum ego eum non vulnerabam , 
<§׳ quoniam manus impii confirmatae fiunt, ne reverteretur ex viis fiuis pravis, 
& vitam haberet, 13. Ergo non amplius vana videbitis , nec ufiurp abitis di- 
Vinariones ; ego enim populum meum Uberabo de manibus vefiris, vojque me 
effe Dominum cognoficetis. 


3 • ולכדתי ראו , & adnihil Vident; hoc eft , aciem mentis intendunt ad ea , qnte non funt, vel 
qua; nullam conditionem habent, ut fint aliquando Futura. 

4 • כשעלים בחרבות , ut vulpes in parietinis ; nam folent vulpes fcandere parietinas , & eas 
peragrare, ut in eis conquirant animalia minora, quibus famem expleant. Sententiam talem 
defiderant res confequentes , in quibus aguntur ruina; murorum ; itaque non recte Graeci Intt. 
tV ratis ־ pii pote, in defertis , etfi eos fequitur Vulgatus. 

5. לא עליתם בפרצות , non fcanditis ruinas. Idem fighificat פרצות , quod חרבות fiiperiord 
verfu; nempe muri ruinas , quas prophetae confcendunt, non ut murum refarciant, utque ex 
eo cum hofte praslientur , fed ut in eo vivant, quomodo vulpes , & populi ex vana credulitate 
colligaht eicas. Caeteriim poft גדר , pro על -, legendum בעד , qua prcepofitione uti folet verbum 
גדר ; & fic legitur in fimili fententia , cap. 22. v. 30. 

6. וקסם : Lege וקסטו , & divinant ; ita omnes Veteres. ... ויחלו לקים דבר , & laborant ut con- 
firment verbum , live multa conantur , & omnem lapidem movent, ut ea , qua; prardixerunt , 
'eventu comprobentur , utque adeo lucrum faciant, & propheta; veri effe videantur. 

7. ואמרים , & dicentes. Seriem abrumpit nexus ו . Aut legendum האמרים , qui dicitis , ut verfir 
6 . aut אמרים , fine ה , ut fcriptum fuit manu priori in Codice Orat. 54. 

9. בסוד עמי לא יהיו , in fecmopopuli mei non erunt. Id explicant verba fequentia , non venient 
■ad terram Jfrael. Secretum Dei erat, ut profugos Ifrael reduceret in terram fuam. 

10. והוא בגה , ille adificat ,* fcilicet populus, de quo fupra. Tamen , quia proverbii loco 11-xc 
dicuntur , pertinere poteft pronomen הוא ad eum , de quo antea didunt fuerat in vera fabula , 
vel in fifta , unde fumptum erat proverbium. 

11. ואתגה , & dabo ״ • ita Vulgatus ; redb , ft legeretur poflea ותפלגה , & cadent, cum nexu ו , 
quomodo legunt Graci Intt. qui, xai antrSrrca. Omittit illud ואתנה , Chaldaeus; Codices autem 
circulo animadvertunt , eo quod , opinor , legendum lit ואתנו , & cum eo , גשם , imbre ( cadent 
lapides grandinis. ) Ne interpretaremur & dabo , id obftabat, quod non declaratur hoc verfu , 
quid Deus lit faflurus , fed tantum quid c spectandum lit ei, qui murum aedificet caemento le- 
viori. Nimirum , quid Deus lit fafhirus , poftea declaratur verfu 13. quem vide. 

18. כסתות ,pulvillos. Itaferd omnes. Tamen , verfibus 18. & 20. diligenter inter fe collatis 
perfpicuum erit, neque effe כסתות , pulvillos, nec המספחות , cervicalia ; nam duae illa; res non qua- 
drant in verbum צדד , venari , feti laqueo capere ; quo ex verbo docemur fimilitudinern duci ex 
aftutia venatorum , & ex artibus , quibus aves , aut animalia , venatu capiuntur. Denique It 
convertes pulvillos & cervicalia , laborabis poftea ut interpreteris אצילי יד ■ lliud etiam confide- 
randum eft , non convenire in prophetiffas , qute hic objurgantur , ut confuant pulvillos. Ne- 
que enim eonfuere pulvillos , pars eft prophetia;, ut neque incantamenti. Nos כסתות converti - 
mus phylacteria , ut , apud Hexapla untis Interpres , qui 9uA ־ w ־ r1i p/u , nimirum 'vittas, quas' 
mulieres illae afluebant יק ) , על כל אצילי ידן pro ידי ) ad omnes feparationes manuum !harum , 
five ad omnes digitorum articulos , ut eis uterentur ad incantamenta. Tangi hoc loco incanta- 
menta probb intellexit ChakUeus , qui verfu 20. litec habet, בה 1 ן אגחנא מחרשן ית נפשן , in his 
nos incantamus animas. Deinde המספחות convertimus lanias, live funiculos , ex יספח , adhaerere 
adjungere. Quas taenias illae mulieres applicabant, feu ligabant , על ראש כל קימהן , adJhmmita- 
tem omnis flatura fuat , ( קומהן , vel קומן , pro קומה ) quaeque ex humeris pendebant. Notum 
eft omnibus , talibus inftrumentis artium magicarum ufas fuiffe veteres Sagas. ... ונפשות לכנה 
תחיינה , & animasJibi ipfis vivificant, non modo quia lucrum faciebant ex falfis vaticinationibus 
& incantamentis , fed etiam quia Regi & aulicis placebant, ciim Dei prophetis adverfabantur. 

20■ לפרחות : Id verbum omittunt Syrus & Grteci Intt. Vulgatus volantes, parum apte ad 
animas. Nos, laqueo , ex fignificatu Chaldaico. Eft מפרח , Chaldaicum , laqulolus quo utuntur 
ad pallium collo alligandum. Hic fignificatus apprime r eQk convenit cum tceniis , de quibus fu- 
pra. ... נפשים ; Hoc mendum eft ex pronuntiatione in fcripturam allatum , atque id circulo 
fuperno caftigant Codices. Lege נפשם , animam eorum , feti vitam , vel corpus ; quippe Aftixum 
ם pertinet ad נפשות , animas. Confitetur Buxtorfius , vocabulum נפש non habere formam iit 
plurali mafculinam. 
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CAPUT XIV- 

Si quis Idololatria; deditus , confulit prophetam , qui falfa videat, ego 
decepi eum prophetam, atque hic & ille pariter plectentur. Etfi Noc, 
Daniel & Job effent in Jerufalem , ego non ei parcerem. 


a ויבו^ג אלי אגשיבם מזקני 
ישראל־ 1 • וישבו לפני : 1 . ויהי 
1 בר יהוה אלי לאמר ז 3 • בן אדם 
האנשים האלה העלו גלוליהם על ־ 1 
לב□ ♦ ומכשול ־־ 1 עונבש.נתנו נכח 
פניהם • האדרש אדרש לה□ 5 4 • 
לכן דבר אותם ואמרת אליהם ♦ כה 
אמר אדני יהור־ז • איש איש מבירת 
ישראל אשך יעלה את גלוליו אל ־ 1 
לבו ומכשול עונו ישים נכח פניו < 
ובא אל הנביא • אני יהיה נעניתי לו 
בה ברב גליליי < 5 • למען תפש 
את בית ישראל בלבכם • אשר נזרו 
מעלי בגלוליה□ כלבם : 6 . לכן 
אמר אל בירת ישראל ־ 1 • כה אמר 
אדני יהודה • שובו והשיבו מעד ־ 1 
גלוליב□ * ומעד ־ 1 כל תועגתיכבם 
השיבו פניכם { ך. כי איש איש 
מבית ישראל ־ 1 ומהגר אשר יגור 
כישראל וינור מאחרי ייעל ־ 1 מלוליו 
אל לבו ומכשול ־ 1 עונו ישי□ נכח 
פניו • ובא אל הנביא לדרש לו ר<. 
אני יהוה נענה לו בי .׳ 8 . ונתתי 
פני באיש ההוא • והשמותיהו לאות 
ולמשלי□ והכרתיו מתוך עמי י 
וידעתם ם אגי יהוה 5 9 . והנביא■ 
כי יפתה ודבר דבר • אני יהור־ז 
פתיתי ארת הנביא ssrrn • ונטיתי 
את ידי עליו • והשמדתיו מתוך עמי 
ישראל ־ 1 : 0 !. ונשאו עוגם •כעון׳ 
הדרש כעון הנביא יהיה * 
למען לא יתעו עוד בית ישראל־־‘ 
מאחרי • ול 5 ־י* יטמאו עוד בכהי 
פשעיה□ י והיו לי לעם ואני אהיה 


1. Venerunt ad me homines de fi- 
nibus Ifrael, qui ante me confederuni. 
%. Fuitque ad me verbum Domini , 
Jicec dicentis : 3. Fili hominis ; ijh 

homines geftant in peclore idola fua ; 
htzc pofuere ante vultum fuum , qui- 
bus impingere folet improbitas eorum: 
ergo-ne illi me ex animo requirunt ? 
4. Tu igitur loquere ad eos , & dic 
eis : htzc dicit Dominator Dominus: 
qutfquts de domo Ifiael gefiat in pec- 
tore idola fua, ftatuitque ante vultum 
fuum htzc eadem , quibus impingere 
folet iniquitas ejus , venitque deinde 
ad prophetam , ego Dominus ipfe ei 
refpondebo , juxta ac multa erunt 
idola ejus. 5. Ut domus Ifrael corde 
ipfo fuo illaqueetur , quandoquidem 
per idola fua omnes a me receferunt. 
6 . Dic igitur domui Ifrael: htzc dicic 
Dominator Dominus ; revenimini, 
<§׳ recedite ab idolis veftris ; avertite 
a religionibus veftris nefandis facies 
veftras. J • Ham qutfquts de domo 
Ifrael > vel de advenis , qut apud 
Ifrael degunt , a me avertetur , pec- 
tore geftans idola fua , & ftatuens 
ante vultumfuum htzc eadem, quibus 
impingere filet improbitas ejus , 
venitque deinde ad prophetam , per 
eum me fcifvLtaturus, ego Dominus 
ipfe ei refpondebo. S. Ego in horni- 
׳nem talem convertam vultum meum , 
proponamque eum ad exemplum & 
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ad proverbium , & delebo eum de 
populo meo ; vos autem me e fle Domi- 
num cognofcetis. 9. Propheta autem 
cum decipitur, 6 verbum loquitur, ego 
Dominus decepi eum prophetam ; ego 
enim extendam in eum manum meam, 

& delebo eum de populo meo Ifrael. 

10. Et portabunt iniquitatem fuam ; 
fic mihi erit iniquitas ejus , qui fcif 
citatur, ut iniquitasprophetce. 1 1. A T c 
adhuc aberret a me domus Ifrael, & 
ne adhuc fceleribus fe multis polluant, 

& ut fint deinceps populus meus , ego 
autem Deus eorum , dicit Domina - 
tor Dominus. 11. Fuitque ad me 
verbum Domini , hcec dicentis : 

1 3. Fili hominis ; ciim ego in terram, 
qu<z intne peccaveritfcelufquefecerit, 
extendam manum meam , cumfran- 
gam apud eam fubfidium patiis, mit- 
tarnque in eam famem , hominemque 
acjumentumdeeddelebo; 14. Quam - 
vis in ed effenthomines illi tres, Noe, 

Daniel & Job , illi tamen , per 
juflitiam fuam , neminem prester fe 
ipfos liberarent , dicit Dominator 
Dominus. 15. Cum ego in terram 
mittam feras befiias , ut eam depo- 
pulentur , & deferta fiat, nemine in 
ea , propter befiias , habitante 
1 6. Quamvis in ed e ferit homines illi 
tres, vivo ego, dicit Dominator Do- 
minus , illi nec filios, nec.filias libe • 
rarent, fedJibi filis faluti efent , & 
terra deferta erit. 17. Vel quando in 
eam terram mittam gladium , & gla- 
dio imperabo , ut terram peragret, 
tollamque de ed , & hominem , & 
jumentum; 18. Quamvis homines 
illi tres in ed efent, vivo ego , dicit 
Dominator Dominus , nec filios 
Udem , nec filias Uberarent ,fed Jibi 

J'olis faluti efflent. 19. Vel, cum peflileniiam mittam in hanc terram , effuti- 
dens, per pejlilentiafti , furorem meum , ut ex ed & hominem tollat, & 
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להם ראלהיכט • נאם אדני יהוד־״. 5 
. 12 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר 5 
13 . בן אחבש ארץ כי תדוט»א לי 
למעל־‘ מעל־ 1 • ונטיתי ידי עליד־ז י 
ושברתי לה מטה להכם • והשלהתי 
בדה רעב י והכרתי ממנה אדכש 
ובהמה : 14 . והיו שלשת האנשים 
האלה בתוכה נח דגאל ואיוב * המה 
בצדקתם ינצלו נפשכם י נאם אדני 
יהודה : 1 5 . לו חיה רעה אעביר 
בארץ ושכלתדה י והיתה שממרה 
מבלי עובר מפני החידה ן 16 . 
שלשת האנשים האלה בתוכה • חי 
אני נאם אדני יהוה • אם בניס ואם 
בנורה יצילו. המה לבדכם ינצלו« 
והארץ תהיה ׳ שממרה 175 . או 
חרב אביא על הארץ ההיא •ואמרתי 
חרב תעבר בארץ • והכרתי ממגרה 
אדכם ובהמדה : 18 . ושלשרת 
האנשים האלה בתוכה • חי אני נאם 
אדני יהוה • לא יצילו בנים ובנורת • 
כי הם לבדם ינצלו : 1 9 . או דבר 
אשלח אל־־‘ הארץ ההיא • ושפכתי 
חמתי עליה בדם • להכרירת ממנרה 
אדם ובהמה : ס!. ונח דנאל ואיוב 
’בתוכה • חי אני נאכם אדני יהודה • 
אבם בן אם בית יצילו • המרה 
בצדקתם יצילו נפשכם : ! 1 . כי 
כה אמר אדני יהוה י אף כי ארבעת 
שפטי הרעים הרב ורעב וחיה רעה 
ודבר שלחתי אל ירושלם • להכרירת 
ממנה אדבם ובהמה 5 11 . והנדה 
נותרות• בה פלטה המוצאים בניבם 
ובנות• הגס יוצאים אליכם •וראיתם 
את דרכם ואת עלילותם • ונהמתבם 
על הרעה אשד הבאתי על ירושלם 
את כל אשר הבאתי עליות : 1 5 . 
ונחמו אתכם כי תראו ארת דרככם 
ואת עלילותם • וידעתם כי לא חנם 
עשיתי את כל אשר עשיתי בדה • 
נאם אדני יהודה ; 


E C H I E L. 


419 


E Z 

jumentum. 10. Quamvis Noe , Daniel & Job in ea effient, vivo ego , dicit 
׳Dominator Dominus ; illi, nec filium , nec filiam liberarent , fiedfibifilis 
per jufiitiam fiuamfialuti ejfient. 11. Haec enim dicit Dominator Dominus. 
ego haec ipfia quatuor judicia mea dura , gladium, famem ,feram beftiam & 
pefiilentiam mittam in Jerufialem , ut de ea 6 hominem tollam 6 jumentum. 
11. Reliquias autem quaedam in ea. erunt, quae filios 6 filias educent, quczque 
ad vos ipfie venient ; tum vos cognofcetis, cujufimodi fuerint eorum vite & 
acliones , & confiolabimini vofimetipfios de tts malis , quae ego jam adduxi in 
Jerufialem , per haec mala , quas adduxero in eam. 13. llltvobis conjolatwnt 
erunt, cum videbitis , quales extiterint viae illorum & acliones. Tum enim 
videbitis , me nonfine caufia hoecfeciffie , quae in eam feci, dicit Dominatot 
Dominus. 


גכח פגיהבש גי ante vultum, fuum. Ha;c ultima verba notant cultum Deorum externum , nt 
prima internum , quomodo id reBe obfervat Vatablus. Illi homines non modo cor habent ad 
Idololatriam propdnftrm , fed etiam habent idola fua domi expolita , quibus impingere folent» 
& retrahuntur a me , Deo fuo , ad cultus vanos. ... אדרש אדרש ?! : Non fap.t Hebraicam indo■ 
lem id duplex Futurum , quod etiam non exhibent Veteres. Vera tcnptio eft , וזהדרש אדרש , 
num requirendo requirar ( ab eis. ) Hoc eft ; an putas , quoniam ad te veniunt & apud te iedent, 
quali reponfa tua expedaturi, me ab eis ferio & ex animo requiri ? Quippe verborum itera- 
tiones augent fententiam, notantque ftudium , fedulitatemve , m ea re agenda , qute per ver* 
bum fignmcatur. Carpitur , hoc loco , fenum illorum fimulata feduhtas , qui ad Ezechielem 
ibant, quanquam ibant etiam ad falfos prophetas, ut infri videbitur. 

4. לו בה : Eft כה manifeftum mendum. Maforctte adducunt לי בא , quali effet, dii vementi ; 
׳ quffi quidem barbaries eft , non Hebraica compofitio. Admonebat verfus 7. legendum effe לו בי , 
illirper me ipfum. Vocabulum הנביא indicat falfum aliquem prophetam , quem fenes 1111 cor,- 
venerant, ut planum fit ex verfu 9. Propfered Deus fubj.mgit, ego rejpondeboetper memeupfum, 
hoc eft , curabo ut propheta mendax fic eis refpondeat, ut promeruere per idololatriam fiiatn ; 
five , Propheta eis fic refpondebit ׳ , ut ego eis iratus refpahderem ad eos decipiendos , & debita 
poena poftea pledendos. Verbum נעניתי , in voce Pailiva , indicat rei frequentiam, quomodo 
גאמר fienificat fkpe loqui , vel dictitare.. 

6 . והשיבו : Nos , & recedite ; quippe legendum וה«ובו , m tiophal; ne fit IlifUl , fine cafu. 

7. אשר יגור בישראל , qui degit apud Ifrad. Ex his verbis colligi poteft , fiufte Ezechiel ipfum 
apud Ifrad , nec dum fuiffe captivum , ciim haec ei Dens locutus eft. Vaticinatio haec pergit ut. 
que ad vCrfum 11■ in quo initium habet altera vaticinatio , quae Babylone habita eft , ut vi- 
dere licet ex verfu 22. in quo Deus praenuntiat eos, qui ex capta Jerofolyma egreffuri funt, 
ad captivos , qui cum Ezechiele veriantur , poftea venturos. Idem colligitur ex verfu 14- 

^ o. אגי יהוה פתיתי את הנביא ההוא , ego Dom'mu's decepi tum prophetam : caufa , pro effeflu , ut 
fiepe in Sacris Codicibus ; quafi diceretur, e re mea & ex meis confiius eveniet, tit decipiatur , 
quoniam ftatutum mihi eft, reddere illi debitas poenas. . . , .. r 

16. ש^שון׳ , tres : Lege ושלשת , tres autem. Ita Codex Orat. 41• & ita infra v. 18. nc etiam 

hoc ipfo verfu 16. Syrus & Grteci Intt. , _ , ., 

1g. בדנש [anguine. Omnino בדבר , peflikmid. Nam quamvis Cft fignificat in genere mor- 
tem vi allatam , tamen non fupereft generi locus , ubi fpecies agitur. Nam pejldentta tangitur 
fingulatim , eademque eft ex adverfo famis , gladii & ferarum. 

21, ... אף כי : H«ec particula eandem fere vim habet, quam atqui Latinum , non modo ut 
di 3 a 'res firmetur , fed ut etiam fententia augeatur. Nam poftquam diSum eft , non ayerlu- 
ros effe peftem fingulam gladii, famis , &c. Noe , Daniel & Job , additur, imminere ia Je- 
rufalem non fingula mala ex illis quatuor, fed lpfa haic quatuor fimul; non igitur fieri polle , 
lJt tres illi Julii, qui unum malum non averfuri effent , ayertant quatuor , qus fimul grai- 
dabuntur. 
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CAPUT XV, 

tfrael, vitis agreftis, non melior quam ctetera ligna fylvarum , qutc iri 
ignem mittuntur. Ardebit ignis in Jerufalem , donec 
vitem abfumpferit. 


1 . ויהי דבר יהוד אלי לאמר 1 
%. בן אד□ מה יהירה עץ הגפן 
מכל־ , 1 עץ הזמורה אשר היה בעצי 
היער : ן. היקה ממנו עץ לעשות 
למלאכרה י אכם יקהו ממנו ■יתד 
לתלורת עליו כל כלי : 4 . הגדת 
לאש נתן לאכלד־ז. את שני קצותיו 
אכלדה האש ותוכו נחר ♦ היצלח 
למלאכה ן 5 . הנה בהיותו תמים 
לא יעשה למלאכה־■,• אף כי אש 
אכלתהו ויחר וגעשה עוד למלאכה 5 
6 . לכן כה אמר אדני יהוה • כאשר 
עץ הגפן בעץ היער אשר נתתיו 
לאש לאכלרה . כן נתתי אר־ז ישבי 
ירושלם ן ך. ונתתי את פני בהם • 
מהאש יצאו• והאש תאכלם י וידעתם 
פי אני יהוד. בשומי את פני בהם : 
8 . י ונתתי ארת הארץ שממה • יען 
מעלו מעל • נאם אדגי יהוד־ז i 


1. Fuit ad me verbum Domini , 
hac dicentis: %. Fili hominis , quid 
habet Lignum vinea pra cateris lignis 
ramofis, qua funt inter fylva arbores ? 
3. An tolletur ex ea lignum ad fabri- 
candum opus ? An paxillus ex ea jit- 
metur , ut ulla in eo vafa Jufpendan • 
tur ? 4 Quod fi in ignem profecta efi, 
ut arderet , duobufque ejus extremis 
igne abfumptis , medium ejus aduf- 
tum fuit, an ufiii erit ad fabricam ? 

5. Si enim, dum erat integra , nihil 
operis ex ea conficiebatur, an , pofi - 
quam fuit inflammata & adufia , 
conficietur adhuc ex ed ullum opus ? 

6 . Propterea hac dicit Dominator 
Dominus: quale effiet lignum vinea 

fylva arbores, quod ego in ig- 


mter 

gnem miferim, ut arderet , tales fa■ 
ciam Jerufalem habitatores. ך. Et 
convertam in eos vultum meum. An ex igne egreffiuri fiunt ? Certi eos ignis 
abjumet; <s cognofceus mc efe Dominum , pqflquam ego in eos convertero 
vultum meum. 8. Ego redigam terram in Joiitudinem , eo quod RaAtium 
fecerunt, dica Dominator Dominus. ° 


3 ‘־ל ^ 'ללילל f Vulgatus , ex omnibus lignis nemorum : refle jungit עץ cum דיזמורה m™ 
quam זמורה non figmficat nemus } nam nUlTutrumque fe angit ״ per »WaS 

regatUr h0Cm0d ° : r™ ״״% ■“״».״ rumi;fiLmoJo ! sKn r^lT^nl 

mestuig 1 f 111 ־׳ P* ׳ * media , feu far- 

O o 0 0 0 
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extrema medullam fuam. Sententia tec eft : fi projicitur palmes m medium ignem , extrema 
« ? us primum concipiunt ignem & abfumuntur; fimul nfed.um ejus aduritur & jam jam ignefc.t. 
X igitur iftud medium , fi extrahitur ex igne, ufui erit ad opus aliquod fabricandum ? Noti 
erit. Si enim inutile erat, antequam adureretur , quanto magis, &c. Vide verfum fequentem. 

_ מהאש יצאו והאש תאכלט , ‘x igne egredientur, & ignis devorabit eos. Ita omnes convertunt, 
Inteiliguntque id , quod fic exprimit Verfio Anglicana , They shall go out from onc fire , and 
another £ shall dloure 'hem /hoc eft , illi exibunt « uno igne & alter ignis devorabit ־ .Id- 
dunt ad Contextum duo pronomina unum & alterum , quibus favere videtur ver 1 5. 

ligno vitis 'jam adufto dicitur, an ufui erit ad fabricam ,• nam ex >.s verbis colligi poffe vide- 
t-fr lienum vinea: extrahi ex igne jam aduftum, fi fortb , quaiiquam aduftum, ufui effe poffife 
Tamen ”ne talenTfententiam fequeremur, h;ec obftabant: 1 °. His verfibus 6 . & 7• tanguntur 
in genere habitatores Jerufalem, de quibus dici generatim non poteft, e0S «to ! inceni- 
& ab altero igne effe devorandos. Quippe omnes igne abfumpti fimt, quemDeus m Jerula 
nrcenderat & reliouia: paueffi , qute Jerofolyma expugnata , urbe egreffa: fuerant, cap 
r^ aMuaTfimT/neirerunt ab aftero igne afrump«. 2°. Non dicitur verfu 5. vitem ex- 
trahi ex igne fed affirmatur , quanquam extraheretur , mutilem eam foie ad opus .ahri 
2 , 1 * * 4 * * * 8 ־ Declarat Deus , hoc ipfo verfu 7 . fe fetarum , ne vitis exeat medus ex flammis ,, 
dicens^ ie a vite, in ignem conjefta , oculos non averfurum , donec penitus inflammetur. 
4 ״ . Obftabat ipfi.m vefbum מהאש , ne converteremus , ex igne, ut pote raend0 ^• N " d 
legitur מהאש /ex igne. Paffim legitur , vel מאש vel האש p; neque unquam atabetur ״ i de 
Tnonftrativum noft pnepofitionem , una littera enuntiatam , feu מ , feii י , ici 3 . ueg , 
לבית בבית ״״״ nonautem מהבית ,להבית , בהבית , & fic de cEteris. Non dubium igitur , 
ouin ’ pro מהאש ’ legendum fit המאש , an ex igne egredietur , Deo affirmante , 1 ־ 0 ״ Jtefffr 
ram , quoniam converfurus eft in eam vultum fuum , dum comburetur , nec paliurus eam 

igne extrahi. 


CAPUT XVI. 

Jerufalem , adultera uxor, qua2 maritum fuum relinquit, ut fequatur 
amatores, nec ponit modum libidini; pejor faaa , quam Samaria & 
quam Sodoma , ignominiam fubibit, quam promerita eft ; & cum 
erubuerit , tandem aliquando ad fe redibit, & in antiquum ftatuin 
reftituetur־ 


■ ויהי דבר יהוה אלי לאמר : 
׳, 2 . בן אדם הודע את ירושלם אתי 
תועבותיה •* 3 • ואמרת• פה אמר 
אדני יהוד־ז לירושלפס • מכרתיך 
ומלדתיך מארץ הכנעני • אביך 
האמרי ואמך חתית < 4 • ומולדותיך 
ביום הולדת אותך לא כרת שרך. 
ובמים לא רהצר־ו למשעי • והמלח 
) לא המלחת • והחתל לא חתלרת : 
$. לא הסה עליך עין לעשות לך 
אחת מאלה לחמלה עליך • ותשלכי 
אל פגי השדה בנעל נפשך ביובש 
הלדרת אתך : 6 . ואעבד עליך. 
ואראך מתבוססות בדמיך • ואמר 
לך• בדמיך היי ואמר לך בדמיך 
היי t ך. רבבה כצמח השדה 


1. Fuit ad me verbum Domini, 
heee dicentis: z. Fili hominis ,expone 
Jerufalem fcelera fua. 3 . Hcec autem 
dices : htzc dicit Dominator Domi- 
nus ; profapia tua & origo tua ex ter- 

ra Chanaan ; pater fuit tibi Amor - 

rhteus , mater fuit tibi Hethcza. 

4. Cum genitrix te tua peperit, non 

preeeidit tibi umbilicum. Tii nec lota 

fuifti aquis ad munditiem , necfale 

afperfa , nec involuta fafeiis. 5. Ne- 

mo te benigne refpexit , ut curam tui 
ullam talem haberet, teque miferare - 
tur.Tuprojecta es in apertum campum; 
m enim contempta fuifli , cum pn- 
mum nata es. 6 . Sed enim egopmter 
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ותתיך י ותרבי ותגדלי ותבאי בעדי 
עדיי□ * שדים גכגו ושערך צמח ♦ 
ואת ערם ועריה : 8 . ואעבד עליך 
ואראך* והגה עתך עת דדים* ואפרש 
כנפי עליך ואכסה ערותך י ואשבע 
לך * ואבוא בברית אתך * נאם אדני 
יהוה י ותהיי לי : 9 . וארחצך במים 
ואשטף דמיך מעליך*ואסכך בשמן: 
10 . ואלבשך רקמה ואנעלך תחש* 
ואחבשך בשש ואכסך משי ! 11 . 
ואעדך עדי• ואתנה צמידיכס על־ 4 
ידיך ורביד על גרונך ! !!. ואתן 
גובש על אפך ועגילים עד־* אזגיך ♦ 
ועטרת תפארות בראשך ן 13 , 
ותעדי זהב וכסף • ומלבושך ששי 
ומשי ורקמה • סלת ודבש ושמן 
אכלתי < ותיפי במאד מאד ותצלחי 
למלוכה : 4 !. ויצא לך שם בגוים 
ביפיך * כי כליל־־' הוא בהדרי אשר 
שמתי עליך• נאם אדני יהוה ** 15 . 
ותבטחי ביפיך ותזני על־־ 1 שמך ♦ 
ותשפכי את תזנותיך על כל עובר • 
לו יהי 16 t . ותקחי מבגדיך ותעשי 
לך במות טלאות ותזני עליהם • ל*־־* 
באות ולא יהיה : ך!. ותקחי כלי 
תפארתך מזהבי ומכספי אשר נתתי 
לך • ותעשי לך צלמי זכר * ותזני 
בם : 8 .. ותקחי את בגדי רקמתך 
ותכפיבם * ושמני וקטרתי נתתי 
לפניה□ : 9 !. ולחטי אשר נתתי 
לך סלרת ושמן ודבש האכלתיך 
וגתתיהו לפניה□ לריח ניחח ויהי * 
נאם אדני יהוד. : ס!. ותקחי את 
במך ואת בנותיך אשוי ילדתי לי * 
ותזבחי□ לה□ לאפול־ 1 * המעט 
מתזנותך : !!. ותשחטי את בני ♦ 
ותתני□ בהעביר אותם לה□ : 
ואות תועבתיך ותזנתיך ל^ 
זכרתי ארת ימי נעוריך * בהיותך 
עיר□ וערי!ת מתבוססות בדמך 
היית : 2 3 . ויהי אחרי כל רעתך • 
אוי אוי לך♦ נאם אדני יהוה ** 14 . 
ותבני לך נב • ותעשי לך רמה בכל 
רחוב ; 1 . 5 . אל כל־ 4 ראש דרך 


te tranflens vidi te tuo Janguine 
confperfam , <§׳ dixi tibi, ut adhuc 
/anguine confper/a eras : vive, & 
crefce. 7. Tu, per me, Jimilis fuifii 
gramini camporum , crevifti 6 adole- 
vifti j pervenifli ad pubertatem; 
ubera tua formabantur, creverat tua 
pubes ; fed adhuc penitus nuda eras. 

8. Tum ego te afpexi, praeter te tran- 
fiens ; cetatem habebas amoribus ma- 
turam. Ego igitur expandi fuper te 
finus meos , tuamque texi nuditatem. 
Ego tibi dedt jusjurandum, & in fae- 
dera tecum defcendi, dicit Domina, 
tor Dominus , & mea facla es. 

9. Deinde te aquis lavi, & ablui abs 
te/anguinem tuum, oleoquete inunxi. 

10. Indui te vefibus acu-piclis , 
calceofque dedi tibi hyacinthinos; 
vefivi te byfo, & ferico contexi. 

1 1. Ego edam te ornatu cohoneflavi ; 
pofui in manibus tuis armillas , in 
collo tuo monile. 11. Aptavi circulum 
ad nares tuas, auribus tuis inaures , 
& capiti tuo fplendidam coronam. 
13. Tu igitur eras auro & argento 
decorata , byjfoque ac ferico & acu- 
pichs induta. Tu Jimila & meile oleo- 
que nutriebaris , & mirum in modum 
formofa evafifli ; tu denique ad reg- 
num proveBa es ? 14. Exiitque de te 
■apud gentes fama tuce pulchritudinis, 
quia eximia erat , propter gloriam 
meam , qua ego te indueram , dicit 
Dominator Dominus. 1 5. Tu vero, 
tua pulcritudine freta , fcortata es, 
abs tua fama degenerans, <§־ profudifii 
libidines tuas in omnem hominem , 
qui praeteribat, & illius fuifii. 16. Si- 
mul tulifli de vefibus tuis ,ut cento- 
nibus ornares proflibula tua , in qui- 
bus fcortata es , & negafli te meam 
futuram. 17. Tulifli ornatus tuos 
aureos & argenteos, quos tibi dederam, 
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בגיר־נ רמתך • ותתעבי אות יפיך 
ותפשקי אר־ז רגליך לכד־ 1 עובר • 
ותרבי ארת תזנותך 5 26 . ותזגי 
אל בגי מצרים שכגיך גדלי בשר • 
ותרבי את תזגתך להכעיסני 5 27 .- 
והגה נטיתי ידי עליך ואגרע חקך • 
ואתגך בגפש שגאתיך בגות פלשתים 
הנכלמות מדרכך זטה ! 28 . ותזני 
אל־־ 2 בגי אשור מבלתי שבעתך • 
ותזניט וגבם ל^ז שבער־ז 5 29 . 
ותרבי ארת תזגותך אל־־‘ ארץ כגען 
כשדימה • וגם בזאת לא שבעות : 
30 .- מה אמלה לבתך• נאם אדגי 
,«הוד. • בעשותך את כל אלה מעשה 
אשה זוגה שלטת 5 ! 3 • בבגותיך 
גבך בראש כל דרך ורמתך עשיתי 
בכל רחוב •ולא הייתי כזונות לקלס 
אתנן 1 32 . האשרה המגאפרת 
תחת אישה תקר! אר־ז זרים : 3 3 « 
לכל זגורת יתגו גדה ואת גתת אות 
נדניך לכל מאהביך • ותשחדי אותם 
לבוא אליך מסביב בתזגותיך 5 34 . 
ויהי בך הפך מן הגשים בתזגותיך 
ואחריך ל 4 *£ זונדה * ובתתך אתגן 
ואתנן ל^& גתן לך .ותהי להפך : 
35 ■ לכן זונה שמעי דבר יהודה ; 
36 . כה אמר אדני יהוה •יען השפך 
נחשתך • ותגלרה ערותך בתזנותיך 
על מאהביך • ועל כל גלולי תועכותיך 
וכדמי בגיך אישר נתתי להם : 37 . 
לכן הנני מקבץ ארת כדיי , ‘ מאהביך 
אשר ערבות עליהם ואת כל אשר 
אהבת על כל אשר שנאת • וקבצתי 
אתכם עליך מסביב• וגליתי ערותך 
אלחכם* וראו את כל ערותך : 8 3 « 
ושפטתיך משפטי נאפות ושפכרת 
דם*ונתתיך דם חמה וקנאה : 39 » 
ונתתי אותך בידכם י והרסו גבך 
ונתצו רמתיך • והפשיטו אותך 
בגדיך • ולקחו כלי תפארתך י 
והגיחוך עירם ועריה : 40 . והעלו 
עליך קהל־ 1 ורגמו אותך באבן « 
ובתקוך בהרבותכס • ! 4 ■ ושרפו 
בתיך באש ׳ ועשו בך שפטיט 
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& fabricata es tibi mafcula idola, 
cum quibus fcortata es. 18. Tulifli 
etiam vefiles tuas acu-piclas , quibus 
hcec tegeres ; tu aromata mea & thura 
mea eis appofuifti. 19. Ec panem 
meum, quem tibi dederam ,fiimilam, 
mei & oleum quibus te paveram , tu 
hcec eis appofuifli ad fuaviffimum 
odorem. 2 0. Imo etiam , dicit Domi- 
nator Dominus ; tufdiostuos & filias 
tuas , quas mihi genueras , tulifli & 
occidifti , ut eorum prceda effient. 

2 1 . Parum-ne erat tibi , quod ficor- 
tata es , ut filios etiam tu meos jugu- 
lares , ut eos illis traderes & confecra- 
res? 2 2. Infiuper & in tuis flagitiis 
& libidinibus non recordata es juven - 
tutis tuce dies , cum tu penitus nuda 
ejfies j & fianguini tuo cooperta. 

2 3. Edam tu pojl hcec flagitia ( vce , 
vce tibi, dicit Dominator Dominus .) 

24. Tu cedificafili tibi lupanar, & 
fecifti tibi in omni plateaproftibulum. 

25. Tu ad omniufh caput viarum 
JlruxiJli tibiprojlibulum, 6pulchritu- 
dinem tuam dedecorans , ad omnes 
qui tranfibarit , crura divancajli , 
libidinibus tuis nullum faciens mo- 
dum. 26. Tu ficortataes cum Mgypti 
filiis , vicinis tuis , magno membro 
praeditis , profufia in omnem venerem, 
ut me ad irarti provocares. 27. Et 
cum ego in te manum extendi , & mi- 
nui demenjum tuum , Badidique te 
defideriis illarum, qucc 'te oderant,Phi- 
HJliim filiarum , qucz quidem de tuis 
perditis moribus erubeficebant; 28. Tu 
cum filiis AJfiurfcortata es, quia non 
fatura eras; 6rpoJlquam cum eisficorta- 
ta e fies, nefic quidem exfaturatafu fili. 
29. Ergo etiam ultra omnem modum 
indulfifti libidini in terra mercatorum 
apud Chaldkos ,fied nec fic quidem 
exfaturata fiufili. 3 o. Quomodo ego 


לעיני נשים רבות. והשבתיך מזונה ♦ 
ונכש אתנן לא תתני עוד ׳♦ V 4 1 
והנחתי חמתי בך ♦ וסרה קנאתי 
ממך * ושקטתי ולא אכעס עוד • 
45 , יען אשר לא זכרתי את ימי 
נעוריך ותרנזי לי בכל אלדה י וגב^‘ 
אני הא דרכך בראש נתתי • נאבם 
אדני יהוה. ולא עשיתי את הזמרה 
על כל תועבתיך 5 4 .4 . הגה כ ' 
המשל עליך ימשל לאמר • כאמרה 
בתה ז 45 . בת אמך את נעלרה 
אישה ובניה• ואחות אחותך ארת 
אשר נעלו אנשיהן ובניהן. אמכן 
חתית. ואביכן אמרי ן 4 6 . ואחותך 
הגדולה שמיון היא . ובנותידה 
היושברת עד־* שמאולך . ואחותך 
הקטנה ממך היושבת מימינך סדם 
ובנותיה 5 4 7 . ולא בדרכיהן הלכת 
וכתועבותיהן עשיתי . כמעט קט 
ותשהתי מהן בכל־ 1 דרכיך ז 4 8 • 
חי אני • נאם אדני ידוה • אם עשתה 
מדם אחותך היא ובנותיה כאשר 
עשית את ובנותיך : 49 ; הנה זה 
היה עזן סדם אחותך • גאון שבעות 
לחכם ושלוות • השקט היה לרה 
ולבנותיה * ויד עני ואביון לא 
החזיקה ן 50 . ותגבהיגה ותעשינה 
תועבה לפני* ואסיר אתהן כאשר 
ראיתי 5 5 1 . ושמרון כחצי חטאתיך 
לא חטאה• ותרבי אות תועבות? 
מהנה• ותצדקי את אהותיך בכי־ 1 
הועבתיך אשר עשיתי : גבש 

אה שאי כלמתך אשר פללות 
לאחותך בחטאתיך אשר התעבות 
מהן תצדקנה ממך • וגם ארה בושי' 
ושאי כלמתך בצדקתך אחיותך ן 
5 3 ; ושבתי את שבותהן את שבית 
סדכם ובנותיה ואת שבית שמרון 
ובנותיה• ושבית שביתיך בתוכהנה: 

54 . למען תשאי כלמתך ונכלמת 
מכה 1 אשר עשית בנחמך אתן : 

55 . ואחותיך סדס ובנותיה תשבן 
לקדמתן * ושמרון ובנותיה תשבן 
לקדמתן * ואת ובנותיך תשבינה 

p pppp 
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■circuncidam cor tuum , dicit Domi- 
nator Dominus, pojlquam tu hcec orti- 
nia patrajli, quce in mulierem cadunt, 
ejfrcenatam meretricem ; 31. Pojl- 
quam tu excttajh lupanar in capite om■ 
mum viarum , pojlquam projlibulurh 
jlruxjli omnibus in plateis , & ne 
meretrici quidem, quce qucejlum facit, 
jimilisjuijli, 31. O adultera mulier ל 
quceinlocum tui conjugis excipis alie- 
nos /33. Omni meretrici datur mer *. 
ces ; tu autem munera tua dedijli om. 
tubus amatoribus tuis; tu eos mercede 
conduxijli , ut ad te undique ad adul- 
tena convenirent. 3 4 . Evenit tibi in 
libidinibus tuis contra , atque caneris 
feminis ; nec tua via talis fuit, qua- 
hs meretricis ; fiquidem mercedem 
dedifli, nec tibi data efl merces, vici, 
bus per te mutatis■. 35 . Propterea 
nudi , meretrix , verbum Domini. 

3 Hac dicit Dominator Dominus: 
quoniam tu ces tuum profudifi 3 Os per 
libidines tuas palam fecijii coram 
amatoribus tuis nuditatem tuam -, & 
coram idolis tuis flagtua tua , cum 
fanguine filiorum tuorum , quos tu 
eis tradebas. 37. Propterea ego con- 
gregabo amatores omnes ifios, quibus 
placebas , & cum iis , quos amabas, 
eos etiam , quos oderas ; ego jubebo 
eos ad te undique convenire > detegam- 
que eis nuditatem tuam , ut illi te nu- 
‘dani , quanta es, afpiciant. 3 8. Ego 
te juduabo judicio adulterarum rea- 

rumquefuffanguinis, fupplicium.de 
te idem fumpturus , quodfumitur ab 
manto irato & ■jelotypia permoto. 
39־ p §° le tr ada'm in manus eorum. 

1 Ul autem lupanar tuum diruent,profi 
tibula tua evertent. Illi te vejli- 
bus tuis nudabunt, tollentque mun - 
dum tuum muliebrem , & te penitus 
nudam relinquent. 4 0. Udem con- 
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gregabunt adversum te multitudinem, D1D 56 . ולוא היתה t לקדמתכן 
teque lapidibus obmem , <& gladiis \ אחותך לשמועה בפיך ביום נאומך 
fuis difcerpent; 4.1. Mdes tuas in- 57 • בטרם תגלה רעתך כמו ערת 
flammabunt, & judicia in te exerce- חי״פרת כגורת ארם וכל סביבותידת 


בנורת פלשתיבם השאטורת אותך 
מסביב 5 5 8 • אר־ג זמתך ואות 
תועבותיך את נשאתים • נאם ירוה j 
59 • כי פה אמר אדני יהוה• ועשית 
אותך כאשר עשירת* אשר בזירת 
אלות להפר ברירת ן 60 . וזכרתי 
אני את בריתי אותך בימי נעוריך • 
והקימותי לך ברירת עולכם 5 61 . 
וזכרת את דרכיך • ונכלמת בקחתך 
ארת אחותיך הנדלורת ממך אד־* 
הקטגורת ממך • ונתתי אתהן לך 
לבנות ולא מבריתך ן 61 . והקימתי 
אני אות בריתי אתך * וידערת כי 
אני יהוה •י 63 . למען תזכרי ובשת • 
ולא יהיה לך עוד פתהון פה מפני 
כלמתך י בכפרי לך לכד^ אשר 
עשירת * נאם אדני יהוך־ן * 


bunt in oculis mulierum multarum. 

Tum denique libidini tuae ponam mo- 
dum , neque adhuc mercedem dabis-. 

Agi. Et cum placavero iram adversum 
te meam , abfcedet a me ^elotypia 
mea ; tranquillus ero , nec amplius 
irafcar. 43. Quandoquidem non re- 
cordata es juventutis tuae dies , meque 
per haec omnia iratum fecifti , ego 
quoque rejiciam in caput tuum viam 
tuam , dicit Dominator Dominus , 
neque tu adhuc , poft tot flaguia , 
perpetrabis fcelus. 44. En Juturum 
efl, ut quicunque utuntur proverbiis, 
hoc in te proverbium dicant; qualis 
mater, talis filia. 45. Tu filia es tute 
matris , qutz afpernabatur maritum 
fuum & filios fiuos ; tu foror fororum 
tuarum , quae contempsere maritos fiuos & filios fiuos ; quarum mater 
Hethoea erat, pater Aniorrhceus. 46. Soror tua major haec illa efl Samaria , 
filiaeque ejus , quae habitant adJiniflram tuam; foror tua minor htzc efl, qutz 
habitat ad dexteram tuam , Sodoma filioeque ejus. 47. Quanquam tu illarum 
non fiequeris vias , nec fimilia illarum ficelera fecifti ; hczc tu pro nihilo ha- 
bu fti. In omnibus enim viis tuis flagitiofior illis fuifli. 48. Vivo ego , dicit 
Dominator Dominus ; non fic fecit Sodoma ,foror tua , cum filiabus fuis , 
ut tu fecifti cum tuis. 49. Scilicet h<zc fuit iniquitas Sodomae, tute fororis : 
fuperbia ,faturitas panis , profperitas & tranquillitas ; heee illi aderant ejuf- 
que filiabus , neque tamen manum pauperis & egeni fulciebat ; 50. Et quia 
fuperbcB erant, 6׳ coram mefcelus patrabant, ego eas, ut vides, delevi. 51. Ne- 
que vero etiam admifit Samaria dimidiam partem Jcelerum tuorum ; tu fice- 
lera multo plura, quam hcze ,fecifti ; tu foror es tuas , pr<z ftagitiis qutz ad- 
mififti»fecifti infontes. 51. Subibis igitur tu quoque ignominiam tuam, quo- 
niam peccatis tuis judicium fecifti fororum tuarum. Quia tu illis nequiores, 
illae prae te juftce funt; ideo erubefees, & fubibis tu quoque ignominiam tuam , 
quoniam Jorores tuas fecifti infontes. 53. Ego abduxi earum captivos ; ut 
captivos Sodomae, ejufquefiliarum, ita captivos Samarite, ejufquefiliarum ; 
ergo educam ad eas captives etiam tuos , 54 .Ut fubeas ignominiam tuam , 
& de omnibus , quae fecifli , erubefeas , fimulque eas confoleris. 55. Et cum 
foror tua Sodoma filiceque ejus redibunt in priftinum flatum fuum ; cum 
etiam Samaria ,filiceque ejus in priftinum flatum revertentur, tu etiam redi- 
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hh ,filitzque tua in priftinumflatum veflrum. $ 6. Nec deinceps Sodomam 
Jororem tuam,fermon1bus tuis infamabis , ut ciim tu fluperba eras • c 7 Ni- 
mirum pnufquam nequitia tua palam fieret, & tempora ignominia tua eadem 

£ it n r n ■ qUlE J um1m f dlanun S y n * י omniumque vicinarum , <9 filiarum 
rhiliftum , qua te circum ambiunt. 5 8. Tu portabis fcelus tuum & tua flavi- 
tta , dica. Dominus. 59. Hac enim dicit Dominator Dominus : evo fic 
tecum faciam ut tufecifli, cum jusjurandum tuum negligeres, <§ ־ rumperes 
foedus. 60Sed recordabor ego foederis ejus , quod mihi tecum fuit , cum puella 
efles, conflituamque tecum foedus fempiternum. 61. Tum demum ad mentem 
revocabis vias tuas , <& erubejces , ciim recipies forarem tuam majorem flmuL 
& minorem cumque eas tradam tibi, ut filias , quanquam foedus tale non 
inieras. 61. Ego enim ratum faciam meum tecum foedus , tuque me effe Do - 
minum cognofces. 6 3. Ideo ut tu , haec mente reputans, embefcas , neque deiti- 
ceps propter opprobrium, mutire audeas, cum tibi omnia , qitcc feceras , con- 
donabo י dicit L)ominator Dotninus . 

4. ולא רחצת למשעי , neque lauta es ad munditiem. Vocabulum משעי , cmod femel tanthm T ״ 

gifur , ahi Veterum pnetennittunt, ali. uou expediunt. Nos , ad muhdUkm 
naca. Nimirum שעא , Syriace , habet Icevigare , linire • unde recte ducitur vmn i ■ }■ 

M«. CafteHum. No ״״ «a’i BuxtS , aA^Z pat ־ 

bola , qua ־ hic .nlhtt.1t, ir , nondum videt Deus filiolam illam , cum utero materno egredFtur 

5 “P nn 3 fi?f am lntl V etU , r ’ P° ftea 9 uam m a P er '° “mpo relifla eft. Prteterea nulla rlpeninet 
&lpeth1s L ׳ e/ ad corpufculum recens natum , quod lavatur. P meC 

f. בגעל גצשך : Verbum de verbo , in contemni animam tuam , feti , quia conicmta fitidi Rft 

6. ואמר לך בדמיך חיי , & dixi tibi , in fanguim ilio , i ׳ m. Haec verba , on* bis lemnlm■ 
femel tantum exponunt Grteci Intt. & Syrus , nec eorum caufa fuit ulli hefandorum cum 

' terati ° lgkUr f ״ it LibraHorum ״״״ י Sacri Amoris 
adjungimus רבבה ad חיי , rive , per nexum ו , quomodo Gra;ci Intt. in Codice Alex 

lyglo“tti£ W ' 1 י M0d ° lm P erandi • Var ‘e interpungunt Veteres , quos vide , fi juvat, in 70 ’- 

7. ותנאי כעדי עדייט :Vulgatus , £■ pervehijU ad mundum muliebrem • qua ־ interpretatio narl.m 
concordat cum fequentibus verbis , ואתה ערם ועריה ,fidtUfimtus ״ «i ™Se verbum 

"0 ״ tifurpari , de veftibus , qute induuntur , ut neque velles de a ־ tate ea aua velle ־ 

^ f rt^' U " tUr ' H ־ E - verfaa Hebraica partim indicant pubertatem , qua ־ pubertas partim 
figmficatur poftea m mammis , quae crefcunt, & in pube. qute efflorelcit עדה ? f.gnifca t tZ 
Jzre , etiam Chaldaice concipere, gravidam fien ,• quaft dicas, pervenifii ad tranfitus conceptionum feti 
tranfulh ad «ratem, m ani virgo eft matura viro. Sequi etiam pUs iignificmum vlbi ™ ’ re 

pro 1 * שדים , ’ tra f l fi‘ f f annos ״>״׳״ iomm , f.ve ad luxuriem fanguinis muliebrem; Obterunt 
pro שד ם , legendum שד ך , mamma! tua! , ut poftea שערך , pilus tuus י 

10 ,״,, i ־ 5 י י. ואבם ו “ שי conuxi uftrico. Eft in משי littera ט fervilis; cuius vocabuli Radix eft 

^rfifvSn 'ff ״*״״״״“'״ d0C£t Edm ־ CaftdlUS • Licetet “ m - ״ vertere,^, lc ״ 

etiam' Sra^pu“^ 3 ״ W י ^ ^ ׳ li ״ er£ hoc in ca P ite ^perfluunt, q ua$ 

i 5. ותזג׳ על שמן : Vulgatus ,fornicata es in nomine tuo , Grtecos imitans ; melius fcrinfilTet 
m nomen tuum vel contra... In eandem fententiam Gallice dicitur , forligneri Ion Znneur irf 
nomen ifrael glona h s c , qui Deus Ifrael adhuc virginem induerat, ieu vera l o 
poftea dehpneftavit, uxor adultera, deficiens ad maritos, feu Deos alienos, .!w לו • Se ״״ 
tentiam perfequttur Vulga | t ״ s , 111 his verbis, ut ejus fieres , ciim forti: legeret לו היית ut eft le 
gendum,t// ־ i»emt. Mendum omisere Grteci Intt. & Syrus. Sed ChalLus legere videtur לא 
1 ^ 1 באות ולאוריה 6 / אה ” ter P ret f ur P ל ט ׳נ בד f ׳ 6 , ולא בשר non decebat uitafacL. 

16 ״ י ל 1 ^ ־ *P צ : “ sc “«' ׳ ertere volunt, divinant. Sic olimfcriptum fuerit, 

• לא א- ת י . ת , fon atfenjtfti ut mea ejfes , vel, noluifti edi meam. Hodiern.1 litrc me ida 

S"l 5 ״־״/״ ^ Ulb ״ s f: ־ P e ?«pfi Defcriptores. Sed tale , היית ri^ pfd 

אבות להיות , fat frequens eft m Sacris Codicibus. * י P r0 

19. & 20■ ויהי... : ותקחי : Ante 1 ויהי nrerpun£H0 major collocanda eft , illa autem delenda 1 
qus antecedit 5 ותל,חי vtde Verftonem. Similis tenor recurrit infra verfibus 23. & 24, 4 



f 


E Z E C H I E L. 


an parum, fuit fornicationis tute & immolajli filios 
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20. & 21. ׳• ׳-־.־״.־•־״־' " י; — ׳״׳״״״-״״.;״•; ״׳״׳״׳/ ׳״״ , המעט מתזגותך. ותשחטי את בגי A 
^ Haec feries claudicat in Hebraico fermone, ut in Latmo. Infuper & illud vitium elt * 
-cudi , poftquam diftum eft , immolajli filios tuos & filias , iteriim dicatur , & ocndijlifilios... polt 
haec verba ,an parum fuit... quae expeaationem afferunt majoris exprobrationis, numme autem 
merae iterationis. Omnino igitur, pro ותשחטי , legendum בי תשחטי , ( an parum fuit...) ut etiam 
immolares. Snbfeqni folet particula »0 poft המעט ; vide Concordantias Buxtorfianas ; neque 
ullum exemplum credo effe conjunaionis ו , illud ut figmficantis , quod nos Gallice enuntia- 
mus ,poiirque. Occafionem habuerit Scriba omittenda litterae כ , in eo altero ב , in quod deli- 

nebat vocabulum מתזנותכ , antequam litter® finales ufurparentur. • r m - ־־ r a 

26. מצריבש... גדלי כשר , aSgyptiis, magnis carne. Non tanguntur hoc loco ipli /bgyptu, lea 
illorum Dii ; puta Priapus , atque alii, quorum quaedam fimulacra erant obfcaemffima. trg6 
-inutile eft inquirere, an jEgyptii fint caeteris populis altiores. . f 

20 אל ארץ כגען כשדימה : Vulgatus , in terra Chanaan cum Chaldaeis. Pugnant verba inter le 
‘fe ׳ melius dixiffet, 'ia terra mercatorum , ne duabus appellationibus , qua: fociabiles non funt, 
unam eandemque regionem notaret. Infra cap. 17. v. 4. nominatur Chaldaea terra mercatum ; 
Babylon , wbs negotiatorum , quia propter Tigrim & Euphratem , & tnare vicinum , eo conflue- 
bant mercatores. Chaldaeorum Deos illi Judaei adorabant, ut vidoribus adularentur ; quomodd 
fere Achaz ftruxit altare ad fimilitudinem ejus , quod Damafci viderat, ut Theglatphalaiar regi 

adularetur. ^ _ Verbum h verbo , ai colligendam mercedem , ex fcriptione לקלט • Efl Chaldai- 
cum ,' חלט , idem ac לקט Hebraicum , colligere ; Syriacum autem notat in fuis derivatis avarum , 
avaritiam , qui fignificatus optimb quadrant in meretricem , qua: ex corpore quaeftum facit. Per- 
tinet לקלט ad זונה , meretricem. Nec poteft לקלס pertinere ad populum Ifrael, quem Deus al- 
loquitur , quia non legitur, לקלסך , contemnendo te , vel cum contemnas. Denique verbum קלס 
ita fienificat, contemnere ut deridere , ludificare hominem , non vero ut, neglegere rem , leu mer- 
'cedem. Porro , poli אתנן , pro punfto majori fupponendum minus; nam lenes continuatur: 

V ii 5 , ואחריך לא זונה • pojl te non meretrix. Hic locus , jam olim depravatus , facillime & 
eommod>ffim& reftituetur , fi pro אחריך , legas ארחך , via tua non eft meretricis. Fuit trajetta 
littera ר ; littera autem י perperam addita , ut aliae plures hoc in capite. • 

36. ובדמי , & fecundum /anguinis. Lege, cum plerifque Veteribus, ובדמי , & in Jangume. 

Refpondet כדמי , pari verbo ״״ . . .בתזנותיך , 
38. ושפכת : Le ״ e ושפכות , & qua fuderunt ( fahguintm. ) Sic lego in duobus Cocucitim 
דכם חמה וקנאה , fanguineiii irot ac fielotypia , five fupplicium , quod fumitur in ira & yilot 1 a. 
Haec alludunt ad aquas, quibus maritus explorabat pudicitiam fufpeft® uxoris. 

43. בראש ; Veteres plerique בראשך , in caput tuum , non fine affixo , quod non lolet omitti, 

tali loquendi forma : vide cap. 17. v. 19. & cap. 22. v. 31. ... . , 

47» כמעט קט t Vulgatus , pauxillum■ miniis y quse verba Latina ad fententiam accommodare 
vix t>offis ; ut neque haec Ari® , paululum , pauxillum. Id verbum קט non altbi legitur , & fine 
autoritate redditur , pauxillum ; quod ipfum fupervacaneum eft poft כמעט . Optime legas קטת , 
fatHdifU , quam fententiam in verfione exhibemus. 

J e{. מהנה , prce illis. Codex Orat. 5 3. ממנה , priori manu ,prte illa ; quas fcriptio melior, quia 
fupra' nominata eft Samaria una , non c®ter® urbes. .... 

>7 5 > , ושבתי את שבותהן * abduxi captivos carum. Nos in Proterito abduxi $ non ,ut cseteri , 
convertam , feu reducam {captivos;) quia Continentur hoc verfu min® , non promiffiones, ut 
olanum eft ex eo , quod fequitur , ut portes ignominiam tuam. Series eft talis : ut abduxi eas , 
ita te abducam... Itaque etiam poft legendum ושכתי שביתיך , & abducam captivos tuos. Etenim 
male Mafora emendat ושבית in 6 , ושבות • captivitatem , quafi effet nomen , non verbum ; cum 
tamen effe verbum , doceant priora verba ha ־ c , ושבתי את שבותהן , & abduxi captivos earum. 

36. בעט גאוניו , in die fuperbice tua. Potius כיוס , ficui in die ■ cui temporis notationi aajun- 
»endum eft ...CrifiO , antequkm ( nequitia tua palam fieret. ) Nam mal£ h®c feparantur per inter- 

״ m!&60. . ועשית אותך... וזכרתי״ : Reft£ Mafora, ועשיתי ; feries eft talis , & faciam tecum... &■ 
'recordabor. Neque Euphoniam habet duplex ו , fed potilis oppofitionem , hoc modo : Q_uanquam 
faciam tibi... tamen recordabor. Quippe in his verbis הכרתי אני , & recordabor ego , indicat prono- 
men אני fententiam fententi® priori ex adverfo pofiram ; Deo fignificante , fe foederis lui ms» ־ 
morem futurum, quanquam Ifrael foederis ipfe fui oblitus eft : vide Verfionem. j 
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CAPUT XVI 1 

Narrat, Deo jubente, fabulam de aquila , qua־ aufert ramum de Libano, 
deinde femen terra־ mandat, quod evadit in vitem magnam, qua־, 
fpreta aquila , qua־ fe plantaverat , ad alteram aquilam convertit 
palmites fuos, ut ab ea protegatur. Deinde fabula explicatur de-regi״ 
bus Babylonis & .;Egypti &־de regno Ifraelis. 


1 . ויהי דבר יהוה אלי לאמי t 
±. בן אדם חוד חידה ומשל משל 
אל בית ישראל : ואמרת • כה 

אמר אדני יהוה י הגשר הגדול גדול 
הכנפים ארך האבר מלא הנוצת 
אישר לו הרקמות י בא איד־ 5 הלבנון 
ויקה ארת צמרת הארז : 4 . אות 
ראש יניקותיו קטף • ויביאהו א/ 
ארץ כנען בעיר רכל׳־ם שמי : 5 • 
ויקה מזרע הארץ ויתנהו בשדרה 
זרע • קח על מים רבים * צכצכדה 
שמו : 6 . ויצמח ויהי לגפן סרחת 
שפלת קומה לפנות דליותיו אליו י 
ושרשיו תחתיו יהיו . ותהי לגפן 
ותעש בדיכם ותשלח פארר־ג ! 7 • 
ויהי נשר אחד גדול גדל כנפים ורב 
נוצרת . והנה הגפן הזאות כפנדת 
שרשידת עליו • ודליותיו שלחרת לו 
להשקות אותה מערגות מטערת : 
8 . אל שדה טוב אל מים רבים 
היא שתולה• לעשות ענף ולשאת 
פרי להיות לגפן אדרת : 9 . אמר • 
כה אמר אדני יהוה י תצלח ♦ הלוא 
את שרשית ינתק ואת פרית 
«קוסם• ויבש כל טרפי צמחה• תיבש 
ולא בזרוע גדולה ובעם רב 
למשאות אותה משרשידת : ס 1 • 
והגה שתולה התצלח • הלא כגעת 
בת רוח הקדים תיבש יבש« עת 5 
ערגת צמחה תיבש : 

! 1 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר : 

?־ m ?> 


t. Fuit ad me verbum Domini , 
haec mandantis, z. Fili hominis , 
propone aenigma, & narra parabolam 
ad domum Ifrael. 3. Dices autem: 
haec dicit Dominator Dominus : 
aquila quaedam magna , magnis alis 
& proceris artubus , onufla plumis 
\verjicoloribus , venit ad Libanum , 
tuUtqae inde ramum cedri. 4. Et , 
avulfd fummitate furcularum ejus , 
tulit eum in terram mercaturas , ad 
urbem cui nomen efl negeociatoruni . 
5■ oumpfit autem de femine terree , 
quod mifit in agrum femini opportu- 
num <§׳ bonum , ficus aquas mul - 
tas : nomen agri erat obfirvatio. 
6 . Semen ortum efl , evafitque in vi- 
tem latam & fatura humilem , palmi - 
tibufque ad aquilam converfis. Haec 
fabat radicibus filis ; itaque evafu 
in vitem , quae brachia expandit, & 
protulit ramos. 7. Erat autem altera 
aquila magna , magnis alis plurimae- 
que plumee. Ecce autem haec vitis 
fiexit ad eam radices fuas , derivavit- 
que ad eam ramos fuos , ut per eam 
irrigaretur de plantarii fui fontibus. 
8 . Hcec fuerat plantata in agro bono , 
ficus aquas multas , ut gigneret ra- 
mos, & ferret fructus, evaderetque in 
vitem fpeciofam. 9. Dic igitur: 
hcec dicit Dominator Dominus ; an 
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n . אמר גא לביר־! המרי• הלא 
ידעתם מה אלה•אמר• הגה בא 
מלך בבל ירושלם ויקה את מלכה 
וארת שריה • ויבא אותבם אליו 
בבלה : 3 !. ויקה מזרע המלוכה 
ויכרת אתו ברית• ויבא אתו באלה • 
ואת אילי הארץ לקח : 1 4 . להיות 
ממלכה שפלה לבלתי התנשא *■ 
לשמר אה בריתו לעמדה : 15 . 
וימרד בו לשלח מלאכיו מצריבם 
לתת לו סופיכם ועם רב • היצלח • 
הימלט העשה אלה והפר כריה 
וגמלט ! 16 . חי אני • נאכם אדגי 
יהוד. *אם לא במקום המלך הממליך 
אתו אשר בזה אה אלתו ואשר 
הפר אה בריתו אתו בתוך בבל־־ 1 
ימות * 17 . ולא בחיל גדול ובקהל 
רב יעשה אותו פרעה במלחמה 
בשפך סללה ובבנות דיק להכרית 
נפשות רבות : 18 . ובזה אלה 
להפר ברית • והנה נתן ידו • וכה 1 
אלה עשה לא ימלט ! 19 . לכן 
כה אמר אדני יהוהיחי אני• אם לא 
אלתי אשר בזה ובריתי אשר הפיר 
וגתתיו בראשו : 0 !. ופרשתי עליו 
רשתי ונתפש במצודתי • והביאותיהו 
בבלה• ונשפטתי אתו שבם מעלו 
אשר מעל־ 1 בי 5 ! 2 . ואה כ?־־ 1 
מכרהו בכך 1 אגפיו בחיב יפלו. 
והנשארים לכל רוח יפרשו • וידעתם 
כי אני יהוה דברתי ! 

22 . כה אמר אדני יהוה• ולקחתי 
אני מצמרה הארז הרמה ונתתי 
מראש ינקותיו רך אקטף • ושתלתי 
אני על הר גבה ותלול ! 3 2 . בהר 
מרום ישראל אשתלגו • וגש^ עגף 
ועשה פרי • והיה לארז אדיר • ושכנו 
תחתיו כל צפור•כל־ 1 כנף בצד־ 1 
דליותיו תשכנה : 2 4 . וידעו כ 4 
עצי השדה כי אני יהוה השפלתי 
עץ גבה הגבהתי עץ שפל • הובשתי 
עץ לח והפרחתי עץ יבש • אני יהוה 
דברתי ועשיתי ; 
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fuccedet ? Non-ne avellet ejus radices, 
excutiet fructus ejus , & propagines , 
quafcunque emifierit , arefaciet ? 
Omnino exarefiet ; neque ejfciet 
brachium potens , nec multitudo ma - 
gna ,ne radicitus evellatur, io. Haec 
fuit plantata ; nam propterea fucce- 
dei ? Non-ne , ut eam tetigerit ventus 
vehemens , penitus exarefiet ? Hcec 
arefiet in ipfis ordinibus , tn quibus 
jloriterat. 11. Deinde fuit ad me 
verbum Domuit , hcec mandantis. 

1 2. Haec nunc loquere ad domum re- 
bellem. Non videtis quid hac (igni- 
ficent? Dic igitur : En venii Jerufia- 
lem rex E cibyloniS , tuhtque ejus 
regem ac principes, quos ad fi abduxit 
Babylonem. 13. Et tulit unum de 
femine regio, quem foedere devinxit, 
adduxitque ad jusjurandum, abfiulit- 
que terree magnates.' 14. Ideo ut re- 
gnum efet humile, necfi fi extolleret, 
fedciim foedus fiuum fervar et , non 
deleretur. 15. IHc autem in eum re- 
bellavit, mifitque in JEgyptum lega- 
tos fiuos , ut fuppeditenturjibi equi & 
magna multitudo. An hcec fuccedent ? 
An effugiet qui hcec fecit ? Erit-ne , 
ut effugiat , qui fregit _ foedus ? 
16. Vivo ego , dicit Dominator Do- 
minus * ille , quoniam jusjurandum 
fuum neglexit, rupitque foedus, quod 
cum eo fecerat, ille in fide ipfd re- 
<?1s , qut eum regem fecit, media tn 
‘ ׳ Babylone , morietur. 17. Neque 
enim magno exercitu multtfque coptis 
fubveniet et Pharao , nec pugnabit, 
cum vallum ducetur , Jlruenturque 
munitiones , per magnam animarum 
internecionem. 18. Qui fprevit juf- 
jurandum , 6 rupit fcedus , manum 
remittet; non effugiet qui omnia hcec 
fecit, x 9. Propterea hcec dicit Do- 
minator Dominus : vivo ego : ego 
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jusjurandum, meum, quodfpreva, & fcedus meum, quod rupit, rejiciam iri 
eaput ejus. 20. Ego rete meum fuper illum expandam , & laqueo illum meo 
intercipiam , & Babylonem ducam ; ego ibi , propter fcelera , qUtz in me 
admijit, in jus veniam cum eo & cum omnibus profugis ejus. 21. Et omnes 
turma: ejus gladio cadent; qui autem Juperjlites erunt, ad omnes ventos diff- 
paluntur , <§־ cognofceds me effe Dominion, qui fuce locutus fum. zz. Hcec 
dicit Dominator Dominus ; ego fumam de ramis cedri hujus , & de fummi- 
tate furcularum ejus furculam tenerum decerpam , quem plantabo in monte 
excelfo & eminente. 23. Ego in monte excelfo Ifraelplantabo eum , & edet 
ramos , & fruclum faciei, evadetque in cedrum fpeciofatn ; fub ea autem om- 
nes volucres habitabunt ; omnes alites fub umbra ramorum ejus fedem habe- 
bunt. 24. Et cognofcent omnes agri arbores , me ejfe Dominum , qui arbores 
excelfas reddo humiles , quique humiles exiollo ; qui lignum viride arefacio > 
<& arenti reddofecunditatem. Ego Dominus , qui loquor & facio. 


4. את ראש יגיקיתץ קטף , fummitatem furculoriim ejus iledrpjit. Intelligit Grotius Jechoniam re« 
gem , annos natum decem &o£lo. Sed parabola diftinguit furculos rami ab ipfo ramo , qui 
ramus ed Jechonias , quomodo Libanus , Jirdaa. Itaque verius intelliguntur aulae optimates , vel 
corporis regii ftipatores ; nam fic ferd lurculi rami ramum dipant & ambiunt. 

5 • ק ח Hoc verbulum non explicant Veteres, neque vero etiam Recentiores. Licebat nobis 
adhibere fignificatum Arab. verbi לקח , germinare , legendo ויקח , & germinavit (fecus aquas multas .) 
Veriim tutius vifum ed, emendationem adducere ex verfu 8. ubi legitur טוב ante ־ אל מים רבים 
ne verbum ויקח aliter atque aliter in eodem verfu acciperetur , & ne per hanc fententiam , & 
germinavit , &c. fepararentur hac ulrima verba צפצפה שמי , obfervatio nomen ejtis , ab illis r11 ־ W 
■ זרע סוב , inagrofeminis bono ב quae focietatem inter fe habent. Nempe ager ed , qui vocatur 
obfervatio , in eadem lerie ac fuperiori verlu , negotiatores nomen ejus . Ager in quo terra; man- 
datur Temeti , vocatur obfevado , qiiia obfervabant Chaldai, quomodo fe gereret Sedecias pod- 
quam eum Nabuchodonolor regem fecerat , parati ad ulcifcendum , fi fidem datam falleret 
Sedecias. Radix nominis צפצפה ell צפה , objervare, cujus litrera duplicantur, fententia al1 ״ end^ 
caufa ; quafi diceretur, diligens obfervatio. 

6. פארת : Mafora פארות , ramos ; & fic habent mei omnes Codices ; quippe numerus efl 

pluralis , non autem flatus condructus numeri fing. פארה . 

7 • כפנה , fexit , ־ quem lignificatum attribuit verbo כפן , Edm; Cadellus* quamvis non habeat 
alterum exemplum. Chaldaus habet כפת , quem non dubium ell legilTe כפפה , quam ferip- 
turam anteferimus.... מערגות , ex fontibus , ex fignificatu ,Ethiopico verbi ערג , Jcaturire. Licet 
etiam interpretari, ex flexibus. Quippe ערג Arabicum fignificat flectere fe , unde מנערג , anfrac~ 
tus fluminis in dexteram tkinfniftram. Ducitur limilitudo ex rivulis , qui de Nilo flumine deri- 
vabantur , ut fata irrigarent. Sed fupra , pro אחד , una ( aquila ) legendum אחר , altera u£ 
legunt, prater Chaldaeum , omnes Veteres. * 

9 ’ תצלח : Lege התצלח , num fuccedet ,, non omido ה interrogante , quod non omittitur infra 
•w•. io. & 15. Cur omitteretur ה , cecadonem dedit ה , in quod definit למשאות... יהוה : Go- 
dices hoc vocabulum circulo cadigant. Recle ; neque enim nomen fubdantivum , quale effc 
משאות , poted regere accufativum אתה . Scriptum fuit per errorem למשאות , pro צגהשאות , 
ne devafletur verbum pro verbo, non erit in brdehio potenti... ne dev afetur ; hoc ed , non per ״ 
ficiet JEgyptus, quanquam potens , ne vitis eradicetur. Tangi ^Egypti regem in brachio potenti , 
demondrat verfus 17. in quo pars hac parabola explicatur per eandem, quam hie habemus.» 
loquendi formam , & iri. quo Pkarao nominatun 

תיבש * 4 * 6 * * * 10 * 12 י . Codex Orat53 ־ . omittit תיבש . Melius omilifiet יבש j quod , mafculinutn 

cum fit, non quadrat m vitem , גפן , qua generis ed feminini. Sed recte יבש , fi priori loco le ״ 
gitur , hoc modo , יבש תיבש , ficcando fucabitur. 

12. .4. הגה בא.״ ויקח , en venit... & tulit. Nos hac Praterito tempore enuntiamus, non autefn 
Futuro , quia planum videtur £x lerie orationis , Parabolam hanc inditui adversus Sedeciam 
jam regnantem , & mittentem in iEgyptum legatos, atque adeo pod captum & abdmdum Je ״ 
chomam. Pars Parabola prior narrat res fadtas ; poderior futuras ■ 9 prior , qua tangit res pra- 
teritas , introducit ad intelligentiam poderioris j qua res futuras. Hac Ezechiel vaticinabatur 
Babylone, podquam fuilfet cum Jecbonia rege abdu&us. 

17• • יע^ק אותו פר׳גז , faciet cum eo Pharao , cum eo qui IdabyIone morietur י de quo fupra ״ 
nempe cum Sedecia. Nam Pharao podquam profedlus edet contra Nabuchodonofor pugnatu• ״ 
rus f tamen non pugnavit ׳ , fed } ei fe imparem videns, viam relegit, & rediit in ,/Egyptum* 
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19. אל^תי , jusjurandum meum ; hoc eft , nomine meo datum & acceptum ; nam reges jura- 
Ibant in foederibus per nomen Dei quifque fui , quomodo olim fecerant Jacob & Laban in 
monte Galaad. י . 

2 מעלו . 0 ־ : Lege במעלו , propter fcduscjus ; iic lego in Codice Orat. 4 21 • Sic etiam Syrus , 
על עולא , propter fcelus . Nili prsepofitio ב additur , nefeietur cujus cafus erit מעלו . Jam fa^pe 
obfervavimus , feriptores eundem errafie errorem , ob fimilitudinem litterarum ב & מ . 

21 ואת כל מברחו ־ , & cum omnibus profugis, ejus . Hcec adjungimus ad ea quas antecedunt, fub- 
lata majori interpun&ione ante ואת , & poft VITDQ rejeda; nam liquet, hasc verba non poffe 
annecli ad res confequentes. Deinde , pro בכל , legimus וכל , ut fert Codex Oratonenlis 
fupra-di&us; ut hanc feriem habeas , & omnes turmae ejus gladio cadent. 

11. וגתתי : Vulgatus , & ponam , non addito cafu, mendum quale erat , & nunc eft , ex- 
hibens. Gr;eci Intt. & Syrus omittunt id verbum ; Chaldams male rem expedit. Nec miniis 
fufpechim vocabulum הימה ; neque enim הארז , cedrus , difta eft v. 3. excelfa , ut neque 
צמרת , ramus , Nos hasc duo verba הרמה ונתתי fic emendamus, הזה ייוביקת ; verbum pro verbo , 
/urnam de cedro illa , & furculam de fummitate furcularum ejus tenerum decerpam. Conjectura 
utimur , quas fi non difplicebit , pro רך mafculino , erit legendum רכה , femininum ; cujus 
generis eft nomen יוגוקת . Conje&uram adjuvat nonnulla fimilitudo litterarum , הרם & הזה ; 
deinde iftarum ויוגוקת & וגתתי . Eum furculam e (Te Mejfiam , non Zorobabelem , facili videbit 
is Le&or, qui animadvertet de nullo homine dici potuifle, futurum ut omnes aves coeli fub 
timbra ejus habitent. . 


CAPUT XVIII. 

Non dicet amplius domus Ifrael, patres comederunt uvam acerbam , & 
dentes filiorum obftupefcunt; nam morietur quifque in (uo peccato; 
neque adhuc dicetur, via Domini non efi: refta. 


!. ויהי דבר יהוה אלי לאמר s 
z . מרת לכט אתם משליכם ארז 
המשל־־ 4 הורת על אדמרז ישראל־ 4 
לאמר • אבור־ז יאכלו בסר ושני 
הבנים תקהינה 5 3 • חי אני* נאם 
אדני יהוה • אם יהיה לכם עוד משל 
המשל הזה בישראל : 4 • הן כל 
הנפשות לי* הנה כנפש האב וכנפש 
הבן לי הנדת י הנפש החטאת היא 
תמורת < 5 • ואיש כי יהירה צדיק 
ועשה משפט וצדקה 5 6 . אד־ 4 
ההרים לא אכל־ 4 י ועיניו לא נשא 
אל גלולי בית ישראל • ואת אשרת 
רעהו לא טמא י ואל אשה גדה לא 
יקרב ג 7 . ואיש לא יונה * חבלתו 
חוב ישיב• גזלה לא יגזל-לחמו לרעב 
יחץ • וערם יבכה בגד ; 8 . בנשך 
לא יתן ותרביר־ז לא יקח • מעול־ 4 
ישיב ידו • משפט אמרת יעשה בין 
איש לאיש : 9 • בחקותי יהלך 
ומשפטי שמר לעשות אמת* צדיק 
הוא* 


1. Fuit autem ad me verbum Do- 
mini , heee dicentis : z. Quid efi, 
quod inter vos adhibetis hoc prover- 
bium , in terra Ifrael, cum dicitis ■' 
patres comederunt uvam acerbam , & 
dentes filiorum, obfrupefcunt. 3. Vivo 
ego , dicit Dominator Dominus; ego 
curabo, ut nemo apud vos hoc prover- 
lio utatur in Ifrael. 4. En omnes ani- 
nue me ce funt ; ut anima patris , fic 
anima filii mea efi: anima, quot pec - 
caverit, ipfia morietur. 3. Si homo 
jujlus efi , & judicium colit & aequi- 
tatem ; 6. Si non edit in montibus , 
nec tollit ad idola domus Ifrael oculos 
fiuos ; fi non polluit proximi frui uxo- 
rem , nec ad mulierem accedit , quee 
patitur menfes ; 7. Si hominem non 
opprimit, & debitori pignus reddit ; 
fi nihil per vim aufert, fi panem fuum 
dat efrurienti, <§־ nudum tegit vejle ; 
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הוא * חיה ידזיה • נאם אדני יהוה : 
<״. והוליד בן פריץ שפך דבם • 
ועשוה אח מאחד מאלה : n . 
והוא את כל אלה לא עשה • כי גם 
אל ההרים אכל־‘ • ואת אשת רעהו 
טמא : !!. עני ואביון הוגה• גזלות 
גזל• הבל לא ישיב • ואל הגלוליבם 
נשא עיניו• תועבה עשה < 13 . 
בנשך נתן ותרבירת לקח • וחי לא 
יחיה • אה כד־ 1 התועבורת האלה 
עשה • מות יומת • דמיו בו יהיה ? 
1 4 . והנה הוליד בן וירא את כיד‘ 
חטאת אביו אשר עשה • וירא ולא 
יעשה כהן : 5 !. על ההרים לא 
אכל • ועיניו לא נשא אל גלולי בית 
ישראל • את אשת רעהו לא טמא : 
1 6 . ואיש לא הונה . חבל לא חבל 
וגזלה לא גזה 1 .. לחמו לרעב נתן * 
וערם כסה בגד : ך!. מעני השיב 
ידו • נשך ותרבית לא לקח • משפטי 
עשה • בחקותי הלך • הוא לא ימוה 
בעון אביו • חיה יחידה 1 18 . אביו 
צי עשק עשק • גזל גזל■ 1 אה • ואשל 
לא טוב עשה בתוך עמיו •והנה 
מה בערבו : 19 . ואמרתם • מדע 
לא נשא הבן בעון האב •והבן משפט 
וצדקה עשה • את כל חקותי שמר 
ויעשה אתם• חיה יחיה : 10 . הנפש 
החטאת היא תמוה • בן לא ישא 
גבעון האי • ואב לא ישא בעון הבן י־ 
צדקת הצדיק עליו תהיה • ורשעה 
רשע עליו תהיה n t . והרשע 
כי ישוב מכל חטאתו אשר עשה • 
ושמר את כל חקותי • ועשה משפט 
וצדקה • חיה יחיה • לא ימות : ! 1 . 
כל פשעיו אשר עשה לא יזכרו לו• 
בצדקתו אשר עשה יחיה 5 3 !. 
החפץ אחפץ מות רשע • נאם אדני 
יהוה י הלא בשובו מדרכו וחיה : 
4 !. ובשוב צדיק מצדקתו ועשה 
עול־ 1 ככל התועבוה אשר עשה 
.הרשע יעשה •וחי• כל צדקתו אשר 
עשה לא תזכרנה • במעלו אשר 
מעל ובחטאתו אשר חטא בם ימות; 
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8. Si non dat fcenorr. , nec accipit 
ufuram , Ji a malo abfiinet manum , 
& inter homines jura dividit jujla <§• 
vera ; 9. Si inflituta mea fequitur , 
<§׳ judicia mea obfervat ,fieSaturque 
veritatem ; talis homo jujlus ejl: cer- 
te vtvet, dicit Dominator Dominus. 
10. Quod fi genuerit filium , qui fu- 
retur & fianguinem fundat , vel quid 
Jimile in fratrem faciat ; 1 1. Sive 
qui nihil horum faciat , fed edat in 
montibus , proximi fui uxorem 
polluat, 11 Humilem & egenum op- 
primat, per vim auferat, pignus noti 
reddat , ad idola tollat oculos fiios , 
facinora patret; 13. Det fenori & 
accipiat ufuram ; certe ille non vivet; 
omnia hac fcelera fecit; ergo morie- 
tur,6 fanguis ejus fuper eum erit. 
1 4 . Quod fi autem filium genuerit t 
qui peccata videns , ■quae ■adrnifit pater 
fiuus , timeat , nec fimilia illorum 
faciat ;15. In montibus non edat , 
non tollat ad idola domus Ifrael oculos 
fuos , non polluat proximi fui uxorem ; 
1 6. Hominem non opprimat, pignus 
non tollat , nihil per vim auferat , 
panem fuum det efiurienti , & nudum 
tegat vefle; 17 Cohibeat ab humili 
manum fuam , non accipiat fenus, 
nec ufuram ,judicia mea exfiequatur, 
& meis vivat infitutis, ille in peccato 
patris fui non morietur : certe ille 
vivet. 18. Pater vero ejus , quia op- 
prejfit, & per vim fratrem expoliavit, 
& id, quod nefas erat, apud populum 
fuum fecit, ideo in peccato fuo mor- 
tuus efi. 19. An vero dicitis , quare 
filius non tollitur propter iniquitatem 
patris ? Nempe filius judicium fecla- 
tur & aequitatem , omnia inflituta 
mea cufiodit & ex fequitur > propterea 
ille vivet. 10 Anima, quae pe c cave - 
rit, ipfa morietur. Filius non tolletur 
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15 . ואמרתם י לא יתכן דרך אדני י 
שמעו גא בית ישראל • הדרכי לא 
יתכן • הלא דרכיכם לא יתכגו: 16 , 
בשוב צדיק מצדקתו ועשרת עול־ 1 
ומרת עליהבם • בעולו אשר עשרת 
ימות : ק!. ובשוב רשע מרשעתו 
אשר עשה ויעש משפט וצדקדת 
הוא את גפשו יחיה : 8 !. ויראה 
וישוב מכל פשעיו אשר עשה ♦ חיו 
יהיה • לא ימות ! 9 !. ואמרו בית 
ישראל • לא יתכן דרך אדני י הדרכי 
לא יתכנו בית ישראל• הלא דרכיכם 
לא יתכן : 30 . לכן איש כדרכיו 
אשפט אתכם בית ישראל־‘ • גאבם 
אדני יהורת • שובו והשיבו מכל־‘ 
פשעיכם • ולא יהיה לכם למכשול־ 1 
עון : 31 . השליכו מעליככם ארת 
כי“ פשעיכם אשר פשעתם בכם. 
ועשו לכם לב חדש ורוח הדשה ־ 
ולמה תמותו בית ישראל ז 1 (. כי 
לא אהפץ במות המרת• נאם אדני 
יהוה • והשיבו וחץ • 
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propter Iniquitatem patris; non tolle- 
tur pater propter filii iniquitatem. 
Jujliria jufti fuper eum erit ; fuper 
impium erit impietas ejus. 11. Im - 
pius autem , cum recedet ab omnibus 
peccatis , quae fiecit , cum fervabit 
omnia mea inflttuta , cum judicium 
colet & juflitiam , certe vivet , nec 
morietur. 11. Omnia fcelera , quas 
fecit, non ei imputabuntur; in juflitLa, 
quam coluit , vivet. 13 An delector 
ego morte impii , dicit Dominator 
Dominus ? Non-ne potius eo , ut 
ille relinquat vias fuas , & vivat ? 

14. Sed juflus ,Ji relinquet juflitiam 
fuam , fl faciet iniquitatem , & juxta 
omnia facinora , quce impius facit, 
faciet, an vivet ? Omnia bona opera, 
quot fecit , in memoria non erunt : 
quam fufcepit iniquitatem , & quod 
peccatum fiecit , in ipfls morietur. 

15. Et vos dicitis , non recta eft via 


Domini! Audite vero ,domus Ifiael. 

An non reda eft via mea ? Non-ne potius non recta funt viat veftrat ? 16. Cimi 
dejeret juflus juflitiam fuam , ut faciat malum , & pofl liate monetur, ille iti 
malo, quod fecit, morietur. 17. Sed fi deferet impius impietatemfuam, quam 
fequebatur , & judiciumfeclabitur & juflitiam; ille animam fuam ferv abit. 
18. Quifquis timebit, & reflpifcet ab omnibus flagitas fuis , quce pati at at , 
ille vivet, nec morietur. 19. Et dicit domus Ifrael, non recta eflvia Do- 
mini ! An vice mete non funt rectcz , domus Ifrael ? Non-ne. podiis non funi 
redeat viat veflrce .30 9 י . Ego igitur , ut vice cujufque erunt, ita vos judicabo , 
domus Ifrael, dicit Dominator Dominus. Convenimini, & recedite ab om * 
nibus flagidis veflris, ne iniquitas veflra recidat in ruinam veflram. 31. Pro- 
jicite a vobis omnes iniquitates veflras , in quibus flagmofl fuiftis , & facite 
vobis cor novum & fpiritum novum. Cur enim moriemini , domus Ifrael ? 
31. Neque enim ego ejus , qui moritur , morte delector, dicit Dominator 
Dominus ; revenimini & vivite. 


חבלתו חוב ד׳ : Inufitat^ Affixum ו ante fuum Antecedens חוב . Legendum חבלת החוב ,rigant 
■debitoris , ut legunt omnes, prater Vulgatum ; nempe omnes exprimunt חוב m gignendi cafu» 
quem caftim indicat חבלת in flatu conftruflo politum ... כסה בגי , tegat vefle. Lege 1.-, a 
conftrui folet verbum כסה , operire , non omifla prapofitione ב , ante rem , qua quid teytur.. 

It. דמיו בו יהיה /anguis ejus fuper eum erit. Aut legendum דמו , fi retinetur הה ,au 
emendandum יהיה , ut fit יהיו , fi retinetur דמיו , ne fit difcordla numerorum. 

14. וירא... וירא : Mafora mutat in ויראה pofterius וירא ;mehus fiemutaffet prius vrW.quod 
Grasci Intt. convertunt , ‘P , & viderit, quomodo etiam refl& po. erius, י י: ״ ׳׳״ 
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t^iorf 1 ^! 6 דרא ' P f ! 1XC forfan foerit ’ ״״״ Mafor:e ’ fed e i us »efcriptonim, qui affixerint pofi. 
tenon ו ר א emendationem , quae pertinebat ad prius. “ 

’ *• ‘*)" ״ V; Atc l lli ’ c ! l,i proverbio utebantur, non htcc dicebant, quarefilias non 
iro* I! , P<Uns • fl , c i llldem conquerebantur , quod dentes filiorum obftupefcefcnt, quia pa- 
דאמרתט n iT m - aCerb u m • ™erabffi{ ״ Gr ־ d Intt. , ־־ i Sed lege ״ d ״״ ?videmr 

foatlnloubLr 1 ״ / ־ C non dlf P licet vobis , quod filius , qui juftus eft , non 

bet di ■S ״ P -j nr & q ״ and ° VK ' e ״ r1s P al ' entum impiorum non plefli filios ; ergo non de- 
® ’ q110d fi j ״ P atrum 1 ״ Perlini impu pleSantur , quoniam , ut mox fequitur , ani- 

morMur ■ Prav * lm1ta batnr Scriba illud ואמרתם , quod legitur v. ״ . 
Cteterum מדע mutile (criptum eft , pro מדוע , quare , ut fcriptum lego in uno Regio. Interere- 

rn,mbi S em ״ “ \ t0UuUr ’ & ״סי■ ־ ״״»״ן״׳ ;״״ ’ כע יי autem , porta, JquuateT^ 
nullibi vidimus verbum נשא , Adivum , cafum fuum regere cum ־ praepofitione .ב 

־'* If ־ י 5 , ’ ירץ עת fwitas impii. Mafora הרשע , fine neceffitate , ciim רשע , fine ה 
dico Re ״ in tl m f d ° 1 i ״ n • S , £d le 8 ebatur ״' ה qtubufdam Codicibus, atque id lego in uno Co- 
חטאתע fi <j ״״ h ״ ' e • 15 de Vrt ? n ’ q110d Mafora vult 1 «P ’ P r0 חטאתי , quanquam lego 

י n, ״ d ReS ״ S ’• manl ' quldem P n0 ״ ; "trumque enim promifcub adhibetur. 

t ״ m lecrirn^b!! 6 ™ ן ?ף ‘ n mon ( lm P lum ) 11t P oftea le g itur ’ כשוני , in reverti ipfam. Ita fcrip- 
, , y ” parallelo , cap. 33. v. ti. ita etiam ultimo verfu hujus ipfius capitis. 

delvitmr 1 **V ׳ : Hi f C °? Itr ״ nt Grac1 Intr • q ״ a = quidem Lud. Capello fiupervacanea effc vi- 
l ‘ , g & lm P etllre fententiam ; quam tamen non impedient, fi antea , pro ככל , legitur 
וככל & fecundum omnia יעשה , Jecerit ; & fi וחי enuntietur per interrogationem , an vim? nam 
ר interrogat aliquando , fi non eft collocatum initio fententise : vide Veriionem. 

, 16 : ו° ת עליהט • Vulgatus , morietur in eis. Tamen antecedunt in oratione Mina & iniqui- 
t™« 11 “■ “ m0 ״ Um r S lde ™q ״ e .'homo non poteft. Nos , עליהם ,poft hac , live poft intimam 
& KIT ’ Ut feql1 ״ 11 ״ ’ m morietur , quia fuit iniquitas ultimus ejus flatus. 

“• ־* ’ י שוב revertetur. Mald Mafora , • וישב , fine ו medio. ... חיו ’היה • Le ״ e חיה יחיה vi- 
Ven t S g ° 1,1 C0dice Re S' & in ° rat • 53• Ita etiam fupra ▼. ,9. & 2 1. ’ 

. 3 0 ■ והש -י . Omnino והשבו , m Hophal , ut fit, & avertimini , vel forfan והכישו & ernlef- 

fi, ״ ’ verbum S *'«let verbum הכיש , erubefcere. Vult Buxtorfius in LexicO 

luo , verbum ש ב , m HiphU pofitum , figmficare reveni , fed fine bona autoritate. Certi fulti 
exempla profert Buxtorfius pater 111 fius Concordantiis, quas vide , fi juvat, in verbo שוב . 


CAPUT XIX. 

I arabolte du33, una TetEntc , catulos ad praedam mittentis, qui capiuntur!, 
& in jEgyptum Babylonemque deportantur; altera vitis, cujus rami 
fortes exciduntur, & ex qua oritur ignis, qui fruftus ejus abfumit. 


!. ואתה שא קינה אל־ 5 נשיאי 
«שראל- 1 ן !. ואמרו־! • מה אמך 
לביא בין אריורת רבצה « בתוך 
כפרים רבתה גוריה : 5 . ותעל־' 
אחד מגריה י כפיר היה וילמד לטרה 
טרף. אדם אכל : 4 . וישמעו אליו' 
גויס • בשחתמ גתפש * ויביאהו 
בחחים אל ארץ מצרים : 5 . ותרא 
כי גוחלה אבדה תקותה י ותקח 
אהד מנריה • כפיר שמתהו : 6 . 
ויתהלך בתוך אחוות י כפיר היה 
וילמד לטרף טרף. אדם אכל 5 7 • 
וידע אלמנותיו ועריהכם החריב ־ 
ותשם ארץ ומלאה מקול שאגתו : 


1. Tu vero , ede in Principe If deL 

lamentationem, z. Et dic : quid hoc 

efl, quod mater tua eft leceria recti- 

latis inter leones, & enutriens inter 

leones catulos fuos ? 3. Haec eduxit 

unum de catulis fuis , qui leo evafit , 

didicitque rapere praedas, < 5 ׳ devorare 

homines. 4. Sed cum crentes adver- 
\ . . & 
sus eum couffent, ftovea earum cap- 

tus eft , duxeruntque eum framo in 

terram ALgypti. 5. Haec deinde , 

videns fe debilitatam & fpes fuas def- 

peratas, tulit alterum ex Catulis fuis, 

fecitque eum leonem. 6 . Ille igitur 
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8 . ויתנו עליו גויס סביב ממדיגות • 
ויפרשו עליו רשת□ י בשחת□ 
נתפש : 9 . ויתנהו בסוגר בחחים י 
ויבאהו אל מלך בבל ׳ יבאהו במצדות 
למען לא ישמע קולו עור אל הרי 
ישראל־־ 1 ! 16 . אמך כגפן בדמך 
על מים שתולה • פריה וענפה היתר, 
ממים רבים 5 11 . ויהיו לה ממות 
עז אל שבטי משלים • ותגבה קומתו 
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inter leones gradiebatur , & erat leo ; 
didicit rapere prcedas , & devorare 
homines ■ ך י . Quorum arces devajla ־ 
bat, & urbes depopulabatur ; attonita 
eratfonitu rugitus ejus terra, & quid- 
quid eam implebat. 8. Tum gentes 
adversus eum de provinciis undique 
convenerunt, & fiuum reteftuper eum 
expanderunt , & fovea earum captus 


expanderunt, & fovea earum ״ ־ " ־ _ u,* 

e fi. q. Deinde eum , fi ceno inficio , ויי־*-* בג™ ברב * a i על ע ב 

1 y . ..r.. . : wnvS♦ ליתיו 5 % !. ותתש בחמה t 


דליתיו : !!. ותתש בהמה י לארץ 
השלכה• ורוח הקדים הוביש פריה. 
התפרקו ויבשו • מטרה עזרה אש 
אכלתהו ז 3 !. ועתרה שתולה 
במדבר בארץ צידה וצמא : 14 . 
ותצא אש ממטרה • בדיה פריה 
אכלה• ולא היה בה מטה עז שבט 
למשול • קינה היא ותהי לקינדץ • 


in caveam detruferunt , duxeruntque 
eum ad regem Babylonis , & in arce 
pofuerunt, ne adhuc audiretur vox 
ejus in montibus Ifirael. 10. Mater 
tua fimilis efl viti , qute fiecus aquas 
plantata ejl: fructus ejus palmitefque 
orti fiunt ex aquis mulus. 11. Erant 
in ed virgee fortes ad ficeptra tyran• 

Horum; creverat in denfis ramis alti- . . 

tudo eius , & intuebatur medios inter palmites fiuam ipfiius altitudinem■. 
1 Eadem per iram avulfia eft & humi proftrata ; ventus vehemens arefecit 

fructus ejus, qui avulfi fiunt & emarcuerunt; virgas ejus fortes abfumpjit ignis. 
j, Ecce autem plantata eft in deferto , in tenuanda & finienti , 14.. 
de virga ejus erupit ignis , qui abfumpfu ramos ejus & fructus , neque in ea 
fiupereft virga fortis , fceptrum ad imperandum. Haec eft lamentatio; hoc era 
ad carmen lamentationis. 


4, נשי ,^ ישרא principis Ifrait. Melius Gra ־ ci Intt. toV »p ־ Principem ,■ ciim legerent 
נשיא Numerum fingularem poftulat affixum fingulare , quod exhibet verbum אמך , mater tua. 
S , maT dupUcamm , ex altero י , quod fequltur. Eft mater familia regum Ifrael, qua ־ a pnf- 
tina pietate & manfuetudine degenerarat, quaque aulam regiam rapinis , Jerulalem eae 1 

implebat.^ ^ ^ catu n s j u i s . Melius מגוריה , non fine 1 , ut lego in Codice Reg. 29. & ut fuprfr 

illi ״ ־״« ■«״״- ,״»״.־ — 

qua ־ feq vuntur J Sunt parallela ־ urbis arcibus , kxxpalatus , & legendum eft WUBf* 1 יע , ut le 0 1 t 
Chald“ us apud quem legitur , , ואצדי ברניתיד , & dtfolabatpalatia ejus. 

8. ויתנו עליו : Omnes Veteres, praeter Graecos , interpretantur , convenerunt con^ 
cum legerent , vel 6 , ויחנו ■ cajirtt pofuerunt , vel potius 1W1 , & coierunt , g 

Nam commodum fignificatum promere non poffis י nec l ue ** 3 ™ י Lege ויביאוהו , £• 

o. ויתנהו : Lege ויתנוהו , & pofuerunt eum ; ira Codex Orat. 5 3. ״ •VI*« . g 
adduxerunt eum /ita Regius 3. manu priori. Quanquam fa P e m ejufmodi verbis 
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notatnr tertia perfona pluralis , non tamen id omittitur ex indole Hebr. Lingua; , fed ex culpa 
Librariorum ; cjuam culpam fere femper caftigant melioris notie Codices. 

10 . בגפן בדמך , ( , nater tua ) quafi rima in fanguine tuo >• Vulgatus & Syrus , in fangume tuo , 
ex mendo בדמן .^ Sed recte Chaldatus דמיא כגופן , fimiiis tjl vinea , ciun legeret, י בגפן גדמה 
quae germana fcriptura eft. Conftrui folet verbum נדמה , cjfcfimiUm , cum pnepofitione כ prae- 
taa nomini, quod verbum comitatur : vide Concordandas Buxtorfi. Mendum fufpicabatur 
Ldm. Calmet, & in locum verbi בדמך fubftituebat verbum כרמך , vinea tua. Sed omnino pere- 
J ׳ rm11m & fine ex'emplo eft גפן כרמך , vitis vinea tute , pro vitis tua. ... P O O , ex aquis. Ita 
interpretamur. Sed non miniis bona fcriprio במים , in aquis , vel ad aquas , quam exhibent 
Syrus & Chaldaeus. 

13. & 14. ועתה שתולה במדבר , 'nunc autem plantata, in deferto , five in ipsa Judaei , qute de- 
lertuni fada eft. ... ותצא אש , & exiit ignis : nempe Ifmahel qui conjurationem fecit in Godo- 
liam , & periit non multo poft , ita ut nulla fpes relinqueretur, aliquem de regio Davidis fan- 
ginne in Judtea imperaturum. 


CAPUT XX. 

Deo jubente , fembus Ifrael, qui ad fe venerant , renarrat peccata pa- 
ren tum fuorum , & deciarat, quemadmodum Deus judicium patrum 
in deferto iEgypti fecit, fic fafturnm filiis in deferto populorum , cum 
fegregabit rebelles, ne intrent denuo in terram Ifrael. 


r . ויהי בשנה השביעית בחמשי 
כעשור לחדש באו אגשים מזקג׳י 
ישראל־ 1 לדרש ארה יהודה * וישבו 
לפגי : 1 . ויהי דבר יהודה אלי 
לאמר : 3 ־ בן אדם דבר את זקני 
ישראל־ 4 ואמררת אלהם • פה אמר 
אדני יהווה י הלדרש אתי אתם 
באים י חי אגי אם אדרש לכם * נאם 
אדני יהווה : 4 • התשפוט אתכם 
התשפוט בן אדם • ארת תועבורת 
אבותבם הודיעכם : 5 . ואמררת 
אליהם • כה אמר אדני יהוה • ביום 
בחרי בישראל" 1 ואשא ידי לזרע 
ביות יעקב י ואודע להם בארץ 
מערים • ואשא ידי לחם לאמו־ י אני 
יהוד, אלהיכם : 6 . ביום ההוא 
נשאתי ידי להם להוציאם מארץ 
מצרים אל ארץ אשר תרתי להם 
זבות חלב ודבש**צבי היא לפיד־‘ 
הארצות : ך. ואמר אלה□ •איש 
שקוצי עיניו השליכו ובולולי מצרים 
אל י תטמאו• אני יהוה אלהיכם } 8 . 
וימרו בי ולא אבו לשמע אלי • איש 
אות שקוצי עיניהם לא השליכו י 

sffff 


1. Anno feptitno, 'minfe quinto, die 
inenjis decima, venerunt homines de fe- 
ilibus Ifrael, Domitium 'confultnri; <$ 
'■ante me j'ederunt. 1. Fttitque ad mt 
verbum Domini, hatc mandantis : 

3. Fili hominis, loquere ad fenes If- 
rael, quibus hac dices: hac dicit Do- 
minator Dominus ; vofine me conful- 
•lumvenitis? Vivo ego,non refpondebo 
'vobis , dicit Dominator Dominus. 

4. Fac vero te, fi.lt hominis ,fac te ju- 
dicem eorum ; declara eisflagitia pa- 
trum fiuorum. 5. Dic eis: hcec dicit 
Dominator Dominus; ego■, cum Ifrael 
delegi, extuli manum meam ad domum 
Jacob , <§׳ feci ut me in JEgypto prce- 
fentem viderent, fufiul.ique ad eos ma- 
num meam , dicens : ego Dominus 
Deus vefier. 6 . Ego, eodem tempore, 
fufiuli ad eos manum meam, ut eos ex 
terra FEgypti educerem ad terram , 
quam eis exploraveram, terram lac & 
mei manantem•, & prce coeteris terris ex- 
cellentem. 7. Et dixi eis; eripite unuf- 
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וארז גלולי מצרים לא עזבו • ואמר 
לשפך חמתי עליהם לכלות אפי 
בהם בתוך ארץ מצרים : 9 • 
ואעש למען שמי • לבלתי החל לעיגי 
הגויים אשר המה בתוכם אשר 
נודעתי אליהם לעיניהם להוציאכם 
מארץ מצרים ! 10 . ואוציאכם 
מארץ מצרים • ואבאם אל המדבר : 
!!. ואתן להם את חקתי ואות 
משפטי הודעתי אותם • אשר יעשה 
אותם האדם וחי בהם : 12 . וגם 
את שבתותי נתתי להם להיות 
לאות ביני וביגיהם י לדעת כי אגי 
יהוה מקדשם : 13 . וימרו בי בית 
ישראל במדבר • בחקותי לא הלכו 
ואת משפטי מאסו• אשר יעשה 
אתם האדם וחי בהם • ואת שבתתי 
חללו מאד • ואמר לשפך המתי 
עליהם במדבר לכלתם : 4 !. 
ואעשה למען שמי • לבלתי ההד־ 1 
לעיני הגוים אשר הוצאתיכם 
לעיניהם : 13 . וגם אני נשאתי 
ידי להם במדבר לבלתי הביא אותם 
» S הארץ אשר נתתי זבת חלב 
ודבש • צבי היא לכל הארצות : 
16 . יען במשפטי מאסו ואת חקותי 
לא הלכו בהם ואת שבתותי חללו י 
כי אחרי גלוליהם לבם הלך ; 17 . 
ותהס עיני עליהם משחתם י ולא 
עשיתי אותם פלה במדבר ; 8 !. 
ואמר איה בניהם במדבר • בחוקי 
אבותיכם אל תלכו ואת משפטיהם 
אל תשמרו • ובגלוליהם אל תטמאו i 
19 . אני יהוה אלהיכם • בחקותי 
לכו • ואת משפטי שמרו ועשו 
אותם: ס!. ואת שבתותי קדשו י 
והיו לאות ביני וביניכם לדעת כי 
אני יהוד, אלהיכס : !!. וימרו בי 
הבנים • בחקותי ל 4 * הלכו ואת 
משפטי לא שמרו לעשות אותם • 
אשר יעשה אותם האדם וחי בהם • 
את שבתותי חללו • ואמר לשפך 
חמתי עליהם לכלות אפי בם 
במדבר ן !ג. והשיבתי את ידי 
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quifque Idola hoc , quo habetis ante 
oculos , neque contaminate vos cum 
Diis TEgypdorum : ego Dominus 
Deus vejler. 8. Sed illi adversum me 
fuerunt rebelles , & me audire nolue- 
runt; non abjecerunt idola, quae quif 
que habebat ante oculos fuos , nec 
Deos JEgypti reliquerunt ; itaque 
ego flatueram effundere in eos iram 
meam, ut in ipfa JEgypto iram in 
■eos meam explerem. 9. Sed egiprop- 
ter nomen meum, ne illud apud gen- 
tes , in quibus erant, dehdnefiaretur, 
pojlquam ego me illis , in oculis ip- 
farum , prafentem dederam , ut eos 
ex JEgypto educerem. 10. Ergo eos 
ex JEgypto eduxi, & duxi eos in de- 
fertum. 11. Tradidi eisfiatuta mea, 
& declaravi eis judicia mea , qutz 
qui homo fecerit , vivet in eis. 
1 1. Tradidi etiam eis Sabbata mea, 
quae inter me ac eos figna efjent , ut 
cognofcerent me effe Dominum , qui 
eos proflabam fanclos. 13. Sed re- 
bellavit in me, ipfo in deferto, domus 
Ifrael; non fecuii funt injlituta mea ; 
judicia mea fpreverunt, quo qui ho- 
mo fecerit, vivet in eis. Sabbata ipfa 
mea multum violaverunt. Itaque ego 
fatueram effundere in eos iram meam, 
ut in deferto perirent. 14. Sed egi 
propter nomen meum, ne illud apud 
gentes dehoneflaretur , in quarum, 
oculis ego eduxeram eos. 1 5. Extuli 
contra eos in deferto manum meam, 
ne eos ad terram ducerem , quam dedi 
eis , terram lac & mei manantem , & 
pro omnibus terris excellentem ; 
16. Quia judicia mea fpreverant, 
necfecuii erant injlituta mea., & Sab- 
bata mea violaverant, quoniam cor 
eorum fequebatur Deos fuos. 17. Sed 
pepercit eis oculus meus, ut non peri- 
rent,neque eos in deferto penitus delevi. 
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ואעש למען שמי • לבלתי n ־! S 
לעיני הגרם אשר הוצאתי אותם 
לעיניהם 5 ן!. גט אני נשאתי 
את ידי להם במדבר להפיץ אתם 
בגרם ולזרורת אותם בארצורת : 
24 . יען משפטי לא עשו והקותי 
מאסו ואת שבתותי חדלו י ואחרי 
גלולי אבותם היו עיניהט 5 5 2 , 
וגם אני נתתי להם הקים לא טובים • 
ומשפטים לא יחיו בהט : 26 . 
ואטמא אותם במתנותט בהעביר 
כל פטר רחם • למען אשמם • למען 
אשר ידעו אשר אגי יהודה 5 27 , 
לכן דבר אל בית ישראל בן אדט 
ואמרת אליהם • כה אמר אדני יהוה • 
עוד זאת גדפו אותי אבותיכם 
במעלם בי מעיר־ 1 : 28 . ואביאם 
אל הארץ אשר נשאתי את ידי 
לתת אותה להם • ויראו כל גבעת 
רמה וכל עץ עבות • ויזבחו שם את 
זבהיהט ויתנו ישם כעס קרפנם • 
וישימו שם ריח ניחומיהם • וישבו 
שם את נ&פיהם : 29 . ואמר 
אלחם • מה הכמת אשיר אתם 
הבאים שם« ויקרא שמה במה עד 
היום הזח ? 30 . לכן אמר את 
בית ישראל • פה אמר אדני יהוד־; • 
הבדרך אבותיכם אתם נטמאים • 
ואחרי שקוציהם אתם זגים : ! 3 . 
ובשאת טתנתיכם בהעביר בניכם 
באש אתם נטמאים לכד" 1 גלוליכם 
עד היום • ואני אדרש לכם בית 
ישראל • חי אני • נאם אדני יהודה • 
אם אדרש לכם : 32 . והעלה על 
רוחכם היו לא תהיה • אשר אתם 
אמרים • נהירה כגוים כמשפחות 
הארצות לשרת עץ ואבן : 3 3 . חי 
אני • נאם אדני יהודה • אם לא ביד 
חזקה ובזרוע נטויה ובהמה שפוכה 
אמלוך עליכם • 34 . והוצאתי 
אתכם מן העמים •וקבצתי אתכם 
מן הארצות אשר נפוצותם בם ביד 
חוקה ובזרוע נטויה ובחמה שפוכה : 

והבאתי אתכם אד" 1 מדבר 
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18. Filus vero ipforum in deferto haec 
mandavi; nolite infitutafequiparen- 
tum vejlrorum , nec flatuta eorum 
fervare, neque in Diis ipfbrum conta- 
minare vofmetipfos. 19. Ego Domi- 
nus Deus vefler ; fequimini inf ituta 
mea , & judicia mea fervate , 6 hac 
facite. 20. Sancle habete Sabbata 
mea , ut hcec fignum fint inter me ac 
Vos , & ut notum fit , me effe Domi- 
num Deum vcflrum. 21. Filii au■ 
tem fuerunt etiam in me rebelles ; 
non fecuti funt inf ituta mea , nec 
judicia mea fervaverunl, ut hcec fa- 
cerent, quae qui homo fecerit, vivet in 
eis ; Sabbata etiam mea violaverunt , 
<§ futueram effundere in eos iram 
meam , ut eos furor meus in deferto 
ipfo deleret. 22. Sed retraxi manum 
meam , & egi propter nomen meum , 
ne illud de ho ne flaretur apild gentes , 
in quarum oculis ego eduxeram eos. 
23. Sitnul ego fufuli contra eos in 
deferto manum meam , ut eos apud 
gentes diffparem , & per regiones 
di feminarem. 24. Quia judicia 
mea non faciebant , & f acuta mea 
fpernebant, Sabbata etiam mea viola- 
barit, & parentum fuorum Deos oculi 
eorum fequebantur. 25. Ideo etiam 
dedi eis pnccepta non bona , & ju- 
dicia, in quibus non viverent. 2 6. Fa 
contaminavi eos in donis fuis , cum 
o ferrent id, quod vulvam aperiebat, 
ut eos pro fontibus haberem , 6 ut me 
effe Dominum cognofcerent. 27.. Tu 
igitur loquere ad domum Ifrael ,fili 
hominis, & dic eis: hcec dicit Domi- 
nator Dominus : patres veflri mihi 
adhuc contumeliam'illatn fecerunt , 
fcelufque iri me perpetraverunt. 
28. Nam , cum primum duxeram 
eos ad terram , quam juraveram me 
illis daturum , illi, confpeclis omnibus 
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העטים י ונשפטתי אתכם שם פגים 
אל פניכם : $6 .■ כאשר נשפטתי 
את 'אבותיכם במדבר ארץ מצרים • 
כן אשפט אתכם • נאם אדני יהוה 5 

37 . והעברתי אתכם תחת■ השבט • 
והבאתי אתככם במסרת הבריות : 

38 . וברותי מכם המרדים והפושעים 

בי • מארץ מגוריהם אוציא אותט 
ואל אדמת ישראל לא יבוא• וידעתם 
פי אני יהודז ! 5 9 . ואתכם בירת 
ישראל כה אמר אדני יהודה• איש 
גלוליו לכו עבדו ואחר אם אינכם 
שמעיבם אלי • ואת שם קדשי לא 
תחללו עוד במתנותיכם ובגלוליכם : 
40 . כי בהר קדשי בהר מחכם 
ישראל • נאם אדני יהוה • שם יעבדני 
כיד־־' בית ישראל כלה בארץ • שכם 
ארצם ושם אדרוש את תרומתכם 
ואות ראשיות■ משאותיכבם בכת־' 
קדשיכם : 41 , בריח גיחה ארצה 
אתכם בהוציאי אתכם מן העמים • 
וקבצתי אתכבם מן הארצורת אשר 
נפצתם בכם׳ • ונקדשתי בכם לעיני 
הגויס■ : וידעתם כי אני יהוה 

בהביאי אתכם אל אדמת ישראל־' • 
אד־ 1 הארץ אשר נשאתי אות ידי 
לתות אותרה לאבותיככם •־ 43 . 
וזכרתם שם את דרכיכם ואת כל־' 
עלילותיככם אשר נטמאתם בכם • 
ונקטתבם בפניכם בכל־־ 1 רעותיככם 
אשר עשיתם • 44 . וידעתם כי 
אני יהוה בעשותי אתכם למען שמי 
לא כדרכיכם הרעים וכעלילותיככם 
הנשחתות בית ישראל־' • נאם אדני 
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collibus excelfs & nemoribus 'detifis , 
maclaverunt ibi victimas fuas , ibi 
dona fua odiofa obtulerunt ; ibi futi- 
vijjimos odores fuos pofuerunt, ibi futi 
libamina fuderunt, zc!. Et , quan- 
quam dixi eis; quid efl locus excelfus, 
in quem convenitis, tamen retinuit no- 
men fuum locus excelfus , ufque ad 
hodiernum diem. 3 o. Dic igitur do- 
mui Ifrael ; haec dicit Dominator 
Dominus: ficcine vos in via patrum 
vefirorum vos contaminatis, ad Deos 
ipforum deficitis ;31. Muneribufique 
veflris ad eos allatis, filiifique vefins 
per ignem trajectis, contaminatis vofi 
metipfos ufque hodie apud idola vefira? 
An ego refpondebo vobis , domus Ifi- 
fael? Vivo ego , dicit Dominator 
Dominus ; ego non refpondebo vobis. 
3 z. Nec tamen perficietur id , quod 
arurtio cogitatis ,dicentes ; nos erimus 
ficut gentes & ficut regiones, ut Ligno 
& lapidi fierviamus. 3 3. Vivo ego , 
dicit Dominator Dominus ; ego in 
vos regnaturus furti cum manu vali- 
da , <§־ cum brachio extento , & curti 
ira , quae effundetur. 3 4. Ego educ- 
■turusfum vos ex populis, & de terris 
congregaturus, in quibus dijfpati fue- 
ritis, manu valida & brachio extento, 
& ira defeviente. 3 5. Ego ducturus 
fum vos in defenum populorum , at- 
que ibi vobifcum , facie ad faciem , 
judicia facturus. 36. Quemadmodum 
in defer-to terree JEgypti judicia feci 


יהודה ? 

cum patribus veflris , ita ego judica- 
turus fum vos , dicit Dominator Dominus. 37. Ego habiturus fum vos fub 
virga tranfeuntes ,vofqtie ad fxderis obligationes reducturus. 3 8. Ego ex vobis 
fe cernam rebelles , & quicunque in me rebelles fuerint, ego eos expellam terra 
ed , in qua peregrinabuntur , neque in terram Ifrael intrabunt > vofque me efe 
Dominum cognoj.cetis. 39. Vobis autem, domus Ifrael , hatc dicit Dominator 
Dominus ; abite, '& auferte Deos quifque veflros; & fi vos me deinceps non 
audietis , certe non erit amplius ut nomen faucium meum dehonefietis per 
dona vefira & per Deos vefiros, 40. Nimirum in monte findo meo , in ex- 

selfi 


44 i 
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€elfo monte Ifrael , dicit Dominator Dominus , fervitur a efi mihi univerfa 
domus Ifrael ex. omnibus teras ; Ibi ero propitius eis ; ibi requiram dona 
vejtra , «primitias munerum veflrorum , quas mihi confecrabltis. 41 E00 
mfuavtfimo odore propitius ero vobis , pofteh quhm eduxero vos e X «entibus, 
m quibus diffipat 1 fueritis, & apud vos fandi habebor in oculis lentium. 
41. Et cognofcetis me effe Dominum , cum reduxero vos ad terram Ifrael 
quam juravi me patribus veftris daturum. 43. Vos ibi vias veftrasmente 
reputabitis & omnia fcelera in quibus contaminati fuiftis , difplicebitifque 
vobifneupfis propter omnia fcelera , qutz admififiis : 44. Et cognofcetis 
me effe Dominum cumfic egero vobifcum propter nomen meum, non autem 
ut fuerant viat veftras pravx ac fcelera veftra , domus Ifrael, dicit Domi 

in 1~ /~l f / ) /~t t 11 c■ 


*V י בשגה ״״״ a captivitate Jechoniae j vide qua ־ diximus ad initium capi- 

י־ תש 5 ד״־ 4 יי : Non interrogat ה praefixum ;quod quidem non latuit Syrum , qui convertit, 

דת nrifiT T Et “ BlI1US fere fentent1a ־ eft interrogatio , an judicabis eos? Dti* littera 
הת , praefixas verbis , notant eorum vocem Huphael. Itaque התשפט intern retant. ו m f , 
judicem , quomodo התחפש habet , muta te ipfum /vel fac te S Ezechi"/! ״ hoc camte’ T 

pTrentum"' ’ d ״ m femfauS Iirael * ex Dei verbis י exprobrat fcelera & ipforum , & 

5. & 6 • אע\א *! y & fufluli manum 'meam. Hoc ver fu < & infennrp Dfi mnmic 
'tollitur *indicat prasihtum auxilium > non jusjurandum datum ; etenim res pneteritte in utro- 
que yerfu narrantur , futura nec promittuntur, nec denuntiantur. Non diceret Deus ( v 6 ־ > 

effe/aTem’ mSikeT Nlm< i f™ i lirat De ™ i ״ ftcris Codicibus ,Ve 

vel inmmas. ’ DeqUe “ allam rem venit Dei jusjurandum , quam in promiffiones * 

8 . □ 5 > ,ואת גלולי מצרי ■ idola aEgyptiorum... Non legitur in Exodo, ferviiffe IfraelitasDiis 

M gypttorun.,fed tantum ex eo Mofis Libro colligitur , eos fuiffe in ALgypto Idolo a ras 
“ defe f 0 tnter Det miracula , proni erant ad idololatrianfcteterhm ex h ־ ic 

Irophete exptobratione lhtellxgimus , hitloriam Ifraelitarum fuiffe in libris Mofis maximi 
compendiose fenptam , nec non licere quaedam in Hiftoria facra fnpplere, ut loci difficiles 
explicentur , fi modo per facros ipfos Antores tanquam manu ducimur ; qua quidem nos 

moms" alludebant . 111 “ 1 ׳ *T**• Pfal ״ is י *** ad P^ius’rls , /ed/arum 

12. > שגתות ,/abbatamed i non/abbatum meum, ut folet notari fabbatum Ifraelitarum Ni- 
mirum hoc vocabulo indicantur caetera etiam folemnitates , quae , non miniis quam fabba 
tum , fgnum trnm g»P fi gno cognofeebatur , Dominum effe Deum Ifraelitarum. 

י adde להט , eis ,quod pronomen exhibent omnes Veteres, prater ununt 

^ d Err0remfec,t L,b J a ? 1 ° ld alterum t 31 S, quod erat m linea fuperiore. Pertmct 
tis ad filios eoium , qui in deferto perierunt. * 

23. 1= גשאתי תא ידי להט במדבר להפיץ אתכ , levavi manum meam apud eos in deferto . ut difjiva- 
tem eos. Neque hic indicat juramentum manus fublata , fed fcelerum ultionem ; quod aui- 
dem probe intellexere Graci lntt. nec non etiam Syrus ; nam male Gabriel Sionita ^in 
terpretans Syrum , addit ad Contextum ejus verbum Latinum , juraveram. Res geftV Md 
memorantur , non mina ־ . Non tamen Legitur in Hiftoria Ifraelitarum in deferto alentium 
fuiffe eos in regiones per Deum iratum diffipatos. Sed id, quod in Hiftoria fuppTetTe’ 
ch el , facile colligitur ex eo , quod Deus Ifraelitas deferebat , ciim inobediente erant & 
contumaces. Sic enim eos tradidit Deus Amaleeitis ; fic etiam Arabes vicini abducere poterant 

d '" T " p ׳ ™ “״ ‘ * * * * 5 * * 8 * * 11 12 "•״ s s“ ״ J ׳ ״ r ־״־<■ " ■ ׳”׳ > <■— 

itaque intelligendiim «2 ״־ bona , tanquam mala , feu eaufam malorum , five calamitatum’ 
Sunt in oppofitione przcepta non'bona , cum praeceptis , de quibus fupra dicitur , qui hfc 
faciet homo , vivet m as ; q tubus ultimis praeceptis indicabantur leges divini cultus, qua: cum 
fervabantur , beni erat ״ raditis. Itaque in pra ־ ce p t,s bonis intelligendte veniunt eiuL 
Sidis £& T ’ qU? a< f paenam ,Propofitte erant, non ad mercedem; quales erant leges de fupi 
J “ ’ d l a 5' l ״ s ab , uxore fuf Pefe. pudicitia: bibendis , de leprofis ab hominum ccetu £■* 
ce dis , & altae quadam , qux ab irato Legislatore proficifei videbantur. 


Tttn 
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26 £ אשמב , ut eos reos facerem , feu pro fontibus haberem. Nant primogeniti filio! unt 
Tfrael Deo offerebantur , non modo ut ejus creatura: , fed etiam ut viaimae immolanda:, 
nift Deus eorum licentiam daret redimendorum ; ut intelhgerent Ifraelitae redimi Culpas , 

ciim primogeniti filii redimebantur. ״ .. , ״ . 

20 ויקרא שמה כמה , & vocatum efl nomen ejus excelfum ( ufque hodie. ) Haec verba lunt Dei 
loquentis , & populo exprobrantis , loca cxcelfa retinuiffe nomen fuum , qma haec fre- 
quentare Ifraelitae non deftiterunt. Significat כמה , & locum excelfum , & altare ; qua; ambi- 

־ cuitas addit vim exprobrationi. . . , ״ 

אל מדכר העמים .זן , in defertum populorum. Non haec efi: Allegoria , red oppofitio cum de- 
ferto'JEevpti , in quo rebelles Ifraelita: perierunt, ut narratur in Pfalmo Ex/urgat Deus , ver- 
fu 7 ׳ . Nondunt fcitur , quodnam fit defertum populorum , quia praenuntiat Propheta ultimum 
flatum Judaeorum. Hoc unum liquet ex Contextu , Judaeos cx omnibus terris 111 defertum 
congregatum iri, quod tunc vocabitur , defertum poplorum , atque ibi Deum , pallorum more , 
oves ftias ab non fuis fegregaturum , ne non fute Jerufalem habitent , folis fuis delimatam. 
Nam Jerufalem urbem rurfum tedificatum iri, & ab Judaeis ad fidem Chrillianam converfis 
habitatum iri, fatis apparet ex aliis Prophetarum locis. Vidimus fupra , ex Hieronymo , ita 
fenfiffe. antiquos Ecclefias Patres. ,, 

38. לא יבוא , non intrabit. Lege , לא יבאו , non intrabunt ; fic lego 1n Codice Urat. 42. 

Numerum pluralem vult illud אתם , illos , quod anteceffit. .... 

לכו עכדו .סן , i« , fervite ( Diis ,) Lege , עכרו , vel העבירו ; ita legebant Graeci Intt. qm 
, auferte. Additur poftea , quid fi me non audietis , ex quibus verbis planum ht , 
fuiffe antea praeceptum Dei , auferte Deos , non vero Ironiam , fervite Dus. Gneci lntt. pro 
גלוליו , legunt עליליו ; nam convertunt , IvflnSivp,*■™ dor 3 , injlituta fua ; qui error natus Vi- 
detur ex *fimilitudine pronuntiandi ; funt enim ג & ע duae litterae gutturales. 

40 כלה בארץ • Tergiverfantur Veteres , ut folent , ciim mendufn fuipicantur. Umittunt 
. ׳ בארץ Syrus & Graeci lntt. Chaldaeus habet , סלהץ בארעא הייא , univerfi in terra viventium 
verba ipfa evitans. Vulgatus , omnes, inquam , in terra, quamvis כלה femininum non pertinet ad 
ביון domus ( Ifiael ) mafculinum. Rem non expedies , nili legis , מכל הארץ , ex univerja 

terra , quam fententiam flagitat feries orationis. Nam dixit Deus, verfu 34. fe : eduflurura 

Judaeos «r terris , in quas difperfi fuerant , & tangitur hoc loco ultimus reditus Judsorum , 
in quo futurum eft ut Judaei fibi ipfa difpliceant , &c. qua: res aptari non poflunt ad Baby* 
Ione reditum , fi praefertim adjunguntur ad ea , quae alii Prophetae de eodem ultimo reditu 
praedixerunt. 


CAPUT XXL 


Gladius regis Babylonis exacutus eft, ut fceptrum Juds evertat. Dus 
vis ex eadem via proficifcuntur ; una ducit ad filios Ammon , auera 
ad Jerufalem , quam ingreditur rex Babylonis, duQis fortibus. Gla• 
dius filiorum Ammon in vagina condatur; ipfe enim , in terra unde 


!. ויהי דבר יהוה אלי לאמר ן 
%. בן אדם שים פניך דרך תימגה 
והטף אל־ 1 דרוכם י והנבא אל יער 
השדה נגב 1 ן. ואמרר־נ ליער 
הנגב• שמע דבר ירוה ♦כה אמר 
אדני יהוה • הנני מציה בך אש י 
ואכלה בך כל עץ לח וכל עץ יבש• 
לא תכבה להבת שלהבות־• ונצרבו■ 
בה כל־ פניכם מנגב צפונה 4 t . 
וראו כל בשר כי אני יהוה בערתיה • 
אא תככי• י 5 - ואמר♦ אהה אדני 


ortus eft , delebitur. 

1. Fuit autem ad me verbum Do- 
mini , haec mandantis : z. Fili ho- 
minis , converte ad dexteram vultum 
tuum ; ftilla ad meridiem , vaticinare 
ad fylvam campi meridionalis. 
3. FFzc autem dices fylvce meridiona- 
li ; audi verbum Domini. Hc&c dicit 
Dominator Dominus ; ego apud te 
ignem accenfhrus fum , qui ab/umet 
in te omne lignum viride , ut & om- 
ne lignum aridum, nec exfiinguetur 
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יהוד, י המה אמרים לי י הלא ממשל 
משלים הוא : 6 . ויהי דבר יהירי׳ 
אלי לאמר : ך " בן אדבם שיכ־£ 
פניך אל ירושלם והטף אל מקדשים♦ 
והנמא אד־* אדמרת ישראיה : 8 • 
ואמרת לאדמת ישראל־‘ • כה אמר 
יהודה * הנני אליך והוצאתי חרבי 
מתערה• והכרתי ממך צדיק ורשע ז 
9 . יען אשר הכרתי ממך צדיק 
ורשע י לכן תצא הרבי מתערה אל 
כל בשר מנגב צפון : 10 . וידעי 
כל בשר כי אני יהוה הוצאתי חרבי 
מתערה « לא תשוב עוד ; 11 * 
ואתה בן אדם האגחבשברון מתנים♦ 
ובמרירורת תאגח לעיגיהבם : Jfi • 
והיה כי יאמרף אליך« על מה אתרה 
נאנח• ואמרת• אל שמועה כי באה • 
ונמס כל לב ורפו כל ידים וכהתה 
כל רוח וכל ברכים תלכנה מיבם ♦ 
הנה באה ונהיתה • נאם אדני יהודי • 
1 5 . ויהי דבר יהוד־; אלי לאמר ן 
4 !. בן אדמם הנבא ואמרות • כה 
אמר יהוה • אמר חרב חרב הוחדה 
ונכם מרוטה י $ 1 . למען טבח 
טבח הוחדרה• למען היה לה ברק 
מרטה. או גשיש שבט בגי מאסו־ז 
כל עץ ן 6 !. ויתן אתה למרטה 
לתפש בכף * היא הוחדה חרב והיא 
מרטה לתת אותה ביד הורג ♦ 1 7 • 
זעק והילל בן אדם • כי היא היתה 
בעמי • היא בכל נשיאי ישראל־‘ ♦ 
מגורי אל־־ 1 חרב היו ארת עמי • לכן 
מפק אד־ ־ ירך 5 18 . כי בחן 
ומרה אבם גס שבט מאפרת 
יהיה• נאם אדני יהוה : 9 ז. ואתי׳ 
p אדכם הניא והך כף אה , 
כף • ותכפל חרב שלישתה • חרב 
חלליכם היא חרב חלד־‘ הגדוד־‘ 
החדררת להבם : ס!. למען למוג 
לב והרבה המכשליכם עד־ 4 כה* 
שעריהכם נתתי אבחרה חרב י אח 
עשויה לברק מעטה לטבח ! 11 • 
חתאחדי הימיגי • השימי השמילי ♦ 
אנה פניך מעדות 1 11 . וגס אגי 
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flamma vorans, & per eam aduren - 
tiir omnes vukus a meridie ufique ad 
aquilonem ; 4. Videbitque omnis ca- 
ro me e fle Dominum , qui eum ac- 
cendi , nec exftinguetur. 5. Ego au- 
tern dixi ; ah ! Dominator Domine, 
illi de me nunc dicunt: hic ille ejl 
pronuntiator parabolarum. 6. Tum 
juit ad me verbum Domini , hcec 
mandantis : 7. Fili hominis , con- 
verte ad Jerufalem vultum tuum ; 
fldla ad fiancla , vaticinare ad terram 
Ifrael. 8. Haec dices terrae Ifrael: 
hcec dicit Dominus ; en ego ad te ; 
ego educturus flum vagina gladmm 
meum , & juflum de te ac impium 
fiiblaturus. 9. Quoniam tu juflum 
pariter & impium de te flftulifti ; 
ideo erumpet vagina gladius meus in 
omnem carnem , a meridie uflque ad 
aquilonem ; 10, Et cognofcet omnis 
caro me effle Dominum, qui vagina 
diripui gladium meum , qui ad eam 
non revertetur. 11, Tu vero ,fili ho- 
minis, fic irigemifice , ut latera dirum- 
pas f ede in occulis eorum gemitus 
amaros. 11. Et cum tibi dicent, 
quare ingemifcis ? Tu refpondebis; 
propterea quod fama veniet in qua 
omne cor tabeficet, & omnes manus 
diflolventur, & omnis fipiritus afflic- 
tabitur , <§׳ omnia genua in aquas 
fiolventur ; hcec appropinquant , & 
evenient, dicit Dominator Dominus. 

13. Fuit etiam ad me verbum Domi- 
ni, hcec mandantis: 1 4. Fili hominis, 
vaticinare ut hcec dicas : haec dicit 
Dominus: dic ; gladius exacutus efl, 
gladius efl politus . 13. Exacutus efl, 
ut madet victimam $ politus, ut ha- 
beat fulgorem, ut dejiciat ficeptrum 
filii mei, nulli ligno parcens. 1 6. Ego 
eum dedi expoliendum , ut in manu 
habeatur ; hic ille efl gladius exacu- 
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אכה כפי אל־ 1 כפי ודגחתי חמתי« 
אני יהוה דברתי : 23 . ויהי דבר 
יהווה אלי לאמי ♦* 24 , ואתה בן 
אדם שים לך שנים דרכים לבוא 
חרב מלך בבד־^ • מארץ אחד יצאו 
שניהכם > ויד ברא בראש דרך עיר 
ברא : 25 . דרך תשים לבוא הרב 
ארת רבת בני עמון • ואת יהודרה 
בירושלם בצורדה : 26 . כי עמד 
מלך בבל־־‘ אל אס הדרך בראש 
שני הדרכים לקהם קסכם. קלקיר־‘ 
בחצים שאל בתרפים ראה בכבד ; 
27 . בימינו היה הקסם ירושלכם 
לשוט כריס* לפתח פה ברצח ♦ 
להדים קול בתרועה♦ לשוס כליכם 
על שעריבם ♦ לשפך סללה • לבנורת 
דיק : 8 2 , והיה להם כקסום שוא 
בעיניהם שבעי שבעות להם • והוא 
מזכיר עון להתפש ; 29 , לכן כה 
אמר אדני יהוה • יען הזכרכם עונכס 
בהגלות פשעיכם להראות הטאותיכם 
בכל עלילותיכם ♦ יען הזכרכם בכף 
תתפשו ן 30 . ואתה חלל" 1 רשע 
נשיא ישראל אשר בא יומו בערת 
עון קץ ז ! 3 • כה אמר אדני יהוה ♦ 
הסיר המצנפת והרים העטרה • זאה 
לא זארת השפלה הגבה והגבה 
השפיל : yz עוה עוה עוה אשימנה• 
גט זאת לא היה עד בא אשר לו 
המשפט דגתתיו 5 3 3 • ואתה בן אדם 
הנבא ואמרת ♦ כה אמר אדגי יהוה 
אל בני עמון ואל חרפתם • ואמרת 
חרב חרב פתוחה לטבח ♦ מרוטה 
להכיל למען ברק * 34 • בחזות לך 
שוא בקסם לך כזב♦ לתת אותך אל 
צוארי חללי רשעים אשר בא יומם 
בעת עין קץ♦ , 35 . השב אל תערה ♦ 
במקום אשר גבראת בארץ מכרותיך 
אשפט אתך : 36 . ושפכתי עליך 
זעמי ♦ כאש עברתי אפיח עליך ♦ 
וגתתיך ביד אגשים בעריט חרשי 
■משחית • 37 . לאש תהיה לאבלה ♦ 
דמך יהיה בתוך הארץ ♦ לא תזכרי 
כי אני יהוה דברתי ? 
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tus , hic politus , ut tradatur in ma - 
num interfectoris. 17. Clama & 
vociferare ,fili hominis ; haec enim in 
populum meum, haec in omnes prin- 
cipes Tfrael advenient; illi ad gladium 
pavebunt, ut & populus meus ; quare 
percute femur. 1 8. Quippe hic pro- 
batus fuit, & fceptrum , cum ei non 
pepercerit, non erit amplius , dicit 
Dominator Dominus. 19. Nunc 
ergo vaticinare , fili hominis , <§׳ 
manum allide ad manum ; duplica 
gladium , triplica gladium interfec- 
torum ; hic gladius , hic efi magnae 
interemptionis, qui eos vertet in pa- 
vorem. 20, Ego mucronem feci 
gladio , ut tabefcat omne cor , ut 
mulli fint qui cadant in cunelis urbi - 
bus ipforum. Eheu ! ad fulgendum 
faclus efi, exacutus ad occidendum. 
2 1, Elige unum ; pone te, vel in dex- 
terd, vel in finifira, quem te cunque in 
locum verteris. 22. Ego edam ma - 
num manu complodam , 6 placabo fu- 
rorem meum ; ego Dominus, qui haec 
loquor. 2 3. Fuit edam ai me ver- 
bum Domini , heee mandantis. 
24. Sed enim tu, fili hominis ,fac 
tibi vias duas , quas ingredi pofiit 
gladius regis Babylonis ; nafcantur 
ex eadem terra vice duce , quee ape- 
riantfe fe, quales fint; in capite vice 
urbem commonfira. 2 5. Viam nota- 
bis , per quam gladius venire pofiit 
ad Rabbath filiorum Ammon , & 
viam , per quam ad Juda in Jerufa- 
'Lem , ut eam obfdeat. 26. Ecce enim, 
fubfiftit in bivio rex Babylonis , in 
capite ipfo viarum duarum, ut cap- 
tet auguria , mifcens fagittas, inter- 
rogansfimulachra,& in exta introfpi _ 
ciens. 27. Caditque in dextera ejus 
omen Jerufalem , ut fatuantur vl- 
nex, ut os aperiatur ad vociferatio- 
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IZuml V ° X 1011 " 111 י CUm UMatU ’ * ״ ariet£S C0ntm P onaS ptuantur , ut 
vallum erigatur , ut munitiones excitentur. !8. Ille autem videtur eis ut 

vana divinans , ut inanes jactans execrationes , cum tamen ille memoriam. 

refneet impietatis, ut capiatur. Propterea hcec dicit Dominator Domi■■ 

'2n rr m 7 Ca t7f S ־״״ ״ mem0ria ^ftrae iniquitatis , 

cum/celera vejlra oftendiftis, iit in omnibus operibus veftris palhm fierent; 

quia fic jeciflis in manum trademini. 50. Tu igitur confode impium , eum 
principem Ifiael cujus dies advenit, ciimfinem habitura eft iniquitas. 
V' ״ d ‘ c1t f 0m ^r Dominus; aufer cidarim , detrahe coronam ; 
hac non eft eadem quae fuit; extulit fiefie quae erat humilis ; tu deprime 
elatam. 3 i. Ego eam faciam effe humilem; ego eam curvam & humi- 
em neque enim hac illa eadem futura eft, donec venerit is , cujus erit 
judicium , quod ego illi fium tributurus. 33. Tu autem fili hominis, 
vaticinare , c 9 h*c loquere : haec dicit Dominator Dominus adfilios Am - 
moncontumehofos ; dices igitur. Tu ille gladius , gladius qui exacutus es 
maMandum , qui politus ad fulgendum , ut fulguri fimilis effis, tum , 
34• Cum vana videbas , falfaque ariolabaris , ut caderes in colla impiorum , 
qui vulnerabantur , quoniam venerat dies eorum , & tempus delendce impleta- 
us : 3 5 Conde te in vaginam ; ego in loco ubi foetus es , in terrd unde onus 
es , judicabo te, 36 ״ Et effundam in te iram meam ; ego fufflabo in te 
'ignem mei furoris ,tradamque te ih manus hominum , qui accendere ignem. 
J c1unt \ & perniciem afferre. 37. Tu flamma inflammaberis , quce te ab fumet ■ 
fanguis tuuserit fpatfus humi, neque ulla tui memoria erit; ego enim Do. 
•minus, qui haec loquor. 


1 “fi ־״׳ ״‘ ־ 

d 7vTi quon T illite 

ac verbi Hebr. גשל , dcjil, V X1 ff";fi 1 ™ י ״״***» י eodem fer^ 

imum Chaldieum : vide Polyglotta MendJm fe ״ te “« ״ > “bbeut omnes Veteres , pneter 
limiles, nempe * & / Xg ־ Mend “ ־־" ״׳ tum videtur ex linent Samar. ת & א , qua ־ funt 
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16 m , & dedit. Caret nominativo id verbum Aftivum ; nec licet convertere datus 
ubi !equitur אתה ; itaque legendum ואתן , * dedi , ut legit Vulgatus S*pe Sente permiicuere 
litteras א & י , qute fimiliter enuntiabantur. ... חרב mrm היא : Melio ״ ordine legas , ז ■ א חרב 
הוחרד, , hic gladius exacutus , ne nomen ab fuo pronomine feparetur , & ne Participium ante 
fuum nomen collocetur; qme dua; res peccant m Hebr. Lingua ־ indolem - ״ . - 

18 בי בחן ומה אם , m« probatus , fi’ quid fi... Ha:c mrelhgi non poffunt , mteUiges ,11 
leges', 1 כי בחונה ואט lia probatus eft , J cUm... vide Veriionem. I בחונה .״ , ut concordia fit 
generis cum חרב feminino, 2». ״* ,ואט Mata interrogatione מה , y ״ ^P r ®P 0fte ” 
quam didit,m eft ,percute femur , ut in calamitate jam jam ventura. 1Nimirum , per in erroga 
tionem , res quodammodo in dubium adducitur , quae tamen demonftratur ut certa , euu1 dict- 
jur percute femur Deus pronuntiat Iceptrum Ifrael non jam futurum , poftqtiam illud excuilent 
gladius, ut antei evenerat, ciim pulfo jechonia , Sedecias fuerat rex confctun». 
tem ftrifle accipitur pro fceptro regum , non autem pro eo fceptro , quod m Juda non defu- 
timim Sue ad P Meflfam venturum Jacob pronuntiabat; quippe mtell.gebat jacobfupremam , 

״" 0 ״ ft C.taTVulgatus ,oeeifionis magna. Nec 1 ־ ^ fignificatum habe.^ poteft 
חלל , quanquam Lexica omittunt internecionem , m verbo חלל . Sequitur החדרת , quod legen- 
dum החרדת , terrens, vel terrorem afferens , להם , as , ut legunt omnes V • 7• 

<! ״«י.»-״״!,.״ 
do , ויתבארו • בראש דרד עיר באר , & declararent JeJe ( duae na i ) in capite via urbem demonfira , 
fiunt plana & aperta. Jubetur Ezechiel notare in capite viarum duarum , ad quam civitatem du- 
cat alterutra vfa. Poteft etiam legi, 6 , והתבאר • fac te planum , eu ad ■ntelfigepdum facilem 
ne dubitetur , quid fignificare velis. ... ואת יהודה , fi ־ m Judam lnttr dtxo tec verbacirci, ״ m 
habent omnes Codices , hoc modo : ואת « יהודה , quo figno indicari folct, ahqmd/“> ״ =״ ”‘V ־ 
fum. Via , quo ducebat ad Rabbath , non erat via , per quam ibatur 111 ]udam , ergo non di. 
Xerit Deus ,pone viaan , qua ducit ad Rabbath & adJudam. Oratio igitur mcl.get diftribimone 
quo diftributio fieri folet , iterandis verbis ; nec dubium eft iteranda effe ve. ba hoc , ודרך 
תשים לבוא ,&viam pones ad veniendum , ut fequatur ... את , vel אל יהודה , in J udam. Cur h ־ _c 
omitterent Scribae, caufa fuit fimilitudo linearum fuperions & inferioris; cujmmodi errorem 
fepe deprehendi hodiernis in Codicibus , in quibus tamen Emendatores non femel fupplent m 

™^!! 11 בהציכש b^ffifcens fagittas ; ita Vulgatus , five legit למל & , five habuit ״ ,קלקל t ^ves 
faciens , vel fuccutiens , quomodo , Jerem, cap. 4. v. z4. colles , התקלקלו , fuccutiuntur. Male qui- 
nam terfit vel polivit. Aguntur enim fortes ducendae , non belli apparatus. 

2 כריס ד : Nos , vineas , quibus teguntur , qui urbem obfident, ciim mftrumenta bellica 
«rbi admovent; deinde alterum כרים , arietes , ne idem lit utrobique inftrumenrum bellicum. 

ביצת , ad occidendum. Vera feriptio eft בצרה , ad clamandum , ut legunt Giecilntt. qui, ״ 
$0* , in clamore ; meliiis quam Vulgatus , qui, ut aperiat os m cade. Relpondet בצרה , alte ״ vo- 
cabulo בתרועה , in vociferatione. Vocabulum n« indicat os hominis , nec demonftrat os gladii, 

.libi non fubfequitur gladius. . , , . . 

28 שבעי שבעות להט ־ : Hsec vertere non conamur 9 quae vertere nemo potuit , lea !egi 
ונשבע שבעות לריס י , vel כנשבע , ut jurans exeerationibus vanis. Refpondet לריק pari verbo 
" שו . ’Itum fuerit להם : ex לריק , ex eo , quod fepe fimilis eft.in Codicibus lirtem ם l;t ־ e^ 
b decurtato pede, & quod fatis fimlles effent littera dua רי ־ littera א מוכר עון... .ה ,m , Me 
lutem memoriam refricat iniquitatis , hoc eft ; lic eft facnficmm Nabuchodonofor auguria cap an- 
tis tanquam memoriale iniquitatis ifrael, ne videlicet oblivifcatur rex Babylonis , le effe ulto 
rem fcelerum Ifrael, nec fortes negligat, qua ad dexteram cecidere , ut dicitur verfu 27. No- 
mina urbium oppugnandarum notata erant mfagittis ; deinde fagitta milcebantur , qu® « ־ 
gitta ad dexteram reperiebatur , ea fortem definiebat, ut ea urbs oppugnaretur , cujus nomm ״ 
fnferiota erat, hoc eft , Jerofolyma. 

- השפלה הגבה ל , qua erat humilis extulit fc /h, HaeCalludunt adid, quod legitur cap. 17. v. 

j a להיות ממלכה שפלה , ut e(Tet regnum humile , Sedecia fub tributo ferviente. ... 

4 חרב חרב ןן , gladius , gladius*, filiorum Ammon , ad quos Propheta jubetur vaticinari. 
- להכיל , ad [allinendum , nulla fententiL Syrus, ומברק ? fi• corrufcans , qui legere videtur להליל , 
&d fulgendum ; quse germana feriptura eft. Sententia fimilis eft ei, quam vidimus veriu 15 ־ 
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CAPUT XXII. 

M ™ “P robmc J־raf־l־m fua homicidia , adulteria. matrimonia 
illicita, ufuras , & ei denuntiare , argenti fcoriam brevi conflatum 
iri , & Jerufalem propofitam fore ludibrio omnium gentium. 


!. ויהי דבר יהוה אלי לאמי t 
&. ואתה בן אדם התשנוט • התשפט 
את עיר הדמים והודעתה את פד־‘ 
תועבתידת ן 3 . ואמרת י כה אמר 
אדני יהיה ♦ עיר שפכת דם בתוכה 
לבו 4 & עתה * ועשתה גלולים עליות 
לטמאה : 4 .בדמך אשר שפכת 
אשמות י ובגלוליך אשר עשיות 
טמאות י ותקריבי ימיך ותבוא ער 
שנותיך ♦ על כן גתתיך חרפה לגויס 
וקלסה לכל הארצות : 3 . הקרבות 
והרחקות ממך יתקלסו בך י טמאת 
השכם רבר־ז המהומה 1 6 . הגדת 
גשיאי ישראל־ 1 איש לזרעו היו בך 
למען שפך דם ן ך. אב ואם הקלו 
בך • לגר עשו בעשק בתוכך • יתום 
ואלמגה הוגו בך : 8 . קדשי בזית* 
ואות שבתתי חללות 5 9 • אנשי 
רכיל היו בך למען שפך דם * ואל 
ההרים אכלו בך יזמה עשו בתוכך ן 
10 . ערות אב גלרת בך* טמאות 
הגדרת ענו בך : 11 . ואיש ארת 
אשת רעהו עשה תועבה * ואיש את 
כלתו טמא בזמה * ואיש את אחתו 
ברת אביו עגדת בך : ! 1 . שחד 
לקחו בך למען שפך דכם * גשך 
ותרבירת לקחות * ותבצעי רעיך 
בעשק * ואתי שפחות • גאבם אדגי 
יהוה ! 1 3 . והגה הכיתי כפי אד־ 1 
בצעך אשר עשית ועל דמך אשר 
היו בתוכך : 4 !. היעמד לבך* 
אבש תחזקגה ידיך לימים אשר אגי 
עשרת אותך • אני יהודת דברתי 
ועשיתי ? 5 !. והפיצותי אותך 


1. Fuit ad me verbum Domini , 
hcec mandantis: z. Fili hominis, conf 
titue te judicem y judex ejlo fangui- 
iiaricz civitatis, & palam Jacito cunc- 
ta fcelera ejus. 3. Dices autem ; hcec 
dicit Dominator Dominus: 6 civi- 
tas ; quae apud fe Jimguinem fundit, 
ut adveniat tempus ejus, qucz Jabri- 
catur in fe idola , ut contaminetur ; 
4. Tu fanguini , quem fudifi , ob- 
noxia es y tu te idolis, quae fabricata 
es, commaculafi; propinquum fecifli 
diem tuum, & annorum tuorum fupre- 
Inum tempus adduxifli y ideo tradam 
te opprobrio gentium , & ludibrio 
omnium terrarum. 5. Ilice te , & 
proximis , & remotae deridebunt, 6 
infamis , qucz tantos cies tumultus. 
6 . En principes Ifrael , per Juas 
quifque familias , in hoc funt, ut fan- 
guinem fundant. 7. Non habetur 
apud te rado, nec patris, nec matris y 
apud te advena calumnia premitur y 
pupillus in te ac vidua divexatur. 
8 . Tu fancla mea pro nihilo habes, 
& fabbata mea profanas. 9. Horni- 
nes tui perfidiofi funt, ut fanguinetn 
fundant y Udem in montibus comedunt, 
& fcelera in te nefanda patrant. 
10. Nuditatem patris apud te dete. 
gunt y opprimunt in te feminam , 
ex menfbus immundam. 11. Unuf 
quifque cum uxore proximi fui fla- 
giuum facit y Juam quifque nurum 
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■בגיים ווריתיך בארצורת . והתמתי 
נזמאתך ממך : 16 . ונחלות בך 
לעיני גוים • וידעת כי אני יהודה 5 
7 !. ויהי דבר יהוה אלי לאמר :• 

18 . בן אדם היו לי ביות ישראלי 
לסוג• כלבם נחשות ובדיל וברזל- 1 
ועופרת בתוך כור♦ סגים כסף היו 1 

19 . לכן כה. אמר אדני יהוהייען 
היות כלכם לסגים • לכן הנני קבץ 
אתכם אל־‘ תוך ירושלבם ; zo . 
קבצת כסף ונחשת וברזל ועופררת 
ובדיל אל תוך כור לפחת עלו אש 
להנתיך • כן אקבץ באפי ובחמתי 
והנחתי והתכתי אתכם: 11 . וכגסתי 
אתכם ונפחתי עליכם באש עברתיי 
ונתכתם בתוכה 5 . 2 . 2 . כהתוך 
כסף בתוך כור כן תתכו בתוכהי 
וידעתם כי אני יהוד, שפכתי חמתי 
עליכם .* 

25 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר ן 
24 . בן אדם אמר לה את ארץ • לא 
מטהרה היא • ל 4 ־?י נשמה ביום 
זעס 5 1-5 . קשר נביאיה בתוכה 
כארי שואג טרף טרף • נפש אכלו י 
חסן ויקר יקהו • אלמגות׳ה הרבו 
בתוכה 5 26 . כהגיה חמסו תורתי 
ויחללו קדשי • בין קדש להל־ 1 ל 4 <ן 
הבדילו ובין הטמ 4 < 5 לטהור ל^! 
הודיעו * ומשבתותי העלימו עיניהם 
ואחל בתוכם >' 2 7 . שריה בקרבה 
כזאבים טרפי טרף לשפך דם לאבד 
נפשורת למען בצע בצע .♦ 28 . 
ונביאיה טחו להט תפל חזים שו>* 
וקסמים להם כזב ♦אמרים כה אמר 
אדני יהוה • דחוה לא דבר : 29 . 
עם הארץ עשקו עשק וגזלו גזל • ועני 
ואביון הונו י ואת הגר עשקו בלא<$ 
משפט 3° J ־ ואבקש מהם איש גדר 
גדר ועמד בפרץ לפני בעד הארץ 
לבלתי שחתה• ולא מצאתי 5 1 ן. 
ואשפך עליהם ועמי • באש עברתי 
כליתים ׳ דרכם בראשם נתתי • נאם 
אדני יהוה 5 


per nefas polluit ; comprimit homo 
apud te fuam fororem, patris filiam. 

12. Capiunt in te munera, ut fangui- 
nem fundant ; ufuram fcenufque ac- 
cipis ; vim facis proximo , ut ex eo. 
quaeflum habeas : tu denique mei 
oblita es, dicit D ominator Dominus. 

13. Ego vero complofi manus fuper 
quceflibus iftis, quos faciebas , & fu- 
per homicidiis , quae apud te fiebant. 

14. An firmabitur cor tuum, vel ma- 
nus tuae validae erunt , cum dies ve- 
nient , quos ego in te adducam ? 
Ego Dominus haec loquor , & haec 
faciam. 1 5. Ego difipergam te in 
gentes, & dijjipabo te in terras, & im 
munditiae tuae famam eo perducam , 
quo tu non /peras. 16. Tu in ea con- 
taminabere in oculis gentium -, quae 
me e/fe Dominum cognofcent. 1 j.Fuit 
etiam ad me verbum Domini , haec 
dicentis: 18. Fili hominis , domus 
Ifrael ftc mihi eft , Ut fcoria ; om- 
nes mihi fic fiunt ut aes & flantium 
& ferrum & plumbum in media for - 
mace, fpumante argento. 19. Prop- 
tere at haec dicit Dominator Dominus: 
.quoniam vos, quotquot effis , in fico- 
riam degeneraftis , ideo ego vos in 
,medio Jerufalem fum collecturus, 
zo. Nam , veluti colliguntur ar- 
gentum , aes , ferrum & pium- 
bum , & (lannum in media fornace , 
ut ignis in ea fujfletur ad conf an- 
dum , ita ego vos per iram meam & 
furorem fum collecturus , & tn vos 
fafflaturus , vos denique conflaturus. 
21. Ego colligam vos una ; ego in 
vos fuflflabo met flammam furoris , 
«§־ in media urbe conflabimini. 
21 . Quemadmodum conflatur in for- 

nace argentum , fic ergo in urbe con- 
flabimini , & cognofcetis me ejfe 
Dominum, qui effuderim fuper vos 
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iram meam. 13. Fuit etiam ad me verbum Domini , hccc dicentis : 2.4. /272 
hominis , haec loquere de terra ifla. Terra hcec in die irce non habebit plu- 
vias ,non imbre mollietur: 25. Quoniam funt in ea prophetat Jimiles leoni 
rugienti & rapienti pratdas. Devorant animas ; opes & pretiofa quaque au- 
ferunt; viduant in ea multas uxores. 26. Sacerdotes ejus Legem meam vio- 
lant ,fancla mea polluunt, faerum & profanum nullo difcrimine habent, 
non docent , quid fit immundum , vel mundum ; abfeondunt ab oculis fuis fab- 
bata mea , <§ ־ ego apud eos inhonejlor. 2 ך . Principes ejus apud eam fic funt, 
ut lupiprcedce raptores , ut fundam fanguinem , ut pro lucro animas perdant. 
2.8. Prophetes ejus Caementum leve adhibent ; vident varia, & mendacia 
divinant, dicentes ; hate dicit Dominator Dominus, quanquam non locutus 
efl Dominus. 25. Populum terrat agitant calumniis , pratdas faciunt, hu- 
fhilem & egenum divexant, advenam per nefas opprimunt. 30. Ego apud 
eos hominem queero , qui claudat murum , vel qui flet ante me pro terra in 
mina muri, ■nefunditus evertatur, nec eum reperio. 31. Ergo e fundam in eos 
iram meam ; ego eos in furore meo penitus delebo, rejiciamque in caput ipfo- 
rum vias fuas , dicit Dominator Dominus. 


2. התעיפט , conficite »jutBeettr. Cur fic interpretemur, diximus adeap. 10. v. 4. ubi vidimus 
'eandem loquendi formam. Ibi convertit Vulgatus ,fi judicas ; hic vero, non-ne judicas ; 
utrumque non recte ; nec habet locum non-nz , cum abfit interrogatio הלוא . 

4• בדמך , idem ac " בדמי , ut lego in Codice Orat. 42. in Janguine tuo , id eft civium tuo- 
rum, ... אשמת , na es , five manet te poena fufi fanguinis. ... ותבוא עד . Lege ותביא עת , £• 
ddduxifii tempus. Habent עת Codices Orientales , atque id legunt omnes Veteres. Rei- 
pondet Hipkil תביא , pari Hiphil הקריבי , propinquum fecijli. 

6. איש לזרעו , per fuas quifque familias , ׳ nam זלע , fimeti , indicat familiam , five tsvfi m« ״ • 
■cognatos , ut fefib Graeci Intf. & poft eos Syrus. Utitur Propheta loquendi forma , quae 
adhiberi folet in cenfu familiarum , in quo cenfu nulla familia omittitur ; quafi dicat, cie- 
giffe principes fuam quemque familiam , in qua fanguinem fundat , & principem nullum 
effe , qui non lit reus fufi fanguinis. 

10. גלה : Lege גלו , detegunt, ut legunt omnes Veteres. Sunt numero plurali omnia ver-' 
ba , qua: antecedunt , & qua: fequnntur , nec habet גלה nomen lingulare in oratione , & 
quo regi poffit. 

13. ועל דמך , & fuf er homicidiis tuis. Legendum דמיך , numero plurali; fic vult verbum 
הל , plurale. 

15, & 16. והתמתי טמאתך ממך : Verbum pro verbo , fi ׳ mirabilem faciam immunditiam tuant 
frte te , in eandem fententiam , ac Pf. 139. mirabilis falla ejl fidentia 'tua ex me , id eft , 
fcientia tua excelfior eft , quam ut eam cogitatione affequi poffim. Ita hoc loco : turpitu- 
dinemtuam divulgabo ultra quam fperas , וגחלת בה fi ׳ profana eris 'mea (in oculis gentium;) 
quippe legendum בה , in ea (immunditia) non בך , in te , quod pronomen non expediunt Ve- 
teres , neque Recenriores. Non licuit convertere והתמתי , & deficere faciam , quanquam ita 
Vulgatus; quia liquet ex ferie , denuntiari mala , non autem proinitti bona ; nec licuit etiam 
convertere cnrn eodem Vulgato ׳ 6 , וגחלת pofjidebo , quia non legitur ונחלתי . Radix eft חלל , 
polluere , non גהל , poffidere . ut refte obfervat Grotius. Idem Grotius fic explanat hunc locum : 
״ defines effe fecunda retentis menlibus , in fimilitudine enim femina: perflat... & polluta eris 
״ in te... Immunditias tuas intra te retinebis , idqtte ex facie apparebit. Senfus eft allegoricus : 
» ־ non infoecunda tantum eris , fed & fceda afpeftu. ״ Talis commentarius ingeniofior nobis 
videtur , quam verior. Nam , quamvis vocabulum טמאהך , intelligeretur de immunditie 
muliebrium menlium , tamen non liceret accipere pro fecunditate immunditiem talem , curri 
nullibi legatur , mulierem effe in immunditie , ut fignificetur , effe fecundam. Neque vero 
etiam haec immundities poterat effe in oculis gentium , citm non appareat ex facie mulieris , 
an excefferit pajdendi anatem. Adde falfain venditari fententiilm ; quippe Jerufalem , apud 
gentes captiva , non fuit infoecunda. 

20. קבצת : Lege כקבצת , ut colligitur... Omnes Veteres , praeter Vulgatum , exhibent il- 
lud ל fimilitudinis , quod refpondet adverbio כן membri alterius, . ״ ‘!furti. Lege והפחתי , & 
fufflabo. Id enim ex adverfo eft verbi לפחת , ad fujfiandum , quomodo והתכתי , fi ־ conflabo ״ 
ex adverfo eft verbi להגתיך , ad conflandum. Circulum non omittunt Codices in Verbo 
והגהתי . 

Xxxxx 
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24. אמר לה , dic d ( terra. ) Atqui de terra nondum mentio fa£la eft , nec licet pronomen 
antecedere litum nomen ארץ . Omnino legendum , אמר לזאת הארץ , dic ifti terra. Sic Deuter. 
cap. 34. v. 4. legitur זאת הארץ , ifia. terra. ... לא מטהרה , non mundata. Non agitur mundities , 
fed liccitas & fterilitas , ut liquet ex parallela lententia, לא גשמה , non compluta. Itaque le- 
gendum לא מטרה , ut legunt Graeci Intt. qui vertunt , ly fyexfi™ י non ׳ rrigata. 

0 25. קשר , conjuratio. Non quadrat conjuratio in leonem rapientem prtedas. Graeci Intt. 
4; i, ip!yip.m , cujus duces ; legunt אשר , quod licet interpretari , vel cujus , vel quoniam ; 
■optima , & lententia , & Icriptura. 


CAPUT XXIII. 

Parabola duarum filiarum ejufdem matris, quarum major Oolla nomi״ 
natur , minor Ooliba , qua3 cum adulteris moechantur, & idolis fe 
polluunt; utraque damnanda judicio adulterarum & homicidarum ; 
ut Samaria, ita Jerufalem damnabitur ab illis, quibufcum mcechata 
eft־ 


!. ויהי דבר יהוה אלי לאמו־ : 

ש. בן אדם• שתים נשים בנות אם 
אחת היו : ותזנינה במצריבם* 

בנעוריהן זנו• שפות מעכו שדיהן 
ושם עשו דדי בתוליהן: 4 • ושמותן 
אהלר־ז הגדולה ואהליבה אחותה י 
ותהיינדה לי ותלדנה בנים ובנורת • 
ושמותן שמרון אהלדה וירושלכם 
אהליבדה ז 5 • ותזן אהלה תחתי ♦ 
ותעגב ע^ מאהבירה אד" 1 אשור 
קרובים : 6 . לבשי תכלת פחוות 
וסגנים בחורי חמד כלבם • פרשיבם 
רכבי סוסים : ך. ותתן תזנותיה 
עליהבם • מבחר בני אשור כלבם ♦ 
ובכה 1 אשר עגבה בכל נלוליהכם 
נטמאה : 8 . ואת תזנותיה ממצרים 
לא עזבה י כי אותה שכבו בנעוריה • 
והמרה עשו דדי בתוליות וישפכו 
תזגותים עליה : 9 ־ לכן נתתידה 
ביד מאהביה ♦ ביד בגי אשור אשר 
עגבה עליהכם 1 10 . המה גלו 
ערותה • בניה ובנותיה לקחו ואותה 
בחרב הרגו • ותהי שם לנשיכם ♦ 
ושפוטים עשו בה : 11 . ותרא 
אחותה אהליבה ותשחרת עגבתה 
ממנה* ואת תזגותיה מזנוני אחותה 5 
1 % . אה* כני אשור עגבה פחוות 


1. Fuit ad. me verbum Domini , 
haec dicentis : 2. Fili hominis , dux 
mulieres erant filix matris ejufdem , 

3. Qjux in JEgypto fconatxfunt, ab 
■adolefcentia fudfactx meretrices ; ibi 
fubigebantur mammx earum , ibi 
virginea earum labra urgebantur: 

4. Nomen earum fuit , majoris 
Oolla , for oris ejus Ooliba. Ambx 
mex fuerunt, filiofque mihi ac filias 
pepererunt. Oolla nomen habet , Sa- 
maria ; Jerufalem , Ooliba. 5. Ool- 
la , quanquam mea erat,fcortata eft 
amavitque amatores fuos , Ajjynos 
vicinos, 6. Qui purpura induti erant, 
qui pmfecli erant & duces , erdntque 
omnes juvenes lecli & amabiles , equi - 
tes equorum J-'effores . 7. Profudit fe 
fe cum eis in libidines, quoniam filii 
Ajfiur omnes lecli erant; & quofcun- 
que amavit , eorum idolis fe fi conta- 
minavit. 8. Nec tamen imermifit 
adulteria fua JEgyptiaca , quoniam 
Mgypiii fecum adolefcerite dormie- 
rant , virginea ejus labra urferant , 
profufierantque in eam libidines fias. 
9. Ego igitur tradidi eam amatoribus 
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וסגנים.קרבים לבשי מכלול פרשים 
רכבי סוסיכם ♦ בחורי חמד כלבם : 
1 5 . וארא כי גטמאה.דרך אחד 
לשתיהן : 14 . ותוסף אל תזגותיה ♦ 
ותרא אנשי מחקה על הקיר עלמי 
כשדיים חקקים בששר : 1 5 . חגורי 
אזור במתניהבם סרוחי טבולי 1:3 
בראשיהם מראה שלישים כלבם< 
דמות בגי בב 4 כשדיים ארץ 
מולדתכם : 16 . ותעגב עליהם 
למראה עיניה * ותשלח מלאכים 
אליהם כשדימה : 1 7 . ויבאו אליה 
בני בבל־‘ למשכב דדיכם ויטמאו 
אותה בתזנותס • ותטמא בם ותקע 
נפשה מהם ן 8 !. ותגל תזגותיה 
ותגל את ערלתה י ותקע נפשי מעליה 
כאשר נקעה נפשי מעל אחותה * 
$!. ותרבה את תזגותיה•לזכר 
את ימי נעוריה אשר זנתה בארץ 
מערים 20 J . ותעגבה על פלגשיהס י 
אשר בשר חמורים בשרם וזרמת 
סוסים זרמתם : !!. ותפקדי את 
זמת נעוריך בעשות ממערים דדיך 
למען שדי נעוריך 1 !!. לכן 

אהליבה כה אמר אדני יהוה • הנני 
מעיר את מאהביך עליך את אשר 
נקעה נפשך מהכם. והבאתים עליך 
מסביב ן 3 !. בני ביל וכל כשדים 
פקיד ושוע וקוע בל־* בני אשור 
אותם * בחורי חמד פחות וסגנים^ 
כלם שלשים וקרואים רכבי סוסים 
כלנם : 4 !. ובאו עליך הען רכב 
וגלגל •ובקהל עמים ענה ומגן וקובע 
ישימו עליך סביב. ונתתי לפניהם 
משפט • ושפטוך במשפטיהם : 5 !־■ 
ונתתי קנאתי בך • ועשו אותך 
בחמה • אפך ואזניך יסירו ואחריתך 
בחרב Sisn • המה בניך ובנתיך 
יקחו ואחריתך תאכל"‘ באש : 16 . 
והפשיטוך את בגדיך •ולקחו בלי 
תפארתך ן 7 !. והשבתי זמתך 
ממך ואת זגותך מארץ מעריכם • 
ולא תשאי עיגיך אליהם • ומעריבם 
לא תזכרי עוד 5 18 . כי כה אמר 


filis, illis filus Afflur, quos amaverat; 
i o. Qui nuditatem ejus detexerunt, 
filiofque ejus & filias ceperunt , ipjam 
ferro interemerunt ; tum enim fuit 
tyrannorum ; iliique judicia in eam 
exercuerunt. 11. Soror vero ejus 
Ooliba , ut eam vidit , ut fuit ea 
hbidinofior, vicuque adulteriafiororis 
adulteriis Juls. 11. Amavit filios 
■Affiur , praefeclos 6 duces vicinos, 
qui purpura induti erant , qui erant 
equites , feffiores equorum , univerfi 
lecli & amabiles. 13. Ego eam vidi, 
ut fle contaminabat , utque erant 
utriufque Udem mores. 14. Sed ultra 
progreffiaefi libidinibus. Nempe vidit 
homines in pariete infculptos , Chat- 
doeorum ejfigj.es minio exaratas ■, 

1 5 • Q Ui erant balteo fkccincti lum- 
bos, & tiara tincla capite redimiti. 
Omnes fpeciem ducum pree fe fere- 
batit , fimilefique erant filiis Babylo- 
nis , quos extulit terra Chaldaeorum. 
16. Eos intueris , oculis capta ejl, <§ 
■amore flagrans , mifit ad eos in Chat- 
dczarn internuntios. 1 7 . Illicb ad eam 
venerunt filii Babylonis , ut cum ed 
turpiter commifcerentur , qui jlupris 
eam fiuis contaminarunt, cum quibus 
pofi quam polluta eft, pertaefia eorum 
fuit. 18. Me vero etiam taedium ce- 
pit illius, quoniam fuerat palam im- 
pudica, & detexerat fidam nuditatem, 
quemadmodum taedium me ceperat 
fiororis ejus. 19. Sed non fuit ei Jd- 
iis Jluprorum. Nam recordata eft ju- 
ventutis fuce dies, cum in terra EEgyp- 
tioruni fcortabatur. 10. Et flagravit 
amore illorum canum , qui membra 
habent , ut ajinorum ; quorum pro. 
fluvium eft , ut profluvium equorum. 
2.1. Tu igitur adolefcentiae tuae fla- 
git ia tot flagitiis recenfuifli , cum 
tua labra Aegyptii urgebant , cum 
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אדני יהודה • הנני נתנך כיד אשר 


שנאת ♦ ביד אשר נקעה נפשך 
מהם ! 9 !. ועשו אותך בשנאה י 
ולקחו בד־ 1 יגיעך י ועזבוך ערכם 
ועריר־ז י ונגלה ערות זגוג-יך וזמתך 
ותונותיך : $0 . עשרה אלה לך 
בונותך אהרי גויס• על אשר נטמאת 
בגלוליהבם : 31 . בדרך אחותך 
הלכת♦ ונתתי כוסה בידך ; , 32 . כה 
אמר אדני יהוה * כוס אחותך תשתי 
העמקה והרחבה • תהיה לצחק 
וללעג מרבה להכיל < 3 3 • שכרון 
ויגון תמלאי • כוס שמה ושממה 
כוס אחותך שמרון : 34 . ושתית 
אותה ומצית ואת חרשיה תגרמי 
ושדיך תנתקי ♦ כי אני דברתי • נאם 
אדמ יהוד״ 1 ♦ 35 . לכן כה אמר 
אדני יהוהייען שכחת אותי ותשליכי 
אותי אחרי גוך י וגם את שאי זמתך 
ואת תזנותיך : 36 . ויאמר יהוה 
אלי • בן אדם התשפוט את אהלה 
ואת אהליבה ♦ והגד להן את 
תועבותיהן ן 37 ♦ כי נאפו ודנם 
בידיהן ואת גלוליהן נאפו > וגם את 
בניהן אשר ילדו לי העבירו לחבש 
לאכלה 5 8 3 • עוד זאת עשו לי י 
טמאו את מקדשי ביום ההוא ואת 
שבתותי חללו : 39 . ובשחטנם 
את בניתם לגלוליהם ויבאו אל־* 
מקדשי ביום ההוא לחללו • והנה 
כה עשו בתוך ביתי : 4 0 . ואף 
בי תשלחנה לאנשים באים ממרחק 
אשר מלאך שלוח אליהנם י וחנה 
באו לאשר רחצת כחלת עיניך 
ועדיה עדי •* ! 4 • וישבת עד־ 1 
מטה כבודה • ושלחן ערוך לפניה י 
וקטרתי ושמנן שמת עליה 5 4 2 . 
וקול המון שלו בה ואד־ 1 אנשיכם 
מרב אדם מובאים סובאים ממדבר♦ 
ויתנו צמידינם אה' ידיהן ועטרת 
תפארת על ראשיהן ז 43 • ואמר 
לבלה נאפיבם ♦ עת יזנה תזנותיה 
והיא * 44 • ויבוא אליה כבוא אל 
אשה זונה• כן באו אל אהלה ואל 
אהליבה 
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tua adolefcentiat mammas fubigebdnt. 
2/2,. Ergo , Ooliba , hac dicit Do- 
minator Dominiis. En ego excitabo 
adversufn te amatores tuos , quorum 
tu pertccfia fueras , & eos in te undi• 
que adducam •23 ל . Filios fialicet 
Babylonis , 6 omnes Chaldaeos , & 
Phechod , & Sue , & Choa, & omnes 
fdios AJfiur curti eis, juvenes eos leclos 
6 amabiles, profectos & duces, omnes 
triarios cum turmis fuis , univerfos 
equorum fejfores. 24• ^■11 ad te de 
aquilone adducent currus S’ rotas, & 
per multitudinem populorum difpo. 
nent undique adversum te lanceas & 
clypeos & galeas. Ego eis datui us 
fum poiefiatem judiciorum , ut fua 
in te judicia exerceant. 25. Non 
cohibebo adversum te yelotypiam 
meam ; illi te iracunde tractabunt ; 
illi auferent h te nafum tuum & au■ 
res tuas ; reliquiae tuae gladio peri - ׳ • 
bunt ; illi filios tuos & filias tuas 
capient ; & , fi qui reliqui erunt, 
flammis delebuntur. 2 6. lllivefthbuS 
te tuis nudabunt , mundumque tuum 
muliebrem auferent. 27. Ego per- 
ficiam ut ceffent in te J'celera tua ; ut 
libidines tuce , in terra AEgyptiorum, 
& ut ne adhuc ad eos tollas oculos 
tuos , nec JEgyptum recorderis. 

2 8. Hoc enim dicit Dominator 
Dominus; En ego traditurus Jum te 
in manum eorum , quos odfii , & 
quorum tu pertaefa es. 29. Illi te 
tractabunt hoftiliter , rapient omnia, 
in quibus laboraras , relinquent te 
nudam , quanta es ; palam fiet igno- 
minia libidinum tuarum & flagitio- 
rum & adulteriorum. 30. Hoc au- 
tem tibi facient, quia tu gentes , ut 
meretrix ,fiecuta es ; quia tu earum 
idolis contaminata es. 31. Tu fibro- 
ris tute vias fiecuta es ; ego igitur 
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אהליבה אשרו הזמה : 45 . ואנשים 
צדיקים המה ישפטו אותהם משפט 
גאפור־ו ומשפט שפכור־נ דבם י כי 
נאפרת הנה ודם בידיהן } 4 6 . כי 
כה אמר אדני יהוד. י העלה עלית□ 
קהל • ונתן אתהן לועוה ולבז : 47 • 
ותמו עליהן אבן קהל וברא אותהן 
בחרבות□ • בניהם ובנתיחם יהרגו* 
ובתיהן באש ישרפו < 48 . והשבתי 
זמה מן הארץ • ונוסרו כל הנשי□ 
ולא תעשינה כזמתכנה 5 49 . ונתנו 
זמתכנדה עליכן • וחטאי גלוליכן 
תשאינדה י וידעת□ כי אני אדני 
יהודה * 
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calicem ejus tradam in manum tuariu 
41. Hac dicit Dominator Domi- 
nus : Tu calicem fi roris tute profun- 
dum latumque hauries ; tu propofita 
eris derifiui zc ludibrio , qutz ad po- 
culum immane capax fueris. 33. Tu 
oppleberis & ebrietate <§' aegritudine ; 
tu calice horroris & defoladonis , 
calice fiororis tute Samarite. 34. Tu 
eum bibes & exfuges ; tu ejus lage- 
nam franges , & mammas tuas lace~ 
rabis: ego enimfum, qui htec loquor, 
dicitD ominator Dominus. 3 5 .Enim- 
vero htec dicit Dominator Dominus: 
quia tu me oblita es, & projecijli me 


pofi tergum tuum, tu quoque pcenam fubibis ficelerum tuorum & adulteriorum ״ 
3 6 . Dixit autem mihi Dominus:fili hominis ,judex eflo Oolla & Ooliba , & 
declara eis flagitia fiua. 3 ך . Ut adulterte fuerunt, ut manus habentfianguim 
tinclas , ut cum fuis idolis mtechatte fiunt, quibus filios fiuos , quos mihi ge- 
nuerant, obtulerunt, ut eis epularentur. 38. Sed htec mihi etiam fecerunt ,* 
namfiancluarium meum eodem tempore polluebant, & Sabbata mea violabant. 
39. Et, cum filios fiuos Diis fuis fiacrificaverant, veniebam eodem die iri 
fancluarium meum , ut id contaminarent; hac mea in ipsa domo mihifia - 
ciebant. 40. Cum autem accerciviffent homines eos, qui procul venerunt, & 
ad quos mifir ant internuntios, illi advenerunt ad eam etiam, qutzfe laver at, & 
jlibio pinxerat oculos fiuos , & induerat ornatus fiuos. 41. Htec fedebat in 
Jlrato pulcherrimo ; flrucla erat menfia ante eam, in qua ponebat thura mea & 
unguenta mea. 41. Perfinabant apud eas ad harmoniam cantantium׳ horni- 
num voces, cum multitudine virorum de Saba , qui ex defierto venerant, qui 
po fuere in manibus earum armillas, & in capite earum coronam fulgentem, 
43. Tum dixi de illis omnibus adulteris ; illi hanc etiam adfiuprum pelli- 
cient. 44. Itaque etiam ad eam venerum , quomodo itur ad feminam 
meretricem. Sic venerant ad Oolla, quomodo iverunt ad Ooliba ,feminam 
flagitiofim. 45. Ergo judicabunt eas hominesqui jufli erunt, judicio 
adulterarum , rearumque fufi fanguinis; quoniam & adultera fuerunt, & 
finguine manus tinxerunt. 4 6. Hac enim dicit Dominator Dominus : 
adduc contra eas multitudinem , trade eas divexationi & rapinis. 4■7. Obruat 
eas multitudo lapidibus, difcerpat eas cultris fuis ; jugulentur filii & filia 
illarum ; ades earum igne deleantur. 48. Ego fagicium ex terra auferam , 
ut omnes mulieres erudiantur, & ne flagitia veflra imitentur. 49. Libidines 
vefira in vos rejicientur, & feretis peccata idololatria veflra ,& cognofcetis 
me ejfie Dominum Dominatorem ״ 


3. שמה מעט , ibi Subigebant,ut.:. Meliin שכש המעט , ut id conveniat cum altero שט , quod 

Y yyyy 




E Z E C H I E L״ 


454 

fequitur , & ne fine caufa addatur fJ fignificans motum , ubi motus non eft.... דדי Wy CS11V 
Nos , fi ׳ hic urgebantur Labra , nempe matricis ( quas labra Gra:ci vocant srhpvyd/MTte ) ex 
fignificatu iEthiopico vocabuli דד , ojlium ל junctura. Non fignificari verbo דדי , amores , liquet 
cx ferie orationis ; liquet pariter , non notari ubera , tum quia haec ubera mox notata funt 
in verbo שדינם , tum quia legitur ושכם hoc altero membro , non שכם , fine nexu ; etenim 
nexus ו indicat, tranfifum fieri ad rem alteram; neque unquam adhibetur in redintegratione 
rei ante diifis. Eandem in fententiam ufurpatur דדינם verfu 17. adjunfihtm ad משכב , concu- 
bitum , ut & verfu 21. huic parallelo. 

l o. ותהי שבם מעינם : V ulgatus , & factce funt famofce mulieres ; verbum c verbo dixiflet $ 
& fuit nomen mulieribus. Cur non fic interpretemur , docet Leftorem ipfa oratio , qua; tan- 
git mulierem unam , non autem duas, & in qua תהי femininum eft , שכם mafculinum , ut 
«ion liceat convertere, 6■ fuit nomen. Eft □ ש adverbium , quod de tempore ftepe dicitur , ut 
& de loco ; לנשיכם autem , dandi cafus , ex גשה , premere , exigere , unde ! נשים , exactores, feu 
tyranni. 

12. מכלול : Syrus habet תכלתא , hyacintho , ׳ legit תכלת , ut fupra verfu 6 . quomodo procul 
dubio fcriptum fuerat; nam caetera verba fimilia funt in utroque verfu. 

16. ותעגב , fi ־ amavit. Mald Maiora ותעגבה ; nam Futurum non admittit ה perfona femi- 
«lina , cum ea perfona declaretur per ת crementum. Itaque erat potius caftigandum ה in 
ותעגבה , verfu סי • 

20. ותעגבה על פלגשיהנם . inexplicabilia btec verba erunt, li nihil fignificat פלנש , prieter 
concubinam • neque enim tangitur amor feminarum , quae in feminas ardeant. Amorem 
talem ejicit ipfa membrana. Ergo augenda funt Lexica Hebraica fignificatu Arabico verbi 
פרנש , ejufdent quod Arabicum פלחס , avidus , canis. Congruit mirifice canis cum fimilitu- 
dine ducla ex alinis , hc cum cultu !Egyptiorum , qui adorabant animalia omnis generis , 
praecipui canes. Mirum videri non debet quod פלגש (ignificatus habeat tam diverfos, quam 
2 ’unt concubina & canis , cum פלגים fignificet etiam Chaldaice vervecem: 

21. יטען , propter. Lege למען־ , comprimendo , ut legebant Syrus & Hieronymus , & vide 
Verfum 3. huic parallelum. 

24. הצן : Grteci Intt. dm !ijlli , ex aquilone , cum legerent , מצפון , quod & legendum. 
Nam הצן verbum nihili eft, & , ut obfervat Lud. Cappellus , ״ in nulla dialefto Orientali 
5 י occurit Radix illa , « Nos in Radicibus Hebraeo-Gallicis diximus הצן lignificare currum , 
decepti per Hebr. Lexicon adHexapla Domni de Montfaucon , qui docebat Graecos lntt. con« 
vertere הצן , ap/xara , currus , ciim tamen dppx «t4 ־ , currus , refpondeant in Graeca Verlione 
Verbo רכב , haec autem , im fcp' f d , verbo הצן , hodierno. 

30. עשה אלה לך : Lege עשו , haec facient tibi , ut omnes legebant. Repudiat feries numerum 
עשת lingularem. 

40. & 41. י והנה באד לאשר רחצת & ecce venerunt etiam ad eam , quee fe laverat , קהלת עיגיך , quee 
flibto gpinxerat oculos juos ; nam legendum עיניה , ut poft legitur , כבודה , gloria ejus , לפניה , 
coram ea. Haec de una Ooliba dicuntur , ad quam potillimum veniunt Aftyrii , quoniam Ool- 
lam tum jam feduxerant , & fuam fecerant. Tanguntur tempora regni Achaz , qui accerfi- 
verat Affyrios , ut fibi opem ferrent contra Syria; & Ifraei reges. Nam iis temporibus de- 
fecit Ooliba , feu Juda , ad Deos AlTyriorum ; propterea dicitur verfu 43. illi hanc etiam ai 
fiuprum pellicient. Menfa qua; apponitur Ooliba: , & in qua thura & unguenta Dei coilocan- 
tur , videtur efie id altare , quod erexit Achaz ad fimilirudinem altaris, quod Damalci viderat. 

42. £ וקור המון שלו בה ואל אנשיב : In his verbis divinant Veteres potius , quam interpre- 
tuatur. Nos haec partim exGrascis lntt. emendamus, utpro שלו בה ואל , legatur fic: שלחו להן את , 
( & vocem harmonice ) minebant pro eis cum ( hominibus... ) Nempe Graeci convertunt , * ־ c! 
dp/xmx! eampiotvo , & vocem harmonice pulfabant , feu perfonare faciebant. Significat המון Chaldaice 
hymnum , המוניה concordiam, qui fignificatus conveniunt in Muficam. ... להן , pro illis , numero 
plurali , quia fequitur ראשיהן & ידיהן , numeri ejufdem. Nam in fabula , qua; narratur, dute 
mulieres habitant in aedibus iifdem , & in Mc fabula: parte , quanquam praecipui: veniunt 
amatores, ut pelliciant Oolibam , tamen deferunt fua etiam dona adOoliam, ne, dum no. 
Vani pellicem ambiunt, veterem amittant. ... מובאים סובאיכם : Verus ordo eft סובאים מובאים , 
Sabceomm accerfztorum , ut ponatur Participium poft nomen. 

43. ואמר לבלה נאפים : Vulgatus, St dixi ei, quee attrita ejl adulteriis. Tamen fermo eft 3 non 
de Oolla , qua; vetus adultera eft , fed de Ooliba , nova pellice AlTyriorum. Praeterea 
נאפים , fine praepofitione , non fignificat adulteriis. Sententiam reftitues, fi leges, לכל הנאפים 
( & dixi ) de omnibus adulteris ■ עתה י!גו , ut Mafora emendat, nunc pellicient, ת־גותיה libidines 
ejus , והיא , etiam ifiius. Cafus reflus היא attrahitur ad obliquum, per Affixum ה , quod an- 
recellit. 

44 ■ ויבוא : Lege ויבאו , fi ׳ venerunt ; fic videntur legere omnes Veteres , quorum nemo 
traclat ויבוא , ut imperfonale. 

45 • ואנשים צדיקיה , fi ׳ homines jujli. Chaldaei jufli nominantur , quia veniunt, ut multe- 
res flagitiofas poenis meritis afficiant , non jam ut eas pelliciant ad Idololatriam. Julii, quia 
jufta judicia exercituri. ... אותהם , Arabifmus eft ; legendum אתהן , illas. 

■ 47 • וברא : Le g e ובראי י , & difeerpant , quanquam nominativus eft הקהל , quoniam ante- 
ceffit רנמו , verbum plurale. 
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CAPUT XXIV. 

Parabola olla, quam jubetur Ezechiel implere fruflis carnium & fuf> 
je£Hs flammis torrere , donec carnes abfumantur , & ipfa olla lique- 
tur & deleatur. Vetatur plangere mortuam uxorem , & denuntiat 
fle fore in Jerufalem... 


t . ויהי דבר יהוה אלי בשנו־» 
התשיעיר־ג בחדש העשירי בעשור 
לחדש לאמר : בן אדם כתוב 

לך אר־ז שם היום ארת עצם היוכט 
הזה י סמך מלך בבל אל ירושלט 
בעצם היום הזה : 3 . ומשל אל“ , 
בית המרי י משל ואמרת אליהבם • 
בה אמר אדני יהודה • שפת הסיר • 
שפת וגם יצק בו מיבס : 4 אסף 
נתחיה אלירה . כל־ 1 נתח טוב ירך 
וכתף. מבחר עצמיבם מל^ • S • 
מבחר הצאן לקוח י ונם דור העצמים 
תחתיה . רתח רתחיה • נכס בשלו 
עצמיה בתוכה : 6 . לכן כה אמר 
אדר ירוה. אוי עיר הדמיכם. סיר 
אשר חלאתה בה • וחלאתה ל»< 5 
«צאה ממנה . לנתחיה לנתחיה 
הוציאה. לא נפל עליה גור׳ ן 7 • 
בי דמה בתוכה היה י על צחיח סלע 
שמתהו י לא שפכתהו עד־־* הארץ 
לכסות עליו עפר 5 8 . להעלות חמה 
לנקם נקם. נתתי את דמה על צחיח 
סלע לבלתי הכסות : לכן כה 

אמר אדני <הוה.אוי עיר הדמיכסי 
נם אני אנדיל המדורה : 0 !. הרבה 
העצים * הדלק האש . התם הבשר • 
והרקח המרקחה והעצמור־ז יחרו 5 
". והעמידה על־ 4 נהליה רקדה. 
למען תחכם וחרה נהשתה ונתכוה 
בתוכה טמאתה תת £3 חלאתדה : 
1% . תאנים הלאת ולא תצא ממנהי 
רבת הלאתה י באש חלאתה : 13 . 
בטמאתך דמה יען טהרתיך . ול^יו 


1. Anno nono , menfo decimo , 
die menfis decima , fuit ad me ver- 
bum Domini, hxc mandantis: 2. Fi- 
11 hominis , fcribe diligenter diem , 
hunc ipfum diem ; quippe hoc ipfo 
die appropinquaturus eftad Jerufalem 
rex Babylonis. 3. Expone etiam 
parabolam ad domum rebellem , & 
dic eis: haec dicit Dominator Domi, 
nus ; pone ollam , pone ; deinde in- 
funde aquam : 4. Congere in eam 
frufa ejus , frujla optima quxque , 
crus & armum , & quidquid opimum 
ojfbus adluzret. 3. Hxc autem fumes 
de ledifjimis ovibus ; deinde fuppone 
ftruem ojfium ,frujla ejus elixa, ojfa 
etiam media, in olla concoquantur; 
6 . Enimvero haec dicit Dominator 
Dominus: vx civitati fanguinarix , 
ollx, qux rubiginem contraxit, qux 
detergi nonpotefl ; conjice unum pofl 
alterum frujla ejus , nec fors in ea 
ducatur, -j. Etenim foanguine refperfoa 
efo, quem nudo in lapide reliquit, nec 
effudit in terrrarn , ut eum pulvis 
operiret. 8. Ego igitur , quoniam 
accendit iram meam , ut eam ulcifoe- 
rer , curabo ut Janguis ejus nuda in 
petra relinquatur , nec operiatur. 
9• Propterea hxc dicit Dominator 
Dominus : vx fanguinarix civitati ; 
ego enim pyram grandiorem fumfac- 
turus. 10. Injice plurima ligna ; 
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מהרת מטמאתך י לא תטהרי עוד 
עד הגיחי את חמתי בך •* 14 . אני 
יהוד־ז • דברתי באך! ועשיתי י לא. 
אפרע ולא אחוס ולא אנחם• בדרכיך 
וכעלילותיך שפטוך<אכם אדני יהוה: 

15 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר i 
6 !. בן אדבם הנני לקח ממך 
ארת מחמד עיניך במגפרת • ולא 
הספד ולא תבכרה ולוא תבוא 
דמעתך : ך\. האנק דם • מתים 
אבל לא תעשה • פארך חבוש עליך 
ונעליך תשים ברגליך. ולא תעטה 
על שפס • ולחם אנשים לא תאכל 5 
18 . ואדבר אל העם בבקר• ותמות 
אשתי בערגיואעש בבקר כאשר 
צרתי ״' 19 . ויאמרו אלי העכם • 
הלא תגיד לנו מרה אלה לגו כי 
אתה עשה : 0 2 . ואמר אליהכם • 
דבר יהודה היה אלי לאמר : 11 . 
אמר לבית ישראל־ 1 • כה אמר אדני 
יהוה • הנני מחלל את מקדשי גאון 
עזכם מחמד עיניכם ומחמל נפשכם• 
ובניכבם ובגותיכבם אשר עזבתבם 
בחרב יפלו : 22 . ועשיתם כאשר 
עשיתי • על שפם לא תעטו • ולחם 
אנשים ל 1 א תאבלו ' 23 . ופארכם 
על־־ 1 ראשיכם ונעליכם ברגליבכם • 
ל > 4 תספדו ו' 4 ת תבכו • ונמקתט 
בעוגתיכם ונהמתם איש אל אחיו ; 
4 !. והיה יחזקאל לככם למופרת . 
ככד־‘ אשר עשה תעשו בבואדה. 
וידעתט כי אני אדני «הורה 5 2 5 . 
ואתה בן אדפס הלוא ביום קחתי 
מהם את מעזם משוש תפארתכם 
את מחמד עיניהם ואת משא נפשם 
בניהם ובנותיהם 5 26 . ביום ההוא 
יבוש«* הפליט אליך להשמעות 
אזניכס : 27 . ביוט ההו^* יפתח 
פיך את הפליט • ותדבר ולא תאלם 
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excita ignem, cqnfume carnem, re- 
folvefrufta ejus , & offla comburamur. 

11. Relinque eam fuper prunas va- 
cuam , ut calefcat, ut ces ejus injlam - 
metur, ut ford.es ejus in ipsa colit- 
quefcant, <§׳ rubigo ejus confumatur. 

12. Penitus haeret rubigo , nec eam 
relinquet; rubigo ejus multa efl ; fce- 
tet rubigo ejus. 13. Ego te , quia 
immunda eras , mundare flatueram ,־ 
fed fordibus tuis non mundata es , nec 
vero etiam unquam mundabere, donec 
placavero fuper te furorem meum. 
14. Ego Dominus , nec erit fine re 
verbum meum ; ego haec faciam , nec 
quiefcam , nec parcam , nec mifere- 
bor ; erunt qui te juxta vias tuas judi- 
cent, & juxta opera tua , dicit Domi- 
nator Dominus. 1 5. Fuit autem ad 
me verbum Domini , haec dicentis : 

16. Fili hominis ; ego mox a te per 
plagam erepturus fum id, cujus afi 
peilu delekaris ; noli plangere, nec 
flere, nec tuae lacrymee oboriantur. 

ij. Compefce gemitus , nec ede 
planctum funebrem ; indue ornatus 
mos , pone calceos in pedibus tuis ; 
noli vultum obnubere , ne comede pa- 
nem lugentium. 18. Ego autem haec 
mane ad populum retuli , & vefpere 
uxor mea mortua efl; poflero mane 
fle feci , ut mihi fuerat imperatum. 
19. Tum populus dixit mihi : indica 
nobis , qucefo , quid haec fignificent; 
edifjere nobis , quamobrem fic agas. 
10. Tum ego ad eos ; fuit ad me , 
inquam , verbum Domini, haec man- 
dantis. 21. Haec loquere ad domum 
Ifrael: haec dicit Dominator Domi- 


TLU6E UILLL A * U ! ! LL! LULU l ׳■ י L ׳ r 1 12 ן ■ ־־ ־־־■׳ • • י ■ ■ ״י« י «« ״ 

em fanRuarium meum brevi עו! ♦ והיית להם למופת * וידעו כי 
אני יהודה * •־׳•״•״ - ■ 


nus 


contaminabo , quo freti eflts , cujus 
afpeclu delectamini, & cui parcitum 

'effle vultis ; filii vefiri ac filttz vefiree , quas relinquetis , gladio peribunt. 
2,2. Et ficut feci , vos ita facturi eflis ; vultum vejlrum non obnubetis , nec 


panem 
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panem lugentium edetis, 23. Ornatus Vefiri eruntJiiper capita veftra; ial. 
ceos habebitis in pedibus veftns ; non plangetis , nec lacrymabitnini ; coma- 
bejcetts in iniquitatibus vejlris, & alter ad alterum ingemijeetis. 14. Erit- 
que apud vos E^echiel in portentum ; ut fecit, ita facietis, cum /uec evene- 
rint ; cognofcetifque 'me ejfe Dominum Dominatorem. 15. Futurum efi 
autem , fili hominis , ut , cum ego abflulero ab eis id, quo freti erani, quo 
gaudent & gloriantur , & in cujus afpeclu acquiefcebant oculi eorum , <$> 
filiosfuos acfilias ,in quibus fipempo/uerant; 26. Illi, eodem tempore ; 
qui fiuperflites erunt , ad te veniant , heee in auribus tuis narraturi. 
27. Tum igitur aperietur os tuum ad fias reliquias; loqueris , nec adhuc 
mutus ens ; erifique eis in portentum & cognofcent me ejfe Dominum. 


4■ מבחר עצמיס מלא ! Verbum de verbo , dcleiium ojjlum plenum. Ideo ojtum non carnium 
qma carnes ״ ominantur ab dff.bus , quibus adhxrenf, quLam fecundbmTffa ״ Ve” ’ 

in o£eff; U co|de ״ ^ r ’ “* ־״ ^ * & ‘° ta “ e1nbra ^ »ti's 

- י .. fi“ > five <# תחיה *תהיה ,־״־>־ ■׳ *, perfinguia membra , iit omnia membra 

in ollam conjiciantur; non_ autem, ejice eam , ut Vulgatus. Nam in hac parabola membra 
Viflimae non ejiciuntur ex olla , fed omnia in ea elixantur & confumuntur , ut docet verfus ז 
הרקה המרקחה •ס! : Svrus , ורתח רתחא , & eginefiat fervor , forfan legens הרתח הטו־תחה " 
*J ua ־ non ן contemnenda. Tamen reae hoc loco Radix רקח , componere (piamenta ] 

quia limilis fit olla fervens , vafi pigmentorum fuper prunas bullienti. '' P ° ’ ׳ 

11. ה rn , prunas ejus. Malb ejus ( otice. ) Nam antea fuppolita fuerunt olis offa nos 
prunx; & poftquam offa confumpta funt, jubetur Propheta , in locum oifiuni, ipponere 
prunas , Q גחל ; atque 2ta legunt Veteres j non גוזליה . 

12. תאגיכם הלאת : H*C verba interpretationem habere non poliunt. Itaque h<ec omittunt 

Gneci Intt. exteri divinant. Lego חלאת , rubigo , poft תאניבש , in C6dice Orat 42. Et rubi 
gcnemhK tangi monet membrum poftenus , ubi redintegratur eadem lententia. Pro תאגיט 
S l ™ Vldetl ' r מאף , pungens , fi ««« ״ inheerens , ut id refpondeat paribus “bis! 
רבת חלאתה , multa efi rubigo ejus. ... באש חלאתה , putor rubigo ejus , five putet , vel fatit ■ ita 
ferb Gneci Intt , confundetur. Vulgatus , heque per ignem Sed hac feritent a 

Nuperioribus rebus advertatur , ubi didunt eft , oli* robiginem igne effe delendam , & pro ״ - 
terea ollam poni vacuam fuper ardentes prunas , ut rubigo confiimatur * * 

'fi UT“ 3 , 1 Ne< ? ue h *?■ . e ?P U f ant Veteres ' Senr ־ i " tia & feries fiet perfpicua , fi le*es 

« ״ ■ ’ P ro . י טה • f“P". ״ ?munditia tua cogitavi ( ut mundarem te ) dum te fimilem feci 011 ־ 
plenx carnium , ut tu. cives . ״ urbe tanquam in olla confiimerentur. Sed neaue fio mundZ. 
es , nec mundabere donec fatisfdciam me mea , hoc eft, donec te vacuam ponam fuper prunas 
ut tua rubigo tecum pereat. 1 P P' U ‘ M:> !> 

19• מה אלה לגו : Circulum ponit Codex Orat. 42. inter לגו & אלה , quo tigno fignificarj 
fo et, aliquid fuiffe omiffum. Nempe om.ffum fuit הגיד , indica , quod refpondet alteri verbo 
0 ״ 8 _’ ף י d ed > 1n P no ״ P a L rte interrogationis. Itaque oratio diftinguenda eft pundo minori 

Membro priori qUatUr ״*״* * ™ ^ ׳ nMs " delnde P r0 « מה . ״»״•״» 4 י , 

Air 6 ' ל השמ׳נות > fipuditum aurium. Legendum , אזניך , aurium tuarum. Non omittunt 

Affixum Veteres; atque id depotejt feries; neque enim id fatis fuppletur per עליך , ad te 
tuiod pertinet ad venient. 1 r 1 1 ' ’ '1 
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CAPUT XXV. 


Filii Ammon , quia de populi Dei ruina hetati funt, prsds erunt filiis 
Orientis. Similis erit fors Moab , Edom & Philiftiim , quia 
fimiliter oderunt populum Dei. 


!. ויהי דבר יהוה אלי לאמר 1 
%. בן אדם שים פניך אל בגי עמון 
והנבא עליהכם < 3 • ואמרת לבני 
עמון • שמעו דבר אדגי יהוד. * כה 
אמר אדני ירוה• יען אמרך האח אל 
מקדשי כי גחל ואל אדמת ישראל 
כי נשמה ואל בית יהודה כי הלכו 
בגולה ג 4 • לכן הגגי גתגך לבגי 
קדבם למורשה י וישבו טירותיהבם 
בך • ונתנו בך משכגיהבש י המה 
יאכלו כריך והמה ישתו חלבך : 5 ־ 
ונתתי את רבה לנוה גמלים ואת 
בני עמון למרבץ צאן י וידעתבם כי 
אני יהוה 61 . כי כה אמר אדני 
יהוה * יען מראך יד ורקעך ברגל־־ 1 
ותשמח בכת שאטך בנפש אהי 
אדמת ישרא^ : ך. לכן הנני 
נטיתי את ירי עליך י ונתתיך לבג 
לגויםש • והכרתיך מן העמיבש 
והאבדתיך מן הארצות י אשמידך 
וידעת כי אני יהוה : 

8 . כה אמר אדני יהוה • יען 
אמר מואב ושעיר • הנה ככל הגוים 
בית יהודה 5 9 . לכן הנני פתח 
את כתף מואב מהעריבש מעריו 
מקצהו צבי ארץ בית הישימות 
בעל מעון וקריתמה ♦ ס 1 . לבני 
קדם על בני עמון ונתתיה למורשה • 
למען לא תוכר בני עמון בגוים : 
! 1 . ובמואב אעשה שפטים• וידעו 
כי אני יהוה : 

כה אמר אדני יהוה • יען 
עשות אדום בגקכש נקם לבית 
יהודה • ויאשמו אשוס וגקמו בהם : 


1. Fuit autem ai me verbum Do- 
mini haic mandantis. 1. Fili homt * 
ni.s , converte vultum tuum ad filios 
Ammon, & vaticinare contra eos, 

3. Haec autem dices filiis Ammon ; 
audite verbum Domini Dominatoris. 
Haec dicit Dominator Dominus ; 
quia dixifii, euge , adversus fianclua- 
rium meum , cum polluebatur , & 
adversus terram Ifirael, cum vafia- 
batur, & adversus domum Juda, cum 
captiva ducebatur ; 4. Ideo ego tra- 
dam te filiis Orientis in haereditatem, 
qui ponent apud te cafiella fiua , & 
tentoria fiua in te collocabunt; qui 
edentfruclus tuos, & lac tuum bibent. 

5. Et faciam Rabbath paficuum ca- 
melorum,filios Ammon cubile ovium, 
& cognoficetis me efife Dominum. 

6 . Haec enim dicit Dominator Do- 
minus : quia tu plaufifii manu , & 
pedem fiupplofifii, laetans de terra Ifi- 
rael , ruinceque ejus infultans ; 

7. Ideo extendam contra te manum 
meam, tradamque te gentibus adprce- 
dam; delebo te de numero populorum, 
& auferam te de terris; exfcindam 
te , & cognofices me effe Dominum , 

8. Htzc dicit Dominator Dominus ; 
quia dixerunt Moab & Seir : en do- 
mus Juda fic evafiu , ut exterae gentes ; 

9. Ego aperiam humerum Moab , 
civitates denudans in finibus ejus ; 
regio pulcherrima Bethiefimoth , 
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$!. לכן כה אמר אמי יהודה« 
ונטיתי ידי על אתם והכרתי ממנה 
אדם ובהמה וגתתיה חרבה * מתימן 
ודרגה בחרב יכלו ז 14 . ונתתי 
את נקמתי בארס ביד עמי ישראל« 
ועשו באדובם כאפי וכחמתי י וידעו 
את נקמתי * נאם אדני יהודה ן 
5 !. כה אמר אדני יהווה •יען 
עשורת פלשתיכם בנקמדה י וינקטו 
נקם בשאט בנפש למשחית איבת 
עולכם ! 16 . לכן כה אמר אדני 
יהוד! י הנני נוטה ידי על פלשתים. 
והכרתי את כרתים י והאבדתי אר־ז 
שארית חוף היבם : ך\. ועשיתי 
בם נקמות נדלות בתוכחות חמה י 
וידעו כי אני יהוה בתתי את נקמתי 
בכם : 


Beelrneon & Cariatliaim, 10. Simul 
cum filiis Ammon tradetur a mefiliis 
Orientis in hcereditatem , ut pereat 
apud gentes memoria filiorum Am- 
moti ; 11. Utque ego in Moab judi- 
cia exerceam , meque efifie Dominum 
cognofcant. 11. Haec dicit Domina- 
tor Dominus ; quia Edom ira exarfit 
iti domum Juda, atque eos perficelus 
ultus efl. 13. Ideo luzc dicit Domi - 
nator Dominus : ego extendam con- 
tra Edom manum meam, delens in ea 
Et homines & jumenta , & tradam eam 
devajlattom ; mde ab Theman ufque 
ad Dedan gladio peribunt. 14. Ego 
enim ulcifcar Edom , per manum 
populi mei Ifirael ; qui juxta iram 
meam <St furorem meum Edom tracta * 

bunt, ut cognofcant, meam hanc effe ultionem , dicit Dominator Dominus. 
1 5. Hcec dicit Dominator Dominus ; quia Philijlcei ira. exarferum, feqye 
per contemptum 6t per vetera odia uld funt, ut perniciem afferrent. 16. Ideo 
liate dicit Dominator Dominus ; ego extendam manum meam contra Philifi- 
mos ; ego interficiam interfectores , & reliquias orce maritima, di/perdam. 
1y. Ego fiumam de illis ultiones magnas, in furore arguens, & cognofcent 
me effe Dominum , cum ego fumpjero de illis vindictam meam. 


6 . בכל® שאטך : Veteres , alii omittunt haec verba, alii non expediunt. Verbum שאט nori 
alibi repentur , quam apud Ezechielem. Caflalio petulantia , cui manum dat Edm. Cadellus ־ 
Nos , ruina infultans , in eandem fententiam. Sed בג(£ש melius legeretur proximi poft ותשמח * 
& laetata es ; nam przepoftere venit poft שאטך , quod habet Affixum , cum ipfum lit fine 
Affixo ; nili fort& additur Affixum , ut lit .בנ&שך 

וגתתיך לבג .ך , & dabo te in pmdam. Ita omnes Veteres , qui quidem legunt לבז , ut & legen- 
dum ; nam בג vocabulum eft: Chaldaicum * non Hebraicum , atque id fignificat cibum menfice pro ״ 
prie, non autem tranllate pmdam. Vide cap. inferiore, v. 5. ubi etiam legitur לבז לגויבם , inprat- 
dam gentibus. 

9. מהעריבם מעריו , ab urbibus , ab urbibus ejus. Eli: omnino inutilis htec iteratio ; atque haud 
fcio , an ufquam reperiatur iteratio verbi ejufdem fa&a nullam aliam ob caufam , quam ut ad ״ 
datur Affixum verbo, quod antea fuerit Une Affixo politum. מהערים mendose feriptum fuit 
pro להערים , nudando , vel nudans , מעריו , de civitatibus ejus , live partem ejus civitatum , nem ״ 
pe eas , quas obvias habebunt filii Orientis , cum venient Moabitidem terram vadaturi. Antea 
legitur , aperiam humerum Moab ; nunc autem , denudans■ y fententia parallela ; nam humerus Moab 
nihil aliud notat, quam urbes litas in finibus Moab. 

10. י לבגי קדם filiis Orientis ; tollenda interpun&io major ante hasc verba , nam continuatur 
feries inccepta verfu 9. hoc modo : צבי ארץ , gloria terree , לבגי קדם... גתתיה , filiis Orientis..i, 
tradidi eam ; גתתיה , fine nexu ו , qui impedit curfum orationis, & quem non legunt Grasci 
Intt. Urbes, qute nominantur poft gloriam terree , funt per Appolitionem adjunds ad gloriam. 

11. & 13. בגקם נקם : Verbum & verbo, irafeendo ira , ex Arab< lignificatu, iratus fuit; quem 
fignificarum ufurpare non femel neceffe habuimus. Ultio notatur in ultimis verbis , וגקמו בהם , 
& ulti funt eos. ... אשום : Lege אשם , line ו , peccatum , ut fert Codex Orat. 42. Si אשום effiet 
Gerundium , delinquendo , antecederet verbum id Gerundium , non id fequeretur. ... מתימן ודדגה , 
ab Theman ad Dedan , quee duas urbes funt in Arabia Petrsa , per quam filii Orientis adventuri 
erant j nam in hac Arabia pars erat Idumea^ 
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'14• & בארנ£ . 5 ז : Omnes mei Codices , באדוס , in Edom. . איבת עולס״ , odio aterno. Le- 
^endum באיבת ; nam באיבת refpondet pari verbo, כשאט , contemptu, Nili praspolitio addetur* 
nefcietur quo cafu iit איכת . 


CAPUT XXVI. 


Tyras, quia de ruina Jerufaletn ketata eft , diruetur ; veniet contra eam 
Nabuchodonofor , a quo expugnabitur; fiet deferta, 
nec inftaurabitur. 


!. ויהי בעשתי עשרה שגד־? 
באהד לחדש הידז דבר יהוה אלי 
לאמר ן!. בן אדבם יען אשר 
אמרוה ער על־■ 1 ירושלבש י האח 
נשברה • דלתות העמים נסבה אלי ♦ 
אמלאה החרבה 5 3 . לכן כה אמר 
אדגי יהוה ♦ הנני עליך צר ♦ והעליתי 
עליך גויכש רבים כהעלור־נ היבש 
לגליו : 4 . ושחתו הומור־! צר 
והרסו מגדליה ופחיתי עפרה ממגה♦ 
ונתתי אותרה לצחיח סלע ן 5 . 
משטח חרמים תהיה בתוך הים • כי 
אני דברתי.♦ נאם אדני יהוה ♦ והיתה 
לבז לגויכש 1 6 . ובנותיה אשר 
בשדה בחרב תהרגנה ♦ וידעו כי 
אני יהווה 5 

ך. כי כה אמר אדני יהוה י הנני 
מביא אל צר נבוכדראצר מלך בבל 
מצפון מלך מלכיכם בסוס וברכב 
ובפרשיכש וקהל־ 1 ועבש רב ן 8 . 
בנותיך בשדה בחרב יהרג ♦ ונתן 
עליך דיק ושפך עליך סללה והקים 
עליך צנה 5 9 • ומחי קבלו יתן 
בחמותיך • ומגדלתיך יתץ בחובותיו: 
ס!. משפעת סוסיו יכסך אבקם ♦ 
מקול־־‘ פרש וגלגל ורכב תרעשנדה 
חומותיך בבואו בשעריך כמבואי 
עיר מבקעה ז 11 . בפרסות סוסיו 
ירמס את כל חוצותיך • עמך בחרב 
יהרג * ומצבורת עזך לארץ תרד ♦ 
. 12 . ושללו חילך ובזזו רכלתך והרסו 
חומותיך ובתי חמדתך יתעו י ואבניך 
ועציך 


1 . Anno undecimo, menfe primo , 
die menfis prima .,fuit ad me verbum 
Domini, haec dicentis: 1. Filiho- 
minis , quia Tyrus de Jerujalem di - 
xit: euge , fracta eft ; commercium 
populorum ad me transfertur ; quas 
plena erat civibus , deferta facta eft. 
3 .. Propterea luzc dicit Dominator 
Dominus. Ego adero ad te , Tyre ; 
ego inundabo te gentibus multis, quo- 
modo inundat mare fluctuans. 4 . Mce- 
nia Tyri deftruentur, diruentur turres 
ejus ; ego everram ex ea pulverem , 
& in rupem aridam redigam eam. 

5 . Fiet locus fagenarum , quae in me - 
dio mari panduntur. Ego enim fum 
qui haec loquor , dicit Dominator 
Dominus ; haec praeda fiet gentium. 

6 . Filia ejus , quacunque in agris 
funt,gladio interficientur, 6׳ cognof 
cent, me effit Dominum. 7 . Haec 
enim dicit Dominator Dominus ; 
ego ad Tyrum de aquilone adducam 
Nabuchodonofor, regem Baby Ionis i 
regem regum , cum equis & curribus 
<§■ equitibus; cum multis hominum ca- 
tervis; 8 . Qui filias tuas in agro inter, 
fidet, qui exftruet adversum te mu- 
tiitiones , ducet ad te aggerem & 
eriget contra te lanceas : 9 . Vibrabit 
arietem contra muros tuos , & turres 
tuas ferro fubruet, 10. Prae multitu- 
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ועציך ועפרך בתוך מיבש ישימו *. 
? 1 . והשבתי הטון שיריך • וקול־ 1 
כנותך לא ישמע עוד: 14 . ונתתיך 
לצחיח סלע י משטח חרמים תהיה ♦ 
לא תבגה עוד• כי אני יהוד, דברתי י 
נאם אדני יהודה : 

1 5 . כה אמר אדני יהוה לצור • 
הלגא מקוד־ 1 מפלתך באגק חלל־־' 
בהרג הרג בתוכך ירעשו האיים 5 
16 . וירדו מעל כסאותם כל נשיאי 
היבם • והסירו את מעיליהכס • וארת 
בגדי רקמתבם יפשטו • חרדורת 
ילבשו • עד־־ 1 הארץ ישבו וחרדו 
לרגעים ושממו עליך : 1 7 . ונשאו 
עליך קינה ואמת לך . איך אבדר־ג 
גושבת מימים • העיר ההללה אשר 
היתר, חזקה בים היא וישביה אשר 
נתנו חתיתכם לכל יושביוה : 18 . 
עתה יחרדו האין יובס מפלתך • 
ונבהלו האיים אשר בים מצאתן־ : 

19 . כי כה אמר אדני יהוד, • 
בתתי אתך עיר נחרברת כעריבש 
אשר לא נושבו. בהעלוות עליך 
אות תהום וכסוך המים הרביבם ו 
10 . והורדתיך את יורדי בור את־ 1 
עם עולם • והושבתיך בארץ תחתיות 
בחרבורת מעולבם ארת יורדי בור • 
למען לא תשבי ונתתי צבי בארץ 
חיים : ! 2 . בלהוות אתנך ואינך • 
ותבקשי ולא תמצאי עוד לעולכם י 
גאם אדני יהודה 5 


dme equitatus ejus operiet te pulvis 
eorum ; quatientur muri tui fionitu 
equitum, rotarumque & curruum; ciim 
itafiubibit portas tuas , ut in urbem 
intratur , ruptis moenibus. 11. Om- 
nes vici tui calcabuntur ab ungulis 
equorum ejus ; trucidabitur enfie popu- 
lus tuus , & caflella , quibus freta 
eras,folo aequabuntur. 1 2. Diripient 
opes tuas, tuasque merces praedae ha- 
bebunt ; mcema tua evertent ; aedes 
tuas amoenas diruent , projicientque 
in medias aquas lapides tuos & ligna 
tua & pulverem tuum. 13. Finemque 
imponam harmonice canticorum ttlo- 
rum , nec cithararum tuarum fonus 
amplius audietur. 1 4• Ego reddam 
te , ut limpidam petram ; fies locus 
ad expandendas fiagenas , neque ad- 
huc aedificaberis ; ego enim fium , qui 
haec loquor, dicit Dominator Domi- 
nus. 15. Haec dicit Dominator Do~ 
minus adTyrum: contremuere infiulce 
ad fionitum ruinae tuae , ad gemitus 
interfectorum , ad internecionem , quae 
apud te graffata e/i. 16. Soliis ex 
fiis deficenderunt cuncli maritimi du- 
ces; exueruntfiefie palliisfuis, abjeci- 
rum vefles acu-pi&as ; induit eos tre- 
mor. Sedent humi , attoniti fiunt ad 
fingula momenta , & in te fiupent. 
[7. En edunt fiuper te hanc lamenta- 


K 

tionem, 6' de te dicunt; quomodo periit, quae jam dudum habitabatur , civitas 
celebrata laudibus, quae fi mari tuebatur, cujufique cives terroremfuutn incufi- 
ferant omnibus, qui habitant terram. 1 8. Nunc pavent in ruina tua populi ; 
nunc maritimtc infiulce ad exitum tuum conturbantur. 19. Haec enim dicit 
Dominator Dominus: ego reddam te urbem defiertam , velut urbes, quae non 
habitantur; nam erigam adversum te aquarum molem , & undae te multce 
cooperient. 2.0. Ego te deturbabo ad eos , qui ad inferos defcenderunt, ai 
populum antiquum , & fiedem tuam ponam in terree fidibus imis , in veteri- 
bus maceriis , cum iis, qui in lacum deficenderunt, ut ne amplius habiteris , 
neque conffias in terra viventium. 21. Redigam te ad nihilum , neque eris 
amplius ; te qucerent homines, nec te unquam, repedent, dicit Dominator 
Dominus, 


Aaaaaa 
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1. כאהד לחדש , dic prima mcnfis i cujus ? Id quaerit LeSor; neque enim notaret EzechieI 
diem menfts , nifi notaffet menfern. In Codice Alex, poft, י »«״ mcn fi s י additur 15 ־ ^ f »tS ,primi; 
ex quo colligi poteft Graecos legiffe , כאחד• באחד לחדש ,primo , prima mcnfis. Etenim EzechieI 
1'olet , meniibus notandis , omittere nomen כחדש , mcnfic , polito numero , quo docet quoto 
menfe... Vide cap. 20. verfu 1. Qmiffum fuit unum באחד , prope alterum, quo errore Scriba- 
rum nihil frequentius in Codicibus hodiernis. 

2. דלתות העפיכש , ponce populorum. Lege רכלות העמיכש , commercium populorum , ut cap. 27. 
v. 3. ut deinde convertas גפכה אלי , converfium ejl ad me ; hoc eft , Jerufalem non intercipiet mer- 
ces , quae ex Arabiat, & ex Oriente advehuntur , ut eafdem mihi vendat carius. Fruftra Inter- 
pretes explicare tentant mendum דלתות , porca ; atque illud Vulgatus non explicat line folecif- 
mo , cimi interpretatur ר fracta funt porta populorum , cum נשברה lit numeri lingularis , דלתות , 
pluralis. Praeterea urbes nominantur quidem faspe שערים , porta , fed nunquam דלתות , valva ; 
denique nunquam Jerufalem nominatur in Sacro Codice, porta populorum ; ne porta quidem 7 /- 
ratL ... אמלאה : Lege המלאה , ut Graeci Intt. » wAnp«, qua plena erat , ut fequarur החרבה , deferto, 
ejl. Ita etiam legebat Chaldaeus , quem vide. 

9. מחי קבלו : Nos , arietem , ex fententia ; neque enim ha&enus explicatum eft:, quodnam ge- 
nus tormenti bellici effet id מחי קבלו , vel קבל , line Affixo. Inventor potuit effe arietis rex 
Ozias , ut fuifte creditur catapultae. Illae machinas bellicae &1nt multo antiquiores regno Chal- 
daeorum , qui Jerofolymam expugnarunt. 

13. המון שיריך , harmoniam canticorum tuorum : vide fupra ad cap. 23. v. 42. Vulgatus המון , 
multitudinem ; fed parallelum elL המון ' 0 ־ 7 ־ t <« קול , fonitui , ut planum lit non tangi multitudinem ; 
praeterea המץ , multitudo eft , de perfonis di&um , non de rebus. 

17. נושבת מימיט , qua habitaris d diebus , hoc eft , a longo tempore. Verbum נושבת eft Niphal , 
quomodo נושבו , verfu 19. Itaque non fatis fideliter Vulgatus , qua habitas in mari , nec 
מימיט , fignificat in mari. ... יושביה : Nefcitur ad quid pertineat Affixum ה femininum ; itaqiie hoc 
vocabulum evitant Veteres , quos vide in Polyglottis. Credimus fcriptum fuifte , היבשה , 
arida , live terra , in oppolitione cum mari i quod antecedit. In eam fententiam Syrus convertit^ 
qui habitant terram. 

18. יחרדו האין יובש מפלתך : Arias , pavebunt infula , die ruina tua. Habet etiam Buxtorfius 
infula , quali האין effet האיץ , Chald. formas , pro Hebraica האייפש . Sed 1°. non m loco forma 
hasc Chaldaica , ubi fequitur altero in membro האיים , Hebraica. 2°. Idem verbum non poteft 
effe libi ipsi parallelum ; ut conftet aliud olim fcriptum fuifte, quam האין ,vel האיץ . Neque 
vero etiam fcriptum fuerat יום , die ; nihil enim habet יוט , quod fibi lit parallelum. Om- 
nino ita fcriptum fuerat, יחרדו האמיט ממפלתך , tremunt populi de ruina tua.; in qua fcriptura, 
parallela verba funt האייט & האמים , quomodo מצאתך & ממפלתך , de exitu tuo, five egrefione. 
Nam Tyrii urbem luam , jam jam capiendam , deferuere , & navibus fugere. 

19. בתתי : Omnino , 5 > , ונתתי •dabo , ut legere videtur Arabs , qui יאגעלך , & faciam te. Con- 
tinuatur in verbo, וה רדתיך , v. 20. <S* deturbabo te , eadem feries , quas initium habuit in verbo 
ונתתי ; quas feries nulla erit, 11 leges בתתי iri Gerundio ; vide & attende. 

20. ונתתי צבי : Omnes interpretantur , & dabo , in prima perfona , quanquam nulla exfurgit 

bona fententia. Effet potius convertendum , nec dabis gloriam , extrito י verbi נתתי , cum לא a7ro' 
K0« ׳ a ufurpato. Sed dare gloriam , pro in gloria effe , omnino novum & infuetum. Veram fcriptu- 
ram habuere Grasci Intt. qui, ciim interpretentur , !mH , nec refurgas , oftendunt fe le- 

gere , ותתיצבי , nec fabis ( in terra viventium. ) Hoc eft, nulla eris deinceps in orbe terrarum ; 
•ftc Cepe terra vivendum oppolita eft inferis , feu ei loco , in quo mortui degunt. Nunquam inf- 
taurata fuit Tyrus antiqua , quas erat fita in litto re maris ; urbem novam Tyrii poftea con- 
didere in infula vicina littori, ut omnes norunt. 
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CAPUT XXVII. 

Vaticinatio ad Tyrum. Canticum lugubre de ejus ruina. Qua! multos 
populos habebat ftipendianos, & dives erat per mercaturas fuas, nu- 
dabitur & opibus fuis & armis, & i n medium mare ducetur ל pneda 
rutura ventis & tempeflatibus. 


1 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר : 

%. ואתה בן אדם שא על ער קיגה: 
3 . ואמרות לצור . הישבתי עד־ 5 
מבואת ים • רכלת העמיס אל איים 
רבים • כה אמר אדגי יהודה • צור 
אות אמרות אגי כלילות יפי ! 4 • 
בלב ימים גבוליך בגיך כללו יפיך 5 
3 . ברושיכם משגיר בגו לך ארז 
כד־* לחתיכם • ארז מלבנון לקחו 
לעשות תרן עליך 5 6 . אלוניכם 
מבשן עשו משוטיך. קרשך עשו 
שן בת אשרים מאיי כתינם 5 7 • 
שש ברקמה ממצרים היה מפרשך 
להיות לך לגס . תכלת וארגמן 
מאיי אלישה היה מכסך : 8 . ישבי 
צידון וארוד היו שטים לך. חכמיך 
עור היו בך המה חבליך : 9 י זקני 
גבל וחכמיה היו בך מחזיקי בדקך • 
כר* אניות הים ומלחיהכם היו בך 
לערב מערבך : 10 . פרס ולוד 
ופוט היו בחילך אנשי מלחמתך 
מגן וכובע תלו בך . המדה גתנו 
הדר ך : !!. בני ארוד וחילך על 
חומותיך סביב וגמדיכס במגדלותיך 
היו. שלטיהבם תלו ע 4 חומותיך 
סביב י המת כללו יפיך : 11 . 
תרשיש סחרתך מרב כל הון • בכסף 
ברזל בדיל ועופרת נתנו עזבוניך : 
3 !. יון תובל ומשך המה רכליך • 
בנפש אדבם וכלי גחשת נתנו 
מערבך : 4 !. מבית תוגרמה 
סוסים ופרשים ופרדים נתנו 
עזבוגיך : 5 !. בני דדן רכליך • 


1. Fuit ad me verbum Domini , 
hcec mandanus; z. Fili hominis, ede 
in Tyrum lamentationem. 3. Hcec 
autem Tyro dices , quas fedem habet 
in finibus maris, quas per infulas mul- 
tas commercio jungit populos ; hcec 
dicit Dominator Dominus : Tyre , 
tu dicis , egofum eximiae pulchritudi- 
nts. 4. Fines tui , ufique ad medium 
mare pertinent; filii te tui formofam 
fecerunt. 5. Illi de abietibus Sanir 
eunda tua tabulatajlruxerunt; cedrum 
de Libano tulerunt , ut facerent tibi 
malum. 6. De alnis Bafian tuos re - 
mos fecerunt; tranflra tua ebore fabri- 
cati fiunt inclufo buxis , de infulis 
Ceum. 7. Vela tua fiunt byffo FEgyp- 
tiacce texturas , quam adhibes ad 
vexillum tuum ; habes pro amictu 
hyacinthum & purpuram de infulis 
Elifasis. 8. Remiges tui fiunt habita- 
tores Sidon & Arad. Si quifiunt apud 
te fiapientes , illi tui fiunt, Tyre , gu- 
bernatores. 9. Sunt in te fines Gtbla 
ejusque periti artifices, ut opem tua 
refiarciant ; tuce fiunt eundos naves 
maris nautasque earum , ut commercia 
tua exerceant, t o. Habes in tuo exer- 
citu Perfias , Lydios & Libyes , qui 
tua bella gerunt , clypeum & galeam 
fiufiperdunt ad muros tuos , tibique 
addunt decorem. 11. Filii Arad cum 
tuis copiis ambiunt muros tuos ; fiunt 
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איים רבים סחרת ידך • קרנוה שן 
והובנים השיבו אשכרך 5 16 . 
ארם סחרתך מרב מעשיך בגפך 
ארגמן ורקמה ובוץ וראמות וכדכד 
נתנו בעזבוניך : ך\. יהודה וארץ 
ישראל־ , המה רכלייך • בחמי מגירת 
ופנג ודבש ושמן וצרי נתנו מערבך ; 

18 . דמשק סחרתך ברב מעשיך 
מרב כל הון ביין חלבון וצמר עחר: 

19 . ודן ויון מאוזל בעזבוניך נתנו 

ברזל עשורת • קדה וקנה במערבך 
הירח 1 10 . דדן רכלתך בבגדי 
חפש לרכברח 5 11 . ערב וכל ־ 1 
גשיאי קדר המה סחרי ידך• בכרים 
ואילים ועתודים בם סחריך : zz . 
רכלי שבא ורעמד־ז המה רכליך. 
בראש כל בשם ובכל אבן יקרה 
וזהב נתנו עזבוניך 5 $!. הרן וכנה 
ועדן רכלי שבא אשור כלמד 
רכלתך 5 z 4 . המה רכליך 

במכללים בגלומי תכלה ורקמה 
ובגנזי ברומים בהבלים חבשים 
וארזים במרכלתך : 5 !. אניוה 
תרשיש שרותיך מערבך י ותמלאי 
ותכבדי מאד בלב ימים : 16 . 
במים רבים הביאוך השטים אתך • 
רוח הקדים שברך בלב ימים : 7 !. 
הונך ועזבוניך מערבך מלחיך וחבליך 
מחזיקי בדקך וערבי מערבך וכה 
אנשי מלחמתך אשר בך ובכל ־ 1 
קהלך אשר בתוכך יפלו בלב ימים 
ביום מפלתך : 8 !. לקול זעקה 
חבליך ירעשו מגרשות : 9 !. וירדו 
מאניותןהם כל תפשי משוט מלחים 
כל חבלי הים • אל הארץ יעמדו : 
5 0 . והשמיעו עליך בקולם ויזעקו 
מרה • ויעלו ז עפר עד ־ 1 ראשיהם • 
באפר יתפלשו : 31 . והקריחו 

אליך קרחא וחגרו שקים • ובכו 
אליך במר נפש מספד מר : 5 1 . 
ונשאו אליך בניהם קינה וקוננו 
עליך • מי כצור כדמה בתוך הים : 
3 3 • בצאת עזבוגיך מימים השבעת 
עמים רבים• ברב הוגיך ומערביך 
העשרה 
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in turribus tuis Guimedaei , qui fuf- 
pendunt ad moenia tua pharetras , 
& tuam pulchritudinem abfolvunt. 
11. Tharjenjes ,foeti mercatum tute 
omni opum genere , afferunt ad nun- 
dinas tuas argentum , ferrum , flan- 
num & plumbum. 13. Graecia, Thu- 
bal & ■Mofoch ,focii tuae mercaturae, 
conferunt ad nundinas tuas mancipia 
6 svafa aenea. 14 .De familia Tho- 
gorrna ducuntur ad nundinas tuas equi 
& equites & muli. 1 5. Filii Dedan 
focii funt tuae mercaturae ; habes ad 
manum tuam plurimas infulas , quae 
tecum negotiantur, quaeque libi affe- 
runt , pro mutua mercede , cornua ebur- 
nea & Ebenum. 16. Syria , com- 
mercii tui comes , pro fabricis tuis 
multis , defert ad nundinas tuas car- 
bunculum, purpuram , acu-picta & 
linum <§׳ corallium & jafpidem. 

17. Juda <§׳ terra Ifrael tecum etiam 
negotiamur , fuppeditantque ad com- 
mercium tuum frumenta , ftaclen , 
balfamum , mei, oleum <§׳ reftnam. 

18. Damafcustecum negotiaturprop- 
ter fabricas tuas multas , ex omni 
genere opum , per vinum Chelbon & 
lanamfplendidam. 1 9. Dan & Javan 
de Uralconferunt in nundinas tuas fer- 
rum fabrefactum, & de eo per cafiam 
& calamum negotiaris. 10. Dedan 
comes eft tuae mercaturae tapetibus va■ 
riis adfedendum. 11 Arabs & omnes 
principes Cedar, illi etiam mercatores 
funt ad manum tuam agnorum , arie- 
tum & haedorum, pro mercaturis tuis. 
11. Negotiatores Saba & Reematuce 
funt etiam mercaturae , omni genere 
aromatum excellendum lapidumque 
pretioforutn , 6 auro fupplent nundi- 
nas tuas. 13. Haran 6e Calane & 
Eden , mercatores etiam Seba , Affur 
& Chalmad tecum commercia exer- 
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העשרות מלכי ארץ : 34 . עו־־ז 
נשברר־ז מימיכם במעמקי מיבם • 
מערבך וכל־ 1 קהלך בתוכך נפלו : 
35 . כל ישבי האיים שממו עליך * 
ומלכיהם שערו שער • רעמו פגים ♦ 
6 3 . סהריבם בעמים שרקו עליך ♦ 
בלהות היית ואינך עד עולכם 5 
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cent. 14• ftli. tui negotiatores funt 
pretiofis vefltbus, pannis hyacinthinis 
& acu-pichs , capjis pretiofis & fune 
religatis , tuque cum eis per cedros 
negotiaris, 2 5. Naves Tharfis , prop- 
ter commercia tua tibi ferviunt ; tu 
per maria, valde gloriofia. 2 6. Ad- 
ducent te in multas aquas qui te fipo- 
haverint, tequeventus vehemens tnmedio mari conqucifabu. 27. Et quo die con- 
cides, eodem cadent in medio mari opes tucc, tiundince tuae ac merces, tui nauta 
ac gubernatores, tuorum operum refectores , tu<z mercatur ce infiitores, omnes 
denique viri tui bellatores, qui apud te funt, omnifque, quae te implet, multi- 
tudo. 28. Ad fotutum clamotis nautarum tuorum loca vicina concutientur. 
29. Ex navibus fuis defcendent omnes qui remum tractabant ; nautce, omnes 
maritimi gubernatores , in terra confiftent. 30. Clamores fuper te mittent , 
edentque gemitus amaros ; confpergent pulvere capita fua , feque in cinere 
volutabunt. 3 1. Calvitiem propter te adducent, faccos induent , & de te 
amare flebunt , edentque planctus lugubres, 32. Filii eorum edent fuper te 
lamentationem , & de te ita deplorabunt. Quisfuerat per maria Tyrofimilis ? 
3 3. Tu populos multos , per mercium tuarum trans maria exportationem jam 
olun faturafh ; tu opibus tuis & commerciis locupletafii multos reges ״ 
34• Nunc tu in mari, per medios gurgites , qua fata es; cecidere apud te 
met caturoe tuae & omnes tui homines. 3 3. Objlupuerunt de te omnes infula- 
rurn habitatores ; reges eorum corripit horror, & conturbantur vultus eorum , 
3 6. Sibilant in te , qui apud populos negotiantur ; tu ad nihilum redacta es 
nec eris amplius. 


1. & 3. צד J Legendum צול , Tyrum , ut verfu inferiore , ac alibi palfim. ...! דיישבת* על מבואו 
י יכ£ f e ^ es ( ^e י in £ ne ) ad exitum maris. Ita nominatur portus , & ora maritima'. 

4 • | ברב ימיכם ג׳״ י ל י , in corde maris fines tui, live limites tui dominatus. Vocabulum גבול 
ulurpatur de terras, non de urbis, limitibus ; quod Interpretes £ attendiffent, non labori 
fent , ut explicarent , quomodo Tyrus antiqua , quas hic agitur , quasque fita erat in littore 
maris , tamen diceretur ede in corde maris , quod ne de Tyro quidem nova dici pollet eruas 
lita erat , non in corde , fed prope littus maris , freto breviflimo interpolito. Limites urbis 
Hebraice, vocantur מגרש , non גבול . Non redb igitur Vulgatus , & in corde maris fica. 

6. אלוגיבם מבשן , alnos Bafan. Ideo alnos , hoc loco , non quercus, quia alnus quercu 
multo levior. ... בת אשריכם : Lege , uno verbo, בתאשוריכם y in buxis , live buxo inclufa ״ Caf ־ * 
tellus , nihil de mendo fufpicans , docet in verbo ״ , אשר ebur vocari filiam greffuum viz 
• ״ quod diu in terra defoffum fit. ״ Mirum profedo, quod pedibus calcatur, id vocarifiliam 
grejjuum. ״ Allegat nos ad Plinium qui id filum ebur ejfie dicit i ״ f e d non docet Plinius adve~ 
mre ebur de terra Ceum ; idem docet de Cetim advehi taxum. Casteriim refid Mafora כתייבם 
pro כתיבם ; etenim agitur Macedonia , quam Grteci Intt. nominant k<t<V , quaeque eft buxo’ 
rum ferax. 

12. בכסף בחל... מזגו עזבוגיך : Verbum pro verbo , argento , ferro... dederunt nundinas tuas . 
Supplendum ב <«ro niv* ; & dederunt , fic accipiendum , ut fecerunt effe ( nundinas tuas. ) Eadem 
compoiitio recurrit in leqq. verfibus. 

. 3 ל..״^ נ ? ’ carhuncu !fi' Circulus notatur fuper כ in Codicibus , qui potius fuerat ponendus 
fuper illud ב , quod habet בעזבוגיך ; nam fupra & infra legitur עזבוגיך , fine pnepolitione • 
quae , 11 relinquetur , non habebit cafum futim verbum גתגו , A&ivum. 

17. rno ’ בהט : Non aperiunt^Interpretes, quid litM, quod ego non dubito , effe men- 
dofuin , & derivatum ex antiqua lcnptione בחטים לוט ,frumento ,fiacte , ut legunt Graci Intt 
qui ponunt pifm , unguentorum, quomodo alibi vertunt לוט : vide eos ad Ifaiam , oap. 25 . v. j. 

Bbbbbb 





E Z E C H I E L. 


466 


Omdatn exiftimant , quoniam Menith locus eft in Ammonitide regione , fignificari frumenta ex 
Menith. Sed planum eft , notari merces , qu® Judaea ex ips& devehantur , & in Judaea crefeant , 
ut funt cafta. & retina. Prsterea prorfiis ignota funt in Sacris Codicibus frumenta illa «* Menith. 
tc). כחל עשית , ferrum fabrefactum , ־ quippe legendum עשויה , fervato genere mafculino . 

deinde poft עשויה leviter interpungendum. . 

21. בכם סחריך : Idem error Scribarum , qui verfu 6. in בת אשורינם ; etenim uno verbo 
legendum ט״/,במסחריך mercaturis tuis. . . .. . f 

23. וכנה : Affentimur Grotio , ut legendum fit וכלנה , & Calane ; nam viculi loci fere udem 

funt hic & Gen. cap. 10■ ubi nominatur Calane. 

26. השטיפם אתך , qui remigant t&cum , vel te agunt remis , aut tccum dijeurrunt. bea melior 
feriptura השסיט אתך , qui te fpoliaverint , quam habuit Chaldaeus , qui וכזו יתיך , & Jpoliabunt 
te. Nam convenit praenuntiari , fpoliatum iri navem , antequam ventis tradatur. 

28. מגרשות , vicina loca ; nam id vocabulum notat non modo fuburbia proprie dicta , ied 
etiam aeros urbium vicinos. ״ c - •t 

32. כצור כדמה : Lege כצור נדמה , Tyro finitis eft , ut legunt Syrus & Chaldaeus. Similem 

errorem antea emendavimus. ... , 

33• מימינם , ex mari ; potilis בימינם , in mari , ut Gr®c1 Intt. tr 8 ־־ *««» ; nam lequitur 
במעמקי , in profundis , cum pr®pofitione ב parallela. 




CAPUT XXVIII. 

Vaticinatur adversus principem Tyri , qui fe Deum aliquem credit effe , 
cum Iit homo. Ab extraneis morte afficietur. Adversus Sidonem. 
Urbs Sidon non erit amplius ut fpina acuta domui Ifrael. 


1 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר ן 
. 2 . בן אדם אמר לגמד צריכה אמר 
אדגי יהוה • יען גבה לבך ותאמר י 
אל אגי • מושב אלהים ישבתי בלב 
ימיכם • ואתה אדם ולא א?־ 4 • ותתן 
לבך כלב אלהיס : $. הנה חככם 
אתה מדנאל • כל סתום לא עממוך : 
4 • בחכמתך ובתבוגתך עשית לך 
חיל • ותעש זהב וכסף באוצרותיך ! 
5 ■ ברב חכמתך ברכלתך הרביר־נ 
חילך • ויגבר־ז לבבך בחילך : 6 . 
לכן כה אמר אדגי יהוה • יען תתך 
את לבבך כלב אלהיבם ; ך. לכן 
הנגי מביא עליך זרים עריצי גויבם • 
והריקו חרבותכם עד 1 יפי חכמתך 
וחללו יפעתך 1 8 . לשחת יורדוך. 
ומתה ממותי חלל בלב ימים 5 9 . 
האמר תאמר אלהים אגי לפגי 
הרגך • ואתה אדם ולא אל־ 1 ביד 
מהללך ו 10 . מותי ערלים תמות 
ביד זרים• כי אגי דברתי •גאם אדני 
יהודה 5 


1. Fuit ad. me verbum Domini , 
hac mandantis : 1. Fili hominis , 
haic loquere ad ducem Tyri : hrzc 
dicit Dominator Dominus ; quia fu- 
perbit cor tuum , cum dicis : Ego 
Deus fum ; ego fedeo per altum 
mare in fede Deorum , quanquam 
homo es, non Deus ; & quia cor tuum 
quafi cor Deifecifti ; 3. Tu fcilicet 
Daniele fapientior , & nihil tibi eft 
abfconditum ; 4. Tu prudentia tud 
<§־ intdligentid comparajli tibi divi- 
tias ; tu comparafi aurum & argen- 
tum in thefauros tuos. 5. Tu per mul- 
tam tuam mercatura: prudentiam au- 
xifti opes tuas , & de tuis opibus fu- 
perbit cor tuum. 6. Propterea. hrzc 
dicit Dominator Dominus ; quoniam 
cor tuum iu , quafi cor Dei , effe fe- 
cifti ; 7• Ideo ego gentes exteras & 
robuftas in te adducam , quez gladium 
evaginabunt adversus tuam illampul■ 
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!!. ויהי דבר יהוה אלי לאמר * 

, 12 . בן אדם שא קיגה עד 4 מלך 
עור ואמרות לו• כדה אמר אדני 
יהודה • אתה חותם תכגירת • מלאי* 
חכמה וכליד־ 4 יפי: 5 !. בעדן נן 
אלהים היית• כל אבן יקרה מסכתך • 
אדם פטדרה ויהלם תרשיש שהכם 
וישפדה ספיר נפך וברקרת • ווהב 
מלאכות • תפיך ונקביך בך ביום 
הבראך כוננו : 4 !. אות כרוב 
ממשח הסוכך ונתתיך • בהר קדש 
אלהיכם הייות • בתוך אבני אש 
התהלכת : 15 . תמים אתה בדרכיך 
מיום הבראך עד נמצא עולתה בך : 
16 . ברב רכלתך מלו תוכך חמס 
ותחטא • ואחללך מהר אלהיט • 
ואבדך כרוב ■י הסוכך מתוך אבני 
אש : 1 y . גבה לבך ביפיך*שחת 
חכמתך עד־ 4 יפעתך • עד־ 4 ארץ 
השלכתיך • לפגי מלכיכם נתתיך 
לראווה בך 5 8 !. מרב עוגיך 
בעוד 4 רכלתך חללות מקדשיך • 
ואוצא אש מתוכך • היא אכלתך • 
ואתגך לאפר על הארץ לעיני כד־ 1 
ראיך : 19 . כד 4 יוז־״עיך בעמים 
שממו עליך • בלהורה היירת ואינך 
עד עולם : 

20 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר: 

!!. בן אדם שים פניך אד־ 4 צידון 
והנבא עליה : 22 . ואמרת • כדה 
אמר אדני יהודה• הנני עליך צידון 
ונכבדתי בתוכך • וידעו כי אני יהוה 
בעשותי בה שפטים ונקדשתי בה : 
{ 2 . ושלחתי ברה דבר ודם 
בהוצותירה • ונפלד 4 חלד 4 בתוכדה 
בחרב עליות מסביב • וידעו כי 
אני יהוזת : 2 4 . ולא יהירה עוד 
לבירת ישראל־ 4 סלון ממאיר וקוץ 
מכאב מכד 4 סביבתכם השאטים 
אותם • וידעו כי אני אדני יהודה : 

2 5 . כה אמר אדני יהוה • בקבצי 
את בית ישראד 4 מן העמים אשר 
נפצו בם*ונקדשת< בם לעיני הנוים • 
וישבו על אדמתם אשר נתתי לעבדי 


E Z E C 

chritudinem & fapientiam, & fplendo- 
rem tuum decolorabunt. 8. Illae te in 
foveam conjicient, &ficperibis, quo. 
modo in medio mari vulnerati pereunt. 

9. An tu coram tuo interfectore dices, 
ego fum Deus ? Tu homo eris , non 
Deus , in manu tui interfectoris. 

10. Tu morieris , per manum alieni- 
genarum , morte hominum contem- 
ptijjimorum ; ego fum qui haec loquor, 
dicit Dominator Dominus. 1 i.Fuit- 
que ad me verbum Domini, haec man- 
dantis: 12. FUihominis; ede lamen- 
tationem in Tyri regem ; fic autem ei 
dices: Haec dicit Dominator Domi - 
nus: tu annutus ex fimilitudine fcul- 
ptus , tu plurimam fpeciem habes 
fapientiae & eximia: pulchritudinis ; 

13. Tu , quafi Eden , Dei hortus ; 
ve fiunt te lapides pretiofi omnis ge- 
neris , fardius , topafts , adamas , 
chryfolytus, onyx, jafpis ,fapphirus, 
carbunculus , fmaragdus , tuque ex 
auro elaboratus es ; paramur tympana 
& tibiae in diem tuum natalem. 

14. Ego te Cherub feceram magnae 
faturae ac umbrae in montefa.ncloDei; 
tu deambulabas inter medios lapides 
fulgentes. 1 5. Tu , ex quo creatus 
es , innoxius fueras in viis tuis, donec 
tandem in te 'iniquitas deprehenfa efi. 

16. Interiora tua plenaf aciafunt ini- 
quitate ex multis mercaturis tuis , & 
reus ftclus es ; ego te , ut profanum, 
Dei monte arcebo ; ego te, Cherub , 
& umbram tuam auferam ex medio 
lapidum fulgentium. 17. Superbivit 
ex tua pulchritudine cor tuum ; peribit 
fapientia tua firnul cum tuo fplendo - 
re ; ego te ad terram projiciam , & 
fatuam te coram regibus , qui te fpec - 
taculo habebunt. 18. Tu iniquitatibus 
tuis multis & commerciis injufis tuis 
contaminafi fanBttudinem tuam. 
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ליעקב : 6 !. וישבו עליה לבטח. 
ובגו בתיכם ונטעו כרמיכם • וישבו 
לבטח בעשותי שפטיכם בכל־ 1 * * * * & * 8 
השאמים אתם מסביבתם • וידעו כי 
אגי יהוה אלהיהנם : 
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Ego igitur faciam ut oriatur ex te 
ignis, qui te coti fumet, redigamque 
te in pulverem humi collapfum, in 
oculis omnium , qui te intuentur. 

19. Omnes noti tui apud populos de te 
objlupefcent; tu ad nihilum devenies, 

nec eris , dum fecula vigebunt, zo. Fuit etiam ad me verbum Domini, htec 
mandantis .11 ־ . Fili hominis, converte vultum tuum ad Sidonem & vaticinare 
contraeam. 11. Hcec autem dices: haec dicit Dominator Dominus ; egoadeio 
ad te , Sidon, <§ ׳ apud te gloriam habebo ; & me ejfe Dominum cognofcetur, 
cum ego in eam judicia exercebo , & propter eam fancle habebor. 23. Ego in 
eam mittam pejlilentiam , & in vicos ejus fanguinem , & cadent apud eam 
vulnerati , gladio undique obf dente , & cognofcent me ejfe Dominum. 
24. Neque adhuc habebit domus Ifrael, in omnibus vicinis quife contemnunt, 
aculeum pungentem , nec fpitiam dolore acerbam , & cognofcetur me ejfe 
Dominum Dominatorem. 15. Htec dicit Dominator Dominus ; ego , ciim 
domum Ifrael de gentibus , in quas dijfpati funi , colligam , per eos Jancie 
habebor in oculis gentium , <5 ׳ habitabunt in terra Jud , quam dedi fervo meo 
Jacob. 16. In ed autem tute habitabunt; exf ruent domos, tS ־ vineas plantabunt,. 
& tutas denique fedes habebunt, cum ego judicia exercuero ni vicinos , qui 
eos contempferant, & cognofcent me ejfe Dominum Deumfuum. 

r לנגיד צור , ad ducem Tyri. Diaum eft capite fuperiori de urbe Tyro ; nunc vaticinatur 
Ezechiel contra Tyri reges , non unum Regem Ithobal , aut quemvis alium , ut qmbufdam 

vifum eft. Nam verfibus 14. 15. & 16. hac dicuntur de duce Tyri, quae in unum eundem- 
que hominem aptari non poffunt. Nimiriim verfu 14. dux Tyri nominatur Chemb ex materia, 

qua erant intus Cherubim in Templo Salomonis , nempe cedro , quae cedrus Salmonem 

cer re ״ etn Tyri mittebatur , atque idem Cherub verfu 16. confideratur , ut adhuc m Templo, 
locum” fuutti antiquum occupans , inde mox ejiciendus. Htec convemre in unum regem 

Ithobal, non poffunt. Jam v. 15 & 16. confideratur dux Tyri, primum ut innoxius , deinde 
llt reus fafius per commercia & opum affluentiam. Hiec neque de Ithobal , neque de uno alio 
rege dici potuere , quandoquidem plura facula intercefferunt inter innocentiam ducis 1 yri , 

& eius pravitatem , natam ex divitiis , quas Tyrii reges per multa faecula auxerant. Ergo 
confiderat Propheta Tyri duces, ut antea ipfam Tyrum, quandm Tyrus fuit Regina maris. 
Atque inde nata eft ha ־ c fabula quorumdam Judaeorum , Regem Hiram , quem tangi aede- 
bant , vixiffe ufqne ad Tyri everlionem , hoc eft per plura faecula , cum non videre non 
poffent , htec , qute in Tyri Regem dicuntur , ad plura fecula pertinere. 

1 1 כל סתובמ לא עממור , omne fecretum non Latuerunt te. Ita Anas , foleciffans , nec licet 
convertere, abfconderunt d te , ubi non licet fupplere homines. Quippe Damel unus antea nomi- 
natus eft. Melius igitur Chaldaeus, ־ ]M ׳ 6 , וכל ח לא יתבסא omne fecretum non ejl abfconduum a 
te , ex fcriptura pa הועט , abfconditum ite. _ _ . . . ״״״ 

8 & IO. ומתה : Potius ומתת , &■ morieris , nam Participium מתה , fine pronomine אתה , con- 
fiftere in oratione non poteft. ... כותי ערליבש , mortibus contemptiffimorum ; quippe ״. < ערי f™"' 
cifus , notat etiam id, quod rejeSaneum eft, quod mutilte ac contemptum; tic Arabice , ערל 

־ תיגית^נ Hoc verbum nihili eft , quanquam id recenfct Buxtorfius pater m verbo תכן : Om- 
nes Veteres legunt תבנית ,fimilitudinis ; hoc eft, effigiem habens m fculptura fua. Nam Tyri rex 
comparatur cum annulo digiti pretiofo , ex auro facio , & ornato gemmis. 

, f בעדן ה״ת in Eden... fiufl. Sententia recedit ab annuli fimilitudine ; non recedet, fi leges 
כעדן quafkden ; nam quidquid pulchrum & amoenum vifu fepe Edem , leu paradtfoDet , 
fimile dicitur. ... יזהב מלכאת , tuque ex auro elaboratus ; quippe legimus מלכאתך , non fineAffixo. 
Efec verba וזהב מיבאתך , funt in membro feparato ; itaque pundo minori, & ante&pott, 

diftineuenda funt. rI t ! • 

ממשח וסיכך 4° ן : Verbum e verbo , magnum & obumbrantem , ex fignificatu Cnaxdaico voca- 
buli משח , magnus , eximius , quem adhibent nonnunquam GrsciIntf. Alluditur ad Cherubim 
Templi Salomonis , qui erant vaftae molis, 8f propatiatorium tegebant alis uis, ... ]iiTw 
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ffnu i si ״ n ״ fi f r X, !7 1 ’ nam fer L eS eft ia ! is ’> ״־*־*> ׳ -CMrub... Vulgatus , tu Chtrui extentus ; 
Sars*Se* ormmrnn 6 ” ״ '“e , N ^ ue en A m • Tyri.fiiitinfe Cherub, five Templi Salomonis 

?1 nutu ־ s ״ t advocat “ ־ ut effet »- ״ > ** 

_ 15. אתה tam , tupafiaut eras, id ell cum aequitate imperabas; & nihil in te admifera ־ 
rent^ri", ’ q ־״ e . c1v ! tatlb ״ s & regnts perniciem afferunt. Nam civitates & regna tum demum flo- 
publica , vfoCur* ^ gubernantU1> ’ t ״ m {enefcant & «< ״״ , ehm jura privata , fca 

w מ,!י ■ 6 '־ : .. Le S e תויגך .י / ־ ,״׳*״*/ ’ מל 1 א , ime,ilis ilium. Omnes Veteres feriuntur Raditem 
«7a , qua: luum א nunauam defenf. 


CAPUT XXIX. 

Adversus Pharaonem & uEgyptutn. Capietur hamo ille draco , qui 
gloriatur in canalibus fuis. Rex Babylonis -ZEgypto potietur , qute 
deferta erit annos 40. deinde habitabitur , fed erit humile regnum. 


1 . בשגרה העשריוה בעשרי 
בשנים עשר לחדש היה דבר יהוה 
אלי לאמר ן!. בץ אדכם שיבם 
פניך על פרעה מלך מצרים * והגבא 
עליו ועל מצרים כלוה : 5 . דבר 
ואמרת• כה אמר אדני יהוה • הנני 
עליך פרעדה מלך מצריכם התניכם 
הגדוד־ 1 הרבץ בתוך יאריו אשר 
אמר • לי יארי ואני עשיתני 1 4 • 
ונתתי החיים בלחייך • והדבקתי דנת 
יאריך בקשקשתיך • והעליתיך מתוך 
יאריך ואת כל דנת יאריך בקשקשתיך 
תדבק : 5 . ונטשתיך הטדברוה 
אותך ואת כל דנת יאריך • על פני 
השדה תפול־לא תאסף ולא תקבץ • 
לחידת הארץ ולעוף השמים נתתיך 
לאכלוה ן 6 . וידעו כד־ 1 ישבי 
מצרים כי אני יהודה יען היותכם 
משענת קנדה לבירת ישראל־^ 5 7 • 
בתפשם בך בכפך תרוץ ובקערה 
להכם כד־‘ כתף • ובהשענכם עליך 
תשבר והעמדת להם כל מתגים i 
8 . לכן כה אמר אדני יהוה • הנני 
מביא עליך חרב • והכרתי ממך 
אדבם ובחמדה : 9 . והיתרה ארץ 
מערים לשממה וחרבוה • וידעו בי 
אני יהודה• יען אמר • יאר לי ואני 
עשיתי ; ס!. י לכן הנני אליך ואל 

Ccccce 


i. Anno decurio , merife decimo , 
die menjis duodecima. , fuit ad me 
verbum Domini , haec mandantis : 
z. Fili hominis , converte vultum 
tu 
& 

omnem AEgyptum. 3. Sic autem 10■ 
queris : heee dteu Dominator Domi- 
nus ; en ego adero ad te Pliarao, rex 
AEgypti. Tu draco magnus ille es , 
qui per medios amnes fuos recubat, 
quique dicit; drnnes mei funt , ego 
feci eos. 4. Ego hamum injiciam in 
maxillas tuas , & amnium tuorum 
pifces applicabo ad fquammas tuas , 
deinde te extraham de mediis amni - 
bus tuis , fimulque omnes fluminum 
tuorum pifces , qui ad fquammas 
tuas adheerebiint. 5. Et relinquam te 
in deferto , & tecum omnes amnium 
tuorum pifces ; tu concides in nuda, 
humo ; noti te colliges, nec congre- 
gabis ; nam te dabo efcam bejhis ter- 
ree & avibus coeli; 6. Et cognofcent 
omnes AEgypti habitatores, me e fle 
Dominum , quoniam fuerunt domui 
Ifrael baculus arundineus ; 7. Illi 
enim , cum te prehenderunt, tu iri 


׳m ad Pharaonem AEgypti regem , 
vaticinare coritra eum , & contra 
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manu eorum quapuus es, & perfi- □ יאריך י ונתתי אח ארץ מצרי 
difti apud eos omnem manum; cum לת כ! ת חרב. שממה ממג! ל סוגדת 
tibi innixi funt , tu fractus es, & om- ועד גבול כוש : 11 . לא תעבר 
nes humeros luxafli. 8. Ergo haec di. בית רגל אדם ורגל״‘ בהמה לא 
c ; t Dominator Dominus; en ego in תעבר בדת ♦ ולא תשב ארבעים 
te adduUurus fum gladium , & ho- ונתתי את ארץ מצרים .IX : שגה 
minem de te ac jumemum deleturus. שממה בתוך ארצות נשמות ׳ ועריה 
a Terra ALaypdfiet defna & in- בתוך ערים מחיבות תהיין שממה 
culta <5 cognofcent me efe Domi- ארבעים שגה • והפצת« את מצרינם 
num; quoniam dixit, meus eft am- : בגוים וזריתים בארצות 

n is , & ego feci eum. 1 o. Ego igitur . 13 . כי כה אמר אדני יהוה 
mox adero ad te & ad amnes tuos , מקץ ארבעים שנה אקבץ אח 

redigamque in folitudinem terram מצרי□ מן העמים אשר נפצו 
TEcrypdorum ; gladius devafiabit a שמה * 14 . ושבתי את שבות 
Maadoiufque ad Syenes, & ufque מצרים • והשבתי אתם ארץ פתרוס 
ad fines JEthhpioc. n. Non pera- על •ארץ מכורתם. והיו שם ממלכה 
errabit eam pes hominis ; non calcabit ש 3 ל ה * 1 5 • מן הממלכות תהיה 
eam pe $ jumemi, nec habitabitur per • שפלה י ולא תתנשא עוד על הגרם 
annos quadraginta, ix. Curabo, ut : והמעטתים לבלתי רדורת בגוים 
terra Mgypti fit ipfa devaflata in 16 . ולא יהיה עוד לבית ישראה 
medio regionum, quae devafatee funt, ♦ למבטח מזכיר עון בפנותם אחריהם 

ut urbes ejus de fi rue fiat, in medio 5 rm> יידעו כי אני איני 

urbium , quae defert« funt, atque id 7 !. ויהי בעשרים ושבע שנה 
per annos quadraginta ; & dijfipabo בראשון באחד לחדש היה דבר 
uEgyptios apud gentes ,& in regio- אדם p .18 t יהוה אלי לאמר 
nes vemiiabo eos. 13. Haec enim di- נבוכדראצר מלך בבל העביד את 
ch Dominator Dominus: ego pofl חילו עבדה גדלה אל צר • כל ראש 
annos quadraginta colleSurus fum מקרח וכל כתף מרוטה • ושכר לא 
EEgyptios de regionibus in quas diffi- היה לו ולחילו מצר עד״* העבדה 
P aa fuerint. 14• Ego reducam cap- אשר עבד עליה 5 19 . רכן כה -אמר 
tivos JEgyptios , fedemque eis dabo אדני יהוה • הנני נתן לנבוכדראצר 
in terra Phamres , unde orti funt, מלך בבל ,את ארץ מצרי□ • ונשא 
ibique regnum humile habebunt , המגה ושלל שללה ובזז בזה • והיתה 
1 < . Quod humihus erit exteris re- שכר לחילו 5 10 . פעלתו אשר 
07 m 'nec fi adhuc e feret fupra gen- עבד בה נתתי לו את ארץ מצרים 
tes; nam ego eos parvos fum redditu- : אשר עשו לי י נאם אדני יהוה 
ms ne gentibus dominemur, 16. Ec 11 . ביום ההוא אצמיח קרן לבית 
ne adhuc domui ifaei fiduciam affe- . ישראל • ולך אתן פתחון פה בתוכם 

rant , quae refricabit iniquitatis me- * וידעי כי אני יהוה 

moriam , fi ad eos convertentur , & 

ut cognofcant me efe Dominum Dominatorem. 17. Anno autem vigefitro 
feptimo , metife primo , die menfis prima ,fuit ad me verbum Domini, htec 
dicentis. 18. Fili, hominis : Nabuchodonofor, rex Babylonis , tenuit exerci- 
tum fuum in gravi fervitute contra Tyrum ; omne caput decalvatum ejl, <5 
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omrus humerus depilatus , nec fuit ei merces de Tyro , nec exercitui ejus, pro 
fervaute quam contra eamfervivit. 19. Propterea hcec dicit Dominator Domi■* 
nus; ego trado Nabuchodonofor, regi Babylonis , terram Mgyptiorum , ut 
tollat ejus dividas, ut fpolia ejus auferat, ut rapiat praedas, & ut exercitui 
ejus non deftfua merces , zo. Ego ei do merce dem , pro qua fervivit, ter- 
ram TEgypdorum , quia Operam fiam pro me pofuerunt, dicit Dominator 
Dominus, z\. In die illa ejjlorefcet, per me , cornu domus Ifrael, 6 dabo 
tibi os apertum apud eos , <§׳ cognofcent me ejfe Dominum , 


3. ואגי עשיחגי : Vulgatus , & ego fici memetlpfum. Tametfi fic liceret interpretari , tamen id 
neret parum accommodate ad fententiam priorem , amnes mei fiunt י qux expe$ationem facit 
pofterioris illius , ego fieci eos , ut convertunt Grasci Intt. five legas : עשיתים , feci eos , five 
עשיתיו , feci eum ; utrumque licet , quoniam יאו־י fignificat , vel fluvius meus , vel fluvii mei ( יארי 
pro יאריי . ) Syrus, ואגא עבדתה , & ego feci eum , cum legeret ועשיתיו . 

4• & 5 • ההייט : Re&e Mafora חחיבם י , hamos j ex Radice חח ; ita etiam lego in Codicibus 
Reg. 29. & Orat. 53. ... תפול : Lege ת 2 ל , concides. Circulo animadvertunt Codices , ut alibi 
la2pe , hoc eodem verbo , quod non indiget littera ו Epenthetica. 

7. בתפשכב בך בכפך , cum u prehenderunt in manu tud ; hasc dicit hodiernum mendum , de 
quo^erubuit vel Ar!as ,qui omifit tud. Lege בכפכם , in manu fud ; ita Cneci Intt. qui, tw 
wjtuv , manu ipforum. Variant hod. ipfi Codices ; nam Codex Reg. 29. בכף , in manu , fine Affi- 
xo, ut Maiora emendat; Oratorienfis 42. בכפף , altero mendo. ... ובקעת להבם כליכתף , & rit- 
pifli eis omnem humerum. Expeftabatur , omnem manum , poftquam di£h1m , cum te manu preheri - 
derunt. Itaque Graeci Intt. pro כתף , legebant הכף , manum; etenim convertunt, oraTa xup , om- 
ms manus. Ita etiam Syrus. ... והעמית להט מתגיס , & roborafti omnes renes; fentemia repugnante 
cum I rophetas fententia , quae poftulaf , & dijjoivijii omnes renes , ut recte Vulgatus י ex ferip- 
tione והמעדת , & vacillare fecifli , quae multo limilior eft hodierna: העמדת , quam הערצת , fregitii , 
quam quidam anteponunt. Caftalio mavult העמקת , cavafti , vel perferajii. Sed baculus ,qui’ 
frangitur , perforat manum , quae eo innititur , non lumbos. 

Q. עשיתי , feci. Lege , עשיתיו , feci eum ( amnem. ) Ita legit hoc verfu Vulgatus : vide fupra 
ad verlum 3. , r 

19. המגח : Lege המוגה , dividas ejus. Ita Codex Reg. 29. nec non Reg. 3. manu priori. 

20. אשר עשו לי : Nos , quia operam fuam pro me pojuerunt , ciim urbem Tyrum , ex meis 
conftliis delendam , deleverunt. Idjb עשו , numeri pluralis , quia pertinet ad וזיל , exercitum , 
nomen collefiivum. 


CAPUT XXX. 

Prope eft, ut veniat dies .Egypti, & ut cum ea pereant aEthiops, Phut 4 
Lydius , qui ei opem ferebant. Brachium Pharaonis 
frangetur ; regis Babylonis , firmabitur. 


1 . ויהי דבר יהיה אלי לאמו* i 
%. בן אדט הגבא ואמרת • כה אמר 
אדגי יהודה • הילילו הדה ליוכם : 
5 . כי קרוב יום וקרוב יום ליהוה • 
יום עגן עת גוים יהיה : 4 . ובאה 
חרב במערים. והיתד. חלחלה בכוש 
בגפל חלל במערים. ולקחו המוגה 
זיגהרסו יפדוחיה : כוש ובום 


i. Fuit autem ad me verbum Do- 
mini , hcec mandantis : z. Filihomi- 
ms , vaticinare & dic ; hcec dicit Do - 
minator Domuius ; clamate heu ! 
propter diem ; 5. Nam prope ejldies; 
prope ejl dies Domini, dies nubis ; 
aderit tempus gentium; 4. Cum intra- 
bit in Mgyptum gladius , eruntque 
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ולוד ובר־־* הערב וכוב ובני ארץ 
הברית אתם בחרב יפלו : 6 . כה 
אמר יהור־ז • ונפלו סמכי מצרים. 
וירד גאון עזה • ממגדל סונה■ בחרב 
יפלו ברה• נאם אדני יהודה i ך. 
וגשמו בתוך ארצות נשמות * ועריו 
בתוך ערים גחרבות תהיינדה : 8 . 
וידעו כי אגי יהודה בתתי אש 
בטצריכם • ונשברו כל עורידה 5 9 • 
בייט ההוא יצאו מלאכים מלפני 
בצים להחריד את כוש בטחיוהיתה 
חלחלה בהם כיום מצרים י כי הגדה 
באה : 10 . כה אמר אדני יהוה* 
והשבתי ארת המון מצרים ביד 
גבוכדראצר מלך בבל : 11 . הוא 
ועמו אתו עריצי נדם מובאיבש 
לשחת הארץ • והריקו הרבותם על 
מצרים • ומלאו את הארץ חלד־‘ ? 
12 . ונתתי יארים חרבה י ומכרתי 
את הארץ ביד רעים * והשמתי ארץ 
ומלאה ביד זרים• אני יהוה דברתי: 
$ 1 . כה אמר אדני יהוה • והאבדתי 
גלולים והשבתי אלילים מגף • ונשיא 
מארץ מצרים לא יהיה עוד • ונתתי 
יראה בארץ מצרים 1 1 4 . והשמתי 
ארת פתרס • ונתתי אש בצען ♦ 
ועשיתי שפטים בנא ן $ 1 . ושפכתי 
חמתי על סין מעוז מצרים • והכרתי 
ארת המון נא ן 16 . ונתתי אש 
במצרים • חול תחיל סין • ונא תהירה 
להבקע •וגף צרי יומם ; ך\. כחורי 
און ופי בסר־ז בחרב יפלו. והנדה 
בשבי תלכנדה ; 18 . ובתחפגחס 
חשך היום בשברי שם את מטורת 
מצרים ונשבת בה גאון עזה • היא 
ענן יכסנה ובנותיה בשבי תלכנה ; 
1 9 . ועשיתי שפטים במצרים. 
וידעו כי אני יהודה 5 
20 . ויהי באחרת עשרוה שגדה 
בראשון בשבעדה לחדש היה דבר 
יהוה אלי לאמר : 11 . בן אדם 
ארת זרוע פרעוה מלך מצרים 
שברתי • והגה לא חבשוה לתרת 
רפאות לשוס חתול לחבשה לחזקה 
לתפש 
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in JEthiopid dira formidines , dum 
cadent in JEgyprn vulnerati , dum. 
opes ejus diripientur , 6׳ fundamenta 
ejus deflruentur. j. Et gladio cadent 
cum eis JEthiops, Lybius & Lydius , 
<& omne reliquum Vulgus , Chub & 
incolae regionis cum ea foederatae ׳-. 
6. Haec dicit Dominus : cadent gla- 
dio qui JEgyptum fulciebant; poten- 
tia ejus ad ima defcendet; gladio ca- 
dent apud eam a Magdol ufque ad 
Syenes , dicit Dominator Dominus. 
7■. Devafabitur in medio regionum, 
quae devaftatae funt, urbes ejus defer- 
Ice erunt in medio urbium, quae de- 
fertae funt. 8. Et cognofcent me efe 
Dominum , cum ego infero ignem 
in JEgyptum , <§־ cum fracli fuerint, 
qui ei opem ferebant. 9. In die illa 
exibunt a me nuntii veloces , qui 
JEthiopem fecurum terrebunt, erunt- 
que apud eum de die JEgypti dirae 
formidines , quoniam proxima erit. 
10. Haec dicit Dominator Domi- 
nus : ego י per Nabuchodonofor, re- 
gem Babylonis, JEgypti opibus po- 
nam modum. 11. Ille enim , & cum 
co populus ejus , & fortijfmi qui- 
que gentium adducemur , ut terram 
devajlent; firingent contra JEgyptum 
gladios fuos , & terram replebunt vul- 
neratis. 1 2 ■Ego arefaciam rivos; ego 
eam per alienigenas depopulabor, & 
quidquid in ed efl: ego Dominus , 
qui haec loquor. 1 5. Haec dicit Do• 
minator Dominus: ego eripiamfmu- 
lacra , & delebo Deos de Memphis, 
neque adhuc erit dux de terra JEgyp- 
ti , & terroribus implebo JEgyptum. 
14. Ego defolabo Phatures , ignem 
injiciam in Thaphnin , & cum No 
judicia exercebo. 1 5. E fundamque 
iram meam in Sain , JEgypti robur, 
& vulgus No delebo. 16, Et igne 
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implebo Ai. gypium ; dolebit Sain mi- כה אמר :ii t יהרב __ 

ferabiliter, fiet No tanquam vallis > פרעה מלך Sx אתי יהודה , העי 


מצריבם • ושברתי אה זרעתיו ארז 
החוקה ואת הנשברת • והפלתי את 
החרב מ י דו ן;!. והפיצות* ארז 
מצרים בנוים • וזריתים בארצורת 5 
2 4 . וחוקתי את ורעות מלך בבל« 
ונתתי את חרבי בידו • ושברתי את 
ורעיית פרעדה > ונאק נאקות חל^ 
לפניו 5 2 5 . והחוקתי את זרעורת 
מלך בבל י וזרעות פרעה תפלנה. 
וידעו כי אני יהוה בתתי חרבי ביד 
מלך בבל־ 1 . ונטה אותה אל ארץ 
מצרים 26 T * והפיצותי את'מצרים 
בגויכם • וזריתי אותבם בארצורת • 
וידעו כי אני יהודה 5 


Noph autem velat ruderum moles. 
17. Delecti juvenes Hon 6 Phi-Be- 
fieth gladio cadent; ecce autem illcz 
captivat abducuntuf. 18. Dies in 
Thaphnes obfcurabitur, dati i.bifran- 
gam omne prafidium JEgyptiorum , 
& cum apud eam comprimeturfafius 
juperbice ejus ; opertet eam nubes , 
fihatque ejus captivat abducemur. 
19. Ego judicia exercebo in JEgyp- 
tios , & cognoficent me effe Dominum, 
zo. Anno undecimo , menfie primo, 
die me nfis feptimd ,fuit ad me ver- 
bum Domini , hatc dicentis :ii. Fili 


hominis , egofregi brachium Pharao- 
nis , JEgypd regis , neque id alligatum eft, ut fanitati reddatur ; non fafcid 
involutum, ut confoveatur, tS’ ut ad gladium tenendumfirmetur. 22. Ergohczc 
dicit Dominator Dominus; en ego adero adPharaonem , JEgypd regem, & 
frangam brachia ejus ; brachium Janum ut & vulneratum , & excutiam gla- 
dium de manu ejus. 23. Et difipergam JEgypiios apud gentes , 6־ in regiones 
ventilabo eos. 24. Nam brachium corroborabo regis Babylonis , & gladium 
meum dabo in manum ejus ; Jimul frangam brachia Pharaonis, ut edat ante 
eum gemitus tales, quales fiunt vulneratorum. 25. Brachium roborabo regis 
Babylonis , & Pharaonis brachia concident, cognofceturque me efe Domi- 
num , cum gladium meum dedero in manum regis Babylonis, & citm eum 
extendet in terram JEgyptiorum. 2 6. Et difipergam JEgyptios apud gentes t 
& in regiones ventilabo eos, ut cognofcant me effe Dominum. 


4. ולקחו הנמה , & diripient divitias ejus; ita Syrus , עותרה , opes ejus , melius quam Vulgatus*' 
multitudo illius , quia tanguntur utroque membro res vEgyptiorum , feu regni flatus & condi- 
tio י non ipfas perfonas. 

5. ובגי ארץ הכרית , & filii terree fuderis, five populi vicini cum ffigyptiis foederati contra re ״ em 

Babylonis , qui fortd eo nomine tum vocabantur. Alii intelligunt Judieos , qui poft interfec- 
tum Godoliam in jEgyptum fugerant. Sed exemplo carent, in quo Judata nominetur terra feede- 

ris. lidem populi notantur , qui verfu inferiore dicuntur jEgyptum fulcire , quod cadere non po- 

*eft in judasos profugos, paucos, line opibus & armis, qqi pratfidium in ffsgypto quterebant * 

non ipfi prasfidio erant. 4 5 * * * 9 * * * 13 * * 16 

9 ■ □ מלאכי□... בצי , legati... in■ navibus. Melior videtur fcriptio □ רצי , quam fequuntuf 

Grasci Intt. apud quos legitur, «trtuJW t;, fejlinantes. Legati mittuntur ad כוש , Chus , live JEthio . 
pus; qui rEthiopes, fi intelliguntur effe Arabes , non ibatur ad eos navibus j fi rEthiopes pro- 

prie dufli ad meridiem !Egypti , non conveniebat ad eos mitti legatos in navibus , quia navi- 
gatio erat adverfo flumine , neque adeo celeris effe poterat , ut debebat, calamitate immi- 
nente. 

13. ... ונשיא , & dux. Videntur intelligi duces inferiores ac indigena!, quos fuftulit Amafis 

qui poft Apries a rege Babylonis deviftum regnavit , quomodo per idola Memphis intelli’ 

guntur ea tantum idola , quae a viflore lublata fuerunt; neque enim fuit ffEgyptus line ido- 
lis, poft deviftum a rege Nabuchodonofor Pharaonem , feu Apries. 

16. וגא תהיה להכקע , & No eradet in vallem, quia munimenta ejus excelfa folo aquabuntur.., 

Dddddd 
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נוף צרי יומט . Verba h«ec Veteres aliter atque aliter exponunt, neque quidquam dicunt, in quo 
acquiefcas. Nos , pro צרי יומט , legimus לצכריט , in aceivos, fententia parallela membro priori, 
in quo legitur להבקע , in vallem. • 

17. און : Forte אן , Hon , ut fufpicatur Grotius ; nam fic legitur Gen. cap. 41. v. 45. Nos 
Hon , non Heliopolis , ut vetera nomina exhibeamus, non autem Graecae originis. Sic No, po- 
tiiis, quam Alexandria , quanquam ita Vulgatus ; nam Propheta loquitur , nec nominaret Alt- 
xandriam urbem eam , quae hoc nomine nondum inlignita erat, nec tum , ciim vaticinabatur, 
nec tum , cum ea, quae praedicit, evenerunt. 

18. היא ענן יכסגה : Arias, ipfam nubes operiet eam, Latino fermon% tali, qualis eft Hebrai- 

cus cum mendo היא ; quippe id pronomen iupervacaneum eft , ubi alterum pronomen נה pro 
Affixo ponitur. Vera fcriptio videtur 6 , והענן ■ nubes... In היא natum ה ex ה antecedenti male 
geminato , & יא ex m. . 

21. לשוט : Lege לא שום , nonpofita efl, חתול ,fafcia. Ita legebat Syrus , qui, ולא נתת־ים , 

& non apponetur. Nempe hic incipit alterum membrum , eodem modo , quo prius inccepcrat in 
לא חבשה , non ejl ligatum. Nec continuari idem membrum in verbo לשום , vel id probat , 
quod fententia prior abfoluta eft in verbis לתת רפאות , ad dandam Janitatem , ut neceffe fit ׳ 
eandem fententiam redintegrari in fequentibus rebus, non vero continuari. 5^ 


CAPUT XXXI. 

Erat rex Affyriorum , ut cedrus excelfa Libani , cui nulla arbor 
tequiparare fe fe audebat; tamen hiec cedrus fuit fuccifa j 
fic erit Pharao , rex rEgypti. 


!. ויה? באחרת עשרה שגה 
בשלישי באחד להדש היה דבר 
יהוה אלי לאמר ; z . בן אדבם 
אמר אל פרעה מלך מצריט ואה 1 
המונו • אל מי דמיה בגדלך : 3 . 
הנה אשור ארז בלבנון יפה ענף 
וחרש מצל וגבה קומה• ובין עבתים 
היתה צמרתו 5 4 • מינם גדלוהו • ' 
תהום רממתהסאות גהרתיה הלך 
סביבת מטעה • ואת תעלתיה שלחה 
אד" 1 כל עצי השדה ו 5 . על כן 
גבהא קמתו מכל־ 4 עצי השדה. 
ותרבינה סרעפתסותארכנה פארתיו 
ממים רב׳׳ם בשלהו : 6 . בסעפתיו 
קננו כל עוף השמים• ותחת פארתיו 
ילדו כל חית השדה. ובעלו ישבו 
כד־ 1 גוים רבימ 1 ך. וייף בגדלו 
בארך דליותיו • כי היה שרשו אה 1 
מים רבים : 8 . אתים לא עממהו 
בגן אלהיבם. ברושים לא דמו אה* 
סעפתיו • וערמניס לא היו כפראתיו * 
כד־ 4 עץ כגן אלהים לא דמה אליו 
בי 2 ’ ו ** 9 ■ יפה עשיתיו ברב 


1. Anno undecimo , menfie tertio , 
die menfis prima ,fuit ad me verbum 
Domini , hoec dicentis: z. Fili ho- 
minis , hac loquere de Pharaone , re- 
ge AEgypti , & de opibus ejus ; Cui 
Jimilis es, cum magnitudine ifla tua ? 
3. En Affur fuit Libani cedrus , ra- 
mis decorus & fylva umbrofd & mira 
proceritate, protendenfque inter opa- 
ca nemoris furculos fuos. 4. Eam 
nutriebant aqucc , eam educabat abyf- 
Jus , qua rivos fuos ad ejus fiirpes 
circunducebat, qutzque eadem emit- 
tebat ad omnes arbores agri canales 
fuos. 5. Itaque fupereminebat altitu- 
dine omnes agri arbores ; quam plu- 
rimi erant furculi ramorum ejus , ra- 
mique prodongi, propter eas , in qui- 
bus adoleverat, aquas multas. 6. In 
ramis ejus omnes aves cadi nidifica- 
bant, omnes befiice agri fiub ejufdem 
ramis pariebant ; fedebat in umbra 
ejus catus gentium multarum. 7. Erat 
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דליותיוידקנאהו כל עצי עדן אשר 
בגן האלהיבש ; 

ס!. לכן כה אמר אדני יהודה * 
יען אשר גבהת בקומה. דתן עמדתו 
אל בין עבותים •ורם לבבו בגבהו: 

ואתגהו ביד Sc נויכם. עשו 
יעשה לו ברשעו • גלשתיהו 11 J • 
ויכרתהו זרים עריצי נוינם£ י ויטשהו 
אל־ 4 ההריכש • ובכל־ 1 גאיורת נ 2 לו 
דליותיו י ותשברנדת פראתיו בכה 
אפיקי הארץ ♦ וירדו מעלו בה 1 עמי 
הארץ ויטשהו : 3 !. על^ מפלתו 
ישכנו כל עוף השמים ♦ ואל פראתיו 
היו כל חית השדדז ן 1 4 למען 
אשר לא יגבהו בקומתם כל־ עצי 
מים • ולא יתנו את צמרתם אל בין 
עבתים • ולא יעמדו אליהם בגבהם 
כל שתי מים • כי כלם נתנו למורת 

אל ארץ תחתית בתוך בני אדם אל 
<ורד , בור . 

15 . כה אמר אדני יהוד. • ביום 
רדתו שאלה האכלתי כסתי עליו 
את תהום > ואמגע נהרותיה י ויכלאו 
מים רבים י ואקדר עליו לבנון • וכה 
עצי השדה עליו עלפה : 16 . מקול 
מפלתו •הרעשתי נויבש בהורדי אתו 
שאלה את יורדי בור י וינחמו בארץ 
תחתיות כל־ 1 עצי עדן מבחר וטוב 
לבנון כל שתי מים 5 1 7 . נם הם 
אתו ירדו שאלה אד־‘ חללי חרב • 
וזרעו ישבו בעלו בתוך גוים : 18 • 
אל מי דמית ככה בכבוד ובנדה 
בעצי עדן. והורדת את עצי עדן אל 
ארץ תחתית בתוך ערליכם י תשכב 
ארת חללי חרב. הוא פרעה וכה 
המונה * נאם אדני יהוה י 


■pulchra fuaproceritate & longitudine 
ramorum fuorum , quoniam erat fllrps 
ejus fuper multas aquas. 8. Cedri 
horti Dei non et umbram feciffcnt; 
filiculis ejus non fe asquiparabant 
abietes ; neque illitis ramos platani 
aequabant; neque eam pulchritudine 
referebat ulla arbor m horto Del. 
9• Ego eam feceram plurimis ramis 
decoram ; (ic ut ei inviderent omnes 
arbores Eden , quae erant in horto 
Dei. 1 o. Hcec autem dicit Domina- 
tor Dominus ; quoniam de fua ma- 
gnuudine fuperbivit , protendltque 
per denfa nemora furculos Juos , <§• 
propter fuam excelfitudinem tulit al- 
itus corfuum , 1 i. Ego tradidi eum 
genti fortiffimcs gentium, quas fic ei 
fecit, ut fuerat improbitas ejus , & a. 
me eum repuh. 12. Exfciderunteum 
alienigenas , bellicofifjimipopulorum, 
dtmijerunt eum in montibus ; jacue- 
runt In cunelis collibus furcull ejus ; 
rami ejus fractifunt in omnibus terres 
tractibus , & omnes populi terroi ab 
umbra ejus rece(ferunt, & eum defe- 
ruerunt. 1 3. Infidere in ruinis ejus 
cunctis cceli volucres , fueruntque in 
ramis ejus univerfe bef ice agri. 14. Ut 
ne deinceps ulla arbor irrigua fua 
proceritate glorietur , nec protendat 
per denfa nemora furculos fuos , nec 
ad eam , dum excelfa ef, applicent 
fe fe qucscunque aquas ebibunt, poft- 
quam univerf ad mortem truduntur , 
ad imas terree fedes , ad turbam filio: 


rum Adam , qui m lacum defccnde- 
runt. 1S •Hcec dicu Dominator Dominus; ego, cum ad inferos defendit, 
Je 1 a yfium de eo lugentem ; coercui rivos ejus , & aquee multes cohibitos 
Junt, ego atratum fuper eo feci Libanum, & propter eum exanimatos funt 
agn cwic a arbores. 16 Ego finitu minee ejus concuffi gentes, ut eum ad 
inferos extwbabam, ad eos qui in lacum defenderunt; fimul & recreatis funi 
m terris fidibus imis cunelas arbores Eden & Libani felectiffima & optima 
quasque , qua aquis rigabantur. 17. Hac enim cum eo ad inferos etiam defi 
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xtnierunt , ad eos qui gladio perierant ; & periere quicunque apud gentes in 
umbra ejus habitabant. 18. Cuinam igiturJimilis es cum tua ijla inter aibores 
Eden gloria <§׳ extelfiiaie > Tu ad arbores Eden deturbaberis , ad imas terrcz 
fedes , ad turbam hominum contemptorum. Tu cum eis dormies , qui gladio 
periere. En ille ipfe e fi Pharao , & cunela! opes ejus, dicit Dominator Do- 


3. וחרש מצל , & fylva umbrofa. Accipitur חרש ,fylva , pro ramis patulae arboris , quomodo 
fere apud Latinos Poetas fylva ufurpatur pro denfis ramis. ... כין עבתי□ היתה צמרתו , inter 
denjos ramos fuit furculas ejus ; five extendit fe fe quaquaverlus medias inter fylvse arbores. Hac 
figura fermonis notatur imperii Affyriorum , non jam excellitudo , de qua max ditium eft, ied 
latitudo , ciim Affyrii fines fuos longi! lateque propagarent, imperiis vicinis ufurpatis ,quo- 
modo arbor , qua: huc & illuc brachia protendit, ufurpat caeterarum arborum fedem. Voca- 
bulum עבתיכם dicitur de arboribus cedro vicinis , ut indicant haec verba * 9 היתה בין fu1t inter ,.... 

4. תהונש , abyffus , five aqua fubterranea, ducto fignificatu ex abyffo magna , quae erat intra 

vifcera terne , quaeque in diluvio rupta elt. ... הליך , duxit; ita Graeci Intt. »yayi , in po^uate 
Hipb.il. ... מטעה : Omnes Veteres legere videntur מטעהו , plantarium ejus , non fine Affixo , 
quod mafculinum debet efie , ut e 11 in verbo צמרתו • _ . . 

5• גבהא : Hic Arabifmus eft, ut alii quidam, quos attulere in Contextum Sacrum Arabia 
Defcriptores. Legendum , Vel גבהה , vel גביה , data eft ( altitudo ejus. ) Habet גבה , fine א -, 
Codex Orat. 41. in quo male additum fuit א ad marginem. ... סרעפתו ; Re£te Maforg , סרעפתיו , 
furculi ejus. ... בשלחו : Hoc verbum neutrum debet effe , nam callis non lubeft. Graeci Intt. 
convertunt verbum שלח , Pf 50 . v. 19. per verbum Graecum vtamfy , abundo, vel Atti ve, 
multum reddo ; ita hoc loco שלח neutrum eft , quomodo צלח , profpero , crejio. 

g. כל גוינם רבתם , omnes gentes multee. Barbariimus ex mendo בל , pro קהל , catus , ut le- 
gittir capite fequenti verfu 3• Ita hoc loco Vulgatus, coitus.. , 

8. פראתיו : Lege פארתיו , ramos ejus ; ita hodierni ipfi quidam Codices , & ita fnpra v. 8. 
Et fic emendandum verfibus 12. & 13. .... 

10. גבהת בקומה : Legendum גבה בקומתו ,fuperbivti in altitudine fud , ut poft legitur, דתן 
1 ׳ 6 , צטרת dedit Jurculos fuos; non fine affixo in membro priori, & fervato utrobique genere 
mafculino , cuj us generis eft ארז , cedrus. 

11. עשו יעשה לו : Codex Orat. 42. עשה יעשה לו , fervat a folita Gerundii forma. Pro אל , 
quod antecedit, habent איל , fortis , Codices Reg. 29. & Orat. 53. fortis gentium , five fonifi- 
mus. ... ברשעו : Omnes Codices , כרשעו , per litteram כ , fecundum nequitiam ejus. Deinde le- 
gendum וגרשתיחו , non fine nexu, & expuli eum. Ita Syrus. 

12. בכל אפיקי הארץ : Nos , in omnibus terree tractibus ; ex fignificatu Arab. verbi אפק , trac - 
tus tene , qui fignificatus melius quadrat, in omnes populos terne quam vel rupes ,__vel^ torren- 
tes. Eundem fignificatum exhibent Graeci lntt. qui convertunt, ir ■nam mSitp t« ?»!, in omni 
campo terre. 

15. האכלתי כמתי : Omittunt פסתי Grteci Intt. in Editione Rom. Et videtur כמתי male na- 
tum ex.litteris כלתי , qua: antecedunt. Si relinqueretur כסתי , effiet vertendum , operui eum 
abyffo , ut fecit Vulgatus. Sed quaeritur , qui operiat eam abyffus , de qua abyffo dicitur con- 
tinenter , & prohibui flumina ejus ,& coercui aquas multas. Praeterea relinquetur fine cafu ver- 
bum האכלתי , Atlivum , lugere feci , & fine nexu utrumque verbum האכלתי כסתי ; qua: vitia 
orationis mendum qttaft digito monftrabant. Omittit iftud האכלתי Buxtorfitis in fuis Concor- 
dantiis , quia fortk non videbat, quomodo id converti poffet fine cafu , nec rei, nec perfonae ; 
neque id fane videre poteft oculatifftmus Letlor. Retle igitur Editio Rom. omittit כסתי . Caete- 
. riun male Codex Alex, ttt‘-g ־ er<t , induxi , pro imvbntrtv , luxit , quod habet Editio Rom. Vide 
verfionem.... עלפה : Lege , עלפו , exanimate funt , numero plur. quem exhibent omnes Veteres. 

17. וזרעו ישבו : Adhuc mendosi utrumque. Nam five Vertis זרעו , brachium , five femen ejus, 
nulla fententia exorietur , ut videbit Leftor apud Vulgatum , qui , brachium uniufcujufque , 
apud Graecos , qui, evnf/jta ainii, femen ejus. Non poffet pertinere ejus ad aliud nomen , quam 
ad cedrum. Atqui non agitur de cedro hoc verfu ; de illis agitur , qui cum ea perierunt, dum 
in umbra ejus fedebant. Sententia ipfa flagitat, ut legatur וגרעו , & perierunt, deinde ישבי , qui 
Jidebant ( in umbra ejus, ) 
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CAPUT XXXII. 

Canit, Deo jubente, canticum lugubre fuper Pharaone & fuper TEgypto, 
cujus fuperbia retundetur. Pharaoni ad inferos defcendenti aderunt 
.omnes viri & populi fortes, quorum fimilis fuit interitus... 


1 . ויהי בשתי עשרה שנה בשני 
עשר חדש באחד לחדש היה דבר 
יהוה אלי לאמר 1 2 . בן אדם שא 
קינה על פרעה מלך מצרים ואמרת 
אליו • כפיר נויכם גדמירת • ואתה 
כתגיכם בימיכם י ותנח בנהרתיך ♦ 
ותדלח מיבם ברגליך ♦ ותרפש 
נהרתם : ן. כה אמר אדני יהוה* 
ופרשתי עליך אות רשתי בקהל־־ 1 
עמים רביכם * והעלוך בחרמי * 4 • 
ונטשתיך בארץ יעה פגי השדה 
אטילך י והשכנתי עליך כיד‘ עוף 
השמים י והשבעתי ממך חית כה 
הארץ : 5 . ונתתי את בשרך על 
ההריבם ♦ ומלאתי הגאיות רמותך 5 
6 . והשקיתי ארץ צפתך מדמך 
אל ההרים * ואפקים ימלאון ממך • 
ך וכסיתי בכבותך שמים והקדרתי 
את ככביהבם • שמש בענן אכסנו * 
וירח לא יאיר אורו 5 8 . כל מאורי 
אור בשמי□ אקדירם עליך י ונתתי 
חשך על ארצך ♦ נאם אדני יהוה ו 
ס. והכעסתי לב עמיט רביבם 
בהביאי שברך בגוים עד־ 1 ארצורת 
אשר לא ידעתם : 10 . והשמותי 
עליך עמים רבים י ומלכיהם ישערו 
עליך שער בעופפי חרבי על פניהם • 
וחרדו לרגעיכם איש לנפשו ביובש 
מפלתך 1 

״. כי כה אמר אדני יהוה • 
חרב מלך בבל־־‘ תבואך : !ז. 
בהרבות גבירים אפיל המונך • עריצי 
גויס כלס * ושדדו את גאון מצרים • 
ונשמד כל המונה 1 (!. והאבדתי 

Eeeeeg 


1. Anno duodecimo, menfe duo- 
decimo , die menjis prima , fuit ad 
me verbum Domini , hcec mandan- 
tis : 2. Fili hominis ,fac lamentatio - 
nem fuper Pharaone, Adgypti rege . 
Haec autem de eo dices : tu videris 
quafi leo gentium ; tu velut draco in 
undis. Tu infanis in fluminibus tuis ; 
tu pedibus tuis calcas fluclus , cur- 
fumque eorum conturbas. 3. Htec di- 
cit Dominator Dominus : Ego, per 
multitudinem gentium multarum, ex- 
pandam fuper te rete meum , & ex- 
traham te fagena mea. 4. Deinde te 
humi dimittam , & relinquam te in 
agro jacentem , ut infideant in te om- 
nes coeli volucres , ut befice univerfce 
terree de te faturentur. 5. Exponam 
in montibus carnem tuam , tuaque 
putredine implebo valles. 6. Rigabo 
terram fanguine tuo ; fanies tua ope- 
riet montes , & torrentes de te redun- 
dabunt. 7. Ego , cum exfingueris , 
obtegam coelos, obfcurabo eorum ftel- 
las ,folem nube involvam , nec luna 
fuo lumine colluflrabitur. 8. Ego , 
lumina omnia , quez in coelis micant, 
fuper te obtenebrabo , adducam tene- 
bras in terram tuam , dicit Domina- 
tor Dominus. 9. Ego fuper te concu- 
tiam cor populorum multorum , cum 
captivos tuos ad gentes ducam , in 
regiones tibi ignotas. 1 o. Faciam ut 
de te obfiupefcant multae gentes ; hor- 
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את כל בהמתה מעל מים רביכם י 
ולא תדלחם רגל אדם עוד * ופרסות 
בהמרת לא תדלחבם 14 J . אז 
אשקיע מימיהכםי וגהרותבם כשמן 
אוליך ׳ נאם אדני יהוה 5 $ 1 . בתתי 
ארת ארץ מצרים שממה * ונשמרת 
ארץ ממלאה בהכותי את כל יושבי 
בה י וידעו כי אני ידוה ן 16 . קינה 
היא וקונגוה. בנות הגרם תקונגדת 
אותה • על מצרים ועל כל המונית 
תקוננה אותה י נאם אדני יהודה } 
ך!. ויהי בשתי עשרדת שגרת 
בחמשה עשר לחדש היה דבר יהוה 
אלי לאמר ן 8 !. בן אדבם נהרת 
על־■‘ המון מצריכם והורדהו אותדת 
ובנורת גויכם . אדרכם אי־־‘ ארץ 
תחתיות את יורדי בור ,* 1 9 . ממי 
נעמת רדה י והשכבה את ערלים : 
ס!. בתוך חללי חרב יפלו. חרב 
נתנה משכו אותה וכל־‘ המומה ז 
1 !. ידברו לו אלי גבוריכם מתוך 
שאו?־ 1 אות עזריו י ירדו שכבו 
הערליבם חללי חרב : . 2.2 . שבש 
אשור וכל קהלה סביבותיו קברתיו • 
כלם חללים הנפליבם בחרב • 3 
אשר נתנו קברתיה בירכתי בור* 
ויהי קהלה סביבות קברתה * כלבם 
חלליכם נפליבם בחרב אשר נתנו 
חתית בארץ חיים 5 4 !. שם עירם 
וכל המוגה סביבות קברתה * כליכם 
חלליכם הנפלים בחרב.אשר ירדו 
ערלים אל ארץ תחתיות אשר נתנו 
חתיתם בארץ י חיים • וישאו כלמתם 
את יורדי בור 5 2,5 . בתוך חללים נתנו 
משכב לה בכד־‘ המונה סביבותיו 
קברתה י כלם ערלים חללי חרב * 
כי נתן חתיתם בארץ חיים * וישאו 
כלמתם את יורדי בור בתוך חללים 
נתן : 16 . שבם משך תבל וכל־‘ 
המונה סביבותיו קברותיה י כלט 
ערלים מחללי חרב > כי נתנו חתיתם 
בארץ חיים : ך!. ולא ישכבו את 
גבוריבם נפלים מערלים אשר ירדו 
שאול־־‘ בכלי מלחמתכם ויתנו ארת 
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refcent in te earum reges, cumgladium 
meum cor ufcabo ante ora ipforum , & 
pavebit pro fe quifque in Jingula mo~ 
menta , dum tu cades. 11. Hczc enim, 
dicit Dominator Dominus ; adve- 
niet in te gladius regis Babylonis. 
iz. EgoJlernam turmas tuas gladiis 
fortium , qui omnes erunt fortijfmi 
populorum , & potentiam AEgypti 
profigabunt , <§■ cunB.cz opes ejus ever- 
temur. 13. Ego ex aquis multis om- 
nes eripiam befias ; non eas adhuc 
conturbabit pes hominis ; non eas pro- 
teret ungula befiicz. : 14. Tum aquas 
■eorum reddam limpidas , & lapfus 
earum , tanquam olet, placide dedu- 
cam , dicit Dominator Dominus ; 
j 5. Cum faciam ALgyptum folitudi- 
nem, & cum terra viduabitur omni- 
bus , qui eam implebant, percudente 
me omnes ejus habitatores, ut me ejfe 
Dominum cognofcant. 16. Hczc ejl 
lamentatio ; Jic lamentabuntur. Hczc 
lamenta celebrabunt filicz gentium ; 
hczc de JEgypto & de cunelis opibus 
ejus deplorabunt , dicit Dominator 
Dominus. 17. Anno duodecimo , 
metife quinto , die menfis decima , 
fuit ad me verbum Domini , hczc 
mandantis : 18. Fili hominis, cane 
canticum lugubre ,fuper JEgypti ho- 
minibus , & detrude eos tu , cum filia- 
bus gentium ; detrude eos ad imas 
terree fedes, ad eos qui in lacum def- 
cenderunt. 1 9 . Defcende de aquis 
tuis amoenis ; decumbe cum iis , qui 
de medio fublau funt; zo. Apud eos, 
qui gladio ceciderunt; irruit gladius , 
<S־ abripuit eam , omne/que ejus ca- 
tervas. zi. Alloquentur eum in me- 
diis inferis fortium duces, cum iis , 
qui ei opem tulerunt , qui defcende- 
rutit , qui decumbunt de medio fubla- 
ti j viclimcz gladii, zz. Ibi AJfur & 
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חרבותם תחרת ראשיהט * ותהי 
עונותם עד־ 1 עצמתט • כי חתירה 
גבורים בארץ חיים : 28 . ואתיה 
בתוך ערליט תשבר * ותשכב אר־ו 
חללי־ חרב *. 2 9 . שמד־־. אדוט 
מלכיה וכל־* נשיאיה אשר גתגו 
בגבורתם את חללי הרב • המה את 
ערלים ישכבו ואת ירדי בור 5 3 ° • 
שמה נסיכי צפון כלט וכל־ 1 צדגי 
אשר ירדו ארת חללים בחתיתכם 
מגבורתם בושים י וישכבו ערליבם 
את חללי חרב י וישאו כלמתם ארת 
׳יורדי בור 5 31 . אותט יראה 
פרעה♦ ונחם על כל־ 1 המונה חללי 
׳חרב פרעה וכל־ 1 חילו * נאם אדגי 
ייהוה : 32 . כי נתתי את חתיתו 
בארץ חיים • ותשכב בתוך ערליט 
את חללי חרב פרעה וכל המונה י 
נאם אדני יהווה 5 
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omnes titmce ejus in totidem fere- 
tris , qu.cz eum ambiunt ; illi om- 
nes vulnerati gladio ceciderunt!, 
2.3. Nam feretra eorum pofta fue- 
runt in caverncz lateribus , & fe- 
retrum ejus ambiunt turnuz ipjius ; 
illi omnes gladio vulnerati perierunt, 
qui terram viventium fuo terrore im- 
pleverant. 24. Ibi Aliam <§■ omnes 
turmcz ejus , cum feretris , qucz ip• 
fum ambiunt; illi omnes gladio vul- 
nerati perierunt ; illi, de medio fu- 
blati , defcenderunt ad imas terree 
fides , poftquam terrorem fuum mifi- 
rant in terram viventium , & attule- 
runt ignominiam fuam ad eos , qui in 
lacum defcenderunt , quique annu- 
merati funt interfiSis. 25. Habet 
fuum cubile in mediis fuis catervis , 
totidem feretris, qucz ipfum ambiunt; 


illi omnes , de medio fublati, gladio ceciderunt, pojlquam terrorem fuum 
miferant in terram viventium , & attulerunt ignominiam fuam ad eos, qui in 
lacum defcenderunt, & annumerati funt interfiSis. 16. Ibi Mofoch & Thu- 
bal & omnes turmcz ejus, totidem feretra qucz ipfos ambiunt ; illi omnes, de 
medio fublati , gladio ceciderunt, pojlquam miferant terrorem fuum in terram 
viventium. 17. Illi etiam decumbunt cum fortibus viris , Gigantibus and- 
quis , qui ad inferos defcenderunt cum fuis armis, quorum gladii pofiti fue. 
runtfub capitibus ipforum & arcus eorum fuper offa ipforum , pojlquam ter- 
ram viventiumfudfortitudine terrefecerant. 28. Tu quoque apud eos , qui de 
medio fublati funt, fraclus jacebis , & cum iis , qui gladio perierunt, decum- 
bes. 2 9 .Ibi Edoni & ipjius reges & omnes duces, qui fudfortitudine horni- 
nes gladio interemerunt; illi decubuere cum iis, qui de medio fublati funt t 
<S׳ in lacum defcenderunt. 30. Ibi omnes aquilonis principes $ omnes Sido- 
nu ,י qui ad interfectos defcenderunt, de terrore , quem injecerant, & de fud. 
fortitudine erubefiemes ; & decubuerunt', de medio fublati , cum iis , qui 
gladio perierunt; attuleruntque ignominiam fuam ad eos, qui in lacum defi 
cenderunt. 3 1. Videbitur inter eos Pharao , & conflabitur fi fuper omnibus 
turmisfuis, illis cum Pharaone interfectis , & fuper univerfo exercitufuo , 
dicit Dominator Dominus. 3 2. Ego enim in terram viventium injiciam ter- 
rorem meum, ut decumbat apud eos, qui de medio fublati funt, apud eos ipfos 
homines Pharaonis , qui gladio perierunt, dicit Dominator Domitius. 


1. בשתי עשרה שגה ,anno duodecimo. Eo anno notando multum variant Codices antiqui ג 
nam Syrus habet, KTO חד , undecimo ; Codex Alex. A ־־־ ™ , decimo , & ita alii Grisei Codices. 
Nos, in re incerta, nihil mutamus; fed tamen mallemus fcriptum fuiffe כעשתי » ut legere vide- 
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tur Syrus , ut effet, hoc verfu , annus undecimus. Si enim ita legitur , non jam pofteriora teffl- 
Dora hic notabuntur, verfu autem 17. priora : vide ad eum venum. 

P T ותגח כנהרתיך , fi• infanis in fluSibus tuis ; fic fert Aquila convertit alibi verbum m , ־־״ - 
15 « ״־ • Grxci Inti. y-sa/aimw ,fremere. Non convenit huic loco figmficatus prodire, erumpere ; 
quem tamen unum ponit Buxtorfius in Lexico fuo. ... גהרתם , curfum eorum■ neque enim גהר 
poteft notare ipfuni 1 flumen , ubi additur Affixum ם , quod pertinet ad מם , aquas , fi qui- 
§em non dixerk Propheta jten earum ( aquarum ; ) cum fint aqua; fluminis , non flu n aqua- 
rum. Cailriim , pr ״ P כפיי , legendum ככפיר ,ficui Lea ,• fic conflru. folet verbum גדמה , fimi- 

Um 6f^rm • Id verbum non expediunt Veteres , quia maU collocatum Sed enim fi fic^legitur, 
מרמדל צפתך , ordine mutato, plana erit feries; ( rigabo terram ) V™' 

tua אל ההרים , /iw montes {erit. ) Nifi montes mmjanie confociantur , non habebunt m ora 
.Tone™ nexum hac verba , jiper montes. Nam id ,.quod Vulgatus ״״<״׳ 

/anguinis tui fuper montes , non eft Hebraicum , ut nec Latinum; & omittit Vulgatu Afcxum ך , 
quod habet 0 ו 1 ך * , quodque omififfet Propheta , fi volu.ffet dicere ־ ״־ 

^ 7. 9 ככבזס fiellas eorum. Mate omittitur י m medio. Lego כוכביהט m Codiee Orat. 42. 

Q י בהביאי שברד כגויבם cum induxero contritionem tuam in gentibus ; ita Vu gatu . 
perplexa, inii falsa , fi voluit dicere, cum 

fine addito, nihil minus fignificat, quam nuntiare, vel .famam perferre. 

buere Graci Intt. qui converterunt, ׳»״״־*»/*״־ ™ , captivitatem tuam , cum_ S י ' 

io. בעופפי : Nos , ciim corufcabo , ex Radice עוף , lucere; ita Syrus, דאברקת , cum co 
rufeare fecero ; meliiis quam Vulgatus , qui, cum volare coeperit, omittens Affixum prima per- 
fons ; gladii eft corufcare , non volare. . 

ia. וגהרותבם & curfus earum ( aquarum , ) ut fupra verfu 2. ubi vide. A 

17 בחמשה עשר לחדש , decima quinta menfis ; non dicitur, cujus menfis, culpa Librariorum. 
Aberit haec culpa , ii legetur בחמשה בעשר , quinto ( menfe ) decima menfis. Saepe omiffum fuit 
ב prope ה , ob fimilitudinem. Nifi fic legitur , obfequendum erit Codici Alex 

A P £ P dru /I»), menti primo , ex feripturt באחד , quae habetur verfu i. ut legatur , באחד 
בחמשה יעשר לחדש , ( menfe ) primo , decima quinta menfis. Habet etiam ,hoc loco , Syrus ,anno 
undecimo. Quomodocunque legas hoc verfu , & verfu 1 . ita conftituenda ^/cnpmra ’rooen 
notatio temporis pofterior fit ei, qme habetur verfu I. Itaque in hanc P artem f “^ pr ° P “ 
deas, ut legatur verfu 1. anno undecimo , menfe duodecimo , dic menfis prima i hic autem, anno 
duodecimo , menfe quinto , die menfis decima: vide ad venum 1. 

18 .. והורדהו אותה ובנות : Verbum e verbo , fi• defeendere fac eam ( המון , multitudinem ) tu & 
filice.'.'.' Ua\e in Editis אותה , quafi effet accufandi cafus , ciim fit nominandi, אתה , tu. Jubetur 
Propheta , ut ipfe , cum filiabus gentium , plangat ־ Egyptum , numme vero , ut plangat 
,Egyptum , & filias gentium ; quafi legeretur הורדהו ואתה בנות גיים , detrude eam & cum ea 
filii genuum , qua in ipsa fencentia difeordia effet Affixorum ו mafculim, & ה femmim In- 
troducuntur quidem in meniam , qme fequitur , ctetera ־ gentes , quae ante ^gypt ״■״ «v«f« 
funt, fed epifodii loco , ut offendatur , fim.li forte ffigyptum everfum in. ... אדרם Vulga- 
tus ,»budarum quafi effet אדירים , adjunaum ad בנות גוים . Sed verfu 16. legitur fi» gen* 
Cium, fine adjungo ; nec plangunt JEgyptum gentes robuftse , qua; potius plangendae effent, 
quoniam jam perierunt, ciim haec Propheta fcnbit, kd filia genuum in genere, five urbes, 

fne&aculo habitura funt iEgypti rumam. Eft £ א 1 יב mendum natum ex pAl, detrude 
eos ■ quod הרדם redintegrat verbum הורדהו , quod anteceflit Jubetur Propheta detrudere 
iEgyptios ad inferos , hoc eft exhibere , per hypoiypolin Prophetis familiarem , ruinam 
jEgyptiorum fimilem ruina; populorum , qui deleti funt & ad inferos defenderunt 

IO את ערי 1 י ם : Nos , cum iis , qui de medio fublaujunt, ex Arabico verbo ערל , amotus fiat. 
Hoc verbum hic & in fequentibus rebus notat flatum eorum , qui morte violenta , vel armis, 
perierunt. Verbo ערל Arabico affine eft רעל , vehementer hafid confodit , unde מרעל , gladius 
acutus Liquet, non convenire fignificatum incircuncifus , quem unum fuppeditat Buxtorfius. 

20 חרב נתנה , gladius datus eji , feu miffus ad ftragem.... משכו : Lege משכה , abripuit, ut 
concordet genere cum חרב feminino. ... אתה , eam , ( Mgyptum. ) Pertinet אתה ad eandem , de 

qua dicitur , המוגיה , multitudinem ejus. 

21. אלי , duces. Pars Codicum habet אילי , pleni:, ut fuerat feribendum. 

22 קהלה • L ״ ge , קהלו , cretus ejus ( Affur. ) Sunt mafculinx generis Affixa , quae fequuntur 
hoc eodem verfu Non eft Hebraicum קהלה fine Affixo , nec alibi id repentur , pneter m uno 

Nehemiie loco, eoque Chaldaico. . . r ״ 

22. חתית : Omnino חתיתם , ut in fequentibus, & ut hoc ipfo verfu Cneci Intt. 

ivrd , terrorem fuum. Non alibi חתית repemur in flatu non conflnido , vel fine Affixo.... קברת ה , 

lege י קברתיהמ deinde קברתו , pro ^ .קברתה 

בתור חלליכם גןןרך זי , in medio vulneratorum dati funt , five annumerati Juntvulneratis. S 

verbis claudimus verfum 24. quomodo eadem verba claudunt yerfurn 25. Sic fuiffeinterpun- 

gendum docet mutatio numerorum, quae mox fuccedit m verbis, משכב לה . vide Verf onem. 
.. סביבותיו : Lege סביבותיה , circum eam ( JElam ,) ut antea י המוגה & poft קברתה . ! g 
nera hoc in capite Scriba ״ permifeuerunt. ...□ גתן חתית ’. lege , 9 גתגו dederunt terrorem fuum ״ 
fimiliter גתנו , in fine versus , ut antea ישאו , numero plurali. . . 

26. סכיגותיו : Lege etiam hic סגיגותיה , ut antea המוגה , & poft קברותיה , genere feminino. 

27. 
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17. ולא ישכבו , & non decubuerant . Omittunt negationem Grasci Intt. יי quod fan& (inquit 
» Lud. Cappellus, ) melius ede videtur & convenientius; omnes enim illos iimul conjungit Pro- 
* י pheta fub eadem mortis poteftate jacentes. « Mendum ולא , natum videtur ex altero mendo 
ואל , quod fuerat feriptum mutili pro ואלה , illi etiam. ... מערלים : Lege מעולם , a foculo ; ita 
Grteci Intt. «V atavos. Incommode מערלים , ex preeputiatis , vel de medio (ablatis q commodb 
מעולם , d foculo , didum de Gigantibus antiquis. ... ותהי עונתם על עצמתם , & fuit iniquitas eo - 
rum fuper offa eorum . Mirum profedo ede iniquitatem fuper ojja q nec tolerabilior erit fententia , 
fi convertas ,fuper corpora. Mox didum eft, gladios Gigantum fuide in feretris pofitos fub ca- 
pitibus ipforum ; itaque poftulat feries , ut in altero membro aliquod nomen infit gladiis paral- 
lelum. Hoc nomen habebis , fi leges עוגתם , arcus eorum , ex Arab. verbo , עוג , curvus fuit , in ״ 
curvavit q unde עוגא , arcus q nili mavis חוגתם , ex חוג , Hebraico verbo , rotundare , fodere in 
rotundum q unde rit£ deduci poteft חוג , vel חוגה , arcus , qui fleditur vibrando , & fere adduci- 
tur ad lineam rotundam. 

30. בחתיתבם : Potius מחתיתכש , de terrore fuo , quia fequitur מגבורתם , de fud fortitudine , ut 
fit idem tenor orationis. Utitur verbum בוש , erubefeere , prtepofitione מ , ante eam rem 5 de 
qua erubefeitur. 

3 1. המוגה : Lege המונו , turmis fuis , ut pod: legitur , חילו , exercitu fuo. Affixa haec mafculina 
pertinent ad פרעה , Pharaonem. 

32. חתיתו , terrorem ejus. Red£ Mafora חתיתי , terrorem meum , בארץ חיים , in terra viven - 
tiurn q hoc eft, terra , in qua vivunt homines , in oppodtione cum inferis , ut fupra. Non debuit 
Edm. Calmet flatuere terram viventium ede terram Ifrael , poftquam viderat v. 27. Gigantes de- 
dide terrorem fuum in terra viventium , multis faeculis* ante quam edet Ifrael. ... והשכבה , 
idem ac והושככה , in Hophal. 


CAPUT XXXIII. 

Ezechiel fpeculator domui Ifrael. Si fpeculator monet imminere gladios, 
populus qui non cavebit fibi, fanguinis fui reus erit. Morietur jultus, 
fi juftitiam deferet; vivet impius, fi impietatem. Verba Dei per Pro. 
phetam domui Ifrael fic, ut cantilena. 


!. ויהי דבר יהוה אלי לאמר : 

ש. בן אדכם דבר Sk בני עמך 
ואמרת אליהם • ארץ כי אביא עליה 
חרב י ולקחו עכב הארץ איש אחד 
מקציהם י ונתנו אתו להם לצפה 5 
j . וראה ארת החרב באה על־ 1 
הארץ * ותקע בשופר והזהיר ארת 
העם : 4 . ושמע השמע את קול 
השופר . ולא נזהר ותבוא חרב 
ותקחהו • דמו בראשו יהיה : 5 • 
אה קול השופר שמע ולא נזהר י 
דמו בו יהיה • והו>י* נזהר נפשו 
מלט : 6 . והצפה כי יראה ארת 
החרב באה • ולא תקע בשופר • 
והעם לא נזהר י ותבוא חרב ותקח 
מהם נפש . הוא בעונו נלקח > ודמו 
מיך הצ 3 ה אךרש . 

ך. ואתה בן אדם צפה נתתיך 

Ffffff 


ז . Fuit ad me verbum Domini , 
haec mandantis: 2. Fili hominis , 10- 
quere ad populi tui filios. Haec au- 
tem eis dices : cum ego adducturus 
fium in terram gladium , & cum po- 
pulus terrae aliquem unum de fuis tol- 
Fu ,facitque eumJpeculatorem ; 3 .Si 
ille , gladium videns appropinquan- 
tem , tuba canit, & populum monet; 
4 . Tum quicunque audiit tubae fo- 
nantis admonitionem , nec cavitfibi , 
Ji gladius venit , atque eum opprimit, 
/anguinis fiui reus erit. 5. Sonitum 
tubae audiit , nec /ibi cavit ,/angui- 
nis igitur fiui reus ejl; fied quicunque 
cavebit fibi , liberabit animam fiuam. 
6. Quod Ji /peculator, cum gladium 
videt appropinquantem , noti canit 
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לבירת ישראל־־' י ושמעת מפי דבר 
והזהרת אתכם ממגי : 8 . באמרי 
לרשע • רשע מורת תמורת • ולא 
דברת להזהיר רשע מדרכו •הוא 
רשע בעוגו ימורת • ודמו מידך 
׳אבקש 5 9 • ואתד־ז כי הזהרות 
רשע מדרכו לשוב ממנה • ולא שב 
מדרכו י הוא בעוגו ימורתיואתה 
נפשך הצלת : 10 . ואתה בן אדם 
אמר אל בית ישראל • כן אמרתבם 
לאמרי כי פשעינו וחטאתינו עלינו. 
ובכם אנחנו נמקיבם • ואיך נחירת 5 
11 . אמר אליהבם • חי אני • גאכם 
אדני יהוה • אם אחפץ במות הרשע 
כי אם בשוב רשע מדרכו וחידת * . 
שובו שובו מדרכיכם הרעים • ולמה 
תמותו בית ישראל־■ 1 : 

12 . ואתה בן אחבש אמר אל־ 1 
בני עטך י צדקת הצדיק לא תצילנו 
ביובם פשעו • ורשעות הרשע לא 
יכשד־ 4 בדת ביובש שובו מרשעו י 
וצדיק לא יוכל־ 1 לחיורת בה ביובם 
חטאתו •' 3 !. באמרי לצדיק חיה 
יהיה י והוא בטח על צדקתו ועשרת 
עול • כל צדקתו לא תזכרן י ובעולו 
אשר עשה בו ימות •* 4 !. ובאמרי 
לרשע מות תמורת • ושב מחטאתו 
ועשה משפט וצדקה : 15 . חבל 
ישיב רשע • גזלה ישלבם • בחקורת 
החייבם הלך לבלתי עשוית עול־־ 5 . 
חיו יחיה י לא ימורת : 16 . כד־ 4 
חטאתו אשר חטא לא תזכרנה לו * 
משפט וצדקה עשה י חיו יהיה : 

17 . ואמרו בני עמך י לא יתכן 
דרך אדני• והמה דרכם לא יתכן: 

18 . בשוב צדיק מצדקתו ועשה 
עול• ומת בהם : 19 . ובשוב רשע 
מרשעתו ועשה משפט וצדקה 
עליהם הוא יחיה 5 20 . ואמרתם • 
לא יתכן דרך אדני • איש כדרכיו 
אשפוט אתכם בית ישראל־ 4 ; 

21 . ויהי בשתי עשרה שנה 
בעשרי בחמשה לחדש לגלותינו 
בא אלי הפליט מירושלם לאמר. 
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tuba , ita ut populus non pmmonea- 
tur, tum fi quem de illis opprimit 
gladius , ille in fiud quidem iniqui- 
late opprimetur ; fied ego fianguinem 
ejus defipeculatore requiram. ך. Nunc 
ego te , fili hominis , fipeculatorem 
dedi domui Ifirael ; tu igitur, cum 
audies de ore meo verbum , curabis 
ut eos, de meis verbis , moneas. 8 .Si 
tu , cum dicam impio ; impie , certe 
morieris, non loqueris , ut impium 
ab fiud via retrahas , ille in fiud qui- 
dem iniquitate morietur ,fied ego fian- 
guitiem ejus de te requiram. 9. Quod 
fi tu impium monebis , ut ab fiud via 
recedat , nec ab ea tamen recedet , 
tum ille in fiud quidem iniquitate mo- 
rietur , fied tu liberaveris animam 
tuam, s o. Tu igitur , fili hominis , 
hcec loquere ad domum Ifirael: vos 
hac fiermonibus agitatis ; fiuper nos 
fiunt ficelera nofilra & peccata nofira , 
nofique in eis contabeficimus ; qutfieri 
potejl, ut vivamus ?11. Dicito eis: 
vivo ego , dicit Dominator Domi - 
nus ; ego non delector morte impii , 
fied ut avertatur impius a via fiud , & 
vivat. Avertimini , avertimini a viis 
vejlrispravis ; quare enim moriemini , 
domus Ifirael? 12. Tu vero , filiho- 
minis, huic loquere ad populi tui fi • 
lios ; juftum cum praevaricabitur, non 
fiervabit jujlitia ejus , ut neque injud 
iniquitate cadet impius, cum ab ea re- 
cedet; non poterit jitjlus vivere in fiud 
jujlitia , cum primum peccabit. 
15. Si , cum de jufio dixerim , certe 
vivet, ille fiud jujlitia fretus ,fecerit 
iniquitatem , qucccunque jufie egerat 
in memoria non erunt ; quam fecit 
iniquitatem , in ea morietur. 14. Sed 
fi, cum dicam impio , certe morieris, 
ille avertetur ab fiuo peccato , judi- 
ciumque ac juflitiam colet ;15. Si 
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pignus reddet impius, fi rejiimet ויד יהוה היתה ..!i ‘ הכתה העיר 
ablatum, & m jlatuta vitee ingredie- אלי בערב ל£נ< בוא הפליט י ויפתח 
mr, ua ut non faciat malum, certe את פי עד בא אלי בבקר * ויפתח פי 
die vivet, nec morietur. 16. Pec- ויהי דבר .ij : ולא נאלמתי עוד 
cata omnia, qua!peccavit, non ei im. אדם p .14 } יהוה אלי לאמר 
putabuntur; judicium coluit & jufti- ישבי החרבוות האלה על־‘ אדמת 
tiam; ergo vivet. 17. Et dicunt filii ישראל־* אמרים לאמר. אחד היות 
populi tui, non reda ejl via Domini: אברהבם ויירש אות הארץ« ואנחנו 
ecce vero non reda ejl via ipforum. * רבים לגו נתנה הארץ למורשה 
18. Quoniam avertitur jujlus abfuci 5 2 . לכן אמר אלהכם * בית אמר 
jufluid, & facit malum, ineo mo- אדני יהוהיעל הדם תאכלו ועינכם 
ritur. 19. Quoniam avertitur impius * תשאו אל־ 1 נלוליכם ודם תשפכו 
abfudimpietate ,judiciumque acjuf והארץ תירשו : 26 . עמדתם על 
nuam colit, in ipfs vivit. 20. Et ad- חרבכם ♦ עשיתן תועבה * ואיש אות 
huc dicitis , non recta efl via Domi- אש ךץ ר ^ הו ר : ןוץא תרת * והארץ 
ni? Ego ■vero, ut vix vefinz erunt, - תירשו * 27 . כה תאמר אלהבם 

ita vos judicabo , domus Ifiaei. כה אמר אדני יחוד״!» חי אני • אם 
21 • Anno duodecimo pofi nofram * ל^ן אשר בחרמות בחרב יפלו 

deportationem , menfe decimo, die Wj“U ואשר על פני השדה לחיה 

menfs qumtd, vemt ad me quidam , לאכלו • ואשר במצדות ובמערות 
qui fugerat de Jemfalem , dicens, בדבר ימותו ן 8 2 . ונתתי אות 
urbs evefia eft. 22. Sed ve/pere, an- הארץ שממה ומשמה וגשבת נאון 
tequam maneprofugus veniret, fue- עוה • ושממו הרי ישראל־ 1 מאין 
rat in me manus Domini, ut aperiret עובר * 29 . וידעו כי אני יהחת 
os meum; itaque os meum apertum ! בתתי אות הארץ שממה ומשמו״ 
fuit , neque adhuc obmutui, z j. Fuit .30 t על־ 5 כל תועבתס אשר עשו 
autem ad me verbum Domini, kcec ואתה בן אדם בגי עמך הנדברים 
dicentis: 24. Fili hominis; qui ha- • בך אצל הקירות ובפתחי הבתיבם 
bitant in iflis ruinis , in terra Ifiaei, ודבר חד את אחד איש אות אחיו 
hcEc dicunt: erat Abraham unus & לאמר * באו ג 4 <! ושמעו מה הדבר 
filus ,& terree fuit hceres inflitutus ; היוצא מאת יהוית 5 31 . ויבואו 
nos vero multi fimus, & nobis data אליך כממ^<! עט * וישבו לפניך 
fuerat tenaprohcereditate. 25. Ergo עמי י ושמעו את דבריך ואותם לא 
haec loquere ad eos; heee dicit Domi- יעשו * כי ענבים בפיהם המה 
nator Dominus ; vos cum fanguine .32; עשים > אחרי בצעם לבם הלך 
editis, & ad idola veflra tollitis 5 והנך להם כשיר ענבים יפה קול־ 
oculos veftros, &finguinemfunditis; ומטב נגן*ושמעו את דבריך ועשים 
& vos terram pojfidebitis ? z6. Vos אינם אותם ן 33 . ובבאה • הנה 
in piated vejird conffiitis, & nefanda x באה * וידעו כי נביא היה בתוכם 
committitis ; 6 proximi quifque fui 

uxorem contaminatis ; & vos terram pojfidebitis ? 27. Quare heee loquere 
ad eos : hccc dicit Dominator Dominus ; vivo ego , quicunque in ruinis 
agunt, gladio cadent; qui jacent in mediis agris, ego eos tradam efcarn befi 
tiis ; qui autem fiunt in munitionibus <§ ־ in cavernis , pefiilentid morientur, 
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5.8 Et terram redigam infolituiinem & in vafiitatem, ut pereat gloria ejus 
& decor; & montes Ifrael fic deferti erunt, ut nemo per eos jit tranfuurus. 
z ״ Et como ficent me effe Dominum, dem ego terram redigam in fohtudinem 
6 in vafftatempropterfcelera haec omnia , queo fecerunt. 3 o. Nunc autem, 
fili hominis , en de te loquuntur filu populi tui prope muros 6 in «dium 
odiis■ haec enim, unus ad alterum, dicunt; venite nunc, ut audiamus , num. 
Lod verbum ex ore Domini fit egrejfiurum. 3 1. Mi ad te venturi 

fiunt, quaficum multitudo effunditur, & fieffurus efi ante te populus meus,ut 
verba tua audiant , nec ea exfequantur ; haec enim faciunt effein ore fuo 
cantilenas , neque minus toto pedore adfua lucra ituri fiunt. J i Tu illis es , 
velut cantio amoma, ut vox canora, ut bene pulfam fides ; audient verba tua, 
nec ea exfequentur. 3 3 .Ergo , quando hcec adventent , advenient autem quam 
primum , cognofcent effe apud eos Prophetam. 

, ״ ifliiana- Fdmonis Vanier Hooght ; Athiana Leufden habet ממגי , ex 

S י ממגי -״ ne raendl,m pta ' 

remus , quod non eft neque CodicM , neque csteraru nec li ce t advocare ex initio 

12. להיות בה , ut vivat m ea. ״ C n X ffl nlta intercefferunt , in quibus agitur impietas im- 
versus nomen צדקת ,juftma ,poftq | v ״ Wtus , pofuit in jutiitU, ne fi diceret 


?SZflESfc "S V°e“ = - 05 em « * ורשעת ״״ח , * 

impietas impU. Re ab Mafora ^ ב ל , omnes jujiiti ־־ ejus , ut id con - 

cordet numero^um*pSfl ,in memoria erunt. Etenim Adjeflivum בל non notat de fe nam ״״״־ 
SMStt V. 13• Ita hoc verfu . 5. Codex Orat. 

^ 3 '16. 6 WOTn^Rea^^dbuc^MSora^raffln anTfequit^n^Sm , numeri plura- 

liS tv Vid 4 m° X fr ^ Le^ndum' והגה , & ecce. Sic legere videntur Cneci Intt qui, fi fi» , & 
^/! 7 Nifi legeretur’ nJ, effet legendum poftei יתבגו , rei& funi, ne fine verbo plurali effet poft 

in eis. Circulum fupernum habet Codex Orat. 42■ infime causd; 
nanfiegendiim בי , *. *. & 

tX:i^^%. five ita convertere Gneci Intt. five Scrib* Cneci voluerunt 

£V 2Tra4n™rnmny ,ptifisfuper gladio vefro ; ita Arias , & fic ־ fert:omnes. Tamen nos fic 
26. צדויזו--בם C=<" >_ י JJ jJrJitis in platea vedrd ; non una id quidem de causa. 1°. Ha ־ c 

noreft fo ״ !“loquendi Hebraica , fl fuper gladio pro paratum # ad fi fi’^nngendum 
S ״ ASum agerettalis lententia, poftquam didum eft, fangumemfundttu. 3 . Nihil habet haec 
fententia parallelum cum fequentibus verbis , facitis abominationem ;quibus verbis notari folet 
ftlf ״״ m 'cultus Deorum ; chm contrd h ־ ec bonam confequent.am habeant, Jtets •n fitets vef- 
Js, 6 ■ abominationem facitis ; hoc eft , cultibus vanis indulgens m platea veftra , palam proli- 

2 ■י"™"" ״«״ Z2X. trz ■szrfizA 1.,.- ״ . !*— ™. 

3 °• ד *r 1 o.’' renuuntur איש את אחיי , vir cum fratre fuo , fupervacanea 

non חד ; fed poftea htee qua ־ feqmmtur ^ ^ Molem ־ qux al _ 

erunt, nam e utf aaue in eadem lententi! Itaque etiam omittunt ה! את אחד , 

r^cTl f ntt m Nos fic exiftimamus , olim feriptum fuiffe אחד את אחד ; fed , poftquam irrepferat 

mendum חד ,politum fltifTe in margine איש את אחיו ,ut explicaretur חד את אחד , quod obfcu- 

rum videbatur, ex mendo חד , quod non attenderit Codicis Emendator. 


דע 


CAPUT 
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CAPUT XXXIV. 


.Vaticinatur contra paflores * qui pafcunt feipfos, nec gregem curanti 
Deus oves fuas requiret de manibus eorum , pafcetque eas, dato 
illis David paftore ; ut deinceps fecure pafcant. 


!. ויהי דבר יהוה אלי לאמר i 
ג. בן אדם הגבא על רועי ישראל • 
הנבא ואמרת אליהם לרעיבם • כה 
אמר אדגי יהוה • הוי רעי ישראלי 
אשר היו רעים אותם • הלוא הצאן 
ירעו הרעים : 3 . את החלב תאכלו 
זאת הצמר תלבשו.הבריאה תזבחו • 
הצאן לא תרעו : 4 . את הנחלות 
לא חזקתם ואת החולה לא רפאתם 
זלנשברת לא חבשתם ואת הנדחרת 
ל^& השבתבם ואות האבדות ל^ 
בקשתכש • ובחזקה רדיתם אתכם 
ובפיו 1 5 « ותפוצינה מבלי רעה י 
ותהיינה לאכלה לכל חירת השדרה 
ותפוצינה : 6 . ישנו צאגי בכל־ 
ההרים ועל כל גבעה רמה • ועה 
כד־־ 1 פני הארץ נפצו צאני ♦ ואין 
דורש ואין מבקש ן ך. לכן רעים 
שמעו את דבר יהוה : 8 . דזי אני• 
נאם אדני יהוה • אם לא יען היורה 
צאני לבז ותהיינה צאני לאכלה לכל 
חירת השדה מאין רעה. ולא דרשו 
רעי את צאני • וירעו הרעים א ותכם 
ואת צאני לא רעו 1 9 . לכן הרעים 
שמעו דבר יהוה 5 0 !. כה אמר 
אדני יהוה • הנני אל־ 1 הרעיבם . 
ודרשתי את צאני מידם • והשבתים 
מרעות צאן • ולא ירעו עוד הרעים 
אותם• והצלתי צאני מפיהבם • ול^רז 
תהיין להם לאכלה : ! t . כי כה 
אמר אדני יהוה • הנני אני ודרשתי 
את צאני ובקרתים ן ! 1 . כבקרת 
רעה עדרו ביוכם היותו בתוך צאנו 
נפרשורת • כן אבקר ארז צאני • 

Gggggg 


i. Fuit autem ad me verbum Do- 
mini , haec mandantis: z. FlU horni- 
tus , vaticinare contra paflores Ifrael , 
''vaticinare & dic eie: paflores,haec dicit 
Dominator Dominus ; vae pafloribus 
IJrael, qui pafcunt fe ipfos. Non ne 
enim paflorum ef pafcere gregem ? 
3 • Fos lac editis , lanam induitis ,־ 
quod pingue ejlmaclatis , nec gregem 
pafcttis, 4. Vos oves non roboratis infir - 
mas, aegrotas non fanatis , vulneratas 
non obligatis, non reducitis errantes , 
nec perditas quaeritis , fed imperatis 
eis dure dC ferociter. 5. Illae igitur 
difflpantur, quia non efl paflor, fiunt- 
que praeda omnium terree befiiarum. 
6 . Ilice difperfie ftlnt, errantque iri 
montibus & in omnibus collibus ex- 
celfis ; oves meae huc & illuc vagan- 
tur per medios agros , nec efl qui eas 
Curet , dut requirat. ך. Propterea , 
paflores , audite verbum Domini . 
8 . Vivo ego, dicit Dominator Do- 
nuS : quandoquidem oves meaepraedoe 
obnoxiae funt 7 & fiunt efia omnium 
agri beflidrurn , quoniam non eflpaf- 
tor, nec paflores gregemmeum curant, 
fed, dum pafcantfeipfos, noti pafcunt 
oves meas ; 9. Ergo audite ,paflores, 
verbum Domini. 10. Haec dicit 
Dominator Dominus ; en ego adero 
ad paflores, ut de manu eorum requi - 
ram oves meas ; ego eoS a grege arce- 
bo , nefeipfos adhuc pafcant paflores ; 
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ווזצלתי אתהם מכל' המקומת אשר 
נפצו שם ביום ענן וערפל ־ 1 ג 13 . 
והוצאתים מן העמיס וקבצתים מן 
הארצות . והביאותים אל אדמתס • 
ורעיתים אל הרי ישראל באפיקיס 
ובכל מושבי הארץ 5 4 !. במרעה 
טוב ארעה אותס * ובהרי מרוס 
ישראל יהיה נוהס • שם תרבצנה 
בנוה טוב • ומרעה שמן תרעינה 
אל הרי ישראל 155 . אני ארעה 
צאני • ואני ארביצס י נאס אדני 
יהוה : 16 . את האבדת אבקש 
ואת הגדהת אשיב ולנשברת אחבש 
ואת החולה אחזק • וארץ השמנה 
ואת החזקה אשמיד י ארענה 
במשפט : 7 !. ואתנה צאני כה 
אמר אדני יהוה • הנני שפט בין 
שה לשה לאילים ולעתודים : 18 . 
המעט מכם המרעה הטוב תרעו י 
ויתר מרעיכס תרמסו ברנליכס • 
ומשקע מים תשתו ואת הגותריס 
ברגליכס תרפשון : 19 . וצאני 
מרמס רגליכם תרעינה • ומרפש 
רגליכם תשתינה 1 20 . לכן כה 
אמר אדני יהוה אליהס י הנני אני 
ושפטתי בין שה בריה ובין שה 
רזה: 21 . יען בצד ובכתף תהדפו 
ובקרגיכס תנגחו כל הנחלות • עד 
אצ 4 ר הפיצותם איתנה אל החוצה : 
22 . והושעתי לצאני ולא תהיינה 
עוד. לבז י ושפטתי בין שה לשה : 
3 2 . והקימתי עליהכש רעה אהד • 
ורעה אתהן • את עבדי דויד• הוא 
ירעה אותם • והוא יהיה להן לרעה : 
24 . ואני יהוה אהיה להם לאלהים • 
ועבדי דוד נשיא בתוכם • אני יהוה 
דברתי : 25 . וכרתי להם ברית 
שלום• והשבתי היה רעה מן הארץ • 
וישבו במדבר לבטח וישנו ביעודים • 
2 6 . וגתתי אותם • וסביבות גבעתי 
ברכה• והורדתי הגשם בעתו• גשמי 
ברכה יהיו : 27 . ונתן עץ השדה 
את פריו • והארץ התן יבולה • ׳והיו 
עד־ 1 אדמתס לבטח • וידעו כי אני 
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'ego de ore eorum extraham oves meas , 
ne illa, fuit eis pro cibo. 1 1. Hac 
enim dicit Dominator Dominus; 
en ego adero ; ego meas oves requi- 
ram , 6 recognofcam. 12. Ut enim 
paftor recognofcit oves Jiias , cum 
medium fe infert inter eas circumfu- 
fas , fc oves meas ego recognofcam , 
6 ’■ eripiam eas ex omnibus locis , in 
quos disjecta fueram , die nubis & 
caliginis, 1 3. Ego eas de gentibus 
reducam , 6 de regionibus colligam 
eas , ut ducam eas in terram fuam , & 
pafcam eas in montibus Ifrael, apud 
rivos & in omnibus terra habitaculis. 

14. Ego eas pafcam inpaficuo bono ; 
erunt caula earum in montibus excel- 
fs Ifrael ; ibi apud optimas caulas 
recubabunt, & pafcent pafcuum piri- 
gue in montibus Ifrael. 1 5. Egopaf- 
eam oves meas ; ego dabo eis cubile 
fuum , dicit Dominator Dominus. 
x 6. Ego perditas requiram , errantes 
reducam , alligabo vulneratas , in- 
firmas roborabo , pingues fortefque 
fiervabo , & in judicio pafcam eas. 

17. Sed vos, oves mece, heee dicit Do- 
minator Dominus : ego difcernam 
oves ab ovibus; ego , arietes ab hircis. 

18. An non fatis fuit vobis pafiere 
pafcuum bonum , quod pafcui reli- 
quias pedibus conculcafis ; aut bibere 
aquas limpidas, quod earum reliquias 
pedibus turbafiis ?19. Etenim , quee 
pedibus calcafiis , oves mece pafce- 
bant, & quae pedibus turbafiis , bibe- 
bant. 20. Propterea haec dicit eis 
Dominator Dominus; en ego adero, 
& pingues oves difeernam ab ovibus 
macilentis. 2 1. Quandoquidem oves, 
quae infrmcz fiunt , vos 6 lateribus 
humerifque pellitis , & cornibus im- 
petitis , donec eas pellatis foras , 6־ 
dlffpetis. 2 2. Ego oves , quae meae 
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יהוד־! בשברי ארת מטורת עלבם 
והצלתים מיד העבדים בהם : 18 . 
ולא יהיו עוד בז לגוים י וחית הארץ 
ל?א תאכלבם י וישבו לבטח ואין 
מחריד : 9 !. והקמתי להם מטע 
לשבש • ולא•?! יהיו עוד אספי רעב 
בארץ •ולא ישאו עוד פלמת הגוי□ : 
30 . וידעו כי אני יהודה אלהיהכם 
אתכם * והמה עמי בירת ישראד־ 1 * * * 5 . 
נאם אדני יהוה ו 31 . ואתן צאני 
צאן מרעיתי אדם אתם י אני אלהיכם• 
נאם אדני יהור־ז ; 


funt , fervabo , ne adhuc pratdtz pa- 
tearit , & oves ab ovibus difcernam. 
13 •Etfufcttabo eis paflorem unum , 
quipafcet eas,fervum meum David ; 
ille pafcet eas , quoniam futurus efl 
earum pajlor. 14. Ego autem , Do- 
minus , ero Deus earum , <§־ fervus 
meus David princeps in medio ea- 
rum ; ego Dominus , qui haec loquor. 
15. Et faciam cum eis fcedus pacis , 
& arcebo a terra feras befhas, ut in 
deferto tute habitent , & in faltibus 


dormiant. 16. Ego eas deducam , & 

circum colles meos erit benedicito ; demittam pluvias tempore opportuno, 
& imbres mei benedictio erunt. 1 ך . Dabunt arbores agri fruchis fuos ; terra 
dabu proventum fitum ; habebunt in terra fud fecuritatem , & cognofcem me 
ejfe Dominum, cum jugum, eorum fregero , <§־ liberavero eos ab illis, qui 
eos in fervitute detinebant. 18. Non adhuc prtzda erunt gentium ; non eas 
befiite terrae devorabunt; fecure habitabunt, nec erit, qui exterreat. 19. Confli, 
tuam eis plantarium pacis , ne adhuc in terra fame pereant, aut fuflineant op- 
probrium gentium. 30. Et cognofcent me effe Dominum Deum fuutn , fe 
vero populum meum , domum Ifrael, dicit Dominator Dominus. 3 r. Ete- 
mm vos oves meae eflis ; vos homines, oves pafcui mei ; ego Deus vefier , 
dicit Dominator Dominus. 


1. רועי , pajlores. Inufitatb ו in medio ; itaque etiam illud omittunt Codices Reg. 25). & Orat. 

42. ... ואמרת אליהט לרעים : Arias , & dices ad eos, adpaftores. Si ha;c effet fententia , fcripfiffet 

Propheta , אליהם אל רעים , fervato eodem tenore orationis. Omifit Vulgatus אליהם , quia 
videbat claudicare feriem in praepofitionibus ל & אל ; nifi Graecos imitabatur. Omnino , pro 
לרעים , legendum , 6 , הרעים pajlores , ut infra v. p. legitur , הרעים שמעו , pajlores , audite. 

Ita hoc verlii 2. legit Syrus , qui רעותא , pajlores , in cafu vocandi. 

5. ותפוצינה . Hoc alterum ותפוצינה pertinet ad ea , qua fequuntur; itaque ante id verbum 
collocanda eft major in ter punctio , ut verfus 5. delinat in verbo השדה . 

12. אתהכש , illas , pro אתם , Arabifmus , in quem non femel animadvertimus. Legendum , 
vel אתם , vel אתהן , ut verfu 23. 

13. והביאות־בש , & reducam eas. Codices duo Regii & duo Oratorienfes , והביאתים , fine ו , 
forma confueta. Nam illud ו omnino peregrinum , etfi ejus funt nonnulla exempla in 'mpreffis. 

16• אשמיד , perdam. Omnes , praeter Chaldaeum unum , legunt אשמר ,fervabo. Tamen fic 
eos lcgilfe negat Bnxtorfius, cujus haec verba funt in Anticriticd fua ad hunc locum : » Equidem 
“ quod Vulgatus convertit cujlodiam , id Hebraice eft אשמור , non אשמיד • An autem prop- 
־ > terea fequatur , in Codice quo ufus eft fic feriptum fuiffe , id pro certo dici non poteft. 
» Vulgatus hic fecutus eft LXX. qui ipsi praeiverunt. LXX. ita vertendo , vel , pecca- 

•> runt ex affinitate litterarum , ut alias, vel fenfum refpexerunt. Obfervantes nempe verba 
״ quae praecefferunt , quod item fequitur , omnia prorr.iffionis gratiofte effe , vifum fuit ipfis 
■> durum , in medio comminationem irae & paente interleri , ideoque exiftimartint contmo- 
.i dius effe , fi pro אשמיד , exfeindam , liibftituerent, cujlodiam.... Aliter legit Chaldaeus , & 
» Hebraei omnes. Difficile eft de his Interpretibus , qui tam faepe a httera Contextus deflec- 
» tuntafferere , vel dicere , ubi in Hebraeo aliter in fuo Codice legerint. ״ Qu-erit Buxtor- 
fius, an propterea fequatur Vulgatum legiffe אשמר • Ex eo fimiliter quaeri poterat , utrum 
fequatur Chaldaeum legiffe אשמיד , ex eo quod convertit אשיצי , djperdam. Id fequi volebat 
Bnxtorfius ; ergo confeSarium erat ut non negaret, legiffe etiam Vulgatum , quomodo inter- 
pretabatur. Quod fi Vulgatus imitabatur Graucos lntt. ergo eos exiftimabat ita legiffe , ut 
icriplerat Ezechiel; neque enim eos imitatus effet , fi eos credidiffet ex mendo Hebraico fuiffe 
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interpretatos. Dubitat Buxtornus , an jier Grteci decepti fuerint ex affinitate littera* 

rv.m ; dubitare etiam poterat, an per 0 / 32 ״־> 4 ־ Chaldatus crediderit fcriptum effe in fuo Co- 
dice אשמיד , CLim tamen fcriptum effet אשמר ; ciim prtefertim 0/32141 ־־ locum habeat ex bona 
fcriptura in pravam, non ex prava in bonam. Denique non negat Buxtorfms , fcripturam 
אשמר , effe ad fententiam feriemque orationis accommodatam ; cur igitur negabat fcripfiffe 
אשמר Ezechielem ? Omnes , inquit, Codices אשמיד • Hatc fuit cantilena Buxtorfiana ; quafi 
omnes omnino evolviffet Codices Hebraicos , quanquam legerat perpaucos ; aut quali non ha- 
buiffent Codices Hebraicos Gratci Intt. Vulgatus & Syrus , qui convertere, cujlodiam. Difficile 
eft , id fcripfiffe Ezechielem , quod nemo cordatus Ledtor nolit fcripfiffe ; contra facillimum 
fuit , indodlos Scribas , eofque Recentiores , per 0 / 32 ־ 41 ־ »■ , deceptos fuiffe affinitate littera- 
rum ארענה... .ד & ר : Lege וארעגה , £• pafcam eas. Nexum ו , hoc loco neceffarium , pofuere 
omnes Veteres. 

18. המעט מפכם... תרעו , an parum, efi vobis... qubd pafcitis ; adde כי , qubi , ante תרעו . II ud 
כי exhibent omnes*Veteres , atque id poftulat המעט , quod conftruitur , vel cum Indicativo 
«nodo, prtefixo כי , vel cum Infinitivo, fine כי . Vide, fi juvat , Num. eap. 16. v. ע . & Ijl 
cap. y. v. 13. 

25. ביעודים : ReQ£ Mafora, ביעדם , fine ו , in falcibus. 

26. ונתתי אתם , & dabo eos. Haec verba folitarie pofita , ut funt, nihil dicunt. Itaque etiam 
Veteres , qui haec exhibent , neceffe habuerunt tollere nexum ו , qui eft in וסביבות , & per 
quem ea verba disjunguntur a fequentibus rebus. Nos, ונחתי , & deducam eas ; ita ut nomen 
ברכה , quod eft in altero membro, fit in cafu nominandi, non autem in accufandi, ad ver- 
bum נתתי adjundhim ; nam htec fimul jungi vetat nexus ו , quod habet וסביבות ; fic in fine ver- 
sus alterum ברכה eft in cafu nominandi: nam idem viget utrobique tenor orationis. 

29. מטע לשם , plantarium ad nomen , vel ad gloriam. Chaldteus לקימא , ad permanendum ; 
haud fcio an legerit רקם . Grteci Intt. e/p»W , pacis , quia legebant, שלט , quam fcripturam , 
interpretando , antetulimus. Non enim agitur gloria , fed pax , feu projperitas , cujus fruclns 
futurus eft, non deinceps fame urgeri. 


CAPUT XXXV. 

Adversus montem Seir. Quia Seir perpetua odia exercuit in filios 
Ifrael, & ruina eorum lanatus eft , ipfe cadet , 
urbefque ejus defert» erunt. 


1 . ויהי דבר יהודה אלי לאמך : 

%. בן אדם שיבם פניך על־־* הר 
שעיר והגבא עליו 5 3 . ואמרות 
לו • כה אמר אדני יהוה י הנני אליך 
הר שעיר י ונטיתי ידי עליך • וגתתיך 
שממה ומשמה ו 4 . עריך חרבה 
אשים• ואתה שממה תהיהיוידערת 
בי אני יהודה ; 5 . יען היורת לך 
איבת עולם • ותגר את בני ישראל־" , 
על ידי חרב בעת אידם בערת עון 
קץ 1 6 . לכן חי אני • נאט אדני 
יהוה • כי לדם אעשך ודם ירדפך . 
אם לא דם שנאת ודם ירדפך >' 7 • 
ונתתי אות הר שעיר לשממות 
ושממה • והכרתי ממנו עבר ושב 5 
8 . ומלאתי ארת הריו חלליו * 
גבעותיך 


1. Fuit autem ai me verbum Do- 
mini, htec dicentis; z. Fili hominis, 
converte vultum tuum ad. montem 
Seir , & vaticinare contra eum. 
3. Hac autem ei dices : haec dicit 
Dominator Dominus ; en ego adero 
ad te, mons Seir, & manum in te ex- 
tendam , redigamque te in folitudinem 
& in vajhtatem. 4. Reddam urbes 
tuas defirtas , tuque devajlabere , 
meque effe Dominum cognofces ; 
5. Quandoquidem perpetua odia exer- 
cuifii,&filios Ifrael gladio tradidifi, 
tempore ruina eorum , cum finem 
habuit iniquitas. 6 . Propterea vivo 
ego , dicit Dominator Dominus ; 
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גבעותיך וגיאותיך וכל־ 5 א 3 יק? 
חללי חרב יפלו בהם : <־. שממות 
עולם אתגך. ועדיך לא תישבגדה * 
וידעתבם כי אני יהודה : 16 . יען 
אמרך. ארז שגי הגוים וארז שתי 
הארצות לי תהייגה • וירשנוה דחוה 
שם הי ה ? !!. לכן הי אני •נאם 
אדני יהוה ♦ ועשיתי כאפך וכקנאתך 
אשר עשיתה משגאתיך בם י וגודעתי 
בם כאשר אשפטך : 11 . וידען] 
כי אני יהודה שמעתי ארת כי^ 


*£° te adfianguinem deflinavi , (an■ 
guis te infiequetur ; quoniam tu a fan- 
gutne non abhormifii ,Jlinguis te infie- 
quetur. ך, Et montem Seir redigam 
tn Jolitudinem & in vajlitatem , tot- 
lamque de eo & viatorem & habita- 
torern. 8. Ego ejus montem implebo 
vulnerans, cadentque in collibus tuis 
& invalhbus tuis ac torrentibus gladio 
vulnerati. <j. Ego reddam te fiolitu- 
dinem perpetuam ; urbes tuce non ha- 


,. 1 ‘ > - ~ 7 א! * ׳-/ ־“«׳ ״״״ nyaw כי אני יהודה 

bu abutitur ל vojque me e (pe Dominum נאצותיד אשר אמררז על־‘ הרי 

yrtofcetts. 10. Quoniam tu hxc ישראל־‘ לאמר. שממד־ז. לנו נתנו 

dixijti: duae gentes & duce terree meas לאכלה ; 12 ותנדילו עלי בפיכם 
erum; nos eas pojjidebimus, quando- והעתרתם עלי דבריכם • אני שמעתי ן 
quidem devafiavu eas Dominus. 1 * כה אמר אדני יהודה • כשמה J. 

11 ■ י Pro l n " ea . e s° י chcu D °- .1 5 5 כלי הארץ שממה אעשה לך 
minator Dominus: fic agam, ut tu 4 בשמחתך לנחלת בית ישראל ע 
egifli per irarn & per invidiam, cum אשר שממה כן אעשה לך. שממה 
eos odio haberes, & apud eos, poft. תהיה הר שעיר וכל אדום כלדהי 
quhm te judicavero, notus fiam. - וידעו כי אני יהודה 

11 .Et cognofces , meejfe Dominum, M 

qui omnia tua maledicta audiverim , qu * in montem meum Ifrael contu- 
hjh, cum htec diceres ; devaftati/unt, & nobis dati fiunt in prcedam r 2 Vos 
adversum me ore veftro gloriati efiis ; nec firmonibus in me veftris modum 
fiecijhs ; ego haec audivi. 14. Ihec dicit Dominator Dominus ; em te 
universa terra Rtame redigam ad vajlitatem. 1 5. Quemadmodiim tu in hj 
reditate domus Ifirael Utatus es , eb quod devafiabatur ,fic ego agam tecum ■ 
tudevafiabere, mons Seir, 6 ’ univerfius Edom peribit, iliique me efie Do 
minum cognoficent. 1 


( ות י״ר • Optimi Vulgatus , & concluferis s quomodo & Svrus אשלמת • 

ex fcnpturi תסגר , ex סגר , concludet' , tradere. Favet huic^i ״ r ״ r»Tl’ ulfi‘‘J S ״ ter< J ״ e 
quod fubfequi folet verbum סגר ; favet etiam Drieuofitin Sv fi( vocabulum יד , manus , 
סגר . Nullus bonus fignificatus depromi potefi^ex Radice vclTa verimm 

<5. nov אט לא דבש , HoW. aBa fiT 1 ' ם*"]"ס ■fi י vel י «• 

quandoquidem , vel Jiquidem. Vulgatus omittit negationem לא ? converte™ Fctf/’ * 

odens , fententia pugnante , ut quidem videtur , cum mente Ezechielis ״״ ? f 
probravit Idumaus , quod filios Ifrael tradiderint . • • י S ’ 1 ^ י ! fu P e ״ 0 ״ verfu ex- 

cujus exercitum fuis copiis auxerant. Habet Cbaldims 8 ’לא F‘ 0 1egls Bab y*°« ׳ s » 

F“ ״ G ״ S 

chi^ ^ ־׳ olet E2 e. 

eordantias Buxtorfianas. ’ שממה ושמ “ !ה . Vtde, .1 juvat, Con- 

quam Dominus erat ibi. Sed nimiuin crudi Fferrabfurfa 6 ^! 6 '^ 1 ■ 1 fi eam ־ quart- 

contra Deum , quafi dicerent j «fi DomiL F L rr ? V,d k efur 1 ?f g ״ 0 ־ ati « Mum ־ irum 
eam , ipfo invito , poffidebimus.Idum”v’ "° S tameb 

Rhhhhh 
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ut fit שטמה , ( £■ Dominus ) vajlavic eam ; quam fententiam , interpretando , fecuti fumus. 

12.. שממה : Re&e Maiora , שממו , defolau funt, quia fequitur , eodem numero , גתנו , dati 

14* כשמה יכל הארץ ,Jlcut latari omnem terram. Multo anteferendum בשמה , In latarl terram ; 
ita legunt Graeci Intt. qui, iv ׳ !ii 11 xppoa-uvy , in Ixtltia ; quomodo etiam legit Vulgatus. 


CAPUT XXXVI. 


Vaticinatur ad montes Ifrael , quorum potiundorum ipem habuerant 
vicinas gentes. 1111 montes erunt habitabilesj agn excolentur , urbes 
civibus implebuntur; ipfi cives cor novum & fpiritum novum habe- 
bunt; htec omnia fafturus eft Deus propter femetipfum. 


1 . ואתה בן אדם הנב^ Sk 
הרי ישראל ואמרת • הרי י ישראל־־ 1 ' 
שמעו דבר יהוד־ז : ש. כה אמר 
אדני יהוה • יען אמר האויב עליכבם 
האח י ובמות עולם למורשה היתרה 
לגו ז?. לכן הגבא ואמררת י כה 
אמר אדני יהרה ♦ יען ביען שמורת 
ושאף אתככם מסביב להיותכבם 
מורשה לשארית הגרם ♦ ותעלו על 
שפת לשון ודברת עם ג 4 . לכן 
הרי ישראל שמעו דבר אתי יהוה • 
כה אמר אדני יהוה להרים ולגבעות 
לאפיקים ולגאיות ולהרבות השממות 
ולעריכם הנעזבורת אשר היו לבז 
וללעג לשארית הגרם אשר מסביב : 

$ . לכן כה אמר אדגי יהוה • אם לא 
באש קנאתי דברתי על שארית הגוים 
ועל־ 1 אדום כל^־־ז * אשר גתנו ארת 
ארצי להם למורשה בשמהרת Sd 
לבב בשאט נפש למען מגרשה 
לבז ; 6 . לכן הנסי* על אדמת 
ישראל־" * ואמרת להרים ולגבעות 
לאפיקים ולגאיות • כה אמר אדני 
יהוה • הנני בקנאתי ובחמתי דברתי • 
יען כלמת גוים נשאתם : ך. לכן 
כה אמר אדני יהוה • אני נשאתי 
את ידי • אם לא הגוים אשר לככש 
מסביב המה כלמתבם ישאו : 8 . 
ואתכם הרי ישראל־־־ 1 ענפכם תתנו 
ופריכבש תשאו לעמי ישראל־ 1 * כי 


1. Nunc tu , fili hominis , vatici- 
nare ad montes Ifrael , & dic ; mon• 
tes Ifrael, audite verbum Domini. 
1 . Hac dicit Dominator Dominus : 
quoniam inimicus dixit adversum 
vos , euge , & collis antiquus cedit 
nobis in hareduatem. 3. Propterea 
vaticinare , & dic ; hac dicit Domi- 
nator Dominus : propter illud ip- 
fum , quod rejtdua gentes , qua vos 
ambiunt , quia vafiati eftis , vobis 
inhiant , ut eis cedatis in poffejjto- 
nem , vofqite in hominum dicteria & 
probra venijlis: 4. Propter hac, mon- 
tes Ifrael , audite verbum Domitii 
Dominatoris. Hac dicit Dominator 
Dominus montibus, collibus , tracli- 
bus <§׳ vallibus, vaftis ruinis & urbi- 
bus defertis, qua contemptui funt ac 
ludibrio gentium reliquarum , qua 
vos ambiunt. 5. Hac igitur dicit Do- 
minator Dominus : ego amulator 
hac denuntio iratus gentibus iis, qua 
relicla funt, & univetfo Edom , qui- 
bus vehementer latantibus & comem- 
nentibus terra mea data eft pojfiden- 
da , ut dimitteretur expilationi. 
6 . Hac igitur vaticinare de terra. If- 
rael, & dic montibus, collibus, trac- 
tibufque ac vallibus : hac dicit Do. 
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קרבו לבוא ן 9 . פי הנגי אליכם • 
ופגיתי אליכם י וגעבדתס וגזרעתם: 
ס!. והרביתי עליכם אדם כלבית 
ישראל־־‘ כלות י וגושבו העריכם 
והחרבות תבגינדת : ! 1 . והרביתי 
עליכבם אדם ובהמות • ורבו ופרו • 
והושבתי אתכם כקדמותיכם והטבתי 
מראשתיכם . וידעתם כי אגי יהוה : 
!־. והולכתי עליכם אדם את עמי 
ישראל. וירשוך והיית להם לנהלה • 
ולא תוסף עוד לשכלם 5 13 . _ כה 
אמר אדני יהוה י יען אמרים לככם 
אכלרת אחבש אתי י ומשכלרת גויך 
היירת : 1 4 , לכן אדם לא תאכלי 
עוד וגויך ל 5 א תכשלי עוד • נאט 
אדני יהודת ! 1 5 . ולא אשמיע 
אליך עוד כלמות הנויבם • והרפרת 
עמיט תשאי עוד י וגויך לא 
תפשלי עוד • נאם אדני יהודת : 

6 !. ויהי דבר יהודת אלי לאמר ! 
עז. בן אדם בית ישראל ישביכם 
על אדמתם ויטמאו אותה בדרככם 
ובעלילותט • כטמאת הגדה היתד־ז 
דרכם לפני : 18 , ואשפך חמתי 
עליהט על הדם אשר שפכו עד־ 1 
הארץ י ובנלוליהבם טמאוה־! ז 19 . 
ואפיץ אתם בגדים ויזרו בארצורת • 
כדרכם וכעלילותם שפטתים : ס!. 
ויבוא אל המים אשר באו שט • 
ויהללו את שם קדשי • באמר לחכם 
עם יהודה אלה ומארצו יצאו : 11 . 
ואחמל על שם קדשי אשר חללהו 
בירת ישראל־‘ בגויט אשר באו 
שמרת 5 

!!. לכן אמר לבית ישראל• כה 
אמר אדני יהודה • לא למענכם אני 
עשה בירת ישראל־ 1 • כי אם לשט 
קדשי אשר חללתט בגויט אשר 
באתם שט : 3 !. וקדשתי אות 
שמי Srw המהלל בגויט אשר 
חללתם בתוכם • וידעו הגרים כי אני 
יהודת • גאט אדגי יהודה • בהקדשי 
בכם לעיגיכם : 4 !. ולקחתי אתכם 
מן הגויט • וקבצתי אתכט מכר־* 
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tranator Dominus y ego aemulator 
hcec denuntio iratus , quandoquidem 
fiibtijhs opprobrium gentium. 7. Ideo 
haec dicit Dominator Dominus : ego 
juro in hcec verba. Ijlce gentes , quae 
vos ambiunt , fiam quoque ignomt- 
mamfubibunt. 8. Vos vero, montes 
Ifiael, ramos vejlros edetis , & fruc- 
tus vejlros feretis populo ineo Ifrael y 
atque haec brevi eventurafunt. 9. Ego 
enim vobis prcefens adero, meque ad 
vos convertam y vos arabimini, vos 
excipietis fementem. 10. Faciam ut 
afluatis multitudine hominum de uni- 
Versa domo Ifrael y ut urbes habtten- 
tur, ut ruiricE excitentur. 11. Faciam 
ut afluatis & hominibus & jumentis, 
quce fobolefcent & crebrefcent y ego 
vos reddam habitabiles , ut olim fuif 
tis, & factam vos uberiores , quam 
antea eratis , & cognofcetis me ejfe 
Dominum. 11. Quippe homines ego , 
populum meum Ifrael , ad vos per- 
ducam y illi te poffdebuntj tu eis ce- 
des in hatreditatem , neque illi per te 
adhuc orbabuntur. 1 3. Heec dicit Do- 
minator Dominus y quoniam de vo- 
bis hoc dictum fuit y tu homines devo- 
ras , tu tuam gentem orbam facis ; 

14. Tu homines in poferum non de- 
vorabis, nec adhuc orbabis tuam geri- 
tern , dicit Dominator Dominus. 

1 5. Nec patiar ut adhuc de te au- 
diantur probra gentium , nec populo- 
rum exprobrationes adhuc fubibis , 
quoniam tu gentem tuam non am- 
piius orbam facies, dicit Dominator 
Dominus. 1 6. Fuit autem ad me 
verbum Domini , haec dicentis : 

17. Fili hominis, domus Ifrael, cum 
habitabat terram fuam , contamina- 
vit eam viis fuis & inftituiis. Erat 
via eorum coram me talis , qualis efi 
immunditia feminee patientis menfes. 
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הארצורת * והבאתי אתכבש Sx 
אדמתכבש : 5 !. וזרקתי עליכבש 
מיבם טהוריבש וטהרתכש י מכל־־ 5 
טמאותיכבש ומכל־ 1 נלוליכם אטהר 
אתכבש : 16 . וגתתי לככב לב 
חדש • ורוח חדשה אתן בקרבככש ♦ 
והסרתי את לב האבן מבשרכבש • 
ונתתי לבם לב בשר : ך!. וארת 
רוחי אתן בקרבככש • ועשיתי ארת 
אשר בחקי תלכו ומשפטי תשמרו 
ועשיתם: 18 . וישבתם בארץ אשר 
נתתי לאבתיכבש •והייתם לי לעם« 
ואנכי אהיה לכם לאלהיבש : 9 !. 
והושעתי אתכם מכל טמאותיכם • 
וקראתי אל הדגן והרביתי אתו • ולא 
אתן עליכבש רעב : 30 . והרביתי 
את פרי העץ ותגובת השדה • למען 
אשר ל > 5 תקחו עוד חרפרת רעב 
בנוים 5 ז 3 • וזכרתם את דרכיכם 
הרעים ומעלליכם אשר לא טובים י 
וגקטתם בפניכם על עוגתיכם ועל 
הועבתיכם : ! 3 . ל 4 * 5 למענככש 
אני עשה • גאבש אדני יהור־ז» יודע 
לכם * בושו והכלמו מדרכיכם בירת 
ישראל 5 33 . כה אמר אדני יהוה • 
ביום טהרי אתכם מכל עונותיכבש 
והושבתי את הערים • ונבנו החרבות ן 

3 4 . והארץ הנשמה תעבד • תחת 
אשר היתה שממה לעיני כל עובר 5 

35 . ואמרו הארץ הלזו הנשמרת 
היתרה כנן עדן ♦ והעריבש החרבורת 
והגשמות והנהרסות בצורות ישבו: 
5 > 3 . וידעו הנויבש אשר ישארו 
סביבותיככם כי אני יהודה בניתי 
הנהרסות נטעתי הנשמה * אני יהוד, 
דברתי ועשיתי 5 3 7 . כדה אמר 
אדני יהוה י עוד זאת אדרש לבירת 
ישראל לעשות להם • ארבה אתכש 
כצאן אדם; 3 8 . כצאן קדשיכש 
כצאן ירושלם במועדיה כן תהיינה 
הערים החרבות מלאות צאן אדם י 
וידעו כי אני יהודה : 
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18. Ego igititr effudi in eos iram 
meam , propter fanguinem quem in 
terram fuderunt ; qutz eadem idolis 
eorum fuit inquinata. 19. Ego eos 
difperfi in gentes, & fuerunt ventilati 
in regiones ,• ut fuerant vite eorum 
& infftuta , fc ego judicavi eos. 

10. Cum igitur ingrejjifunt ad geri- 
tes eas , in quas devenerunt , illi no- 
men fanclum meum i!ihoneflaverunt, 
cum de eis diceretur ; Dominus erat 
cum eis , tamen terra ejus pulji funt. 

11. Ego igitur tndulgebo nomini 
fanclo meo , quem inhoneflavit domus 
Ifrael in gentibus iis , ad quas vene- 
runt. 11. Dic igitur domui Ifrael: 
haec dicit Dominator Dominus : non 
propter vos ego id facturus fum , do- 
mus Ifrael, fed propter nomen fanc- 
tum meum , quod inhoneflaviflis m 
gentibus , ad quas veniflis. 1 3. E te- 
nim fanclum prceflabo nomen magnum 
meum , quod inhoneflatum fuit apud 
gentes , quia vos illud, apud eas in- 
honeflum feciflis , & cognofcent gen- 
tes me effe Dominum , dicit Domi- 
nator Dominus , cum ego apud vos 
inoculis earumfancle habebor. 14. Er- 
go ego vos de gentibus refumam , & 
colligam vos de omnibus terris , du- 
camque ego vos in terram veflram. 
15. Idem ego afpergam vos aqua 
munda, & mundabo vos ab omnibus 
immunditiis veflris , 6 ab omnibus 
idolis veflris emundabo vos. 16. Da- 
bo vobis cor novum , indamque apud 
vos fpiritum novum ; auferam a. vo- 
bis cor lapideum , <§־ cor carneum da - 
bo vobis. 17. Spiritum meum confli- 
tuam apud vos, faciamque ut infli- 
tutorum meorum fequamini vias , & 
ut judicia mea diligenter obfervetis. 


2,8.. Et fedebitis in terra , quam dedi 
patribus veflris ; vos eritis populus meus, ego autem Deus vefler. 19. Et 

faciam 
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^ WS 1 “ nes ah »**mbus mmmditih ve/lris ■ frumentum adducam 4 ■ 
atque ejus dabo magnum numerum, in vos dimittam famem. 3 o. A/«/- 
plicabo fructus arborum proventumque agrorum , ne adhuc apud gemes fa- 
, 1 S^ntamfubeatts. 31. Fzzzzz W vz« veflris pravis recogitabitis , 
de que veflns pe/Jimis infitiatis, & dijplicebids vobifnetipfis in iniquitatibus 
/ce eubu/que veflns. 31. Non propter vos 'ego haec faclurus jhn ,dicit Domi- 
nator Dominus , zz/ ignorabitis. Sit volis pudor , domus Ifrael, & 
erubefcite de vus veflns. 33 fec z/zaz Dominator Dominus ; quando ego 
mundabo vos ab omnibus iniquitatibus veftris , fitnul curabo , ut urbes fiant 
habitabiles, ut ruina excitemur. 34. Terra, quas devafiata ferat ,coletur , 
quanquam eam omnis viator anteii viderat devaflatam. 5/ Et dicetur ; terra 
hac , quae fuu devafiata , ut hortus Eden facta efl; urbes , quae vdftatce, de - 
Jertae ac dirutae fuerant, munitae fiunt & habitantur. 36. Et comioficent gen. 
tes, quae circian vos reliefie fuerint, me efe Dominum , quf, quae diruta 
erant, infiauraverim , quae devafiata , plantaverim : ego Dominus haec 10 - 
quor, & haecfum facturus. 37. HmC enim dicit Dominator Dominus: e<ro 
curabo diligenter, ut haec adhuc faciam domui Ifrael.; hominum numerum, 
augebo ,Jic tanquam gregum. 3 8. Qualis eft grex fandorum , vel quales Je- 
riijalem greges infolemnuatibus ejus , tales erunt urbes , quae vaji&uz fuerant 
plenae hominum gregibus, & cognofcent me effie Dominum. 


יק ביק שמות ושאף אתכם מסביב : Verbum pro •verkd ,ptdgtftidbUai &dtfiivm vos 
““ 1 “ (n?m Paffiva fum, hoc quidem loco; duo verba . שאף & שמות ׳ 

לשארית הגוט , rei,quis gnatus , five eis , quibus Chaldaei pepercerunt. Pepercerant autem 
f ״ ’ quffi oderant■ *ii delitas , quaeque fibi adversum eos auxilio fuerant, ex quorum numero 
r?“ Idurtla ותעלו על שפת לשי!•:• ^ ־ , & afcendiftisfuper labium Linguie. Non hic agitur lingua , 

d^f^U "etfra: fcdLBgUa ’ ^ 5 -W• ״״ 4 ־ ’ 

f. ועל אדום בלא , & ad tdumpum omnem. Circulo fnpernO calligatur כלא in Codicibus , ut 
ligm(icetur, legendum למען מגרשה לבז... בלה , propter■ expuljionem ad prcedam. Nullibi legitur* 
fWua , figmficans expuljionem. Omnini legendum הגדשה ,propter expelli eam , vel dimitti, לבז »' 
In prtedam. Ita videntur legere Graeci Intf. qui, 12 ifino-dt, ad delendum. 

Z? ב ׳ קיכי . : N0S י hac brevi eventura fum , ex fcriptuii קרבה , in neutro genere; 
Tdo fnPh למף • liquet non efferri de montibus ; nec vero etiam effertur de ramis 
ventu / fruam,m Q ״ ,PPe ^ 10C * l,endl ־ 3 ל ־ יא P ’ “^rpatur de eventu rerum , non de pro- 

L. כ ל 3 ״ ישיא 5 ' '° ־ , : , Latet a ! ic ! ״ od mendum. Non modo enim כלה femininum mate , poft 
lmUm ’•fr e ? e de ^ et ’ ^ 1 גית 13 י mafcuhnum eft , fed etiam redundat id alterum כ^ה 
poft כל , neque 1d (apit Hebr. fermonem. Alterutrum fupervacaneum eft. Omittunt כלה Svrus 
GrseC1 ln f tk fi K ’ ־ quod tamen non fignificat כלה . Chaldaeus , כל בית 

שראל כדהון , omnem domum IJiael omnes eos, eadem redundantia, quam nos reprehendimus 
Credimus legendum , בית ישראל כלם , domum Ifrael, omnes eos , quae ?alita eft norma feribend; 
itaque videtur expungendum כל . ua 1 .״ luencu ». 

3 ו י א תי °ר* עוד ׳־ : V uigatus , non addes ultra ut abfque eis fis. Non fic nobis licuit • 

quia שכל Afhvum eft, & habet cafum C ״״ m in Affixo □.Ergo interpretamur,"“«, 
nimirum per famem. Sententiam talem poftiilant verfus tres confequentes. 

13. את : Mafora את ; melius fcripfiffet אתה , tu. Eadem mate גו״ן־ , gentes tuas , pro גייר 

progeTtZ. ^ “ lm P0PU1 ״ S 11Vael Pr ° ״ ha S ente acci P 111 “״ Sacris Codicibus ; ״ ufqlam 

14. & 1 5. תכשלי , cadere facies. Reflb 'Mafora תשכלי , orbabis , ut fupri legitur , & ut infrj 
תתכלי ™rlabt. 15 •' q ״ anq1 ״ lm dc ver< 5 1 ״ • MaforetE omiferunt, ubi etiam 8 Chaldaeus ipfe 

merumX•’ ^h^ ״ t S0XeMmam > ™ ״ ^ י embrana; nu. 

21. הללהו בית ישראל , inhonejtavit. iu«d domus Ifrael. Quatitor Codices הללוהו , mkomfikm 

I niii 
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illud, quod melius. Nam domus Ifrnl . quia colleSlve fumitur, jungitur ad numerum plur. 

' 1 f ' וזרקתי ע^יכנש מינש טהוריט , Um ego afpergam vos aqua munda. Nunc ordo rerum major 
fequitur, nec jam tangitur reditus Babylone Jerofolymam , fed reditus ultimus Judaeorum ex 
omnibus terris in terram fuam, ciim habituri funt cor carneum & fpintum novum , nec famis 
mala experientur. H<ec enim nemo dixerit habuiffe eventum fuum m Judasis Babylone reverlis. 

הארץ הלזר ז ן , urra hcec. Pronomen הלזו inufitatum genere mafculmo ,cum 1 in fine , & 
mendum videri e6 magis debet, quod nomen eft femininum הארץ . Non dubium , quin ol.m 
fcriptum fuerit הלזה . 


CAPUT XXXVII. 


Videt offa arida , qua: unum ad alterum junguntur, deinde operiuntur 
nervis & carne , ac vivunt; hac offa, domus Ifrael, qua olim 
revivifcet , David eorum rege ac paftore. 


1 . היתה עלי יד יהוה♦ ויוציאני 
ברוח יהוה י ויגיחגי בתוך הבקעה ♦ 
והיא מלאה עצמות 5 1 . והעבירני 
עליהבם סביב סביב י והגה רבורת 
מאד על פני הבקעה« והנה יבשות 
מאד 5 3 . ויאמר אלי * בן אדכם 
התדיינה העצמורת האלה י ואמר י 
אדני יהוה אתה ידערת : 4 . 
ויאמר אלי • הגב^ על־ 1 העצמות 
האלה ואמרת אליהכם י העצמות 
היבשות שמעו דבר יהוה ו 5 • 
כה אמר אדני יהוה לעצמות האלהי 
הנה אני מביא בכם רוח וחייתט : 
6 . ונתתי עליכם גידיבם * והעליתי 
עליכם בשר. וקדמתי עליכם עור. 
ונתתי בכם רוח וחייתם. וידעתם כי 
אני יהוה : ך. ונבאתי כאשר 
צויתי. ויהי קוה כהנבאי. והנה 
רעש. ותקרבו עצמות עצבם אל־ 1 
עצמו ן 8 . וראיתי והנה עליהם 
גידים. ובשר עלה ויקרם עליהבם 
עור מלמעלה י ורוח אין בהם : 9 . 
ויאמר אלי ־ הנבא אל הרוח. הנבא 
בן אדם ואמרת אל־־ 1 הרוח • כה 
אמר אדני יהוה • מארבע רוחות 
באי הרוח ופחי בהרוניבם האלה 
ויחיו : 10 . והנבאתי כאשר צוני. 
ותבוא בהם הרוח • ויחיו ויעמדו על 


1. Fu.it 1/1 /ne /nanus Domini , 
quce /ne , eductum foras per fpintum 
Domini , perduxit in mediam val- 
lem, qucz plena erat offibus. z. Cir- 
cumduxit autem me prczter offa in 
gyrum ; erant in tota, valle offa quam 
plurima , eaque aridijfima. 3. Di- 
xitque mihi: fili hominis , an hczc 
offa revivifcent ? Ego autem refpon- 
di ; tu nofii , Domine , Deus meus. 
4. Tum dixit mihi ; vaticinare ad 
haec offa , <§׳ dic eis : offa arida , au- 
dite verbum Domini. 5. ‘Hac dicit 
Dominator Dominus illis offibus ,• 
ego intromittam in vos fpiritum , & 
vivetis ; 6. Et addam vobis nervos , 
& vos induam carne , ac cute fuper- 
inditam , mittamque in vos fpiritum, 
& vivetis , & cognofcetis me effe Do- 
minum. 7. Ego igitur vaticinatus 
fum , ut mihi mandatum fuerat , & , 
dum vaticinabar, extitit fonus & ter- 
ree motus , & offa ad fuum cujufque 
os accefferunt. 8. Ego luec afptcie- 
ba/n ; ecce autem fuper htcc jam ner- 
vi erant ; crefcebat caro , jamque h<zc 
fuperinduebat cutis ; fed non erat in 
eis fpiritus. 9. Dixit autem mihi ; 
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רגליהם חיל גדול מאד' מאד : j ז • 
ויאמר אלי * בן אדם העצמות ריאלי׳ 
כל בית ישראל המה * הגה אמרים 
יבשו עצמותינו ואבדה תקותנו * 
^ זרגו ל גו ׳ !!. לכן הגב*■־* 

ואמרת אליהם• כה אמר אדגי יהוה* 
הגרר אגי פתח ארת קברותיכבם ♦ 
והעליתי אתכם מקברותיככם עמי * 
והבאתי אתכם אל אדמת ישראל 5 
j !. וידעתם ם אני יהוה > בפתחי 
ארת קברותיכם ובהעלותי אתככם 
מקברותיכבם עמי ♦ 1 4 . ונתתי 
רוהי בכם • וחייתם והנחתי אתכמש 
על אדמתכם • וידעתם כי■ אגי יהוה 
דברתי ועשיתי • גאם יהודה : 

1 5 . ויהי דבר יהוה אלי לאמר ו 
16 . ואתדה בן אדכס קח לך עץ 
אחד • ופתי עליו ליהודה ולבגי 
ישראל חברו. ולקח עץ אחר וכתב 
עליו ליוסף עץ אפריבם וכל־־ 4 בירת 
ישראל־־ 4 חברן ן 1 7 . וקרב אתכם 
אהד א 4 א הד לך לעץ. אחד •■והיו 
לאחדים בידך ן 8 !. וכאשר יאמרו 
אליך בני עמך לאמר י הלוא תגיד 
לגו מה אלה לך 19 J . דבר אלהם* 
כה אמר אדגי יהוה • הגה אגי י־קח 
ארת עץ יוסף אשר ■ביד אפריכם 
ושבטי ישראל חברו • וגתתי אותם 
עליו את עץ יהודה • ועשיתם לעץ 
אחד • והיו אחד בידי ן 20 , והיו 
העציכם אשר תכתב עליהכם בידך 
לעיניהם ן 21 . ודבר אליהם • כה 
אמר אדגי יהוה • הגה אגי לקח את 
בגי ישראל מבין הגוים אשר הלכו 
שם• וקבעתי אתם מסביב• והבאתי 
אותם אל אדמתם 5 22 . ועשיתי 
אתם לגוי אחד בארץ בחף ישראל • 
ומלך אחד.יהיה לכלם למלךיול»* 
יהיה עוד לשני גויס. ולא יחצו עוד 
לשתי ממלבורת עוד * ן 4 • וי*־־* 
יטמאו עוד בגלוליהם ובשקוציהכם 
ובכה 4 פשעיהבם • והושעתי אתט 
מכל מושבתיהם אשר חטאו בהם ♦ 
וטהרתי אותכם. והיו לי לעם • ואני 
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vaticinare ad fipirituin , vaticinare > 
fi 1 hominis ; haec autetn fpiritui di- 
ces. haec dicit Id)ominator Dotninus: 
Jpintus, adejlo ex quatuOr ventis , & 
f u ffla in hos interfectos, ut revivifi- 
eant. 10. Ego vaticinatus fii/n , ut 
mihi mandatum fuerat , advemtque 
in eosfpiruus , S׳ revixerunt, confli - 
teruntque in pedes fluos , exercitus 
mire multus. 11. Dixitque mihi; 
fili hominis , offa haec , univerfla do. 
mus Ifirael. Etenim haec dicunt; offa 
noflra exaruere; fpes noflra periit, & 
fuccidimur. 1 2. Ergo vaticinare , & 
dic eis: haec dicit Dominator E)omi- 
nus ; ego aperturus fum fepulcra vef- 
ira ; ego vos, popule meus , Jepuleris 
Veflris edudurus fum 6 in terram 
Ifraei reducturus. 1 y. Et cognofietis 
me e fle Dominum , cum ego aperuero 
fepulcra veflra; cum vos ego , popule 
meus , eduxero /epuleris veflris, 

14. Ego autem ponam in vobis /piri, 
tum meum , & vivetis • ducamque 
vos in terram veflram , & cognofietis 
me effle Dominum , qui haec loquor , 
quique haec faciam , dicit Dominus, 

15. Fuit deinde ad me verbum Do- 
mini , haec mandantis. 16. Fili horni* 
nis , fume lignum unum s atque illud 
fic inferibe: Judas ac filiis Ifraeifo- 
ciis ejus; pofted fumes alterum li- 
gnum , quod fle infcribeS ; Jofeph , 
lignum Ephraim , & omnis domus 
Ifraei ,/ociorum ejus. 17. Deinde 
applicabis unum ad alterum , ut fiat 
imum idemque lignum, ut in manu 
tud quafi unum fint. 18. Et quo- 
mam fiai populi tui uhi haec dicturi 
fiunt : non-ne tu nobis explicabis , 
quid tua haecJibi velint ; 1(). Tu eis 
refipondebis : haec dicit Dominator 
Dominus ; en ego funiam lignum J0- 
feph , quod efi ad latus Ephraim , <§• 
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אהיה להם לאלהיבש 5 4 !. ועבדי 
דוד מלך עליהם• ורועה אחד יהיד־ז 
לפלם• ובמשפטי ילכו וחקתי ישמרו 
ועשו אותם ' 5 !. וישבו עד־‘ 
הארץ אשר נתתי לעבדי ליעקב. 
אשר ישבו בדה אבותיככש י וישבו 
עליה המה ובניהם ובבי בניהכם עד 
עולכם • ודוד עבדי גשי^ו להכש 
לעולבש ן 16 . וכרתי לחם ברירת 
שלום • ברירת עולם יהיה אותכש. 
ונתתיס והרביתי אותם • ונתתי אות 
מקדשי בתוכם לעולם ך!. והיות 
משכני עליהם והייתי להם לאלהים. 
והמרה יהיו לי לעט : 18 . וידעו 
הגויט .כי אני יהודה מקדש ארת 
ישראד־ * 1 י בהיורת מקדשי בתוכבש 


ifb 

Tribus IfmeTfocias ejuS , ad illudque 
illas adjungam , cum ligno Judx. , 
faciamque ■ut fiant lignum unum » 
uique in manu mea unum fuit. 20. Si- 
mul vero ligna duo׳, qua. inficrtpfie - 
ris , in manu tua erunt ante oculos 
eorum, 2. 1. Et dices eis ; hac dicit 
Dominator Dominus : en ego filios 
Ifrael de, gentibus recipiam , ad quas 
iverunt i ego eos undique colligam , 
reducamque ad terram filiam. 12. Fa- 
ciamque eos gentem unam in terra, 
in monte meo Ifrael ; rex eis unus 
omnibus imperabit ; nec amplius 
erunt duae gentes , nec adhuc in duo 
regna fieparabuntur: 23. Neque ad- 
huc contaminabuntur idolis fiuis & 


Diis vanis ,aut ullis fiuis/celeribus j . . .. 

nam eos faciam immunes ab omnibus fiuis rebellionibus , in quibus delique - 
runt. Ego mundabo eos; illi erunt populus meus , ego autem Deus eorum. 
2,4. Interea in eos regnabit fiervus meus David, pafiorque eis erit unus om- 
nibus ;judiciorum meorum vias tenebunt , & flatui a mea confiervabum , ut ea 
exfiequantur; 15. Habitabumque in terra, quam dedi fervo meo Jacob , ubc 
habitavere patres eorum ; in edfiedem habebunt filii eorum & filii filiorum in 
perpetuum ; & dux eorum perpetuus erit fiervus meus David. 2 6. h aciam cum 
eis foedus pacis ,foedus durabile apud eos futurum ; ego ero duclor eotum , <§ 
multiplicabo eos, & collocabo apud eos fanctuarium meum adperpetuita- 
tem. 1ך. Erit inter eos habitatio mea ; ero illorum Deus , illi autem popu- 
lus meus. 18. Et cognoficent gentes me efifie Dominum , qui fecerim Ifiract 
fianclutn , cimi fiinBuarium meum apud eos erit in perpetuum. 


ר & A, התחייגה העצמות האליה , an hac offa revivifcertt ?■ Nimirum modo , fi in oculis tuis , 
dani tu h"a:c intueris. Nam per talem interrogationem praeparatur Ezechiel ad perficiendum 
mandatum de iis offibus exfufcitandis , quod mox accepturus eft. Grotms hunc locum fic ex- 
ponit: ,putas-ne vivent offa ifta ? Putas-ne id fieri poffe ? Domine Deus tu noffi. Potes omnino, 
״ quid velis tuum eft noffe. Magna fides Prophetae , & imago fidei Chnftianae , qua: Refurre^ 
״ tionemex mortuis credit. ״ Atqui non fuiffet Prophetae magna fides ,fi hoc tantum Deus m- 
terroaabat, putas ne id fieri poffe. Quippe ad ■haec Propheta cum refponderet ,Domine Deus ,ut 
Fhoc tantum refpondere videbatur , Domine... ut nofii , an hocfienpoffe, vel fienpoffe. 
.atque adeo nihil aliud profitebatur , quam ie credere , fien poffe refurreehonem , nec fututam 
fe credere declarabat. Sed interrogabat Deus , an futurum effet, non autem , an fien poffet 
Propterea autem refpondit Ezechiel dubitans , quia nondum fciebat , quem finem vifio h*c eftcf 
habitura. Quae quanquam ita'funt, tamen reSe colligitur ex hoc loco , effe ref ״ rrea ־ o ״ em 
mortuorum. ״ Nunquam enim ( inquit Hieronymus) poneretur finulitiido refurreaioms , 

״ reffitutionem Ifraelitici populi fignificandaim , mfi ftaret ipfa refurrefl.o , & fntma c e 
יי retur ; quia nemo de rebus non extantibus incerta confirmat. ז ־ r •« ׳ • . t 

I r. נגזרגר לגר fueddimur. Abundat לגר , ut infra verfu 16 . י לן m לן ti 1, ta ta 

men ut לגו addat vim orationi, ut fignificent qui haec loquuntur, fe penitus interire. 

12. ׳־ 6 ,והעליתי אתכבש מקכרות־ככם educam vos ex fepulcns vejlns. Pertinent fepukra ad:hmili- 
tudinem dudam cx offibus aridis ; quia captivis Judaeis nulla fpes rejjltus affulgebat, quomodo 
niiila fpes' eft, hominem fepultum fepulcro egreffurum. 
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14 ; ונתתי רוחי בכט , & ponam fpiritum meum in vobis. Hac continuant vaticinationem capitis 
foperioris, de ultimo reditu Judaeorum. Sermo fit ad totam gentem , quam nemo dixerit, Ba- 
bylone redeuntem , habuiffe fpiritum Dei ;ut neque de paucis Judaeis, qui Chriftianam fidem 
amplexi funt, dici poteft , gentem Judaeorum factam fuiffe Chriftianam. 

16■ חכרו : Re&e Mafora , חבריו , fodis ejus ; nam anteceffit לבני , numeri pluralis. Sic etiam 
emendandum, cum Mafora , verfu 19. ubi antecedit ליוסף עץ אפרים... שבטי , Jofeph, limum 
Ephraim , non Manaffc ; quia caput regni decem Tribuum fuerat in Tribu Ephraim. ° 

19. אשר ביד אפריט : Nos , quod ejl ad latus Ephraim ; i. e. quod eft in tabulae ejus latere , 
in quo infcriptum eft nomen Ephraim. Nam faepe יד lignificat latus , puta dexterum , aut finif- 
trum. Noluimus interpretari , quod eji in manu Ephraim , quia per עץ intelligitur tabula , in qua 
nomina infcripta erant; qua; tabula non erat in manu Ephraim ; ut neque fceptrum , quod jam 
dudum excufTum fuerat ex manibus Ephraim. ... ועשיתם : Lege, ועשיתים , & faciam eos. Ita 
fcriptum eft in Codice Reg. 29. 

22. ולא יהיה : RefU Mafora, 6 , ולא יהיו • non erunt ; nam antecefTerunt numeri plurales 
לבלם & אתם , de quibus pronominibus effertur verbum יהיו • 

Z 3 *, מכל מושבתיהם , ( & falvabo eos ) ex omnibus habitationibus fpis. Multo meliits Graeci 
Intt. am trarm aropum , ex omnibus iniquitatibus , ex fcriptione משובתיהם , averfionibus eorum ; 
qui fignincatus melius quadrat in verbum הושעתי , nec non in res antecedentes ,'"in quibus tan- 
gitur liberatio a peccatis , non autem ab habitaculis. 

24. ורועה : Redfo circulo fuperno animadvertunt Codices ; quippe ufitatum eft רעה , pallor> 
non רועה . J 

2 5. 5 , ודוד עבדי נשיא להם לעולם * fervas meus David dux eorum in perpetuum ; live , quandiu 
in terris vivent, non eis defuturus ; quia videlicet ab eo non amplius avertentur , poftquam 
eum femel agnoverint regem ac falvatorem. Nullibi Sacrorum Codicum , poft mortuum David 
regem , alter David promittitur , nift unus Meffias ; quem alterum David qui putant fuiffe Zo* 
robabel, aut alterum quemvis, prteter Meffiam , Sacris verbis palam abutuntur. 

26. וגתתים : Hoc verbum Syrus omittit; omittunt etiam Gra:ci Intt. Chaldaeus, 0 , ואברכנון 
benedicam eis , ciim legeret וברמזים . Nos , pro וגתתים , legimus וגהתים , & ducam eos. 


CAPUT XXXVIII. 

Adversum Gog, qui venturus eft in terram Ifrael, dum ibi fecuri erunt 
Judtei ex captivitate reduces, ut fpolia diripiat. Milites ejus arma 
fua in fe ipfos convertent, & mittet Deus in eos imbres, grandinem 
& fulphur. 


1 , ויהי דבר יהוד, אלי לאמר : 

%. בן אדם שים פגיך אל גוג ארץ 
דמגוג גשיא ראש משך ותובל" 4 * 
והגבא עליו .* 3 . ואמרת• כה אמר 
אדגי יהודה • הגגי אליך גוג גשי*־־■* 
ראש משך ותובל ן 4 . ושובבתיך• 
ונתתי חחים בלחייך • והוצאתי אותך 
ואת כל חילך סוסים ופרשים לבשי 
מכלול־ 1 * 3 • כלם קהל רב צגדה ומגן 
תפשי חרבות כלם : 5 • פרס כוש 
ופוט אתכם • כלם מגן וכובע ו 6 . 
גמר וכל אגפיה• בית תוגרמה ירכתי 
צפון וארת כל אגפיו • עמים רביכם 
אתך : ך. הכן והכן לך אתרה 
רכל־־ 4 קהליך הנקהלים עליך • והיירת 

Kkkkkk 


1. Fuit ad me verbum. Domini , 

haec mandantis : z. Fili hominis , 
converte vultum tuum ad Gog , ter- 
ram Magog, principis Ro/f, Mo- 
foch & Thubal, & de eo vaticinare. 

3. Hcec autem dices: hcec dicit Do- 
minator Dominus ; en ego adero ad 
te Gog , principem Roff, Mofoch &' 
Thubal. 4. Ego te retro avertam, & 
pojito frceno in maxillis tuis , exire 
te cogam, tecumque exercitum tuum, 
equos fimul & equites , omnes cata- 
phraclos , lancea , clypeo & gladiis 
armatos , 5. Per/as , JEthiopas <§׳ 
cum eis Lybies , omnes fcutatos & 
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להם למשמר : 8 . מימים רביבש 
תפקד • באחרית השנים תבוא אל - י 
ארץ משובברת מחרב מקבצר־ז 
מעמים רבים על הרי ישראל אשר 
היו להרבה תמיד* והיא מעמיבם 
הוצאה • וישבו לבטח כלבם ; 9 . 
ועלית כשואה תבוא י כענן לכסוה 
הארץ תהיה אתה וכה אגפיך 
ועמים רבים אתך ; 

10 . כה אמר אדני יהוה • והיה 
ביום ההוא יעלו דברים על לבבך. 
וחשבה מחשברת רעה : 11 . 
ואמרה * אעלה עד־־* ארץ פרווה * 
אבוא השקטים ישבי לבטח כלט. 
ישבים באין חומה • ובריח ודלתיכם 
אין להם : . 12 . לשלל שלל ולבז 
בז. להשיב ידך על חרבות נושבות 
ואל עם מאסף מגוים עשה מקנה 
וקנין• ישבי על טבור הארץ : 1 5 . 
שבאר ודדן וסחרי תרשיש וכל־ 1 
כפיריה יאמרו לך • הלשלל שלד־ז 
אתה בא • הלבז מ הקהלת קהלך • 
לשאה כפף וזהב• לקחת מקנה 
וקנין • לשלל שלל גדיל ך 4 !. לכן 
הנבא בן אדם ♦ ואמרה לגוג • כה 
אמר אדני יהוה • הלוא ביום ההו^ 
בשבה עמי ישראל לבטח תדע ; 

15 . ובאת ממקומך מירכתי צפון 
אתה ועמיכם רביבם אתך • רכבי 
סוסיכם • כלם קהל גדול■ וחיל רב ; 

16 . ועלית על עמי ישראל כענן 
לכסוה הארץ • באחריה הימיבם 
תהיה • והביאותיך עד־ 1 ארצי למען 
דעה הנויכם אתי בהקדשי בך 
לעיניהם גוג .* 

ך!. כה אמר אדני יהוה • האתה 
הוא אשר דברתי בימים קדמוניכם 
ביד עבדי נביאי ישראד־ 1 הגבאיכם 
בימיכם ההם שניכם להביא אתך 
עליהם : 18 . והיה ביום ההו^& • 
ביום בוא גיג על אדמת ישראל־ 1 • 
נאם אדני יהרה • תעלה חמתי באפי ן 
19 . ובקנאתי באש עברתי דברתי. 
אם לא ביום ההוא יהיה רעש גדול 


galeatos. 6. Gomer univerfaque ag- 
mina ejus , familiam Thogorma de 
lateribus aquilonis, univerjaque ag - 
mina ejus , populos innumerabiles, 
qui tecum funt. ך. Age , fac tuos ap- 
paratus , tu 6 omnes turma , qua ad 
te coierunt, & quibus prafeclus es. 
8. Tu inde ab multis diebus defiina- 
tus es ; tu in pofierioribus annis ad 
terram venturus es d gladus recentem, 
coile&atnque de multis gentibus ad 
montes Ifraei diu defolatos , cum de 
populis egrejji omnes Jecure habita- 
bunt. 9. Tu imminebis , ut ingruit 
tempejlas , erifque velat nubes , qua 
operit terram , tu & turma tua, po- 
pulique innumerabiles , qui tecum 
funt. 1 o. Hac dicit Dominator Do- 
minus : eo tempore cogitationes in 
cor tuum venient, agitabifque apud 
te confilia perniciofa; 1 1, Dtcefque: 
ego intrabo in terram fine manibus ; 
adveniam in eos , qui tranquille 
agunt, & Jecure habitam fine moeni- 
bus, neque vecles habent , nec valvas. 
iz. Scilicet utJpoha auferas , & fa- 
cias pradam ; ut manum tuam con- 
vertas in ruinas jam habitabiles , in 
populum de gentibus colleBum , pe- 
coribufique ac pradiis operam navati- 
teni , Jedemque habentem in editis 
terra locis. 15. Tunc Saba & Dedan 
& negotiatores Tkarfis cunSique ejus 
vici hac tibi dicent; an tu vadis ad 
auferenda Jpolia F An collegi fit mul- 
titudinem tuam, ut facias pradas , ut 
argentum & aurum tollas , ut pecora 
pradta diripias , fipoltaque tm- 
menfia auferas F 14. Ergo vaticinare , 
fili hominis , 6 hccc dictio ad Gog: 
hcec dicit Dominator Dominus ; tu, 
eo tempore , citm populus meus Ifraei 
Jecure habitabit , exfufcitabbre , 
15. £2 egredieris ex loco tuo, de la- 


499 


L 


Z £ C H I E 


E 


teribus aquilonis, tu & populi tecum על אדמת ישראל- , : 20 . ורעשו 

innumerabiles , univerji equorum fiefi £2 ועוף השמים וחיית >D 3 < ד 4 י &Q 
fires, multitudo magna & copice in- 4 השדרה ופד־ , הרמש הרמש על־ 
finitae. !6. Tu ingrues in populum האדמה ובל האדם אשר על^ פני 
meum Ifiraei , veiut nubes, ad ope- האדמוה י ונהרסו ההריבם ונפלו 
nendam terram; hoc erit in pofteris המדרגות • וכל חומה לארץ תפול ן 
diebus; quippe adducam te in ter- 21 . וקראתי עליו לכל הרי חרב י 
ram meam , ut cognofcant me gemes, ג-אבם אדני יהווה * הרב איש באחיו 
cum ego propter te, Gog, in oculis תהיה : 22 . ונשפטתי אתו בדבר 
earum fancte habebor. 17. Hac dicit ובדם • ונשם שוטף ואבני אלגביש 
Dominator Dominus ; tu ille es אש וגפרית אמטיר עליו ועל אגפיו 

quem praenuntiavi a diebus antiquis , .23 : ועל־ * 1 עמים רבים אשי אתו 

perferves meos prophetas lfraei, me ad והתגדלתי והתקדשתי תודעתי לעיני 
eum in diebus diis & anms adductu - ; גויס רבים • וידעו כי אני יהווה 

rum. 1 8. Ergo eodem tempore , tum , 

citm Gog veniet in terram Ifrael, dicit Dominator Dominus , creficet ira 
mea & fiuror meus. 19. Ego cernulator haec iratus loquor: in die illa erit ve- 
hemens terree motus in terra Ifiraei. 2 0. Contremifcent ante mepifices maris , 
volucres coeli , terrae befiice , & quaecunque in terra moventur , S omnes horni- 
nes qui erunt fiuper terram ; nam montes collabentUr, cadent maceriae, &' onU 
nia terree mania corruent. 2 1 .Et advocabo contra eum in cunelis montibus 
gladium , dicit Dominator Dominus ; gladium convertet quifique in fratrem 
fitum. 2 2. Ego autem judicia in eum exercebo per pcjli/cntiam & per fari- 
guinem ; ego pluviam inundantem mittam , & imbrem lapideum , & ignem , 
& fiulphur in eum & univerfa agmina ejus , in multitudinemque omnem , 
qitce cum eo erit. 23. Tum ego magnum me & JanSum preejlabo ; cognitus 
ero in oculis genuum multarum , 6 ־ cognofcent me efife Dominum. 


1. ... אד מג ארץ זזטגוג גשיא ראש , ad Gog, ttrram Magog , principis Rog(Mofich & T.hubai ן 
Sic nominat Propheta Scythas , ex Magog, filio Japheth , unde Scytha; orti fuerant • aul 
Scythie vicini erant gentium Roff, Mofoch & Thubal , qui funt hodie Ruffii , MofcovitW & 
Tibareni, feu Cappadoces. Multi exiftimant, per nomen Gog compellari, mutato nomine 
alium quemdam principem , quomodo Nabuchodonofor aquila ,vocatur , rex Tyri Ch&rubim * 
rex lEgypti crocodilus , nec attendunt nomina ha:c effe allegorica, qua; quid lignificent, cietera; 
allegoria; partes declarant; contra nihil hic effe in oratione , ex quo intelligatur , nomen Gog 
effe allegoricutn. Reponit Edm. Calmet Juda;os vocari aliquando filios patris Amorrhcti & matris 
Hcthctap nec nonJoanncm in Apocalypfi nominareeos , qui Ecclefiam divexant, Gog & Ma- 
gog ; nihil igitur dici poffe , cur non etiam credatur Ezechiel ufurpaffe eandem alle ״ oria!n • at. 
que idem ftatuit , eum Gog effe Cambyfen , Cyri filium , regem Perfarum. Refpondetnr 

1 ’. cum Judaei Amorrhcei nominantur , fermonem haberi ad ipfos Judaeos , itaque planam effe 
allegoriam ; ut cum Poeta dicit, non tibi Diva parens... fed... genuit te... Caucafus. 1°. Cum Joan- 
nes Chriftianorum inimicos nominat Gog & Magog, tum eum Ledores fuos alie ״ are ad Eze- 
chielem , qui populi Dei vexatores fic appellaverat; nullum vero fuiffe ante Ezechielem Gog 
aut Magog , qui divexaffet Ifraelitas , nec fimilitudinetn peti ex rebus ignotis. At enim crude- 
liffimus erat Cambyfes , & notum eft omnibus , fuiffe Scythas crudeliffimos. Hsc reponens 
Edm. Calmet liti nobis videtur petitione principii. Etenim qiueritur, an, quo tempore Eze- 
chie! feribebat , Scytha Judicis fatis noti effent , ut Propheta ex eorum moribus , tanquam 
ex re cognita , fimilitudinem mutuaret; atque ut, cum Principem Propheta nominabat Gog 
Judcei intelligere poffent, eum (ic nominari ob crudelitatem. Cancrum , non notari Cambv- 
fen , fequentia fatis declarabunt. Imo primum declarat hic iofe verfus 2. ubi le ״ itur , Mafi 
principis Rof... Si emm rex Perfarum notaretur , diceretur נשיא פרם , dux Perfidis, pofitoDTS 
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;. ״ primo loco , quia Perfis caput erat regni Perfarum , non autem פרס omitteretur ibi, ubi no- 

tat ” interpretandum ex ipfo verbo ;cujus vim fi fequimur , 

difficile eft ut id de Cambyfe diftum putemus. Nam Cambyies , fi pellebatur ex terra Uraei, 
non ritrb averetur , qulfi in rEgyp?um , unde adveniebat netam detruf« , fcd potms co- 
nebatur oer2ere iter fuum in PeVfidem , & accelerare fugam fuam. . r 

8 ' f XI Nominantur hic P ״/״ cum caeteris copiis aux.har.bus Atqm nemo d.xent , 

5• °y.y ’■ ׳ ... ■ exercita recis Perfarum; non igitur rex Perfarum ille iM< ־ gog, ad 

Perfas fu.ffe n«, S ״ dux S<ythar ״ m /ad quem fe Perfae vicini adjunxerint, 
quem erm <_ י ^ ^ appaT atus. Intelliguntur belli apparatus. Sed CamDyles non fe- 
׳ cerat belli ajlparatEs tontra JutLtm , nec antea intravit Ju&am , quam» jEgyp» amififfet 

SRS — 0 “ SS » ־־״ «״»> «׳״־ 

f ־ 9 ״־ ^mdn igypto profligatum , & cum paucifiimis copiis , per Juda ־ am , » f ״״ m regnum 
redeuntem. Verbis abuteretur Propheta , 11 diceret , reliquias exercitus fimiles effe nubi , 

ואל , * in populum collefrm de gentibus, Nam tunc erant J ״ d ־ is ad,- 

mixti popuii• ex multis gentibus , puta Chatti.,..Affyr.1,. Tyn., &c ״*•“ ״"»/“ 9 ־ °“£ 
paverant. Haec fpedantad ultimos annos captivitatis Babylonica ־ ; »fi ad «1 po,•a ^ ־״ 

Primum reditum' proximi! exceperunt, cum pauci juda1 ־ Judaeam incolerent. Alia elt hsc u 
ruptio Scytharum in Judseam ab illa , quam fecere Scytha ־ multo antea in regiones Medorum , 

»■03 auferenda/polia renis ? Ha ־ c per interrogationem dicuntur , 
non^autem per affirmationem , quanquam ita Grotio videbatur. Nam n :femper »«rroga » 
nrincinio orationis , neque idem eft ac הלוא , non-ne , quod fsepe affirmat , ut veriti lequenti. 
Non erant Saba & Dedan de exercitu Mag og ; neque enim fili populi duo •, ut neque negotta- 
rores Tharfis , annumerati fuerunt w. 5. & 6 . exercitus ejus copiis. 

thas advenientes in Judaeos , mirantur , & dehortari eos videntur ’ d " ™ ״ l^Sur 
agant, quia ipforUm res agebatur , fi Judaea, » qua commercia exercebant expilaremr 
14 הלוא... תדע , non-ne cognofees. Videat Leflor an non forti ־ » mendo fit 1 ע r ו , hoc enun 
verbum , five accipitur pro Neutro , feu pro A Alvo , fententiam hoc loco vix habet ullam. 
Nos multo anteferimus feriptionem תער , quam exhibent Gra ־ c1 Intt. m verbo , ■>*p8wf , «*> ־־׳ 
״״ . ita ״ t , non-ne exfurges , klern fit ac , omnino exfurges. Quanquam te populi vicnu dehortan- 
fu/, tu tamen exfurges f& coeptum iter continuabis; ha ־ c optimam lenem habent cum feq ״ en- 

tihn<; verbis . & venies de loco tuo . . , . • ־ 

I c 6 , ובאת ממקומך ■ venies de loco tuo. Neque ha ־ c in Cambyfen conveniunt, qin venit in 
Judlam , non de loco /00 , fed ex fEgypto ; nec alius locus erat Cambyfis , quam regnum Per- 

בימי□ ההבש שניט , in diebus illis , annis. Claudicat ha ־ c feries ; non claudicabit,.fi le- 
ges r»«n י quomodo Gra ־ ci Intt. ־־־־ i .*• ־ 5 - ,»״ annis. Malus interpres Anas , q ־#־־»«״ ; 
L illorum annorum ; nam □ הה fubfequ. debet , non antecedere faum nomen , & p«» f 
ימיט non ad □ ביד עבדי נביאי ישראל... .שגי , per fervas meos , prophetas ljrael. Ambigitur , per 
quos prophetas■ praedixerit Deus irruptionem Magog. Sed quanquam nihil ^ ־ 

tas eos qui fuperfunt, reperiretur , tamen fatis eft non primum haec praenuntiafte Ezech e- 
lem. Multae Sacrae Pagina perierunt, quae fuperftnes efle poterant tum , cum ha ־ c Ezechie; 

Vat 10' n □ ורעשו מפגי דגי הי , & comremifcent ante me pifces maris. Nihil hic hyperboheum ; nam 
defaib“ tel motus terribilis , quo montes concutiuntur, & de eorum cacum■ ־״ faxajra- 
gore ingenti praecipitant, trementibus befti.s, hommibnfqne metu exanimatis. De ili s mn, - 
culis filent quidem monumenta , & Sacra & prophana , qua ־ ad nos I* ׳״™?#״ 
fileant caufa ha ־ c afferri poteft ; ab Efdrae tempore ufqne ad Machabaeos , fuifle Judaeos 
multis bellis divexatos , pitefertim Antiocho regnante curti urbes & Bibl.othec^ mcendere.1- 
tnr ! ״ dsiaue vel in fpeluncas fe fe reciperent, vel defererent terram fuam. Cui 1 ropliana 
de illis rebus fileant, non magis mirum videri debet, quam cur de exercitu Sennachenb per 

phani Scriptores, in morte Cambyfis ; itaque iifdem incommodis premuntur, quicunque ad 
bypotefiin de Cambyfe Calmetianam fe adjunxerunt. 
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CAPUT XXXIX. 

Poftquatn Gog perierit, comburet eorum arma Ifrael per annos feptem, 
& per feptem menfes eos fepelienr, ut mundent terram. Reducec Do- 
minus omnem populum fuum de gentibus, nec amplius abfcondet fe 
ab eis, cum effuderit in eos fpiritum fuum. 


1 . ואתה בן אדם הגבא עד־ 1 
גוג ואמרת • כה אמר אדני יהווה • 
הגגי אליך גוג גשיא ראש משך 
ותבל“ 5 : !. ושבבתיך וששאתיך 
והעליתיך מירכתי צפון י והבאותיך 
ע<“ הרי ישראל- 1 5 5 . והכיתי 
קשתך מיד שמאלך . וחציך מיד 
ימיגך אפיל 5 4 . על הרי ישראל 
הפול אתה וכל אגפיך ועמים אשר 
אתך. לעיט צפור כל־‘ כגף וח׳רת 
השדה גתתיך לאכלד־ז ’• 5 • עי^ 
פגי השדה תפול־־‘ • כי אגי דברתי • 
גאם אדני יהוה ן 6 . ושלחתי אש 
במגוג ובישבי האיים לבטח.וידעו 
כי אגי יהוה : 7 . ואת שם קדשי 
אודיע בתוך עמי ישראל. ולא אחל 
ארת שם קדשי עוד * וידעו הגויט 
כי אגי יהוה קדוש בישראל־* : 8 . 
הגה באה וגהיתה י גאם אדני יהוד. • 
הוא היום אשר דברתי : 9 . ויצאו 
ישבי ערי ישראל־־ 1 • ובערו והשיקו 
בגשק ומגן וצגה בקשרת ובהציבם 
ובמקל יד וברמח י ובערו בהם אש 
שבע שנים : 1 0 . ולא ישאו עצים 
מן השדה. ולא יחטבו מן חיערים • 
כי בנשק יבערו אש י ושללו ארת 
שלליהס ובזזו ארת בזזיהבם . גאבם 
אדגי יהוות ! 11 . והיות ביובש 
ההוא אתן לגוג מקום שבם קבר 
בישראל גי העברים קדמת חיכם. 
וחפמרת היא את העבריבם • וקברו 
שם את גוג ואת כל המונה י וקראו 
גיא המון גוג 1 !!. וקברום בירת 

LlllII 


1. Tu igitur ,fili hominis, vati- 
cinare adversum Gog , & dic ; hac 
dicit Dominator Dominus ; en ego 
adero ad te, Gog , princeps Roff , 
Mofich & Thubal. z. Ego te aver- 
tam , abigam te , & propellam te de 
lateribus aquilonis , & adducam te 
ad montem meum Ifrael. 3. Ego ar- 
cum tuum manu tua finifra excutiam 
& decutiam manu tua dextera figit - 
tas tuas. 4. Tu cades in monte meo 
Ifrael , tecumque univerfie turmtz 
tute , ac populi , qui tecum funt, & 
dabo te efcam avibus omnis generis, 
& agri bejliis. j. Tu cades , Jparfuf- 
que eris per agros ; ego enim hcec 10- 
quor , dicit Dominator Dominus. 
6. Mittamque ignem in Magog , & 
in eos, qui maritimas oras fecure ha- 
bitant, & cognofcent me ejfe Domi - • 
num. ך. Idem ego manifeftabo no- 
men findam meum apud populum 
meum Ifrael , nec nomen meum ad- 
huc inhonejlari patiar, & cognofcent 
gentes me effe Dominum , finclum 
apud Ifrael. 8 .Hcec appropinquant, 
hcec evenient, dicit Dominator Do- 
minus ; haec dies adefl, quam fim 
locutus ; 9. Cum exibunt urbium If- 
rael habitatores , & ciim accendent 
ignes de armis , de fcuio , de lancea , 
de arcu, de figittis , de clava , quce 
in manu habetur, de hajld ; cum de 
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iis accendent ignes per annos feptem. 


ישראל למען טהר את הארץ שבעה 
חדשיבם : 3 !. וקברו כד־י עס 
הארץ י והיה להם לשם יום הכבדי י 
נאם אתי יהוה • 14 . ואנשי תמיד 
יבדילו עברים בארץ מקבריבם ארת 
העברים את הנותרים על פני הארץ 
לטהרה • מקצה שבעדה הדשיבם 
יחקרו •’ 15 . ועברו העברים בארץ. 
וראה עצם אדבם • ובנה אצלו ציון. 
עד קברו אתו המקברים אה 4 ניא 
המון גוג : 16 . וגבם שכם עיר 
המוגה • וטהרו הארץ 5 17 . ואתה 
בן אדם כה אמר אדני יהודה • אמר 
לצפור כל כנף ולכל חית השדרה • 
הקבצו ובאו • האספו מסביב על־ 1 
זבחי אשד אני זבח לכם זבה נדול 
על־ 1 הרי ישראל"־ 4 • ואכלתכם בשר 
ושתיתם דם : 18 . בשר גבורים 
תאכלו • ודבם נשיאי הארץ תשתו • 
אילים כרים ועתודיכם פרים מריאי 
ב ש 1 כל>מ : 19 . ואכלתם חלב 
לשבעה ושתיתכם דבם לשכרון 
מזבחי אשר זבחתי לככם ן ס!. 
ושבעתם על שלחני סוס ורכב גבור 
וכל איש מ לחט ר, אד . י יהןה • 

11 . ונתתי את כבודי בגוי□ • וראו 
כל הגוים את משפטי אשר עשיתי 
ואת ידי אשר שמתי בחכם : !!. 
וידעו בירת ישראל" 4 כי אני יהודה 
אלהיהבם מן היום ההוא והלאה : 
ן!. וידעו הגויבם כי בעונבם גלו 
בירת ישראל על־־ 4 אשר מעלו בי 
ואסתר פני מהבם ♦ ואתנכם ביד 
צריהכם• ויפלו בחרב כלכם 1 4 t . 
כטמאתם וכפשעיהם עשיתי אתם • 
ואסתר פני מהם 5 5 !. לכן כה 
אמר אדני יהוה • עתה אשיב אר־ז 
שבירת יעקב • ורהמתי כהי בירת 
ישראל • וקנאתי לשם קדשי ן 16 . 
ונשו את כלמתם ואת כל מעלכם 
אשר מעלו בי♦ בשבתם על אדמתם 
לבטח ואין מחריד < 7 !. בש־בכי 
אותט מן העמיט וקבצתי אתכש 
מארצורת איביהכם • וגקדשתי בכם 


!0. Nec de agro ligna devehent, net 
fuccident in fylvis , quoniam de ar - 
rnis accendent focos , <§׳ fpolia eorutn 
auferent , & prodas facient , dicit 
Dominator Dominus. 1 1. Eo tem■ 
pore ajfgnabo Gog , apud Ifrael, 
locunl illuftrem pro fepulturd , vallem 
viatorum mari adverjam , per quam 
viatores prejfs naribus tranfibunt ; 
ibi fepelient Gog & univerfa agmina 
ejus, vallemque agmen Gog nomi- 
nabunt. 1 1. Eos Jepeliet domus If 
rael , ut terra mundetur , per feptem 
menfes. 13. Et cum fepelient eum 
omnis terree populus , erit apud eos 
memorandus is dies glorias mete , di- 
cit Dominator Dominus. 14. Ttfe- 
ligent homines , qui terram continuo 
perluflrabunt, Ut cum viatoribus fe- 
. peliant eos , qui frati humo reliclt 
fuerint, ut terram mundent ; iliique 
eos ufque ad feptimum menjem requi- 
reni. 15. Viatores , quicunque per 
terram tranfibunt , videbunt ojfa hu- 
mana , & prope haec firuent molem , 
quoad hasc fepelierint qui hocfepuU 
lurifiunt in valle agmen Gog. 16. Erit 
autem nomen civitatis Agmona ; & 
terram mundabunt. 17. Tu vero , fili 
hominis , hccc dicit Dominator Do- 
minus: dicito hxc avibus omnis ge- 
neris , univerfifque agri beftiis ; con- 
gregamini, venite, involate undique 
in victimam meam , quam vobis mac- 
tavi , in victimam magnam , ad mon- 
tem meum Ifrael; edite carnem , & 
bibite fanguinem. 1 8. Carnem for- 
tium edetis ; fanguinem terne prin- 
cipum bibetis ; arietum , agnorum, 
hircorum , juvencorum , qui omnes 
fuerunt in Eafan faginad. 19. Pin- 
guia edetis ad faturitatem ; fangui- 
nem bibetis ad ebrietatem , de vicli- 
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לעיני הגוים רבים 2 . 8 t . וידעו כי 
-אגי יהודה אלהיהם בהגלותי אותבם 
Sx הגוים ובגסתים אל אדמחכם ♦ 
ולא אותיר עוד מהם שבש : 19 . 
ולא אסתיר עוד בגי מהט • אשר 
שבבתי את רוחי על בית ישראל־‘ • 
נאם אדגי יהודה : 


mis, quas vobis mactavi, 20. Satu- 
rabimini ad menfam meam equitibus 
& aurigis , foi tibus viris , qui omnes 
eram bellatores , dicit Dominator 
Dominus. 11. Et diffeminabo glo- 
riam meam apud gentes ; videbunt 
omnes gentes judicia hcec , q1 .׳ <z fece- 
rim , & manum meam , quam mifero 

in eos. 11. Simul cognojcet domus Ifrciel ex illa die ac.in pofierurn , me effs 
Dominum Deum Juum. 13. Neque ignotum erit gentibus , domum Ifrael , 
propter iniquitates fuas ,fuiffe motam jedibus fuis ; quia , cum me offendif- 
fent, ego abfcondi ab eis faciem meam , tradidique eos hojltbus fuis , ut om - 
nes gladio perirent. 14. Ut fuerant peccata & fcelera eorum ,fic egi cum eis , 
quando abfcondi ab eis faciem meam. 15. Ergo hcec dicit Dominator Do- 
mirius ; nunc ego reducam captivos Jacob, miferaborque uniytrfam domuni 
Ifrael, & nomen faucium meum tuebor.. 16. Et obhvifcentur ignominnz fucz 
omniumque fcelerum , quce in me patraram , cum in terra fua fecure habita- 
bunt, nec erit, qui eos exterreat; zj. Pojtqitam de populis reduxero eos , & 
collegero eos de terris inimicorum fuorum , & propter eos fancle habebor in. 
oculis gentium multarum. 18. Et cognofient me efe Dominum Deum fuum, 
qui eos deportaverim in gentes, eofque recollegerim ad terram fiam , neque 
de illis quemquam ibi reliquerim. 19. Neque adhuc faciem meam ab eis abfi ״ 
Condam , pofquam effudero fpiritum meum in domuni Ifrael, dicit Domi « ׳ 
nator Dominus. 


2. ושוב בתיך , & avenam te. Infidimus in vulgari fignificatu verbi' שובב > quanquam ignora ״ 
imis , cur Gog de aquilone proficifcens dicatur averti. Forte Gog terra fu^proficifcebatur , alias 
terras , ad aquilonem (itas 9 depopulaturus , cum , Deo fic volente, averfiised, ut ageret iter 
ad meridiem* Hoc innuere videtur verbum fubfequens וששאתלך y.,& abigam u , ex 3 שאה Ara- 
bieo verbo, quod litteras conduplicans , ut fit שאשא , fignificat, advocare י increpare jumen^ 
tum , ut praetereat. Hsc fententia mirifici quadrat in hunc locum , ubi Deus alloquitur princi- 
pem Gog , velut jumentum voce abigitur, & cogitur ire .,.quo du&or velit: vide verfum 4. ca- 
pitis fuperioris. 

4. כל כנף : Verbum & verbo , omnis plumee ; quod idem eft , ac omnis generis ; nam avium ge- 
nera praecipue cognofcuntur ex plumis. 

6 . ושלחתי אש במגיג , & mittam ignem in Magog , patriam Gog, ut docemur capite fuperiore , 
verfu 2. ... האייכם , maritimas oras ,• nam Gog habitabat inter mare Cafpium & Pontum Euxinum ־ . 
Ille ignis fignificare videtur , terram Magog , podquam eam reliquerit exercitus Gog > vadatum 
iri, nimirum a populis vicinis. 

11. גי , vallem . Codex Ora t. 42. גיא , ut in fine versfrs ; nec aliter legendum. Legitur ad 
marginem Codicum , ita hoc Iodo feriptum fui fle ; quod non monerent Defcriptores , nifi גי , 
line א , eis videretur inufitatum. ..* המוגה : Lege * המוגו > agmina ejus. Sic emendat Mafora in 
Codicibus. 

14. יחקרו *. Vulgatus , quotrert incipient. Non ben& incipient ; nam verfu 12. di&um ed , 
exercitum Gog per feptem menfes continuos fepultum iri. Ergo antea mortuos requirent , 
quam feptem menfes tranfiennt. Verbum de verbo ita convertas , pojl finem Jeptem menjtum re- 
quifterint , live requirendi finem fecerint. 

1 וראה... ובנה : Lege, וראו... ובגו , <£ videbunt... & fruent; fic vult עבריבש , numefus plur. 
Non tranfitur , in altero membro , ex numero plurali ad fingularem , nifi diftr.rbutio habet 10- 
cum ; fed עבדיכם , quo nomine duo hasc verba utunrur, non facit locum didributioni. 

26. וגשו כלמתבש , & oblivifcentur ignominiae fuce , ex נשה , oblivifei. Notatur ad marginem 
Codicum , deficere א , & omnes convertunt, po/tabunt , ex.fcriptura שאו ^. Sed גשו feri« 
tentia bona ed; ut non necede fit advocare feriptionem יגשאו 
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28. & 10. ודא אותיר עוד טהט שם , neque ibi adhuc quemquam de iliis relinquam. Videant , 
qui hffiC de reditu ex Babylone intelligunt, an verum Iit, neminem Judaeum fuiffe apud exte- 
tas »entes reliXum. Favit Judteis, poft Cambyfen , Darius Hiftafpis, Judaeique omnes, eo 
regnante , habuere licentiam redeundi in terram fuam. Neque miniis gentis Judaeorum magna 
pars in Oriente manfit, ut liquet ex Aflibus Apoftolorum , in quibus dicitur de Judteis Par- 
this , Medis & Elamiiis & omnis nationis , qutz Jub cado ejl , qui ad Pafcha celebrandum Jerufa- 
lem venerant. Adde reditum hoc loco tangi, in quo reditu Deu s fpiricum fuum , fit effufurus 
jn domum Ifrael , quem certe Deus non effudit in Judaeos Babylonica captivitate reduces, 
ipli Apoffoli hanc promiflionem , efimdam fpiricum meum , de nova Lege interpretabantur , ut 
negari vix poflit, reditum eum , qui nunc tangitur , in quo nullus Judaeus fit apud exteras 
gentes relinquendus , & in quo eodem Deus fpiritum fuum in domum Ifrael fit effufurus , 
non alium effe , quam ultimum eum , quem Propheta: faepe praedixerunt, ciim Juda:1 ad ter- 
ram fuam antiquam reduces in gentem unam coalcfcent, & religionem amplexentur Chriitt 
Domini fui regis ac Mediatoris. 


CAPUT X L. 

Apparet Prophetae in vifione homo , a quo jubetur narrare filiis Ifrael 
omnia , quae mox videbit ; deinde ducitur in montem , ubi homo 
metitur Templi peribolum , ftruQurafque atrii exterioris & interio- 
ris, poftea atrii facerdotum. 


t . בעשרים וחמש שנה לגלותנו 
בראש השנה בעשור לחדש בארבע 
עשרה שנה אחר אשר הכתה העירי 
בעצם היום הזה היתה עלי יד יהוה 
ויב^ אתי שמר־! 5 z . במראורת 
אלהיבם הביאני אל ארץ ישראל־‘ י 
ויניחגי אד־־‘ הר גברה מאד• ועליו 
כמבנה עיר מנגב : 3 . ויביא אותי 
שמרה • והנה איש מראהו כמרארה 
נחשרת • ופתיל פשתים בידו וקנדה 
המדדה • והו>* עמד בשער 5 4 . 
וידבר אלי האיש• בן אדבם ראדה 
בעיניך ובאזגיך שמע • ושיבש לבו 
לכד־* אשר אני מרארה אותך • כי 
למען הראותכה הבאתה הגה • הגד 
ארת כל־‘ אשר אתרה ראה לבירת 
ישראל־ 1 5 5 • והנדה חומה מחוץ 
לבית סביב סביב • וביד האיש קנה 
המדה שש אמורת באמרה וטפח • 
וימד אר־ז רחב הבנין קנדה אחד 
וקומה קנה אחר : 6 . ויבוא אל־ 1 
שער .אשר פניו דרך הקדימה • ויעל 
במעלתו •וימד את סף השער קנה 
אחד רחב ואות סף אחד קנה אחד 
רהב•• 


I. Anno vigeflmo quinto pojl nof- 
iram captivitatem, menfe anni pri- 
mo , die menjis decima ( ille erat pojl 
everfam civitatem annus decimus 
quartus ) ea igitur die י fuit in me 
manus Domini , ut illuc me duceret, 
z. In vifione Dei duxit me ad terram 
Ifrael, & pofuit me in monte valde 
excelfo , in quo erant ex adverfo 
quafi aedificationes civitatis. 3. Cum 
autem me huc duxi/flet, apparuit 110 - 
mo , cujus afpeclus erat quafi ceris , 
in manu habens funiculum lineum , 
& calamum ad menfuras , quique in 
porta flabat. 4. Dixitque mihi ho - 
mo ; fili hominis , vide oculis tuis , 
& auribus tuis audi , & reconde in 
animo tuo haec omnia, quee ego tibi 
futn monflraturus ; tu enim , prop- 
terea ut haec videres , huc adduclus 
es ; cura ut omnia , quae videbis , do- 
mui Ifrael declares. 5. Ecce autem 
apparuit extrinfeciis murus domum 
ambiens , & homo habens in manu 
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רחב 5 ך. והתא קנה אחד ארך 
וקנה אחד רחב • ובין התאים חמש 
אמורת י וסף השער מאצל־‘ אולכש 
השער מהבית קנה אחד : 8 . וימד 
את אלם השער מהבית קנה אחד : 

וימד את אלם השער שמגדה 
אמות ואילו שתים אמורה * ואלבש 
השער מהבית : 10 . ותאי השער 
דרך הקדים שלשה מפה ושלשדה 
מפה י מדה אחת לשלשתם י ומדר. 
אחת לאילם מפה ומפו : ! 1 . וימד 
את רחב פתח השער עשר אמות • 
ארך השער שלוש עשרה אמורה : 
1 z . וגבול לפני התאות אמה אחת 
ואמה אחת גבול מפה• והתא שש 
אמורה מפרה ושש אמורה מפו : 
13 . וימד את השער מגג הת 4 א 
לגגו רחב עשריכם וחמש אמורה • 
פתח נגד פתח : 1 4 . ויעש ארה 
אילים ששים אמה. ואל איל החצר 
השער סביב סביב 1 1 5 . ועל פני 
השער היאתון על לפגי אלם השער 
הפנימי המשים אמה : 16 . וחלונות 
אטמורה אל התאים ואל־ 1 אליהמדה 
לפנימד־ז לשער סביב סביב • וכן 
לאלמוות • וחלונורה סביב סביב 
לפגימוה • ואל איל תמריכם : ך!. 
ויביאני אד־‘ החצר החיצונה • והגדה 
לשכורה ורצפדה עשוי לחצר סביב 
סביב • שלשים לשכות אל הרצפה : 
18 . והרצפות אל כתף השעריכש 
לעמרה ארך השערים הרצפות 
התחתונה : 9 !. וימד רחב מלפני 
השער התחתונה לפגי החצר הפנימי 
מחוץ מאדה אמה הקדים והצפון ן 
la . והשער אשר פניו דרך הצפון 
לחצר החיצונה • מדד ארכו ורחבו : 
!!. ותאו שלושד־! מפו ושלשות 
מפד.ואילו ואלמו היה כמדת השער 
הראשון • המשים אמה ארכו. ורחב 
חמש ועשרים באמה : zz . וחלונו 
ואילמו ותמרו כמדת השער אשר 
פניו דרך הקדים • ובטעלורה שבע 
יעלו בו. ואילמו לפניהם ן z3 • 
Mm mmmrn 
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calamum ad menfuras, qui erat fex 
cubitorum , adduo ad cubitum pal- 
mo, meatus efi aedificationis Latitu- 
dinem calamo uno , & altitudinem 
calamo uno. 6. Deinde venit adpor- 
tam , quae habebat frontem versus 
orientem ; cumque afcendijfet gra - 
dus ejus , metitus efi liminis portae 
latitudinem calamo uno. [ & limen 
unum calamo uno latum. ] 7. Thala■ 
mus erat longus calamum unum , & 
calamum unum latus , & inter thala- 
mos duos erant cubiti quinque. Limen 
etiam portce , quod erat ex latere por- 
ticus , in porta interiori, erat calami 
unius. 8. [ Deinde tnenfus ef vefli- 
bulum portce interius calamo uno. ] 
9• Et menfus efi vefiibulum portce 
030 cubitis , cujus parafiades erant 
cubitum duum , vefiibulo portce intra 
eas exporreSo. 1 o. Thalami portce , 
quce profpiciebat orientem , tres erant 
hinc & inde , quorum merfura erat 
eadem ; parafiadum etiam menfura 
eadem erat hinc & inde. 1 1. Tum 
menfus efi latitudinem ofiii portce de- 
cem cubitis , longitudinem cubitis ire- 
decim. 1 z. Erat autem ante thalamos 
funiculus cubiti unius ex latere vefli - 
buli utroque , thalamis ad fex cubitos 
exporreclis hinc & inde. 1 3. Menfus 
efi etiam portam a. teclo thalami ad 
alterum teclum cubitis viginti quin- 
que in latitudine, oflia autem erant 
adverfa ofliis. 14. Menfus efi etiam 
parafiadas fexaginta cubitis. Parafi 
tadibus erant portce in circuitu atrii. 
x 5. A fronte autem portce introitus , 
ufque ad frontem veflibuli portce in- 
terioris erant cubiti quinquaginta. 

1 6. Fenefirce erant obliqua, luce tha- 
lamis ad parafiadas eorum interiores, 
quce portam circum ambiebant, fimi- 
liter & porticibus fenefirce circum in- 
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ושער לחצר הפנימי נגד השער 
לצפון ולקדים י וימד משער אל־ 1 
שער מאה אמדה 5 24 : ויולכני 
דרך הדרוס • והגה שער דרך 
הדרום • ומדד אילו ואילמו כמדות 
האלה .* 15 . וחלוגים לו ולאילמו 
סביב הביב כהחלנות האלה • המשים 
אמה ארך ורחב חמש ועשריכם 
אמה : 16 . ומעלות שבעה עלותו י 
ואילמו לפניהבם * ותמריכם לו אחד 
מפו ואחד מפו אד* 1 אילו 5 7 !. 
ושער לחצר הפנימי דרך הדרוס י 
וימד משער אל השער דרך הדרום 
מאה אמות : 28 . ויביאני אל חצר 
הפנימי בשער הדרובם י וימד ארת 
השער הדרום כמדות האלה 19 . 
ותאו ואלו ואלמו כמדורת האלה י 
וחלונורת לו ולאלמו סביב סביב. 
המשים אמה ארך ורחב עשרים 
וחמש אמות 1 0 ?. ואלמות סביב 
סביב• ארך חמש ועשריכם אמה 
ורחב חמש אמורת : 31 . ואילמו 
אל חצר החיצונה • ותמריבש אד־ 1 
אילו• ומעלות שמונה מעלו ן 3 1 . 
ויביאני אה* החצר הפנימי דרך 
הקדים • וימד את השער כמדורת 
האלה - 3 3 . ותאו ואלו ואלמו 
כמדות האלה • וחלונות לו ולאלמו 
סביב סביב • ארך המשיט אמה 
ורחב חמש ועשריבש אמה : 34 . 
ואלמו לחצר החיצונה • ותמרים אל 
אילו מפו ומפו • ושמנה מעלורת 
מעלי • 3 5 . ויביאני אה* שער 
הצפון •ומדד ׳ כמדות האלה « 3 6 . 
תאו אלו ואלמו וחלונורת לו סביב 
סביב • ארך המשיט אמה ורהב 
חמש ועשרים אמה ז 37 ■ ואילו 
לחצר החיצונה • ותמרים אד־' אילו 
מפו ומפו • ושמנה מעלות מעלו ן 
38 . ולשכה ופתחה באיליכש 
השעריט • שם ידיחו את העלה : 
39 • ובאלם השער שנים שלחנות 
מפו ושנים שלחנות מפה• לשחוט 
אליהם העלה והחמאה והאשם • 


tenores , palmxque in parafiadibus. 

S 7. Pofiea duxit me in atrium exte- 
rius, ubi ccenacula erant pavimento 
elaborato , per circuitum atrii , in quo 
pavimento erant ccenacula triginta. 
18. Pavimentum vero illud , quod 
erat ad humeros portarum , juxta 
portarum longitudinem , erat extero 
pavimento deprejjius. 19. Deinde 
menfus efi latitudinem a fronte ponte 
inferioris ufque ad frontem exterio- 
rem atrii interioris centum cubitis th 
parte orientali. 20. Pofiea duxit me 
ad aquilonem , ubi portx attii exte- 
tiaris , qux profptciebat aquilonem , 
menfus efi longitudinem & latttudi- 
nem. 21. Thalami ejus erant tres 
hinc & hinc ; ejus paraflades porti- 
ciifque erant ejufdem menfurx , qux 
portez prioris ; nimirum m longitudi- 
ne quinquaginta cubitorum , in lati- 
tudine viginti quinque. 2 2. Habebat 
fenefiras & porticus & palmas men- 
furx ejufdem , qux portx profpititn'. 
tis orientem. In eam autem afeende- 
batur per gradus feptem , habebatque 
in fronte porticus fuas. 23. Porta au■ 
tem atrii interioris , adverfa portx 
aquilonari ,Jimilts erat ut orientalis, 
menfufque efi a porta ad portam cen- 
tum cubitos. 24. Deinde duxit me 
ad meridiem , ubi erat etiam porta 
meridionalis , menfufque efi ejus pa- 
rafiadas & porticus itfdem menfuris. 
15. Eam ambiebant fenefirx acpor- 
deus , ut erant fenefirx priores m 
longitudine quinquaginta cubitorum, 
in iatitudine viginti quinque. 2 6. Erat 
feptem graduum afcenfus ejus , habe- 
batque intrinfecus porticus fuas, & 
palmas hinc & inde , unam in una- 
quaque paraflade. 27. Erat etiam 
porta atrio interiori versus meridiem ; 
& menfus efi a porta ad portam in 
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4 ° ־ ואל- 5 הכתף מחוצה לעולר־ז 
לפתח השער הצפוגה שנים שלחנות♦ 
ואד־ 1 הכתף האחרת אשר לאלסש 
השער שנים שלחנות 5 ! 4 . ארבעה 
שלחנורת מפה וארבעה שלחנורת 
מפה לכתף השער • שמונה שלחנות 
אליהכם ישחטו ' 4 1 וארבער־ז 
שלחנות לעולה אבני נדת ארך אמה 
אחת וחצי ♦ ורחב אטה אחת וחצי • 
ונבה אמה אחת ♦ אליהם ויניחו אות 
הכלים אשר ישחטו את העולה בם 
והזבח ו 4 3 . והשפתים טפח אחד 
מוכגיכם בבירת סביב סביב • ואד־ 5 
השלחנוות בשר הקרבן < 44 
ומחוצה לשער הפנימי לשכות שחם 
בחצר הפנימי אשר אל־־ 5 כתף שער 
הצפון• ופניהם דרך הדרובם ♦ אחד 
אד־ 5 כתף שער הקריבם פגי דרך 
הצפון < 45 וידבר אלי • זה הלשכה 
אשר פנידה דרך הדרובם לכהניבם 
שמרי משמרות הבירת 5 46 
והלשכד־ז אשר פגיה דרך הצפון 
לכהגיכם שמדי משמררת המזבח • 
המה בני צדוק הקרביבם מבני לוי 
אל יהוה לשרתו 5 47 וימד את 
החצר ארך מאה אמה ורהב מאה 
אמה מרבעת • והמזבח לפני הבית ן 
4 8 . ויבאגי אל אלם הביות • וימד 
אח 5 אלם חמש אמות מפה וחמש 
אמורת מפרה• ורחב השער שלש 
אמורת מפו ושלש אמורת מפו ו 
49 ארך האלם עשרים אמה ורחב 
עשתי עשרה אמה ♦ ובמעלות אשר 
יעלו אליו • ועמדים אל האילים אחד 
מפה ואחד מפרת : 


meridie centum cubitos. 18. Deinde 
duxit me ad atrium interius , adpor- 
tam meridionalem , menfufque efi 
portam meridionalem iifdem menfu- 
ris. 1 c). Thalami ejus , paraflades & 
porticus erant fimilium menfurarum, 
feneftrceque ejus <§־ porticus , quat arn- 
biebant, habebant in longitudine cu• 
bitos quinquaginta ; in latitudine , 
viginti quinque. 30. Vefiihulum au- 
tem , quo ambiebatur , erat longum 
viginti quinque cubitos , latum quin- 
que cubitos. 3 1. Habebdt porticus 
Jiias in atrio exteriori , & in parafia. 
dibus palmas /has, aficenfiufique ejus 
erat ocio graduum. 31. Deinde duxit 
me ad atrium interius, versus orien- 
tem, & ponam tnenfus efl iifdem men- 
furis. 33. Thalami ejus & parafia- 
des & porticus erant iifdem menfuris; 
erant circum eam fuce fenefrte & fuce 
porticus in longitudine cubitorum 
quinquaginta , in latitudine viginti 
quinque. 3 4 . Atrium habebat extrin- 
feciis porticus fuas , & in fuis paraf 
tadibus palmas hinc & inde , & ocio 
graduum erat afcenfus ejus. 3 5. Dein- 
de duxit me ad ponam aquilonarem , 
quam menfus efi iifdem menfuris. 
3 6. Erant ei fui thalami,fuce paraf- 
tades & fuce porticus , 6 feneflrce 
quot eam ambiebant , in longitudine 
quinquaginta cubitorum , in latitudi - 
ne viginti quinque. 37. Atrium ha- 


bebat extnnfecus parafiadas fuas , <5־ 
in fuis parafiadibus palmas hinc & 

inde, & octo graduum erat afcenfus ejus. 38. Erantque intra parafiadas por- 
tarum cubicula cum fuis ofius , ubi holocaufium lavabatur. 39. In ipfo vefii- 
bulo portae erant menfie duce hinc ; inde etiam menfcz duae, ut in eis maciare■ 
tur holocaufium , & victima pro peccato & pro delicio. 4 0. Ad latus vero ex- 
terius, in ipfo afcenfu ad ofitum portat aquilonaris, duae menfce erant; fimi- 
Uter ad alterum latus, quod erat prope portat veflibulum, menfiz duce. 4 1. Ita- 
que׳ menfcz quatuor erant ad latus unum portce, quatuor ad alterum latus , in 
quibus ocio menfis fiebant mactationes. 4 1, Quatuor menfie holocaufii feclis 
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erant lapidibus ai Longitudinem cubiti unius cum dimidio,jtfniliter ad lati- 
tudinem cubiti unius cum dimidio , cum altitudine cubiti uniui ; in eis pone- 
bantur injlrumenta, quibus maciabant holocaujla & victimaspacificas. 45. Illa 
habebant labra palmi unius in circuitu , intus recurvata , & fuper eas erant 
carnes, quee offerebantur. 44. Eduxit autem me ad portam interiorem ; ecce 
autem ibi erant cubicula duo in atrio interiori ; unum ad humerum porta 
aquilonarem , quod refpiciebat meridiem , alterum ad humerum portae meri- 
dionalem , quod refpiciebat aquilonem. 45. Dixitque mihi ; hoc cubiculum, 
quod frontem habet meridiei adverfam ,facerdotum efl eorum , qui ad Templi 
cuftodiam minifirant; 46. Illud vero , quod refpicit aquilonem , facerdotum 
efl eorum, qui ferviunt in miniflerio altaris , qui funi filii Sadoc , de filiis 
Levi , ut Domino minifirent. 47. Menfufique efl atrium in longitudine cen- 
tum cubitorum , & in latitudine centum etiam cubitorum , quippe erat qua- 
dratum; erat autem altare ad Templifrontem. 48. Tum duxit me ad Templi 
vefiibulum , menjitfque efl veflibulum quinque cubitis ex uno latere, ex altero 
etiam quinque cubitis ; porta autem lata erat cubitos tres ex latere uno ; ex 
altero etiam cubitos tres. 49. Longitudo veflibuli erat viginti cubitorum, 
latitudo undecim, eoque afcendebaturper decem gradus ; erant autem adpa- 
rafladas columnae duae ; una hinc, inde altera. 


1. בראש השגה : Vulgatus , in. exordio anni. Sed , ciim fequatur , decima menfis , liquet men- 
fem > cujus decima dies notatur , fuiffe antei indicatum ; itaque nomen כראש , fuiffe converten* 
dum primo ( menfe ,) Propheta omittente , ut folet 9 nomen menfe. 

2. מגגב , d meridie ., Grzeci Intt. «Wmm b regione , quia legunt TUD , coram , vel ex adverfo 
ut & legendum. Narrat Ezechiel, fe du&um fuiffe in montem excelfum , ubi erant tanquam 
urbis aedificationes ; quae aedificationes erant ipfum Templum. Ciim igitur effet in monte iplo 
Templi, fieri non poterat, ut videret Templum ad meridiem.. Nec Templum erat ad meridiem 
montis , fed totum montem implebat. Ipfe mons Templi non erat ad meridiem urbis , fed ad 
orientem. Talem fitum ei affignat Edm. Calmet, in fu a Tabula urbis Jerufalem , in fuo Biblico 
Diclionario. Ut eum ego maxime mirer ad hunc Ezfichielis locum fic narrantem... par rapport d 
Jerufalem , le Temple etoit au feptentrion. Idem explanare fe putat illud ad meridiem , cum fic ob- 
fervat : Par rapport d Ezechiel , qui vint d Jerufalem en ejprit , du cote de la Chaldee , le Ternple etoit 
au midi. Sed exhibet fe Ezechiel, non ut h Chaldaei venientem , fed ut in Templi monte jam 
flantem ; in quo ciim flabat, non profpiciebat Templum ad meridiem ; id potius vidiffet ad oc- 
cidentem , quoniam huc intrabat per portam orientalem. 

4. הגד... לבית ישראל , declara... domui Ifrael. Ex hoc loco jure colligitur , menfuras Templi, 
qute hic deferibuntur , fuiffe tales , quales fervatae fuerunt , Templo rurfum aedificando pofl 
Babylonicam captivitatem , quia vifio haec vaticinatio efl f ut & caeterae Ezechiel vifiones ; ita- 
que non neceffe effe , exigere eas menfuras , ad illas , quas habuit Templum Salomonis , quo- 
niam deferibitur aedificatio facienda , non olim fafla. Et fatis inutile videretur, deferibere £11 י 
oulatim omnes Templi menfuras, fi nihil in eis erat novum , nihil non antea notum Judaeis, 
praefertim ciim nullibi fignificetur , fume eas menfuras fimiles prioribus. 

5. חומה מחוץ , murus forinfecus , five peribolum atrii gentium , vel lorica , quas ambiebat 
atrium gentium. ... שש אמות באמה וטפח : Nos 9 fex cubitorum , addito ad cubitum palmo , quia , 
ut obfervat Vatablus , cubitus continebat palmum ultra vulgarem cubitum. Additur palmus ad 
cubitum , non tantummodo ad calamum , five ad fex cubitos. Nam , fi intelligeres * fuiffe cala- 
nuim fex cubitorum & palmi unius, fuperfluere videretur vocabulum באמה , quod diftributfc 
fumitur ; ut palmus addatur fingulis cubitis. Diftinguere hic videtur Ezechiel cubitos Judaicos k 
cubitis Chaldaicis. 

6• ואת סף אחד קגה אחד רחב , & limen unum calamo uno latum. Ha:c omnia omittunt Grasci 
Intt. nos vero etiam omittenda effe non dubitamus , propter quam caufam hasc uncinis inclufi- 
mus in noftra Verfione. 1°. limen agitur in vocabulo סף ; nam quod Villalpandus , poflem , 
interpretatur , divinat, nec affert exemplum. Equidem nufquam memini me videre talem vo- 
cabuli סף fignificatum. Mal6 vero etiam idem Villalpandus סף אחד , poflem alterum ; neque 
enim fignificat אחד , alterum , prcCterquam in diftributione , ciim anteceffit alterum אחד . At- 
qui anteceffit סף , fine addito 2° .אחד . Quanquam ageretur in סף אהד , alterum limen , ne fic 

quidem 
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«Suidem hsc verba ili Contextu relinquenda effeht; nam id alterum limen tangitur infra , V. 7. 

ubi dicitur, מהבית . יסף , & limen... (porta ) interioris. Cur hac mali adderentur, caufafue- 

rit Defcriptoris aberratio ex una linea ad alteram , cum legeret את סף , in linea fuperiore > 
& castera verba quas fequuntur, in linea inferiore , nec non forraffe in eadem; nam h ־ ec verba 
3 קגה אחד רח , proximi antecedebant. 

7. ובין התאים חמש אמות , & inter thalamos duos quinque cubiti. Erant thalami ex utroque la- 
tere porta:, intra portae aream ; qui thalami, quoniam prominebant in ipfum pome tranfiturri 
dimidio qnifque cubito , non fupererant in ipsa tranlitus latitudine pluiquam quinque cubiti. 
Haflenus de peribolo. Ex peribolo intrabatur in porticum , cujus porta deferibitur , w. 0. Si 
10. &c. 

8. וימד , & menfus eft ( veftibulum portat interius calamo uno .) Hunc etiam verfum omittunt 
Grteci Intt. & poli eos Syrus & Vulgatus. Eundem nos uncinis includimus, ut omittendum. 
Nam quatuor hasc priora verba , וימד את אלם השער , oriosk iterant initium versus 9. htec 
autem tria poftericsra, מהבית קגה אחד , etiam otiosd finem versus 7. Utraque pugnant cutn 
verfii 9. & cum fequentibus in numero cubitorum ; pugnant etiam ipfa fecum , citra vertibulo 
portas unum tantum calamum aflignant. 

9. 6 , וימד את אלם השער • menfus ejl Veftibulum porta. NunC primum de veftibulo dicitur ; 
antea de porta periboli. Itaque alis nunc menfuras aguntur , nempe vertibuli ejus, in quod 
ex peribolo intrabatur. Hoc veftibulum habebat שמגה אמות , ocio cubitos , in latitudine. Nam 
tangi latitudinem probatur 1°. ex fequentibus verbis , ubi dicitur paraftadas fuifle cubitum 
dtium , & veftibulum patuiffe intra paraftadas , quse videlicet prominebant intra Veftibulum, ex 
quo fequitur veftibulum habuiffe in tota latitudine oftii cubitos decem. 2°. ex verfu 11. ubi 
diferte declaratur , oftium habuifte in latitudine cubitos decem. 

10. ... שלשה . 5 > , ותאי • thalami... tres ( hinc & inde, ) proxime junfti, nullo fpatio interme* 

dio , ut mox liquebit, & fecundum vertibuli longitudinem. 

11 ... ארך השער , longitudo porta ( tredecim cubitorum. ) Sumitur השער , pro פתח השער , aditu 
porta , quod in priori membro legitur. Sic fspe res ante-di£ls compendiose 'redintegrantur. 
Cur oftium haberet in longitudine tredecim cubitos , non liquet ex fuperloribus rebus , fcd 
mox explicabitur ad verfum 12. Plerique Interpretes convertunt ארך , altitudinem ; fed quo 
exemplo ) Aiunt, in aedificiis lineam altitudinis effe longiorem linea latitudinis , & proptered 
longitudinem vocari altitudinem. Sed quam multa sdificia in feripturis deferibuntur , quorum 
altitudo erat major , quam latitndo , nec tamen vocatur ארך ? Ubique altitudo nominatur , 
vel קומה , Ut fupra v. 5. vel גבה , ut veriti 42. 

12. תבול , & funiculus. Hic funiculus , qui erat ornatus causa , & extra perpendiculum pro» 
jiciebatur , non annumeratur in totius sdificii menfuris , ut neque castera architectura: or- 
namenta. ... והתא שש אמות , & thalamus fex cubitorum ( hinc & inde. ) Thalami erant in longi- 
tudine veftibuli ex ejus latere , & habebant finguli cubitos fex. Itaque eorum trium ex uno 
latere longitudo erat decem & ocio cubitorum. Tamen docemur verfu it. veftibulum non 
fuifle plus longum , quam cubitos tredecim. Hsc ita conciliantur , ii ftatuitur , thalamum 
tertium interiorem fuifle extra veftibuli aream ; ita ut ille thalamus excurreret intra ipfaS 
atrii columnas , quae intus erant pone veftibulum. Itaque reflabant pro veftibuli longitudine 
cubiti duodecim , in quos extendebantur duo thalami. Cubitus autem decimus tertius ille erat, 
quem paraftades occupabant : vide verfum 9. ubi paraftades dicuntur fuifle cubitum duum. 
Intelligendum autem , paraftadem habuiffe cubitum unum intra veftibulum , alterum extra iri 
lineaque eadem , in qua erat limen. 

13. ... מגג התא , d teclo thalami ( ai alterum, teclurh in latitudine , viginti quinque cubiti. ) Erat 
aditus veftibuli intra thalamos , decem cubitorum , ( v. 11. ) Thalami erant profundi , puta fep* 
tem cubitos hinc & inde in latitudine veftibuli; habes igitur bis feptem cubitos & decem ; hoc 
eft , viginti quatuor. Adde cubitum medium , quo innitebantur in muro trabes thalamorimi 
hinc & inde , habebis viginti quinque cubitos in latitudine. Affignamus thalamis feptem cu- 
hitos in latitudine veftibuli, ut habeamus numerum 25. Neque id pugnat cum eo , quod dic- 
tum eft , thalamos fuifle fex cubitorum. Quippe illi fex cubiti thalamorum notabant eorum la»■ 
titudinem juxta veftibuli longitudinem ; nec diferte declaratur, thalami quam profundi eflent; 
id tantum colligitur ex menfuris antea demonftratis. Thalami illi, qui deferibuntur v. 6. qui- 
que erant longi & lati calamum unum , alii funt ab his , qui nunc deferibuntur. Alii funt thala* 
111i periboli, alii veftibuli. Neceffe erat thalamos veftibuli effe thalamis periboli profundiores t 
quia veftibulum erat peribolo latius. 

14. ויעש את אילים , & fecit paraftadas. Omittunt Graeci Intt. ויעש , & fecit , forfan quia illud 
eis abfurdum , ut eft , videbatur , quandoquidem non agitur sdificium finiendum, quod quidem 
apparuit jam ftruftum , ciim Propheta vidit in monte , quaji tedificium civitatis. Non du- 
bium , quin ויעש feriptum fuerit pro וימד , & menfus efl , a Librario , qui ftrufluram hanc 
Templi cum illa conferret, qua: habetur in Libro 2• Paral. cap. 3. ubi fepe recurrit רעש . 
Vim facit verbo ויעש Villalpandus , ciim interpretatur , & dimetiendo declaravit q quomodo & 
Lud. Cappellus , ciim , ipsa menfura oftendit. Sapientius fuerat mendum confiteri, quam invira 
minerva interpretari , & invito ipfo Ezeehiele , qui feribit ubique וימד , nufquam alibi ויעש . 
Sequitur ששים אמה , {parafiadas ) fexaginta cubitis. Htec intelligimus de longitudine porticuum, 
quibus conflabat ala fepti exterioris ; quse porticus per paraftadas , feu poftes , diferimirta» 
bantiir, quaeque vacuse erant, St. fine eubieulis. Etenim mox dicitur de atrio , quod parafla, 

JVnnnn n 




E Z E C H I E L. 


5 50 

de! cum fuis portis ambiebant. H;ec plerique intelligunt de ipfo veftibulo orientali; & quia 

6 . cubiti nimis multi funt pro veflibuio, quod non erat plus longum, quam 50. cubitis, eo con- 
fu iunt, ut dicant notari altitudinem veftibuli. Veriim fiipererat ut explicarent , quonam 
p £lo ille homo , cum nullam aliam menluram in manu haberet, quam calamum lex cubitos 
longum , metiri poffet altitudinem 60. cubitorum. Neque enim ille homo afcendiffe dicitur in 
Templi aedificationes, fed tantummodo huc & illuc iviffe , Propheta eum comitante; ut pia- 
num fit eum hominem meritum fiiiffe aream Templi ejufque partium , non vero altitudinem 
ullam, praeter eam , quam calamo uno poffet metiri , qualis erat periboli & altaris; neque 
vero etiam ulla altitudo in hoc capite memoratur , praeter periboli atrii gentium , v. 5. & alta- 
ris , v. 42. Et quanquam 60• illi cubiti conciliari difficili poffent cum caeteris menfuris , non 
propterea non effent de longitudine intelligendi, ne inducatur Propheta pugnantia loquens. 
Denique non pertinere ad veftibulum , fed ad atrium 60. cubitos , liquet ex iis verbis , ואל איל 
החצר , & ad parajladem atrii; atrii , inquam , non אלט , vejlibuli. 

15. ועל 2 גי , & ad faciem. Omnino legendum US ומעל , & d facie porta , ut id congruat cum 
על פגי , ufque ad faciem. Talem feriem effe debere vidit Villalpandus , qui convertit, & d facit: 
anteriore. ... חטשינם אמה , quinquaginta cubiti. Hic notatur veftibuli longitudo , quae patebat a 
porta exteriore ad portam interiorem , in latitudine alae orientalis , ad 50. cubitos ; qui 50. 
cubiti, quomodo exfurgant ex menfuris fupra memoratis , fruftra inquireretur ; nam hoc vef- 
tibulum interius erat, & alterum ab illo , quod v. ] 1. dicitur fuiffe longum 13. cubitos. 

16. וחלונות אטמות , & fenefluz obliqua luce; hoc eft decuffata ex linea perpendiculari ad obii- 
quam , ne per vicina aedificia interciperetur. ... אליהמה : Lege ” איליה ; nam ה in fine prave 
imitatur לפגיפה , quod fequitur. Non abeft circulus fiipernus in Codicibus. 

18■ לעמת ארך השעריבט , juxta longitudinem portarum. Hoc eft, fitum juxta longitudinem ; 
nam לעמת , juxta , hic notat collocationem rei prope alteram , non unius cum altera fimili- 
tudinem. Uti folet Propheta adverbio כ fimilitudinis , cimi vult indicare fimiles menfuras. Ca- 
put fententiae vertitur in his verbis ultimis , הרצפה התחתונה , pavimentum deprejfius , quibus 
iignificatur pavimentum porticuum , in quibus cubicula non erant, fuiffe depreflius pavimento 
cubiculorum. 

19. J1SX.nl מאה אמה הקדיט , centum cubitis ad orientem & ad aquilonem. Nemo eft , qui non 
videat, non poffe haec fimul confociari, ad orientem & ad aquilonem. Nam fi metiris centum cu- 
b itos ad orientem ,• non igitur ad aquilonem. Tamen Interpretes fic faciunt, quafi hsc intelligant, 
eorumque agmen ducit Villalpandus , fic exponens , centum cubitis ab oriente ad occidentem , 6* 
longitudinem totidem d meridie ad aquilonem. Quam interpretandi licentiam evitaffet, fi adiiffet: 
ad Graecos Intt. qui convertunt, «ai »yctyt pt t 7 r) ficftav , & duxit me ad aquilonem , cimi legant , 
ויביאגי לצפון , ut eft legendum , addito ויביאני , vel ויולכגי , ut infra v. 22. 24. 29. &c. Hactenus 
enim tangitur pars Templi orientalis ; verfu autem inferiore , pars aquilonaris. Porro centum 
cubiti notant, quam longum effet atrium exterius, a parte ejus orientali ad partem occiden- 
talem. 

21. ותאו... ואילו ואלמו : Refle Mafora , ותאיו... ואיליו ואלמיו , & cubicula ejus... & paraftadcs 
ejus , & porticus ejus. Sic etiam recte verfibus 22. & 24. Eadem omifit emendare היה , ut fit היו , 
itidem numero plurali. 

23. לצפון ולקן־יבם , ad aquilonem & ad orientem. Quaeritur , ii ad aquilonem , quomodo ad orien - 
tem ? Salrum faciunt fuperhunc locum Explanatores, quali profiteantur fe intelligere , quas 
non inteiligant. Tollitur difficultas, 11 pro ולקדיכם , legas כלקדיבם , Jicut ad orientem , dicente 
Ezechiele , portam atrii interioris aquilonarem , limilem effe portae orientali, quam antea, 
defcriplit; quam fententiam exfequuntur Graeci Intt. quos vide. Eandem fequitur Villalpandus > 
quanquam nihil emendat. 

26. ואילמיו לפגיהבם , & porticus ejus ante eos. Male eos , quali de gradibus ; nam מעלות femi- 
ninum eft, הכם mafculinum. Effet potius legendum לפניו , ante eam , ( portam. ) Sed antefe- 
rimus , לפניטה , ut legunt Graeci Intt. qui ta-ccQtv , interius. Non enim aguntur porticus illae 
folae , quas erant ante portam meridionalem , fed omnes porticus interiores aedificii meridio- 
nalis , quae erant adverfae atrio meridionali exteriori. 

39. מפו , poflea מפה ; utrobique legendum מפה , & fimili ter, v. 34. &c. 

44. ומחוצה לשער הפנימי , & forinfecus ad portam interiorem. Hic etiam quaeri poteft , 11 porta 
erat forinfecus , quomodo interior . Graeci Intt. convertunt, xdx uwyayi pz , & introduxit me , 
forte t^hyctyi , eduxit , ex feriptione והוציאני ; quae fententia verior , five ex feriptura mox 
di&a , live ex ויכיאני , Yel ex ויולכגי . Non erant cubicula מחוצה , extra portam , fed intra , & 
in ipfo aedificio. ... לשכות שריבם , cubicula cantorum. Non poterant haec cubicula effe cantorum י 
fiquidem v. 45. & 46. tribuuntur facerdotibus illis , qui ad Templum excubias agebant, & 
illis , qui altari minifirabant. Ergo , pro שייבש , legendum שניכם , ut legunt Graeci Intt. qui 
£vb , duo. ... אשר אל כתף שעי , quod erat in latere porta. Ita Vulgatus , efferens quod de atrio . 
Tamen atrium erat ante portam , non in latere porta. Verbum nihili eft אשר , hoc loco. Ora- 
nino , pro אשר , legendam אחד , ut Graeci Intt. qui pU , una ( exhedra , ) ut illud prius אהד , 
refpondeat pofteriori, quod limiliter adjungitur ad אל כתף . Sequitur שער הקריבם , (adlatus') 
porta orientalis. Graeci Intt. 7 ruX»g tmV '71 fc Notoj ׳ , porta meridionalis. Legebant הדרוכש , meridiei , 
ut & legendum. Nam הקריבם , orientis , non eft oppofitum aquiloni ( הצפון ) quod antecellit. 
Unum eorum cubiculorum erat litum ad partem aedificii aquilonaris aquilonarem , apertiimque 
erat ad meridiem ; alterum in fpatio vicino litum ad partem ejufdem aedificii meridionalem , & 
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apertum ad aquilonem. Cxteriim legimus etiam cum Grtecis Intt. יהגה לשכות , & ecceduocu* 
bicula , addito להגה , quod iidem exhibent in verbis Gnecis , za) , & ecce ; quod והגה in 
lineam inferiorem fortb defcenderit, fed depravatum , ut fieret □ ה in verbo □ ופניה , ubi הבש 
iuperfluit, & ubi legendum 5 גי , ut eft , infra, alterum פגי parallelum. Confer, fi juvat, hunc 
totum verfum cum Verfione GrxcL 

• ורהב השעי , & latitudo portat trium cubitorum hinc ( & trium cubitorum 

inde. ) Ideo notatur hinc & inde , in portas latitudine , quia erat poftis media in porta , in 
quem agebantur duas valva; portae , ciim porta claudebatur. 
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Quibus menfuris effent Templum & Saltuarium , & aedificia , quae in 
Templi lateribus addita erant; & quales efient in Templo fculpturte; 
quales menfurai menfie thymiamatis, & quales Templi & San&uarii 
valvte. 


׳!. ויביאני •אל התפל דמד את 
האילים שש אמות רחב מפו ושש 
אמית רהב מפה רחב האהל־ 5 ; z . 
ורהב הפתח עשר אמות • וכתפוות 
הפתח המש אמורת מפו וחמש 
אמור־" מפויוימד ארכו ארבעים 
אמה ורהב עשרים אמה ; 3 • ובא 
לפנימה * וימד איל“" הפתח שתים 
אמות > והפתח שש אמורת • ורחב 
הפתח שבע אמות ן 4 . וימד את 
ארכו עשרים אמה ורחב עשרים 
אמה אל פגי ההיכל־ 1 , ויאמר אלי" 
זה קדש הקדשים ; 5 . דמד קיר 
הבית שש אמות ורחב הצלע ארבע 
אמורת סביב סביב p >jD * 
6 והצלעות צלע אל צלע שלוש 
ושלשים פעמים. ובאות בקיר אשר 
ליית לצלעות סביב סביב להיורת 
אחוזימ.ו 6 א יהיו אחוזים בקיר 
הבי ת : 7 . ורחבה ונסבה למעלה 
למעלה לצלעות י כי מוסב חבירת 
למעלה למעלה סביב סביב לבית. 
על" 5 בן רחב לבירת למעלה וכן 
התחתונה . יעלה ע?־ 4 העליונה 
לתיכונה ן 8 . וראיתי לבית נבה 
סביב סביב מיפדורת הצלעות מלו 
הקנה שש אמות אצילה 5 9 י רחב 
הקיר אשר לצלע אל־ 1 החוץ חמש 


!• Pojlea duxit me in Templum , 
& menfus ejlpojles. Pojhs erai latus 
fex cubitos hinc, &fimiliter inde fex 
cubitos latus. 1. Latitudo portee erat 
decem cubitorum , <§׳ humeri portee 
quinque cubitorum hinc, & Jimiliter 
inde quinque cubitorum ; deinde lon - 
guudinem ejus menfus ejl quadragin- 
ta cubitis , latitudinemque viginti 
cubitis. 3. Deinde intrans in panem 
interiorem , menfus eft poftem oftii 
duobus cubitis , oftiumque ipfutn fex 
cubitis in Latitudine , & pone oflium 
feptem cubitos. 4. Tum menfus eft 
Longitudinem ejus viginti cubitis , & 
latitudinem ,fronti Templi adverfam, 
viginti cubitis ; dixitque mihi ; hoc 
eft Sanciunt Sanctorum. 5. Pojlea 
menfus eft murum Templi fex cubitis; 
Anterides autem , quae Templum am- 
biebant , latae erant undique quatuor 
cubitos. 6 . Erantque anterides , alia 
pofl aliam , ujque ad numerum tri- 
ginta trium , pertingebantque ad eum 
parietem , qui Templum circum am - 
biebac pone anteridas, ut commi(furte 
fierent, nec templi muro adhaerebant. 
7. Anteridibus autem cochlea erat in 
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אמות• ואשר מנח בית צלעות אשר 
לבירת : 10 . ובין הלשכות רחב 
עשריכס אמות סביב לבירת סביב 
סביב ; 11 . ופתח הצלע למנח פתח 
אהד דרך הצפון• ופתח אחד לדרום• 
ורחב מקום המנח חמש אמורת 
סביב סב<ב \ 12 . והבגין אשר אל 
פני הגזרה פאת דרך היבם רחב 
שבעיבם אמדת • וקיר הבגין חמש 
אמורת רחב סביב סביב י וארכו 
תשעים אמרת : 13 . ומדד ארת 
חבירת ארך מאה אמה • והגזרות 
והבניה וקירותיה ארך מאה אמה : 
14 . ורחב פני הבית והגזרה לקדים 
מאה אמה : 1 5 . ומדד ארך הבגין 
אל־ 1 פני הגזרה אשר על אחרידת 
ואתוקיהא מפו ומפו מאה אמרת • 
וההיכל הפנימי ואלמי החצר : 16 . 
הספים וההליגים האטמות והאתיקים 
סביב לשלשתם נגד הסף שחיף עץ 
סביב סביב והארץ עד החלגורתי 
והחלנות מכסות : 1 7 . על מעל 
הפתח ועד הבית הפנימי ולחוץ ואל 
כל הקיר סביב סביב בפנימי ובחיצון 
מדורת 5 18 . ועשוי כרוביבם 

ותמרים • והמרה בין כרוי לכרוב • 
ושניכם פניכם לכרוב : 19 . ופני 
אדם אל התמרה מפו ;ופני כפיר 
אל התמדה מפו • עשוי אל כל הבית 
סביב סביב 5 20 . מהארץ עד מעל 
הפתח הכרוביבם והתמרים עשויבם 
וקיר ההיכל־ 1 ; 21 . ההיכל מזוזת 
רבעה• ופני הקדש המראה כמראה 5 
22 . המזבח עץ שלוש אמות גבה • 
וארכו שתים אמות • ומקצעותיו לו • 
וארכו וקירתיו עץ • וידבר אלי • זה 
השלחן אשר לפגי יהודת 5 3 2 . 
ושתיכם דלתות להיכל״‘ ולקדש ♦ 
24 . ושתים דלתות לדלתות שתים 
מוסבות• דלתות שהים לדלת אחת • 
ושתי דלתות לאחרת 5 25 . ועשויה 
אליהן אל־־ 1 דלתות ההיכל כרובים 
ותמרים כאשר עשוי□ לקירות• ועב 
עץ אל פגי האולם מהחוץ ? 26 . 
וחלוגיבש 
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gyrum paulatim afcendens; nam in- 
tus flectebatur, paulatim arcum af- 
tendens ; propter quam caufam fupe- 
rioris exhedrae Latitudo erat major, 
quam inferioris ; & per mediam in 
fummam afcendebatur. 8. Vidi au- 
tem in circuitu cedis, ab imis anteri- 
dum fundamentis exfurgere altitudi- 
nem feparadm ad calamum totum , 
five ad fex cubitos. 9. Ejufdem muri 
qui anteridas exterius jungebat, la- 
titudo erat quinque cubitorum , quan- 
tum fpatium erat inter anteridas , 
quae Templo adjacebant. 10. Inter 
cubicula autem interjacebat undique 
latitudo viginti cubitorum circum 
Templum. 11. Ofttum habebant an- 
terides in fpatio intermedio , unum 
ad aquilonem, alterum ad meridiem; 
latitudo vero Jpatii intermedii erat 
Circum undique quinque cubitorum. 
12. Et aedificium , quod erat infronte 
areae feparatoz ad latus occidentale , 
habebat in latitudine feptuaginta cu- 
bitos , muro aedificii undique lato 
quinque cubitos; in longitudine au- 
tem nonaginta cubitos. 13. Deinde 
menfus efi aedis longitudinem centum 
cubitis ; fi,militer aream fieparatam , 
& aedificia ejus, <§r parietes ejus, in 
longitudine centum cubitis. 14. Lati- 
tudo frontis Templi & areae fieparatx 
erat, ad orientem centum cubitorum. 
15. Poftea menfus efi longitudinem 
aedificii , quod erat ante aream fiepa- 
ratam , & quod pofi eam , & appen- 
dices ejus hinc & inde, centum cu- 
bitis. 16. Templum amem interius, 
quomodo & atrii porticus , & limina 
cum fuis obliqua luce feneflris , & 
appendicibus , quae tria haec ambie- 
bant , erat in fronte liminis Tigno 
circum laqueatum , ab humo ufque 
ad feneflras , & cancelli plicatiles 


m 


ezechiel 


erant. 17. Sed fupra oftium & in וחללגים אטמלת ותמרים מפל למפל 
Templo exteriori & ufque ad ime. אל כתפלת האולם. לצלעות הביות 

nus, & m toto pariete quod Teni‘■ * זך<זר<ךק 

pium ambiebat, tam in Templo in- 

feriori , quam in exteriori, 1 8. FabrefaBa eram Cherubim & palmee , palmis 
fingulis intrafingula Cherubim interjectis. Cherubim autem binas facies ha- 
bebant. 19. Facies una hominis erat hinc prope palmam ,facies inde altem 
leonis prope palmam , opere fabrefacto totum Templum undique ambiente 
20. Inporta ipfd exfurgebant 'a Jolo fuper feneftras Cherubim palmmme in 
muro Templi elaboratae. 21. Templipojles quadrati erant, & facies fanclua* 
ru Jimili eratafpeciu. 2 2. Altare , quod ligneum erat, habebat in altitudine 
cubitos tres, m longitudine cubitos duos, facium ad angulos cum afferibus 
labulatfque ligneis ; dixuque mihi : hxc illa menfa efl, quot Domino appo- 
nitur. 23. Frant valvae dux & Templo 6 Sanctuario. 24. In fingulis ofliis 
erant valvx dux verfadles ; ad unum oftium valvx dux , ad alterum valva 
dux. 2$. In valvis Templi fabrefacta erant Cherubim & palmx, opere eodem, 
quo in patietibus ; & in veftibuli fronte exteriore erat fpiffum laqueare . 
26. Erant feneftrx obliqud luce , & palmx hinc 6 ־ inde , ad veftibuli humeros 
& ad latera intus & ad trabes . 


ג * * * * 5 & ■ז • t3 הא ל m , pipes. Iidem pojles vocantur JTlSrD , verfu 2. hoc eft humeri ״ orta- W 
flunc confideranrur ex facie , qua; erat intra ipfum oftium fecundum oilii longitudinem • cma •in 
facte erat eorum cmjfttudo. Nam רחב de craffitudine accipiendum , ut cap. 40 v c mrecraffi 
tudo eft fex cubitorum, Verfu 2. poftes , כתפוח , humeri , appellantur, quia confideVatuIaTefa 
rorum facies, m quam reducebantur valvae, cum aperiebantur , quaeque erat fecundum Temnii 
latitudinem Templi fundo adverfa. Habebant ifti humeri quinque cubitos hinc & inde • oftium 
autem decem cubitos; itaque hoc & illi extendebantur ad viginti cubitos, hoc eft in totam 
Templ. latitudinem. ... האהל tentorium. Lege האיל , poftis; nam fumitur האיל diftributd & 
refpondet tm □ האילי , quod diflum fuit communiter. mitriDut. , Os 

איל , poftem oftii duobus cubitis , nempe 111 craffitudine , ut anteA 111 

rnpli polibus. Factes poftis eg confideratur, quas erat in ipfo aditu oftii fecundum Temnii 
longitudinem , nam duo cubui poftis !!!pereffluerent, fi eos coniiderares fecundum latitudinem 
11 mox videbitur. ...6 , והפתח שש אצות • oftium fex cubitorum , ורהב הפתח שבע אמות , & Utirudd 
p tp feptem cubitorum ; haec conciliari non poliunt. Nam רחב הפתח fignificat fuperiori verfu 
quam latum effetporta: oftium, atque adeo fententiam hic haberet eandem : nec vero latera five 
humeros portae demonftrat ut Villalpando vlfum eft j nif!, pro הפתח , legitur לפתח , aj Z- 
tam. Cive pone portam Sex funt cubiti m ipsa oftii latitudine ; feptem cubiti pone oftium Rabes 
ticdecim cubitos , quibus fi addes feptem cubitos alterius lateris , quod non tangitur in Codici 
biis hodiernis , habebis viginti cubitos, quae erat latitudo Sanauarii. Sed verifimile eft exci 
difle haec verba , מפה ושבע אמות מפה , hinc , & feptem cubitos inde , quae totidem verbis exhibent 

Gratci Intt. nam is tenor eft cor,fuetus in ante-difiis. exmoent 

5. סביב סביב לבית סביב . Non otiofa funt haec tria סביב ; nam priora duo pertinent ad דצלע 
anteridem , ut demonftretur , unamquamque anteridem habuiffe in circuitu qua tuor cubitos five 

fmsts 01 ! fl ״ S C 1 eL f US J & fl ״ j e P erfea e quadratam ; tertium סביב , de Templo dicitur 
( לב ת ) & demonftrat fuifle anteridas circiim Templum. P c ■ 

6. בקיר אשד ל ב״ , in muro qui ad Templum, vel ficus Templum , non autem 1,1 murb info Teni■ 
pji.ft am Templi niurus poftca demonftratur m duobus verbis בקיר הבית . Haec diftinguenda 

monftrm 1 ° ra ״ ° mS i ,ftin S untllr i 3 Fter expedire fententiam non poffef De 

monftrat Ezechiel murum muro Templi parallelum * qui eredhis erat ufau ״ ad 

cubiculorum quae Templum ambiebant, ut eo muro inniterentur tabulata cubiculorum 
tes aliter hic defcribuntur, quam 1. Reg. cap. &. v. 6 . Itaque etiam Villalpandus Contextum 
Hebr hie pemtus defent, ut eum exigat ad normam Libri Regum ; qua in re mirum eft ef 
teros Intt. e, effe obfecutos. Perinde quafi nunc Contextus Libri Regum effet explicandus ’ non 
Contextus ipfiusEzechiel,is , apud quem multa alia defcribuntur aliter , atque in Libro Revum 
Smmt Villalpandus, □ צלעי , eff, trabes ,■ nec attendit fe inducere trJesqlZTr ^ lZT, 
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!roc eft diametri pias quam quinque-pedalis. Omnino W ׳ * f ״״ t ^ ״״ 1 > י Ga ״ ^ V °' 

7• ורחבה ונסבה : No» ’ ״ f*duck ״ r רככה ?^five clivus planus & fine gradibus, P ־ r. 

Eli רכב , *Jczndat , unde " 1 ^^ 1 “״ ^endebatur. Afcendebatur autem סביב סביב לבית , anum 
quem ex imo cubiculo in medium • minuebatque de eius afea tantum , 

interius , quia ille clivus erat intra cu icu u ddi ’ r cu biculum inferius fuiffe latius 
quantiim fatis effet ״ , י־ 1 ״־>״ t Ctnwmmp, 

fuperiore , ut narratur m Libro K.eg ׳ am latitudinis cum latitudine> qua: comparatio fi 

vri inferiori. Per illud p comparatio mft.mitm: I* Jam ■fl י התחתו . ה legen . 

abeft, nihil jam haec fignificabuntAfcendebatur autem e* medio cubiculo adfupe- 
dum 6 , ויעלה • afcendebatur, non otniffo ך • “ clivum fcu cochleam. Nam fi. 

rius. Non additur per . qualem gradum. q P medium latius effet mfe- 

cochlea pertingeret etiam ab cubiculo ״ *ad p י ®־ > erat , ad latus ej ״ S 

riore. Verifimile eft fuiffe alterum ad cubiculum fummum. Obfer- 

collocatum, & m formam tealas. cwju • n p er iore , non item medio fuperius; quod 

vandum eft cubiculum medium defcribi ut ״ t credant fignificari hocverfu , 

fuperius appellatur העליונה C ״״״ ״״״״־ ״״ “^^media , anguftiorem. Sed in ei re 
exhedram imam , qua: m folo ma ,,. P fam pe nmt ex muri contradione , ut peti- 

nobis errare videntur , quod illius , • t r f e m ״ r0 Templi introrfum recedente 

tur in Libro Regum. Quippe ״ bil hoc loco legitur P jt exhedr3: ! ״ ferioris ; 

& contrafliore, poft altitudinem quinque ’alce nderet ex ima exhedra in mediam. 

caufa una ha:c aftertur , cochleam mtus fui e , quK a cen er difcedere, ut aliam 

Que caufa cimi habeat facilem explicatum , non licet ao nou. c 

.canfam petas ex Libro Regum. Mafora מו סדות , fundamenta. ... מלו , pro מלא , 

8• מיסדות , a fundamentis ; re£tc , & ma e . Nos f tim y e ft ( altitudinem ) 

mendum , quamvis id non corrigunt Mafo * ext ־ erioris exhedrarum , qui habebat fex 
per tabulata difcriminatam. Tangitu medio ad fuperius: quique adeo erat altus 

Cubitos infra tabulatum medium , fex cubitos j qdi era tInferior , ab medio per 

cubitos duodecim, five calamos duos, ״״״'״«״ » i ה * , cllaLm. Nefcio quid in men- 
tabulatum diftmgueretur. Pertinet אצלה ,/> > , fex c ״ bitorum in quo erefhmv 

im '£Sf « fir ‘f KSSS 

una ab aM .dlftabirit fpat.o "Vamen conftat ex ferie , non tangi , hoc 

notari muri , non latitudinem , led cra itu m 1 ■ 1 “.. ״ au ־ E p pat ; a demonftrant, ad quam 
verfu , muros exhedrarum, fed fpatu‘ N ״״ c ‘ 1 at ; t ״ do demonftratur; in verbis autem 

latitudinem & longitudinem patei _h d . _ ^ fi gn ificent , fruftra quaeras cx In- 

fequentibus , longitudo. ... בת צלעות V ferant. Nos, quia de latitudine mox 

ei5»a5EiX1r«i1£S.< -*- ׳י •־ — 

T ״״״ -> . וכץ הלשכות... .־ 

Hec etiam intelligere fibi videntur omnes P ן ס י g c . ״ £ t platea quadam vi- 
que probe intelligo , verba dari,ab ״ Sed nihil hie 
» ginti cubitos lata erat inter Gazophj memorantur , qua Templo adjacebant, 

locus de Gazophylaciis atriorum; ea tan U ^ ‘ ״ nfuta”on t ״ e ■ Fieri non poterat ut 
Alii longius aberrant, quorum Commea«™ ־ fi hoc feiffet, ambitum 
inter cubicula quseque intercederet ip g d Templum oroximb ambien- 

feciffent «nacLla mnlt6 ampliorem q1 a mor ”bitis. Cubicula , fit ־ m 

dum. Erant circiim Templum ^’ ? ״״״ ,^ cubiculum cum firia anteride oc- 
medio anteridum, lata erant quinque ci ._ b ; tos . Quod fi igitur multiplicabis no- 

cupabat extra Templum m ejus longitu ,• ; n cubiculis' templum ambientibus, 

vem per triginta duos, habebis numerum »88• habe bat in longitudine 

s z«. »0. e■« ?«_ 

s b r™ ul“ 1 ״■״ s ״ r ״״ r- ״״ arra?? ־ ־״“״ T "' 

parata occidentalis pars eft atru facei dotum po c ^ exhedras veniebat area ; poft 

- ־״ »״- ,׳= 

muri ares feparats. 
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*J• & 16. אל גני הגידה : Series erit plana , fi relativum אשר , quod fequifur j' ponas ante 
אל פגי , ut fit אשר אל פגי , fuod erat ante faciem, & fi deinde legas ועל , addito 6 י ו • ad ( pofte- 
riora ejus. ) Sed interpun&io major requiritur poft אמה , ante וההיכל . Nam in Verbo ההיכל , 
initium habet altera fententia de Templi laquearibus : vide Verfionem. ... אתוקיהא '! : Arahifmus, 
pro ואתיקיהכש , & appendices ejus. ... והארץ : Legendum מהארץ , ab humo , ut verfii 10 .... מצפות , 
tecice {ftneflrte. ) Nos טצפות , plicatiles ( cancelli. ) Neque enim intelligimus quid lint finelirce 
teclce. ; 

17.. מדות , menfunz. Ad nihil pertinent menfurx , ubi tahgunfuf fculpturs Cherubim & pal- 
marum. Nos exiftimamus legendum effe לבית , Templo ; deinde עשוי , fine nexu ו : vide Ver- 
fionem. 

20. & 21. וקיר ההיכל : ההיכל : Non fupervacaneum erit alterum ההיכל , modo iegas, כקיר 
ההיצר , in muro Templi ; deinde וההיכל , Templum autem ... 

24. לדלת אחת , ad unum ojlium , hoc eft ad oftium Templi; לאחרת , ad alterum j hoc eft , ad 
oflium Sandluarii. 

T 2J. ועשויה : Mendosb id feriptum pro 6 , ועשויט • facta erant ( Cherubim ; ) fic infra 
Nullum nomen eft in oratione femininum , de quo efferri poflit עשויה femininum. 
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Alia? menfurs ad aquilonem , tum arete feparatte , tum cubiculorum, irt 
quibus carnes vi&imarum a facerdotibus edebantur; quot 
calamos omnia Templi sdificia continerent. 


1 . ויוציאני Sx החצר ההיצונדה 
הדרך דרך הצפון • ויבאני Sx 
הלשכה אשר נגד הסרה ואשר גגד 
ד,בנין אל הצפון : צ. אל פני ארך 
אמורת המאה פתה הצפון י והרחב 
המשים אמות : 3 . גנד העשרים 
אשר לחצר הפנימי וננד רצפה 
אשר לחצר החיצונה אתיק אל פני 
אתיק כשלשים : 4 . ולפני הלשכות 
מהלך עשר אמות רהב אל הפנימית 
דרך אמה אחת י ופתחיהם לצפון • 
5 . והלשכות העליונה קצרות • כי 
יוכלו אתיקיבם מהגדת מהתחתגורת 
ומהתיכוגות בנין 5 6 . כי משלשות 
הנדת . ואין להן עמודיכם כעמודי 
החצרות. על כן נאצל מהתחתגורת 
ומהתיכנורת מהארץ 1 ך. ונדר 
אשר לחוץ לעמת הלשכור־ו דרך 
החצר החצוגדת אד־ 1 פגי הלשכורת 
ארכו המשים אמה 5 8 . כי ארך 
הלשכורת •אשר לחצר החצוגד־ז 
המשים אמה, והנה על פגי ההיכל 
מאה אמה ; ע. ומתהתה לשכות 


r. Pojlea duxit me ad atrium eX- 
terius ז , per viam quae ducit ad aqui- 
Ionem , introduxitque me in cubicu- 
lum , quod erat juxta aream fepara- 
tam, & juxta aedificium aquilonare. 
z. Erant in facie longitudinis centum 
cubiti ad portam aquilonis ; latitudo 
erat quinquaginta cubitorum. 3. Sed 
contra portas atrii interioris , & coti- 
tra pavimentum atrii exterioris t 
erant ad tria tabulata appendices , 
quae fibi invicem, oppofitee erant . 
4. Ante cubicula erat deambulatio 
lata decem cubitorum in facie ime- 
riore, & longa centum cubitos; januae 
autem erant ad aquilonem, 5. Cubi- 
cula fuperiora angufia erant, quia in 
eis definebant appendices, quae exfur- 
gebatit juxta imum & medium cedi- 
ficit tabulatum. 6 . Haec enim trium 
erant tabulatorum, nec habebam eo- 
lumnas, ut columnas atriorum ; prop- 
terea inde ab folo fejunBa erant 6 ab 
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האלה המבוא מהקרים בבאו להגה 
מהחצר החצנה 5 ס!. ברחב גרר 
החצר דרך הקדים אל פגי הגזרה 
ואת פגי הבטן לשכות : 11 . 
ודרך לפניהבם כמראה הלשכות 
אשר דרך הצפון • כארכן כן רחבן. 
וכל מוצאיהן וכמשפטיהן וכפתחיהי: 
׳. 12 . ובפתחי הלשכות אשר דרך 
הדרום פתח בראש דרך דרך בפגי 
הגדרת הגיגה דרך הקדים בבואן ן 
3 !. ויאמר אלי ♦ לשכות הצפון 
לשכות הדרום אשר אל פגי הגזרה 
הגה לשכות הקדש אשר יאכלו 
uw הכהנים אשר קרובים ליהוד- 
קדשי הקדשים • שט יגיחו קדשי 
הקדשים והמגחה והחטאת והאשם • 
כי המקום קדש 5 14 . כבאבש 
הבחנים ול^׳ו יצאו מהקדש אד־ 1 
החצר החיצוגה * ושם יגיחו בגדיהם 
אשר ישרתו בהן י כי קדש הגה י 
ילבשו בגדים אחרים וקרבו אד־ 4 
אשר לעם: 15 . ופלה את מדות 
הבית הפגימי • והוציאני דרך השער 
אשר פגיו דרך הקדים • ומדדו סביב 
.סביב : 6 !. מדד רוח הקדים בקגה 
המדה חמש אמות קגיכם בקגדה 
המדה סביב : עז. מדד רוח 
הצפון חמש מאות קנים בקגר־ז 
חמדה סביב .־ 8 !. את רוח הדרום 
מדד חמש מאות קמט בקגה 
המדה : 9 !. סבב אל רוח היבש 
מדד חמש מאות קגיט בקנה 
המדה : zo . לארבע רוחות מדדו 
חומה לו סביב סביב ארך חמש 
מאות ורחב חמש מאות להבדיל" 1 
בין הק דש , 
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inferiori & ab medio. ך■ Lorica au- 
tern exterior, quce erat fecundum cu- 
bicula versus atrium exterius habebat 
juxta cubicula in longitudine quin- 
quaginta cubitos. 8. Nam longitudo 
cubiculorum atrii exterioris erat quin- 
quaginta. cubitorum e regione illius ׳,to- 
tum erat centum cubitorum. 9. Subter 
hcec cubicula erat exitus ad orientem, 
ita ut in hasc intraretur ex atrio ex- 

teriori, 10. Per mediam atrii loricam 
in latere orientali e regione arecefepa- 
ratae, & contra aedificium cubiculo- 
rum. 11. Ambulatio vero , quae erat 
in fronte eorum , fimihs erat illi , 
quam habebant cubicula aquilonis ; 
erant ejufdem longitudinis & lautu- 
ditiis. Exitus fimiles habebant ,fimi- 
les fiormas & fmiles januas, iz. Et, 
quomodo in ofius cubiculorum auf- 
tralium , oflium erat in capite ambu- 
lacri, contra ipfam loricam, per quod 
intrabant qui ex oriente veniebant. 
13. Dixicque mihi: cubicula aquilo- 
nis & cubicula auflri,quce refpiciunt 
aream feparatam, fiunt cubicula fanc- 
ta, ubi facerdotes edunt quas Domino 
fuerunt oblata fancla fhnclorutn ,* 
ibi reponunt & fancla fandiorum , & 
munera, & victimas pro peccato & pro 
delicio , quia hic eft locus fanclus. 
14. Cum facer dotes- huc intrarunt, 
non jam fancluano egrediuntur in 
atrium exterius ,׳ ibi veflesfuas repo• 
nunt, in quibus mtnifirant, quia fanc- 
tasfiunt ; pofiea vefies alias refiumunt, 


ut ־ 9 ־^ 5 ׳ .j 

«§ ׳ accedunt ad locum populo defhtia- . 

m 1 < Finem fecit dimetiendi domum interiorem duxitque me ad portam * 
L ־ ' reficiebat orientem, quam undique dimenfius eft. 16. Itaque f panum 
orientale menfus eft calamo ad menfiuram , quinque 6 centum calamis m ar - 
cuitu 17. Deinde menfus eft fipatium aqinlonare centum & quinque cala- 
mis in circuitu. 18. Pofiea menfus eftfpadum meridionale centum 6f quin- 
: U e calamis, calamo ad menfiuram. 19. Denique convertit fi ad fipatium 
occidentale , quod menfus eft centum & quinque calamis , calamo ad men * 

furam. 
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furam 10. Menfus eft ad quatuor plagas. Erat autem murus In circuitu, lori- 
guscalamos centum <§׳ quinque, & latus pariter calamos centum & quinque t 
ut Jej ungeret facrum a profano , 


1. ויוציאני אל החצי החיצונה , & duxit me ad atrium exterius:; hoc eft , ac! partem exteriorem 
3 T ; פרח דצפה ” d'^ atrmm 1nterius ^ ״ atrium facerdotum , liquet ex liquentibus rebus, 
dem r nS ’ , iponan . 1 a <lf°uarem. Sic videtur accipienda porta , tanqua m latus ; quod qui- 

f “ ° ci Intt • c I l ״ ״ f« i3 ־ Pr‘ י ״ “d aquilonem. In his capitibus aliquando por/a , pro /jL« 
ufurpatur , qtua porta erat lateris P ars ornatior , & quia in hL latera Templi per iftifs portas 

Sne aba S ^ an ::? ap • f' V ' 47 i diC, . tur Jatus aquilonare atrii interior/haLre in longitu- 
d1ne ’*ir א . untum cubitos , vt hoc loco , porta , idem ze latus. 

Memne 3 • 3 ר > coram Vl g ml1 ■ Graeci Intt. it vixui, porta } leguftt היעועריכש i ut & legeiiduflt• 

-3 2 115 ’ qj»*antece%unt, pnepofitio נגד , adjungitur ad Templi partes ,.non ad tui- 

fismificat ™" ״?!? בשל T“ Y?* , /f ״׳ * ’ n ° n addita re י P”, t4 i ubitis ־ aut ddamU, nihil 

g _ cat. ...a ב^רעי Nos , ad tria tabulata 5 ut Syrus , על תלתא סדריו , ad tres ordines five 

6 & •ז . h ־ ec duo limul tanguntur! 

tur 4 ’ ־״“״״ '“*“/* ’,-ארד מאד אמד Ha ־ c verba nihii! P l ff anda f ״ nt i pro quibus legendum vide- 
^r ffi ’ci “ntt ?n 1 iri fTT >' c l t!am htripturam , quae plana eft , exhibent 

n 1 • v' / n - S ,. Ver ״ ls ’ 71 ־ W* eKctrov T0 /1/2 ,*>*<«׳ longitudine centum cubitorum. Oppofita 

, a: Hfudini qua anteceffit, quaque eam folet comitari, deferibendis menfurist Nihil 

10ngltudo habere P ° t£ 1 י״ , "“ *“״ CUhlU ’ 141 P rs ? fertira ’ fi via: “ enfu *- a tangitur , tangi debet 

י וה,זשבות & ‘ ut! icula fuperioraangufta erant. ■Vulgatus humiliora ; melihs 
flet, anguftiora ■ non modo quia talis eft figmficatus vocabuli קצר , led etiam quia infra *•atio 
redditur , cur cubicula effent fuperiora inferioribus anguftiora , 110 ״ cur htmXra מדניה 
Le |1m ״ s י מזנה « ■dhs ( defluebam appendices , ) fecundo tabulato non altius affurgentes. 

O. HjH כ מחדשות , nam hac ( cubicula ) trium erant tabulatorum. Meliis poft heee Verba , quam 
ante , interpunfho major ; nam continuant fententiam fuperiorem. Ideo anguftiora erant cubi- 
cu a ״ penora , quia tertii erant tabulati, nec fupporrabanrur appendicibus , quae affur ״ ebant 
ufque ad tabulatum tantummodo fecundum. ... נאצל : Legendum נאצלי , feparata erant■ hoc 
enim dicitur de הלשכות cubiculis. H«c omnia fic videntur intelligenda. Towm J^dum ab 
humo affurgebat , non fultum columnis , fed perpetuo muro , cujus altitudinem tabulam tria 
d-c/s Addl ״ te . alItera fuerant ad utrumque murum, feptehtriotlaiem & auftralem, appeti- 

hanr 1 ’ t " a ״ s “ ״ S V c IPas tabulata extendebantur hinc & inde , atque adeo cubicula redde- 
bant latiora, quam 11 non effent appendices, Supra tabulatum fecundum cxfur ״ ebat tertium 
anguibus , quia non jam fultum appendicibus , fed muris ipfis aedificii, cui amplitudinem fe 
cerant appendices infra tertium tabulatum. p lua.nem te 

8. והנה על כני ההיכל מאה אמה , & ecce ad faciem Templi centum cubiti. Ex Graecis fic emenda 
m ״ s :6 , והנה על פניה. הכל מאה אמה ■ uu ( לשכות ) (cubicula ) «*, faciem 11 ״,/־ ' TtotZ 

Vjde G m C0S lnter P retes • Cubicula in facie.atrii exteriori occupabant 
JO. cubitos , versus loricam. Totum erat centum cubitorum , quia 50. alteros cubitos occupabant 
cubicula quae fperiabant faciem atrii interiorem. occupabant 

{ J: : Ma % a י מ י נחת ad j« ״ ao ה ad המבוא... לשכות , exitus. Non item reSc Ma- 

י"׳- א . 5 ?־ ’J' n "f ns ׳ . v , el introducens ; mlul enim eft in oratione ad quod pertinere poffit Par- 
ticipuim המב א . Graici Intt. unSp , introitus ; legebant המבוא . Iidsm verbum בבאו expri- 
munt per Xnimttivum , t« , ad.intrandum , quia legunt בבוא , ut legendum. Deinde 

tolknda mterpunflio major ante ברהב , initio versus. 10. Nam verfu 10. feries continuatur 
notans per quos locos intraretur ex parte orientali in cubicula mox demonftrata. ’ 

12. הנעה , elegantis ; ita Anas. Sed de elegantia atdificiorum filentinm altum eft in tota Tem- 
pii demonftratione. Prssterea ipfutn verbum non caret fufpicione, ut Chaldaicum , non Hebrai- 
cum; & varie id legunt \ eteres. Nos הנידה , ducentis ; ־ vide Verfionem. 

1 . 3 ■ לשכות הצפון לשכות הדרו׳-י , cubicula aquilonis & cubicula aufiri; hoc eft , cubicula tsdificii 
^ rTr q1 'v a 5 ״ > lonemre fp>c ׳ ebant, & cubicula ejufdem , quie-meridiem. Nam ha ־ c di- 
-tur cie Templi aedibus , quae erant ad aquilonem; eo dudus fuit Ezechjel, neque ad aiia Tem- 
F“ |atera divertit, ciim h$c ei dicuntur. 1 

ly ומדדו סביב סביב , & menfus eft eam ( portam ) undique. Sumitur Iioc loco , ut funra - 
poita pro toto latere , 111 quo eft porta. Itaque intelligendum ... סביב , undique, de ambitu Kdi- 
nciorum, qute erant m porta orientali. ^ ’ 1 s<u 

16. חמש אמות קניבס , quingentis calamis ; nam pro אט־ת Mafora , מאות . Non videre non 
poterant Jud® effe המש אמות , quinque cubitos , apertum , ״־״ dum. Sed mihi videtur alter "m 
mendum מאות , mf, additur ו , ut fit המש ומאות , quinque & centum ( calamos. ) Hoc eft cubi 
iexcentos & trigmta, qua ־ d.menfio facite aptari poteft aci ambitum aedificii orientali, qui 
nunc agitur , cum contra non pofiint ad idem atdificiuni aptari calami |uihgsnd , hoc eft tria 
11 ״״ ,a cubitorum. Teftis eft Jofeph« , circuitum montis, iu quo erat ? T/ mp l ״ m , no"plii ׳ 
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ezechiel. 
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ilaaium. trgo » vpfprec & emendandum verlibus fequentibus , ut hoc verfu. 

«juanquam ita eg ״״ t omnes Veteres & emenda Ideo ־״%־־״־ , quia , ut 

חמש^א״ ; 

^SSSSSsp^pss 

five 115. paffibus, quod unum fladium attribuit Jofephus finguhs montis lateribus. 


CAPUT XLIII. 


& jubetur Ezechiel filios Ifrael 
i & quibus menfuris fit 
quo ritu expiandum. 

ז. דיולפגי אל השער שער אשר 
פגה דרך הקדים : ש. והגה כבוד 
אלהי ישראל מדרך הקרי□ י 
וקולו כקול מים רבים• והארץ האירה 
מכבדו ' 3 • וכמראה המראה אשר 
ראיתי כמראה אשר ראיתי בבאי 
לשחת את העיר < ומראות כמראה 
אשר ראיתי אל גהר כבר * ואפה 
אל פגי 5 4 • וכבוד יהוה בא אד־ 1 
הבית דרך שער אשר פגיו דרך 
הקדים 5 5 • ותשאגי רוח ותבאני 
אל החצר הפגימי • והגה מלא כבוד 
יהוה הבית ; 6 . ואשמע מדבר 
אלי מהבית • ואיש היה עמד אצלי: 
7 • ויאמר אלי • בן אדם את מקום 
כיסאי ואת מקום כפות רגלי אשר 
אשכן שם בתוך בגי ישראל לעולמי 
ולא יטמאו עוד בית ישראל שבש 
קדשי המה ומלכיהבם בזגותכש 
ובפגרי מלכיה□ במות□ : 8 . 
בתתם ספם את ספי ומזוזתם אצל 
מזוזתי והקיר ביגי וביגיה□ • וטמאו 
את שים קדשי בתועבות□ אשר 
עשו • ואכל אותם בא 3 י י 9 • עתה 


Defcnbitur altare ■holocauftorum , 
docere , qua illud form; 
aedificandum , deinde 

I. Deinde duxit me ad portam 
eam , cujus facies refpiciebat plagam 
orientalem. 1. Ecce autem per viam 
orientalem adveniebat gloria Dei lf- 
rael, cujus finitus erat velut finitus 
aquarum multarum , & fulgore ejus 
terra colluftrabatur. 3. Vifio hac , 
quam vidi, fundis erat vifio ni , quam 
videram tum , ciim venit urbem dele- 
turus, & fpecies ejus erat utfpecies , 
quam videram ad fluvium Chobar. 
Ego vero procidi in vultum meum. 

Et gloria Domini Templum in- 
gr effit eft per eam ponam , quteref 
piciebat orientem. 5. Tum fuflulit me 
fpiritus , duxitque me in atrium 
'interius; ecce autem gloria Domini. 
Templum implebat. 6. Et audivi 
loquentem ad• me de Templo , cum 
interea, flabat homo .ad latus meum. 
7 ״ . Dixit autem mihi ; fili hominis , 
vides locum throni mei , locum ubi 
Juni veftigia pedum meorum , ubi ha- 
fnaiurus fum in perpetuum apud 
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ירחקו ארת זנותם ופגרי מלכיהבב 
ממני י ושכנתי בתוכם לעולם 5 
6 !. אתה בן אדם הגד את בית 
׳ישראל* 1 ארת חבירת . ויכלמו 
מעונותיהם • ומדדו את תכניות } 
!!. ואם נכלמו מכל אשר עשו• 
צורות הביות ותכונתו ומוצאיו 
ומובאיו וכל צורתו ואת כל חקתיו 
וכל צורתו וכל תורתו הודע אותם 
וכתב לעיניהם * וישמרו את כל־־‘ 
צורתו ואת כל חקתיו ועשו אותם : 
%!. זאת תורת הביות על־‘ ראש 
ההר • כיד 4 גבלו סביב סביב קדש 
קדשים הנדה • זאת תורת הבירת : 
13 . ואלה מדות המזבח באמות • 
אמות אמה וטפח • וחיק האמות י 
ואמדת רהב• וגבולה אית שפתות 
סביב זרת האחד • וזה גב המזבח : 
*!. ומחיק הארץ עד העזרות 
התחתונה שתים אמות י ורחב אמה 
אחת * ומהעזרה הקטנה עד העזרה 
הגדולה ארבע אמות ♦ ורחב האטה 1 
*!. וההראל ארבע אמות •ומהאראיל 
ולמעלות הקרגורת ארבע ו 16 . 
והאראיל שתים עשרה ארך בשתים 
עשרות רחב♦ רבוע אד־* ארבערת 
רבעיו : 1 7 . והעזרה ארבע עשרה 
ארך בארבע עשרות רחב אל־ 1 
ארבעת רבעיה ♦ והגבול סביב אותה 
חצי האמה* והחיק לה אמה סביב 
ומעלתהו פגות קדים ן 18 . ויאמר 
אלי ♦ בן אדם כה אמר אדני יהוה • 
אלה חקות המזבח ביום העשותו • 
להעלות עליו עולה ולזרק עליו דם ♦ 
9 !. וגתתה אל הכהנים הלוים אשר 
הם מזרע צדוק הקרבים אלי . 
נאם אדני יהוות. לשרתני פר בן 
בקר לחטאת ן 2 . 0 . ולקחת מדמו ♦ 
וגתתות על־‘ ארבע קרנותיו ואד־ , 
ארבע פגודת העזרות ואל הגבול־ 1 
סביב * וחטאות אותו וכפרתהו 5 
". ולקחרת את הפר החטאות • 
ושרפו במפקד הבית מחוץ למקדש: 
! 1 . וכיום השני תקריב שעיר עזים 


filios Ifrael, nec amplius inhonefiabit 
domus Ifrael nomen fandum meum , 
nec ipf, nec ipforum reges adulteriis 
fuis, aut cadaveribus regum fuorum, 
cum morientur : 8 . Ut, cum limen 
fuum limini meo jungebant , meifque 
poflibus pofles fuos , tneque uno tari- 
tum muro abfe dividebant, ut nomen 
fanclum meum fiagitiis , quce comrnit■ 
tebant, dehoneflarent; quce me iratum 
fecerunt , ut eos delerem. 9. Nunc 
autem adulteria jua illi a me & cada- 
vera regum fuorum removebunt, <§■ 
habitabo apud eos in perpetuum. 

10. Tu vero , fili hominis, narra hcec 
de Templo domui Ifrael, ut erubef 
eant de iniquitatibus filiis,& frucluram 
ejus dimetiantur. 11. Si igitur de iis 
omnibus , qute fecerunt , erubefcent, 
tu eis ofiefides Templi lineamenta 
ejufque frucluram , aditus ejus & 
egrefifus, omnem, formam ejus & de- 

fcriptionem omnemque ambitum ejus, 
& in oculis eorum exarabis; ut ob- 
fervent formam ejus totam & deficrip- 
donem , atque haec exfequantur. 

11. Hcec erit forma domus in cacu- 
mine montis ; univerfi ejus limites 
undique facro fancli erunt. [ Hcec 
igitur erit Templi forma. ] 13. Hat 
autem erunt menfurce altaris per cu- 
bitos, addito ad fingulos cubitos pal- 
mo uno ; finuS pedis ejus erit cubiti 
unius , latitudo etiam cubui unius ; 
habebitque funiculum palmi unius 
circum ambientem ; hic erit ambitus 
altaris. 14. Sed ex finu pedis ufque 
ad crepidinem inferiorem erunt cubiti 
duo , in latitudine cubiti unius ; ex 
Crepidine autem minore ufque ad ma- 
joretn erunt quatuor cubiti, in lautu- 
dirie cubiti unius. 1 5. Summa pars 
exfurget ad quatuor cubitos , ex qua 
eminebunt furfum cornua quatuor. 
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תמים לחטאות * וחטאו את המזבח 
כאשר חטאו בפר : 3 1 . בכלותך 
מחט 4 > 5 תקריב פר בן בקר תמיט 
ואיל מן הצאן תמים : 4 !. והקרבתם 
-לפגי יהוה • והשליכו.הכהגים עליהם 
מלח • והעלו אותכם עלה ליהודה 5 
5 !. שבעת ימיט תעשה שעיר 
חטאת ליויכם י ופר בן בקר ואיל מן 
הצאן תמימים יעשו : 16 . שבעת 
ימיט • וכפרו ארת המזבח וטהרו 
אתו ומלאו ידו : ך!. ויכלו ארת 
הימים • והיה ביום השמיני והלאה 
יעשו הכהגיט עד־ 1 המזבח ארת 
עולותיכם ואת שלמיכם • ורצאתי 
אתכם י נאם אדני יהוה 5 


510 


1 6.. Summitas vero ipfia erit in longi- 
tuditie duodecim cubitorum , & in la■ 
titudine duodecim edam cubitorum , 
quadratumque erit lateribus filiis.qua- 
tuor. 1 7. Sed crepido ejus erit in Ion- 
giiudine auatuordecim cubitorum , 
Jimiliter in latitudine quatuordecim 
cubitorum in lateribus ejus quatuor ; 
quippe eam ambietJuniculus Jemi- 
cubitalis, cum Jinu cubitali in circui- 
tu , aficenfiufique ejus verjus erit ad 
orientem. 18 .Et dixit mihi ; fili ho- 
minis , hcec dicit Dominator Domi - 
nus ; talis erit delineatio altaris, cian 
exflruetur, ut in eo holocaufla ojfieran - 
& utfiuper eo fianguis fiundatur. 


tur, _ , 1 j n j 

19. Tu vero dabis fiacerdotibus Levius , qui fiunt de fietnine Sadoc , quique 
ad me accedent, dicit Dominator Dominus, mihi minifiraturi , tenerum 
juvencum pro peccato ; 10. De cujus fianguirie fumes, & eo unges cornua 
altans , & quatuor facies crepidinis , & f uniculi ambitum ; ficque illud, 
mundabis & expiabis. 11. D einde tolles vitulum pro peccato, & comburent 
eum extra fiancluarium , ut Templi mos ejl. 11. Die fecunda offeres pro 
peccato hircum caprarum fine macula., atque eo mundabunt altare , ritu eo- 
dem , quo ritu illud fuerit juvenco mundatum. 1}. Et poflquam mundande 
finem feceris , offeres tenerum juvencum fine macula , & de grege arietem 
pariter fine macula; 14. Quos ante Dominum offeres. Sacerdotes veib in eos 
fial injicient., atque eos Domino in holocauflum offerent. 15. Septiduum 
fiacrificabis hirco pro peccato , Jlngulis diebus ; Jimiliter offerent tenerum 
juvencum & arietem de grege fine macula, 16. Per fieptem dies , ut ex- 
pient & mundent altare atque illud conferent. 17. Quibus diebus exple- 
tis , die octavo & deinceps Jacerdotes adolebunt in altari fiua holocaufla 
viclimafiquepacificas; vofique mihi accepti eritis, dicit Dominator Dominus, 


3. ׳ 6 י וכמראה המראה Jictit vijio י vijlo ( quam, videram .) Facile eft videre , claudicare iftam fc~ 
nem ;quae rede procedet, fi tolles id prius כמראה , quod non legunt Veteres , praeter unum 
Chaldaeum , & fi deinde legis , והמראה ? vijio autem ( quam vidi , erat ut vijio , quam videram ) 
... בבאי ? cum venirem. Lege בבאו , cum veniret ( Dominus , ) ut legit V ulgatus. Senlit vitium Chal- 
d*eus , atque id evitavit , fic ' 7 r*p#pp*gw , cum prophetarem ad perdendam civitatem. 

7. בן אדמם את מקרבם , fili hominis , locus , vel locum . Si convertis , locum , deeft verbum , 
a quo regatur ifte accubandi cafus ; ii locus , deeft pariter verbum , quod ab ifto nominativo 
regatur. Alii Codices fpatioium vacuum relinquunt, alii circulum habent; quibus lignis duo- 
busLedor admonetur aliquid dee de. Graeci Intt. ewp* ׳ ?».׳־ m t ovw , vidijli locum ; legunt אתה 
ראת , tu videns... quae duo verba effe addenda jam ante augurabar , quam adirem ad Graecam 
Veriionem. ... במותט , cum moriuntur ; ita Chaldaeus כמותיהון י , melius quam Vulgatus, & in ex- 
cdjis ,'quali legeretur £ ובבמותכ ; nihil ad feriem , excelfa. 

IO. אתה , tu; lege ואתה , tu verb , non orfiiffo nexu , quem exhibent omnes Veteres , prae- 
ter Chaldaeum. ... הגד את בית , narra domui ( lfrael. ) Legendum אל , non את . Neque enim uf- 
quam perfonae cafum regit הגד , nili anteeunte praepolitione , vel אל , vel על , vel ל : vide , 
Ii juvat, Concordandas Buxtordanas. ... תכנ״ית : Legendum, vel תבגית , vel תכנתו > ut verluinfe- 

ricre; 
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riore ; nifi , cura Syro !»lenius תבנית הבית ; nam Syriis , לדמותה לביתא , exemplar domus. 
,.. ומדדו : Graeci intt. a ״־ t»V «p«™ «ut», £• vifiontm ejus ,- legunt ומחזהו . Sufpiear in ומדדו i <5* 
dimetiantur ., aliquod mendum. Neque enim dimetiri poffunt Ifraelitce Templum , cuius forma 
nondum eis commonftrata eft ; eam erfim monftrare jubetur Hzechiel, fequenti verfn. Nimi- 
ritm הגד , narra , quod verbum mox antecedit , lignificat tantum , declara eis , te" vidiffe 
Templi exemplar, non vero ojtende eis exemplar, quali effer £ הודע אתנב , quod fequitur v. 11. 

11 • וכד צורתו , & omnem formam ejus. Ha:c verba , qua ־ nunc bis legantur, femel tantum le- 
gunt Grseci Intt. & male iterata fuerunt ; itaque hac tantum femel intepretamiir. Cteteriim 
redd Mafora צורתיו , & fic in תורודו . 

11. הגה זאת תורת הבית , eece ime eji firma domus. Htec etiam omittunt Grteci Intt. & , poft 
eos, Syrus, quse etiam videntur omittenda, quia nulla caufa apparet, cur ex initio versiis 
luec fuerint iteranda. 

1.3• וחיק האמה׳ , &finus cubitus. Defiderari aliquid , docet ipfa feries. Neque enim fatis 
lignmcatur , altaris menfuras exordium habere ab una parte ; neque חיק fignificat fimum 
ranquam imatu partem , ut mox videbitur. Grajci Intt. pro וחיק , habent, r.«i xbfiai/ea. / 3 d 8 »t , 
< 5 • finus pedis ,vel partis infimae ; legere videntur לירכה , poft והיק . Nam fic interpretantur vo- 
cabulum ירך , fupra cap. 32. v. 23. fic de candelabro aureo legitur ירך , de ejus im^ parte. 
Ima pars altaris propterea/s! ־!״ habere dicitur , quia erat in eo funiculus prominens; vide 
infra ad verfum 17 . Irt illo ה , quod vocabulo האמה praefixum eft, veftigium aliquod fupe- 
reft vocabuli לירכה , quod revocamus in Contextum. Nam iftud ה praifixum fupeffluit, ut 
liquet ex fequentibus verbis , ורחב אטה , fine ה praefixo. ... וגבולה , & terminus ejus , five fit- 
™culus ambiens. Pertinet Affixum ה ad לירכה , quod reftituimus ; nam ירך , femininum eft , 
quod verbum fi abeft , nefeitur cujus fit nominis iftud ה femininum. Neque enim id pertinere 
dixeris ad אמה , cubitum , ciim non conveniat cubito , nec גבולה , finis 'ejus , nec שפתה , labrum 
ejus ,* quae duae res tangunt ipfam rem, cujus eft menfura , noa menfuram. ... וזה גב המזבח : 
T ulgatus , hac quoque erat fojfia altatis. Partim aptd fojfia , quia menfura hic fiunt partiuni 
altans , nec fojfia pars eft ejufdem. Nos ambitus ; verbum de verbo diceres , gibbus , five 
pars altaris , quae prominebat longius, ut pote infima; nam altare afeendebat decrefcendo 
ut mox docemur. 

14. ומחיק הארץ : Interpretes convertunt, £■ ex fmu terra , quafi ex fiolo , Vel fundamento. 
Sed 1°. mfohta eft haec feribendi forma , cujus exemplum non puto reperiri ullum poffe. 
2°. Non nunc confideratur altare , ut erigens fe fe a filo , fed ut d fmu , de quo mox dittum 
eft. 3°. Mirum videtur , poftquam dixit Ezechiel fimum altaris , qui folo in ipfo eft , effe 
altum cubito uno, nunc dicere, ab eodem folo ad crepidinem effe duos cubitos, & omittere 
ipfum linum , qui erigebatur a folo ad cubitum unum. Nam fi duo cubiti ab ipfo folo nume- 
rantur , confuetus tenor eft , ut dicat Propheta , finum habuiffe cubiti altitudinem , deinde a 
finii ufque ad crepidinem fuiffe adhuc cubitum unum , itaque effici d folo ufque ad crepidi- 
nem cubitos duos. Non fic loquitur Propheta, quia non hac eft ejus fententia. Nempe cubi- 
tos duos numerat, non d fiolo , vel d Jinu terra , fed ab ipfo Jinu altaris , alto cubitum unum; 
docetque ab eo fmu ufque ad crepidinem inferiorem interceffiffe cubitos duos, quomodo mox 
docebit, a crepidine inferiore ad fuperiorem fuiffe cubitos quatuor ; duplicato numero cu>. 
bitorum ex finu ad crepidinem , nimirum duobus poft unum , deinde ex crepidine inferiore 
ad fuperiorem , poft duos , quatuor. Ergo הארץ videtur mendofa feriptio , & legendum הירך , 
pedis, ut fit, ex Jinu autem pedis altaris. Graci Intt. non legebant הארץ ; nam convertunt, 

•nc apxSt r.0Xmip.a.TK , ‘x profundo exordii fimus ; qui forfan legunt, ומירך ראש החיק . Sed 
׳ plana eft fententia , fi legis הירך , pro הארץ , non addito ראש . 

1 5. וההראל : Circulo animadvertunt Codices; folita forma eft והאריאל , & Ariel , quo verbo 
non utimur in noftra Verfione , quia nihil diceret, ubi incerta eft hujus vocabuli originatio. 
Sed res circunftantes declarant, tangi partem fummam altaris; propterea nos , fumata pars , & 
deinde fummitas. 

והחיק לה אמה • 7 י , & finus ei , cubiti unius. Eandem in fententiany/Ws, ac fupra funiculus 
ex altari prominebat, fummam ejus aream circiim ambiens , & veluti pinna in quatuor ejus 
lateribus , lata cubitum unum , longa quatuordecim , & quafi quadratum, circiim ambiens 
'addenfque ad ejus aream ex omni parte cubitum unum. 

X 6 ■ ומלאו ידו , & implebunt manum ejus. Ha:c de altari , qui confecrandus eft ; nec aliam 
patiuntur verba ipfa fententiam. Similitudo ducitur ex inauguratione facerdotum , quorum 
manus oleo facro inungebantur. Quippe habet manus altare , fi verbi Hebr. יד vim fpefles j 
nam יד notat fipatium , vel aream totam altaris , & per eum fignificatum fit fimilitudo proba’ 
bilis , nec inverecunda , quanquam hasc difplicuit Edmundo Calmet. 

27. ורצאתי : Superfluit א ; nam radix eft רצה . Legendum , vel ורצתי , vel ורציתי , ut lego ili 
Codice Orat. 42. a 
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CAPUT X L I V״ 

'Apparet gloria Domini , qualem jam Propheta viderat. Interdicitur 
principi & alienigenae, ne fan&uarium ingrediantur, & facerdotibus, 
qui ad Idola Ifrael defecerunt , ne fan&uario miniftrent; quia filii 
Sadoc, qui Domino adhBferunt, in fan&uario miniftrabunt. Pr»* 


1 . וישב אתי דרך שער המקדש 
החיצון הפגה קדיכס • והוא סגור : 
׳ 2 . ויאמר אלי יהוה ♦ השער הזוה 
סגור יהיה • לא יפתח ואיש לא יבא 
בו • כי יהוה אלהי ישראל בא בו • 
והיה סגור * 3 . את הגשיא • נשיא 
הוא ישב בו לאכול לחם לפגי יהוה ♦ 
מדרך אולכש השער יבו^ו ומדרכו 
יצא י‘ 4 • ויביאני דרך שער הצפון 
אד־ 1 פגי הבירה • וארא והגה מל^ג 
כבוד יהוה את בית יהווה • ואפל־* 
אירי 4 פגי י 5 • ויאמר אלי יהודה י 
בן אדבם שיבם לבך וראוה בעיניך 
ובאוגיך שמע ארת כד־ 1 אשר אגי 
מדבר אתך לכד 4 חקות בית יהווה 
ולכד 4 תורתו • ושמת לבך למבו 4 <! 
הפירה בכד־ 1 מוצאי המקדש : 6 . 
ואמרת אל מרי אל בית ישראל־* • 
כה ■אמר אדגי יהוד. • רב לכם מכל 
תועבתיכבש בירה ישראל־ 4 ן ר . 
בהביאכם בגי נכר ערלי לב וערלי 
בשר להיורת במקדשי לחללו אות 
ביתי בהקריבכם ארה לחמי חלב 
ודבם * ויפרו ארה בריתי איה* כת 4 
תועבתיכבם • 8 • ול 4 ~~ 5 שמרתכם 

משמררה קדשי • ותשימון לשמרי 
משמרתי במקדשי לכבש : 

9 • כה אמר אדני יהוה • כל בן 
נכר ערל לב וערל בשר לא יבו^ 
אל מקדשי לכל בן נכר אשר בתוך 
בני ישראל י ס!. כי אם הלויבש 
אשר רחקו מעלי בתעודת ישראל־ 4 


cepta varia ad facerdotes. 

1. Pojlea reduxit me ad ponam 
fancluarii exterioris , quce fpeclabat 
orientem ; haec autem claufa erat. 
x. Et dixit mihi Dominus: hcecpor- 
ta claufa erit , nec aperietur ,־ nemo 
per eam intrabit, quia per eam itigref- 
fus eft Dominus Deus Ifrael: ergo 
claufa erit Principi. 3. Idem prin- 
ceps in ea fedebit , coram Domino 
cibum fumpturus. Per viam atrii por- 
tte ingredietur, & per eandem viam 
egredietur. 4. Deinde duxit me ad 
portam aquilonis , quce Templum 
refpiciebat, & intueris vidi ut glo- 
ria Domini Templum Domini im <■ 
plebat , & cecidi in vultum meum. 

5. Tum dixit mihi Dominus: filiho- 
minis, attende diligenter ; vide oculis 
tuis , & auribus tuis audi omnia hcec, 
quce ego tecum loquor de omnibus do- 
mus Domini lineamentis & univerfis 
formis , & fedulo intuere in exitu 
Templi omnes eos , qui fancluario 
exeunt. 6. Et dices ad domum rebel- 
lem, domum Ifrael ; hcec dicit Do - 
minator Dominus ; jam fatis furper- 
que efi , domus Ifrael, omnium fcele- 
rum vejlrorum: 7. Ex quo introduci- 
iis alienigenas , & corde <§׳ carne in- 
circuncifos , ut adfint in fancluario 
meo ad contaminandam domum 
meam, cum vos interea munera mihi 
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אשר תעו מעלי אחרי גלוליהט • 
ונשאו עוגם ; 1 !. והיו במקדשי 
משרתים פקדות אל שערי הביות 
ומשרתים את הביות • המה ישחטו 
את העלה ואת הזבח לעבש• והמת! 
יעמדו לפניהם לשרתם : ii . יען 
אשר ישרתו אתם לפגי גלוליהכם י 
והיו לבית ישראל למכשול עון • על 
כן נשאתי ידי עליהכם •נאבם אדני 
יהוה י ונשאו עוגם : ij . ולא ינשו 
אלי לכהן לי ולגשת על כל קדשי 
אל קדשי הקדשים• ונשאו כלמתבם 
ותועבותם אשר עשו : 4 !. ונתתי 
אותם שמדי משמרת הבית לכה 
עברתו ולכל אשר יעשה בו ו 
1 5 . והכהניבם הלוים בגי צדוק 
אשר שמרו אות משמרת מקדשי 
בתעודת בני ישראל־ 1 מעלי המות 
יקרבו אלי לשרתני ♦ ועמדו לפגי 
להקריב לי.חלב ודבם • נאט אדני 
יהוה ; 6 !. המה יבאו אל מקדשיי 
והמות יקרבו אל שלחני לשרתגי י 
ושמרו את משמרתי ן ך 1 . והיה 
בבואכם אל שערי החצר הפגימיר־ו 
בגדי פשתיט ילבשו• ולא יעלות 
עליהם צמר בשרתם בשערי החצר 
הפנימית וביתה : 18 . פארי פשתים 
יהיו על ראשם • ומכנסי פשתים יהיו 
על מחגיהם •לא יחגרו ביזע : 19 . 
ובצאיתט אל החצר החיצוגות אל־ 4 
החצר החיצונה אל העם 'יפשטו את 
בגדיהם אשר המה משרתים בם ♦ 
והניחו אותם בלשכת הקדש י ולבשו 
בגדים אחרים י ולא יקדשו את העם 
בבגדיהם : 20 . וראשם לא יגלחו 
ופרע לא ישלחו •כסום יכסמו ■אות 
ראשיהם 5 21 . ויין לא ישתו כל 
כהן בבואם אל החצר הפנימיות 5 
24 . ואלמנה וגרושה לא יקהו להם 
לנשים• כי אם בתולות מזרע בית 
ישראל־־* • והאלמנה .אשר תהיה 
אלמנה מכהן יקהו : 3 2 . ואות 
עמי יורו בין קדש לחל • ובין טמא 
לטהור יודיעם 5 24 . ועל ריב המה 
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apponitis adipem ac fanguinem, & 
omni genere flagitiorumfoedus meum 
frangitis ; 8. Dum fanciuarii mei 
muneribus non defungimini , & eos , 
qui minifrant in fancluario meo , fa- 
cius miniftros veflros. 9. Haec dicit 
Dominator Dominus: omnes alieni - 
genae qui <§־ corde & carne incircuncifi 
furit , quicunque apud filios Ifrael 
verfantur, fanchiarium meum non in- 
trahunt. 10. Sed & Levitas illi, qui 
a me re ce ferunt, quique eos defiliis 
Ifrael, quipoflDeos fuos errarunt, 
in errorem traxerunt,portabunt ini- 
quitatem fuam. 11. Illi fervient in 
fancluario meo , per flatas vices in 
Templi portis aderunt , ut Templo 
mtniflrent; illi pro populo maciabunt 
holocaufla victimafque pacificas ; illi 
ante eum adflabunt, ut et ferviant: 
1 2. Quandoquidem ei fervierunt co- 
ram Diis fuis , & domui Ifrael ofen- 
Jioni fuerunt , ut delinqueret; ideo ego 
de illis jusjurandum feci, dicit Domi- 
nator Dominus , & portabunt iniqui- 
ratem fuam. 13. Nec ad me accedent, 
ut facerdotio meo fungantur , neque 
ut contingam in omni fancluario meo 
ullafaricld fanciorum , fed fubibunt 
ignominiam fuam & poenam fele- 
rum , quae fecerunt. 14. Ego igitur 
addico eos ad ferviendum flatis vici- 
bus in Templi minifleriis, ad omnia 
quae in eo peragenda erum. 15-. Sacer- 
dotes autem Levitas ,filii Sadoc, qui 
fanciuarii mei minifleria non relique- 
rum, dum filii Ifrael a me aberrabant, 
illi ad me accedent, ut mihi minifi 
trem ; illi midii adflabunt, ut ofe- 
ram mihi adipem & fanguinem , di- 
cit Dominator Dominus. 16. Illi 
fancluarium meum ingrediemur, illi 
accedent ad menfam meam mihi mi- 
niflraturi, & operas fuas apud rtie 
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יעמדו ל שפט במשפטי ושפטהוי 
ואת תורת? ואת חקתי בכל מועדי 
,ישמרו ואת שבתותי יקדשו : 5 !. 
ואל מת אדם לא יבוא לטמאה • כי 
אבש לאב ולאבם ולבן ולברת לאח 
לאחוות אשר לא היתרה לאיש 
יטמאו 5 16 . ואחרי טהרתו שבעת 
ימיכם יספרו לו ז ע!. וביום באו 
אד־‘ הקדש אל־־‘ החצר הפגימירת 
לשרת בקדש יקריב חטאתו • נאכש 
אדני יהודה 5 18 . והיתרה להכש 
לנהלרה • איי נחלתכם • ואחורה לא 
התנו להם בישראל • אני אחזתם : 
9 !. המנחה והחטאת והאשם המה 
יאכלום•וכד ־ 1 חרם בישראל להבם 
יהיה : 30 . וראשית כל בכורי כל 
וכל ־־ 1 תרומת כל מכל תרומתיככש 
לכהנים יהיה • ■וראשית עריסתיככש 
תתנו לכהן להגיח ברכה אל ביתך: 
31 • כד־‘ גבלה וטרפות מן העוף 
דמן הבהמה לא יאכלו הכהגיכם 5 

A ■ . ־. \. V - ’ - 

!3 .Et docebunt populum meum , quid 


exercebunt. 17. Sed cimi portas fu - 
bibunt atrii exterioris, lineas vejles 
induent, nec caro ipjbriitn lana eoo- 
perta erit , neque ihportis atrii interio■ 
ris, neque intus. 18. Tiarae lineae 
erunt in capitibus eorum ; f militer in 
lumbis eorum fubhgacula linea, ne• 
que heee accingent, quae lacera erunt. 

19. Udem , cum in atrium exterius 
ad populum exibunt , fuas vejles 
exuent, in quibus minijlraverant , & 
reponent eas in cubiculo fancluaru > 

& aliis fe vefiimends induent, ne 
populum per eas religione obfinngant. 

10. Caput fuum non tondebunt, nec 
promittent capillos , fed caput fuum 
circian attondebunt. 11. Nullifacer- 
dotes vinum bibent, cum intraturi 
erunt in atrium interius. 11. Nec vi• 

. duam , nec dirniffam uxorem in ma- 
trimonio habebunt; fed vel virginem 
ducent de femine domus Ifrael ל vel 
viduam , quas fuerit uxor facerdods. 
dijlet fanBum a profano , atque eis declarabunt, quodfit diferimen mundi & 
immundi. 14. Illi autem etiam litiganti aderunt, ut judicent ex legibus 
meis , & ei judicium dabunt, neque miniis obfervabunt leges meas & fia• 
tuta mea de omnibus folemnitatibus,meis , & Sabbata mea fancle habebunt. 
15. Neque ad hominis funus venient, ut eo fe fe contaminent, nifi adfunus 
patris aut matris ; adfilii, aut filiae.; adfratris , aut fororis, quae non duxerit 
virum ; illis ei licebit contaminari.■ 16, Et pojlquam fuerit mundatus , nume- 
rabit fibi feptem dies. 27, Et quo die , Jhactuarium intraturus , veniet in 
atrium interius , ut in fancluario miniftret, offeret victimam pro peccato Jiio. 
18. Non erit eis hcereditas ,dicit Dominator Domitius; ego hoer editas eorum ; 
non dabitis eis in Ifraelpoffejfionem ; ego poffejjio eorum. 19. Illi edent de 
munere vielimte , de victima pro peccato & pro. deliUo , & quidquid apud 
Ifrael devovebitur, eis cedet. 30. Omnes primitiae omnium primarum frugum 
& omnes omnium rerum oblationes , de univerfs rebus, quae a vobis offerun- 
tur , erunt facerdods. Dabitis edam facerdoti maffarum primitias veflrarum, 
ut benedictionem adducat in domum tuam. 31. Nihil edent facerdctes , quod 
erit, vel/potite mortuum, vel ab avibus , aut a feris, laniatum. 


I. 7 המקדש החיצון fanctuarii exterioris. Si haec verba , ut fonant, acciperentur , intelligenclum 
effet ipfum Templi adytum , live fanduarium proprie didum , quod iifdem moenibus contine- 
btitur ? quibus Sandum Sandorum, Sed ג verfu inferiore & tertio , fancitur, ne fanduarii illius. 

■ * ״ * portam 
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portam prattergrediatur Princeps , & ut in ea porta edat carnem viftimarum , quas obtulerit ־ 
quas res non conveniunt in portam fanriuarii, iive'Templi ipfius. Ergo fic habendum fancluarium 
exterius , ut oppofitum fanctuario interiori , ii ve ipli Templo , proprie n Turpato , idemque ac- 
cipiendum de atrio facerdotum , quod propterea faiirium vocabatur, vel lan&uarium , quia in 
illud non intrabant qui non erant nee faderdotes, nec Levitae. Sed שער , porta , intelligendum 
de porta interiori quas atrium facerdotum proximi tangebat. 

i. & 3. והיה סגור ! את הנשיא : Male haec fcjungimtur per interpunfleionem majorem; feries 
enim fic continuatur , <S> erit claufa cum principe , five principi , vel ante principem ; hoc eft , non 
licebit principi eam tranfilire, ut in atrium facerdotum progrediatur. Et quamvis eadem porta 
Sabbatis aperiebatur & Neomeniis , nihilominus erat etiam tunc claufa.principi, ob fupra diclan* 
Caufatti : vide cap. 4 6. w. 1.2. & 3. 

5. ... ככל מוצאי . למבוא . Sunt haec verba in diverfo regimine, ut liquet ex praepofitionibus 

ב & ל ; itaque res diverfae notantur; nimirum in מבוא , exitus, atrii interioris , in מוצאי , per- 
fonte , qute Egrediuntur, quafi legeretur היוצאי ; nam eaedem perfonte objurgantur in fequen- 
tibus rebus , quod atrium interius ingreffad fuerint, 

6. אל מרי , ad rebellem. Non abeft circulus in Codicibus. Certe non capit feries, ut מרי , 
cxafperans , non habeat nomen, quod antecefferit, & ad quod referatur, Graeci Intt. trpog otr.ov 7 tcl- 
pamxpxlmrx , ad domum irritantem ; legunt nimirum אל בית מרי • Omiffum fuit בית , oculo Scribas 
aberrante ab eo בית ad alterum , quod !equitur. Chaldaeus , לעמא ©יבגא , populo rebelli , fup- 
plens populo , quia videt carere fuo fubftantivo adjeQivum מרי . 

7• ויפרו . & frangunt . Omnes Veteres , praeter unum Chaldaeum , exhibent 5 , !תפרו • frangitisi 
Sic jubent Affixa perfonas 2 dit . quae antecedunt, & quae fubfequuntur. Vidimus non femel feripd 
tum fuiffe וי , ubi feribendum fuerat ת ; & vieiffim ת , tibi n. 

8. ... ותשימון , &pofuifis... Claudicat fententia , quia omiffum fuit השמרי , cujlodes , quod 110- 
men cafus eft verbi תשימון ; & quia malb collocatum לשמרי , poft תשימון , quod fuerat ante 
לבכש collocandum , hoc modo : ותשימון השמרי משטרתי במקדשי לשמרי לכבש , & pofuiftis cujlodes 
cujlodia mete in fanctuario meo cujlodes veflros. Ita legit Syrus , & ita etiam digerit orationem; 
nam poft ותשימון , quod interpretatur עבדתון , feciftis , proximb fubjicit נמרי , cujlodes , legens; 
illud תשמרי , quod in Contextum revocamus ; & poft במקדשי , ponit , cujlodes vejlros * ׳ 

quomodo collocamus לשמרי ante לכבש . Haec exprobratio Ezechielis tangit Principes , qui 
quoniam in atrium facerdotum ingrediebantur, utebantur Levitis , tanquam fatellitibus fuis , 
five ut populum amoverent, five ut eos haberent corporis ftipatores. 

18. לא יחגרו ביזע , non accingent fe in fudore. Ita plerique , poft Vulgatum ; ita etians 
nos in noftris Radicibus Hebraeo - Gallicis, Nunc dubitamus , utrum redih Vulgatus. Nant 
1°. non alibi legitur vocabulum י!ע ; itaque autoritate deftituitur fignificatus/«<*>r. 2°, Pariim 
appofitb , in Judore ; quippe nulla re pertinet fudor ad fubligactila linea , de quibus mox. His 
duabus de caulis anteferimus feriptionem בזע , lacerum , ex fignificatu Chaldaico , lacerare, 
Nam tangitur faniftitas veftium facerdotis , & pars magna eft fandritatis verecundia. Itaque 
Commodi venit haec fententia , non cinget Jubligacula , qua lacera erunt, ne pars aliqua femo- 
jrutn nudetur. 

19. אל החצר החיצונה : Hac , qua: iterum leguntur , una litura delenda funt, Ut pote per im- 

prudentiam Scribae geminata; neque haec geminant Veteres Interpretes. Codex Reg. 3. htec 
omiferat manu priori ; fed Emendator fuperftiriofus hsc refarcivit ex aliis Codicibus , cimi noit 
videret hsc fuiffe omiffa prudenter. • 

23. יודיעבש : Lege יודיעובש , declarabunt eis. Ita feriptum fuerat in Codice Orat! 42. fed 
Emendator alterum ו male delevit. 

24. ל שפט : Spatium vacuum relinquunt Editores , quafi littera una deeffet; tamen nihi! 
deeft , ciim legitur לשפט , adjudicandum. Nec de eo fpatio vacuo Codices confentiunt. Quippe 
tres vidi, ia quibus feriptum erat לשפט • Codex Reg. 29. pro לשפט , habet במשפט , reiia 
etiam fententia , in judicando. Poftea autem legendum ושפטוהו , & judicabunt eum , plen£. Sic 
plene unus Codex Orat. 

_ 25. יבוא : Lege יבאו , num. plur. ut fupra & infra. ... יטמאו , contaminabuntur. Vide quae di- 
simus ad Levit, cap. zi. v. 4. Quippe ex hoc iodo lux accedit expolitioni noftrte loci Levitic* 
fupra-di£li. 

27. & 28. נאיש אדני יהרה ! והיתה להבש לנחלה , dicit Dominator Dominus ; & heee erit eis in hce* 
ruditatem . Haec Veteres expedire non potuerunt, quia in mendo poftta. Solus Vulgatus legeres 
videtur לא היתה להט נחלה י , non erit eis hcereditas , ut & legendum; deinde fubdendum 3 ,א 3 ם 
א דגי יהוו* , dicit Dominator Dominas y poftea , י אגי גחלתט ego hcereditas eorum y quae feries pro-* 
cedit re&iflime ; ciim contra, feriem vix habeat ullam feriptio hodierna. 
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CAPUT X L V. 

Cum dividetur terra Ifrael, affignabitur circum domum Dei fpatium * 
in quo habitabunt facerdotes, Levits ac principes. Habebunt piinci״ 
pes pnedia fua , ne populum opprimant. De ponderibus & menfuris, 
quibus utendum erit, & quo ritu expiandum fanftuarium. 


!. ובהפילכם את הארץ בנחלה 
תחמו תרומה ליהוה קדש מן 
הארץ. ארך חמשה ועשריבם אלף 
ארך ורחב עשרה אלף י קדש הוא 
בכל גבולה סביב z t . יהיה מזה 
» S הקדש חמש מאורת בחמש 
מאות מרבע סביב * וחמשים אמות 
מגרש לו סביב • 3 . ומן חמדות 
הזאות תמוד ארך חמש ועשריבב! 
אלף ורחב עשרת אלפים * ובו יהיה 
המקדש קדש קדשים ; 4 . קדש 
מן הארץ הוא לבהנינם משרתי 
המקדש יהיה הקרבים לשרת אות 
«הוות י והיה להבם מקום לבתיכם 
ומקדש למקדש 5 וחמשה 
ועשרים אלף ארך ועשרת אלפיכם 
רחב יהיה ללוי□ משרתי הכית לחם 
לאחזה עשרים לשכת ; 6 . ואחזת 
העיר תתנו ממשות אלפיבם רחב 
וארך חמשה ועשרים אלף לעמה 
תרומה הקדש• לכל בית ישראל־־ 1 
יהיה \ ך. ולנשיא מזה ומזה 
לתרומת הקדש ולאחזת העיר אד־ 1 
פני תרומת הקדש ואל פני אחזה 
העיר מפאת ים ימה ומפאת קדמה 
קדימה • וארך לעמות אחד החלקים 
מגבוה 1 ים אל גבול קדימה : 8 . 
לארץ יהיה לו לאחזה בישראל״ 1 . 
ולא «וגו עוד נשיאי את עמי • והארץ 
יתנו לבית ישראל לשבטיהבם : 

9 • כה אמר אדני יהוהירב 
לכבם נשיאי ישראלי • חמס ושד 
הסירו • ומשפט וצדקה עשו • הרימו 


1. Cum autem terram dividetis, ut 
pojjideatur,partem de terra excipietis, 
quce Domitio conjectabitur, in lori• 
gitudine viginti quinque millium cu- 
bitorum, in latitudine decem millium; 
hccc erit undique facra in limitibus 
fuis ; z. Ex qua. erunt pro Janclua- 
rio quingenti cubiti fuper cubitis quin- 
gentis , ambitu quadrato , quem cir- 
cum erit pomoerium quinquaginta cu- 
bitorum. 3. Pofquam hce menfurae 
factae fuerint, metieris in longitudine 
viginti quinque millia cubitorum , in 
latitudine decem millia ; intra haec 
erit locus religiofus, qui pro locofanc- 
tijjimo habebitur. 4, Hic locus terrae 
fanclus habebitur pro facerdotibus, 
qui fancluarii minijlri erunt , cimi 
accedent, ut Domino ferviant; hic 
eis locus aedium, ad fanctuanum def- 
tinatus. 5. Alteram autem longitudi. 
nem viginti quinque millium cubito- 
rum , in latitudine decem millium, 
fibi habebunt Levitae inTemplo minif- 
traturi, pro pofejjione urbium in qui- 
bus habitabunt. 6. Deinde ajfgnabi- 
tis , juxta locum fancluario proprium 
pro urbis pojfejjione , latitudinem 
quinque millium cubitorum , in Ion- 
gitudine viginti quinque millium ; 
haec erunt pro univerfa demo Ifrael. 
ך. Habebit autem Princeps haec, quae 
erunt ex utroque latere loci fancluario 
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גרשתיכם מעיד־‘ עמי • נאט א 1 גי 
יהוד־! 5 16 . מאזני צדק ואיפט 
צדק ובת צדק יהי לכבש : זג. 
האיפה והבת תכן אהד יהיה לשאת 
מעשר ההמר הבת. ועשירת החמר 
האיפה אל החמר יהיה מתכנתי < 
1 ז ; והשקל עשרים גרה.עשרים 
שקלינם חמשה ועשרים שקליכש 
עשרה וחמשה שקל־־‘ המגה יהיה 
לכם 5 t !. זאת התרומה אשר 
תרימו י ששית האיפה מחמר החטים 
וששיתם האיפה מהמר השערים : 
4 !. והק השמן הבת השמן מעשר 
הבת מן הכר עשרת הבתים חמר י 
כי עשרת הבתים חמר ן 15 . ושה 
אהת מן הצאן מן המאתים ממשקה 
ישראל ־ 1 לטגהה ולעולה ולשלמיט 
לכפר עליהם. גאם אדגי יהוה ן 

16 . בל־* העט הארץ יהיו־ אד 4 
התרומה הזאת לגשיא בישראל־ ן 

1 7 . ועל־‘ הגשיא יהיה העולורת 
והמגהדה והגסך בהגים ובחדשים 
ובשבתות בכל מועדי בית ישראל. 
הוא יעשה את החטאת ואת המנחה 
וארז העולה ואת השלמים לכפר 

בעד בית ישראל ־ 1 : 

8 ! . כה אמר אדני יהוד. י בראשון 
באחד לחדש תקח פר בן בקר 
תמים ♦ וחטאת את המקדש • 1 9 * 
ולקח הכהן מדם החטאת ונתן אל 
מזוזת הביות ואל ־ 1 ארבע פגורת 
העזרה למזבח ועל ־ 1 מזוזת שער 
החצר הפנימית ן 20 . וכן תעשה 
בשבעה בחדש מאיש שגה ומפתיי 
וכפרתם את הבית : 21 . בראשון 
בארבעה עשר יום לחדש יהיה לכם 
הפסח חג. שבעות ימיט מצוות 
יאכל : 22 . ועשה הנשיא ביוט 
ההוא בעדו ובעד כל עט הארץ 
פר הטאת ן ? 2 . ושבעת ימי החג 
יעשה עולה ליהוד שבעת פריט 
ושבעת אילים תמימים ליום שבעת 
הימים. וחטאת שעיר עזים ליום : 
2 4 . וטגחה איפה לפר ואיפה לאיל 
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deftinati pro urbis pojfejfionc , e re- 
gione ipfius loci Janciuario proprii & 
urbis pojfiejfionis, ab occidentali ejus 
latere partem occidentalem, ab orien- 
tali orientalem, cujus longitudo erit 
juxta utramque divijionem , ut ex 
limite occidentis , ita ex orientis. 
8. Hac ei erunt pro poffejjione apud 
IJrael , ut ne eum amplius opprimant 
populi mei principes. Illi autem ter- 
ram domui IJrael per Tubus ejus afi- 
fignabunt. <j. Hac dicit Dominator 
Dominus : jam fiatis Jiiperque ejl , 
principes IJrael; vim auferte & ra- 
pinas ; colite judicium & jujlitiam ; 
tmmunem facite ty ramulis vefira po- 
pulum meum , dicit Dominator Do- 
minus. 10. Adhibete lances aquas , 
aquumephi,aquumbathum. 1 i.Sint 
ejufdem menfura ephi & bathus, ut de . 
cimam partem chomer contineat ba- 
thus, ut etiam ephi partem decimam 
chomer,ita ut ad chomer menfuram exi- 
gatur .12. Siclus fit viginti obolorum, 
tertia pars mna habeat viginti ficlos ; 

( mna autem argentea viginti quinque 
ficlos•, ) quarta pars mna, quindecim 
ficlos ; fint mna omnes fixaginta. 

13 • Hac autem ad oblationemfepone- 
tis : fextam partem ephi pro chomer 
tritici ; fextam etiam panem ephi da- 
bitis pro chomer hordei. 14. Hoc au- 
tem de oleo erit fiatutum munus ; 
pro batho olei , decima pars bathi ; 
pro coro decem bathi , five chomer ; 
nam decem bathi fiunt chomer . 1 5. De 
gregibus autem , quos nutriet IJrael, 
agnus unus pro ducentis , cum munere 
fieu holocaufli , fiu vichmapacifica, 
ut per hac expientur, dicit Domina- 
tor Dominus. 16. Untverfius terra 
populus hac donatione tenebitur erga 
principem ifirael, ij. Princeps autem 
tenebitur holocaufiis & munere ac li- 
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יעשוה • ושמן הין לאיפד־ז 5 25 . 
בשביעי בחמשה עשר יובש לחדש 
בחג יעשה כאלח שבעת הימים. 
כחטאת כעלה וכמגחה וכשמן 5 


<■23 


Tamine infefiis, in Neomeniis, infiab- 
biitis & in omnibus conventibus domus 
Ifracl ; ille fiacrificium faciet pro 
peccato, ■c-um munere ejus, & holo- 
cauflo ac vtclimis pacificis, ut expia- 
tionemfaciatpro domo Ifirael. 18. H&cdicit Dominator Dominus, menfi pri- 
mo, die menfisprima, fumes juvencum tenerum &fme macula, & fancluarium 
■expiabis, io. Sumetfacerdos defanguine victimes pro peccato, quo tinget pofiem 
do miis & quatuor latera crepidinis altaris Ts poflem portas atrii interioris, 20. Sic 
facies die menfisfeptimd, fi qui erunt, qui culpam fecerint imprudenter , atque 
eos fimul cum Templo expiabis. 21. Die autem menfis primi decima quoad» 
erit vobis Phafe feftum ; diebus feptem a^yma comedentur. 22. Eo die Pan- 
ceps facrificium faciei pro fe & pro populo terrae, juvenco pro peccato. 23. Sep- 
temfeflidiebtts holocauftum Domino peraget feptemjuvencis & feptem arietibus 
fine macula ,fingulisfeptem diebus, <§־ facrificium pro peccato, hirco caprarum 
fingulis diebus. 24. Et offeret munus, pro juvenco , unum ephi , unum edant 
ephi pro ariete , & hin olei per unumquodque ephi. 2 5, Menfe autem feptimo , 
die menfis decima quinta , fic fiet infolemnitate per feptem dies ,־ fic entfa- 
crificium pro peccato & holocaujlum ; fic munus , &fic oleum. 


I. אליה ארד ... , ...mille in longitudine. Bis legitur ארך in hod. Codicibus. Sed ex Veteribus 
folus Chaldaeus idem iterat, atque alterum pnetermifit Chaldaei Interpres Latinus, cum videret 
hanc effe inutilem redundantiam. Gabriel autem Sionita , Syrum interpretans , addidit in 111» 
Verfione cubitorum , forte judicans legendum effe in Codice Hebraico אצה , non ארך . Quod 
eius judicium nos noftrum facimus. Nif. enim legitur אמה , nihil erit , ad quod pertineant 
riginti quinque millia »• ut neceffe lit , hoc capitis initio non taceri cubitum , ne poftea id non 

2f יהיה°מזה : Omnino ... והיה , & erit inde... non fine nexu , quem exhibent Gr<ec1 Intt. qui » 
־־׳־ ) fiat , & Syrus , qui ותהוא ; denique Vulgatus fimiliter , & erit. ... הקרש 'K, pro Sanctuario. 
Hic accipitur ^Sanctuarium ftri£te , pro ipsa area Templi & atdiurn , qua; erant Templi appendi- 
ces fi tamen excipis peribolum exterius & atrium gentium. His enim annumeratis , habebat 
mons Templi centum & quinque calamos in unoquoque latere , ut fupra vidimus , hoc eft» 
cubitos trisrinta fupra fexcentos. Atqui nunc Sanfluario attribuuntur cubiti tantummodo quin- 
senti מגרש .pomarium , hoc eft , fpatium fine tedibus. Hunc figmficatum Lexica prstermit- 
timt i quamvis , hoc loco , neceffarium. Nam liquet non convenir efuburbium , ubi agitur , non 

urbs, fed Templum. . . ....,״ 

ומן המדח הןאת , , & ab menfurd ifid ; hoc eft , ab illius menfurte limitibus , non autem , i 

centro , ut vult Edm. Calmet , quali legeretur מתוך המדוה , a medio menfiira. Nam conflat ex 
feqiientibus rebus , non annumerari cubitos illos 500. de quibus mox diQurn eft ,cubitis 25. 
millibus, qui nunc tanguntur.... תמוד : vmose, pro תטד , vel תם. ד , metims. ... ובו הה המקדש » 
& in eo erit fancluarium. Pertinet בו ad □ מקו , locum , quod verbum hic tacetur ; late vero 
hic fumitur fancluarium , ut & fandum fanciorum , pro loco facerdotum habitationi delimato , ut 

docet verfus feqnens. . .... ,• 

? וחמשה ועשרי□ אלן) ארד ;Nos, alteram autemlongitudinemvjmTUi quinquecubitorum. Ideo alte- 

ram, quia htec tangitur diftributb, poft eam longitudinem qua deflinatur habitationi facerdotum, 
cum fit altera hafc Levitatum. ... לאח» עשרי□ לשכת , ad pojfeffonem viginti■exhedrarum. Bux- 
torfius , ut duo menda □ לשכת & עשרי tueretur , ha ־ c ita explicabat ex Kimki ; » Dicit illos 

* י debere in portione fua , juxta poffeffionem facerdotum 20. cubicula facere , m quibus ha> 
״ bitent janitores , ut prope Templum fint, refiduum autem retinere pro domiciliis & ne- 
״ ceffitatibus. ׳׳ Sic nugari folent Rabbini, & verba dare Ledoribus. Nihil eft n Contextu, 
quo fignificetur , juberi Levita s facere cubicula , nihil etiam de refiduo. 111 hod. Icriptione at- 
tribuitur vocabulum לאחות ’* * in poffeffionem , longitudini 2 5000. cubitorum & latitudir 10. 
millium, & vocabulum לשכת , cubiculorum , vocabulo לאחות • Itaque hod. fcnptio hoc dicc 
plani & aperte, longitudinem hanc & latitudinem fore pro 20. cubiculis. Quod abuirdunx 
cimi fit , jure exclamabat Lud. Cappellus , queenam forent illa exhedra . qua lengce egent zioOO. 
cubitos , lutee 10000 ? Huc adde , male eonfociari poffeffionem cum cubiculis ; nam hoc mutita- 





tum. Attribuitur polfeffio prsdiis , domibus, aut rebus , qua: emuntur , aut hsreditatis jure 
habentur; an item cubiculis ? Ergo nihil dici poteft , cur non , pro עשרי□ לשנת , legatur 
שערי□ לשבת , portarum , feu urbium ad habitandum , quomodo legebant Grceci Intt. qui, u; xa- 
ndrx«rn rri\us ra tumuua , ad poficjjionem urbis ad habitandum. Exiftimabat Lud. Cappellus , 
Graecos legiffe □ ערי , pro □ עשרי . Veriiimilius eft , eos legiffe □ שערי , ex quo facilb Scriba; 
deviarint in □ עשרי . Opponit Buxtorfitis & omnes Hebra:os Codices & omnes Interpretes * 
qui lic legebant , ut hodie legimus; deinde htec futJungit, ״ quis crediderit , LXX. folos 
״ alium , & quidem meliorem atque optimum habuiffe Codicem, eamque le&ionem omnes 
״ reliquos fugiffe ? ״ Id credent quicunque non ignorant , Codicem eum , quo utebantur 
Gratci Intt. fuiffe antiquiorem illis , quos fequebantur caeteri Intt. Chaldteus , Aquila , Symma- 
chus , &c. Nam Codices recentiores ex antiquioribus delcripti fuerunt; & quo fcpius Codices 
defcribuntur , eo fiunt mendofiores. 

6. לעטת תרוטת הקדש , juxta locum fiancluario proprium. Sumitur late jimciuarlum , 8z quidem 
latius, quam verfu 4. ubi agebatur locus facerdotum habitationi deftinatus. Nam in eo fianclua-r 
rio continetur etiam habitatio Levitarum , extra quam ftatuitur fore habitationem omnis Ifrael. 
His rebus lux affulgebit ex capite 48. 

7. □ לעטת אחד החלקי ,juxta utramque divifionem. Sumitur □ אהד ההלקי , diftributb, ut notet 
partes domui Ifrael attributas proxime partem Principis hinc & inde. Nam pars Principis erat 
in medio partium domiis Ifrael. Itaque pars Principis , tam ea , qua; erat ad Templi orien- 
tem , quam ea , qua; ad occidentem , habebat hinc & inde , feu ad meridiem & ad aquilo- 
nem, partes domus Ifrael; htec plana fient ex capite 48. 

9. גרשתיככש : Optimi Graeci Intt. !ucratwa^iua , tyrannidem , ex fignificatu Syriaco verbi 
גרש , traxit , raptavit; qui fignificatus in Lexicis defideratur; nam confinia , quod Vulgatus , ad 
hunc locum paritm accommodata. 

12. ...□ עשרי□ שקלי : H3;c dicit hodierna hsc feriptura : viginti fidi, viginti quinque ficli & 
quindecimficli mna erit vobis. Ex quibus verbis colligit Edm. Calmet, in fuo Biblico DiQionario , 
jios doceri ab Ezechiele , fuiffe mnam Hebraicam 60. fidorum. Id quidem vix colligi poteft 
ex ipfis verbis ; etenim , ut idem obfervat in fuo Commentario , vingt fides & vingt-cinq 
fides & quinae fides font la mine. C’a11roit ete plutot fait de dire , fioixante fides font la mine . 
Nimirum fine exemplo eft , ut numerus 60. notetur per tres numeros 20. 25. & 15. incisb, 
vel membratim. Non dubium , quin mutilum Contextum hic habeamus , & ad tres numeros 
20. 25. & I 5. olim fuerit adjunfta moneta una , qua; effet 20. liciorum ; altera , quae 25. ter- 
tia, qua: 15. ex quibus tribus fimul jundis mna conflarer. Talem fententiam exhibet Chal- 
deeus, ex quo fupplemus iftain lacunam : vide eum. 

18. וחטאת את המקדש , & expiabis fiancluafium. Hoc praecipitur Principi, ut obfervat Gro- 
tius , & ut praecedentia oftendunt. Idem oftendunt ha:c verba , ktec dicit Dominator Dominus , 
qua; folent effe Propheta; ad fuos homines , non Dei ad Prophetam. Expiat fanfhiarium Prin- 
ceps, dum fuppeditat victimam expiationis. 


CAPUT X L V I. 

Porta orientalis folis Sabbatis & Neomeniis aperietur, per eam princeps 
ingredietur , vi&imas fuas oblaturus. Populus egredietur per portam 
adverfam ei, per quam fuerit ingreflus. De polfefiionibus a Principe 
filio fuo, vel fervo datis; de atriolis , in quibus carnes fint coquenda;. 


!. כדר אמר אדני יהוהישער 
החצר הפנימיר־־נ הפנה קדים יהיה 
סגור ששה ימי המעשה * וביובם 
השבת יפתח י וביום החדש יפתח : 
%. ובא הנשיא דרך אולם השער 
מחוץ. ועמד על־־ 1 מזוזה השער ♦ 
ועשו הכהניבם אה עולתו ואה 
שלמיו י וחשתחוה על מפתן השער 

sfffff 


1. Hczc dicit Dominator Domi- 
nus : porta atru interioris , quee ref- 
picit orientem, claufa erit fex operum 
diebus ; die fabbati aperietur ; aperie- 
tur etiam die neomeniae. 1. Intrabit 
Princeps perveflibulum portm,&portat 
ad ipfum pofiem foris fubfjlet. Tum 
facerdotesperagent ejus holocaujlum, 
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ויצא • והשער לא יפגר עד הערב : 

$. והשתחוו עם הארץ פתח השער 
ההוא בשבתורת ובחדשיבם לפגי 
יהוה : 4 . והעלה אשר יקרב 
הנשיא ליהוה ביום השבת ששה 
כבשים תמימם ואיד ־ 4 תמיכם 5 5 י 
ומגחה איפה לאיל * ולכבשים מגחה 
מתות ידו * ושמן הין לאיפה : 6 . 
,׳ביום החדש פר בן בקר תמימבם 
וששת כבשים ואיל תמימם יהיו : 
7 . ואיפה לפר ואיפה לאיל יעשה 
מגחה • ולכבשים כאשר תשיג ידו. 
ושמן הין לאיפה : 8 . ובבוא 
הנשיא * דרך אולכס השער יבוא. 
ובדרכו יצא : 9 • ובבוא עם הארץ 
לפגי יהוה במועדים הבא דרך שער 
צפון להשתחוות יצא דרך שער 
נגב • והבא דרך שער גגב יצא דרך 
שער צפונה • לא ישוב דרך השער 
אשר בא בו♦ כי נכחו יצאו ו 10 . 
והנשיא בתוככם בבואכם יביא. 
ובצאתכם יצאו : !!. ובחגיבם 

ובמועדים תהיה המנחה איפה לפר 
ואיפה לאיל “ 4 ♦ ולכבשים מתת ידו • 
ושמן הין לאיפה 5 %!. וכי יעשה 
הנשיא נדבה עולה או שלמיכם 
נדבה ליהוה ופתח לו אות השער 
הפנה קדים * ועשה את עלתו ואות 
שלמיו כאשר יעשה ביום השבת > 
ויצא וסגר אות השער אחרי 
צאתו : 3 !. וכבש בן שנתו תמים 
תעשה עולה ליוכם ליהודה • בבקר 
בבקר תעשה אתו 5 14 . ומנחה 
תעשה עליו בבקר בבקר ששירת 
האיפה ושמן שלישיית ההין לרס 
את הסלות * מנחה ליהוה חקורת 
עולם תמי" : 15 . ועשו את הכבש 
ואות המנחה ואות השמן בבקר 
בבקר עולת תמיד ; 

16 . כה אמר אדני יהורה • כי 
♦תן הנשיא מתנה לאיש מבניו 
נחלתו היא לבניו תהיה ♦ אהותט 
ה ־ א , 1 ־™לי׳ : עז. וכי יתן מתנה 
מנחלתו לאחד מעבדיו והיתה לו 


ejufque hojliam pacificam; ipfie aio- 
rabit in ponte Limine, deinde egredie- 
tur ; nec porta ufqtie ad vefperam 
claudetur, 3. Et in oflio portat ejufi- 
dem populus adorabit coram Domi- 
no , fabbatis & neomeniis. 4. Holo- 
cauflum autem, quod Princeps offeret 
Domino , m die Sabbati , erit Jex 
agnorum fine macula, & anetis pari- 
ter fine macula. 5. Munus erit ephi 
pro ariete ; pro agnis id , quod illi 
erit ad manum, <§־ pro ephi , hin olet. 
6 . Erit autem, in die neomemce , ju- 
venci teneri & fine macula, & Jex 
agnorum pariter fine macula. , 6־ 
arietis. 7. Dabitque munus , pro ju- 
veneo , ephi, & ephi pro ariete ; pro 
agnis id, quod fibi erit ad manum , 
& pro ephi , hin olei. 8. Cum Prin- 
ceps ingredietur, per vefiibulumpor- 
m ingredietur, & per idem egredietur. 
9. Terree autem populus , cum veniet 
in fiolemnitatibus Dominum adora- 
turus , illi qui adoraturi venerint per 
ponam aquilonarem , egredientur per 
portam meridionalem ; qui autem ve- 
nerintperportam meridionalem, egre- 
dientur per portam aquilonarem; qua 
portdvenennt,per eam non redibunt, 
fied coram fie egredientur. 10. Prin- 
ceps in medio eorum intrabit , & in 
medio eorum exibit. 11. Infiefiis au- 
tem & conventibus , erit munus , pro 
juvenco, ephi; pro agnis id, quod fi- 
bi erit ad manum, & pro ephi, hin olei. 
iz. Cum Princeps offeret Domino 
holocaujlum voluntarium , aut vic- 
urnam pacificam voluntariam, ape- 
rietur ei porta , quas profipicit orien- 
tem ; offeretque fiuum holocaujlum , 
aut fiuam victimam pacificam , ficut 
fieri fiolet in die fiabbati ; pofiea exi- 
bit, & eo egreffio , porta claudetur. 
13. Offeret autem Domino , perfla- 
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עד שנת הדרור • ושבת לנשיא • אך 
נחלתו בניו להם תהיה : 18 . ולא 
יקח הנשיא מגחלת העם להוגתבם 
מאחזתם • מאחותו ינחל את בניו * 
למען אשר לא יפצו עמי איש 
מאחותו 1 9 !. ויביאני במבוא 
אשר על כתף השער אל הלשכות 
הקדש אל הכהגים הפנות צפונות י 
והגדה שכם מקום בירכתם ימרה : 
20 . ויאמר אלי• זה המקוכם אשר 
יבשלו שם הכהנים את האשם ואת 
החמאות אשר יאפו את המנהרה • 
לבלתי הוציא אד־* החצר החיצונות 
לקדש אות העט : ! 2 . ויוציאני 
Sx החצר החיצונות • ויעבדני איה 1 * * 4 
ארבעת מקצועי החצר • והגה חצר 
במקצע החצר חצר במקצע ההצר : 
2 2 . בארבעת מקצעת החצר חצרות 
קטרורת ארבעיבם ארך ושלשים 
רחב • מדדה אחרת לארבעתם 
מהקצעות ! 3 !. וטור סביב בהם 
סביב לאיבעתכם • ומבשלות עשוי 
מתחת הטירות סביב 5 24 . ויאמר 
אלי • אלדה ביות המבשלים אשר 
יבשלו שם משרתי הבית את זבח 
העם ן 


gulos dies , holocauflum agni fine ma- 
cula & anniculi,fummoque id mane 
offeretur. 14. Pro cujus munere funi- 
vio mane dabitur pars fexta ephi , 
oleiquc tertia pars hin , ad maffiam 
fubigendam ; hoc munus Domino 
erit , flatuto in perpetuum manfuro. 

15. Et agnus 'munufque ejus & oleum, 
fummo mane offeretur pro perpetuo 
holocauflo. 1 6. Hezc dicit Domina- 
tor Dominus : fi Princeps alicui de 
filiis fiuis dono dederit hereditatem , 
hec erit filiorum ejus ; illi hanc pofi- 
fefjionem pro hereditate habebunt. 

17, Sed fi de fiud hereditate aliquid 
dederit alicui uni de fervis [itis, hec 
ei manebit ufiquc ad annum libertatis, 
ad Principempofiea reverfiura ; filiis 
autem ejus manebit fiua hereditas. 

18. Nec tollet Princeps de populi he- 
reditate , ut eum exturbet fiud poffefi 
fione ; faciei de fiud ipfid hereditate 
hereditatem filiis fiuis , ne populus 
meus fiud quifique poffejfione depella- 
tur. 19. Pofiea duxit me ad exitum 
eum , qui efi ad latus pone aquilo- 
naris , versus cubicula facerdottbus 
deftinata, que refipiciunt aquilonem ; eratque ibi locus ad angulum occidenta. 
lem. 10. Dixitque mihi: hic locus efi, ubi ab fiacer dotibus coquitur hoftia pro 
delicio & hofiia pro peccato ; ibi etiam ab eis coquitur munus , ne ,fi ad atrium 
exterius exeant, in populum religionem inferant. 11. Deinde duxit me ad atrium 
exterius , tranfiduxitque me per quatuor atrii angulos ; erat ibi atnum in uno- 
quoque atrii angulo. 11. Hec quatuor atria minora , que erant in quatuor atrii 
angulis , habebant in longitudine quadraginta cubitos , in latitudine triginta ; 
par erat eorum menfiura in quatuor illis angulis. 23 .Et habebant, in circuitu 
ipfiorum quatuor exhedras ; fiub quibus exhedris facie erant undique culine. 
24. Dixitque mihi : hec efi edes coquorum, ubi qui Templo minifirant, 
coquunt populi viclimas. 


1. ובא הגשיא , & veniet Princeps. Sic nominatur in toto hoc capite is , qui Judaeis , poft cap- 
tivitatem folutam , imperaturus eft ; nunquam ab Ezechiele Rex appellatur. Quo vel uno con- 

demnantur a Propheta illi Interpretes, qui de Zorobabele acceperunt id , quod ab aliis Pro • 

phetis praenuntiatum eft de rege , filio David , qui olim fit regnaturus, ciim de Zorobabele dic- 
tum velint id , quod Prophetae de Mefiia Rege praedixerunt. 

4. כבשינם תכדמבב , agni Jine macula. Scriptum habent plene תמימק duo Codices Orat, ut 
notetur numerus pluralis. Sed legendum CJton, verfu 6 . poft פר בן בקר , 








ezechiel. 


6 . יא־ל ת 2 דממ , & aries fmcmacuU. Nunc fupcrfiuit Q in fine , quia numerus eft fingularis. 
Sic veriu 4• legitur , t—. ואיל תמי • 

o & IO יצאו , egredientur. Mafora , יצא , egredietur ; nam fic vult הבא ; fic נכהו , qu£ 

de populq dicuntur numero fing. Sic etiam v. 10. ubi Princeps agitur, legendum יצא , non 

יצאו , quanquam hoc alterum יצאו , Mafora non calligat. 

־»/,תעשה יו '«. Solus ex Veteribus Chaldaeus hanc perfonam exhibet lecundam. Cseteri 
omnes legunt, יעשה , faciet ( Princeps, ) nifi/«. Perfona hasc fecunda non eft m loco, jibi non 

fit fermo ad Principem. c tr o 

15. ועשו , & fient. Perperam Mafora יעשו , fine nexu. Syrus , וגקיגון , & operent , non fine 


17. אך נחלתו בגיו , certe haredilas ejus 'filiorum ejus ( eis erit. ) Supervacaneum eft ו , ejus , in 
נחלתו ; neque Afiixum legebant Grseci Intt. nec Syrus. Vocabulum נהלת , in flatu conftruflo , 
attribuitur // ־ « , hoc modo : גחלת «יו , Imreditas filiorum ejus ( illis mandit ) Subveniebat 
mendo Vulgatus, cum converteret, hereditas autem ejus filiis ejus erit , quan lcriptum legeret 

ל«יו , in dandi cafu. , 

19 בירכתבם ימה : Male Maforeta: בירכתיבש , m lateribus , vel angulis , cum unum latus aga- 
tur , nempe occidentale. Dua; littera: Q’, quas Judici illi in quibufdam Codicibus legebant, 
nihil erant nifi mendofa iteratio earumdem litterarum , qme fequuntur in vocabulo ימה • Legen- 
dum •na TCTVZ, in latere occidentali. 

22 חצרות קטרית , atria ligata ; ita Arias , verba dans fine lententia. Graici Intt. * ״ *» , 

atrium patrum ; & ita Syrus , ex feriptura קטנות , quam exhibemus , ut pote accommodatam 

ad ea, quie antecedunt. K 

23. וטור , & exhedra , Eum lignificatum petimus ex Grascis Intt. qui, t £i<rpcu; nam panes , 
n UO d Vulgatus , non congruit cum fequentibus verbis , תחת הטירות ; neque enim fub pane- 
cibus efle poterant culina. Propterea Vulgatus convertit הטירות , porticibus , cimi tamen in 
atriolis illis ., quae nunc tanguntur , locum habere non poflint porticus. Ejufdem figmficatus 
funt הטירות & טור . 


CAPUT XLVII. 


AquiE manant ex parte Templi orientali , qua falfl maris , in quod 
defluunt , aquas reddunt falubres , & alendis pifcibus oportunas. 
Terra Ifrael in duodecim Tribus dividetur, dabiturque advenis, qui 
in ea habitabunt, non fecus ac indigenis. 


1 . וישבני אד־ 1 פתח הביות. 
והגות מיבם יצאיבש מתחרת מפתן 
הבית קדימה * כי פגי הכית קדים • 
והמים ירדים מתחת מכתף הביות 
הימנית מגגב למזבח 5 %. ויוציאגי 
דרך שער צפוגה. ויסבגי דרך חוץ 
אל שער החוץ דרך הפוגה קדיבש • 
והגדה מיבם מפכ < £3 מן הכתף 
הימגית : 3 • בצאת האיש קדיבם 
וקו בידו • וימד אלף באמה. ויעברגי 
במים מי אפסים 4 t • וימד אלף 
ויעברגי במיבם מיס ברכיבם • וימד 
אלף •ויעברגי מי מתגים 5 5 . וימד 
אלף גחל־ 1 אשר לא אוכל לעבר. 
כי גאו המיבם • מי שחו גהל אשר 
לא 


1. Poflea reduxit me ad Templi 
ojllum. Ecce autem fub Templi limine 
apice erumpebant ad orientem , quia 
frons Templi erat ad orientem ; tum 
aquae inferius labebantur ad dexterum 
latus Templi, ad meridiem altans, 
z. Dein eduxit me per portam aqui- 
lonarem , circurnduxitque me fons, 
ufque ad portam exteriorem, quee ref- 
piciebat orientem ; ecce autem aquas 
a latere dextro recedebant. 3. Interea 
homo difcejjit ad orientem , calamum 
manu tenens , menfufque ef mille cu- 
bitos, traduxitque me per aquas, quee 
erant talorum tenus. 4. Pofed men- 






H I E L. 5 5 $ 

לא יעבר : 6 . ויאמר אלי. הראית 
בן אדם• דיולכגי וישבני על שפרת 
הגח ל ! ע, בשובני והנה אל שפת 
הנחל עץ רב מאד מזה ומזה ; 8 . 
ויאמר אלי > המים האלה יוצאים אל 
הגלילה הקדמוגה • וירדו על הערבה• 
ובאו הימה אד־ 4 הימה המוצאיבם • 
ונרפאו המים : 9 . והיה כל נפש 
היה אשר ישרץ אל כל אשר יבוא 
שם נחלים יחידה • והיה הדגה רבה 
מאד • פי באו שמה המים האלרה • 
וירפאו וחי כל־ 4 אשר יבוא שמרה 
הנחל־ 4 1 0 !, והירה יעמדו עליו 
דוגיבם מעין גדי ועד עין עגליבם • 
משטוח לחרמים יהיו • למינה תהיה 
דגתם כדגת הים הגדול רבה מאד : 
! 1 . בצאתו וגבאיו ול 4 <! ירפאו • 
למלח נתנו : ־!!. ועל הנחל יעלה 
על שפתו מזה ומזה כל עץ מאכל • 
לא יבול־ 4 עלהו • ולא יתנם! פריו * 
לחדשיו יבכר • כי מימיו מן המקדש 
המרה יצאיכם • והיו פריו למאכל־ 4 
ועלהו לתרופה : 5 <. כה אמר 
אדני יהוה • גה גבול אשר תתנחלו 
את הארץ לשני עשר שבטי ישראל • 
יוסף הבלים : 14 . ונחלתם אותה 
איש כאחיו אשר נשאתי ארת ידי 
לתתה לאבתיכבם • ונפלה הארץ 
הזאת לכס בנחלה : 1 5 . וזה גבול 
הארץ • לפאת צפונה מן הים הגדול 
הדרך חתלן לבוא צדדה : 16 . 
דמת ברותה סברים. אשר בין גבול 
דמשק ובין גבול חמת •חצר התיכון 
אשר אל גבוי^ חורן ן 7 !. והיה 
גבול מן הים חצר עיגון גבול דמשק 
וצפון צפונה וגבול חמת • ואת פאת 
צפון : 8 !. ופאת קדים מבין חורן 
ומבין דמשק ומבין הגלעד ומבין 
ארץ ישראל הירדן מגבול על היבם 
הקדמוני תמדו י ואת פאת קדימה 1 
1 9 . ופאת נגב תימנה מתמר עד 
מי מחבורת קדש נחלה אה 4 היבם 
הגדוד־־ 4 • ואת פאת תימנה נגבה 5 
10 . ופאת ים הים הגדול מגבול עד 
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fus efl mille cubitos , traduxitque me 
per aquas, qua genua tangebant; & 
ttulle aliis dimenfis , traduxit me per 
aquas, quce ad lumbos ajfurgebant. 

5. Denique mille alus dimenfis , flu - 
men erat tale, ut jam non pojfietn tran- 
fire ; nam aqua intumuerant; natari- 
dum erat in flumine , non jam vado 
iranfeundum. 6. Dixitque mihi ; 
vidifli, fili hominis ; deinde abdu- 
cens me , reduxit me ad ripam flumi- 
nis. 7» Cum ego ad eam reducius ef- 
flem, ecce in ripa fluminis erant hinc 
(§׳ inde quam plurima arbores. 8. Di- 
xitque mihi: ifla aquae exeunt ad ter- 
ram, qua irrigua eft , orientalem ; 
illa in planitiem decurrunt, & per- 
vadunt uflque ad mare, mare exitus, 
cujus aqua tnde fanantur. 9. Et orn- 
nts anima vivens , qua fierpit eo, quo 
fluenta devenerunt , ibi vivit ; ibi 
maxima efi multitudo pifciutn , quo- 
ruam ifla aqua eo pervenerunt ; fla- 
nantur & vivunt omnia , quacunque 
attigit flumen. 1 o. Itaque ibi confifi- 
ttitit pifices ab uflque Engaddi ad 
Engallim; ibi retia expanduntur; ibi 
fiunt, velut in mari magno , diverfla 
genera piflcium quam plurimorum. 

1 r. Sed in eluvionibus ejus , pofl - 
quam intumuit, non fanantur , quo- 
tiiam in falfa incurrunt. 12.. Secus 
fluvium , ad ripam ejus , hinc & in- 
de , oritur omne lignum pomiferum , 
cujus folium non defluit nec deficit , 
quodque fingulis menflbus dat fruc- 
tum maturum , quoniam aqua ejus 
ex flanctuano proficifcuntur ; fiunt 
flruSus ejus ad cibum. , ejus folia ad 
fanationem. 1 3. Hac dicit Domi- 
nator Dominus: Illi erunt limites in- 
ira quos terram dabitis duodecim Tri- 
bubus Iflrael pofljtdendam , duabus 
fortibus Jofeph ajfignatis, 14. Hos 
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נכה לבוא חמרת • זאת פאת יבם 
וחלקתם את הארץ הזאת לכם 


.ZI 

לשבטי ישראל ! !!. והיה תפלו 
אותה בנחלה לכם ולהגרים הגריכם 
בתוככם אשר הולדו בגיס בתוככם• 
והיו לכבם כאזרח בבני ישראל־ 1 * 3 * * * * * * 10 II. 12 13 • 
אתככם יפלו בגהלר־ז בתוך שבטי 
ישראל ן $!. והיה בשבט אשר 
גר הנר אתו שם תתנו נחלתו • גאס 
אדני יהודה ן 


eam unufquifque ecquaJone pojfidebi- 
ds ; nam terra hac, quia juravi eam 
me patribus veflris daturum , vobis 
cedet pro hccreditate. 1 5. Tales igi- 
tur erunt terne limites : ad latus 
aquilonis, a mari magno , via He- 
thalon verjiis Sedada , 16. Emath , 

Berotha , Sabarim , quos eft inter 
limites Damafci & limites Emath , 

Arpr-Ethicon, quce eft juxta limites 
Auran ; ly. Ejus terminus ex mari, 

Atar-Enon , terminus Damafci , & Zaphon ad aquilonem , & terminus 
Emath: hoc erit latus aquilonis. 18. Latus orientale metiemini de mediis 
Auran & Damafci limitibus , & de mediis Galaad & terrae Ifrael , ad Jor- 
danem, quae definit in pane maris orientali; hoc erit latus orientis. 19. La• 
tus meridionale ad dexteram , a Thctmar ufque ad aquas contradiSionis Ca- 
des , ufque ad torrentem versus mare magnum ; hoc erit latus meridionale ad 
dexteram : zo. Latus occidentale, mare magnum, ab eo termmo, ufque ad 
regionem qucz eft contra viam Emath ; hoc erit latus occidentale, z 1. Hanc 
terram inter vos dividetis , per Tribus Ifrael. zz. Ejus autem pofejfiones 
ajjignabids , non modo vobifmetipjis , fed etiam advenis , qui apud vos ha- 
bitabunt, genuerintque in vobis filios ; illi erunt vobis ficui indigente de filiis 
Ifirael ; fordentur apud vos poftejfionem in medio Tribuum Ifrael; z 3. Ei 
in qua Tribu advena commorabitur, in ea dabuis ei lucreditateni, dica Domi - 
nator Dominus. 


I. מים יצאים , exibant aquce ( fub limine Templi. ) Erant in Templi monte aquae fubterra ״ 
nece ad ufum facrificiorum. Ex illis aquis ducitur fimiiitudo aquarum falubrium , quae eundo 
crefcunt , permeantque ufque ad limitem Ifrael Jordanenfem ; qua fimilitudine non obfcure 
fignificatur falus , quae oliin ex Jerufalem dimanatura fit ad omnes Abrahae filios per fidem. Sic 
alibi prcedi&um fuit, de Sion exibit Lex... & ,fidentes venite ad aquas , &c. Curfum tenent aquae 
primum ad meridiem Templi, deinde ad orientem i hoc enim primum fuit iter Evangelii , ante- 
quam in .gentes late fpargeretur. 

2• מפכים מן הכתף הימגית , recedentes d latere dextro , five decurrentes ex meridie Templi, ad 
ejus orientem , ut liquet ex fequentibus. Itaque miHium cubitum menfura quae fit deinde , 
atque id quater , fit ab occidente ad orientem , fecundo flumine , & quo longius a Templo re- 
cedit flumen , eo fit profundius. 

3. וימד אלף. באמה , & Tn en fas eft mille cubitos. Nunc cubiti , nominantur ; poflea omittendi , 

verfibus 4. & 5. Per eum tenorem confirmatur is , quem reflituimus י ad cap. 45. v. r. ubi vide. 

8. אל הגלילה הקדמוגה , ad irriguam orientalem , five ad locos depreffos & ad valles , qua rivi 

tranfeunt, in .mare erupturi orientale. Idem eft גלילה hoc loco , atque גלת , Jofue cap. ifi. v. 

ig. nec licet convertere גלילה , GaLilaam ,•quia fequitur הקדשוגה , orientalis. Neque enim di ״ 

ceretur Galilaea orientalis , cum tunc non eftet alia Galilaea , quam ea , qua; ad orientem erat 

terree Ifrael, ad mare Galilaeae , & in ripa citeriori Jordanis fuperioris. 

10. והיה יעמדו : Mafora , עמדו fine י . Melius Codex Orat. 42. ועמדו , & erit ut flent. Suf 
tulerint Judaei litteram י , quia infra , v• 22. legitur fimiiitef fine והיה תפלו , י ; fed ibi etiam 
legendum , ורדה ותפלו , & erit ut aftignetis. 

II. בצאתו : Re<fte Mafora בצאתיו , in egreftibus ejus , five eluvionibus y nam צאתיו , nomen eft 
pari nomini גאיו , refpondens. Deinde , pro ולא , legendum לא fine nexu , quem nexum omit- 
tunt omnes Veteres ; quippe male geminatur in hod. Codicibus , ex illo ו , quod antecedit. 

12. והיו פריו , & funt fructus ejus. Quanquam non male והיו , numero plur. tamen non mal£ 
etiam Mafora והיה numero fing. quia fupra legitur יתם פריו , deficiet fructus ejus , ubi פריו , 
numeri eft fingularis. 

13. גה גבול , hic terminus. Legendum זה ; & mirum, hoc verbum annumerari pronominibus, 
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cum fit hoc uno exemplo , & cum ipfe Ezechiel fcripferit infra > v. 15. 5 גביל fltl } cum denique 
iftud גה nullius fit veterum Linguarum. 

17. מן היט , ex mari ; id eft , ex mari venientibus. Tangitur linea termini aqiiilonaris , ut ex 
mari, five ex occidente, producitur ad orientem. ... ה jlSS 1 צ£ק , & Zaphon ad aquilonem. Ita 
Syrus ׳ 5 > , וצפיון Zaphion , nomine proprio interpretans , Cujus nominis proprii ope tollitur 
omnis difficultas. Vulgatus , ab aquilone ad aquilonem , non modo obfcuri , fed pariim fideliter , 
quia non legitur מצפין , cum prtepofitione. Significat ad aquilonem , effe locum Zaphon ad 
aquilonem locorum fupra nominatorum. ... יאת פאת : Lege את פאת ! , hoc erit latus. Definit iri 
his verbis defcriptio lines aqiiilonaris. Sic verfu 20. definit defcriptio lines occidentalis in his 
verbis , □ זאת פאת י , hoc erit latus occidentale. Ita etiam legendum , v. 18. 1 את פאת קדימה , hoc 
latus orientale. 


CAPUT XLVIII. 

Quo fitu duodecim Tribus habitatur® fint terram fuam ; quantum loci 
affignandum Templo , Sacerdotibus & Levitis ; princeps habitabit 
inter Tribus Juda & Benjamin j urbs appellabitur. Dominus nomen 
ejus. 


!. ואלה שמלת השיטים מקצה 
צפוגה אל יד דרך חתלן לבוא המת 
חצר עיגן גבול דמשק צפונה אל־ 1 
יד חמת* והיו לו באת קדים היבם 
דן אחד : 1 . ועל גבול דן מפאת 
קדים עד פארת ימרה אשר אחד ן 
ן. ועל גבול אשר מפאת קדימה 
ועד פאר־ז ימרת נפתלי אחד 5 4 • 
ועל גבול גפתלי מפאת קדמה עד 
פאת ימה מנשה אחד י• 5 • יע׳ 
גבול מגשה מפאת קדמה עד פאת 
ימה אפרים אחד 1 6 . ועל גמד- 1 
אפרים מפאת קדים ועד פאת ימה 
ראובן אחד j ך. ועל גבול ראובן 
מפארת קדים עד פאת ימה יהודרה 
אחד ן 8 . ועל גבול יהודה מפאת 
קדים עד פאת ימה תהיה התרומה 
אשר תרימו חמשה ועשרים אלף 
רהב וארך כאחד ההלקיבם מפארת 
קדימה עד פאת ימה * והיה המקדש 
בתוכה ; 9 . התרומה אשר תרימו 
ליהוה > ארך חמשה ועשרים אלף 
ורחב עשרת אלפים ך 10 . ולאלה 
תהיה תרומת הקדש לכהגים צפונה 
המשה ועשריבם אלף * וימה רחב 
עשירת אלפים. וקדימה רהב עשרת 
אלפים. ונגבה ארך חמשה ועשרים 


ד . Et fic erunt nomina Tribuum. 
In finibus extremis ad aquilonem , 
versus viam Heihalon, eunte te He- 
math & A^ar-Endn , in Limitibus 
Damafici aqudonaribus, versus He- 
math , h plaga orientali ad occiden- 
talem , Dan, una. z. Pofi limitem 
Dan , a plaga orientali ad plagam 
occidentalem , Afer, una. 3. Pojl li- 
mitem Afer , a plaga, orientali ad 
plagam occidentalem , Nepthali 5 
una. 4. Pofi limitem Nepthali, a 
plaga orientali ad plagam occidenta- 
lem, Manajfe , una. 5. Pofi limi- 
tem Manajfe , a plaga orientali ad 
plagam occidentalem , Ephraim, una. 
6 . Pofi limitem Ephraim , a plaga 
orientali ad plagam occidentalem י 
Ruben , una. 7. Pofi limitem Ruben, 
a plaga orientali ad plagam occiden- 
talem , Juda , una. 8. Pofi limitem 
Juda , a plaga orientali ad plagam 
occidentalem , refervabitis locum in 
latitudine viginti quinque millium 
cubitorum , cujus longitudo erit fe - 
eundum utramque divifionem , a. 
plaga orientali ad plagam occiden- 
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אלף • והיה מקדש יהרה בתוכו: 11 . 
לכהניים המקדש מבני צדוק אשר 
שמרו משמרתי * אשד לא תעו 
בתעורת בני ישראל־ 4 כאשר תעו 
הלוים 5 ! 1 . והיתה להם תרומיה 
מתרומת הארץ קדש קדשים אי־־‘ 
גבול הלוים : 13 . והלוים לעמית 
גבול הכהנינם חמשה ׳ ועשרים אלף 
ארך • ורהב עשרת אלפים.* כל ארך 
המשה ועשרים אלף • ורהב עשרת 
אלפיים : 14 . ולא ימכרו ממנו • 
ולא יטר ולא יעבור ראשית הארץ * 
כי קדש ליהודה : 15 . והמשרת 
אלפים הנותר ברחב על פני חמשה 
ועשרים אלף חל הוא לעיר למושב 
ולמגיש י והיתרה העיר בתוכרה : 
6 !. ואלה מדותיה • פאת צפון חמש 
מאות וארבעת אלפיכם • ופאת נגב 
חמש חמש מאות וארבעת אלפים * 
ומפאת קדים המש מאות וארבעת 
אלפיבם • ופאת ימרה המש מאורת 
וארבעת אלפים : ך 1 . והיה מגרש 
לעיר צפונה המשים ומאתים • ונגבה 
חמשים ומאתים * וקדימה חמשיבם 
ומאתים • וימרח המש י ס ומאתיט . 
8 ז. והנותר בארך לעמת תרומח 
הקדש עשרות אלפים קדימות 
ועשרת אלפים ימות • והיה לעמית 
תרומות הקדש * והיתה תבואתות 
ללחם לעבדי העיר : 19 . והעבד 
העיר יעבדוהו מכל שבטי ישראל: 
2 . 0 . בל התרומה חמשה ועשרים! 
אלף בחמשה ועשרים אלף * רביעית 
תרימו את תרומת הקדש אל אחזת 
העיר : 1 2 . והנותר לנשיא מזות 
ומזה לתרומת הקדש ולאחות העיר 
אל פני חמשה ועשרים אלף תרומה 
עד גבות 1 קדימות וימה ’עת 1 פני 
חמשה ועשרים אלף על גבול ימה 
לעמת חלקים לנשיא • והיתה תרומת 
הקדש ומקדש הבית בתוכה : 22 . 
ומאחזת הלוים מאחות העיר בתוך 
אשר לנשיא יהיה • בין גבול יהודה 
ובין גבול בנימן לנשיא יהיה : zj . 
ויתר 
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udem , & in medio erit fanBuarium. 

9. Id autem quod Domino referva- 
bitis , longitudinem habebit viginti 
quinque millium cubitorum, latitudi- 
nem decem millium. 1 o. Hcec refer~ 
vatio erit loci facerdotibus proprii ad 
aquilonem , in longitudine viginti 
quinque millium cubitorum ; jimihter 
ad meridiem longitudo erit viginti 
quinque millium cubitorum; latitudo 
erit adorientem decem millium cubito- 
rum ; Jimihter ad occidentem decem 
millium cubitorum ; & in medio ejus 
erit fanBuarium Domini. 11. Erit 
autem fanBuarium pro facerdotibus , 
filiis Sadoc , qui minijlerium meum 
non reliquerunt, neque, errantibus fi- 
liis Ifirael,erraverunt, ut erraverunt 
cozteri filii Levi. 12. Ergo eis fors 
facrarefervabitur , de terree forte hac 
fiacrd, quae fiariBiffima erit , juxta ter- 
minum Levitarum. 1 3. Levttoe au. 
tem prope terminum fiacerdotum ha- 
lebunt in longitudine vingiti quinque 
millia cubitorum , in latitudine de- 
cem millia. Univerfie longitudines 
■erunt viginti quinque millium cubito■ 
rum , latitudines decem millium, 
14. Ex eis autem nihil vendetur ; nec 
.primitice ilice terree permutabuntur , 
aut transferentur , quoniam erunt 
Domino facratcz. 15. Quinque vero 
mille cubiti, qui fupererunt in latitu- 
dine, ex adverfo viginti quinque mil- 
lium, fiacri non erunt ; illi erunt pro 
urbe ad habitandum & pro Juburbio , 
<§׳ urbs erit in medio eorum. 16. Cujus 
urbis illoe erunt menfiurce : latus aqui- 
Ionis erit quatuor millium & quingen- 
torum ; latus meridiet, quatuor nui- 
lium & quingentorum ; lacus orientis, 
quatuor millium & quingentorum ; la- 
tus occidentalis , quatuor millium & 
quingentorum. 17. Urbis fiuburbium 


התר השבטיבם מפאר־! קדמה עד 
פאת ימה נממן אחד : 24 . ועל 
גבול בגימן מפאת קדימה עד פאת 
ימה שמעון אחד *. ועל גבול 
שמעון מפאת קדימה עד פאת ימה 
יששכר אחד ן 26 . ועל־* גבול־■* 
יששכר מפאת קדימה עך פארת 
ימה וכולן אחד * 7 !. ועל גבול־* 
זבולן מפאת קדימה עד פאת ימרה 
גד אחד : 28 . ועל גבול גד אל־ 5 
פאת נגב תימגה • והיה גבול מתמר 
מי מריבות קדש גחלה על־■* היבם 
הגדול־* : 29 . וארה הארץ אשר 
הפילו מנחלה לשבטי ישראל ואלה 
מחלקתבם • נאם אדגי יהודה : 30 . 
ואלה תוצאת העיר י מפארת צפון 
חמש מאות וארבעת אלפים מדה 5 
31 . ושערי העיר על שמות שבטי 
ישראל־ 1 שערים שלושה צפוגה * 
שער ראובן אחד י שער יהודה 
אחד י שער לוי אחד : 32 . ואה 5 
פאת קדימה חמש מאות וארבעת 
אלפיבמ ושעריכם שלשה • ושער 
יוסף אחד י שער בממן אחד * שער 
ק אחד : 33 . ופאת גגבה המש 
מאות וארבעת אלפים מדה ושערים 
שלשה • שער שמעון אחד * שער 
יששכר אחד * שער זבולן אחד 5 
34 • פאת ימה חמש,מאות וארבעת 
אלפים שעריהם שלשה • שער גד 
אחד * שער אשר אחד * שער 
נפתלי אחד: 35 . סביב שמנה 
עשר אלף. ושם העיר מיום יהוה 
שמדת : 


erit ad aquilonem, ducentorum & quin- 
gentorum; ad meridiem , ducentorum 
& quingentorum ; ad orientem, ducen- 
torum & quingentorum ; ad occiden- 
tem , ducentorum <§’ quingentorum-. 
1 i. Id autem longitudinis , quod reli- 
quum erit 'juxta locum fancluariopro * 
priurn, nempe decem millia ad orien - 
tem, & decem millia ad occidentem , 
hatc juxta locumfancluario proprium, 
pro frugibus erunt, ad alendum eos , 
qui civitatis operas exercebunt. 
19. Poterunt autem civitatis operas 
exercere illi , quicunque erunt de 
Tribulus Ifrael. 20. Id totum , quod 
refervabitur , habebit in longitudine 
viginti quinque millia cubitorum , 
fuper latitudine viginti quinque mil- 
liutn cubitorum quadratum locum 
refervebitis fancluario & pofejjionl 
civitatis, xt. Id quod refabit Prin- 
dpi ex utraque parte loci fancluario 
proprii & poffejfioni civitatis , ex 
adverfo viginti quinque millium , 
quae refervabuntur , ufque ad limi- 
tem terree orientalem , 6 fimiliter ex 
■ adverfo viginti quinque millium ad 
occidentem , ufque ad limitem terree 
occidentalem , contra utramque divi. 

׳ Jionem , hccc Principis erum , & me- 
dium locum occupabunt fancluarium 
Templi <§־ id , quod pro fancluario 
refervabitur. 22. Pofi pojfefiionem 
Levitarum & pojfejfionern urbis, qute 


in medio erit, pars erit Principis ; 

ita ut Princeps habeat id , quod ent medium inter terminum Juda & ter- 
minum Benjamin. 2 . 3 . Reliquce Tribus a plaga, orientali ufque ad plagam, 
occidentalem , Benjamin , una. 24 . Pofi limitem Benjamin , a plaga orien - 
tali ad plagam occidentalem , Simeon , una. 2 5 . Pofi limitem Simeon , d 
plaga orientali ad plagam occidentalem , Ijfachar, una. 26 . Pofi limitem 
IJJachar, a plaga orientali ad plagam occidentalem , Zabulon,una. 27 . Pofi 
limitem Zabulon , a plaga orientali ad plagam occidentalem , Gad , una . 
2 8. Pofi limitem Gad, in plaga meridionali ad dexteram terminus erit de 
Thamar, ad aquas Contradictionis Cades ; pertinebitque htzreditas ad mare 
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magnum. 19. Haec illa terra efi, quam pro poffeffwne affignabhis Tribubus 
jn-ael, atque illa erunt fortes earum, dicit Dominator Dominus. 30. lui 
autem erunt exitus civitatis. Ex latere aquilonis quatuor millia 6 quingenta 
menfum. 31. Portae civitatis erunt ex nominibus Tribuum Ifrael, nempe tres 
ponte ad aquilonem ; porta Ruben una , porta altera Juda , porta tenta 
Levi. 3 ג■ Ad latus orientis , quatuor millia & quingentae menfum , & porta 
tres ; porta Jofeph una , porta altera Benjamin, porta tertia Dan. 33 • 
latus meridiei quatuor millia &. quingentae menfune <§■ porta tres ; porta l- 
meon una , porta altera 1 fachar , porta tertia Zabulon. 34. Ad latus occi- 
demis quatuor milita & quingentae menfum , & portae tres ; porta Gad una , 
porta altera Afer , porta tertia Nephthali. 35. Itaque erunt in circuitu de- 
cem & ocio millia menfurarum. Nomen autem civitatis erit deinceps, Uo - 
minus nomen ejus. 


1 ׳ נגאת כלדי:—! היט Vulgatus . plaga orientalis , mare , quali tange! etui mare T ' _ 
Sed ־ lim,et“ t™ ־ n ibus rebus tangi mare magnum , five occidentem ; itaque pro הם , 
gudum, vel Ss V 1 ־ =* , ad mare ? vel ad oJdentem. Ita Grso l ״ tt. U ״ f« •«*« ׳/״ , ״״ 

המשה ועשריכש אל" רחכ , viginti quinque millia in latitudine. Affignatur locis ad fan^uani 

generarim ; fed fpeciatim defcnbitur m iis, qus fequuntur. Nmiiru , • 9 • decem 

latitudo decem millium, qua: v. 10. facerdotibus attribuitur. D , r u ״ fr un t. ... כאהד 

החלקק IrJpwTfive' feamdiim utramque divifionen^ Hsc ^dem fo- 

illas fortes porreria erat longitudo loci fanauario & mimfteno 1 empli delimat , 
occidentem. hoc verfuhoc primum reprehendendum , qifod , poft צפונה , omit- 

titar fiflonfudo , cum enim , poli ״בה , legatur איך , non 
nker enim locus alteri parallelus eft. Itaque exiftimandum eft > I י ■' c 

non au“m tadtum ״ b P Execbiele. Alter ״,״ vitium ell, quod occidens nominatur a ״ . ~, 
& quod uterque venit inter aquilonem & meridiem. Nam , quon.am men 11 ״ e V, 
aquilonem & ad meridiem , confentaneum erat, ut unum poli aliud proxime fob mg ״»״ . 
Sque deinde adderentur menfurte orientales & occidentales ’gZtoflt 

fimiles funt. Adde , fi longitudo cum latitudine comparatur , numeris utrimque aifig , 
ecedere debere latitudini longitudinem. Eum vidimus tenorem perpetuum m fopra -■diflis. 
Itacme habendus is ordo ell , quem in Verfione exhibemus. Vide eundem ordinem , y 16 . 
Itaque lianen U ^ ^ ; male , nam caret nominativo td verbum Affavum. Le- 

" ״ , d r,s‘“s :sacto ״׳ י י-*. - < ” ׳ *« 

Mafora tollit Ommimi «"' ״ "> h “"”J£"il ~ 
Codicum deteriorum ; nec habetur in Codice Orat. 53. m quo alterum מש 

dem atrrnnemo ^^fcriptori^ H ic abfolvuntur menfune eorum 25. millium 

Ctib^o “mTaril ״ “r, Cfo quibus verlii i ״־ . t 5. quinqiie 

le ״ Tverf ״ a ,7. d ״ Tmi & Jinqtgfota' ־ rant^ro fuburbio ad aquilonem , totidemque ad meri- 

quorum in medio erat urbs cum foburbiis fois , faciens. »m b ״ um qnadt. tum , ™J ״ *Vj 
latera , in latitudine & in longitudine erant 5000. cubitorum. Q ״ 3 ■״״״ c ״ bit f t0 _ 

erat 25000. cubitorum , poli eos 5000. cubitos , reflabant ad orientem too 

tidemque ■ad occidentem. ,, ״ . e f ״ nra ad ver- 

21. לעמת החלקיבש , contra utramque divifionem : vide diria ad cap. 45• • 7 • j atl ״ . n0 . 

fum 8. ... על גבול , ufque ad limitem. Addimus , terne , perfpiciutatis causa , ‘ י 

tari aliquem de limitibus locorum fiipra-diclorum. _• ״״.״ , n t 

22. העיר כתוך אשר , urbis, in medio , t md ( Principi. ) H*C nihil 10nant, nt non mirum Ut, 



539 


E Z E C H I E L. 


omitti a plerifcjne Veteribus Relativum אשר ; quod tamen refle legitur, modo fic collocatum 
fit : העיר אשר בתוך , urbis , qua in medio erit , ut alibi non lerncl vidimus. Pars Principis erat ab 
limite fandorum locorum orientali, & ab occidentali, inter Tribus Juda & Benjamin, habe- 
batquein latitudine a feptentrione ad meridiem 25000. cubitos. Sed quantiim pateret in limiti- 
bus orientali & occidentali, non docemur , neque hoc capite neque capite 45. Itaque line auto- 
ntate •affirmat Edm. Calmet , habuiffe Principem , ad orientem loci fanfti 25000. cubitos, 
totidemque ad occidentem; quomodo etiam fine autoritate affirmant plerique Intt. fuiffe !equa- 
les lortes Tribuum , qua; in hoc capite, demonftrantur. Nam de fortibus Tribuum hoc unum 
condat, patere unamquamque ab limite terra orientali, ufque ad occidentalem , feti ab Jor- 
dane , ufque ad mare Mediterraneum. Quantum vero latitudinis Unguite haberent a fepten- 
trione ad meridiem , non docet Ezechiel. r 

29. זאת הארץ , hae illa terra cfi. Mirari fubit Edm. Calmet, qui neget, Tribus Ifrael fic 
fuiffe, Judaeis Babylone reverfis, divifas, ut hoc capite dividuntur. Confugit quidem ad fenfum, 
allegoricum ; fed lenium litteralem tollere non licet, nili vel Hiftoriae Sacra contradicat, vel 
fenfus allegoricus , qualis fit, demonftretur. Neutrum facit Edm. Calmet. Et, ciim cattera , 
quae de 1 emplo & de terra Ifrael his capitibus dicta funt , non dubium fit habere vaticina- 
tionem , tutius videtur ftatuere, obfervatas fuiffe ab reducibus Judteis menfuras fiipra-diflas , 
leu Templo adificando , feu Tribuum fortibus dividendis; quanquam ha;c , quomodo fadafint 
ignoremus , quia magnam lacunam habet Hiftoria Sacra ab Efdra tempore , ufque ad tempus 
Machaboeorum. r 

35 • 0 י מיי ex J adde ההיא , illa , ne fufpenfa maneat fententia. Omiflum fuit ההוא , ex 
fimilitudine ejus cum יהוה , quod fequitur. ... יהוה שמה , Dominus nomen ejus. Non licebat coit- 
vertere , ibi , quia שמה eft Adverbium Quasftionis qub , non Quajftionis ubi . 
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CAPUT I. 

Damel, Ananias, Mifael & Azarias captivi traduntur Eunuchis edu- 
candi & alendi cibo regio ; fed orant ut liceat fibi vefci oleribus, ne 
cibis regiis contaminentur, & fiunt casteris juvenibus pulchriores, & 
omni artium genere prxftantiores. 


, 1 . בשנת שלוש למלכות יהויקים 
מלך «הודה sa גבוכדגאצר מלך 
בבל ירושלם. ויצר עליה : !. דתן 
אדני בידו את יהויקים מלך יהודה 
ומקצת כלי בית האלהים • ויביאכם 
ארץ שגער בית אלהיו י ואת הכלים 
הביא בית אוצר אלד,יו : 3 . ויאמר 
המלך לאשכנז רב סריסיו להבי>* 
מבגי .ישראל־ 1 " ומזרע המלוכה ומן 
הפרתמיבם ! 4 . ילדים אשר אין 
בהכם בל־ 4 מאוכם וטובי מראה 
ומשכליכם בכל חכמה וידעי דערת 
ומביני מדע ואשר כח בהם לעמד 
בהיכל המלך . וללמדם ספר ולשון 
כשדים : 5 . וימן להם המלך דבר 
יובס ביומו מפתבג המלך ומיין 
משתיו ולגדלבם שניכם שלוש . 
ומקצתכם יעמדו לפגי המלך ן 6 . 
ויהי בהם מבני יהודה דניאל חנניה 
מישאל ועזריה : ך. וישם לחכם 
שר הסריסים שמות * וישם לדניאל 

Xxxxxx 


_ 1 • ■Anno tertio regni Joachim , re - 
gtsjuda, Nabuchodonofor, rex Ba- 
bylonis , venit Jerufalem , & eam 
objedu ; z. Et tradidit Dominus in 
manum ejus Joachim , regem Juda, 
& partem domus Det vaforum. Ille 
haec vafia in terram Sennaar avexit , 
Det fui domum , atque hatc intulit 
in Dei fui thefaurum. 3 . Mandavit 
autem rex principi Eunuchorum Afi- 
phenei, ut abduceret de filiis Ifrael, 
& de femine regum ac principum , 
4. Adolefcentes , in quibus nulla 
ejjet macula, vultu decoros , idoneofi 
que ad intelligendam prudentiam , 
ad difcendam fidendam & ad artes 
ajfiequendas , quique etiam robufii 
efient, ut ftare pofient in palatio re - 
gis , atque ut eos doceret litteras & 
Linguam Chaldaeorum. Attribuit, 
que eis rex de menfid regia cibum & 







I E L. 

בלטשאצר ולחנניה שדרך ולמישאל 
מישך ולעומת עבד נגו 5 8 . וישם 
דניאל"‘ על לבו אשר ל^ יתגאד^ 
בפתבג המלך וביין משתיו • ויבקש 
משר הסריסים אשר לא יתגאל־‘ ן 
9 • ■ויתן האלהים את דניאל להסד 
ולרחמים לפגי שר הסריסים' ן 10 . 
ויאמר שד הסריסים לדניאל • ירא 
אני את אדני המלך אשר מנה את 
מאכלכם ואת משתיכם * אשר למה 
יראה את פניכם זעפים מן הילדיבם 
אשר כגילכבם וחיבתם ארת ראשי 
למלך 115 . ויאמר דניאל־‘ אל־* 
המלצר אשר מנדה שר הסריסיט 
על דניאל חנניה מישאל ועזרין־ץ . 

11 . גס ■נא את עבדיך ימים עשרה • 
ויתנו לנו מן הזרעים ונאכלה ומים 
ונשתה : 3 !. ויראו לפניך מראינו 
ומראה הילדים האכלים את פתבג 
המלך • וכאשר תראד־ז עשה עט 
עבדיך ז 14 . וישמע להט לדבר 
הזה * ויגסט ימים עשרות : 15 . 
ומקצת ימים עשרה נראה מראיהם 
טוב ובריאי בשר מן כד־‘ הילדיט 
האכלים ארת פתבג המלך : 16 . 
ויהי המלצר נשא אות פתבגם ויין 
משתיהם • ונתן להם זרעגים ; 7 ן. 
והילדים האלה ארבעתם נתן להט 
האלהיט מדע והשכל־‘ בכל ספר 
וחכמה * ודניאל"‘ הבין בכד־‘ חזון 
וחלמורת : 18 . ולמקצת הימיכם 
אשר אמר המלך להביאם ויביאכם 
שר הסריסים לפני נבכדנצר : 19 . 
וידבר אתט המלך • ול 4 י*׳ נמצ»א 
מכלם כדניאל" 1 חנניה מישאל־* 
ועזריה • ויעמדו לפגי המלך ; ס!. 
וכל־‘ דבר חכמת בינה אשר בקש 
מהם המלך וימצאם עשר ידות על 
כל החרטמים האשפים אשר בכל 
מלכותו ן ". ויהי דניאל עד שגת 
אהת לכורש המלך ; 


potum perfingulos dies, ut, pofiea■ 
quam tres annos educati• e fient, illis 
expletis, fiarent in conjpectu regis. 
6 . Erant inter eos, de filiis Juda , 
Daniel, Ananias , Mijael & A{a- 
rias; 7. Atque iis nomina impojuit 
princeps Eunuchorum , Danieli , 
Balla [far ; Ananitz , Sidrach; Mi- 
Jaeli, Mifach , & Alariae , Abdena- 
go. 8. DanielJ.latuerat in corde fuo, 
ut nec cibo regis , nec vino, quod bi- 
bebat , fe fe contaminaret ; itaque 
veniam oravit a principe Eunucho- 
rutri , ne contaminaretur. 9. Dedit 
autem Deus gratiam Danieli apud 
principem Eunuchorum , ut- cum eo 
benigne ageret. 1 o. Itaque dixit Da- 
nieli princeps Eunuchorum ; ego u- 
meo Dominum meum regem , qui at- 
tribuit vobis cibum & poium ; qui ,fi 
viderit vultus vefiros exterorum asta- 
tis veftrx puerorum vultibus maci- 
lentiores , vos me reum apud regem 
Jacietis. 1 1. Tum dixit Daniel ad 
Malafiar, quem praefecerat princeps 
Eunuchorum Danieli, Ananicz, Mi- 
fideli & A\arioe: 11. Experire, quae- 
fio , fiervos tuos diebus decem , dentur, 
que nobis legumina pro cibo , & aqua 
pro potu ; 13. Tu deinde infipicies 
vultus noftros & vultus puerorum , 
qui cibo regio nutriuntur ; & ficui vi- 
deris , itafiacies fervis tuis. 14. Ille 
eis in ea re obfiecutus efi, expertuf- 
que efi illos decem diebus. 15. Qui- 
bus expletis, vultus eorum apparue- 
rum decori & pingues , pnt vultibus 
exterorum juvenum , qui cibo regio 
nutriebantur. 1 6. Itaque tollebat Ma- 
lafiar cibum eorum , & vinum , quod 
bibituri erant, dabatque eis /egumi - 


na. 17. Dedit autem Deus juveni- 

bus illis quatuor cognitionem & intelligentiam omnis generis litieiarum & 
fiapientix; Daniel vero erat peritus omnium vifionum & /omniorum. 18. Et 
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pojl dies eos, quibus expletis, jufjerat rex, ut adje adducerentur, princeps 
Eur.uchotum adauxit eos in conjpecdum Nabuchodonojor . 1 . liex cum eis 
mifcutt fermones , neque cx illis omnibus quifquam inventus efi talis, quales 
erant Daniel, Ananias , Mifael & Alarias ; itaque regi aftiterunt. zo. Er 
quacunque de re. eos rex interrogavit , qutzadfapientiam <S־ intelLigentiam 
pertineret, reperit eos decuplum habere, prae certeris magis & ajtrologis, qui in 
regnofuo erant, z 1. Fuit autem E)amel ujque ad annum primum Cyri regis . 


I. בשגת שלוש , anno unio. Legiturspud Jeremiam cap. 25. anno quarto, qui annus 4« no 
tatur ibi, ut prunus Nabuchodonofor regis. Hasc facili conciliantur , fi , hoc loco , intelii 
gitur בא , venu, de itinere fufcepto & inchoato , ita ut Nabuchodonofor advenerit Jerofolv- 
mam anno tanfurn quarto Joachim regnantis , quo anno inchoante vaticinatus e(t Jeremias de 
ejus adventu mox futuro. Tangitur hoc loco prima obfidio Jerofolyms ; nam altera fafta anno 
Joachim undecimo , quo & captivus abdu&us eft. 

יי z ■ ™ י ; & v E a : T ? lle 1; nam oratio refumitur, u t doceatur, in quem locum Templi 

Dei liff Nabuchodonofor intulerit vala Domini, nempe in thefaurum. 

4. מאום : Mafora יתיר א׳ , fuperfluit y ; re&e : itaque etiam legitur Qla in Codice Orat. 
53 • •■• ומשכל ׳—י . Nos , idoneos ad inrelligettdum , non autem intelLigentes. Neque enim in juve- 
• nibus requirebatur omnium cognitio fcientiarum, fed tantum earum facilitas addifcendarum • & 
apparet ex verfu 17. quatuor adolefcentes litteras didiciffe &fapientiam , dum educabantur apud 
principem Eunuchorum. Itaque in verbis מביני & ידעי & משכליט , notatur pneparatio rei 
non ipfa res ; quomodo verfu 16. יין משתיהם , vinum patiis eorum , notat vinum , non quod bi’- 
bebant Daniel focnque ejus , fed quod eis fuerat delimatum. 

5 • מפתבג המ יד , cibo regio. Id vocabulum compofitum efi ex פת , portio , lucella , & ex בג 
Arabice , dijlcnderc, unde בגבג , mole carnispraditus. Itaque hujus verbi proprietas habere vide- 
tur cibum ad pinguedinem , live ad carnem pinguedine ditlendendam. 

1°. אשר למת : Verbum pro verbo, nam cur, ut Cant. cap. 1. v. 8. שלמה , cur enim. Interro- 
gatio hatc idem valet, ac diferta affirmatio , de more Hebrteorum. ... וחיבתכם את ראשי . Mal& 
Caftalio , 6 • caujdfitis , ut a rege capite plectar , forfan deceptus ab Syro , qui, ונפסוק רישי & ex- 
cidet caput meum. Veretur princeps Eunuchorum , ne loco fuo moveatur , Si caput idem eft , ac 
perfona , ut relata in cenfum regiae domus. 

II. אל המלצר , ad Malafar. Ita Vulgatus, cui obfequi folemus , in nominibus propriis ap- 
pellandis. Sed forfan melius E malafar 5 ut Graeci Intt. A piXcaS' ל Amclfad , ita ut littera ה fit 
prima littera hujus nominis proprii. Non effe nomen appellativum , quo munus aliquod no- 
tetur , liquet ex fequentibus verbis , quem prcefecerat... in quibus munus ipfum demonllratur. 

17. והלמות , & fomniomm ; eorum fcilicet, quae a Deo immittebantur, ut futuraportende- 
rent; quae fomma facile diftinguebantur ab fortuitis fomniis , fi nihil in eis effet priepoilerum 
nihil inconditum , nihil monftrofum, & fi in eis omnes res & confequentite rerum , tanquam 
in fabula bona , tales ad imum fervabantur , quales ab incoepto procefferant. Nihil enim tale 
accidit in fortuitis fomniis , qua: fpecies exhibent plerumque infociabiles, nufquam aptas ex 
le le , aut fibi invicem convenientes. r 

20. על כל החרטמים האשפים , prte exteris magis & aflrologis. Haec nomina in bonam partem 
veniunt, ut apud Matthaeum , magi , ־ & afirologi iidem ferh tunc erant, qui hodie atlronomi 
Itaque colligi ex his verbis non licet , ftuduiffe Danielem magicis artibus , fed fcientiis Cliall 
daeorum operam navaffe eodem modo , quo 10ng£ ante eum Moyfes Japientice JEgyptiorum 
Potuit Daniel obtinere a principe Eunuchorum , ne in fcientiis vanis occuparetur , ut obti- 
nuerat, ne regus cibis inquinaretur; ( quoniam juvenes inftitueb'antur iis difciplinis, qua: erant 
regno regique utiles,) ut in rebus bellicis , politicis , phyficis , aftronomicis , non autem in 
\ magicis artibus , qua aut vante funt, aut civibus perniciolie. 
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CAPUT II. 

Daniel interpretatur fomnium Nabuchodonofor de ftatua grandi, cujus 
caput aureum eft , peaus & brachia argentea , femora asrea , crura & 
pedes, partim ferrei, partim fi&iles; quam lapis, monte avulfus, deji• 
cit & comminuit. 


1 . ובשנת שתים למלכות 
גבכדנזנר חלם נבכדנצר הלמות • 
ותתפעם רוחו ושנתו גהיתה עליו : 
z ■ ויאמר המלך לקרא לחרטמים 
ולאשפיכם ולמכשפיפם ולכשדיכם 
להניד למלך חלמתיו * ויבאו ויעמדו 
לפני המלך .* 3 . ויאמר לחכם 
המלך • חלוכם חלמתי ♦ ותפעם רוחי 
לדעת את החלום : 4 ■ וידברו• 
הבשרים למלך ארמירת י מלס* 
לעלמין היי * אמר חלמא לעבדיך 
ופשרא נחת* : 5 ■ ענדה מלס* 
ואמר לכשדיא י מלתה מני אזדא • 
הן ל 4 * תהידעונגי הלמא ופשרדה 
הדמין תתעבדון ובתיכון נולי 
יתשטון : 6 , והן הלמא ופשרה 
תהחון מתנן ונכזבה ויקר שגיא 
תקבלון מן קדמי • להן חלמא 
ופשרה החוגי : ך. ענו הנינות 
ואמריןימלכא חלמא יאמר לעבדוהי 
ופשרה נההוה : 8 . ענה מלס* 
ואמר • מן יציב קרע אנא די עדגא 
אנתון זבגין י כל קבל די הזיתון די 
אזר** מגי מלת** : 9 . די הן 
חלמו־־■* לא תהודענני חדה הי 4 * 
דתפון ומלה כדבה ושחיתה הזמנתון 
למאמר קדמי עד די עדגא ישתנא ♦ 
להן הלט** אמרו לי • ואנדע די 
פשרה תהחונגי : 0 !. ענו כשדיא 
קדם מלפא ואמרין * לא איתי אגש 
על יבשתא די מלת מלס* יוב^ 
להחויה * כל קבל די כל מלך רב 
ושליט מלה כדנה לא שאל לכד" 1 
חרטם 


1. Anno fecundo regni Nabucho- 
dono for ,fotnniavit Nabuchodonofor 
fomnium , & concuffus ejl fpiritus 
ejus, fugitque eumfomnus. z. Tum 
rex mandatum fecit , ut vocarentur 
divini , afrologi , praeftigiatores & 
Chaldaei, ut regi fomnium ejus ex- 
plicarent; qui cum venijfent , coram 
rege fe terunt. 3. Rex autem dixit 
eis ; ego fomnium fommavi, & an- 
xius eflJpiritus meus , donec cognof- 
cam, quale extiteritfomnium. 4. thal- 
dcei regi Syriace haec dixerunt: Rex 
in aeternum vivat. Narra , 6 rex , 
fomnium fervis tuis ; nos vero inter- 
pretaiionem ejus faciemus. 5. Rex 
Chaldaeis refpondens , haec locutus 
ef ;fugit a me fomnium ; & nif vos 
illud mihi ac ejus interpretationem 
declaratis , membratim laniabimini, 
& aedes veftrcepublicabuntur. 6. Sed 
f vos mihi fomnium ofiendids, ejuf- 
que interpretationem, vos munera ex 
me <§' annuos reditus & fummos ho- 
nores accipietis. Quare aperite mihi 
fomnium & ejus interpretationem. 
ך. Illi amem ei haec iterum dixe- 
runt: exponat Rex fomnium fervis 
fuit ; nos ejus interpretationem de- 
clarabimus. 8. Tum vero eis Rex haec 
locutus ef: certe ego video , vos tem- 
pus redimere , quoniam fcitis exci- 
dife mihifotnnium. 9. Nam, quan- 
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חרטס ואשף ובשדי 5 ! 1 . ומלתא 
די מלכא שאל יקירה. ואחרן לא 
איתי די יחוגה קדט טלכא להן 
אלהין די מדרהון עט בשרא לא 
איתוהי : 2 !. בל קבל דגה מלכא 
בגס וקצף שגיא * ואמר להובדה 
לכל הכימי בבל : 13 . ודתא גפקת 
וחכימיא מתקטלין • ובעו דגיאיה 
וחברוהי להתקטלה : 

1 4 . באדין דניאל התיב עטא 
וטעם לאריוך רב טבחיא די מלפא 
די נפק לקטלה לחכימי בבל 5 5 ז. 
עגה ואמר לאריוך שליטא די 
מלכא.על מה דתא מהחצפה מן 
קדם מלכא י אדין מלתא הודע 
אריוך לדניאל ן 16 . ודניאל עד־' 
ובעא מן מלכא די זמן ינתן לה 
ופשרא להחויה למלכא : 1 7 . אדין 
דניאל לביתה אזל •ולחנניה מישאל 
ועזריה חברוהי מלתא הודע : 18 . 
ורחמין למבעא מן קדם אלה שמיא 
על רזא דנה. די לא יהובדון דניאל 
וחברוהי עט שאר הכימי בבה : 
g !. אדין לדניאל בהזוא די ליליא 
תא גלי. אדין דניאל־‘ ברך לאלה 
שמיא ן 20 . עגה דניאד־ 1 ואמר 
להוא שמה די אלהא מברך מן 
עלמא ועד עלמא • די חכמתא 
וגבורתא די לה היא ן 21 . והוא 
מהשנא עדגיא וזמניא • מהעדה 
מלבין ומהקים מלכין. יהב חכמתא 
לחכימין ומנדעא לידעי בינה : 22 . 
הוא גלא עמיקתא ומסתרתא . ידע 
מה בחשוכא. וגהירא עמה שרא ן 
5 !. לך אלה אבהתי מהודאיומשבח 
אנה די חכמתא וגבורתא יהבת ליי 
ומזן הודעתני די בעיגא מנך די 
מלת מלכא הודעתנא 5 2 4 . בה 
קבל דנה דניאל עד־‘ על אריוך די 
מני מלכא להובדא לחכימי בבה* 
אזל וכן אמד לה. לחכימי■ בבל אל 
תהובד. העלני קדם מלכא * ופשרא 
למלכא אחוא ן 

•ן!. אדין אריוך בהתבהלה הנעל 

r yyyyy 


doquidetn Jbtnnium mihi non indica- 
us, mia ejl vobis fententia , ut ref- 
ponfum mendax & dolofum medice - 
mini, quod mihi reddatis, donec tem- 
pora mutentur. Ergo narrate mihi 
Jbmnium, ut ea. re cognofcam , vos 
illud vere interpretari, xo. Chaldaei 
regi haec refponderunt: non ejl homo 
fuper terram, qui rem talem pojjit Re- 
gi indicare. Sed neque rex ejl ma- 
gnus & potens , qui tale quidquam 
pojlulet a divinis , a magis & a Chal- 
datis. 11. Etenim perdifficile ejl id , 
quod Rex fcifcitaiur ; nec alius ejl, 
qui rem talem pojjit Regi patefacere, 
praeter Deos , quibus non efi habita- 
tio cum hominibus. 12. Ad haec vero 
excanduit Rex , & furore percitus 
jujfit , ut interficerentur omnes fa- 
pientes Babylonis. 13. Edictum fuit 
promulgatum , &fapientes inteficie■ 
bantur , quaerebanturque ad necem 
Daniel & focii ejus. 1 4. Tum Da■ 
niel fcijcitatus efi de eo confilio & 
ediclo Arioch , fatellitum regiorum 
principem , qui exierat ad fapientes 
Babylonis interficiendos. 1 5. Dixit 
igitur Arioch , pratfeclo regis ; quare 
exiit a Rege iflud atrox ediclum ? 
Tum Arioch DanielTrem indicavit. 
16. Poflea Daniel, ingreffus,pof- 
tulavit a Rege, ut tempus Jibi conce- 
deretur, donec interpretationem Regi 
declararet. 17. Deinde Daniel, do- 
mum fe recipiens, rem indicavit fo- 
ciis fuis Ananue , Mifaeli & Atyt- 
rite, 18. Ut Dei coelorum mifericor- 
diam implorarent ,fuper eo arcano , 
ne Daniel fociique ejus una cum cie- 
teris fapientibus Babylonis interi- 
rent. 19. Tum arcanum Danieli noc. 
te in vifione patefactum fuit, & lau- 
davit Daniel Deum coelorum, 20. At- 
que haec locutus ejl : Benedicius jit 
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לדניאל קדם מלכא • וכן אמר לה. 
די השבחת גבר מן בגי גלותא די 
יהוד די פשרא למלכא יהודע : 
16 . ענדה מלכא ואמר לדניאל־‘ 
די שמה בלטשאצר י האיתיך כהד־‘ 
להודעתני חלמא די חזית ופשרה : 
ך!. ענה דניאל קדם מלכא ואמר ♦ 
חא די מלס*•:! שאד־‘ לא חכימין 
אשפין חרטמין גזרין יכלין להחויה 
למלכא ! 18 . ברכם איתי אלדה 
בשמיא גלדה רזין י והודע למלכא 
נבוכדנצר מרה די להוא באחריות 
יומיא • חלמך וחזוי ראשך עד־‘ 
משכבך דנה הוא 5 

ע!. אנתה מלכא רעיוגיך עד־ 1 
משכבך סלקו מחה די להוא אחרי 
דגדה • וגלא רזיא הודעך מרה די 
להוא 5 30 . ואנה לא בחכמה די 
איתי בי מן כל חייא רזא דנה גלי 
לי • להן ; Sj דברות די פשרא 
למלכא יהודעון ורעיוני לבבך תגדע: 

! 3 . אגתרה מלכא חזה הוירת * 
ואלו צלם חד שגיא צלמא דכן רב 
וזיוה יתיר קאם לקבלך • ורוה דחיל ; 
31 . הוא צלמא ראשרה די דחב 
טב י חדוהי ודרעוהי די כסף י מעוהי 
וירכתה ך< נחש • 3 3 . שקורי די 
פרזל י דגלוהי מנהון די פרזל ומנהון 
די חסף י 34 ■ חזה הויות עד די 
התגזרת אבן די לא בידין • ומחרת 
לצלמא עד־‘ רגלוהי די פרזלא 
וחספא י והדקת המון ! 35 . באדין 
דקו כחדה פרזלא הספא גחשא 
כספא ודהבא י והוו כעור מן אדרי 
קיט • ונשא המון רוחא • וכל אתר 
לא _ השתכח להון • ואבנא די מחרת 
לצלמא חות לטור רב ומלאת כל"‘ 
ארעא : 6 3 . דנה חלמא ופשרה 
נאמר קדם טלכא » 

37 . אנתה מלכא מלך מלכיא.־ 

די אלה שמיא מלכותא הסגא 
ותקפא ויקרא יהב לן" ' 8 ?. ובכל 
די דארין בני אנשא חיורת ברא 
ועוף שמיא יהב בידך והשלטך 


54 6 . D A N 

Deus' a Jaculo & in faculum ; illius 
ef fapientia , illius ef 'fortitudo. 
1 1. Ille mutat tempora & aetates ; ille 
amovet reges & confiituit ; dat fit- 
pientiam fapientibus , & fcientia do- 
nat inteUigentes. 11. Ille revelat pro■ 
funda & abfcondita , & novit quee in 
tenebris funt, & lux cum eo habitat. 
1 3. Ego tibi , Deus patrum meo- 
rum, ago gratias , laudo te , quo- 
niam dedifli mihi fapientiam & for- 
timdinern , & id, quod a te pofula- 
vitnus , aperuifi mihi, ut rem Regis 
nobis aperires. 14. Venit igitur Da- 
nicl ad Arioch, quem Rex confiitue- 
rat ad fapientes Babylonis inierfi- 
ciendos , ei que dixit ; noli perdere 
fapientes Babylonis; introduc me ad 
Regem; ego indicabo Regi interpreta- 
tionem. 15. Tum Arioch feflinanter 
adduxit Danielem ad Regem, cui di- 
xit: ego inter flios captivitatis ho- 
minem repen, qui Judaeus ef; ille 

declarabit Regi interpretationem. 
z 6 . Rex Danieli , qui nomen habe- 
lat B alta far; an tu , inquit , poterii 
mihi indicare fomnium quod vidi , 
ejufque interpretationem ? 17. Da- 
nielRegi hac refpotidit; fecreium, de 
quo Rex fcifcitatur, non potis funt id 
Regi aperire nec fapientes, nec divi- 
ni, nec magi, nec arufpices. 18 .Sed 
ejl Deus in coelo , qui abfcondita re- 
velat , quique regi Nabuchodonofor 
haec (ignificavit , quce in poferis die- 
bus eventura funt; hoc fuit fomnium 
tuum ; hoc vifum tui capitis , dum in 
/eSo jacebas. 19. Te enim , 6 Rex , 
cum decumbebas , cogitatio incejft, 
quid effet pofi haec adventurum. Ille 
autem qui revelat abfcondita , palam 
fecit tibi , quid fu adventurum. 
3 o. Mihi vero idfecretumpatefaciam 
fuit, non ex mea quadam fapientia , 
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בכלהון. אנתר־ז הוא ראשד־ז ,יי 
דהבא : 2 9 . וכתרך תקום מלכו 
אחרי ארעא מגך. ומלכו תליתאזת 
אחרי די גחשא די תשלט ב 5 / 
ארעא ן 40 < ומלכו רביעיא תהוא 
הקיבה כפרזלאיכל קבל די פרזלא 
מהדק וחשד ־ 4 כלא * וכפרזלא די 
מרעע כל "־ 4 אלין תדק ותרע 5 4 1 ׳ 
ודי' חזיתות רגליא ואצבעתא מגהון 
חסה די פחר ומגהון פרזל ־־ 1 מלכו 
פליגה תהוה י ומן גצבתא די פרזלא 
להוא בד־! י כל קבד ־ 1 די חזיתזת ► 

פרזלא מערב בחסף טיג ^ 1 tf " 
ואצבעה רגליא מגהון פרזל ומגהדן 
חסף מן קצרת מלכותא תהודר 
תקיפא * ומגה תהוא תבירה < 43 • 
די חזית פרזלא מערב בחסף■ טיגא 
מתערבין להון בזרע אגשא * ולא 
להון דבקין דגה עם דגה י הא כדי 
פרזלא לא מתערב עכם חס^^ * 
. 44 . וביומיהון די מלכיא אגון יקים 
אלד־! שמיא מלכו די לעלמין 
תתחבל . ומלכותה לעם אחרן לא 
תשתבק . תדק ותסף , כ ל, אל ! 
מלכותא. והיא תקוכש לעלם א • 
כל קבל די חזית די מטורא 

אתיגזרת אבן די לא בידין והדקר־ז 
פדזלא גחשא חספא כספא ו! הבא • 
אלה רב הודע למלכא מה די להוא 
אחרי דגדה . ויציב חלמא ומהימן 

פשרות ז , _ ״״ 1 

5 > 4 . באדין מלכא גבוכדגצר גפל 

על־ 4 אגפוהי ולדניאל סגדיומגהות 
וגיחחין אמר לגסכה לה 5 47 . עגה 
מלכא לדגיאל־■ 4 ואמר י מן קשט די 
אלהכון חרא אלה אלחץ ומרא מלכ^ן 
41 לדז דדן . n יכלר־ז למגלא רז*א 
4 8 ; nn . אדין מלכא לדגיאית 4 
רם. ומתק רברבן שגיאן יהב ל ה • 
והשלמה Sy כל מדיגת בבל ורב 
סימן Sy כל הכימי בבד ־ 4 : A 9 ■ 
ודג יאל בעא מן מלכא ומגי עת 4 
עבידתא די מדיגת בבל לשדרך מישך 
ועבד גגו. ודגיאל בתרע מלכא ♦ 


qua ego antecellam exteros mortales , 
fedut cognitas Jint Regi interpretatio- 
nes, & ut quod tacita mente cogitajli, 
plane cognofcas. 31. Tu, Rex, ajpi- 
ciebas, cum apparuit Jiatua una ma■ 
gna ; Jiatua ingens & forma illuftris 
Jletit coram te, terribilifque erat af- 
pectus ejus. 31. Statuas illius caput 
erat aureum, auro optimo ; peclus & 
brachia argentea , venter & femora 
cerea ,33• Crura ferrea,pedes parum 
ferrei 6 panim fcliles. 34.. Tu hasc 
intuebaris, donec lapis , qui manibus 
moveri non pofet, monte avulfus eft, 
& ad flatuce pedes allifus partim fer- 
reos , partim fcliles , eos contrivit . 

3 5. Tum una contrita futit ferrum , 
lutum , ces, argentum <5 aurum , & 
facta fiint velut palea levis in area 
tef iva ; hasc abflulit ventus, nec eis 
ullus locus relictus efl ; lapis vero , 
qui ad fatuam allifus efl, evafit in 
montem magnum , qui terram imple, 
•vit. 3 6 . Hoc fuit fommum , cujus 
interpretationem Regi indicabimus. 

37. Tu es , 6 Rex , rex regum , quo- 
niam Deus coelorum regnum ma - 
gnum & potens & gloriam dedit tibi. 

38. Omnia in quibus habitant filii 
hominum & beftias agri & aves coelo- 
rum, dedit tibi , fecitque te eorum 
omnium Dominatorem ; tu igitur ca- 
put aureum. 39. Pofl te orietur aliud 
regnutn argenteum, minus te, deinde 
aliud tertium , quod erit cereum , 
quodque imperabit univerfiz terree. 

4 0. Eruque regnum quartum , quod 
validum erit velut ferrum , quatenus 

ferrum frangit 6־ comminuit omnia , 

& quod, quafl ferrum , infuperabile, 
omnia heee franget & comminuet. 

41. Quod amem vidiflipedes & di■ 
gitos partim fictiles, ut teflamfiguli, 
partim feneos, erit regnum commix- 


-tum & partem retinens de ferrifodina , quomodo vidifii ferrum cum argilla 
teflacea ‘commixtum. 41. Ergo digiti & pedes par limfinei & parum fUdes, 
hoc erit regnum partim validum,partim infirmum. 43. Nimirum quod vidifii 
ferrum teftaficliLi commixtum , hoc efl, quod humano quidem femine mijce- 
buntur, nec tamen fibi invicem adhaerebunt, quomodo ferrum adhtzrere ad׳ 
te jiam non poteft. 44., In diebus autem regum illorum fufcitabit Deus ccdi ’ 
regnum, quod erit in fecula , quod non frangetur , cujufque imperium alteri 
populo non permittetur , & quod omnia hcec regna franget ac comminuet , &■ in 
fecula confftet. 45. Quod enim vidifii lapidem, qui manibus moveri non 
poteft.de monte avulfum ,frangere & ferrum Stes, & argillam , & argen- 
tum , & aurum , ea re Deus magnus Regi ofiendit, quid pofl hcec fu eventu- 
rum. Hoc eft verum fomnium , haec., certa ejus interpretatio. 46. Tum rex 
Nabuchodonofor procidit in vultum fuum, Danielem adorans , 6 manda - 
tum fecit de munere ac odoribus pro eo libandis. 47. Simul Rex Danieli hcec 
locutus eft: non dubium eft, Deum veftrum efte Deum Deorum , regumque 
Dominatorem , qui abfcondita revelat , quandoquidem potuftt aperire tale 
fecretum. 48. Tum Danielem Rex magnum fecit, donavltque eum amplijji- 
mis muneribus ; profecit eum omnibus provinciis Babylonis , prtncipemque 
eum fecit Satraparum , fuper omnes fapientes Babylonis. 49. Obtinuit etiarrt 
Daniel 'a Rege, ut proficeret Sidrach , Mifach & Abdenago cunelis negatus 
provincue Babylonis ; deinde Daniel ftetit in janua regis. 


I 6 , ותתפענש רוחו ■ concufus eft fpiritus ejus. Verfu 3. ״ iens regis .deo coneuga fuiffe dicitur , 
auod anxii: requirebat, quale extitiffet fomnium. Itaque anxietas mtelligenda eft , quas fom- 
Sium excepit^ 1 quasque regem ufque ei conturbabat, ut nefies duceret infomnes , ut hoc verfu 
1. dicitur שגתו גהיתיה עליו ,fagit eum fomnus ; non vero fomnium , ut quidam convertunt. Quip- 
pe aliud eft חריטות ,fomnium , aliud שנת , Jomnus. Ita caufa datur , cur rex eflet vehemens & 
acer in divinis interrogandis , quia nimirum fomnum ei adimebat anxietas י donec 
menti recurreret, ejufque interpretatio fieret. Radix verbi נחיתה videtur effe ־ נה Arabice נהא 
impedire , prohibere ; quaft dicas ,prohibitus eft Jomnus ejus , עליו , Juper eum , ut cap. 6 . V. 19. נדת 

י ^ y f^rn$f: r Reetb Mafora , לעבדך , fervis tuis ; nam talis eft forma Chaldaica pluralis. Lego 
• רלענןץ in parte Codicum, in quibus tamen fcioli Defcriptores addidere manu poftenon ׳ , 
ante ד , formam Hebraicam cum Chaldaica temere perrmfcentes. 

לכשדיא ז , Chaldais, refti ; & male Mafora לבשראי ; nam כשדי numerus eft Angularis , ut 
apparet ex fine versus 10. Itaque כשדיא numerus pluralis , ut etiam legitur verfu 10 . ... נול 
יתש־־יון • Recentiores , latrina 1 fient ,• quam fententiam non exfequuntur Veteres , neque hic , ne- 
que Efdrce cap. 6 .v. 11. ubi legitur נולו ; vide qute ibi diximus. . , , 

q תהודענני .״ , indicatis mihi. Supra , v. 5 • , non om.ffo ו numeri pluralis , ut hoc 

verfu 9. fuerat feribendum. ... דתכין ,fentenuaveftra , five confilium veftrum de me decipiendo , 
ut liquet ex rebus proxime fequentibus ; non autem /eruentia mea de vobis capite plefiendis , 

quanquam lta^uult^ 1 ״ tep ^ decretum ; fic feri Graci Intt. ymy.« ivafe. Agitur Edifii regii 
potius atrocitas , quam celeritas ; itaque mate plerique feftinans , & reftd Caftaho, atrox, qui 
Jienificatus tam proprius eft verbo הצף Chaldaico , quam fignificatus ,jeftmans. 

S 2.2. ונהירא , & Lux. Mafora , ונחורא ; ita etiam Codices Orat. 41. & 53 • Codex autem 57. 
נהרא ■ Infra bis legitur . נהירו , atque inde accedit nonnulla autontas feriptiom hodiernas נד. רא 
24 על על : Semel tantum legendum על , ut fit prEpofitio ad ; nam fequxtur "''orbum אזל , 
ivit .quod fupervacarieum erit, fi interpretabere על על , mgrefuscftad ( Arioch .) Mendum pa- 
latn facit Arias , qui fic interpretatur , Daniel mgreffus eft .... abiit 6 ־ dixit. ״ 

29. רעיוניך , cogitationes tute. Refte Mafora , רעיונך , ex forma Chaldaica , & fic lego in Codi- 

Cibus ^ 5 non ex p apient u ־ qux fit in me. Ita Syrus , non qubdfit in me ,multi 

melius qaim Vulgatus , qui, fapientia , qua eft in me plus quam in cunctis viventibus, quali Daniel 
de fapientia fua glorietur. ... ־ 5 > , ורעיוני לבבך תנדע cogitationes cordis tui cognofcas ; hoc eft , at ra- 
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gnofcas plani kl, quod tacita mente agitabas , quid effet eventurum in porteris diebus. 

34 • דתגזרת , abfcijfus eft lapis. Addunt Graeci Intt. ejf apoue , ex monte y quod non recilfan* 
aum quin addatur, ut poti ab Scribis, omiffuin. Etenim, abfcijfus "eft, vix quidquam Tonat y 
nili additur unde abfciffus. V erfu 4 3 . ait Daniei, quod autem vidifti lapidem de monte ab [cilium י 
quo ipfo Leftores docet, le antea dixiffe Regi de eo monte , quem nunc iterat, fomnio eXDli- 
cando. Videtur olim fcriptnm fuiffe אתגזרת , cum א , ut verfu 45. in quod א falrum fecerit 
Defcriptor ex altero א , m quod detinebat ממורא , de monte. ... אין די' לא בידץ : Verbum pro 
verbo , lapis qui non in manibus ; five qui manu teneri non portet, idem , ac lapis prceorandis. 
Pertinet non in manibus ad lapidem , non autem ad abfcijfus eft , quod verbum disjungitur a la- 
pide per relativum די , qui. Ob eam caufam non convertimus, abfcijfus eft fine manibus , quan- 
quam ita plerique Interpretes, qui quidem omittunt relativum , non tamen omittendum? 

38. דארין , habitantes. Melius Mafora , דיירין . Nam Chaldaei non mutant ו in א , ut ex דוד , 
fieri poffit דאר . Onkeios habet דירין , Genefis cap. 16. v. 13. 

39. מלבו אחרי , alterum regnum y adde די מסף , argenteum , quod legunt omnes Veteres , & 
quod legitur verfu 3 2. 

40. רביעיא , quartum. Adhuc melius Mafora , יכיעאה , ut antea , v. 39. תליתאזז , tertium. 

_ 43 • ^ 44 • מתיגרבין להון אנשא , mifcebuntur inter fe femine hominis , live per matrimonia 
jungentur , ut accidit regibus Laridis & Seleucidis. Nimirum caput ftatuaa aureum figniftcabat 
regnum Chaldaorum; peflus & brachia argentea , regnum Medorum & Perfarum ; venter & 
femora aerea , regnum Alexandri Magni, qui imperavit umverfce terne q crura ferrea & pedes 
partim ferrei, partim firtiles , regnum Gracorum conflans ex Lagidis & Seleucidis, quod pri- 
mum domuit omnia , velut ferrum, deinde fuit ex parte foiidum & ex parte infirmum , cimi' 
nunc Lagidae , nunc Seleucida effent fuperiores; hoc erat regnum quartum. Ultimum fuit Ro- 
jnanorum , quod ortum eft in diebus regum illorum , five adhuc flantibus regnis rEgypti & Simie» 
quodque de monte abfeiffum eft , nempe Palatino , implevitque deinde orbem terrarum. Qui 
hoc regnum quintum de Meffiie regno interpretantur, ex eis quaeri poteft , 1°. quonam pallo 
id regnum fuerit de monte abfeiffum. Si montem coelum intelligunt, quis eis concedet, ut Deus, 
in terras veniens, fimilis effe videatur lapidi, qui ex fummo monte ruit & ad ima provolvi? 
tur ? 2°. Quaeritur an regnum Meffia contriverit omnia regna fiipra-difla. Nam Meffias ve- 
niens m fiuim regnum , quod erat cxlorum , non hujus mundi , reliquit intaflum regnum Ro- 
manorum; imo poft Chriftum natum floruit Romanum Imperium , & fuos fines latius pro. 
pagavit. Denique regnum Mefliae deftruxit Religionem , non dominationem Romanorum. Ex 
quo fequitur , ne figuram quidem effe poffe regni Meffiie regnum Romanorum in lapide qui 
mons magnus evadit, fignificamm; quandoquidem regnum ejus regis, qui arundinem quajfatam 
non confringet , nihil fimde habere poteft cum lapide , qui frangit obruitque omnia regna? qua; 
pracefferunt. Et parum firmamenti eft in eo, quod quidam urgent, regnum lepidis , qui fit mons 
magnus , in facula duraturum , nec alteri permittendum effe. Quippe לעלמין , in facula , idem 
vocabulum eft , quo Chaldaei utuntur , ciim regi dicunt, rex in acernum vivat q ut planum fit 
fignificari tantum , id regnum , quod tangitur, ad multos dies permanfurum. Id vero , quod 
fequitur , nec alteri permittetur . in oppofitione eft cum eo , quod didhim eft de regnis duobus , 
quae femine humano commifcentur , ut fignificetur, Imperium Rom. non abalienatum iri per 
matrimonia , ut accidit in regnis Lagidarnm & Seleucidarum. 

46. לגסכה לה , pro eo libandis. Ambiguitatem verborum retinemus , quia non dubium eft qua 
mente jufferit Nabuchodonofor afferri ad Danielem munus & odores. Nam , cumideinde Rex 
confiteatur, Deum Danielis effe Deum Deorum , fatis clara res eft , non juffiffe regem , ut Da- 
nieli, tanquam Deo, facra fierent, ubi prafertim tales honores Daniei a fe non deprecatur : 
fed hoc voluiffe Nabuchodonofor, ut quie ad facrificium neceffaria effent, ad Danielem affer? 
rentur, quoniam forti: Daniei fignificarat, fe Deo fuo gratias aflurum. Talem fententiam ad- 
ducunt duo vocabula גיחחין & מגחה , qua ufurpari folent in facrificiis Judaorum. Couvenie- 
hant facrificio pro gratiis agendis, munera 6■ odores , 
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CAPUT III. 

SidraCj Mifach & Abdenago , quia ftatuam , quam erexit Nabucho* 
donofor , non adorant , conjiciuntur in fornacem ardentem , ex 
qua exeunt incolumes, Deumque ipforum laudat Nabuchodonofor. 


!. נבוכדנצר מלכא עבד צלם 
די דהב רומד־ז אמין שתין פתיד־ז 
אמין שר־ז • אקימה בבקעת דוס־־* 
במדיגר־ו בכל״* 5 1 . ונבוכדגצר 
מלכא שלח למכגש לאחשדרפגיא 
סגגיא ופחותא אדרגזריא גדבריגא 
דתבריא תפתיא וכל שלטני מדיגתא 
למתןא לחנכר־נ צלמא די הקיבם 
נבוכדגצר מלסא : ן. באדין 
מתכגשין אחשדרפנים סגגיא 
ופחותא אדחגזריא גדבריא דתבריא 
תפתיא וכל שלטוגי מדיגתא להגפת 
צלמא די הקים גבוכדנצר מלכא • 
וקאמין לקבי~ צלמגא די הקים 
נב־כדנצר 5 4 • וכרוזא קרא 
בחיל • לכון אמרין עממיא אמיא 
ולשגיא ; 5 - בעדגא די תשמעון 
קל קינא משרוקיתא קיתרס סבכא 
פסנתרין סומפגידה וכד־ 1 זני זמרא 
הפלון ותסגדון לצלכם דהבא די 
הקים נבוכדגצר מלכא ; 6 . ומן 
די לא יפל ויסגד בה שעתא יתרמא 
לגוא אתון נורא יקידתא : ך. כל 
קבל־‘ דגה ברת זמגא כדי שמעין 
כל עממיא קל קרגא משרוקיתא 
קיתרס שבכא פסגטרין וכל" 1 זני 
זמרא נפלין כל עמטיא אמיא ולשניא 
סגדין לצלם דהבא די הקים גבוכדנצר 
מלכא : 8 . כל קבל דנה בה זמגא 
קרבו נברין כשדאין י ואכלו קרציהון 
די יהודיא : ענו ואמרין 

לנבוכדגצר מלכא • מלכא לעלמין 
ח״ ן 0 !. אגתרת מלכא שמרת 
טעם די כל אגש די ישמע קל־י 


1. Nabuchodonofor rex fecit fa - 
tuam auream , cujus altitudo erat fe- 
xaginta cubitorum , latitudo fex cu- 
bitorum ,flatuitque eam in valle Du- 
ra provinciae Babylonis. 1. Deinde 
Nabuchodonofor rex mifit, qui con- 
g/egarent fatrapas , magifratus , 
judices , duces , tyrannos, praefectos , 
janitores , provinciarumque omnes 
principes , ut adfatuam dedicandam 
venirent, quam erexerat Nabuchodo- 
nofor rex , 3. Tum convenere fatra- 
pae, magif ratus, judices, duces , ty- 
ranni , profecti , janitores , provin- 
ciarumque omnes principes , ut fa- 
tuam dedicarent, quam erexerat Na- 
buchodonofor rex י flabamque ante 
fatuam , quam erexerat Nabuchodo- 
nofor rex. 4. Praeco totis viribus cla- 
mabat ; praecipitur vobis , Populi , 
Tribus & Linguae, 5. Ut, cimi au- 
dietis foniium tubae , ffulee , citha- 
rae , fambucce , pfalterii & fympho- 
niae , omniumque muficae inflrumen- 
torum , procumbatis & flatuam au- 
ream adoretis , quam erexit Nabu- 
chodonofor rex. 6 . Et quifquis non 
procumbet, nec adorabit, eadem ho. 
ra projicietur in mediam fornacem 
ignis ardentis. ך. Ergo eo ipfo tem- 
pore , quo cuncli populi audierunt 
foniium lubce ,ffulee , citharae, fam- 
bucat, pfalterii & fymphonitz , om- 
niumque muficae infrumentorum , 
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קינא משרוק*ר 5 א קיתרס שבם■־־* 
פסגתרין וסיפניא וכל זגי זטרא יפל 
ויסגד לצלם דהביא 5 11 . ומן די 
לא ’ S3 ויסגד יתרמא לגוא אתון 
נורא יקידתא 11 i . איתי וגברין 
יהודאין די מנית יתהון על עבידרת 
מדינות בביד 1 שדרך מישך ועבד 
נגר י גבריא אלך לא שמו עליך 
מלכא מעט . לאלהיך לא פלחין 
ולצלם דהבא די הקימת לא סגדין 5 

15 . באדין גבוכדגצר ברגז וחמא 
אמר להיתיד־ז לשדרך מישך ועבד 
נגסבאדין גבריא אלך היתיו קדם 
מלכא : 14 . ענה נבוכדגצר ואמר 
להון < הצדא שדרך מישך ועבד 
גנו לאלהי לא איתיכון פלחין ולצלם 
דהבא די הקימח לא סגדין 15 t . 
כען הן איתיכון עתידין די בעדנא 
די תשמעון קל קרגא משרוקיתא 
קיתרס שבכא פסנתרין וסומפוגיות 
וב^ וגי זמרא תפלון ותסגדון 
לצלמא די עבדות י והן לא תסגדון 
בה שעתא תתרמון לגוא אתון נורא 
יקדתא י ומן הוא אלה די ישיובנכון 
מן ידי : 16 . ענו שדרך מישך 
ועבד גגו ואמרין למלפא גבופדגצר• 
לא השחין אנחנא עד־ 1 דגה פתגכם 
להתבותך : 17 . הן איתי אלהנא 
די אנחנא פלחין יפל לשיזבותגא * 
מן אתון נורא יקדתא ומן ידך מלכא 
ישזיב 1 18 . והן לא. ידיע להוא 
לך מלכא די לאלהיך לא איתמא 
פלחין ולצלם דהבא די הקימת לא 
גפגד : 

1 9 . באדין גבוכדגצר התמלי חמא 
וצלכם אנפוהי אשתנו עד־ 1 שדרך 
מישך ועבד גגו י עגה ואמר למזא 
לאתוגא חד שבעדת עד־ 1 די הוות 
למזיה 1 10 . ולגבריך גברי היל די 
בחילה אמר לכפתה לשדרך מישך 
ועבד גגו למרמא לאתון גורא 
יקרתא:!!. באדין גבריא אלך כפתו 
בסרבליהון פטישיהון וכרבלתהון 
ולבושיהון י ורמיו לגוא אתון גורא 
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omnes Populi & Tribus & Linguae 
procubuerunt , & j (latua.nl auream 
adoraverunt , quam erexerat Nabu- 
chodonofor rex. 8. Eodem autem 
tempore aece ferunt homines Chaldaei, 
ut Judaeos accufarent ,•9. Et Nabu- 
chodonofor regi haec dixerunt; Rex 
in aeternum vivat. 10. Tu, Rex , 
edictum fecijli, ut omnis homo , qui 
audierit fonitum tubae , fiflulce, ci- 
tharce , fambucce , pfalcerii , fym - 
phonice, omniumque muficae inflru- 
mentorum , procumbat & adoret 
fatuam auream ; 11 . Et ut, fi quis 
non procubuerit , nec adoraverit , 
mittatur in mediani fornacem ignis 
ardentis. 11. Sunt homines Judaei , 
Sidrach , Mifach & Abdenago , quos 
prcefecifli negotiis provincia Baby- 
Ionis ; illi homines, 6 Rex, tuo edic- 
to non moventur ; Deos tuos non co- 
lunt , & fiatuam auream , quam ere - 
xifii, non adorant. 1 3. Tum Nabu- 
chodonofor, iratus 6 fremens , addu- 
ci jubet Sidrach , Mifach & Abde- 
nago ; qui homines ante regem fatim 
adducli funt. 14. Quibus Nabucho- 
donofor ; verum-ne efi, inquit. Si- 
drach , Mifach & Abdenago , vos 
non colere Deos meos, riec adorare 
fatuam , quam erexi ? 15. Nunc 
igitur , an parati eflis, jimul atque 
audieritis fonitum tubte ,ffulte, ci- 
tharce, fambucce ,pfalterii, omnium- 
que muficce infirumentorum ,procum- 
bere & adorare fatuam, quam feci ? 
Quod fi non adoratis , eadem hord 
projiciemini in mediam fornacem ig- 
nis ardentis. Et quis Deus efi, qui 
vos liberet de manibus meis ? 16. Si- 
drach , Mifach & Abdenago regi 
Nabuchodonofor hcec refponderum ; 
non opus ef nos tibi de ea re dare 
ullum refponfum . 17. E f enim Deus t 
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יקידתא * 22 . כל קבל דנה מן די 
מלת מלכא מהצפה • ואתונא אזרה 
יתירה • גבריא אלך די הסקו לשדרך 
מישך ועבד גגו קטל המון שביבא 
די נורא : [!. וגבריא אלך תלתהון 
שדרך מישך ועבד גגו נפלו לגוא 
אתון נורא יקדתא מכפתין : 

24 . אדין גבוכדנצר מלכא תוה וקם 
בהתבהלה י עגה ואמר להדברוהי י 
הלא גברין תלתדה רמינא לגוא 
נורא מכפתץ ♦ עגין ואמרין למלכא י 
יציבא מלכא ן 25 . עגה ואמר ♦ 
הא אנה חודר גברין ארבעה שרין 
מהלכין בגוא גורא ♦ וחבל לא איתי 
בהון • ורודה די רביעיא דמה לבר 
אלהין : 26 . באדין קרב נבוכדגצר 
לתרע אתון גורא יקדתא . ענדה 
ואמר י שדרך מישך ועבד גגו 
עבדוהי די אלהא עליא פוקו ואתו • 
באדין נפקין שדרך מישך ועבד 
גגו מן גוא נורא : 7 !. ומתכגשין 
אחשדרפניא סגגיא ופחותא והדברי 
מלכא הזין לגבריא אלך די לא 
שלט גורא בגשמהוןיושער ראשהון 
לא התחרך י וסרבליהון לא שגו . 
וריח גור לא עדת בהון ; 28 . עגה 
גבוכדנער ואמר י בחך אלההון די 
שדרך מישך ועבד גגו די שלח 
מלאכה ושזיב לעברוהי די התרחצו 
עלוהי ומלרה מלכא שניו ויהבו 
גשמיהון די לא יפלחון ולא יסגדון 
לכל אלה להן לאלההון 5 29 . ומגי 
שים טעם די כל עם אמה ולשן די 
יאמר שלדה על אלההון די שדרך 
מישך ועבד גגוא הדמין יתעבד וביתה 
גולי ישתוה • כל קבל די לא איתי 
אלה אחרן די יכל להצלה כדגדה ן 
סן. באדין מלכ»א הצלח לשדרך 
מישך ועבד גגו במדינת בבד־* : 

3 1 . נבוכדנצר מלכא לכל עממיא 
אמיא ולשגיא די דארין בכל ארעא 
שלמכון ישגא 11 !. אתיא ותמהיא 
די עבד עטי אלהא עליא שפר קדמי 
להחויה 5 3 3 • אתוהי כמה רברבין 
ותמהוהי 
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quem nos colimus , qui pote fi nos eri- 
pere de fornace ignis ardentis , & de 
manibus tuis , 6 Rex , liberare. 

1 8. Quod fi non ita futurum efl, ta- 
men fcito, Rex, nos non colere Deos 
tuos , nec adorare fiatuam auream , 
quam erexifii. 19 . Tum Nabuchodo- 
no for plenus fuit irarum , & mutatus 
e[l vultus ejus fuper Sidrack , M1~ 
fitch & Abdenago , jujfitque ut for- 
nax incenderetur feptuplum , quam 
incendi folebat. 20. Et mandatum 
fecit viris fortibus de fuo exercitu , 
ut ligarent Sidrack , Mifach & Ab- 
denago , projtcerentque eos in forna- 
cern ignis ardentis. 2 1 . Illi homines 
confefltm ligati fiunt cum fiaraballis 
fiuis , cum thiaris, cum caligis & vef- 
tibus , & projecit fiunt in mediam for- 
nacern ignis ardentis. 2 2. Quippe ur~ 
gebant mandata regis , 6׳ fornax erat 
accenfa mirabiliter, & homines eos, 
qui Sidrack , Mifach & Abdenago 
projecerunt, interfecit flamma ignis. 
23. Viri autem illi tres , Sidrack, 
Mifach & Abdenago ligati cecide- 
runt in mediam fornacem ignis ar- 
dentis. [ Angelus autem Domini 
defcendit cum Akaria & fociis ejus , 
in fornacem , & excujfit flammam 
ignis de fornace , Et ambulabant in 
medio flamma laudantes Deum , & 
benedicentes Domino. ] 24. Tunc 
Nabuchodonofior rex obfiupuit , & 
furgens celeriter , ait optimatibus 
fiuis : non ne homines tres conjeci- 
mus . in mediam fornacem ignis ar- 
dentis , ligatos ? Illi refpondentes re- 
gi dixerunt; ita efl, 6 Rex. 2 5. Tum 
Rex ; ego , inquit, video viros qua- 
tuor folatos , qui medium per ignem 
ambulant, & ne latfi quidem funt , <§־ 
quarti fpecies fimilis efl filio Deo- 
rum. 26. Deinde accejfii Nabucho- 
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donofot ad januam fornacis flamma; ; להמהום צמד! תקיפץ י מלכותר־ 
ardentis, & dixit clamans: Sidrach, J מלצלת עלם ושלטגה עם ח"* לדר 
Mifach 6 Abdenago ,fervi Dei AI- 

tiffiniL, egredimini & venite ; tum Sidrach , Mifach 6 Abdenago medid ex 
fornace egrejfifunt: 27. Et congregati fatrapte , magiflratus, duces & opti~ 
mates.rcgis homines eos viderant, iit in eorum corpora nihil ignis potuerat, 
ut capillus capitis eorum non erat aduflus , nec faraballa eorum mutata , ne* 
que in eis fpirabat ignis odor. 28, Tum Nabuchodonofor exclamans ; bene* 
diclusfn, inquit , Deus Sidrach * Mifach & Abdenago, qui mi fu Angelum 
Juutn , & liberavit fervos fuos , qui, in eum fperaverunt , ut ediclum regium 
non curarent , quique corpora fua tradiderunt, ne colerem & adorarent ullum 
Deum , praeter Deum fiium. 29. A me igitur Lex hcec conflituitur, ut qua* 
cunque natio , vel Tribus, vel Lingua, de Deo, quem colunt Sidrach, MU 
Jach & Abdenago , contumeliose quidquam dixerit, membratim difcerpatUr , 
6 ut domus ejus publicetur ; quandoquidem non alius Deus efl, qui poffit 
ita. liberare. jo.Tum rex amplificavit Sidrach , Mifach & Abdenago in pro- 
vtncia Babyloms. 31. A abuchodonofor rex omnibus populis & Tribubus & 
Linguis , qucz habitam in univerfa terra : pax plurima vobifcum fit, 3 2. Vi- 
fum efi. mihi, declarare figna & prodigia , quae fecit apud me Deus AltijJi* 
mus. 3 3 . Quam magnaJuntfigna ejus , miracula ejus quam Jlupenda ! Re> 
gnurn ejus regnum fecularum ; imperium ejus ad perpetuas generationes. 


2. ת 5 תיא : Nos ,janitores, ut Judaei quidam convertunt. Erat ampliflimum munus janitorum, 
ut apparet ex eo , quod Daniel fuit conditurus , in porta Regis : vide finem capitis fuperioris: 

3. וקאטץ , {,flabant. Re£lb Mafora ! וקיימי ; etenim קאמין , Arabicum potius, quam Chaldai- 
cum. Codices variant. Unus קימץ , alter קיימץ , tertius קאימץ . 

8■ ואכלו קרציהון : Verbum de verbo , ut divulgarent accu/ationes fuas } five ut per apertam ac- 
dilationem palam facerent criminationes , quas dudum meditabantur. 

12. לא שמיי עליך••• סעבש , non ceftimdruht , propter u decretum , fiVe tua majeftate non funt 
permoti, ut edicto tuo paterent. Eadem loquendi forma reperitur, cap. v. 14. Eft Chal- 
dame , ut & Samaritici , שוט , ceflimare. ... לאלהיך , Deos tuos. Melius לאלהך , ex forma Chald, 
plurali, quam habent duo Codices. Nam tanguntur Dii generatim , non unus Deus , quem fta- 
tua aurea exhiberet. Non erat forma humante flatua , ut planum eft ex ftatuae ipfis menfuris. 
(Quippe flatua erat decuplo altior, quam latior ; fed tamen in ftatua , qua fpeciem haberet, feu 
columna , feu pyramidis , poterant exhiberi Dii plures , per Hieroglypha. 

14. הצדא , an de induftrid. Pariim appofitb ad fententiam. Nam , cura Judai tres non abef- 
1ent , ut torte aberat Daniel, cumque adeo non nefcirent cujufmodi effet regis decretum pia- 
num & apertum erat, eos Regi non paruifle de induftrid , five ftatuiffe apud fe , ut ediflo non 
parerent. Veteres Imt. veri-ne , quia legunt היציכא , ut verfu 24. nec aliter legendum, ciim 
figmhcatus veri non conveniat verbo צדא in ullU ex veteribus Linguis : vide , fi juvat, Edm. 

15. הן איתיבון עתידין ,an parati eflis ? Quippe interrogat הן Chaldaici , ut Hebraici,. Si con- 
vertes , Ji parati ejtts , fufpenfa erit oratio , ut videre licet apud Vulgatum. 

19. pma ,mutatus eft. Refle Mafora אשתגי , & fic legitur in Codice Reg. 20. cmem fame 
laudavimus. Refptut ו in fine verbi numerus fing. אגפיהי , vultus ejus. 1 1 

22. מחצ 1 ה , urgebat. Hoc verbum notat mandati regii feveritatem , five atrocitatem , non 

1 ' s e ex ] f!L ״ '! uelld ‘ celeritatem. Nam celeritas fignificatur , verfu inferiore , in verbo 
כהת^הדה . Sic diftingiiebantur h, ־ ec duo vocabula , cap. 2. w. 1 5. & 25. quos vide. 

24. אדץ מדכא תוה , tum rex... obflupult. Mutilum hoc loco habemus hodiernum Cbntex- 
tum , in quo nihil apparet fupra , Unde rex obftupefcere deberet, Mox diftum eft , cecidiffe 
homines tres m fornacem ligatos ; nihil erat, cur in ea re rex obftuperet ; & cum rex dicat 
continenter , non-ne video hominem quartum ? fole Clarius eft , arttea narratum fuiffe id, quod 
ex Vulgato ftipplennis, defeendifle in fornacem Angelum , & per verba regis id redintegrari 
quod finflet antea narratum ; non igitur recufandum efle , quin addantur duo verfus, qui 
apud Vulgatum funt 45)“, & 24 * 1 “. ’ q 
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25. & 2< רביעיא •ר , quartum. Lege רביעאה , ut fupra emendavimus , & ita hic Codex Reg. 19. 
frc v. 16■ עליא , legendum עלאה , ACtiJJimi , quomodo & verfu 3 1. 

28• & 29. גשמיהון , corpora Jua. Re£le Mafora , גשמהון , ut verfo 27. Ita etiam hoc verfo 
28. Codex Orat. 33. ... די אמר שלה , qua dixerit contumeliam , ex Chaldaico lignificatu verbi 
שלח , Jpemere , afpcrnari. Mafora, שלו , & ita Codex Orat. 53. ... עבד גמא , Abdenago. Tolle 
א , quod quidem abeft in quatuor Codicibus. 


CAPUT IV. 

Somnium regis Nabuchodonofor de arbore procera, qua;, jubente Angelo, 
fucciditur. Id fomnium Daniel de ipfo Rege interpretatur, qui throno 
fuo pellitur, & cum beftiis agri comedit herbas per tempora feptem; 
deinde ad Ratum fuum priftinum revocatur. 


ז, אנה נבוכדגצר שלה הויה 
בביתי ורענן בהיכלי : %. חלבם 
חזית וידחלנני * והרהרין על משכבי 
וחזוי ראשי יבהלגגי : 3 . ומגי שים 
טעבם להנעלה קדמי לכד־ 1 חכימי 
בבל י די פשר חלמא יהודעגגי נ 4 . 
באדין עללין חרטמיא אשפיא 
כשדיא וגזריא • והלמא אמר אנה 
קדמיהון • ופשרה לא מהודעין לי 5 
5 • ועד אחרי ן על קדמי דניאל די 
שמה בלטשאצר כשכם אלהי ודי 
חח אלהין קדישין בה . וחלמא 
קדמוהי אמחה : 6 . בלטשאצר 
רב חרטמיא די אנה ידעת די רוח 
אלהין קדישין בך וכל רז לא אנס 
לך י חזוי חלמי די חזיה ופשרה 
אמר : ך. וחזוי ראשי על משכבי 
חזה הויה • ואלו אילן בגוא ארעא 
ורומה שגיא : 8 . רבה אילגא 
ותקף י ורומה ימטא לשמיא וחזותה 
לסוף כל ארעא : 9 • עפיה שפיר 
ואנבה שגיא • ומזון לכלא בה • 
תחתוהי תטלל חיות ברא ובענפוהי 
ידרון צפרי שמיא י ומנה יתזין כל 
בשרא : ס!. חזה ׳ הויה בחזוי 
ראשי על משכבי • ואלו עיר וקדיש 
מן שמיא נחת : 11 . קרא בחיל 
וכן אמר * נדו אילנא וקצצו ענפוהיי 
אתרו עפיה ובדרו אנבה * תגד 


ז . Ego Nabuchodonofor , cum 
quietus effem in domo mea , & florens 
in palatio meo , z. Somnium vidi, 
quod me perterruit; cogitationes mete 
in leclo meo , & vifa captus met me 
conturbaverunt. 3. Et feci edictum , 
ut adducerentur ad me omnes fapien- 
tes Babylonis , ut fomnii interpreta- 
tionem mihi declararent. 4. Tum ve- 
nerunt ad me divini , magi, Chaldoti 
& arufpices , quibus afianttbus ego 
narravi fomnium , neque illi potue- 
runt aperire mihi ejus interpretatio- 
nem ; 5. Donec novi [fimus acceffit ad 
me Daniel , cujus nomen Baltajfar , 
de nomine Dei mei , <S־ in quo efl 
fpiritus Sanctorum Deorum ; ego , 
eo aflante , narravi fomnium. 6. Bal- 
taffar,princepsDivinorurn,quemnovi 
pmdttum effe fptritu fanclorum Deo- 
rum , & cui nullum fecretum difficile 
efl , attende fomnium , quod vidi, & 
declara ejus interpretationem. 7. Hccc 
fuerunt vifa capitis mei, cum in leclo 
meo e fem. Ego afpictebam,citm appa- 
ruit arbor in media terra magnae pro- 
certtatis. 8. Arbor creverat & robufa 
erat; fummttas ejus tangebat ccelos , 
& pertinere Videbatur ufque ad terrae 
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ד״יותא מן תהתוהי וצפריא מן 
עגפוהי au ברם עקר שרשוהי 
בארע 4 א שבקו ובאסור די פרז' 
וגחש בדתאא די ברא • ובטל שמיא 
יצטבע. ועכם חיותא חלקה בעשב 
ארעא : 3 !. לבבה מן אנוש*א 
ישנון ולבב חיוא-יתיהב לה י ושבעה 
עדגין יחלפון עלוהי : 14 . בגזרת 
עירין פתגמ 5 א! ומאמר קדישין 
שאלתא . עד דברת די ינדעון חייא 
די שליט עליא במלכות אנושא • 
ולמן די יצבא יתנגד, * ושפל אגשים 
יקים עליה : 1 5 . דנה חלמא חזית 
אנדה מלכ>* נבוכדגצר . ואגתדה 
בלטשאצר פשרא אמר כל קבד^ 
די כד־‘ הכימי מלכותי לא יכלין 
פשרא להודעותגי • ואנתה כהל די 
רוח אלהין קדישין בך : 16 . אדין 
דניאל די שמה בלטשאצר אשתומם 
כשעה הדא ורעינהי יבהלנה • עגה 
מלכא ואמר • בלטשאצר חלמגא 
ופשרא אל יבהלך♦ ענה בלטשאצר 
1 אמר. מראי חלמא לשנאיך ופשרה 
לעריך : 7 !. אילגא די חזירת די 
רבדה ותקף ורומה ימטא לשמיא 
וחזותה לכל ארעא 5 18 . ועפירה 
שפיר ואגבה שגיא ומזון לכלא בה♦ 
תחתוהי תדור חיות ברא ובענפוהי 
ישכנן צפרי שמיא : 1 9 . אנתדה 
הוא מלכא די רבית ותקפתיורבותך 
רבת ומטת לשמיא • ושלטנך לסוף 
ארעא ! 6 !, ודי חזא מלכא עיר 
וקדיש נחרת מן שמיא ואמר • גדו 
אילגא וחבלוהי ♦ ברם עקר שרשוהי 
בארעא שבקו ובאסור די פרזל־ 
ונחש בדתאדה די ברא ♦ ובטד־ 1 
שמיא יצטבע♦ ועם חיות ברא חלקה 
עד די שבעה עדנין יחלפון עלוהי 5 
!!. דגה פשרא מלכא וגזרת עליא 
היא די מטת על־‘ מראי מלסא ן 
< 22 . ולך טרדין מן אנשא ♦ועט 
חיות ברא להור, מדרך ♦ ועשבא 
כתורין לך יטעמון ♦ ומטל שמיא 
לך מצבעין ♦ ושבעי־! עדגין יחלפון 


fines. 9 . Pulchra erant ejus folia & 
multi fructus ; cibus omnium erat m 
ea ; fub umbra ejus erant befiice agri; 
in ramis ejus habitabant aves coelo- 
rum ; indeque omnis caro alebatur. 
1 o. Ego haec afpiciebamper vifia ea- 
pitis mei, lecto decumbens ; ecce vero 
cernulator <§־ fluctus de coelo deficendit; 
X 1. Qui totis viribus clamans , haec 
locutus ejl: Jiiccidue arborem, praeci- 
dite ramos ejus , excutite folia ejus , 
dfpergite fructus ejus ;fugiant befiice, 
qucef ubter eam fiunt, & volucres de 
ramis ejus. 11. Sed flirpem radicum 
ejus in terra& in herbis agri relinquite 
cum vinculo ferreo & cereo , & rore 
coeli tingatur, & fors ejus fit cum bef 
tiis in herba terne. 13 .Cor ejus ab hu- 
mano mutetur ; fit et cor ferarum , & 
fiuper eo tempora fieptem mutentur. 
14• EEec fntentia in decreto ejl cernit- 
latorum ; hoc edictum petitio ejl fanc- 
torum, ut cognofcant viventes , Do- 
minari Aldjfimum in regnum horni- 
num, & cui velit, illud tradere, & in 
eo confirmare homines abjecliffimos. 
15 .Hoc fomnium vidi ego rex Na- 
buchodonofor ; tu vero B ali a far de. 
clara interpretationem ; omnes enim 
regni mei fiapientes non potis fuerunt 
ojlendere mihi interpretationem. Sed 
tu potes, quoniam prceditus es fipiritu 
Sanctorum Deorum. 16. Tum Da- 
niel , cui nomen Baltaffar , tacitus 
obftupuit fere una hora ; nam cogi- 
tadones ejus eum conturbabant; Rex 
autem eum alloquens; ne te , inquit, 
B altajfar , conturbet fomnium ejuf- 
que interpretatio. Refipondit Baltaf- 
far, dixitque: Domine mi, fomnium 
fit pro inimicis tuis , interpretatio 
ejus pro iis , qui tibi adverfantur. 
17. Arbor, quam vidifti, procera & 
robufla, cujus fummitas tangebat eoe- 
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עליך עד די תגדע די שליט עליא 
במלכודת אנשא ולמן די יצבא 
יתנגה •* 3 !. ודי אמרו למשבק 
עקר שרשוהי די אילגא * מלכותך 
לך קימא מן די תגדע די שליטן 
שמיא : 4 !. להן מלכא מלכי 
ישפר עליך־יוחטיך בצדקה פרק 
ועויתך במחן עגין • הן תהוה ארכא 
לשלותך : ן!. כלא מטא על־־ 1 
גבוכדגצר מלכא : 

6 !. לקצת ירחץ תרי עשר על 
היכל מלכותא די בבל מהלך הוה 5 
ך%. עגה מלכא ואמר• הלא דא 
היא בבל־ 1 רבתא די אנה בגיתה 
לבירת מלכו בתקף חסני וליקר 
הדרי 5 18 . עוד מלתא בפם מלכא 
קד־ 1 מן שמיא גפל־־‘ ♦ לך אמרין 
נבוכדנצר מלכא • מלכותא עדרת 
מנך •* 9 !. ומן אנשא לך טרדין • 
ועבט חיורת ברא מדרך • עשבא 
כתורין לך יטעמון • ושבעה עדגין 
יחלפדן עליך עד די תגדע די שליט 
עליא במלכות אנשא ולמן די יצבא 
יתננה : ס?. בה שעתא מלתא 
ספו־ז עד־ 1 נבוכדנצר • ומן אנשא 
טריד • ועשבא כתורין יאכל • ומטל 
שמיא גשמה יצטבע עד די שערה 
כגשרין רבה וטפרוהי כצפרין ן 
1 ן. ולקצרת יומיא אנה גבוכדנצר 
עיני לשמיא נטלרת • ומנדעי עלי 
יתוב ולעליא ברכרת • ולחי עלמא 
שבחרת והדרת די שלטנה שלטן 
עלם ומלכותה עם דר ודר : ! 3 . 
וכה* דארי ארעא כלה חשיבין • 
וכמצביה עבד בחיל שמיא ודארי 
ארעא •,ולא איתי די ימחא בידה 
ויאמר לה• מה עבדת 5 3 3 • בה 
זמגא מנדעי יתוב עלי • וליקר 
מלכותי הדרי וזיוי יתוב עלי • ולי 
הדברי ורברבני יבעון • ועל מלכותי 
התקנת• ורבו יתירה הוספת לי : 
34 • כען אנה נבכדנצר משבח 
ומרומם ומהדר למלך שמיא 
די כד־^ מעבדוהי קשוט וארחתה 

דיו 
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los , quae ad fines terra pertinere vide - 
batur, 1 8. Cujus folia pulchra & mul- 
li fruclus ; in quibus erat omnium ei- 
bus , fubter quam terra befiue habita- 
bant , <§־ in cujus ramis fedebant aves 
coelorum; 1y.Tu ipfe es, 6 Rex, qui 
crevifti & validus es, cujus magnitu- 
do adfummum venit, & attingit cce- 
los, cujus dominatus ad ultimos ufque 
terraefines, 10. QuodautenividitRex 
aemulatorem &fariSum de coelo defcen- 
der e , atque haec jubere: fuccidite ar- 
borem & dijfipate illam ,fed firpetn 
radicum ejus relinquite in terra & in 
herbis agri , cum vinculo ferreo & 
cereo , & rore coeli tingatur , & fors 
ejus jit cum befiiis terree , donec fuper 
eo feptem tempora minentur, z 1. Htec 
ef, 6 Rex, interpretatio; Iuec efl AI- 
tiffimi fententia , qutz perveniet ad 
Dominum meum Regem. zz.Expel- 
lent enim te ex hominibus , eritque 
habitatio tua cum terree befiiis ; herbee 
a te, velud d bove, pafcentur ; coeli 
te rore madefacient, & tempora fep- 
tem fuper te mutabuntur , donec co- 
gnofeas , Aldffmum dominari in 
regnum hominum, & cui velit, illud 
tradere, z 3. Quod autem mandatum 
fuit, ut ftdps arboris in terra reliti • 
queretur, tuum tibi regnum manebit, 
pofiquam cognoveris , effe in coelis fu- 
premam potefiatem. 14. Quamobrem 
placeat tibi, 6 Rex, confilium meum; 
peccata tua eleemofynis redime ; be- 
neficenda in pauperes , iniquitates 
tuas : ita errori tuo fubvenietur. 
z 3. Haec omnia in regem Nabucho- 
donofor advenerunt. 16. Pofi menfes 
duodecim in palatio regum Babylo- 
nis Rex deambulabat, 17. Atque haec 
loquebatur ; haec illa efl Babylon ma- 
gna , quam ego potentia, mea magna 
cedificavi regni fiedem , & decus mete 
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majejlatis. !8. Adhuc erat verbum 5 “ דיל 11 < מהלכלן ןין!ך וי*! יכל 

in ore regis , cum vox de calo hcec . 

lapfa ejl: N■tbuchodonofor rex, hoc 

de K decernitur ; transfertur a te regnum tuum. 29. En 'te ex hominibus ejec- 
Z L ;1 ntk0 Tr ; ent hakm1 ° lua ^m terra befliis ; herba te pafcemve - 

luu bovem, & fieptem tempora fuper te mutabuntur, donec fetas, Alti fimum 
dominan tn regnum hominum, <5 cui voluerit, illud tradere. 30. Eddem 
horafermo completus ejl fuper Nabuchodonofor; ejectus fuit ex hominibus ; 
Janum comedit, velutt boves, & rore coeli corpus ejus ttnclum eft, donec 

C ZituZ ] ZZTJ ar r m ' &U T eS e J us ’ velut 0-vium, crefcerent. ji. Ego 
iguur , N abuchodonofor , tranjaclis diebus ,fujluli ad coelum oculos meos . 

redutpuetn me fenfusmeus; ego benedixi Alti fimo ; ego ei , qui vivit in 

Jacula , dedi gloriam & laudem , quoniam poteflas ejus pote flas aterna efl, 

regnumque ejus adperpetuas generationes ; 32. Et omnes terra habitatores 

quaji nihil tpfi videntur ; facit juxta voluntatem fiam & exercitibus coeli 

r te I m n h f Uato f b f> nec e fi qui cohibeat manum ejus, vel dicat ei, quare 
JicJeciJtL . 33 . Eodem tempore rediit tn me fenfus meus, & ad regni met flplen- 
darem majeftas mea & gloria mihi reftituta efl ; requferuntme met optimates 
magijtratus ; confirmatus Jum m regno meo, & addita efl mihi magnitu- 
do amplior 34. Nunc igitur ego Nabuchodonofor laudo Deum coelorum ; 
do gloriam 6 ׳ honorem et, cujus omnia opera veritas fiunt, cujus vice judicia , 
quique deprimere eos potejl, qui fuperbe incedunt. 


31. capitis 3. in qi.o exordium habet ediaum Nabuchodonofor. Sed nihil efl .in Sacra PaainS 
revocatus“ Nam d ATe f 1 ™t™ ’ Ci ״ n fuit ad feras ® ״־״ datu* , deinde in folitfmfnnm 

״®* - 1 •^ 1 ־ f» a’d?e P m e acc 0 ״ C mtd d : ״ r: C De ־ n e °flefeges“ ־ ^ 

deprimere. Itaque aliud edidum videtur effe illud breve , in quo definit caput ׳ f S hoc 1 ״״ 
Ut^fnnar ״ re ?! S ., e J af< l ״ e 11 “^[««ione ac eventu. Qubd fi ha ־ c duo^un/diverfi edika ' 
ut tres Judki n Srnarem ^ ’ ®* ״ Creda .® us Nabuchodonofor accidiffe ’ 

ultimis annis regni fui NabnXCfor fuit^oho pulfl,s Infera ״ amMdate'Nam ’ 

f Mafora , עלין , mirantes , fublato altero עד אד!רץ״. .ל • Etiam refli• Ma 

fora אהרן , fine ut lego m quatuor Codicibus , donec novifunus ( Daniel venii ) Non r e a\ «i 

N j mi c 1 ״ m 2 m ׳ M ° di Im P erativi ’ I ״״״ «» ^ ,Me, 

JdJfi: u t vTT ’ f Slgmficat חזה ’ n0n mod ° vid ™ • fed «tundere , coi 

Ln narravit fomnkim“pfe IZIZZ T” ( ?'“T"' > Ta ־ 

rgff4Jv^n,veUx 

lator , quia ultor fuperbice reo ־ is Nahnrhr» I c ^ 9 a ™ ul ? tor ’ l e * 0!es • ^eo Angelus vocatur ama- 
ad fomnii fpecicm . ..f W > אג ,|א a ’ P Vu ' ga ‘T ’ > ׳״ T ’ minds a P^ 

ו ; fic etiam line 1 leaendum mf ״״ ’A ' > f homme mutetur. Re 3 d Mafora , אגשא , fine 

mentem re ״ is fic fuilTe mutatam’ t 1 n ״ ^ er1 ^ P^ r ^ 1s • Ex ^ oc 1 ^co 1d unum colligi poteft, 
!entem re c 1s lic tuKle mutatam , ut non .;am fib, ipfe homo , fed animal effe viderltur , ״ t. 

Bbbbbbb 
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que adeo fponte fu a inter feras degeret , nec humanum vidum cultumque defideraret. Nihil 
deinde legitur de forma ejus immutata. Itaque reptabat manibus pedibufque , de more caste- 
rorum animalium 9 ea una re homini diflimilis ? quod creverant ei, velut aquilae , pili & ufl- 
gues. ... שבעה עדגין , ficpt&m tempora , live feptem anni States; quas quidem anni aetates quo- 
modo Chaldasi numerarent, prorfus incertum. Non indicant tempora ג nec annos , nec menfes. 
Nam hoc ipfo capite notatur menfis per verbum ירח , verfu 26. annus autem Chaldaice , ut 
Hebraici , demonftratur per verbum שגה , non per עדן , tempus. 

24. עליך ♦ רחטיך : Rede Mafora עלך , tibi חטאך & י , peccata tua. Saspe י & א hoc capite , 
unum pro altero feripta funt. Lego חטאך , in tribus Codicibus. ... בצדקה : Optime Vulgatus 9 
eleemojynis , five beneficentia , quam vim laepe habet nomen צדקה , & quam poftulant hoc loco 
עגין , pauperes. Idem Vulgatus miniis rede לשלותך , deliciis tuis ; natn ארכא , fanatio , nullibi 
demonftrat veniam delidorum. Inlidendum eft in fianatlone erroris , quibus verbis notatur haec 
mentis abalienatio י per quam Rex ablegabat feipfum ab focietate humana. . . 

28. בנוכש , in ore . Legendum plene ב 2 ובש , ut lego in Codice Regio 29. & in Oratorienli 
42. 


CAPUT V. 

Baltafar in convivio jubet afferri vafa Templi Dei, 1n quibus vina mif- 
cet cum principibus viris & mulieribus. Illico apparet manus , qua; 
feribit in muro ־ Mane, Thecel, Phares ; qua; verba Damel coram 
rege interpretatur. Eadem no£fe Baltafar occiditur. 


1 . בלשאצר מלכא עבד לחם רב 
לרביבגוהי אלף > ולקבל אלפא חמרא 
שתה : . 2 . בלשאצר אמר בטעם 
חמרא להיתיה למאגי דהבא וכספא 
די הנפק גבוכדגצר אבוהי מן היפלא 
די בירושלבב • וישתון בהון מלפא 
ורברבגוהי שגלתה ולחגתדה ! 5 . 
באדין היתיו מאני דהבא די הנפקו 
מן היכלא די בירת אלהצא די 
בירושלבם • ואשתיו בהון מלכא 
ורברבנוהי שגלתה ולחנתה 5 4 . 
אשתיו חמרא י ושבחו לאלהי דר,בא 
וכספא נחשא פחלא אעא ואבנא 5 
5 . בה שעתא נפקו אצבען די יד 
אגש וכתבן לקב?־ 4 גברשתא עיח> 
גירא די כתל היכלא די מלכא י 
ומלכא הזה פס ידא די כתבא ! 6 . 
•אדץ מלכא זיוהי שגוהי * ורעיגהי 
יבהלונה • וקטרי חרצה משתרין. 
וארכבתה דא לדא גקשן ג ע. קרא 
מלכא בחיל להעלה לאשפיא כשדיא 
וגזריא • עגה מלכא ואמר לחכימי 
בבד־' די כל אגש די יקרה כתבה 
דנה ופשרה יחונגי י ארגוגא ילבש • 


1. Baltafar rex fecit convivium 
magnum optimatibus fuis mille ; vt- 
num millibus minijlrabatur. 1. Bibe- 
bat Baltafar, & citm vino incalui fet, 
jujjit afferri vafa aurea & argentea , 
quae afportaverat Nabuchodonofor 
pater ejus ex Templo Jerufalem , ut 
in eis biberent rex & optimates ejus , 
uxores ejus & concubina. 3. Tunc al. 
lata funt vafa aurea , quae deportata 
fuerant ex Templo domus Dei , quod 
fuerat in Jerufalem , biberuntque in 
eis rex , optimates ejus , uxores ejus 
& concubinae. 4. Vinum bibebant , 
laudabantque una Deos fuos aureos , 
argenteos, cereos , ferreos , ligneos & 
lapideos. 5. Eadem hora exorti funt 
digiti humante manus, qui in teSorio 
muri palatii regis prope candelabrum 
feribebant; viditque rex articulos ma- 
nus feribentis. 6. Tum regi mutatus 
ef color, & mente ejus concuffa, com- 
pages renum ejus difolum funt; ge - 
nua ejus unum ad alterum allideban- 
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והמוגכא די דהבא על צוארה • ותלת , 
בטלכותא ישלט : 8 . אדין עללין 
כל חכימי מלכא • ולא כהלין כתבא 
למקרא ופשרא להודעה למלכא 5 
9 . אדין מלכא בלשאצר שגיא 
טתבהליוזיוהי שנין עלוהייורברבגוהי 
משתבשין : 10 . מלכתא לקב׳ 
מלי מלכא ורברבנוהי לבית משתיא 
עללת. עגת מלכתא ואמרת •מלכא 
לעלמין חיי י Ha יבהלוך רעיונך 
וזיויך אל ישתגו : 11 . איתי גבר 
במלכותך די רוח אלהין קדישין בהי 
וביומי אבוך גהירו ושכלתגו וחכמה 
כחכמות אלהין השתכחר־נ בדה ♦ 
ומלכא נבוכדנצר אבוך רב חרטמין 
אשפין כשדאין גזרין הקימות • אבוך 
מלבג^ : u . כ^ קבל־‘ די רוח 
יתירא ומגדע ושכלתנו י מפשר 
חלמין ואחרת אחידן ומשרא קטרין 
השתכחות בדה • בדניאל די מלכא 
שם שמה בלטשאצר • כען דניאל 
יתקרי י ופשרה יהחודה ן 

3 !. באדי ן דניאל הער־‘ קדכם 
מלכא • ענה מלכא ואמר לדניאל • 
אנחה הוא דניאל די מן בני גלותא 
די יהוד ׳ די היתי מלכא אבי מן 
יהוד : 4 !. ושמעת עליך די רוח 
אלחין בך • וגהירו ושמלתנו וחכמה 
יתירה השתכחות בך : 1 5 . וכען 
העלו קדמי חכימיא אשפיא די 
כתבה דנה יקרון׳ ופשרה להודעתני• 
ולא כהלין פשר מלתא להחוירה t 
6 !. ואנה שמעת עליך די תוכל־‘ 
פשרין למפשר וקטרין למשרא . 
כען הן תוכל כתבא למקרא ופשרה 
להודעותני י ארנונא תלבש והמוגכא 
די דהבא עד 1 צוארך י ותלתא 
במלכותא תשלט : 

7 !. באדין ענדה דניאל־‘ ואמר 
קדכם מלכא. מתנתך לך להוין • 
זגבזביתך לאהרן הב • ברם כתבא 
אקרא למלכא ופשרא אהודענדה : 
8 !. אגתדה מלכא אלהא עלי^ 5 
מלכותא ורבותא ויקרא והדרא יהב 
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tur. ך. Rex , totis viribus clamans , 
jujjic adduci magos , Chaldtzos & 
arujpices , & alloquens flapientes Ba- 
lyIonis , edixit, ut quicunque homo 
legeret hanc fcripturam , interpreta • 
tionemque ejus aperiret, purpura in- 
dueretur, haberet que in collo torquem 
aureum, & in regno tertius imperaret. 

8. Tunc ingrejji funt omnes regis fa- 
pientes , qui quidem nec legere flcrip. 
turam potuerunt, neque ejus interpre- 
tationem regi aperire, c/. Tum rex 
Baltaflar vehementer conturbatus efl; 
mutabatur color ejus , & optimates 
ejus Jlupebant. 10. Regina , fuper 
ea re, quas regi acciderat & optima- 
tibus ejus , ingreffa efl in aulam con- 
vivti , eademque regem alloquens ait; 
rex in ceternum vivat; ne vero cogi- 
tationes tute te conturbent, nec color 
tuus immutetur. 11. Efihomo in re - 
gno tuo, qui praeditus eflfpiritu Sane- 
torum Deorum. In diebus enim patris 
tui reperta efl in eo perfpicacia & in- 
telligentia, & fapientia talis , qualis 
eflfapientia Deorum , & Nabucho- 
donofor rex pater tuus fecit eum prin- 
cipem divinorum, magorum, Chaidceo■ 
rum & arufpicutn ; 12. Propterea 
quod in eo repertus efl fpiritus excel- 
lens & fcientia & intelhgemia , ciitn 
flomnia interpretaretur,cum oenigmata 
explicaret & folveret nodos. Hic ille 
efl Daniel, cui rex nomen fecit Bal- 
ta [f ar • Nunc igitur Daniel accerfa- 
tur; ille aperiet interpretationem. 

1 3. Tum Daniel ad regem introduc- 
tus efl. Rex autem Daruelem alio- 
quens ; tu , inquit, ille es Daniel, de 
captivis Judicis , quem adduxit ex 
Judica rex pater meus. 14. Ego de te 
audivi , ejfe in te fpiritum Deorum , 

<§׳ compertam fui fle apud te perfpica- 
ciam & intelligentiam & fapientiam 
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לנבכדגצר אבוך.* 19 . ומן רבותא די 
יהב לה כל עממיא אמיא ולשניה 
הוו זאעין ודחלץ מן קדמוהי ♦ 
די הוא צבא הוד. קטד־ ! • ודי הורת 
צבא הוה מחא • ודי הוה צבא הוה 
מרים • ודי הוא צבא הוא משפל : 
0 !. וכדי רם לבבה ורוחה תקפת 
להזדה • הגהת מן כרסא מלכותה י 
ויקרה העדיו מגה : 1 2 . ומן בגי 
אגשא טריד* ולבבה עבם חיותא 
שוי • ועם ערדיא מדורה * עשבא 
כתורין יטעמוגה * ומטד־^ שמיא 
גשמה יצטבע י עד די ידע די שליט 
אלהא עליא במלכות אגשא • ולמן 
די יצבא יהקים עליה : , 22 . ואגתה 
ברה בלשאצר לא השפלת לבבך * 
כה 1 קבל די כל דנה ידערת ג 2.3 . 
ועד־ 1 מרא שמיא התרוממת י 
ולמאגיא די ביתה היתיו קדמיך י 
דאגתה ורברבניך שגלתך ולחגתך 
המרא שתין בהון י ולאלהי כספא 
ודהבא גחשא פרזלא אעא ואיבגא 
די לא הזין ולא שמעין ולא ידעין 
שבהת. ולאלהא די נשמתך בידה 
וכל ארחתך לה לא הדררת 2-4 . 
באדין מן קדמוהי שליח פפא די 
ידאיוכתבא דנה רשיכם : 2.5 . 
ודגה כתבא די רשיבם • מגא מגא 
תקל־* ופרסין 1 6 !. דגה פשר 
מלתאי מגא . מנה אלהא מלכותך 
והשלמה < 27 . תקל י תקילתא 
במאזגיא והשתכחת הסיר : 18 . 
פרם י פריסת מלכותך ויהיבת למדי 
ופרס : 9 !. באדין אמר בלשאצרי 
והלבשו לדניאל ארנונא והמוגכא 
די דהבא על צוארה י והכרזו עלוהי 
די להוא שליט תלתא במלכותא 5 ־ 
30 . בה בליליא קטיל־־ 1 בלשאצר 
מלכא כשדיא : 31 . ודריוש מדיא 
קב S מלכותא כבר שנין שתין 
ותרתין : 
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excellentem. 15. Modo introducit 
Jutu ad me fugientes & magi, ut ficrip- 
curam hanc legerent, ejufque inter- 
pretationem mihi aperirent; nec rem 
folvere potuerunt, ut eam demonfira- 
rem. 16. Sed ego audio de te, te 
poffe explicare quae explicandafiint, 
<§־ res difficiles enodare. Nunc ergo , 
Ji potes legere hanc fcripturam, & in- 
terpretationem ejus mihi aperire , 
purpura induens , habebis in collo 
torquem aureum , S in regno tertius 
imperabis. 17. Tum D antei refpon- 
dens , coram rege Jic locutus ejl: dona 
tua tibi fuit, vel alteri da munera tua; 
fcripturam autem regi legam , & in- 
dicabo ei interpretationem. 18. Dedit 
Deus Altijjimus, 0 rex,patri tuo Na- 
buchodonofor, regnum & magnitudi- 
nem S gloriam & decorem: 19. Et 
propter magnitudinem, quam ei dede- 
rat, pavebant tremebantque in conf 
peclu ejus omnes populi & tribus & 
Linguae <; nam , quem volebat, inter- 
f ciebat ; quem volebat, in vita relin- 
quebat ; quem volebat, extollebat; S 
quem volebat, deprimebat. 10. Sed 
quia cor ejus altius erectum ejl, &' fpi - 
ritus ejus ad fuperbiam elatus, de felio 
regnifeui dejectus ejl, & ablata efl ab eo 
gloria ejus. 11. Pulfus ejl ex filiis ho- 
minum; cor habuitJimile bejliis ; fuit 
cum onagris habitatio ejus ; herba! 
eum nutriebant, veluti boves ; corpus 
ejus rore ccdi tingebatur, donec Intel- 
ligeret , dominari Deum Altijfi- 
mutn in regnum hominum , & in eo , 
quem velit, firmare. 2 2. Sed tu ,fi■ 
liusejus , Baltafear , non abjecifii cor 
tuum, quanquam hccc omnia non igno- 


rabas: 13. Sed gloriatus es contra Do- 
minum coelorum ; allata furit coram 
te vafia domus ejus , tuque S tui optimates , St tuoe uxores & concubina vi- 
nutn in eis bibifiis, laudans Deos argenteos , aureos , aereos , ferreos, li~ 

gneos 
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gneos & lapideos , qui nihil vident, nec audiunt, nec cognojcunt; nequt 
Deum honorafti eum , qui habet m manu fud Jpiritum tuum , & cujus Junc 
univerfa vix tua. 24. Idcirco ab eo mijfa eft manus , cujus articuli feriprn - 
ram hanc exaraverunt. 25. Hac eft autem feriptura , qua exarata eft. Ma - 
NE , Thecel , Phares , 26. Atque hate eft interpretatio verborum i 
Mane : numeravit Deus tempus regni tui, atque illud finivit. 27. The- 
CEL : appenfus es in lance, & repertus es levior. 2 8 .Phares : divifum 
eft regnum tuum , traditumque Medis & Per fis. 29. Tum Daniel,jubente 
Baltafar , purpura indutus eft , habuit in collo torquem aureum, & homines 
ante eum clamabant, eum in regno tertium imperaturum. 3 o. Eadem nocte 
interfecius eft Baltafar rex Chaldaeorum. 31. Et Darius Medus regnum fuf- 
cepit , cum natus ejfet annos fere fexaginta duos. 


J. ולקבל אלפא חמרא , & coram millibus vinum. Claudimus fententiam in vocabulo חמדא ni 
fecere Grtec, Intt. ut deinde veniat שתה בלשאצר , bibebat Baltafar , fine nexu , qui mos feri 
bendi viget m Libro Damelis. Non licuit convertere הטרא שתה , vinum pot&s / nullibi enim 
legitur שתה , figmficans potum. Vulgatus , unufquijquefecundhmfuam bibebat atatem , qua; non eft 

interpretatio , vix etiam paraphrafis , quoniam אלפא non fignificat anatem. Cteterum haec ver 
ba , Vinum erat coram... innuunt, convivium tum fuiffe in menfis fecundis; nam fecundis men 

fis , non pnmis , vina mmiftrabantur. Scribimus autem Latini Baltafar , non Balfafar ״״ an 
quam abeft littera ט in Codicibus hodiernis, quia ita conftanrer feribunt Veteres , & /fe Ba ־ 

Daniefis BAta/ar' InterpreteS ’ in ^ uibus nomen re S is Balta f ar ^em omnino eft , ac agnomen 

• l' בה ש ׳ני 1 א , tddem hora exorti funt digiti. Satis incertum eft, utrum illa hora 

ejulmodi edet, quales pofthac numeratis funt in die viginti quatuor. Certb hora: illa; diei vi’ 
gmti quatuor non apparent in facrorum Codicum Libris Hebraicis. Potuit Daniel intelli» ״ ® 
temporis intervallum vel longius , vel brevius noftris horis hodiernis. ... נפקו • Mal ״ Mafora 
גפקה , cum אצבען , fit numen pluralis; potius legendum נפקן , ut pofiea בתבן , ftripftrum 1 
perlona tertia plurali feminina. J * 

7• והסיגכא , & torques. Mafora יהטניכא , quia ita quidam Codices ; fed alii habent המנוכא 
alii המגכא , fine י nec \ In re incerta notandum fuerat סביר , conjicitur , non autem קרי ’ 

8. ולא כהלין כתבא למקרא , nec potuerunt legere feripturam , quia nimirum feripta erat litteris 
antiquis Samariticis, atque iis, qua; in numifmatibus adhibebantur, quaique litteris Chaldaic « 

plane difiimiles erant. Nam compendia hsc tria, mane, ^thecel , phares . trium lentendarum 
talia erant, qualia folent effe numirmatum. , 

." *°• זיייד ,color tuus Verbum de verbo diceres, fplendor tuus, feu vultus tui ferenitas; nam 
זיו Chaldaice notat fplendorem , lucem. Caeterum re<2£ Mafora דון־ , extrito altero» ut fimri 
hoc verfu , & verfu 10 . Duo Codices Orat. זיוך , ut Mafora emendat. ’ P 

II. אבוך מלכא ; Vulgatus , Pater . inquam , tuus, 6 rex. Cur hiec Regina inculcaret non 
apparet caufa probabilis ; fed facite introfpicitur , cur iterationem hanc pater tuus auam 
non habuere Veteres , nunc habeamus. Nimirum אבוך mate geminatum fuit , oculoVcrih/ 
aberrante ex linea fuperion ad inferiorem. Idem dixeris de eo טלבא , quod claudit verfiim 
Nifi forte aliquid deeft in Contextu, ad quod pertineret id ultimum אבוד מלכא . Certe hfr 
verba , m oratione tali, qualis nunc eft , confiftere non poffunt, ciim nihil habeant onod 
regant , aut a quo regantur ; nam verbum הקימה , conjlituit tum , regitur a nominativi« 
מלכא גבוכדגצר אביך , qu ־ e praceflerunt. * * * * * * * 8 nominativis, 

1(5• פשתן : Nos , qua explicanda funt , five qua: egent explicatione. Nam ODDofita f ״״ r 
פשתן למפשר , quomodo & וקטרין למשרא , & nodos Jolvere. Peribit hasc oppofitio , fi convertes 
expheare explicationes. ReSe ad fententiam Vulgatus , obfcura interpretari; nos ad ipfam radicem 
פשר preffius adbasfimus. r c u 

,J 9 * II. ' *™j Noa \ ln ™*relinquebat; ut Syrus, מאחא , fervans ; five legendum מהיא , five 
מה , ex ה n , vel ח א , w® , ut מ fit nota Participii Hiphil; quod re£te obfervat Grotius • ici 
nt fervetur oppofitio verbi מהיא , vivificans , cum verbo קטל , occidens; qme eadem oppofirio 
iervatur in verbis , מריכש , extollens, & משפל , deprimens. Itaque minus apte Vulgatus ner- 
tiebat , imitans Grscos. & 

, ז/ יה 'J ed ל ' fiilUS i US ' Rea ^ Mafora ’ יאגת ’ fine ה • Hic & vocatur Balta- 
far filius Nabuchodonofor , quod quidem nullam habet difficultatem , quia fa:pe vocatur filius . 
me, qui eft vel nepos, vel pronepos \ nifi enim Genealogis texuntur , lat^ patet filius. Sed 
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hoc loco filius dicitur Baltafar regis Nabuchodonofor , honoris caufa , quomodo nunc Gallis 
rex aliquando dicitur efle filius Sandi Ludovici; alterum nunc diceretur , propter fandita- 
tem quam debeant imitari Galliae reges ; alterum dicebatur , propter gloriam & majeftatem 
reeis Nabuchodonofor , cujus haeredes effe videbantur Reges Chaldaeorum. 

מגא מגא : Iterationem talem non legebant Veteres. Quam vitiofam ene liquet ex verlu 
inferiore, ubi unum tantiim מגא legitur, & per Danielem explicatur. Error Scribarum natus 
videtur ex מגא מגה , quod poil iteratur , quia unum vocabulum מגא eft id , quod exphcan- 
dum ; alterum מגה , id , quo explicatur. ...] פיסי : Legendum פיס , ut infra. Quippe tria verba 
Daniel iterabat eo modo , quo htec videbat in pariete defcripta. 


CAPUT VI. 


Satraps obtinent a rege Dario edi&um , ut nefas fit ab alio, quam ab 
ipfo rege , quidquam poftulare per triginta dies. Daniel orat, folito 
de more, Deum fuum, & conjicitur in lacum leonum, qui ei non no- 
cent; deinde lacu educitur, in quem conjiciuntur, qui eum accula- 
verant. 


!. שפר קדבש דריוש והקיבס 
מלכותא לאחשדרפניא מארז 
ועשרין די להון בכל מלכותא ן ג. 
ועלא מנהון סרכין תלתה די דגיאל 
חד מנהון• די להון אחשדרפניא 
אלין יהבין להון טעמא • וטלכא לא 
להוא נזק .* 3 . אדין דניאל דנד־ז 
הוה מתנצח על סרכיא ואהשדרפניא• 
כל קבל די רוח יתירא בה • ומלכא 
עשית להקמותה על כל מלכותא 5 
4 . אדין סרכיא ואחשדרפגיא הוו 
בעין עלה להשכחה לדניאל־־‘ מצד 
מלכותא • וכד־ 1 עלה ושחיתה לא 
יכלין להשכחה י כל קבל די מהימן 
הוא• וכל שלו ושחיתה לא השתכהת 
עלוהי : 

אדין גבריא אלך אמרין די 
לא נהשכח לדניאלה דנה כד־ 1 
עלה . להן השכהגא עלוהי בדה! 
אלהה 5 6 . אדיןסרכיא ואחשדרפניא 
אלן הרגשו על־־‘ מלכא וכן אמרין 
לה • דריוש מלכא לעלמין ח« • 
ך. אתיעטו כל־ 1 סרכי מלכותא 
סגניא ואחשדרפגיא הדבריא 
ופחותא לקימה קיכש מלכא 
ולתקפה אסר ׳ די כל־ 1 די יבעא 


1. Vifium efi Dario, ut regno prtz- 
ficeret Satrapas centum & viginti, qui 
toto iri regno efferte; z. Et ut fuper eos 
ejfient principes tres , quorum unus 
erat Daniel , quibus illi Satrapae ra• 
tionem redderent , ne rex molejham 
haberet . 3. Daniel autemflorebat prtz 
caeterisprincipibus & Satrapis , quo■ 
niam erat in eo fptritus excellens , & 
Jlatuerat Rex univerfo eum regno 
praeficere. 4. Interea principes & Sa- 
trapee D ani.de m obfiervabant, fi fiorte 
in iis quae ad regnum pertinebant , ali- 
quam in eo culpam deprehenderent , 
nec tamen poterant deprehendere ul- 
lum ejus crimen , autficelus , eo quod 
fidelis effet, nec deprehenderetur in eo 
nec error , nec delicium. 5. Ergo tlli 
homines haec dixerunt: nos in ifio Da- 
nide nihil delicii deprehendemus, ni[i 
quid ex lege Dei ejus conquiremus. 
6 . Illi igitur principes & Satrapae ad 
regem convenerunt ,ficque eum alio- 
cutifiunt. Darius rex in aeternum vi- 
vat. 7. Confilium cepere principes re- 
gni , & magifiratus & Satrapae judi- 
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געו מן כיד* אלה ואגש עד יומין 
תלתין להן מנך מלכא יתרמא לגב 
אריותא ן 8 . כען מלכא תקים 
אסרא ותרשכם כתבא . די לא 
להשגיה י כדרת מדי וברם די לא 
תעדא : 9 . כל קבל דגה מלכא 
דריוש רשם כתבא ואסרא : סי • 
ודניאל־‘ כדי ידע די רשים בתבא 
על לביתה • וכוין פתיחן לה בעליתה 
נגד ירושלם. וזמנין תלתה ביומא 
הוא ברך על ברכוהי-ומצלא ומודא 
קדם אלהה י כל קבל די הוא עבד 
מן קדמת דגה: 11 . אדין גבריא 
אלך הרגשו• והשכחו לדניאל בעה 
ומתחנן קדם אלהה : ! 1 . באדין 
קרבו ואמרין קדם מלכא על־‘ אסר 
מלכא• הלא אסר רשמות די כד^ 
אנש די יבעא מן ^כל אלה ואגש 
עד יומין תלתין להן מנך מלכא 
יתרמא לגוב אריותא • עגה מלכא 
ואמר • יציבא מלתא כדת מדי ופרס 
די לא תעדא : 13 . באדין ענו 
ואטרין קדכם מלס** * די דניאל די 
מן בגי גלותא די יהוד לא שכם 
עליך מלכא מענם וע S אסרא די 
רשמת י וזמגין תלתה ביומא בעא 
בעותד־ז ■: 1 4 . אדין מלכא כדי 
מלתא שמע שגיא באש עלוהי • 
ועל־‘ דניאל שכם בל לשיזבותדה ♦ 
ועד מעלי שמשא הודה משתדר 
להצלותה : 5 !. באדין גבריא אלך 
הרגשו על מלכא ואמרין ■למלכא * 
דע מלכא די דרת למדי ופרס די 
כל אסר וקים די מלכא יהקים לא 
להשגיה : 6 !. באדין מלכא אמר • 
והיתיו לדניאל־ 1 ׳ ורמו לגבא די 
אריותא • ענה מלכא ואמר לדניאל • 
אלהך די אגתה פלח לה בתדירא 
היא ישיזבנך : ך\. והדתית אבן 
הדה ושמת על פם גבא * וחתמה 
מלכא בעזקתה ובעזקת רברבנוהי • 
די לא תשנא צבו בדניאל־‘ : 18 . 
אדין אזל מלכא להיכלה ובת מות • 
ודחון לא הנעל־ 1 קדטוהי ׳ ושנתה 


cefque ac praefecti, ut regis edictum 
Jiat, atque ut lex hcec valeat; fi quis 
quidquam petierit vel a Deo , vel ab 
homine , per triginta dies, ni fi a te , 
6 rex, ut conjiciatur in lacum leonum. 

8. Nunc igitur, 6 rex ,fiat edicium, 
atque idficripto mandetur, neimmu- 
letur, ut fiunt leges Medorum & Per- 
fiarum , quae abrogari non poffunt. 

9 . Itaque edicium Jecit Darius rex, 
atque illudficriptofiancivit. 1 o. Da- 
niel autem ,ut reficiviificriptam fui fie 
legem , 'tngreffius efi domum fiuam , 
& apertis Jerufialem versus fenefiris 

fui cubiculifiuperioris, tribus quotidie 
temporibus genua flectebat, <S preces 
fundebat, laudans Deumfiuum ; fic 
enim antea, facere fiolebat. 11. Tum 
homines illi coierunt, & cum Dante- 
lern deprehendiffient orantem, & Deo 
fiuofiupplicantem ; iz. Mico accejfie - 
runt, regique fiuper edtclo haec dtxe- 
runt: non-ne tu, 6 rex ,ficrtpffiH edic- 
tum , ut Ji quis quidquam petierit a 
Deo, vel ab homine, per triginta dies, 
fiiji 'a te, 6 rex, projiciatur in lacum 
leonum ? Rex eis refpondit; rata res 
efi, utfiunt leges Medorum & Perfia- 
rum, qux abrogari non poffiunt. l^.Il- 
li repente regi hcec refiponderunt: Ille 
Daniel, qui efi de filiis captivorum 
Judceorum, tuo , rex, e dicio non mo- 
vetur; ea fcilicet lege, quam fcripfijli; 
nam tribus quotidie temporibus defiun- 
gitur precibus fiuis. 1 4. Eo audito , 
rex gravi dolore affectus efi ,flatuit- 
que apud fie Uberare Danielem, & 
donec fiol oriretur , mente agitabat 
quemadmodum eumfialvumprceflaret. 
i^.Sed regem convenere illi homines, 
cui dixerunt :ficito , rex, legem hanc 
e fie Medorum <§ Perfiarum , ut quod- 
cunque rex edicium fiatutumquefece- 
rit, id non mutetur. 16. Tum rex im- 
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peravlc, ut adducerent Danieiem ,& נדרת עלוהי } 9 ז. באדין מלכא 
ut eum conjicerent in Lacum leonum. 3 ש 3 ר 3 רא יקום בנגהא * ובהתבהלה 
Sedenim D anteii rex dixit; Deus .zo J StK לנבא די אריותא 
tuus, quem m ajjidue colis, ille te ii- וכמקרבה לנבא לדניאל בקל עציב 
berabh. 17. Deinde lapis unus alia - . 1 זעק. עגה מלכא ואמר לדניאל־ 
tus eft, & pofuus fuper os lacus atque דניא 4 עבד אלהא היא אלהך די 
euatn jignatus annulo regis & annulo / אנתה 3 לח לה בתדירא היב 

magiflratuum , ne id, quod de Da- | לשיזבותך מ[ אייותא ! 11 . אדי 
niele placitum fuerat , mutaretur., דניאה 1 עבם מלכא טלה 1 • מלכא 
18. Deinde rex intravit in palatium, אלהי שלח .zz } לעלמין חיי 
decubuitque inccenatus , nec ad eum מלאכה וסנר 3 □ אריותא • ולא 
allata eftfuavitas odorum, figitque חבלוני • כיה קבה 1 די קדמוהי זכו 
eumfomnus. 19. Rex igitur , lucente השתכחה לי י ואף קדמיך מלכא 
aurora, furrexit,& ivitfefiinanter ad באדין .z} : חבולה לא עבדה 
lacum leonum, zo. Rex, cum pri- מלכא שגיא טאב עלוהי * ולדניאל 
mian ad lacum accejju , lamentabili אמר להנסקה מן נבא. והסק דניאל 
voce Danieiem inclamans , haec Da- מן נבא • וכל חבל לא השתכח בה י 
nielilocutus eft: Daniel,ferve Dei יאמר .z 4 5 די הימן באלהה 
viventis , Deus tuus, quem tu ajfdue מלכא • והיתיו גבריא אלן די אכלו 
colis, 1 potuh-ne te liberare aleonibus? קרצוהי די דניאלה י ולנב אריותא 

!1. Tum Daniel haec cum rege locu- רמו אנון בניהון ונשיהון . ולא מטו 
tus efhrexinotternumv 1 vat.zz.M 1 - לארעיה נבא עד די שלטו בהון 
fit Deus meus Angelum fuum, qui •2.5 • אריותא וכל־* נרמיהון הדקי 
claufit ora leonum; nec mihi nocue- 1 באדין דריוש מלכא כתב לכה 

runt ,propterea quodpaiamfuit coram עממיא אמיא ולשניא די דארין בכל 

eo innocentia mea ; Jed neque ego in מן .z6 • ארעא * שלמכון ישנא 
te, 6 rex, ullum admifi peccatum. קדמי שיבש. טעבם די בכה 5 שלטן 
!j. Tum rex fuper eo valdi Letatus מלכותי להון זאעין ודחלין מן קדם 
efl, mandavitque ut eum lacu extra■ אלהה די דניא/ • דק היא אלהא 
herent; quem cum extraxerunt ,com- היא וקים לעלמין * ומלכותה די לא 
pertum efi,non eumfuife icefum, quo■ .27 : תתהבה ושלטנה עד סופא 
niam fperavemt in Deum fuum. משיזב ומצה 5 ועבד אתין ותמהיו 
z 4 • Deinde rex mandatum fecit , ut בשמיא ובארעא • די שזיב לדניאל 
illi homines , qui Danieiem accufa- ודניאל דנה .z8 ! מן יד אריותא 
verant, adducerentur, & projicerentur הצלח במלכוה דריוש ובמלכוה 
in lacum leonum , tam illi , quam fi- כורש 3 רהיא י 

Ui eorum <§ ׳ uxores ; qui quidem ad 

folum lacus nondum devenerant, cum eos leones arripuerunt, & corpora eorum, 
comminuerunt, z 5. Pofiea rex Darius ficripfit hcec ad omnes populos & Tri- 
lus & Linguas , qui ubique terrarum habitabant: pax plurima vobifcumfit, 
z 6 . Edictum a me confiituitur , ut in regni met tota ditione paveant homines 
trernantque coram Deo Danielis ; quoniam ille eft Deus vivens, & manens 
in perpetuum ; cujus regnum non delebitur, & patefias manet ufque ad finem. 
17. Ille efi liberator & falyator , qui facit figna <S prodigia in ccelo & in 

terra; 
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tcnd ;qui liberavit h leonibus Danielem. 18. Idem ille Daniel floruit iit 
regno Dani & in regno Cyri Perjce » 


4. בעין עלדז : Verbum e verbo , auarebanl culpam 4 eJHlW Svrlar^ •t 

'£udam“" ’ זגל ’ א ’ f fra “ d f° ’ °PP ri il i0 > q ״ al=s Culpas in regum mirtiftros cadunt! ciufvel de- 
ד«חתה P T 7 opprimunt. Vulgatus, occajionem. Sed infra jungitur עלה cum 

תה nwn , quo ultimo verbo fignificamr corruptela , yelfeelus ; ut conflet ׳גלה efle ejufdem eeT- 
ns , atque adeo notare Jcelus , non occajionem. c ejuiaem gene 

* '■ Vu '8® t .” s ’ inquirentes , ut Graeci Intt. r ״־ rJ fIW , obfervdrunt • & ut Sv- 

rus , גטרו , quem figmficatum attribuit Edm. Caftellus voci HiphU , vel Aphel , verbi מש Sed 

fedVchaldair n’ “T’ mm f tt f at ‘fant i qui fignificatus non folum Hebraica ־ Linguas efl, 

fed , “ £“ ״ ?“*• am v t rfu 1 1 le P lt ״ r ’ ׳» י ™שי על מלבא i ׳ .־״»» »«׳ 

rex 1 mutaret fem f י ’ י : , Verb ״ m P r0 verbo ׳ י « mutaretur voluntas de Daniele , five , ne 
nieW, f -’ " am talem cautionem adhibere poterant Satrapa:, ciim viderunt Da- 

melem , cum primum 1.1 lacum conjectus efl , a leonibus non devorari, & velle ut Daniel 
1 non laceraretur ,fame periret; iive denique , ut V ulgatus , ne quid fieret contra Danielem vo 

“ e /f» . ur . la . CUS la P lde b g nat ° clauderetur , ne principes Danielem a leonibus’non 

interfectum ipfi interficerent. H ־ ec ultima fententia magis placet; quia, ciim ipfe rex annulo 
fuo fignet lapidem , fignificari videtur hoc voluifle regem , ne principes nocere D^nieli D0f- 
fent, quem non dubitabat per Deum fuum liberatum iri a leonibus P 

voMbulf ffn MStd! pm , v: / N0S ; aUa ‘t eJl , a £ eum J' uavitas odomm ־ ex fignificatu Arabico 
-_ ״,״״ .J ׳'״#'/ י •,panicule calami , quibus Juffitur domus , & quibus velles. Vide Edm Caf- 
tellum. Grasci Intt. ,AW« , citi; quos non dubito fcripfiffe M±ra , fuavitate.s Le TrimaZ 

ST ״ 1 “? 1 '״ Tv ״ f01el Y. v0 “ b " la י בשם » & alia quatdl fa’ 

Quippe ; דח apud Veteres Linguas , nihil minus , qudm cibum • & fatis inutiliter »» !//!t 

‘titia, qu ali e flet ׳ f ״“״״ . Rabbini q ״ idam interpretamur pm, U- 

דהוי fit idem 1C חרמי ccl P ״ m . t . J ® ״ tIam > P r ° cantibus nnificis ; utrumque false , cum nec 
(111 דה t idem , ac, הדון , nec latina idem , ac mufici cantus. 1 

28. כורם פרסיא , Cyri Perfa. Mafora ״ , פרסאה t verfu 1. ma, Medus , מדאה o ״ as Ma fo 
retarum animadverliones etfi antea comprobavimus , tamen nunc dubitamus , an His obfeaui 
debeamus. Etenim tam faspe numerus lingularis terminatur in יא amni n,n' 1 3 

credibile videatur in 0 ־ {rferibendo tamLpe er ״ ffeDtf/n ip ״ <L?& ״״ Uat ״ S juKufa 
, cur Danielis Libei ad Talmudicee Linguae normam exigatur. 


CAPUT VII. 

Daniel videt in fomnis quatuor animalia , leonem , urfum , leopardum 
quartum eis diffimile , quod habet dentes ferreos. Monetur ab An- 

gelo fore , ut id animal bellum gerat cum fan&is , utque deinde 
!pium pereat. 


!. בשנת חדה לבלאשצר מלך 
בבל דניאל חלם חזה. וחזוי ראשד־י 
עד־ 4 משכבה• באדין חלמא כתב 
ראש מלין אמר ן %. עגה דניאל 
ואמר. חזה הוית בחזוי עם ליליא • 
וארו ארבע רוחי שמיא מניחן לימא 
יב א : וארבע היון רברבן סלקן 

מן ימאישנין יא מ ז דא ז +• 
קדמיתא כאריה• ונבין די גשר לה• 
הזה הוירת עד די מרימו נביר־ז 

Ddddddd 


_ I • Armo primo regni Baltafar re- 
gis Babylonis , Daniel vidit fom. 
niurn , ciim decumberet ; idemque 
vija capitis Jui & fommum compen - 
dio JcripJit i n hunc modum, z. Da. 
niel luec enarravit. Ego vidi in nocle 
v jionem ; ecce erum quatuor venti 
coelorum mare magnum agitabant ; 
3. Et exorta funt ex mari quatuor 
animalia magna, quae inter fe dijjimi- 
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וגמלת מן ארעא י ועל תלין כאגש 
הקימתיולבב אגשיהיי לה: 5 ■ וארו 
היוה אחרי תניגה דמיה לדב • ולשמר 
חד הקימת • ותלת עלעין בפמה בין 
שגידר • וכן אמרין לה • קומי אבלי 
בשר שגיא : 6 . באתר דגה הזה 
הוירת • וארו אחרי כגמר י ולה גבין 
ארבע די עוף על גביה • וארבערה 
ראשין לחיותא * ושלמן יהיב לד־ז ; 
7 ך. באתר דגדת הזד־ז הוירת בהזוי 
ליליא • וארו היורה רביעיא דחילה 
ואמתגי ותקיפא יתירוה • ושגין די 
פרזל־־' לה רברבן • אכלה ומדקרה. 
ושארא ברגליה רפסה• והיא משגיה 
מן בל-י היותא די קדמיוה • וקרגין 
עשר לדה: 8 . משתכד־ ! הוירת 
בקרגיג■־* * ואלו קרן אחרי זעירות 
סלקית ביגיהון • ותלרת מן קרגיא 
קדמיתא אתעקי־ז מן קדמיה • ואלו 
עיגין כעיגי אגשא בקרגא דא • ופם 
ממלל רברבן : 9 . חזה הוית עד 
די ברסון רמיוי ועתיק יומין יתס 
לבושרה כתלג חור • ושער ראשרה 
כעמר גקא • כרסיה שמבין די גור • 
גלגלוהי גור דלק : ס!. נהר די 
גור גיד וגפק מן קדמוהי . אלף 
אלפים ישמשוגה • ורבו רבון קדמוהי 
יקומון • דינא יתב ופפרין פתיח* : 

1 !. חזה הוית באדין מן קל מליא 
רברבתא די קרגא ממללא • הזוה 
הוית עד די קטילרת חיותא • והובד 
גשמה • ויהיבת ליקדת אשא : ! 1 . 
ושאר חיות*•* העדיו שלטנהון . 
וארכה בהיין יהיברת להון עד זמן 
ועדן : 13 . חזה הוית בחזוי ליליא 1 
וארו עט ענגי שמיא כבר אגש 
אתה הוא • ועד עתיק יומיא מטה 
וקדמוהי הקרבוהי • 4 י. ולה יהב 
שלמן ויקר ומלכו • וכל־ 1 עממיא 
אמיא ולשניא לה יפלחון • שלטנה 
שלמן עלם די לא יעדה • ומלכותה 
די לא תתהבל־״י • 

5 י• אתכרית רוחי אגה דגיאל־־ 1 
בגו גדגה י והזוי ראשי יבחלגגי : 
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lia eram. 4• Primum animal erat ve■ 
lut leo , & habebat alas aquila. Ego 
id afpexi, donec evulfatfunt alae ejus, 

<S’ de terra fublatum fuit. Illud autem 
flabat , velut homo , redus in pedes , 

& cor hominis ei datum fuerat. 5. Ec- 
ce amem deinde apparuit alterum 
animal, quod erat urfo fintle, quod• 
que in unum latus erat erectum ; erant 
tres fauces in ore ejus intra ejus den - 
tes , eique hoc dicebatur : furge , co- 
mede carnes plurimas. 6 . Pofl haec af 
piciebam , & ecce aliud, quafi par- 
dus, quod habebat in dorfo quatuor 
alas volucris ; idem habebat capita 
quatuor, & datum fuit ei imperium. 
ך. Pofl haec , vidente me eandem noc- 
lis vifionem , ecce apparuit quartum 
animal terribile ac horrendum , quod 
erat mirae fortitudinis , dentefque ha- 
bebat ferreos & ungues aeneos. Id de- 
vorabat praedas & comminuebat, at- 
que earum reliquias pedibus calcabat. 
Illud autem nihilfimile habebat cum 
prioribus animalibus ; eramque ei cor- 
nua decem. 8. Interea autem dum cor- 
nua confiderabam, ecce in medio eo- 
rum exortum ejl aliud cornu parvu- 
lum , quo apparente evulfa funt tria 
ex cornibus prioribus. Ecce vero in eo 
cornu extabant oculi , quafi oculi ho- 
minis , atque os ejus grandia loque- 
batur. 9. Haec ego intuebar , cum 
throni pofiti funt. Tum fidit Anti- 
quus dierum; amicius ejus erat candi- 
dus , ut nix; capilli capitis ejus, ut 
lana munda ; thronus ejus flammee 
rutilantes ■; ■ rom ejus , ignis urens. 
10. Flumen igneum rapidumque a 
confpeclu ejus egrediebatur ; millia 
millium ei rnrnlflrabant , & decteS 
mille decem millium :ante eum fla- 
bant; judex fidebat , <& libri aperti 
erant. 1 1 . Dum ego in obtutu eram , 
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6 ז . קרבות על הד מן קאמיא • 
ויציבא אבעא מגה עד 4 כל דגה־*־ • 
ואמר לי ופשר מליא יהודעגגי: 7 !. 
אלין היותא רברבתא די אגין ארבע 
ארבעה מלבין יקומון מן ארעא ג 
18 . וקבלון מלכותא קדישי עליוגין • 
ויחשנון מלכדתא עד עלמא ועד 
עלבם עלמיא :. אדין צביהז 
ליצבא על חיותא רביעיתא די הות 
שגירה מן כלהון דחילדה יתירהז • 
שגירה די פרזל־ 4 וטפריה די גחש • 
אכלה מדקרה י ושארא ברגליה 
רפסה : 20 . ועל קרגיא עשר די 
בראשה ואחרי די סלקות ובעלו מן 
קדמיה תלת . וקרגא דכן ועינין לה 
ופס ממלל־ 1 רברבן והזורה רב מן 
הברתרה ן 21 . הזה היית. וקרגא 
דכן עבדא קרב עם קדישין ויכלה 
להן ; 22 . עד די אתרה עתק 
יומיא ודיגא יהב לקדישי עליונין. 
וזמגא מטרה ומלכותא החסגו 
קדישין 1 3 2 . כן אמר • היותא 
דביעיתא מלכו רביעיא תהוא 
בארעא די תשגא מן כל מלכותא • 
ותאכל־ 4 כד־ 4 ארעא ותדושגדה 
ותדקגה 5 2 4 . וקרגיא עשר מגה 
מלכותה עשרה מלכין יקמון. ואהרן 
יקום אחריה,ן •והוא ישגא מן קדמיאי 
ותלתה מלכין יהשפל : 5 2 . ומלין 
לצד עליא ימלל־ 4 . ולקדישי עליוגץ 
יבלא . ויסבר להשגיה זמגין ודרה.♦ 
ויתיהבון בידה עד עדן ועדגין ופלג 
עדן : 26 . ודיגא יתב • ושלטגהז 
יהעדון להשמדה ולהובדה עד סופא: 
2 7 . ומלכותא ושלטנא ורבותא די 
מלכודת תחות כ 4 שמיא יהיברת 
לעם קדישי עליוגין •מלכותה מלכות 
עלכס . שלטגיא לדה יפלחון 
וישתמעון : 28 . עד כרה סופא 
די מלתא י אגה דגיאל שגיא רעיוגי 
יבהלגני. וזיוי ישתנון עלי ♦ ומלתא 
בלבי נטררת •י 

illud ipfum cornu bellum gerebat cum 


propterJonum grandium verborum , 
qua cornu eloquebatur , vidi , cum 
animal fuit uiterfieeium , corpufque 
ejus deletum traditumque flammis 
urentibus; 12. Et ciirn ceetera anima- 
lia imperium fuum abjecerunt, vitd 
eorum prorogata ujque ad tempus de- 
finitum, i 3, Ego etiam in vifiu noc- 
tis hac vidi : ecce erum media inter 
nubila ccelorum advenit quaji filius 
hominis , devenitque ufique ad Anti- 
quum dierum , in confipeclumque ejus 
adductus efi. 1 4 . Simul daia efi ei 
potefias <§־ honor & regnum , ut eum 
colerent omnes populi & Tribus & 
Linguae; ut potefias ejus durabilis 
efiet, nec finem habitura , ut re- 
gnurn non violabile haberet. 1 5. Ego 
Datuel, haec tacita mente admirabar, 
nec apud me e!am , adeo me capitis 
mei vifia turbabant , ! 6. Accefifi ad 
unum ex lis , qui adfiabant, ex quo 
qutzfivi, omnia hcec quid certi habitura 
e [feni. Ille mecum locutus efi, aperuit- 
que mihi rerum interpretationem. 

1 7 . Hcec animalia ingenua, quae fiunt 
quatuor , quaiuorfiunt reges , qui de 
terra exorientur. 18. Deindefiancti, 
qui fiunt infiubhmibus , regnum acci- 
pient , quod regnum in faecula, & do- 
nec file cula erunt,pojjidebunt. ty.Et 
dum anquirebam , quid fiatuendum 
effiet de animali quano, quod ab cie- 
teris animalibus dififimile erat, quod 
eratfiupra modum terribile, demefique 
habebat ferreos , & ungues cereos , 
quod praedas vorabat & comminuebat, 
quarum reliquias pedibus calcabat; 
no. Et quid de cornibus decem , qua 
in capite habebat , & de alio, quod 
exortum fuerat , cadentibus ante illud 
tribus, quodque ipfiutn habebat & ocu- 
los ,& os grandia loqueris, flaturam- 
que cateris ingeniiorem; 21. Vidi , ut 
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fanclis , & eos fuperabat; 11. Donec veniret Antiquus dierum , & judicium 
daret fandis , qui funt iri fublimibus , quoniam tempus venerat, cum fandi 
regnum pofeffuri ■effent. 13. Tum dixit mihi: quartum animal quartum 
regnum in terra futurum efl , quod exteris regnis abf mile erit , quodque om- 
nem terram difperdet, calcabit & comminuet. 14. Cornua decem , decem re- 
ges funt, qui ex eo regno exiflent ; alius pofl eos orietur , qui abftmi- 
lis erit prioribus , quiquefubjiciet tres reges. 15. Ille adversus Altijfmum 
fermones eloquetur, 6 machinabitur dolum contra fandos,qui funt in fublimi- 
bus, cogitabitque mutare tempora , fatuta & legem, quee quLdem vi manu 
ejus dimittentur ad tempus , ad duo tempora & ad dimidium tempus. 
2.6. Deinde judex fedebit , aufereturque ejus potefas , ut deleatur 6 jaceat 
ttfque ad finem. 17. Tum dabitur populo fandorum , qui funt ut fublimibus , 
regnum & potefas & magnitudo regnorum , quae fub ccclis funt; regnumque 
ejus regnum erit perpetuum ; omnes potefates eum colent, & ei obfequentur. 
18. Hic faem habuit fomntum. Ego autem Damel fui mente admodum 
conturbatus , atque haec habui recondita in corde meo. 


1. מגיחן לימא רבא , agitabant mare magnum. Eft לימא , in dandi cafu , more Syriaco , poft 
verbum Activum. Mare magnum eft Alia, quas fuit theatrum bellorum, quas bella Danieli 
per vifum oftendnntur ; venti autem quatitor , converiiones rerum & animorum , ex quibus 
bella orta funt. 

4. ועל רגלין כאגש הקימת , & in pedes quafi homo ,Jlabat. Nimirum antequam alae ejus evel- 
lerentur. Hic notatur fuperbia regis Nabuchodonofor, qui fupra hominem effe libi videbatur, 
tanquam animal, quod erigere fe vellet ad humanam conditionem. 

5. ולשטר חד הקימת , & in unum latus erat erectum , tanquam paratum irruere in praulam. 
Nam שטר , latus , de ipfo animali dicitur; aliter ignorabitur ad quid pertineat latus ,... תלת עלעץ , 
tres fauces , ex לוע , Jugere , abjorbere , unde apud Job ב cap. 3 . 9 • v. 30. — יעלעו דנ ,Jugunt fan- 
guinern. Mirum profecto , vidiffe Ariam & alios quofdam Interpretes , in ore animalis cojias. 
Tres fauces illte funt , quibus Cyrus abforbuit , habuitque in fua poteftate tria imperia 
Chaldatorum , Medorum ac Perfarum. Animalia notant, non tam regna , quam regnorum 
Conditores. Nempe verfu 17. dicitur Danieli, quatuor regna funt quatuor ( מלבין ) reges. 

6 ■ כנמר , ut pardus. Hic eft Alexander magnus , cui datum eji imperium , cujus quatuor ca- 
pita funt quatuor imperia , qua: ex eo , tanquam quatuor capita feparata, eruperunt, nimirum 
regna Syria:, Aftas, /ligypii, Macedonia:. Pardus, quod animal velox eft, & quatuor ala: ei 
additte, notant vincendi celeritatem , ut fupra in Leone , 'rege Nabuchodonofor; quas alas non 
habuere illi reges pofteriores, qui imperium Alexandri inter fe diviferunt, quia regnorum fuo- 
rum fines non latius propagarunt , quam propagaverat ipfe Alexander Magnus. 

7. רברבן , magnos ; hoc omittunt Graeci Intt. in Codice Rom. Nos , pro רברבן , legimus 
צ£רן , ungues, & addimus די נחש , ctntos , ex verfu 19. ubi vide. ... היא משניה מן בל היותא , hoc 
autem ( animal ) diverfum erat d exteris. Ideo diverfum , quia regna quatuor, ejuse Alexandro 
Magno fucceffere , gentes exteras non addebant imperiis fuis , ut fecerant Chaldaei, Perfas 
ac Macedones, fed tantum praedas agebant intra regna quatuor , de more beftiarum , quas 
una alteram merfu affligunt & pedibus calcant. ... וקרבין עשר לה , & habebat cornua decem. In- 
fra v. 24. cornua decem funt decem reges , qui regnaturi funt ufque ad cornu parvulum , Antio- 
chum Epiphanem ; ex quibus funt Seleuci quatuor , Antiochi tres , quibus li addis Laome - 
dontem, Antigonum & Demetrium , habes numerum decem. 

S. קרן... זעירה , cornu... parvulum ; Antiochus Epiphanes , qui fuerat Roma: obfes , quique 
ex parvis initiis creverat ad fummum , mortuo Seleuco fratre , exclufo Demetrio ejus filio , 
& Ptolemaeo Philometore coacto rEgypti regnum abdicare. Id cornu habet oculos , quia per f- 
ipicax , & magna loquitur, quia fuperbiffimum , quomodo & Jud<eis infenfiffimum. 

IO. וס£רץ £ת'חו , & libri aperti funt ; nimirum accufatio , teftimonia , omnia denique juris 
dicendi inftrumenta. Nam fententia lata eft de coelo in Antiochum, univerfo orbe fpedfante , 
cum vermibus conifumptus expiravit, confitens culpam luam , corpufque ejus igne crema- 
tum. 

12. העדיו שלסנהון , abjecerunt imperium filum ( extera animalia , ) quas non jam late domina- 
banutr, fed partim Romanis fubjefla erant, partim eos metuebant, nec mutire audebant: 
quee res .evenerunt proximi poft mortuum Antiochum Epiphanem. 

!3• 





DANIEL 

י ״״" •| ז flitS hominis 4 Me/Has , qui fe ipfum fic fas pe nominat ili Evangeliis! 

18. קרישי עדיוגין , fancli , qui funt in fublimibus. Vocabulo ' קדי&זץ , ilotanmr Angeli apud 
Damelcm. Sic cap. 4. V. 10. defundit de coelo קדש , fonclus , five Angellis. Jain עליונין , fubli- 
mes , de alus , quam de ipfis Angelis intelligi vix poteft. Neque enim Judaei unquam fic no- 
minantur. Verfu 27. Judaei dicuntur populus functorum fuhlimium , non ipfi [ubiimes. Nec vero 
etiam fas eft credere , Judieos qui poli Antiochum vixerunt , regnum obtinuilTe, auod in fit- 
cula perpetua effct duraturum. Hsc non latuere Vulgatum, ciim converteret, Sancti Dei AI- 
1 f ״ ’ addens Dei; quod tamen fas non fuit, ut iieqne convertere V. 27. populo functorum 
AuiJJiftu ciiin eo etiam verfu 27. legatur ] עליוני , numero plurali ; qui numerus non poteft 
accommodari ad Deum unum. Ergo retinendum Jhblimes , five qui funt in fublimibus. Etenim > 
quia pugnant Angeli contra principes & pote/lates , contra fpititualia nequitia in cothflibus , Da> 
mei pradicit futuros effe deinde Angelos Dasrnonibus fuperiores; ita ut populum Judaum fic 
regant, ut potefias eorum univerfo orbi palam fiat. Quod quidem evenit .per bella continua 
Machabmorum , quibus Angeli prafiienmt , nec femel apparuerunt. Quo Angelorum pra- 
fidio factum eft ut regnum populi Judaici fieret regnum durabile , ( עד עלמא ) utque id re- 
gnum diu efiet 111 honore apud exteras gentes. Non jam dicitur verfu 27. de regrto Judsornm, 
id fore ai Jaculum & ad Jaculum fceculorum , quibus verbis perpetuitas abfoluta , nec tempore 
finita , demonftratnr ; hoc tantum dicitur fore מלכות עלם , regnum foculi , five diu perman- 
furum ; contra quam hoc verfu 18. praenuntiatur , poteflatem Angelorum fore perpetuam , 
quia nimirum , Angeli Daemonibus fuperiores futuri erant, donec Princeps mundi ejiceretur 

19. וטפריה ד נחש , & ungues ejus aenei. Nihil de iliis unguibus verfu 7. ubi eadem bellua 
primum defcribitur ; ut facile credas , haec verba fuiffe ab Scribis omiffa verfu 7. Neque 
enim Daniel de lftis unguibus , quid fignificent, certior fieri vellet, nifi eos antea vidiffet; 
quos fi vidit, pariim credibile eft omififfe de iis commemorandis; ciim priefertim cietera , quae 
nunc memorat , non antea omiferit. 

21. ויכלה ׳ להן , & fuperabat eos. Omnino להון , genere mafe. di£tum de Vmp, fanetis. Itaque 
habent דהון Codices Reg, 29. & Orat. 42. 1 J 1 

25. ולקחשי עליוגין יבלא : Arias, & /anctos Altijjimorum abolebit , ex mendo י 3 לא , quod ita 
caltigandum , ut fit יכלא , machinabitur , ex נכל . Ita Syrus ponit ipfum verbum נכלא ; fic 
etiam Arabs , יצל , /educet , ex צל , Arabico verbo , /educere , decipere. Greci Intt. mtiuuiUu , 
quod male Interpres Latinus , faciet veterafeere , cum debuiflet convertere , luctabitur ex , 
lucta ; vel fupplantabit , quod pollulat feries , quafi effet meteatdMuint : fed meliiis quidam 
Graci Codices , ■aleumu , ducit in errorem ; cui Graeae feriptioni accedit autoritas ex Arabe 
qm folet adhasrere ad Gracos Intt. ...] זמני , tempora ftatuta, hoc eft, dies 'fettos ; mutare idem ac , 
abrogare, ut fupra vidimus in Edifto regum Medorum. ... עד עק , ad tempus. Notat quidem 
’etnpus annum hoc loco , fed non tam ex verbi proprietate, quam ex fimilitudine temporum 
Chaldaicorum, live anni letatum. 


CAPUT VIII. 

Daniel videt per vifum arietem , cujus unum cornu altero majus eft ; 
poftea hircum , qui habet cornu inter oculos, quo debellat arietem י 
quodque deinde frangitur, & ex quo quatuor cornua oriuntur , quo- 
rum unum bella gerit cum fan&is, donec frangatur. Angelus vifum, 
quale fit, Danieli demonftrat. 


t . בשנר־נ שלוש למלכוד־! 
בלשאצר המלך חזון נראה אלי אני 
דניאל אחרי הנראה אלי בתחלה : 
% . ואראה בחזון • ויהי בראתי ואני 
בשושן הבירה אשר בעילם המדינה. 
ואראה בחזון. ואני הייתי על אובל 
אולי ן 5 . ואשא עיני ואראד־ז • 

Eeeeeec 


1 . Anno tertio regni Baltafar re- 
gis , ego, Daniel , vifum vidi , pofi 
illud , quod in principio videram. 
2. Ego , cum id vifum vidi , eram 
Sufs , in arcc , ques ef provinciis 
Miam. Vidi igitur per vifum me 
efe apudfuvium Ulai ; 3. Et, fu - 
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והגה איל אחד עמדי לפגי האבל־ 5 י 
ולו קרגים י והקרנים גבהות • והאחת 
גבהה מן השניה• והגבהה עלה 
באחרנה < 4 ■ ראיתי את האיל־ 1 
מנגח ימה וצפונה ונגבה • וכל חיות 
לא יעמדו לפניו • ואין מציל מידו • 
ועשה כרצנו והגדיר־‘ : 5 • ואני 
הייתי מבין • והגה צפיר העזים בא 
מן המערב על פגי כל הארץ • ואין 
נוגע בארץ. והצפיר קרן הזוה בין 
עיניו : 6 . ויבא עד האיל־ 5 בעל־ 5 
הקרני□ אשר ראיתי עמד לפגי 
האבל • וירץ אליו בחמת כחו : 7 ׳. 
וראיתיו מגיע אצל האיל • ויתמרמר 
אליו • ויך אה האיל־ 5 וישבר אה 
שתי קרניו• ולא היה כה באיל־ 1 
לעמד לפניו • וישליכהו ארצה 
וירמסהו • ולא היה מציל־ 5 לאיל־ 5 
מידו 5 8 . וצפיר העזים הגדיל עד 
מאד• וכעצמו נשברה הקרן הגדלה • 
ותעלינה חזות ארבע תחתיה לארבע 
רוחות השמיט : 9 . ומן האחה 
מהם יצא קרן אחת מצעירה • ותגדל 
יתר אל הגגב ואל המזרח ואל־־ 5 
הצבי: 10 . ותגדל עד צבא השמים• 
ותפל ארצה מן הצבא ומן הכוכבים 
ותרמסכם : 11 . ועד שר הצבא 
הגדיל • וממנו הריס התמיד והשלך 
מכון מקדשו : !!. וצבא תנתן 
עת־‘ התמיד בפשע • ותשלך אמרת 
ארצה • ועשתה והצליחה 5 { 1 . 
ואשמעה אחד קדוש מדבר • ויאמי 
אחד קדוש לפלמוני המדבר • עד 
מתי החזון התמיד והפשע שמכם 
תת וקדש וצבא מרמס ' 14 . ויאמר 
אלי * עד ערב בקר אלפי□ ושלש 
מאורת ונצדק קדש < 15 . ויהי 
בראתי אני דניאל־ 5 ארת החזון • 
ואבקשה בינה • והנה עמד לנגדי 
כמראה גבר 5 16 . ואשמע קוד־ 5 
אדם בין אולי• ויקרא ויאמר גבריאל• 
הבן להלז את המראה • 17 . ויבא 
אצל“ 5 עמדי • ובבאו נבעתי ואפלה 
על פגי • ויאמר אלי • הבן בן אדם • 


57° 

blatis oculis , videre arietem unum 
Jlaritem contra fluvium , qui habebat 
'duo cornua . Cornua erant procera ; 
unum tamen altero majus, quod qui- 
dem creverat pojlerius. 4. Vidi , ut 
aries cornua ja&abat ad occidentem , 
ad aquilonem & ad meridiem. Nulla 
animalia conjiftere coram eo poterant; 
nemo erat, qui hac ab eo liberaret; 
itaque egit quidquid voluit, 6 ma- 
gnus effeclus eft. 5. Ego hac mente 
reputabam ; ecce autem ab occidente 
hircus caprarum effudit fe fe in univer- 
fam terram , ita ut terram non tangeret; 
hircus habebat cornu mjigne inter ocu- 
los fuos; 6. Devenitque ad arietem 
eum bicornem, quem videram flantem 
contra fluvium , & collectis viribus , 
immifit fe in eum praceps. 7. Vidi, 
ut cum ariete cominus pugnabat, iras 
acuens contra eum, utque eum percufe 
jit fregitque illius duo cornua ; neque 
enim poterat aries coram eo conjifiere; 
itaque eum humi dejecit & conculca- 
vit ; & nemo erat, qui arietem ab eo 
liberaret. 8. Deinde hircus caprarum 
mire magnus effeclus efl. Sedpoflquam 
invaluiffet , feracium eft cornu ejus 
magnum, <§־ apparuere in ejus locum 
fepecies cornuum quatuor, qutzfepecta- 
bant quatuor caeli plagas. 9. Ex quo- 
rum uno exiit unum cornu parvulum , 
quod deinde crevit mirabiliter ad me- 
ridiem, ad orientem & ad occidentem; 
10. Quodque extulit fe fe ufque ad 
exercitum ccelorum, dejecitque in ter- 
ram quofdam de exercitu & quafedam 
de ftellis , & conciliavit eas. 1 1. Ex- 
tulit etiamfeefee contra principem mi- 
nifterii; ita ut per eum & tolleretur 
feacrificium juge , & jaceret locus 
fancluarii ejus. 1 z. Infeuper enim tra- 
ditum fuit minifterium poft juge fea- 
orificium, propter iniquitatem ; ja- 




?!. ובדברו 
ארצה > ויגע 
19 . ויאמר ♦ 
אשר יהיר־ד 
למועד קץ 
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כי לעת קץ החזון : 
עמי נרדמתי על פגי 
בי ויעמידני על עמדי 
הנני מודיעך ארת 
באחרית הזעבם • כי 
20 . האיל אשר ראית בעל חקרנים 
מלכי מדי ופרס 5 1 2 . והצפיר 
השעיר מלך •יון ♦ והקרן הגדולר־ו 
אשר בין עיניו הוא המלך הראשוך: 
! 2 . והנשבררת ותעמדנה ארבע 
תחתיה • ארבע מלכיורת מגוי 
יעמדגה • ולא בכחו: ן 2 . ובאחרית 
מלכותכם כחתם הפשעיכם ♦ יעמד 
מלך עז פנים ומבין חידורת : 2 4 . 
ועצכם כחו ולא בכחו ♦ ונפלאות 
ישחית ♦ והצליח ועשה ♦ והשחית 
עצומים ועם קדשים : 25 . ועל־־ 1 
שכלו• והצליח מרמה בידו ובלבבו 
יגדיל • ובשלוה ישחית רבים ♦ ועל־־‘ 
שר שרים יעמד♦ ובאפס יד ישבר 5 
26 , ומראה הערב והבקר אשר 
נאמר אמת הוא • ואתה סתבם 
החזון • כי לימים רבים : 2 7 . ואני 
דניאל נהייתי ונחליתי ימים ♦ ואקום 
ואעשה את מלאכת המלך 
ואשתומם על המראה • ואין מבין ו 
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cuit humi veritas ; quidquid molire- 
tur , pro/pere /accedebat . 1 3. Poflea 
audivi unum, de /anctis , qui loque- 
batur , quique alteri cuidam /anclo , 
quicum loquebatur, haec dixit: quan- 
tum temporis haec vifio duratura eft, 
& ad devaftationem tradenda iniqui- 
tas , & /ancluarium mtnifteriumque 
calcandum ? 14. Cui re/pon/um fuit: 
dies erunt duo millia & trecenti, do- 
nec /ancluarium mundetur. 15. Cum 
autem ego , Daniel, hccc intuerer , 
& vi/um , quale e/et , inteUigere 
averem , ecce coram me fietit quafi 
fpecies hominis. 16. Poflea audivi 
vocem hominis clamantem de medio 
Ulai, & hccc dicentem : Gabriel ,fac 
ut ille intelhgat vifionem. 17. Ille 
igitur venit ad eum locum, ubi adfla- 
bam ; ego vero , eo veniente , concit/ 
fisfum , cecidique in vultum meum. 
Tum dixit mihi : intellige ,fili ho- 
minis ; nam fiuo tempore finem habe- 
bit vifio. 1 8. Interea autem dum hatc 
mecum loquebatur, ego humi jace- 
bam Jlupens ; poflea tetigit me , ere - 


xitque me , ac fleti: 19. Dixitque 
mihi ; ego oflendam tibi, quidfit futurum in temporibus irce extremis ; nam 
fiuo tempore finem habebit vifio. 20. Anes , quem vidiflt habere duo cornua , 
reges fiunt Medorum atque Per/arum. 2 1. Hircus autem caprarum, rex Grcz- 
cice. Cornu magnum , quodefl inter oculos ejus, ille eft rex primus. 22. Quod 
autem , eo fraclo, quatuor cornua in ejus locum fleterunt, quatuor regna de 
geme ejus orientur , fed non tanti roboris. 2 3. Sub poflrema tempora regni 
eorum , citm. finem habebunt iniquitates, exfurget rex facie impudens & 
aenigmatum peritus: 24. Qui, quanquam non multi roboris , tamen robore 
prceflabit; ftragefique edet fiupra modum magnas; quidquid molietur, pro/- 
pere fuccedet; vaflabit potentes, populumque ip/um fandorum. 2 5. Excellet 
acumine mentis ; fiet per dolos /uperior ; magnus Jibi videbitur , multos per 
fraudem interficiet; quin etiam adversus Principem principum flare audebit; 
/edfrangetur fine manibus 26. Vifio hccc dierum , qui definiti fiunt, vera eft; 
fed tu obfigna vifionem ; hccc enim erunt pofl multos dies. 27. Ego autem , 
Daniel, debilitatus fui & ceger aliquot dies ; poflea fiurrexi , & dedi operam 
negotiis regis ; fed tamen tacitus & ftupens, nemine imelligente ita me affec- 
tum e/e, propter vifionem. 
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2. ואראה... ואני הייתי , & vidi... & ego eram ; hoc eft , videbam me ejje ; ita etiam Syrus. 
Erat in Sufarum arce Daniel, cum ei •objedum eft hoc vifum , non autem apud flumen Ulai , 
live Eulaeum. Sed cum miflum fuit a Deo Vfium , yifus eft libi efte prope fiumen : nam fic 
convertendum ex fignificatu Chaldaico; non red£ Vulgatus, אובל , portam. 

6 . רבא עד האל , & venit ad arietem ; nimirum Alexander Magnus ad regem. Perfarum, 
animal unicorne adversiis bicorne; quia Alexander folus regnavit five in Graeciam , ftve in 
totam Aliam; Darius autem regnabat in Medos & in Perfas, quae duas nationes , poft Cy- 
rum , fub imperio fuerunt regum Perfarum. . 

8. הקרן הגדלה־ , cornu magnum. Idem הגדלה ac fupra חזות , infigne i nunc cornu dicitur ma~ 
gnum in oppofttione cum cornibus quatuor, quas fequuntur, quas minora erant; quia qua- 
tuor regna , quas poft Alexandrum Magnum fuerunt, non asquaverunt ejus magnitudinem , 
לא בכדוו , non in fortitudine ejus : vide ver funi 22. 

Cf. קרן... מצעירה , cornu... parvulum ; idem , quod capite fuperiori,y. 8. nempe Antiochus Epi- 
phanes : vide ad ve-rfum fupra-didum. ... ואל הצבי : nos , & ad occidentem ^ fi non ex ex ipsa 
icriptione, certe ex fententia. ’Nam Judasa , quas hic agitur, erat ab occidente Afias , in qua 
regnabat Antiochus. Convertit Arabs , ואלי אלערב , & ad occidentem ; qui fi non legit הערב , 
pro הצבי , falrem vidit fic fuifte fcribendum ; nihil enim erat, cur crederet vocabulum צבי , 
Hebraicum , ftgnificare occidentem ; neque vero etiam id ullibi fignificat terram Ifrael , folitarie 
pofitum , quanquam id fibi perfuasere pleriquenovi Interpretes. Omifit צבי Syrus. Idem con- 
vertunt Graeci Sivapiv , & poft eos Vulgatus , fortitudinem , tametft nulla fententia. Nihil erat 
tam obvium , quam ut ponerent, terram Ifrael , ft crederent vocabuli הצבי , efte pofle talem 
lignificatum. Sed oratio flagitat ipfum vocabulum הערב , occidentem , quandoquidem antecef- 
sere meridies & occidens. Vide , fi juvat Concordantias Buxtorf. & confer locos citatos , in. 
vocabulo צבי , cum notis noftris. י n, a ' r 

10. י עד צבא השמיט ad exercitum codorum. Hasc figura fermonis accommodata eft ad ipfum 
vifum. Nempe videt Daniel id cornu inter coelum & terram ; quod adeo , fi extollitur , ex- 
tollitur ad coelum & ad ftellas. In re autem , quam fimilitudo adumbrat , exercitus cceli eft 
minifterium , quo fervitur Deo coelorum , quod minifterium fignificat proprietas ipfa voca-, 
buli צבא ; felice , funt facerdotes; prioceps exercitus , five miniferii , facerdos magnus. 

12. וצבא תנתן : Nos , & traditum fuit minifierium , על התמיד , poft juge facrificium. Vocabulum 
צבא , numero plurali, folet efte femininum ; efte igitur poteft etiam in fingulari femininum ; 
quod nift fic accipitur , erit legendum ינתץ : neque enim id verbum poteft. alium habere 
quam צבא > nominativum. Vulgatus , צבא , robur, & ita Syrus , חילא , ftgnificatu ab exerci - 
tu, mal& , ut videtur, derivato ; nullibi enim צבא eft robur. 

13. ... ויאמר : Lege ויאמר אליו , & dixit , vel diBum efl ei ; ftc legunt Veteres Interpretes. 
».. עד מתי... התמיד , quantum temporis... duratura eft ; quomodo Graeci Intt. $■«crtr ־ */, flabit. Eft 
התמיד Infinitum refpondens pari Infinito תת ; non autem, ut antea , juge Jacrificium. 

14. ערב בקר , vejpere ac mane , id eft , dies. Vide fi juvat , Edm. Calmet de diebus 2300. 
qui dies conficiunt annos fex cum dimidio anno. Tot annos defertum fuit fanduarium , do- 
nec idem , Juda Machabaeo Perfas vincente , frequentaretur. 

17. כי לעת קץ החזון , nam ad tempus ( erit ) finis vifionis. Significat קץ , finis , non ipfum 
eventum rei per vifionem fignificatce; ( nam קץ refpuit talem fignificatum ,) fed ipfum finem vi- 
fionis ; in quo fine praenuntiatur, fanduarium ab Antiocho violatum iri; in vocabulo autem 
לעת , ad tempus , fignificatur finem vifionis , feu fanduarii violationem , tempus fuum habitu- 
ram. Hcec Angelus Danieli de fine vifionis , quia videbat Danielem perterritum efte malis 
iis , quae in fanduarium imminebant. Haec enim mala vifio aperti declarabat , quanquam 
Angelus nondum explicaverat, unde mala haec impenderent. Eadem fententia recurrit verfu 19. 
ubi , poft קץ , ommittitur החזון , compendii caufa , & ubi למועד idem fignificat, quod hoc 
verfu 17. לעת . Rem utroque verfu ita efte intelligendam , docent haec verba ( v. 19. ) באחרית 
הזעבש , in temporibus irce extremis ,quae tempora erant Antiochi regnantis. Haec tempora ex י 
trema erant id, quod maxime follicitabat Danielem. 

22. מגוי : Legendum מגויו , degeme ejus; ut legebant Graeci Intt. qui, «V- t« tfoxg aurZ , quos 
imitantur Arabs & Vulgatus. Refpondet Affixum ו alteri Affixo, quod eft in בכחו , quod fe- 
quitur. 

23. כהתט הכשעיבם , cum finem habebunt iniquitates , five nefanda illa fcelera Onise inter- 
fedi, Sacerdotii fummi pecunia venditi & empti, & alia ejufmodi quae extiterunt ante tem- 
pora prima Machabaeorum. 

2). ועל שר שריט יעמד , & adversus principem principum flare audebit. Intellige adversus Deum 
ipfum , qui Antiochum franget fine manibus y hoc eft non viribus humanis , fed vulnere de 
caelo inflido , morbo & putredine vifcerum. 

27. ואץ מבין : Vulgatus, & nemo erat qui interpretaretur. Melius Graeci Intt. xat lux. «v 0 euviav , 
& non erat conjcius mei doloris , five caufae, qu ־ <£ attulerat dolorem. Non jam dolere pote- 
rat Daniel, quod nemo interpretaretur vifionem , poftquam Angelus omnia explicaverat fin- 
gulatim. 
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CAPUT IX. 

Daniel, lefta Jeremiat vaticinatione de captivitate feptuaginta annorum, 
orat Deum ut placabilis fiat, & ut reducat populum luunt. Cui 
GabrieI myfterium aperit feptuaginta hebdomadarum. 


r . כשירח אחחז לרחוש בן 
אדזשורוש מזרע מדי אשר המלך 
על מלכות כשחכם : !. בשגרת 
אחרת למלכו אגי דגיאל־ 1 בינתי 
בספרים מספר השנים אשר היד־ז 
דבר יהוה אל ירמיה הנביא למלאות 
לחרבות ירושלם שבעים שגה 1 3 • 
ואתנה ארת פני אל אדני האלהיכם 
לבקש תפלה ותחנוגיבם בצום ושק 
ואפר : 4 . ואתפללה ליהוה אלהי 
ואתודה ואמרה י אנא אדני האל־ 1 
הגדול והנורא שמר הברית והחסד 
לאהביו ולשמרי מצותיו *. 5 . חטאנו 
ועדנו והרשענו ומרדנו . וסור 
ממצותיך וממשפטיך : 6 . ולא 
שמענו אל עבדיך הנביאיכס אשר 
דברו בשמך אל־ 5 מלכינו שרינו 
ואבתינו ואה* כל עבם הארץ י 7 • 
לך אדני הצדקה • ולנו בשת הפנים 
כיובם הזה לאיש יהודה ולישבי 
ירושלכם ולכל ישראל־‘ הקרבים 
והרחקים בכל הארצות אשר הדחתם 
שם במעלכם אשר מעלו בך 1 8 . 
אדני לגו בשרת הפניכס למלכינו 
לשריגו ולאבתיגסאשר חטאנו לך 5 
9 . לאדני אלהינו הרחמים והסלחות• 
פי מרדנו בו : ס!. ול*א שמענו 
בקול יהוד, אלהינו ללכרת בתורתיו 
אשר נתן לפנינו ביד עבדיו הנביאים 5 
ופל ישראל עברו את תורתך 
וסור לבלתי שמוע בקלך . ותתך 
עלינו האלה והשבעה אשר כתובה 
בתורות משה עבד האלהיכם • כי 
חטאגו לו • ! 1 . ויקם את דבריו 
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1. Anno primo D arii, filii Af- 
fiaeri, de femine Medorum , qui im- 
peravit in regno Chaldaeorum, z. An- 
no eo primo regni ejus, ego, Daniel, 
animadverti in libris numerum an- 
norum , quem praedixerat Dominus 
Jeremiae prophetae impletum iri , ut 
Jerufalem devaflata effiet per annos 
feptuaginta. 3. Et conveni vultum 
meum ad Dominum Deum , ut eum 
implorarem precibus & orationibus , 
jejunio & Jaceo & cinere. 4. Et oravi 
Dominum Deum meum , & confefi- 
fiusfium, 6 dixi; Domine Deus ma■ 
gne & terribilis ; tu ille , qui fervas 
foedus & mifiericordiam erga eos qui 
fe diligunt, & mandata fu a obfervant. 
3. Peccavtmus, inique egimus , im * 
pie fecimus & fuimus rebelles , dum 
recefimus a mandatis tuis & judiciis. 
6 . Non audivimus fervos tuos propke - 
tas, qui tuo nomine locutifiunt ad re- 
ges noftros , ad principes nofros , ad 
patres nofiros, ad univerfumque terree 
populum. 7. Tua, Domine , efi jufi 
titia , nofira autem htee ignominia , 
in qua nunc erubefeunt homines Ju- 
da , & Jerufalem habitatores, & om- 
nts Ifrael, qui proximifiunt, aut re. 
moti, apud regiones , m quas tu eos 
difpuUfii , propter fcelera htec , qutz 
in te commiferunt. 8. Nofira efl , 
Domine, ignominia & regum nof- 
trorum principumque & patrum nof 
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אשר דבר עלינו ועל שפטיגו אשר 
שפטוני להביא עלינו רעה גדלה י 
אשר לא נעשתה תחת כל השמים 
כאשר נעשתה בירושלבם : 13 . 
כאשר כתיב בתורת משה את כל 
הרעה הזאת באה עלינו• ולא חלינו 
את פגי יהוה אלהיגו לשוב מעונינו 
ולהשכיל־ 1 באמתך : 14 . וישקד 
יהיה עד־‘ הרעה ויביאה עלינו • כי 
צדיק יהוה אלהינו עד־ 1 כל מעשיו 
אשר עשה. ולא שמענו בקלו t 
5 !. ועתה אדני אלהינו אשר 
הוצאת את עמך מארץ מצרים ביד 
חזקה ותעש לך שבם כיוכם הזה • 
חטאנו רשענו : 16 . אדני ככד־ 1 
צדקתיך ישב נא אפך וחמתך 
מעירך ירושלכם הר קדשך * כי 
בחטאינו ובעונות אבתיגו ירושלבם 
ועמך לחרפה לכל סביבתינו < 1 7 . 
ועתה שמע אלהיגו אל תפלת עבדך 
ואל תחנוניו. והאר פניך על מקדשך 
השמכם למען אדני ן 18 . הטה 
אלהי אזנך ושמע ♦ פקחה עיניך 
וראה שממתינו והעיר אשר נקרא 
שמך עליה • כי לא עד־ 1 צדקתינו 
אנחנו מפיליבם תחנונינו לפניך • כי 
עד־ 1 רחמיך הרביבם 5 19 . אדני 
שמעה • אדני סלחה ♦ אדני הקשיבה 
ועשה • אל תאחר למענך אלדד • כי 
שמך נקרא עד־ 1 עירך ועל עמך : 
0 !. ועוד אני מדבר ומתפלא 
ומתודה חטאתי וחטאת עמי ישראל 
ומפיל תחנתי לפני יהוה אלהי על 
הר קדש אלהי 5 ! 1 . ועוד אני 
מדבר בתפלה • והאיש גבריאל־ 1 
אשר ראיתי בחזון בתחולה מעף 
ביעף נגע אלי כעת מנחת ערב : 
! 2 . ויבן וידבר עמי ויאמר• דניאל 
עתה יצאתי להשכילך בינה 5 3 !. 
בתחלרת תחנוניך יצא דבר• ואני 
באתי להגיד כי המודות אתה • ובין 
בדבר והבן במראה • 4 !. שבעים 
שבעיבם נחתך על עמך ועל־ 1 עיר 
קדשך לכלא הפשע ולחהם חטאות 


Irorum , quoniam te offendimus. 
9. Domini Dei nojlri efi mifericor- 
dia & placabilitas , poflquam nos in 
eum fuimus rebelles ; io. Nec audi- 
vimus vocem Domini Dei nofiri , ut 
legibus obfequeremur , quas nobis■ co■ 
ram propofuerat perfervos fuos pro- 
phetas. 1 1. Tranfgreffus ejluniverfus 
Ifrael Legem tuam, & averfus ejl, ne 
audiret vocem tuam; proptereaejfufce 
funt in nos maledictiones & exfecra- 
tiones , quae in Lege Mo/is , fervi 
Dei, confcriptce funt , quoniam in 
eum peccavimus. 12. Confirmavit in 
nos verba hcec, quae locutus efi adver- 
siim nos , ducefque nofiros , qui apud 
nos imperabant, ut adduceret in nos 
magna hcec mala , quce in Jerufalem 
advenerunt, qualia nunquam Jub cce- 
lis evenerunt, 13. Omnia mala hcec 
in nos advenerunt , qualia in Lege 
MofisJcripta fiunt; nos vero Domino 
Deo nojlro non fupplicavimus , ut 
averteremur ab iniquitatibus noflris , 
veritatemque tuam recogitaremus. 

14. Non difiulit Dominus adducere 
in nos mala ; Dominus enim Deus 
nofier juflus efi in omnibus operibus 
quae fecit; nos autem vocem ejus non 
audivimus. 1 5. Nunc igitur , Domi ״ 
ne Deus nofier, qui eduxiftipopulum 
tuum de terra JEgypd per manum 
validam , tibique nomen tale, quale 
hodie efi,fecifii ,peccavimus, impie 
fecimus. 16. Domine, pro tuis om- 
nibus rnifiericordiis, avertatur, quce- 
fo, ab urbe tua Jerufalem 6 a monte 
fando tuo ira tua & furor tuus ; ete- 
nim propter peccata noftra & iniquita- 
tes patrum nofirorum ludibrio e(l Jeru- 
filem populufque tuus omnibus vici- 
nisnoflris. 17. Audiigitur, Deusnof 
ter,fervi tui orationem & deprecationes 
nofiras ; propter temetipfum , Domi- 
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ולכפר עון ולהביא צדק עלמים 
ולחתם חזון ונביא ולמשח קדש 
קדשים : 2 5 . ותדע ותשכל• מן 
מצא דבר להשיב ולבנות ירושלבש 
עד משיח נגיד שבעיבבו שבעדה • 
ושבעיט ששיט ושנים תשוב 
ונבנתה רחוב וחרוץ ובצוק העתים ן 
26 . ואחרי השבעים ששים ושנים 
יכרת משיח ואין לו • והעיר והקדש 
ישחית עס נגיד הבא. וקצו בשטף־ 
ועד קץ מלחמה נחרצת שממות 5 
ך!. והגביר ברית לרבים שבוע 
אחד • וחצי השבוע ישבירת זבח 
ומנחה• ועל כנף שקוצים משמם • 
ועד כלה ונחרצה תתך על שומם : 


ne , irradia vultu tuo fancluarium 
tuum, quod devaflatum ejl, 18. In- 
clina, Deus meus , aurem tuam , & 
audi ; aperi oculos tuos, & conjidera 
ruinas nojlras, urbifque ejus, qutz no- 
mine tuo cenfetur. Nam , quod nos te 
fuppliciter oramus , non freti fumus 
jujlitid noflrd ,fed tuis , quot multoe 
funt , mferationibus. 19. Audi Do- 
mine ; parce , Domine ; efio exora- 
bilis, Domine ; fac, quotfo, nec mo■ 
reris , Deus meus ,propter te ; quan- 
doquidem nomine tuo cenfetur civi- 
tas tua & populus tuus. 2 0. Ego hcec 
adhuc loquebar, orans & confitenspec - 
cata mea & peccata populi mei Ifrael, 

& fuppliciter orans coram Domino Deo meo , pro monte fanclo Dei mei : 
21. Hcec ego adhuc orans, eloquebar, cimi homo , idem ille Gabriel, quem 
anteii in vifione videram , involavit ad me celeriter, accejftque ad me circa 
horam facrificii vefpertini ; 22. Atque hcec mecum flans locutus efl :~Daniel 
nunc egrejfus fum , ut darem tibi intelligentiam, 23. Datum fuit hoc man- 
datum, cum primum fudifli preces ; itaque veni, hcec tibi declaraturus; quo- 
niam tu , non modo amabilis , fed rerum intelligens , & vifiomm peritus. 
24. Septuaginta hebdomades definita: funtfuper populo tuo & urbe fanclua - 
rii tui , ut cohibeatur peccatum , ut delicia finem habeant, ut expietur ini - 
quitas, & adducatur juflitia fempiterna ; ut obfignentur vifiones & prophetice, 
& ungaturfanctumfandorum. 25. Scito igitur & intellige. Ab edicdo , quod 
promulgabitur , ut redeatur, & ut Jerufalem inflauretur, erunt hedomades 
feptem. Tum hcec rurfium late cedificabitur in follicitudine & in difficultate 
temporum; deinde ufque ad Meffiam ducem erunt hebdomades Jexaginta 
duce. 26. Et pofl hebdomadas fexaginta duas , MeJJias de medio tolletur , 
nec judicium ei dabitur. Deinde urbem & fancluarium deva flabit per ducem, 
qui venturus efl; noviffima ejus erunt in angufliis, & ad belli finem flatuta 
ejl defolatio. 27. Una autem hebdomada foedus cum multis ratum faciet, & 
in dimidio hebdomadae antiquabit facrificium munufque , & erit in Templo 
abominatio defolationis, donec ruina , quae decreta efl, ingruat pofl defola- 
tionem. 


3. לבקש תפלה , ad quotrenium orationem. Efl: תפלה mendam antiquum, quod quidem , ut 
erat, Grteci Intt. exhibuere. Sed Syrus , בצלותא , in oratione ; legebat בתפלה , in oratione , 
ut & legendum ; quomodo verfu 21. אני מדבר בתפלה , ego loquebar in oratione. R.efpondet 
prtepolitio ב praepofltioni pofteriori , quae legitur in □ בצו , in jejunio. 

5. והישעגו , fi■ impii fecimus. Mafora tollit Conjunctionem ו , quam quidem non lego in 
Codice Orat. 53.... וסור , fi• recedere. Mal b continuatur oratio ex Praterito modo in Infinitum ; 
itaque etiam omnes Veteres fic interpretantur , quafi legant , נסור , recefpmus. Idem vitium 
recurrit infra, v. 11• ex prava imitatione mendi fuperioris. Nili legitur נסור , erit legendum 
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דס־ר ad declinandum , eodem tenore , qui habetur verfu 10. in ללכת , & verfu !•3. 1n לשוב . 

)7. אדגי Kob, propter Dominum. Inconftans hiec feries , ofiende vultum tuum propter Domi - 
tium pnefertim eodem membro. Series erit una & squabilis , fi legis למענן אדני , propter te , 
Domine , ut legunt Grajci Intt. quos Arabs imitatur. Vulgatus , propter temetipfum , omittens 
Domine ; ut fubveniat tr.endo למען : eadem de caufa Syrus, מטל שמך מריא , propter nomen 
tuum , Domine. Cur Affixam כ omitteretur , oecafio erat in littera J feri fimili. 

2 2 ריבן : Vulgatus , & docuit me, Graecos imitans , quali legeretur , ו בני , non line Affixo. 
Sed incommodi additur ־ 2 ״ . Nondum enim docet Angelus Danielem; hoc tantum memorat, 
hoc quidem verfit , fe veniffe ut Danielem doceret. Itaque Itare in oratione non poteft ויבני , 
ut neque יבן , fine cafu. Syrus , ואתא , & venit , tanquam legens וילך , quod verbum latis elt 
limiteverbo ויק . Sed nec placet , & venit , quia mox didum elt , & appropinquavit ad me. 
Verior feriptio videtur effe ויכן , & ftetit , nimirum ut cum Damele loqueretur. 

23. כ־ חמודות אתה , quia defideria m. Non facili credet huic fcriptune cordatus Ledor , 
poftquam legerit cap. 10. V. II. דניאל איש חמדות , Daniel, vir dejideriorum , nec non etiam 
verfu 19. אל תירא איש חמדות , noli timere , vir dejidenorurn ; poftquam denique viderit Graecos 
interpretari , m tVApuw , hoc ipfo verfu. Itaque exiftimandum י fuiffe omiUiim איש a Li- 
brariis. Csteriim חמדות , indicat amabilitatem , qua Daniel fibi amorem conciliabat, non au- 
tem defideria, feu id , quod Daniel haberet in votis , differtque a vocabulo תאוה , defiderium. 

24. שבעיכש שבעיבם נחתך , feptuaginta hebdomades definita Junt. Vellet folita concordia nu- 

merorum, ut legeretur נחתכו , numero plurali. Tamen haud fcio an male נחתך , numero fin- 
culari, quia talis numerus fubfequi folet numeros deno majores. Poterat Propheta leribere 
שבעים שבעה , ut feribitur עשריבש שנה , viginti anni. Sed quia fcriplit שבעינם , hebdomades , 
numero plur. videtur נחתך fufeipere in fe numerum fing. quem pollulat numerus שבעים . 
Non fcripfit autem שבעים שבעה , ut vitaret ambiguitatem , & ne crederetur lignificari heb- 
domades feptem , ut fequenti verfu , quem vide. ... לחתם חטאות , ut objignentur peccata. Pecti 
Mafora להתם , ut finem habeant. Ita lego in Codice Orat 53. & ita omnes Veteres. Erravit 
de linea Scriba, cum legeret לחתם , linea inferiore. ... ׳ 5 > ,החתם חזון ונביא ut obfignetur vifio 
& propheta. Obfignantur res , qu ־ e feripta: funt, non perfome , qua: fcnpferunt. Itaque redi 
Vulgatus , & prophetia , ex feriptione נבואה , qua: prophetia ejufdem generis elt , cujus חזון , 
vi/io. ... ולהביא : Potius, ולהובא , & ut adducatur, quomodo Vulgatus; nam careret nominativo 
verbum Adivum קדש קדשים... * להביא : Nos , fantium functorum , ut alibi paffim , 11011 vero , 
functus functorum , quali ha:c duo verba Meffiam demonftrarent. Enimvero Meffias nominatur 
infra משיח , & quidem bis ; ut fatis appareat, non eum nunc appellari JanSum fanSorum , 
nomine alio , eoque ambiguo. . 

25. שבעיבש שבעה ושבעים ששים ושנים , hebdomades feptem & hebdomades fexaginta & dux. 
Hoc primum lignum habemus, mutatum fuilfe , hoc verfu , ordinem verborum. Nam Sacri Scrip- 
tores , ciim dicere volunt, hebdomades fexaginta novem , nufquam lcribunt hebdomades feptem &Je- 
xaginta duce , diffociatis ab fe fe numeris deno minoribus , ut hoc loco diflociati funt numeri Jep- 
tem & duce. Nufquam reperies tales fcribehdi formas , ut per duos numeros feparatos feptem & 
duo fignificetur novem ; ut per tria & quatitor , feptem ; ut per tria & quinque , octo , & fic de cleteris. 
Numeri omnes deno minores, live unitates , cogi folent in unam fummam , quomodo & omnes 
numeri denarii, & quomodo centeni, ac millelimi. Numeri ejufdem generis tum demum iepa- 
rate ponuntur, cimi diftributionem indicant, numero eodem iterato , ut מאה מאה , quod fign:- 
ficat centenos , non ducentos. Alterum lignum e 11 perturbationis , haec verba , שבעים שבעה , 
in quibus declaratur, Jerofolymam inftauratum iri po & feptem hebdomadas , remota effe ab illis 
תשוב ונבנתה רחוב , quae fignilicant urbis inftaurationem futuram, nec non male annedi ad heb- 
domadas fexaginta duas , qua pertinent ad Meffiam venturum. Quippe is ordo , ufque ad Mef- 
fiam hebdomades feptem & hebdomades fexaginta dux , annedit hebdomadas leptem ad fexaginta 
duas , quali dicatur , hebdomades fexaginta novem ; ut non jam liceat eafdem hebdomadas Jep - 
tem annedere ad verba hxc , rurfus nidificabitur platea ; utque adeo , fi ordinem verborum 
fequeris, nefeias quot hebdomades intercedere debeant ab edido de urbe inftauranda ad ur- 
bem inftauratam. Legitimus ordo eft , ut, poftquam , didum eft , ab edicto , ut aedificetur Je- 
rufalem... proxime fequatur , erunt hebdomades Jeptem ; atque ut deinde addatur , ad Meffiam 
verb ducem erunt hebdomades fexaginta dux ; ut denique fubj ungatur , < 5 • pofi hebdomadas fexagin- 
ta duas occidetur Meffias. Eum quidem ordinem fequnntur omnes , qui hos Danielis annos 
computant , ex fententise neceffitate, fed invito ordine verborum , atque etiam invita Hebr. 
Lingua indole, ut fupra docuimus. Ergo , poft ירושלם , retro-agenda funt hac verba , עד משיח 
נגיר , ut, poft ירושלם , proximd fequatur , שבעים שבעה , atque ut deinde veniant hac verba , 
תשוב ונבנתה & qua fequuntur ufque ad finem versus , denique ut hac refumantur. ... ועד 
משיח נגיד שבעים , hoc modo : מן מצא דבר להשיב ולגנות ירושלם שבעים שבעה • ותשוב תבנתה 
רחוב בחרוץ ובצוק העתים: ועד משיח נגיד שבעים ששים ושנים: ואהרי השבעים ששים וש.יש יכרת משיח... 

Vide verfionem. In tali ferie omnia redi: procedunt , nihil non redolet folitum feribendi 
morem. Verfu 24. hebdomades feptuaginta tanguntur generarim; verfu vero hoc 25. par- 
'ticulatim. Et primum quidem hebdomades feptem , five anni 49. quibus exadis , urbs Jeru- 
falem fit inftauranda ; deinde hebdomades fexaginta dua , five anni poft Jerufalem inftaura- 
tam 454. quibus expletis , occidendus fit Meffias. Cateriim pro ורדוץ , legendum בחרוץ , in 
follicitudine , ut id refpondeat pari vocabulo ובצוק , & in difficultate , העתים , temporum. Sed 
3 רחו vix credas effe plateam. Neque enim ufquam platea , pro urbe , legitur. Nos maluimus 
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didiiTe quadam de fuo ingenio dLt fi£ meduSfcordcem.^ mS^VS 31 ־ ' 
f opulus cum duci venturo , quali legeret bis עבם Env ממ ^ • Vulgatus ? 
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Meffiam » qui urbem Jerufalem fit eyerfurus ptr ducem venturum , nempe Titum^Vefi ל — 
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CAPUT X. 

Apparet Dameli vir lineis Indutus & lumine circumfulgens, qui eum 
territum poftquam recreavit, certiorem facit ג fibi reftitifle Princi 
pem Perfarum ; unum Michael fibi adfuifTe , & Principem Gracorum 
mox venturum ן fe interea milTum fuilTe, ut nuntiaret ei qute even- 
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t . בשנות שלוש לכורש מלך 
פרס דבר גנלר, ■לדניאל אשר נקרא 
שמו בלטשאצר * ואמת הדבר וצבא 
Sn 4 . ובין אות הדבר. ובינה לו 
.במראות *, !. בימיכם ההכם אגי 
דניאל הייתי מתאבל שלשה שבעים 
׳!מיבש : 3 . לחבב חמדוות לא 
אכלתי. ובשר ויין לא .בא אל פי י 
וסוף לא סכתי עד מלאת שלשות 
שבעים ימיכם } 

4 * וביום עשרים וארבעה לחדש 
הראשון ואני הייתי על־* יד הנהר 
הגדול * הוא חדקל־־‘ : ן. ואשא 

G g£g£gg 


I. Anno tertio Cyri , regis Per- 
ferum , oflenfum fuit fecretum Da- 
tueli) cui nomen Balta fer: quodfecre •» 
tum verum fuit; idem erat de magnis 
exercitibus , atque id intellexit ; terat 
emm peritus vifionum. 1. In diebus 
illis ego , Daniel , tres feptimanas 
dierum in luctu jacui. 3. Non edi 
cibos delicatos ; caro allata non fuit 
ad os meum , ut neque vinum ; neC 
ufusfum unguentis , donec abfolvif. 
fem dierum hebdomadas tres. 4. Die 
autem vigefimo quarto menjis primi, 






DANIEL. 


את עיני. ואחא והנדה איש אחד 
לבוש בדים. ומתגיו חגרים בכתם 
אופז ן 6 . ובריתו כתרשיש • ובניו 
כמראה ברק • ועיניו כלפידי אש י 
וזרעתיו ומרגלתיו כעין נחשת קלל י 
וקול דבריו כקול המון : ך. וראיתי 
אני דניאל־ 1 לבדי את המראה. 
והאנשים אשר היו עמי לא ראו את 
המראה • אבל־־* הרדה גדלה נפלה 
עליהם♦ ויברחו בהחבא : 8 . ואני 
נשארתי לבדי ♦ ואראה את המראה 
הגדלה הזאת • ולא נשאר בי כה ♦ 
והודי נהפך עלי למשחית ♦ ולא 
עצרתי כה ' 9 • ואשמע את קול 
דבריו ♦ וכשמעי את קול־ 4 דבריו 
.ואני הייתי נרדכם עד־ 4 פני • ופני 
ארצה : 10 . והנה יד נגעה בי. 
ותניעני על ברכי וכפות ידי : 11 . 
ויאמר אלי • דניאל־־ 4 איש חמדות 
הבן בדבריכם אשר אנכי דבר 
אליך • ועמד עד־ 4 עטדך * כי עתה 
שלחתי אליך . ובדברו עמי את 
הדבר הזה עמדתי מרעיד 1 11 . 
ויאמר אלי • אל תירא דניאל־ 4 • כי 
מן היובם הראשון אשר נתת את 
לבך להבין ולהתענות לפני אלהיך 
נשמעו דבריך • ואני באתי בד ר ר *ך . 
ij . 'ושר מלכות פרס עמד לנגדי 
עשרים ואחד יוכם. והנה מיכאל" 4 
אהד השרים הראשנים בא לעזרגי • 
ואני נותרתי שם אצל מלכי פרס ן 
14 . ובאתי להבינך את אשר יקרה 
לעמך באחרית הימים ♦ כי עוד חזון 
לימים : 1 5 . ובדברו עמי כדברים 
האלה נתתי פגי ארצה ונאלמתי ן 
6 !. והנה כדמות בני אדכם נגע 
על־ 4 שפתי • ואפתח פי ואדברה 
ואמרה אל־־ 4 העמד לנגדי. אדני 
במראה נהפכו צירי עלי . ולא 
עצרתי כח : 1 7 . והיך יוכל עבד 
אדני זה לדבר עם אדני זה ♦ ואני 
מעתה.לא יעמד בי כח• ונשמה 
לא נשארה בי : 18 . ויסף ויגע 
כי כמראה אדכם ויחזקני ; 9 !. 
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ego eram in ripa magni fluminis; hic 
efi Tigris. 5 . Et, fublatis oculis , vi- 
di unum hominem lino indutum , & 
cinctum renibus amo obrfio. 6. Cor- 
pus ejus Jimile erat chryfiolito, vul - 
lufique ejus quafi fpecies fulguris ; 
oculi ejus velut accenfioe lampades ; 
brachia autem <§׳ quos ad pedes , quafi 
aes politum videbantur , & finitus 
verborum ejus, tanquam finitus mul - 
titudinis. 7. Ego autem , Daniel, 
vidi vifionem filus ; neque enim eam 
•videre homines , qui mecum erant ; 
etenim eos corripuit magnus horror, 
dijfugeruntque, utfie fie abficdnderent. 
8 . Ego igitur , cum reliclus effiem 
filus , vidi vifionem hanc magnam ; 
fid non fiupererant in me vires ; flos 
& robur meum exaruerat, & vires 
me deficiebant. 9. 'Audivi finitum 
verborum ejus ; quae cum audiviffiem, 
jacui exanimatus, vultu in terra de- 
fixo. 10. Deinde manus tetigit me , 
commovitque genua mea & articulos 
manuum mearum. 11. Ille autem hcec 
mihi ; Daniel, ait , vir amabilis , 
attende verba hcec , quce ego tecum 
loquar; erige te & fla ; nunc enim 
ego ad te mijfius fium. Dum hcec ille 
mecum loquebatur, reliquit me meus, 
honor. 1 1. Et dixit mihi ; ne time , 
Daniel: nam ex quo primum die ap- 
plicafii ad intelligendam animum 
tuum , & coram Deo tuo te abjecifti, 
verba tua exaudita fiunt, 6 ego tui 
causa huc veni. 1 3. Princeps regni 
Perfiarum re/ifitt mihi jam inde a 
diebus uno & viginti , fied Michael, 
unus de principibus primis venit, ut 
mihi auxiliaretur, & ego eum nunc 
reliqui in latere regum Perfiarum. 
14. Et veni , ut te praemonerem de 
iis , quce populo tuo pofieris diebus 
adventura fiunt; nam vijio efi de tem■■ 
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ויאמר • אד־ 5 * * 8 * * * * * * * 16 תירא איש המדור־! * 
שלום לך י חזק וחזק • ובדברו עמי 
התחזקתי ואמרו", י ידבר אדני כי 
חוקתני !. 20 . ויאמר. הידעת למה 
באתי אליך . ועתה אשוב להלחכם 
עם שר פרם י ואני יוצא והגה שר 
יון בא 5 ! 1 < אבל אגיד לך אות 
הרשובם בכתב אמרת • ואין אחד 
מתחזק עמי על אלה כי אם מיכאל 
שרככם 1 


poribus, qutz adhuc erunt. 15. Qua; 
cum ille mecum locutus ejl , dejeci 
ad terram •vultum meum , & obmu- 
tui. 1 6. Ecce autem Jpecies quaedam 
filii hominis accefjit ad labia mea ; 
tum ego aperui os meum, & ad eum, 
qui flabat contra me , fic fum loca- 
tus: Domine, compages meat ad vi- 
fionem diffolutoc futit , & defecit me 
robur meum. 17. Quomodo igitur , 
fervus tuus talis , poterit Dominum 
meum talem alloqui ,• ecce erum vires meet non jam confflunt , & vix fu- 
perefl in me halitus. 1 8. Tum vero tetigu me adhuc quaf fpecies hominis , 
quot me corroboravit. 1 <j. Dixitque mihi: ne time , vir amabilis ; pax ft 
tibi ; collige te , & animos refume. Ille , hccc loqueris , addidit mihi robur » 
Tum dixi ,׳ loquatur Dominus meus , quandoquidem tu me corroboraf i . 
2.0. Ille autem , viden tu , inquit , qud de caufd ego ad te venerim ? Ego 
mox revertar cum Principe Perfarum pugnaturus ; etenim , citm exibam , 
venturus jam jam fuit P rinceps Gr oecorum ; neque ejl quifquam , qui jungat 
mecum vires contra eos , nifi unus Michael , Princeps vefer. 11. Sed tamen 
indicabo tibi quod feriptum ejl in Libro veritatis. 


I. ׳ 6 , ואמת הדבר וצבא גדול verunt verbum , fi exercitus magnus , ־ Ha?c videntur effe ev ti-1 SuoTv - 

fjuafi diceretur, & verum fuit id , quod Danieli offendebatur de magnis exercitibus; nimi-. 

riim regum Syrite ac JE gypti, quorum mutua bella capite fequenti prtermntiantur & deferi ״ 

huntur. Hic verfus 1. tituli loco eft , tumqtie additus fuiffe videtur, cum Danielis prsedic- 

tiones colieche funt in unum volumen. 1 * * * 

. 3 ■ להבב חמדות , cibum ieflderii, live defiderabilem. Ita Daniel fupra nominatus eft איש חמדות , 

vir dejiderii , feu defiderabilis , vel amabilis. 

8. והודי נהפך , flos meum & robur exaruerat. Sic Prov. cap. 5 . v. c,. fignificat הוד , decorem 

corporis, five coloris bonitatem & firmam valetudinem. Duobus verbis Latinis utimur quia 

unum non fatis erat ; fed duo Hebr. verba , נהפך למשחית , uno verbo Latino , exaruerat ״ 
exhibemus , quia id fatis effe videbatur. 

I o. יד ננעה בי ותניעני על ברבי , manus tetigit me , fi commovit me in genua mea ( fi in articulos 
maniis mece ; ) id eft , genua mea & manus ita affecit & commovit, ut redirent in manus St 

m genua vires , quibus me ab humo erigerem. Verbum נגע , cum prtepofitione 3 , fumificat, 

tangere ; cum prtepoiitione אל , vel על , accedere i vide cap. $>. v. 21. Vulgatus, ותניעני , fi 
erexit me, ex lententia potius, quam ex ipfo verbo. 

1 , 3 • ושר מלכות 2 י ם , fi• princeps regni Perfamm. Non indicat שר principem, tanquam reoem 1 
iit liquet ex eo , quod Angelus Michael deinde dicitur effe unus de principibus primis. Itaque 
tnteHigendus princeps , ut Angelus , qui pnelidebat regno Perfamm; Angelus autem malus , 
quandoquidem adverfabatur bonis Angelis , ut Cyrum regem Perfamm redderet infenfiim 
Judaeis. ... ואני נותרתי , & ego relictus fum ( apud reges P erfarum. ) Haec fere pugnant cum eo * 

quod dicebat Angelus verfu 12. ego veni propter te. Itaque verior feriptura והותיתיו , quam 
exhibent Graeci Intt. hoc modo: xu) aurov xarthmcv , & eum reliqui , ad te veniens ; ne utro- 
que abfente , aliquid moliretur Angelus י princeps Perfarum. Ait Angelus , apud reges Perfd - 
rum , non regem, quia non fatis erat , Cyrum Judaeis favere, ut Rempublicam fuam Judaei 
reduces erigerent & firmarent ; itaque etiam faverunt Judaeis alii Perfarum re° ־ es. Pro ״־ 
videt Angelus, auxilio fuo , temporibus Judaeorum nori tantum praefentibus . fed *etiam fu ־ ■ 
turis. 

16. בגי אדכש : Lege בן אדט , filii hominis ; ita omnes in Polyglottis. Vide verfum 18; 

20• והגה שר יון בא , ecce autem Princeps Gmcorum vetiturus eft , ut mihi adverfetur , concitetque 
imperium Gracorum adversinn Judaeos. Haec dicit Angelus , caufam afferens , cur mox iit 
reverlurus ( ועתה אשוב ) quia nimirum pugnaturus eft contra Principem Perfarum, dum pu ״ 
gnabit Michael contra Principem Graecorum 9 brevi adventurum. 
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21. ... ואץ אחד , & nemo... Haec, & quae fequuntur, anne&imus ad finem versus fuperio- 
ris, unde haec traje&a effe non dubitamus. Nam caufam alteram illam addit Angelus, cur a 
Daniele mox iit difceffurus , & rediturus ad praeliandum cum Principe Perfarum. En , inquit’, 
jam jam venit Princeps Graecorum, & nemo mihi auxiliatur , praeter Michaelem ; itaque 
brevi abibo , ne Michaeli pugnandum fit foli cum duobus Angelis noflris adverfariis ; fed 
priufquam abeo , nunc tibi declarabo , quid fcriptum fit in Libro veritatis. Talis ordo fponte 
nafcitur ex ferie orationis. In hoc ordine hodierno , venit princeps Grcecorum ; fed indicabo 
tibi , quod fcriptum ejl... & nemo mihi adejl contra eos... facile efl videre, feriem abrumpi per 
verba haec , ego indicabo tibi , &c. 


CAPUT XI. 


Angelus oftendit Danieli , quales futurae fint in iEgypto & in Perfide 
rerum converfiones, & qus bella gefturi fint utriufque regni reges; 
quas mala unus ex Perfarum regibus allaturus fit in gentem Judaso- 
rum, donec intereat. 


1 . ואני בשנת אחרת לדריוש 
המדי עמדי למחזיק ולמעוז לו : 
%. ועתה אמת אגיד לך י הגה עוד 
שלשד־ז מלכיכם עמדיבם לפרס ♦ 
והרביעי יעשיר עשר גדול מכר*. 
וכחזקתו בעשרו יעיר הבל־‘ ארת 
מלכות יון ן 3 . ועמד מלך גבורי 
ומשל ממשל רב • ועשה כרצונו : 
4 . ובעמדו תשבר מלכותו ותחץ 
לארבע רוחורת השטיבם * ולא 
לאחריתו ולא כמשלו אשר משל י 
כי תנתש מלכותו ולאחרים מלבד 
אלה 1 5 . .ויחזק מלך הנגב• ומן 
שריו ויחזק עליו ׳ ומשל ממשל רב 
ממשלתו: 6 . ולקץ שנים יתחברו י 
וברת מלך הנגב תבא אד־‘ מלך 
הצפון לעשות מישרים • ולא תעצר 
כוח הזרוע י ולא יעמד וזרעויותנתן 
היא ומביאידה והילדה ומחזקד־ז 
בעתים : ך. ועמד מנצר שרשיה 
בגו י ויבא אל Sto י ויבא במעוז 
מלך הצפון י ועשה בהבם והחזיק : 
8 . וגם אלהיהם עם גסכיהם עכם 
כלי חמדתם כסף וזהב בשבי יבא 
מצרים. והוא שנים יעמד ממלך 
הצפון : ובא במלכות מלך 

הנגב ושב אל אדמתו ; 10 . ובנו 

יתגרו 


I. Ego , anno primo Darii Medi, 
adfui continuo fubfidio, ut eum cor- 
roborarem. 1. Nunc ego tibi ojlen- 
dam veritatem. En Igitur adhuc exif- 
tent in Perfide reges tres , deinde 
quarius divitias comparabit , pluf• 
quam catterl omnes , & fretus divi- 
ais fis, omnia concitabit contra re- 
gna Gmcice 3. Poflea. ex flet rex po- 
tens , qui late dominabitur, & aget, 
quidquid volet. 4. Eo flante ,frange- 
tur regnum ejus , divideturque ad 
quatuor coeli plagas ,fed non pofleris 
ejus ; neque erit tantos poteflatis , 
quanta ejus fuerit; quippe in alios 
etiam, quam in flos quatuor, diflrahe- 
tur regnum ejus. 5. Poflea rex Auflri 
erit potens ; fed tamen unus de prin- 
cipibus ejus fiet illo potentior, & ha- 
bebit Dominatum Dominatu ejus lon - 
ge majorem. 6. Eidem, fuccedenti- 
bus annis , contrahent affinitatem ; 
adducetur ad regem Aquilonis regis 
Auflri fila , ut foedera cequa inter 
fe faciant. Haec autem non erit fu- 
perior viribus & poteflate, nec flabit 
femen ejus ; & erunt tempora , cum 
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יתגרו ואספו המון חיליכם רביבס • 
ובא בוא ושטף ועבר. וישב ויתגרו 
עד מעזרת ן ". ויתמרמר מלך 
הגגב. ויצא וגלחבם עמו עם מלך 
הצפון ן והעמיד המון רב י ונתן 
ההמון בידו ן ! 1 . ונשא ההמון 
ידום לבבו.והפיל רבאות ולא יעוז ן 
{ 1 . ושב מלך הצפון והעמיד המון 
רב מן הראשון. ולקץ העתים שגים 
יבוא בוא בחיל גדול וברכוש רב ז 
14 . ובעתים ההם רבים יעמדו על 
מלך הנגב י ובני פריצי עמך יגשאו 
להעמיד חזון ונכשלו ! 15 . ויבא 
מלך הצפון וישפך סוללה ולכד עיר 
מבצרוו־נ י וזרעות הנגב לא יעמדו 
ועם מבחריו י ואין כה לעמד : 16 . 
ויעש הבא אליו כרצונו. ואין עומד 
לפניו. ויעמד בארץ הצבי ♦ וכלות 
בידו 5 17 . וישם פניו לבוא בתקף 
כל מלכותו. וישרים עמו ועשרת י 
ובת הנשים יתן לו להשחיתה . ולא 
תעמד ולא לו תהיה 5 18 . וישב 
פניו לאיים * ולכד רבים י והשבירת 
קצין חרפתו לו בלתי חרפתו ישיב 
לו י. 9 !. וישב פניו למעוד ארצו י 
ונכשל ונפל־־* •ולא ימצא : 10 . 
ועמד על" 1 כנו מעביר נוגש הדר 
מלכות י ובימים אחדים ישבר י ולא 
באפים ולא במלחמה : 11 . ועמד 
על כנו גמרת. ולא נתנו עליו הוד 
מלכות י ובא בשלוה והחזיק מלכות 
בחלקלקות : !!. וזרעות השטף 
ישטפו מלפניו וישברו• וגבם נגיד 
ברירת 5 3 !. ומן התחברות אליו 
יעשה מרמדת. ועלה ועצבם במעט 
גוי ן 4 !. בשלוה ובמשמגי מדינה 
יבוא • ועשה אשר לא עשו אבתיו 
ואבורת אבתיו. בזה ושלל־* ורכוש 
להבם יבזור. ועי- 1 מבצריבס יחשב 
מחשבתיו ועד ערת : 1 5 . ויער 
פחו ולבבו עד־ 1 מלך הנגב בחיד־ 1 
גדול ומלך הנגב יתגרה למלחמדת 
בחיר־ 1 גדול ועצום עד מאד י ולא 
יעמד. כי יחשבו עליו מחשבות ; 
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tradetur ipfia, & filus ejus , & qui 
eam adduxerant, eique opemferebant. 
7. Sed exijlet.fur culus de Jlirpe radi- 
cum ejus , qui veniet cum exercitu , 
quique aggredietur munitiones regis 
Aquilonis, <§■ quidqu id faciet contra 
eas, erit fiperior. 8. Ille etiam Deos 
eorum & fatuas fujiles, & vafa pre. 
tlofa argentea & aurea in Algyptum 
deportabit inter praedas ; erit enim 
duplo potentlor rege Aquilonis, y. Et 
veniet rex Aujlri in regnum fuum , 
reverteturque ad terramfuam. 10. Sed 
fili ejus bella mifcebunt, magnofique 
exercitus confcribent. Erit, qui ve- 
niet incedens, & tranfibit conjifletque 
omnia late inundans ; ille digladiabi- 
tur, quantum viribus valebit. 11. Et 
rex Aufri irritabitur, ipfeque exi- 
bit, pugnaturus cum rege Aquilonis; 
excitabit exercitum ingentem, trade- 
turque multitudo in manum ejus. 
11' Et exercitum ajfumens , eriget 
animum fuum , <§׳ decem millia prof- 
ternet , nec tamen erit potentior. 
13. Nam revertetur rex Aquilonis , 
<§־ confictet copias prioribus majores 
& expleto annorumfpatio veniet, im- 
minebitque cum magno exercitu mul- 
tifque divitiis. 14. Atque illis tempo- 
ribus adversus regem aujlri multi in- 
furgent; graffatores, qui filii populi 
tui erunt, efferentur, ut habeat vifio 
eventumfuum, & cadent. 15. Veniet 
igitur rex Aquilonis , 6 ducet agge- 
rem , & capiet urbes munitas , nec 
brachia Aujlri ei objifient, & milites 
ejus delech deficientur viribus, neque 
confijlent. 16. Faciet , contra eum 
veniens , quidquid volet, nemo ei 
refifiere audebit ; deinde fiubfijlet in 
terra occidentali, quce per eum orna- 
bitur. 17. Poflea convertet vultum 
fuum , ut adveniat cum omnibus re- 
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z 6 ■ ואכלי פתבגו ישברוהו וחילו 
■ישטוף וגפלו חלליכם רביבם : % 7 . 
ושמהם המלכים לבבם למרע * ועל 
שלחן אחד כזב ידברו י ולא׳ תצלח י 
כי עוד קץ למועד 5 28 . וישב 
ארצו ברכוש גדול• ולבבו על ברית 
קדש• ועשרה ושב לארצו : 2 9 . 
למועד׳ ישוב ובא■ בנגב • ולא תהיה 
כראשנה וכאחרונד־ז • 3° • ובאו 
בו ציים פתים • וגכאה ושב ♦ וועבם 
על ברית קודש ועשה• ושב ויבן 
על עזבי ברית קדש 5 ji . וזרעים 
ממנו יעמדו •וחללו המקדש המעוז. 
והסירו התמיד • ונתנו השקוץ 
משמכם ו ומרשיעי ברירת 
יחניף בחלקות • ועבם ידעי אלהיו 
יחזקו ועשי * 33 . ומשכילי עכם 
יבינו לרבים • ונכשלו בחרב ובלהבה 
בשבי ובבזה ימים ז 34 . ובהכשלם 
יעזרו עזר מעט • ונלוו עליהם רבים 
בחלקלקות * 35 . ומן המשכילים 
יכשלו לצרוף בהבם ולברר וללבן 
עד עות קץ כי עוד למועד : 5 6 . 
ועשה כרצנו המלך • ויתרומכם 
ויתגדל על כל אל • ועל אל אליכם 
ידבר נפלאוות • והצליח עד כלה 
זעם •כי נחרצה נעשתה •* 37 . ועל 
אלהי אבתיו לא יבין ועל־־‘ חמדות 
נשיכם • ועל כל אלוה לא יבין • כי 
על כל יתגדל 385 . ולאלה מעזים 
על־‘ כנו יכבדי ולאלוה אשר לא 
ידעהו אבתיו יכבד בזהב ובכסף 
ובאבן יקרה ובחמדות •’ 39 . ועשה 
למבצרי מעזים עם אלוה נכר אשר 
הכיר ירבה. כבוד • והמשילם ברבים • 
ואדמה יחלק במחיר : 40 . ובעת 
קץ יתנגח עמו מלך הנגב • וישתער 
עליו מלך הצפון ברכב ובפרשיכם 
ובאניות רבות • ובא בארצות ושטף 
ועבר : 41 . ובא בארץ הצבי. 
ורבות יכשלו • ואלה ימלטו מידו. 
אדונם ומואב וראשיות בני עמון : 
! 4 • וישלח ידו בארצוות • וארץ 
מצריכש לא תהיה לפליטה 5 43 . 
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gni fui viribus; pra fe feret foedera & 
molietur , dabitque ei filiam fiuam 
pulcherrimam feminarum , ut neclat 
dolos; Sed haec elabetur, nec eifave - 
bit. 18. Tum vultum fuum convertet 
ad infidas, & capiet multas ; fed erit 
dux , qui ponet modum ejus in fe 
contumeliis , perficietque ne eandem 
iteret in fe contumeliam. 19. Dent- 
que convertet vultum fuum ad terne 
fucz munitiones , corructque deinde 
& cadet, nec reperietur. 20. In ejus 
locum fuccedet ille , qui ad fedem 
regibus honoratam mittet exaftorem ; 
idemque paucis diebus frangetur , 
non tamen per iram, nec per certamen. 
zi. Cujus in locum fuccedet homo 
contemptus, cui non tribuentur regni 
honores, qui adveniet fraudulenter , 
occupabitque regnum per blanditias. 
22. Et brachia qua Jlrenue pugna ־ 
bant , infirmabuntur , & coram eo , 
fimul cum foederis duce , frangentur, 
z 3. Cum quo inibit focietatem , aget- 
que perfidiose ; imminebitque & 
fuperior erit cum paucis copiis : 
24. Regionem invadet pacatam & 
pinguijfirnam , 6 faciet quae ejus nec 
patres , nec patres patrum fecerant ; 
fpoliabit , diripiet , dijfipabitque 
ejus divitias ; machinabitur contra 
JEgyptum & molietur, fed ad tempus, 
z 5 Eriget vires fuas & cor fuum in 
regem Auflri cum exercitu ingenti ; 
tum rex aufiri mifcebit cum eo certa- 
men copiis magnis & infinitis , nec 
tamen flare potent ; inibunturque in 
eum confilia dolofa. 2 6. Qui cibum 
cum eo fument , frangent eum, viref. 
que ejus debilitabunt, & cadent mul- 
ti vulnerati. 27. Reges illi duo pedo- 
ra infenfa geflabunt; in mensa eadem 
loquentur dolos ; neque id fuccedet , 
neque enim haec finem habebunt, ufi 



que ad tempus flatuum. !8. iih ad * ומשל ימכמגי הזהב והכסף ובכר 

terram fluam revertetur cum divitiis המדור־! מצרים ולפיט לכשיט 
magnis & mimico peclore in fcedus במצעדיו : 44 . ושמעור־! יבהלהו 
fla.nB.uaru ; <§ ־ fladd expeditione , ממזרח ומצפון . ויצא בחטא גדלר־ז 
revertetur ad terram fluam. 29. Tem- להשמיד ולהחרים יביס ; 45 . ויטע 
pore ftatuto redibit , imminebitque in אהלי א 5 דגו יי| ימיט להר צם 
Auflrum ,fledjimiUa non erumpofte- ! קדש ♦ ובא עד קצו. ואין עוזר לו 
nor a prioribus. 3 o. Quippe adversus 

eum venient naves Cethun ; flrangeturque ac revertetur , & plenus irarum 
contra foedus flancluaru cogitata perficiet, & quicunque flanauarii foedus de- 
fiflent, eis favebit 31. Erunt brachia, quae ab eo flabunt, quaeque arcem 
Janauaru profanabunt, tollentque juge flacrificium ,flatuentque abominatio- 
nem dejolationis. 3 2. Et foedifragos corrumpet blanditiis ; fid illi de po- 
pulo, qui Dei fluifcientiam habebunt, valebunt & proficient. 3 3. Multos 
docebunt illi , qui erunt in populo fapientes ; fid Udem cadent gladio & 
flamma; captivi erunt & fpoliati ad tempus. 34. Qui dum cadent , auxilio 
tamen parvo aderunt , & multi ad eos per media pericula fle fle adjungent. 
3 5 • P° rs eorum, qui fidentiam habebunt, cadent, ut explorentur , ut pur~ 
gemur <§• dealbemur uflque ad tempus ; neque enim■ hac finem habebunt, ufl 
que ad tempusflatutum , 3 6 . Etenim rex , ut volet, fle faclurus efl ; extol- 
letfe je, & gloriabitur contra omnem Deum , & flupenda eloquetur ad- 
versus Deum Deorum, & fluccedet , donec irarum fit finis, poflquam quos 
decreta fuerunt, faBa fuerint. 37. Neque vero ille patrum fuorum Deos 
curabit; quippe in concupiflcentid feminarum nullos curabit Deos , & fuma 
omnia fle fle extollet. 38. Sed tamen Deum MaoQim colet in loco eorum, & 
quem Deum non noverant patres ejus , eum colet auro , argento , gemmis 
rebuflque pretio fis ; hanc viam tenebit. 39. Idem flacerdotibus Maoflm , ut 
pote Dei alieni, quem fecerit fiium, tribuet magnos honores, atque eos 
confiituet multorum Dominos , & terram pretio dividet. 40. In fine igitur 
temporum prteliabitur cum eo rex Auflri, exfurgetque in eum rex Aquilonis 
cum curribus & equilibus & navibus plurimis , venietque in regiones , quas 
permeans late inundabit ;41. Ingredietur que deinde in terram occidentalem , 
ubi multi fuccumbent ; fed illi ejus manibus elabentur, Edom , Moab & 
pmcipua pars filiorum Ammon. 42. Extendet manum in regiones , neque 
effugiet terra uEgypti. 43. Potieturque thefauris auri <§ ׳ argenti , & rebus 
pretiofls ALgypti, & Lybios 6 JEthiopice , quocunque ingredietur. 44. Sed 
conturbabunt eum rumores, qui ab oriente & ab aquilone venient, egredietur- 
que vehementer iratus , ut multos perdat, & internecione deleat 45. Et figet 
temonum fluum in Aphadno inter duo maria, versus montemfancluarii occi- 
dentalem, & cum ad finem fluum devenerit, nemo ei auxiliabitur. 


I. *_ לטעוז , fl eum corroborarem; nempe Darium Medum, qui mox antecellit. Prscipuum 
robur Dani Medi fuit ex Cyro ; itaque pnecipua cura Angeli , ut Darium roboraret 
videtur fuiffe jungenda; inter eos fbaetatis■, ut Perfe ac Medi, junflis viribus, populos eos 
debellarent, qui erant mimici Judieorum. f r s 
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2. יעיר הכל את מליכית יק , concitabit omnia contra regna Gradat. Idem videtur את , ac אל , 
tersus, nili melius על , cujus fignificatum in verfione fequimur. Ille rex quartus eft Xerxes, 
cujus pater Darius, Hyllafpis filius , fecerat contra Grasciam Belli apparatus , ut fe de Mara- 
thonia pugna ulcifceretur; quo mortuo , Xerxes filius ejus , expeditionem fufcepit contra 
Graecos. Tres reges fuperiores non nominantur , quia ille quartus fuit pracipuus autor bel- 
lorum & odii mutui Graecos inter & Perfas , ex- quibus odiis flamma exarfit in oriente, qua 
flamma faepe Judaei conflagrarunt. 

3. & 4. מלך גביור , rex potens ; Alexander Magnus. ... ולא לאחריתו ,fed non pojleris ejus. Nam 
regnavit nomine , non re, filius Alexandri, & tota ejus familia brevi interiit. ... ולאחרים 
׳ 6 , מלבד אלה in alios , quam in ijlos quatuor. Addimus quatuor , ut perfpicuitati ferviamus. 
Nam אלה , in ferie, pertinet ad רוחות , plagas , & dicitur de illis quatuor regibus qui, poft 
Alexandrum , jEgypto , Syria; , A fi te & Macedoniae imperarunt ; לאחרים autem de aliis 
quibufdam , qui provincias quafdam, quibus, fuperftite Alexandro , praefuerant, eo mor- 
tuo retinuerunt; 

5■ ויחזק מלך הגגב , & potens erit rex Aufiri : Ptolemaeus, Lagi filius. ... ומן שריו ויחזק , & unus, 
'de principibus ejus ( Alexandri ) potentior erit; lege יחזק fine ו , ut legunt Graeci Intt. Ille por 
tenuor fuit'Seleucus Nicator , qui obtinuit Syriam , Babyloniam , Mediam, &c. 

6 . יתחברו , affinitate jungentur , tradente Ptolemaeo Philadelpho filiam fuam Berenicem An- 
tioCho , cognomine Deo, in matrimonium. ... ולא תעצר , nec fuperior erit haec jilia Ptolemaei , 
quia uxorem fuam Laodicen Antiochus , quam dimiferat, ut duceret Berenicem , ad fe re- 
vocabit, Berenices pertaefus. Itaque peribit & Berenice & filius ejus, & omnes Aegyptii, qui 
ei favebunt. ... תרעו : Lege זרעו , fine conjunflione. 

7. ... מגצר , de Jlirpc... Ptolemaeus Evergetes , Berenices frater, qui veniet ex iEgypto foro- 
rem fuam liberaturus ; quam citm vidit fuifle interfectam , multas devaftavit Syriae provin- 
cias, Seleuco Callinico, Syris rege, imparato, nec audente cum eo confligere. Porro legendum 
5 , ויבא את • venit cum, החיל , exercitu ; non vero אל החיל . Itaque Syrus, convertit, ,יגאתא בחילא 
במעוז... ; Lege במעוזי , contra munitiones ; .fic vult Affixum להם , quod fequitur , numeri plu- 
ralis. 

8. שגים , annos ; ita Arias. Sed melius Syrus , חד תרין dupli. Injurias fuas duplo ultus 

eft... 

10. ובנו : Recte Mafora, ובניו , & ffiH ejus; ita etiam Codex Orat. 42. ... יתגרו עד מעוזה z 
'Adhuc redi6 Mafora , יתגרה עד מעוזו , digladiabitur , quantum viribus valebit : Antiochus fci- 
licet Magnus cum Ptolemaeo Philopatore, quem devicit ad Beryti fauces. 

11. ... ויתמרמר , & irritabitur... His duobus verfibus 11. & 12. iidem , qui antea , reges 
aguntur , nempe Antiochus Magnus & Ptolemaeus Philopator. Verfu 12. tangitur praelium, 
quod apud Raphia fadtum eft , versits jEgypti fines , in quo praelio fuperior fuit Philopa- 
tor , occiditque Syrorum רבבות ( non רבאות ) decem millia ; fed quia vidtoria uti nefcivit, 
addit Angelus , ולא יעוז , nec roborabitur. 

13. ורקץ העתיכש שגיבש , & in fine temporum annorum , fve , pofi aliquos annos , ( qui vulga 
creduntur fuiffe feptemdecim ) rediit idem Antiochus Magnus , pugnaturus cum Ptolomseo 
Epiphane , Philopatoris filio , adhuc puero י & vicit Scopam ./Egyptiorum ducem , ad Pa- 
nium, prope fontes Jordanis. 

14. ובגי פריצי עמך , & filii grafiasorum populi tui.. Illi funt, qui ad Antiochum vi&orem fe con- 
tulerunt , atque eum intra moenia Jerufalem duxerunt, ut arcem oppugnaret , quam copis 
Scopas adhuc tenebant. ... להעמיד החזון , ut confirment vifionem י dum regibus Perfarum fe fub► 
jicient, per quos mala h<ec Judaeis inferentur , quae in vifionibus his demonflrantur. 

16. ליעש הכא : Potius ויעש לבוא , & faciet veniens. Agitur idem , qui fupra , Antiochus 
Magnus ; itaque non rette הבא , is qui veniet י quali alius quidam , praeter Antiochum , effet 
venturus. ... בארץ הצבי , in terra occidentali ; vide ad caput 8. verfu 9. ... י וכלה בידו & per 
tum ornabitur. Quippe כלה in bonam partem ufurpatur. Etenim , ut obfervat Grotius , An- 
tiochus Magnus beneficus fuit erga Judaeos , quos voluit vivere ex Legibus fuis. Vide , fi 
juvat, epiftolam Antiochi apud Jofephum. 

17. ובת הגשיבש• יתן ליו , & filiam feminarum tradet ei. Quid fit filia feminarum ג non explicant 
Interpretes. Ego non dubito , quin olim feriptum fuerit יפת ; propterea autem fequitur 
הגשיבש , in gignendi cafa , ut figificetur Modus fuperlativus. Credo etiam non omiftum 
fuiffe T&,filiam> quofubftantivo uteretur adjefHvum יפת ; itaque legendum efTe, בת יפת הגשיבם . 
Tradidit Antiochus Ptolemaeo Epiphani filiam fuam Cleopatram , ut illi per eam infidiare- 
tur. Sed maluit Cleopatra juveni marito favere י quam patri. 

18. וישב > & convertit ( vultumfiuum. ) Mafora וישבש , & pofiuit , fine causa & contra Codi- 
cum veterum fidem. Nimirum re<ftk וישב , indicans iterationem , poftquam fuperiori verfu 
dichim eft, וישבש ; nec vero follicitat Mafora alterum וישב , quo incipit fubfequens verfus. Dux 
R.omnni exercitus L. Scipio , Africani pater , vicit Antiochum Magnefiai , prope Sipilum 9 
atque eum coegit cedere infulis , quas ceperat populi Rom. fociis. Itaque cejfare fecit ignomi - 
niatn ejus , ( Antiochi ) לו , erga je ( Scipionem ) ne ignominiam ejus iteraret in fe ; hoc eft י ita ut 
non amplius poffet iterare eandem nominis Romani contumeliam; ciim clauderetur intra mon- 
tis Tauri limites. Alii convertunt , quin etiam convertet ignominiam ejus in eum ; qui quidem 
aberrant a fignificatu adverbii י בלתי in quo negatio includitur ; quam negationem non ex- 
bibet quin etiam. Itaaue vertendum בלתי ישיב , ne iteret , vel iterare pojjlt . 
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. ׳ י \ א . י 8 ®* •?״ !*ptrular. His verbis deittohftrcttuf violenta mors , quam attulere Ah- 
tiocho populi barbari, quorum Templa expilaverat Antiochus; 

10. מעכיר גוגש הדר מרכות , qui tranfire faciet exactorem gloria regnorum ; live qui mittet He« 
’ • ut , per v1m r ‘lP ,at ? h * 6w0s ’ entnt in Templo ab regibus honorato. Memorat 

Liber Machabffiornm , Templum Jerufalem fuiffe eo tempore in fmnmo honore apud omnes 
gentes Miferat Heliodorum Seleucus Philopator, Antiochi magni filius, qui abeo Helio ־ 
doro fuit per infidtas mterfeflus. ■ י 

21. , contemptus ; Antiochus Epiphanes , tjul fuerat Roime obfes > quique erat proh ־ 

״ r ' Vhftniam contemptu dignus , nominatufque per contumeliam Epimanes , five infamis; 

, datus honor regni ; quia hteres regni legitimus erat Demetrius * Seleuci filius , queni 

pater miferat Romam , ut ibi effet obfes > in locum Antiochi ; quem Seleucus ad fe revo- 

11. .« וח , & brachia ,. Ipfe Heliodorus , qui, Seleuco interfeilo , regftum Syriai inva- 

ierat. - מד ברחי , dux foederis; Ptolemaeus Epiphanes, qui Syriae partem in ditionem fuam 
r lgere me itabatur , quique Heliodoro favebat; quos duos comprefferunt Eumenes & At- 
talus, qui Antiocho favebant. .., השטף , que JfrertuZ pugnabant., ex fignificatu Arab. teaw ׳ . 
infirmabuntur , ex fignificatu Hebraico, . 

23. יעשה מרמה , faciet fraudulenter , fimukas fe favere Philometori juveni , filio Epiriha ־ 

"‘ S ’• d ״ “••"* '® v ' adere 'j 1 ־ Egyptum ; qui poftea vicit ASgyptios in pugna Pelufiaca , eunt 
paucis copiis, במעט גוי , & A gyp to potitus eft, 

24. ועל מכצריכט יחשב , & contra munitiones machinabitur. Graeci Intt. «ai iV ' , hfyvfilm . & con. 
ra aEgyptumj legunt על מצריס , quod multo melius , quam מבצריכש . Antiochus , poftquam 

gypto potitus effet, adhuc machinabatur contra ALgyptum ; quia ;Egyptii regem fecerant 
lufi•' 11111 * 1 ^״ Pver £ etem ’ P 0 %uam frater ejus Philometor tradiderat fe Antiocho in clade Pe- 

", 3 ך ' I“ 5 ״ L י . Crnon fi abit , Evergetes, non Philometor;( etenim jam tradiderat fe Antiocho 

Philometor; ) qui Evergetes non fuit fuperior Antiocho , nec Philometori , q11 i a inibantur 
adversum eum confiha dolvfa , Antiocho armante fratrem contra fratrem , in quorum mu- 
tuis bellis vulnerati multi ceciderunt , verfu 16. 4 

* 7 : 13 ™.® , , י & T ‘S‘ S iui du0 > Antiochus & Philometor; qui Philometor, deteais An- 

t ochi fraudibus, egit de pace cum fratre Evergete ; qua pace conciliata , fimul ambo in /Egyp- 

habebam 3 ! י ג ׳ ?יי ‘*” 11 ”!זלו i uia “ d huc finis ad tempus Jlatutum , qui a nondum finem 

chum^^ coh bnir' ל Tempusjatutumfmt tum , cum Legati Romani Antio- 

chum cohibuerunt , ne invaderet in regnum Aigyptioriini. 

JenLLL!!? ״ nr,; & COr ejuS ‘™.‘fi* f “"Suarii, quia Judici lietati fuerant, cixm 

Itb ft 1 e , ft /^.0 ״־״ r , pe1 ״ ffe Antiochum , cum Alexandriana obf.deret ; caufa 
inTatrem 4 i Tc 0d obf ; dlo,lem ^Iverat Antiochus , cogitans fatius fore armare fratrem 
1n rratrem. Antiochus , cum revertebatur in terram fuam , Jerufalem •expiignavit, magnafcme 
m ea ed.dit ftrages, & abftulit Templi vafa & thefauros. P 8 ’ 8 4 

», ״,».,'? 3 ■״ L? “”*• 3 ^ 3 י a ’ & V l ttUm ■ f ' ntra eum navts Cethim י feu Macedonum , quibus uten- 
i er fnum *™ י ” j q1 ״ r ^ ntlochl ™ ) ״ bebunt ab iEgypto abftinere, Tum Antiochus relegens 
iter iuum , & per Jerufalem tranfiens, multa mala intulit Judaeis , adjuvitaue Legis defer- 

vebh Pc°rT m ’ Men i aum י & c • Significat ויכן על , £• cogitabit de... fi vi cum habebit, vel fa- 
( V. '3 ifS aZZ S J,^Zt 19Q aS 1 01 ‘“ 1 ״׳ "׳י 70 י Templ ° * 41 ‘° d Id01U1 " n0mi ״ at ״ 
V P• “' ימ > dUbu /’. Qnidam Codices addunt יביס , multis ; ex quibus Syrus KS אל , mille , nifi 
aha qujudam ex fcriptione. Refle □ ימי , fine addito , notans aliquod Lupus ’ ’ 

"^• בחלקלקות : Verbum de verbo , per lubrica ; q 0 ״ d nos , per media pericula; quia immi- 
“ “ m exercitus in parvam manum, quam fecum habebant Machabiei. 

JA J! J 5 \? : Sequimur , interpretando , eundem ordinem , qui habetur verfu 2 7 . ut fit, 

1 ^ וד P •'> י 2 ׳’ ׳ quia adhuc finis ufque ad tempus Jlatutum. 

36. ועשה ברצגו , «s ־ . Ut volet , facturus eft ; in rebus iis, quae ad Religionem pertinebunt 
quaiqiie aguntur m confequentibns rebus. Nam cohibebant Antiochum Romani , ne bellum 
gereret ״״״ ^gyptus , de ejus religione non curabant. ’ 1 "* 

, 3 ״*»״» ) י יעי חמדת גשי 3 ;יל r>eos ) nec defiderabilem feminarum. Grotius obfervat 
cum י feqmtur negationem , illud idem valere , atque nec, quod quidem negari non poreft 
Itaque mtelligit, Antiochum non curaturtim feminas amabiles ,atque in hanc rem allegat' 

ooffet AntioT 1 " 1 ״״ ’l 3 ״ &mUl L Um ’ ab ^«iocho Jerofolya,’. fiffl«. Perinde quafi ״» 8 ״ 
poffet Antiochus , mulieres interficiens, unam aliquam, aut vero plures refervare, quarum 
forma ipfi placeret. Ecquid vero etiain lfta; mulieres cilm Diis promifcub veniunt, cuafi di- 
je“ Propheta no ״ curaffe Antiochum nec Deos, nec mujieres f Prsterea conflat impu- 
diciffimum fuiffe Antiochum Epiphanem. Creantur Leporibus ifti errores , ex ifto יעל P ; n 
quo Scribae perperam pofuerunt ו , quia anteceflit prius על , & quia deinde venit alterum 
ועל . Nam fi legis, על חמדת נשיט , fine ו , plana e/feries; non curabit Deos! Iro ״ ™* 
fiern,narum ;Deos autem patrumfuorum , quia per mulieres alienigenas, quas deperibit aver” 

L t°Z m JT 0n 7r ad aIi0S De °i’ P ״ ta ad Deu ״ qui mox memoratur, 

39• ועשה , & faaet. Id verbum ad fequentia nefli non poteft ; nam fequitur verbum ירבה 

fine , nexu 1 ; uf planum fit verbum ירכה non habere ante fe aliud verbum. Sed optimi; ועשה , 

1 i i i i i i 
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collocatur verfu 38. «Minente, quomodo verfu 32. defluente , legitur Wl, & facient, v A 
ac facient , aut proficient ; nos ועשה exfequimur in eandem fententiam, hanc vmm tenebit, tanquam 
fle faciet. ״ ,DTO למבצרי , cuflodibus Maofim , ex בצר , fignificatu Arabico , videre , efie intel- 
libentem , ut lignificentur Sacerdotes , qui Dei iftius cultum callebant , atque in eo populum 
inftituebant. Liquet ex verbo הפשילבש , Dominos.faciet eos , notari m vocabulo מבצרי , per- 

ionas' 9 non munitiones. . .... 

40. ובעת קץ , in fine igitur temporum , de quibus Angelus loquitur ; nam vaticinatio haec 
definit in tempora Antiochi Epiphanis & Machabaeorum. Angelus redintegrat fummatim, qua ־ 
de illo Antiocho pratdixit; neque enim Antiochus Judaeos iterum divexavit poli gelta hsc , 
qua2 fupra vidimus , neque etiam altera bella geffit cum /Egyptiis , poftquam eum Romani 

minis deterruerant. . 

44. דשמעות יבהדהו , & rumoris eum conturbabunt , quippe audiet 9 rebellionem parare pro- 
vincias regni fui orientales , Ar-taxiam vero Armenia: regem , ad aquilonem. ... בחטא : Refl* 

Maiora בחמה , in ira. . . ., 

45. אפדגו בין ימיכם ; Jphedno , inter maria. Accipimus Aphtdno , ut nomen loci, in montious 
litum, in quibus montibus narrat Liber Machabseorum Antiochum occidiffe. Hic locus erat 
inter duo maria , nimirum mare Cafpium & Pontum Euxinum , in Armenia lpia , ubi re- 
bellionem parabat Artaxias. Legimus * אה , tentoriumJieum , ut legunt omnes Veteres , non 
* אה , in flatu conftruclo; quo ex mendo credidere Interpretes efle Jphedno aliquod tento- 
rii genus. ... להר צבי קדש , versus montem occidentalem Janctuarii , quia Antiochus 9 2eger & jam 
jam moriturus, orabat Beum Judteorum , a quo non ejfet vcuiam impetraturus. 


CAPUT XII. 

Michael flabit pro Judasis, qui vexabuntur. Daniel jubetur fignare Li- 
brum. Apparent duo alii in fluminis ripa utraque ; quibus jurat is, 
qui lino indutus eft, ha2c tandiu duratura, donec compleantur tempus, 
duo tempora & dimidium temporis. 


1 . ובעת ההיא יעמד מיכאל־־‘ 
השר הגדול העמד עד־ 4 בגי עמך • 
והיתה ערת צרה אשר לא גהיתרה 
מהיות גוי עד העת ההיא י ובערת 
ההיא ימלט עמך כל הגמצא כתוב 
בספר : %. ורכים מישגי אדמרת 
עפר יקיצו י אלה לחיי עולם י ואלר־ז 
לחרפוו־ז לדראון עולכם : 5 . 
והמשכיליכם יזהרו כזהר הרקיע י 
ומצדיקי הרביבס ככוכבים לעולבם 
ועד ן 

4 . ואתה דגיאל סתם הדבריבם . 
וחתכם הספר עד ערת קץ • ישטטו 
רבים ותרבה הדערת : 5 ■ וראיתי 
אגי דגיאד־ 1 . והגה שגיכם אחריכם 
עמדיכם. אחד הגה לשפרת היאר 
ואחד הגה לשפת היאר : 6 . ויאמר 
לאיש לבוש הבדיבם אשר ממעה 1 
למימי היאר • עד מתי קץ הפלאות: 


1. Eodem, tempore exfurget Mi- 
chael princeps magnus , qui pmfidet 
populi tui filiis , & erit tempus an- 
gufliae talis , qualis non fuerit, ex 
quo gens efie coepit ufique ad tllud 
tempus ; & per idem tempus illi de 
populo tuo Jalvi erunt , quicunque in 
Libroficripd repedentur. 1. Et multi 
qui humo & in pulvere dormierint, 
evigilabunt, alii ad fialutem perpe. 
tuam , alii ad ignominiam contemp- 
tumque fempitermun. 3. Illi, qui in- 
telligentiam habuerint , fulgebunt , 
ut fulget firmamentum ; illi autem 
qui multos ad juflidam duxerint , ut 
felice, ad perpetuitatem.. 4. Tu vero , 
Daniel , claude verba , & obfigna 
Librum, donec veniat finis; multi haec 
invefiigabunt , & fidentia augebitur. 
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ך. ואשמע את האיש לבוש הבדים 
אשר ממעל־ 1 2 למימי היאר • וירבם 
ימינו ושמאלו אל השמיט. וישבע 
בחי העולם כי למועד מועדים וחציי 
וככלות נפץ יד עם קדש תכלינה־! 
כל אלות ן 8 . ואני שמעתי ולא 
אבין י ואמרות • אדני מה אחריות 
אלות ! 9 . ויאמר ♦ לך דניאל • כי 
סתמים וחתטים הדברים עד עת קץ ן 
ס 1 . יתבררו ויתלבנו ויצרפו רבים. 
והרשיעו רשעים • ולא יבינו מ־* 
רשעים והמשכילים יבינו ! 11 . 
ומערת הוסר התמיד ולתרת שקק 
שמם ימים אלף מאתים ותשעים : 
, 12 . אשרי המחכות ויגיע לימיכש 
אלף שלש מאות שלשים וחמשה 5 
1 5 . ואתה לך לקץ • ותנוח ותעמד 
לגרלך לקץ הימין : 


5 • Ego, Daniel, afpLciebam; ecce au- 
tetn alu duo (leterunt, unus in ripa und 
fluminis, alier in altera. 6 . Tum dixi 
homini lineis induto , quiflabat fuper 
aquas fluminis : quando haec flupen- 
da finem habebunt ? 7. Tum audivi 
hominem lineis indutum , qui flabat 
fuper aquas fluminis , cum fiuflulit 
ad coelum manum fuam dexteram & 
Jiniflram, <§׳ cimi juravit per eum qui 
tzternum vivit, haec fore ad tempus, 
ad duo tempora & ad dimidium tem - 
pons , & finem tum habitura , cum 
populifanch non amplius e flentfraclie 
vires. 8. Ego hcec audivi, nec intel- 
leXL , dixique ; Domine mi, quid- 
nam pofl hcec futurum efl : 


? 9. Ille 

autem mihi: abi , inquit, Daniel; 
verba enim claufa <§׳ obfignata funt, 
donec venerit finis. 10. Multi purgabuntur & dealbabuntur & explorabuntur י 
cum interea impii impie agent; neque enim impii quid quam intelligent ; 
fed qui fidentiam habebunt , illi intelligent. 11 . Ex quo autem ablatum 
fuerit juge facrificium & ftatuta abominatio defolationis , erunt dies mille 
ducenti & nonaginta. 11. Beatus ille , qui proefiolabitur , devenietque ad dies 
mille trecentos & triginta quinque. 13. Tu vero abi ad flationem tuam ; 
quiefce, & in tua forte conflfle ufque adfinem dierum tuorum. 


1. ... ימלט עטך כל הנמצא , falvalitur populus tuus , omnis qui repedetur (fcriptus in Libro. ) 

Hsec fere pugnant. Enimver6 populus fignificat populi univeriitatem , cum contra hsc ver- 
ba , omnis qm repedetur , eos tantum demonftret , qui feripti. erunt in Libro , atque adeo 
aperte declaret, non omnes feriptum iri. Syrus, וגשתוזב 0 [ בגי עמך , & falvabitur de filiis po- 
puli tui, addens de filiis , live quia videbat non refth fluere orationem , live , quod credibilius 
eu, quia legebat ימלט מבגי : Nili legitur מבגי , non recufandum eft , quin legatur טעמך , de 
populo tuo , ut Lola littera מ addatur , quae facillime exciderit po 14 litterram ט . Porro in 
Libro feripti intelligi videntur illi Judaei , qui ab Dei veri cultu non defecerint , nec fe ipfos 
per apoftafiam fuam deleverint ex numero Dei fervorum. r 

2. & 3. ורביט מישגי אדמת עפר יקיצו , £• multi qui dormient in terra pulveris evigilabunt. Ne 
hi duo verfus de refurrectionc mortuorum intelligantur , obflat vocabulum ipfum רביט 
multi, quod de hominum magno numero ufurpatur , non de omnibus ; nam omnes non 
tantum multi, refurredluri funt. Ex quo fequitur , verbum מישגי , dormientes , non effe de 
morte intelligendum quoniam dormient omnes , non tantummodo multi. Neque vero hiec 
verba , dormire in terra pulveris, ufquam reperinntur , ut fignificent flatum mortuorum. Multo 
mmus urgeri debet vocabulum דראון , quod habet proprib fotorem , tranflate contemptum , 
utrumque ad priefentem vitam accommodatum , non ad futuram. Itaque infiftendum in tem- 
poribus Machabacorum 0 quorum temporum feries hoc capite continuatur. Illi multi qui 
dormient in terra pulveris , funt Judaeorum magna multitudo , qui, faivientibus Antiochi Pr;e- 
feclis, diffugerunt m locos Judaea; & Arabia; defertos & arenofos , & condiderunt fe in fpe- 
luncis i hoc quidem negari non poteft. Sed intelligendi etiam funt multi , de illis fceleratis 
hominibus qui ab Religione defecerant, contulerantque fe fe ad cultum Graecorum quos 
Machabaei, ״ cubi reperiebant, morte ple&ebant; ut ipli etiam cogerentur fugere in fpelun- 
cas, quia non jam e!s praefidio effe poterant Perfa: debellati i Machabteis. Tangi utrofque in 
vocabulo רבים , liquet ex eo, qu6d, confecto bello, alii fic recreantur , ut in gloria ver- 
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fc ntur • alii contra , ut io ignominia. ..XSb 3 Vm , & UR qui intelligentiam habuerint. HB י 
alii funt 1 ־ b eis , qui מצדיקי הרבע , adjujliuam duxerint multos ; nam utrorumque funt diihmiles 
honores • alii fulgebunt ut firmamentum ; alii, ut ipfs fidite , quibus illuminatur firmamen- 
tum. Itaque alii funt pars hxc Judaeorum , quae retinebit Dei fui religionem ; alu , ipfi Ma- 
chabxi, quos habebit plebs fidelis doftores & hortatores. . 

4. וחתכם הס £ 5 ר , & fig na librutn , live hanc totam vaticinationem de ltatu Judaeorum tuturo 
fub regibus Graecorum ; qua; quidem tum intelligetur , ciim unaquaeque res habebit eventum 
futim. Ex quo fequitur Jucteos , qui tempore Machabxorum vivebant , dubitare non de- 
buiffe , quin Deus effet eos liberaturus, quoniam eventum fuum jam habuerant exterx partes 

vaticinationis. , _ . _ . . n ״ .« 

6. ויאמר : Nos , & dixi , quia legimus, ואמר , ut Vulgatus. Etiam Graeci in Codice Alex. 
urrov , quod licet interpretari , dixi . Daniel ait verfu 8. Ego audivi , quo ligmficat libi rei- 
ponfum fui fle , atque adeo fe interrogafle & dixifle, quando htec finem habebunt . 

7. ... למועד , ad tempus fiatutum ( ad duo tempora ) Notantur hic anni tres cum dimidio an- 
no, per involucra verborum. Itaque non re&e argumentaretur qui ex hoc loco colligeret, 

nomen מועד lignificare annum, . 

9. עד עת קץ , donec venerit finis , annorum fupra-di&orum. Addit enim Angelus, iequenti 

verfu , fore ut multi per eos annos explorentur. . . 

11. ימיכם אלף מאתיבם ותשעיבם , dies mille ducenti & nonaginta , poft ftatutam m 1 emplo 
abominationem defolationis ; qua temporis notatione, quodam modo explicabatur ,quid figm- 

. ficarent tempus tempora & dimidium temporis . Nam dies 1290. funt anni tres & men.es circiter 
oflo ; quos dies facile erat computare, poftquam Idolum Jovis fuerat in Templo colloca- 

12. ... אשרי המחכה , beatus qui expeclabit ( ufque ad dies tJJ.b. ) hoc eft ufque ad dies 12 9 °* 
poft incoeptam exdem faiictorum. Duravit exdes dies 1290. adde dies 45. habebis nume- 
rum 1335. Itaque videtur, politum fuiffe in Templo Idolum Jovis diebus 45• ante incoep- 

tam exdem. , , ... 

j קץ . ן ') ; Hoc verbum omittunt Grxci Intt. & poft eos Arabs ; quod expedire Syrus non 
potuit , nifi difcederet ab ipfis verbis. Vulgatus , ad prtefinitum , obfcur£ , neque convenxn- 
ter ; quia prtefinitum dicitur de temporibus fupra notatis , de quibus nihil pertinuit ad Da- 
nielem, quandin vixit. Arbitramur legendum effe לכגך , ad locum tuum , quo vocabulo ixpe 
ufus eft Daniel in ante-diais. Sufpicamur etiam , הימין diebus , legendum הימין־ , dierum tuo - 
rum. De mendo admonet terminatio ין , qux Chaldiaca eft , cum tamen hoc capite omnia 
fint Hebraica. Significatur, Danielem tranquillb viaurum , donec compleverit dies Juos, « 
* mala, qux mox ei demonftrata fuerunt, longo tempore poft eum effe adventura. 
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CAPUT I. 


Ofee , Deo jubente , capit uxorem meretricem cum ejus filiis, ex qua 
fufcipit filium, quem nominat Jezrahel, deinde filiam , quam nomi- 
nat, mifericordiam non confecutam ; pofiea filium, quem vocat, non 
populus meus. 


1 . דבר יהוה אשר היה אה* 
הושע בן בארי בימי עזירה יותכם 
אחז יחזקיה מלכי יהודה ובימי 
ירבעכם בן יואש מלך ישראל־‘: 
%. תחלת דבר יהוה בהושע • 
ויאמר יהוד, אל־ 1 הושע י לך י קח לך 
אשת זנונים וילדי זנונים י כי זגה 
תזנה הארץ מאחרי יהוה : 3 . וילך 
ויקח את גמר בת דבליכם י ותהר 
ותלד לו בן : 4 . ויאמר יהוה אליו • 
קרא שמו יזרעאל־ 1 י כי עוד מעט 
ופקדתי את דמי יזרעאל־‘ על בית 
יהוא י והשבתי ממלכות בית 
ישראל־ 1 : 5 . והיה ביוכם ההוא 
ושברתי את קשת ישראל בעמק 
יזרעאל : 6 . ותהר עוד ותלד בת • 
ויאמר לו. קרא שמה לא רחמה. 
כי לא אוסיף עוד ארחם את בית 
ישראל י כי נשא אשא להכם ן 7 . 
ואת בית יהודה ארחם והושעתיבם 

Kkkkkkk 


I. Verbum Domini , quod fuit 
ad Ofee , filium Beeri , in diebus 
Ofiioz , Joatham , Acha £ & E7p- 
chiae , regum Juda , & in diebus Je- 
roboam , filii Johas , regis Ifrael. 
z. Hoc fuit initium verborum Do- 
mini ad Ofee. Dixit Dominus 
Ofee ; vade ,fume tibi uxorem me- 
retricem filiofque ejus adulterinos , 
quandoquidem recejfit a Domino 
terra , ut moecharetur. 3. Ille ivit, 
cepitque Gomer , filiam Debelaim , 
quee concepit peperitque ei filium. 
4. Dixitque ei Dominus ; voca no- 
men ejus Jezrahel; nam brevi erit 
tempus , cum ego ulcifcar fanguinem 
Jezrahel in domum Jehu, & cum do- 
mus Ifrael regnum delebo. 5. Eo tern- 
porefraclurus fum arcum Ifrael,in val- 
le Jetpael. 6. Pofiea concepit adhuc, 
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ביהוה אלהיהם י ולא אושיעם בקשת 
ונחרב ובמלחמה בםוכים ובפדשיט: 
$. ותגמל את לא רחמר־ז • ותהר 
ותלד בן 5 <$. ויאמר • קרא שמו 
ל^ עטי * כי אתט לא עמי ואנכי 
לא אהיה לכם : 10 . והיה מספר 
בני ישראל־ 1 כחול היט אשר לא 
ימד ולא יספר • והיה במקום אשר 
יאמר להט • לא עמי אתם • יאמר 
להם • בני אל חי י 11 . ונקבצו בני 
יהודה ובני ישראל יחדו ושמו להם 
ראש אחד ועלו מן הארץ * כי גדול 
יום יזרעאל־־‘ : 


9° ו 


fiepHtitqUefiliam ; dixit que «, voca 
nvm.cn ejus , cui nor! tribuitur rniferi- 
cordia ;■ neque enim ego adhuc iri- 
buain mifericordiam dormii Ifrael, iit 
eis adhuc fini par citurus. 7. Sed do- 
mui Juda mifericordiam tribuam , & 
per Dominum Deum ipjorum ferva. 
bo eos ; neque enim eos fervabo per 
arcum , aut per gladium , neque, in 
praeliis per equos & per equites. 
8. Deinde ablaSavit filiam , cui non 
tribuitur mifericordia ,fi concepit , 
peperttque filium , <j. Dixttque ei ; 


voca nomen ejus, non populus meus; 

ros enim non ejlis populus metis , neque ego Deus, vefier. 10. Sed numerus 
filiorum Ifrael talis futurus efil , qualis arena maris , quee fime menfuia efil , 
nec numeratur; &, citm antea eis ditium fuerit, non populus meus vos , eis 
dicetur ,filii ejlis Dei viventis. 11. Et filii Juda cum filiis Ifirael fimul 
congregabuntur, confiituentque fibi unum omnium ducem , & terram relin- 
quem ; nam magna erit dies Jeprael. 


2 וילדי , <j’ filios fornicationum. Vulgatus addit, fac tibi $ quali ]uberetur Ofee adire 

ad mulierem meretricem , & fufeipere ex ea filios adulterinos , ciim crederet filios Ofee, 
erui mox memorantur , effe eofdern qui nunc nominantur filii fornicationum. Ne ita conver- 
teret, obftabat verbum ! קר , cape , quod adhibetur quidem in ducenda uxore , non autem in 
liberi^ ex ea procreandis; itaque etiam nemo ex veteribus addidit, fac tibi. Mandatum acci■ 
W ofee' accipere 'prt> lixbre mulierem , quam noverit fuiffe meretricem * & ducere do- 
mum luam non modo uxorem , fed etiam ejus filios adulterinos , ut per matrimonium tam 
lin1 ״ alare demonftret, non Dei effe filios regni Ifrael cives , quomodo non eram Ofee filii , 
fpuria haec ibboles , quam uxor ejus domum fuam introducebat. Itaque תזגה non fignificat 
fornicabitur, fed fornicata efi ; & particula כי convertit, ut fepe alias , Futurum in Praeteritum. 
Onomodo enim riata erat fpuria proles , cum Ofee duxit uxorem , ita fignificatur , regni [f- 
riel cives effe jam 'filios adulterinos , non autem fore. Status eorum praeteritus ac praefens 
exhibetur in filiis jam natis ; futurus ftatus demonftrabitur in filiis nafcendis. 

, Ijtqrtp כעמק , in *alit JepiM. Fraftus fuit arcus regni Ifrael, fed per clades varias & 
temporum diverforam ; non autem uno i£lu in valle Jeyahd. Eft igitur annominatio in his 
verbis ; quali diceretur : clades regni Ifrafel futura eft talis , qualis fuit clades Vallis Jezrahei. 

6 כי גשא■ אשא■ רהיבכ : Vulgatus -, Jed obliciora oblivifcar eorum , ex Radice נשה , obhvijci. 

Sed'recte כי נשא , ut parcam, fflrp? , illis ; quippe vult dandi cafum perfona; verbum נשא , 
parcere. Sic Gen. cdp. 18. v. 2 6. ונשאת׳ לכל , parcam omVi loco. 

7 ו»%ת בית יהודה אח־זבם ,fed domum Juda mifenbor. Hac vaticinatio eft de temporibus 11 f- 
dem ' nam quo temporV extiadum fuit regnum Ifrael, Deus protexit regnum Juda ope mi- 
raculorum , non arcu & gladio , regnante Eiech» , contra eofdern populos , qm regnum If- 

0 ייי׳יי fi'} קרא שמו , voca nomen ejus , non populus meus. Hoc^iiltimo Ofee filio ejufque 
coWnoMine pnenuntiatur ultima clades regiii Ifrael , qua decem iribus captiva: < 11133 : fiunt 
ab^Affviiis, quomodo in prin» filio notabatur prima clades, eum Tribus regm Urael aqui- 
10 na res jugum fubiere Affyrionim. ..£xh ואנכי לא אהיה , & ego non ero vobis , feu vefier. 
Ouanquamtea veteres legebant, tamen feries orationis poftulat , ׳ ut legatur ,£ ואגכי לא• אלהיכב * 
ejo au; em non Deus Wfier , quoniam antea ׳ di&um eft in oppofitione fententix , לא עמי b— י אתי 
vos non populus meus. Sic alibi paftim opponuntur duae. iftse fententiae. Satis apparet verbum 
אהיה , ex mendo fivite feriptum , ׳ ex eo 1 quod in priori membro legitur , אתבם לא עמי , fine 
verbo הייתכש . Ex אלהיכסש , vera feriptione , nata fuerit falfa י אהי לכט quae conitat ex 1iu 
dem litteris ; ex falfa אהי לבכם , hodierna 5 = אהיה לכצ . 

10. והיה מס£ר : Nos , fed erct numerus.,, nam copula V* 'fiepe ‘eft adver!at1va. Tranftt Pro- 
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pheta ex minis ad promiflioneS , qui mos th Prophetarum , ne credant )udari , pofi minas 
completas, nihil jam de fua gente Deum curaturum. Promiffiones autem illa; videntur effe 
de lilhmo itatu Judaeorum, ciim fe ad unum caput Meffiam aggregaturi funt , ut de iis dica- 
imjiiu tjtis Dei viventis. Nam difficile eft verba hujus loci ad reditum ex Babylonica captivitate 
accommodare. ILiJudaff* cjui Babylone redierunt > non erant Judaicas gentis ne pars quidem 
centelima , nedum effient Jient arena maris ,* neque illi unum caput , fibi conflituerunt. Erat 
dux eorum Zorobabel , fed non folus , & Refpublica eorum fuit poilhac Ariflocratica , non 
Monarclnca; nec reges habuerunt , nifi tum demum , e imi non jam digni effient qui dice- 
rentur , fiu Du viventis. Porro אשר t=np£2 non tam fignificat in Loco ubi , quAm pro eo ut, 
vel cum Latinum > in quo ineft oppofitio , ut Gallicb dicimus , au litu que. Nam Judteos 
effe filios Dei viventis dicetur non uiio tantum aliquo in loco , fed ubique gentium. 

11. ועלו מן הארץ , & afcendtnt e terra ., fi ve ex omnibus locis, quos habitabant , ut con- 
fluant in Judaam , fuam antiquam habitationem. ... יזרעאל t= 3 V כי גדול , nam magna erit dies Je- 
\rahd. Haec verba claudunt eas , quas anteceffiere , promiffiones. Itaque Jeqrahel in bonam 
partem accipitur , nec .jam1 demonftrat.> ut v.erfu y. locum magnae cladis. Sed Propheta , quia 
hoc nomen fupra ufurpavit , oecafione data utitur , ut hujus nominis exhibeat ipfam me ־ 
dullarn. Nam יזרעאל , fignificat , feminabit Deus , Itaque vaticinatur de eo die magno , cimi 
Judaica gens habitura effi fatorem Deum , & c um planta erit Patris cteleflis « qu3e non 
tradicabitur . 




CAPUT II. 


Mater Ifrael , quia fecuta eft Deos aiienos, ut meretrix amatores * 
nudabitur & in ignominia erit ; in pofterum re fu menda uxor , 

& cumulanda omnibus bonis ex coelo & ex terra profe£Hs. 


1. Nominate fratres vejlros , po- 
pulunl qui meus eft; & fororem vef- 
iram , quce obtinuit mifiericordiam. 
z. Objurgate matrem vejiram , ob~ 
jurgate ; neque enim mea. uxor ejl , 
nec ego vir ejus ; auferat ex vultu 
fuo meretricios ornatus, de medio ube- 
ntmfuorum adulterosfiios. 3. Ne for- 
te ego nuditatem ejus palam faciam , 
reddens eam talem , qualis erat, ciim 
nata ejl; ne redigam eam in folitu- 
dinem , faciamque eam fimilem ari - 
dat terne , 6 ' eam fiti exjlinguam. 
4. Nec vero etiam filiorum ejus mi - 
ferebar , quandoquidem filii fiunt 
adulterini. 5. Quoniam mater eorum 
fico nata ejl; quce eos peperit igno- 
minia cooperta ejl , cum dixit ; ego 
ibo pofi amatores meos , qui panem 
meum & aquam meam mihi fiuppedi- 
tant, qui lanam meam mihi & linum 
meum, qui oleum meum & quacunque 


r . אמרו לאחיכם עמי ולאחותיכם 
רחמה : %. ריבו באמכם ריבו ♦ 
כי היא לא אשתי. ואנכי לא אישה ♦ 
ותסר זנוניה מפניה ונאפופיה מבין 
שדיה : 3 . פן אפשיטגה ערמה 
והצגתיה כיובם הולדה ♦ ושמתיה 
כמדבר • ושתיה כארץ ציה והמתיה 
בצמא : 4 . ואת בניה לא ארחם י 
כי בני זנונים חט“ : 5 * כי זנתה 
אמם ♦ הובישה הורתם י כי אמרה ♦ 
אלכה אחרי מאהבי נתגי לחמי 
ומימי עטרי ופשתי שמני ושקויי ; י 
6 . לכן הנני שך את דרכך בסירים . 
ונדרתי את נדרה ♦ ונתיבותיה לא 
תמצא ן 7 . ורדפה את מאהביה 
ולא תשיג אתכם ♦ ובקשתם ולא 
תמצא . ואמרה. אלכה ואשובה 
אל־ 4 אישי הראשון ♦ כי טוב לי אז 
מעתה : 8 . והיא לא ידעה כי 
אנכי נתתי לה הדגן והתירוש 
והיצהר ♦ וכפף הרביתי לה וזהב 
עשו לבעל 1 9 . לכן אשוב ולקחתי 
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דגני בעתו ותירושי במועדו• והצלתי 
צמרי ופשתי לכסות את ערותה : 

10 . ועתה אגלה את נבלתה לעיני 
מאהביה * ואיש לא יצילנה מידי : 

11 . והשבתי כל־־ 1 משושה חגה 

חדשה ושבתה וכל מועדה ! 11 . 
והשמתי גפנה ותאנתה אשר אמרה • 
אתנה המה לי •אשר נתנו לי 
מאהבי • ושמתיבש ליער • ואכלתכם 
חית השדה : 3 !. ופקדתי עליה 
את ימי הבעלים אשר תקטיר להם• 
ותעד נומה וחליתהיותלך אחרי 
מאהביה • ואתי שכחה • גאבם 
יהוה ' 14 . לכן הגה אנכי מפתיה 
והלכתיה המדבר • ודברתי עד־* 
לבה : 15 . ונתתי לה את כרמיה 
משבש וארת עמק עכור לפתח 
תקוה • וענתה שמה כימי נעוריה 
וכיובש עלותה מארץ מצריבם } 
16 . והיה ביום ההוא• נאם יהוהי 
תקראי אישי• ולא תקראי לי עוד 
בעלי ן ך!. והסרתי את שמורת 
הבעליכם מפיה • ולא יזכרו עוד 
בשמם : 18 . וכרתי להם ברירת 
ביום ההוא עם חירת השדה ועט 
עוף השמים ורמש האדמה • וקשת 
וחרב ומלחמה אשבור מן הארץ . 
והשכבתים לבטח •* 19 . וארשתיך 
לי לעולבם • וארשתיך לי בצדק 
ובמשפט ובחסד וברחמיכש ! ס!. 
וארשתיך לי באמונה • וידעת אות 
יהוה : 11 . והיה ביובש ההוא 
אענה • נאם יהוה • אענה את השמים 
והם יענו את הארץ והארץ 

תענה את הדגן ואת התירוש ואות 
היצהר •והם יענו את יזרעאל 5 3 !. 
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defidero. 6 . Ideo ego itinera ejusfen- 
tibus objlruam , feptumque ejus val- 
labo, ut non pofiit recognofcereferra- 
tas fuas. 7. Sequi ■volet amatores 
fuos, nec eos ajfequetur ; requiret 
eos , nec reperiet ; ut demum dicat; 
ego redibo ad virum meum priorem ; 
nam tum melius, quam nunc, mecum 
agebatur. 8. Haec enim oblita efl, me 
dedijfe fibi & frumentum & vinum & 
oleum, & multumfeciffeid argentum 
& id aurum , quot infumpta Jiint in 
Baal. 9. Itaque ego revertar refu- 
viamque in tempore fuo frumentum 
meum,& in tempore etiam fuo vinum 
meum ; ego eripiam 6־ lanam meam 
& linum meum, ne obtegant ejus nu• 
ditat em. 10. Ego turpitudinem ejus 
actutum palam faciam in oculis ama• 
torum ejus , neque erit quifquam, 
qui eam liberet de manu mea. 11. Ego 
finem conftituam omnibus ejus gau- 
diis, &fefio & Neomeniee & Sabbato, 
univerfifque conventibus ejus. 11. Ego 

ejus vites St ficus , de quibus dixit, 
hcec fiunt dona quot dederunt mihi 
mei amatores, devaflabo redigamque 
in fylvam , quam befliat terrat depafi 
cent. 13. Nam rependam ei dies illos, 
quibus thura incendit Baalim , & 
ornansfe inaure ac monilibus ,fecula 
■eft amatores fuos, meique oblita eft , 
dicit Dominus. 14. Ecce enim ego 
lactabo eam , ducamque in folitudt- 
nem , deinde loquar ad cor ejus. 
5. Poflea redditurus fum ei vineas 


״״'״ 1 5 Poflea redditurus fum ei vineas . 1 J • ! 

וזרעתיה לי בארץ • ורחמתי את לא fuas <L devaflatas fuerant, & vallem 

ע־־-ע־־’ אתה• 

ibi cantabit, ut in diebus adolefcenttat 
fuce, cum ex terra JEgypti egredie- 

batur. 16. Erit que in die illd , dicit Dominus , ut dicat : tu vir meus es ; 
nec dicet adhuc , tu Dominus meus. 17. Simul auferam de ore_ ejus nomina 
Baalim, ut nominum eorum non amplius recordetur. 18. In die tua factam 
pro eis foedus cum beftiis agri & cum coeli volucribus terraque reptilibus , & 


arcum 


m 
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arcum frangam ; & bella In terni & gladium compefcam , faciamque ut 
tutas fedes habeant, Ego defponfabo te mihi ad perpetuitatem ; defpon- 

fa o te mihi per juftmam & judicium, per benevolentiam & per amorem . 
xo, Uejponjabo te miht per fidem , tuque Domitium tognofces. 11. Eodem 
tempore, dicit Dominus , ego exaudiam coelos , illique exaudient terram ; 
x x. 1 erra exaudiet frumentum & vinum & oleum i hxc autem exaudient 
Jeqjael. x 3 . Ego enim mthi ipfein tcrrdfemenlem faciam, St miferebor ejus > 
qux non obtinuerat mifericordiam; dicamque populo, qui meus non erat i 
tu populus meus ; ille autem mihi dicet t tu Deus meus. 


?: 'P? 132, אמרו ליאה , dominate fratres vtfiros, populum qtei meus eft. Fratres funt duo ilii, erui 

ex ftuDro naH^lT 010 •״ m ־*?“* ״ Idem L dicendum de forore i neque enim aguntur filii DebelaiL , 
a e . mm « 11 P ״ ores exhibebant priores Judaeos, adulterinos , five Idololatres 1 
P oder10re f י q ״ » ex Ofee nati funt , exhibeant Judaeos pofteriores , qui brevi 
■ . ״ : m ף ,^ ap ■ tem ■f ,cend, ’ " ec P odea Diis aiienis fervituri; eofdem vero in flatu dupli- 
rf/TZ m r° ’■ 1A 5 1m non f ״ tu ״ effen£ populus Dei, & in eo , in quo , poftquam mi- 
f “™.^? n ( 5 cu ״ . e ^ ent ’ P°P lll ״ s Dei futuri erant ; quos duos flatus demonftrabat ver- 
:,! 'ff T. T “'P e ״ 0 ״ s ; 1 J 1 , 05 d ״ os ** ־ •tus Judaica* gentis Paulus Apoftolus fic diftinguebat ״ 
r\r,r dudiEor1 . 1n l a fide ;.Evangelii alienorum , in quo flatu adhuc funt Judaei; pofte- 

c ,? eorum , qui Evangelio credituri funt, poftquam Deus abftulerit velamen de cordibus 
Z all “ natur Ofee de tota gente Judaeorum ; itaque etiam Paulus Apoftolus explicabat 
1113 י"״״ haic duo Judaeorum ,populus meus , & non populus meus ; quomodo 

feculis J ״ dS !mpleae S ״ t ״ r m * ,U * , * ״ t ״ m “* ״ P rofiteba ״ tar י ( I l ' am ea ״ de ״ > 

2. mso זנרגיה : Nos , meretricios ornatus de vultu fuo , quia ornatus ad vulturii accommo- 
clantur. Non conveniunt vultui fornicationes, quanquam ita Vulgatus; ut neque adulteria, me- 
dus uberibus. Proptera convertimus נאפופ׳ה , adulteros fuos. Sed tamen dubitamus an id vo- 
catulum lignmcet aliquod ornamentum, quod in fmum apertum demitterent mulieres proca- 

Zll Z t‘ r f venaren ״ ,r • . Hoc גאפ £1 יה femel tantiini legitur, ut non mirum fit, eius figni- 
ficatum fiuffe parum cognitum Lexicographis. ' B 

, '5 : Verbum pro verbo , ne expandam eam nudam , ex iignificatu ChaJ- 

daico & Syriaco , pandere ,explicare ,propalare. Pariim aptus eft huic loco iignificatus fpoliare .* 

i» ״ / ’ {l )am nuda J 1 ' ■••™ י : Ita Athiana Vander Hooght j melius Athiana Leufdert 

6 , ושתה * ponam eam , ut Veteres interpretantur. 

5. ושקויי ׳ » & quacunque dejldero , ex שוק , avere , concupifcere. Eadem fenteiltia Grsci Intf. 
“ ״»? & ’ ׳”י 8 “ ׳““׳ ״״״"“״ «»?« mihi neceffaria fune. Non conveniebat illud ,potum meum , 
qiiod vulgatus , poftquam ditftum eft } aquas meas. 

GrtcPlntt 1 "^ ’ ־דרכי Vlam ‘ d “ S ’ CC V ״ It ’ ג גדיי qU ° d fe ^ ״ itur ’ & f1c 1 egebant Syrus & 

8. וזהב עשו . Haec feriem non habent , abfente nexu ו ante עשו . Graeci Intt. iterant כסת 
ante זהב ,ut dicant argentum & aurum facla funt pro Boat. Sed quoniam non anteceflit alterum 
זהב , melius non iteratur rpi, & proximi jungitur וזהב cum כסף , ut deinde legatur ועשו , 
6• facta Junt. Talem ordinem exfequirur Syrus; quem vide. 

9. לכסות , ad. tegendum. Series poftulat , vel מנסות , vel מלנסות , ne tegant , ut legunt 

fJtt 1 i ntt • q1 ״ **tori•"• Vulgatus , qua! operiebant , ex fententia , non ex ipfo verbo 

לכסות . Syrus mendum evitans , addidit, quod dederam , ut locum habere poflet, ad operien - 
dum. Sic laipe Syrus & Vulgatus , cum menda fentiant, neque mendum , unde ortum fuerit * 
videant , lententiam exfequuntur, quam non videre non poftunt. 

’ 4 • י הנה אגנ ’ “ פ י 1 יה 'go laclabo eam , five decipiam ; nam פתה ubique venit in malam 
partem , & ita effe hoc loco , declarant haec , qute fequuntur, ducam eam in defertum ■ qme 
verba revocant memoriam deferti , in quo erraverant lfraelitte annis quadraginta , & omnes 
I) perierant , qui ad vigefimum altatis annum venerant , ciim eo intrarent ; ita ut vicina: 
gentes crederent Ifraelitas fuifle a Deo fuo deceptos, & per miracula in defertum feduflos, 
iit ibi perirent. Itaque , hoc verfu, mala hasc denuntiantur, qua: Judaica gens perpeffura eft , 
donec Deus loquatur ad cor ejus , five donec refipifeat; verfibus autem fequentibus bona 
quibus cumulabitur , poftquam refipuerit. 

j 5 ;.™ עמ ^ ׳ f, vallem Achor, prope Jericho , fertiliffimam. ... לפתה תקיה , dd oSium 
fpei. Sic Paulus Apoftolus , Aci. cap. 14. v. zff, gentibus aperuiffet odium fidei. Graeci Intt, 
״׳״ ’ Dg תבוגה . 1 ? 1 ״ ■iam ; fed reft^ תקוה , fpei. Tum Judici ingredientur in fpem 

proxima falutis , cum in habitationes fuas antiquas revertentur ; tum cantabunt , fit ceci- 
nere, trajetto mari rubro , canticum Mofis & Mari», 
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16. תקראי אישי , vocabis rnc virum tuum , non jam בעלי Dominum... quia diliges me , non 
jam te, ut antea dimiferam , dimiflxirum; & mihi lervies per amorem , non per timorem , 

17. והסרתי את שמות הכעליבמ מנגיה , & auferam nomina Baalim de, oro ejus . Non fervierunt 
Baalim Judsei ppft Babylonicam captivitatem; neque tamen lnec eorum tempora hic pnenun- 
tiantur. Nam loquitur נ in die illa faciam pro eis fecdus , &c. qute vaticinantur de Judteorurn 
perpetua. tranquillitate, felicitate,'ide, quae certe non conveniunt id Jud^os Babylone redu- 
ces , nec non aperte demonftrant Judaica gentis ultimum reditum. . 

11. והט יענו את יזרעאל , & illa exaudient Jetpad , fwe fementem Dei , quod figmkcat voca- 
bulum יזרעאל • Eft enim annominatia , ut capite fuperiori , verfu II. ad quem vide qua; 
diximus. Id etiam oftendit illud וזרעתיה , quod fequitur , quo verbo tranfitus fit ab tplo 
nomine Je^rael ad rem fignificatara. 



CAPUT III. 

jubetur Ofee amare mulierem amoribus irretitam , diuqne eam deti- 
nere , ne cuiquam homini fe tradat: qua muliere defignantur Juda2i, 
diu futuri fine rege, line principe, fine facrificio, deinde ad Deum 
reverfuri. 

1 . ויאמר יהוה אלי עוד י לך י 
אהב אשדר אחבר־! רע ומגאפרת י 
כאהבת יהוה את בני ישראל י והם 
פניכם איד* אלהים אחריכם ואהבי 
אשישי ענביבם 1 1 . ואכרה לי 
בחמשה עשר כסף וחמר שעריכם 
דלתך שערים 3 j . ואמר אליה י 
ימים רבים, תשבי לי י לא תזני ולא 
תהיי לאיש * וגם אני אלין 5 4 . צי 
ימיט רבים ישבו בני ישראיה אין 
מלך ואין שר ואין זבח ואין מצבה. 
ואין אפוד ותרפים ז 5 . אחר ישבו 
בני ישראל־־‘ • ובקשו ארת יחוה 
אלהיהם וארת דויד מלככם • ופחדו 
אל יהוה ואל טובו באחרית הימים: 

minum Deum fuurrt & David regem fuum , & Jlupebum in Domino pofi- 
tremis diebus , <§׳ in beneficentia ejus. 


1. Dominus autem mihi dixit ad- 
huc: vade , ama mulierem ficeleri de- 
ditam & adulteram ,ficui diligit Do- 
minus filios Ifirael, dum dii Deos 
refipiciunt alienos , & amant acinos 
uvarum. 1. Ego igitur conduxi eam 
mihi quindecim argenteis <§׳ Gomor 
hordei & Latach vini. 3. Et dixi 
ei : Tu mihi dies multos manebis ; 
noli moechari; non eris ullius homi- 
nis, neque ego etiam tuus ero. 4 ..Ni' 
mirum dies multos filii Ifirael mane- 
bunt fine rege ,fine principe ,finefit- 
crificio , fine altari , fine Ephod & 
v fine Theraphim. 5. Sed pofiea rever - 

tentur filii Ifirael, & qutzrent Do- 


1. י אלי עוד ♦ לך ( dixit Dominus ) mihi adhuc ; vade. Leviter interpungimus poft עוד , quia 
id adverbium fubfequi verbum folet. ... אהב אשה ? dilige mulierem , five fac ei , ut faciunt 
homines mulieribus , quas diligunt , & fibi defponfare volunt ; neque enim jubetur Ofee 
amore profequi mulierem nequam י & corpus fuum quceftui habentem ; itaque hoc unum 
fecit Propheta, ut ei donum faceret, tanquam pro fponfalibus. ... אשישי עגביבש * acinos uva* 
rum , hve nucleos grani uvarum , qui funt duri & fine fucco; forfan ex אשש , Chaldaico,. 
firmare , obdurare , unde התאשש , firmari , corroborari. 

2. ואברה : Exiftimat Lud. Cappellus , Graecos Intt. legiffe ואשכרה , quoniam interpretan- 
tur , y.cu ijj.tfirurqj.iiv, O conduxi. Sed כרה fignificat parare , fic ferk ut locare , conducere , ita ־־־ 






que tam legennt Grssei frtiKl , quam '! ואוכלו , Hieronymus ׳ , & fodi ; Sc in Commentari* 
ilio , ••/odi, mquit; o{tendit vineam , qua; a Domino plantata 'eft. ״ Tamen nihil in Con- 
textu de vtfted ; itaque longi petitum ,fodi. ... ־ 5 > ,וחמר שעריבש' ולתך שעריכש Gomor hordei, & 
Latacli hordei. Infolita videtur iteratio haec hordei; neque enim folent Sacri Scriptores, ciim 
menluram frugum earumdem aliam poft aliam addunt, iterare nomen ipfum frugum. Qua- 
propter anteferimus תימש ,vini; quod pro altero □ שערי , legere videntur Graci Intt. qui quii 
dem convertunt, *«) n01\ Sire , Sc lagenam vini. Huic fcriptura; favet vocabulum לתך , Lecy- 
thus , quod vas eft liquidorum , non aridorum, & quod idem fignificat i ac גיל , uter , quod 
legere etiam videntur' Graeci Intt. Sed retinemus לתך , quod certam menfuram demonftrat» 
oppofitam alteri menfur« Gomor , quam proprietatem non habet vocabulum כל :. 

3 • עמם רביכש תשני יי , M mihi dies multos manebis. Abundat לי , ut noftrum mihi. Non 
enim credimus fignificari apud me. Nam fi h ־ ec mulier apud Prophetam in cuftodia futuri 
cfict , non ei diceretur , tu non eris viri ullius , qoniam id non jam liberum clTct mulieri , 
quanquam libidinofa;. Adde id , quod caput eft , non efte imperatum Prophetae cum hac 
mulieie matrimonium , fed tantum fponfalia , nec fponfas habitafle apud futuros maritos^ 
Atque illa ipfa caufa eft , cur Propheta mulierem monet j ne cogitet de altero viro, ciim noii 
Iit alium cuftodemhabitura, quam debitam Propheta: gratiam & fidem. ,.. אגי אליך a», neque 
ego etiam tuus ero. Supplemus ex ante-diflis negationem , quam reticeri innuit וגם , quod figni- 
ficat, neque veri etiam. Etenim particula haec faspe adhibetur , ut notetur agendi fimilitudo ; 
quafi.dicat Propheta , ut tu non eris alterius , fic ego non ero tuus. Forte olim legebatur לך * 
non 11 ; אליך ifi לא לך , in dandi cafu, ut antea לאיש . 

4 • • • • — כי ימים רביב , nam multos dies ( fedebunt filii Ifrael... ) Haec fpcclant ad ultimum fta- 
tum Judatoriim , in quo Uunc fimt fine rege , fine principe, &c. non vero ad Babylonicam 
captivitatem; neque enim talem loquendi formam Prophetae ufurpant , ciim de Bab. capti- 
vitate vaticinantur; & talem interpretationem rectifant , quae fubfequuntur. ...5 > ,ואין מצבה ■ 
Jine Jlatua. Scriptionem , ואין מזבח , fi* fine altari, quam fequimur , habuere omnes Veteres ״ 
praeter Chaldaeum. ,., ותרפים , fi• Theraphim. Hieronymus haec habet in hunc locum ״ The- 
״ raphim autem proprib appellantur , id eft figurat Sc fimulachra , quae nos poffu- 

”, ״ 1 ״ s \ n pnefenti duntaxat loco Cherubim & Seraphim , five alia, qua; in Templi ornamenta 
יי neri •juffa funt י dicere. «< Cur pojjimus > non deinde explicat, nec ufduam legimus voca- 
bilium Theraphim de Templi ornatibus ufurpatiirii. Theraphim , hoc loco , adjungitur ad Ephod, 
quod Ephod cultum religiofum notat. Theraphim autem , fi religionem indicat , indicat fal- 
fam. Itaque videtur Theraphim notare Idololatriam , & hoc dicere Propheta; Jiidmos diu fore 
fine veio cultu & fine falfo , teu non fore , neque Idololatras , nec Dei veros cultores, 
Non aliam fententiam habere pdffe videtur Theraphim , hoc quidem loco. 

5. אחר ישבו , poftedrevertemur. Series poftulat ואחר , non fine nexu ו ,’quem veteres Co- 
dices habebant. ... ואת דויד מלככש , & David regem fuum , five Meffiam , confitente ipfo Chal- 
dato. Vide quae diximus ad Jerem. cap. 2 . 3 • v ■ . ופחדו... •ל , & fiupebunt , five admirabuntur 
Dei fui providentiam & fidem , qui poft tot faecula eos collegerit, ut videatur illorum ftau 
tus, fanquam refurreclio ex mortuis. 


CAPUT IV. 


Objurgat populum regni Ifrael, prasfertim facerdotes , quos denuntiat 
amotum iri. Hortatur Judam , ne imitetur Ifraelem, & 
ne deficiat ad ejus idololatriam. 


t . שמעו דבר יהוד. בגי ישראל. 

צי ריב ליהוה עם יושבי הארץ • כי 
אין אמת ואין הסד ואין דעת אלהים 
בארץ ן!, אלה וכחש ורצח וגנב 
וגאף פרצו י ודמים בדמיבם גגעו 5 
5 . על כך תאבל הארץ ואמלל פל 
יושב כה בחית השדה ובעוף 
השמיכם י וגם דגי הים יאספו 1 4 . 


1. Audite verbum Domini, filii 
Ifrael i etenim lis efi Domino cum 
terrae habitatoribus , quia non efi in 
terra fides , non mijericordia , non 
cognitio Dei , 1. Eruperunt exfiecra- 
tio & mendacium & homicidium & 
furtum & adulterium ; caedes cizd/ 
proxime fiuccedit. 3. Propterek luget 
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אך איש Sw ירב ואל יוכח איש י 
ועמך כמריבי כהן 5 5 • וכשלת 
היום • וכשל גם נביא עמך לילה י 
ודמיתי אמך ג 6 נדמו עמי מבלי 
הדעות • כי אתה הדעות מאסות 
ואמאסאך מכהן לי* ותשכח תורות 
אלהיך אשכח בניך גבם אגי : ך. 
כרבבם כן חטאו לי י כבודם בקלון 
אמיר ן 8 . חטאת עמי יאכלו * ואל’ 
עונם ישאו נפשו ג 9 • והיה כעס 
ככהן * ופקדתי עליו דרכיו ומעלליו 
אשיב לו 5 10 . ואכלו ולא ישבעו* 
הזנו ולא יפרצו • כי אה יהוה עזבו 
לשמר ן 11 . זגוה ויין ותירוש 
יקח לב : ! 1 . עמי בעצו ישאל־ 1 
ומקלו יניד לו* כי רוח זנונים התעה* 
ויזנו מתחת אלהיהבם י 13 . עד־ 1 
ראשי ההרים יזבחו * ועל הגבעוה 
יקטרו תחת אלון ולבנה ואלה * כי 
טוב צלה * על כן תזנינה בנותיכבם 
וכלותיככם תנאפנה : 14 . ל*א 
אפקוד על בנותיכם כי תזנינה ועל 
כלותיכם כי תנאפנה * כי הם עבם 
הזנות יפרדו ועם הקדשות יזבחו י 
ועם לא יבין ילבט : 5 !. אם זנה 
אתה ישראל אל יאשם יהודה • ואל 
תבאו הגלגל * ואל תעלו בית און * 
ואה 1 תשבעו חי יהוה 5 16 . כי 
כפרה סררה סרר ישראלי •עתה 
ירעכם יהוה ככבש במרחב : 7 !. 
חבור עצבים אפרים• הנח לו : 18 . 
סר סבאכם • הזנה הזנו * אהבו הבו 
קלון מגגיה ז 19 . צרר רוח אותה 
בכנפיה • ויבשו מזבחתכש : 




blt terra , & languebunt in ea omnes 
habitatores ,Jzmul befiicz agri 6׳ aves 
Coelorum , & fubtrahent fe pifces ma- 
ris.' 4. Ne vero arguat homo homi- 
nem , aut reprehenfione utatur ; nam 
populus tuus fiequitur rebellionem fa- 
cerdo tum. c. Tu cades per diem, ca- 
dent per noctem prophetae populi tui , 
6 Metropolim tuam exficindam. 
6 . Concidit populus meus , quia non 
habet fidendam. Quoniam tu fcien- 
tiam afpernatus es, ego te afpernabor, 
ne pro me imperium exerceas ; tu le- 
gern Dei tui oblitus es , oblivificar 
ego quoque filios tuos. 7. Ut multi 
facti fimi facerdotes, ita me maxime 
offenderunt; ideo ego illorum gloriam 
ignominia, mutabo. 8. Edunt hofiias 
populi mei, & per fcelus fiuum ani- 
mum ejus confirmant. 9. Ergo , ut 
populo ,fic fietfiacerdoti ; ut fuerunt 
viae ejus, ita eum traclabo, & opera 
ei fua rependam. 10. Edent, nec 
fiaturabuntur ; moechabuntur , nec 
fobolefcetit , quoniam Domino ad- 
haerere neglexerunt. 11. Scortatio & 
vinum mufiumque mentem eripiunt. 
11. Populus meus lignumfiuum ficifi- 
citatur; refponfum dat ei baculus 
fuus; nam abripiuntur ceflu adulterii י 
&,relicto Deofico, moechantur. 13. In 
cacuminibus montium facra faciunt, 
in collibus thura incendunt fub omni 
quercu & populo & therebintho, quia■ 


fiuavis ejl umbra ejus. Non aliam ob 

caufam filice veflrez ficortantur, noveeque nuptee adulterantur. 14. Non-ne 
xgo animadvertam in filias veftras , pofleaquam feortatee fiunt; non-ne ego in 
novas nuptas, pofleaquam mcechatcz fiunt; cum ipji edam cum meretricibus 
fiecedant, & cum publicisJcortis facra faciant, ut populus , qui excors efi , 
labatur. 15. Situ , Ifirael, ficortaris , faltem ne delinquat Juda ; nolite ire 
in Galgala ; nolite aficendere in Bethel; nolite jurare , vivit Dominus. 
16. Etenim Ifirael averfius ejl, quafi vitula indocilis , cum tamen eos Do- 
minus , velut agnum , in lato paficuo enutriverit. 17. Addiclus efi Idoli$ 
Ephraim ; dimitte eum. 18. Avertit eos ebrietas , non intermittunt ficorta- 

dones,, 


m 
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ttones, ignominiam diligunt ejus optimates. 19. Involvet eos turbo in vor- 
ticibus Jiiis , & de Jacrificus fuis erubefcent. 


״ r בנ ’, יש י א \ ■י ’ fllii f acl ■ H£ec propheta ad regnum Ifrael , ״ t & cstcra , qux fequuntuf 
1 { 8 ל“ !״ verf ״ s . ^!!J us c . a P ItIS 1 י n c l lllb ״ s pronuntiatur excidium regni Ifrael. 

" בח ’ /r be fi us ״ י * reafe Graci Intt. ™ 6 ״ f ,V; nam fa ־ pe venit ב , 

pro □ ע , indicans focietatem. Optime hac Grotius ; > ־ Edam pecudes & aves languebunt, 
״ fru g>bus tantum fed & herbis omnibus comefis aut corruptis ab exercitu & ab equis 
” ״׳״־»ס״ ••• Lacuum pifces ad ripas ejicientur , aquis fanguine corruptis. « Nos , 1£ יאם , 
Jubtrahent fe {p^ces,) propter aquas fanguine tinSas , & in foramina maris falfi , vel Ce’ 
nelareth , longe remota fe fe recipient, ut nihil pifcari poffint pifcatores 

1 T : Ve ״ u ” P f° Verb0 1 T™ F T lus tuus ״ "bdUonu fdcerdolis. Erant 
™ T; n d 1 apud Ver ° S De1 ■ cul } ores A ’ & Jnfan ״ a flagrabant illae familia ־ facerdotum, qua 
vftuli B the V'“"!t faCe o fd0tI u bUS reCe P er f nt י <P ״ “P ־״ addixerant fe minifterio 

renrehenf ״״ ih ״ s rTf T m * Cat , Pro f he ‘ a > c ״ T m *« ־ *, populum Ifrael non jam moveri 

repiehentiombiis , fed fimilem effe facerdotibus. Non licuit convertere cum Vulgato ticut 

Z “« ׳ **«« ficerdoti , quia , cum Propheta fermonem habeat ad populum Ifrael, in- 
tacere { f e f tes . hoc ff > u£ & P oft ^ ▼. 9 & 10. quibus facerdotibus con- 

־ ’ n ° n . erat [ . " s ’ lm0 fcel ״ s erat non contradicere, quoniam erant fceleris horta* 
tores, & cultus Bethel fautores. 

f. ובשלת , & cades. Haec ad populum Ifrael. Cadit per diem , populus ; per noctem Pro- 
pheta , quia ruinam unius fequitur alterius ruina ; tum cadunt poli populum Propheta ־ , ciim , 
populo deleto , conflat Prophetas fuiffe mentitos , dum profpera omnia vaticinabantur. 
... אמך , matum tuam 9 five Metropolim י Samariam. 

-• lb 6 • ^ D ,L a ,^ 5 ; Le S e י ואמאם ד * ffptrnabor te ,• tertium א circulo fuperno cafligatur in Codi- 
cibus. ... מכוזן י , ne pro me impenum exerceas , ex fignificatu miniftrare , pmeffe , cujus deri- 

I 1r ifr fi■ pnn “ ps ' L T ltU u De11S ad P °P ulum ’ non ad fltccrdotes ; etenim fe- 

quitur , oblivifcar filios tuos , nec funt homines de populo filii facerdotum , in facris Codici- 

bus; propterea non conveniebat, nefacerdotio fungaris mihi , quanquam ita Vulgatus. 

fJlfaerdUrV f° n m lb ? ablt Lea ° r > q ״ i ״ fit legendum , p ברב כהן , ut multus 

fuit facer dos , fio ( me offenderunt.) Quippe necelfe eft , nominari , hoc verfu , facerdotes , 

* ־ fc fe q ״ ente verfu , dicitur , edunt populi mei hojtias , nec licet carere nominativo 
verbum אבלו , edunt. Pronum fuit ut omitteretur בהן prope p. Adde , vocabulum בבודט , 
convenire poffe facerdotibus , qui facerdotes non antea nominabuntur’ 

8. ואל עוגט , & perfcelusfuum. Scelus agitur facerdotum, quorum eft Affixum O, ut & 
verbum יאבלו , ejufdem numeri , & deinde W. Sed נ 3 שו , animum ejus , pertinet ad עמי ■ 
utrumque numeri Angularis. Confirmant populum facerdotes incultu vituli Bethel, quia eius 
cultus lunt maiores. ^ J 

• l l' Vp.’ n0 ”f“ m ob caufiam Caufa ha ־ c tangitur in verbis antecedentibus, quia fua - 
Vis eft umbra ejus. Commodius videbatur feminis delicatis ire ad proximum collem , atque ibi 
adeffe facnficiis fuis m umbra patula: arboris , quam ire ad Templum longi: remotum , at- 
que ibi verlan in medio a ־ ftu ac nidore viflimarum. ° 

14. לא א£קוד , nonne animadvertam , ex feriptura הלא , vel הלוא . Cur omitteretur ה in- 
terrogans , occafionem dedit alterum ה , quod antecedit. Sic legere videntur Grteci Intt. qui 
convertunt , mi 00 p« tmm^pat , & nunquid non vifuabo. Non interrogat לא . fine יה in 
principio fententiEe. ° י 

16. עתה , cum_ tamen. Legendum ועתה , quia fit tranfitus £ fententii in aliam fententlam ’ 
eamque contrariam. ... ירעט , pafiebat. Futurum pro Imperfcflo , ut fa ־ pe. Pafcuum re ״ n’i 
Ifiael dicitur latum , qui erat decem Tribuum, cum regnum Juda duas tantiim Tribus habe- 

18. אהבו הגו : Anas , diUxerunt afferte, quod non minus abfurdum Latini , quam Hebraice 
« V e mali geminatum ex אהבו ; itaque id omittunt Grsci Intt. & poft eos Syrus 3 f 
Arabs. Subveniebat mendo Vulgatus , ciim poneret, dilexerunt afferre. Alii fic accipiunt הבו 
Offerte , tanquam dona , quae afferuntur , qua: tamen loquendi forma nec alibi reperitur, nec 
ell hujus loci , m quo agitur de fcortatione & de ebrietate, non de donis. 
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CAPUT V. 

Regibus , Sacerdotibus & populo Ifrael judicia Dei denuntiantur 3 
peribit Ephraim , peribit etiam Juda ; Deus erit erga 
eos, ut leo rapiens, nemine eripiente. 


1 . שמעו זאת הכהנים י והקשיבו 
בית ישראל־‘ • ובית המלך האזיגו י 
כי לככם המשפט* כי פח הייתם 
למצפה ורשת פרושה על תבור 5 
׳ 2 . ושחטה שטיבם העמיקו • ואגי 
מוסר לכלם: 3 ■ אני ידעתי אפרים* 
וישראל לא נכחד ממגי * כי עתה 
הזנית אפרים י נטמא ישראל־ 1 5 4 • 
ל£*ו יתנו מעלליהבם לשוב אד־ 1 
אלהיהכם • כי רוח זנונים בקרבכם * 
ואת יהוה לא ידעו : 5 . וענה גאון 
ישראלי בפניו« וישראל ואפריכם 
ייכשלו בעוינכם • בשל־ 4 גם יהודה 
עמכם ; 6 . בצאנם ובבקרם ילכו 
לבקש את יהוה ולא ימצאו י חלץ 
מהם { ך. ביהוה בגדו ♦ כי בנים 
זרים ילדו * עתה יאכלם חדש את 
חלקיהט ן 

8 . תקעו שופר בגבעה * חצצרח 
ברמה י הריעו בית און אחריך בנימין: 
9 • אפריבם לשמה תהיה ביוכם 
תוכחה • בשבטי ישראל־ 4 הודעתי 
נאמנה 5 10 . היו שרי יהודה 
כמסיגי גבול • עליהם אשפוך כמים 
עברתי : 11 . עשוק אפרים רצוץ 
משפט • כי הואיל הלך אחרי צו ן 
. 12 . ואני כעש לאפריבם וכרקב 
לבית יהודה ? 13 . וירא אפריכם 
את חליו ויהודה את מורו*וילך 
אפרים אל־ 4 אשור וישלח אל מלך 
<ךב • והו*•* לא יוכל לרפא לפט. 
ולא יגהה מכבש מזור * 14 . כי 
אנכי כשחל לאפרים וככפיר לבית 
יהודה • אני אני אטרף ואלך * אשא 


1. Audite haec fiacerdotes ; attendi- 
te, domus Ifrael; praebete aures, domus 
Regis ; adefl enim vobis judicium , 
quoniam laqueus fuiftis in Mafpha , 
rete expanfium in Thabor. 1. Qutcun- 
que errant, in profunda fielerum de- 
venerunt ; ego eos omnes vocabo ad 
difciplinam. 3. Ego novi , qualis fit 
Ephraim ; nihil me celare potuit If- 
rael ; nunc enim Ephraim moecha- 
tur ; nunc Ifrael contaminatus efl. 

4. Non fiifcipiunt cogitationem , ut 
ad Deum fuum revertantur ; nam 
tenet praecordia eorum fptntus adul- 
terii , nec Dominum cognofcunt. 

5. Arrogantia Ifraelproditur in vultu 
ejus; cadent Ifrael & Ephraim propter 
fcelusfuum; cadet etiam cum eis Ju- 
da. 6 . Venient cum fuis ovibus & bo- 
bus , ut Dominum requirant, quem 
non reperient, quia difcejjit ab eis. 
ך. Rebellionem contra Dominum fe- 
cerunt, quia genuerunt filios alienos; 
nunc igitur hcereditatem eorum ab- 
fumet rubigo. 8. En tuba clangitur 

in Gabata ; en clangor in Rama; 
fiunt ululatus in Bethaven a tergo 
tuo , Benjamin. 9. Ephraim devaf- 
tabitur , cum dies aderit reprehenfio- 
nis. Ego in Tribubus Ifrael notam 
faciam veritatem meam. 10. Prin- 
cipes Juda fim iles fiunt illis, qui ter- 
minos revellunt ; ego in eos effitn - 
dani, velut aquas , furorem meum. 





599 


O S E E. 


11. Opprimetur Ephraim, judicio 1 אי[ מציל * 15 . אלך אשובה אל 
frangetur , quandoquidem libuit ei , מקומי קד אשר יאשמו ובקשו פגי י 

Ut vana feclaretur. 12. Ego ero quafi } בצר להם ישחרגגי 

vermis Ephraim , velut putredo do- 

mui Juda. 13. Videbit Ephraim debilitatem fuam, & juda vulnusfuum. Ibit 
autem Ephraim ad A fur, mittetque ad regem ultorem legatos ; ille autem noti 
poterit vos fanare ; neque a vobis vulnus recedet. 14. Ego enim futurus funt 
quafi lecena Ephraim , velut catulus leonis domui Juda ; ego , ego dila ־ • 
niabo & abibo , praedam tollens , quam nemo eripiet , 15. Ego abibo & 
ad locum meum revertar, donec fi fie expiaverint, & vultum meum requi* 
rant ; tum me requirent, cum erunt in angufiiis. 


1. ם פח הייתם למצפה , quia laqueus fuijlis in Mafpha. Ex hoc loco , vel uno , colligi po- 
teft , fui fle in Mafpha ultra Jordanem , & citra in Thabor , feu vitulos aureos , feu alia Idola , 
quorum cultibus faverent& Reges & Sacerdotes. Memorant Kimki & Jarrhi , pofuiffe Jeroboam 
duo caftra militum in Thabor & in Mafpha , quibus iter ad Jerufalem intercluderetur. Sed fi 
talia caflra OGe in mente habuiffet, dixiffet potius vim apertam fleri veris Dei cultoribus ״ 
quam expandi retia & laqueos. 

2. ... ושחטה : Statuit Edm. Calmet legendum ושחתה , cui non poflumus non aflentiri ״ 
quandoquidem nec שחטה in focietate efle potefl cum verbo העמיקו , nec efl nomen fubflan ״ 
tivum , ut efle deberet , fi eflet cafus verbi העמיקו . Idem accipit שחתה ut'foveam , in quam- 
principes & facerdotes populum trudant. Sed quia figniflcatus fovea, parum convenit in fe- 
quentia verba , ego erudiam eos י nos antetulimus flgniflcatum corruptela , propter quam Deus 
מוסל cafligaturus eft & principes & facerdotes. In eandem fententiam legimus cap. <f. v. c? ״ 
משטמה... העמיקו , profundum fecerunt odium... flve ad ultima odia devenerunt ; Vide di&a ad 
eum locum. 

3. הזגית : Lege הזגה , moechatur, perfona tertia, ut legunt omnes Veteres, & utpoflea גטמא , 

pollutus eft. 

עתה יאכלם חדש .ך , nunc comedet eosmenfts. Ita Arias, ex duplici mendo. Omnino efl legen* 
dum , ועתה יאכל החסל , nunc igitur abfumet rubigo ( hcereditatem eorum. ) Ita Grseci Intt. qui 
legunt ההסל ; etenim interpretantur , lpv<rifin , rubigo. Verba haec , comedet eos menfis , nihil 
fententiae habere potiunt , & male eos נ ubi fequitur, hcereditatem , verbi cafus. Syrus hteC 
omittit, quas videret nihili efle. Menda duo in proclivi erant, ut ש ex D fleret, & ut ד ex 
ל traje&is litteris. 

8. תקעו שוכר : Nos , tuba clangitur ; verbum b verbo , clangunt tuba , non autem , clangite 
tuba. Perfonam hanc fecundam non convenire , monet ipfe Vulgatus , qui deinde fle pergit , 
ululate in Bethaven , poft tergum tuum , Benjamin , quas verba feriem non habent. Clangitur 
tuba in Gabaa & in Rama , quas urbes funt Tribus Benjamin , ut moneatur Benjamin 
appropinquare hofles , & ingruere in Tribum Ephraim , Tribus Benjamin vicinam; ulula- 
tus fiunt in Bethaven, urbe contermina duarum Tribuum, quia hofles adveniunt ; fiunt au- 
tem pojl tergum Benjamin ; non igitur ab ipfo Benjamin ; ut confiflere in oratione non poflit 
perfona haec fecunda , ululate... Benjamin ,• fed oratio liquidb fluit, fi omnia verba funt per- 
tonas tertias. 

C). גאמגה , veritatem. Addimus meam , interpretando , perfpicuitatis causa , ut fignifleetur 
veritas Dei, in minis ad eventum perducendis. 

II. רצוץ משכט , judicio frangetur ; nam legendum במשכט , ut Syrus בדיגא , judicio. Ita. 
etiam Vulgatus; & melius id quidem, quam Graeci Intt. qui, r0 xpipa ., conculcavit judi~ 

cium. Quippe רצוץ eodem nominativo utitur , quo עשוק , nec alibi ufurpatur in judiciis , 
fed attribui folet vel perfonis , quas opprimuntur , vel rebus aut materiis , quas franguntur» 
... הלך אחרי צו: ואני : Omnes, praeter Vulgatum, ficlegunt: הלך אחרי שוא . ואגי , ire poft vanita - 
tem ; ego autem ... Error natus efl ex duobus וא , quae erant in duobus verbis ואגי & שוא , & 
ex fimili fono litterarum צ & ש . Vulgatus legebat צואה , fordes. Arias , poft jube ; quod, 
quanquam ridiculum , non tamen melius poterit, qui volet illud צו retinere. 

13. ירב , ultorem , eundem regem Affur , qui anteceflit; nimirum Theglatphalafar. ... ולא יגהה 
מכם£ , neque recedet a vobis ( vulnus ) ex fignificatu iEthiopico & Arabico , recedere , abfti - 
nere. Vide Edm. Cafiellum in verbo גהה , aut גהגה . Eum flgniflcatum adhibent Graeci Intt. qui, 
fia.Trciixrri , ceftabit; atque eo Lexica augenda funt; neque enim, fanare , hujus loci efle potefl, cum 
fequatur מכבש , ex vobis , neque Hebraice dicatur , fanare vulnus ex aliquo , ut nec Latine. 
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CAPUT VI. 


Quid faciam tibi Ephraim ?... Mifericordia mihi magis placet ג quam 
facrificium. Galaad , urbs languine plena ; Ephraim Sacerdotes 
homicida;. . . Juda etiam captivus abducetur. 


ז. לכו ונשובה אד־“ יהוה * כי 
הוא טרף וירפאנו * יך ויחבשנו ן 2 . 
יחייגו מימים ♦ ביום השלישי יקטנו 
ונחיה לפניו : ?. ונדעה נרדפה 
לדעת את יהוה־כשחר נכון מצאו • 
ויבו*־•* כגשבם לנו • כמלקוש יורה 
ארץ •י 4 • מה אעשה לך אפרים • 
מה אעשה לך יהודה. וחסדככש 
כענן בקר וכטל משכים הלך : 5 • 
על כן חצבתי בנביאים • הרגתיכם 
באמרי פי • ומשפטיך אור יצא : 
6 . כי חסד חפצתי ולא זבח • ודעת 
אלהים מעלות : ך. והמה כאדם 
עברו ברירת־ שכם בגדו בי ן 8 . 
גלעד קרית פעלי און • עקבה מדם 
9 • וכחכי איש גדודים חבר כהנים 
דרך ירצחו שכמה • פי זמה עשו 
10 . בבית ישראל ראיתי שעריריה 
שם זנות לאפרים• נטמא ישראל 
! 1 . גכם יהודה שרת קציר לך 
בשובי שבות עמי ; 


1. Et dicent: venite, & ad Domi- 
num revertamur ; qui enim contudit, 
idem nos fanaturus ejl; qui percujft, 
idem medicabitur. 2. Pofl duos dies 
afferet nobis faluteni; die tertio eriget 
nos , 6 in confpectu ejus vivemus. 

3. Conveniamus igitur & Jludiose 
quceramus Jcientiam Domini. Ut 
aurorae imminentis , /c erit exitus 
ejus ; veniet nobis, velut pluvia ; ut 
ferotinus imber irrigans terram. 

4. Quid factam libi , Ephraim ; 
quid faciam ubi, Juda , ut adfit vo- 
bis mifericordia , velut matutina nu- 
bes, & ut ros , qui mane effunditur ? 

5. Certe ego , quod volui, feci pro- 
phetis vejlris ; interfeci eos per ver- 
ba oris mei, & ex judiciis de te meis 
lux orietur. 6 . Entrnvero ego miferi- 
cordiam volo , & non facrificia ; & 
/ciendam Dei , pree holocaujlis. 

Illi autem , ut cccteri homines , 


7. 1LL1 autem , ut 

tranfgrefff funt foedus , & in eo rebelles in me fuerunt. 8. Galaad civitas 
efl hominum facinoroforum, /anguine confperfa. 9. Sicut hominem latrones 
expeclant, ita facerdotes coeunt, & viatorem apud Sichem trucidant, utfuum 
fcelus exf&quamur. 10. Ego iri domo Ifraelvidi fcelus nefandum ; ego ibi 
Ephraim mcechantem , Ifiael contaminatum. 11. Tibi vero etiam Juda 
mejffis parata ef tum , ciun ego abducam populum meum captivum. 


I. ליכו : Nos, & dicent , venite. Omnes Veteres addunt , & dicent , vel dicentes , praeter 
nnum Vulgatum , live quia feries poftulabat, ut adderetur id verbum , quod Hebr. Lingua 
folet reticere , five quia legunt ואמרו ; quod verbum excidiffe non mirandum effet, cum Serios 
mate fejunxere hasc , quse antecedant, ab iis quas fubfequuntur , ut aliud caput notarent. 
Codices vacuum locum relinquunt , quantum ואמרו occupare poflet, alii quidem ante כר * 
alii ante להט i quem vacuum locum facite credas effe veftigium yerbi ואמרו omim. ,. א טרף׳ ■•* 
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UU contudit , ויועאנו , & fanabit nos. Ejufdem generis fanitas intelligenda, cujus fuit malum. 
Verbum טרף indicat Reipublics Judaicae vulnera ; ergo ירפאנו demonftrat corium vulnerum 
fanationem, quam Dens tum faSurus eft , cum Rempublicain judsoium reftaurabit, Affy- 
״ orum Chaldaeorumque jugo liberatam ; neque hsc de fanatione per Evangelium fa&a ia ״ 
telligi poliunt, nili vis afferatur verbo טרף . 

i. מימינם < ב־ונש השלישי , poft iuos dies, die unio-. Itaec indicant tempus proximum in rebus 
futuris , quomodo in praeteritis » ת 3 דל ושלש , heri St nudiafttrtius. Et revera recuperatio li* 
bertatis Judaeorum proxima tum futura erat, ciim Judaei intellexerunt , fe captivos fuifle 
faflos jropter Idololatriam luam, cumque adeo apud fe ftaruerunt , ut non alium Deum 
colerent , quam Deum fuum. ... ׳?מגי , eriget nt>s , fe ״ Rempublicam noftrar«. Difficile eft 
credere , Apoftolum Paulum ad hunc locum nos allegaffe , ciim diceret , refurrexit tertia die 
fecundum feripturas ; ciim condet Affixum גו fignificare , hoc loco , nos , non eum. 

3. ונדעה , & cognofcamus. Pariim commode , cognofcamus , ubi fequitur , & perfequamur comi * 
tioncm. Propterea non dubitamus , quin Ofee fcripferit ונועדה , & conveniamus , ut deinde 
aptC'VCniat, Stfequamur, ftve curramus ad coghofundum Dominum. ... מצאי : Duo Codices מוצאו 
plene , exitus ejus. Hanc orationem dirigit populus pcenitens ad formam promifforum , quol 
Xum exitus fspe exhibetur ut ita certus, fi Deum fuum lfraelits non relinquent, ut certus 
clt reditus aurora:. Per eandem fimilitudmem memoratur pluvia 8c imber Jerotinus , cujus eft 
frequens commemoratio in Dei promiffionibus. ’ ' 

4 • מה א'<שה לך , quid faciam tibi. Redit oratio ad eafdem denuntiationes , qua: initium ha- 
b lierunt capite fupenore . & ex quarum occafione pradida fuit, prioribus verfibus , oratio 
populi pcenitentis. ... וחסדככש , ut mifericordia vefira... feu vobis facta. Eft Paffivum Affixum 
בכש , quomod/, & fequente verfu משפטיך , judicia tua , funt judicia de te facta. Mox fpera- 
vit populus pcenitens , Deum fibi affuturum , tanquam auroram egredientem , ׳ nunc refponde- 
tur eidem populo nondum poenitenti ; quid faciam tibi, ut poflirn deinde mifereri tui, & 
afferre aliquam falutem , quomodo nubes matutina fpem affert pluvia:, qute expeflatur : ft- 
militudine dufla ex tempeftate coeli matutina , ficut antea ex aurora. 

5. חצבתי בנכיאיכש : V ulgatus , dolavi in prophetis. Verbum הצבתי non habet pro cafu כנכיאיבש , 
cimi id fit Adivum , nec utatur preepofitione ב , nifi ut notet inftrumentum , quo aliqua res cce- 
datur, vel doletur. Itaque abeft cafus ; cujus quidem abfenria dat mendi fufpicionem. Auget etiam 
lufpicionem ipfum dolavi, quod ilfurpatur arboribus aut lapidibus csdendis , non autem per- 
fonis morte multandis ; ut_fimilitudo hic dura & incredibilis effe videatur. Ita Symmacho 
Videbatur , qui convertit , lux. ifiinqem, non peperci , ne diceret, dolavi. Grasci Intt. imblfura. 
tnejjui , ciim legerent חצדתי , ex חצד Chaldaico, metere , nec meliore feriptura. Nos exiltma- 
mus germanam feriptionem effe חפצת־ ; ita ut hsc duo , volui in prophetis , interfeci , lint 
* י ״•* »&> ״ pro volui . vel fatui interficere גביאיך , prophetas tuos , cum Affixo , quod non 
abeffe debere demonftrat משפטיך ; nam pofterius refpondere debet priori. Nec omittunt £^ 1 ׳ , 
vcftros, Graeci Intt. Quippe agitur de fallis prophetis, quos Deus in regnis lfrael& Juda interfe- 
cerat , jufferatque interficiendos. ... ומשפטיך , & ex judiciis de te meis (lux orietur j ) lux ea 
quam fperabis aurora imminentis, live recuperatae tus libertatis. 

7. שבש , ibi , five in ipfo foedere , quo tenebantur , & quod ruperunt. Non licet accipere 
שבש , ibi , de Jerufalem, quia non fupra nominata eft Jerufalem, neque etiam de loco , ubi 
Propheta vaticinabatur , propter eandem caufam. 

. . ׳ג? 1 בה > notata vefligiis {anguinis , non jam urbs refugii, ut effe debuerat, fed c<e- 

dis domicilium. 

9 • חבר כהגיכש , coitio Sacerdotum , live coeunt facerdotes; בי למה עשו , ut fuum fielus exfc~ 
quantur. Intelligi videtur/«/!« , per quod illi homines de regno Ifrael , qui Deum verum cole- 
bant, ne Jerufalem irent, prohibebantur , & fi qui latenter ire vellent, & deprehenderentur 
trucidabantur. Forfan ex hoc loco Rabbini collegerunt, fuiffe duo caftra citra & ultra jor- 
danem per Jeroboam collocata , ut hominum religioforum iter ad Jerufalem interciperetur» 
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CAPUT VII. 

Ephraim , ut clibanus accenfus; ut columba feduQa non habens cor ־ . 
expandetur fuper eum rete, & fiet iEgypti fabula & ludibrium. 

1. Cum ego fanare vellem Ifrael, 1 . כר 3 אי לישראד־ 1 יגגלה עין 

prodidit fe iniquitas Ephraim , & אפרים ורעורת שמרון * כי פעלו 
fceius Samarite; nam perfidiose ege- 5 שקר * ונגב יבוא פשט גדוד בחוץ 
runt ; fur intrabat fpoliaturus, latro 2 • ובל יאמרו ללבבם ♦ כל רעתם . 
aderat foris. 1. Nec eft, cur dicant זכרתי • עתה סבבום מעלליהם * נגד 
in cordibus fuis, me omnium prcz- פני היו 5 3 . ברעתם ישמחו מלך 
teritorum fcelerum memoriam retine- ובכחשיהס שרי□ י 4 • כלם מנאפים 
re; nunc enim fceler a eorum ipfls ! ־כמו תנור בערה מאבר*״♦ ♦ ישבור״ 

undique adhcerent י & in conjpeclu .5 ♦ מללש בצק עד חמצתו 
meo junt . 3. Regem oblectant nequi- יום מלכנו החלו שרים חמת מ מ ן ♦־ ■ 

ud fud,& mendaciis fuis Principes. 6 . כי J משך ידי אלת לצצים 
4■ Omnes adulterio flagrant, velut ^" קרבו כתנור לבט • בארבם כל 
clibanus a pijlore accenfus; cejfavit הלילה ישן אפהס ♦ בקר הוא בער 
fubigere maffam , qui depfibat , do- כאש להבה : 7 • כלם יחמו כתנור י 
nec fermentaretur. 5. Die natali nof יאכלו את שפטיהם • כל מלכיהם 
tri regis incipiunt Principes vino in- .8 ♦ ג 5 לו ♦ אין קל^ בה□ אלי 

calejcere; ille cum Derifodbus jun- אפרים בעמים הוא יתבולל י אפרים 
git manum fuam . 6. Cor eorum af- היה עגה 3 / י הפוכות ♦ 9 • אכלו 
tuat , quafi clibanus; totam noclem זרים כהו ♦ וי ♦וא ז לא ידע ♦ גם שיבה 
fumat per fpiracula furor eorum , qui 1 . וענה o ♦ זרקה בו * והוא לא *רע 
mane ardet velut ignis fcintillans. *“ גאון ישראל בפניו י ולא ש 2 ו אל 
7• Omnes conflagrabunt, velut cii- ^“ יהוד! אלהיהם • ולא בקשהו בכל 
banus ; abfumentur Judices eorum ; זארת > 11 . ויהי אפריט כיוגר־ז 
omnes Reges eorum cadent; nemo efl פותה אין לב * מצרים קראו • אש 1 ר 
ex eis, qui me■ imploret. 8. Ephraim הלכו ! . 12 . כאשל ילכו אפרוש 
permifcuit fe fe cum populis; E- עליהט רשתי * כעוף השמיט 
phraim erit fubcineridus panis, qui 1 אורידם . איסירם כשמע לעדתם 
non verfabitur. 9 . Abfument alieni 13 . אוי להם * כי נדדו ממני * שד 
robur ejus ,nec ipfe animadvertet; להט כי פשעו בי ♦ ואנכי אפדט 
quamvis afperfa efl fuper eum cani- והמה דברו עלי כזבים 5 14 . ולא 
ties , ne fle quidem animadvertet. 1 זעקו אלי בלבם • כי יילילו עד״ 
io. Arrogantia ifrael proditur in משכבות□ על דנן ותירוש •יתגוררו 
vultu ejus* nec ad Dominum Deum י חזקתי »JTID» יס 1 ת בי: 3 ז. ואני 
fuum revertentur, nec pofl htzc oin- • .16 5 זו 1 עתט ואלי יחשבו רע 

nia eum requirent, i!. Similis efl . ישובו לא על •היו כקשת ומיה 
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Ephraim columba , qua decipitur, • פלו בחרב שריהם מזעם לעזוגבב » 

& cor non habet; advocant rEgyp- x זו לעגם בארץ מצחבם 

dos, vadum ad Ajjyrios. 11. Ego 

autem , cimi ibunt , expandam rete meum fuper eos ; ut aves coeli, dejiciam 
eos ; ego eos. tum cafiigabo , cum conjiliis /ibi datis obfe queritur. 13. Va 
illis , quia longe a me recefferunt ; imminet in eos devafiatio , quia in me re~ 
belles fuerunt ; ego eos redimere parabam ; illi interea contra me falfa 10- 
quebantur. 1 4. Neque ex animo me implorant; fed ululant 111 cubilibusprop- 
ter frumenti & vini penuriam ; exafperantur , & adversum me confilia ineunt . 
15. Sed ego cafiigabo eos. Ego reficiebam vires eorum , illi autem in me 
mala meditabamur. 16. Iterum fufceperunt, ut fine jugo ejfent ; facli fiunt 
ut arcus fallax ; cadent gladio principes eorum ; propter procacitatem Un- 
guce fuce ludibrio erunt in terra EEgyptiorum. 


2. כל רעתכש , omnium fcelerum eorum. Nos , in verfione , praeteritorum , ut fermo Latinus 
planus fit. Nam funt in oppofitione omnia fcelera cum pnefentibus ; praefentia declaramur in 
his verbis , עתה סבבום , nunc circumfundunt eos... Itaque in verbo , omnia , praterita lignifi- 
cantur; fed praefentia funt, quae deinde memorantur, mendacia & adulteria , quae flagitioli 
homines Regi ac principibus renarrabant, ut eos obledarent, quia ex eorum numero erant, 
qui per rifum operantur fidus. 

4. מנא£ים כמו תנור , flagrant adulterio, vdut clibanus. Ita interpretamur, ut exhibeamus 
fimilitudinem adulterii cum clibano ardente ; ducitur enim fimilitudo ex fcelere , non ex 
poena fceleris. ... מעיר : Sive convertas , ex civitate , live excitans , live vigilans . fententiam 
non extundes', quse expediat orationem. Graeci Intt. haec verba duo, ישבת מעיר , exhibent 
per haec verba Graeca , y.uTay.iupaT0; «Vd tjSV tpxoyce , exujlionis a flamma ; non divino quid le- 
gerint. Nos מעיר credimus fuiffe olim , vel ממעיך , afubigendo , ex מעך ; vel מעיק , ex עיק , 
Jlringere ,fubigerc , qui fignificatus bene quadrat in מלוש , magam : verbum de verbo , defiit d 
fubigendo magam , בצק , qui depfibat; ut continuetur inccepta fimilitudo ex clibano , qui ira 
accenditur , ut calor ejus tum fit opportunus ad panes coquendos , cum maffa fubada eft. 
Syrus , eum legeret ut nunc legimus , lic interpretabatur ; defluet ab urbe fubigens magam , 
donec fermentetur; quali notetur in prioribus verbis definet ab urbe , paena adulterorum , in 
pofterioribus fubigens , &c. ipfe adulter , qui alienas fubigat uxores , donec eas alieno fer- 
mento inferciverit. Sed liquet notari hoc verfu fcelus adulterii, non pcenam fceleris quot deinde 
notabitur verfu 7. itaque non fuo in loco dici, definet ab urbe , iive exjcindetur. 

5. יובש מלכנו : Nos , die natali regis noflri ; nam , ut obfervat Vatablus, intelligi poteft vel 
dies natalis , vel dies , quo fadus eft rex. Vulgatus , dies regis noflri , ceperunt, nulla ferie , 
fed forfan ex Latino mendo dies, pro die. ... את לצצים , cum Derijoribus. Vera fcripfio לצים , 
Littera צ non duplicata ; paffim legitur לצים , nullibi לצצים , nii'1 hoc loco. Der fores funt , 
non modo Idololatra:, fed etiam omnium legum inimici, qui omnia commodis fuis & voluptate 
metiuntur. 

6 . כי קרבו כתנור לבם ; Vulgatus , quia applicuerunt , quaf clibanum , cor fuum , exhibens 
mendum קרבי , nullam adeo fententiam. Gratci Intt. arti itwhaav , fuccenfa funt , quia legunt 
חרבו , veram feriptionem, quam etiam fequitur Syrus, in vocabulo יחמא , incaluit. Negabat 
Buxtorfius Junior, legendum ״< : הרבו Cur ( inquit ) in hujufmodi locis, in quibus manifefte 
» apparet, illos reddidiffe fenfum , non verba , varia: ftatim lediones Codicum Hebraicorum 
, ־ funt fingenda: ? Et, fi aliter legerunt in fuo Codice , qua autoritate dicentur legiffe ? חרבי 
״ Ubi חרבו , fignificat inflammati funt ? Cedo locnm... Si ledio fingenda , meliori fpecie dice- 
״ retur , illos legiffe קדחו , cujus vocis feriprio etiam eft aliquo modo affinis. Adde , fi ex dif- 
״ crepanti verfione nova varia ledio concienda , dicendum etiam erit , illos in fuo Codice 
» legiffe , non לבם , fed לבותם , corda eorum , quia reddiderunt it y-afliat ivmv , in plurali 
» numero. Quis fic emendandi Codicem Hebratum tandem erit finis ? ״ Ha:c Buxtorfius dif- 
putans contra Lud. Cappellum; qui, fi vita ei fuperftes fuiffet , refpondiffet 1°. fieri non 
potuiffe , ut Graeci Intt. fi legebant קרבו , converterint , accenfa funt , quia non modo non 
verba , fed ne fenfum quidem rediddiffent ; nam folius erat Buxtorfii , ftatuere idem effe ap- 
plicuerunt , atque accenderunt; neque vero etiam convenit applicuerunt , quia non additur , ad 
quam rem applicuerint ( cor juum. ) 1°• קדח , quamvis ufurpatur in rebus iis , quae ignem 
concipiunt , alieno igne admoto , ut clibanus , tamen verifimilius effe , Graecos legiffe 
חרבו , ut pote verbum fimilius mendo קרבי , quam verbum 3 ° .קדחו . Fruftra dicere B11X- 
torfium , cedi locum, quia fatis eft , verbum חרב , iignificare ajhtm , calorem , & ad clibanum, 
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e« quo fimijitadd ducitur , cffe accomodatum. 4 י • Non ftatuendum , Gratcos legifie tBVoV , 
quia, corda eorum, & cor eorum, unum & idem l'unt, & quia manifeflk apparet , illos reddidijfe fenfum. 
Pcniquc fc emendandi Codicem liebrsum hunc finem effe , ciim bonas fcriptiones expromp- 
feris e*x Veterum verfionibus in locum pravarum, qua: fint inexplicabiles. בארבם... ישן אפהם : 
Nos , per Jpiracula eorum... fumat furor eorum ; nam pro ישן , dormit , legimus עשן , fumat , 
quam fcriptionem flagitat כארבכש , per caminum eorum , in quo verbo continuatur fimilitudo 
ex clibano dufta, quam Clr.ilitudmem deferit Vulgatus, ciim vertit, cum infldiaretur e« ;nam 
clibano quid commune effe poteft cum infiiiis ? FaSum videtur ישן , ex עשן , vel parte littera; 
y ex vetuftate deleta , vel ex אשן mendo antiquiori, ex quo natum fuerit ישן , quia littera: 

י & א firaili fono enuntiabantur. Denique ישן , dormit , confociari non poteff , neque cum infi- 
diis , neque cum camino , neque cum clibano ; quid multa , neque cum ipsa fententia. Nam 
furor , qui mox dicitur erumpere in flammas ardentes , non eft furor dormiens; 1'ed eft po- 
tiiis furor , qui magis magifque accenditur , ut poft fumum evomat flammas. 

7. כלבם יחמו בתנור , omnes conflagrabunt , ut clibanus. Nunc fcelerum poena deferibitur, fer- 
vata fimilitudine eadem , qua fcelus adumbrabatur ; quafl dicat Propheta : quia flagrarunt 
vino & adulteriis , tanquam clibanus , conflagrabunt, ut clibanus , igne eodem , quem accen: 
flerunt ; quo igne abfumentur judices eorum , &c. 

8• היה עגה , erit fubdneridus panis. Accommodata eft htec altera fimilitudo ad verbum 
ית 13 לל , quod flgnificat mifcere cibos varios , vel liquores , quibus fubcinericii panes conficie- 
bantur , ut deinde in clibano concoquerentur , operti cineribus & prunis. Ephraim autem 
dicitur mifcere fe fe cum gentibus, parrim quia gentium Deos faciebat fuos , partim quia cum 
gentibus foedera jungebat, ut, gente una premente , altera opem ferret. 

11. כיונה פותה , ut columba decepta , feu quam venator quibufve infidiis intercipit. Deci- 
plebatur autem Ephraim confiliis fatuis eorum hominum , qui mox didi funt habere caput 
canitie confperfum , qui nunc dabant coniiiium eundi ad iEgyptios , nunc autem ad Affy- 
rios : quibus confiliis ciim utebatur Ephraim , fieri non poterat , quin fe fe illaquearet, 
quoniam gentes inimica; erant Affyrii & ■lEgyptii ; ut cum una gente jungere dextras non 
poffent , quin alterius odia & arma in fe concitarent. 

1 1. r—r ־ r;.'S כשפע PTP’K , cadam cos fecundum auditionem catus eorum. Ita Vulgatus. Nos , 
fic . . איסרם כשמעם לעצתכ״ש , cajligabo eos , cum aufcultabunt confiliis fuis , feu Jibi datis ; ni- 
mirum ex Cbaktao ; nam Chaldaeus fic habet, על לשמעו לעצת״וי , quia fint obfecuti conjiliis 
fuis ; hoc eft; quia opem implorant nunc iEgyptiorum , nunc Affyriorum , ego caftigabo 
eos, per eas ipfas gentes, ex quibus auxilium libi adfuturum confidebant. Graeci Intt. non 
legebant לעדתבם ; nam convertunt, rvc uutmv , opprtjjionis eorum. Poffet quidem עלה , 

catus , accipi pro conjilio cattis. Sed ad verbum שמע , aufcultarc , multo accommodatius vide- 
tur לעצתכם , quam לעלתכם . 

Ij. לברו עלי כזביבש , falfa contra mt loquebantur ; feu palam dictitabant , fe , tametfi ad 
me redirent , meque unum Deum colerent, tamen prasfidium in me non habituros contra 
vicinas gentes , eafque potentiflimas. 

14. יסורו ני : Vulgatus , recefftrunt a me. Tamen בי flgnificat in mt , vel contra me ; neu- 
trum illorum convenit cum recefftrunt. Nihil tam obvium , quam ut legatur יסולו בי , melius 
יסלד , confilium ceperunt contra me , ut antea dictum eft , contra me falfa loquebantur. In eandem 
fententiam Syrus , 6 , ומללו עלי ■ rebellarunt contra me. 

16. ישובו לא על : Optimi: Vulgatus , reverji funt ut effent abfquc jugo ; modo tamen lega- 
tur ללא על , ad non jugum , ut verbum ישובו praspofitione ל non defraudetur prsfixa cafui 
לא על , non jugo, feu indocilitati. Iftam prapofitionem ל exhibet Syrus in praipofltione על , 
quam non omittit : vide eum. 
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CAPUT VIII. 


Domus Jucla rupit foedus ; fine meo numine fecit fibi regem ן 
exfcindetur. Abjicietur vitulus Samarite; Ephraim in gentes 
diffipabitur; Judte munitae urbes evertentur. 


1 . » S חכך שפר כגשר Sy 
בית יהודה• יען עברו בריתי ועי־ 4 
תורתי פשעו 11 . לי יזעקו אלדד 
ידענוך ישראל : ן. זנח ישראל־ 4 
טוב • אויב ירדפו : 4 . ׳ הם המליכו 
ולא ממני י השירו ולא ידעתי * 
כספכם וזהבם ■עשו להס עצביכם 
למען יכרת : 5 . זנח עגלך שמרון י 
הרח אפי בכם י עד מתי לא יוכלו 
נקין : 6 . כי מישראל• והוא חרש 
עשהו. ולא אלהים הוא • כי שבבים 
יהירה עגל־ 1 שמרון : ך. כי רוח 
יזרעו וסופתדה יקצרו • קמה אין לו 
צמח• בלי יעשה קמח • אולי יעשה• 
זרים יבלעהו : 8 . נבלע ישראל י 
עתה היו בגוים ככלי אין חפץ בו: 
9 . כי המה עלו אשור פרא בודד 
לו• אפרים התנו אהבים : 10 . גם 
כי יתנו בגרם עתה אקבצם * ויחלו 
מעט ממשא מלך שרים : 11 . כי 
הרבה אפרים מזבחות לחטא • היו 
לו מזבחות לחטא : . 12 . אכתוב 
לו • רבו תורתי כמו זר נחשבו ן 
{ 1 . זבחי הבהבי יזבחו בשר ויאכלו• 
יהוה לא רצם• עתה יזכור עונבם 
ויפקד חטאתם • המה מצרים ישובו: 
4 !. וישכח ישראל■־‘ ארת עשהו • 
ויבן היכלורה • ויהודה הרבה עריכם 
בצרות • ושלחתי אש בעריו ואכלה 
ארמגתיה ן 


1. Infonet tuba in ore tuo contra 
dotnum Juda, quia foedus meum de- 
firuerunt, & Legem meam violave- 
runt. z. Clament ad me, & dicant; 
Deus Ifrael , nos te agnofiimus. 
3 . Ifrael averfatur bonum ; perfique- 
tur eum inimicus. 4. Illi regem , 
fine meo numine ,fecerunt ; illi , 
principes , quos ego non noram ; illi 
de argento & auro idola fibi confece- 
runt , propterea ut exfcinderentur. 
3. Ardet in eos furor meus. Quo - 
ufque innocentiam non fufcipient ? 
6 . Abjicietur vitulus tuus , Samaria; 
ille enim amorem habuit Ifrael; eum 
artifex fabricatus eft , neque hic 
Deus efi; ergo vitulus Samarite fiam- 
mis delebitur. ך. Quia ventum fimi - 
navere , tempefiatem demetent; cui■ 
mus erit fine granis ; non progignet 
farinam ; quam , fi progigneret , 
alieni devorabunt. 8. Alium efi de 
Ifrael; nunc evadunt ficut gentes ; 
ficut vafa , quae nullo ufui effe pof- 
fiunt, g. Quandoquidem abeunt ad 
AJfyrium , etfi nihil efi Affyrius, 
nijiferus onager. 1 o. Ephraim mittit 
amatoria munera ; quoniam haec mi- 
ferunt , ego eos actutum colligam 
apud gentes ; fcilicet ab onere regis 


ac priticipumpaululum recreabuntur. 

11. Quoniam Ephraim fecit multas aras , ad peccatum , erunt ei arx in. 
loco peccati. 1 z. Et fic eum infcribam : qui legum mearum magifiri erant, 
pro extraneis habentur. 13. Sacrificiorum munera carnem immolabunt . 
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quam edent ; Dominus autem non placabitur eis : nunc iniquitatis eorum 
viget memoria ; nunc peccato eorum digna rependuntur: llll porro in JEgyp- 
tum redeant. 14. Quandoquidem Ifrael oblitus eft conditorem,fuum 6 pala- 
tia extruxit , & Juda numerum auxit urbium munitarum, ego ignem tnji- 
clam in urbes ejus , qui arces ejus abfumet. 


בגשר ז , fetu aquila. Hoc , quale fit, ex Vulgato mtelligi poteft , ita interpretante ,Ut 
gutture tuo fu tuba , quafi aquila juper domum Domini , & quali c amante , le reddere menda , 
non fententias. Nam quid commune effe poteft tubae cum aquila ? Quid aquila , cum domo 
Domini r Non affulget lux ex Veteribus. Tamen vidit Chaldaeus , poft h*c verba. ״־ S ״׳ « 
tuo tuba , verbum in oratione requiri, quod ligmficet Ionum , vel tuba:, vel-gutturis, 1 a- 
que addidit , אכלי , clama. Sed vocabulum בגשר ,ficut aquila , non potuit aliter expedire , 
quam per longam Paraphrafin , eamque non parum ridiculam. Nos, pro בגשר legimus משך , 
protendatur , vel edat protractum fonum , שופר , tuba. Sic Exodi cap. ic, 1. 13. & ־ ca f■. 0 ‘ 

v. 3. verbum משך fignificat clangere , edere clangorem. Jam verbum הוה , non dubitamus cnp- 
tum filiffe mendose: , pro יהודה ( domum ) Juda. Nimirum fequmir , trangrefjt funt fcedus meum , 
™ tranfgreffio E damus Juda. Adde , vaticinari Prophetam hoc verfu & tribus fequentibus , 
comra do^mum Juda , non contra domum Ifrael. Enimvero verfu 4• dicitur, 111 autem rege « 
fecerunt , non ex me , in quibus verbis exprobratio eft fim.l.s ei , quae legitur , I. ‘ 

v 7. non enim te abjecerunt,fid me, ne regnem juper eos , & poftea v. 18. non exaudiet vos Do- 
minus... quia peti fis vobis regem. Nec vero etiam diceret Deus , non ex me , de regno Ifrael con - 
tituto , & ab regno Juda feparato , poftquam dixerat Semeias Propheta regi Roboam , noh 

" S ״* “״־•»■-־! !״״ > .** 1 %״ ;:״;״ *- 
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Deus Ifrael, novimus te. Omisere ישראל Syrus & Gneci Intt. cum crederent id fuperfluere , 
nec traieflum fuiffe animadverterent. Fruftra Caftalio , 6 mi Deus , nos te novimus , JJrae- 
lita, ciun pluralis numerus, novimus, recufet locietatem pronominis mi , vel meus, lingula- 
ris; quo ipfo fignificatur, effe אלהי , flatum conftruaum , & velle proxime jungi cum If~ 

nd ־ A■ למען יכרת , exftindamur. Potilis הכרת , in Modo infinito Hophai. Nam יכרת , nume- 

rus lingularis non convenit in להבט , plurale , illis. . . 

. & (.. , זגח עגלד שמרו ,projeSus eft vitulus tuus, Samaria. Haec verba rejicimus ad mitium 
versus fexti ; nam intercipiunt ferie* orationis , quae continuatur ex lupenore verfu , 
hoc modo ; fecerunt fibi idola; accenfus eft furor meus m eos ,(m) Iftudt=D plurale,- non 
poteft convenire cum v««/ עגלך ) , ׳־ ) fingul. numeri ; neque cum perfona fecunda tuo • 
ner quas & numeri & perfonse difeordias perturbatio ordinis quali digito monftratur. Sed 
ordinem eum , quem rettituin.ua , flagitat ipfa feries , qua ־ talis eft : abjeSus eft vitulus tuus . 
Samaria , nam ex Ifrael ille, non ex me ; fic fert , ut antea dicftum eft, regem fecerunt, non ex 
me ■ levimus הוא , line nexu ו , quomodo legit Syrus. 

אשור פרא ס : Tot fert hic funt interpretationes , quot interpretes; nec fententiam expe- 
dire aliter poliis, quam fipoft עלו אשור , addas alterum ואשור , quod fuit ormffum ex fi- 
militudine ; vide Verfionem. Deridet Propheta ftultitiam Ifraelitarum, qui ab A (Tyrus anxi- 
Uum foetent adfuturum , ci.m tamen Affyrius nihil aliud fit , quam ferus onager, nihil pne 
ter fe *ipfnm curans. Intercedere debet lnterpunflio major mter אפר□ & לו ■ lertinet מ ad 
A (Tyrium * in אפריבש autem alia exoritur fententia hasc : Ephraim dat amatoria נ wU , non 
התגר • Refp’ondet גתגו alteri verbo יתגו , quod jacet verfu 10 . 

TO יחלו , dokbunt. Tamen feries vult יגחו , qutejcem , vel recreabuntur , ממשא ab onere regis 
tJ, ושר , & principum , addito nexu ו , quem lego in Codice Orat. 42. Onus intelhgeudum de 
tributis , qu ־ populo imponebantur ad fubfidia bellorum , quibus agitabatur regnum lirae!. 
Eft hoc loco , Ironia , quam nos exhibemus, in adverbio fcilicet, 

11 מזבחות לחטא , altaria ad peccatum. Retinemus verbi חטא ambiguitatem ; nam primo 
loco notat victimam pro peccato , ita ut notet etiam peccatum ; altero loco ipfum unum pec- 

אכתיב : ReSe Mafora, אכתב , fine רבו תורתי... .וי ; Re 34 etiam Mafora רבי , magiftri 
levis meae ( pro extraneis habentur ; ) quia , ut diSum eft V. 8. faS. funt ad nullam rem 
,unies , velut vafa quaffata & obfoleta. Quippe Judaeos Deus propterea tuebatur , ut veram 
Religionem ipfi tuerentur ; quam perfonam , quia non jam fuftinebant, nihil erat amplius , 

cur eos Deus tueretur contra vicinos reges. . 

n. יזכור : Melius יזכר alii Codices. ... המה מצריכת ישובו , Mi in Mgyptum redeant. AIlu. 
^jxur ad ifraelitas in deferto agentes, q.ui non (ernei in ^Egyptum redire voluerunt; quafi di- 
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cat Deus ; ego !1011 curabo cos ampliits ; abeant quo volent, ut olim voluere in Mgyptum 
reverti. ' 

14. ארטגתיה , arces ejus ; Omnino ארמגותיו , cum Affixo mafculino j ut antea , urbes 
ejus. 


CAPUT IX. 


Ephraim iturus eft ad Affyrios, ibique immundum cibum fumpturus \ 
abiturus ad iEgyptios , ibique fepeliendus. Quia fprevit 
Dominum , vagus erit apud gentes. 


!. אל תשמח ישראל • אל גיל 
כעמיםי כי זגית מעל אלהיך י אהבת 
אתנן על כל גרנות דגן : 1 . גרן 
ויקב לא ירעם • ותירוש יכחש בה: 
5 . לא ישבו בארץ יהודה.ושב 
אפרים מצריט • ובאשור טמא 
יאכלו 5 4 . לא יפכו ליהוה יין ולא 
יערבו לו זבחיהם * כלחם או נינם 
להם • כל אכליו יטמאו י כי לחמכם 
לנפשכם לא יברא בית יהודה •י 5 . 
מרה תעשו ליום מועד וליום חג 
יהודה ; 6 . כי הנה הלכו משד • 
מצרים תקבעםימף תקברם •מחמד 
לכספם קימוש יירשכם • חוח 
באהליהם ! ך. באו ימי הפקדדה • 
באו ימי השלם. ידעו ישראל אויל 
הנביא משגע איש הרוח על־‘ רב 
עונך ורבה משטמה : 8 . צופו־ז 
אפריט עם אלהי * נביא פח יקוש 
עת כל־‘ דרכיו י משטמת בבירת 
אלהיו : 9 . העמיקו. שחתו כימי 
הגבעה.יזכור עונם יפקוד חטאותם \ 
0 !. כעגבים במדבר מצאתי 
ישראל. כבכורה בתאנה בראשיתה 
ראיתי אבותיכבם . המה באו בעל־‘ 
פעור וימרו לבשת. ויהיו שקוציכם 
כאהבם ; 11 . אפרים כעוף יתעופף 
כבודם מלדה ומבטן ומהריון ; 11 . 
כי אס יגדלו את בניהם ושכלתים 
מאדטיכי גס אוי להט בשורי 
מהם : $!. אפרים כאשר ראיתי 


1. Noli loetari, IJrael; noli exfulta- 
re, more gentium,poflquam defeciflia 
Deo tuo , & adulterii mercedem 
quceftifli ex omnibus frumenti areis. 
Z. Nonpafcet eos, nec area, nec torcu- 
lar ; fipem eorum vina fallent. 3. Nec 
habitabunt in terra Domini; Ephraun 
in JEgyptum revertetur , edetque im* 
mundum cibum apud Affyrios. 4. Nec 
vina Domino libabunt, nec ei place~ 
bunt victimas eorum , quee fc funt eis 
ut cibi iniquitatis ; quos qui edunt , 
immundi funt : propterea fi quos cd 
bos pro fud falute cjferent , illi non 
intrabunt in domum Domini. 5. Quid 
facturi efiis in die conventus , in die 
folemnitatis Domini ? 6. Ecce enim 
propter vafiatorem fugient ; colliget 
eos !Egyptus ; Memphis fepeliet 
eos; preuofa , quae argento emerint, 
poffidebunt fentes ; crefcet carduus 
in tentoriis eorum. 7. Advenere dies 
animadverfionis ; advenere dies retrd 
butiotus ; hozc videbit fultus Ifrael, 
haec amens propheta ; haec quifquis 
multa tua nequitia fuit afflatus , ׳ & 
magna odia concitavit. 8, Ephraim 
fic egit cum Deo meo , ut[peculator; 
propheta infidians per omnia itinera 
fita tendit laqueos , ad domus Dei fui 
odia ultima devenerunt. 9 . Corrupti 
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לצור שתולה בנוה • ואפרים להוציא 
איר־ 1 * 3 4 5 הורג בגיו 5 14 . תן להבם 
יהודה • מה תתן י תן להבם רחכם 
משכיל ושדים צטקים • 15 . כל 
רעתם בגלגל • כי שם שנאתים על 
רע מעלליהם • מביתי אגרשם • לא 
אוסף אהבתם • כל שריהם סוררים : 
16 . הכה אפריבשישרשם יבשי 
פרי בלי יעשון • גם כי ילדון והמתי 
מחמדי בטנם : ך 1 . ימאסם אלהיי 
כי לא שמעו לו * ויהיו גדדיכם 
בגויבם ן 


Jiint, ut erant in diebus Gabaa ; in 
memoria erit iniquitas eorum ; adent 
ultio fceleris eorum. 1 o. Ego Ifiraet 
in deferto repereram , tanquam uvas ; 
ego vidi patres eorum , ut primas fi - 
eus , ciun primum matureficunt; illi 
autem abierunt ad feeel-phegor, fe- 
ceffierunt ad Deos nefandos, quos cum 
dilexcre , detefiabiles faEti fiunt. 
1 ז . Abibit ,velut avis fugiens , glo- 
ria , quam habuit Ephraim de partu 
& de utero & de conceptu. 1 1 . Nam, 


quamvis enutrientfilios fuos , ego eos 
‘delebo ex hominibus per orbitatem ; nam vcz illis , cum ego ab eis avertar. 
Xj. Ille Ephraim , qui, cum afipexi eum ,fuit ut rupes plantata in loco 
amoeno , educet ad interfectorem filios fuos. 14. Da eis, Domine ; quid 
autem dabis ? Da illis matricem, quce abortum patiatur, & ubera, qux non 
turgefcant. 15. Omne eorum feelus efl Ga/galis ; nam ibi mihi exofi fue- 
runt, propter flagitiofa infhtuta eorum ; ego eos domo mea ejiciam , neque 
adhuc diligam eos ; omnes principes eorum fiunt contumaces. 16. Percutietur 
Ephraim ; areficet radix eorum, nec fructum ferent; quod fi filios genera- 
bunt, ego fructus uteri eorum carifjimos enecabo. 17. Afpernatur eos Deus 
meus , quia non ei obedierunt; itaque vagi erunt apud gentes. 


1. אהבת אתנן על כל גרנות : Duplex effe poteft interpretatio ; dilexifii meretricia, munera pm 
i 'omnibus areis (j frumenti ; ) fatius tibi vifum eli fervite Diis, tanquam maritis alienis, quam 
uti abundantia frugum , quam tibi promiferam; in qua fententia non fatis apparet, qualis iit, 
meretricia merces ( אתנן . ) Etenim aliud efl meretricari , five fervire Diis alienis , aliud habere 
cultus Deorum mercedem. Quamobrem potior videtur haec altera interpretatio , dilexifii 
munera... fucer areas frumenti , feu voluifti habere mercedem paratam tibi ex omnibus fru- 
menti areis, ut pro manere idololatriae tuae haberes frumenti decumas , quae Deo tuo fol- 
venda: effent, ii tu ei fervires. In eandem fententiam fubditur , non pafcet te area; quafi di- 
ceretur : quia dilexifti, & tibi habuifti areae proventus, ego te privabo ipfis areae tuae pro- 
ventibus. 

1. יכחש בה , mentietur in ed. Legendum בט , in eos. Sic lego in uno Codice Regio & in 
uno Oratorienfi ; nec aliter legunt Veteres. 

3. 6 ,ושב אפריט מצריס '• revertetur Ephraim in JEgyptum. Cum Salmanazar decem Tribus 
fecit captivas , qui vi&orem effugere potuerunt, in jEgyptnm abierunt, cujus opem contra 
A (Tyrium advocaverant. ... טמא יאכלו , edent immundum. Ex hoc loco colligi poteft , decem 
Tribus , quamvis ad Idololatriam prolapfas , tamen , priufquam captivae effent , obfer- 
vafie leges de non edendis immundis cibis; etenim haec dicuntur per comminationem. 

4. כלחט אוגיט להט , quafi panis iniquitatis eis. Sic intelligendum כלחט , ut infra לחט 
לגפשיכש , panis pro anima fud , five pro fua falute oblatus; itaque להט אוניט , dicitur pro 
facrifido iniquitatis , feu iniquorum , feu victima: partte per fraudem ac furtum , quo facri- 
ficio polluitur , non mundatur is , a quo offertur. Quae facrificia non intrabunt in domum 
Domini , quanquam hsec miffuri funt Ifraelitae , ut, ruina regni fui imminente , Deum ira- 
tum placent , quia h<ec non admittent in Templum facerdotes regni Juda. Pleriqtie אוניט 
interpretantur de luctu funeris ; forfan quia 7nv6xs , hoc loco , Graeci Intt. qui quidem hoc 
tantum loco fic interpretantur. Neque aliud exemplum vidimus , in quo אוגים de luctu fu- 
neris videatur effe accipiendum. Nam quod exemplum affertur ex Dept. cap. 36. v. 14. ubi 
legitur באוני , illud indicat Laborem , non lu 3 um , qui luftus poftea notatur in fine ejufdem 
versus : vide quae diximus ad eum locum. 

5. דיוט טועל , (■quid facturi efiis ) in die conventus ? Vatablns accipit diem conventus pro 

tempore, 
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tempore , quo Deus fiimet poenas de decem Tribubus, fententia i vocabulo 11 מע prorfus 
ahena. Melius Edm. Calmet feftos ipfos Judaeorum dies intelligj putat , quos fuo more de- 
cem Tribus celebrabant, quanquam non ibant ad Templum Jerufalem. Atque ex hoc etiam 
Joco colligitur , fiimmo ftudio eos feftos dies retinuifle decem Tribus , quandoquidem Deus com- 
minatur de illis feftis apud Ephraim non jam celebrandis. 

6 :. מחמד : , Nb f, ’ pretwfa , qua argento emerant, ex fententia potiiis , quam ex ipiis 

verbis. Sufpicamur deefle qmdpiam Gra ־ c1 Intt. pro מחמד convertunt M W i\ Machmas , 
quafi legant מכמש . Sed , fi agitur urbs , agitur urbs !Egypti, non vero Machmas , quae urbs 
eft terra; Juda , non longe ab Jerufalem. Cauterum, quanquam verba obfcura funt , fatis 
planum fit ex circumflantibus rebus , fignificari pretiofam fupelleailem , quam terne infof- 
luri lunt llraelitce , cum tentoria lua deferent, hofie adveniente. 

, ?’ ^* משטמה א י >ה !'’ • ' 3 ־ . Interpun&ionem majorem rejicimus poft העמיקו ut 

fecere Gnea Intt. Nam verbum העמיק , Hiphil , focietatem defiderat , aut nominis, aut verbi 
liiblequentis. Verbum pro verbo , odium ih domum Dti fui profundum fecerunt. Cneci Intt. 
1*xn*v , infamam , quia , pro משטמה , legunt משטה . 

1Z. כשורי מהכם , chmtgoab eis avertar; nam legendum כסויי , ut legebat Vulgatus, qui , cient 
Ttceffero. Etiam legere licet בשובי , eadem fententia. Cneci Intt. ״ b,? ״ a , caro «, ex 
prava feriptione שארי . r ’ 

‘J• ראיתי : Potius ראיתיו , vidi eum; neque enim fubeft alius huic verbo cafus. Verbum 
כ ufurpVtur tUr י dem ° nftrat fim11 ״ udinem ־ quafi effet בצור , ut rupes; fie fiepe ל , pro 

1J. מביתי אגרשכם , domo med ejiciam eos; non quidem tota ex ferri, quam promifi patri- 

?! ״״ 6 .״ V W n 0t1 ״ r mter P reta , t ״ r i ne< j ״ e enim ufquam terra Ifrael venit pro SomO 
Dei. Sed domus De! fic acc1 pl enda , ut ipfa domus ; quia decem Tribus domiis Dei pars 
aliqua erant, quoniam Dei leges multas retinuerant, nec ejus cultum penitus abjecerant; ita 
ut populis extraneis viderentur adhuc efle populus , vel domus Dei. 

16. בלייעשון : Rette Mafora כל , fine >, non facient. Nam כלי , praspofitio, efi; fine , eum 
nomine lublecpiente , כל autem negatio , non , vei*bo comitante!, 


CAPUT X. 


Ifrael, vitis foecunda , tot habuit aras , quot vinea fru&us. Auferentur 
vituli aurei, & Aflyrio tradentur. Ephraim vitula , triturare 
amans, fub jugum mittetur; urbes ejus definientur. 


1 . גפן בגוקק ישראל פלי «שוד¬ 
לו • כרב לפריו הרבדד למזבחוות • 
כטוב לארצו הטיבו מעבורת י 2 . 
חלק לבם• עתה יאשמו• הוא יערף 
□זבחותם • ישדד מצבותם 5 3 • כי 
עתה יאמרו. אין מלך לגו • כי לא 
יראנו את יהוה • והמלך מה יעשות 
לגו 5 4 . דברו דברים אלות שוא • 
כרת ברירת • ופרח כראש משפט 
על תלמי שדי ן 5 • לעגלות בית 
און יגורו שכן שמרון • כי אבל־‘ 
עליו עמו. וכמריו עליו יגילו עד־‘ 
כבודו • כי גלה מטגו : 6 . גבש 
אותו לאשור יובל מגהה למלך ירב 
בשגה אפרים יקח • ויבוש ישראל־־ 1 

Ppppppp 


1. Vitis foecunda fuit Ifrael, quam 
eandem cequiparabant fruclus ejus. 
Quam multi ejus fruclus fuerunt, 
tam multas exfiruxit aras ; ut bona, 
fuit terra ejus , ita infignes fecit fla- 
tuas. z. Lubricum & mobile cor eo- 
rum ; jam jam devaflabuntur ; ever- 
tet Dominus aras eorum ,fatuas eo- 
rum demolietur, Quandoquidem 
nunc dicunt ; nemo ejl qui nobis tm- 
peret; nam Dominum noti timemus ,* 
ecquid vero etiam nobis rex facturus 
efi ? 4. V'erba proferunt, ut jurent 
inaniter & foedus faciant ,־ propterea 
judicium exorietur , velat cicuta in 
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מעצתו \ ך. נדמה שמרון* מלכה 
כקצף על פגי מים : 8 . ונשמדו 
במ 1 ות און חטאות ישראל" 1 2 * 4 . קוץ 
ודרדר יעלה על מזבחותבש • ואמרו 
להרים כסונו * ולגבעות נפלו עלינו 5 
9 . מימי הגבעה חטאת ישראל * 
שט עמדו ל» תשיגט בגכעד־! 
מלחמה על ביי עלוה : ■ 10 .' באות« 
ואסרם * ואספו עליהם עמים באסרם 
לשתי עינתם : 11 . ואפרים עגלה 
מלמדה אהבתי לדוש • ואגי עברתי 
על טוב צואררה י ארכיב אפריט . 
יחרוש יהודה* ישדר לו יעקב ! ! 1 . 
זרעו לכם לצדקה * קצרו לפי הסד י 
נירו לכם ניר * ועת לדרוש את יהוד, 
עד יבו 4 <ו ■ויורה צדק לכט : 13 . 
חרשתם רשע * עולתה קצרתט * 
אכלתם פרי כחש • כי בטחת בדרכך 
ברב גבוריך! 4 ! . וקאם שאון בעמיך• 
וכל מבצריך־ יושד כשד שלמן בית 
ארבאל ביום מלחמה • אם על בנים 
רטשה : 1 5 . ככה עשה לכם בית 
אל־* מפני רעית רעתכט : 


fulcis agri. 5. Pro vitulis Bethaven 
timuere Samaria habitatores , luget 
enim pro ea populus ejus ; facerdotes 
ejus cruciantur , quia transfertur 
abeo gloria ejus. 6 . Hac eram de - 
portabitur cum eo ad Affyrios pro 
munere regi ultori. Ephtaim laqueo 
capietur , erubefcetque Ifrael de con- 
fliisfuis. 7. P'eriitSamaria; rex ejus, 
quafi fpuma fuper fummas aquas. 
8. Defruentur excelfa Bethaven, 
in quibus peccavit Ifrael; crefcent fu- 
per aras eorum fpina & carduus , & 
dicent montibus ,־ operae nos, & coi- 
libus , cadite fuper nos. 9. Jam inde 
ab diebus Gabaa viget peccatum If- 
rael, a quo Ji tum abflinuijfent , non 
fuiffent in Gabaa lacejfu bello, prop- 
ter homines fceleratos. 10. Ego ve- 
niam , & caftigabo eos ; coibunt ad- 
versum eos gentes , cum ego eos 
propter duo fcelera fua cafhgabo. 
11. Ephraim vitula triturae , quam 


diligit, afiuefacla; ego autem collum 

ejus jugo fubmittam ; ego Ephraim domitam habebo ; arabit fbi Juda ; 
Jacob franget fbi glebas. 11. Sementem facite vobis cum aequitate; rriefem 
facite cum beneficentia ; novate vobis novale , & requirite etiam atque etiam 
Dominum, donec veniat, & doceat vos juftitiam. 13. Araftis per impie- 
tatem ; per fcelas mefuifiis , mendacii fructus exedi/lis. 14. Quoniam tu 
praefidens fiiifti in viis tuis 6 in multa fortitudine tua. , exorietur perturba- 
tio apud populum tuum , & omnia tua munimenta Jic devaftabuntur, ut de- 
vafiata fuit Salmon per manum Jerobaal in die pugnee ; mater fmul cum 
filiis allidetur. 15. Sic fiet vobis, domus Ifrael, propter nequitiam confi- 
liorum vefirorum. 


1. גפן כוקק , vitis facunda ; ita plerique Veteres , ex fignificatu Arabico verbi בק , mul- 
tam prolem peperit ; & facunda fuit femina. 

2. הוא יעיף : Utrnmque id vocabulum in mendo effe credimus. Nam pronomen הוא per- 
tinet ad Deum , qui tamen non nominatus eft , ex quo incoepit nova fententia & novum 
caput ; ut facii& credas , pro הוא , legendum effe יהיה . Jam verbum יעיף cafum מזבחות ha* 
bere vix poteft. Quippe ערף dicitur de animalibus , & fignificat collum frangere , vel occi- 
dere , qui fignificatus non conveniunt in aras. Grteci Intt. ciim dicant xararxd^e/ , evertet , 

opinionem afferunt , fe legiffe יהיס ; nam fic folent convertere verbum הרס , nec alibi fic 
convertunt verbum ערף . Nili legitur יהרס , erit legendum יעקר , eradicabit , vel evellet. 

4. כרת : Antecellit י דברו loquuntur , & fubfequi debet vel כרתו , faciunt , ברית , foedus ; 
vel certe לכרת , ad faciendum... Cseteriim deducimus אלות ex אלה , juramentum. Graeci Intt ״ 
7rpo<p*<ri1c , praitexius , quafi ex ופרת כראש משפט... .עלילות : Verus ordo eft, פרח משפט כראש % 





US Sf U S t fcgOr > E “ ־» — ״ *« » p ״־ :~ 

«6 זג a ssi- ׳־״«־ ־» ;״ »*■י ■ •**• ■״ - 

AiExum , in עטי , dicitur etiam de Bcthaven ubi erant vimlf g6 T ״ S “f “ afcu!m1 • ldem 
fi attendiffet Drufius, non fic dixiffet : ,, hic locus facit I 1 ’ ' ״ uUe Samar j ffi • Q‘>° d 
in voce ״ .עגלות Effet vero Enallaee dunlev ״״ ,־״״ C •P r0 s ’ ^ U1 P utant Enallagen effe 
ret ad עגלות . Itaque etiam eam duphcem^nallagen Vatablus fir®” nU r me ״ r ’ fl P ertine - 

־׳ ur vitulas. Fem. genere dixit , & mox relativum r excufar ? fc P««: 7 ״ ^- 

" Pexu : praeterea numero plurali, quod vitulus nui cnIeh P ? fi ״ t ■ ’ 1 ??“?־ ™S 111 “ «teant 
Sic faape Interpretes conferunt in Hebr Linguam L« * ebatllr ‘ a ? elhel effet praecipuus. ״ 
Sic etiam Rabbini mendum יגילו , txfuUabunt f p e ' r fabulam^auam /° leeifn10s ־ 

renarrat Edm. Calmet; idemque vidit legendum effe W’J ׳ fi ״ g ״ nt , excufant, quam 
facile effet, ut Scribae litteras n & ג , cL font ° P ״ ma , Con f^ ״ rS * « ״ * 

Alus tamen fortaffe videbitur, legendum effe לו */ Tfl ’ “" 3 י ” P f° a J tera fcrlberenr • 
mili fententia cap. 7 . v . 14! g eiie ־«׳״^» י ’י’יי quo verbo ufus eft Ofee in fi- 

N ־ \cfco ״ vt^remu 7 , a L 5 ;aufe^e';;^ “? 3 כש״א : Vulgatus , c OT > /0 
«f• **• Nec verbum לקח ufqnim colciuur cum5 ׳*״ , confnfio , vel dede- 
folet verbis לכש , indum, HOS , vel עטה , operire inducr! ,™r ’ ^ ׳״ ’ qL '° d "?" 6 י ” Uti 
ti יקח , mafculini , & nominis בשגה , fi nomen eft feminini *"°“ con I en : unt ver - 

/*?« ־־ > ( <*««»• _£>&»&,.) Graci lntt ״ K, j tcmln1m • N ° s י ex conjeSura , ברשת 

במשא . Redb ad fententiam , laqueo■ nam faaueus eX 1 •" 0 "f' J1V1 ° ״ ’ < J uldles f rint: forfart 
quibus mox dicitur fore, ut erubefcant ' ^ P a1ra Pue ״ m£ conll l‘ a 1'tec fua , de 

«fJSKJfi:s&fctstt ״,.׳*״•;'־־ 

rentur, non fuiffe a Beniamitis bis ra ־ f ״ s 8 ״־ ,.. / • ’ Ifraelltas ל c11m fcelus Gabaa ulcifce. 

erexiffent. Adverbium £3 ש de tempore’accipmXmarh!'^ 3 f“ ^ totfta ^ ua , s non jan1 
fi tum , cum fcelus Eenjamitarum ulcifci vohierunt ’ ? me 1 q “ atl . d1cere£ur ’ 

fent aras fuas , ftatim vi&ores fuiflenr nm A ־* י c ft ctl Jf e nt , feu non amplius coluiA 

a « ׳» ־ , a ״ t ce ״ r lendum ^ebtr ״ “f”“ 

nexum ו res ex conditione futura: exprimantur • ׳נמיי • ■ 1 " ־״,״ Q( ?V £ per du P llce m 
perfeflis fictiJTeut , fuiljiat laceMti ■ Deo dicente ’f ״ ? co " d !£ onem exhibemus m Plufquam- 
necem homines tuos, qui kdus perpetlrant ’ fe/T' ^ ״ Ben J a1 “ ta traderen£ ad 
dere, ut per Tribum Beniamin Deus ״ lcifceretur lel • pro P terea , n01u1ffe eos ״ a ' 

plefteret fcelus Eenjamitarum. ... עלוה • Lege עולה E P h . rajn ? ’ ««equam per Ephratm 

׳ vdzrt; ד &■ Cod1c1bus • 

ואסרכש ; itaque omifit nexum Vui^tM^era^riMi^“ tft0 11Ceb “ P p 1 ' { , n ® x ! lm י י < l ״ od hab « 
ut Mafora emendat; nam a^ mendum e nt™ ״ "“' P ° ftea ‘r 8 ^“ = ״״״ * 
vituli Dan & Bethel. «cnaum exploratum. Du a imquuaus Ephratm funt duo 

aratio ״ rf ־ loc^ atf pZlVITZ ffi’ * ״־־*״״״ 

ex^?i^mlT’ qUian °" alligabatUr b ovi tri; ״ rami! r TJ;ragZt"'id n as n 1fia a el 

ex vituli! duSa ’fimilituTo. Tml‘™ itufa^trkmam^non atq ״ e ^ 'fT"‘' Continuat ״ r 
jugum autem Affyriorum. Id quod additur arabit u ״ VTi“' 1 ’״ 

־*» -״ ״׳ ״״ ־■£ ** .*Si 

imperat^ "f“" ״ ’ , f i V ״ fp l cile S ia pauperi & vldua = «linquentes, ut Lex veftra 

poffeex feriptione ועת , ,& «VtfG^dlnt/T^t" ״ T" ־ ^ nihiI / ־*״־ «* erui 

irf “r 1 ״״״ •״״ ^ 

i» C ־ fc Atei-Sfi 14 !” ״־~ ׳״;" י f ■' ׳“*•״ • Sv ־•" ־ «i ׳״ 

praelio fuperavi. <SSto“Sm’ ArabTm ״ n n °, m1n£ duc j s ^- 4 ״»!־ י ״״״ > Gedcon 
tur; legendum וקוכש P ’ Arablfmus e « ־ qnales m Codice Hod. quidam reperiun- 

«" ״ om^afionmjSam ״״״* ’ 3 ״ 3 ״ אל ^ 
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CAPUT XI. 

Quanquam ego Ifrael a puero educavi , tamen illi a me receflerunt; 
ibunt ad Affyrios, & lic faciam eis, ut Adamte & Seboim; fed furori 
meo non fatisfaciam , 8t reducam eos ad fuas domos. 


!. בשחר נדמה*נדמו־־! מלך 
ישראל • כי גער ישראל ואהבהו • 
וממצרים קראתי לבני ו !. קראו 
לרגם כן הלכו • מפניהם לבעליכם 
יזבחו • ולפסלים יקטרון : 3 . ואגכי 
תרגלתי לאפרים קחם על זרועתיו ♦ 
ולא ידעו כי רפאתים : 4 . בחבלי 
אחבש אמשכם בעבתות אהבה ♦ 
ואהיה להם כמרימי על על לחיהם • 
ואט אליו אוכיד־‘ : 5 . לא ישוב 
אל ארץ מצרים* ואשור הוא מלכו* 
כי מאגו לשוב ן 6 . וחלה חרב 
בעריו וכלתה בדיו * ואכלה 
ממועצותיהם 1 7 . ועמי תלואיכם 
למשובתי * ואל על יקראהו יחד לא 
ירומכם : 8 . איך אתגך אפריבם 
אמגנך ישראל * איך אתגך • כאדמה 
אשימך כצבאים •גהפך עלי לבי* יחד 
גכמרו גחומי : לא אעשה חרון 

אפי* לא אשוב לשחת אפרים* כי אל 
אנכי ולא איש • בקרבך קדוש • ולא 
אבוא בעיר ן 1 0 . אחרי יהוה 
ילכו כאריה ישאג • כי הוא ישאג * 
ויחרדו בגים מיבם ן 11 , יחרדו 
כצפור ממצרים וכיונה מארץ אשור י 
והושבתים על בתיהם• נאם יהוה : 


ז . Mane peribunt , peribit 6 rex 
Ifrael. Etenim , cum puer eflet 
Ifrael, ego dilexi eum, 6 ex JEgyp- 
to vocavi filium meum. z. Ut eos 
vocavi , ut a me rece ferunt ; iidem 
facra fecerunt Baalim , & fculpdli- 
bus thura incenderunt. 3. Ego E- 
phraim incedere docebam, portabam - 
que eos in ulnis meis ; illi itue- 
rea. non videbant fi habere ex mefa - 
nitatem. 4. Ego funiculis hominum , 
vinculis amoris , trahebam eos ; fic 
fui apud eos , quafi allevans jugum 
in maxillis eorum. 5. Ego eum le- 
niter ad me adduxi ; non revertetur 
in terram JEgypti ,fed erit rex ejus 
Affyrius , quia refipifcere noluerunt. 

6 . Ferrum vulnera infliget in urbibus 
ejus , & vecles ejus comminuet , & 

fruclus confiliorum fluorum exedent. 

7. Et populus meus , interea dum 
averfis ero , quafi tenui filo pende - 
bit ; flmul ad jugum devocabitur, 
quod non auferetur. 8. Qualem te 
reddam, Ephraim ? Quonam te pac- 
to protegam ? Qualem te reddam ? 


Ego te traclabo ficut Adama & Se- 
boim. Conturbatum efl in me cor meum , flmul commota funt vifiera mea. 

Ego ubi non omnia facturus fum , qute fuadet ira mea , nec iterum difper- 
datn Ephraim ; ego enim fum Deus , non homo ; ego in medio tui San&us, 
nec veni , a te difcejfurus. 10. Futurum efl, ut Dominum fequantur , cum 
rugiet quafi leo ; etenim rugiet, &pifces maris trepidabunt. 1 1. Ex ALgypta 
cum trepidatione venient, velut aves , & velutcolutubce de terra Affyriorum , 
& dabo eis in donubus fuisfidem , dicit Dominus . 


I . 
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כשחי \ m “ m P erihum > numero plurali, quem hakulre in luo Codice tirdrt 

ר _".' quem Affixum plurale , quod anteceffit in £ רעתכ 1 ־ . Vulgatus auia leoehat 

כשחר , convertit, Jicut mane,, tranfiit , non bona fenten<-i£ Ft-pnim 9 ^ Agebat 

aurora fimilitudinem habere nullam poffiunt , qute non perit ! Ihd 0 ״" ״ ז^״^^ 1 ^ 0 ״ 
& cujus lumen eundo crefcit. Mane idem ac titb de decem ׳ trihnhi?« ,ia • 1 ^ י 

ן ״י״• **« ד* -» «w • ־ ״ ! i ״״ '; *Acsst **- ״° ־ ° r “״ 

ליס •i? ־ . AvX” ־ •S^^SSSSA&tTiS^‘ l8 ־ r* 

ב prope P, ex fimilitudine pronuntiandi.^ Relpondet "tiam W ZEe m ” 

קראתי , qu ־ anteceffit. ...amSO הלכי : AdhucreflTGrieUnVfl’ • ’ perfona; P ״ m ־ e 
^ ־ •••/<׳•־- ״״/״״״״ i■ ״ ״־ rationem 

? ־ “ s"r” ־. .— * ■"■־• “*״ “ '־ •־׳*־׳״ ־״ «%i“. p Y; 

3• תרגלתי • Non negat BuxtorfiuS , effe hoc Pratmtum irregulari , g. ת efTe A ״ ה ״״ /, 

To r ״ e a Affixu!n T^ufffi {fl? ״ / P ™ י»*י •V«*W -5 

״״ fit F P ui ״ mal* iteratum m ; p r ״ V p m e rWci ״ P :mt qtmdTin ^ 

4. ואט אליו אוביל :Male Artas , & declinato ad eum cibum. Nufquam legitur ־ • אוציל 
bus; nufquam etiam declinare cibum nro cibo nutrire j " ul< J uam tegitur אוביל , ci* 

«homine , qui animal domefticum *dES , t guT^s aimvanf & TeHo °‘ T*'” Verfu ’ 
de qua fimilitudine nihil pertinet ad cibum. OuL [^ כיל ^ c ״״ v ״ ti S , r ' CO “ r; ' 
accufandt cafu jd verbum; ut non dubium fit, feriptum fuiffe אליו אוכיל ’ pZlJvJ •4££ ^י " 

tec cess s&tsx z s=iz 

&£sr • ' ״״״׳״־ ״ sjk!ss 

,Verlhs'CrteeU ״״ £? ’ V* 5 * ״ ’i" 3 ‘; 1 ’ 8 ״ v & vulnerabit. ... ואצלה , * comedet {gladius.) 
V S ™V i ’ י & ‘ d ™‘, didlum de populo. ^ f 

quod deviavit ex רחמי “ vera feriptura /q' ״ am Tequtor Sy^ffic ?3’ f 0 Vf °' ״״ -> 

3 ■ 16. vocabulum Cftm confociatum legitur cum verbo גכמרו Parallek funt' t d' *‘r ‘ ׳ ”״ ' 
non item , cordi panitudo. * ׳ araUela lunt cordi vijcera } 

non penitus deleturum Ephraimitas , quia Deus fit, non homo. Ex au 3 onnofiti ״ ™ ? ’ P 
ms cum Deo , altera oppofitio nafei videtur habitatoris cum viatore ^Habitator demonft™ 1 ” 
tur m illis verbis , בקרבך קדוש , in medio tui ( ego ) fancius ; id eft fedem h hL d a ־ 
pulutn meum mihi adiddam & facratam ; poftei viator in his verbis ולא אבוא העבר P °■' 

tranfiens , vel לעבד , ad tranfeundum ; hoc eft , non fum velut viator »d ״ ? ״ “ venL 
de fatu civitatis , in quam ingreditur , ex 'ea mox Lbimrus I ad q’uem Sd”0 ^ 1 ־ T 
quod peragrat ; parcam ,gitur populo meo , quia meus eft, nec eum penhus delebo 

1 4 יד? היבש ? e qu ‘ d ,' JL1am Ie g m ' r • Sed E { ecA. cap. 38. v. zo. legimus ורעשו מצגי 
Pfl ויחרדו דגי , ZZ' ententla eadem י quB h1c habebitur י fi le s cs . 


W ®V» 
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CAPUT XII. 

Ephraim pafcit ventum ; pangit foedus cum Afiyriis , & oleum mittit in 
jEgyptum... Lis efl: etiam Domino cum Juda. Iram Dei provocavit 
Ephraim ; rejicietur in eum fanguis ejus , & ignominiam fubibit. 


1 . סבבני בכחש אפרים ובמרמה 
בית ישראד־ 1 י ויהודה עד רד עכם 
אד־* • ועס קדושיכם נאמן ן 
אפרים רעה רוח ורדף קדים י כל־ 1 
היום כזב ושד ירבדה ♦ וברית עכם 
אשור יכרתו * ושמן למצרים יובל * 
ן. וריב ליהוה עם יהודרה • ולפקד 
על־‘ יעקב-כדרכיו י כמעלליו ישיב 
לו * 4 ■ בבטן עקב ארת אחיו ♦ 
ובאוגו שרה את אלהים : 5 . וישר 
אל־־* מלאך ויכל בכה ויתחנן לו• 
בית אל ימצאנו ושם ידבר עמנו 5 
6 . ויהוה אלהי הצבאות יהוה זכרו: 
ך. ואתה באלהיך תשוב י הסד 
ומשפט שמר י וקוה אל־ 1 אלחין 
תמיד : 8 . כנען בידו מאזני מרמה 
לעשק אהב : 9 . ויאמר אפריט > 
אך עשרתי מצאתי און י לי בל־* 
«גיעיילא ימצאו לי עון אשר חטא : 
10 . ואנכי יהוה אלהיך מארץ 
מצריבם עד אושיבך באהלים כימי 
מועד ו 11 . ודברתי על הנביאים • 
ואנכי חזון הרביתי ♦ וביד הנביאיכם 
אדמה : . 12 . אבם גלעד און אך 
שוא היו בגלגל • שורים זבחו • גבם 
מזבחותבם כגלים על תלמי שדי • 
* 1 . ויברח יעקב שדה ארם• ויעבד 
ישראל באשה ובאשה שמר : 1 4 . 
ובנביא העלה יהוה את ישראל־ 1 
ממצריבם • ובנביא נשמר : 1 5 . 
הכעיס אפרים תמרורים • ודמיו עליו 
«טוש • וחרפתו ישיב לו אדניו $ 

& per prophetas propofui para * 


1. Ephraim circumvenit me men- 
'dacio ; fraude , domus Ifrael; fed 
Juda tefis efl apud Deum contra 
eos , & populus fanclorum fidelis. 
i. Ephraim pafcit ventum , fectatur 
ventum urentem ; tota die mentitur, 
& rapinis addit rapinas ; faciunt 
foedus cum Afiyrio , cum interea 
oleum in Aigyptum devehitur. 

3. Lis efl etiam Domino cum Juda, 
ut animadvertat in Jacob juxta vias 
ejus, & fua illi confilia rependat. 

4. Supplantavit in utero fratrem 
fuum , & per robur fuum fuit Deo 
fuperior. 5. Luclatus efl cum Ange - 
10 , & cum fuijfet fortitudine fupe- 
rior, eidem fupplex fuit; offenderat 
eum in Bethel, & ibi cum eo locutus 
efl; 6 . Et nomen habuit de nomine 
Domini Dei exercituum. 7. Tu igi■ 
tur revertere ad Deum tuum ; be- 
neficentiam cole ac aequitatem , & 
fpera fine intermiffione in Deum 
tuum. 8. Chanaan tenet manu lances 
fraudulentas , & diligit rapinas. 
9. Et dixit Ephraim ; certe ego 
factus fum dives ; reperi facultates ; 
meus erit labor meus , nec deprehen- 
detur iniquitas, in qua peccaverim. 
1 o. Ego Dominus Deus tuus eduxi te 
de terra JEgyptt , donec fedem tibi da- 
rem in tentoriis talem, qualem habes 
in die folemnitatis. 11. Ego locutus 


fum per prophetas; ego plurimas dedi vifiones, 
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holas. 11. ■57 etatin Galaad vana religio , certe m Galgala vani fiunt ■ 
immolant boves ; itaque, ara eorum fic erunt, ut fiparfid rudera per agri fui- 
cos. 13. Fugit Jacob in campos Syrios , IjraelJervivitpropter mulierem , 
& propter mulierem detentus efi ; 14. Propter prophetam duxit Dominus 
Ifrael ex &gypto ,&propter prophetam detentus efi. 15. Ephraim concitavit 
iras ufique ad atrocitatem. Sanguis ejus in eum rejpergetur ,־ reddet ei Do- 
minus ejus contumeliam fuam. 


* ־ V יהודה ’ & te fi ,s . Ita quidem Vulgatus. Sed enim teftem defundere > 

’ non eft H , ebralca loquendi forma ; nec additur , contra quos ]uda fic 
teit.s , quod quidem , ut non fuerat ommittendum, ita non jam omittetur, fi pro Tt , leges □ י 
contra eos Verbum m , arroferit vetuftas, ut fieret רד , qua: mutilatio eft verbi m. Sy- 
A f•“ {cn P tar *> conv fitit , donec defunderet populus Dei , in quibus verbis ni- 

legerent K ״ T ' 1 . י ** ־־ *׳ ־״״ eos Deus, ci ״ n 

legerent עתה דעכם אד י , non meliore feriptione , quam eft hodierna. 

,*" ־ “״״י"! י feu va f fcdel ־ a feflatur, modo cum ^Egyptiis , modi cum A f- 
lyrns. ...0 קדי , ventum urentem , velut animal , quod afflat naribus ialidas auras , quibus 
intus uratur... Interpretamur TO , rapinas , non ut plerique, vaftationem; hoc eft regni If- 
T 1 * ? P arallelum eft ׳ , «V*« ״ . non item va/a« a> fumpta pro vaf- 

de regno f i' InteU1 S enda ־ videntur rapina: , de prtedis , quas agebant rege S P ifrael, nunc 
de regno Juda, nunc de deteris gentibus vicinis. ... ־ / 0 ■ 6 , ושמן למצרים יובל L in JEoyptum 

t V £neL r™ S * ’ ,° C mendacklm ־ <I ״ ° d Ifraelita ־ , qui fiti erant inter AffyHos & 
Ws 8y & dim m rqU , 0S F° P OS ennt P e, :P e ' ua bella & ° dia ־ fcdera fecreta jungebant cum 
t 1 • ’ ל ! ’ quo tem P° r . e ‘ n foedere erant cum Affyriis , mitterent in aEgyp- 

tum merces fiias, quibus emerent focietatem !Egyptiorum. Sic eis fupra cap. 7. v. 11. ex- 
probratum eft , quod advocent Adgyptios , vadant ad AJfyrios. 7 

dit 3 orauone'm GrSC1 1"" ’ ” ‘*‘ 1 '“”'™' י ut • 1 Icijiatur; nori legebant conjunflionem ו , qua: impe- 

״ •f 4 ' l' ^ T 1 ’™. נ *ד uur °Jupplanlavit fratrem futim. Continetur in iis verbis, non 

Se ״ P dante r aC0b • {r3t / em f ״ PP la ״ tan t>s , fed commemoratio fortitudinis ejus , cujus ope , 
? ־ ni f ! ’ fuperl0r fra ״ e fu,t ״/־ perior etiam Angelo cum eo libante ; nec non fiducia ejus 
in Deo luo , per quam dignus fuit ut a Deo, ciim ei fupplicabat, exaudiretur , & ut cum 
eo mifceret fermones ; denique ut Dei nomine cohoneftaretur , & Ifrael nominaretur. Sub- 
jungit Propheta , verfu 6. revertere... 6■ fpera fine intermiffione in Deum tuum ; quali diceret 
populo ; fi tu ad Deum tuum adha:rebis , & in eum fperabis , dabitur tibi fortitudo hsc 
qua: non defuit Patri tuo Jacob , ut fuperior fis inimicis tuis , nec indigebis auxilio , vel Affyl 
riorum , vel aEgypt.orum , quod tu fruftra imploras , dum non fperas in Deum tuum. 
Veriu 4 . pro בבה , plorans , legimus נכח , in fortitudine. Non legitur Jacob fudiffe lacry- 
mas, cum Angelo Inflantem. Non exhibet Syrus nec בבה , nec ויכל . Gra:ci vero legebant , 
Ifn’mnTr C r ° n . V ״ e / tunt ־ ׳י»“*׳• י fleverunt. Itaque hoc verbum , ciim fuerit olim alio atque 
H Lf 5 11 ’ י״"' י S endum Vldetu1 • בכח , abjiciendum בכה , quod non habet ex Sacra 
iftoria autontatem. Caterum , pro עמנו , nobifeum , legimus עטו , cum eo ( Jacob. ) Often- 
dit Lud. Cappellus ,non promi poffe ex nobifeum bonam fententiam. Idem a Buxtorfio reflC 
reprehenditur , quod crediderit עמנו , fignificare poffe cum eo ; nam femper legitur עמו , cum 

xiJat In ״ ' !n / C °^ C , e Alex • * י "‘ “ UT0V ’ ad eum ’ ita etiam Syrus , עמה , cum eo. 

Veriu?. זכרו , memoriale, indicat nomen Ifrael, quo Jacob fuit ab Angelo nominatus. Deni- 
que ibidem , pro alteio יהיה , legimus יהיה , quomodo Grieci Intt. *V ״־ , & interpretamur 
fnt , poli ו converfivum , quod priEfixiim eft priori יהוה , initio versus. F 

7. באלהיך ונשוב : Omnino לאלהיך שוב , revertere ad Deum tuum , ut legit Syrus , qui prae* 

politionem ל exhibet per praipofitionem לות , ad , Syriacam. ■ ^ P 

S1C ” on ’ illatllr Ephraim, quia imitatur fraudulenta commercia merca*’ 
torum, ludit oiatio in ambiguo ; nam hgnificat etiam כגען mercatorem. 

. 9 ' ל "’/?“™• Sine dllbi ° T/’ m ty us ’ חט״ ,peccaverim , & ״ t Vulgatus. Legitur 
rpaprir apud Griecos , quos non dubium eft fcripfiffe S^apro, , peccavi. S 

IO. ואנכי יהוה אלהיך מארץ מצריבש , & ego Dominus Deus tuus ex terra Aegypti. Ita Vulgatus 
Scdcasteri addunt, eduxi te (ex terra ) quia, poft אלהיך , legebant אהליכן־ , verb!fm fimile, quod ex 
fimilitudine ipsa videtur fiuffe praitermiffum. Refl{: Futurum pro Praiterito , poft ו converfi- 
viim. Deus erat Deus populi Ifrael, antequam Ifrael in jEgypto ageret; non refle igitur 
Deus ex terra; nec non etiam male prtepofitio « , qua: tempus debet indicare , a djiS 

eral in urrd ^ 5 eA h * C 10c l ue ״ di f orma, ex terra , ut fignificetur, « quo tu 

12. אם גלעד און׳ ,fi Galaad vanitas. Anteferendum כגלעד , cum praepofitione,; quam le- 
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git Syrus ; quia {equitur בגלגל , item cum praepofitione. Vanitas eft י hoc loco, cultus va« 
2111 s , in quo non eft praefidium contra inimicos. Tribus ultra Jordanem fitae, in quarum 
una erat Galaad , jam fuba&ae fuerant a Rege Theglatphalafar , ciim Propheta hxc loque- 
batur. Denuntiat igitur Propheta fic futurum de Galgala , ubi erant etiam vani cultus ci- 
tra Jordanem. 

1 3 ׳ 5 > י ובאשה שמל . 14 & ׳ propter mulierem detentus cjl. Sic accipimus שמר , ut Paoul , nifi 
melius נשמר , ut verfu inferiore. Non aflequimur , quid innuat Propheta , haec de Jacob 
memorans , & fufpicamur aliquam ordinis perturbationem ; nam antea di&um fuit de Ja- 
cob; & quae de eodem nunc adduntur, non funt apta ex antecedentibus rebus , neque ad 
fequentes facili neduntur. Hoc tantum apparet, in verbis כנביא & באשה , effe aliquam 
fimilitudinem fententiarum , aut vero oppoiitionem ; neutram expediunt Interpretes. 

15. ימוש , projicietur . Legendum 1 יטש , numero plur. quandoquidem antecellit דמיו , ejuf- 
dem numeri. 


CAPUT XIII. 


Ephraim cito interibit , quia fculptilia fecerunt ; nec eis fui reges 
auxiliabuntur ; dedi regem in ira mea , auferam in 
furore... Ubi efl: mors ftimulus tuus ?... 


1 . כדבר אפריבש רתר־ן נש 1 א 
הוא בישראל • ויאשם בבעל רמת: 
z . ועתה יוספו לחטא • ויעשו להם 
מסכרת מכספכם בתבוגם עצביכם 
מעשה חרשיבם כלה • להם הכם 
אמרים • זבחי אדם עגלים ישקון ן 
*. לכן יהיו כענן בקר וכטד־ 1 
משכיכש הלך י כמץ יסער מגרן 
וכעשן מארבה : 4 . ואנכי יהוה 
אלהיך מארץ מצרים י ואלהים זולתי 
לא תדע ומושיע אין בלתי 1 5 • 
אגי ידעתיך במדבר בארץ תלאובת 5 
6 . כמרעיתם וישבעו שבעו וירם 
לבכם • על כן שכחוני ; ך. ואהי 
להבם כמו שחד־ 1 • כגמר על דרך 
אשור ן 8 . אפגשם כדב שכויה 
ואקרע סגור לגט י ואכלם שכם 
כלביא י חית השדה תבקעכם 9 J . 
שחתך ישראל־ 4 • כי בי בעזרך ז 
ס!. אהי מלכך אפוא ויושיעך 
בכל עריך י ושפטיך אשר אמרה. 
תגה לי מלך ושריכם 115 . אתן 
לך מלך באפי י ואקח בעברתי 5 
! 1 . צרור עון אפריכם • צפונה 
חטאתו ז ij . חבלי יולדה יבאו 

לו» 


1. Dum Ephraim edicla promul- 
gabat, primum locum tenuit apud 
Ifrael; deinde pro Baal peccavit, & 
interiit, 1. Nunc vero cumulant 
peccatum fuum ; faciunt fibi de ar- 
gento fuo fculptilia , in fimilitudi- 
nem Idolorum , qudt omnia opus funt 
artificum ; iidemque de illis dicunt; 
adorentur vituli , viclimce hominum. 
3. Propter ea Jic erunt, ut matutina 
nubes , & ut ros qui mane evanefcit; 
ut Jlipula , quae ex area turbine abri- 
pitur , ut ex camino fumus. 4. Ego 
enim fum Dominus Deus tuus , qui 
eduxi te de terra AUgypti; nec alium, 
prnter me , effe Deum videbis , 
nec alium , prnter me , liberatorem. 
3. Ego eos pavi in deferto ; in terra 
fidenti. 6 . Illi vero in pafiuis fuis 
fatur ad funt; faturait fum, 6־ erec - 
tum effleor eotum , ideoque me obliti 
funt. 7. Ergo ego illis ffic futurus 
fum , tanquam leo ; fic tanquam leo- 
pardus 5 in via, quee ducit ad Afffy- 
rios. 8. Ego eis occurram , velut ur- 
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fus , amiffis fceilbus ; ego eorum da- לו. הוא בן לא חכם • כי עת ל«א 
rum peclus dilaniabo ; tum devorabo 
eos, ut leo ; bejlia agri difcerpet eos. 

9. Ego perdam te, Ifrael; nam quis tibi 
auxiliabitur ? 10. Ubi nunc ejl rex 
tuus , ut te liberet in omnibus urbibus 
tuis , & tui dii Judices , de quibus 
dixeras ; da mihi regem & principes . 

11. Ego ver'0 dabo tibi regem in ird 
mea., & auferam eum in furore meo . 

1 z. Alligata ejl in fafciculum iniquitas Ephraim ; peccatum ejus in depo - 
fito fervatur. 1 3. Advenient ejus causa dolores parturientis ; fed ille infans 
flultus efi ; nec enim fflet fe uln fit eruptio filiorum. 14. An ego eos ex In- 
ferni faucibus eripiam ? An ego eos a morte redimam ? Ubi ejl morsftimu- 
lus tuus ? Ubi ejl morfus tuus , Inferne ? Quem pcenitebit, is latebit oculis 
meis. 15. Nam , quia ille floruit inter fratres fuos , ingruet ventus urens ; 
ventus Domini ex deferto imminebit , qui fucabit venam ejus , fontemque 
ejus arefaciet ; idem thefauros & vafa quaeque predofa expilabit. 


יעמד במשבר בניכם : 1 4 . מיד 
שאול אפדם ממורת אגאלכם . אהי 
דבריך מורת • אהי קטבך שאול־ 1 י 
נחם יסתר מעיני 1 15 . הי ההא 
בין א<חינם יפרידו • יבוא קדים • רוח 
יהוה ממדבר עלות י ויבוש מקורו 
ויחרב מעינו ♦ הוא ישסה אוצר כ S 
הלי חמדות 5 


I. רתת : Hoc vocabulum non alibi legitur. Lexica convertunt terrorem , quali ex רפ 1 ט . Sed 
carent alterius loci autoritate , ciim רתת fit fine altero exemplo. Carent vero etiam , hoc 
quidem loco , probabili lententia ; nam haec feries , cum loquitur Ephraim , terror, cortex efi , 
fine medulla. Quod fi , pro רתת , leges דתות , edicta , leges , reddes cortici medullam. Cum 
Regnum Ephraim, feu decem Tribuum, Deo fic volente , fuit regnum a regno Jtidas feparatum, 
& ciim regni fui novi jura conftituit , obtinuit primum loCum, & fuit potentius regno Judae. 
Sed ciim primum fervivit Baal , inclinatas res ejus fuerunt, & pronas ad interitum ; hoc ligni■» 
ficat וימת , dittumde perfona Ephraim per fimilitudinem. Nos , interiit , five paulatim decre- 
vit, vergens ad interitum fuum. 

2■ זבחי אדכש , victima hominis ( vituli adorentur s ) Sive > adorate vitulos , quanquam ■vi* ־ 
tuli funt vittimas, quibus abutuntur homines , ciim Deos colunt. Propheta Ephraim facit in ״ 
fane loquentem , ut Ephraim intelligat , quam infartum fit , adorare id , quod immoles» 

4. * אלוזץ , Deus tuus. Adde אהליכך eduxi te , ut legunt , praster Vulgatum , omnes Vete ־ » 
res , &. vide difta cap. fuperiore ad verfum 9. Vide etiam , fi juvat , quae adduntur apud 
Graecam Verfionem. ... לא תדע , non cognofces; five, futurum efi ut cognofcas, non alium , 
praeter me , effe Deum , nec alium auxiliatorem , ciim me ulcifcente , interibis. Futurum 
לא תדע , rem futuram demonfirat, non autem imperium, ne cognofcas , quod imperium non 
efi hujus loci. 

5. ידעתיך , cognovi te; ita Vulgatus. Melius Graeci Intt. lyrol/xeurov , pavi ,* quia id paralie- 
lum efi verbo מרעיתט , pafcuis fuis , quod mox fequetur. Ita etiam caeteri Intt. Nos רעתים 
pavi eos , cum Affixo perfonae tertiae , quia incipit nova fententia , quae deinde conti- 
nuatur per Affixa perfonae tertiae. 

6 . כמרעיתט , juxta pafcua fua ; melius. ...S, in (pafcuis fuis. ) Nam כ folitari& politum * 
exhibet fimilitudinem, non vicinitatem. Nec fimilitudo efi inter pafcua & faturati funt , quae effiet, 
fi legeretur 9 pingues facti funt , quia pinguedo efi & hominum & pafcuorum. ... וישבעו שבעו > 
verus ordo efi , שבעו ♦ וישבעו ; vide verfionem. 

8. סגור לבט , proprie , membranam cordis eorum ( laniabo. ) Aliter quaedam legunt Graeci 
Jntt. aliter etiam quaedam Syrus; quos vide in Polyglottis. Convenit huic loco Radix Ara- 
hica סגר , ex qui derivantur demens % folidus... durus ; vide Caftellum. 

9. שחתך ישראל , perditio tua , Ifrael. Ita Vulgatus , quanquam fententia inchoata relinqui- 
tur , ubi שחתך nihil quidquam regit in oratione , ut neque ipfutn regitur. Optimi Syrus , 
perdidi te Ifrael , quis auxiliabitur tibi ? ciim legeret , השחתי ך ישראל ♦ כי מי בעזרך . Legunt 
etiam מי , quis , Graeci Intt. pro בי , in me , quod verbum nihili efi ante בעזרך , in auxilio 
tuo. 

10. אהי מלכך : Lege איה ... ubi rex tuus. Buxtorfitis docet in Lexico fuo , effe אהי , quafi pro 
איה pofitum , faciens exceptionem , ad mendi normam , ut alias non femel. Non enim alre- 
rum exemplum affert, praeter illud, in quo nunc fumus. 

II. אתן לך , dabo tibi. Retinemus Futurum dabo , quia id accipi poteft , tanquam relponfio 
a&utum fa&a petitioni mox memorat« , da regem . 

Rrrrrrr 
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13. יבאו לו : Nos , vtnunt ijus causa ( doloris parturimus , ) non , ut Vulgatus , venient ei. 
Quippe Ephraim fimilis dicitur , non matri parturienti, fed infanti, qui fruttra conatur utero 
materno exire, dum non fiftit fe ad os vulva. ... עת : Lege עתה , nunc. Idem fonat Hebrai- 
cum כי עתה , ac Latinum quandoquidem. 

14. מיד שאול אפדם , an ego eos Inferni faucibus eripiam ? Haec enuntiamus per interroga- 
tionem , quia non dubitamus, quin legendum fit המיד ; quod ה interrogans inter duas litteras 
מ , quarum una antecedit , altera fequitur , facillime fuerit praetermiffum ; non enim pro- 
miffiones hic continentur, fed minee, qute etiam continuantur ufque ad finem capitis. ... איה 
דבריך : Legendum , ut legit Paulus Apoftolus , איה דרבנך , ubi eji fiimulus tuus ; nani דבריך , 
<i verba interpretere , non conveniet cum קמבך , morfus tuus , vocabulo parallelo : quod f! ver- 
tas דבריך , pefles tuce ( 6 mors , ) induces pejks mortis , rem inauditam. Ciitn dicit Deus , ubi 
eji... minatur , mortem advocans , ut luo imperio famuletur , tanquam non parciturus ; 
propterea fequitur, נרכב יסתר מעיגי , quem pxmtebit , ille abfcondetur ab oculis meis. Non recte 
Vulgatus confolatio ,• nec melius illi , qui pcenitudo , fi eam accipiunt pro Dei ipfius poeni- 
tudine. Quid enim hoc fibi vellet , poenitudo mea abfeondita erit ab oculis meis, i Lee abfeon- 
duntur ab oculis , qua: extra funt , & in aliis , non qute intra , & in nobifmetipfis. Eadem de 
causa non congruit confolatio , qua: confociari cum oculis vix poteft. Sed recte , quem pani- 
■tebit , ille abfeonditus erit , quia poenitentia non movebor , & fi quos poenitebit , eos non 
refpiciam. His annotatis, planum eft minari Deum , non autem facere piomiffiones; non 
igitur diflum fuifie fupra per affirmationem , redimam eos. Hoc non latuit Hieronymum , qui 
propterea non paritm laborabat, quomodo hac accomodaret ad verfum 55. capitis 15. pri- 
ira ad Corinthios Epiftolae. » Quod ille ( inquit ) in refurreflionem Domini interpretatus 
“ eft , nos aliter interpretari , nec poffumus , nec audemus. ״ Tamen Paulus A poli, cum 
Propheta Ofee facile conciliatur, fi obfervatur, apud utrumque Deum induci, ut habentem 
fupremum mortis vitaeque imperium. In Propheta: verbis , Deus advocat mortem cum im- 
perio , ut interficiat homines Idololatras ; in Apoftolo Paulo Deus mortem coercet, ut mor- 
tui ad vitam revocentur. Utitur Apoftolus iildem Propheta verbis , fed aliam in fenten- 
tiam ; eam tamen ex fententia Propheta: derivatam. 

15. יפריא ,floruit. Alluditur ad nomen אפרים , quod ex פרה , florefeere , deduflum eft; ita- 
que eadem fimilitudo continuatur in reliquo verfu. 


CAPUT XIV. 


Devaftabitur Samaria... Revertere , Ifrael, ad Deum tuum ; fanabit 
Deus averfionem tuam; florebit Ifrael velut arbor Libani... 

Quis fapiens, & intelliget h2c ? 


1 . תאשבם שמרון בי מדתה 
באלהיר־ז * בחרב יפלו י עלליהבם 
ירטשו * והריותיו יבקעו: !. שובה 
ישראל עד יהוה אלהיך ♦ כי כשלת 
בעונך : 3 • קהו עמככם דבריכם 
ושוכו אל יהוה • אמרו אליו כר ־ 1 י 
תשא עון • וקח טוב ונשלמה פרים 
שפתינו * 4 • אשור לא יושיענו ♦ 
על סוס לא נרכב • ולא נאמר עוד 
אלהיגו למעשה ידינו ♦ אשר בך 
«רחם יתום : 5 . ארפא משובתם ♦ 
אהבם נדבה ♦ כי שב אפי מטנו ן 
6 . אהיה פטל לישראל־ 5 ♦ יפרח 
במושגה • ויך שרשיו כלבנון : ך. 
ילכו יונקותיו • ויהי כדת הודו ♦ וריח 


1. Devaffabitur Samaria , quia 
rebellis fuit in Deum fuum ; erit 
cum gladio cadent , <§־ cum infantes 
eorum elidentur, dtvidenturque prot- 
gnantes. 1. Revenere, Ifrael, ad Do- 
minum Deum tuum ; nam cecidifli 
propter impietatem tuam. 3. Sumite 
vobifeum duSores , & revertimini ad 
Dominum ; dicite ei quotquot effis : 
dimute iniquitatem , ut bona recipia- 
mus, & ut fructus labiorum nofh o- 
rum reddamus. 4. Non afferet nobis 
Ajfyrius falutetn ; non confundemus 
in equos , neque adhuc opus manuum 
noffrarum nominabimus Deum nof- 
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לו כלבנון 5 8 . «שבו«שב« בצלו • 
יחיו דנן ויכרחו כגפן י זכרו כיין 
לבנון : 9 . אפריבם מר־ן לי עוד 
לעצביבם * אני עניתי • ואשורנו אני 
כברוש רענן • ממני פריך נמצא 1 
ס!. מי חכם ויבן אלה נבון וידעם. 
כי ישרים דרכי יהוה * וצדקים ילכו 
בם • ופשעים יכשלו בכם ; 


trum , Ut mifericordiam per te confe- 
quatur pupillus. 5. Ego curabo re- 
bellionem eorum ; ego eos mea fponte 
diligam ; averfus efi enim ab eo fu- 
ror meus. 6 . Ego futurus funi erga. 
Jfrael velut ros ; florefcet tanquam 
lilium , 6־ extendet , ■velut Libanus , 


radices fias. 7. Virefcent furculi 
ejus ; erit , quaf oliva :, decor ejus , 

& fparget odorem , velut Libanus. 8. Revertentur , <§׳ in umbra ejus fede- 
bunt ; vivent tritico , <§־ , qua/i vinea , germina edent ; laudabitur, ut vitiunl 
Libani. 9. Dicet Ephraim : quid mihi deinceps cum fculptihbus ? Ego 
exaudiam eum ; ego eum in altum efferam , velut abietem virefcentem ; 
orientur ex me tui fructus. 10, Si quis fapiens efi, h!zc intelliget; fi quis 
cordatus , hac animadvertet; etenim vix Domini reda fiunt; per eas jufli 
gradientur, in eis impii corruent. 


I. '! והריותי : Lege ווזריותיהבש ; prceghantes eorum ; neque, enim Affixum ו convenit in שמרון , 
Samariam , qua; generis eft feminini. 

3. קהו עניככם דבריכם : Nos , fumite vobifeum ductores . Maluimus ductores , ex דבר , dedu- 
tere , quam verba ; quia fumere fecum verba , non videtur nobis Hebraica loquendi forma. 
Quod fi quaeris , quinam futuri lint illi ductores >• refpondeo illos fore , quos afiument qui 
olim dicturi funt , reddemus fructus labiorum noflrorum , feu , ut Paulus Apoftolus , Epijl . ad 
Hebr. cap. 1J. fructum labiorum confitendum nomini ejus. Nimirum vidit Apoftolus, haec perti- 
nere ad novam Legem ; quoniam , poftquam di&um eft , bona recipiemus , gratia; reddun- 
tur , non vi&imarum , fed laudum. Ergo, ductores funt , non Scribae , nec veteris Legis facer- 
dotes , fed Legis novae promulgatores. ... אמרו אליו כל , dicite ei omnes. Idem כל , ac כלככם , 
vos omnes . Vulgatus , omnem aufer iniquitatem . Tamen כל non pertinere ad עוץ , docet ver- 
bum תשא , quod utrumque feparat. •Neque enim unquam fejungitur pronomen כל ab fuo 
nomine fubftantivo. ... תשא ערן , dimittes iniquitatem. Sic Moyfes Exod. cap . Jz • v. jz. א□ תשא 
חטאתכם , fi dimittis peccatum eorum. ... וקח טוב : In verbo אמרו , quod antecellit , initium 
habuit dialogus Ifrael cum Deo. Nunc loquitur lfrael, qui quidem non dixerit Deo, accipe 
bonum. Omnino legendum , גקח , accipiemus , non וקח , & accipe ,* ut poftea eadem perfona 
veniat, ׳ 5 > , ונשלמה reddemus; haec enim fibi invicem refpondent. ... 3 ריבמ , fructus , non vitu- 
los. Status abfolutus errorem creavit Vulgato, ut converteret vitulos. Sed faepe recurrit fta- 
tus abfolutus, pro ftatu conftrudo. 

4. אשר בך ירהכם יתיבם , ut per te mifericordiam confequatur pupillus. Nort aliam interpreta- 
tionem haec habere poliunt. Qui aliter convertunt , verba deferunt ; puta Vulgatus , qui 
unum vocabulum אשר convertit , quia ejus qui... Graeci Intt. 0 Iv <roi , qui in te eft ( miferebi- 
tur pupilli , ) quae verba Graea nihil fonant , ft populus loquitur, & 11 in te , pertinet ad 
Deum. Loquitur vero populus, hoc loco , non Deus, ut docet ירחנם perfona tertia pofitum ; 
nam Deus perfona prima deinde loquitur in verbo אר 3 א , fanabo , & fic poftea w. 6. & 9 ״ 

5. כי שב א 3 י ממנו , nam averfus efi furor meus ab eo ( Ephraim. ) Malim tamen ממנכם , ab 
eis , quomodo Chaldaeus & Syrus מגהון . 

6. ויך שרשיו : Nos , & extendet radices fuas; nam vix dubitamus , quin fit legendum ויט , 
ex גטה , non vero ויך , .quali ex נכה . Nimirum percutere radices , non modo non alibi repe« ־ 
ritur , fed non nihil etiam abfurdum videtur , ciim parum intelligatur , quomodo verbum 
percutere adjungi poffit ad cafum , radices. 

7. ילכו יונקותיו , virefcent furculi ejus . Ita interpretamur , quia legimus ילחו , ex לחה , vel 
לח , humidum ejfe , aut virens. Sic ferb Syrus , וגשוחון , & pullulabunt. Eft ילכו mendum ma- 
nifeftum. Nam verbum ילך ufurpatur de incelfu animalium , aut de progreffione rerum , 
quae funt nrobiles , & eundo litum mutant, minimi vero de proventu , vel incremento plan* 
tarum. Id mendum ex pronuntiatione ortum videtur ; nam duae litterae כ & ח , funt guttu* 
rales; propterea unam pro altera non femel feriptam vidimus. 

8• ] ישבו ישבי בצלו יחיו דג , Arias, revertentur/edentes in umbra ejus ^vivificabunt triticum. Sile« 
ges , ישובו וישבו בצלו ♦ יחיו בדגן , ut legunt Graeci Intt. erit fententia plana & line folecifmo* 
Eft יחיו , vivent , in voce Kal ,* בדגן , tritico ג ut antea בצלו : vide verfionem, & adi, fi juvat p 
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ad Syrum, qui Graecos imitatur. ... זכרו כיין , memoria ejus j ut vini , five lermone celebra- 
bitur , ut vina gCnerofa celebrantur & laudantur; verbum pro verbo , commemoratio ejus, 
ut vini... 

9• אפריט : Nos , dicet Ephrnim , ex Syro & ex Chaldaeo qui exprimunt verbum אמר , 
tanquam id legerent ante Ephraim, & ne omittamus vocabulum אפרים ; quod tamen fufpi- 
camur ex margine ■intraffe in Contextum ; ciim in margine id politum fuiffet , ut Lefior 
doceretur, fequentia verba מה לי , &c. efle Ephraim loquentis. Meliiis omitteretur Ephraim ; 
nam fupra dialogus habuit curlimi iiuim, non adfcriptis nominibus; ut alibi non lemel. .,. עגיתי : 
Meliiis עגיתיו , exaudiam eum , cum Affixo , quod non omittunt Syrus & Graeci Intt. ... ואשורנו , 
& eum in altum efferam , ex fignificatu Arabico verbi אשר , latior in altum fe fe extulit planta , 
qui lignificatus mire quadrat in abietem vinfeentem , & ex quo derivatur אשר , lucus. 
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CAPUT I. 


Refiduum eruca; comedit locufta.״. Imminet in Judam gens fortis, Cujus! 
demes dentes leonis... Lugete facerdotes, quia defecit oblatio j 
languent agri j ignis pafcua deferti devoravit. 


1 . דבר יהודה אשר היה אל־® 
יואל בן פתואל : a שמעו זאת 
הזקניבם והאזינו בל יושבי הארץ* 
ההיתו־־ז זארת בימיככם ואבם בימי 
.אבתיכם ן 5 . עליה לבניכם ספרו* 
ובניכם לבניהם ובניהם לדור אחר : 
4 י יתר הנזם אכל הארבה • ויתר 
הארבה אכל־‘ הילק * ויתר הילק 
אכל החסיל : 5 . הקיצו שכוריבם 
ובכו י דהילילד כל שתי «ן על עסיס* 
כי נכרת מפיכם ן 6 . כי נוי עלה 
עד־* ארצי י עצום ואין מספר * שניו 
שגי אריה ומתלעות לביא לו : ך. 
שם נפני לשמה ותאנתי לקצפה * 
חשף חשפה והשליך * הלבינו 
שדיניה : 8 . אלי כבתולה חגרת 
שק על בעל נעוריה 1 9 • הכרת 
מנחה ונסך מבירת יהוה • אבלו 
הכהניס משרתי יהוה : 10 . שדד 
שדה י אבלה אדמה • כי שדד דנן * 
הוביש תירוש• אמלל יצהר : 11 . 

sffffff 


1. Verbum Domiili , quod fuit 
ad Joel, filium Phatuel. 1. Audite 
hoc fieneS ; aures praebete , uruverji 
terrae habitatores. An quidquam tale 
accidit in diebus vefiris; an quidquam 
tale in diebus patrum vefirorum ? 
3. Hoc narrate filiis vefiris ; hoc 
filii vejlri filiisfiuis ; hoc filii eorum 
generationi venturae. 4. Refiduum 
erucae comedit locufia ; refiduum 10- 
cufiae comedit bruchus: refiduum bru- 
chi comedit attelabus. 5, Expergifi 
cimini ebrii, & flete ; ululate uni- 
ver fi, qui vinum libitis ; quia pa- 
lato vefiro dulcia vina deficiunt. 
Ecce enim invadet in terram meam 
gens potens & innumerabilis , cujus 
dentes fiunt dentes leonis ; cui fiunt 
molares, tanquam leaenae. 7. En vi- 
neam meam devafiat ; en qua fiat fi- 
cus meas ; en penitus denudat eas & 
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הבישו אירים • היללו כרמים על■־ 1 
הטה ועל שעוררה ♦ כי אבד קציר 
שדה; י!. הגפן הובישה והתאנה 
אמללה • רמון גס תמר ותפוח H 2 
עצי השדה יבשו * כי הביש ששון 

p בג< אד !~ן . 

$ 1 . הגרו וספדו הכהנים • הילילו 
משרתי מזבח > באו ליגו בשקיסס 
משרתי אלהי • כי נמנע מבירת 
אלהיכס מנהה וגסך : 4 !. קדשו 
צום • קראו עצרה • אספו זקנים כל 
ישבי הארץ בירת יהוה אלחיככש • 
וזעקו אל יהוה 5 15 . אהה ליום. 
כי קרוב יוכם יהורה וכשד משדי 
יבוא : 16 . הלא נגד עינינו אכל 
נכרת • מבית אלהיגו שמחה וגיל ; 
ך\. עבשו פרדות החת מגרפתיהם• 
גשמו אצרות * נהרסו ממגרות • כי 
הביש דגן: 8 !. מה נאנחה בהמה ־ 
נבכו עדרי בקר ♦ פי אין מרערה 
להם * גם עדרי הצאן גאשמו 5 9 !. 
אליך יהוה אקרא • כי אש אכלרח 
נאות מדבר ולהבה להטה כל עצי 
השדה : 20 . גכם בהמות שדרה 
תערוג אליך • כי יבשו אפיקי מי□ • 


viduat fructibus, ; en alht futit rami 
ejus. 8. Plange , velut puella , quez 
faecum induit , anujfo viro fiucz pu- 
bertatis. 9. Sublatum ejl de domo 
Domini munus & libamen , lugent 
facerdotes , qui Domino minijlrant. 

1 o. Deflatus ejl ager , luget tellus , 
quia devajlatum ejl frumentum ; exa- 
ruere fructus autumnales , languent 
oleae. 12. E rubefiunt agricolae ; eju- 
lant vinitores , tritico & hordeo deji- 
ciente, quiaperdita efi mcjfis agrorum. 

12. Exaruere vites , languet ficus ; 
punica malus & palma & malus, om- 
nes denique agri arbores exaruerunt; 
ablata fiunt gaudia ex filus hominum. 

1 3. Accingite vos, & plangite ,facer- 
,dotes ; ejulate, qui altari minifiracis ; 
yenite , noBem ducite infiaccts , qui 
Deo meo fervitis, quandoquidem ar- 
!Centura domo Dei vejtri munus & li- 
bamen. 14. Indicite jejunium ,vocate 
ccetum ; congregate feries, univerfi ter- 
ree habitatores , in domum Domini 
Dei vefiri, <§י mittite ad Dominum 
damores. 15. Heu ,quem & qualem 
diem ! Nam proximus efi dies Do- 

mini, & quaf tempejlas ingruit ab Gmnipotente. 16. En ante oculos nojlros 
cibi tolluntur; tollitur de domo Dei nojlri gaudium & exfiihario. 17. Com- 
putrefiunt femina fiub glebis fi/is ; ceLlae deflruELc fiunt , everfia horrea , 
poflqmm frumenta exaruerunt. 1 8. Proh quales pecorum gemitus ! Quales 
fremitus armentorum ! Scilicet defiunt eis pafcua ; difpereunt etiam greges 
ovium. 19• Imploro ego te , Domine ; ignis enim abfiumpfit pafcua defierd ; 
flamma incendit omnes agri arbores. 20. Ipfiz te beftice agri gemitu impio- 
rant, quia rivi aquarum exaruerunt, & ignis abfiumpjit pafcua deferti. 


ואש אכלה גאות המדבר 


4• הילק ...EJtCT יתר , refiduum eruca... bruchi. Probabiles caufas affert Sam. Bochartus de 
Animal. Sacr. Toni. II. I. 5 . cap. 1. cur credamus , quatuor Hebr. verba , Q), & ילק , ארכה 
חסיל , notare quatuor locuftarura fpecies. Sed quia defunt Latina verba , quibus quatuor 
Hl a fpecies drftinguantur, neceffe habuimus uti verbis iifdem , quibus utitur Vulgatus; ciun 
prffifertitn nihil dici poffit , cur non credatur DU effe erucam , & ילק , bruchum. Hoc tantum 
ad fententiam necefiarium videtur , ut CSJ , quod animal primo loco nominatur , fit ani- 
mal quoddam , quod primo vere arrodat fruges; ut איכה , quod fecundo loco , fit locujhr 
quaedam qu® , pofi: erucam , devaftet arbores , aut fruges ; ut ללק fit tertium animalculum , 
quod ingruere pofi: locuftam foleat; ut denique חסיל , quartum animalculum , quod, immineat 
pofi bruchum. Melius חסיל , accipitur pro locuft® fpecie , quam pro rubigme , quia id quar- 
tum vocabulum parallelum eft prioribus tribus , quibus animalcula fignificantur. Propterei 
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iios , atulabus , feu loeaftse fpecies ; quae caret alis. Cajterum re£le negat Sani. Bochartus $ 
vocabulum גזכש deduci ex Radice ili , vel TU , amputare , & בם e ile fervite ; quanquam 
Hebraei fic volunt. Nam , inquit, ״ firaile Nomen nullum proferunt. Quippe הנכס j gratis , 

» ר'קבש , frufira. ... יומכש , interdia , אמנכש , vrrf, quae hic citant, non funt Nomina , feci Ad- 
״ verbia. Itaque vera Radix eft Verbum □ גז , quod Talmudici in aifdnJeaii & amputandi 
, ־ notione quandoque ufurpant. ״ Quod vero inde colligit Bochartus , nomen □ גז eriictE mi- 
nus convenire, quam locufta , cujus fortior eft morfus , id non negatur; modo tamen con- 
cedatur, id convenire etiam quadanteniis eructe , quia non multum differunt, abfeindere & 
arrodere , quod ultimum convenit in erucam. 

6■ כי גוי עלה על אי־צי , natu gens ajandit in terram meam ; nimirum Affyrii , ut re cie Gro- 
tius. Nam fruftra quidam exiftimant, gentem dici ailegorice de multitudine locuftarum , quo- 
niam aliis in locis locuftte funiles effe dicuntur genti , aut exercitui. Quippe antea nominatae 
funt locuftte propriis ipfarum nominibus ; ut non jam conveniat , poft ipfam rerum fignifi- 
cationem, induci earumdem nudam adumbrationem : Vide dici a ad cap. 2. v. t. 

7• ותאגתי לקצפה : Verbum pro verbo , & ficus meas in quajfationem , ex fignificatu Arabico 
verbi קצף , frangere quajfando. Liquet flgnifkatum fpumam , quem unum vocabulo קצפה 
Lexica tribuunt , non convenire huic loco. Idem dixeris de ftgnificatu , projecit , verbi 
והשליך , quod fequitur. Etenim Propheta fubjungit , albi funt rami ejus. Non deploraret 
ficum albam fa&ani, feu cortice nudatam, fi antea dixiffet eandem effe avulfam humo, & 
proftratam. Itaque interpretandum והשליך , ex fignificatu Arabico verbi שלך , exacti percjuifi- 
rit , de arboribus difhun , vel de vineis , quarum omnes fru&us diligenter perquiruntur & 
decerpuntur , ut nullus in arbore , aut in vite , relinquatur ; qui fignificatus verbi שלך , 
idem eft ac verbi עלל , racemare , fpiciltgium facere. Itaque Arabs Erpen. utitur eo verbo שלך 
Lev. cap. r>. v. 10. & Deut. cap. 24. v. 21. ut interpretetur verbum עלל , Hebraicum. 
Nos, viduat fructibus, in eandem fententiam. Appofite deinde fubditur , albi funt rami ejus, 
poftquam diftutn eft, ficum fuiffe quaffatam & viduatam fruftibus , quia.hoftes, qui decerpunt 
ficus , non parcunt ramis , & ficum arborem relinquunt laceram & cortice ramorum denu- 
datam. 

8. אלי , plange ; ita Vulgatus , quia legebat, vel הילילי , ut legitur verfu הילילו .ץ ; vel אבלי , 
nt verfu 9. אבלו • Etenim Imperativum אלי nulla lege formari poteft, neque ex ילל , neque 
ex אבל . 

IO. הוביש תירוש : Nos , exaruere fructus autumnales , quem fignificatum iifnrpat Aquila 
Deut. cap. y. v. zj. ubi ponit mupurpov , fructum autumnalem. Non convenit fignificatus, vi- 
num, cum verbo הוביש , exaruit. 

12. הביש ששון , exaruit gaudium. Ideo exaruit, quia hoc verbum antea ufurpatum eft, & 
quia continuatur oratio per fimilitudinem ante-diflorum , ut fignificetur ablata funt {gaudia. ) 

15. יובש יהוה , dies Domini ; five ultimus dies , quo die judicaturus eft Deus populum 
futim , & urbem Jerufalcm funditus everfurus ; fic paffim dies Domini adhibetur, ad notan» 
dum ultima maia & ultimas poenas , quae a Deo infliguntur. 

16. נכרת : Chaldaeus , סף • פסק , defiit , deficit , qui bis legit נכרת ; quod nifi bis continet!- 
ter legitur , claudicabit feries orationis. Nam in priore membro נגד עינינו , coram oculis nof- 
tris , & in pofteriore , מבית אלהינו , ex domo Dei nojlri , funt in diverfo regimine. Atqui 
ejufdem regiminis effe deberent , fi unum tantiim נכרת pro verbo communi haberent. 

18. נבכו : Refle Vulgatus , mugierunt , cinn legeret ויבבו , ex יבב , ululare. Sufpefhtm effe 
debuerat נבכו , fi ex בכה , lugere , quia id verbum non legitur in voce Niphal ; quod fi es 
כוך , perplexum effe, id non eft parallelum verbo נאנחה , ingemit. 




******** 


Asie ״ teV, * ־<<״׳ 
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CAPUT II. 

Clangite buccina, quia prope eft dies Domini, dies tenebrarum ; veniet 
populus innumerabilis, qui omnia devaftabit. Scindite corda veftra 
& non veftimenta veftra. Dominus reddet vobis fruges, quas ab* 
fumpsere bruchus & locufta... Poftea effundet fpiritum fuum in otn- 
nem carnem , antequam veniat dies Domini magnus & terribilis. 


1 . תקעו שופר בציון והריעו 
בהר קדשי • ירגזו כל ישבי הארץ • 
כי בא יום יהוה כי קרוב : . 2 . יום 
חשך ואפלה י יוכם ענן וערפל־־ 1 * 
כשחר פרש על־־‘ ההריכם עם רב 
ועצום • כמהו לא נהיה מן העולם י 
ואחריו לא יוסף עד שני דור ודור 5 
ן. לפניו אכלה אש ואחריו תלהט 
להבה י כגן עדן הארץ לפניו ואחריו 
מדבר שממה • וגבם פליטה לא 
היתה לו 5 4 . כמראה סוסיכם 
מראהו•וכפרשיכם כן ירוצון 5 5 • 
כקול מרכבות עד־ 1 ראשי ההריבם 
ירקדון • כקול להב אש אכלה קש י 
כעבם עצוכם ערוך מלחמה 5 6 . 
מפניו יחילו עמיבם • כל פגים קבצו 
פארור 5 ך. כגבוריבש ירוצין י 
כאנשי מלחמה יעלו הומה• ואיש 
בדרכיו ילכוןיולא יעבטון ארהותם 5 
8 . ואיש אחיו לא ידחקון • גבר 
במסלתו ילכון ♦ ובעד השלח יפלו 
לא יבצעו 5 9 . בעיר ישקו • בחומה 
•ירצון ♦ בבתים יעלו • בעד החלוניכם 
יבאו כגנב 5 10 . לפניו רגזה ארץ • 
רעשו שמיכם • שמש וירח קדרו 
וכוכבים אספו גגהם 15 !. דחוה 
נתן קולו לפני חילו • כי רב מאד 
מחנהו • כי עצובם עשה דברו • כי 
גדול״‘ יוכם יהוה ונורא מאד • ומי 
יכילנו :! 1 . וגם עתה • נאם יהוה • 
שבו עדי בכל לבבכם ובצום ובבכי 
ובמספד 5 1 3 . וקרעו לבבכם ואל 
בגדיכם • 


1. Clangite tuba in Sion ; vocife- 
ramini in monte fanclo meo ; contre- 
mifcite univerfi terree habitatores, 
quia venit dies Domini ; quia proxi- 
mus efi dtes tenebrarum & caliginis , 
dies nubilus &’ tenebricofus. 1. En 
fuper montes fe fe expandit , quafi 
aurora , populus multus & potens, 
cui firnilis non fuit, ex quo fecula 
exijlunt; nec talis pofi eum futurus 
efi , quandiii erunt anni & generatio- 
nes. 3. Antegredietur eum ignis vo- 
rans; eum fequetur fiamma exurens ; 
terra, qute ame eum fuit quafi hortus 
deliciarum , pofi eum erit deferta & 
vafla ; nec patietur effe quidquam 
refiduum. 4. Afpeclus ejus , quafi afi 
pectus equitatus ; erunt ad curfum 
celeres ,Jic tanquam equites. 5. Qua- 
lis ef finitus curruum, qui fubfiliunt 
in fummis montibus , qualis ftrepitus 
flammas fiipulam vorantis , talis erit 
populus potens, <St ad bellum paratus. 

6 . Cohorrefcunt coram eo populi ; 
omnes vultus contrahunt fqualorem. 

7. Currunt, velut gigantes ; ut viri 
bellatores moenia fuperant: vadit quifi 
que per viam fiam , a recto itinere 
non avertuntur. 8. Non premit alter 
alterum : fuarn quifque femitatn in- 
greditur: ruunt per tela , nec vulne- 
rantur. 9. Effunduntfefe per civita- 
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בגדיהם י w ׳ אל' יהוה אלהיכם * 
בי חגון ורהוס הוא * ארך אפים ורב 
חסד ונחם Sy הרעה 1 4 i . מי 
יודע ישוב ונחבב י והשאיר אחריו 
ברבה מגהה ונסך ליהוה אלהיכם 1 
15 . תקעו שופר בציון. קדשו 
צום. קראו עצרה ו 16 . אספו 
עם• קדשו ?הו 1 י קבעו זקנים* אספו 
עולליכם ויונקי שדינם י יצא חתן 
מהדרו וכלה מחפתה 5 17 . בין 
האולם ולמזבח יבכו הכהנים משרתי 
יהוה • ויאמרו. חוסה יהוה על עמך * 
ואל תתן נחלתך לחרפה למשל בם 
גוינם * למה יאמרו בעמים! • איה 
אלהיהם ! 18 . ויקנא יהוה לארעו י 
ויחמל על־ 1 עמו 5 19 . ויען יהוה 
ויאמר לעמו • הנני שלח להם ארת 
הדגן והתירוש והיצהר ושבעתם 
אתו*ולא אתן אתכם עוד חרפה 
בגרם ! ס!. ואת הצפוני ארחיק 
מעליכם • והדחתיו אה* ארץ ציה 
ושממה ׳ את פניו אל הים הקדמגי» 
וספו אל הים האחרון •ועלה באשו 
ותעל צחנתו • כי הגדיל לעשות 5 
21 . אל תיראי אדמה י גילי ושמחי* 
כי הגדיל יהוה לעשות ? 2 2 . אל 
תיראו בהמות שדי י כי דשאו גאות 
מדבר * פי עץ נשא פריו * תאגה 
וגפן נתנו חלם 5 3 2 . ובני ציון 
גילו ושמחו ביהוה אלהיכם • כי נתן 
לכם ארת המורח לצדקה י ויורד 
לכם גשם מורה ומלקוש בראשון 5 
2 4 . ומלאו הגרנות בר * והשקו 
היקבים תירוש ויצהר •* 2$ . 

ושלמתי לכם את השנים אשר 
אבל הארבה הילק והחסיל והגזם. 
חילי הגדול־ 1 אשר שלחתי בכם : 
26 . ואכלתם אכול ושבוע יוהללתם 
את שם יהוה אלהיכם אשר עשה 
עמכם להפליא • ולא יבשו עמי 
לעולם 5 2 7 . וידעתם כי בקרב 
ישראל אני • ואני יהוה אלהיכם ואין 
עוד * ולא יבשו עמי לעולם 5 
8 2 . והיה אחרי כן אשפוך את 
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rem , per incenia AlfcurtUnt : fcan- 
dunt domos per fenejlras: quafi latro, 
imminent, io. Eorum adventu terra 
concutitur , cceli commoventur : fol 
& luna obficurantur , retrahunt flellae 
fulgorem fuutn. 11. Dominus ante 
exercitum Juum dabit vocem fuatn , 
quia innumerabiles erunt turma, ejus, 
quia validus erit , ut imperata factat: 
magnus enim dies Domitii , & valde 
terribilis : quis eum fufiinebic ? 

12. Nunc autem, dicit Dominus , 
revertimini ad me in toto corde vejlro, 
m jejunio & in fletu & in planctu. 

13. Scindite corda veftra, <§׳ non vef 
timenta veflra , & redite ad Domi- 
num Deum veflrum , quandoquidem 
clemens efi & mifericors , tardus ira- 
rum & abundans benignitate,& in infe- 
retido malo placabilis. 14. Quis reco• 
gitabitreverteturque acrefipifcet,ut re- 
linquat fuperftitem fibi betiediclionein 
<§׳ munus & libamen pro Domino Deo 
vefro ? 15. Clangite tuba, in Sion ; 
indicite jejunium , vocate axium. 
16. Advocate populum , mundate 
conventum, convocate fenes , congre- 
gate pueros ubera fugentes ; exeat 
fponfus ex fuo penetrali , fponfa ex 
fuo cubili. 17. Inter vefibulum 6 
altare plorent facerdotes , qui Domi- 
no miniflrant, & dicant: parce, Do- 
mine , populo tuo , nec finas haeredi- 
tatem tuam efe in opprobrio , ut ei 
gentes dominentur. Cur enim apud 
populos diceretur , ubi efi Deus eo- 
rum? 18. JEmulator fit Dominus 
pro terrafudj & populi fui mifereatur. 

19. Tum Dominus refpondebit, di- 
cetque populo fuo ; ego ad vos mittam 
frumentum & vinum & oleum , & 
faturabimini eis, nec finam amplius 
vos ejfe in opprobrio apud gemes. 

20. Ego igitur ifium , qui efi ab 
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רוחי על" 4 בל בשר י ונבאו בניכבם 
ובנתיב□ * זקניכם הלמות יהלמון. 
בחוריכם חזינות יראו 5 29 . וגבם 
■על העבדים ועל השפחות בימיכם 
ההמרה אשפוך ארת רוחי 1 סן. 
ונתתי מופתיכש בשמיבם ובארץ י 
דכם ואש ותמרורת עשן ■: 1 ן. 
השמש יהפך לחשך והירח לד□ ♦ 
לפני בוא יום יהוה הגדול והנורא : 
!ן. והיה פד־ 1 אשר יקרא בשכם 
יהרה ימלט • כי בהר ציון ובירושלם 
תהיה פליטה • כאשר אמר יהווה. 
ובשרידים אשר יהוה קרא : 


aquilone longe a vobis auferam ; ego 
eum propellam in terram fidentem 6 
■definarn;prima agmina ejus ad mare 
orientale , extrema ad mare occiden- 
tale ; folvetur In putredinem, & foetor 
ejus diffundetur , quia fuperbe egit. 

21. Terra , ne time ; exfulta <§׳ Lee- 
tare , qiua mirabilia faclurus efi Do- 
minus. 11. Ne timete , befiice agro- 
rum ; nam virentia erunt pafcua de- 
feni ; arbores ferent fructus Juos ; 
fcus & vinea exerent robur fuum. 
z 3. Dos vero }filii Sion, exfultate & 
lactamini in Domino Deo vefiro ; 

dabit enim vobis doclorem jifit ice ; demittet in vos , ut in principio , im- 
bres & vernos & autumnales. 24. Horrea frumento implebuntur ; vino & 
oleo torcularia redundabunt. 25. Ego redditurusfum vobis annos eos , quos 
abfumpsere locufia & bruchus & attelabus & eruca , exercitus ille magnus , 
quem ego in vos emifi. 16. Cibum edetis & faturabimim , &’ celebrabitis no- 
men Domini Dei veflri , qui fecerit apud ves res mirabiles , neque in per- 
petuum erubefeet populus meus. 27. Et Jcietis , me efe apud Ifrael , meque 
efe Dominum Deum veftrurn , neque ex fere ,praeter me , alium , ut popu- 
lus meus non erubefeat in perpetuum. 2 8. Poftea effundam fpiriium meum 
in omnem carnem , & prophetabunt filii veflri & filiae veflrce ; fines veflri 
(omniafomniabunt, & juvenes veflri vifiones videbunt. 29. Etiam in fervos 
& in ancillas e fundam in diebus illis flpiritum meum. 30. Et dabo prodi- 
gia in coelo & in terra , fanguinem & ignem & columnas fumi. 31. Sol in 
tenebras vertetur , & luna in fanguinem , antequam veniat dies Domini 
magnus & terribilis ; 32 .Et quicunque invocaverit nomen Domini , falvus 
erit. Nam in monte Sion & in Jerufalem aderit falus , fleut Dominus 10 • 
cutus efi , & in refiduis , quos vocaverit Dominus. 


2 . ... כשחר פרש ■גל ההרעט , quafi aurora, expandit fi fifuptr monus ( populus multus. ) Reft£ 
Grotius fic : *» quam late Aurora fe expandit fuper montes , tam late fe expandet AfTyrio- 
יי rum exercitus. ... עבם רב ועצוכם , populus multus & potens. Quidam Interpretes , ex quorum 
numero eft Edm. Calmet, populum credunt e (Te locuftas , de quibus di&um eft capite fupe- 
riore , verfu 4. & quarum adventus toto in hoc capite deferibatur. Sed 'nobis videntur ia- 
pientius feciffie illi, qui hoc caput referunt ad Affyrios, Sennacherib duce , advenientes &; 
omnia devaftantes. Ne hoc caput de locuftis intelligatur haec obftant: 1°. Haec verba , clan~ 
glte tuba ; neque enim folent homines tuba clangere adversus locuftas imminentes ; & fruf- 
ira quidam caufantur , clangi tuba , ut excitetur populus ad poenitentiam. Etenim tubae 
clangor ad poenitentiam notatur infra verfu 15. fed hoc verfu & fequentibus nihil de poeni- 
tentia ; & liquet mandatum fieri de tubae clangore contra holtes advenientes. 2°. Obdant 
haec verba , dies Domini , quae difficile eft credere, fignihcare adventum locuftaruin. 3 0 . Haec 
verba, verfu 5 .potens & paratus ad bellum , cum bellum conveniat hominibus, non item ani- 
snalibus , nifi per fimilitudinem. 4 0 . Haec verba , verfu 8. ruunt per tela ג vel gladios , nec 
-vulnerantur; neque enim telis gladiifve bellum geritur cum locuftis. 5 0 . Haec verba , verfu 
20• tum י qui eji ab aquilone , הצ 1£ גי numero lingulari , qui numerus non convenit in collu- 
viem locuftarum. Adde advenire folitas fuiffe ab oriente locuftas , non ab aquilone. 6°. Haec 
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verba ,fuperbe egit , eodem verfti 20. Quid commune cum fuperbia iocuftis t Denique* 
ver fu 21. hsc verba , mirabilia facturus eft , qute certe miraculum indicant magnum & in- 
fperatum , nihil miniis vero, quam atlas in fugam , per aliquem ventum , locuftas. Ergo de 
lus capitibus duobus primis fic potius ftatuendum videtur: Joei capite priore, verfu 4. fum- 
matim defcripfit vaftiratem , quam locufta: nuper attulerant. Deinde verfibus 6. & 7. fum- 
matim defcripfit adventum Affyriorum , qui poft plagam locuftarum proxime adventuri 
erant , ut poft famem , bellum fequeretur , ut revera fecutam fuiffe, per Ifaiam docemur. 
Poftea reliquo capite primo defcripfit mala , quibus affliftum fuit regnum Juda per irrup- 
tionem locuftarum ; ut hoc capite fecundo perfequatur mala , quae Aflyrii mox allaturi lint; 
fed ita , ut ex occafione locuftarum , qua Affyrios antecelferant , exhibeat Affyrios per 
fimilitudinem locuftarum. 

3. פליטה : Nos , refiduum , non autem , qui effugiet; neque enim hoc dicitur de hominibus , 
fed de terra: frugibus , ut liquet ex antecedentibus rebus. 

7 • כגבוריכש....כאגשי מלהמה , ut gigantts.... ut ■viri bellatores■. Nota firnilitudinis כ videtur at- 
tuliffe opinionem , haec non dici de viris bellatoribus , fed de locuftis , qua; fimiles eis vi- 
deantur. Sed particula כ , ut indicat fimilitudinem , ita & convenientiam ; quaft diceretur; 
ut funt viri fortes & bellatores,_ ita fe prteftabunt , ita current , &c." 

8. לא יבצעי : Omnino לא יפצעו , non ■vulnerantur. Nullibi legitur בצע , vulnerare ; neque 
ex hoc •loco fatis erat auroritatis, ut talem fignificatum Lexica verbo בצע tribuerent, prte- 
fertim in eo fignificatu, qui frequentiffimus eft , & alibi non femel recurreret , fi effet He- 
braicus. 

10• & 11. רעשו שמים , cxli commoventur , five fonitu armorum quatiuntur , vocibufque ho- 
minum &. hinnitu equorum St fragore curruum. Sed quomodo casli commoveantur per locul- 
tas advenientes, non facili explicant, qui opinionem, defendunt advenientium locuftarum. 
Drufius explicat motos cxlos , de tonitru, quia inferiore verfu dicitur , dabit Dominus vocent 
fuam. Ordinem rerum intervertit. Si enim tonitru caufa eft, cur coeli moveantur , dici debuerat 
prius de tonitru , quam de concuftis coelis. Nec vero etiam vox Dei indicat , hoc ioco , 
tonitrua. Quippe Deus ideo dat vocem fuam , quia videt, exercitum fuum magnum effe & ad 
Jibi obfequendum paratum. Qute caufa vocis Dei, ut ad tonitrua aptari non poteft , ira facili 
accommodatur ad exercitum Dei juffu advenientem in regnum Juda: , & munitas urbes 
expugnantem, donec ad rncenia Jerufalem venerit} ubi tandem Deus delet exercitum iftuni 
fuum , quia contra fe fuperbt egit. 

14. מי יודע ישוב : Vulgatus, quis fit, fi convertatur... Non lic licuit, quia fi Deus eft , qui 
■convertitur , male confociabitur Deus cum Domino Deo vefiro. itaque vertendum tuerat, quis 
intelliget , &c. ut Propheta hortetur ad poenitentiam , quam quidem deferibit veriibus fe- 
quentibus. 

ויען יהוה , tum Dominus refpondebit , poftquam nimirum fio oraveritis , & poenitentiam 
egeritis. Itaque egit populus poenitentiam , componens fe ad exemplum Ezechia: regis. 

20. •: אל הים הקד״ , ad mare orientale. Sic accidere foiebat locuilis , ex quibus ducitur 
limilitudo , ciim per ventum vehementem tollebantur , & in maria demergebantur. Non 
poterant locufta; abripi eodem vento ad mare orientale & ad occidentale ; quo ipfo ligni- 
ficatur non tangi locuftas , fed homines ex fimilitudine locuftarum} ut oftendatur exercitum 
Affyriorum quaquaversus diftipatum iri. 

23. המורה לצדקה m*., doclorem adjuftitiam , Ezechiam , nifi mavis Ifaiam. Quidam putant 
intelligi Meffiam ; fed enim obftant qua: fequur.tur, demittet imbres... horrea implebuntur.. Nam 
promiftiones tales veteris Legis funt, non nova;. Cteteriim non inferior htee interpretatio , 
pluviam jufld menfurd, qua: frugibus maturandis & abunde proferendis fatis fit , ut explicat 
Liveleus ; hanc fententiam tuetur reliqua pars verfus ; eliget Leflor. ... בראשון , in principio. 
Legendum כראשון ,ficut in principio. Ita legunt omnes Veteres, pra:ter Chaldteum, qui pofuit, 
in menfe Nijan j quafi fignificaretur primus anni menfis , quanquam obftabat מלקוש , quod 
indicat pluviam ftrotinam . feu autumnalem. 

_ 25: ... השגים אשר אכל הארבה , ( reddam vobis ) annos quos abfumpfit locujla .• de quibus an- 
nis diflum eft capite fuperiore , refiduum eructe comedit locujla. Reddidit Deus terra: fertilira- 
tem , poftquam pepulit ex Judaea populum aquilonarem , five exercitum Sennacherib , qut 
advenerat, poftquam locufta: Judaam devaftaverant, ut praedixit Propheta, capite fuperio- 
re, verfu 6 . 

28. אחרי כן אשפוך רוחי ,poftcd effundam fpiritunt meum. Petrus Apoftolus haec difla fuiffe in- 
terpretabatur de fpiritu fando in terras effufo , neque hsc ad aliud tempus fpedare pof. 
funt; ciim nihil tale evenerit , quandiu duravit Lex vetus ; neque ulla difficultas eft in ad- 
verbio p אחרי , pofiei. Quippe id Adverbium poteft demonftrare tempora remota , quomodo 
& proxima , ubi nihil eft in oratione , quod demonftret tempus proximum. 

29. על העבדים ועל השפחית , infervos & in ancillas , in eandem fententiam , in qua dixit Pan- 
lus Apoftolus, non efi liber , neque jervus. Additur meos & meas, in Adibas Apoftolorum , 
ubi accipiendum meos & meas , ut populi mei , ut obiervat Drufius ; five , eos ex populo 
meo , qui conditione fervi erunt } atque idem dicendum de ancillis. 

30. & 3 ונתתי מופתים •י , & dabo prodigia, idem fentiendum de conjimdione ו , quod de 
Adverbio p אחיץ . Joei vaticinatur de rebus , qua; alia: poft alias eventura funt , non ta- 
men in proximis temporum intervallis. Vaticinatur autem de prodigiis , מופתים , non de 
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rebus, q ״ $ effe&um fuum habiturae lint per caufas , ut aiunt, fecundas. Itaque deridendum 
fe pr<ebet, hoc loco, Grotius, ita exponens: » folent magnas rerum convcrfiones prsece- 
m clere cometa:, gladii ardentes, aliaque figna ejufmodi. Agitur autem hic de adventu Nabu- 
» chodonofori, qui Judaeam fanguine inundavit; incenfxs autem urbibus , vicis & villis eunda 
» implevit fanguine & fumo. « Qua: ciim dicebat Grotius , immoderate abutebatur facilitate 
Ledorum. Nufquam legitur מופת , nili de miraculo ufurpatum. Atqui miracula, qualia hic de- 
feribuntur , non evenere adventante in Judaeam rege Nabuchodonofor. Nec talia evenerunt 
temporibus Machabaeorum , 'nec denique tum , ciim Chriftus Dominus in cruce pendebat. 
Nam verfus eli folirt tenebras a fexta hora ufque ad horam nonam , fednon Inna infangni - 
nem. Quippe erat tum luna plena , atque adeo fub terra latebat per horas fupra-didas. 
Ergo bcec prodigia futura funt ultimorum mundi temporum , & antequam veniat dies Do- 
mini magnus & terribilis , live ultimi Judicii. Nam is dies magnus & terribilis ב qui , poft 
fpiritum fandum fervis & ancillis datum , fit adventurus , non alius poteft elfe , quam clies 
Judicii fupremi, quem diem antecedet luna , non obfcurata , ut alibi faspe legitur, fed infan - 
guinem verfa , live erubefeens , ut IJi cap. 24. v. 23. quod prodigium in Sacris Codicibus 
refervatur ad ultima mundi tempora. 

32. כל אשר יקרא בשכם.יהיה , quicunque invocaverit nomen Domini. Ita omnes convertunt. 
Sed licet etiam convertere , quicunque nomine Dei cenfebitur , feu nomen habebit de Dei no- 
mine , ut ChrilHani, qui ex Chrilto Domino nomen habent. Promittitur falus Judaeis refiduis , 
feu illis qui fuperdites erunt in ea mundi a:tate, in qua fidem amplexuri funt , & in terram 
fuam reverfuri. Haec minimam partem completa fuere, Apoftolis Evangelium pra:dicantibus , 
maximam complenda , podquam Elias converterit corda filiorum ad patres. 


CAPUT III. 


Poftquam reduxero captivos Juda, congregabo gentes in valle Jofaphac, 
& rependam eis mala , quibus affecerunt populum meum. 
Dominus rugiet de Jerufalem , quas deinceps habitabitur. 


1 . כי הנה בימים רהמה ובעת 
ההיא אשר אשוב את שבות יהודה 
וירושלם : !. וקבעתי את כר 1 
הגרם והורדתי□ אל עמק יהושפט • 
ונשפטתי עמם שם על עטי ונחלתי 
►שראד־‘ • אשר פזרו בגוים ואות 
ארצי חלקו ! ן. ואל־ 1 עמי ידו 
גורל־־‘ * ויתנו הילד בזונה • והילדות 
מכרו ביין וישתו : 4 • וגט מות 
אתם לי צר וצידון וביל גלילוות 
פלשת • הגמול אתם משלמים עלי. 
ואט גמלים אתם עלי י קל מהרה 
אשיב גמלכם בראשכם . 5 • אשר 
כספי וזהבי לקחתם י ומחמדי הטבים 
הבאתם להיכליכם : 6 . ובגי יהודה 
ובגי ירושלם מכרתם לבגי היוגיס • 
למען הרחיקם מעד־‘ גבולט 5 ך. 
הגגי מעירם מן המקוט אשר 
מכרתם אתם שמדת י והשבתי 
גמלכם 


1. Ecce autem pojl illos dies & 
illud tempus , ciim reduxero captivos 
Juda & Jerufalem, z. Congregabo 
univerfas gentes, deducamque eas in 
vallem Jofaphat, cum eis ibi difeep. 
laturus Juper populo meo & haeredi- 
tate mea Ifrael, quoniam eum dijft- 
paverint apud populos, & partitifuit 
terram meam ; 3. Et in populum 
meum fortem fecerint, dederintque 
puerulum pro Jcorto , & pro vino, 
quod biberent,puellulam vendiderint. 
4. Ecquid vero mihi efi vobifeum , 
Tyre ac Sidon , cauerique traclus 
Philifiteorurn ? An vos mutuam mihi 
vicem rependitis ? Quod fi eam vicem 
mihi reddere videmini, ego eandem 
rependam cito & celeriter in caput 
vefirutn; 5. Quoniam argentum 




'6i$ 


J O E L. 


גמלככש בראשכבש 5 8 . ומכרתי 
אר־־ז בגיפם ואת בגתיכ £3 ביד בגי 
יהודה ומכרובש לשבאים אל־ 1 גוי 
רחוק• כי יהוה דבר : 

9 . קראו זארת בגויכם • קדשו 
מלחמה • העירו הגבורים • יגשו יעלו 
כד־‘ אגשי המלחמה : 10 . כתו 
אתיכבש לחרבור־ז ומזמרותיכבש 
לרמחים < החלש יאמר • גבור אגי : 
1 !. עושו ובאו כל הגוים מסביב 
ונקבצו • שמה הגהת יהוה גבוריך ; 
!!. יעורר ויעלו הגוים אה 4 עמק 
יהושפט • כי שם אשב לשפט את 
כל*־‘ הגויכבז מסביב ; 13 . שלחו 
מגה* • כי בשל קציר • באו רדו כי 
מלאה גת • השיקו היקבים • כי רבה 
רעתם 5 4 !. המגים המגים בעמק 
החרוץ • כי קרוב יובש יהוה בעמק 
החרוץ : 1 5 . שמש וירח קדרו • 
וככבים אספו גגהם : 16 . ויהודה 
מציון ישאג ומירושלבש יתן קולו • 
ורעשו שמים וארץ • ויהוה מחסה 
לעמו ומעוז לבגי ישראל־‘ : ך!. 
וידעתם כי אגי יהוד. אלהיכם שכן 
בציון הר קדשי • והיתה ירושלבש 
קדש • וזרים לא יעברו בה עוד : 

8 !. והיה ביום ההוא יטפו ההרים 
עסיס • והגבעות תלכגה חלב • וכל־ 1 
אפיקי יהודה ילכו מים • ומעין מבית 
יהוה יצא והשקה אתי גחל השטים : 
9 !. מצרים לשממה תהיה • ואדום 
למדבר שממה תהיה מחמס בגי 
יהודה אשר שפכו דבש גקיא 
בארצם ן 0 !. ויהודה לעולם תשב 
וירושלם לדור ודור : !!. וגקיתי 
דמם לא גקיתי • ויהוה שכן בציון 5 


meum & aurum, meum tulifiis , & 
fi quid erat apud me bonum & pretio, 
fium, in Templa veflra id intulifiis; 

6 . Et filias Juda filiofique Jerufalern 
vendidifiis filiis Graecorum , ut eos 
ab finibus fiuis procul amandaretis. 

7. En ego eofidem excitabo ex illo 
loco, in quo eos vendidifiis , & debi- 
tam vicem in caput vefirum rependam. 

8. Ego, per manum, filiorum Juda , 
venditurusfiumfilios veflros filiafique 
veftras , ut vendantur Sabaeis , apud 
gentem longe remotam ; ego enim, 
Dominus , haec loquor. 9. Promul- 
gate hoc apud gentes , indicite bel- 
lum ; excitate viros fortes ; accedant , 
veniantque univerfi viri bellatores. 
1 o. Excudite in gladios ligones vefi 
tros , & in lanceas falces vefiraS ; 
dicat qui debilis efi , ego vir fortis. 
11. Congregamini & venite omnes 
vicinae gentes , & convenite ; ibi de- 
jiciet Dominus fortes vefiros. 
1 1. Exoriantur ventant que gentes in 
vallem Jofaphat; ego enim illic fium 
fieffurus , ut judicem omnes vicinas 
gentes. 1 3. Mittite falcem , quando- 
quidem matum efi mejfis; venite, cal- 
cate ; nam plenum efi torcular , re- 
duridat praelum, quia crevit impro- 
bitas eorum. 14. Parati fiunt in val- 
le excifionis recenfiti milites ; dies 
enim Domini prope aderit in valle 
excifionis. 15. Sol & luna obfcura- 
butuur , & fielliz retrahent fulgorem 
fuum. 16. Dominus de Sion rugiet, 
& de Jerufalern dabit vocem fiuam ; 


concutientur cceli & terra ; Dominus fipes erit populi fiui , & robur filiis 
Jfirael. 17. Et fidetis me efifie Dominum Deum vefirum , qui habitem in 
Sion , monte fianclo meo. Erit Jerufalern fiancla , nec adhuc per eam alie- 
nigence tranfitum habebunt. 18. Erit in die illa., cum montes dulcia vina 
fiillabunt, cum lacte manabunt colles , cum aquae ibunt per omnes torrentes 
Juda, & cum fons de domo Domini exorietur , & irrigua erit vallis cedro- 
rurn. 19. Redigetur JEgyptus ad vafiitatem: erit Edom , ut vafia fiolitudo f 
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quia divexavere filios J uda , quorum innoxium fatiguinetn in terram eorum 
fuderunt. 10. Juda in perpetuum habitabitur , & Jerufalem ad perpetuas 
generationes. 11. Ego Janguinem eorum ulcifcar, nec parcam , &• habita - 
iit Dominus in Sion. 


בימיכש הה״וז •ו : Nos, pofi illos dies , ut Num. cap. 0.8■ v. 2 6. בשבעתיכבש , pofi hebdoma- 
das vefiras , & ut aiibi non femel. Non licuit convertere , in diebus illis , quia vaticinatio 
haec non fpe&.at ad ea tempora , de quibus antea vaticinatus eft Joel. Nam agitur ultio , 
quam finnpturus ftt Deus de Tyro , de Sidone & de Idumaeis, per Judaeos ex captivitate 
ג educes ; in fine autem capitis fuperioris didhim eft de fpiritu fandto in terras effufo , & de 
ultimis mundi temporibus. Non poliunt accommodari haec verba , in diebus illis , ad tem- 
pora tam diverfa , & tanto faeculorum intervallo leparata. Multo vero etiam miniis in eadem 
Tempora fupra-di&a convenit noftra interpretatio , pofi dies illos. Sed adjungimus pofi dies 
illos ad ea, quae luperiori capite prasdida funt de exercitu Sennacherib delendo , & de abiui- 
dantia frugum poft famem fecutura , ufque ad verfum 27. ut poftquatn pnedixit Joel de 
ultimis miraculis , quae Deus fa&urus ftt in regno Judae , antequam Judaei captivi fiant & 
fervianc Chaldaeis, nunc praenuntiet, quibus miraculis Deus regnum Judae poft captivitatem 
ftt eredhmis, ut eredum fuit per Machabaeos , ufque ad Romana bella duraturum. Quod ft 
quibufdam videtur parum credibile , Prophetam in media haec tempora inculcafle vaticina- 
tionem de fpiritu fando in terras fundendo, & de ultimis mundi temporibus , nos ad eorum 
judicium facile afcnbimus etiam noftrum. Nam ea , quae capite fuperiore proxime antecef- 
ferunt, poft verfum 27. quaeque in Editis Libris Caput funt tertium, quinque tantum verfi- 
culorum , videntur nobis deferipta fuiffe in ordine non fuo j quem quidem ordinem tueri 
non linunt haec verba בימיכם ההבש , quomodocuftque h 32 c interpretere. Legitimus ordo eft 
feriptionis idenr, qui fuit temporum ; qui ordo reftituetur, fi ad calcem Prophetiae Joel hseC 
rejiciantur , quae antecefterunt poft verfum 27. capitis fuperioris, ufque ad finem ejufdem ; 
iit , poftquam vaticinatus eft Joel de Veteris Legis temporibus poftremis , claudat vaticina- 
tionem fuam in Legis Novae temporibus & primis & poftremis. In tali ordine * poft ver- 
fum lj. capitis fuperioris , commode haec fequuntur , . כי הגה בימיכם ההמד , eece autem pofi 
dies illos... particula כי nedente orationem ftc fer& ut exterum apud Latinos. Nam כי faepe 
nihil aliud habet , quam nexum orationis , quomodo & Latinum exterum. ... אשוב : Red« 
Mafora אעדב , reducam. 

2. וקבצתי את כל הגויבם , & congregabo univerfas gentes. Non lat£ fumitur univerfas , ut often- 
dunt haec verba , qux partita funt terram meam. Itaque inreiligendum כל , de gentibus vicinis , 
גויבם מסביב , ut verfu 12. huic parallelo. ... אל עמק יהושפט , in vallem Jofaphat , ftve judicii , 
ut poftea vallis excijionis , per Annominationem , &: eam quidem fuinptam ex re ftmili, ftve 
ex vidoria quam reportavit Jofaphat ex Ammoniris , Moabitis & Syris. 

7 ־ t ־־־ ' r '^ מן המקוכם אעור מכיתמ , ex illo loco , in quo eos vendidi dis. Mox didum eft , ven- 
diros fuifle Judaeos Graecis. Itaque intelkgendus locus praefertim de Graecia , unde Judaei ali- 
quando accurrent ad Machabaeos, auditis eorum vidoriis. 

1 ‘ ־ x?? : Legendum גבוריכיש , fortes vefiros ; ftc ferb Syrus , גגברותכין , fortitudinem vefi 
iram. Nulla periona eft ftnguiaris in ante-didis, ad quam referri poffit Affixum ך fingulare; 
propterea Chaldaeus pofuit גבריהון , fortium eorum. 

11. כי שכם אשב , nam hic Jedebo ( ad judicandum. ) Eadem eft Annominatio , qua; funra, 
v. 1 ■ Id eft,ftc agam cum gentibus vicinis , ut egi, quando eas Jofaphat delevit. 

13 י של^ 1 ׳ mittite falcem. Hiec Deus ad populum fuum. Mefiis matura funt vicinte 
gentes ab Judaeis mox demetenda:. ... רדו , degendae ; non dubium , quin דרכו , calcate , ut 
Grteci Intt. nurim ; nam ciitn plenum eft torcular , nihil fupereft nifi , ut calcetur. 

14. המגי□ המגיט , parati funt reccnfiti milites j utrumque ex מגה , parare, numerare ; quali 
diceretur , jam ftru&a; funt acies & parata: ad pradiandum. 

1y. Cy זריבש לא יעברו בה !, & alieni non tranfibunt per eam amplius ; ftve jus non habebunt 
per eam tianlcundi , & tranfmittendi exercitus , ut per propriam Dominationem, 

jS. כל אכיק׳ יהודה ילכו מיבש , omnes torrentes Juda deducent aquas; ftve non jam exhaurien- 
tur torrentes ab hoftium exercitibus, neque ab ficcitate. Idem dicendum de fonte , qui esre- 
ditur de Templo , & irrigat את נחל שטיכש , vallem cedrorum , ftve eam vallem , q ״ x i n ° e r- 
jacebat inter urbem Jerufalem & hortos Salomonis , qui vocabantur fultus Libani, quia ibi 
plantaverat Salomon cedros , quales fert Libanus. 1 

> 9 • דם נקיא , innoxium fangbinem , qnia Judaei nihil laferanr eos, a quibus venditi fue- 
cimt Graecis. Solent quidem Samaritani feribere נקיא , in Pentateucho ; fed forma Hebraica 
■eft נקי , fine א • 
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CAPUT I. 


Ulcifcetur Dominus peccata tria & quatuor Damafci, Gaza; »Tyri* 
Edom & Ammon; urbes eorum inflammabit, & 
exfcindet habitatores^ 


1 . דברי עמוס אשר היה בגקדים' 
מתקוע י אשר חזה על ישראל בימי 
עזיה מלך יהודה ובימי ירבעם בן 
«ואש מלך ישראלי שגתיבם לפגי 
הרעש : ±. ויאמר• יהודה מציון 
ישאג ומירושלכם יתן קולו • ואבלו 
גאות הרעים • ויבש ראש הכרמל • 

3 . כה אמר יהוה • על שלשה 
פשעי דמשק ועל־־ 1 ארבעה ל*^ג 
אשיבגו • על דושם בחרצות הברזל 
אח הגלעד : 4 . ושלחתי אש 
בביח חזא 4 ואכלה ארמגות בן 
הדד ן 5 . ושברתי בריח דמשק • 
והכרתי יושב מבקעח און ותומך 
שבט מבית עדן. וגלו עם ארם 
קירה• אמר יהוה : 

6 . כה אמר יהוה. על שלשה 
פשעי עזה ועל ארבעה לא אשיבגו • 
על־> הגלותם גלות שלמה להסגיר 
לאדום : 7 . ושלחתי אש בחומת 
עזה ואכלה ארמגתיה : 8 . והכרתי 


1. Hcecfttnt, qud vidit fuperlfirael 
Amos , qui erat inter paflores The- 
■cuenfies , regnante Ofitd in Judam , 
& Jeroboam, filio Johas, regnante in 
Tfirael, biennio ante terree motum. 
1 . Et dixit: Dominus de Sion ru- 
giet, & de Jerufialem dabit vocem, 
juam ; in ludu erant habitacula pafi- 
torum , & cacumen Carmeli exarefiet. 
3. Hcec dicit Dominus: ego,pofitria 
ficelera Damafici , quod fuit quartum 
non fiuftinebo , quoniam Galaad iri- 
Iulis ferreis trituraverunt. 4. Mittam- 
que in domum Haqael ignem ; qui 
arces Benadad abfumet. 5. Egofirart- 
gam Damafici vecles, & delebo ex 
valle On habitatores , & eum etiam, 
qui cum ficeptro imperat ex domo 
amoenitatis ; & populus Syrice in 
Cyrenen deportabitur , dicit Domi• 
nas. 6. Hatc dicit Dominus : ego , 






A M O S. 


6fi 

pofi triafcelera Gaiye, quod quartum 
fuit non fuflinsbo , quoniam capti- 
vos omnino omnes abduxerant, ut eos 
traderent Idumceis. 7. Mittamque in 
mania Gatpz ignem , qui arces ejus, 
abfumet. 8. Et exfeindam de A7pth 
habitatores, eum etiam , qui ex Afca- 
Ion cum fceptro imperat; 6 manum 
meam reducam contra Accaron ,peri- 
buntque reliquiae Philifiaeorum , dicit 
Dominator Dominus. 9. Haec dicit 
Dominus : ego, pofi tria fcelera Ty- 
ri , quod quartum, fuit non fufiine- 
bo , quoniam captivos omnino omnes 
tradiderunt Idumaeis , & fraterni fce - 
deris immemores fuerunt. .10. Mit- 

n , qui 
Elaee dicit 

Dominus : ego , pofi tria fcelera 
Edom , quod quartum fuit non fufii- 
nebo , quoniam perfecutus efi gladio 
fratrem fuum , delevitque eos , qui 
ejus mifierebantur,furore ejus in per- 
petuum rapiente , & retinente odia 
fempiterna. n. Mittamque in The- 
man ignem , qui arces Bofrae confu- 

met. 13. Haec dicit Dominus : ego , pofi tria fcelera filiorum Ammon , 
quod quartum fuit non fuflinebo, quoniam praegnantes Galaad dtviferunt, 
ut Latius extenderent fines fiuos. 14. Accendamque ignem in incenibus Rabba, 
qui arces ejus abfumet inter ululatus in die pugnae , inter procellas in die 
tempeflatis. 1 5. Abibit rex eorum inter captivos , & , cum eo , principes 
ejus , dicit Dominus. 


יושב מאשדוד ותומך שבט 
מאשקלון. והשיבותי ידי על עקרון 
ואבדו שארית פלשתים * אמר אדגי 
יהודה : 

ע. כה אמר יהוה י על שלשרת 
פשעי צר ועל ארבעה לא אשיבגו • 
על הסגירם גלות שלמה לאדונם • 
ותא זכרו ברירת אחיכם ן 10 . 
ושלחתי אש בחומרת צר ואכלוה 
ארמגותידה 1 

1 !. כה אמר יהוה י על שלשה 
פשעי אדונם ועל־ 1 ארבעה לא 
אשיבגסעל רדפו בחרב אחיו ושחת 
רחמיו ויטרף לעד • אפו ועברתו 
שמרה נצח : 11 . ושלחתי אש 
בתימן ואכלה אדמגות בצרה : 

13 . כה אמר יהוה • על שלשה 
פשעי בגי עמון ועל־ 1 ארבעה לא 
אשיבגו • עה בקעם הרות הגלעד 
למען הרהיב אות גבולכם 5 1 4 . 
והצתי אש בהרמת רבה ואכלה 
ארמנותיה בתרועה בירכם מלחמה 
בסער בירכם סופה : 5 !. והלך 
מלכם בגולה הוא ושריו יחדו ׳ אמר 
יהוה : 


tarnque in moenia Tyn ignem 
arces ejus abfumet. 1 1 

tria 


X. עלי שלישה פשעי... ועל* ארבעה , ob tria fcelera & ob quatuor , vel quartum ; quod ultimum 
nos interpretando exfequimur ; nam id quartum fcelus , quale extiterit, declarant , aec » 
ciune feqnuntur , על 1 דושבמ בחרצות , quid trituraverunt tribulis , &c. Ut conflet nane Hebraicam 
loquendi formam non fimilem effe huic Latinae , 6 terqut quaterque beati , quanqnam lic ta- 
munt pleriaue Interpretes. Quippe Latinum , ttrque quaterque , vel tener ,ocum luper a vi 
gradus, ut 'in hoc exemplo Virgiliano , vel indicat multitudinem , aut crebritatem , ut in 
altero exemplo , terque quaterque manu pectuspercujfa decorum. Aliter fe 2 es habet m 1 ' c ? ,m ' 1 
Hebraica , ob tria... & ob quatuor, vel ob quartum , quia id quartum iic adhibetur, ut m eo 
fit caput fententiae , & ut fignificetur , tria fcelera fuiffe quarto cumulata , & k1 quartum 
fore caufam praecipuam cur Deus prioribus tribus non fit paraturus. Sed , quia eadem - 

quendi forma infra recurrit in exprobrationibus , qua: fiunt Gazs , Tyro ,Idumaeis ־ 

monitis , hoc jure ftatuitur , non effe ad vivum refecandos numeros tria , & quatuor , pe 
numerum tria, notari fcelera priora, per numerum autem quatuor , vel quartum ,,11 um l 
fcelus , propter quod in fcelera priora Deus fit animadverlurus. Adhuc longius a erra 
illi Interpretes , qui credidere , per tria Sc quatuor , demonftrari feptem , Uve p 
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”f" Lin ^ “ ״*׳*י «* «umeri, q ,i 

״ umero minus Hebr« , ciim dicere volunt 'novem , Sr^SS‘“ ״* 1 ״ ° 
non vero duobus vocabulis divertis ל - ״.״״ n vocabulo תשעה , novem , 
talis numerorum tum duntaxatadWhedJ? * ״"» 4 '״*״'״ ' vel/te & rr«, Diftributio 
" י־ ,ores ; vel aIii d ? ״״״ ?>״ «,■ alii 

nr 

non perib 11 J זי » r’, Damafoo , qua ־ urbs eft feminini generis. Sic infra verft. 6 

* ״ • ”icenl^e £ ־ MT ״״» *־״״ ™^ 

rus etiam nomen femininum ; vide verfum io Verba dant Le&orib 1 a ®' tU ^ ’ n . am ’ 7 ל " 
referri ad decretum ■ m.afi diee 1 - 6 , , -״.״״ “oriDus , qui volunt illud U , 

“ => י־ =*" 

contra Syros vaticinantur 1 מיי־ירז עדן P 0 ״ ratione uti non i olent Propheta , cum 
palatium regum Damafce orum ft t fu am M lta “ s ’ non *<* ״ ; ״ am ha ־ c notant 

lig ״ iLm 7 S * m" mi f ereb J n f’ vd ?« / ״/־ >i ־ W U. ־ / i ״ , ex 

^4“i ״״’־ odZStu? l 17 Sl; ,ui Deus erat Sed ושריו ', * 

verba parallela effe folent , ’« & 7 ’ ״״■״״;,־ ’ q ״ m "° tettlr rex Ammo >ntarum; quippe 


CAPUT II. 

Ulcifcetur Deus peccata tria & quatuor Moab , juda & Ifrael. Ifrael 
propinat vinum Nazareis , & dicit Prophetis ; nolite 
prophetare. Deus conteret eum , nec effugiet. 


t . כה אמר יהוד, •על שלשה 
פשעי מואב ועד־ 1 ארבעד־ז ל»א 
אשיבגו י Sy שרפו עצמורת מלך 
אדוכם לשיד : . 2 . ושלחתי אש 
במואב ואבלות ארמגות הקריוקי 
ומת בשאון מואב בתרועה בק ול 
שופר : 3 . והכרתי שופט מקרבה• 
וכל שריה אהרוג עמו.אמר יהוד- ן 
4 . כה אמר יהוהיעל שלשות 
פשעי יהודות ועל־ 1 ארבעות ל»א 
אשיבגו. על מאסם את תורת יהודי 
וחקיו לא שמרו •ויתעום כזביהם 
אשר הלכו אבותם אחריהכש 5 5 • 
ושלחתי אש ביהודה ואכלה ארמגות 
ירושלכם t 

Xx XXX XX 


r. Hctc dicit Dominus: ego, pojl 
tria Jcelera Moab , quod quartum 
fuit non fuf inebo , quoniam offa re- 
gis Edom calce combuferunt. 1. Mit- 
tarnque in Moab ignem , qui abfumet 
arces Carioth. Concidet Moab cum 
finitu inter ululatus & tubce clangores; 
3 •Et eripiam de medio ejus Guber- 
natoreni , principefique ejus omnes 
cum eo interficiam , dicu Dominus. 
4. ELzc dicit Dominus : ego , pojl 
tria Jcelera Judce , quod quartum 
fuit noti fujlinelo , quia Legem Do- 
tnitu pojlhabuerunt nec cuftodierunt 
(latuta ejus , fid abrepti fint ad 
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6 . כה אמר יהוה * על שלשה 
פשעי ישראל" 1 * 3 ועל־‘ ארבעד־־ז לא 
אשיבנו. עד־ 1 מכרכם בכסף צדיק 
ואביון בעבור נעלים : ך. השאפים 
עד־־‘ עפר ארץ כראש דליבם ודרך 
ענויכם יטו • ואיש ואביו ילכו אד־‘ 
הנערה י למען חלל את שם קדשי: 
8 . ועל בגדיכם חבלים יטו אצל־ 1 
כל מזבח • ויין ענושים ישתו בירת 
אלהיהם ! 9 • ואנכי השמדתי את 
האמרי מפניהם אשר כגבה ארזים 
גבהו וחסן הוא כאלוניכש • ואשמיד 
פריו ממעל ושרשיו מתחת : ס 1 , 
ואנכי העליתי אתכם מארץ מצרים. 
ואולך אתכם במדבר ארבעים שנה 
לרשרת ארז ארץ האמרי 5 11 . 
ואקים מבניכם לנבאים ומבחוריכם 
לגזרים• האף אין זאת בגי ישראל־ 1 • 
נאבם יהודה : . 12 . ותשקו ארז 
הגזרים יין•ועל*‘ הנביאים צויתכש 
לאמרי לא תנבאו : 1 5 . הנה אנכי 
מעיק תחתיכם כאשר תעיק העגלה 
המלאה לה עמיר 14 t . ואבד 
מנוס מקל־‘ ץ וחזק ס-ז יאמץ כחו • 
וגבור לא ימלט נפשו 5 15 . ותפש 
הקשת לא יעמד • וקל ברגליו ל^ 
ימלט • ורכב הסוס לא ימלט נפשו 5 
16 . ואמץ לבו בגבוריבם ערובם 
ינוס ביום ההוא • נאם יהוה ; 


6j4 


cultus mendaces , quos eofidem fecuti 
fuerant patres ipfirum : 5. Mittam - 
que in Jitiam ignem , qui arces Jeru- 
fialem abfumet. 6 . Haec dicit Domi - 
nus: ego , pojl tria Jcelera Jfrael , 
quod quartum fuit non fuftinebo , 
quia juflum pretio vendiderunt, & 
pauperem pro calceamentis. 7. Cal- 
eant in terree pulvere caput pauperum, 
& manfuetorum avertunt vias ; eunt 
ad puellam eandem filius & pater 
ejus,utviolent nomenfanclum meum. 
8. In flragulis pro pignore acceptis 
fufi jacent prope omnes aras, & in 
aedibus Deorumfuorurn bibuntvinum 
eorum, quos multa multhunt. 9. Ta- 
meriego delevi ante eos Arnorrlueum , 
qui excelfus erat ut celfa cedrus, & 
robore aequabat quercus , evellique & 
fruclus ejus fublunes , & imas radi - 
ces. 10. Ego idernfum , qui eduxi 
vos de terra dEgypti , deduxique vos 
in deferto per annos quadraginta , ut 
Ammorrhtzi terram pqffideretis ; 
II. Et fufeitavi ex filiis vefiris 
prophetas , & ex juvenibus veftns 
Na^arceos. Nonne haec furit ita, filii 
Ifirael , dicit Dominus. 11. V:os vero 
vinum propinatis Najarceis 


vos 

prophetis mandatum facitis, dicentes; 

‘״olite prophetare. 13. Ego igitur ijlum locum , ubi efiis , ita calcabo , ut 
calcat manipulos plauftrum plenum. 14. Ego fugam eripiam ab eo , qui levu 
efi ; non confifiet robur ejus , nec vir potens Uberabit animamfiuam. 15. Qui 
traclat arcum, fiubfifiere non audebit; qui pedes habet celeres, non fugiet; 
qui fidet in equo , non liberabit animam fiuam. 16. Qui corfiuum firmaverat 
inter bellatores ,fugiet nudus infiie illa, dicit Dominus. 


I. על שלשה פשעי , pofi tria fcelera ; De hac feribendi forma vide dicia capite fuperiore. 

... לשיד , ad calcem t ut ne cineres quidem oflium fupereffent , vel ut a calce diftingui non 
poffent. Vulgatus , ufque ad cinerem , Grsecos imitans , qui pofuere kwm , pulverem ; q«em 
Significatum non ample&imur , tum quia incertus videtur , tum quia minuit fcelus Moabi- 
tarum ; quod quidem quando , vel ubi Moabitce admiferint , Interpretes ignorant. 

3. ׳ 5 > , והכרתי שופט מקרבה delebo Suffetem , five Gubernatorem , ex eo ; nam legendum מקרבי , 
ut affixum ו , pertineat ad Moab , non autem ad urbem Carioth ; quippe Suffetes imperabat 
in totam regionem Moab, non in unam urbem Carioth, Sic poftea legendum, ס , ושריו • pnn - 
cipts ejus ( Moab , ) ut liquet ex עטו , cum eo , ejufdem generis. 
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6 ■ יעמר :עדט , pro calceamentis . Aiunt Interpretes effe pro calceamentis , tanquam pro rt 
J- Ver « m Id pugnat cum vocabulo parallelo בכסף , pro argento , vel pretio. Praterea in- 
ducunt novum Hebraiimum , calceamenta , pro re vili. Itaque intelligendum potius calceamentum 
propne dictum , leu conum ad calceos conficiendos , quod emerent Ifraelir® vicinis ex 
gentibus , per commercia pauperum , aut vero fervorum , quos ex prsdd venderent. 

7. השא 3 ינ=ז : Lege , השועיבם , conterentes , ex שוף ; nam illud א , in Benoni, Arabifmus eft 
ex Scribis Orientalibus profeflus; propterea circulo fuperno Codices animadvertunt. Bux- 
toihus later 111 luis Concordantns convertit, qui anhelam , tanquam ex שאף ; fed nihil dicit 
ankdam , hoc quidem loco. ... אל מערה , ad puellam. Addimus eandem , cum Cnecis Intt. 
qm , nam hoc ipliim Icelus eft , quod exprobrat Propheta. Poterant filius & Pa- 

ter, 11 ad puellam non eandem ibant, fuam quifque deinde in matrimonio habere; non item , 
11 ad eandem , ne nuptias incelbe viderentur. 

’3• תחתיכט p>ya הגה אגכי , en ego calcans locum , in quo e/lis ; nam prtepofitio JWI , t'ub , 
cum perfonae affixo , notat locum, in quo quis eft , ut alibi fepe. 


CAPUT III. 


Non rugit leo line praeda... non advenit calamitas , nili quam Deus, 
adduxerit, & quam antea prtedixerit per Tuos Prophetas; peribit 
Samaria , diruentur ejus pulchra; & ampla; sedes. 


!. שמעו את הדבר הזה אשר 
דבר ידוה עליכם בני ישראל י על־ 1 
כד־ 1 המשפחה אשר העליתי מארץ 
מצרים לאמר ן!. רק אתכם 
ידעתי מכל משפחות האדמה • על 
כן אפקד עליכם את כל עונתיכם ז 
? . הילכו שניט יחדו בלתי אם 
נועדו : 4 . הישאג אריד־ז ביער 
וטרף אין לו * היתן כפיר קולו 
מטענתו בלתי אם לכד 5 5 . התפול 
צפור על פח הארץ ומוקש אין לה* 
היעלה פח מן האדמה ולכוד ל*־־* 
ילכוד : 6 . אם יתקע שופר בעיר 
ועם לא יחרדו * אט תהיה רעה 
בעיר וירוה לא עשה 1 ך. כי לא 
יעשה אדני יהוה דבר • כי אם גלה 
סודו אל עבדיו הנביאים ן 8 . אריה 
שאג • מי לא יירא • אדני יהוה דבר * 
מי לא ינבא : 9 . השמיעו עד‘ 
ארטנוח באשדוד ועד 1 ארמגור־ג 
בארץ מצרים • ואמרו * האספו עד 1 
הרי שמרון וראו מהומות דבורת 
בתוכה ועשוקים בקרבה 5 ס 1 . ולא 
ידעו עשוה נכחה * נאט יהוה י 
האצרים חמס ושד בארמגותיהס ; 


I. Audite hoc verbum , quod 10 - 
quitur Dominus de vobis ,filii Ifirael. 
Ego, inquit, omnemfamiliam eduxi 
de terra Mgypd. z. Ego ex omni- 
bus terra: familiis neminem novi, 
praeter vos ; propterea edam in vos 
ego ulcurus fium omnes iniquitates 
vefiras. 3. Ari duofimul iter facient, 
nifi primum convenerint ? 4. An leo 
in fiylvdrugiet , nifi habebit praedam? 
An catulus leonis de fiuo cubili dabit 
•vocem fuam , nifi aliquid ceperit ? 
5• An cadet volucris in laqueum hu- 
mi pojitum ,fi nemo erit, qui aucu- 
petur? Anlaqueus ex humo tollitur, 
nifi aliquid captum fuit? 6 . An tuba 
in urbe clajjicum canet , nec cives 
trepidabunt ; aut erit in urbe calami- 
tas, quam non adduxerit Dominus ? 
7• Neque vero etiam quidquam facit 
Dominator Dominus, rufi, patefece- 
ritfiecretum fiuum fervisfiuis Prophe- 
tis. 8. Rugit leo , quis non timebit ? 

Loquitur Dominator Dominus , quis 
non prophetabit ? 9 . Ferte nuntium 
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! ד. לכן כה אמר אדני יהוה •צר 
וסביב הארץ והוריד ממך עזך י 
'תבזו ארמנותיך : iz . כה אמר 
יהוה • כאשר יציל הרעה מפי הארי 
שתי כרעים או בדל אזן י כן ינצלו 
בני ישראל הישבים בשמרון בפאת 
מטה ובדמשק ערש : 13 . שטעו 
והעידו ,בבירת יעקב • נאבם אדני 
יהוה אלהי הצבאות : 14 . כי ביום 
פקדי פשעי ישראל־■‘ עליו * ופקדתי 
על מזבחות בית אל ♦ ונגדעו קרנות 
המזבח ונפלו לארץ : 15 . והכיתי 
בית החרף על־ * 1 בירת הקיץ • ואבדו 
בתי השן • וספד בתים רבים • גאכם 
יהיה : 



ad arces Agoth , & ad arces , qux 
fune in terra ALgypti, & dicite ; con- 
erepamini ui montibus Samaria , & 

t> י a 

videte quam multi Jiru in ed tumui- 
tus , quam multa, apud eam oprejjto- 
nes. 10. Neque erum Jciunt agere 
cum (equitate , dicte Dominus , & 
recondunt in arcibus /"uis praedas & 
rapinas. 11. Propter ea luzc dicit Do- 
minator Dominus : inimicus terram 
circumfedebit , teque de tua potentia 
dejiciet, & tuce arces expilabuntur. 
11. Haec dicit Dominus : ut pajlor 
eripit ex leonis ore duo crura , vel 
auriculam extremam , fic eripientur 


^ilii Ifrael, qui decumbunt Samariae 

in angulo jpondee, in Iccii linteis. 13• Audite , & tejles ejle in domo Ja- 
cob, dicit D ominator Dominus, Deus exercituum. 14. Nam cum ego ani- 
madvertam in fcclem Ifrael , animadvertam etiam iti aras Bethel, auz cor- 
nua excidentur t & humi jacebunt. 13. Simul dejictatri cedes & hybettias St 
cejlivas , & domus eburnex dijjipabuntur , nec laxx xdes amplius erunt, dicit 
Dominus. 


3. בדתי אט נועדר , nijtprimum convenerint. Eandem fententiam habet hsec limilitudo , quam 
habent est era , cute fubfequuntur ; ut fignificecur , non line Deo volente ac puniente , ad- 
venire calamitates ; non line Deo loquente , vaticinari prophetas. Vulgatus , nji convenerit 
tis , ex fententia potius , quam ex iplb verbo גועדי . Nimirum verbum יעד , ftgnificat congrej - 
tum in voce Niphal • non autem pacta conventa. _ 

15 . ועכ£ לא יחרדו , nec cives trepidabunt. Retinemus ambiguitatem verbi חרד , quod ligniu- 
cat trepidare , vel tanquam pavere, vel tanqiiam difeurrere , ut in hoc exemplo Virgiliano 9 
dum trepidant ala , faltufque indagine cingunt. . 

7. כי אט גלה סודו אל עגדיו הגכיאיבם , nifi patefecerit ftmtttm fuum fervis Juis prophetis. Haec 
fc ftint accipienda ut fonant, & ut generatim dicta. Nulla enim fuit magna rerum conver- 
fio, five iii regnis Juda: ac ifrael, five in gentibus vicinis , quam Dei Propheta ־ non praedixe- 
rint ; ut videlicet Judaei Deum femper haberent in memoria , vel tanquam remuneratorem , 
vel tanquam ultorem. 

11 צר וסכיב הארץ : Vulgatus י tribulabitur fi ׳ circuletur terra. Ne fic converteret , genera 
obftabant ; nam הארץ eft femininum , וסביב , mafculinum. Obftabat fimiliter vox Hiphil verbi 
והוריד , ne converteret fi* detrahetur . Legendum צר הסביב , hojlis circumjidens , vel in Futuro > 
circumfedebit, ut continuetur idem tenor orationis in verbo והוריד , £• dejiciet. 

1 i. ובדמשק ערש : Nos , in lecli linteis, ex fignificatu Arabico , verbi דמשק , velum , peplum , 
quod idem eft ac Hebraicum המעטף : Vide Arabem apud Polyglotta , ad lfaiam , cap. 3. v. 
zz Non fatis eft autoritatis in Aben-Ezra , cur credamus , fignificare דמשק , angulum ; cum 
talis'fignificatus non fit nec Hebr. Lingua ־ , nec veri etiam veterum Linguarum. Non recti 
Vulgatus , in Damafd grabato i nam fi דמשק , effet genitivi casus , politum fiullet polt , 
non ante ערש . 


*$־•*•־£* <►• * 51 

«/»•¥•••*• י? ¥־«\ 


CAPUT 




A M O S» 


CAPUT IV, 

Audite , vacca Bafaft , qua; edis in monte Samaris ; Deus extrahet 'vos 
uncis & projiciet vos in fagenas; dedi panis penuriam נ nec tamen 
ad me rediiftis; parate vos ad occurfum Dei mox adfuturi. 


a שמעו׳ הדבר׳ הזה. פרוו־ז 
הבשן אשר בהר שמרון העשקוות 
דלים הרצצות אביוניבש • האמרור־ג 
לאדניהבש • הביאה ונשתלה 5 
נשבע אדני יהוה בקדשו י כי הנה 
■ימים באים עליכם * ונשא אתככש 
כצנור־ו ואחריתכן בסירות דונה 5 
5 . ופרציכם תצאנה אשה נגדה • 
זהשלכתגה ההרמונה י נאם יהוה ? 
4 . באו בית אל ופשעו הנלניה י 
חרבו לפשע י והביאו לבקר זבחיכם* 
לשלשרת ימים מעשרתיככש 5 5 • 
וקטר מחמץ. תודה וקראו י גדבורת 
השמיעו • כי כן אהבתם בני ישראל * 
נאם אדני יהוד, : 6 . ונם אני נתתי 
לכם נקיון שנים בכל עריכם וחסר 
לחם בכל מקומתיכם י ולא שבתבש 
עדי ♦ נאם יהוד־ז ן ך. ונכם אנכי 
מנעתי מכט אות הנשכש בעוד 
שלשה חדשיבם לקציר * והמטרתי 
על־ 4 עיר אחת ועל עיר אחוז ל 4 "* 
אמטיר י חלקה אחת תמטר. וחלקה 
אשר לא תמטיר עליה תיבש 5 8 ־ 
וגעו שתיכם שלש ערים איה עיר 
אחת לשתות מים. ולא ישבעו * ולא 
שבתם עדי * נאם יהוד, ן 9 . הכיתי 
אתכם בשדפקון ובירקון. הרבווה 
נגותיכם וכרמיכם ותאניכם וזיתיכם 
יאכל הנזם. ולא שבתם עדי * נאבש 
יהוה : 10 . שלחתי בככם דבר 
בדרך מצרים י הרגתי בחרב בחוריכם 
עבם שבי סוסיכבש * ואעלה באש 
מחניכם ובאפכם. ולא שבתם עדי • 
נאכם יהוה : 1 !, הפכתי בככם 

?yyyyyy 


־ ז .Audiant verbum hoc , vaccae 
■Bafan , quee m monte Samariae te- 
nues opprimunt, & pauperes dive- 
xant, quaeque dicunt Dominis filis ; 
afferte, ut bibamus. 2. Juravit Do- 
minator Dominus per fanSitatem 
fuam: ecce enim vobis imminent dies, 
cum extrahet vos contis,pofteritatem- 
que vejlram hamis pifcatus. 3. Et 
egrediemini per aperturas unaquaque 
Jibi obvias , & in fagenas projicie - 
mini, dicit Dominus. 4. Ite adBc- 
thel , fcelus facite in Galgala ; ne 
parcite fceleribus ; afferte mane vic- 
limas veflras , & tribus diebus decu- 
mas veflras, & ex fermentofuffmenta . 
5. Nuntiate facriflcium laudis , di- 
vulgate fponte oblata , quoniam hcec 
efl libido vefira , filii Ifrael, dicit 
Dominator Dominus. 6 . Ego vero 
attuli vobis dentium munditiem in 
cunelis urbibus veflris, & in omnibus 
locis veflns, panis egeflatem, neque 
tamen ad me rediiftis , dicit Domi- 
nus. 7. Ego a vobis fubtraxi plu- 
viam, tres menfes totos ante rneffem ; 
mifi imbres in urbem unam , in alte- 
jam non mifi ; una hareditas fuit ri- 
gata imbre, altera non fuit, & exa- 
ruit. 8. Difcurrerunt ad unam civi- 
tatem duce ac tres civitates, ut aquam 
biberent , nec fadatae fiunt; neque ta- 
men ad me rediiflis, dicit Dominus. 
9. A fflixi vos uredine ac rubigine ; 
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כמהפכת אלהים את הדבש ואות 
עמרה י ותהיו כאוד מצל משרפה י. 
ולא שבתם עדי • גאם יהוה : ! i . 
לכן כה אעשה לך ישראל"^.. עקב 
כי ואת אעשה לך י הכון לקראות 
אלהיך ישראל י' 13 . כי הנה יוצר 
הרים וברא רוח ומגיד לאדם מות 
שחו עשת שחר עיפה ודרך ער־־* 
במתי ארץ ׳ יהוה אלהי צבאות 
שמו : 
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abfumpfu eruca plurimos honos vef- 
tros, & vineas , & ficus , & olivas ; 
neque tamen ad me rediifiis, dicit 
Dominus. 10. Mifi in vos pefiden- 
tiam in via JEgyptt ; occidi gladio 
juvenes vefiros Jimul cum equis, quos 
ceperatis ,־ induxi in nares vefiras 
cafirorum vefirorum fixiorem ; neque 
tamen ad me rediifiis , dicit Domi- 
nus. 11. Eso ruinam vobis adduxi 


talem , qualem Deus adduxit Sodoma 

ac Gotnorrhae ; ita ut ejfietis tanquam titio ex incendio ereptus ; neque ia- 
men ad me rediifiis , dicit Dominus. 11. Nunc autem quid faciam tibi , 
Jfirael , pofiquam tibi lucc fieu ? Para te ad occurfium Det tui , Ifirael. 
13. Ecce enim adefi qui formavit montes , qui fipiritum creavit ; qui /10- 
mini demonftrat , quales fint ejus cogitationes ; qui fecit auroram & ere- 
pufculum , graditurque Juper exceljos terree locos; cujus ejl nomen Dominus 
Deus exercituum. 


1. שמעו : Nos , audiam ,* non audite , quia tertia perfona melius quadrat in Affixum tertis 
perfons , quod eft in לאדג־הט , Dominis earum , & quod legendum לאדגיהן , ut poftei , v. 
X ואחריתכן in genere feminino. Pofterius mendum , לא״גיהכש , natum fuerit ex priori שבצו , 
quod fuerat feribendum שמק , ut Gen. cap. 4. v. 23 ■ Nam שמק , in modo Imperandi, gene- 
ns eft tantum mafculini, atque adeo pugnat 111 ratione generis cum פרות , feminini. .., ד,ביאה , 
affer ; omnes Veteres legunt הביאו , afferte , fed non male הביאה , quia fingula; uxores hsc 
loquuntur ad fingulos maritos. 

2. עליבים , ad vos. Obfervat Grotius effe בכס , pro כן . Retti , fi voluit dicere , effe 
nfitatum בכם , ut & p , in genere feminino. Nos non femel monuimus, Affixum □ , effe 
״ eneris communis. ... וגשא אתכנם בצגות , & extrahet vos contis. Exhibet Propheta mulieres 
Samaris , in urbe deliciis affluentes , tanquam pilees qui medio in ftagno lafcivnmt , quos 
pilcatores extrahunt contis recurvis, conjiciuntque ex retibus in lagenas, ut in receptacula 
comportentur. Nec mirum videri debet talem fimilitudinem adhiberi, poftquam mulieres illa; 
appellata; funt vacca Bafan , quia hoc erat nudum cognomen , ut tauri Bafan , Plalmo 21. 

non autem fimilitudo. n . r j _ 

, ופרציבש תצאנה : Haec generum difeordia mendum, quali digito monttrat. !.egendum 
בפרצינש , per aperturas , ut legere videtur Vulgatus. Nec omittit pnspoiitionem Syrus, qui 
ולתור׳גתא , dr per fciffuram. Graeci Intt. yvpvdi , quali legerent פרציבש , cum folecifnio eodem , 
quem reprehendimus in פר׳ציכש ... Sequitur ההרטוצה , quod vocabulum veteres non expediunt; 
nec vero id expedietur, fi ut jacet, relinquetur. Non dubitamus, quin fit legendum החרמיבש , 

1/2 J a S™ as ■ ימימ mhih , iribus diebus ; forti , per anni tria tempora. Licet tamen intelligere 
ires dies , qui effent continui & prarferipti ad decumas perfolvendas. ... וקשר מחמץ , & Juffi- 
mentum ex fermento. Htec ad fuperiora jungimus , fublato punflo majori ,quod antecedit; lisc 
enim focietatem recufant rerum fubfequentium. Prava; interpunflioni occafionem dederit 
וקראו , quod fuerat feribendum קראו , line nexu , ut poftei השמיצו , item fine nexu. 

8 שתיבש שדש : Omnino שתיבש ושלש , ut Graeci intt. ־ r7 ׳ 1 ־־» ־'״ *, dua ac nes , & ut Vul- 
gatjs ; ne q ״ e enim Hebraifmus eft dua tres , pro dua, vel tres , etfi Grammatici quidam ita 

an !a ובאפככש : Tolle ו , quod folus exhibet Chaldaeus , quodque intercipit feriem oratio- 
nis ; afeendit foetor in nares , nimirum ex peffileniia , de qua fupra. 

12, כה אעשה לך ,Jtc faciam tibi . Optimi Chaldeeus, מה אעביד לך , quid faciam tibi , ut fe ״ 
qiiatur ,poffudm hac fed tibi , ut alibi legitur. ... הבון לקראת אלהיך , para te ad occurjum Dei tui , 
qui non jam immittet calamitates, ut antei'fecit, fed ipfe veniet, ultimas de te poenas fum- 

'pturus. . ״ , , , , 

13. עיפה : Lege , וציפה & crepufculum , quomodo Graea Intt. efSfor k!u c/dxsnr ; t! ע־ה op- 
pofitum eft T» שחר , aurora. 
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CAPUT V- 

Peribunt Galgala & Bethel... V 32 iis , qui defiderant diem Domini-. 
Non offerebatis mihi facrificia in Deferto, fed geffabatis vobifcum 
tabernacula Moloch & imagmem Aftri, qui erat Deus vefter. 


ז. שמעו את הדבר הזה אשר 
אנכי נשא עליכם קינה בית ישראל; 
2 . נפלהי- תוסף קום בתולרת 
ישראד־־‘ י נמשה על אדמתה • אין 
מקימה ; 3 . כי כה אמר אדני 
יהוה ♦ העיר היצארת אלף תשאיר 
מאה * והיוצאת מאה תשאיר עשרה 
לבירת ישראל־‘ : 4 . כי כה אמר 
יהוה לבית ישראל ־ דרשוני והיו : 
5 . ואל תדרשו בית אל י והגלגל־‘ 
לא תבאו • ובאר שבע לא תעביו י 
כי הגלגל גלה יגלה • ובית אל יהיה 
לאון ; 6 . דרשו ארת יהוד, וחיו • 
פן יצלח כאש ביה יוסף • ואכלה 
ואין מכבה לבית אל : ך. ההפכים 
ללענה משפט • וצדקה לארץ הניחו 1 
8 . עשה כימה וכסיל והפך לבקר 
צלמות ויום לילה החשיך • הקוסיז 
למי הים וישפכם עד־ 1 פגי הארץ. 
יהוה שמו 5 9 . המבליג שד עד־ 1 
עז •ושד עה* מבצר יבו 4 < 5 : ס 1 . 
שנאו בשער מוכיח • ודבר תמיט 
יתעבו : 11 . לכן יען בושסכט 
על" 1 דל ומשארת בר תקחו ממנו. 
בתי גזית בניתם ולא ז תשבו בם- 
כרמי חמד נטעתם ולא תשתו את 
יינם ז 12 . כי ידעתי רבים פשעיכם 
ועצמים חטאתיכם • צררי צדיק לקחי 
כפר ואביוגיט בשער הטו 5 3 ז. 
לכן המשכיל בעת ההיא ידם • כי 
עת רעה היא : 14 . דרשו טוב 
ואל רע למען תחיו • ויהי כן יהוה 
אלהי צבאות אתכם כאשר אמרתם ן 
s !. שגאו רע ואהבו טוב • והציגו 


i. Audite hoc verbum , hoe Car- 
men flebile , quod ego aflfumo fuper 
vos , domus Ifrael. 2. Cecidit, neque 
adhuc refurget virgo Ifrael; relicla efl 
hum i jacens, nemo efl qui eam erigat , 

3. Haec enim dicit Dominator Do - 
minus : fi qua civitas ex domo IJrael 
emittebat mille homines , fuperflites 
habebit centum ; fi qua emittebat cen- 
tum , fuperflites habebit decem. 

4. Propterea haec dicit Dominus do- 
mui Ifrael; quaerite me , ut vivatis, 

5. Ne qucerite Bethel , ne ite ad 
Galgala , ne tranfite ad Berfabee ; 
Jiam Galgala captiva ducetur, ad 
nihilum deveniet Bethel. 6. Quaerite 
Dominum , ut vivatis ; ne forte ir- 
ruat, velut ignis, in domum Jofeph ; 
ne devoret, & nemo fit , qui eum 
exflinguat in domo Ifrael. (10.) O- 
derunt in porta, reprehenforem ; ab- 
horrent ab eo , qui retia loquitur. 
ך. Convertunt judicium in abjyn- 
thium , < 5 ׳ humi flernunt aequitatem. 
8 . Relinquunt eum , qui fecit Arc- 
turum & Oriona ; qui vertit in lucem 
tenebras, & diem in noctem opacam ; 
qui vocat aquas maris, atque eas in 
terram effundit, cujus efl nomen Do. 
minus ; 9. Qui eum , qui vexatur, 
reddit tyranno fortiorem , ut qui ve- 
xatur, intret in munitiones, r 1. Quo - 
niarn igitur tenuem calcaflis , <§׳ pro 
tritico fcenus ab eo accipitis , quas 




.$ ס 

בשער משפט • אולי יחנן יהוה אלהי 
צבאות שארית יוסף : 16 . לכן 
כה אמר יהוה אלהי צבאות אדגי י 
יכד־ 4 רחבות מספד ובבד־‘ חוצות 
יאמרו הו הו י וקראו אכר אל אבל 
ומספד אל יודעי נהי : ך\. ובכל 
כרמים מספד • כי אעבד בקרבך י 
אמר יהודה : 18 . הוי המתאויבם 
את יום יהוד־ז • למה זה לכם יובש 
יהודה• הוא חשך ול^זו איר : 19 . 
באשר ינום איש מפגי הארי ופגעו 
הדב • וב 5-4 הבית וסמך ידו עת 
הקיר ונשכו הנחש ן 20 . הלא 
חשך יום יהוה ולא אור • ואפל ולא 
נגדה לו : ז!. שנאתי מאסתי 
חגיכם • ולא אריח בעצרתיכם : ! 2 . 
כי אם תעלו לי עולות ומנחתיבבם 
לא ארצדה• ושלכם מריאיכם לא 
אביט 5 3 !. הסר מעלי המון שריך • 
וזמרת נבליך לא אשמע 5 2 4 . 
ויגל כמיבם משפט • וצדקה כנחל־ 4 
איתן : 5 !. הזבחים ומנחה הגשתם 
לי במדבר ארבעיכם שנדה בית 
ישראל : 26 . ונשאת□ את סכות 
מלככם ואת כיון צלמיכבם • כוכב 
אלהיכם אשר עשיתם לכבס 5 1 7 . 
והגלתי אתכנם מהלאדה לדמשק • 
אמר יהוהי. אלה צבאות שמו ; 


A M 
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cedesfeclo lapide cedificajlis , eas non 
habitabilis; quas amoenas vites plan- 
tajlis , earum vinum non bibetis. 
11. Novi enim ficelefum vejlrorum 
principes, & peccatorum fautores vefi 
trorum,quijufiumpremunt, qui munus 
capiunt, & in porta pauperes fiupplan- 
tam. 1}. Ergo, eo tempore , qui pru- 
dentes funi, tacebunt; quoniam hoc 
tempus erit calamitatis. 14. Perfequi- 
mini bonum, non malum, ut vivatis ; 
sum vobis aderit Dominus Deus 
■exercituum , ficut petijlis. 15. De- 
tejlamini malum, & diligite bonum, 
<§• flatuite in porta judicium ,fi forte 
reliquias Jofieph mifiereatur Dominus 
Deus exercituum, 1 6. Certe haec dicit 
Dominus Deus exercituum , Domi- 
kus meus ; erit planctus in omnibus 
plateis i in omnibus vicis, eheu ! eheu ! 
plangetur: adplanclum vocabunt agri- 
colam , ad lamentum eos, qui fidunt 
lamentari. 17. Erit plangor in omni■ 
lus vinetis ; ego enim per te tranfibo , 
dicit Dominus. 18. V~ce illis , qiu 
dejiderartt diem Domini ! Quorfium 
enim iflud vos , cum dies Domitii, fit 
dies tenebrarum , non lucis ; 19. Ta- 


lifique ut, fi homo , leonem fugiens , 

in urfium incurrat; vel fi, domum intrans , innitatur manu ad parietem , & 
mordeat eum coluber. 20. Certe dies. Domini dies efi tenebrarum , non lucis ; 
dies caliginis , non fplendoris. 11. Odi & abominor fiolemnitat.es vejlras, nec 
delector odoribus fejlorum vejlrorum. 2 2 . Quod fi igitur afferetis ad me ho- 
locaujla cum muneribus vejlris, ego non placabor , nec opima refipiciam, quot 
mihi perfiolvetis. 23. Aufer a. me tumultum carminum tuorum ; ego non au- 
diam nabliorum tuorum mujicos fionos. 24. Devolvetur, velut aqua , judi- 
dum , & debita merces , velut torrens vehemens. 25. An vos mihi in De- 
ferto , per annos quadraginta ,victimas & munera obtulijlis, domus Ifirael ? 
’2 6. Imo vos veftri Moloch tabernaculum circumferebatis, & imaginem ido - 
lorum vejlrorum , AJlri ejus , quem Deum vobis fecijlis. 27. Ego autem vos 
tranfiponabo ultra Damafcum, dicit Dominus, cujus nomen ejl Deus exer- 
cituum ־ 


f. *! ופאר שפע לא תעבר J & perBcrfabee m tranfite. Ide6 tranjite > quia Berfabee. nem erat in re ״ 
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* 1 °.״ rracI ■ C <%‘ ex hoc loco , ftfteptas fnifte ex 'regno Ifrael in regnum Juda (,ere ־ - 
grmationes ad Berfabee , atque ibi ufitatos fuiffe cultus vanos & redolentes Idololatriam. 
Moxdiflum efl fore, ut pereant Bethel & Galgala ; non idem dicitur de Berfabee, quia 
vaticmatur Amos contra regnum Ifrael , non contra regnum Juda , ut planum fit ex verfu 
anteriore , ubi nominat Propheta dcttnum lofcph ■ neque enim fic nominari folet regnum Juda 
itaque non fuit caufa , cur crederet Hieronymus•, vaticinari, hoc capite , Amos contra Ju- 
dceenies , non contfa Ifraehtas. 

6. לבית אל , in Bethel. Legendum לבית ישראל , ut legunt Graeci Inttv qui, W iV p *« ׳ a * 
domui Ifraelq nam parallela hsc funt, domus Jofeph , & domus Ifrael. Non explet fententiam 
Bethel-, quia loquitur Amos ad unrverfum Ifrael, & praenuntiat excidium, nOn modo Bethel י , 
lea ot Cjaigala: & totius regni. 

8. עשה כימה , qui fecit ■Arcturum. Nihil eft in oratione quod anneftat verfns 8. & o ad ea 
quae antecedunt & qua: fubfequuntur , quia poft verbum הגיחו , omiffum fuit alterum הגיחו ’ 
quod legebat Chaldams ; qiu qmdem prius הגיחו exhibet per verbum רטשו , projiciunt ; pof- 
ternis autem per altera verba שבקו , relinquunt, ve\ definunt , timere. Quo verbo הגיחו 

iterato, recte procedit feries , relinquunt eum , qui fecit Arcturum ; ut pergat Propheta obiur- 
B are Ilraelitas , qtu deferant ftellarum conditorem , adorent ftellas , ut fecerant in Deferto 
patres «orum : vide verfum 16. Syrus adjunxit verbum הגיחו ad fequentia , quippe qui fen- 
tiebat orationis id vitium , quod mox reprehendimus ; fed quia non iteravit verbum הגיחו 
mancam reliquit orationem in fine versus 7 . vide eum. ... לילה : Lege ללילה , in nollem , ut 
legunt omnes Veteres. Refpondet ללילה verbo, לבקר , membri prioris. 

o. המבליג : Gr®ci Intt. ״ * tuufS,, ex feriptura המפליג , fed prava. Hodierna bona eft , ex 
■ ’ ,T•» * . 1n Hi P /ul autem , recreare , confirmare ; quam vocem quia deferit Vulgatus di- 
xit oblcuriflime , qui fubndet vajlitatem fuper robuftum. Eft שד , vexatus, non vexatio vel vaf- 
tuas , ut liquet ex oppofito עז , quod indicat robupun , non robur. 

10. שנאו : Nos hunc verfum, totum collocamus in noftra Verfione ante verfum 7 quia 
poft eum appofifo venit verfus 7 . initium habens in Participio ההפכים , cum priefixo ה 
demonftrativo , quo lignificatur , antea diftum fuiffe de iis , qui convertunt , etfi de iifdem ni- 
1111 antea diflum eft verfibus fuperioribus : vide Verfionem. Eum ordinem redimendum effe, 
vidit , ante me , eruditus Georgms Coftard Oxonienfis , qui mifit ad me obfervationes 
luas criticas m Prophetas minores. 

11. ומשאת בר : Verbum pro verbo, onus tritici, live fcenus grave pro tritico commodato, 
oie maluimus interpretari, quam dicere , cum V ulgato , praedam electam ,vel cum Gratcis & 
Syro, munera felecta , quas interpretationes Hebraica verba vix patiuntur. 

IX* רבים פשעיכם : Verbum de verbo diceres , qui augent fceltra veflra , ועצמים & qui 
roborant... In verbis duobus עצמים & רכים , tangi perfonas, non res , liquet ex ve’rbis fe- 
quentibus צררי , qm premunt , & לקחי , qui capiunt, qua: pertinent ad perfonas : propterei 
non convertimus רכים , multa , nec עצמים , fortia , ut fecit Vulgatus. Status funt abfoluti 
in priore membro , conftruax in pofteriore. ... הטו , declinari faciunt , five fubvenum aut 
quod idem eft , fupplantant. 3 9 

16. ומסעד אל : Potius ואל מסעד J & ad. lamentum , ut Syrus & Vulgatus $ ftc antea ^? אל אב * 
ad planctum. • 

\j. בי אעבד בקרבך , ego enim per te tranfibo , injurias meas ipfe ulturus ; non , ut antea 
mittens peftilentiam , aut famem. In eandem fententiam diftum eft capite fuperiore verfu 

12. para te ad occurfum Dei. A 3 

, 16 ■ ב ’יז : Nos > imaginem , cum Vulgato, ex Radice ^, flatuere, formare ; nam refpondet 
ne סכות « 7 כיון , ut non dubium fit, 1d effe nomen appellativum, non autem nomen proprium 
Saturnum, ut quidam interpretantur ; qui quidem non facili: perfuadent, cognitam fuiffe Ifl 
raditis , in deferto agentibus, ftellam Saturni. 

27. מהלאה לדמשק , ultra Damafcum.Anorum , cap. J. v. 43■ Stephanus Diaconus dicit 
Ultra Babylonem , forte rem magis fpeflans , quam verba ל ut oblervat Grotius Per Da- 
mafeum via erat in Affyriam , quo deportat® funt decem Tribus. Non diferfo declarat 
Amos , in quem locum ducendi fint Ifraelit® ; hoc tantum prsnuntiat , exilium eorum 
fore m regionibus longi; remotis, non jam Damafci , quo eos afportabant Syri® reges , a 
quibus antea fgpe viat fuerant, & captivi abdu£ti. o י 
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CAPUT VI. 

V 32 iis s qui confidunt in monte Samaris , qui decumbunt in le£hs 
eburneis... captivi ducentur primi; gens, quam 
adducam , devaftabit eos. 

1. Vce iis, qui contemnunt Sion, & 1 . הוי השאננים בציון והבטחים ^ 

in monte Samaria confidunt, quique □ בהר שמרון ♦ נקבי ראשית הגוי 
praecipuarum gentium cognomina ובאו להם בית ישראל * . 2 • עברו 

fibi afidficunt apud domum Jfiraei. ♦ כלנה וראו * ולכו משם חמת רבה 
I. Tranfite in Chaiane & videte, ורדו גרז פלשתי□ י הטוביכם מן 
atque inde divertite ad Emath ma- הממלכות האלה. אם רב גבולכם 
nnam,&defienditeinGethPhilifiaio- ♦ מגבלכם ♦ 3 • המנדים ליום רע 
rum; an regna illa vobis meliora ותגישון שבת חמס * 4 . השכבים 
fiunt ? An terminus eorum termino על מטות שן וסרחים על ערשתט 
vejlro latior? 3 . Longe avenum ואכליבם כרים מצאן ועגלים מתוך 
diem calamitatis ; fed Sabbatum ani- ♦ מרבק * 5 . הפרטים על 3 י הגבל 
rno praecipiunt ad vim faciendam. •6 * כדויד חשבו לה□ כלי שיי 
4• Decumbunt in cubilibus eburneis , השתים במזרקי יין * וראשית שמנים 
<§■ fuper (irata fiua luxuriantur; ימשחו • ולא נחלו על שבר יוסף ז 
edunt agnos de grege, & de media * 7 • לכן עתה יגלו בראש גליפם 

Carina vitulos. 3. Voce modulantur • וסי מרזח סרוחיט 

ad nablium ; mufica inftrumenta ,fic ״ W 3 » 8 . נשבע אתי 

ut David, excogitant. 6. Bibunt נאט יהוה אלהי צבאורת * מתאב 
vinum in pateris ; unguentis optimis אנכי את גאון יעקב וארמנתיו 
perfunduntur , nec de vulnere Jofeph •9 ■ שנאתי • והסגרתי עיי 

dolorem acdpmnt. 7 . Pmpterea ,em- ״ M □ יהיה א□ יותרו עשרה אנשי 
pus adeft , cum abducentur primi ונשאו דודו .io i אחד ומתו 
inter captivos, & cum luxuriantium * ומסרפו להוציא עצמים מן הבית 
Crepitus auferetur. 8. Juravit Domi- ואמר לאשר בירכתי הבית. העוד 
nusper femetipfum, dicit Dominus עמך . ואמר אפס . ואמר הס. כי 
Deus exercituum; ego Jacobgloriam א להזכיר בשם יה 1 ת 115 . כי , 
deteftor ; exofia mihi fiunt ejus pala- הנה יהוה מצוה • והכה הבית הגדול 
tia • ego , & urbem, & qui eam com- .12. 5 רסיסים והבית הקטן בקעים 
plent,'fiunttraditurus. 9 . Sifiupere- הירצון בסלע סוסיכם •אם יחרוש 
runt in una domo homines decem , illi בבקרים * כי הפכתם לראש משפט 

in eadem morientur. 10. Efferet 1 . השמחים J 5 ופרי צוקה ללענה 
fuum quifique confiangutneum, cum ללא 1 בר י האמרי□ • הלא בחזקנו 
fio pollinctore, ut offa deportet ex לקחנו לנו קרני□ 5 14 . כי הנני 
adibus, & dicet ei, qui erit in angulo □ מקים עליכם בית ישראל“ 1 גא 
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domus : eft-nc adhuc aliquis tecum ? יהוד־! אלהי הצבא 1 ה 3 ג 1 < • ולחצו 
Qui cum refpondebit, nemo efi, di- Sm אתככם מלבורן חמרת עד 
cet; preme hczc filentlo, quandoqul- » הערבה 

,dem nihil attinet Invocare nomen 

Domini. 11. Ecce enim Dominus mandatum dedit. Amplat cedes frangen- 
tur ruinis ; aedes minores , fcifiuns. 11. An equi current in acuta rupe ? An 
haec bobus arabitur ; quod vos judicium in abfynthlum convenitis , & in 
amaritudinem juJTuice fructus ;13. Dum fine caufa exfultatis , dicitlfique : 
non ne nos per fortitudinem nofiram fecimus nobis hunc fplendorem? 14. Er- 
go hazc dicit Dominus Deus exercituum ; ego in vos , domus Ifrael, fufci- 
tabo gentem , quat opprimet vos ab Emaih , ufque ad torrentem Deferti. 


I. הוי השאננינ& בציון : Vulgatus , vte qui opulenti ejiis in Sion. Alii convertunt, qui confidunt 
in Sion. Utramque interpretationem ejiciunt ha:c , qute fequuntur, & confidunt in nome Sa- 
maria. Nam, ciim extiterit inter Sion & Samariam perpetua rivalitas , non potuere iidem 
homines confidere & in Sion j & in Samaria. Planum efi autem ex ferie hujus versus , 
nec non totius capitis , fermonem fieri ad eofdem homines , nempe ad regni Ifrael cives. 
Ergo , pro □ השאנגי , quod hodie legitur , legendum □ השאטי , qui contemnunt , כציון , Sionem. 
Confirui folet verbum שאט , cum pnepofitione ב ante cafum fuum : vide Eqeck. cap. 2.5. 
tr. 6, & 15 . Ita legebant Gneci Intt. qui, ׳ ifJnvect , contemnunt; ita etiam Syrus , qui, 
דדשיטין , iis , quifpernunt. Erat cur Samaria fperneret Sionem , quoniam tum florebat regnum 
Samarite , cujus limites recuperaverat Jeroboam fecundus ab Emath ufque ai torrentem Deferti, 
nt ex verfu ultimo docemur, ciim interea regnum Juda conclufum erat limitibus angufiis 
Tribuum Judse & Benjamin. ... גקבי : Hoc nomen fic habemus, ut fi.bitantivum, ve! noninn, 
vel, ex Arab. Lingui , dignitates ; quod nomen cafus fit verbi יבאו , adducunt , quod melius 
videtur , quam ובאו , verbum de verbo , dignitates primitiarum genuum adducunt jibi in domo 
IJraeL j live, ambiunt gentium, quae in in honore funt, magna nomina & dignitates , quibus 
ornent fe apud Ifrael, & fuperbb incedant. Eandem ferb fententiam. perfequitur Vulgatus. 
Elicitur □ ראשית הגוי , non de aliqua una gente, fed generatim , quomodo v. 6. □ ראשית שמגי , 
praecipuaunguenta. ... בית ,• melius בבית , apud domum ( Ifrael. ) 

1 • ~ הטובי□ מן הטמלכות ן "' א לל : Arias, numquid bone: pree regnis tfis i Nulla fententia. Nos fic legi- 
mus, הטובי□ מכם ממלכות האלה , an meliora funt vobis regna ifa j nili mavis. ...□ הטוב מכ 
לממלכות , an melius efi, quam vobis , regnis ( ijlis ? ) Hoc modo , feries in priori membro ta- 
lis conftituitur , qualis efi in pofieriori. Altera interrogatio □ א , membri pofierioris , non 
finit dubitare , quin ה interroget in vocabulo □ הטובי . Illud vero □ מגבולב , pra termino veftro, 
flagitat illud □ מב , quod reftituimus ; nam utrobique comparatio inftituirur inter regna fu- 
pra nominata & regnum Ifrael. Videtur Amos exprobrare Ifraelitis , quod accerfant ex gen- 
tibus^ vicinis , vel pratfidia , vel dignitates , ciim regnum Ifrael fit majus , nec non majori 
gloria floreret, fi prasfidium Dei fibi conciliaret. 

3■ המגדי□ ליום רע , longe avertunt diem calamitatis; five omnem lapidem movent, ut rui- 
nam fuam , quae eis denuntiatur , vel evitent, vel in tempora longinqua removeant; ותגישון 
שבת חמס ,fed mente prateipiunt Sabbatum , ad vim faciendam. Ex iplis verbis diceres , Sabba - 
luin violentia. Verbum תגישון , appropinquare facitis , idem fonat ac , avide expellatis , donec 
Sabbatum venerit, ut, quos homines vultis fpoliare , opprimatis imparatos. Sunt in oppo- 
fitione dies malus , & Sabbatum , quomodo avertunt , & mente praecipiunt. Colebatur Sabba- 
tum in regno Ifrael, ut & multae aliae Mofaica: Leges , quae Iongb a Templo Jerofolvmitano 
fervari poterant. 

7. מרזח , flrepitus. Ita Graeci Intt. 01 * 90 ־ /, flrepitus convivantium , Jerem. cap. 16. v. 5. Id 
vocabulum in ufu efi , non tantum ad convivia funerum , fed etiam ad compotationes ho- 
minum per vina lafcivientium , & fignificat Chaldaicb fodalitimn , focietas, ut obfervat Lnd. 
Cappellus in hunc locum. 

IO. וגשאו : Vulgatus , & tollet eum. Nefcitur ad quam perfonam pertineat pronomen eum ; 
neque id verbum expediunt Veteres. Ego non dubito, quin poft גשאו , omiffum fuerit איש , 
ob nonnullam utriufque fimilitiidinem. Efferent quifque confanguineum fuum. Sic confirui folet 
tum numero plurali vocabulum * אי , diftribute ufurpatum. ...IffTOI, & pollinctor ejus, five 
cui cura mandata efi corporum cremandorum. Vera feriptio efi משרפו , quam reperio in 
Codice Orat. 42. Kabbini interpretantur משרף , avunculum ; qui fignificatus , tametfi bonus 
efiet, tamen in hunc locum non quadraret; quia non efi Hebraica htec difiributio , cognatus 
& avunculus , ut fignificentur in genere cognati . ... כי לא להזכיר , quia nihil attinet invocare 
( Domini, ^ Ita Symmachus , pv yup *$ ׳»־ *yctpyijrau 9 non enim ejl , cur memoretur■.,« 
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12 כי הפכתט לראש ־ , qubd convertitis in abfynthlum judicium 9 quali dicat Propheta ; 

converritis ufus rerum in contrarios tiliis; nam judicia conftituta ciim iint ad recreandos ho- 
mines, qui opprimuntur, vos iifdem utimini ad eos opprimendos ; quomodo 11 quis bobus 
abutatur ad petra; arationem. Gra2ci Intt. pro י אט יחרוש בבקרים legere videntur , אט 
יחרשו בגקכה , an placidi erunt cum femina ( equi. ) Vide eos. 


CAPUT VII. 

Videt Propheta in vifione locuflas... ignem... Deum fuper murum cum 
libella... Anaafias Sacerdos accufat Amos apud Regem , quod rebel- 
liohem faciat; cui denuntiat Amos, uxorem ejus violatum iri, filios 
interfe&um iri... 


1 . כה הראני אדני ידוה י והגה 
יוצר גבי בתחלות עלוות הלקש ♦ 
והגד־! לקש אחר גזי המלך : z . 
והיה אם כלר־ז לאכול־־‘ אות עשב 
הארץ ואמר • אדגי יהוה סלח גא * 
מי יקוכם יעקב* כי קטן הוא 5 5 • 
גהם יהוה על זאת • לא תהיה י אמר 
יהווה ! 

4 . כה הראני אדגי יהוה •והגדה 
קרא לרב באש אדגי יהוה • ותאכל 
את תהום רבה ואכלה את החלק •• 
5 . ואמר • אדני יהוה חדל' גא • מי 
יקום יעקב • כי קטן הוא : 6 . נחם 
יהוה על זאת • גם היא לא תהידה * 
אמר אדגי יהווה : 

7 . כה הראני • והגה אדני נעב 
על־־י חומות אנך • ובידו אגך : 8 . 
ויאמר יהודה אלי• מה אתה ראוה 
עמוס • ואמר אגך • ויאמר אדגי • 
הגגי שם אגך בקרב עמי ישראל י 
לא אוסיף עוד עבור לו: 9 • וגשמו 
במות ישחק ומקדשי ישראל יחרבו• 
וקמתי על בית ירבעם בחרב ! 

10 . וישלח אמציה כהן בית אל 
אל ירבעבם מלך ישראל־‘ לאמר • 
קשר עליך עמוס בקרב בירת 
ישראל •לא תוכל הארץ י להכיל־־‘ 
את כל דבריו : 11 . כי כה אמד 
עמוס • בחרב ימות ירבעם • וישראל 
גלה יגלה מעל אדמתו ; 


ז . Hcec mihi ■ojlendit Dominator 
Dominus : ecce enim facium efi ag- 
meri locufiarum , tempore eo , quo 
foenum chordum exoriebatur; exortum 
autem fuerat, poflquam tonfi fuif 
fent Regis greges. 1. Locuflce ruris 
gramina cum devoraffent , ego dixi ; 
6 Dominator Domine, parce, quae- 
fo ; nam quis eriget Jacob ? Ille 
enim parvulus efi. 3. Dominus fuper 
ea re mutavit fenientiam ; haec non 
evenient, inquit Dominus. 4. Hcec 
mihi ojlendit Dominator Dominus ; 
ecce enim ignem vocabat Dominator 
Dominus , ut ageret caufam fuam ; 
voravit ignis abyffum magnam , & 
confumpfit agros. 5. Tum dixi: 6 
Dominator Domine, parce, qucefo ; 
nam quis eriget Jacob ? Ille enim 
parvulus efi. 6. Dominus fuper ea 
re mutavit fentendam ; hcec non eve- 
nient , inquit Dominator Dominus. 
7. Hcec etiam mihi ojlendit ; ecce 
enim fiabat Dominus fuper murum 
erectum ad libellam , libellam manu 
tenens. 8. Et dixit mihi Dominus : 
quid vides , Amos ? Ego refpondi , 
libellam. Tum Dominus; ego, inquit, 
libellam dimittam in medio populi 
mei Ifrael, neque in gratiam ejus ad- 
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, 14 . ויאמר אמציה אל־ 1 2 * 4 5 * 7 עמוס■ • 
הזה לך • ברח לך אל ארץ יהודה * 
ואכל שם לחם ושם תנבג^ 5 13 . 
ובירת אל לא תוסיף עוד להגבא < 
כי מקדש מלך הוא■ ובית ממלכות 
התא ? 4 !. ויען עמוס ויאמר אל 
אמציהילא נביא אנכי ולא בן נביא 
אנכי * בי בוקר אנכי ובולם שקמים ז 
$ !. ויקחני יהוה מאחרי הצאן ויאמר 
אלי יהודה. לך . הגיא אד־ 5 עמי 
ישראל־ 5 : 16 . ועתה שמע דבר 
יהודה • אתה אמר • לא תנבא עד־ 5 
ישראל ולא תטיף על בית ישחק : 
1 7 . לכן כה אמר יהודה י אשתך 
בעיר תזגדה י ובניך ובנתיך בחרב 
יפלו • ואדמתך בחבל תחלק • ואתה 
על אדמה טמאה תמות« וישראל־ 5 
גלה ינלה מעל אדמתו 5 


huc tranfibo , g. Diruta erunt locit 
Excelfa Ifaac , & Sanctuaria Ifrael 
devajlabuntur , & in domum Jero- 
boam cum gladio infurgam. 1 o. Mi- 
Jit autem Amajias ■, facer dos Bethel, 


.Ifrael , hcec 


renem 


ad Jeroboam 


dicens ; rebellionem facit contra te 
Amos apud, domum Jfrael; terra non 
potent ferre umverfos ejus fermones. 
11. Quippe haec dicit Amos ; Jero - 
boam gladio peribit, & certijjime de- 
portabitur ex terra fua Ifrael. 1 z. Di- 
xttque Amafias ad Amos: cave tibi ; 
fuge cito in terram Juda ; comede 
ibi panem tuum, <§׳ ibi vaticinare. 
13* Et noli vaticinari adhuc in Be- 
thel , quia hdc efl regis fanSuarium » 
atque hcec regia domus. 14. Amos 


Amafce refpondens , hoec locutus 
efl; ego nem fum propheta , nec filius prophetet; ego eram paftor <§• curabam 
Jycomoros ;15. Cum Dominus tulit me , agentemgoflgreges, & dixit mi- 
hi ; vade, 6 vaticinare contra domum Ifrael. 16. Tu vero nunc audi verbum 
Domini, Tu dicis , noli vaticinari ad Ifrael; noli verba facere ad domum 
Ifaac. 17. Propterea hcec dicit Dominus : uxor tua in urbe violabitur ;filii 
tui & filice tuae gladio cadent ; terra tua fune dividetur ; tuque ipfe in terra 
immunda moriere ; certijjime enim deportabitur ex terra fiud Ifrael. 


1. והגה יוצל גבי , ecce enim fa&um efl agmen locujlarum. גבי , meliiis גובי , Codex Orat. az. 
Ex גוב , locufla , formari poreft גובי , agmen locujtaram ; ut ex שבה , captivum facere , foriiiatuf 
שבי , agmen captivorum. Porro יוצל , in Futuro Hophal, idem eft ac הוצל ,formatus. ... אחל גזי המלך : 
Vulgatus , poji tonfionem regis. Novi Interpretes obfequtmtur Chald<eo , ut verbum גזי de 
fcems demeffis intelligant, quanquam גזי , non habet alibi talem fignificatum. Sed fiepe hot 
verbo notatur tonfio ovium ; propterea nos , interpretando , fecuti fumus autoritatem exem- 
piorum ; ciim praifertim fere eidem aftiii altate tondeantur oves , & fenum-chordum exo- 
riatur calidis in regionibus* 

2. ימי יקים quis eriget. Lege £ יקיכ , in Hiphil , ut etiam legendum verfu <. nam ״ יקיבט 

cum י in medio , effer in Kal % Verbum neutrum; feries poffulat vocem Adivam. Scriptum 
fuit יקיכש , manu priori, in Codicibus quibufdam , in quibus fuit י manu pofferiori produc 
tum , ut ex י fieret \ ^ 

4. והגה קיא לרב כאש : Arias, & ecce vocdns ad litem in igne. Meliiis legas, קרא לריב לאיש 

vocat ad litem ignem , ut לאש , fit cafus rei , qua* vocatur , pfefixo ל , ut folet ante cafiim 

\. er . bl יא ?• . VuJ g atus ’ ad ״׳«׳£׳ ; legere videtur לאש . Verbum תאכל , quod fequitur , de igne 
die.tur, qui vorat ; ut non dubium fit , vocari taon litem , fed ignem , ad devorandum 

7. & 8. על חומת אגך : Verbum de verbo ,Juper murum libella , five libella ereflum ad per!- 
pendicnlum , ut fit firmus. Deus exhibetur , ut erigens , vel ut refarciens Ifrael tanemam 
murum , ne agat ruinas. Nam Deo uno providente fieterat haflenus regnum Ifrael auan 
quam Idololatria; deditum, & fuerat, regnante leroboam fecundo, refareitum. Poftei Iv S i 
denuntiat Deus, fe hbellam dimiffurum apud Ifrael; hoc eft , regnum Ifrael propriis conii- 
ilis & armis ab fe dimiffum in, nec fe amplius traniiturum apiid Ifraditas, quafi eos repara ״ 
turus. Dens fic dicitur tranfire , ut in Novo Teftamento dicitur, tranfiit benefaciendo... 

,fi' ff. 5 ־ מית I Vlll ^? tU ? י excelja Idoli. Melius , excelfa Ifaac ; nam refpondent fibi invicdm 
Ifaac & IJratl. Idem eft ad fententiam צ ׳שהק atque יצחק , quod verum eft nomen Iliae, quia 

Aaaaaaaa 



AMOS, 


6^6 

utrumque figmficat rifum. Forte mutationem levem facit Amos in verbo יצחק , ut offendat 
fe in verbo ludere , & delignare rifus & choreas , qua: in excelfis locis coram idolis agita- 
bantur. Nifi quid tale innuiffet propheta , vix intelligi potuiffet , quid fignificarent exalfd 
loca. JJaac. 

II. בהרב ימות ירכענם , Jcroboam gladio morietur. Non legitur fupra , hoc dixiffe Amos; 
& quia Monumenta Sacra non docent, Jeroboam fecundum gladio periiffe, credere licet, 
Amaliam , ciim htec diceret , fuiffe mentitum. 

14. לא גביא אגכי , ego non. fum propheta ; id eft, non foleo agere prophetam ; non ha:c 
mea eft vit ־ e conditio , atque adeo fruftra tu mihi autor es , ht eam ad Judam vaticinatu- 
rus ; hoc femel tantum fufeepi perfonam prophetae , quia tale fuit Dei rfd me mandatum. 
Ex hac refponlione colligere licet , non prophetaffe Amos temporibus vitae fuae aliis atque 
aliis, fed otis nunc habemus de ejus vaticinationibus , fuiffe iifdetn fere temporibus pro- 
nuntiata. Nam fi faipiiis Amos egerat prophetam , non refponderet, non fum propheta. ... ובולם : 
Nos , & curabam , in genere diflum ; nam proprietas hujus Verbi, qualis fit , fatis ignora- 
tur; nec alibi legitur בלס . 

17• תזגה : Nos , violabitur. Non placet, fornicabitur , ( quanquam ita Vulgatus , ) quafi ex 
propria libidine ; quia fequentia indicant ftuprum per vim oblatum. 


CAPUT VIII. 

Videt per vifum fru&us autumnales in caniflro , & monetur, appro- 
pinquare finem Ifrael ; increpat avaros & fraudulentos; vaticinatur 
de futura fame , non modo panis , fed audiendi verbum Domini. 


1 . כה הראני אדני יהוהיוהנה 
כלוב קיץ : !. ויאמר • מה אתרה 
ראה עמוס• ואמר כלוב קיץ י ויאמר 
יהוה אלי• בא הקץ אל עמי ישראל. 
לא אוסיף עוד עבור לו 1 3 . והילילו 
שירות היכל ביום ההוא • נאם. אדני 
יהוה • רב הפגר בכל מקום • השליך 
הס : 

4 . שמעו זארת השאפים אביון 
ולשבירת ענוי ארץ: 5 . לאמר • 
מתי יעבר החדש ונשבירר־ז שבר 
והשבת ונפתחה בר • להקטין איפה 
ולהגדיל שקל ולעות מאזני מרמה : 
6 . לקגורת בכסף דליכם ואביון 
בעבור נעליכם • ומפל בר גשביר : 
ך. גשבע יהוה בגאון יעקב • אכם 
אשכח לנצח כד״־‘ מעשיהבם : 8 . 
העל זאת לא תרגז הארץ ואבל כל 
יושב בה • ועלתה כאר כלה ונגרשה 
ונשקה כיאור מצריבם ; 

9 . והיה ביום ההוא • נאם אדני 
יהודה • והבאתי השמש בצהריכם י 


1. Htzc oflendit mihi Dominator 
Dominus : apparuere in canijlro 
firuclus ultimat anatis: %. Et dixit; 
quid vides , Amos ? Ego refpondi , 
poma ultimat anatis in. canijlro. Et 
dixit mihi Dominus : imminet ulci- 
mus finis in populum meum Ifirael ; 
nec ego in gratiam ejus adhuc tranfiibo. 
3. Ululabunt in die illa Palatii can- 
tatrices, dicit Dominator Dominus ; 
multa cadavera in omni locojacebunt; 
& dicetur:projicehotc, <S־ tace. 4. Au- 
dite haec, qui pauperem calcatis , <§־ 
mites terrae opprimitis, 5. Dicentes ; 
quando praeteribit novi-lumum , ut 
vendamus cibos ; quando Sabbatum, 
ut aperiantur frumenti horrea , & 
minuamus Ephi , ficlumque augea- 
mus , & lancem ad fraudem Incline ־ 
mus; 6. Atque ut emamus argento te- 
titiem plebem & pauperem pro cal- 
ceamenus , & ut deterius triticum 
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והחשכתי' לארץ ב<וכ£ אור 5 ס!.׳ 
והפכתי חגיכם לאבל ובל שיריכבם 
לקינה. והעליתי על כל מתגים שק 
ועל כל ראש קרחה. ושמתיה כאבל 
יחיד ואחריתה כיום מר • 

! 1 . הגה ימים באים • נאם אדגי 
יהודה . והשלחתי רעב בארץ י לא 
רעב ללחם ולא צמא למים • כי אם 
לשמע את דירי יהוד, ן 11 . וגעו 
מיבם עד יכם ומצפון ועד מזרח * 
ישוטטו לבקש את דבר יהוה • ולא 
ימצאו \ 13 . ביום ההוא תתעלפנה 
הבתולות היפות והבחורים בצמא ן 
1 4 . הגשבעיבם באשמות שמרון 
ואמרו י חי אלהיך דן. וחי דרך באר 
שבע י ונפלו ולא יקומו עוד' 5 


vendamus. ך. Juravit Dominus per 
gloriam Jacob, fe nunquam tot fa- 
citiora obliturum. 8. Noti-ne enim 
propter hcec terra contremifcet & lu- 
gebunt univerji ejus habitatores , & 
fuper eam totam quaji flumen afcen - 
det , <5 dirumpetur, <S’ veluti fluvio 
Mgypti abforbebitur ? <). Hcec etiam 
evenient in die illa, dicit Dominator 
Dominiis: ego in meridie abfcondam 
caelos , & in die fulgente obducam 
terrae tenebras; io. Convenamque in 
lucium folemnitates veflras , omnia 
cantica vefira in lamentum ; omnes 
humeros facco induam , & omne ca- 
put calvitie ; ego eam fic reddam , 
ut cum plangitur unicus filius , & 
noviffima ejus , ut diem acerbijjimum. 11. Ecce dies veniunt , dicit Domi- 
nator Dominus, citm mittam in terram famem, nec famem duntaxat panis * 
aut aqute fitim, fed etiam audiendi verbum Domini. 11. Et pererrabunt ab 
occidente ad meridiem , ab aquilone ad orientem, difcurrentque , ut verbum 
Domini requirant , nec reperient. 13. In die illa [id exanimabuntur & pul- 
dirae virgines 6־ lecli etiam illi juvenes , 14. Qui jurant in fcelere Sama - 
rite , dicentes ; vivit Deus tuus , Dati; vivit Deus tuus , Berfabee ; & 
cadent , neque adhuc refurgent. 


j.& 2. כלוב קיץ : Verbum e verbo , camjlrum fructus autumnalis ; nos , fructus ultimet 
tenuis {anni.) Deinde הקץ , finis ultimus, ut per iterationem Adjefiivi, ultimus , exhibeamus 
lufum verborum הקץ & קיץ , quo figdificatur, quemadmodum poft fru&us autumnales , nulli 
alii fruclus ex terra generantur , fic futurum ut ifrael regnum nullos adhuc ferat fruftus, nec 
annis confequentibus reflorear, Poft Jeroboam fecundum , omnia in pejus ruerunt , donec 
regnum Ifrael extingueretur. 

3. שירות היכל , Palatii cantatrices ; nam legimus שרות , fine ♦. Non convenit הילילו , ululabunt, 
in cantica j hoc enim verbum ufurpatur de iis qui lamentantur, non de lamentis. Intelligi- 
mus Palatium regis Ifrael; quippe alienum huic loco Templum , vaticinante Propheta contra 
Ifrael, non contra Judam. Confer hos duos verius cum verfibus 8. & 9. capitis fuperioris. 

4. השאפיס : Legendum השופים , qui calcatis : vide ad cap. 2. v. 7. ... ולשבית . Ifte Modus 
Infinitus intrare in feriem non poteft , neque anteceffit alter Modus Infinitus huic paralie- 
Ius. Vult oratio Participium alterum, quod refpondeat primo, השופים , quodque exhibent 
Grsci Intt. qui convertunt , rai tctTaSumg-tcorTt; , & qui opprimitis , quique legere videntur , 
vel והעשקיכש , Vel והכבשים ; nam fic non femei utrumque verbum convertunt. Anteferimus 
ultimam feripturam והתכשיט , ttt poti hodierno mendo fimiliorem ; miniis placet והשבתים , 
qui cejfare facitis , quod legere videtur Vulgatus. 

5. חדש , novi-lunium , menfis ejus , quo primum vendi foiebant hornas fruges. ,.. וו!שבת » 
6 ■ Sabbatum , five annus Sabbaticus , ut intellexit Chaldasus. Etenim , ut obfervat Grotius , 
anno *> eo exafio, ii qui fatis pecuniae non habuerant , ut ante eum annum fibi profpice- 
“ rent , cogebantur ab iis qui apothecas habebant carb emere res ad vitam neceiTarias, 
... ולהגדיל שקל , ficlumque augeamus , qui folvitur pro emptis frugibus , leviorem facientes 
lancem , in qua ficli ponderantur. 

7. גשבע יהוה בגאון יעקב , juravit Dominus per gloriam Jacob , five per hxe beneficia ׳ , quibus 
contulit gloriam Jacob ejufque polleris. Hoc loco גאון , accipitur in bonam partem; quafi 
dicat Deus; ut filios Jaeob gloria cumulavi, fic eorum fcelera non oblivifear. 
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8. . . חעל זאת , noa-ue propter k&c ( contremifeet terra ? ) Praedicitur is terrae motus, de quo 
dictum elt initio hujus Libri, & quem Leniit non modo regnum Ifrael , fed & regnum Juda. 
... כאד : Lege כיאר , ut flumen, quomodo legitur loco parallelo , veriu 5. capitis fequeotis. 
Etiam levendimi וגשקעה , ut Mafora emendat, & ut ושקעה , loco fiipra-dido , & abforbebitur. 
... ונגרשה , dirumpetur, vi aquarum magnas terrae moles abripientium, terrae motu fuccutiente 
aqutls maris , & eas propellente in oras terra; extremas. 

9. והבאתי השמש כצהרים : Licet convertere , 6■ occidere faciam folem in meridie. Sed quia 
fequitur והחשכתי , & inducam tenebras ( in terram , ) melius legitur cum Chaldaeo והחבאתי , 
6• abfiondam ; nimirum Chaldaeus , ואכסי שמשא , & abjeondam folem. 

I I. לא רעב ללחם , non famem panis... ( J'ed audiendi verbum Domini. ) Eadem eft figura 
fermonis , atque illa , mijiricordiam volo , & non fdcrijicium. Prtenuntiar Propheta , futurum 
tit, cum fame enecabuntur, requirant Prophetas , ex quibus verbum Domini audiant , at- 
que ut Prophette , vel non compareant, fi qui erunt, vel nihil habeant, quod renuntient ex 
Dei verbis, Deo tam diu fileiite, quam diu graffabitur fames. 

12. מים עד ים , d mari ad mare. Non dubium quin fit legendum עד ימן , ad meridiem , ut 
quatuor mundi plagae nominentur , & ne bis nominetur oriens ; etenim oriens nominatur in 
מורח , & iterum nominabitur in alterutro ים , fi hodierna feriptio retinebitur; nam alterum 
ים erit mare falfum , ad orientem ; alterum mare magnum ad occidentem. Vocabulum מים , 
fine addito, fignificare folet d mari , magno, five ab occidente. Qui habitant ad occidentem , 
difcurrunt , fame efferati , ad meridiem( עד ימן ; ) qui autem ad aquilonem , exerrant ad 
orientem. 

14. ... והי דרך , & vivit via ( Berfabee. ) Hsc via nihil habet, quod parallelum poffit elie 
Deo tuo. Prteterea vivit via , nihil refonat. Omnino , pro דרך , iterum legendum אלהיך , ut 
legebant Grteci Intt. qui fic habent, v.ai (0 מ Osor <ns Beptrufilt , & vivit Deus tuus, Berfabee. Vide 
difia ad cap. 5. v. 5. 


CAPUT IX. 

Deas, aftans prope altare , denuntiat fe omnes gladio interfe&urum , & 


diffipatum iri Ifrael apud omnes ,■ 
poftquam ceciderant, fe ere&urum , 
adhuc deportetur. 

1 . ראיתי ארת אדני נצב Sy 
המזבח * ויאמר י הך הכפתור וירעשו 
הספים • ובצעט בראש כלט , 
ואחריתם בחרב אהרג • לא ינוס 
להט נס • ולא ימלט להם פליט : 
ש. אם יחתרו בשאול־* משט ידי 
הקחם ♦ ואם יעלו השמים משט 
אורידט 5 ך. ואם יחבאו בראש 
הכרמל־־* משם אחפש ולקהתיט י 
ואם יסתרו מנגד עיני בקרקע הים 
משם אצוה את הנחש ונשכם : 4 . 
ואם ילכו בשבי לפגי איביהם משם 
אצוה את החרב והרגתם י ושמתי 
עיני עליהם לרעה ולא לטובה : 5 . 
ואדני יהוד. הצבאורת הנוגע בארץ 
ותמוג * ואבלו כל יושבי בה י ועלתה 
כיאר 


fi qui evadent, eos perquifiturur 
gentes, fed tabernacula David , 
ut populus fuus ex terra ejus non 

1. Vidi Dominum flantem prope 
altare , qui dixit mihi ; percute fu- 
perliminare , & limina fuccutientur; 
ego enim eos omnes in capite vulnera- 
bo , poflerofque eorum gladio interft- 
ciam;fi quis ex illis fugerit, non e fu- 
giet;fi quis ex eis ev a ferit, non evadet, 
z. Si effoderint (ibi profundas fedes , 
inde eos arripiet manus mea ; fi ujque 
ad coelum afeenderint, inde eos detur- 
babo. 3. Si abfconderint fe fe in ver- 
tice Carmeli , ego eos requiram , 6 
inde arripiam ; fi latebunt longe ab 
oculis meis in fundo maris , ego 
inde mandatum dabo colubro , ut eos 
mordeat. 4. Quodfi captivi demigra- 




ביאר כלה י ושקעה כיאר מצחם 1 
6 . הבונה בשמים מעלותו ואגדתו 
על־־ 5 ארץ יסדה * הקרא למי היבם 
וישפכם על פגי הארץ י יהוה שמו: 
ך. הלוא כבגי כשיים אתם לי בגי 
ישראה 5 י נאבם יהוה * הלוא ■אות 
ישיאה 5 העליתי מארץ מצריכם 
ופלשתייבם מכפתור וארם מקיר : 
8 . היה עיני אדגי יהוה בממלכה 
החמאה • והשמדתי אתה מעל פגי 
האדמה י אפס כי ל 4 < 3 השמיד 
אשמיד את בית יעקב • גאם יהוה 5 
9 • כי הגה אגפי מצוה והגעות , 
בכל הגויס את בית ישראל כאשר 
יגוע בכברה י ולא יפול צרור ארץ ן 
ס!. בהרי ימותו בל־־ 5 חטאי עמי 
האמרים י לא תגיש ותקדים בעדיגו 
הרעה : !ז. ביום ההוא אקים את 
סכת דויד הגפלרת * וגדרתי אות 
פרציהן > והרסתיו אקיכם י ובניתיה 
כימי עולם : 11 . למען יירשו את 
שארית אדום וכל הגוים אשר גקרא 
שמי עליהם ♦ נאם יהוה עשה זאת : 

$ 1 , הגה ימים באים י נאם יהוה ♦ 
וגגש הורש בקוצר ודרך עגביבם 
במשך הזרע• והטיפו ההרים עסיס* 
וכה 5 הגבעות תתמוגגגה 5 14 . 
ושבתי את שבות עמי ישראהי 
ובגו עריבם גשמות• וישבו ונטעו 
כרמים ושתו את ייגס • ועשו גגות 
ואכלו את פריהם : ונטעתים 

על אדמתם • ולא יגתשו עוד מעה 1 
אדמתכם אשר נתתי להבם • אמר 
יהוה אלהיך 5 


biint ante inimicos fiuos , ego mandabo 
ferro , ut eos interficiat ; ego in eis 
defigam oculos meos, non ut eis bene, 
fied ut male faciam. 5. Etenim Do- 
minator Dominus exercituum ille 
ejl, quo percutiente , terra refotviiur,, 
lugentque omnes ejus habitatores, & 
fiuper eam totam velut fluvius exun- 
dat, & qiiafi JEgypti flumine abfior- 
betur. 6. Ille ejl, qui (ibi aedificavit 
in cedo fiublimem fedem ; qui penum 
fiuam in terra, fundavit ; qui vocat 
aquas maris , & in terram effundit 
eas ; cujus nomen Dominus. 7. Non- 
ne, ut filii ALthiopum , vos efiis mi- 
hi , filii Ifiael , dicit Dominus ? 
Non-ne, ut ego Ifirael eduxi de terra 
ALgypd , ita & Philijiceos de Caph- 
tor, & de Cyrene Syros? 8. Etenim 
oculi Dominatoris Domini ,fi quod 
regnum praevaricatur , in illud in- 
tenti fiunt; ego illud de terra eripiam; 
nec tamen penitus deleturus fium do- 
mum Jacob , dicit Dominus. 9. Sed 
ego actutum mandatum dabo, ut agite- 
tur apud omnes gentes domus Ifirael, 
quomodo agitatur in cribro triti- 
cum ; neque decidet in terram lapil- 
Ius ; 10. Quicunque de populo meo 
praevaricati fiunt , gladio peribunt ; 
quanquam dicunt; non adveniet in 
nos calamitas , nec nos antevertet. 
11. Eodem tempore, ego tentorium 
Davtd, quod dejectum fuerat, eri- 
gam;ego equs claudcun ficiffiuras, & 


erigam rumas, illudque, ut olim fuit, reaedificabo ; 11. Ut pofideant & reti* 
quias Edom , & caeteras gentes quae de meo nomine nuncupatae fuerunt, 
dicit Dominator Dominus, qui haec ejl facturus. 13. En veniunt dies , di- 
cit Dominus , cum arator meffiorem pone fiequetur ; cum calcator uvae , fie~ 
mina mittentem , & cum defluent dulcia vina ex montibus , collefque om- 
nes emollientur. 14. Etenim reducturus fium populi mei Ifirael captivos, 
qui urbes dirutas erigent & habitabunt; qui plantabunt vites , & vinum earum 
bibent; qui hortos facient, & fructibus eorum veficentur. 15. Ego dabo eis 
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in terra fui firmam fedem ; & quam eandem, terram dedero eis , ex ed non 
■adhuc eripientur , dicit Dominus Deus tuus. 


1. על המזבח ., prope aharc. Quoniam vaticinatio haec eft contra regnum Ifrael , credere 
licet, hoc altare, fuiffe Idololatriis deftinatum , cum praeferrim Deus prope illud ideo appa- 
reat, ut praenuntiet ejus ruinam. Jubetur Amos percutere הכפתור , jpherulam , quae erat in- 
fculpta in medio fuperliminari vellibuli altaris , praedicente Deo fore ut , ciim percuffum 
fuerit fuperiiminare , limina fuccutiantur ; ut intelligat Amos , eo fuccuffu fignificari alta- 
ris ruinam futuram , & ruina ipsa altaris, regni■ Ifrael excidium. Hic rerum futurarum figni- 
ficationes. tollentur , fi ftatuitur hoc aliare fuilfe altare Templi Jerufalem. ...□ ובצע : hoc ver- 
btim non expediunt Veteres , quia in mendo pofitum. Alterum verbum אהרג , interficiam , 
in perfona prima , poftulat ואבצעבש , & concidam eos , idein ac ־ 6 , ואפצעט vulnerabo , in 
prima item perfona. 

6. אגדתו , penum fuam. Affcntimur Lud. Cappello in notis fuis criticis fic obfervanti : 
אגדה •־ , fajbkttlum 8t Jarcinulam fignificat ; hic autem pro apothecis quibus farcinae gra- 
» vioraque impedimenta reponuntur , metonymice fumi videtur... Qui late habitant in am- 

i> piis aedibus, caenacula fua habent in exceMori aedium parte.in inferiore vero.habent 

״ cellas & apothecas varias , quibus..... fareins. reponuntur , atque conduntur. Sic Deo 

» coelum eft, quali pro caenaculo.terra vero eft illi id quod funt in ampla domo cella. 

7. כשיים : Uniis Codex Orat. כושיים , ALthiopum , ut fuerat fcribendum. ... ופלשתיים . II- 
lud ו notat ftmilkudinem , quomodo ficui in cado & in terra. Docemur ex hoc loco , Deum 
eduxiffe jEgypto lfraelitas , non quod eos diligeret , fed aliis de caulis , iifque majoribus , 
quas ftupidi Judaei non intclligebant ; nihil effe igitur cur Judaei glorientur , quod ipfos Deus 
per tot miracula riigypto eduxerit ; neque eos , ciim jEgyptnm relinquerent, fuiffe Deo 
cariores, quam Philiftaeos , aut quam Syros. 

9. כאשר יגוע , quomodo agitatur ( triticum. ) Addimus cum Vulgato triticum , qnia ducitur fimi- 
litudo ex tritico , quod in area purgatur. Forte non aberat בר , ex antiquis Codicibus , 
quod prope בכברה , fuerit omiffum , ex fiimlitudine litterarum. 

11• פרציהן : Graeci Intt. ■nv/lceneva «uriis , quce ceciderunt ex ed; legunt 5 רצ'ה , ut & legendum ; 
nam fequitur ובגיתיה , & cedificabo illud ( tentorium. ) Sic etiam legendum 6 , והרסתיה ruinas 
ejus, cum Affixo feminino , quod exhibent Graeci Intt. in pronomine uuriie. 

13. & 14. הגה ימיט באיבם , eccedies veniunt. Haec vaticinatio non fpcctar ad eadem tempo- 
ra , de quibus fupra, nec vero ad tempora veteris Legis, quandoquidem deinde dicitur , nec 
adhuc ex terra jud eripientur , quod promiffum eft abfolutum , nec aptum ex conditione , fi 
in pietate perflabunt, ut vult Gratius. Erepti funt ex terra fua Judaei quam plurimi, regnanti» 
bus in eEgypto Ptolemaeis, deinde univerfi , Adriano Imperante. Propterea Jacobus Apof- 
tolus, Aciarum cap. 15 . v. 16. de nova Lege & de vocatione Gentium dici a haec fuiffe interpre- 
tatur ; quia in tabernaculo David lignificarur Ecclefia , qua non modo eft Judaeorum , fed & 
Gentium. Pars aliqua vaticinationis eventum fuum habuit tempore Apaftolorum & dein- 
ceps , per Evangelii lucem allatam & Judaeis & Gentibus ; tota vaticinatione tum demum 
complenda, cum ׳ populus Ifrael revertetur in terram fuam , & cedificabit domos , plantabitque vineas 
& hortos ; haec enim ultima verba fpeclant ad promiffionem temporalem nec ad ftatum fpi- 
ritualem Ecclefiae accommodari poliunt , nili verbis ipfis vis affertur. Vix reperias in facris 
Codicibus ullum locum , in quo dona Gratiae & Evangelii praenuntientur per fimilitudinem 
domorum, & hortorum & vinearum. ... פריהם ,fruclus eorum. Melius פריהן ; nam fll»■» hor~ 
eos , hoc loco, habet genus femininum. 
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Idume$ fuperbia reprimetur j decipient eam qui foedus cum ea fecerunt. 
Ne latetur Edom de ruma Jerufalem. Venient ad Sion Liberatores, 
qui judicabunt montem Efaii, regionemque ejus pofiidebunt. 


ז. הזין עבדיה• כה אמר אתי 
יהוה לאדום • שמועה שמענו מאת 
יהודה • וציר בגויבם שלח . קומו 
ונקומה עליה למלחמה : %. הגה 
קטן גתתיך בנדם • בזוי אתה מאד ן 
3 . זדון לבך השיאך • שכני בחגוי 
סלע מרובם שבתו אמר בלבו • מי 
יורידני ארץ 5 4 . אבם תנבידה 
כנשר • ואס בין כוכבים שים קנך • 
משם אורידך • נאם יהוד, ן 5 . אם 
ננבים באו לך אם שדדי לילה איך 
נדמיתדה • הלוא יגנבו דים. אבם 
בצריכם באו לך הלוא ישאירו 
עללוו־ז ן 6 . איך בחפשו,עשו • 
נבעו מצפניו \ ך. עד הנבול־‘ 
שלחוך פד־ 5 אנשי בריתך • השיאוך 
יכלו לך אנשי שלמך • להמך ישימו 
מזור תחתיך• אין תבוגדה בו : 8 . 
הלוא ביובם ההוא • נאבם יהודה • 
והאבדתי חכמיכם •מאדום ותבונה 
מהר עשו ן 9 . וחתו נבוריך 
תימן • למען יכרות איש מהר עשו 
מקטל״‘ 5 10 . מחמס אחיך יעקב 
תכסך בושה• ונכרת לעולם ! ! 1 . 


t. Vi fio Ab dia. Hac dicit ad 
Edom D ominator Dominus ; fa- 
mam audivimus a Domino ; mijfius 
ejl ad gentes Legatus ; agite , bello 
eum laceffamus. z. Ego te gentium 
minimam feceram ; tu eras contemp- 
tijjima. 3. Traxit te in errorem tui 
cordis fuperbia. Qui habitat in ca- 
vernis rupium , federnque habet ex- 
celfatn , dixit in corde Jiio ; quis me 
dejiciet ad terram ? 4. Etiamfi tu , 
velut aquila, in fublimi effies, etiamfi 
poneres ititer fellas nidum tuum , 
ego te inde dejiciam , dicit Domi- 
nus. 5. Cum veniunt ad te fures, cum 
nocturni pradatores, quomodo fomno 
indulges ? Non-ne diripient, quan• 
tum fatis videbitur ? Cum venient ia 
te vindemiatores, non-ne nihil reliti- 
quent racemorum ? 6. Quomodo fcru- 
tabuntur Efaii ! Quomodo inquirent 
in ejus thefauros ! 7. Ad limites tuos 
emifierunt te omnes homines, qui te- 
cum in foedere erant; deceperunt te , 
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ביום עמדך מנגד ביום שבות זרים 
חילו י ונכרים באו שערו ועל ירושלם 
ידו גורל * גם אתה כאחד מחכם : 
! 1 . ואל תרא ביום אחיך♦ ביובש 
נכרו♦ ואל תשמח לבני'יהודה ביום 
אבדם ♦ ואל תגדל פיך ביום צרה : 
? 1 . אל־‘ תבוא בשער עמי ביובם 
אידכם י אל תרא גס אתרה ברעתו 
ביוכם אידו • ואל־‘ תשלחנד־ו בחילו 
ביום אידו : 4 !. ואל תעמד עד־־ 1 
הפרק להכרירת את פליטיו♦ואל־ 1 
הפגר שרידיו ביום צרה : 15 . כי 
קרוב יום יהודה על כל־־‘ הגויבם ♦ 
כאשר עשירת יעשוה לך • גמלך 
ישוב בראשך : 16 . כי כאשר 
שתיתבש על הר קדשי ישתו כל־‘ 
רגוים תמיד י ושתו ולעו • והיו כלוא 
היו 1 ך 1 . ובהר ציון תהיה פליטה 
והיה קדש ♦ וירשו בית יעקב ארת 
מורשיהכם : 18 . והיה בית יעקב 
אש ובית יוסף להבה ♦ ובית עשו 
לקש • ודלקו בהכם ואכלובם ♦ ולא 
יהיה שריד לבית עשו ♦ כי יהוה 
דבר ; 19 . וירשו הנגב את הר 
עשו והשפלה את פלשתים ♦ וירשו 
את שדה אפרים ואת שדה שמרון 
ובגימן את הגלעד : 10 . וגלת 
החל הזה לבני ישראל אשר כנענים 
עד צרפת וגלת ירושלבם אשר 
בספרד ירשו את ערי הנגב : ! 1 . 
ועלו מושיעים בהר ציון לשפט את 
הר עשו ♦ והיתה ליהןך המ לן כ ך~; . 


ubique illufenim quibufcum tibi pax 
erat ; illi qui panem tuum edebant 
indaginem fub te pofuerunt; non tua 
ejl prudentia. 8. Certe enim in die 
ilia , dicit Dominus , eripiam de 
Edom eos , qui fapientid prceftabant , 
& de monte Efaitprudentiam, 9. Et 
fortes tui , Themati, pavebunt, ut de- 
leatur homo de monte Efaii. xo. Tu 
propter homicidia & injurias tuas in 
fratrem tuum Jacob , coopertus eris 
ignominia. , & in aeternum peribis. 
IT. Tu contra fabas , citm copias 
ejus alieni captivas faciebant; citm 
extranei ad portas ejus veniebant , 
Jaciis in Jerufalem fortibus , tu quafi 
unus ex eis eras. 11. Noli fpectaculo 
habere eum diem , cum frater tuus 
pro alieno habebitur; noli laetari defi- 
his Juda, citm peribunt, nec magna 
loqui in die calamitatis. 13. Noli 
appropinquare ad ponas populi mei , 
cum dies aderit ruinae ejus ; noli tu 
quoque fpeclaculo habere illius cala- 
mitattm , cum peribit; cave, muta- 
ris contra ejus exercitum , citm ade- 
rit ruma ejus. 14. Noli fiare in an- 
fractibus , ut perdas eos , qui ejfu- 
gient , nec tradere eos, quifuperfiites 
erunt in die calamitatis. 15. Imrni- 
net enim dies Domihi omnibus gen- 
■ tibus ; ut fecifii ,fic tibifiet; retri- 


butto tua revertetur in caput tuum. 

16. Ut enim vinum meum potandum dedi in monte fianclo meo , ita bibent 
omnes gemes vinum meum ; bibent, & epotabunt , & fic fient , quafi nun- 
quam fui fetu. 17. Sed reliquiae erunt in monte Sion, quifianclus habebitur , 
& domus Jacob eos , qui fe pofederant , pojfidebit. 18. Erit domus Jacob 
ignis ; domus Jofieph , ut flamma , domus vero Efaii tanquam fiipula. 
Eos illi incendent & devorabunt , nec fupererit quifiquam de domo Efaii, 
quia Dominus locigus efi. 19. Pofiidebuntque in meridie montem Efaii, & 
in planitie PhUiflacos ; poffidebunt agrum Ephraim & agrum Samariae , & 
JBenjamin & Galaatidem. 10. Atque dii tpfifila lfirael, qui captivifuerant 
apud Chananceos ufque ad Sarepta , <S’ captivi Jerufalem , qui fuerint in 
Sephrad, meridionales urbes obtinebunt. 11 .Et Liberatores afcendent in mort,- 
tetn Sion , ut judicent montem Efait, <S’ Domini erit regnum. 3. 
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3. דוש אך : Gr£ci Intt. eerppev ׳ r: , extulit te, quod Lud. Cappello meiius videbatur, quam. 
decepit te , quia hoc loco arguit Propheta faftum Idumaeorum. Nos vero , ut Vulgatus , de. 
cepit te , vel traxit in errorem , quia fallus Idumaearum latis demonftratur >1! verbo jn! , fu- 
perbia, & quia mox dicetur, deceptum iri Idumaeos. ... שכני , habitans. Superfluit»; neque 
enim flatus eft conftrufius , ut liquet ex praepoiitione fubfequente, quae eum flatum refpuit j 
neque vero י paragogicum efl , praefertim in tertia , in qua illud eft, perfonl. 

4. שיט : Omnes Vetares legunt תשיט , ponas , quam perbonam poflulat verbum תגביה , 
parallelum■; nec licet convertere , pojjtus fuerit ( nidus tuus ) ciun lit ASlivum שיט non 
Paffivum. Omiffum fuerit ת pone ם , litteram fatis fimilem. 

^ 5. גדמיתה : Hoc verbum non expediunt illi , qui convertunt ; filmjH ; quippe 1 מה , in 
Kal, flgnificat filere, non item נדמה , in Niphal , in qua voce nunquam non habet, deleri , 
cxftingui. Chaldatus interpretatur , איבדן הו־יתא דמיך , quomodb foporatus es ; legit נרדמת , dor- 
miifit ; optima fcriptura , & aecommodatiffima ad id , quod fequitur , non ne furabuntur > 
... הלוא שאירי , non-ne relinquent ( racemos bj Series vult , non-ne non. relinquent , poftquam 
diflum efl , non-ne furabuntur, quantum fuffidit fibi > Itaque legendum הלוא לא , non-ne non... 
Omiffum fuit לא , pofl הלוא , vel ex limilitudine, vel ex Scriba hallucinatione , qui crederet 
unum pofl alterum fniffe male additum , nec attenderet ad ftmilitudineni membrorum. 

7. לחמך , qui edebant tecurrt. Emendat Lud. Cappellns, ut fit לחמיך , quem numerum vult 
verbum ישימו , quod fequitur. ... בו : Legendum בך , in te , ut legit Chaldaeus ; id poflulat 
לחמיך , perfona; ejufdem ; id etiam תחתיך , fub te. 

9. & IO. מקטל : ומחמם , propter homicidium & injuriam. Haec mald feparantur per inter- 
punflionem majorem , qua; ponenda eft ante מקטל , quomodo erat in Codice Graecorum 
intt. & Syri: vide eos. 

11. שערו : Reae Mafora שעריו , ponas ejus , flve urbes ejus. ... ועל ׳השלט ידו גורל , & con- 
tra Jerufalem jecerunt fortes. Sortes illa: aguntur , de quibus Eqechicl , cap. 21. v. 26. ciun Na- 
buchodonofor jecit in bivio fortes Sagittarum , quibus fortibus duSus eft , ut Judae Re- 
gnum prius oppugnaret , quam vicinas regiones. Qui fortes eas intelligunt , quae jaciendas 
erant , ut prasda Jerufalem jam capta divideretur , contradicunt verfibus 12. 13 St 14. m 
quibus interdicitur Idumaeis , ne eant ad Jerufalem , cum proxima erit ruina ejus ; ne pa- 
tiantnr fe mitti ab extraneis contra exercitum ejus , vel murum ejus ne denique latentur de 
ejus ruina; qua: omnia non interdicerentur , fi Jerufalem jam tum fuiflet expugnata; ne- 
que vero hac interdici, dubitare finit particula אל , ne , qua iteratur tribus verfibus fupra- 
diais, tametfi eam Vulgatus convertit non , quafi effet לא . Confiderat Amos Chaldaos urbi 
Jerufalem imminentes. St ex populis vicinis, praefertim ex Idumais, auxiiia conquirentes; 
& in eo rerum cardine monet Idumaos , ne fe fe ad hoftes Jerufalem adjungant. 

13. ואל תשלחנה בחילו , & ne mittaris contra exercitum ejus ,ve 1 murum ejus .Legendum תשלחה , 
extrito J, ut habeas perfonam fecundam fingularem ; nam תשלחנה effet fecunda pluralis fe- 
minina , quam nihil regit in ante-diflis. illud ה , in quod definit תשלחה , notat Modum 
Imperandi ; docetque adeo , dicere Prophetam , ne mittaris , non autem , non emitteris , in 
Futuro , ut convertit Vulgatus. 

16. שתיתט , bibiflis ( in monte Janclo meo. ) Incommode bibiflis , conversa oratione ad po- 
pulum Jerufalem , ubi de eo populo non agitur , St ubi Propheta non ceffat alloqui Idu- 
masos. Alterum incommodum eft.in verbo תמיד , jugiter, cum praefertim non addatur, quid 
gentes bibiturae fint jugiter. Ego in animum induxi meum , olim feriptum fuiffe חטרי , vinum 
meum, non תמיד , quod nihil aliud videtur , quam חמרי , depravatum , & pro שתיתם , le- 
gendum effe , vel שתו עמי , bibit populus meus ; vel שתיתי עמי , potandum dedi populo meo ’( vi- 
num meum • ita ut חמר׳ , quod reftituimus , fit commune utrique membro : vide , & attende. 

20. וגלת החל הזה : Vulgatus , < 5 • tranfmigratio exercitiis hujus ; quafi החל idem effet, ac החיל . 
Graeci Intt. ifx« , principium ijlud, quafi ex החל , incipere. Syrus , קדמיתא , prior. Chal- 
dasus , עמא הדין , populi hujus. Omnes divinant, ut fieri folet , mendis interpretandis. Nihil 
tam obvium , quam ut , pro ההל הזה , legatur הלזה , illa ipfa ( tranfmigratio ; ) Propheta rem 
vaticinante fere incredibilem; nimirum fore , ut illi ipfi Judaeenfes , qui captivi abducentur , 
poflideant omnes regiones , qua: hic nominantur, praefertim regiones Idumaeorum, quorum 
regnum fint deleturi. Qua: quidem eventum fnum habuerunt, imperantibus Machabaeis , ut 
omnes confitentur. ... אשר כנענים : Legendum אשר ככנענים , qui fuerint apud Chananceos, ut 
poftea legitflr, TTIXQ אשר , qui in Sephrad. 
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יונה 

JONAS. 


CAPUT I. 


Jonas , Niniven a Deo miffus , fugit Joppen, & navem confcenclit. 
Coorta tempeftate , nauta fortes jaciunt, qua Jonam reum 
declarant. Jonas projicitur in mare. 


!. ויהי דבר יהוה אד 1 יוגה בן 
אמתי לאמר ן 2 . קובם»לך אד־“ 
ניגוד, העיר הגד־ולה וקרא עליה • כי 
עלתה רעתם לננגי : 5 . ויקם יונה 
לברה תרשישה מלפני יהוה • וירד 
יפו וימצא אניה באה תרשיש. וירנן 
שכרה• וירד בה לבוא עמהכם 
תרשישה מלפני יהוה 5 4 . ויהוה 
הטיל רוח גדולה אל הים. ויהי סער 
גדול בים • והאגיה חשבה להשבר ; 

וייראו המלחיט • ויזעקו איש 
אל אלהיו • ויטילו את הכלים אשר 
באגיה אד ־ 1 הים • להקל מעליהם . 
ויונה ירד אה 1 ירכתי הספינה י 
וישכב וירדבם ן 6 . ויקרב אליו 
רב ההבל ויאמר לו• מה לך נרדם • 
קום• קרא אל אלהיך אולי יתעשרת 
האלהים לגו • ולא נאבד ן ך. 
ויאמרו איש אל רעהו • לכו ונפילה 
גורלות• ונדעה בשלמי הרעה הזאת 
לנו • ויפלו גורלות • ויפל .הגורל על 


t. Fuit ad jonam,filium Amathi, 
verbum Domini haec mandantis ; 
2. Surge j vade ad Ninivem urbem 
magnam , & contra eam vaticinare ; 
quippe improbitas eorum afcendit 
ufqUe ad confpeclum meum. 3. Sed 
Jonas furrexit prae metu Domini, ut 
Tharjum fugeret ; defcenditque in 
Joppen , & reperta navi , qux Thar- 
fum ibat, dedit naulum & in eam 
dejcendit , Dominum evitans , & 
cum eis Tharfum iturus. 4. Tum Do. 
minus excitavit in mari ventum ve. 
hementem , fuitque in mari magna 
tempejlas , ita ut navis prope effet, 
ut frangeretur. 5. Nautae obftupe - 
facli fuum quifque Deum clamore 
invocabant, & farcinas navis in mare 
projiciebant, ut navigium levarent ; 
Jonas vero in latera carinae defcen. 
dens , decubuit ibi, & gravi fopore 
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יוגה : 8 . ויאמרו אליו• הגידה גא 
לגו באשר למי הרעה הזאות לנו י 
מה מלאכתך י ומאין תבוא י מד־ז 
ארצך ואי מזרה עט אתר־! : 9 י 
ויאמר אליהם • עברי אגבי * ואר־ז 
יהוד. אלהי השמים אגי ירא אשר 
עשה את הים ואת היבשה : ס 1 . 
וייראו האנשים יראה גדולה ויאמרו 
אליו י מה זארת עשירז ♦ כי ידעו 
האנשים כי מלפני יהוה הוא ברח י 
כי הגיד להם : 11 . ויאמרו אליו • 
מה נעשה לך וישתק הים מעלינו • 
כי הים הולך וסער : ! 1 . ויאמר 
אליהם • שאוני והטילני אל־־‘ הים 
וישתק הים מעליכם • כי יודע אני 
כי בשלי הסער הגדול הזה עליכם: 
1$ . ויחתרו האנשים להשיב אל־ 1 
היבשות • ול^ז יכלו• כי הים הולך 
וסער עליהם ! 4 ז. ויקראו אל־ 1 
יהווה ויאמרו • אנה יהוה אד־ 1 נ 4 >* 
נאבדה בנפש האיש הזה • ואל תתן 
עלינו דם נקיא• כי אתד־ז יהודה 
כאשר חפצת עשית ! 5 !. וישאו 
ארת יוגה ויטלהו׳ אל- 1 הים • ויעמד 
הים מזעפו : 16 . וייראו האנשים 
יראה גדולה את יהווה ♦ ויזבחו זבח 
ליהוה • וידרו נדרים ן 
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merfus efi. 6. Accejjit autem ad eum 
clavi gubernator, eique dixit: Quid 
tu hic fomno indulges? Surge, invo- 
ca Deum tuum ,Ji forte Deus cogi - 
tetde nobis, ut non pereamus. 7. In• 
tereti unus ad alterum dicebant ; con- 
jiciamusJortes , ut fiamus , propter 
quem venerit in nos hoc malum, lllt 
igitur fortes jecerunt, & fors cecidit 
in Jonam. 8. Tunc et dixerunt: 111- 
dica nobis , propter quam caufam 
venerit in nos hoc malum. Quale efi 
artificium tuum ? Unde venis ? 
Quaenam efi terra tua , & cujus po- 
pulies? 9. Ille eis refpondtt: Ego 
fiun Hebraeus , & colo Dominum 
Deum coelorum , qui fecit mare & 
aridam tellurem. 10. Homines mi- 
rum in modum territi , jic ei loquutt 
funt : quid igitur ficifli ? Etenim 
fiebant, illum fugere prce metu Do• 
mini ; ille enim hoc eis indicaverat. 
11. Itaque dixerunt ei ; quid facie- 
mus tibi , ut mare dejinat a nobis ; 
nam mare crefcebat & cejluabat. 
11. Ilie eis refpondit: arripite me , 


& projicite me in mare, & mare de 
ftnet a vobis ; ego enim frio , propter 
me venijfe in vos hanc magnam tempefiatem. 13. Nihilominus homines remi- 
gabant, ut ad terram redirent , quod non potuerunt, quia mare adversum eos 
ibat , & intumefcebat. 1 4. Ergo inclamantes Dominum , 'haec dixerunt: 
Quafumus , Domine , ne nunc propter animam hominis hujus pereamus , 
neque in nos innoxium fanguinem rejicias ; nam tu , Domine, ut voluifii , 
Jicfecifti. x 5. Deinde arripuerunt Jonam , <§׳ in mare eum projecerunt, & 
mare deferbuit. 16. Homines autem maximo timore Domini perculfi funt, 
<§׳ immolaverunt viclimas Domino, & votum voverunt. 


2. וקרא עליה , & clama contra eam , five pmdica ; idem ac vaticinare. 

3. תרשישה , Tharfum $ ita Jofephus ; cui י ut antiquiffimo Scriptori potius adhibenda fides , 

quam casteris Interpretibus , qui alium quemvis locum huc adducunt, ex luo arbitratu. ... מל 5 גי 
יהוח , pice metu Domini. Quid metueret Jonas , declaratur infra , cap. 4. v. 2. Idem fpera- 
bat, fi longius difcederet, fore ut alium Prophetam Deus mitteret , ad praedicandam in 
urbe Ninive poenitentiam. ■ 

4. חשבה להשבר : Verbum pro verbo , putabatur fraclum iri. השבה , idem ac השובה , in 

Paoul; itaque infeite Arias , putabat conteri. . . 

5. להקל מעליחכש : Adhuc infeite Arias י ad alleviandum fuper eis ; nam 7 להקל Paffivum eft, 

quaft 
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in qua eit faburra , five eurinam. ° ’ qUam lnfimam partem navis * 

fe r‘ teadf0rtes ־ <J uk ״ hac tempeftate 
non foleret. Vrm^lQerT^ ־ Ilie fpirarent, quibus ״ ,are fieri infeftum 

Deo irato. .,.! 5 , וי 5 ל הגורל על יונו • cmV, ׳ ; r or , ; ״ fi 112 ™ fceleiatum hominem , qui naviget 
reus effe deprehendatur, non quo favea/Vrhn;™,^™’ ^ euS r ^ C .f em P e J at fortes , ut Jonas 
nas aperuerit nautis, Deum cadi & terra;, que m r colit^mmTff US ’ ^ ״ t ’ P ״ ° ftq11im J0 ' 
demum intelligant Deum verum effe unum forrium m ״ j’ ra f ־®־ eam tempeftatem , tum 
tellexerunt , ut appar l et m ex e fi r ״ ?h ״ £ca; ״ s f0 ״ iUm m0deratorem i q ״ ° d q - d ״ ״־־ a ״ i i ״ - 

$Zi UXSS SsSf, f%2* ? ״ ׳!״ • *» • 


CAPUT II. 


Jonas in vifcenbus pifeis canticum canii fuper ea fpe , quam habet, ie 
rediturum domum Domini, atque ibi vota fua perfoluturum. 


!. וימן יהוה דג גדו 4 לבלע 
ארת יוגד־־, י ויהי יוגה במעי הדג 
שלשה ימיט ושלשה לילורת : 1 . 
ויתפלל יוגה אל יהוה אלהיו ממעי 
הדגה . 3 . ויאמר י קראתי מצרה 
לי אל יהורת ויעגגי י מבטן שאור־‘ 
שועתי * שמעת קולי 4 t . ותשליכני 
מצולה בלבב ימיט וגהר יסבבגי י 
כל משבחך וגליך עלי עברו : 5 • 
ואגי אמרתי ♦גגרשתי מגגד עיניך ♦ 
אך אוסיף להביט אל היכל קדשך : 
6 . אפפוני מים עד נפש ♦ תהום 
יסבבני י סוף חבוש לראשי : 7 • 
לקצבי הרים ירדתי • הארץ ברחיה 
בעדי לעולם י ותער־ 1 משחרת חיי 
יהוה אלהי ן 8 . בהתעטף עלי 
נפשי את יהוד, זכרתי י ותבוא אליך 
הפלתי אל־ 4 היכל־ 1 קדשך 5 9 • 
משמרים הבלי שוא חסדם יעזבו : 
0 !. ואני בקול תודה אזבחה לך ♦ 
אשר נדרתי אשלמה ־ ישועתה 
ליהודה ♦, !!. ויאמר יהוה לדג * 



tuum, 9. Qui fetantur 
10. Ego vero cum voce 
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1. Paraverat autem Dominus pif.'■ 
cem grandem, ut abforberet Jonarn ״• 
fuitque Jonas invifcenbuspifeis dies 
tres & tres noctes. 1. Et oravit Jonas 
Dominum Deum Jitum in viferibus 
pfets. 3. Dixitque : ego imploro 
Dominum ex anguftiis meis , ut 
exaudiat me ego clamo de inferni 
penetralibus ; audi vocem meam. 
4. Tu projeciJH me in profundum 
cor maris , < 5 ׳ fluclus me circumdant; 
omnes tempeflaies tuae & fluctus tui 
Juper me tranfeunt. 5. Ego dixi; 
projectus fum d confpectu oculorum 
morum ; verumtamen adhuc videbo 
Templum fanctum tuum. 6. Circum - 
dant me aquae ufque ad animam ,• 
abyffus vallat me , alga involvit ca- 
put meum. 7. Defcendi ad ima mori- 
tium ; claudit me terra vectibus fuis 
fempiternis ; tu tamen excitabis de in- 
tentu, animam meam , Domine Deus 
meus. 8. Dum dejiciebat in me Jpi~ 
ritus meus, recordatus fum Domini 


venitque ad te oratio mea ad Templum finitum 
vana & inania , benefactorem fuum reliquerunt: 
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laudis facrificabo ubi ; qua vota feci, perfolvam ; Domini eJIfallis‘ mea. 
11. Poftea. Dominus mandatum dedit pifei , qui Jonam evomuit in ari - 
dam tellurem. 


3. קראתי... שועתי , imploro ... clamo. Haec verba potius per Pra^fens , quam per Praeteritum 
interpretamur , cpiia illas preces fudit Jonas , ciim effet במעי הדגך , in vifceribus pifcis , 
'exhibens in illa oratione flatum futim praefentem. Propterea שמעת fic accipimus , ut . שמעו , 

audi. _ • t 

4, ותשליבגי , & projecifii me. Nexus V, vel non legendus ., ut neque id legunt Grsci Intt. 

qui xmp[> 4 cts , projecifii , omiffo x*u , & , ־ vel fic habendus , 11 1 quidem Latinum, ut cum Inter- 
prete Latino Chaldaa dicas, tu quidem projecifii me. ... בל משכרך , omnes tempefiates tuce ; haec 
fumpta funt ex Plalmo 42. v. 8. . , 

גגרשתי .ז , projectusfum. Eadem loquitur Pfaltes , Pf. 31. v. 22. ... אך אוסיף להביט , verum- 
tamen adhuc videbo ( Templum. ) Jonas hic affirmat , non tantum fperat ; nam , ciim videt 
fe in vifceribus pifcis fanum effe ac incolumem , non jam dubitat , qualia fint Dei de fe 
confilia. . _ 

6. מיבש עד נפש , ( circumdant me ) aqua ufque ad animam. 11 ac etiam leguntur 1 latmo 69■ 
V. I. ... סוף הבוש לראשי , alga involuta efl in capite meo. Hatc loquitur Jonas in vifceribus 
pifcis, ut antea vidimus. Itaque abs re quidam ftatuunt, haec loqui Jonam in fundo maris , 
antequam a ceto devoretur. Cetus Jonam forbuit , ciim primum jacuit in fundo maris , 
alga , in quam deciderat , involutum. 

7. בעדי לעולנבש , fuper me in fempiterniim. Hac fententia pugnat cum his , qua: addit Jonas, 
tu tamen excitabis de interitu vitam meam , qua: credere non fmunt , dixiffe jonam terra: 
veQes effe fuper fe in fempiternum. Itaque jungendum efl in fempiternum cum terra: veQibus , 
quod fecere Gneci Intt. & poft eos. Arabs , & legendum , ordine mutato , הארץ בעדי , 
terra fuper me eft , ut fequatur , ברחיה לעולכש , cujus vectes funt Jempiterni. Omiferunt בעדי , 
Graeci Intt. quia id non poterant expedire , in ordine eo , in quo id legebant; neque id ex- 
pediunt facri Intt. quia ordinem non mutant. 

9. טשמריבב הכלי שוא , qui fellantur vana & inania. Hac eadem extant Pfalmo 31. v. 7. 
quae quidem accommodat Jonas ad nautas , de quibus iifdem fubjungic, הסדכש יעזבו , lene - 
factorem fuum deferuerunt, quia oraverant Deos fuos antequam fcirent Deum coeli & terrae , 
qui excitaverat procellam , eundem efle , qui eam fedavit. 

10. אזבחה לך , facrificabo tibi , non aliis Diis , ut nautae Diis fuis. ... ישועתה ליהוה , faltis 
eft Domini , non eorum Deorum , quibus nauta: vota perfolvere folent. Legitur in Codice 
Alex, nt^r pe ,fatus mea , ex feriptura ישועתי , quam antetulimus , ciim praeleram mendum 
.oleat ישועתה , nec alibi legatur, quam hic , S l Pj. 3. v. 3. Vide quje ibi diximus. 



CAPUT III. 


Jonas, Deo iterum jubente, denuntiat urbi Ninive ruinam ejus poft 
quadraginta dies futuram. Ninivits refipifeunt, & 

Deum iratum placant. 


!. ויהי דיר יהוה •אל יונה שגית 
לאמר : %. קומי לך אל נינוה 
העיר הגדולה י וקרא אליה ארת 
הקריאה אשר אנכי דבר אליך : 
3 ■ ויקט יוגה• וילך אל־־ 1 נינוה 
כרבי יהוה־ ונינוה היתה עיר גדולה 
לאלהים מהלך שלשת ימיט : 4 » 
ויהל יונה לכוא כעיר מהלך יובש 


1. Fuit autem Iterum ad Jonam 
verbum Domini , heee mandantis, 
z. Surge , vade ad Nlnlvem ur. 
hem magnam , & praedica fuper ea. 
luse eadem , quae tibi mandavi ut prx- 
dicares. 3. Surrexit Jonas , perrexit- 
que Niniven , ut juferat Dominus. 
Erat autem Ninive civitas maxima, 
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אחד • וקרא ויאמר • עוד ארבעיבש 
ייובש ונינוה נהפכר־ז■ ! 5 . ויאמינו 
אנשי נינוה באלהים • ויקראו צוכם 
וילבשו שקים מגידולם ועד קטנפדו: 
6 . ויגע הדברייא^ ׳מלך נינוה"• 
וקם מכסאו ויעבר אדרתו מעליו • 
ויכס שק וישב עד־* האפר ג 7 • 
ויזעק ויאמר בנינוה ממעט המלך 
וגדליו לאמר • האדם והבהמה הבקר 
והצאן אל יטעמו מאומה • אל ירעו 
ומים אל ישתו : 8 . ויתכסו שקים 
האדם והבהמה • ויקראו אל אלהים 
בהזקה • וישבו איש מדרכו הרעה 
ומן החמס אשר בכפיהם : 9 • מי 
יודע ישוב ונהכש האלהיבש • ושב 
מהדון אפו • ולא נאבד : 10 . וירא 
האלהיבם ארת מעשיהם כי שבו 
מררכם הרעה • וינחם האלהים על 
הרעה אשר דבר לעשות להם• ולא 
עשה : 


itinere trium dierum. 4. Coepit Jonas 
procedere in urbe , itinere diei unius , 
prcedicavitque , haec dicens : adhuc 
quadraginta dies ך & Ninive fubver- 
tetur. 5. Homines Ninive Deo cre- 
diderunt, & jejunio indicio , faccos 
induerunt tam magnaies , quam in• 
fima plebs. 6. Ed re ad regem Nini- 
vis perlata , furrexit rex e folio fio , 
& vejle regia exuta , induit fe facco , 
& Jedit in cinere. 7. Simulpromul- 
gatum fuit in Ninive edictum Regis 
ejufque Magnatum, his verbis: nihil 
degufient homines ; fed nec jumenta , 
nec armenta , .nec greges pafcant, 
aut aquam bibant. 8. Et operiantur 
ficcis homines & jumenta, & cla- 
ment ad Deum fortiter ; recedat quif 
que ex via fud prava ; ab iniquitate, 
quae ejl in manibus ejus. 9. Si forte 
Deus revertatur , & mutet fenten- 


tiam , & avertat iram fuam , ne pereamus. 10. Vidit Deus opera eorum t 
cum ex via fua prava recefferunt ; itaque revocavit fententiam fuam , nec 
eos affecit malis , quae erat eis ficturus. 


3. מהלך שלשת ימיט , itinere, trium dierum. Hodie non fic folet dernondrari urbium magni ״ 
tudo , quia urbes hodiernae ita asdificatas ac diftributse funt , ut earum omnes vicos pera- 
grare vix poffis , quin eadem urbis fpatia faspius relegas. Erat Ninive rotunda , & non nihil 
oblonga , ut docemur ex Diodoro Siculo , qui viderat ejus defcriptionem ; cujus vite fi mu- 
ris parallelae erant , ita ut illas , quas muris proximas erant , ranquam lineae excentricae 
edent aliis viis , quae centro urbis erant propiores , facile intelligitur, quomodo urbs pera- 
grari non poffet, nifi itinere trium dierum , ita iit easdem viae non relegerentur ; (i praefer ״ 
tim pauciffimas viae erant, quae ex centro ad muros iter facerent. Paucas autem fuiffe cre- 
dibile eft, quia inter vias erant horti & arva culta , quomodo Babylone. 

4. כן,הלך יום אהד , itinere diei unius. Satis erat , Jonam praedicare in Ninive , diem tantum 
unum , ut ejus praedicationis fama per urbem totam diffunderetur. Itaque fine causa ftatuunt 
quidam Interpretes י Jonam pluribus diebus praedicaffe. Potuit Jonas י poftquam unum diem 
prasdicaffet , expe&are paulifper, an Ninivitas refipifcerent ; qui , quoniam cito refipue- 
runtjtum quievit Jonas, nec diutius praedicavit. ... ארבעיבש , , quadraginta: Graeci Inft. rphc t 
tres , ex errore Scribas Grasci , qui , cum legerer Ttrpr , aut aliud fimile compendium verbi 
Graeci ravctpdKovT* , nec videret effe compendium crediderit fe legere rpu$. 

5. מגדודבמ ועד קטנכש , a magno eorum, ufquead minimum eorum. Oppofitionem habent haec 
verba conditionum vitas , non hominum statum. Nam , verfu 7. י וגדליו notat Magnates , qui 
regi affidebant , non autem natu majores ; ut planum fit vocabulum י קטגבש non notare 
pueros infantes. Quod fi igitur jejunavere in urbe Ninive pueri & lamentes , ut quibufdam 
Eccleftas Patribus vifum eff , id probari non poterat ex hoc loco. 

8. ויתכסו , & operiantur ( faecis . ) Ita Vulgatus ; atque id melius videtur , quam & operti 
funt , ut convertere Grasci Intt. qui , v.di 7np1t[ZdxxovT0{ Nam hasc verba pars funt edii Re- 
gis ,cujus tenor continuatur, verfu inferiore in his verbis , ... מי יידע , quis fcit... qui tenor 
diffipabitur , fi hoc verfu 8. continentur verba , non jam regii Edi-fti , fed Sacri Scripto- 
ris, rem geftam narrantis. ... והבהמה , & jumenta. Mirum quibufdam videtur, jumenta ope- 
riri faecis , quod tamen non magis mirandum , quam in hodiernis funerum pompis ve it iri 
equos nigris ephippiis. Obfervandum eft , jumenta , verfu 7. diftingui ab armentis & a gre* 
gibus; itaque hoc verfu 9. notari animalia tantum domaftica. 
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CAPUT IV. 

Jonas, Ninive non pereunte , graviter dolet, & extra urbem fedet fub 
ricino , quo deinde arefafto , mori optat3 cui Deus fignificat, non 
fuum eife, ut urbem magnam deilruat pcenitentem. 


1 . וירע אל יוגה רעה גדולרה • 
ויחר לו : 1 . ויתפלד־ 1 אל יהודה 
ויאמר • אגרה יהוה הלוא זה דברי 
עד היותי על אדמתי• על פן קדמתי 
לברה תרשישה • כי ידעתי כי אתה 
אל הגון ורחום • ארך אפים ורב חסד 
וגחם על הרעה : 3 . ועתה יהודה 
קח נא ארת נפשי ממני • כי טוב 
מותי מחיי : 4 . ויאמר יהודה * 
ההיטב חרה לך 5 5 . ויצא יונדה 
מן העיר וישב מקדבס לעיר • ויעש 
לו שם סכרה ♦ וישב תחתיה בצל־ 1 
עד אשר יראר־ו מה יהיה בעיר : 
6 . וימן יהוה אלהים קיקיון * רעיה 1 
מעל ליונה להיורה צל עד־ 1 ראשו 
להציל לו מרעתו • וישמח יונה ער־־ 1 
הקיקיון שמחה גדולוה : ך. וימן 
האלהיכם תולער־ז בעלורת השחר 
למחררת • ותך את הקיקיון וייבש 5 
8 . ויהי כזרח השמש וימן אלהים 
רוח קדים חרישית• ותך השמש על 
ראש יוגה ויתעלף • וישאל את נפשו 
למות ויאמר • טוב מותי מחיי : 9 . 
ויאמר אלהים אל יונה • ההיטב חרה 
לך על הקיקיון • ויאמר היטב • חרדה 
לי עד מות 5 0 !. ויאמר יהווה • 
אתה חסרת על הקיקיון אשר לא 
עמלת בו ולא נדלתו • שבן לילדה 
היה ובן לילה אבד : 11 . ואני לא 
אחוס על נינוה העיר הגדולה אשר 
יש בה הרבה משתים עשרוה רבו 
אדכש אשר לא ידע בין ימינו 
לשמאלו ובהמה רכזה 5 


1. Sed Jonas accepit magnum 
dolorem , & contriflatus ejl; z. Et 
oravit Dominum his verbis : Qucefo, 
Domine , non-ne hoc illud ejl , quod 
dixeram , cum. adhuc ejjem in terra 
mea? Itaque edam prceoccupavi , ut 
Tharfum fugerem ; fciebam enim ut 
tu Deus es clemens & mifericors, 
tardus irarum & abundans benigni- 
tate , <§־ revocans minas. 3. Nunc 
igitur, Domine , tolle a me , quae - 
fo , animam meam ; nam melius ejl 
mihi mori , quiim vivere. 4. Domi- 
nus autem dixit et : fatis-ne jufla 
caufa efi , cur contrifleris ? 5. Jonas 
ex urbe egreffus ejl , & ante urbem 
Jitbfjlens , ibi aptavit fibi tentorio- 
lum , in cujus umbra Jedit , donec 
videret, quid urbi accideret. 6 . E te- 
nim paraverat Dominus Deus rici• 
num , qui fuper caput Jorue affurre- 
xerat, capiti ejus umbram praebens , 
ut eriperet ei dolorem fuum ; propter 
quem ricinum Jonas fuerat vehemen- 
ter Letatus. 7. Sed Deus paravit ver- 
mem ,qui,pojlerd aurora exoriente , 
lafit ricinum , <S' exaruit. 8. Et,or- 
to Jole , paravit Deus ventum onen- 
talem cejluofum, tetigitque fol caput 
Jorue , & exanimatus efi , dejidera- 
vitque morte relinquere animam 
fuam, diceris ; melius efi mihi mori , 
quam vivere. 9. Tum Deus Jonce ; 
fatis-ne jufia , inquit, caufa efi, cur 


contrifieris 
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contriftens propter ijtum ricinum. Ille refpondit; juflus eft dotor mus , do, 
necmonar. 10. Cui Dominus ; tu , inquit, ricino indulgebas , quem iton 
elaboraras , nec nutrieras; quique und nocte creverat, & and nocte periit. 
11. hgo non parcam magnae urbi Ninivi, in qud hominum funt pluTquhm. 
duodecim mynudes , quae dexteram fuam ab fud finiftrd non dignofcunt & 
quam plurima jumenta ? b J ’ 


ויחר לד ■ז , & contriftatus eft. Ita Syrus hoc verfu , & Grteci Intt. verfu 4. ctuod quidem 

Z j ’ TT "T 1 v n erb ™ היה notat י mod ° ־ ״״״ fed %e etiam doloL S\c II. 

f' n ' ■/ 8 ' P oft< I uam Deus Ozam percufferat, de David dicitur, ויחר לד 1 ד , & contriftatus 
cjt David j vide exemplum parallelum , 1. Parat, cap. 13 . v . lz . ontnjtatus 

4. ההיטב הרה לך ,fatis-ne jufia caufa eft, cur contri/ieris. Jonas graviter dolebat poftnnam 
Ninive non peribat , fe commififfe , ut falfiis propheta effe crederetur; ergo ex eo aaS 
modo quierit Deus , an fama ejus fit tanti, ut propter eam tuendam perire debeant tot 
inulid hominum , qui refipifcunt. Sed neque fama Jonce Dericlitabafm* L ״ • xr ■ • 
¬ ד "" dubitabant , quin miL fuiffe. ab 3eo fuo Jonas; 

latis intellexerunt, Jona tacente , fore ut, fi refipifcerent , non delerentur. ’ 

6. וימן... הה , etenim paraverat... Dominus ( ricinum. ) Idem verbum וימן , funrA vidlm ־״ 
cum diftum eft , paratum fuiffe a Deo pifcem grandem ; ut non dubium fit, notari utro’ 
bique miraculum , non rem naturalem. Efl; vero etiam funra naturam 1 י *״״ *״ ° 
exoriatur crefcatque ad altitudinem talem , ut homini umbram nnebeat • h ״? ״ ■V * ל * 
nas, & propterei ׳ fiibditur ,eum fuiffe vehementer letatum, ciim videret fe Deo" fuo 3 cur® 
effe , quanquam ratum non fecerat oraculum fuum de Ninive fubvertendU לד 4 ל לו ? 

r c d r. להצלי * * liUrandUm ‘ Um ■ Nam V£rbum הצל **P ״ hab« perfonam maccura ״ '- 

, 8 , : ,0 י ’ ש ' ת ’ “M um i ve Z' m de verbo ,7» ״־ «/» ; qualis eft ventus calidus , cuius teftu, 
fentitur , ftrepitus non auditur. Mox Deus offenderat Jome , per riemi 7 ״ S•! 

libi eum cur« effe, poftquam mandata fua exfecutus eft ; nunc ei oftendit, ricini umbram 
eripiens , non propter Jonam miraculum fuiffe faflum ; ut intelligat lonas T“ ? 
lentem prophetas , confnlere decretis fuis , non autem commodis S a11t f ’ D u £ ' 

¬ הסת עלחקיקין .ס , pepercifti ricino , five’ optafti , ut 
nam radix eft חום , non הסה , ut liquet ex praepofitione על , qua fubjungi fofet verbo , 
non item verbo הסה Deus Jona: dolorem confutat ex fimilitudine. Tu 8 acquiefcebas in en 
ricino , qui tibi1 umbram proflabat ; ego acquiefco in poenitentia Ninivitarum• ergo non 
dolendum tibi eft , quod eis parcam; nili forte meam tu gloriam & voluntatem’c ״ L ״ J 
nus aut fama: tuae , poftponis. jonam effe Allegoricam perfonam , ״ on finit dXtare 
Chnftus Dominus , qui, cum Jonam docebat fuiffe fu® typum refurreflionis fim17 ״ 
demonftrabat , cum eventum fuum habitura effent qu® % Allgoriam 
enim per miracula , -qua; m miffione Jona: acciderunt , nafcentis Ecclefil miracula ora: 
nuntiabantur, fic in indole Jona: figmficabatur indoles futura Judaiorum , qui gloriam m-o' 
priam quaerent, eique falutem gentium poftponent; qui adversum gentes invidil fla ״ rab!Fnt ' 
quanquam ex ipfis Judaeis orta fuerit falus gentium; quos Jud®os g ״ oudSi elDeu ’ 
.tmm tum cum recedent ab illis qui ad Deum convertentur, ut non defernir Tnnam oK u* 
Ninive recedentem ; fed tamen ’quorum Deus n ״״ curato’invidiam? chm Legi f ״" ^״ t 
quatffi , tanquam ligno arido , indultum fuiffe volent , quoniam gentium multitudinem non 
deferet ad fe revertentem ,ut Judan ipfi olim fiant gentium imitatores. Per Allegoriam ta 
lem , quae habet ex ipfo Chrifto Domino autoritatem , miracula h®c , qu® hic narrantur " 
habent dignum vindice nodum. ’ ״ * י il ־ na ״ antur . 
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CAPUT I. 

Adversus Samariam & adversus Jerufalem. Samaria fiet ut tumulus 
m quo plantantur vites; fculptilia ejus frangentur. Ufque 
ad Judam perveniet plaga ejus. 


1 . דבר יהוד־! אשר היד־! Sx 
מיכה המרשתי בימי יותם אחז 
יחזקיה מלכי יהודה. אשר חזה על 
שמרון וירושלם : 2 . שמעו עמים 
כלבם < הקשיבי ארץ ומלאה.ויו£ 
אדני יהוד, בכם לעד * אדגי מהיכל 
קדשו : 3 . כי הנהו יר׳וך׳ 
ממקמו . וירד ודרך על־^ במותי 
ארץ : 4 . ונמסו ההרים תחתיו • 
והעמקים יתבקעו כדונג מכני 
האש . כמים מגרים במורד 1 5 • 
בפשע יעקב כל זאת ובחטאות בית 
ישראל־־ 1 * מי פשע יעקב • הלוא 
שממן. ומי במום יהודה •הלוא 
ירושלם : 6 . ושמתי שמרון לעי 
השדה למטעי כרם. והגרתי ל^ 
אבניה. ויפדיה אגלה 5 ך. וכה 
פסיליה יכתו. וכה 4 אתנניה ישרפו 
באש. וכל עצביה אשים שממה.. 
כי מאתנן זוגה קבצה ועד אתנן 
זונה ישובו : 8 . על זאת אספדה 


ז • V־ erbum Domini , quod, fuit ad 
Michaam Morajlhiien , in diebus 
Joatham, Ac/ia 3׳ & E^echta, regum 
Juda : Hac funt qua vidu fuper 
Samaria <St fuper Jerufalem. 2. Au- 
dite populi omnes ; attende terra , 
& quidquid in ea efi, & teflis erit 
adversum vos Dominator Dominus ; 
Dominus de Templo faticlo fuo. 

3. Ecce enim Dominus egredietur 
de loco Jiio , <§׳ defendet, calcabit- 
que editos terra locos. 4 , JVIontes 
fubter eum colliquefcent; valles , ut 
cera , prafente igne, refolventur ; & 
ut aqua , qua in clivo decurrunt. 
5. Omnia hac erunt propter fcelus 
Jacob, & propter f eius domus Ifrael. 
Quod efi fcelus Jacob ? non-ne Sa- 
maria ? Quod efi peccatum Juda ? 
non-ne Jerufalem ? 6 . Ego igitur fic 
reddam Samariam , ut tumulum 
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ואילילה • אילכה שילל־ 1 .וערובם • 
אעשה מספד כתנים ואבל כבנוה 
יענה : 9 • כי אנושה מכותיה * 
כי באה עד יהודה נגע • עד שער 
עמי עד ירושלם : ס 1 . בגת אד ■ 
תגידו • בכו אל תבכו • בבית לעפרה 
עפר התפלשתי : 11 . עברי לכס 
ישבת שפיר עריה בשת לא יצאה 
יושבות צאנן מספד • בית האצד 1 
יהיה מכם עמדתו : 11 . כי חלה 
לטוב יושבה מרורת • כי ירד רע 
מאת יהוה לשער ירושלבם : 13 . 
רתם המרכבה לרכש יושבת לכיש. 
ראשית הטאת הי> 4 לבה ציון • כי 
בך נמצאו פשעי ישראל־^ : 4 !. 
לכן תתני שלוחים על מורשת גה 
בתי אכזיב לאכזב למלכי ישראל : 
15 . עד הירש אבי לך יושבה 
מרשה ♦ עד עדלבם יבו*•־* כבוד 
ישראל־ 1 : 16 . קרחי וגזי על בני 
תעגוגיך י הרחבי קרחתך כנשר * כי 
גלו ממך : 


JEgra efl enim ad interitum 


agri, ad plantandas vineas ; ego in 
vallem lapides ejus detraham , <§־ 
fundamenta e jus retegam. ך. Omnia 
fculptilia ejus comminuentur; omma 
ejtts amatoria dona igne comburen- 
tur ; omniaJimulachra ejus redigam 
ad folitudinem ; qu.ce , quoniam ex 
cultu meretricio collecla funi , ad 
qutejlutn meretricium revertemur. 

8 . Ob eam rem plangam 6 lamen- 
tabor ; ingrediar fpoliatus & nudus ; 
edam piandus , veluti dracones ; lu- 
gebo , velut feminx flruthiones. 

9. Nam lethale erit vulnus ejus ; 
etenim plaga ufque ad Judam ve- 
niet , ufque ad portam populi mei , 
ad Jerufalem. 10. Nolite hatc in 
Getii nuntiare ; nolite edere flebiles 

fonos ; confperge te pulvere in domo 
ipsa pulveris. 1 1. Cura , quoi habitas 
Saphir , ut demigres nuda & plena 
dedecoris. Non exibit ad piandum , 
quae habitat Sanan ; tolletur a vobis 


11 . 


domus Beth - Efel, dum ipfa flabit. 
qucz habitat in Meroih ; quoniam calamitas a Domino adventi ufque ad 
portam Jerufalem. 1 3. Alligatus efl currus ad equos , quae habitas Lachis ,־ 
tufceleris princeps fuifli flue Sion ; nam in te excogitata funi fcelera If- 
rael. 14. Propterea munem mittes contra Marefa , in Geth , domum men- 
c {acii, ut fallas reges Ifrael. 1 5. Donec ego in te mutam hreredem eam, qucz 
habitat Marefa ; donec ufque ad Odollam perveniat gloria Ifrael. 16. Evelle 
capillos tuos , propter filios tuos delicatos ; dilata , quafl aquila , calvitiem 
tuam ; etenim a. te captivi abeunt. 


עמים כלבש ג , populi omnes ; omnes , non tantiim utriufque regni populi; nam hcec ver- 
ba tam lati patent , quam parallela haec, ארץ ומלאה , terra & plenitudo «/«,quibus umverla 
terra iignificatur. Itaque hoc loco abutuntur, qui ex eo probare fe polle putant, vocabulo 
עמיכש , plurali , fignificari aliquando unam & folam gentem Judaeorum. Nam , quamvis 
Propheta fermonem habet ad unos Judaeos , tamen verba ejus ipfa notant omnes terrae 
populos , quia proverbio utitur, & eo quidem , quod eft omnium fere linguarum ; ut nos, cura 
Gallice dicimus , toutt la tcrrrc Jgaura que... hoc tantum fjgn iri care volumus , fore ut quam 
plurimi audiant... כמותי ארץ , zxczifa terra. Mafora י W, fupcrvacaneum , י ; line causa ;nam 
ulitatiffimum כמות , cum ו , etiam in ftatu conftru&o : vide , li juvat , Concordantias idux- 

torfianas. , 

4 . יתבקעו : Vulgatus , fundentur ; melius Graeci Intt. ia.r.nzorra. 1 , refolventur ; nam cera , prae- 
ienre igne , refolvtur , non Jcinditur ; quo exemplo docemur , verbum בקע , de liquidis re- 
bus ufurpari , ut & de aridis. 

<j. ומי כמות יהודה , & qucz funt excelfu Judcz ? Videram pro כמות , legendum efle חנ!את , an» 
tequam irem ad Graecos Intt. in quibus legitur , »ai ׳ n'; » ap-ufria , £■ quod piceatum ? Qmp- 
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pe in hoc altero membro verba eadem , quie in primo furit , redintegrantur. Nunc dicitur 
מי פשע , quod, ejl fcclus ; quia fupra didam e ii , בפשע , propter fcelus. Ergo timiliter dicem- 
dum , 6 , ומי חטאת • quodpeccatum ; quia didam eft antea ובחטאות , £■ propter peccata : ( me- 
Inrs בחטאת , numero ting. ) Hanc interrogationem , & qua excelfa Juda , nihil eft quod intro- 
ducat m orationem , ubi de excdfts nihil antea didum fuit. Significant fielus & peccatum , 
caiuam fceleris & peccati, quam dabant Samaria & jerufalem , quoniam earum exemplum 
tota natio fequebatur. Jacob in diftributione , qua hic adhibetur , indicat regnum Ifrael; re- 
finum autem Juda , domus Ifrael , fed in aliis prophetis Jacob , diilribute ufurpatum , foiet 
notare regnum Juda. 

7 • וכל עצביה אשיבם ץ מ -' ה , & omnia Jimulackra ejus redigam ad folitudinem j live faciam , 
ut cultoribus fuis careant, & circiim ea fit folitudo. Non convertimus שממה , dejlruclionem , 
quia i abditur, eadem fimulachra reditura effe ad. quxjlum meretricium ,* live reverfura efte ad 
Affyrios , qui haec dabunt Idolis filis , ut fiat ex eis quaeftus meretricius ; five , ut eorum 
Templis dona onerant , qui haec adorabunt. Intelligi etiam poteft quseftus ex mulieribus-, 
quie corpora fua vulgabant in honorem Deorum quorumdam fuorum. Csteriun , pro ק בצח 
legendum קבצו , ut legunt Veteres , & ut poftea ! ישוב . 

8. שילד : Iledb Maiora , שולל , ‘jpoliatus , ut lego in Codice Reg. 20. 

10. התפלשתי : Etiam rede Mafora , התפלשי , confperge te. בבית לעפרה , (potius העפרה ... ) 
in domo pulveris. Lufus eft in verbo עפרה , quod notat urbem Aphra , vel Aphrcn , titam’'in 
Tribu Juda , quam rex Sennacherib erat vallaturus. Htec enim , ut & qiue fequuntur, fpec- 
tant ad regnum Juda , & explicant id , quod mox didum fuit, plagam perventuram elfe 
nique ad portam Jerufalem , urbibus vicinis ab rege Sennacherib devaftatis. Propterea dicit 
Propheta , ne nuntiate hac in Geth ; nam urbs Ge:h Philiftieorilm vicina erat Tribui Juda. 

11. ... עברי לכבש : De hoc verfu hiec habet Hieronymus : Multum Hebraicum a LXX. 
יי interpretatione difeordat, & tantis tam mea quam illorum intepretatio difficultatibus in- 
יי voluta eft , ut 11 quando indigemus fpiritu Dei... nunc vel maximb eum adeffe cupiamus. « 
Sed eundem yerium novi Interpretes, quanquam intelligere fe putant , non faciunt, ut fui 
Lea ores intelhgant Nos , pro לכבש , legimus לך , ut Syrus , qui ponit לכי , tibi ; nam id 
poltulat עברי , tranfi , numero fingulari. Perperam Drufius Credit, didhim effe לכבש , refpeBu 
multitudinis , poft numerum , tranfi , firlgularem ; nec ullum puto effe in facris Codicibus 
tale exemplum. Additum fuerit מ ex littera כ male duplicata , & ferb fimili. ... ישבת שכיר , 
qua habitas in Saphir. intelligi videtur urb s Saphir , quam collocat Eufebius in Tribu juda , 
inter Eleutheropolim & Afcalonem , quam Sennacherib erat expugnaturus , & caotivos ex 
ea nudos abdudurus. מספד , Potius לספד , vel 13 למס , /z0. ׳ z exibit ad piandum qua habitat Sa - 
nam , ( quas urbs Tribus Juda nominatur צגן , fine א , Jos. cap. 15 . v. 3y . ) fortaffe quia 
ex ea urbe accerfi folebant funerum Lamentatrices; quse quidem non accerfentur , quia urbs 
Sanan , vel obfeffa erit, vel jam capta. ... בית האצל יקח מכבש , domus Beth-Efel tolletur d vobis. 
lic nominari videtur Jerufalern , cui vicinus erat locus nomine אצל , Efel , ut apparet ex 
Zach. cap. 14. v. 5 . Sed luditur in verbo אצל , quod notat feparadonem ; fignificante Propheta , 
non fperatum iri ab urbe Jerufalem auxilium , quia Jerufalem timebit iibi ipsi , & quia 
feparabit eam ab urbe Saphir , ad quam fermo eft , exercitus Affyriorum. ... עמדתו : Hoc 
verbum non expediunt novi Interpretes. Propius ad fententiam Vulgatus , quee Jletit fibimet. 
Credimus legendum effe בעמדתו , dum flabit; tanquam diceret Propheta ; quanquam ftabit 
Jerufalem , tu tamen in ea nihil prasfidii habebis. 

1 . 2 " כי י ,, ־ ה : Lege למות , quia cegra efl ad mortem , ut legitur II. Reg. cap. 20. v. 
Ratio affertur cur Beth-Efel , five Jerufalem, non poterit opem ferre urbi Saphir; quia \ide- 
hcet cegra erit ipfa , & mox peritura , nili eam Deus per miraculum liberabit, ut eam libe- 
ravit, delens excercitum Affyriorum. Vocatur Jerufalem יושבת מרות , habitans Mero•■ , five 
rebellionem, per annominationem fimilem eis , quas antecefferunt. Ideo Jerufalem cegra e: ad 
mortem , quia Dominus plagam advexit ufque ad portam Jerufalem. 

1 . 3 • רתכב המרכבה : Nos, alligatus eft currus; nihil enim obftat, quin מרכבה fit mafe. ge- 
neris. iSunc^ denuntiat Propheta obfidionem urbi Lachis , quam obfidionem fecit Sennache- 
rib, antequam iret ad Jerufalem. ... ראשית חטאת היא . Omnino legendum , ראשית חטאת אתה 
היא , principium peccati tu ipfa fuifli; nam fequitur בך , in te , quod monet , pronomen היא 
effe perfonas fecundas. Omiffum fuerit אתה poft את , vocabuli חטאת , & ante ה pronominis 

14. על מירשת , contra Marefa. Nomine proprio• interpretamur , quia verfu 1^. legitur עשבת 

מרשה , quas verba notant urbem Marefa. Erant in Tribu Juda urbes duas Lachis , & Marefa. 
Cur Lachis ,.dum oblidetur , munera mittat in Geth , Hiftoria Sacra non explanat. Fortaffe 
opem Geth implorabat Lachis , & pollicebatur Gethasis operam fuam , poftquam obfidione 
liberata eliet, ut urbem Marefa oppugnarent, eamque eriperent regibus Ifrael, five regibus 
Juda. Nam , Sennacherib regnante , everfum erat regnum Ifrael. Propterea fubjungftur 
ad decipiendos reges Ifrael. 0 

15. עד הירש אבי לך : Re<ftb Mafora אביא ; donec mittam ad te , ( 6 Lachis , ) hxredem eam , 
qua habitat Marefa ; five donec ego eofdem cives Marefa, quos tu voluifti vendere Gethasis, 
mittam, tua moenia occupaturos , poftquam diffipatus fuerit exercitus Affyriorum , & poft- 
quam gloria ifrael pervenerit ufque ad Odollam , vel extenderit fines fuos ufque ad Odol- 
lam, urbem fitam in parte meridionali Tribus Juda , versus mare mortuum. Favent huic feri- 
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tentise hsc, quae feqmmtur, in quibus prtedicitur, habitatores Lachis abduflum iri caprivos. Nam, 
urbe civibus viduara , mittendi erant in eam novi habitatores , quos rex Ezechias miferit 
ex Mansa , urbe vicina urbi Lachis. Non legitur. Regem Sennacherib cepiffe urbem Martja ; 
tit non mirum fit , voluiffe eam vendere Gethteis Lachis habitatores. 


CAPUT II. 

Va; eis, qui fpoliant domos, & rapiunt hareditates; nam fpoliabuntur, 
neque in hereditate Domini partem habebunt. Surgite , 


hic habetis requiem. 

1 . הוי חשבי און ופעלי רע על 
משכבות□ * באור הבקר יעשוה י 
כי יש לאל־ 4 ידכם : !. וחמדו 
שדות וגולו • ובתי□ וגשאו י ועשקו 
גבר וביתו ואיש ונחלתו ! לכן 
כה אמר יהוה . הנני חשב ערי 
המשפחה הזאות רעה • אשר ל 4 ת! 
תמישו משם צוארתיכם ולא תלכו 
רומה • כי עז רעה היא : 4 • ביום 
ההוא ישא עליכם משל ונהה נהי 
נהיה אמר* שד! ד גשרנו • הלק עמי 
ימיר איך ימיש לי לשובב שדינו 
יחלק : 5 . לכן לא יהיה לך משליך 
חבל בגורל בקהל יהוה ; 6 . אד 
תטיפו • יטיפון • לא יטיפו לאלה י לא 
יסג כלמוות : 7 . האמור ביד! 
יעקב • הקצר רוח יהוה • אם אלה 
מעלליו. ד,לוא דברי ייטיבו ע□ 
הישר הולך ן 8 . ואתמול־* 4 עטי 
לאויב <קומ□ • ממול- 4 שלמה אדר 
תפשטון' • מעברי□ בטח שובי 
מלחמה : 9 . נשי עמי תגרשון 
מבית תענגיה • מעל עלליה תקחו 
הדרי לעולם ן 10 . קומו ולכו* כי 
h < זאת המנוחה בעבור טמאה • 
תחבל וחבל נמרץ : 11 . לו איש 
הלך רוח ושקר כזב אטף לך ליין 
ולשכר * והיה מטיף הע□ הזה : 
! 1 . אכף אאכף יעקב כלך קבץ 
אקבץ * שארית ישראל יחד אשימנו 
כצאן בצדה* כעדר בתוך הדברו 


abite , neque enim 

X. V!z iis , qui excogitant iniqui■ 
tatem , & fcelus moliuntur in cubili- 
bus fuis ; quique dande illud fum- 
mo mane perpetrant , quoniam fibi 
haec licentia datur. 1. Cum dejiderant 
agros , eos rapiunt; cum domos , eas 
eripiunt , <§־ per vim pellunt hunc 
fud ex cede , illum fud ex hcereditate. 
j. Propterea hcec dicit Dominus : 
en ego contra ijl.im familiam mala 
hcec meditor , ex quibus colla veflra 
non liberabuis , neque crecla cervice 
incedetis ; quoniam hoc tempus erit 
calamitatis. 4. In die ilia tolletur fu- 
per vos hocproverbium ; quifctt lamen- 
tari lamentabitur , hcec dicens ; en 
funditus everfi fumus ; patrimonium 
populi mei libella dimenfa efl , & 
nemo fe commovit , ut eam d me 
averteret ; partita efi agros noflros. 
5. Ergo nemo erit, qui , j aciis forti- 
bus ,funem pro te extendat apud eoe. 
tum Domini. 6 . Nolite vaticinari. 
Atqui vaticinabuntur. Saltem nolite 
hcec vaticinari ; regni limites non 
amovebuntur. 7. Nimirum hcec dicit 
domus Jacob : An fpirirus Domini 
faclus efl anguflior ? An opera ejus 
ejufnodL effe folent ? Nori-ne vero 
verba mea bona funt cum eo, qui in - 
greditur redam viam ? 8. Sed popu■ 
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תהימנה מאדם : 13 . עלה הפרץ 
לפנירבם • פרצו ויעברו שער ויצאו 
בו ♦ ויעבר מלככם לפגיהכם ויהודה 
בראשכם ן 


lus meus nuper erexit fe fe, vetui ini - 
micus. Vos, ve fle ablata , diripitis & 
pallium ; qui fecure iter faciebant, ut 
bello capti abducuntur, g .Vos popu• 

It mei mulieres aedibus pellitis , qui - 
bus delectabantur ; vos ex earum filiolis gloriam meam in perpetuum tollitis. 
10. S urgue & abite ; neque enim vefira hcec ejl requies , quandoquidem 
immunda facta ejl. Tu foedata es; hceret tibi infixa foeditas. 11. Si quis 
habet fpiritum vanum , & adhibet mendacium ad fraudem, ille tibi pro vino 
& ftcera vaticinatur ; ille habetur populi hujus propheta. 12. Omnino ego 
te , omnis Jacob , congregabo ; ego rehqutas Ifrael in unum colligam ; ego 
eos euroe habebo, ut oves B ofra ; tumultuabuntur pree multitudine hominum , 
veluc grex in caulis /itis. 1 3. Afcendet ante eos qui pandet iter ; turmatim 
venient, 6 per januam exibunt; rex eorum ante eos agmen ducet; Dominus 
era in capite eorum. 


1 • * יי ׳־י ל א י Verbum pro verbo , quia id ejl ad manum eorum. Sic Prov. cap. j. v. 2 7. 

legitur , בהיות לאל ידיך לעשות , dum id facere in tua ejl potejlate. Vulgatus , quia contra Deurti 

ejl manus eorum. Non nafeitur ex ante-didis illud , contra Deum ; & לאל , fignificat potius 
ad Deum ׳י quam contra Deum. r 

4 ■ חרק עמי : Hunc locum , ut. nunc jacet , inextricabilem , refarcimus ex Gracis Intr 
Nam, cum nunc fic legatur, חלק עמי ימיר איך יטיש די לשובב , parum populi mei mutavit , 
quomodb removit mihi ad.rejlituendum, ut Arias interpretatur, ex hodiernis mendis Gratci 
Interpretes tic legebant, הלק עמי ימד באנך. אין יטיש לי לשנכי , pars populi mei funiculo ( vel 
libella , ) dimenfa ejl ; & non fuit , qui moveret fe pro me , ut averteret eum. Adi , fi juvat , ipfos Gra* 
cos. Nos reftituimus אגך , fine prapofitione ב , ut verbum ימד , menfaejl, utatur nomine אנך 
libella , ut nominativo fuo. Ortum e fi mendum איך , ex fimili vocabulo אנך ; deinde אין omif- 
1 י ' m poli אנך , tere limile. ... אין ימיש לי , nemo fe commovit pro me , לשבבו , ut averteret eam 
( libellam ; ) five nemo prohibuit , ne hoftes dividerent inter fe agros noftros. Vulgatus , 
quomodo recedet a me , cum revertatur, non modo obfcure , fed & paritm fideliter ; neque enim 
ימיש לי , fignificat, recedet a me. 1 * * * * 6 * 8 * 10 

5 • ... לכן לא יהיה , ergo nemo erit... Nunc Deus loquitur; nam Profopopaia , qme incepit 
venu 4. continuatur ufque ad verfum 7. loquente alternis vicibus , nunc populo , nunc 
Deo. 

6 . לא יסג כלמות : Vulgatus , non comprehendet confufio , quia fic habuit יסג tanquatn ישג ; 
quanguam aliud eft verbum נסג , aliud verbum נשג . Dua res perfuadent , efle in mendo 
vocabulum בלמות ; una , deeffe Affixum , quo notetur , cujus fit confufio ; altera , nullibi con- 
fociari nomen מות .O, cum verbo נסג ; fed alibi paffim adjungi ad verbum לבש , vel כפה 
vel עטה , induere, operire. Non dubitabit prudens Ledor , quin olim feriptum fuerit מלכות ’ 
regnum , quod commode jungitur cum verbo JDJ , quod adhibetur in limitibus , qui amoven- 
tui. 1 opulus , qui nunc loquitur dicit , nolite Jiiltem talia in nos vaticinari , non auferentur 
vel amovebuntur regni limites , ut illud invadant alienigena. 

. 7 • האמור : Potilis , ואמרו , & dicit ( domus Jacob, ) qua domus eil regnum Ifrael, ut ca- 
pite fuperiore vidimus. 

8. ממיל שלמה אדר : Verbum de verbo , coram vefie pallium ( diripitis ; ) five , hoc & illam 
uno eodemque latrocinio tollitis. Legendum אדרת ; omiffum fuit ת , ex altero ת , quod fe- 
quitur ; ntifquam legitur אדר , fignificans pallium ; paflim אדרת ; Vide Concordandas. שובי 
מלחמה... ; Plerique^ convertunt, redeuntes ex bello , quamvis non legitur ממלחמה , cum pra- 
politione. Praterea mirum videri debet , eos qui ex bello revertuntur, quique adeo non funt 
inermes , tam facilb fpoliari & velle , & pallio. Hac incommoda oriuntur ex una litterull 
trajeda ; nam fi pro שובי , legitur שכוי , captivi, optima exfurgit fententia : qui placidb ac 
lecure iter faciebant, abducuntur , ut ex bello captivi. 

. !- תקחו הדרי לעריי , ( ex filiolis ) aufertis gloriam meam in perpetuum ; quia domos ciim di- 

npitis , pueros tolntis , ut eos vendatis extraneis , neque adhuc filii mei cenfeantur , quia 
Dus extraneorum iervient. י 

10. & Ii. קימו ,furgite... non habetis hic requiem. Hic fermo fit ad veros Dei cultores , qr .3 
^abitabant in regno llrael , quique pars erant ejus omnis Jacob , quem Deus , v. 12. dici- 
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tur effe congregaturus. Non alios , quam homines religiofos hic compellari , docent hxc 
verba, quia immania ejl; hoc eft, quia homines puri & religiofi non poffunt habere in ter- 
ra impura domicilium fuum. Haec autem , quae fequuntur , תחבל וחגל נמרץ : לו , iic diftin- 
gr.enda funt , ut punclum majus rejiciatur poft לו , quomodo apud Jnt. Syrum. Sed mald 
Syrus retinuit לו , genere mafculino; cum טמאה , ad quod verbum pertinet לו , iit femini- 
nam. Procul dubio legendum לך ; ut fic convertas ,fadata es, & corruptio ,^vel /aditas , in - 
hrerens eft tibi, & ut id prius לך , refpondeat alteri לך , quod fequitur; altera fententia in his 
verbis incipiente , איש הלך רוח , quae quidem verba fic limt legenda, איש הבל רוח , vir vanus 
fpiritu ; nam הבל parallelum verbum eft verbo שקר , ut Prov. cap. 31. v. 30■ Denique , pro 
אניף , legendum הטף , /lillat, לך , tibi : vide Verfionem. Emendationes , quas hic. facimus, 
ut funt leviffima , ita etiam ad fententiam accommodatiffimae. Vulgatus ex mendis introduxit 
hoc Propheta votum , utinam non eftem vir habens fpiritum , & mendacium potius loquerer , ftil- 
labo tibi in vinum, quod votum & iine exemplo eft in Sacris Codicibus, & prorfus incredibile. 

12. תהיטנה , tumultuabuntur ; non mal& in genere fem. plur. quia id pertinet ad שארית , 
reliquias , femininum colleflive ufurpatum. His duobus ultimis verfibus pranuntiantur tem- 
pora ultima novi fcederis , ciim paftor idemque rex ( מלככם ) ovium fuarum pandet iter ante 
eas , ciim ibunt in eam requiem , de ׳ qua verius 10• Effe hoc loco promiffiones , eafquc ma- 
gnificas , non autem comminationes , membrana ipfa loquitur ; nec diceret Propheta מלככם , 
rex eorum , עלה הפרץ לפגיהבם , afcendet pandens iter ante eos , de rege viclore , qui oves abi- 
geret bello captas. Sic folent Propheta, poftquam mala ultima & Reip. Judaica interitum 
denuntiaverunt, pradicere liberationem malorum , ne Judaica gens credat , fe ab Deo de- 
feri, antequam promiffiones patribus ipforum fafta habuerint eventum fuum. 


CAPUT I I I. 


Principes qui populum fpoliant & devorant, in die mala non exaudien- 
tur, cum Deum implorabunt. Tum propheta; vani obmutefcent. 
Jerufalem fiet ut ager, qui aratur. 


1 . ואמר • שמעו נא ראשי יעקב 
וקציני ביות ישראיד״ 1 • הלו*»* לבכם 
לדעות אר־ג המשפט ! !. שנאי 
טוב ואהבי רעדה י גזלי עורבב 
מעליהם ושארם מעל עצמותבם 1 
3 • . ואשר אכלו שאר עמי ועורם 
מעליהם הפשיטו • ואת עצמתיהכש 
פצחו * ופרשו כאשר בסיר וכבשר 
בתוך קלחרת : 4 אז יזעקו אל־־ 1 
יהוה ולא יענה אותבם * ויסתר פניו 
מהכם בערת ההי*א י כאשר הרעו 
מעלליהם ; 

5 . פה אמר יהוה על הנביאיבם 
המתעים את עמי הנשפים בשניהם 
וקראו שלום־! • ואשר לא יתן על־ 1 
פיה□ וקדשו עליו מלהמדת : 6 . 
לכן לילה ‘לכם מחזון. וחשכה לכם 
מקסם • ובאה השמש על הנביאים. 
וקדר עליהכם חיובם 5 7 ■ ובשו 
ההזים והפרו הקסמיכש * ועטו עד־ 1 
שפם 


1. Et dixi ; audite nunc , princi- 
pes Jaccb , & Optimates domus If- 
rael. Non-ne veflrum erat noffe judi- 
cium ; z. Qui averfamint bonum , 
malumque diligitis ; qui pellem ab 
eis detrahitis , & ab ojjtbus eorum 
carnem ipforum. 3. Qui carnem po- 
puli mei voratis ; qui , ciim pellem 
ab eis detraxiflis , & ojfa fregiflis , 
deinde carnes effunditis tanquam in 
ollam , vel in alienum. 4. Erit, cum 
Dominum invocabunt, nec exaudiet 
eos ; eo enim tempore abfcondet ab 
eis vultum fuum , quoniam opera Jua 
prava reddiderunt. 5. Hac loquitur 
Dominus ad prophetas, qui decipiunt 
populum meum , qui mordent denti- 
bus fuis ; pacem quidem praedicant , 
fed fi quis nihil in os eorum injicit, 
bellum contra eum decernunt. 6 . Prop- 
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שפם כלם • כי אין מענה אלהיט 2 
8 . ואולם אנכי מלאתי כח את רוח 
יהוד, ומשפט וגבורה להגיד ליעקב 
פשעו ולישראל חטאתו : 

ף. שמעו גא זאת ראשי בירת 
יעקב וקציני בית ישראל י המתעבים 
משפט וארת כל הישרה יעקשו : 
10 . בגד־ז ציון ברמיט וירושלבם 
בעולה! 11 . ראשיה בשחד ישפטו • 
וכהניה במחיר יורו • ונביאיה בכסף 
יקסמו • ועל־ 1 יהודה ישענו לאמר • 
הלא יהוה בקרבנו • לא תבוא עלינו 
רעה : ! 1 . לכן בגללכם ציון שדה 
תחרש וירושלט עיין תהיה• והר 
הבית לבמות יער ! 


terea orietur vobis ex vifione ipsa 
nox , tenebratque ex divinatione. Sol 
occidetJuper prophetas , dies erit eis 
plenus tenebrarum. 7. Erubefcent 
qui habebant vifiones ; in ignominia 
erunt qui divinabant ; omnes ope - 
rient vultum fuum ; quippe Deus ni- 
hil eis refponfurus ejl. 8. Ego vero , 
per fpiritum Domini plenus ero for- 
titudinis 6 judicii & alacritatis , ut 
annuntiem Jacob fcelus fuum , & If- 
rael peccatum fuum. 9. Nunc audi- 
te hcec , principes domus Jacob, & 
Optimates domus Ifrael, qui judi- 
Cium averfamini, & , fi quid reclum 


efl, id pervertitis. 10. Sion per fan- 
guinem aedificatur ; Jerufalem ,per iniquitatem. 11. Principes ejus pro mu- 
nere judicant ; facerdotes ejus docent pro mercede , 6 prophetae ejus pro ar- 
gento divinant. Udem Domino nituntur, & dicunt: certe habitat apud nos 
Dominus, nihil in nos mali adveniet, iz. Ergo ר propter vos ipfos , Sion 
fiet ager , qui arabitur ; erit Jerufalem moles ruderum , & mons Templi , 
ut cacumen fylveflre. 


1. ואמר : Ita Vulgatus , & melius , quam Grceei Intt. qui, «pe/', dicet , ( Dominus ; ) quaft 
continuaretur feries ex fine capitis fuperioris ; nihil enim pertinere poliunt promiffiones , quas 
habentur fuperiore cap. definente, ad minas, & ad denuntiationes, quas hoc capite 3. con- 
tinentur. 

2. עורבס מעליהבם , pellem eorum ab eis. Hcec Affixa pluralia pertinent ad ישראל & ad יעקב , 
quas anteceflerunt verfu 1. itaque nihil deelt in Contextu. 

3. כאשר כסיר וכבשר , ficut in lebete , & ficut carnem. Hcec verba nihil dicunt, quia men- 
dose feriptum fuit כאשר , pro כשאר , quod legunt Grceci Intt. qui ponunt dg trdpy.ctg , ut car- 
nes; quod vocabulum parallelum eli vocabulo וכבשר , & ficut carnem ; quibus duobus no- 
minibus utitur , ut cafu , verbum ופרשו , & effundunt. Quod fi relinquitur כאשר , ficut , du- 
plex vitium in oratione relinquetur ; primum , ut careat cafu fuo verbum פרשו in membro 
priore , quo non caret in pofteriore; alterum , ut adverbio כאשר refpondeat adverbium כ , 
cum tamen iterari debuerit כאשר ; neque enim unquam parallela funt in oratione כ & כאשר . 
Nos vero , quanquam in Contextum revocamus כשאר , ut rd כבשר parallelum , tamen fe- 
mei tantum exhibemus carnem , quia Latina Lingua caret altero verbo, quod fignificec car• 
nem , ut efl Grascum y.pidg , idem ac.<r«pf, caro. 

7. כי אין מעגה אלדדבם , quia Deus nihil eis refponfurus efl. Objurgat Propheta , non falforum 
Deorum vates, fed eos , qui pree fe ferebant fe elfe Dei veri prophetas , & Dei nomine 
falfa vaticinabantur; propterea prcedicit , non jam expe&atum iri ullum Dei refponfum , 
quia mendaciis eorum jam patefacis, non audebunt mendacia fua prastexere Dei refponfio- 
nibns. 

12. ציון שדה תחרש , Sion fiet ager > qui arabitur . Nihil obflat , quin hoc fpe&are videatur 
ad Jerofolymce primam cladem ; quamvis enim fundamenta murorum ejus relicta fuerint, 
tamen intra urbem mulrce cedes everfas fuerant tum a Chaldceis , tum ab ipfis Judceis , qui 
earum materiis uti potuere, ad farciendas per longam obfidionem murorum ruinas; ut non 
mirum fit aratrum fulcafle cedium & hortorum locos, ut eis femina mandarentur. Primam 
Jerofolymce everfionem indicat בגללכבש , propter vos , ( Prophetas. ) Nihil enim pertinet de 
illis prophetis "ad ultimum Jerofolymas excidium. 
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CAPUT IV. 


Pofteris diebus mons domus Domini eminebit fupra capita montium , 
& de Sion exibit Lex, & ad eum confluent omnes gentes. Interim 
filia Sion Babylonem deportabitur , unde poftea liberabitur , & cal- 
cabit gentes ; denique obfidebitur , cum percuflus fuerit in maxilla 
Judex Ifrael. 


ז. והיה באחרית הימים יהיה הר 
בית יהוה נכון בראש ההרים ונשא 
הוא מגבעות • ונהרו עליו עמיכם : 
%. _ והלכו גוים רביבם ואמרו י לפו 
ונעלה אל הר יהוה ואל בית אלהי 
יעקב• ויורנו מדרכיו ונלכה בארחתיו* 
כי מציון תצא תורה ודבר יהודת 
מירושלם 5 ן. ושפט בין עמיכם 
רביבם י והוכיח לגוים עצמי□ עד 
רחוק י וכתתו חרבתיהכם לאתיכש 
וחגיתתיהם למזמרות • לא ישאו גוי 
אל גוי חרב . ולא ילמדון עוד 
מלחמדת : 4 . וישבו איש תחרת 
גפנו ותחרת תאנתו י ואין מחריד י 
כי פי יהוד. צבאורת דבר 5 5 • כי 
כל העמים ילכו איש בשם אלהיו י 
ואנחנו נלך בשכם יהוד־־, אלהינו 
לעולם ועד ן 6 . ביום ההוא נאם 
יהוד־ז. אספה הצלעד־ז י והנדהד־ז 
אקבצה ואשר הרעתי 1 ך. ושמתי 
את הצלעה לשארית והנהלאה לגוי 
עצום. ומלך יהוה עליהם בהר ציון 
מעתה ועד עולכם ן 

8 . ואתה מגדל עדר עפל ברת 
עיון עדיך תאתה •יובאה הממשלה 
הראשנה ממלכת לבת ירושלבם ן 
עתרת למה תריעי רע• המלך 
אין בך • אם יועצך אבד • כי החויקך 
חיל כיולדה : 10 . חולי וגחי ברת 
ציון כיולדה • כי עתה תצאי מקריה 
ושכנת בשדה ובאת עד בבל • שם 


1. Pofleris autem diebus flabit in 
vertice montium mons domus Domi- 
ni, eritque exceljior collibus , & con- 
fluent ad eum gentes. 1. Populi mul- 
ti advenientes haec dicent ; venite , 
afcendamus ad montem Domini, ad 
domum Dei Jacob , ut doceat nos 
vias fluas, & ut in flemitis ejus gra - 
diamur ; etenim de Sion exibit Lex, 
& verbum Domini de Jeruflalem. 
y. Jura dividet multis gentibus , & 
arguet populos potentes & longe re- 
motos , <§׳ conflabunt gladios fluos in 
ligones , & in falces lanceas fluas. 
Non movebit gens contra gentem gla- 
dium , nec amplius ad bella exerce- 
buntur. 4. Et fledebunt flubflua quifl 
que vite & flub flua ficu, nec erit qui 
exterreat ; nam loquitur os Domini 
exercituum. 5. Ut enim omnes popu - 
li nomen Dei flui flequuntur, fle nos 
flequemur nomen Dei noflri ad tem- 
pus perpetuum. 6 . In illa die, ego , 
dicit Dominus , eam qua: debilis 
erat, reflumam ; ego recipiam quam 
pepuleram , vel male tractaveram. 
7. Dabo pofleros ei , quee debilis 
eratj ei, quee repulfla fuerat , mul- 
tam gentem ; & regnabit in eos Do- 
minus in monte Sion ex hoc tempore 
uflque in fkculum. 8. Tu vero, turris 
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!תנצלי* שם יגאלך יהוה מכף איביך t 
1 !. ועתה נאספו עליך גויס רבים 
האמרים • תחגף ותחו בציון עינינו 5 
1 1 . והמה לא ידעו מחשבות יהוה 
ולא הבינו עצתו • כי קבצם כעמיר 
נרנה : 13 . קומי ודושי בת ציון • 
כי קרנך אשיבם ברזד־^ ופרסתיך 
אשים נחושה י והדקות עמים רבים • 
והחרמתי ליהוה בצעם וחילם לאדון 
כד־ 1 הארץ : 4 !. עתר־! תתגדדי 
בת גדוד • מצור שם עלינו • בשבט 
יכו על הלחי את שפט ישראד־ 1 : 


gregis , clivus filice Sion , ornatu tuo 
vejlieris , venietque regnum prifli- 
num , regnum filice Jerufalem. 
cj. Nunc igitur quid caufcz efi, cur 
clames mlfierabiliter ? An non efi in 
te rex ? An periit confiliarius tuus ; 
quod te apprehendit dolor , tanquani 
parturientis. 1 o. Dole , & enitere, 
filia Sion , velut parturiens ; nunc 
enim urbe egrejfiura es , & in agro 
habitatura , ut deinde pergas Baby - 
Ionem. Tum demum liberabere ; tum 


redimet te Dominus ab inimicis tuis. 

11. Nunc igitur congregabunt fie fie adversum te multa gentes , qwx dic - 
turee fiunt : tu contaminata es , & Sion fipeclaculo habebit oculus nofier. 
11. Ilice enim cogitationes Domini non cognoficent , nec cottfilium ejus 
reputabunt; nam eas Dominus ita collecturus efil , ut in aream manipulos. 
13. Surge , & tritura , filia Sion ; ego enim cornu tuum dabo efife ferreum , 
& ungulas tuas aeneas, ut comminuas populos multos, & ut praedas eorum Do • 
mino devoveas ; opes eorum , Dominatori univerfice terree. 14. Tu tamen 
vafilabere , filia vafilatrix ; en obftdione cingeris ; quia maxillam Judicis Ifi- 
rael virga percufijerunt. 


- -- - י - - -t-—^--— 

I. □ כאחרית הימי , pojleris diebus ; id eft , ק ad ea, quae mox praedi&a funt de excidio Je- 
rufalem , & poftquam de Sion exierit Lex ( v. 1. ) Atqui exiit Lex de Sion ante ultimum 
excidium Jerofolymitanum ; ergo in fine cap. fuperioris praenuntiabatur primum excidium , 
ut mox diximus : vide di£la ad locum parallelum , If. cap. 2. v. 2. 

6 ■ &7• אספה הצלעה , eam qua debitis erat ., rejumam. Sic apud Hexapla צלעה Pf. J 3 . v. 13 . con- 
Vertitur xSrtnia. , infirmitas , qui fignificatus accommodatior eft huic loco , quam claudam , 
quia claudicatio non folet effe canfa lterilitatis in mulieribus. Imo fignificare צלעה , ipfam 
debilitatem qua; affert Jlerilitatem , vel facit fierilem , demonftrat id , quod fequitur, ושמתי 
לשארית ... , & ponam ( eam ) in reliquias ; five , dabo ei pojleros. Superfunt vero etiam in Arab. 
Lingua reliquia; talis fignificatus ; quippe Arabice צלע , fignificat locum , qui nihil producit 
herbarum , & צליע , montem nudum plantis : vide Golinm. 

8 • ואתה מגדל עדר , tu verb turris gregis. Mutat Propheta nomen Jerufalem , utiturqite no- 
mine topographipo turris gregis , quae turris forti erat prope pifeinam gregis ,vel probaticam, 
& nomine clivi ( עפל , ) ut fignificet fe jam vaticinari de futuro ftatu, eoque temporali , urbis 
ipfius Jerufalem. Nimirum , poftquam praedixit, novam Legem in Jerufalem exordium fuitm 
habituram , nunc & ufque ad finem capitis praenuntiat , quae rerum converfiones futurae 
fint in Republica & in regno Judaeorum ufque ad lucem per Evangelium futuram. Dixerat, 
capite fuperiore definente , Jerufalem aratro fubaflum iri; nunc addit, ordinem temporum 
refiimens , fore ut ad filiam Jerufalem prijlinum regnum revertatur , ( הממלכה הראשגה . ) Haec 
autem verba עדיך תאתה , fic legenda funt עדיך תעטה , ornatu tuo vejlieris. Nam ad te veniet , 
nihil habet fententiae , & caret nominativo verbum תאתה . Nec licet convertere , ornatus tuus 
veniet , non modo quia עדיך mafculinum eft , חאתה femininum , fed etiam quia veniet non 
quadrat in ornatum. 

Cf. עתה למה תדעי רע , nunc cur clamas miferabiliter ? Melius ועתה , ut Graeci Intt. k ei rw , 
nunc autem , ut tranfitus fiat, per nexum ו , ad oppofitam fententiam ; quafi dicat Propheta ; 
quid caufae eft cur clames , & doleas ut parturiens , cum tamen promittatur tibi , regnum 
tuum ad te reverfurum. 

IO. & It. חולי , dole. Eft cur doleas, quandoquidem Babylonem deportabere, nec libera- 
torem habitura es, nifi poft tuam Babylone captivitatem. ( v. 11. ) □ ועתה גאצפו גוי , nunc 
enim futurum eft , ut coeant adversum te multa gentes : Babylonii & csters gentes eum eis 
fcederatae. 
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11. ... והמה לא ידעי , fcdilla: non norunt... Nam futurum cfl ut tu cas gentes tritures per Macha- 
bsos, qui Rempublicam tuam & regnum funt inftauraturi. 

13. והחרמתי : Lege cum veteribus , והחרמת , fine י , & anathemate devovebis (prtzdas eorum. ) 
Hoc fecere Machabtei & eorum fucceffores. 

14. עתה תת״דדי : Adhuc legendum ועתה , ut Arabs , ואלאן , nunc autem ; & hic verfus ulti- 
mus effe debet hujus capitis, ut notatur in Concordantiis Buxtorf. non autem primus capitis 
fequentis , ut apud Vulgatum. Nam hic terminatur ultimum fatum Judaeorum ; qui , poli- 
quam , regno fuo inftaurando, praedas multas egerint de populis vicinis , tandem peribunt, 
ciim percujjcrint in maxilla Judicem Ifraet Cbriftum Dominum. Itaque in his verbis , □ מצור ש 
עליגו , prsdicitur ultimum excidium Jerufalem. Sed , pro עליגו בשבט , legendum , עליך בי 
בשבט , «w « , quia virga (percuderunt; ) nam perfona fecunda viget in ante-diflis , & ne- 
cellarius eft , hoc ‘loco , nexus כי , qui facile exciderit poft עליב , ut olim feriptum fuerat. 


CAPUT V. 


Ex Bethlehem orietur Dominator Ifrael, cujus egreffus ab ajternitate. 
Reliquia? Jacob erunt ut leo rapiens; deftruentur deinde ejus currus, 

& urbes diruentur , Domino fe ulcifcente. 


1 . ואתה בית לחם אפרתה צעיר 
להיות באלפי יהודה • ממך לי יצא 
להיורת מושל בישראל־־ 1 י ומוצאתיו 
מקדם מימי עולם : . 2 . לכן יתנם 
עד עת יולדה ילדה• ויתר אחיו 
ישובץ על בגי ישראל : 3 . ועמד 
ורעה בעז ירוה בגאון שט יהוה 
אלהיו וישבו • כי עתה יגדל־■ 5 עד 
אפסי ארץ : 4 והיה זה שלום • 
אשור כי יבא בארצגו • וכי ידרך 
בארמנותיגו • והקמנו עליו שבעה 
רעים ושמנה נסיכי אדם : 5 . ורעו 
את ארץ אשור בהרב ואת ארץ 
נמרוד בפתחיה • והציל מאשור • כי 
יבוא בארצנו וכי ידרך בגבולנו 5 
6 . והיה שארית יעקב בקרב עמים 
רבים כטד־ 1 מאת יהוה • כרביביבם 
עלי עשב • אשר לא יקוה לאיש 
ולא ייהל לבני אהבם : ך. והיה 
שארית יעקב בגוים בקרב עמיבם 
רבים כאריה בבהמות יער • ככפיר 
בעדרי צאן אשר אמס עבר • ורמס 
וטרף ואין מציל־■‘ 1 8 . תרם ידך 
על צריך • וכל איביך יכרתו : 

והיה ביום ההוא • נאם יהוה • 
והכרתי סוסיך מקרבך • והאבדתי 
מרכבתיך « 


1. Tu vero, Bethlehem Ephrata , 
nequaquam minima es in millibus 
Juda ; ex te enim mihL orietur, qui 
erit Dominator in IJrael ; cujus 
egreffus dudum fuerunt, 6 a faeculis 
antiquis: z. Quos quidem peregit , 
donecpepereritpuerpera, & donec exi- 
inii ejus fratres habitent apud filios 
Ifrael. 3. Ille enim confiftet, paficet- 
que oves fuas cum poteflate Domini, 
cum magnificentia gloriae Domitii 
Deifui , utfiedem habeant; nam fu- 
turum efit, ut gloriam habeat ufique ad 
ultimos terrnfines, atque haec demum 
pax erit. 4. Pofiquam venerit A jfy- 
rius in terram nofiram , & pervafierit 
arces nofiras , excitabuntur contra 
eum fieptem pafilores , & ocio populi 
.Magnates , 5. Qui depaficent terram 
A fur gladio, & terram Ne mrod acie 
ejus , liberabuntque nos ab Affiyrio , 
cum venerit in terram nofiram , It- 
mitefque noftrosperagrant. 6 . Erunt 
deinde reliquiae Jacob in medio getu 
ttum multarum tanquam ros , quem 
mittit Domuius , velut fuper herbam 
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levis imber, qui quidem homini non * מרכבתיך \ 16 . והכרתי ערי ארצך 
praefioiatur, nec expectat opem filio- והרסתי כל מבצריך 1 11 . והכרתי 
rum hominum. 7. Nam reliquix ja- כשפיט מידך . ומענגים לא יהיו 
cob ititer gentes , in medio populorufn והכיתי פסיליך ומצבותיך .ii : לך 
multorum, fic erum , m leo in edi- מקרבך. ולא תשתחוה עוד למעשה 
tis fiylvae locis , ut catulus leonis in . ונתשתי אשיריך מקרבך . i 3 ; ידיך 
caulis gregum, qui cum ingreditur i והשמדתי עריך ו 14 . ועשיתי באף 
calcat & dificerpit, & nemo efi, qui אשר לאן DW 1 בהמה • 4 קם את 
eripiat. 8. Manus tua efferetur fiuper 3 שמעו 

hofies tuos ; omnefique inimici tui 

periount. 9. Sed haec erunt in die illa, dicit Dominus: ego a te auferant 
equos tuos , & currus tuos delebo. 10. Ego exficindam terrae tute urbes , & 
omnia tua munimenta defiruam. 11. Ego auferam amuleta de manibus tuis ; 
neque habebis prcejligiatores. iz. EgO tollam de medio tut fculptiliO. tua & 
fatuas tuas , neque adhuc opera manuum tuarum adorabis. 13. Ego ex- 
firpabo de medio tui lucos , <§ ־ urbes tuas diruam. 14. Ego enim ulcificar 
memetipfium cum ira & cum furore , de gentibus , quae me non audierint. 


y. צעיר להיות ,parvulus ad exijlendum. Mendum להיות patefacit ordo prapofterus ; nani 
legitimus ordo effet, להיות צעיר , ut poft legitur להיות מושל . Legitima fcriptnra eft צעיר לא 
היית , nequaquam minima es , quam habuere Scribae illi , quos coufuluit rex Herodes. Fucum 
fecerit Librario illud להיות , quod legebat in linea inferiore. .., ומוצאתיו מקדבש , & egrejfus ejus 
jam olua:. Quales fuerint illi egrejfus ejufdem Dominatoris , qui poftea in Bethlehem natus 
eft, probe infelligebant Veteres Eccleliae Patres, qui ftatuebant, Patriarchis Judaeorum non 
alium appariufle, quam Dei filium. Sed verbum מוצאתיו , eft intelligefldum, non modo de ap- 
pantionibus , fed etiam ae rebus mirabilibus, quibus idem, qui eum Abraham & cum Mofe 
loquebatur, mamfeftabat numen fuum & fupremamfuam poteflatein. Sic faepe in Scripturis 
Sacris Deus dicitur exire , vel exire de loco fuo , Ut fignificetur Deum per miracula fieri ra;l- 
nifeftum , vel facere in terris magnas rerum converfiones. Alii intelligunt מוצאתיו , de gene- 
ratione aeterna Filii Dei, alii de revelatione , feu Dei verbis homini patefactis. Qui primum 
defendunt, rton afferunt exemplum , quo probent, egrejfum , idem efle atque generationem j nec 
vero etiam Deus Pater exit ex fefe, ciim generat filium ; qui pro altero flant, carent etiam 
exemplis , quibus confirment, vocabulum טוצאתיו , de prolato verbo ufurpari, ubi non ad■• 
ditur ובר , virium. 

1. לבן ית;ט : Nos, quos quidem peregit. Nam credimus. Affixum & pertinere ad מוצאתיו , 
dicente Propheta , praifentiam fuam manifeftaffe olim Dominatorem Ifrael , donec ptpererii 
puerpera five donec ipfe a virgine pariatur. ... ויתר אחיו , Sr eximii fratres ejus , ex fignificatu 
vocabuli יתר , excellens , excellentia. Illi fratres funt Apoftoli , qui quidem erant potilis primitiis 
fratrum^ Chrilti Domini, quam reliquia . ... שובון * , habitent , ex feriptura יש 0 ץ , ut reverat 
habitavere Apoftoli apud filios Ifrael; apud filios , inquam , & ex carne , & ex fide ; nam filii 
ex fide potiflimum intelligendi funt in hac vaticinatione , quae tota eft de adventu Mefliie in ter- 
ras. Si convertis ישובץ , revertentur , queritur qua id fententia. Quomodocunque inteliigas 
fdtos IJrael , parum mtelligitur , quomodo fratres Meffia: , qui erant ipfi de Ifrael filiis , re. 
rerji fuerint ad filios Ifrael. 

3. ועמד , ille enim confijlet. Dicitur confijlet ,in oppofitione fententix cum מוצאתיו , egrejfus 
ejus. Non erunt tantum manifeflationes identidem fari a: Dominatoris Ifrael , fed erit com- 
moratio ejufdein in terris. ... ורעה , &pafcet. Deeft verbi cafus , quemfupplemus ex Grsci 
Verfione , m qua legitur , r.a) rroipavlt ro vnipmv dure , & pqfcet gregem fuum. Graici legebant 
וחנה עדרו . Legebant etiam וראה , Srpideiit , ante ורעה , & pafcet ,• fed וראה videtur iteratio 
nacndofa & mutilis verbi ורעה . Pavit Meffias gregem fuum cum magnificentia glorice Dei , five 
per continuam leriem miraculorum* ... וישבר , utjedem habeant . Hoc verbum pertinet ad ג עדר 
nomen collectivum, quod in Contextum revocamus. 

4 והיה זדי ש✓ וב£ ־ , atque hac demum pax erit. Haec adjungimus ad ea , quae antecedunt י 
quia in 11s clauditur vaticinatio de adventu Mediae , & de Evangelii luce per eum allata* 
אשור יבא ••־ , cum venerit Ajfyrius. Nunc redit Michasas ad ultima tempora Reip. Judaeorum * 
qua. agebantur m nne capitis Nuperioris , & poft ruinam Affyriorum praenuntiat regnum 
feptem Magorum 141 Perfide, poftea ofto ducum י quorum unus fuit •Darius:, filius Hyfiafpis % 

Hhhhhhhh 
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psr quem Refp. Judaeorum rediit in antiquum fplendorem. Vide , fi juvat, Edm. Calniet in 
hunc locum. והקמנו.״ : Legendum והוקמו , & fufcitabuntur. Ita Graeci Intt. qui , {mytfMinijai, 

5. בפתחיה , dite ejus , חרב ,gladii ; quo utroque vocabulo notatur inftratnentum, quo 
terra Affur fit devaftanda. Interpretamur רעו , depafccnt , quia lutus eft in verbis רעיכם SB. 
רעו , quod utrumque fignificat pafcen & depafcere , feu vajlarc . ... והציל , fine cafu , non habet 
feriem. Legendum יהצילוגו , & Uberabunt nos. Affixum נו refpondet duobus alteris גו , qua; fe- 
quuntur. Ita Syrus, qui, ] ונפצי , & liberabit nos, quomodo & Chaldaeus , וישזבננא ; quanquam: 
male uterque numero fingulari. 

6 . לא יקדה לאיש , qui quidem homini nonpmfiolabitur. Haec , ufque ad verfum 9. de Machabteis , 
qui freti auxilio Divino & fine militibus extraneis , cum exigua manu magnos exercitus ftra- 
verunt, fueruntque in bellis ftiis , ut leones & catuli leonum. 

9. והיה ביובם ההוא , hcec erunt in die illd , five in eadem temporis intercapedine , quae fuit 
inter primum & ultimum Jerofolymte excidium. Nam eo temporis intervallo Judaei non co- 
luerunt Deos alienos , nec habuerunt falforum Deorum vates ; quo intervallo definente , 
Romani eorum urbes ceperunt, & Rempublicam jufque regni everterunt. 

14. אשר לא שמעו , qui non audierunt. Gratci Intt. in Codice Alex, iintatrar , audierunt me , 
addito cafu ; ut credam , eos legiffe שמעוני ; nam nimium nude audierunt, fine cafu ; ubi non 
legitur antea, quid di&um fuerit hominibus , qui non audierunt. 


CAPUT VI. 


Popule meus, quid feci tibi ?... Non placent Deo millia arietum. Nihil 
petit a te Deus, nifi ut cum ;equitate agas, & cum Deo ambules. 


1 . שמעו גא את אשר יהוד, אמר י 
קום• ריב ארת ההריבם • ותשמעגו־ז 
הגבעות קולך : ש. שמעו הריכש 
את ריב יהוה והאתנים מוסדי ארץ. 
כי ריב ליהוה עם עטו * ועם ישראל 
יתוכח 1 עמי מה עשיתי לך • 
ומה הלאתיך * עגות בי : 4 . פי 
העלתיך מארץ מצריס י ומבירת 
עבדים פדיתיך י ואשלח לפניך ארז 
משה אהרן ומרים 1 $. עמי זכר 
נא מה יעץ בלק מלך מואב י ומה 
ענה אתו בלעם בן בעור מן השטים 
עד הגלגל־ 1 י למען דער־ז צדקורת 
יהוה \ 6 . במה אקדם יהוה אכף 
לאלהי מרובם * האקדמגו בעולורת 
בעגליכם בגי שנד־! : ך. הירצדת 
יהוה באלפי איליבם ברבבורת גחלי 
שמן י האתן בכורי פשעי פרי בטגי 
חטאת נפשי : 8 . הגיד לך אדם 
מה טוב י ומה יהוה דורש ממך* כי 
אבם עשורת משפט ואהבות חסד 
והצנע לכת עם אלהיך 5 

קול יהוה לעיר יקרא ותושיה 


1. Nunc audite quee dicit Domi- 
nus ; fiurge , difeepta caufam meam 
apud montes, & audiant colles vocem 
tuam. z. Audite , montes , caufam 
Domini , & valles in temz imis fe- 
dibus; haec enim lis efi Domino cum 
populo fuo , & fic arguit populum 
Jfrael. 3. Popule meus , quid feci 
tibi , aut in quo tnolejlus fui tibi ? 
Refponde mihi. 4. Ego enim eduxi 
te de terra rEgypti ; ego te redemi 
ex domo fervitutis , mifique ante te 
Moyfen , Aaron & Mariam. 5. Re- 
cordare , popule meus , id conflium , 
quod ceperat Balac , rex Moab , & 
quid ei refponderit Balaam , filius 
Beor , ex Setim ufque ad montanos 
locos , ut Domini beneficentiam de -״ 
Tiique cognofcas. 6 . Quibus donis oc- 
curram Domino , & fupplex ero 
Deo meo excelfo ? An ei occurram 
cum holocaufis , cum juvencis anni 
filiis ? 7. An placem Domino mil- 
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יראה שמך• שמעו מטה • ומי יעדר■ 5 
<״. עוד האש בית רשע אצרורת 
רשע ואיפת רזון זעומה 1 11 . האזכה 
במאזני רשע ובכיס אבגי מרמה 1 
! 1 . אשר עשיריד־ז מלאו חמס 
וישביה דברו שקר • ולשונם רמיות 
בפיהכם : 1 5 . וגבם אני החליתי 
הכותך השמם על הטאותיך : 14 . 
אתה תאמ-י ולא תשבע • וישחך 
בקרבך •ותסג ולא תפליט• ואשר 
תפלט לחרב אתן : 5 !. אתרה 
תזרע ולא תקצור • אתה תדרך זית 
ולא תסוך• שמן ותירוש ולא תשתה 
יין ן 16 . וישתמר חקוו־־ז עמרי 
וכל־* מעשרת בירת אהאב • ותלכו 
במעצותט • למען תתי אתך לשמה 
וישבירת לשרקד־ז • וחרפר־ג עמי 
תשאו : 


lia arietum ; an myriades ovium fa- 
ginatarum ? An dabo primogenitum 
meum pro fcelere meo ; fruclum ut e- 
ri met , pro expiatione animce meat ? 
8 . Aperiam tibi , 6 homo , quid fit 
Ionum. Quid petit a te Dominus , 
nifi ut agas cum aequitate, ut mifieri- 
cordiam diligas , & paratus fis ingre- 
di cum Deo tuo ? c !. Vox Domini cla- 
mat ad civitatem , ut fidius fit ei , 
qui timebit nomen ejus. Audierunt 
eum increpantem ; fied quis eum ad- 
huc cognoficit ? 1 o. Dumfiunt in do- 
mo impii thefiauri iniquitatis ; dum 
Ephi gracile ac detefiandum. 11. An 
ego utar lance fraudulenta , & lapi- 
dibus dolofi ponderis , ut abfiolv 


atrjolvam 

urbem eam , 1 2. Cujus divites pleni 
fiunt fraudis , cujus habitatores 10- 
quuntur mendacia; qui ore gefiant linguam fallacem ?13. Propterea ego te 
percutere incipiam , <5 propter peccata tua te devafilare. 14. Tu edes* nec 
fatur aberis ; tenebra! apud te erum , proripies te , nec effugies ; & fi quis 
evafierit , ego eum gladio tradam. 15. Tu femina mfiies , nec metes ; tu 
calcabis oleas, nec oleo ungeris ; tu vindemiam, nec vinum bibes ,1 6 ־ . Quan - 
doquidem fervas Amri inftituta , & omnia opera dormis Achab, & confilia 
eorum fequeris , ut ego te redigam ad vaftitatem , & habitatores tuos fibilo 
proponam , & ut populi mei opprobrium feras. 

2 . והאתגעם מוסדי ארץ : Vulgatus , & fortia fundamenta terree. Nihil ad rem fortia • & ordine 
f rSP ff ft H r ? ’ Cl1m antecedat / ״ ""' fubftantivum fuum, quod fubfequi deberet; nam ha;c perpetua 

1 ,מע “ Vera fc ״ ptio eft °’ ״*־* ׳ העטק ^ res 

J. עד מלגל , ufque ad montanos locos , quo Barac duxit Balaam , ut lude bomilo Tfrael 
malediceret. Radix eft «a, tumulus. EratBalac ultra Jordanem , ad ripam eius orknta eni 
ubi non legitur fuiffe locus Galgula nominatus ; nam Galgala , ubi Arca dudum fuit fit a 
erat citra Jordanem. H«c obfervabat Ed. Calmet, cui vidfbatur , fi gnificare גלגל fit 
Jordanis. Sed quoniam irrigua loca funt depreffa ־ valles , non editi loci , non poteft amari 
cos ; * 1 * * * non ad Calmetlana ’ q ״ andoquidem Balac duxit Balaam ad editos lo- 

6 ■ לאלהיטוזט : Quanquam interpretamur, Deo excelfo , tamen non placet ha:c ferior ״״ 
tum quia t 3 T® non folet effeDei attributum, tum etiam quia מרוכש caret Affixo ״ fo ’ 
debet carere poft אלד,י , quod habet Affixum fuum. FortalTe “m feriptui fueri? מרי״ " 
.exaltann me quod effet oppofitum verbo אכף , fupplex ero. P 5 “י 

7 ■ גחלי שמן : Arias , torrentium olei , ex mendo גחלי ; nam fuerat ferihem) ״״ , fvn ■ ״ 

1 •ס Xn ל indicat tibi ( Deus, ^ Multo fftelni« ב ?אגיד • r / י r. ״ A 

rus , הויחך , indico tibi. sic A ra bs צ? אחברתד ’ l ' p f rfona F ׳ *«״״ « s r> 
Vuleatus ודי׳ינע לדת * r ■ ’ 1 ־חב •ל . Clbi : eandem perfonam exhibet 

v ulgatus.^... וה״נעדכת , & paratus fis mgredts melius ללכת , ut fit Modus Infinitus. Cneci Intr 

fenSusTerbi^ ״ ' fe< J mfflu y nter P re «ndo. Ufitatiffimus apud veteres Linguas 

qui ultimus fignificatus non benTquadri an1det ’ 41 "!י " humiUm #> ־ 
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9. & 10. יראה שמך : Series poftulat, ליראה שמו ( '& falas efi) ei, qui timet, nomen ejus. It a 
Grteci, 0'njuu au tS ; nam . יהוד , quod anteceffit, perfonte eft tertis. .. מטה : Artas , ( audite ) 
virgam , -& ita Caftalio ; noil melius quam Vulgatus, audite Tribus. Videtur virga , non audi- 
tur ; nec vero Hebraica loquendi forma hsc eft, audite Tribus; nec unam Tribum objurgat 
Propheta , fed Tribus decem. Nos , ex conjectura emendamus , ut fit מוכיח , objurgantem ; 
ut fupra יתוכח , verfu 2. Deinde hsc verba , ומי יעדה ! עוד , qus nemo explicare potuit, 
fic legimus , ומי ידעו עוד , & quis cognofiic eum adhuc ? Hic locus jam olim fuit depravatus , 
quem Gratci Intt. citm fic convertant, m! t k trlbtv, oftendunt fe , pro עוד , legere עיר , 

urbem ; fed altero mendo ; nihil enim hoc loco htcc fignificant, quis autem ornabit civitatem . ׳ * 
Sequitur , v. 10. האש , ignis , vel ignem , de quo igne nihil pertinet ad feriem orationis. 
Chaldaeus , pro האש , ponit האית , num extat; legit היש ; quae feriptio fit optima , fi tollis 
interrogationem , ut fit, ויש , & ejl ,ve 1 cum fit... vide V erfionem. 

1 1. עשיריה , divites ejus, urbis; nam Affixum ה , pertinet ad עיר , urbem , ad quam fermo 
eft , in his verfibus. 

14. וישתף בקרבך : Vulgatus , & humiliatio tua in medio tui , ex mendo ישחך • Graeci Intt. 
k«) mT ־ m1 « 0-01, & tenebra erunt in te, ex genuina feriptione ויחשך . Sine altero exemplo eft 
ישח , nomen fubftantivum. 

16. וישתמר חקות : Arias, & cufloditumefifiatuta , foleciffans ex mendi neceffitate. Redfo Graeci 
Intt. y-d! ifixfiae , Vulgatus , & cufiodifii , ex feriptura , ותשמר ; quae fecunda perfona fingu- 
laris refpondet plurali ותלכו , mutato numero , ut fieri folet , mutando membro orationis ; 
quomodo poftea אתך , te , numeri fingularis , refpondet plurali תשאו , feretis. ... וישביה , St 
habitatores ejus. Omnino וישביך , & habitatores tuos ; fic vult אתך , te, quod anteceffit. Syrus, 
«t evitaret difeordiam perfonarum, fic eft interpretatus אתך , quafi legeret אתה , illam. 


CAPUT VII. 

Deficit in terra vir fan&us , omnes fraudem moliuntur; inimici hominis 
domeftici ejus. Noli Istari , adverfatrix ; cum cecidero, refurgam. 
Pavebunt gentes״ & pulverem lingent, & confluent ad Deum nof- 
trum , cum demerferit in profundum mare peccata noflra. 


1 . אללי לי* כי הייתי כאספי 
קיץ כעללר־ז בציר * אין אשכור־‘ 
לאכד־‘ בכורה אותה נפשי : 2 . 
אבד חסיד מן הארץ וישר בארכם 
אין • כלם לדמים יארבו י איש ארז 
אחיהו יצודו חרבם : ך. על הרע 
כפים להיטיב י השר שואל והשפט 
בשלוכם י והגדוד־‘ דבר הות נפשו 
הוא ויעבתוה ן 4 • טובם כחדק י 
ישר ממסוכה • יום מצפיך • פקדתך 
באה • עתה תהיה מבוכתנם 5 5 . 
אל תאמינו ברע* אל תבטחו באלוף* 
משכבה חיקך שמר פתחי פיך 5 
6 . כי בן מנכד־‘ אב • בה קמה 
כאמה כלה בהמתה * איבי איש 
אנשי ביתו ן ך. ואני ביהוה אצפה• 
אוחילה לאלהי ישעי* ישמעני אלהי: 
8 . אל תשמחי איבתי לי• כי נפלתי 
קמתי• כי אשב כחשך יהוה אור 
לי נ 


1. Hei mei ! Quoniam Jimilis 
furit eis , qui collecturi erant JrucluS 
cejhvos , & ei quee decerptura vin- 
demiam ; non Junt botri , quos 
edam , nec primi fruclus , quos ap- 
petebam, z. Periit ex terra faticlus ; 
nemo jufius efi inter homines ; fatu 
guini omnes infidiantur; homo ho- 
minem ad interitum venatur. 3. Ad 
malum paratas Junt manus , non ad 
bonum; pofeit Princeps , & propter 
eum poflulat Judex ; qui magnus efi 
palam profert ammee fuce nequitiam, 
& detefiantur eum. 4. Optimus 
eorum , quafi paliurus ; qui reclus efi 
inter eos , quafi fpina. En dies adefl, 
cum Liitrofpicieris ; venit tempus , 
cum vifitaberis ; nunc tandem aderit 
plaga tua. 5. Ne credite amico ; 
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ועף יהוה אשא • כי חטאתי 
אשר יריב ריבי ועשה 
י יוציאני לאור אראה 
ס 1 . jsnm איבתי * 

בושה האמרה אלי ♦ איו 
יהרה אלהיך• עיני תראינה בה י עתה 
תהיה למרמס כטיט חוצור־ז 115 . 
יוכם לבנוה נדריך יום ההוא ירחק 
חק ן !!. יוכבם הוא ועדיך יבוא 
למגי אשור וערי מצור ולמני מצור 
ועד גהר וים מים והר ההר 5 15 . 
והיתה הארץ לשממה על־ 1 ישביה 
מפרי מעלליהבם 5 
1 4 . רעה עמך בשבטך צאן 
נחלתך שכגי לבדד יער בתוך 
כרמל• ירעו בשן ונלעד כימי עולם 5 
15 . כימי צאתך מארץ מצריכם 
אראנו נפלאות 5 16 . יראו נויבם 
ויבשו מקל גבורתם • ישימו יד על 
פה • אזניהם תחרשנה 5 17 . ילחכו 
עפר כנחש • כוהלי ארץ ירנזו 
ממסנרתיהפיאל יהוה אלהיגו יפחדו 
ויראו ממך 5 8 !. מי אד־ 1 כמוך 
נשא עון ועבר על פשע לשארירת 
נחלתו • לא החזיק לעד אפו • כי 
הפץ חסד הוא : 1 9 . ישוב ירחמנו • 
יכבוש עוגתיגו ׳ ותשליך במצולור־ז 
ים כל חטאתם 5 ס!. תתן אמרת 
ליעקב חסד לאברהם• אשר נשבעת 
לאבתינו מימי קדבש 5 


duci ne confidite ; cave coram ea , 
quae inJinu tuo recubat, os tuum ape• 
rias. 6 . Nam patrem decipit filius ; 
filia in matrem infurgit ; nurus , in 
fiocrum : inimici hominis domefiici 
ejus. 7. Ego vero Dominum refipi- 
ciam , ego fiperabo in Deo, qui fialus 
mea efi , & exaudiet me Dominus. 
8. Noli tu, quae me odifli ,deme Leta- 
ri; nam pofiquam cecidero, refiurgam; 
pofiquamfiedero in tenebris. Dominus 
lux mea erit. 9. Ego iram Domini 
portabo ; nam juturusfium ei victima 
pro peccato , donec agat caufiam 
meam , & fiaciat de me judicium ; 
educet me in lucem , & videbo jufii- 
tiam ejus. 10. Hanc etiam videbit 
quce me averfatur , & ignominia coo- 
perietur quce dixerat mihi , ubi efl 
Dominus Deus tuus. Eam oculi 
mei fpeclaculo habebunt ; mox enim 
calcabitur , ut lutum platearum, 
11. Quem diem tu fiepta tua repara - 
bis , ille idem dies jus tuum longe 
removebit. 11. Ille dies adducet hofi- 
tes tuos , ut ex Affiyrid , ita & de 
JEgypto ; ut de JEgypto , ita & de 
flumine, & de mari ad mare , & de 
monte ad montem. 1 \ . Et terra de- 
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vafiabitur cum fiuis habitatoribus ; 
hunc fructum habebunt operum fiuo- 
rum. 14. Pafce cum virga tua populum tuum , gregem tua hareditatis ; 
paficant Bafian & Galaad, ut in diebus antiquis , qui fieorfium habitant fiyl- 
vam in medio Carmelo. 1 5. Ego, quemadmodum cum Aigypto e *?re(Tus 
e ffj 0 fienaam ei res admirabiles. 16. Videbunt gentes, & de omni^poten- 
tiafiua erubeficent; ori fiuo manum apponent , aurefique eorum obfiurdeficent. 
17. Lingent pulverem , velut coluber; velut reptilia terrae trepidabunt de 
claujbis ׳ fiuis ; pavebunt ad Dominum Deum noflrum, & te reverebuntur. 
1$ Quis Deus efi tui fimihs , peccata ignoficens , & reliquiarum haeredi- 
tatis Jua:/celeribus parcens , qui non retineat in perpetuum iram fham , 
quia mifericordia delectetur , quique iterum mifiereatur, <§ comprimat ini. 
quitates nofiras. 19. Tu enim omnia peccata nofira in profundum mare 
demerges. 10. Tuprtzfiabis fidem Jacob & beneficentiam Abraham , de qua 
jurdfii patribus nofiris in diebus antiquis. 1 
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I. כעללת בציר , ut qua! decerptura ejl vindemiam , genere fem. quia folent mulieres colligere 
vine'* racemos , dum viri , qui fortiores funt , calcant uvas. Non eft Nomen צללת , fed 
Verbum , quod habet pro verbo parallelo אספי ; itaque non re£ie Vulgatus עללת , racemos. 
Vulgatus interpretatur בכורה , praecoquas ficus, forfan quia Chriftus Dominus, quem Pro- 
pheta inducit loquentem , non reperit in ficulnea ficus. Sed בכורה , non aliud lignificat , 
quam primos anni fructus. Refpondent libi invicem בציר .& אשכול , ut & קיץ & בכורה , 
quo ultimo verbo notantur in genere , fructus cefiatis. _ 

I. הרכש : Legendum □ להר , ad interitum ; ita Vulgatus legit, nec non Syrus , qui לאבדגא , 
ad interitum ; fic antea legitur □ לדמי , /anguini , non fine ל . 

3■ להיטיב : Idem hic mendum habemus ; quod capite fuperiore , verfu I. caftigavimus , ubi 
להיות fuit fcriptum pro לא היית , omiffo לא prope ל • Sic nunc legendum לא להיטיב , non ad 
■benefaciendum. Sic Syrus, ולא ניטאכין , nec benefaciunt. ... השר , princeps. Altera hic fententia 
exordium habet. ...□ והש 2 ט בשלו : Arias , & judex ( pofiulat ) propter retributionem. Si fen- 
tentia effiet talis , non hunc ordinem haberemus , princeps pofiulat , & judex propter retributio- 
nem , qui ordo non eft Hebraici fermonis ; fed duo nomina , princeps & judex , pofita 
fuiffient unum prope alterum. Sed ne res ita fe habeatquid medulla: hac habent, princeps, 
pofiulat propter retributionem . Certe mendose fcriptum fuit □ בשלו , pro ישלמו ,- , propter euni; 
nimirum exigit pecunias Judex propter regem , qui populo imperat munera , vel tributa. 
... הוא ויעבתוה : Vulgatus , < 5 * conturbaverunt eam; qua id fententia , non divino. Eft עבת , No- 
men multis in locis , nullibi Verbum. Syrus habet , ואסליו , & abominati funt , quia legebat 
Verbum תעב , in fuo Codice , ex quo exoritur optima fcriptura , ויתעבוהו , & deteftantur eum 
( Magnum , ) quia palam projerc nequitiam fuam. Pertinet הוא , ipfe , ad Magnum , per fermo- 
nis redundantiam , quas folet ufurpari, cum locum habet Emphafis. 

4• ישר ממסוכה : Lege ישיבש כסוכה , rectus eorum , vel ex illis , quafifpina , ut legit & in- 
terpretatur Vulgatus. Eodem tenore antea diflum eft , טוב□ כהדק , optimus eorum , quoji 
paliurus. ... יובש , dies , vel diem ; nefcitur enim cujus casus fit □ יו . Credo equidem omiffum 
fuiffe דגה , ecce ( dies, ) poft ממסוכה , quod verbum funditer definit, ac הגה . Verbum באה , 
non eft nominativus communis nominibus duobus □ יו St פקדתך , quandoquidem duo hac 
nomina non junguntur per nexum ו : vide & attende. ...□ תהיה מבוכת : Graci Intt. yvrudiuai 
fimm , fletus eorum : Legunt מבכותבש . Sed non quadrat Affixum □ in Affixa duo ך , qua 
antecedunt. Eodem vitio laborat hod. fcriptura □ מבוכת , perplexitas eorum. Optime legas , 
עתה תהיה מכותך , nunc erit plaga tua , vel etiam melius , □ מכותב , plaga veftra. 

7• . ואני ביהוה אצפה , ego veri) Dominum refpidam. Pergit loqui idem Dominus , qui dixit in 
Evangelio , inimici hominis domefiici ejus , quique Refurrectionem fuam aperte hic praenuntiat , 
quomodo & Paffionem. 

9. כי חטאתי לו . Noluimus interpretari , quoniam peccavi ei , non modo quia confeffio talis 
non convenit in Meffiam loquentem , fed etiam quia nihil tam frequens eft in Sacris Codi- 
cibus , quam notare in vocabulo הטא , expiationem peccati , vel obnoxium effle expiationi facien- 
da : vide Verfionem. 

II. יו□ ההוא ירחק הק , dies ille longi removebit jus , five ftatutas apud te leges , jura regni 
& Templi. Contineri minas hoc loco , non promiffiones , perfuafum habebit Ledor, qui at- 
tendet ad ea , quae fequuntur ; praefertim ad haec, terra erit in vafiitatem. Tum Judaei jura 
fua & regni leges amiferunt , cum fepta fua vixdum inftauraverant , Herode regnante , qui 
Templum inftaurarat St amplificarat, & urbes munierat. 

12. יו□ ההוא ועדיך יבוא , dies ille & ad te veniet ( ufque ab Affiur ad urbes munitas j Haec , 
ut nunc jacent, nihil dicunt; itaque etiam omnes Veteres deferuere Contextum fuum. Graeci 
Intt. mirb difcrepant, nec fatisfaciunt. Nos optimam fententiam reperimus, fi pro ועדיך יביא , 
legitur עריך יביא , ( dies ille ) hofles tuos adducet . ut fequatur ab Affur , ujque ad Aegyptum , 
( ועד מצור ) ut pollea legitur , ועד גהר , ujque ad flumen. Utitur Propheta nominibus loco- 
mm , qua: , cimi feribit, nota funt. Venerunt copi* Romanae adversum Judaeos S c ex JE- 
gypto , 8t ex regionibus Orientis , quas olim fubdita fuerant Affyriis. ... וי□ מי□ והר ההר . 
Series pofiulat ומי□ לי□ ומהר להר , & de mari ad mare , & de monte ad montem , ut eodem 
tenore nominentur loci , unde adveniunt copi* hoflium ad Judaeos debellandos ; qui tenor 
fervatur in ante-didis ; nam praepofitio מ refpondet praepofitioni למגי , & praepofitio ל , 
praepofitioni ועד . 

14■ St 15. רעה עמך , pafce populum tuum. Hac verba funt Propheta ad eundem , qui antea 
dixit fe , poftquam ceciderit, refurredurum ; quem confiderans ut paftorcm, orat ut pafcat 
in pinguibus locis gregem fuum ; hoc enim fignificant Bafan & Galaad , tranflate ufurpata , 
quomodo & Carmelus. ״ Itaque orat Propheta pro ovibus illis , de quibus dixit Chriftus Domi- 
nus , oves mete vocem meam audiunt. Verfu I j. refpondet Deus Propheta, itaque, pro צאתך , 
cum exires ( ex Aegypto . ) legendum צאתו , cum exiret ( □ ע , populus, j Sic Syrus גפכי , 
exierunt tertia perfona, quam pofiulat אראגו , ofleniam ei , ( populo. ) 

16. □ יראו גוי , videbunt gentes. Nunc Propheta loquitur ufque ad finem capitis , pradicens 
nafcentis Ecclefia miracula, St veniam peccatorum , quam daturus eft Meffias. 

19. ותשליך , nam projicies. Hic inchoamus verfum 19. quia verba orationis tranfeunt ex 
perfona tertia in fecundam, qua viget etiam verfu 20. ne fine neceffitate mutemus ותשליך in 
והשליך , & projiciet, ut legere videtur Syrus. 
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CAPUT I. 


Onus Ninive. Deus ultor eft ; graditur in turbine , nubts funt pulvis 
pedum ejus. Quia innfli confilia contra Dominum , uno i£iu peribis; 
nomen tuum abolebitur , & tugurium erit fepulcrum tuum. 


1 . משא מנוה י ספר חזון נחום 
האלקשי : . 2 . אל קנוא ונקם יהוהי 
נקם יהוה ובער־ 1 חמה • נקם יהודה 
לצריו ונוטר הוא לאיביו 5 3 . יהוה 
ארך אפיבם ונדוד־ 1 כה * ונקה לא 
ינקה • יהוה בסופה ובשערה דרכו * 
וענן אבק רגליו : 4 . גוער ביט 
ויבשהו וכל הנהרות החריב.אמלל 
בשן וכרמל י ופרח לבנון אמלל־ 1 : 
5 . החכם רעשו ממנו והגבעור־ז 
התמגגו. ותשא הארץ מפניו ותבל 
וכל יושבי בה : 6 . לפני זעמו מי 
יעמוד . ומי יקום בחרון אפו. חמתו 
גתכה כאש. והצרים נתצו ממנו ן 
7 . טוב יהוד, למעוז ביוכם צררה י 
וידע חסי בו ו 8 . ובשטף עברי 
כלה יעשה מקומדה י ואיביו ירדף 
חשך ; 9 . מה תחשבון אל יהוה י 
כלה הוא עשה י לא תקום פעמיכם 
צרה : io . כי עד סירים סבכיבם 
וכסבאבם סבואים אכלו כקש יבש 


1. Onus Ninive. Liber viftonis 
Nahum Elcefiei. z. Deus cernulator 
ejl & ultor; ultor ejl Dominus , & 
concepit iram ; ulcifcitur Dominus 
hojlesfuos; fervat iram inimicis fuis. 
3. Idem Dominus, qui tardus eft ad 
iram , magnus eft fortitudine ; nemi- 
nem finet abire inultum. Dominus 
graditur in turbine ac tempeftate ; 
nubes pulvis eft pedum ejus. 4. Incre- 
pat mare , <§־ arefacit illud, omnia• 
que flumina exficcat; languet Bafan 
6 s Carmelus , languet Libani viridi- 
tas. 5. Per eum montes fuccutiun- 
tur , 6 colles liquefiunt ; coram eo 
tellus defolatur ; orbis , & qui habi- 
tant eum. 6 . Quis confiflet ante iram 
ejus ? Quis ibit contra ejusfurorem ? 
Effunditur , velut ignis , ira ejus ; 
coram eo petrae diffolvuntur. 7. Bo~ 
nus eft Dominus ei , qui fperat in 
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מלא $ u .: ממך יצא חשב על־־ 1 
יהוה רעה יעץ בליעל 1 ii . כה 
אמר יהוה אם שלמים וכן רביט 
וכן נגוזו ועבר * ועגתך לא אענך 
עוד 5 13 . ועתה אשבר מטהר 
מעליך • ומוסרתיך אגתק 5 4 !. 
וצוה עליך יהוד. לא יזרע משמך 
עוד • מבית אלהיך אכרית פסל־ 1 . 
ומסכה אשים קברך« כי קלות 1 


eum in die angufiuz ,־ curre habet 11- 
los , qui Jibi confidunt. 8. Tranfit 
inundans , penitus delens eos, qui fi- 
bi refifiunt, inimlcofique ejus tene- 
brcz perfiequuntur. 9. Quare confilia 
initis contra Dominum ? Illius ejl 
ultimum delere, ut alteri cladi non fit 
locus. 10. Nempe illi, qui circum 


pocula/edent, & large convivantur, 
velut arida ftipula , confirmentur. 

11. Quare exiit ex te , qui adversus Dominum prava meditabatur , & 
perditis confiliis utebatur ? 11. Hotc dicit Dominus ad eos, qui dominantur 
in aquas multas ; aquae , ut multae fiunt, ita eripientur & vada fient. Ego 
ftc te afiligam , ut iterum non fim ajfiiclurus. 1 3. Ego fracturus fium ju~ 
gum , quod imponebas, & quibus ligabas , vincula rupturus. 14. Atque hoc 
ejl de te decretum Domtnt: non erit poflhac femen de nomine tuo. Ego de 
domo Det tui auferam fimulachrum, & tugurium faciam fepulcrum tuum t 
quoniam faclus es vilis. 


5. ותשא הארץ , & depalatur tellus ; nam Radix eft שאה , nec ullibi legitur תשא , pro תשאה * 
Buxtorfio ipfo confitente. Itaque legendum תשאה , invito Buxtorfio , quoniam , quidquia 
dicant Magiftri ejus Rabbini, verbum נשא non fignificat vafiare , defolarc. 

פ 1 וב יהוה למעון .ך : Arias , bonus Dominus ad robur , ex mendo למעוז , quod olim fcripturtl 
fuerit לעוז 3 ו , vel לעזז , ei qui in eo confidit. Sic Grsci Intt. roT; impimm «ut m , eis qui ex- 
pectant eum ; & lic pofteriore membro legitur חסי בו , qui fperanc in eum. Appofite htec Pro- 
pheta , vaticinans ■contra Niniven , poft cladem exercitus Sennacherib , & falutem faaan» 
Ezechite regi , qui -fpem habuerat in Deum fuum. 

8. מקומה : Arias , loci ejus , obfequens Vulgato. Sed nihil eft in oratione , ad quod per- 
tinere poflit Affixum ה femininum. Legendum בקומיו , in eos qui infurgunt in fe, cui verbo■ 
refpondet verbum fubfequens,6 , ואיביו • inimicos ejus. Non dubium eft , Graecos legiffe קומים ; 
nam convertunt , res jrrvytyoy.tvov.s , eos qui injurgunt; fed קרמים , line Affixo , mancum eft 
& inchoatum. 

9. מה תחשבון אל יהוה , quare initis confilia contra Dominum. Potius על ( ut verfu II. quarti 
אל ; nempe על fignificat contra ; quod adverbium poftulat fententia. Hoc Propheta ad Nt- 
nivitas , qui cladem exercitus Sennacherib reparare velle videbantur , & invadere in Ju- 
dteam. Maxime credibile eft, Nahum , cum haec praediceret, fuifie Ninive captivum , ut erae 
Tobias , aut in vicinis locis. 

10. & n. כי עד סירים סבכים וכסבאבס סבואיכס : Hrec menda non explicant Recentiores 

Interpretes; alia quaedam menda legebant Veteres , nec lucem afferunt. Credimus lic olim fui( 1 
fe.fcriptum, כי על סירים סבבים ובסבאם סובאים , nam qui ad pocula , ( vel ollas ) arcum 
fident , fi ׳ in conviviis fuis convivantur , ( confiumentur , ) Ejicit fpinas ipfa fententia ; nam fequi- 
tur , confiumentur velut flipula. Non diceret Propheta, fipince confiumentur velut fiipula. ... יבש מלא : 
Adhuc mendum in verbo מלא . Nam fi vertes cum Vulgato , ariditate plena , pugnabis cum 
ipfo vocabulo יבש , quod fignificat aridum ,non ariditatem. Quod fi habeas מלא , » 

quali totum , ut convertas , arida lota , erit vocabulum nihili iftud tota , de ftipula dictum, 
& additum poft arida , quo adjeitivo fententia expietur. Credibile eft, pro מלא , lcriptum 
fuiffe למה , cur, ממך יצא , ex te exiit , punito majori polito ante למה • Ut antea dixit Pro- 
pheta, מה החשבון , quid cogitatis , fic nunc , pari exprobratione , dicit, quare exiit ex te cogi- 
tans malim , indicans regem Sennacherib , qui contumeliam fecerat Deo , in epiftola , quam 
miferat ad Ezechiam. ... 

11. ־אם שלמים וכן רכים וכן נגוזו ועבר . Adhuc menda hic fcatent , qms «n exmoet 
Arias, numpacifid, & certi mulli , 5 ■ certi exfeindentur, & tranfibit. Nobis quidem fic videtur emendan- 
dum... אל משלי המים רבים < כן רבים וכן נגוזו ועבדו , ( hxc didt Dominus ) ad eos, qui dominantur m 
aquas multas , ־ certi multat fiunt , jed certi exfeindentur , & presteribuntur. Nihil magis fententue P! p- 
pheta; adverfatur , quam iftud שלמים , pacifici. Graci Intt. legunt משל , nam convertunt, 
««™ ׳".*ן > imperans i fed Syrus legere videtur illud ipfum משלי , plurale , quod reltituimus. 
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Quippe Interpetatur דשי , capita 9 vel , qui imperant ; legunt etiam Grascl & Syrus £ 9 מיב 
aquas. Illi enim convertunt, Mrm ; hic, מיא , aquarum. Vocat Propheta populo s aquas, ut alibi 
non femel nominantur 5 & quia non ita pridem ilice aquce inundaverant regiones Judaeas vicinas. 
& ipfam Judceam. 

, >3• אשבר מטהומעלז ,frangam jugum fus a te. Propheta loquitur ad regem Affyriorum ,, 
cum dicjt ־ , מעליך I ־ ; id liquet ex fupra & ex infra ditiis ; itaque flare in oratione non 
poteft jugum ejus , cum Affixo ejus. Ergo pro מטהו , legendum מושך , jugum tuum , & fic 
intelligendum luum, ut quod imponebas , quomodo & טוסרותיך , vincula tua , de vinculis dici- 
tur , quibus ligabat captivos fuos rex Affyriorum. Sunt parallela מושך & טוסרותיך , & unum 
eft ex altero emendandum. 

14. ומסבה אשינש קברך , & tugurium ponam fepulcrum tuum, deduao מסבה ex סכך , tegere g 
non autem ex גסך , fundere , liquare , unde מסכה , fculptile , ־ nam fcuptile confociari nequit 
cum fepulcro. Denuntiat Nahum , regem Sennacherib , qui occidendus eft , non habiturum 
regiam fepulturam , fed in tugurio fepultum iri ab interfeaoribus. Malb Interpretes feparant 
nomen מסבה , a verbo — אשיי . Nam cum dicant ,ponam fpulcrum tuum, feparate, nihil dicunt. 
Porro abfolvimus hoc caput verfu 14. cum Athiana Editione, quia verfum 15. Concordan- 
tia? Buxtorfiante citant ut verfum I. capitis fequentis. 


CAPUT II. 


Ecce in montibus pedes annuntiantis pacem. Dum Ninive parabit fe ad 
obfidionem depellendam, valva: undarum aperientur , & ipfa undis 
defolabitur, & diripientur thefauri ejus innumerabiles. 


1 . הגה על ההרים רגלי מכשר 
משמיע שלוכם י חגי יהודה חגיך ♦ 
שלמי גדריך • כי לא יוסיף עוד 
לעכור בך בליעד־ 4 ♦ כלה נכרת 5 
!. עלה מפיץ עד־ 1 פניך נצור 
מצורה * צפה דרך י חזק מתניכם 
אמיץ כח מאד: 3 . ככי שב יהיה את 
גאון יעקב כגאון ישראל♦ כי בקקום 
בקקים וזמריהכם שחתו 5 4 . מגן 
גכוריהו מאדם ♦אנשי חיל מתלעים. 
באש פלדת הרכב 'ביובש הכינו ♦ 
והברושיט הרעלו ן בחוצורת 
יתהוללו הרכסישתקשקון ברחבות♦ 
מראיהן כלפידים ♦ כברקים ירוצצו } 
5 >. יזכר אדיריו • יכשלו בהליכותם ♦ 
יטהרו חומתה והכן הסכך : ך. 
שערי הנהרות נפתחו ♦ וההיכל־ 4 
נמוג ן 8 . והצב גלתה העלתה ♦ 
ואמהתיה מנהגות כקול־ 1 יוניבם 
מתפפות על לבבהן : 9 . ונינוה 
ככרכת מיבם • מימי היא והמה ♦ 
גסים עמדו♦ עמדו ואין מפנה : 10 . 
בזו כסף בזו זהב♦ ואין קצה לתכונה♦ 

Kkkkkkkk 


1. Ecce in montibus pedes lata 
nuntiantis, pacis nuntium afferentis. 
Celebra , Juda ,fiefta tua ; vota tua 
perfclve ; neque enim per te adhuc 
tranfibit Belial; periit, excifius eft. 
1. Ingreditur adversus eum vaftator ; 
obfidionem molitur, iter explorat ; 
firma fiunt latera ejus <§׳ validat vires. 

3. Refiituit emm Dominus gloriam 
Jacob , ut 6 gloriam Ifirael, po(l- 
quam eos exhaufierunt vafiatores , 
propaginefique eorum corruperunt. 

4. Clypeifortium ejus rutilant , pur- 
pura fulgent viri bellatores ; currus , 
ut par au fiunt, velut ignis ficimil- 
latit , quatiuntur lancece abiegncz. 

5. Currus per vias impetu feruntur , 
& fiuccutiuntur in plateis ; a/peSus 
eorum velut lampades , ut fulgura 
dificurrunt. 6 . Superbe incedunt ejus 
Magnates , cum fiaftu viam tenent, 
properant ad murum, ubi paratum efi 
tentorium. 7. Valvtefluviorum rum- 
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צבד מכל כלי חמדה 115 . בוקה 
ומבוקה ומבלקרה * ולב גמס ופיק 
ברכים. וחלחלה בכל מתגיפם י ופני 
כלם קבצו פארור : 11 . איה מעון 
אריות ומרעה הוא לכפריבש י אשר 
הלך אריה לביא • שכם גור אדירה 
ואין מחריד : j !. אריה טרף בדי 
גרותיו • ומחגק ללבאתיו ♦ וימלא 
טרף חריו ומעונתיו טרפדה : 14 . 
הגגי אליך * גאכם יהודה עבאורת י 
והבערתי בעשן רכבדה ופפיריך 
תאכל הרב י והכרתי מארץ טרפך • 
ולא ישמע עוד קול מלאככדה : 


puntur , & Regia, fublapfa ruit. 
8. Afcendit Regina in fornicem 
fuum, & qualis ejl vox columbarum, 
fc gemunt ancdlce ejus , pectora fua 
percudentes. 9. Fit Ninive qua fi re- 
ceptaculum aquarum , fubvertunt 
eam aquce ejus ; qui fugiebant fub- 
fifiunt ; fubfjflunt, & non fupereft 
quo fugiant. 10. Diripuere argen- 
tum, diripuere aurum ; innumerabile 
efi pondus eorum ; pluris funt, quam 
׳afa pretiofa. 11. Exhaujla 


omnia va, 

efi, penitus exhaufla efi 6 depopula- 
ta ; cor deficit, genua labant; aegri 
funt lumbi omnes ; omnes vultus nigredinem contraxerunt. 11. Ufo efihabL- 
taculum leonum, ubipafcuum catulorum leonis , quo ibat leo , quo leaena , quo 
catulus leonis, nemine exterrente. 1 5. Rapiebat leo, quantitmfiatis erat catulis 
fuis , enecabat pro leaenis fias , implebat praedis cavernas fuas , & luflra 
fua carnibus laniatis. 14. En ego ad te , dicit Dominus exercituum. 
Ego aduram fumo fedile tuum, & catulos tuos gladius abfumet ; eripiam 
de terra praedas tuas , nec fupererit ulla fama operum tuorum. 


1. כלה נכרת , periit , exfeifus ejl. Haec interpretamur tanquam difla per imSirm , pro 
כלה ונכרת , de Bellat , live de Serinacherib ejufque exercitu , nec non de regno ejus , per 
interitum Ninivis mox abolendo. 

a. על פניך : ( AJcendit vaflator ) contra faciem tuam. Legendum VJS על ’ , contra faciem ejus 
( Bellat, ) de quo mox diflum eft , & de quo eodem dicitur, v. 4. גבוריהו , fortes ejus , cum 
Affixo tertiae perfonae. Si retineretur פניך , id effiet accipiendum de Juia , cui mox dicebat 
Propheta , redde , נדריך ’> vota tua. Sed liquet ex verfu 3. afcendere vaftatorem , non contra 
Judam , fed contra ipfos Affyrios ; ideo enim 'redditur Jacob & Ifrael fua gloria , quia hoftes 
ejus Affyrii mox delendi funt a vajiatore. 

3. גאון יעקב כגאון ישראל , gloriam Jacob , ut gloriam Ifratl. Gloria Jacob dicitur par gloriae 
Jfrael; itaque aliud Jacob , aliud Ifrael. Jam inftauraverat Deus gloriam Juda: , per exerci- 
tum Sennacherib deletum ; mox inftaurabit gloriam Ifrael per ruinam Ninivis, & interitum 
regni Ninivitarum ; ita ut in gloria futuri fint captivi regni Ifrael, ciim apparebit Deum 
Ifrael ultum fuiffe populi fui injurias. 

4. באש : Legendum כאש , ut ignis ( lampadis. ) Ita legunt Graeci Intt. Chaldaeus & Vul- 
gatus. ... והברושינש הרעלו : Vulgatus , & agitatores confoplti funt , quia fequitur fcriptionem 
והפרשיבש , & equites , quam Graeci exhibent. Sed non conyenit confopiti funt in magnificos 
belli apparatus , qui verfibus his tribus defcribuntur , ufque ad verfum 7. quique in ipsa 
Nivive fiunt contra hoftes advenientes. Itaque infiftimus in fcriptura הברושיבם , abietes , feu 
tela abiegna , ut verbum הרעלו , fignificet haec tela quati, feu agitari, erefta in curribus , qui 
feruntur praecipites , atque haec , currendo , fuccutiunt. 

5. מראיהן , afpcclus eorum ( curruum. ) Lege, מראיהט cum Affixo mafculino , quo in genere 
leguntur castera verba , qua: pertinent ad הרכב , currum. 

6 . י 1 כר , recordabitur. Non apparet, quo nominativo utatur hoc verbum; quod quidem omnes 
Veteres, praeter Vulgatum, numero plur. exhibent. Sed.fi. vertas, recordabuntur, nefic quidem bona 
exfurget fententia , nec aippofite fequetur , יכשלו , corruent • quod ultimum verbum videtur 
pugnare cum ימהרו , properabunt. Syrus, pro י!כר , legit לכדו ’ , capientur. Nos arbitramur an- 
tiquam feripturam fuiffe Vffl’ ,faperbiunt , cui verbo refpondebat ישכלו , non ut hodie, יכשלו ; 
fen verbum ישכלו fignificet , prudenter agunt , pree fe ferunt prudentiam . feu potius fafiuoji Junc 
( in viis fuis ; ) quen! fignificatum retinuit in muliere , quae habet praedandam & inceffum no- 
bilem , verbum Arab. שכל : vide Golium & Caftelltim. Tales fignificatus apprime refle 
congruunt cum deferiptione , quae hic fit, hominum Ninivis bellatorum , qui properant cum 
armis & magno comitatu ad muros , ubi tentorium habent paratum , ut eos defendant. 
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7. שערי דזגהרות ג 5 תח 1 י , vatvot fluviorum aperiuntur , live moles , quibus aquae detinebantur , 
ne in campos urbi Ninivi ftibje&os irruerent. Additur , ver fu 9. fa&am effe Ninivem quaii 
receptaculum aquarum ; quae quidem vix credibile ed trandate dici, per dmilitudinem priori 
ex Ninivis ruina du&am; nam rem ipfam verba facra exhibent, non tantum rei limilitudi- 
nem. Non tamen propterea datuendum , ut Edmundo Calmet videbatur , bis periiffe & 
captam fuiffe Ninivem per Tigris inundationem ; primum Sardanapalo regnante, & obd- 
dentibus Bele(1 & Arbace ; iterum autem , oblidentibus Adiage & Nabopolaffare. Nam, 
quia hidoria Graecorum valde incerta ed ante teram Nabopolaffaris , fieri potuit ut Grasci 
Scriptores de prima Ninivis ruina dixerint ea , qute acciderint in fecunda , de qua Nahum 
vaticinatur. 

8. והצב גלתה העלתה : Arias , & Huffab captiva ducta efl ,juffa afeendere efl. Non aliter potuit 
haec menda interpretari. Vulgatus , pro הצב , ponit miles ל quia מצב , quod fort& legit, figni- 
ficat prczfidium militum. Sed quae focietas effe poted militi cum ואמתיה , & ancillce ejus ? Illse 
ancillcc ejus aperte declarant fuiffe antea di&um de Regina ; itaque etiam Chaldaeus ponit , 
׳ 5 > , ומלכתא Regina. Hunc locum optime fic legas , והשגל צבה עלתה , & Regina in fornicem 
Jiium afccndit , five in te&um cubiculi fui planum & camera fubnixum , ut ibi cum ancillis 
fuis de urbis fuce ruina lamentetur. 

9. מימי היא והמה : H*ec etiam menda funt , quae nemo potuit interpretari. Mendum מימי 
prodit datus condru&us. Vulgatus, aquee ejus י mendo, quod fentiebat, fubveniens. Legen- 
dum videtur, מימיה יהמוה , aquee ejus conturbant eam ג vel evertunt. Sequitur, נסיכם עמדו , qui 
fugiunt fubflflunt , ut nimirum circumfpiciant, qua via fugere podint; podea עמדו ואין מפנה , 
JubJiflunt , & nemo refpicit. Caufa expedatur , cur fugere non podint; quam caufam non ha- 

bemus in his verbis , & nemo rejpicit y habebimus, fi legemus , ׳ 5 > , ואין מנוסה non efl effugium , 
quia fugam intercludunt aquae inundantes. 

10. לתכונה : Lege לתכונו , ponderi ejus , nempe argenti & auri ; fic podea ככד , multum ejl 9 . 
dicitur genere mafc. de auro & de argento. 

12. אריה לביא : Nexus ו inter utrumque neceffarius ed , ut convertas, leo & lecena y quippe 
duo hsec nomina, fimul jun&a , nunquam demondrant unum & idem animal. 

14. רכבה : Vulgatus , quadrigas tuas y cui fententiae obdant leunculi tui y nam fimilitudo 
continuatur du&a ex leonibus. Graeci Intt. <r« , multitudinem tuam , ciim legerent רבבך ; 

fed multitudo heee pod notatur per verbum leunculos ; & praeterea verbum בערתי , aduram , 
convenit potius loco , quam ׳ *animali. Vera feriptura ed , רכבך , vel מרכבך , cubile tuum , 
iive locum , ubi recubas. 


CAPUT III. 


En ego ad te , Ninive meretrix & praftigiatrix , quse pelliciebas omnes 
Gentes. Non tu melior es No־Ammon , qute captiva faUa eft ; 
tu etiam venundabere , & diffipabere apud gentes. 


!. הוי עיר דמיכם • כלה כחש י 
פרק מלאה • לא ימיש טרף : !. 
קריה שוט וקוד־־‘ רעש אופן י וסוס 
דהר ומרכבה מרקדה 1 3 • פרש 
מעלה ולהב חרב וברק חגית • ורב 
חלל וכבד פגר * ואין קצה לגויה ♦ 
יכשלו בגויתם : 4 . מרב זגוגי זוגה 
טובת חן בעלת כשפים • המבררת 
גוים בזגוניה ומשפחות בכשפיה : 

הנגי אליך • גאם יהוה צבאות * 
וגליתי שוליך על־ 1 פניך♦ והראיתי 
גויס מערך וממלכורת קלוגך 5 6 . 


1. Vtz civitati fanguinum , qttee 
tota petfdiofa efl, & plena feroetta- 
tis , unde non alfcedunt rapinte. 
1. Sonitus adejl flagelli, finitus rotes 
flrepentis, finitus equi currentis, & 
quadrigis fi/hfllientis. 3. Appropin- 
quat eques & fulgens gladius & haf. 
ta rutilans : fi magna internecio ; 
fur git cadaverum moles , corpora ca- 
dunt fiper corpora , nec eorum efl 
numerus. 4. Propterea quod multa 
fuere fcortauoncs meretricis illius 
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והשלכתי עליך שקציט ונבלתיך ♦ 
ושמתיך כראי 5 ך. והיה כל ראיך 
ידוד ממך ואמר • שדדה גיגוה * מי 
ינוד לה • מאין אבקש מנחמים לך: 
8 . התיטבי מנא ׳ אטון הישבה 
ביארים י מים סביב לה • אשר חיל־־ 1 
ים מיבם חומתה 5 9 . כוש עצמה 
ומצרים ואין קצה ♦ פוט ולובים היו 
בעזרתך 5 10 . גבם היא לגלה 
הלכה בשבי • גכם עלליה ירטשו 
בראש כל חוצורת * ועל־ 1 נכבדיה 
ידו גורל♦ וכל גדוליה רתקו בוקים: 
11 . גם את תשכרי • תהי נעלמה ♦ 
גם את תבקשי מעוז מאויב 115 . 
כל מבצריך תאנים עם בכוריכם ♦ 
אם ינועו ונפלו על פי אוכל 5 3 !. 
הנה עמך נשיכם בקרבך •לאיביך 
פתוח נפתחו שערי ארצך • אכלה 
אש בריחיך 5 14 . מי מצור שאבי 
לך * חזקי מבצריך ♦ באי בטיט 
ורמסי בחמר• החזיקי מלבן : 1 5 . 
שכם תאכלך אש ♦ תכריתך חרב ♦ 
תאכלך כילק ♦ התכבד כילק • 
התכבדי כארבה 5 16 . הרבירת 
רכליך מכוכבי השמים♦ ילק פשט 
ויעף 5 17 . מנזריך כארבה וטפסריך 
כגוב גובי • החונים בגדרות ביובם. 
קרה שמש זרחה ונודד • ולא נודע 
מקומו אים 5 8 !. נמו רעיך מלך 
אשור• ישכנו אדיריךיגפשו עמך 
על ההרים♦ ואץ מקבץ 5 19 . אץ 
כהה לשברך ♦ נחלה מכתך * כל־‘ 
שמעי שמעך תקעו כף עליך ♦ כי 
על מי לא עברה רעתך תמיד : 


€8 4 N A H 

pulchra ac decora, magtfiraque ma- 
hficiorum , qua fefellit gentes fcor- 
tationibus Jitis , & maleficiis fiuis 
nationes. 5. En ego ad te , dicit Do- 
minus exercituum. Ego rejiciam in 
vultum tuum fimbrias tuas, 6 ofien- 
damgentibus nuditatem tuam, regnifl. 
que pudenda tua. 6 . Ego projiciam 
fluper te immundas fordes, & te deho- 
nefiabo , reddamque fimo fimilem. 
7. Quicunque te videbunt, a te fu- 
gient, dicentque : vafiata efl Nini- 
ve, quis eam miferabitur ? Unde ego 
accerfam tibi conflatores ? 8. An tu 
melior es , quam No-Ammon , qua 
habitabat apud fluvios , quam ayua 
undique ambiebant, cujus munimen- 
tum erat mare , qua habebat mare 
pro manibus. 9. Erant robur ejus & 
JEthiopes & JEgyptii innumerabiles ; 
aderant fubfidio ejus Afri & Lybii. 
1 o. Ea tamen ivit abducta inter cap- 
tivos ; parvuli ejus allifi fuerunt in 
capitibus omnium platearum ; jacla 
efl fors in ejus Nobiles , & Magna- 
tes ejus vincli fuerunt compedibus. 
1 1. Ergo tu quoque pretio emeris, & 
nota imprimeris, & fubjidium re qui - 
res ab inimico. 11. Omnia tua mu- 
nimenta erunt velat ficus onufia pri- 
mis fluctibus , qua fi excutitur , illi 
cadunt in os devorantis. 13. En po- 


pulus tuus qui apud te efl, velut mu• 

Heres ; aditus terra tua aperti flunt 
hoflibus tuis ; vectes tuos ignis abflu- 
mit. 14. Cura ut haurias aquas ad obfidionem ; permuni arces tuas ; ingre - 
dere in caenum , flubige argillam , & laterem apprehende. 15. Tum enim de- 
vorabit te ignis, perdet te gladius , 6 ' bruchi more , te abfumet. 1 6 . Auge 
colluviem tuam , velut bruchorum ; creflce ufque ad numerum locuflarum. 
Tu negotiatores tuos plures fecifli flellis ccelorum : bruchus expandet fle, & 
avolabit. 17. Tui duces, velut locufla , tui principes , quafi attelabus, com- 
morantur in vepribus in die frigoris ; orietur flol, & dijfipaluntur , neque 
locus, ubi erant, cognoflcetur. 18. Dormiunt tui paflores, o rex Affyria ; 
Nobiles tui decumbunt ; dflperji tecum flunt mediis in montibus, nec adefl, 
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qiii eos colligat. 19 . Nemo ejl, qui de plaga lud capiat dolorem ; acerbum 
ejl vulnus tuum. Quicunque de te audient, complodentfuper te manibus $ 
nam quis ejl, ad quem non pervajiljine intermijjione improbitas tua ? 


3. וכבד פגר : Verbum pro verbo , & multum erit cadaver. Sequentia oftendunt, adhib-ri 8 גר 
pro mole cadaverum. ... יכשלו • cadunt Mafora י ך יד^ולר L י «uniD^ri 3 גר 

rirrs szsatst di ״•*׳ —י » 1 ״״״“״״ ׳ >v4 ־-־ cs, 

bum / ״״ &»; ita Syrus טגפותא , /«i*. , cui verbo refpondet fimile ver- 

9. ־>■» , היו בעזרתך «.fubffidioejus $ nempe legendum בעזרתה , ut antea le ״ itur עצמה robur 

p^bus & 7 yb" clLcUnu ״ A “” ^■ pti “V * ״ * federata - at cZ V kmo- 

pinus OcLybus. Grsci Intt. Mu ume , auxiliatores illius , ciim legerent בעזרתה Ita etiam 
legebat Syrus , quem vide. Itaque:mali:Chaldtetis & Vulgatus , auxilio tuo. Etenim Ni ״ ven 

2S5sSS ״ ft • ssr* 1 ״ “ utimr ’ ״ —י faem « 1 ״״^ *״* ״״ SS 

II. גנם את תשכרי , tu quoque pretio emeris , vel mercede conducta eris , ut fervias & »t 
fervitus tua cedat in lucrum eorum, quite captivam fecerint. Non licuit convertere tuauo- 
que inebnalere , quia non antea 11^1,m eft , urbem No-Ammon , cui Ninive comparatur 
fuiffe inebriatam. Sed d,£lum eft , fuiffe captivam faftam ; itaque appofitd Iretio^mZs J 
fervi emuntur, aut locantur pafla mercede. Sequitur , ותהיה נעלמה , qiueverbaconverti 
mus , & nota imprimens , ex figmficatu Arabico verbi עלם , Jignum , vel lotam in vultu im 
primere, ut olim fervi nota imprimebantur in parte corporis ^flabili, ne ve ab a L Do 
minis raperentur, vel fugerent Dominos fuos. Non convenit , defpeila eris, quU fentMtiam 
minuit, cum augere debeat; neque enim poteft non defpefta effef fervitus ; & minus ma- 
Ium eft contemni ,cum fervus fis , quam fervire, ciim antei liber fueris. 

!7 אים ubi ilh. Antecellit ® מקו , locus ejus i poftulat pronomen ejus , ut dicatur ubi 
ille; itaque legendum, vel אי זה , vel איו , ubi ille. J meatur ubi 

19. אין כהה לשברך , nemo eft, qui capiat dolorem de plazd tud . ex rliflcsf ״ . , 

כהה , dolore afficere , dolore affici • quem fignificatum malb omisere ifexica Hebraica • isln^m" 
commode venit in alus locis in quibus iifdem incommodi , caligare , rugas contra,iere ל 
unos duos figmficatus pofuit Buxtorfius in Lexico fim. 0 * ‘l 110 * 
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חבקוק 
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CAPUT I, 


Quare , Domine, non exaudis me, & judicia prava femper verfantuf 
ante oculos meos.... Advenient Chaldsi, gens velox & terribilis, 
qux fagena fua intercipit omnes gentes, nec parcit fanguini. 


1 . המשא אשר חורז חבקוק 
הגמא ן 2 . עד אגה יהוה שועתי 
ולא תשמע. אזעק אליך חמס ולא 
תושיע ן ן. למה תראגי און ועמל 
הביט י ושד וחמס לנגדי. ויהי ריב 
ומדון ישא 4 t . על , כן תפוג תורה 
ולא יצא לנצח משפט • כי רשע 
מכתיר ארז הצדיק י ע?־ 1 כן יצא 
משפט מעקר־ 1 55 . ראו בנויס 
והביטו והתמחו . תמהו כי פעל פעל 
בימיכם לא תאמינו בי יספר : 6 . 
כי הנני מקים ארז הכשדיבם הנוי 
חמר. והנמהר ההולך למרחבי ארץ 
לרשת משכנות לא לו ן ך. אים 
ונורא הוא. ממנו משפטו ושאתו 
יצא ן 8 . וקלו מנמריבם סוסיו. 
וחדו מזאבי ערב • ופשו פרשיו. 
ופרשיו מרחוק ♦באו. יעפו כגשר 
חש לאכול 5 9 . כלה לחמס יבוא. 
מגמת פניהם קדימה. ויאסף כחול 


I. Onus , quod vidit Habacuc 
Propheta. 2. Quoufique, Domine , 
clamabo , nec exaudies ; vociferabor 
apud te propter opprejjiones, nec ajje- 
res falutem ? 3. Quare pofiuifii ante 
oculos meos iniquitatem, & cogis me 
intueri fcelus ; obverfantur mihi ra- 
pinee & opprejjiones ; exijlunt lites , 
rixeeque exfurgunt. 4. Frigent vero 
etiam jura legum , nec ad optatum 
finem pervenit judicium ; nam jufium 
circumvenit impius, adeoque judicia 
perverfa exeunt. 5. Videte , prnva- 
ricatores ; confiderate & obfiupefcite. 
Stupete ; nam in diebus vefiris fiet 
opus , quod , ciim nuntiabitur, , non 
credetis. 6 . Ecce enim ego excitatu- 
rus fium Chaldceos , gentem velocem , 
quee accelerabit gradum, venietque & 
in vafias ingruet regiones, ut habita- 
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שבי ן ro . והוא במלכים יתקלס* 
וחגים משהק לו • הוא לכל מבצר 
ישחק * ויצבר עפר וילכדו־; : 11 . 
אז חלף רוח ויעבר > ואשבם זו כחו 
לאלהו : ! 1 . הלוא■ אתה מקדבם 
יהיה אלהי קדשי גמורה יהודה 
למשפט שמתו *וצור להוכיח יסדתו ז 
5 !. טהור עיגים מראות רע והביט 
אל עמל לא תוכח 1 • למה תביט 
בוגדיכם * תחריש בבלע רשע צדיק 
ממגו : 14 . ותעשה אדכש כדגי 
היבם * כרמש לא משל־‘ בו י. 15 . 
כלה בחכה העלה יגרהו בחרמו* 
ויאספהו במכמרתו • ע?־־ 3 4 5 6 7 * 9 כן ישמח 
ויגיל־ 1 : 16 . על כן יזבח לחרמו 
ויקטר למכמרתו • כי בהמה שמן 
חלקו ומאכלו בראה 5 17 . דעה' 
כן יריק חרמו ותמיד * להרג גויכם 
לא יחמוד־ 1 5 


cula non fuapoffideat. 7. Hac ferox efl 
<S’ terribilis ; hac dat ip/afbifua judi- 
cia &fua auguria. 8. Equi ejus pardis 
futit velociores , vefpertinifque lupis 
alacriores; equites ejus glomerantur; 
veniunt procul equites ejus , volant , 
quafi aquila velox adpradam. 9. Om- 
nes veniunt , ut vim afferant; ante- 
greditur eos ventus urens, qui colligit 
captivos , velut arenam. 10. Ille lu- 
dibrio habebit reges , ludet tyrannos ; 
ridebit omnem munitionem , & ag- 
gere congefo , eam expugnabit. 
11. Deinde mutabitur fpiritus ejus י 
& abibit, & reus fiet qui Deo fuo 
confidebat. 1 z. Tu enim , Domine 
Deus meus, Sancle meus, Deus veri- 
tatis , Domine, jam olim deflinaJU 
cum ad judicium ; tu hoflem vali- 


dum fecifli , ut eum coargueres. 

1).Tu habes mundos oculos , ne fcelus refpicias , nec tuum efl. favere impie- 
~Tati ; quare igitur faves praevaricatoribus ; taces , dum jufliorem fe oppri- 
mit impius ; 14. Et hominem reddis , ut pifces maris , & ut reptilia , quee 
principem non habent ? 1 5. Ille omnes hamo extrahit, perrrahitque in rete 
fuum , quos pofteaquam collegit in fageham fluam , inde laetatu!■ & exfult ־־ 


tat. 


16. Ideo etiam victimas offert reti fuo , & figente fluat thura incendit, quo- 
niam flortitus efl pingue pecus, & cibum habetfaginatum. 17. Itaque/age- 
nam fudrn continuo vacuam facit, nec parcit maciare gentes. 


3. ועמל תביט , & cogis me intueri fcelus. Ita convertimus ex lententia , 81 ex feriptione 
תביטגי , cum Affixo , quod defiderat תדאגי , verbum parallelum ; ex quo Affixo , quod olim 
legebatur , natum, fuerit J , quod, ante שד , fupervacaneum eft. 

4. ולא ’צא לגצוז משפט ■ , nec ad victoriam pervenit judicium , five ai optatum finem, ne inno- 
cens opprimatur. Simili orationis forma legimus apud ifaiam , tap. 4Z. t. 3. WOD לאמת יוציא , 
ad veritatem, educ r et judicium, 

5. ראו ■בגייפש : Vulgatus, afpjcite in gentibus. Nihil habet fententiae iftud in gentibus . Legen ״ 

dum בגדיכם , ut legebant Graeci Intt. qui, Kctzct<ppovnTat , contemptores , quique vocabulum בגד , 
fic interpretantur , Prov. cap 2J. v. 15 . & Of. cap. 6. v. y. Ita etiam hanc locum citat Pau- 
lus Apoftolu s, Act. cap. 13. v. 41. . 

6. המר , , amaram : Lege מהר •, velocem , ita Chaldaeus. Eft מהר m focietate cum והנמהר > 
quod fequitur. Sententia vertitur in celeritate Chaldaeorum , non ver6 in amaritudine 9 vel 
atrocitate i. 

7. ושאתו , & auguria fua. Sic fer& Graeci Intt, ;*»///**•, aJjUmptio , idem atque onus , quod 
Vulgatus, vel augurium. Sententia eft, Chaldaeos rapere quidquid fuum efle debere judicant, 

& pro omine habere ftfam ipforum voluntatem. 

9. מגמת : Hoc verbum ne.c alibi legitur, neque id Veteres interpretantur. Soli Gnecj Intt. 
convertunt, dvbt^Korac , refijlentes , ciim forte legant קומיבם י ; fed neque apud eos quidquam 
fignificat refijlentes. Buxtornns in Lexico fuo ex Rabbinis interpretatur, haujlus ( faciei ipfo- 
rum , ) quafi ex גמא , abforbere ; idemque, haujlus faciei , quid figniticet, nequicquam conatur 
explicare. Nos , pro מגמת , legimus מקז־מ , ante > 2 ; ז הפ , facies eorum ; קדימה , yentits urens ; 

quee 
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quae fententia bene confociatur cum fequer.tibus verbis & colliofr ״ 

6ed antea , pro כלה....יבוא , legendum י ^ ג ^ • יילי-ן יבאו captivos b 
& ita etiam Chaldaeus & Vulgatus. Eft בלה '"fbmininiT^t ’ , Ut S y™ s ’ V™ ! ן כליי 

idem non concordat cum בוא ?, mafculino. ’ ״ ' generis , mendum mamfeftum , quod 

praeiens , fed proximi futurum , ut LatinumbLw*. ׳ Vaticinati ״ Pmnh "4*" t£ “P us י nott 
donofor, qui cor beftia; habiturus eft , ואשט , & reus / ל ״ P1 opheta de rege Nabucho- 

...6 ,ויעבר ™Ete, ftve regiam fuam relinquef,7n™m ״״ ‘dLZ UK 

12. מ 0 מ , לא נמות moriamur. Ita quidem VuDarus ״״ ■i r ierarum , habitaturus. 

Leftor, quid pertineat de iiU fententia , non moriamur ‘ad amered 1 "“^ 16 * Se ? videat 
quentes. Syrus, non jubditus es km ; Chaldtcus «.1,» , ’ d anteced <mtes res & ad confe- 
neque ille habuit certum quid, quod iequeretur ■ fed , ״״״ P amana ln facula.. Neque hic , 
videbant intrare in feriem non poffe. Nos , p ״<״ M T ^ '■ י ?* 

appofiti ad hsc, quat fequuntur . cotuiffi eum »i ... ג ■ V ? 7 אי אמת ’ Deus v "“at1s , 
dit fore , ut qua; de rege^haldsorumpradia ־ fue^rTeradkc“" 1 5 Prophsta often * 

13. טהור עיניכם , munius oculis. Deum alloquitur Pr ״ nh Pf ־ . mpr °r ent ״ , r •, 

mundos. Itaque legendum eft, טהור ע<גך mundus ei or / P 1 ’ t * ״ em . d1c1t habere oculos 
ut neque Vulgatus ' ’ “ $ ° CuUi ‘ uuss non om1t “ Affixum Syrus, 

1 5•. בלה :Potiiis לבלו mafe. genere; nifi בלט , dia um de nifeibus ־׳ילד . r 

tt[C emt aq1 ״ S; h0C Wb ™ habet pr0 ישע ״־״-״ ״*״״*״״ ; quod^anteceffit 
h*l 6 ;4«L: C ° deX ReS ״» ־: כריאה ' 29 ־ «*•«* feribendum; refpondet pingui ( שמן ) 

contrariam fententiam ;’quia fic^nterrogat^^Tnl{?™" A r blt ‘ nterro g atio ha;c in 

etiam nemo interrogat apud Veteres. Omnino’ legendum’ p“ ^71 ו ” ™e"(!“”/ ^ 

bus cibis vefcatur , quotidie aliquid extrahit i fasenii f ״ i p 1 ■ «״ ? ’ d eft ’ ״ t P ln S m ״ 

י i id enim adverbium pertinet ad verbum PV 8 “ 4 “‘ 1 י TCn * f1ne nex * 



CAPUT II. 


Jiibciur Habacuc fcrxbere in libro vifionem.... Qui fpoliabat gentes 
po labitur. Va3 ei , qui aedificat domum fuam fanguine. Qui alios 
mebnat, caheem Domini bibet, & in ignominia erit. Vsei, ״ui 
confidit in ligno & in fculptilibus. 


!. על משמרתי אעמדה ואתיצבה 
על מצוד י ואצפה לראות מה ידבר 
בי ומרה אשיב עי^ תוכ חת< י ־ 2 • 
ויענגי יהוה ויאמר • כתב חזון ובאר 
על הלחות.למען ירוץ קור>א בי * 
5 . כי עוד חזון למועד. ויפח לקץ 
ולא יכזב.אם יתמהמה חכה לו׳כי 
בא יבא לא יאחר ן 4 . הגה עפלה 
לא ישרה נפשו בו • וצדיק באמוגתו 
יחיה ׳ 5 . ואף כי היין בוגד גבר 
יהיר!ולא יגור. י אשר הרחיב כשאול 
נפשו והוא כמות ולא ישבע * ויאסף 
אליו הגויס ויקבץ אליי כ / 
העמים ן 6 . הלוא אלה כלם עליו 

Mmmmmmmm 


1. Ego flabam in cufiodid med, & 
in propugnaculo morabar , afpicie- 
bamque , ut viderem quid Dominus 
in me loqueretur , & meet expoflu- 
lauoru quid re/ponderet; z. Cum Do■ 
nnnus me allocutus efl , dixitque : 
feribe vifionem & in tabulis plani 
exara , ut qui leget , expedite legat. 
3 • Adhuc enim ad tempus flatutum 
vijio , quez afpirat ad finem , nec 
fpem fallet ; fi tardabit , expeela 
eam ; nam certe habebit eventum 
Juum , nec diu differetur. 4, Si quis 
autem fefubducet, non vincet anima 
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Hpp ישאו * ומליצדה חידורת לו 
ויאמר • הוי המרבה לא לו עד מתי 
ומכביד עליו עבטיט 5 ך. הלוא 
פתע יקומו גשכיך ויקצו מזעזעיך י 
והיית למשסות למו ן 8 . כי אתה 
שלורת גוים רביט י ישלוך כל־ 1 
יתר עמים מרמי אדם וחמס ארץ 


ejus ; fed qui conflans erit, in fide 
fiua vivet. 5. Ille enim , tametfi con- 
temptor efi <§ potens & fiuperbus, non 
ejl tamen reqaiem habiturus. Pqfl - 
quam dilataverit, velut Infernus , 
animamfiuam, <§׳ veluti mors,nonfue- 
rit fatiatas , collegeritque ad fie om- . 

nes gentes, & ad fie aggregaverit om- V »P .9 5 fiQ 

nes populos ; 6. Futurum efi, ut 
propter haec omnia exonatur de eo 
proverbium , ut parabola propter eum 
ufiurpetur , dicaturque: vae ei, qui ufi- 
que eo coacervavit quce nonfiua erant, 

<S’ torquem fiuum denfiorem fecit & 
graviorem. ך . Non-ne enim fiubito 
exorientur, qui te mordebunt ? Non- 
ne exfurgent , qui te exagitabunt, & 
praeda eorum fies ? 8. Quoniam tu 
fipoliavifii gemes multas , fipoliabunt 
te reliquiae illae populorum , quce de 
fanguine humano reflant ; quae de 
fpoliis terrae & urbis, & omnium ejus 
habitatorum. 9. Vae ei , qui impro- 
bum quaefium colligit pro domo fiua , 
qui ponit in excelfio. nidum fiuum , ut 
a malo Uberetur. 10. Tu confilium 
cepifii ad domus tuae ignominiam ; tu 
concidifii populos multos, ut noxam 
induceres m animam tuam. 11. Ni- 
mirum clamabit lapis de pariete , & 
tignum de contignatione haec ei rcfi- 
pondebit: iz.Vae ei qui aedificat fy:- 
per fanguinem civitatem ; qui urbem 
exflruit fiuper improbitatem. 1 3. Cer- 
te enim a Domino exercituum hoc 

futurum efi, ut populi pro igne laboraverint, ut gentes pro re inani labo - 
rem profuderint. 14. Etenim terra fcientid gloriae Domini implebitur, quo. 
modo aquae maria inundant. 15. Vae ei , qui potum dat amico fuo faecem 
ircefiuae , quique eum inebriat, ut afipiciat ejus nuditatem.. 16. Bibe tu quo- 
que ad faiuritatem ignominiam in loco gloriae , <§׳ denudare ; ad te enim ca- 
lix dexterae Domitii revertetur, & gloriae tuae ignominia fuccedet. 17. Sci - 
licet rejicientur in te praedae in Libano faciae & pecorum direptiones , & b ucz ~ 
cunque reliquiae erunt de humano fanguine 6 de /poliis & terne & urbis & 
omnium ejus habitatorum. 18. Quid prodefl ficulptile, cumficulpfit illud ar- 


יו 1 ׳־־,/ י « 11» .y ׳ V 

בצע רע לביתו ♦ לשום במרום קנו < 
להגצל מכף רע 5 10 . יעצת בשת 
לביתך • קצות עמים רבים • וחוטא 
נפשך ו 11 . כי אבן מקיר תזעק. 
וכפיס מעץ יעגנה 5 ! 1 . הוי בגה 
עיר בדמיט ♦ וכונן קריה בעולדה 5 
13 . הלוא הנה מאת יהוה צבאות. 
וייגעו עמים בדי אש * ולאטים בדי 
ריק יעפו ♦ 14 . כי תמלא הארץ 
לדעת את כבוד יהודה • כמיס יכסו 
עד־‘ יבם : 15 . הוי משקה רעהו 
מספח חמתך ואף שכר ♦ למען 
הביט על מעוריהם 5 16 . שבעת 
קלון מכבוד שתה גם אתה והערל. 
תסוב עליך כוס ימין יהודה וקיקלון 
עד־* כבודך 5 ך\. כי חמס לבנון 
יכסך ושד בהמות יחיתן מדמי 
אדבם וחמס ארץ קריה וכל־ 1 ישבי 
בה 5 13 . מה הועיל פסל כי פסלו 
יצרו י מסכה ומורה שקר • כי בטח 
יצר יצרו עליו לעשור־־! אליליבס 
אלמים ! 19 . הוי אמר לעץ הקיצה• 
עורי לאבן דומם • הוא יורה • הנדה 
הוא תפוש זהב וכסף וכל רוח אין 
בקרבו 5 10 . ויהוה בהיכל קדשו. 
הס מפניו כל הארץ 5 
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tifex ejus ? Quid conflatile & doctrina mendacii , ut qui finxit ejus ejfi« 
giem, in eofpem habeat , dum fabricatur Deos mutos ? 19. Vce ei, qui dicit 
ligno > expergifcere ; qui lapidi muto , evigila. Num enim eum tu magtf- 
irum habebis, qui confperfus auro & argento , non habet apud fe fpiriium ? 
io. Dominus vero in Templo Jancio fuo eji j quo prtejente ,flet omnis 
terra. 


i. ומה אשיב , & quid refpondeam , על תוכחתי , expoflulatidni mea. Si retinetur אשיב , refipon- 
deam, fic erit accipiendum expofiulationi meat , tanquam mihi faclce. Atqui expoftulabat emh 
Deo ipfe Habacuc in fine capitis fuperioris ; itaque intelligenda expoflulatio Propheta; curh 
Deo , atque' adeo legendum ישיב , refpondebit , ( Deus , ad quem fada efl expoflulatio. ) 
Tertiam perfonam legunt omnes Veteres, praeter Graecos, quos Arabs fequitur. Caeterimi 
expoftulaverat cum Deo Propheta , non quod rex Babylonis ( Nabuchodonofor ) Judaeos 
effet domiturus & oppreffurtis ; non nefeiebant enim Judaei, talem poenam fe fuiffe com- 
meritos, & ruinam Regni fui fuiffe ab fuis Prophetis praenuntiatam ; fed quod Rex impius 
tam profpera fortuna uteretur, debellalfetque vicinas gentes , quia profperitas tanta religio- 
nem labefa&abat in cordibus Judaeorum. Sic fere dicebat Pfaltes , Pf. J3. mei autem penh 
moti funt pedes....pacem peccatorum videns. Nunc Deus refpondet Prophetae, non breviter & 
«enigmatice, ut capite fuperiore, verfu 11. fed aperti ac prolixe , futurum brevi, ut Na ״ 
buchodonofor poenas luat fuae improbitatis. 

3. לא יאחר , non diu differetur. Parallelum eft verbum אחר , verbo יתמהמה , quod indicat 
morari & procrafihnare , ־ itaque אחר , fignificat diu differre ; quafx dicat Deus ; fi aliquam rao- 
ram faciet, non faciet longam* 

4. הגה עפלה , en quiJubducet fe. Potius הע 5 ל , retro-a&o ה ; nam id verbum mafculinuni 
efie declarat id ג 2 שו , quod fequitur cum Affixo mafe. ... לא ישרה , non vincet ( anima ejus iri 
ipfo י ) ^ve non habebit exitum felicem ; fic portea יחיה , vivet; nam duo verba & ישרה 
יחיה , fimilis funt fententia;* *.. וצדיק , & qui conjlans erit , ex Ara b. figniheatu , quem alibi 
non femel adhibuimus , cuique refpondet באמיגתו , in fide fiud. Idem monitum habemus hoc 
loco , quod faepe legimus apud Jeremiam ; fi quis , capta Jerufalem, fiubducet fie , & in iEgyp- 
tum ibit , fugiens Chaldaeos , non id profper^ ceffurum ; fed falutem habituros eos , qui 
pofi cladem Jerufalem ■ ר in Jfidaea relicti fuerint , fi non difcedant, & fi agros colant. 

5. ואף כי היין בוגד גבר יהיר , & etiam quia vinum pravaricans vir fuperbus. Rxc Arias , men- 
da porrigens ; nec melius alii , quos vide apud Criticos Sacros. Sententiam habebis , fi le- 
ges 9 ואף כי יחיה בוגד וגבור ויהיר , & quamvis erit contemptor , & potens & fiuperbus. Nihil de 
vino ad fententiam pertinet, neque illud memorant nec Graeci lntt. nec Syrus, nec Arabs ; 
neque illud exprimere potuir Vulgatus , nifi defereret Contextum fuum. 

6. הלוא אלה : Legendum הלוא אד אלה , non-ne propter hac ( omnia ; ) neque enim habet אלה 

in oratione , quod regat , aut a quo regatur ; nec dicitur אלה de עמיבם , populis , cum ad- 
jundo כלבם ; id enim barbarum eli & fine exemplo , ut dicatur illi ipfi omnes , polito כלבם poft 
ומכביד עבטיט.*. •אלה : Vulgatus 9 & aggravat fiuper le denjiim lutum. Rabbini accipiunt denfium 
lutum pro fiepulchro ; quafi diceretur , reddit fibi terram gravem. Nam , inquiunt , » Confue- 
» tudinis olim erat apud Romanos , ut imprecantes alicui , ei terram gravem imprecaren- 
״ tur , & levem optabant, cui precabantur ben& ; quomodo apud Poetam 9 fit tibi terra levis. 
Sed fententiam talem excludit Pagina Sacra , quae ponit fub eodem genere , coacervare non. 
fiua , & aggravare denfium lutum. Criminis in loco ponit, coacervare non fua ; ergo de pari 
crimine intelligendum id quod V ulgatus convertit, aggravare denfium lutum ; cum pr^fertim 
הוי , va , de utroque dicatur, & cum va continere foleat criminis exprobrationem , non au- 
tem criminis pcenam , ut pcena effet , reddete fibi terram gravem. Denique verfu inferiore de- 
nuntiatur poena criminis ; ut neceffe fit nunc notari criminis ipfam exprobrationem. His de 
Caufis ampledimur & feripturam & fententiam , quam exhibent Graeci Intr. qui, cum con- 
vertant * y.ai /2*pu1 ׳ w r ov y.^otov dvrZ g-faedg , & aggravat torquem fuum fpifsb , offendunt fe legere , 
non עליו , Juper fie נ fed חליו , torquem fiuum. Nam , quia torques erat infigne regiae majeila- 
tis , quo rex erat potentior, eo graviorem vel auro , vel gemmis j torquem gerebar. Hoc 
vero erat ipfam crimen regis Babylonis ,.qui augebat rapinis fuam potentiam & majefla- 
tem. Buxtorfius in Lexico luo docet, עבטיט , denfium lutum , elfe periphralin Divitiarum , 
rei Pecunia. Sed caret autoritate exemplorum , & multo melius Graeci lntt. , fipifish * 

ex Radice Syriaca עבט , crafifius , dcnjiis. 

8. שליה־•; .ישלוך :In utrumque verbum circulo animadvertit Codex Orat. 42. rede ; nam 
legendum שללת...*שללך , fipoliafii....Jjpoliabit te ; non debet privari altero ל , verbum כ שלל . 

Jpoliare. ! 

9. להגצל מכף רע , ut d malo liberetur , five ab excidio urbis fua2 & Imperii, quod exci- 
dium Prophetae Ifrael in ejus regno captivi denuntiabant. 

10. וחוטא גכשך : Legendum כ להחטיא גנושך ad Peccare faciendum , five ad obligandam poe ־״ 
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jia peccati animam tuam. ■ Habet Vulgatus, & peccavit anima tua ; fed genera difcordant. Nani 
ג£ש femininum eft, fignificans animam j nec mafculinum eft , nili indicat corpus , vel cadaver. 

14. תמלא הארץ לדעת , implebitur terra ad cognofcendum ; five habebit Jaentiam plenam 6• per- 
feclam ( gloriae Domini; ) cimi Babylon evertetur, quia Propheta; Domini excidium Baby- 
Ionicum praedixerant. 

I 5. חמתך : Lege המתו , fel fuum , ut legit Vulgatus; fic vult רעהו , cum Affixo terti« per- 
fanas, proximum fuum : in quo proximo intelligi videntur vicina: gentes , quas Chaldaft , ut 
obfervat Grotius, foederibus illiciebant , ut deinde eas tranarent ignominiofiffime. 

16. והערל , & denudare ( tu quoque ; ) quippe ערל habet , praeputium retegere , vel nudare , 
ut Chaldaicb ערטל , nudus. Hac feriptura melior, quam והרעל , quod legit Vulgatus , confo- 
pire ; quia didlum fuit antea de nuditate aliorum , quam Chaldsei afpexerant , non autem de 
fopore. 

1 חיתן .ך ' : Hoc verbum nihili eft. Veteres legunt יחיתך , terrebit te , vel conteret... non me- 
liori feriptura. Kic verfiis parallelus eft verfui 8. ubi legitur יתר עמי□ מדמי ; itaque legen- 
dum ( והיותר ( מדמי , & reliquia (de fanguint: ) vide verfionem , & confer utrumque verfum. 

18. מסכה ומורה שקר , conflatile & doctrinam mendacii, quia ibatur ad illas ftatuas , ut ora- 
cula confulerentur, facerdotibus, pro ftatua, clam refpondentibus. Graici lntt. ומורה , tfarrcuiar, 
imaginem i non fubit mihi , quid legerent , nifi תמוגה , quomodo & verfu 19. יורה , quod 
fimiliter convertunt; fed non male מורה , docens , ut id refpondeat verbo יורה , versus infe- 
rioris. 

19. הוא יורה : Recte Vulgatus, numquid ipfe docere poterit ? Et legendum דהוא , cum inter- 
rogatione , quae praeparet ad negationem fubfequentem , non efl in eo fpiritus ... תפוש : 
Hoc verbum Caftellus interpretatur, texit, in verbo תפש , Veterum interpretationibus decep- 
tus; qui, ciim verterint, tectus, obductus , nou vidit eos legifte מפוש , ex פיש , fpargere , ejflun- 
dcre,ut fuerat feribendum , ut liceat converter e, JparJits auro, vel confperfus , obductus. 


CAPUT III. 

Oratio Habacuc. Domine , poft iram , mifericordia recordaberis; re- 
nova miracula , quibus populum tuum liberafti. Contremui, cogitans 
me abdu&um iri ad populum terne mea vaftatorem ; tamen exfulta 
in Deo falutis mea. 


1 . תפלח לחבקוק הנביא עד־"‘ 
שגיגית *. 2 . יהוד. שמעתי שמעך • 
יראתי יהודה פעלך • בקרב שגיבם 
ח«הו • בקרב שמט תודיע • ברגז 
רהט תזכור : 3 . אלוד־ז מתימן 
יבוא וקדוש מהר פארן • סלדה • 
כפה שמיכם הודו ותהלתו מלאו־־ן 
הארץ : 4 . וגגה כאור תהיה 
קרגיבם מידו לו ושם חביון עזה 5 
3 . לפניו ילך דבר • ויצא רשף 
לרגליו 6 t . עמד וימדד ארץ • 
ראה ויתר גויס • ויתפצצו הררי עד. 
שחו גבעורת עולם • הליכות עולכם 
לו : 7 . תהרת און ראיתי אהלי 
כושן • ירגזון יריעורת ארץ מדין 5 
8 . הבגהריבם הרה יהוה • אכם 
בגהרים אפך • אם בים עכרתך • כי 
תרכב 


1. Oratio Habacuc Prophetae: pro 
cantione erratica. 2. Domine , au- 
divi famam tuam , <§־ timui ; Domi■ 
ne , opus tuum notum fac intra hos 
annos ; intra hos annos declara illud ; 
poflquam iratus es , mifericordiae re- 
cordare. 3. Dominus ex Theman ve- 
niet ; veniet Sancius ex monte Pha- 
rati, cujus gloria, ccdi coopertiJiint; 
cujus laude plena efl terra. 4. Ut 
lux erit fplendor ejus , radiabitque 
illis fulgoribus , in quibus latet ma- 
jefias ejus. 5. Exit ante eum mari- 
datum ; ad pedes ejus erumpit igrus. 
6. Stetit & concufjit terram ; afpexit 
& difolvit gentes , & diffluere an- 
tiqui montes , colles aeterni humiles 
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תרכב על סוסיך מרכבתיך ישועה! 
9 • עריה תעור קשתך • שבעור־! 
מטור־! אמר * סלה • גהרורת תבקע 
ארץ 5 ס!. ראוך יחילו הרים• זרם 
מיבם עבר • נתן תהוכם קולו רובם 
ידיהו נשא ו 11 . שמש ירח עמד 
זבלה . לאור חציך יהלכו לנגה ברק 
חניתך ! ! 1 . בזעם תצעד ארץ • 
באף תדוש גויכם 5 15 . יצאה! 
לישע עמך • לישע ארת משיחך • 
מחצר־! ראש מבית רשע • ערות 
יסוד עד צואריסלה : 14 . נקבת 
במטיו ראש פרזו יסערו להפיצני • 
עליצתם כמו לאכל עני במסתר ז 
15 . דרכת בים סוסיך •חמר מים 
רבים : 16 . שמעתי ותרגז בטני • 
לקול צללו שפתי • יבוא רקב בעצמי 
ותחתי ארגז • אשר אנוח ליום צרה 
לעלות לעס יגורנו : 17 . כי תאנה 
לא ת 3 רח ואין יבול בגפנים • כחש 
מעשה זירת •'ושדמות ל*א עשה 
אכל • גזר ממכלה צאן • ואין בקר 
ברפתים : 18 . ואני ביהוד. אעלוזה י 
אגילה באלהי ישעי : 9 !. יהוה 
אדני חילי • וישם רגלי כאילות • ועל 
במותי ידרכגי למנצח בנגינותי ; 


facli Juni: fempuerni fune inceffus 
ejus. 7. Tremefacio, vidi tentoria 
TEthiopitz ; contremuere pelles terrae 
Madian. 8. An tu , Domine , fu- 
minibus irafeebaris ; an tua ira in 
fluvios ferebatur, vel in maria furor 
tuus , cum tu in equos tuos afeende- 
bas , cum tuae quadrigd afferebant fa- 
lutem? 9. Tu exeruifli arcum tuum , 
<§■ fatiafli jacula pharetrae tuoe ; tu 
in terra co er cuifli fluvios. lo. Moti• 
tes te afpexerunt & perculfi funi ; 
dilapfa efl moles aquarum , dedit 
abyffus vocem Juarn , fuflidit manus 
fuas. 11. Sol fuit in fublimi ; fietit 
luna in manfione fud ; homines prae- 
cipitabant ad lucem fagittarum tua- 
Tum , adfplendorem fulgurantis haf- 
tae tuae. ix. Tu in ira terram pera- 
grabas; tu in furore conterebas gentes. 
x 3. Tu egreffus es ad falutem populi 
tui , ad falutem unciorum tuorum. 
Tu delevifli principem de domo irn- 
pii, & fundamenta ejus ufque ad pe. 
tram denudafli. 14. Tu fepiro tuo 
iranfverberafli caput principum ejus, 


qui cum impetu ruebant, ut me dif- 

perderent, quique exfultabant , quaji pauperem clam devoraturi. 15. Edu- 
xifti ad mare equos tuos , & aquae multae glomeratae funt. 16. Audivi , & 
contremuit venter meus ; palpitavere ad vocem tuam labia mea ; fubiit tabes 
offa mea , & corripuit me horror , quoniam egreffurus fum in die anguffue 
ad populum . qui nos devaflavit. 17. Non enim ficus florebit; non erunt 
fructus in vineis ; fpem fallet olece proventus , nec arva cibum fuppedita - 
bunt; ejicietur ex caula. pecus , nec armenta erum in prrzfepibus. 1 8. Ego 
tamen in Domino laetabor ; exfultabo in Deo falutis meae. 19. Dominator 
Dominus fortitudo mea efl ; qui pedes tn eos fimiles faciet pedibus cerva- 
rum , 6 efferet me ad montium cacumina , ut vincam cantico meo. 


T. שגינות by , pro cantione erratica. Sic interpretamur in quibufdam titulis Plalmorum, c.t 
conje&tira ; nihil enim certum habemus de hujus vocabuli fignificatu. 

2. הייהו zurru 2 עלך בקרב , opus tuum notum fac intra hos annos , quos duratura eli Babylo- 
nica captivitas. Opus tuum indicat ex illa captivitate liberationem , quam praedixerant ante 
Habacuc alii Propheto. Legimus cum Lud. Cappello וזוהו , notum fac, ut id refpondeat pati 
verbo תורע , vel potius תודיעו , declara illud. Huic emendationi adveriatur Buxtorfius in An. 
ticriticd fua i idemque cum Lud. Cappello fic expoftulat: » Quid enim cogit aut requirit, 

Nnnnnnnn 
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. ־ ut ejus fit ( רזוהו ) fynonymum? Quis Critico dixit. Prophetam, cum haec fcriberet ,duo 
» fynonyma adhibuiffe ? Buxtorfio refpondetur, hunc effe metricae orationis morem per- 
petuum , atque eundem exhiberi toto in hoc Cantico ; & praeterea flare non poffe חייהו , 
vivifica illud , adjunctum ad פעלך , opus tuum ; 1°. quia opus illud non funt Hraelitie , qui 
nunquam fic nominantur , fed redemptio futura populi Dei; 2°. Quia inufitatum eft & fine 
exemplo opus vivificare , pro perducere ad eventum fuum. 

3. אלוה מתימן יבוא , Deus ex Theman veniet , &c. Petit exempla ex Deferti miraculis, quafi 
dicat : fic adveniet Deus ad liberandum populum fiuim , ut olim eum duxit per Defertum 
ex Thaman & ex Pharan , ad terram Chanaan , per multam vim miraculorum ; quae mi- 
racula deinde poetice defcribit. 

4. ונגה : Omnes Veteres 5 ! , ונגהו ■ fptendor ejus , non fine Affixo , quod male omittitur in 
hod. Codicibus. ... קרניכש מידו לו : Admonet de mendo iplum vitium orationis. Si enim fen- 
tentia haec effet , cornua in manibus ejus , legeretur , vel כיד לו , vel בידי , fine לו ; non vero 
מידו לו , ex manibus ejus ei , qua: verba funt mera barbaries. Facium fuit מידו ex בידוד , quod 
olim legebatur , ut legitur Job cap. 41, v. 11. אש >T)T 3 , fcimillce finis. Verbum pro verbo 
fic dicas , cornua fiintillationis ei funt , five habitat in igne radiante , in quo abfcondita eft 
עזו , fortitudo ejus , ut Mafora emendat, non עזה . Defcribit Propheta ignem , qui apparuit 
in monte Sinai. 

5. לפניו ילך דבר , ante eum exit mandatum : Ita Graeci Intt. xlyee , verbum , five decem man» 
data , qua: promulgavit Deus , ciim ad pedes ejus erumpebat רשף , finis. Non convenit 
fpeQaculo montis Smai, quod hic exhibetur , nec mors , nec Diabolus , quanquam ita Vul- 
gatus. 

6. עמד וימדד ארץ : Vulgatus, ftetit, & menfus efl terram , ex fcriptura יטדד , quam non cre- 
dimus effe germanam , tum quia nihil ad rem, terram menfus cjl , tum etiam quia id pariim con- 
gruit cum reliquo verfu. Graeci Intt. v.di uratevQ» w fk , 6 ־ concujfa efl terra ; legunt תרגז i nos 
? וירג , & concujfit ,• etiam legi poffet, ׳ 6 , וירדד [ubjecit , vel depreffit. 

7. תחת און , pro iniquitate ( vidi tentoria Mthiopice .) Quid haec fignificent, non opinor intelligere 
Ledlorem. Subditur deinde , tremuerunt pelles... Madian ; ex quo colligi debet , fub mendo 
תחת און , aliquid latere , quod refpondeat verbo tremuerunt, ut efl illud חתתיבש , tremefacta, 
quod reflituimus , ut id adjungatur ad אהלי , tentoria. 

8. הרה יהוה , irafcebatur Dominus. Haec efferuntur in tertia perfona , ut deinde tranfeatnr 
in fecundam אפך , ira tua ; qui tenor fiepe recurrit in Pfalmis , ciim orationis membra mu- 
tantur. Sed nos, Latina; Linguae fervientes, omnia extulimus perfona fecunda , qute viget uf- 
que ad finem versus. Propheta fic interrogans, offendit Deum non aliam ob caufam feciffe 
miracula & in mari & in Jordane , quam ut populo fuo afferret falutem; itaque animos erigit 
ad fpem futurs liberationis , in qua fpe commemoranda definit hoc Canticum. 

9. עריה תעיר : Vulgatus , fufcitans Jttfcitabis ( arcum tuum , ) ciim legeret העיר תעיר , quam 
fcripturam ampleQimur. In mendo etiam funt fequentia haec , שבעות מטות אמר , qme Arias 
non potuit aliter interpretari , quam juramenta Tribuum ditium. Nihil pertinet de juramento 
ad arcum ; nec juramenta Tribuum funt juramenta fadla Tribubus , ut neque אמר fignificat , 
qua. locutus es ,• quibus Latinis verbis Vulgatus mendis Hebraicis , ut poterat, fubveniebat. 
Tota fimilitudp infidit in arcu , in pharetra & in fagittis. Propterea interpretamur שבעות , 
tanquam שבעת , fatiafii , fic fere ut Syrus , ונשבעון ג!’א , & Jaturabuntur fagina ; poffea מטות , 
jacula. Sed אמר mutamus in אשפתך , pharetra tua. Ut fic emendaremus prteibat nobis unus 
apud Hexapla , qui fic convertit , t%opra7a.e (ly.toas tpapeTpac avrk , fatiafii jacula pharetrce 
ejus , cum legeret אשפתו . Nos אשפתך , quia fic vult קשתך , quod anteceffit. ... נהרות תבקע ארץ , 
tu in terra coercuifli fluvios : quippe legimus בארץ , in terra. Haec autem ultima verba verfum 
JO. melius inchoarent, quam verfum 9. abfolvunt ,• in iis enim incipit Propheta defcribere 
tranfitum Jordanis , quomodo in fuperioribus, per arcum & fagittas , indicabat bella gefla cum 
regibus Sehon & Og. 

10. זרבש מינמ עבר , moles aquarum dilapfa e /2 , five aqua: Jordanis , poftquam in magnam 
molem & altitudinem affnrrexerant , dilapfae funt , & in confueto alveo defluxerunt. נתן 
תהובש קולו... , dedit abyffus vocem Jitam , miraculum admirans tranfitus Jordanis. ידיהו CJn , 
extulit manus fluas , prae admiratione , quomodo in Pfalmo , flumina plaudent manu. In verbo 
ידיהו ablolvimus verfum & fententiam , ut abfolvitur in Graeca Verfione, in qua verba haac , 
«Vilffl» 0 Smo; , elevatus eft Jol , exhibent haec duo Kebr. verba , נשא שמש , quae malb diffo- 
ciantur per interpiinflionem majorem , quaeque exhibent miraculum folis, qui ftetit ftiper 
Gabaon. 

11. זבלה : Veteres legunt בזבלו , in manfione fttd , ut eft legendum, addita praepofitione , 
& cum Affixo mafculino , cujus generis eft ירח , luna. ... יהלכו , Nos , homines pracipitabant , 
five cum impetu tuebant , vel cadebant , ex fignificatu Arab. verbi הלך . Verbum יהלכו , dici- 
tur de hoftibus Ifrael, qui fugiebant & cadebant territi & oppreffi fulguribus & grandine lapi- 
dum. Eandem cladem defcribunt haec verba, tu in ira terram peragrabas , &c. v, 12. 

13• משיחך : Codex Alex, yjpyfi 7v. , unctos tuos ,• ita etiam unus apud Hexapla, ׳ n ־ V 
euMyas <ra , electos fetos , ex fcriptione משיהיך , quam adfcifcimus , ut legitur in Pfalmo , 
nolite tangere Chriflos meos. ... מחצת ראש , vulnerafti caput; hsec de primogenito filio Pharao- 
tjis ; nam feriein miraculorum abfolvit Propheta in tranfitu maris rubri , & egreffione ces 
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iEgypto, poftquam memoravit miracula , qua; AibfeCuta erant ...8 ,?ד »אי faul ai collum; 
Optime Lud. Cappellus , עד צור , ufque ad param ; in qua fundamenta locantur ; feriaturam 
talem flagitant duo verba יסוד & בית , domus & fundamentum. * 

14. נקבת במטיו , tnnfiaUmfi fieptro tuo ראש י , caput. Pro בטטיו , legimus במטר . ita ut 
prtepoiitio ב notet inftrumentum ; nam cafus verbi נקבת eft ראש ; nec licuit Vulgato con. 
vertere , maledix.fti fceptns e,us , ciim verbum נקב , maledicere , focietatem recufet pfapofi. 
tionis כ , adjuncti ad cafum futim•. “ “ 

דרכת ’ ^^ gendum ’ vel יחמיו turlidx fatteefint ( aqua, ) vel הטרת , Utriafti, Ut antei 

AW%^y\\ adV0C ‘ m ' ®«•«s.poftufat יייקוייד ai VOKm tam, nam vox eft ejus , quem att* 
p f ’ c jl n " 10 j 10 dl ? שמע ת 1 « ״ , audivi; nempe vox Dei per fuos Prophetas denun- 
tiantis , ituros effe Judaeos m Chaldteam ad Aios viftores. .-.. אנוח... לעלות , nquiefcam ai 
eundum. Si requiejcet, ergo non ibit , ad populum Viflorem ; ergo etiam non fuit cur corri- 
pe et eum horror ,.cum audivn fore ut requufceret. Omnino legendum אנוח , exibo. Labi fo- 
le ant Scribas Judaei in deferibendis verbis, quorum non erat ufus frequens ; cujufmodi lap- 

TTO, quod r P eftit.Am ״ r emP Vld ' m11S ' unum exen, P lum eft lu P ri . ״ > verbo 

, 1 ?L במ 1 ? !,י : ^l ell ". s י בטית jj ne Affixo, quod quidem non legunt Grasci Intt. ״ ,*JWAEJ ׳. למנצח 
ad vietorum m Canneo meo , Ave ut vincam , eiim hac , qu* cano, habuerint eventum fuum' 
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צפניה 

SO P HO NI AS. 


CAPUT I. 


Exterminabo ex Jerufalem Sacerdotes Baal , & eos , qui fimul jurant 
per Dominum & per Melchom. Prope eft dies Domini 
magnus, dies tenebrarum & caliginis. 


!. דבר יהווה אשר היה אד ־ 5 
צפניה בן כושי בן גדליה בן 
אמריה בן הזקירה בימי יאשיהו 
בן אמון מלך יהודה ן !. אסף 
אסף כה מעל פגי האדמה • נאבש 
יהוה : 3 . אסף אדם ובהמה י אסף 
עוף השמים ודגי הים • והמכשלוהג 
ארה הרשעים י והכרתי את האדבם 
מעל פני האדמה * נאם יהוד• 5 4 ־ 
ונטיתי ידי על יהודה ועל כל יושבי 
ירושלבס ♦ והכרתי מן המקום הזה 
את שאר הבעל את שם הכמריבם 
עם הכהגים 5 5 • ואת המשתחוים 
עה הגגות לצבא השמיכם וארה 
המשתחויכ=£ הנשבעיבש ליהוה 
והנשבעיכס במלכבם 5 6 . וארה 
הנפוגיכם מאחרי יהוה ואשר לא 
בקשו את יהוה ולא דרשהו \ ך. 
הס מפני אדני יהוה • כי קרוב יובש 
יהוה • כי הכין יהוה זבח הקדיש 
גןראיו : 8 . והיה ביום זבח יהוה 
0000000 0 


i. Verbum Domini, quo A fuit ad 
Sophoniam , filium Chufi , filii 
Godolice , filii Amariee , filii Erje- 
chiae , in diebus Jojice , filii Amon , 
regis Judm. z. Ego omnia ereptu- 
rus fium de terra , dicit Dominus. 
3. Eripiam hominem & jumentum , 
eripiam aves coelorum & pifices ma- 
ris ; ajferam ruinam impiis, & de- 
lebo de terra homines , dicit Domi- 
nus. 4. Et extendam manum meam 
contra Judam & contra Jerufalem 
habitatores ; eripiam ex hoc loco & 
reliquias Baal & nomen aedituorum 
& facerdotum ; 5. Et eos , qui ado- 
rant fiuper tecla militiam coelorum , 
atque illos adoratores, qui , cum per 
Dominum jurant, jurant etiam per 
Melchom ; 6. Et eos , qui a Domi- 
no recedunt ; qui Dominum non 
curant, nec eum requirunt. 7. Sileant 























6$8 S O P e O N I A S. 


ופקדתי על השרים ועל בני המלך 
ועל כל הלבשים מלבוש נכרי : 9 • 
ופקדתי על כל הדולג על המפתן 
ביום ההוא • הממלאים בית אדניהם 
חמס ומרמדת : 10 . והיה ביום 
ההוא• נאם יהוה •קול צעקה משער 
הדניכם ויללה מן המשנר־ז ושבר 
גדול מהגבעות : ! 1 . הילילו ישבי 
המכתש • כי נדמה כל עם כנען * 
נכרתו כל נטילי כסף ן 1 % . והיה 
בעת ההיא אחפש ארת ירושלבם 
בנרורת • ופקדתי עד־■ 1 האגשיבש 
הקפאים עד־ 1 שמריהם • האמרים 
בלבבם • לא ייטיב יהוה ולא ירע ן 
1 $ . והיה חילם למשסה ובתיהם 
לשממה • ובגו בתים ולא ישבו י 
ונטעו כרמים ולא ישתו את יינם : 
4 !. קרוב יום יהוה הגדול־ 1 י קרוב 
ומהר מאד י קול יום יהוה מר • צרח 
שם גבור ; 1 5 . יום עברה היום 
ההוא • יום צרה ומצוקה • יום שאה 
ומשואה • יום חשך ואפלה • יום ענן 
וערפל : 6 !. יום שופר ותרועה 
על־־ 4 הערים הבצרת ועל הפגורת 
הגבהות .* 1 7 . והצרתי לאדם ♦ 
והלכו כעורים • כי ליהוה חטאו • 
ושפך דמם כעפר ולחמם כגללים ן 
18 . גם כספם גם זהבם לא יוכל 
להצילם ביום עברת יהוה י ובאש 
קנאתו תאכד־ 4 כל הארץ • פי כלה 
אך נבהלה יעשה את כד־ 4 ישבי 
הארץ : 


homines a confpeclu Domini Domi - 
notoris■; ׳nam proximus ejldtes Do- 
mini ;paravit Dominus facrificium , 
defitnavit quos ad illud invitet. 
8. Hotc autem evenient in die facrifi- 
cu Domini; ego animadvertam in 
principes & in regis filios, & in om- 
nes eos, qui vejlilms peregrinis in• 
duuntur .9. Ego , in illa die , atiimad- 
vertam in eos, qui limen fialtu tranfi- 
liunt, quique implent domum Do- 
mini fui rapina & fraude. 10. Erit- 
que in die illa , dicit Dominus , fio■ 
nitus clamoris ex porta pificium , <§־ 
ejulationis ex Mifind, & ex collibus, 
magnce cladis. 1 t.Vlulate qui habi- 
tatis in Machtas ; nam filet omnis 
grex mercatorum, periere omnes, qui 
■argentum portabant. 12™ Ego enim 
in die illd jcrutdbor Jerufalem lucer- 
nis, & animadvertam in eos omnes, 
qui fiepferunt fe apothecis fiuis, qui- 
que dicunt in corde fiuo ; Domi- 
ruis nec bene faciet , nec male. 
15. Erunt divitia: eorum adpmdam , 
aedes eorum ad ruinam ג • domos cedifi- 
cavere , quas non habitabunt ; vineas 
conferuere , quarum vinum non bi- 
bent. 14. Appropinquat dies Domi- 
ni magnus , appropinquat 6׳ cito im- 
minebit; acerbum erit nuntium diei 
Domini ; in ed ejulabitur vir fortis. 


15. D ies irae dies illa , dies afflictionis 
& angufliae ; dies vaf itatis & defolationis , dies obfcuritatis & tenebrarum , 
dies nubis & caliginis ; 16. Dies tubae infonantis contra urbes munitas , & 
contra excetfoi terree tractus, ij. Ego hominem redigam ad anguflias ; 
coecorum more gradientur, quia in Dominum peccaverunt ; fanguis eorum , 
ut pulvis , cf undetur ; ut fercora , caro eorum. 1 8. Neque enim poterit 
eos liberare, in die irce Domini , nec argentum fuum , nec aurum ; abfu- 
metur omnis terra , furore ejus deftevieme ; nam deleturus efl penitus & 
cito univerfbs terree habitatores. 


eripiam... aves calorum & pifces maris ( de 'terra■;') nimirum de , אסף... עוף השמיבש ודגי היבם . 3 , 
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terra Jufla , c/usfe verfu inferiore nominatur; quae י ab hofiibus circumfeffa , non jam copiam ha- 
Litura efl pifcium maris , qui ad mercatus advehebantur , nec avium coelorum. זיהמפשלות את 
הרשעיכם... , & offendicula, cum impiis : ita Arias , ex mendo 9 המכשלות quod fic efl corrigen- 
dum , ut habeas 6 , והכשלתי * cadere faciam , verbum limile verbo והכרתי , quod fequitur. Graeci 
Intt. kcu axfivvww , & infirmabuntur , ex feriptura ויכשלו ; multo meliori quam המכשלות , fed 
quam non ample&imur , quia non ben& hscc coheerent, (pifces maris ) cadent cum impiis. 

9. י על כל חדולג in omnem , qui faltu tranfilit , ut narratur I. Sani . cap J. v. 5 . Philiflceos 
limen Templi Dagon faltu tranfilire. Ex quo tamen non fequitur , Prophetam vaticinari 
contra Philiflaeos , ciim nihil fit neque in fupra י neque in infra didis , quod pertinere 
rideatur ad Philiflceos. Potuere hunc fuperflitiofum morem imitari Judaei, ciim Gazophyla^ 
cium Templi ingrediebantur, ut in eo deponerent divitias per fraudem ac per vim comparatast 
Vulgatus, qui arroganter ingreditur , quia pro הדולג , legebat הגו 1 ל . 

10. מן המשגה , ex Mifnd , five ex fecunda urbe , quam aedificaverat Manaffes. Hasc Mifna 
commemoratur, II. Par. cap. 34. v. 22. 

11. ישבי המכתש , qui habitatis in Machtas. Poflis interpretari, in rupe. Sequentia demonG 
trant locum urbis , ubi habitabant mercatores & argentarii , quique fort& fic nominabatur 
ex rupe quadam , quas hic lita effet, & in via emineret. 

12. הקפאיכם ע.ל שמריהע : Vulgatus , defixos in faecibus fuis. Nihil eft in oratione , quod 
pneparet ad illam fimil rudinem, dudam ex fecibus , & קפאיבם in Hebr. lignificatu habet po- 
tiiis congelatos, quam defixos. Neutrum congruere videtur. Itaque inlillimus in vulgari figni- 
ficatu , qui ducitur ex שמר , fervare , affervare , ut שמריהבם notet , vel divitias alfervatas , 
vel potiiis apothecas , in quibus affervabantur , & verbum □ קפאי interpretamur ex Syr. 
Lingua , in qua קפא , fignificat claudere , retinere. Licet etiam קפא interpretari ex Sam* 
Lingua , confirmare. Defcribit Propheta homines , qui, ciim confidant divitiis fuis , pagum 
curant minas Prophetarum , & tuti fibi videndur efle , dum ledent prope thefauros. fuos. 

13. ולא ישבו , & non habitabunt. Addendum videtur C 32 , ut legunt Grasci Intt. qui , tv 
aura?; , in eis ; ita etiam Syrus. Sic poflea ייגט , non omiflo Affixo Q. 

17. ולחמבם , & caro eorum , ex lignificatu Arab. quem antea non femel adhibuimus. 


caput 11. 


Defolabuntur urbes Philiftasorum, quas poftea reliquia Juda occupabunt. 
Va Moab & filiis Ammon. iEthiopes gladio vulnerabuntur; 
Affur peribit; Ninive fubvertetur. 


!. דתקוששו וקרשו הגוי stV 
נכסף ן 2 . בטרם לדת חק כמוץ 
עבר יום • בטרם לא יבוא עליכפס 
חרון אף יהור־ז • בטרבם לא יבוא 
עליכם יום אף יהור־ז 5 ן. בקשו 
אר־ז יהור־ז כל■־* ענוי הארץ אשר 
משפטו פעלו• בקשו צדק• בקשו 
ענוה • אולי תסתרו ביום אף יהוה : 
4 , כי עוה עזובה תהיה ואשקלון 
לשממה• אשדוד בצהרים יגרשוה • 
ועקרון תעקר : 

5 . הוי ישבי הבל־ 1 היבם גוי 
כרתיבש • דבר יהוד־ז עליכבם כנען 
ארץ פלשתיבם • והאבדתיך מאין 
יושב : 6 . והיתה חבל הים נורת 
ברת רעים וגדרות צאן 5 ך. והיה 


1. Adefie undique & convenite , 
gens fine fcienda ; 1. Antequam 
abripiamini, vellit ftipula, cum ve- 
nerit dies ; dum ira Domini ad vos 
nondum pervenit ; dum nondum vo■ 
bis imminet dies irce Domini. 3. Quce- 
rite Dominum omnes manfueu terree, 
judicia ejus fervate > queerite qufti- 
tiam , quaerite manfueiudinem , ji 
forte in die irce Domini abfeonditi 
effe poffuis. 4. Ecce enim Ga^a de. 
relinquitur , Afcalon devaftatur , 
A7.0th per meridiem diripitur , & 
Accaron eradicatur. 5. Vae iis, qui 
habitant oram maris, genti Cerethim. 
Hoc cfi verbum Domini ad vos, Cha- 
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חבל לשארית בית יהודה • עליהבם 
ירעון בבתי אשקלון • בערב ירבצון ♦ 
בי יפקדבם יהווה אלהיהבם ושב 
שבותם : 8 . שמעתי חרפת מואב 
וגדפי בגי עמון אשר חרפו ארת 
עמי ויגדילו על גבולם : 9 • לכן 
חי אני • נאכם יהודה צבאורת אלהי 
ישראל • כי מואב כסדם תהיה ובני 
עמון כעמרה • ממשק חרול ומכרה י 
מלח ושממוה עד עולכם • שאריות 
עמי יבזום • ויתר גוי יגחלובם : סן. 
זארת להם תחת גאונכם • כי חרפו 
ויגדלו על עם יהוה צבאורת 115 . 
נורא יהוה עליהם • כי רזה את כל 
אלהי הארץ • וישתחוו לו איש 
ממקומו כל איי הגוים 5 !!. גבם 
אתכם כושיבם חללי חרבי המרה 5 
? 1 . ויט ידו על צפון י ויאבד ארת 
אשור« וישבם ארת ניגוה לשממדה 
ציה כמדבר 5 14 . ורבצו בתוכה 
עדרים כל חיתו גוי• גס קאת גם קפד 
בכפתריה ילינו • קול־ 1 ישורר בחלון 
חרב בסף• כי ארזה ערדה 5 5 !. 
זאת העיר העליזה היושבת לבטח • 
האמרה בלבברה • אני ואפסי עוד • 
איך היתה לשמה מרבץ לחיה • כל 
עובר עליה ישרק • יגיע ידו 5 


hantei, terra Phtliflatorum ; ego te 
ita exficindam, ut non fuperjit habl- 
'tator. 6. Etfiet ora maris habitatio 
opportuna pafioribus , & caulce gre- 
gum. ל. Eandem oram obtinebunt 
reliquiae domus Juda ; illae paficent 
apud eos in aedibus Aficalon,, in occi- 
dente recubabunt ; eos enim vijitabit 
Dominus Deus fiuus, & reducet 
eorum captivos. 8. Audivi contume- 
lias Moab & opprobria filiorum Am- 
mon , cum populum meum ignomi- 
nia affecerunt, & cum infiolentergloria• 
tifiunt infinibus eorum. 9. Propterea, 
vivo ego , dicit Dominus exerci- 
tuam , Deus Ifirael ; Moab fiet ut 
Sodoma ; filii Amrnoti, ut Qomor- 
rha, locus reliclus urdcot &fuffiofius , 
ut falime , & vafiitas fiempiterna ; 
eos populi mei reliquias pratdce habe- 
bunt; qui de gente fiuperjlites erunt, 
eos pojfidebunt. 10. Hcec eis erunt 
pro Juperbtd tpfiorum , quia contume- 
iiofi fuerunt , & quia contra popu- 
lum Domini exercituum gloriati 
fiunt. 11. Terribilis erit contra eos 
Dominus ; etenim diffipaturus ejl 


univerfos terrae Deos , & adorabunt 
eum ex fiuo quifique loco univerfie infulae nationum. 11. Vos etiam , AE* 
thiopes , gladio meo vulnerabimini. 15 ״ Et extendet manum fiuam contra 
aquilonem , & difperdet Afiur , & Ninivem rediget ad vaflitatem & ad 
defierti ariditatem. 14. Recubabunt in medio ejus greges omnis generis 
animalium ; pelicanus <§־ ericius noclem ducent m ficulpturis ejus ; per fie- 
neflram audietur vox avium , corvus in limine fiedebit , quia laquearia 
cedrina nuda erunt. 15. Talis erit illa civitas, qux plena erat gaudiis & 
jecure habitabat, dicebatque apudfiemetipfiam: Ego illaJum, nec alia prteter 
me ejl. Quomodo redacla ejl ad vaflitatem , evajitque in lujlrum ferarum , 
ut quifiquis tranfit proner eam , fibilet & moveat manum fuam. 


I. התקוששו וקושו , adefle undique, & convenite. Eft קשש , & Hebraici & Arabici, colligere aliquid, 
vel conquirere undique rem , puta ftipulas , aut res ad vifhim neceflarias ; led hoc exemplo do- 
: cemur, id verbum ulurpari etiam de hominibus , qui congregantur. Sed verbum 1 וק 1 ש , live 
id deducas ex קשש , leu ex קיש , aut קשה , aut denique ex יקש , non lignificat congregare 
in Kal, neque adeo in Hitphael, politum, congregari , leu convenire. Itaque legendum יכגשו ) , 
Ut legit Vulgatus , qui vertit , convenite, Gratci Intt. tvrSii «ti } colligamini vel vinciamini , 
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ex קשר , fed non bona fenrentia. ... הגוי לא נכסף , gens non amabilis. Nufquam Propheta: 
,ludasos , quos objurgant , nominant, gens non amabilis , nec vero ufquam legitur גכסף , dic- 
tum de amabilitate hominis. Melius legas לא נסבן , ut legunt Grasci Intt. qui , «iH luror, 
inerudita , ut alibi legitur , gens abfque conjilio & Jiientcd , live quam non poliis doftrinS 
manfuefacere , ac reddere oblequentem. 

2. כטהם רדת חק כמוץ עס־ יום : Hasc menda ita convertit Arias : ante parere flatutum ut 
gluma , tranfit die ; nec melius Vulgatus , qui l!c , priufquam pariat jujflo , &c. Nos lic emenda- 
mus , בכ 1 רם ה! חבט בבוץ בעבר יובס , antequam dispellamini Ut jlipula , eum tranfibit dies , ־ quam 
quidem emendationem duas res maxime commendant; quarum una eft , maxima cognatio 
litterarum cum litteris , quas in mendo fiunt; altera , lententia planiffima St ad rem trafla- 
tam accommodatiflima. Facile eft videre , Vulgatum non tam interpretari , quam menda 
exfequi. Graeci Intt. legebant, בציץ עבר Q0n!'?l בטרבש , antequam fltis ut flos pertranflens ; Ibd 
omittunt O*, quod idem non expedit V ulgatus. 

3. אשר משפטו פעלו : Nos ,judicia, ejus Jervatc , omiffo אשר , quod relativum omittunt 
Graeci Intt. Syrus & Arabs; Vulgatus, qui judicium ejus cflis operati. Vult פערו , vel operati 
Junt , vel operamini; fed quia non omittebat אשר , qui , quod Pronomen habet pro Antece- 
dente perfonam fecundam , non potuit non dicere , eftis operati. Non licet retineri אשר , nili 
poftea legas במשפטו , ut convertas ( facite j quod eji fecundum judicium ejus. Sed ne id qui* 
dem placet, Sc credimus potius , vocabulum אשר , effe iterationem mendofam vocabuli 
הארץ . 

4■ כי עזה עזובה , ecce enim Gaqa derelinquitur; quali dicat Propheta : nunc expugnantur a 
populo viftore urbes Philiftaeorum ; itaque appropinquat veitra clades. Poft Pfammithicum 
2£gypti regem , qui ceperat urbes Philiftasorum , venit Nechao filius ejus, qui abduxit re- 
gem Joachaz vinculis onullum. ... יגרשוה , diripient eam, ex fignificatu Arab. diripuit rem , op- 
portuna comparavit familiae ; vide Caftellum. 

7. לשארית בית יהודה , reliquiis domus Juda, nimirum Machabasis , qui regionem obtinuere 
Philiftasorum. ... שבותבש , captivitatem torum. Malh Mafora refpuit שבותט , ut fupponat 
שביתנש , ciim utrumque fit ulitatum. 

11. כי רזה את בל אלהי הארץ , nam attenuabit omnes Veos terrx. Solus Vulgatus lic ; cietcri om- 
nes , perdet , dijperdet , qui videntur legere כלה , non רזה . Nos , זרה dijflpabit. Omnino incom- 
mode רזה , quod fignificat maciem contrahere , vel afferre , cimi ftatuie Deorum , quanquam 
ad eas viflimae non afferuntur , non propterea maciem contrahant. ... וישתחוו.. כל אי' הגויכש , 
& adorabunt... omnes infula gentium. Appofitd & fuo loco notatur vocatio gentium ad fidem, 
quas in ordine temporum proxime venit poft regnum Machabasorum. 

12. אתם... המה , vos... illi. Difficile eft pronomina hasc duo confociare, ciim alterum fit perfo- 
nte fecur.da:, alterum tertia:; ut non mirum fit, omittere המה omnes Veteres. Nihil tam ob- 
vium , quam ut, pro הטה , legatur תהיו , ut Grasci Intt. 15-1', vel lnSr> , eritis. 

14. כל חיתו גוי : Neque ha:c verba interpretari poliis , nili legas , כל גוי חיות , omnia genera 
animalium. Vulgariis , גוי , gentium ; fed גוי in ftatu abfoluto , lignificat gentis , non gentium. 
... הרב , gladius ; lege ערב , conus , ut Grasci Intt. xo'p ־ txic, corvi. Ideo corvi dicuntur in limine 
fefluri , quia non jam erunt laquearia cedrina, in quorum eminentiis delitefcant, aut in fo- 
raminibus nidum ponant. Quamvis legimus hodie in Vulgata, corvus, tamen Hieronymus in 
fuo Commentario non negat legi in Hebraso חרב ; fed memoria labirur , in eo quod addit 
״ HAREB lecundiim leclionis diverfitatem vel flccitas, vel gladius , vel conus accipitur. « 
Etenim per diverfitatem leclionis intelligit diverfum pronuntiandi modum , ciim tamen , quo- 
modocunque pronuntietur חרב , non fignificetur conus ; nec etiam , quomoddeunque pro ״ , 
nuntietur ערב , fignificetur , vel gladius , vel flccitas. 
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CAPUT III. 

Judicium faciet Deus de Jerufalem, ut de caneris gentibus; poftea dabit 
populis labium mundum, & fervient ei humero uno. Canticum canet 
filia Sion , poftquam Deus eam refumpferit, & erit in magna gloria 
apud gentes. 


!. הוי מוראה ונגאלה העיר 
היוגה 5 !. לא שמעה בקול • לא 
לקחה מוסר • ביהוה לא בטחה • אל 
אלהיה לא קרבה : 3 . שריה 
בקרבה אריור־ז שאגי□ ♦ שפטיה 
זאבי ערב• לא גרמו לבקר : 4 . 
נביאיה פוחזים אגשי בגדות • כהגיה 
חללו קדש • חמסו תורה ן 5 . יהוה 
צדיק בקרבה • לא יעשה עולה י 
בבקר בבקר משפטו יתן לאור י 
לא נעדר • ולא יודע עול בשרת ן 
6 . הכרתי גויבם • נשמו פנותבם י 
החרבתי חוצותם מבלי עובר • גצדו 
עריהם מבלי איש מאין יושב : 7 • 
אמרתי • אך תיראי אותי • תקחי 
מוסר • ולא יכרת מעונה כה 1 אשר 
פקדתי עליה• אבן השכימו השחיתו 
כל עלילותבש : 8 . לכן חכו לי י 
נאט יהוה • ליובש קומי לעד • כי 
משפטי לאסף נדים לקבצי ממלכות 
לשפך עליהם זעמי כל חרון אפי • 
בי באש קנאתי תאכל כל הארץ : 
9 • כי אז אהפך אל עמים שפה 
ברורה. לקרא כלבם בשם יהוה • 
לעבדו שכבם אחד : 10 . מעבר 
לנהרי כוש עתרי בה פוצי • יובלון 
מנחתי : 11 . ביוכם ההוא לא 
תבושי מכל עלילותיך אשר פשעת 
בי • כי אז אסיר מקרבך עליזי 
גאותך • ולא תוספי לגבהה עוד 
בהר קדשי:!!. והשארתי בקרבך 
עם עני ודל • וחסו בשם יהוה : 

? 1 . שאריה ישראל לא יעשו 
עולה ולא ידברו כזב * ולא ימצא 


1. Vae ei , quce provocat iram , <S’ 
contaminata efl ; civitati oppreffo- 
rum ; 1. Quce nec audit vocem , 
nec fufcipit difciplinam , nec in 
Domino fpem habet , neque appro - 
pinquat ad Deum fuum ; 3. Cujus 
principes funt in ea. leones rugientes , 
cujus judices lupi vefpertini, qui ad 
mane non quiefcunt. 4. Prophetce 
ejus homines vani & perfidioji; fa- 
cerdotes ejus Sancluarium commacu- 
lant, Legi vim faciunt. 5. Dominus 
apud eam jura exercet, nec iniquum 
quidquam facit ; quotidie mane ju- 
dicta fua in lucem profert, quce nun■ 
quam deficiunt ; fed nefcit erubef- 
cerepraevaricator. 6. Ego delevi gen - 
tes , atque earum tractus devaflati 
funt; defertas feci earum plateas , 
per quas nemo efl qui tranfeat ; urbes 
earum defolatee & defertee funt, ne- 
que in eis efl habitator. 7. Propte. 
rea cogitabam fore ut heee me time- 
ret, ut fufeiperet difciplinam , nec 
perirent propter ejus impietatem om- 
nia hac , quce apud eam in depofito 
habui i fed enim cunctati non funt 
adorare Deos fuos vanos. 8. Ergo 
expectate me , dicit Dominus, ufque 
ad eum diem , cum tofus exfurgam. 
Etenim flatui colligere gentes , & 
regna congregare, ut effundam in eos 
iram meam totam , quanta efl ; at- 
que adeo , ira med fervente , untverfa 
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בפיהם לשון תרמית • כי המה ירעו 
ורבצו ואין מחריד : 1 4 . רני בית 
עיון ♦ הריעו ישראל־־‘ • שמחי ועלזי 
בכל לב בת ירושלם : 1 5 . הסיר 
יהוה משפטיך ♦ פגרת איבך • מלך 
ישראל יהוד, בקרבך • לא תראי רע 
עוד : 16 . ביובש ההוא יאמר 
לירושלבש אל תיראי • ציון אל ירפו 
ידיך : ך!. יהוו־! אלהיך בקרבך 
גבור יושיע • ישיש עליך בשמחה ♦ 
יחריש באהבתו •יגיל עליך ברנה ! 
18 . נוגי ממועד אספתי• ממך היו 
משארת עליה חרפדת ! 19 . חגגי 
עשה את כל מעניך בעת ההיא • 
והושעתי את הצלעה והנדחה אקבץ • 
ושמתים לתהלה ולשם בכל הארץ 
בשתכש ! 20 . בעת ההיא אביא 
אתכם ובעת קבצי אתכבש • כי אתן 
אתכבש לשבש ולתהלרת בכי־‘ עמי 
הארץ בשובי את שבותיכם לעיניכם• 
אמר יהורת : 


terra conj.umetur. 9. Poftea autem 
effundam in populos labium mundum, 
ut omnes invocent nomen Domini , 
eique humero uno fervtant. 1 o. Ultra 
flumina Mthiopice , quos ego hitcdif- 
perfero , mihi fupplicabunt, & ad me 
munus afferent. 11. In die illa non 
erit cur erubefcaspropter omnia opera 
tua , quibus in me peccafii ; tum 
enim de medio tui auferam eos , qut 
fuperbiam tuam erigebant , nec poff 
hac futurum efl , ut in monte fanclo 
meo fuperbias. 1 2. Populum enim 
apud te relicturus fum , qui erit man- 
fuetus & humilis , & in nomine Do- 
mini fperabunt. 15. Reliquiae Ifrael 
nihil fceleris admittent , nec menda - 
cium loquentur , nec linqua fallax in 
eorum ore deprehendetur : pafcent 
enim & recubabunt ita , ut non fit 
qui exterreat. 14. Exfulta , filia 


Sion ; exclama , Ifrael; laetare & 
exhilara temeptipfatn , filia Jerufalem , quantum potes. 15. Abfiulit Do- 
minus animadverfiones , quibus utebatur ; avertit inimicos tuos. Rex Ifrael 
Dominus apud te efi , neque adhuc mala experiere. 16. In die illa dice~ 
tur Jerufalem , noli timere ; ne concidant tute manus , 6 Sion. 1 ך. Domi- 
nus Deus tuus apud te fortis efi. Ille afferet faluiem ; ille de te gaudebit 
& laetabitur , redintegrabit amorem fuum , & exfultabit de te in cantico , 
velut in folemnitate. 18. Ego auferam eos , qui te opprimebant ; illi abs 
te aberunt , ne tibi opprobrium inferant. 19. Ecce enim opprimam in die 
illa omnes eos , qui te affligebant. Ego eam , qute debilis erat , prtefiabo 
incolumem , & expulfam refumam , proponamque eas ad laudem & ad 
gloriam in omni terra , in qua erubueram. 2 0. Ego vos eo tempore adduclu- 
rus fum ; ego , eo tempore , vos fum congregaturus, & daturus vobis lau- 
dem & gloriam apud omnes terree populos, cum vos ego in oculis eorum redu- 
xero, dicit Dominus. 


I. מוראה : Vulgatus, provocatrix , non quod deduceret מוראה ex מרה , exacerbare , nam id 
nullo eft exemplo; & refpuit litteram א verbum מרה . Exiftimamus potius jt legiffe מקגאה , 
telum , vel iram provocans ; haec enim eft optima feriptura. Sed מוראה , quid hic lignificet \ 
nec ego video , nec videre Veteres Interpretes, quos adi , li juvat , in Polyglottis. Gro- 
tius expedire fe poffe fententiam putavit , fi converteret, va infpeclaece ; hoc en.m , inquit 
dici iolet de feminis proftituti pudoris. Sed nihil efi in oratione , quod fimilitudinem talem 
demonftret ; nec invehitur Propheta in adulteria jerufalem , fed in rapinas & in oppreffio- 
nes; propterea fubj ungit עיר היוגה , civitas opprimens. Vulgatus יוגה , columba , quafi olim colum- 
ba; ita enim Hieronymus in commentario fuo, ut probabilem reddat fuam interpretationem. 
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Multo melius Rccentiores, opprimens , ex ינה , vexare, opprimere , quia principes Jerufalem pof- 
tea nominantur leones ; judices, urfi. . _ . 

לא גרמו לבקר _ל : Arias , non exorarunt in mane , nulla fententia , quia ex fcriprione גרמו , 
mendosa. Syrus convertit, ולא מכתרין , & non expechnt; legebat ידמו , quod fignificat , non 
modo expilant, fed etiam quiefcunt i quem fignificatum eligimus fcriptionis ידטו , Comparat 
Propheta Judices Jerufalem lupis vefpertinis , quia , quanquam vefpere praedari incipiunt, ta- 
)lien tota no£ie praedantur , & ufque ad mane. Graeci intt. lux «nJiwn , non relinquebant; 
non legebant גרמו , fed forfan יותרו , bona quidem fententia , fed icriptione hodierna; non 
tam fimili , quam ידמו ■ 

5■ בנקר בבקר , quotidie mane, hoc eft , ut obfervat Grotius , ־ > Quotidie aliquod infigne 

edit judicium in illos Principes , Prophetas , facerdotes. Aliufio ad morem Judaeorum & 
« vicinarum gentium , apud quos judicia tantum mane exercebantur. 

7. & 8■ תיראי : Supervacaneum etl י in fine; nam perfona tertia eft, ut liquet cx טעונה , 
propter impietatem ejus. Itaque feribendum fuit תירא , & fic poftea תקח , ftne ’ , timebit.....fuf- 
cipiet Jerufalem ; cui nihil profuere exempla nationum vicinarum , quas Deus mox deleve- 
rat. Etiam fupervacaaeum eft >, in לקבצי , verfu 8. cui verba parallelum eft לאסף , fine י 
feriptum. 

9. כי או אר&ך , pojlea autem effundam. Ita convertimus , quia legimus אשפך , quod verbum 
fubfequi folet praipofttio אל , vel על , ante perfona; cafiitn ; non item verbum אר&ך , niti 
forte in malam partem accipitur. Vulgatus , reddam, quia non potuit aliter exfequi men- 
dttm אהפך ■ Eadem vaticinatur Sophonias , qute praedixerat Joel his verbis , effundam fpiritum 
meum fuper firvos meos... Non dederat Deus labium mundum Judaeis ante novam Legem ; er- 
go non dixerit, reddam. 

10. עתרי בת פוצי : Haec verba nemo , ut funt , interpretatur ; haec faltu omittit Syrtis. 

Legendam videtur, עתרו לי גפוצי , Jupplicabunt mihi difperfi mei , five quos difperferam. Verbum 
עתר , /applicare , conftrui folet cum praspofitione ל , vel אל : vide Concord. Buxt. Legi etiam 
poteft , מנפצי , difperfi mei; qua; forma legitur I/. cap. 2 y. v. 9. , 

I j. עליזי גאותך , qui Bterbiam tuam erigebant ; nempe Sacerdotes & Scribae Judaeorum , qui 
contra Mefliam gloriati funt, in quorum locum fiippofitus eft populus man/uetus & humilis 
Chriftianorum. 

17. & 18. יחריש באהבתו : Vulgatus , filebit in dilectione fud , quaft fimilitudo duceretur ex 
amatore , qui , quam diligit, ftupens intuetur , & in ejus amore acquiefcit. Sed fequitur , 
exfultabit de te in cantico ; itaque parum opportune advenit amoris filentium ; & ad canticum 
multo accommodatior eft feriptura יחדש , renovabitur ( in amore fuo , ) qute atltoritatem habet 
ex Graecis Intt. qui convertunt, xeumTrt , innovabit te , cum legerent ־ יחדשך , fed melius חדש ’, 
innovabitur in amore fuo , nam propterea fubditur verfu 19. expulfam refumam... ממועד i בתה גוגי : 
Hac verba fic legenda & interpungenda funt cum Graecis Interpretibus, בתה כמועד: גוגיך , 
cum cantico , ut in folemnitate. Eos , qui te affligebant , אספתי , congregabo , vel retraham , aufe- 
ram. Vulgatus , גוגי , nugas , quem fic convertiffe non crederemus , nifi in ejus Commen- 
tario hiec legeremus. •• Id quod diximus nugas , fciamus in Hebraeo ipfttm latinum effe fer- 
״ monem , & propterea a nobis , ut in Hebraeo erat, politum : ut noffe poffimus Linguam 
״ Hebraicam omnium Linguarum effe matricem , quod non eft hujus temporis edifferere, ״ 
Oportet Hieronymum legiffe נוגים , addito ס ; aliter non dixiffet , effe in Hebraeo ipfttm 
Latinum fermonem. Imo, citm fupra dixerit Hieronymus : ״ Nugas , five ut Aquila inter- 
״ pretatus eft, tranflatos ; liquet Hieronymum legiffe גסגי , ( nam גסגי , fignificat tranflatos. ) 
Sed credidiffe , licere fibi trajicere unam litteram , ut extraheret verbum Latinum nugas ex 
נסגי , tanquam ex גגיס . Ut ut fit , dormitabat Magnus Hieronymus , ut aliquando bonus 
Homerus, citm hasc feriberet, ... ממך היו , illi abs te aberunt; nam praspofitio O habet nega- 
tionem , ut poftea משאת , ne inferant, עליך הרפה , in te opprobrium ; non עליה , in eam , ut 
hodie legitur. Syrus, עליכי , de te, citm legeret עליך . 

19. את הצלעה : Plerique claudam ; nos, debilem ,• cur autem fic interpretemur, vide fupra 
ad Michatam , cap. 4. v. 6. 

20. ובעת קבצי : Superfluit ו , & feriem intercipit , ut videre licet apud Vulgatum. Vel 
tollendum ו , vel , cum Chaldaeo , legendum , ובעת ההיא קבצתי , &■ tempore illo congregabo 
( vos ; ) iterato ההיא , ut iteratur apud ChaldEum. Haec fpe&ant ad ultimum reditum Ju- 
daeorum , a verfu 13. ufque ad hunc capitis finem, quomodo fuperiora fpeftabant ad Ecckfiam 
nafcentem Chriflianorum ; nam Sion & Jerufalem indicant gentem Judaeorum, quas non adhuc 
mala experietur. ut experta eft in excidio ultimo Jerofolymitano. ... לעיניכם , in oculis yefiris. 
Legendum לעיניהם , in oculis earum ( gentium ; ) ita Syrus לעיניהון • 
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CAPUT I. 


Anno fecundo Darii regis vaticiaatur Aggaeus, & hortatur ad Templum 
aedificandum. Huic aufcultant Zorobabel & Jefu furamus Pontifex; 
omnes accingunt operi, & domum Dei aedificans 


1 . בשנת שמים לדריוש המלך 
בחדש חששי ביובם אחד לחדש 
היה דבר יהוד, ביד חגי הנביא אל 
זרבבל־ 1 בן שאלתיאל פחת יהודה 
ואל יהושע בן יהוצדק הכהן הגדול 
לאמר ; !. כה אמר יהוד, צבאות 
לאמר י העכם הזה אמרו. לא ערת 
בא עת בירת יהוד, להבנוו־ז ' 3 • 
ויהי דבר יהודת ביד חגי הנביא 
לאמר : 4 . העת לכם אתם לשבת 
בבתיכם ספונים • והבית הזה חרב♦ 
5 . ועתה כה אמר יהוד, צבאורת. 
שימו לבבכבם על־ ־ דרכיכבם : 6 . 
זרעתם הרבה והבא מעטיאכוה 
ואין לשבעה• שתו ואין לשכרה ♦ 
לבוש ואין לחט לו • והמשתכר 
משתכר אל צרור נקוב 1 ך. כה 
אמר יהוד, צבאורת • שימו לבבכם 
על“ 5 דרכיכט ן 8 . עלו ההר • 
והבאתם עץ ובנו הבית • וארצה בו 
ואכבד י אמר יהוד, ן ?>. פנה אל 

C?mm? 


1. Anno fecundo Darii regis , 
menfe fexto , die menfis prima ,fuit 
verbum Domini per Aggceum Pro - 
phetam ad Zorobabel ,filium Sala- 
thiel, ducem Juda , & ad Jefum , 
filium Jofiedech , Sacerdotem ma- 
gnum , cum his mandatis: 2. Hac 
dicit Dominus exercituum : hic po- 
pulus dicit , nondum tempus ejl ; 
nondum venit tempus domus Domi• 
ni aedificandce. 3. Itaque hoc fuit 
verbum Domini per Aggceum Pro• 
phetam. 4 . An venu vobis tempus 
habitandi veflras cedes laqueatas, dum 
domus ijla deferta eft? 5. Nunc igi. 
tur hcec dicit Dominus exercituum ; 
applicate cor vefirum ad vias veflras. 
d. Seminaflis multum , St parum 
collegi(lis ; comeditis , nec faturami- 
m ; bibitis , nec fitim refinguitis ; 
qui vefiem induit, non ejl calefac - 
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הרבה והנה למעט • והבאתם הבית 
ונפחתי בו • יען מדת • נאט יהודה 
צבאוות • יען ביתי אשר הוא חרב. 
ואתם רצים איש לביתו 5 10 . על 
כן עליכם כלאו שמים מטל • והארץ 
כלאה יבולה : !!. ואקרא חרב 
על הארץ ועל ההרים ועד־ 1 הדגן 
ועל התירוש ועל היצהר ועל אשר 
תוציא האדמה ועד* האד□ ועל־ 1 
הבהמה ועל כל יגיע כפים ; ! 1 . 
וישמע זרבבל בן שלתיאל ויהושע 
בן יהוצדק הכהן הגדול וכל שארית 
העם בקול יהוה אלהיהם ועל דברי 
הגי הגביהו כאשר שלחו יהודת 
אלהיהם • וייראו העם מפני יהוד־ז • 
13 . ויאמר חגי מלאך יהוה במלאכות 
יהוה לעם לאמר • אני אתכם• נאט 
יהירה י 14 . ויער יהוה ארת רוח 
זרבבד־‘ בן שלתיאל פחרת יהודרת 
ואו־ז רוח יהושע בן יהוצדק הכהן 
הגדול ואת רוח כל שארית העט. 
ויבאו ויעשו מלאכות בבירת יהודת 
צבאורת אלהיה□ ' 15 . ביום 
עשרים וארבערת לחדש בששי 
בשנת שתים לדריוש המלך ; 
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rus; qui lucrum facit, lucrum mittit 
in loculos pertufos. 7 . Hczc dicit 
iDominus exercituum: applicate cor 
vefirum ad vias vefiras. 8 . Afcendite 
iri montem , & advehite ligna , & 
domum aedificate ; ego propter eam 
placabor & honorabor , dicit Domi- 
nus exercituum. 9 . Multum fperaba- 
tis , & ecce parum , quod vos ut do- 
mum importaflts , ego illud diflpavi. 
Propter quam caujam , dicit Domi- 
nus. Propter domum meam, quia hczc 
deferta eft , dum vos currilis adfuam 
quifque domum. 10 . Ideo coeli cohi - 
bent fuper vos rorem , & retinet terra 
fructus fuos. 1 1 . Ideo vocavi ficci- 
tatem in terram , & in montes, & in 
triticum , in vinum , & in oleum , & 
in omnia quee terra profert, 6 in ho- 
mines & in jumenta, 6 in cunclos ma- 
mum labores. 11 . Aufcultavere Zoro■ 
label , filius Salathiel, & Jefus, fi- 
lius Jofedech, Sacerdos magnus , & 
omnes qiu de populo fupefiites erant, 
voci Domini Dei fui, & verbis Ag- 


crati Prophetes , citm eum mifu Do- 

minus Deus ipforum , 6 ׳ populus Dominum veritus eft. 13. Tum Aggceus , 
quem Dominus miferat propter opus Domini, dixit populo : ego vobifeum , 
dicit Dominus. 14. Et fit/citavit Dominus fpintum Zorobabelfila Sala- 
thiel, ducem Juda, & fpintum Jefu ,fiht Jofedech Sacerdotis magni, & 
fpintum populi qui fuperftes erat, & venerunt, incubueruntque open domus 
Domini exercituum. Dei fui, die vigefund quarta menfis/exu , anno Je- 
eundo Dant regis. 

. אלי ורכב? 1 פחת , ad Zorobabel... ducem Juda. Nominatur Zorobabel פחת , dux , 

' י appellatio non convenit regi, fed duci qui a rege conftituitur, ut videre beet, I. Regum 
*?“ 'fi ״ ,, ״ bi legitur, ושיט פחות תחתיהם , & pone duces fab uhs (regibus.) Ha ־ c 
Xter notamul contra fos , qui detorquent in Zorobabel vaticinationes quafdam , m qui- 
b ״ s pr ״ i!cimr ,Tfrael r ־ d ״ a ״ m iri, & ferviturum David regi Juo ; qua ־ quidem vaticinatio- 

nes conveniam h ־ c Judtei tum diflitabant, non quod negarent expletos 

effe annos reptuaginta duos , quibas expletis Propheta ־ praedixerant, Templum infla 1 ■ ״״״״ ! 
iri ; nam eoi annos computa? ־ facillimum erat ; fed quia timebam regem Perfarum , & 

ק ט * Ariaiit ros ; ״־ « no ״ videret, pro אתם , legendum 

dicitur, noti venit tempus. Refpondet verbum ־״׳™ ,אתה ,ver®!. 

( משתכר אל צרור גפיי* ר , lucrum mittit in loculos pertufos , quia quae luc 8 י 

fu bito ״ impendere ad via ״ m , & car* emere. Csteriun non congruit אכיל , Participium , vel 
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Infinitum , cum שתו , Praeterito plurali , ut neque שתו , cum לכוש • Veteres haec tria ver- 
ba exhibent in Praeterito plurali, editis , bibitis, induimini vtjle , quoniam videbant claudicare 
feriem. Optime legas אכלו , comedunt , ut habeas verbum parallelum שתו , bibunt; poftei 
לכשר , vefiem induunt , ut fequatur □ ואין לח□ לה , & non ad calefaciendum eis. 

8• ואכבד , & honorabor. Sine causa Maiora , ואכבדה ; nam illud ה , quod addit , fuper- 
vacaneum eft. Eflet potius legendum ואכבד בו , & honorabor in ed , ut convertit Syrus ; 
itaque etiam illud קרי , non eli omnium Codicum , fed eorum tantiim in quibus relisum 
fuerat fpatium vacuum poli ואכבד , ut reliUum ell in Athiana Editione; quod fpatium multa 
melius fuppietur per verbum בו , quod luperiori מ refpondet, quam per literam ה . 

9 • פגה , nfpictrt. Sine dubio פנת , rcfpexifli , perfon& fecunda, quam exhibent omnes Ve- 
teres in numero plurali , quia fequitur □ והבאת , & importdftis. 

J3• כמלאכות יהוה , propter opus Domini. Qanquam non maU vocatur opus Domini inllau- 
ratio Templi , tamen optimi legas , במלאכות בית יהוה , propter opus domus Domini , quia fic 
legitur verfu inferiore : facile omiffum fuerit בית , pone כות , litteras fere fimiles. 

! 7 • ביו□ עשרי□ וארבעה , die vigtjimd quarta. Male haec feparantur ab fuperioriSus rebus 
per interpunaionem majorem, & male in Vulgata & in Polyglottis hiec attribuuntur capiti 
inferiori. Prava ־ huic dillributioni occafionem dederit fpatium, vacuum reliaum in Editis 
Hebratis inter verfum 14. & verfum 1 5. 


CAPUT II. 


Bono animo eftote.... erit gloria domus illius pofterioris major, quam 
prioris ; nec jam coerceo terrse fruges. Zorobabel mihi eft , ut 
annulus ftgnatus; ego eum elegi, dicit Dominus exercituum. 


1 . בשביעי בעשרים ואחד לחדש 
היו־! דבר יהוו־ז ביד חגי הנביא 
לאמר ן z . אמר גא אל זרבבל־ 1 
בן שלתיאל פחת יהודה ואל יהושע 
בן יהוצדק הכהן הגדול ואל שארית 
העם לאמר ז 3 . מי בכם הנשאר 
אשר ראה ארז הבית הזה בכבודו 
הראשון• ומה אתם ראים אתו• עתה 
הלוא כמהו כאין בעיניככם : 4 • 
ועתה חזק זרבבל • נאם יהוה • וחזק 
יהושע בן יהוצדק הכהן הגדול וחזק 
כל עט הארץ • נאם יהודה • ועשו • 
כי אני אתכם • נאם יהוה צבאור־נ ז 
5 . את הדבר אשר כרתי אתככם 
בצאתכם ממצרי□ • ורוחי עמדר־־ג 
בתוככם • אל תיראו : 6 . כי כדה 
אמר יהוה צבאות • עוד אחת מעט 
היא • ואני מרעיש את השמים וארת 
הארץ ואת הים ואת החרבדה : 7 • 
והרעשתי ארת ביר־* הגוי□ ♦ ובאו 
חמדת כל הגוים י ומלאתי את הבית 


1. Menfe feptimo , die menfis vi• 
gejima prma ,fuit ad Aggtzum Pro- 
phecam verbum Domini, heee man - 
dantis, z. Loquere nunc ad Zoroba- 
bel,filium Salathiel , ducem Juda, & 
ad Jefium ,filium Jofiedech, Sacerdo- 
tem magnum , & ad populum qui fu - 
perfles ejl, & dic eis. 5. Quis fupere(l 
apud vos, qui viderit hanc domum 
in gloria fiua priore ? Qualem nunc 
eam videtis ? Non-ne heee prx illa 
quafi nihil videtur ? 4. Tu tamen 
bono animo cflo , Zorobabel, dicit 
Dominus ; bono animo cflo , Jefiu , 
fili Jofiedech, Sacerdos magne ; bono 
animo fit omnis populus terra, dicit 
Dominus , & operi incumbite, 
5 • Pg° enim , dicit Dominus ex er- 
cituum , adducam vobis id, quod 
vobifeum pepigi, cum TEgypto egre- 
deremini ; fipiritufique meus manebit 
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הזה כבוד• אמר יהוה צבאות : 8 . 
לי הכסף ולי הזהב • נאם יהוד־; 
צבאות : 9 • גדול יהיה כבוד הבית 
הזח האחרון מן הראשון • אמר יהוה 
צבאות • ובמקום הזה אתן שלוט • 
נאם יהוה צבאורת : 

10 . בעשרים וארבעה לתשיעי 
בשגרת שתים לדריוש היר־ז דבר 
יהוה ביד הגי הנביא לאמר : 11 . 
כה אמר יהוה צבאורת • שאל־־ 1 גא 
ארת הכהגים תורה לאמר ן ii • 
הן ישא איש בשר קדש בכנף בגדו 
וגגע בכנבו אל הלחם ואל־ 4 הגזיד 
ואל היין ואל שמן ואל כל מאכיה 
היקדש • ויענו הכהגים ויאמרו • לא 5 
1$ . ויאמר חגי •אט יגע טמא 
גפש בכה אלה היטמא • ויענו 
הכהנים ויאמרו• יטמא 5 14 . ויען 
חגי ויאמר • כן העט הזה וכן הגוי 
הזה לפגי• נאם יהוה • וכן כל מעשה 
ידיהם ואשר יקריבו שם • טמא 
הוא : 1 5 . ועתה שימו נא לבבכם 
מן היום הזה ומעלה • מטרם שום 
אבן אל־ 4 אבן בהיכל־ 4 יהוה ן 16 . 
מהיותם בא»* אד־‘ ערמר־ז עשרים 
והיתד, עשרה • בא אל היקב לחשף 
המשים פורה והיתד, עשרים • 7 ! • 
הכיתי אתכם בשדפון ובירקון ובברד 
את כל מעשה ידיכם י ואין אתכם 
אלי • נאם יהוה ן 18 . שימו נא 
לבבכם מן היום הזה ומעלה • מיום 
עשרים וארבעה לתשיעי למן היום 
אשר יסד היכל יהוה • שימו לבבכם ן 
1 9 . העוד הזרע במגורה. ועד הגפן 
והתאנה והרמון ועץ הזית לא נשא • 
מן היום הזה אברך : 20 . ויהי דבר 
יהווה שנירת אל־ 4 חגי בעשרים 
וארבעה לחדש לאמר : 11 . אמר 
אל זרבבל פחת יהודה לאמר • אני 
מרעיש את השמים ואת הארץ! 22 . 
והפכתי כסא ממלכודת • והשמדתי 
חזק ממלכורת הגוים • והפכתי 
מרכבות ורכביוה • וירדו סוסים 
ורכביהם איש בחרב אחיו 5 23 . 
ביום 
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in medio veflrum ; nolite timere. 

6 . Hac enim dicit Dominus exerci- 
tuum ; adhuc exiguum tempus fiupe- 
reft ; deinde commovebo & cotium & 
terram , & mare & aridam tellurem ; 

7. Et concutiam omnes gentes, & ad- 
venient pretiofa quaque omnium 
gentium , & implebo hanc domum, 
gloria , dicit Domitius exercituum. 

8. Meum ejl argentum , & meum 
aurum , dicit Dominus exercituum. 

9. Gloria domus ijlius pofierioris 
major erit , quam prioris, dicit Do- 
minus exercituum ; ego in loco ijlo 
faciam pacem, dicit Dominus exer- 
cituum. 10. Die vigefima quarta 
menfis noni, anno Darii fecundo , 
fuit ad Aggaum Prophetam verbum 

Domini, hac mandantis :11. Hac 

dicit Dominus exercituum : Scifct- 

tare nunc de Lege Sacerdotes , & 

dic eis : 12. Si quis homo tollit in 

finu pallii fui carnem fanctam ,tan- 

gitque hoc [inu panem , aut pulmen- 

tum , aut vinum , aut oleum , aut 

quemcunque cibum , an fiancla hac 

erunt ? Sacerdotes refponderunt di- 

cetites , non fiancla erunt. 1 3. Tum 

dixit Aggaus : fi quis ex funere im- 

mundus 1 omnia hac tetigerit, an im- 

munda erunt ? Sacerdotes refponde- 

runt dicentes ; immunda erunt. 

14. Quibus hac refpondit Aggaus : 

talis eft ifie populus , tale hoc genus 

hominum coram me, dicit Dominus; 

fi 

talia fiunt opera manuum eorum, ^ 
quodcunque hic oferunt pro immundo 
habetur. 1 5. Nunc igitur cogitate ani- 
mis vefiris hodiernum diem & Jupe- 
riores, cum in Templo Domini non - 
dum pofitus erat lapis fuper lapidem ; 
16. Et cum ibatis ad acervum talem , 
qualis Sfi acervus viginti modiorum, 
in quo tamen non erant plus quam 
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decem , 6׳ ad torcular, inde haujluri 
amphoras quinquaginta , in quo ta- 
jnen erant tantum decem. 17. Ego 
percuffi vos ardore ac rubigine, gran. 
dineque omnia opera manuum vef- 
irarum , nec tamen ad me reverfi efiis , dicit Dominus. 18. Nunc autem re™ 
cordamini cum animis veflris hos dies , qui effluxerunt ufque hodie , ex die 
vigefima quarta menjis noni , quo die primum jacla funt fundamenta Tem- 
pii Domini ; hcec recordamini cum animis veflris. i^.Num femen adhuc 
in culmo eft? An vinea&ficus , & malo granatum & lignum olea nihil adhuc 
proferunt ? Nimirum ex illo die benedixi eis. 10. Fuit autem iterum, die men- 
fis vigefima quartd, verbum Domini ad Aggczum, hoec mandantis, z 1. Hatc 
dicito Zorobabel, duci Juda ; ego commovebo & coelum <§׳ terram, zz. Et 
fubvertam folium regnorum, & diffipabo vires regnorum gentium , & ev er- 
tam currus eorum , & aurigas, cadent equi & equites , alii aliorum gladiis. 
2.3. In die illa , dicit Dominus exercituum, affumam te , Zorobabel ,fili 
Salathiel , ferve meus , dicit Dominus , & ponam te ut annulum figna - 
tum , quoniam ego elegi te , dicit Dominus exercituum. 
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ביום החמא י נאבם ידוה צבאורז • 
אקחך זרבבל בן שאלתיאל עבדי • 
נאם יהוה * ושמתיך כחותם • כי בך 
בחרתי. נאם יהוה צבאור־ז : 


3 • כמהי : Hoc verbum non expediunt Veteres, ut pote mendorum. Germana fcriptura 
eft , מנהו , vel מטנו , pre illa. ( domo. ) Comparatur Templum pofterius cum priore, de eruo 
pnore dicitur מנהו . Si accipies כמהו , tanquam didum de Templo pofteriore, ut fic conver- 
tas , non-ne ficui illud cfi , quoji nihil ejl , tolles utritifque comparationem, & pneterea ab er 
rabis ab ufn loquendi; qui ufus eft ut pnepofitio כ , ia כמהו , notet, non rem ipfam de 
qua lermo eft, led aliam rem ei limilem. 

4. Sis. כי אני אתכם , nam Cgo adducam volis , ex אתה , venire , in Hiphil vero, adducere 
Ita conftruitur cum luo Affixo verbum אתה , Job , cap. 3. v. 23. ubi legitur, ויאתיני Sr ad- 
venit mihi. Verbum אתכם , habet pro cafu rei את הדבר , verbum , k quo cafu male leiunai 
tur per interpundionem majorem ; nili enim adjungitur הדבר ad אתכם , nefeietur in quo cafu 
fit הדבר , quo quidem nomine non utitur , ut nominativo fuo , verbum עמדת quod recufat 
focietatem nominis הדבר . Quid fit Deus addudurus , mox fubditur his verbis , ffipiritus meus 
manebit m medio veflmm , ut lUanfit in feptuaginta viris , quos Deus in Deferto fpiritu fuo 
afflavit; quibus verbis promimt .Deus , fore ut Judsei praffentem fe Deum cognofcant fi 
Templum aedificabunt. 0 ’ 

7. □ ובאו חמדת כל הנוי , & advenient pretiofia quaque omnium gentium , quae Templum deco 
rabunt munenbus maximis , ut in fummo honore fit apud omnes gentes : quo in honore 
fiiific fub Orna Sacerdote , narratur in Libro Machabieoriim ; proprered Deus haec addit 
meum eft argentum & aurum. Vulgatus , veniet defiideratus cunelis gentibus; non fic licebat ner 
verbum ובאו , numeri pluralis , quo numero id legunt omnes Veteres. Praeterea feries ora- 
tioms excludit ab hoc loco Meffias adventum , ad quem Meffiam nihil pertinet de his verbis 
meum cjt argentum... * 

14. וכן הגוי הזה , & tale hoc genus hominum. Significat גוי , non modo gentem , fed etiam et 
nus ,au tfipeaem : Sententia talis eft : nulla eis affertur fanditudo per vidimas fandas ouas 
quotidie tangunt & edunt, fed eas foedant contadu fuo immundo, fen morum improbitate? 

16. □ מהיות : Lege מהיותך , ex quo tu eras , בא , veniens. Omnes Veteres id verbum effe- 
runt pertona fecunda ; fed tamen plurali , quia oratio per pluralem numerum exorfa eft ־ 
qua in re nos eos imitamur , quia Latina Lingua non capit iflam numerorum mutando 
membro, mutationem. ... פורה , torcular. Non alium habet פורה fignificatnm. Sed mox dic- 
tum eft de torculari , ( היקב . ) Praeterea notatur hoc loco menfura quaidam , ut liquet ex 
□ המשי ,quinquaginta. Itaque legendum videtur , פוכר , amphoras , ut Cneci Intt. Jr mx c, 
metretas. Eft פוכה idem ac פך , lagena , ex פכה , defluere. Refpondent amphora modiis ; cmos 
modios exhibent Vulgatus & Cneci Intt. quique in Contextu defiderantur ; in quo סאה 
ommum fuerit ante. והיתה , limiliter definens. Cert£ pleniorem feripturam habuere Graeci 
Intt. apud quos legimus , uq Jt^Aw y.pifaq uKotri trara. , ad cypfel&n hordei , vigenti fata , cum le- 
gerent, אל ערמת שערים עשרים סאה . Nos non adfeifeimus שערים , hordei , q ״ i a nihil ״ *ft 
legitur , quod refpondeat hordto. ^ * 
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. אברר •ס • Melius אברבס , benedixi eis. Exhibent Affixum Syrus, & Graci Intt. In Codice 
Alex Nos benedixi, non benedicam : quia comparatio inftitmtur flenkntis , q» ־־ T e mpl. 
idificationem anteceffit, cum fertilitate , qua ־ fubfeqmtur , poftquam Templum ־ di&ator , 
nili enim effet fertilitas prtefens , & jam inchoata , non relinqueretur locus comparat om. 

והפכתי ססא מטובות , £• evercam folium regnorum. Praenuntiatur converfio regnorum, 
ex qua futurum fit ut Zorobabel videatur tanquam annulus fignatus, five•annuis regiu , 
quem violare nemo audeat. Itaque haec fpeftant ad tempora ipfius J a ״ e ad 

fiones eas indicant , qute accidere in regno Perfarum , poft.mortuum C; c ״״ ^nda apud 
Darium , filium Hyftafpis , quo regnantej, licentiam habuit Zorobabel conftituenda; ap 

Juda;os Reipublicse & Religionis. 
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זכריה 

ZACHARIAS. 


CAPUT I. 


Zacharias vaticinatur anno fecundo Darii regis. Apparet ei no&e vir 
equo infidens, comitatus aliis equitibus, qui Angelo aftanti nuntiant! 
omnia tranquilla efle in terra. Orat Angelus pro Jerufalem , & exau״ 
ditur. Apparent quatuor cornua ; quid hxc fignificent. 


1 . בחדש השמיגי בשנת שתים 
לדריוש היה דבר יהוד, אל זבריד־ז 
בן ברכיה בן עדו הגביא לאמר : 
!. קצף יהוה ׳ על אבותיכם קצף . 
5 . ואמרת אלהם • כה אמר יהודה 
עבאוית * שובו אלי • גאבם יהורה 
צבאות י ואשוב אליכם • אמר יהורה 
צבאות : 4 אל תהיו כאבותיכם 
אשר קראו אליהכם הגביאיבש 
הראשניבם לאמר • כה אמר יהודה 
צבאות י שובו גא מדרכיכם הרעים 
ומעליליכס הרעים • ולא שמעו ולא 
הקשינו אלי > גאכב יהודה 5 4 
אבותיכם איה הס. והגבאים הלעולם 
יהיו 1 6 . אך דברי וחקי אשר 
צדתי ארה עבדי הגביאיכם הלוא 
השיגו אבתיככם י וישובו ויאמרו י 
כאשר זמכם יהוה צבאות לעשורת 


1. Menfie oclavo , anno Darii fie- 
eundo , fuu verbum Domini ad Za- 
chariam , fdium BarachicS , filii 
Addo , prophetam , heee dicentis. 
z. Ira Domini exarfit in patres vefi. 
tros. 3. Hecc igitur eis dices : heeC 
dicit Dominus exercituum ; reverti• 
mini ad me , dicit Dominus exerci- 
tuum , & revertar ad vos , dicit Do- 
minus exercituum. 4. Nefimilesfitis 
patribus vefiris , ad quos prophetae 
priores fic loquebantur : hccC dicit 
Dominus exercituum: revertimini ab 
viis vefiris pravis & a pravis infiitu 
iis , quique non audierunt, nec mihi 
auficultaverunt , dicit Dominus. 
5. Ubi nunc fiunt patres vefitri ? 
Prophetes vero an vivent in perpe- 
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לנו כדרכינו וכמעלליגו כן עשה 
אתנו ; 

ך. ביום עשרים וארבעה לעשת« 
עשר חדש׳ הוא חדש שבט* בשנת 
שתים לדריוש היה דבר יהוה אה 1 
זכריה בן ברכיהו בן עדוא הנביא 
לאמר : 8 . ראיתי הלילה . והנה 
איש רכב על סוס אדם ׳ והוא עמד 
בין ההדסים אשר במצלה . ואחריו 
סיסים אדמים שרקים ולבנים : 9 • 
ואמר• מה אלה אדני י ויאמר אלי 
המלאך הדבר בי • אני אראך מה 
המה אלה 5 10 . ויען האיש העמד 
בין ההדסיט ויאמר • אלה אשר 
שלח יהוה להתהלך בארץ : 11 . 
ויענו ארת מלאך יהוה העמד בין 
ההדסים ויאמרו • התהלכנו בארץ • 
והנה כל־ 1 הארץ ישבת ושקטה : 
. 12 . ויען מלאך יהוה ויאמר • יהוה 
עבאוה עד מתי אתה לא תרחבם 
אה ירושלם ואת ערי יהודה אשר 
זעמתה זה שבעיבם שגה : 3 !. 
ויען יהוה אה המלאך הדבר בי 
דברים טוביבם • דברים גחמיכט ן 
14 . ויאמר אלי המלאך הדבר 
בייקרי לאמר •כה אמר יהוה 
צבאוה • קנאתי לירושלבם ולציון 
קנאה גדולה * 15 . וקצף גרוה* 
אני קצף על הגרם.השאננים •אשר 
אני קצפתי מעט והמה עזרו לרעה : 
16 . לכן כה אמר יהוה • שבתי 
לירושלם ברחמים • ביתי יבנה בה • 
נאם יהוה צבאות • וקוה ינטה על־ 1 
ירושלכס : ך\. עוד קרא לאמר. 
כה אמר יהוה צבאוה • עוד 
תפוצנה ערי מטוב • ונחם יהוה עוד 
את ציון ובחר עוד בירושלבש ן 
18 . ואשא את עיני וארא • והגה 
ארבע קרגוה : 9 !. ואמר איד־‘ 
המלאך הדבר בי • מה אלה • ויאמר 
אלי • אלה הקרנוה אשר זרו אה 
יהודה את ישראל וירושלכם .* 20 . 
ליראגי יהוה ארבעה חרשיבש : 1 2 . 
ואמר • מה אלה באיבם לעשוה • 
ויאמר 


tuum ? G. Certe verba & decreta , qua 
mandaveram fervis meis Prophetis , 
hac evenerunt patribus yefiris ; qui , 
cian refpuere , heee dixerunt; ficui 
fiatuerat Dominus exercituum facere 
nobis, ut fuerant vuz nofiroz & nofira 
infiituta , fic fecit nobis. 7. Die vi- 
gefima quarta undecimi menfis ( hic 
erat menfis Sabath ) anno Darii fe• 
eundo , futi verbum Domini ad Za- 
chariam , filium Barachice , filii 
Addo ,prophetam, dixitque: 8. Ego 
noBe afpiciebam, cum apparuit homo 
fidens in equo rufo , ftetitque inter 
myrthos , qui erant in deprefld valle , 
& a tergo ejus erant equi rufi, cine- 
rei <§׳ albi. 9. Et dixi; quid heee funt, 
Domine ? Tum Angelus qui apud 
me loquebatur ; ego, inquit, ofien- 
dam tibi , quid heee fignificent. 
10. Deinde homo , qui flabat inter 
myrthos , hac locutus efl: hi funt, 
quos mifit Dominus, terram.peragra- 
turos. 11. IIH autem Angelo Domi- 
ni, qui flabat inter myrthos , dixe- 
runt: nos terram peragravimus, & 
terra quieficebat, & tranquilla erat. 
12. Tum Angelus Domini hac 10 - 
cutus efl: quoufique , Domine , exer- 
cituum non mifireberis Jcrufalem & 
urbium Juda , quibus irafeeris ab 
annis feptuaginta ? 13. Dominus 
Angelo, qui apud me loquebatur , 
bona verba refipondit & plena confola - 
tionis. 14. Deinde dixit mihi Ange- 
lus, qui apud me loquebatur ; clama 
heee dicens ; haec dicit Dominus exer- 
cituum׳, ego cernulatorfiutn pro Jerufa- 
lem ; ego magnus cernulator. 15. Ego 
ira magna inflammatus fum ingen- 
tes fias , qua eam contemnunt; qua, 
pofiquam ira meapofiueram modum, 
addidere ad ejus mala. 1 6. Propte- 
T ea hac dicit Dominus: ego ad Je- 
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ויאמר לאמר • אלה הקרנורץ אעיר 
זרו ארץ יהודה כפי איש לא גש^י־ג 
ראשו * ויבאו אלה להחריד אתכם • 
לידות ארץ קרגות הגוים הגשאיס 
קרן אל ארץ יהודה לזרותה t 


rufalem revertor cum tnifericordid ; 
domus mea iti ea itiflaurabitur , dicit 
Dominus exercituum, <§־ fuper Je- 
rufalem funis extendetur , 17, Tu ad- 
huc clama , hac dicens: hac dicit Do- 
minus exercituum ; urbes mea adhuc 
bonis afluent; adhuc Domitius conflabitur Sion; adhuc eliget Jerufaletn, 

18. Pofea , fublaiis oculis , afpiciebam , cum apparuere cornua quatuor. 

1 9. Et dixi Angelo , qui apud me loquebatur : quid hac fune ? Refponditque 
mihi, hcec funt cornua , quae jactabant fe fe in Judam , in Ifrael & in Jcnt- 

falem. 2 0. Deinde oftendit mihi Dominus quatuor fabros. 21. Et dixi: ifli 
autem quid facturi veniunt ? Tum mihi refpondu haec dicens ; haec funt cor- 
nua, quas jactabantf fe m Judam ; ita ut nemo tollere auderet caput; illi 
igitur veneiunt, ut haec recurvent , ut labefacient cornua gentium , quae jac* 
tabani fe fe in terram Juda , ia eam diffiparent. 


• t* .^ 33 ^* י אבוי patres^ vefiri ubi fu At ? Hoc ubi fignificat , fepulcruiri patrum non e (Te 

jn Jud<£a , quia patres mortui funt captivi in terra aliena, quod erat probro ac dedecori pa^ 
trum filus« Itaque illud , ubi funt , non hoc vult, mortui fune : neque enim in poeme loco 
e ie. P oterat י mortuos effe patres eorum quos alloquitur Zacharias , poftquam effluxerant 
anni leptiiaginta. ... הלעולבש יחיו , an in perpetuum vivent ( Prophetat ? ) Nunquam defecerant 
Piopnetae apud Ilrael, ufque ad reditum ex Babylonica captivitate, l.idem defecere poft Za- 
chariam & Malachiam , ufque ad Chriftum liatum. Itaque inrtuit Propheta fore brevi ut 
non jam mittat Deus ad populum fuum Prophetas. 

׳ a 71 נדרא ; .^ !filii Addo. Legendum עדו , fine א , ut verfu 1. Ita etiam Syriis , hoc verfu 7 ׳ ; 
Additum fuerit א , ex pronuntiatione. ' 

. 8 , במצילה י :Ita legendum , non במצלה , fine ו , quod eft Radicis , m profundo , quod nos 
in deprejja valle : Myrthus amat locos umbrofos & irriguos. 

1 5 • ? ה ש ^ ננ ץ : acl fera illud pacatas , quod Arias; neque etiam opulentas, quod Vu!~ 

gatus. Mehus Graeci Intt. irrnibipiva , quee impofitee funt , vel imperitant , ex feriptura השאטיס . 
Nos idem השאטיה , quat contemnunt eam ( Jerufalem;) nifi mavis, de ruina ejus Utantur; ut deinde 
appofite veniat קצ£תי מעט , pofui modum irce meae , & deinde עזרו לרעה , addidere ad mala ejus t 
live mala in eam plura meditantur , quam ego decreveram , cum non patiuntur inftaurarx 

1 em pium & urbes Juda. Significatum verbi עזרו , petimus ex Arabica Lingua , in qua עזר 
Jiabet, multiplicare , multum reddere ■> effe vehementem , durum , gravem. Vide Golium & Caftel ׳ • 
lum. Non convenit huic loco fignificatus Hebraicus , auxiliari. 

16. וקוה : Red£ Mafora וקו , & funiculus; non alibi legitur Cum ה , nifi I. Res. cap. 7. y e 
23 • «01 etiam Mafora caftigat ה . s r J 

™IBn.difpergemur. Lege תנ־רצגה , affluent, ut legit Vulgatus. I ״ eadem fententia 
aIcla2 ״ s תמל 1 י , implebuntur . Promi non potefl bonus fignificatus ex verbo פוץ quia in 
lualam partem venit, cum contra hoc loco polliceatur Deus bona , non mala denuntiet. 

1«. ארבע קרגות , quatuor cornua , five quatuor Imperia , quas Judasos vexaverant , aut 
vexatura erant; qua de re vide, fi juvat, Edmundum Calmet ia hunc locum. 

20. ארבעה חרשיכש , quatuor fabros , five tot everfores regnorum , quot regna fuerunt, ause 
Judaaos vexaverunt. s * י * 

fu * 1 ' ל ה ה ד ’ י : Vulgatus , deterrere ea, alii terrere ; qui fignificatus non conveniunt iti 
jarros. 1 ropterea nos , ut hac recurvem , ex Arabico חרד , incurvare, flectere. Veniunt fabri ut 

I“ ״ ® quatuor cornua, ut non jam poflint laadere ac lacerare , ciim cornua erunt intus 
recurvata. • /- 
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CAPUT II. 

Videt hominem parantem fe ad metiendum Jerufalem , deinde Angelum 
nuntiantem fore , ut Jerufalem habeat Dominum pro muro igneo , 

& Dominum in ea , in columna lucis , habitaturum. 


1 . ואשא עיגי ואראיוהנה איש. 
ובידו חבל מדה 5 !. ואמר. אנה 
אתרה הלך • ויאמר אלי י למד ארז 
ירושלם י לראות כמה רחבה וכמה 
ארכה : והנה המלאך הדבר 

בי יצא י ומלאך אחר יצא לקראתו 5 
4 . ויאמר אלו. רץ. דבר אל הגער 
הלז לאמר י פרזורת תשב ירושלכם 
מרב אדבם ובהמה בתוכה : 5 • 
ואני אהיה לה»נאם יהוה.חומרת 
אש סביב ולכבוד אהיה בתוכה 1 
6 . הוי הוי ונסו מארץ צפון. נאם 
יהוה • כי כארבע רוחורת השמיבם 
פרשתי אתכם • נאם יהוד. : ך. הוי 
ציון •המלטי יושבת בת בבל : 3 . 8 < 
כד, אמר יהוה צבאורת • אחר כבוד 
שלחני אל הגוי□ השללים אתככבי 
כי הנגע בכם נגע בבבת עינו 1 9 ■ 
כי הנני מנ*ף את ידי עליהם ־ והיו 
שלל לעבדיהם י וידעתם כי יהוה 
צבאות שלחני ן 

ס!. רני ושמחי בת ציון ים הנני 
בא ושכנתי בתוכך. נאם יהוה : 
1 !. ונלוו גויס רבים אל יהוה ביום 
ההוא • והיו לי לעם . ושכנתי 
בתוכך • וידערת כי יהוה צבאורת 
שלחני אליך : ! 1 . ונחל" 1 יהודה 
את יהודה הלקו על אדמת הקדש. 
ובחר עוד בירושלם 1 3 !. הס כל 
בשר מפגי יהוהיכי נעור ממעון 
קדשו : 


1. Deinde , fublatis oculis , af- 
piciebam , cum apparuit homo , qui 
habebat iti manu funem menforis. 
2. Cui dixi ; quo vadis ? Ille autem 
mihi ; vado , ait, Jerufalem metatu- 
rus , ut videam quanta fit latitudo 
ejus , & quanta longitudo. 3. Ecce 
autem, cum egrediebatur Angelus , 
qui apud me loquebatur, alter Ange ■ 
lus ei venit obviam; 4. Qui ei dixit: 
curre, & hczc juveni illi nuntia : Je~ 
rufalem abfque muro habitabitur, 
prce multitudine hominum & jumen- 
torum , quot in ea erunt. 5. Ego au- 
tem ero illi pro muro igneo circum 
eam , dicit Dominus ; intra eam au- 
tem , columna lucis. 6 . Adefle , 
adefle , & f l g' ue de terra aquilonis , 
dicit Dominus ; ego enim fic vos difi 
feminabo , ut quatuor ventos ccelo- 
rueq , dicit Dominus. 7. Adejlo , 
Sion׳, fuge , qu.ce habitas apudfiliam 
Babylonis. 8. Hcec enim dicit Do- 
minus exercituum : qui habitat in co- 
lumnd lucis■ mifit me ad gentes , qute 
vos diripuere ; quifquis enim vos tan- 
get s tangetocuh meipupillam. cq.Ecce 
enim extendam ineos manum meam , 
& pnzdoz erunt eis , qui fibi fervie- 
bant; & cognofcetis miffum me fuijfe 
a Domino exercituum. 10. Exfulta 


& Icet are ,filia Sion ; Ego enim ven- 

turusfum & in medio tui habitaturus , dicit Dominus. 11 . Et applicabunt fe 
fe ad Dominum in die illa multae■ gentes, 6 populus meus erunt, & ha - 
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litabo in medio tui, & cognofces , )fiijjum me ad te fuiffe a Domino exerci- 
tuum. 1 ז . Et pojjidebit Dominus Juda hcereditatem fuam in terra fancla, 
& adhuc Jerufalem electurus «/?.13. Sileat omnis caro a. cotifpeclu Domini , 
pojlqucun furrexirit ex habitaculo fanclo fuo. 


אליו : Re&b Mafora , ' אליו , ad eum. ... פוזות תשב , per vicos habitabitur , aut , per vicos 
Jeparatos ; feni idem quoti nos , ex Vulgato, abfque muro. Ha;c dicit Angelus alter ab eo, 
qui parat fe ad Jerufalem fune metiendam, ut intelligatur, hanc vaticinationem notare Je- 
rufalem alteram ab ea , quae poftea reparavit muros fuos. Fruftra htec de urbe Jerufalem 
di 9 a effe interpreteris , quae poftea multiim creverit : ciim conftet Jerufalem , poftquam 
creverat, auflam fniffe moenibus ac munitionibus , nec Deum fuiffe ei pro muro igneo , impe- 
rantibus Alite Grtecis ac Romanis. Itaque ipfa verba Sacri Contextus cogunt haec mtelligere 
de Jerufalem nova , qua dependit de caelo d Deo : vide Apocalypfim , cap. 2.1. v. 2. 

c. ולכבוד... בתוכה , & columna lucis... intra eam. Sic intepretamur כבוד , quia fic non fe- 
ntel nominatur columna lucis , in qua gloria Dei habitabat. Opponitur pars interior urbis 
Jerufalem muris ejus. Circiim Jerufalem futurus eft murus igneus j atque adeo intra Jerufa- 
lem requiritur aliquid ftmile muro igneo , ut erat columna nubis, feu gloria Domini in De- 
ferti profectionibus ; huic oppofttioni non fatisfacit gloria , fumpta generatim. 

6 . פרשתי אתכבב , diffeminabo vos , כארבע רוחות , pcut qitatuor ventos. Sequimur hodiernam 
fcriptionem כארבע , ut praenuntietur , gentem Judaeorum non fore amplius fub una gente , 
aut in una regione captivam , fed licitum fore ei, poftquam domitores ejus domiti fuerint, 
ire quocunque volent in orbem terrarum , & caros Deo fore Judaeos, ut oculi pupillam ; ut 
accidit tempore Mardochaei , ciim Judaei in toto imperio Perfarum ulti funt inimicos fuos , 
& poftea magno in honore fuerunt apud gentes. Vulgatus & Syrus legunt לארבע , in qitatuor 
( ventos difperjeram vos, ) quae fcriptura non placet, quia Judaeis mandatur , ut exeant ex ter* 
ra aquilonis ; mandaretur ut ex quatuor ventis calorum , fi diceret Deus , Judaeos fuiffe difperfos 
ad quatuor mundi plagas. Eodem vitio laborat fcriptio מארבע , ex quatuor.,. quam fequuntur 
Graeci Intt. 

8 . אחר כבוד שלחני : Legimus , אחז כבוד , quipoffiiet gloriam, ( vel habitat in columna, lucis ) 
mifit me. Multiim fudaqt Interpretes, ut duo verba אחר כב 1 ד edifferant; fed inutili labore. 
Grotius ariolabatur, ciim ftatuebat, fignificari Angelum Michaelem , qui nominetur efful- 
gentia gloria. Edm. Calmet, qui Grotium vellicat, non eft eo felicior , ciim vult , poft glo- 
riam , idem effe atque , poft gloriam qua affeci gentes , ciim fit כבוד , fine Affixo , quo no- 
tetur cujus fit ea gloria ; & prtefertim , ciim antea nihil didum fuerit de gentibus. Adhuc 
pejor ejufdem conjedura eft , fignificari verbo כבוד , onus , five iram gravem , qui ego 
vos Judteos oneravi; neque enim כבוד , ufquam legitur in tali fignificatu, quafi effet משא , 
onus , five calamitas quae denuntiatur. 

iz. ובחר עוד בירושלבש , & adhuc eliget Jerufalem. Cum fuperiora, verfibus io. & ir. fpec- 
tent ad fidem ״ entium futuram , difficile eft hos duos verius non intelligere de ftatu ultimo 
Judaeorum , in quo Deus acquiefcet in Jerufalem , ad quam recens aedificatam Judaei con- 
fluent, ibique Chrifto Domino fervient , & per fidei fine exemplum , gentium fidem redin- 
tegrabunt. Dici non poteft Chriftum Dominam , elegijfe Jerufalem; quia verbum בחר , notat 
detedum amoris & benevolenti® ; neque adeo fatis eft Chriftum habitaffe in Jerufalem , & 
in ea pradicaffe; quo munere ciim defungeretur , non tam eligebat Jerufalem , t^uam perni- 
ciem ejus parabat. Denique Propheta, haec addens , plete d confpcclu Domini, cum furrexerit 
ex habitaculo fanclo fuo, confiderat Chriftum , ut. agentem 1n coelis, non autem in terris ja- 
centem ; fimulque vaticinatur , excitatum iri de coelis Chriftum Meffiam , ut per miracula 
ftupenda convertat ad fidem & Judaeos & omnes gentes. 
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CAPUT III. 

Satan a dextris Jefu Sacerdotis , ut ei advertetur ; monetur Jefus , 
homines, qui cum eo funt, effe homines portentofos, adventurum- 
que Germen , Dei fervum , lapidem , quem fignabit Deus. 


!. ויראני את יהושע הכהן הגדול 
עמד לפגי מלאך יהוה. והשטן עמד 
על ימינו לשטנו ן !. ויאמר יהוה 
» S השטן * יגער יהוה בך השטן ♦ 
ויגער יהווה בך הבהר בירושלכם י 
הלתא זדה אוד מצל־־ 1 מאש 5 3 • 
ויהושע היה לבוש בגדים צואיט. 
ועמד לפגי המלאך 5 4 ■ ויען 
ויאמר אל־־‘ העמדים לפניו לאמר י 
הסירו הבגדים הצאים מעליו• ויאמר 
אליו• ראוה העברתי מעליך עוגך 
והלבש אתך מחלצות : 5 . ואמר • 
ישימו צניף טהור על ראשו < וישימו 
הצניף הטהור עד־־‘ ראשו • וילבשהו 
בגדיכם • ומלאך יהודה עמד : 6 . 
ויעד מלאך יהוה ביהושע לאמר : 
7 . כרה אמר יהוה צבאורת ♦ אכם 
־בדרכי תלך ואכם ארת משמרתי 
תשמר • וגס אתה תדין את ביתי • 
וגבם תשמר ארה חצרי • וגתתי לך 
מהלכים בין העמדים האלהה : 8 . 
שמע נא יהושע הכהן הגדול אתה 
ורעיך הישביכם לפניך • כי אנשי 
מופת המרה ׳ כי הנני מביא אח 
עבדי צמה : 9 . כי הנדה האבן 
אשר נתתי לפגי יהושע • על־ 1 אבן 
אחח שבעה עיניכם♦ הנני מפתח 
פתחה ♦ גאס יהוה צבאות ♦ ומשתי 
את עון הארץ ההיא ביובם אחד : 
10 . ביום ההוא • נאם יהוה צבאות • 
תקראו איש אל רעהו אל תחת גפן 
ואל תחת תאנדה ן 

oculi feptem ; ego eum infculpam 
fculpturd 


1. Poftea ofiendit mihi Jcfiim Sa■ 
cerdotem magnum flantem coram 
Angelo Domini ; 6 Satan flabat ad 
dexteram ejus , ut et adverfaretur. 
z . Et dixit Dominus ad Satan: Do. 
minus coercebit te , Satan ; coercebit 
te Dominus , -qui Jerufilem elegit ; 
tton-ne enim hic eft torris ereptus ex 
incendio? 3. Erat autem Jefus for- 
dida vefle indutus , <§ ־ coram An- 
gelo flabat. 4. Itaque illis, quijibi 
aderant, hoc dedit mandatum: tollite 
ab eo vefles for didas. Deinde eum 
compellans, vide , inquit; abfluli a 
te iniquitatem tuam, & induo te vej- 
tibus mutatoriis. 5. Poflea luec mati■ 
davit: imponite capiti ejus cidarim 
mundam ; & impofuerunt capiti ejus 
cidarim mundam , indueruntque eum 
veflibusfluis , Angelo Domini aftan■ 
te. 6. Tum Angelus Domini comef- 
tatus eft Jefum his verbis. 7. Hac 
dicit Dominus exercituum ; fi tu ia 
viis meis incedes , & minifterium 
meum firvabis ; tu in domo med 
jura dabis, & atrii mei cuflos eris , 

& per me habebis liberum inceffum 
inter eos aflantes. 8. Audi nunc, J'e- 
fu , Sacerdos magne , tu & tuifoda- 
les , qui coram te fledent ; quippe illi 
homines funt porternofi. Ego enim 
adducturusflutnfervum meum , GeR- 
MEN .9 ׳ . Nam hic eft lapis , quem 
pono ante Jefum ; funt in eodem lapide 
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ficulpturd'fila , dicit Dominus exercituum , & abjlergam in die una terree 
ifiius iniquitatem. 10. In die illa, dicit Dominus exercituum , vocabitis 
fuum quifque focium ad umbram vitis , & ad umbram ficus . 


I. לשטגו , ut ei aditerfareiur, ne Templum aedificaret; fperans fe pofle ejus confifiis obfif- 
tere , quia tum reus erat culpae alicujus gravis , cujus niox dedefat poenas , & fic evaferat, 
tit titio ex igne ereptus. 

4. והלבש אתך : Aut legendum ואלבש אתך , aut והלבשתיך , & induo te ( vifk mutatoria. ) 
Aliter carebit nominativo illud הלבש , quod efl: perfonte tertis. 

7. ונתתי לך מהלכיבש , & dabo tibi inccjjum , vel liberum aditum ( ad eos ajlafites ) Angelos ; 
tu particeps eris Confiliorum eorum ad Rempublicam meam gubernandam , & adjutor 
ad erigendam. Vulgatus , ambulantes de his, quaf'1 legeret מבין , pro בין . Sed deceptus fuit 
per verbum מהלכיכם , quod pro Participio habuit, ciim fit Nomen , ambulatio, incefus. 

8. אנשי מופת , homines prodigii, five prodigii fimiles , tit Latini dicitur de homine fcelera-. 
to , 6 fcelus , 6 portentutn ! De quibus affeelis Sacerdotis magni hoc praenuntietur , fequentia 
verba haec declarant , adducam Jirvum meum Germen , qua; Mediam praedicunt. Nam , quia ׳ 
particula כי , neflit fententiam , non dubium efl:, eadem tempora notari hominum prodigii, 
& Germinis advenientis ; itaque iftos homines effe Sacerdotes eos fceleratos & hypocritas, 
qui Chriflo Domino , quandiu praedicavit, adverfati funt. De Germine vide qute diximus ad 
Jfaiam , cap. 4. v. 2. & ad Jerem. cap. 2 3 • v. i. Idem Germen St Lapis , Cui funt oculi feptem , 
quia cordium ferutator eft ; quem Deus infculpit fculpturd fud ; quomodo apud Joannem 
Evang. hunc enim Pater Jignavit Deus five infignivit eum donis ac virtutibus , quas Mediae 
fore proprias Propheta; praedixerunt; per quem in cruce mortuum Deus abfterfit und die ... 
iniquitatem ; ciim interea vocabat focium efuifque fuum ai umbram vitis , five cum alta pax 
erat in orbe terrarum. 


CAPUT IV. 


Videt candelabrum aureum exporrefium In feptem lampadas , & duas 
oleas ex utraque parte cum olei infundibulis, & docetur 
ab Angelo , quid ha2c fignificent. 


t . וישב המלאך הדבר מ ♦ 


ויעירני כאיש אשר יעור משנתו ן 
z . ויאמר אלי • מה אתה ראה י 
ויאמר ראיתי * והנדה מגוררת זהב 
כלה וגלה עד־ 1 * 3 * ראשה ושבעה 
נרתיה עליה שבעה• ושבעה מוצקות 
לגרות אשר על ראשה ן ן. ושנים 
זיתים עליה. אחד מימין הגלה ואחד 
על שמאלה : 4 . ואען ואמר א 4 
המלאך הדבר בי לאמר • מה אלה 
אדני 5 5 . ויען המלאך הדבר בי 
ויאמר אלי• הלוא ידעת מה המה 
אלה. ואמר • לא אדני ן 6 . ויען 
ויאמר אלי לאמריזה דבר יהוה 
אד־ 5 זרבבל לאמר • לא כחיל ולא 

Tttttttt 


I. Rurfiim autem Angelus , qut 
apud me loquebatur , excitavit me 
tanquam hominem , qui excitatur ex 
fomno fuo. z. Et dixit mihi ; quid 
vides ? Cui refpondi ; ego afipicie - 
bam , ciim apparuit candelabrum aU- 
reum totum , in cujus fiummitate erat 
receptaculum ; & in quo erant feptem 
lucerna, & feptem canales pro fiep- 

tem lucernis , qua eram ad caput ejus. 

3. Prope illud erant duce olea ; una 

ad dexteram receptaculi , altera ad 

ejusfinifiram. 4. Poftea dixi Ange - 
10 , qui apud me loquebatur ; quid 
hac funt, Domine ? 5. Et Ange. 
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בכח • כי אכם ברוחי * * אמר יהוד־! 
צבאות : ך. מי אתה הר הגדול־־ 1 
לפגי זרבבל למישור • והוציא אות 
.האבן הראשה תשאות הן חן לה : 

8 . ויהי דבר יהוד. אלי לאמר ן 
9 • ידי זרבבד־‘* יסדו הבית הזרת ♦ 
וידיו תבצעגר־ז * וידערת כי יהוו־־. 
צבאורת שלחגי אליככם : 10 . כי 
מי בז ליובש קטנורת ושמחו • וראו 
ארת האבן הבדיל־ 1 ביד ורבבל־‘ י 
שבעדת אלדד עיני יהוה המה 
משוטטים בכל הארץ : 11 . ואען 
ואמר אליו • מה שגי הזיתים האלה 
על־ 1 ימין המנורה ועל שטאולרד ן 
! 1 . ואען שגית ואמר אליו • מות 
שתי שבלי הזיתיכם אשר ביד שגי 
צגתרורת הזהב המריקים מעליהבם 
הזהב : 13 . ויאמר אלי לאמר י 
הלוא ידעת מה אלות • ואמר • ל>ג 
אדני • 4 !. ויאמר• אלה שגי בגי 
היצהר העמדיבש על־ 1 אדון כד־ 1 
הארץ 5 


lus , qui apud me loquebatur , hac 
mihi rejpondit; an tu non. vides , quid 
hacJignificent; cui ego; non video , 

Domine. 6 . Pojlea autem hac mthi 
locutus ejl: hoc ejl verbum Domini 
ad Zorobabel: non hac fiunt robore, 
nec fortitudine , fied fpiritu meo , di - 
cit Dominus exercituum. 7. Tu vero, 
mons magne, fic ens ante Zorobabel, 
tanquam locus humilis ; ille evehet 
lapidem ufique ad fiummum , & pofi- 
quam eum extulerit , carum eum ha- 
bebit. 8. Fuit autem ad me verbum 
Domini, haec dicentis : 9. Domus 
hujus fundamenta jacient manus Zo- 
robabel ; eandem abfolvent manus 
ejus , & cognofces Domitium exer- 
cituum mififfe me ad vos. 10. Nam 
quicunque parva heec initia contem- 
nunt , Letabuntur , videbuntque tn 
manu Zorobabel lapidem Jlanneum ; 

Domini enimfiunt illi fieptem oculi , 
qui perlujlrant univerfiam terram. 
xi. Deinde eum fcifcitatus.fium his verbis: quid fiunt duce ifhz oleat, ai 
dexteram candelabri , 6׳ ad ejus finijlram ? 11. Hcec autem etiam/cificita- 
tus fium , & dixi ei : quid fiunt duce ijhe fipicce olivarum , quce ad latus fiunt 
duorum canalium aureorum , qui effundunt ex fe fie liquorem aureum ? 
j 3. Ille refipotidit mihi: an tu non vides , quid hcec fignificent ? Fgo au- 
tem : non video , Domine . 14. Tum ille ; illi fiunt , inquit , duo filii oleee , 
qui ajfifiunt Dominatori univerfcz terree. 


2 ויאמר : Mafora ואמר , fi ־ Jw; & fic lego i.1 Codice uno Regio , & m duobus Orato- 
rienfibus Mire fuperftitiofi Editores , qui mendum apertum reliquerint in Pagina Sacra , 
quanquam a Maforetis emendatum. ... גרת־ה עליה שבעה ,fiptetn lucerna! ejus Supervacaneum eft 
cofterius illud שבעה , quod non enuntiant Vulgatus & Gnea lntt. Illud vero enuntiant 
falsa fententia Chaldteus & Syrus , qui duo hiec verba , שבעד־! ושבעדה fipwn &feptem , 
dfftributl accipiunt , pro fifinis ( canalibus. ) Nam fiptem hoc fign.ficant , fipum hmc , & 

*fiptem inde , hoc eft quatuordecim ; atqui erant in candelabro feptem duntaxat lampades; 
ties ad dexteram , tres ad finiftram , feptima in fummitate , & lub lpfo receptaculo olei, 
e“o non erant feptem canales hinc , & feptem inde. Vulgatus accepit גלה , pro lampade., 
quia vocabulum Latinum, lampas , lic habebat ut vas lampadis; nimirum d.ftingu.t lampa- 
dem ab lucernis : vide eum. ... ושבעה מוצקות , fi ־ feptem canales , qui ex receptacnlo ( גלה ) 
proficifcebantur , tres ad dexteram , tres ad finiftram ; feptimus inferne in lucernam can- 

delabri mediam. Ita explicatur - ושבעה , fine altero שבעה , quod antecedit. . 

6 לא בחיל ולא בכח , hac non fiunt robore , nec fortitudine: hoc eft , quemadmodum in hoc 
vi fu* funt omnia ita comparata, ut oleum non deficiat in lucernis, etfi nemo m eas.nf ״״ - 
dit oleum ; ita eveniet , Deo fubminiftrante res neceffarias , ut adhuc luceant in orbe ter- 

rarum Religio & Refpublica Judcsorum. . ... - . 

- מי אתה , quis tu .?Omnino legendum בי אתה , nam m . . ילמישור.״ ,«» planmemerts, (mons 
magne. ) Si relinquitur טי , quis (tu es,) carebit adminiculo vocabulum למשור , & erit ite- 
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randum , אתה , tu eris in planitiem , ׳ quod alterum אתה non legunt Veteres , & quo non 
indiget oratio , ii pro מי , legitur האבן הראשה... כי , lapidem, primarium $ ita plerique , poft 
Vulgatum; i'ed הראשה non eft adjectivum , ut effe debet, fi fignificat primarium ; rtec talis 
adje&ivi ullum exemplum reperias. Sed alia menda habes in his verbis , תשאות חן חן לה , 
qua; Veteres non expediunt; ex quibus pro exemplo eft Vulgatus , qui ciim fic interpretetur , 
& exaequabit gratiam gratia, ejus , non tamen affert duas res , quarum una dici poffit alteri 
aequalis. Eodem vitio laborant Syrus & Granei Intt. non laborat Chaldaeus ; nam eorum 
verborum quatuor תשאות חן חן לה , ne unam quidem litteram interpretatur. Nos fic emen- 
damus , האבן לראש ♦ ומשאתה ויחגגה > ( ilU evehet ) lapidem ufque ad fummum , & pojlqudm exi• 
tulerit eum , eum carum habebit: Sic legitur Pfalmo 102. V. l}. fervi tui diligent lapides ejus 9 
& pulverem ejus > יחגגו , carum habebunt. Poftquam di&Um eft , ffnftra aedificationi Templi ad ״ 
verfari montem magnum, five Samariam , additur futurum ut Zorobabel, invita Samaria , 
erigat lapides Templi ufque ad fummum , לראש , utque deinde operi abfoluto fic invigilet, ut 
iiemo illud pofllt labefactare. 

10. שבעה אלה עיגי יהוה , feptem illi oculi Domini . Aliquid defideratur , quod ne&at ora- 
tionem ; nihil enim proxime ditium fuit de feptem oculis , & haec alludunt ad ea , quae vidimus 
capite fuperiore, verfu 9. 

12. שבלי הזיתיכב •,fpicce olivarum ; ideo fpicce , quia olivas plures ex ramo pendebant fpifTcfc 
& proximb jun&ae in fpicae formam , & quafi compreffae , ut oleum ex eis exprimeretur , 
defcenderetque in canalem unicuique oleae fubjeChim; ex canali , in receptaculum. 

14. שגי בגי היצהר , duo filii olece , five duo Angeli, qui Judaeorum genti invigilant, alter 
praefes Reipublica; , alter Religionis. ... העמדי□ על אדון , qui ajfifium Dominatori ( univerfce 
terree. ) Hoc idem di&um fuit cap. fup. v. 7. de Angelis. Itaque iidem Angeli nunc intelli- 
guntur , non autem Jefus & Zorobabel , qui quidem ab Angelis in hoc vifu aperti diftin- 
guuntur , & palam nominantur , & quibus non convenit ut fint filii olece ; quandoquidem 
oleum infunditur in lucernas, non viribus humanis, fed fpiritu Dei, ut diCtum eft verfu 6. 


CAPUT V. 


,Videt in aere volumen , in quo funt minee adversus eos qui furantur, & 
pejerant. Apparet mafla plumbi, & mulier fedens in Ephi, quam 
duae alite mulieres deportant in terram Sennaar. 


t . ואשוב ואשא עיני ואראד־ז י 
והגה מגלה עפה : !. ויאמר אלי • 
מה אתה ראה • ואמר • אגי ראה 
מגלה עפה• ארכה עשריבם. באמה 
ורחבה עשר באמה 1 3 . ויאמר 
אלי • זאת האלה העצאת עד ־ 1 פגי 
כל הארץ • כי כל הגנב מזה כמוה 
נקה • וכל הגשבע מזה כמוה גקה: 
4 . הוצאתיה ♦ גאם יהוה צבאות • 
ובאה אל בית הגגב ואל בית הגשבע 
בשמי לשקר ♦ ולגה בתוך ביתו • 
וכלתו ואת עציו ואת אבניי < ן. 
ויצא המלאך הדבר בי ויאמר אלי • 
שא נא עיניך וראה מה היוצאת 
הזאת ן 6 . ואמר• מה היא♦ ויאמר 
זאת האיפה היוצאת • ויאמר • זאת 
עינם בכל הארץ ן ך. והגה ככר 


1. Ego Iterum fufuli oculos meos , 
& cum afpiciebam , apparuit volu- 
men volans, z. Et dixit mihi ; quid 
vides ? Video , inquam , volumen 
volans, cujus longitudo ejl viginti 
cubitorum, latitudo vero decem cu- 
bitorum. 3. Tum dixit mihi : hccc ejl 
exf cratio, qua eruptura ejl in uni- 
verfam terram ; etenim deinceps om- 
nis jur juxta eam punietur ; etiam 
omnis qui jurat, juxta eam deinceps 
punietur. 4. Ego eam protuli foras , 
dicit Dominus exercituum , ut per - 
vadat in domum furis, & in domum 
pejerantis per nomen meum , ut noc• 
tem ducat in domo ejus , utque ever- 
tat ejus & ligna & lapides, 3 .Deinde 
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עפרת נשארת • וזאת אשדד אהרת 
יושבת בתוך האיפה : 8 . ויאמר ♦ 
זאת הרשעה♦ וישלך אתה אל תוך 
האיפדה ♦ וישלך את אבן העופררת 
אל פיה 5 ע. ואשא עיני וארא ♦ 
והנה שתיבם נשים יוצאורת • ורוח 
בכגפיהכם ♦ ולהנד־ז כנפיכם ככנפי 
החסידד־ז ♦ ותשנה אות האיפה בין 
הארץ ובין השמיכם ! 10 . ואמר 
אל־‘ המלאך הדבר בי • אנה המרה 
מולכות את האיפה 115 . ויאמר 
אלי. לבנורת לה בית בארץ שנער 
והוכן והניחה שם על מכנתדה 5 


egreffus efl Angelus, , qui apud me 
Loquebatur , & dixit mihi : tolle nunc 
oculos tuos & vide , quidnam rei fit 
id , quod egreditur. 6 . Ego dixi , 
quidnam efl ? Ille vero ; hoc efl, 
inquit , Ephi , quod egreditur: ad- 
diditque ; talis efl in universa terra 
iniquitas eorum. 7. Ecce vero etiam 
maffa haec efl plumbi , quce ajfertur ; 
atque hozc efl una mulier , quae fedet 
in medio Ephi. 8. Dixitque , hccc 
efl improbitas ; deinde eam demeifit 
in medium Ephi , 6 fuper os ejus 


injecit lapidem plumbeum. 9. Pofieci 

fublatis oculis , vidi mulieres duas, quae exibant, quaeque fpiritum habebant 
in alis fluis. Alae earum flmiles erant alis ciconiae , & coelum inter terramque 
Ephi tollebant, xo. Et dixi Angelo , qui apud me loquebatur ; quo iftce de- 
portant Ephi ? 11 . Ille autem reflpotidit mihi ; iflae vadunt, domum ei cedi- 
ficatum in terra. Sennaar ; ibi confiflet , ibique in flua bafi collocabitur. 


3. זאת האלה , hac ejl exfecratio ; live , in eo volumine fcripta eft exfecratio ; nam velu- 
men, quod videbat Propheta , erat revolutum, ut in eo legere poffet exfecrationem. ... מזה כמוה 
גקה , deinceps juxta eam punietur. Accipimus מזה , ut de tempore diclum ; nam זה aliquando 
fignificat jam : vide Num. cap. 14. v. 22. כמוה , juxta eam , exfecrationem ; live fubibit pce- 
nas tales, quales in ea fcriptae funt. Pro נקה , legimus נקם , punietur , live ultio de eo fumetur. 
Chaldaeus לקי , vapulat , plectitur , ciim forte legeret ־ נכה . fed melius נקכם , quod verbum in 
fan&ionibus'legum folet adhiberi. Vidit Drufius , Graecos Intt. quia convertunt, enJtaitiiwra , 
punietur , legiffe נקם ; fed tamen nihil aufus eft affirmare ; quia , inquiebat , verbum נקה 
idem fignificare hoc in loco videtur. Nobis quidem non fic videtur, quia in legum famftio- 
nibus locum habere non folet nec Ironia , nec Andphrajis. 

4. ולנה , ut noctem ducat , non autem , ut habitet ; quia domus ; in qua diverfatur , ligna £• 
lapides everfura eft. Significari videtur domum furis & perjuri fiibito & una noQe ruituram. 

6. זאת עינכם , hac ejl oculus eorum ( in universa terra. ) Ita Vulgatus ex mendi neceffitate. 
Quippe legendum עונט , ut Graeci Intt. qui convertunt, «ut !1 « «fule a!™!, ejl iniquitas 
eorum; lic verfu 8. legitur זאת הרשעה , hccc impietas , five hoc eft eorum furtum , haec peje- 
ratio , ciim vendunt falfo pondere Ephi , quod jurant effe verum ac germanum. 

9. ותשנה : Redl£ Mafora , ותשאנה , & tollebant; fic lego in quatuor Codicibus Oratorien- 
fibus. Cur iflae mulieres portarent iftud Ephi in terram Sennaar , five Chaldaeorum , nemo ad- 
huc compertum habebit, nec vero unquam habiturus eft , fi Sennaar fumet proprie , non 
tranflatb. Judaei non iterum captivi dufli funt in terram Chaldaeorum , poft Templum ab 
Zorobabel inflauratum ; nec Chaldaei intelligi poffunt in Ephi qui deportatur in terram 
Sennaar cum muliere , quae eo ad fraudem abutebatur. Nam & Ephi menfura efl Hebraeo- 
ruin, & haec mulier , quae in Ephi claufa detinetur, deportatur in terram non fuam. Ve- 
riias intelligas Sennaar , ut difltim tranflate de ultima captivitate , in qua nunc funt Judaei , 
& fiib Principibus orbis terrarum vivunt eddem conditione fervitutis, qua vixere fub regi- 
bus Chaldaeorum , domicilium habentes ubique cum fuo Ephi fraudulento , ut notetur )11- 
daeornm fraus & ufura. Nec multum curandum eft , ut explicetur , cur Ephi per mulieres duas 
deportetur, non per unam tantum , aut plures ; neque enim notatur imperium Graecorum & 
Romanorum , fed duce mulieres pertinent ad parabolani ; ne una mulier videatur tuliffe 
Ephi onuftum plumbo & muliere intus clausa , atque adeo vallius & gravius , quam ut, a 
muliere una transferretur. 
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CAPUT VI. 


Apparent auadrigse quatuorcum equis diverfi coloris. Jubetur imponere 
coronam capiti Jefu Sacerdotis magni. Germen orietur, 

& templum Domino tedificabit. 


t . ואשב ואשא עיני ואראת * 
והנה ארבע מרכבורת יצאות מבין 
שני ההרים • וההרים הרי גחשת : 
. 2 . במרכבת הראשגת סוסיכם! 
אדמים ♦ ובמרכבה השגירת סוסיכם 
שהרים : $. ובמרכבה השלישית 
סוסים לבנים • ובמרכבה הרביעירת 
סוסים ברדים אמציבם ן \. ואען 
ואמר אל המלאך הדבר בי • מה אלה 
אדני 5 5 • ויען המלאך ויאמר 
אלי • אלה ארבע תחיות השמיט 
יוצאורת מהתיצב ע S אדון כל־־' 
הארץ ; 6 . אשר בת! הסוסיט 
השחריט יצאים את* ארץ צפון ♦ 
והרבנים יצאו אל אחריהם י והברדים 
יצאו אל ארץ התימן 5 ך. והאמצים 
יצאו• ויבקשו ללכת להתהלך בארץ ♦ 
ויאמר ♦ לכו התהלכו בארץ • 
ותתהלכנה בארץ ז 8 . ויזעק אתי 
וידבר אלי לאמר ♦ ראת • היוצאים 
אל־־ 1 ארץ צפון הגיחו אות רוחי 
בארץ צפון \ ויהי דבר יהוד־*• 
אלי לאמר : 0 !. לקוח מאת הנולה 
מחלדי מאת טוביהו ומאת ידעיה • 
ובאת אתה ביום ההוא • ובאת בית 
יאשיה בן צפניה אשר באו מבבל ן 
! 1 . ולקחרת כפף וזהב ועשירת 
עטרורת • ושמת בראש יהושע בן 
יהוצדק הכהן הנדול : ! 1 . ואמרת 
אלץ לאמר • כה אמר יהוה צבאורת 
לאמר . הנת איש צמח שמו ♦ 
ומתחתיו יצמח• ובגת אות היכל־ 1 
יהוה : $ 1 . והוא יבנה את היכל־ 1 
יהוה • והוא ישא הוד וישב ומשל־ 1 

Vuuuuuuu 


X. Ego iterum Jufluli oculos , & 
cum afpictebam , ecce quadrigae, qua- 
tuor eytibant ititer ducs montes ; mori- 
tes autem erant montes ceret. 1. In 
prima quadrigd erant equi rufi; in 
altera quadrigd equi nigri. 5. In ter- 
tia quadrigd equi albi ; in quarta qua- 
driga equi maculoji & varii. 4. Tum 
dixi Angelo , qui apud me loqueba- 
tur : Quid hczc furit , Domine ? 
5. Atque hcec mihi refpondit Angelus: 
hi furit quatuorfpirttus ccelorurn , qui 
modo afiabanc Dominatori univerfk 
terree. 6 . Quadriga, quae habet equos 
nigros , illi funt, qui exeunt ad ter- 
ram aquilonis ; pojl eos exeunt equi 
albi ; exeunt autem maculoji ad 
terram meridionalem. ך. Sed rufi 
equi exibant , nec loco flabant , & 
optabant peragrare terram ; & dixit 
eis i ite & peragrate terram ; itaque 
terram peragrabant. 8. Deinde voca- 
vit me , & hcec me cum locutus ejl: 
intuere eos , qui exierunt ad terram 
aquilonis ; illi fpiritum meum tran- 
quillant in terra aquilonis. 9. Fuit 
autem ad me verbum Domini , hcec 
mandantis. 10. Accipe munus ex 
captivis familiae Holda, nimirum ex 
Tobid & ex ldaid; deinde eodem die, 
ibis cum illis , & intrabis domum 
Jofice ,filii Sopkonice , qui Babylone 
advenit; 1 1. Sumefque argentum & 
aurum , & Jacies coronam , quam 
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.על כסאו-והיה כהן על כסאו • ועצת 
שלובש תהירה בין שניהבם : 1 4 . 
והעטרר־ן תהיה לחלכש ולטוביה י 
ולידעירה ולחן בן צפניה לזכרון 
בהיכל יהוה : 15 . ורחוקים יבאו 
ובגו בהיכל יהוה • וידעתם כי יהוה 
צבאורת שלחני אליכם . והיה אכם 
שמוע תשמעון בקול יהוה אלהיכם ן 


impones capiti Jefu ,filii Jofiedech , 
Sacerdotis magni, 11. Cui haic di- 
ces: hccc dicit Dominus exercituum ; 
ecce vir , cujus nomen Germen , 
proferet ex fie germina , & templum 

Domini aedificabit. 13. Ille 

autem templum Domini inflaurabit; 
ille idem obtinebit gloriam , & fiede- 


bit imperans in fella fiud, S Sacerdos 
erit in fella ejus ; nam confilium pacis erit inter illos duos. 14. Erit 
autem corona familim Holda , nimirum Tobiie & Idaice, & Jofce ,filii So- 
fliOrum, ad monumentum in Templo Domini, ip Et erit, f vocem Do - 
mini Dei veftri audietis , Ut illi , qui longe remoti fiunt, veniant & in Tern - 
pio Domini aedificent ; & cognoficetis , Dominum exercituum mififfe me 
ad vos. 


מבין ש;י ההרים • ווזהריבש •• ■ ז , inter duos montes : montes autem... Refle ה demonftrativum iri 
pofteriori ההרים ; mali idem in priori ; quia de montibus nihil eft antea di&um. Deviavit 
שגי ההרים , ex שגיבש הרעש , quam formam legimus in fequentibus verbis. 

3. ״ 0 /,א.מצימ «. Iftartmi equi quadrigarum ex colore diftinguntur. Itaque melius legas 
צבעים , vani, feu fparfi variis coloribus. Ita legere videtur Chaldteus , qui קטמגים , cine- 
rei , ex י קסבש cinis ; ira etiam Grarci Intr. qui ■J-apoi , cinerei coloris , vel albicantes in cinereum 
colorem. Convenit attributum ’fortes quatuor equorum generibus , non tantum uni ; neque 
infra v. 6. quidquatn legitur , ex quo appareat equos maculofos fuiffe fortes ; imo eo verfu 
6 . omittitur □ אמצי , poft נרדים , ut conveniebat omittere צבעים ; quia צבעים , ciim fit 
fere idem ac ברדים , fatis erat in redintegratione verborum non omittere ברחם . 

7• והאטצים : Hoc verbum liare in oratione non potell , quomodocunque id interpreteris 
Non licet , fines , quia fortitudo non diftinguit equos quadrigarum , fed color ; nec addi"- 
tur , cujus coloris effent illi equi fortes. Non cinereos ; neque enim legendum צבעים , ut fu- 
pra v. 3. Nam v. 3. equi צ-בעים & ברחם erant ejufdem currus ; hoc autem verfu 7. alii 
equi tanguntur ab equis בח־יט , de quibus verius fuperior. Quidnam igitur de vocabulo 
והאמצים ftatuendum } Hoc Icilicst , quod vult & flagitat orationis feries. Hoc vifum 
verfibus i. & 3. exhibuit eqtros quatuor generum , rufos, nigros, albos & maculofos. Ex- 
plicatum elt verfu 6. quid lignificent equi nigri , quid albi , quid macuiofi. Supereft expli- 
candum hoc verfu 7. quid rufi ; ergo , pro והאמצים , legendum והארמים , rufi autem , ut legit 
Syrus , qui ponit וסיטקא , quomodo converterat הארמים , verfu 2. Chaldteus , hoc verfu 7. 
וקטפגץ , & cinerei , quia legebat צבעים , ut verfu 2. quod cur non fit hoc verfu 7. legen- 
(dum, mox docuimus. Mendum האמצים Scriba eo facilius admiferit, quod fupra fcriplerat 
Verfu 2. אטצים , poft ברדים ; atque adeo crediderit fimiliter feribendum efle והאמצים 
quia verfu 6. antecellit והברדים . Si quaeris cur ultimo loco veniant, in vifu explicando equi 
rufi , qui primo loco venere verfu 2. in vifu oftendendo ; Refpondetur , quia equi rufi indicant 
Romanos, qui ultimo loco venturi erant, poft imperium Perfarum & Grtecorum , & U ni- 
verfam terram peragraturi , cum ftare loco nefeirent, nec cancellis coerceri ; q U te indoles 
Romanorum apprime refte oftenditur in equis, qui בקשו ללכת , avent egredi, & font quie- 
tis impatientes. * 

8 הגיחו תא רוח״ , tranquillant fpiri tum meum ( in terra aquilonis , ) five in imperio Chaldaeorum 
quod deleverunt , ut ego illud , Deo mandante , delere conftitueram. Ille enim AnoeI 
lus loquitur , cui demandata erat terra Aquilonis י non ut protegeret veteres ejus colonos 
Chaldaeos , fed ut Dei fuper illis decreta exfequeretur. Propterea equi nigri , five Perfie י 
quibus confiliortun luorurn adminifiris Angelus ufus fuerat, dicuntur mox tranquillafle fpil 
ritum ejus. “ 

1°• מחירי ; Vulgatus, ab Meldai , quali Holdai e fiet unus ex illis , qui hic nominantur. 
Sed (i ita effet , legeretur מאת חלדי , ut poftea legitur m«9 מאת , ex Tobid. Ob eam cau- 
faur nos jungimus מרזלדי , curti הגולה , ut fignifieetur utroque verbo , captivitas ex familid 
Holda ; nam delinere in י Colent nomina familiarum. ... ובאת אחה , & ibis tu ; Legimus ובאת 
אתם , V i ׳ bis cum eis ; aliter alterum ובאת , quod fequitur , nihil adderet ad fententiam. ju- 
bcrur propheta ire cum illis, a quibus munus acceperit , ad aurificem, ex quo habeat, illis 
teftibus , argentum .& aurum ad coronam conficiendam. ... אשר באו : Legendum , אשר בוא , 
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qiii venit, monet ipfe Contextus ; iiatii antea tiomiiiatiis ed unus Jofias , qui Babylone redierit 5 
ita Graeci , t S moeros , & Syrus , דאתא , qui venit. 

II. ועשית עטרות , & /acies coronas ,• ita Vulgatus & Graeci Intt. ex mendo עטחית , clint 
fuiflet Scribendum עטרת , coronam , ut legere videntur Syrus & Chaldaeus ; nam hoc verfu 
II. unus Jelus corona redimitur, & verfu 14 . והעטרת , cum ה demonftrativo & numero fing, 
demonlirat eodem numero poiitum id fuifie hoc verfu 1 1. 

1 2. איש צמה שמי , vir , cujus nomen Gsrmsh ! vide ad eap, 3; V. 8, Non intelligitur in Ger» 
mine Zorobabel; Nam Germen praedicitur adventurum , ut eap. 3. non autem jam veniffe de- 
claratur. Non etiam Jefus Sacerdos magnus ; nam Propheta ipfutn Jefum alloquitur , ciirtt 
contra de Germine vaticinetur in tertia perfona צמה '. Itaque hasc non altum , quam Mef- 
liam , fpectare pofliint; quod quidem non latuit ipfos Judaeos. 

13. והוא : Initio hujus versus lacunam facimus ; quia condat omllfa elle quaedam de ZorO- 
babel , de quo nunc dicitur , ille amem inflaurabit Templum , poftquam idem de Media dictum 
fuit in fine versus 12. Id , inquam , condat , ex illis ultimis verbis , erit confilium pacis inter 
illos duos. Ubi enim reperies in Contextu duos? Unus Jefus, facerdos magnus , nominatur; 
nullibi comparet alter , quicum in conliliorum foeietate elle poffit Jefus Sacerdos, ld etiam 
condat ex eo , quod Propheta vaticinatur de Jefu in tertia perfona , quartqiiam ipfttm eun- 
dem Jefum mox alloquebatur ; nam hoc figntnn certum ed , quaedam in oratione intercef- 
fiffe , in quibus non jam fermo erat ad Jelum Sacerdotem. Caeterum , quanqttam nefcimtts , 
quid praetermiffum fuerit , tamen oratio fit plana , fi pronomen הוא , de Zorobabel intelli- 
gitttr ; ille enim & Templum inftauravit, & gloriam magnam inde aflecutus ed , & populo 
Judaeo ; ut princeps Reipublicae jura dixit , & habuit Sella: fitte affelforetn Jefum Pontili- 
ccm magnum* ... וכה[ על כ&או , & Sacerdos in Jelld ejus , non fud .* nam propterea contilia 
inter fe communicant Princeps & Sacerdos , quia Sacerdos fedet in Jelld Principis. Porro 
utimur vocabulo Jelld , qualis apud Romanos erat fella curulis , non autem / 01:0 , ne rex 
credatur fuifie Zorobabel ־ . vide I. Sam , cap. z. v. g. ubi Heli Sacerdos dicitur federe על הכסא , 
in Jelld , non in Jhtio. 

14. לחלבם : Nos , familia Holda , ut verfu 10. ex fcriptursl להלדי , quam retinet Syriis , 
nam utrobique eodem modo eft legendum , five חלדי , live חלמי . Sed prius habet ex SyrO 
autoritatem. ... ולחן : Filuis Sophonia: , v. 10. nominatur Jojias ; itaque legendum vel ולבן , 
omido ולחן , vel וליאשיה , ut v. 1 o. 

I 5. וה ה אכם..״.תשמעון , & erit, fi.....audietis. Inchoatur feries , non perficitur , quia turba- 
tus fuit ordo verborum , pofitumque ultimo loco id membrum orationis , quod primum 
fibi vindicat locum ; nam pod hanc conditionem , fi audieritis vocem Domini Dei vefiri , ap- 
pofitb fequitur propofita h, ־ cc merces , qui lonfi funt venient ... & in Templo aidificando mu- 
tuam operam praedabunt. Non poterant Judaei Templum aedificare , qam multas materias 
fumerent ex populis vicinis, (k quin mercede conducerent extraneos artifices , quod fe- 
cerunt. 


CAPUT VII. 


Populus Deum !circitatur de jejunio quinti menfis; Deus refpondet fe 
hoc jejunium non imperaffe , ftd judicium & aequitatem, quam 
quia neglexere , diffipavit eos apud gentes. 


t . ויהי בשגרת ארבע לדריוש 
המלך היד. דבר יהוד! איה זכריד־ז 
בארבעה לחדש ר,תשעי בכסלו : 
%. וישלח בית אל שראצר ורגט 
מלך ואנשיו לחלות את 3 ני יהוה 1 
5 . לאמר אל הנהגים אשר לבית 
יהוה צבאות ואל הנביאים לאמר ♦ 
האנכה בחדש החמשי-הגזר כאשר 
עשיתי זה כמה שניט : 


1. Anno quarto Darii regis ,fuit 
verbum Domini ad Zachartam s 
quarta die menfis noni , qui e fi Cafieu. 
z. Miffus efl enim ad domum Dei 
Sarafar & Rogornmelech cum horni - 
nibus ejus , ut orarent Dominum , 
3. Atque ut facerdotes , qui erant in 
domo Domini exercituum , <§׳ pro- 
phetas ita fcifcitaremur : an mihi 
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_ 4 ■ ויהי 
לאמר 


דבר יהוה צבאות אלי 
5 . אמר אד־ 1 עט 
הארץ ואד־* הבהניכם לאמר • כי 
צמתם וספוד בחמישי ובשביעי וזה 
שבעים שגד־! • הצום צמתגי אגי : 
6 . וכי תאכלו וכי תשתו •הלא 
אתם האכלים ואתם השתיבם 5 7 . 
הלוא את הדברים אשר קרא יהוד. 
ביד הנביאיכם הראשגיכם בהיות 
ירושלכם ישברת ושלוו־! וערירה 
סביבותיר־ז והנגב והשפלה ישב 5 
8 . ויהי דבר יהוה אל זכריה לאמר! 

כה אמר יהוה צבאות לאמר • 
משפט אמת שפטו * והסד ורחמים 
עשו איש את אחיו : ס!. ואלמנה 
ויתום גר ועני אל תעשקו«ורערת 
איש אחיו אל תחשבו בלבבככם : 
11 . וימאנו להקשיב ויתנו כתף 
סררת. ואזגיהם הכבידו משמוע 5 
!!. ולבכם שמו שמיר משמוע 
ארת התורה ואת הדבריכם אשר 
שלח יהוה צבאות ברוחו ביד 
הנביאים הראשנים * ויהי קצף גדול 
מאת יהוה צבאות : 13 . ויהי 
כאשר קרא ול 2 «־§ שמעו * כן יקראו 
ולא אשמע. אמר יהיה צבאות ! 
4 !. ואסערס על כל הגוים אשר 
לא ידעום. והארץ גשמה אחריהכם 
מעבר ומשב • וישימו ארץ חמדה 
לשמה : 


menfe quinto flendum ejl ; an mihi 
ahjtinendum cibo, ut feci per eos tam 
multos annos ? 4 . Tum fuit ad me ver- 
bum Domini exercituum , haec mari, 
dantis. 3. Haec loquere ad omnem 
terrae populum , & ad Sacerdotes ; 
cum jejunaftis & flevijlis , menfbus 
quinto <S’ feptimo, per hos annos Jep - 
tuaginta , an ego vobis imperaveram 
jejunium ? 6 . Et cum vos editis ac 
bibttts , non-ne ad libaurn vefirum 
editis ac bibitis ? 7. Certe haec funt 
verba , quaepromulgaverat Dominus 
per prophetas priores ג dum Jerufa. 
lem habitabatur , & tranquilla erat 
cum urbibus ejus vicinis , & dum 
montesvaliefqueincolebantur. 8. Tum 
verbum Domini fuit ad Zachariam, 
ut haec loqueretur : cj. Haec dixerat 
Dominus exercituum : judicium ve- 
rum judicate ; mifericordiam & bene- 
volentiam unus alteriprcejlate. 10. Ne 
opprimite viduam , nec pupillum , 
nec advenam , nec pauperem ; nec 
medttemini unus in alterum mala 
in cordibus veflris. 11. Sedenim au- 
dire noluerunt; humeros rebelles prae- 
buerunt; aures fuas graves fecere ,; 


audirent. 11. Cor fuurn fecere ada- 
mantifimile , ne legem & verba au- 
dirent , qua: miferat Dominus ex er- 
cituum in fpiritufuo per prophetas priores ; itaque exarfit ira ingens a Do- 
mino exercituum. 13. Nam quia vocabat , nec audiebant ; ita vocabant , 
nec ego exaudivi , dixit Dominus exercituum. 14. Ego igitur difperfi eos 
per omnes gentes , quas non noverant , & pofl eos terra fuit defolata , fine 
viatore & fine habitatore ; nam terram defiderabilem deferto fmilem fecerunt. 


1, / דשלה כ תא , & mtfus ejl ai domum Dii. Qui miferint , apparet ex verfu ?. ubi jubet 
Deus , ut ropneta relpondear omni populo & facer.dotibus. Jejunabat populus in memoriam 
eveifi femph ; itaque dubitatio inceffit , poftquam Templum fuit inftauratum , an adhuc 
edet jejunandum ; qua; dubitatio erat ejufmodi , ut afficere deberet & omnem populum & 
ipios Sacerdotes , qnanqnam mitteret populus ad confidendum Sacerdotes. Jubet Deus , 
.'° phe p :ref P on< | 5 re P r0 Sacerdotibus , & ad ipfos Sacerdotes , quia dubitabant ipfi Sacer- 
dotes. Reiponiio fit ad eos , qui dubitant ; illi verd qui dubitant , nominantur populus 
ung , qu ״ e appellatio convenit 111 populum m terra fua habitantem , minini veri in Juda-os , 

< ? ha . Ida : os •. f1ne causa ftatuunt, miffos fuiffe Sarafar & 

ilo^ommdech ex Babylonia 1n Judaeam. 
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3. הניר , abfiinendo; melius אנזר , aljtincbo ; ita ut interrogatio communis fit utrique verbo 
אמר & האבכה ■ Sic videntur legere Syrus & Chaldaeus , qui verbum המר » exhibent per 
Futurum tempus , hic אמנע , prohibebo , ille אתמר , abjlinebo memetipfum. 

J. ™ ים : Lege ותס 2 דו , ( cum jejunabatis ) & lugebatis. Ita id verbum exhibent omrtes Ve^ 
teres, quos vide , fi juvat, in Polyglottis. Haec loquendi forma , cum jejunabatis & plangere , pro 
6 plangebatis, tametfi placet novis Grammaticis , tamen long£ abeft ab Hebr. Linguae indole , 
ut faepe monuimus. ... הצו□ צמתמ אמ : Arias, nunquid jejunium jejunafiis mihi , ego ; tali inter- 
pretatione , quali feriptione nili quod debuerat dicere , jejundjli , numero fing. Veteres fic 
convertunt , quafi legerent צמתם לי , jejunafiis mihi ; fed verior feriptio eft צמג□ אני , 
( an jejunando ) jejunare faciens vos ego ; ut □ צמג , fit Hiphil cum.fuo cafu. 1 ; nam forma 
eadem foribendi recurrit verfu inferiore. 

6 . □ הלא את□ האנלי , non-ne ad libitum vejlrum editis. Sic Intefpetamur , quia non clubi- 
tamus , quin fit legendum □ האצליג , edere facientes vofmetipfos , & fimiliter polle a □ השתיב , 
bibere facientes vofmetipfos , ut antea diximus legendum □ צמג , jejunare faciens vos. Confiat eX 
praefixo ה , duo verba □’ השתי□ & האצל , effe vocis Hiphil; quod vel ipfum docebant haec 
eadem duo verba, quae antecefferunt fine ה , praefixo, quia erant vocis Kal. Quae fi adhuc 
funr, hoc altero membro , vocis Kal , fic erit vertendum , ( ciim editis 6• bibitis ) non-ne vos 
editis & bibitis, quae nihil fignificant; quia icilicet Neutra Poteftas exhibetur , cum debeat 
effe Afliva , cum fuo cafu □ כ , vos , quod reftituimus , & quod exhibent Vulgatus & Chal* 
dseus , fi miniis ex feriptione □ האכליס , faltem ex ipsa, fententia. 

7. והנגב ; Graeci Intt. Ku) « op un ', & montana , & ita Syrus , cum legerent וההר , quod ha- 
bet pro oppofito השפלה , planitiem. Huic fententiae accedimus , quia ex הנגב bonam inter- 
pretationem promere non potuimus. Sed tamen hodierna: feriptioni fimilior eft feriptio והנבה > 
quam feriptio וההר ; alterutram eliget Leftor; nos anteferimus והגבה . 

14• □ ואסער : Nos , cum Vulgato , &■ difperfi eos , non autem difpergam , quia ex verfu 8 e 
docemur , loqui ufque ad finem capitis Zachariam , non autem prophetas priores , quorutn 
verba retulit Zacharias verfibus 9. & 10. Nam loquitur ipfe Zacharias , ex Dei verbis , 
cum dicit tertia perfona verfu II. fed cor fuum fecerunt adamanti Jlmile , poftquam ufus eft 
fecunda , dum referebat verba ipfa prophetarum priorum., Propterei convenit , difperfi eos , Za ״ 
charia rem praeteritam narrante. 


CAPUT V I I I. 

י . " • ' • זי. י - ' ' 'י י 

Jerufalem vocabitur civitas veritatis, cum liberavero populum meum 
ab oriente & ab occidente... Decem homines 'apprehendent pallium 
Unius Judasi, dicentque ; ibimus vobifeum, ut Deo veflro obediamus. 


1 . ויהי דבר יהוה צבאות לאמר: 

%. כה אמר יהוד, צבאות •קנאתי 
לציון קגאה גדולה . וחמה גדולר־! 
קנאתי לה : 5 . כה אמר יהודה. 
שבתי אד־‘ ציון ושכנתי בתוך 
ירושלבם . ונקרארה ירושלכם עיר 
האמת והר יהוה צבאות הר הקדש ן 
. 4 . כה אמר יהוה צבאות. עד ישבו 
זקניכם וזקנורת ברחבות ירושלבם. 
ואיש משענתו בידו מרב ימיכם 5 
5 . ורחבורת העיר ימלאו ילדיכם 
וילדות משחקיכם ברחבתידה ן 6 . 
ברה אמר יהוד. צבאודת • כי יפלןא 
בעיני שארית העם הזה בימים ההם 

X X X X X X X X 


1. Fuit autem verbum Domini 
exercituum , haec dicentis : 1. Hcec 
duit Dominus exercituum ; ego 
cernulatorfum pro Sion , ego magnus 
cernulator ; ego, ejus causa , magna 
ira inflammatus Jum. 3. Hiec dicit 
Dominus : ego ad Sion revertor , & 
habitabo in medio Jerufalem , & vo- 
cabltur Jerufalem civitas veritatis , 
mons Domini exercituum , mons 
fanclus. 4. Hcec dicit Dominus 
exercituum ; adhuc fedebunt in pla~ 
teis Jerufalem fenes & anus ; adhuc 
homo , baculo innixus, prez multa 




R I A S. 

4 ם בעיני יפלאעאם יהוה צבאות : 
ך. בד־ז אמר יהוה צבאוה * הנני 
מושיע את עמי מארץ מזרח ומארץ 
מבוא השמש : 8 . והבאתי אתם. 
ושכנו מתוך ירושלם < והיו לי ׳לעם 
ואני אהיה להכם לאלהים באמרת 
ובצדקה : 9 • כה אמר יהוה צבאות י 
תחזקנה ידיכבם השמעים בימיכם 
האלה אח הדבריכם האלה מפי 
הנביאים אשר ביום יסד בית יהוה 
צבאות ההיכל להבנורת : 10 . כי 
לפגי הימים ההם שכר האדם לא 
נהיה ושכר הבהמה איננה י וליוצא 
ולבא אין שלוכם מן הצר י ואשלח 
את כה' האדם איש ברעהו : 11 . 
ועתה לא כימיבם הראשניבם אני 
לשארירת העט הזה * נאם יהור־ז 
צבאורת : ! 1 . כי זרע השלוכם. 
הגפן תתן פריה והארץ תתן ארח 
יבולה • והשמים יתנו טלם. והנחלתי 
ארח שאריוח העם הזה את כל־ 1 
אלה : 

$ 1 . והיה כאשר הייתכם קללה 
בגויס בית יהודה ובית ישראל י כן 
אושיע אתכם והייתם ברכה י אה* 
תיראו* תחזקנה ■ידיכס־ ז■ 14 . כי 
כה אמר יהוה צבאות •כאשר זממתי 
להרע לכם בהקציף אבתיכם אתי. 
אמר יהוה צבאווח • ולא נחמתי : 
15 . כן שבתי זממתי בימים האלה 
להיטיב אה ירושלבם־ ואת בירח 
יהודה • אד־‘ תיראו : 16 . אלה 
הדברים אשר תעשו • דברו' אמה 
איש את רעהו * אמת ומשפט שלום 
שפטו בשעריכם • 17 . ואישי את 
רעת רעהו אל תחשבו בלבבכט v 
ושבעת שקר אל תאהבו * כי אה 
כל אלה אשר שנאתי * נאם יהוה 5 
8 !. ויהי דבר יהוה צבאוה אלי 
לאמר 5 19 . כה אמר יהוה צבאות* 
צובם־ הרביעי וצים החמישי׳ וצובש־ 
השביעי וצופם העשירי יהיה לביה׳ 
יהודה לששון ולשמחה ולמעדיבם 
טוביבב• והאמה והשלום אהבו ; 
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fcnchaiie. 5 '. Adhuc plateae civitatis 
plenae erunt pueris & puellis , qui lu- 
dent in plateis ejus. 6 . Haec dicit 
Dominus exercituum :fi hoc difficile 
vjdeviim iis , qui de populo ifio in 
diebus illis fuperfiites erunt, an etiam 
mihi hoc difficile erit, dicit Domi- 
diis exercituum. 7. Haec dicit Domi- 
nus exercituum: Ego populum meum 
tib'erab.0 E de terra orientis , <§׳ de. 
terra occasus- filis ; 8. Et adducam 
cos , S,habitabunt iri rfiedio Jerufid- 
lem , & populus meus erunt , & ego 
ero Deiis eorum in veritate & in jufi- 
iltid. 9. Haec dicit Dominus exerci- 
tuum roborentur maniis veJtrce , qui- 
cunque ili diebus illis verba hac itu- 
divifiis ex ore prop/ietarum , qui tum 
fuire, cum dothus Domini excrci- 
tuum, hoc Templum, coeptumefl eri- 
gi a fundamentis. 10. Etenim ante 
hos dies carebat homo fua mercede , 
neque ex jumentis emolumentum erat, 
ullum ; nec pax erat exeunti , nec in- 
tranti , propter inimicos ; omnes enim 
homines ego alterum cum altero com- 
mittebam. 11. Nunc autem non fic 
ero, ut in diebus antiquis, erga populi 
"hujus mei reliquias , duit Dominus 
exercituum. 1Z. Nam fie minatio fiet 
cum pace; dabit vineafrudumfitum ; 
terra non negabitproventus filos ; ede- 
li rore jlillabiiht, & omnia hac c 'ego 
'propria'facturusfiutn populi ijlius te - 
liquiis. 11). Et'erit ut , quemadfno- 
dum fuifiis in Opprobrio apud gentes , 
domus Juda '& domus I/rael , ita in 
laude verfiemini, pofiquam vos libe- 
ravero ; nihil timete , <S' manus vefi- 
'tm roborentur. 14. llxc enim dicit 
Dominus exercituum ; quetnadrno- 
dum flatui vos malo affjicere , chm 
patres■vejlri me ad iram provocabant, 
׳dicit Domitius exercituum, nec mu- 
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,עד 


tavi fenmuam ;15. Ita illis diebus 
reconciliabor , <§׳ Jlatuam benefacere 
Jerufalem <S■ domui Juda ; nolite ti- 
mere, 16. Hcec autem funt , quce 
agere debetis Loquimini Veritatem 
unufqu fque cum proximo fuo ; judi - 
Cium date ad pacem ad veritatem 
in portis. veflri$.. i 7. Ne meditamini 
mala in, cordibus veflrts adversus pro• 
xunum cujufque vefrum , ne diligite 
falfum juramentum ; etenim omnia 
hac deteftor , dicit Dominus. 


20 . כדר.אמר יהוד, צב־אורח 
אשר יבאו עמיכם וישבי 
דבורת ן 21 , והלכו יושבי אחות 
אל אחת לאמר• נלכה הלוך לחלות 
את פגי יהודה •ולבקש ארח יהודה 
צבאות אלכה גם אני : 22 . ובאו 
עמים רב*ם וגרים עצוטיבם לבקש 
את יהוד, צבאות בירושלם ולחלוו־ת 
23 . כה אמר יהיה j את פגי ידוה 
צבאורת • בימים ההמה אשר יחזיקו 
עשרה אגשים מכל לשגות הגויס • 
והחזיקו בכגף איש יהודי לאמר♦ ™• :ד - ; " 
ן buitque ad me verbum Domini נלכדה עמכם • כי שמעגו אלהיכם 
exercituum , hcec dicentis. 1 <j. Hcec . £ עמככ 

dicit Dominus exercituum: jejunium 

quam menfs , jejunium quinti , jejunium fepdmi & jejunium decimi , 
convertentur domui Juda in gaudium & in exfultattohem & in Icztas folem- 
nitates ; vos tantum curate , ut Veritatem & pacem diligatis. 20. Hcec dicti 
Dominus exercituum : hcec erunt , cum populi advenient , habitatorefque 
urbium multarum. 21. Nam futururn efi , ut veniant unius ad alterius habita- 
tores , & dicant: agite , eamus ad implorandum Dominum ; ego enim ibo 
quoque ad qucerendum Dominum exercituum. 2 2. Et multce gemes populi- 
que magno numero, venient ad qucerendum Dominum exercituum in Jerufa - 
leni, atque ad eum implorandum. 23. Hcec dicit Dominus exercituum : in 
diebus illis erit citm homines decem ex. omnibus gentium Linguis pallium 
apprehendent Judcd unius , jicentque: nos yobijcum ibimus, quoniam au- 
divimus Deum e[fe vobijcunl. 


4. עדישבו : adhwjfeiebunt ; quippe legendum 7!y: caftigat circulus fupernus defeduffl 
litterae ו , m qiuhufdam Codicibus. ' ' 

6. כי י£לא ,/ difficile videtur ׳ ....EM , num etiam ; etenim legimus EM, cum interrogatio- 
ה , qux facile excident poft a litteram fere fimilem pronominis t3i ־ F«*T. Ita. Veteres in 
Polyglotns, excepto Chaldaio. Difficile videri poterat Judaeis eorum temporum ut Jerufa ״ 
lem vocaretur civitas veritatis , atque ut plena effet urbs & fenum & puerorufiiin plateis 
ludentium, quafi magnus quidam faeculorum ordjo nafceretur. Propterea, ne Judaei tanquam 
de filis temporibus haic dici interpetentur , mox fubjungitur, verfu 7. Ego liberabo populum 
meum ab oriente 6■ ab occafii Jolis , ut intelligant Judxi , alia tempora praedici & alium fta- 
tum lua gentis. Nimirum Judari .captivitate Babylonis expleta , redierunt ab aquilone vel 
ab oriente , non vero ab occajuJolis , nec ,aliud .tempus notari poteli , quam reditus ultimi 
Judaeorum , cum Judaei ex omnibus mundi plagis Jerofplymam novam confluent, ibique no- 
vam Rempublicam c.opftitUent , ..cujus fa.mSitatis fama alliciet & trahet ad (e multas sentes 
ut praeficitur m fine hujus capitis. Nqn .licet haec intelligefe de Judaeis , nec de ״ entibus ! 
quae fidem fnfcepere, Apoftofis praedicantibus ; non de Judaeis , quia non liberavit ‘betis eo 
tempore , gentem Judaeorum , quam, brevi erat diflipaturus ; non de gentibus , quia gentes 
non erant populus Dei ( עטי , populum meum ) antequam eas advocaret ab oriente & ab cc - 
caju Jolis . 

12•: כי זרע חשלום : Sive interpretaris cum Aria , fed femen pacis , fufpenfa erit fenteritia; 

. e ’ fi™ 1natur P ax p mutilam, reddes enumerationem fubfequentem , ubi promittitur abundari- 
tia 11 uctuum teris, cui prasvia efle folet abundantia frugurii 9 ׳ ut appareat tangihoc loco 
non ferpen pacis , fed ipfa femina , quas terra“ mandantur , & legendum efTe בשיוכם , in pace * 
yel «/ מ pace , ut legunt Syrus & Vulgatus , nec non יזרע , feminabitur, yel fimnath Jiet' mCi 
legitur 3 יהיה זרע cnt jemn , Ut legere videntur Syrus & Vulgatus. 



! ד’ששון .*istis , jejunium... in gaudium ; hoc eft, mutabitur in gaudium. Nam Judaei 1n 
jejuniis fuis affligebant animas fuas , neque adeo poterant jejunia confociare cum gaudiis. 
Itaque noti rede Grotius, ad cap. 7. v. 3. fic interpretabatur : » Propheta miro tempera- 
״ mento rem definit: Retinendos dies., veriim ad gratias Deo agendas , eoque cum gaudio, 
״ n on cum Indu, infra 8• 19. « ciim praifertim ha:c loquendi forma , jejunium erit in gau- 
dium , notare foleat mutationem rei in rem contrariam , minimb vero utriufque focietatem. 
Ex quo !equitur, quoniam Judaei jejunia haec adhuc fervant, nondum completam effe hanc 
de eorum gaudio vaticinationem. . 

20. אשר ry ,donec. Hoc donec annettendum eft rebus mox di&is ; hoc. eft , veftra gau- 
dia י qu« jejuniis fuccedent , tandiu durabunt, dum veniant populi multi... quia fides ulti- 
morum Judaeorum erit gentibus , tanquam re/urreciio ex mortuis. 

23. בימיכם ההמה אשר , in diebus illis ciim. Deeft ante אשר verbum יהיה , erit , cujus reli- 
quite ultima funt in illo ה , in quod definit ההמה ; nam fcripferit Propheta ההכמ , illis ,ut 
fupra verfibus( 5 . & 10. Vulgatus reliquit fufpenfam lententiam, quia fic interpretatus elt, 
ut legebat; fic fere Grteci Intt. Sed Syrus pronomen אשר , quod fine verbo יהיה , fuperva- 
caneum videbatur, faltu prattermifit. 


CAPUT IX. 

Onus Hadrach , Damafci, Emath , Tyri, Sidonis, Afcalon , Gaza & 
Accaron. Exfulta filia Sion ; veniet rex tuus fedens in afino; rever- 
timini ad urbes munitas , qui fpem non abjeciftis; fufeitabo filios 


1 . משא דבר יהוה בארץ חדרך 
ודמשק מגחתו • כי לידוד עין אדם 
וכל שבטי ישראל 5 ש. וגם חמת 
תגבי־־‘ בה• צר וצידון• כי חכמה 
מאד 5 ן. ותבן צור מצור לה ♦ 
ותצבר כסף כעפר וחרוץ כטיט 
חוצורת : 4 . הנה אדני יורשגה 
והכה בים חילה• והיא באש תאכל ן 
5 . תרא אשקלון ותירא. ועזה 
ותחיל ־־ 1 מאד ועקרון • כי הוביש 
מבטה • ואבד מלך מעזה • ואשקלון 
לא תשב ; 6 . וישב ממזר באשדוד • 
והכרתי גאון פלשתים \ ך. והסרתי 
דמיו מפיו ושקציו מבין שניו י 
ונשאר גבם הוא לאלהינסוהיה 
כאלף ביהודה ועקרון כיבוסי : 8 . 
והגיתי לביתי מצבה מעבר ומשב י 
ולא יעבר עליהם עוד גגש * כי עתה 
ראיתי בעיני : 

9 . גילי מאד בה ציון• הריעי 
בת ירושלם • הגה מלכך יבוא לך • 
צדיק וגושע הוא ׳ עגי ורכב עד ־ 1 
המור 


Sion adversus filios Gra;ci 32 . 

ו . Onus verbi Domini contra ter- 
ram Hadrach, & contra Damafcum, 
qutz efl e regione ejus ; etenim intue- 
tur Dominus omnem hominem , ut 

omnes Tribus Ifirael; z. Emath 
etiam finitimam ejus, Tyrumque & 
Sidonem , quia valde Japiens eft. 
3. Tyrus inftaurata eft , & habet 
munitiones; argentum, quaft pulve- 
rem, congejfit; aurum, quafi lutum 
platearum. 4. Ecce autem Dominus 
deflruet eam , disjicietque in mare 
divitias ejus ; ipfa autem igne com- 
buretur. 5. Videbit Afcalon , & ti- 
mebit; & Garyi , & valde terrebitur, 
6 ׳ Accaron , quia de fpe fud erubefi 
cet ; & peribit rex Garye, & Afica- 
lon erit fine habitatore. 6 . Habitabit 
in Atoih extraneus , <§׳ comprimam 
fuperbiam Philifitei. 7. Ego extra- 
ham ex ore ejus cruentas vtSimas, & 
ex dentibus ejus immundas carnes ; 
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ZACHARIAS. 


חמור ועל־ 1 עיר בן אתגות ן ס!. 
והכרתי רכב מאפרים ופוס מירושלם• 
וגברתה קשת מלחמה • ודבר שלום 
לגויבם י ומשלו מים עד ים ומנהר 
עד אפסי ארץ ; 11 . גם את בדם 
בריתך שלחתי אסיריך מבור אין 
מיס בו ; ! 1 . שובו לבצרון אסירי 
התקוה • גם היום מגיד משגה אשיב 
לך 5 13 . פי דרכתי לי יהודד־ז 
קשת י מלאתי אפרים * ועוררתי בניך 
עיון על“‘ בניך יון• ושמתיך כחרב 
גבור : 1 4 . ויהוה עליהכם יראה. 
ויצא כברק חצו • ואדני יהוה בשופר 
יתקע •והלך בסערורת תימן 5 5 ז. 
יהווה צבאות יגן עליהכם• ואכלו 
וכבשו אבני קלע ושתו המו כמו 
יין. ומלאו כמזרק כזוית מזבח 5 
16 . והושיעם יהוה אלהיהם ביובש 
ההוא . כצאן עמו ♦- כי אבני גור 
מתנוססות על־ 5 אדמתו : 17 . כי 
מה טובו ומת יפיו • דגן בחוריכם 
ותירוש יגובב בתלות : 

ד• י ; ! ת ן'י׳ ■י י‘ ׳׳■• ? •ק ׳,• ־-• ׳■ : 

13• Etenim tetendi arcum meum Judam ; implevi Ephraim, pharetram 
meam ; excitabo filios tuos, Sion , contra filios Grtzcice , & reddam ce ut 
gladium bellatoris. 14. Dominus fiupra eos apparebit ; fagitta ejus exibit, 
ut fulgur ; Dominator Dominus tuba clanget, & in turbine incedet indigna, 
tio ejus•. 15. Dominus exercituum proteget eos ; ibunt & domabunt cum 
lapidibus funda ; bibent , ut vinum, fianguinem ; madebunt ut phialce , 
ut cornua altaris. 16. Liberabit eos Dominus Deus eorum in die illa , 
ut oves populi fui ; quippe erigentur in terra ejus lapides, corona redimiti. 
17. Quale enim bonum ejus , & qualis fructus ejus ? frumentum ( roborans ) 
juvenes , & vitium foecundans virgines. 


1. ודמשק מנחתו , & Damafcum, qua e/ll regione ejus , ex lignificatu. Arabico , oppofitum effc 

i regione , vel ex adverfo. Non convenit huic loco requies , diSa de terra Hadrach , quali 
fignificaretur , terram Hadrach in Damafco confidere , & prafidium habere. Ntifquam le- 
gitur מנחה , ufurpatum , nifi de rebus animatis ; notatur litus Damafci, qute urbs erat h 
regione terra Hadrach, quam ob catifam Propheta unam alteri fubjungit. De terA Hadrach , 
quod nomen Geographis ignotum eft , vide , fi juvat, Edm.' Calmet. ... כי ליהוד, עץ א־ם ': 
"Vulgatus , quia Domini ejt oculus hominis , ambigua interpretatione , quia ex fcriptione 
mendosa. Oculus eft Domini, non hominis , ut liquet ex veriti 8. Itaque אדם , objeflum eit 
oculi , quod notari debuit per prapofitionem על , ut fit על אדם , m hominem , quam l ־ en- 
tentiam exhibent Veteres in Polyglottis. ד 

2. גם חמת תנבל בה , etiam Emath terminabit in ei. Ita Arias , etiam ex mendo ; nam le- 
gendum eft בגבלתה , in terminis ejus , quomodd legunt Grtcci Intt. quos fequitur Vulgatas 
Notatur hiftorice fitus urbis Emath Damafco vicinte , ut antea diaum eft, Damafcum effe 
e regione terra Hadrach. 


<& ip/e Deo nojlro relinquetur , erit - 
que apud Judam velut bos ; Acca- 
ron, velut prtzfipe ejus. 8. Et fla- 
tuam domui me ce prcefidium, nequis 
eat , aut redeat : non tranfibit am- 
pluis per eos exactor ; nunc enim non 
aberrant oculi mei. <3. Laetare, quan- 
tum potes , filia Sion ; acclama , 
fiha Jerufalem. En veniet pro te rex 
tuus ; jufius ille efi & falvator ; ille 
manfuetus , & Jedens in afino & in 
pullo , afinczfilio, io. Eripiet autem 
currus ex Ephraim , & equos de 
Jerufalem , & arcus belli frangetur ; 
loquetur pacem gentibus ,־ dominatus 
ejus erit a mari ufque ad mare, <§• 
a flumine ufque ad terminos terne. 
II. Tu quoque per fianguinem fice• 
deris tui emittes vtnclos tuos de eo 
lacu, in quo non efi aqua. 1 z. Re- 
vertimini ad arcem munuam qui cum 
fpe captivi efilis ; ego enim pro die 
uno terroris duplicia reddam ubi. 


Y yyyyyyy 
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' 3. ותבן צור , Tyrus infaurata tf ,| i nirnm Tyr1:s nova, quam poftea cepit Alexander, & quam 
fuiffe aedificatam & jam divitem docemur ex Libro Nehemiae. ... ותרוץ . Ita Editio Atiliana 
Vander-Hooght; fed Athiana Leufden וחרוץ , & aurum , ut lego in uno Reg. Codice & in 
nno Orat. & ut eft legendum. 

7. והיה כאלף ביהודה , & erit ficut bos in Juda , ועקרון כיבוסי , fi■ Accaron qua/i pmfepe ejus , 
quia legimus כאבוסו , ex quo derivavit mendum כיבוסי . Porro interpretamur כאלף , Jzeut bos , 
״ t coepta fimilitudd continuetur. Mox ditium eft de Philiftaso , tanqtiam de fera , ex cujus 
ore praeda: extrahuntur; itaque additur hanc feram fore in fervitote tanquam bovem , & 
Accaron, expugnatam, fore prtefepe , unde Juda fumet boves libi fervituros , qu«e omnia 
evenere tempore Machabteorum ; nec evenit ut Philiftasus effet , quafi dux in Juda , etli 
ita Vulgatus , poft Graecos. 

9. וגושע : Lege, רושע , & falvator, ut legunt Veteres. Sententiae apertb contradicit נושע , 
falvatus. Poft pr«ediclas viflorias Machabaeorum , pranuntiatur Mellite adventus , in afino 
fedentis , non in equo bellatore , ne Judasi pro Meflia rege habeant eum regem , qui ori- 
turus eft ex bellatoribus Machabasis , & ut ftgnificetur Melfiam fore regem pacis; nam vec- 
tore afino Judaei utebantur , equis ad bella fervatis. 

10 ■ והכרתי : Potius והכרית , & perdet ; nam oratio coepta eft in tertia perfona, & in eam 
definet; itaque eam retinent in hoc verbo Syrus & Graeci Intt. Htec omnia de Meflia ; qui 
fregit arcum , Ephraim , five Judaeorum Rempublicam & regnum diflipavit, ut bella nun- 
quam gerere poffint. 

11. שלחתי : Lege שלחת , mififii , vel potius mittes , ut concordet cum את , vel אתה , tu. 
Nunc alloquitur Meffiam Propheta , & claudit coeptam de eo fententiam , mox reverfurtts 
ad Machabteos. ... מבור , de lacu ( in quo non ejl aqua. ) Quanquam htec alludunt ad lacum , 
in quem conjefius fuerat Jofeph , haec tamen indicant liberationem hominum mortuorum , 
non viventium ; nullibi enim terra in qua vivunt homines , nominatur lacus fine aqua. Ergo 
intelligenda eft liberatio eorum , quos abduxit Chriftus Dominus palam triumphans. 

12. היובש מגיד : Vulgatus, hodie annuntians ( duplicia reddam tibi. ) Non licuit convertere 
מגיד , annuntians , quia hoc Participium non comitatur pronomen אני • Praeterea htec verba , 
duplicia reddam , poftulant ut addatur , pro qua re duplicia Deus fit redditurus. Eam rem 
exhibent Graeci Intt. in verbo מגורך , quod legunt pro מגיד . Nos , ביובש מגור , fine Affixo , 
pro die terroris. Reddidit Deus Machabatis duplicia, pro terrore in quo verfati fuerant, dum 
fe in montibus abfeondebant. 

13. מראתי א£ריבש , implevi Ephraim ; adde אשפתי , pharetram meam , quod fuit ex fimilitudine 
omiffum prope א£ריבש , & quod refpondet arcui Juda. ... על בניך יון , contra filios tuos , Gmcia. 
Melius Graeci Intt. «Vi rd Aeva, tm ExajjW , in filios Grcecorum ex feriptione על בני היון . Nili 
fic legitur, verbum ושמתיך ■, quod fequitur, & ponam te , pertinere videbitur ad יון , Grtzciam , 
quod tamen pertinet ad ציון , Sion , cujus filii Machabati Graecorum regum jugum excude- 
runt. 

14. והלך בסערות תימן , fi ׳ veniet in turbinibus aufiri. Nihil pertinet de aujlro ad Machabasos , 
qui non venere ab auftro Judaeas , ut cum Graecis pugnarent, nec alterum verbum eft in 
oratione aufiro parallelum. Propterea, pro תימן , legimus זעמו , quod feriptum habuere Grasci 
Intt. qui convertere , arnoic aure , indignationis ejus. Nos , indignatio , nominativus verbi הלך . 
Comparatur Deus viro bellatori, qui, poftquam clafficum cecinit , appropinquat hofti fu- 
ribundus , & pulverem attollens. 

15. ואכלו , fi■ devorabunt. Vitiofa feriptura ; 1°. quia non bono ordine dicitur , devorabunt 
■protdam , antequam dicatur domabunt , & praedam facient fiiam. 2°. quia caret cafu hoc ver- 
bum, quanquam eo non caret verbum parallelum שתו , bibent. ... המו ;hoc eft alterum men- 
dum , pro quo legendum , vel הדבש , fanguinem , vel □ דמ , janguinem eorum ; ita Codex 
Alex. A Mput iurm. ... אבני \ tertium mendum , pro באבני , ut Graeci Intt. «V Lflois, in lapidi- 
bus. Ha2c igitur fic funt legenda , ׳ 5 > , וילכו וכבשו באבגי קלע ♦ ושתו הדבש ibunt , & domabunt 
lapidibus fundes , & bibent fanguinem. Mendo אכלו locum dederit שתו , Verbum quod folet 
refpondere verbo אכלו ; nec non littera א , qua2 ut י enuntiabatur ; fic verfu‘7• feriptum 
fuit יבוסי , pro אבוסו . 

1 ומה יפיו .ך , & quid pulchritudo ejus. Sive intelligis pronomen ejus de Deo , feu de populo , pa~ 
riim liquet , quam ferierh habeat pulchritudo , vel populi , vel Dei; cui pulchritudini nihil 
eft in altero membro , nec fimile , nec contrarium. Nobis videtur, olim feriptum fuiffe פריו , 
fruclus ejus , quod nomen parallelum eft homini טוב , bonum; cui utrique conveniunt frumen - 
tum &' vinum , quae fubjiciuhtur. Sed poft דגן frumentum , defideratur , ni fallor , verbum 
quod refpondeat verbo יגו^ב , & quod nos fupplemus , ex qonje&ura , verbo Latino robo- 
rdns. Sententia efte Videtur , Deum bellatores fuos non modo vi&oria ornare ac vi&oriae 
monumentis', ut funt Lapides corona redimiti , fed etiam nutrire , & larg& effuseque donare 
abundantia frugum & fniSuum. 

- 
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CAPUT X. 


Ego iratus fum palloribus, fed curabo gregem meum; Ephraim erit 
v1£ior in bello ; reducam eos ex AlTur & ex iEgypto נ ad terram 
Galaad & ad Libanum , eritque eis locus anguftior. 


1 . שאלו מיהוה מטר בערת 
מלקוש• יהוה עשה הזיזיבסיומטר 
גשם יתן להם • לאיש עשב בשדה 5 
%. כי התרפים דברו און * והקוסמים 
חזו שקר • והלמות השוא ידברו ♦ 
הבל <גחמון.על כן גסעו כמו צאן• 
יענו כי אין רעדה : 

5 . על הרעיכס חרות אפי ועד־ 1 
העתודיבם אפקוד י כי פקד יהוד־ז 
צבאות את עדרו את בית יהודדה* 
ושם אותם כסוס הודו במלחמות 1 
4 . ממנו פנה• ממנו יתד י ממנו 
קשת מלחמה ♦ ממנו יצא כל נוגש 
יחדו : 5 . והיו כנבריבם בוסיכם 
בטיט חוצות במלחמה י ונלחמו כי 
יהוה עמם • והבישו רכבי סוסיכם י 
6 . ונברתי את בית יהודה < וארת 
בירת יוסף אושיע * והושבותיכם כי 
רחמתים. והיו כאשר לא זגחתיכם י 
כי אני יהוה אלהיהם ואענכם : 7 • 
והיו כגבור אפריבם י ושמח לבבם 
כמו יין י ובניהם יראו ושמחו • יגד־ 1 
לבס ביהודה : 8 . אשרקה לרבם 
ואקבצם כי פדיתים• ורבו כמו רבו: 

9 . ואזרעכס בעמיכס ובמרחקיכם 
יזפרוגי. וחיו ארת בגיהבם ושבו *. 

10 . והשבותיכם מארץ מצריכם 
ומאשור אקבצכם. ואל ארץ גלעד 
ולבנון אביאם • ולא ימצא להבם : 
! 1 . ועבר בים צרה • והכה ביבם 
גליבם . והבישו כה 1 מצולות יאור • 
והורד גאון אשור ♦ ושבט מצריכם 
יסור ; 11 . וגברתים ביהוה ובשמו 
יתהלכו • נאכם יהודה ; 


I. Petierunt a Domino imbrem, 
ferotina tempefiate ; Dominus dedit 
fulgura , (§׳ largos imbres concefifit 
eis , unufquifque habet agrum viref- 
centem. 1. Nam Dii lares vana locu- 
ti Junt; divini mendacium viderunt , 
fomnia vana expofuerunt <§’ fruflra 
conflatifunt; propterea demigrant, 
velut oves , & divexantur , quia non 
ef paflor. 5. Ardet in pafiores ira 
mea ; ego in hircos animadvertam: in- 
vifet enim Dominus exercituum gre- 
gem fuum , domum Juda , & reddet 
eos ut equum gloria fuoe in bello. 

4. Aberit ab eo prtzfeclus ; abent pa- 
xillus , aberit arcus belli ; egredietur 
ab eo quifquis fuit Juda exaclor. 

5. Erunt in pugna, ut funt bellatores 
qui calcant lutum platearum , & 
bella gerent, quia Dominus erit cum 
eis , & erubefcetit fefores equorum. 

6 . Quippe roboraturus fum domum 
Juda , & domui Jofeph falutem fac- 
turus ; dabo eis fedem , quia eorum 
miferebor ; fic evadent , quafi eos 
non repuli fem ; ego enim fum Do- 
minus Deus eorum, & exaudiam eos. 

7. Erit Ephraim , quafi vir bellator; 
cor eorum , quafi ex vino , hilarabi- 
tur ; haec videbunt filii eorum , & Ite- 
tabuntur, & in Domino exfultabit 
cor eorum. 8. Sibilabo ad eos , & 
congregabo eos , quia Uberator fum 
eorum, & tam multi erunt, quam 
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multi fuerant. 9. Ego dijfpavi eos apud gentes ; illi autem memores mei 
erunt in remotis locis ; vivent enim cum filiis fuis , <§׳ revertentur. 10. Re- 
ducam eos ex terra dEgypti , & de AJfur congregabo eos, ducamque eos ad 
terram Galaad & ad Libanum , nec fiijficiet eis locus. 11. Trajiciet fretum 
maris ; percutiet in mari fluclus ; afefactet omnes gurgites fluminis ; tum 
faflus A fur detumefcet, & virga JEgypti auferetur, n. Et roborabo eos 
in Domino , & in nomine ejus ambulabunt, dicit Dominus. 


1. שאלו , petierunt , non petite , ut Vulgatus; quia fubjungitur, dedit eis , non autem votis. 
Continuatur vaticinatio de Machabaeis , in quorum gratiam Deus conceffurus erat pluvias & 
frugum abundantiam. 

2. התרפים , Dii lares , feu firrmlachra , quae domi fervabantur , qualia erant apud Gra:- 
cos , quaeque privatim colebantur apud eos Judaeos, qui, Jafone duce & impiilfore , Gra- 
eorum ritus fequebantur. Apparet ex hoc loco , vana prtedixiffe Graecorum Divinos & 
ariolos , qui tum Jerofolymae erant , contra Machabaeorum belli fufeeptionem adversiis 
imperium Graecorum , atque eos Divinos fiiiffe pulfos ex Judaea poft viftorias Machabaeorum. 

3. □ על הרעי , in.pajlores , five in facerdotes fceleratos, qui facerdotium pecunia emebant, 
quales fuere Jafon , Alcimus , Menelaiis. ... אפקוד י כי פקד : Horum duorum verborum unum 
in bonam partem fumitur, alterum in malam; quod quidem per diverfa regimina demonf- 
tratur ; nam אפקוד , cum prsepofitione על , contra , ita indicat vifiiabo , ut ulcifcar; פקד , 
autem cum cafu accufandi, idem valet, atque curte habebit, invifet, non negliget. 

4. ממגו פגה , aberit ab eo prcefeclus. Ab eo, Juda , quia Machabaei pulfuri erant ex finibus 
fuis PraefeQos Graecorum, & paxillum , five tentoria militum Graecorum , qua paxillis deti- 
nebantur , & arcum belli , five fagittarios Graecorum. ... מנגו יצא כל גיגש , ab eo egredietur omnis 
txaclor , feu qui pro Graecis tributa imperabit in Judam , vel Judte , יהוד . Sic legimus pro יחדו , 
fimul , quod, ut mendum habemus, quia vult יחדו , numerum pluralem verbi, cui jungitur , 
cum tamen יצא , numeri fit lingularis. Aliter fe res haberet, fi antecederent duae res diverti 
generis , aut vero perfonae, numero quaeque fingulari ; nam refte adjungitur יחדו ad di- 
verfa rerum , aut perfonarum genera , quamvis funt numeri lingularis. 

5. רכבי סוסים ,jejjores equorum; five Graeci, qui recfb fic nominantur in oppofitione cum 
Machabaeis , qui Graecos laceffiverunt , cum exigua manu , fine equis & fere fine armis , 
praeter gladios. 

9. ואזרעם כעמים , ego diffipavi eos apud gentes. Htec , & quae fequuntur , pertinent ad 111- 
timum reditum Judaeorum , qui adumbratur ex fimilitudine eorum miraculorum , quibus 
reduxit Deus Ifraelitas ex Agypto in terram Chanaan : vide diila ad If. cap. II. V. u. 

12. 13. 14. &c. 


CAPUT XI. 


Ignis devorabit cedros Libani. Jubetur Zacharias pateere gregem , 
fumptis virgis duabus, una manfuetudine , altera fune, quas poftea 
frangit; dantur ei pro mercede triginta argentei, quos Deo jubente 


1 . פתח לבנון דלתיך ותאבד" 1 
אש בארזיך : 1 . הילל במש י כי 
נפל"‘ ארז י אשר אדירט שדדו ♦ 
הילילו אלוני בשן ♦ כי ירד יער 
הבצור : {. קול יללת הרעים י כי 

שדדרה 


projicit ad figuli tabernam. 

1. Aperi, Libane,ponas tuas , & 
ignis devoret tuas cedros. 1. Ulula , 
abies , quia cecidit cedrus, quia tna- 
gnates male multantur ; ululent 
quercus Bajati, quia fylva munita 
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שדדה אדרתם • קול שאגת כפירים 
כי שדד גאון הירדן 5 4 . כה אמר 
1 *חוה אלהי • רעה את צאן ההרגה ן 
5 . אשר קגיהן יהרגן ולא יאשמו י 
ומכריהן יאמר יכרוך יהוה ואעשרי 
ורעיהם לא יחמול עליהן 1 6 . כי 
לא אחמול עוד על ישבי הארץ י 
גאס יהיה. והגה אנכי ממציא אות 
האדם איש ביד רעהו וביד מלכו • 
וכתתו את הארץ. ולא אציל מידם : 
ך. וארעה ארת צאן ההרגה לכן 
עגיי הצאן. ואקח לי שגי מקלות ♦ 
לאחד קראתי געכם • ולאחד קראתי 
חבליכם• וארעה ארת הצאן : B • 
ואכחד ארת שלשת הרעיבם בירח 
אחד * ותקצר נפשי בהכם ♦ וגככ 
נפשם בחלה בי ן 9 . ואמר י לא 
ארעדה אתככם ♦ המתרה תמוית 
והגכחדת תכחד והנשארות תאכלגה׳ 
אשד, את בשר רעותה ן ס!. ואקח 
ארת מקלי ארת געכם• ואגדע אתו 
להפיר את בריתי אשר כרתי אות 
כל־ 1 העמיכם : n . ותפר ביוכם 
ההוא. וידעו כן עגיי הצאן השמרים 
אתי כי דבר יהוד. הוא : ! 1 . ואמר 
אליהכם. אכם טוב בעיניככם הבו 
שכרי. ואם לא. חדלו. וישקלו את 
שכרי שלשים כסף : 1 3 . ויאמר 
<הו ר- אלי. השליכהו אד־‘ היוצר. 
אדר היקר אשר יקרתי מעליהבם. 
ואקחה שלשים הכסף •ואשליך אתו 
בית יהוד, אל היוצר : 1 4 ואגדע 
את מקלי השגי את החבלים. להפר 
את האחור, בין יהודה וביןישראל: 
ז 1 . ויאמר יהוד, אלי.עוד קח לך 
^ רעה או לי : 6 !. כי הגה אנכי 
מקיכס רעה בארץ • הנכחדות לא 
יפקד. הנער לא יבקש והנשבררת 
לא ירפא •הנצבר, לא יכלכל ובשר 
הבריאה יאכל ופרסיהן יפרק : 7 !. 
הוי רעי האליל-‘ עזבי הצאן • חרב 
על זרו עו ועל עין ימינו • זרעו יבוש 
תיבש , ועין ימינו כהה תכהה : 
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eVerfa efl. 3, Vox auditur ululati- 
dum pajlorum , quia fplendor eorum 
dijjipatus ejl; vox rugitus leonum . 
quia Jordanis aquas detumuerunt. 
4. Haec dicit Dominus Deus meus: 
pafce gregem ad tnaclationem para, 
tum; 5. Quem qui emerunt, jugulant, 
nec delicii rei funt ; quem qui ven- 
dunt, diclitant: benedicius Jit Domi■ 
nus ; ego factus fum dives , & quo- 
rum paflores eis non parcunt. 6 . Ne- 
que enim adhuc parcam terra habita- 
toribus , dicit Dominus. Etenim 
facturus fum ut homo incurrat in ma- 
nus hominis & in manus regis fui ; 
qui terram quajfabunt , nec ego de 
eorum manu quemquam liberabo. 
7. Ego igitur pavi gregem ad mac- 
lationem paratum , ut erigerem eos 
de grege, qui humiles erant, & cepi 
virgas duas ; unam vocavi manfue- 
tudinem ; alteram vocavi funiculum, 
& fic pavi gregem. 8. Ego idem 
abjeci in menje uno paflores tres. 
Ego eorum pewzfus eram ; illi quo- 
que me averfabantur. 9. Itaque dixi; 
ego non pafcam vobifcum ; quce mo- 
ritura efl moriatur ; quce perdenda , 
perdatur ; quas reliquce erunt , una 
alterius carnem devorent. 1 o. Deinde 
cepi virgam meam, manfuetudinem , 
& fregi eam , ut frangerem foedus 
quod pepigeram cum omnibus populis. 
11. Htec autem cum fracla eo die 
fuiffet, id cognovere humiles gre- 
gis , ut & ii qui mecum in cuflodia 
erant, hoc fuiffe verbum Domini. 
12.. Poflea dixi eis : fi hoc vobis 
placet, date mihi meam mercedem ; 
Jin minus , non date. Illi appende- 
runt pretium meum triginta argen- 
teos. 13. Tum dixit mihi Dominus : 
projice illud ad figulum ; hanc ni- 
mirum egregiam aflimationem , 


quam illi de me habuerunt. Ego igitur cepi triginta argenteos , atque eos 
projeci in domo Domini ad figulum . 14. Deinde fregi alteram virgam 
meam , funiculum , ut rumperem germanitatem , quae erat inter Judam & 
inter Ifiael: lyEc dixit mihi Dominus: adhuc fume infirumenta fulti pafi- 
toris. 16. Ecce enim ego fufcitabo in terra paftorem , qui oves nec perditas 
requiret , nec parvulas curae habebit, nec vulneratas fanabit, nec firmas 
nutriet , fed carnem pinguem comedet, & ungulas earum diffringet. ij.Vtz 
pafioribus nihili , qui gregem deferunt / arefiet brachium ejus & oculus 
ejus dexter ,׳ brachium ejus penitus arefiet, oculus ejus dexter penitus ca- 
ligabit. 


It פתח לכגון , aperi , Libane , portas tuas. Hatc loquendi forma docet non hic com- 

pellari ipfum Libanum , qui non habebat portas , fed ipfum Templum ex cedris Libani cedi ״ 
ficatum; cujus ruina praenuntiatur. ... _ .. 

1. אדירבש : Lege אד־ריט , magnates. Ita fcriptum lego in duobus Codicibus ... יעי הבצור , 
fylva munita . Male Mafora י .הבציר . 

3• כי שדד גאון הירדן : Verbum de verbo , quia vajiata ejl fuperbia Jordanis , live ejus undae 
detumuerunt , ut non jam leones in palutlribus ejus locis recubare pofiint; hoc elt , nulla 
loca tuta erunt in Judaea , quo fe magnates & bellatores recipiant. 

4. ר<ה את צאן ההרגה , pafcc gregem tnactadonis. Ille grex pollen ( v. 5. ) ita defcribitur , 
ut planum fiat, notari gregem , non ovium , fed hominum , atque adeo paftorem allegori- 
cum; hoc eft , mandatum accipere Zachariam , non ut pafcat gregem , qualis mox defcri- 
bitur , & qualis nullus ovium grex effe poterat, fed ut per figuram fermonis exhibeat & 
demonftret paftorem, qui olim pafcere debeat gregem talem, qualis defcribitur, live horni- 
num gregem ad maclationem paratum. 11 ac planiora fient ex fequentibus rebus. 

5. לא יאשמו , delicti rei non erunt , live a quibus non erit facienda expiatio madlationis 
pvium ; quia ovium , quas emerint , nemini rationem fint reddituri. Idem dicitur de iis , 
qui oves illas vendiderint. Utrique erant Romani, qui, quo tempore advenit pallor ovium , 
jvjeflias , redegerant in fuam ditionem Judasos , quos emebant ac vendebant , ut libitum 
erat. Paftores autem , qui ipfi non, parcum ovibus , funt •Judaeorum Sacerdotes , qui bellis civi- 
libus ovium fanguinem multum effuderunt. 

6. ... אגכי ממציא , ego incurrere faciam ( hominem in manum proximi fui , ) per civilia bella , 
וביד ימלכו , & in manum regis fui ( Cadaris. ) Hsc fimul evenere in ultima Jerofolyms o.bft- 
dlone , Judaeis intus inter fe digladiantibus , dum Romani urbem oppugnabant. 

7. וארעה , ego igitur pavi: Loquitur ille Pallor , quem demonftrat Zacharias, ex fimilitudine 
fuaeperlon*. °Conftat non paviffe gregem Zachariam, ut exhiberet aftione ipsa fua pallo- 
rem , de quo vaticinabatur, quia duae illa; virga: paftorales , quas mox memorabit, eon- 
venire in Zachariam non poterant. ... לכן , mutile fcriptum pro. להכין , ad erigendum. ...OJU 
... הבליט , martfuetudinem... funiculum. Vide infra , ad verius 10. & 14• 

"" 8. ... ואכהד , ( unus Codex , ואכחיד , ) & abjeci ( ires paftores menfe uno. j Pergit loqui paf- 
tor Meflias , ex confuetudjne■ veteri, ut videtur, conducendi ad menfem paftores. Stepius 
mutabantur Sacerdotes apud Judspos , ex quo Sacerdotium fuerat venale , aut ad libitum 
Romanorum datum. De illis Sacerdotibus hoc verb djcitnr, pertajus eram eorum , & illime 
merfabantur ; non item de Imperatoribus tribus Romanis, quos quidam Interpretes huc ad- 
ducunt,- illi enim Mejfiam quem non noverant , non avefabantur. 

9. & 10. לא ארעה אתב 3 ש , no,n pafcam vobijcum. Ha:c Mefiias ad fui temporis Sacerdotes, 
quos cito deleniit , rupitqtie virgam fuam mahfuetudinem , non parciturus Deicidis , quia 
populos non jam cohibiturus ne opprimerent gentem Jiidteornm , ut antea cohibuerat per 
id fetius , quod Cum gentibus vicinis fecerat. Fcedus vocatur decretum Dei , per quod tam 
multas gentes prohibebat , ne populum exiguum Judteorum opprimerent ac delerent. 

i I. וידעי כן : & id cognoverunt, vel ita effe , ( manfueti gregis ; ) deinde legendum והשמרים , 
& qui cuftqdiebant , addita C0nj,1m£lione ; alii enim funt manfueti gregis. , alii paftores , feu vi- 
mlice. Propheta vacat manfueps . eos qui pallorem Meffiam feqmmtnr , vigilias vero eos, 
vel Sacerdotes ,.vel legis Do&ores , quorum munus fuit Religioni invigilare. Utrique non 
multo poft jChrifti Domini afc£!jf1qnerr1 cognoverunt, hoc. verbum Domini efe; ut virga rum- 
patur, qu| Deus hadlepus paverqt populum fuum., & ruinam imminere iute tam Reipubli- 
as, quam Religionis. 

12. הבו»שכרי {date afettedem. meam. Hasc Meffias ad Religionis Judaicte antiftites, a quibus 
petit mercedem fuam, Sve Evangelii fui fidem. Non alia hic merces infelligi poteft. Vidimus 
fupra non paviffe gregem Zachariam , & Meffis perfonam unam hic exhiberi, cui uni coit- 
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venit, habere virgam manftutudincm , & foedus fatce.re cum gentibus, ne populum Judaicum 
deleant. Ergo Meilias unus loquitur , qui non aliam ab Judaris mercedem cxpedabat , quam 
fidem. ... וישקלו את שכרי שלשיבש כסף , & appenderunt pretium meum triginta argenteos. Malui ״ 
mus interpretari pretium , quam mercedem , quia Propheta ex ambiguo vaticinatur, & Meffiam 
inducit feri' his verbis conquerentem : Ego poltulavi ab eis mercedem meam ; illi autem non 
modo non cogitant de me remunerando , fed etiam pretium appendunt quo emant vitam 
meam. Ita intellexit Matthteus Apoftolus , qui ad hunc locum nos allegans, docet nos, 1°. 
hoc alterum שכרי , non intelligendum effe ut prius , de mercede curte paftoralis , fed di 
pretio ipf'0 vitte paftoris , dato Judte proditori ; 2°. Haec verba אדר היקר אשר יקרתי , egre - 
g 'tum pretium , quo tejlimatus Jitm , fimiliter notare tellimationem , non operte paftoris , fed 
ejus perfonaE , ( tejlimatus fim ) quam aeftimationem dicit egregiam effe , indignans ; quia 
indignum erat homicidas fui paftoris, quanquam fceleratos , tamen tam parvo Imere horni- 
cidii patrandi facilitatem. Itaque explicavit Matthteus Apoft. id quod erat ambi ״ ue enun- 
tiatum in vocabulo שכרי , quod intelligi non neceffe fuit , antequam vaticinatio“ habuiffet 
eventum fuum. 

1 3 ■ ואקחה שלשים , & cepi triginta argenteos. Haec verba non ambigua erant; nam , 

quia nemo viderat Zachariam pafcere gregem , neque ab ullo poftulare mercedem fuam , 
dubitari non poterat, quin Propheta , ciini diceret, 6■ cepi , & projeci triginta argenteos , va- 
ticinaretur olim fore , ut triginta argentei , Sec. in Templo ad figulum projicerentur, quan- 
quam catterse res aenigmatis folvi & aperiri vix poffent ante ipfttm rerum eventum. 

14. ואגדע את מקלי השגי ההבליכם , & fregi virgam meam fecundam , funes. Illi funes notant 
germanitatem , qua; antea intercefferat inter Judam & inter IJrael. Ex quo Judaei Babylone 
reverfi fuerant, extiterat inter Judteenfes & Ifraelitas focietas una , ut Religionis , ita & 
Reipublieae; quae focietas duravit ufque ad ultimam Jerofolymae urbis everfionem , ciini Ju- 
daico regno everfo, diffidium faflum eft Religionis; aliis Judaeis veterem Legem, quantum 
fieri, line Templo, poterat, obfervantibus , aliis fidem Chriftianam profitentibus. 

15. רעה אולי , ( adhuc fume in frumenta j paftoris ftulti ; lege אויל • Hoc uno exemplo legitur 
אולי , ftultus. Propheta !'equitur ordinem temporum, ut pramuntiet de infania pallorum , live 
Sacerdotum & Praefidum Judaicae gentis, ab Chrifto interfeflo ufque ad ultimum Jerofoly- 
tnae excidium, qui non modo Religionem & ovium falutem cordi non habuerunt, fed oves 
etiam , qua; adhuc pingues erant, devorarunt; pafiores nihili, five nihil paftoris retinentes , 
praeter ipfutn nomen. 

17. הרב על זרועו ; Verbum pro verbo , Jiccitas fuper brachium ejus. Non rccle Vulgatus 
gladius, cum fequatur , brachium ejusficcabitur cui ficcabitur refpondet Jiccitas. Judaeorum bra- 
chium arefafhim eft , ex quo arma ferre non jam poffunt, quomodo oculus eorum dexter cali- 
gat, quia nihil vident in Libris Sacris, quos cum legunt, ex mentis ccegitate non intelligunt, 


CAPUT XII. 


Erit Jerufalem ut vas foporis populis vicinis; ut lapis, quem qui tollent, 
vulnerabuntur... Effundam ipiritum gratiae & precum ; afpicient 
quem transfixerunt , & plangent de eo , ut de primogenito filio. 


.1 


משא דבר יהוה על ישראל ♦ 

גאכם יהוד, גטו־ז שמים ויסד ארץ 
ויצר רוח אדם בקרבו : הנדה 

אנכי שם אות ירושלבש סף רעל־ 1 
לכל העמים סביב♦ וגס על יהודה 
יהיה במצור על ירושלם ן ן. והיה 
ביום ההוא אשים את ירושלם אבן 
מעמסה לכל העמיכם ♦ כל עמסיוה 
שרוט ישרטו ♦ וגאספו עליה כל גויי 
האיץ 5 4 . ביוכם ההוא ♦ גאבם 


1 . Onus verbi Domini fuper If 
rael, dicit Dominus , qui extendit 
coelos & fundavit terram, & fpiritum 
hominis intra eum formavit. 2 . En 
ego redditurus fum Jerufalem vas Jo- 
poris omnibus gentibus vicinis; afeen- 
det que ipfe Juda , ut fit cum eis, qui 
Jerufalem obfdebunt. 3 . In die illa, 
reddam Jerufalem lapidem gravem 
omnibus populis , quem quicunque 
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tollent , certe lacerabuntur; & con- בתמהון ורכבי D1D אכה כל * mTP 
ira eum congregabuntur omnes gen• בשג^ץ ♦ בית יהודה א 3 קל 1 את 

I« terree. 4 . In die illd , dicit Domi■ \ עיגי י וכל סוס העמים אכה בעורדן 
nus, afficiam flupore omnes equos, & 
feffores eorum amentia, aperiamque in 
domum Juda oculos meos, & afficiam 
caecitate omnem equitatum populo 


5 • ואמרו אלפי יהודה בלבכם • 
אמצה לי ישבי ירושלבם ביהוה 
צבאות אלהיהם ; 6 . ביום ההוא 
אשים את אלפי יהודה ככיור אש 


rum: 5• Dicentque in corde fuo du. בעציבם וכלפיד אש בעמיר • ואכלו 
C es Juda: robur additum eft habita- על ימין ועל שמאול את כל העמים 
toribus Jerufalem h Domino exerd- סביב • וישבה ירושלם עוד תחתיה 
tuum, Deo ipforum. 6 . In die illd בירושלם 1 7 . והושע יהוה את 
reddam duces Juda , ut ollam arden- אהלי יהודה בראשגה ♦ למען לא 

tem lignis impofttam , 6 ut ignitas הגדל תפארת בית דויד ותפאררת 
Jaces in manipulis, devorabuntque ישב ירושלם על יהודה י 8 . ביום 
ad dexteram & ad jiniflram omnes * ההוא יגן יהיה בעד יושב ירושלם 
gentes vicinas, & adhuc Jerufalem והיה הגכשד^ בהבם ביום ההוא 
tranquille habitabitur cum pace. ך . Et כדויד• ובית דויד כאלהיבב כמלאך 
Dominus fervabit primum tentoria יהוה לפגיהם * ף. והיה ביום ההוא 
Judce , ne extollatur gloria domus OW אבקש להשמיד את כת 
David 9 & gloria Jerufalem habita - *r03\31 .10 1 רושלם * /J? דבאים 

toris contra judam. 8 . in die illd עת בית דויד ועל יושב ירושלבם 
proteget Dominus jerufalem habita- רוח חן ותחגוגים • והביטו אלי את 
tores , & qui apud eos ceciderat , in אשר דקרו • וספדו עליו כמספד על 
die illd videbitur eis, ut David; היחיד • והמר עליו כחמר עת 
domus David ut Deus, ut Angelus 1 “ הבכור • 11 . ביום ההוא יגדל 
Domini. 9 . Ego amem in die illd mul- המספד בירושלם כמספד הדדרמין 
ta movebo, ut perdam omnes popu- בבקעת מגדון < . 12 . וספדה הארץ 


משפחות משפחות לבד • משפחת 
בית דויד לבד וגשיהכש לבד • 
משפחת בית גתן לבד וגשיהכם 
לבד ז 13 . משפחת בית לוי לבד 
וגשיהכם לבד • משפחת השמעי 
לבד וגשיהפם לבד : 14 . כת 
המשפחות הגשארות משפחת 
משפחת לבד וגשיהם לבד : 


los , qui contra Jerufalem venerint. 

1 g. Et effundam in domum David & 
in Jerufalem habitatores fpiritum 
gratiae & precum , ut afpiciant quem 
transfixerunt , & de eo plangant, ut 
de primogenito filio plangitur , ut 
amaro animo fitit , velut fuper filio 
primogenito. 11. In die illa augebi- 
tur fletus in Jerufalem , ut fletus 

Adadremmon in campo Magcddon, 11. Et planget terra per familias fepa• 
ratas ; nimirum familia domus David Jeparatim , cum mulieribus fepara- 
tis ; familia domus Naihanfeparatim cum mulieribus feparatis ;13• Fami- 
lia domus Levi feparatim , cum mulieribus feparatis; familia Semei fepa- 
ratim , cum mulieribus feparatis ; 14. Ctzterceque omnes familiae feparatee , 
cum mulieribus feparatis. 

1. רעל f!D. vas foporis : quam fimilitudinem Prophetae fsepe ufurpant. Non placet illud 

1 Juperlimwvm 
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fuptrllminitrt crapulis > quod Vulgatus» id eft oftium popina!, ubi homines inebriantur; qui* 
non fivit Deus hoftes Jerufalem intrare in hanc popinam, neque adeo in ea inebriari; fed 
eos contra pepulit jerufalem & ex universa ditione Juda orum. יהיה.״ ! Lege והיה , & erit , 
sie abfit nexus membrorum. Sic lego in duobus Codicibus Orat. Fuit Juda cum iis, qui Jeru- 
falem obfederunt, quo tempore iinpii homines emebant Sacerdotium a regibus Graecorum , 
& ad eorum exercitum fe •adjuhgebant cum aliis multis hominibus faciiiorofis ,• hac nar- 
rantur in Libris. Machababrum , quorum bella & vi&orias hic praedicit Zacharias. 

5 • אמצה לי ישכי : Arias , robur mihi , habitatores Jerufalem ; tali folecifmo Latino, quali He» 
braico. Nam , ciim loquantur אל 2 י , duces ( Juda , ) dicendum eis fuiffet nobis , non mihi. 
Veteres evitant mendum לי ישבי , quod natum eft ex vera fcriptura ליושבי , (,fortitudo acctjfu y 
habitatoribus . 

6 . ביו־וטלנש : Omnino fcriptum fuerat בשלום , cum pace ; hac enim verba, Jerufalem has 
litabitur in Jerufalem, cortex funt fine medulla; quod quia vidit Chaldaus, pofuit vrofperas 
Utar Jerufalem , divinans , non interpretans. 

7 ■ על יהידה , contra Judam. Difficile eft intelligere » quomodi poffent gloriari domus Da» ׳ 
yid & Jerufalem contra Judam , fi Juda eft populus Juda , quandoquidem de eo populo» 
erant domus ,David & Jerufalem habitatores. Antea Vidimus tentoria Juda ; nunc 'contra Ju- 
dam ; idem Juda utrobique agitur. Si dicas tentoria Juda & Judam . eife pagos , in oppoii- 
tione cum urbe Jerufalem , ne fie quidem explicabis» cur non effet gloriandum urbi jeru» 
falem contra pagos , cum & pagi & urbs eandem falutis caufam habuerint in Machabais.: 
Una folutio videtur elfe, nominari ipfum Judam Machabaum , cujus tentoria Deus prote-1 
xit, ne gloriaretur, vel Tribus Juda , vei familia David cofttra Judam Machabaum patri» 
fu® liberatorem , & ut definerent contentiones de imperandi prarogativa , qua tum tortis 
erant inter reliquias familia David & familiam Levi, ex qua natus erat Judas Machabaus,» 
Non alienum eft ab confuetudine Prophetarum , ut nominetur Judas , tanquim perfona inii» 
gnis, quomodo fuit nominatus apud Ifaiam Cyrus. 

8 . הנכשל בהכם... כדויד , qui ceciderat in eis , quaji David , cum cecidifle Videbatur coranx 
Saiile, & abfcondere fe in montibus & in cavernis cogebatur. ...6 , וכיה דויד כאלהיבש • domus 
David , ut Deus. Maluimus convertere , ut Deus , quam ut Dei , quanquam ita Vulga- 
tus ; quia nulla fimilitudo apparet inter domum, (cu familiam , David, & Dei domum, five 
Templum , & quia כאלהים , ejufdem casus eft, atque כמראך , quod ultimum vocabulum 
eft refli casus. Non explicant Interpretes , qualis fuerit ille fplendor domus David , dura 
Machabai cum Gracis bellabant, quia de Hiftoria Machabaorum nihil nunc habemus , pra- 
ter breve compendium. Forte innuit Propheta , Principes , qui tunc erunt de familia David , 
praclara facinora fafturos , in bello Machabaorum contra Gracos. Quanquam ne id qui- 
dem placet, ciun Machabai haberent pracipuam belli laudem. Credibilius eft tranfire Za* 
chariam ex ftatu ultimo Judaorum ante adventum primum Meffia , ad ftatum eorum ante 
ultimum ejufdem adventum; quippe in eum ftatum conveniunt ha promiffiones , effundant 
in domum David fpititum gratia 6 ׳ precum, & qua fequuntur. Judai vocantur domus David » 
quomodo ipfe Meffias David nominatur. Tunc Judai afpefturi funt eum , quem transfixerunt , 
& plancturi planftu magno, eo quod regem fuum morti dederint, eo ritu , quem Propheta 
Ilie defcribit. 

1 o. והמר : Lege והמרו , & amari erunt , vel in amaritudine erunt ; nam anteceffit numerus 
pluralis Tt2D , plangent. ... דקרי , transfixerunt. Citat hunc locum Joanes Apoft. de verbo 
transfixerunt, non de verbo ajpicknt; nam verbo ajpicitnt , adjungitur plangent , nec tum ״ 
citm hac fcribebat, planxere univerfi Judai per familias lingulas. ... הביטו אלי , afpicicnt ad... 
אלי melius tollitur , quam relinquitur ; & videtur male iteratum ex את , quod fequitur ״ 
Itaque non recte Vulgatus , ajpicient ad me , ut videre licet ex עליו , ad •eum , perfona tertia» 
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CAPUT XIII. 


Erit fons patens in domo David; delebuntur & Idola & falli propheta..' 
percutiam pallorem , & difpergentur oves. Erunt in orbe dua partes, 
qua peribunt; tertia probabitur, ut in fornace aurum , & erit popu- 
lus Dei. 


1 . ביום ההוא יהיה מקור נפתח 
לבית דויד ולישבי ירושלם לחטאת 
ולגדר, ן 2 . והיה ביום ההוא • גאם 
יהוד־! צבאורת • אכרית את שמורת 
העצבים מן הארץי ולא יזכרו עוד • 
וגם את הנביאים ואת רוח הטמאה 
אעביר מן הארץ : $. והירח כי 
ינבא איש עוד • ואמרו אליו אביו 
ואמו ילדיו י ל 4 א תחידח י כי שקר 
דברת בשכם יהודה • ודקרהו אביהו 
ואמו ילדיו בהנבאו *. _ 4 . והירח 
ביוכם ההוא יבשו הגביאיבם איש 
מחזינו בהנבאתו • ולא ילבשו אדרת 
שער למען כחש 5 5 . ואמר י לא 
נביא אנכי י איש עבד אדמה אנכי ♦ 
כי אדם הקגני מנעורי : 6 . ואמר 
אליו• מה המכות האלה בין ידיך * 
ואמר י אשר הכיתי בירת מאהבי : 
7 . חרב עורי hy רעי ועל־־‘ גבר 
עמיתי י נאם יהוה צבאות י הך אות 
הרעה ותפוצין הצאן י והשבתי ידי 
על הצעדים 5 8 . והיה בכל הארץ • 
נאבם יהוהיפי שניכם בה יכרתו 
יגועו י והשלישירת יותר ברה : 9 • 
והבאתי אות השלישיות באש י 
וצרפתים כצרף את הכסף • ובחנתים 
כבחן את הזהב • הוא יקרא מנזמי 
ואני אענה אתו י אמרתי עמי הוא• 
והוא יאמר יהוד, אלהי : 

pojlea manum meam in parvu- 
״rd , dicit Dominus ; paries duce 
in ea relinquetur. 9. Eam autem 


1. In dic illa erit fons patens do- 
fnui David, & Jerufalem habitatori- 
bus ad expiationem peccati & mulie- 
Sns immunditice. 2. Atque eadem 
die ego eripiam de terra. nomina ido■ 
lorum, dicit Dominus exercituum , 
neque adhuc. in memoria erutu. Ego 
etiam :ex terra exterminabo & pro- 
phetas & fpiritutn immundum. 

3. Quod Ji quis adime vaticinatus 
fuerit , dicem ei pater & mater ejus , 
qui eum genuerunt ; tu non vives , 
quia mendacium in nomine Domini 
locutus es., pungeiitque eum pater & 
mater ejus , qui eum genuerunt, quia 
vaticinatus fuerit. 4. In die illa pro- 
pketx ertibefcent 'de fud quifque vijio- 
me , pofquam vaticinatus■fuerit, ne- 
que a.thucpallium induent villofum, 
ut mentiantur. .5 ■״ Atque heee dicent: 
ego non fum propheta ; ego homo 
agricola ; emit enim me herus jam 
inde ab adolefcentia mea. 6 . Et,cum 
dicetur ei : quidfunt plagee iflix in 
manibus tuis , ille refpondebit ; his 
plagis ego ajfeclus fum in domo 
eorum , qui me diligebant. 7. Exofe• 
re, gladie, adversus paforern inctmi, 

& adversus virum , apu meus proxi- 
mus efl , dicit Dominus exercituum. 
Percutiam paforern , & difpergentur oves , 
los reducam ; 8. Et heee erunt in omni te 
de medio tollentur, 6 def cient; tertia pars 
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tertiam partem ego in ignem inducam , & purgabo eos, ut purgatur argen - 
tum; expio! abo eos, ut aurum exploratur ; hcec pars nomen meum invoca- 
bit , & ego exaudiam eam , dicamque: hic populus meus ejl; & hac dicet:: 
Dominus ejl Deus meus. 


1. ־״ ,ביובש ההוא d■e illa , Pergit Propheta vatictnafi de ultimo reditu Judaeorum , apud 
xptos erit fons apertus lutlralium aquarum , live expiatio peccatorum propofita omnibus per 
novte Legis Sacramenta. Difficile eft , hanc vaticinationem intelligere de temporibus , qui 
fluxerunt poli Machabaeos ufque ad Chnftum natum ; iis enim temporibus nondum pulfus 
ent/pinlus immundus , nondum propheta; filfi exterminati , nondum caftigati eo modo , oui 
defcribiturverfu 3. Neque haec accOmodari poliunt ad Judaeorum Reipublicae tempora/qua: 
Chnutim Dominum proxime fequuta funt, donec Romani everterent Judaeorum & Rempu- 
plicam & Religionem ; nam fuerunt iis temporibus multi propheta; , qui impunb mentiti 
lunt, nedum caltigarentur, ec a patribus matribufque infamiae nota inurerentur. Superfunt 
tgitnr tempora una reditus' ultimi Judaeorum , quandoquidem ufque ad hac tempora nulla 
erit Refpublica Judaeorum , nulla Jerufalem , in qua reperiantur aqua; luftrales.' 

3 • כי שקר דברת כשכש יהוה , quia fiafia locutus es in nomine Domini. Ex his verbis colli ai ״ 
t ״ r י eos tantiim Prophetas exterminatum iri, qui fc haberi volent ut Prophetas vehe Reli 
gionis , quia nimirum ex illis tantum periculum eft , ne homines in errorem inducantur' 
... ודקרהו : Lege, ודקרוהו , & transfigent eum , ut lego in Codice Orat. 42, transfigent autem' 
Vel pungent , ad ignominiam icelens , non ad mortem , ut liquet ex verfu 6 

5. איש... אדבש , Haec duo fic dittinguenda funt, ut Pfi 49 . v. 3. Propheta Valitis qui haec 

loquitur , nominat fe איש , eum autem a quo emptus eft » אדבש ; quia notat אדכש homi- 
nem divitem , qui pmdium ( אדמה ) poffidebat; איש , autem pauperem , qui nihil habebat 
praeter fuum corpus fuamque lnduftriam; Exhibet fe ipfnm falfus propheta , ut exuens fimu 
lationem, nec jam fe venditans, ut prophetam , mendaciifque vicftum quaeritans, quia haec 
futura eft ultimorum confeffio Prophetarum , ad fanandam plebis Judaicae credulitatem. 
Vulgatus , pro הק;גי , emit me , ponit exemptum meum , quia legit »jjpn, per Heth ex , הקר ' 
nota fignare , ut obferVat Drufms. 1 ‘ ’ 

6. בית מאהבי , m domo eorum qui me diligebant , nimirum patris & matris , qui me hac 30ta 

inufferunt, quia egi falfum Prophetam ; vide verfum 3. י 

7 • תרב עורי , exorere . gladie. Nunc orditur Propheta vaticinationem de Chrifto patiente & 
de llafcente Ecclefid Chrfthanorum. .;. על 1 עי יעל גם־ עטיתי , adversus pallorem meum & virum 
qui proximus meus ejl; nihil tam proximum Deo , quam Dei filius , de quo haec difta fuiffe 
docet Matthaeus Apoftolus. ... הן" את הרעה , percute pafiorem ; melius אך , percutiam ut levit 
Evangelifta ; nam fequitur והשבתי , & reducam , prima perfona , quae refpondet primae אל 
percutiam. Itaque refle Arabs ׳אציב ,» percutiam ; cum fortb legeret mCUS» apud Graecds Ia« 
quanquam hodie legitur , percutite. ...6 ) , על הצעריבש ■ reducam manum meam ) ad 

parvulos i hoc eft , ad eam tertiam populi partem quae exploranda eft, ut in fornace aurum 
Tertia pars illa eft , quae invocat nomen Domini ; itaque reft£ colligitur duas alias partes 
.Judaicas gentis , quae periturae erant, effe eos Judaeos , qui Evangelium non fufceperunt 
■quos Romani occiderunt ; nam de tertia parte dicitur, invocabit nomen meum , in oppofirione 
cum partibus duabus. De illa autem tertia parte multi Judaei s qui Evangelio crediderant 
ab Evangelio poftea defecere , ut, ciim probatur argentum , multae argenti partes in fco’ 
fiam evadunt , nec pro argento reputantur ; itaque relinquitur Judaeorum numerus fani 
exiguus, qui m Evangeln fide manfun fint; atque id eventus comprobavit, ut videre lieer 
in A&ibus Apollolorum. 1 
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CAPUT XIV. 


Congregabo gentes contra Jerufalem , & pugnabo cum eis... ftatuam pe- 
des meos in monte olivarum , qui fcindetur in duas partes... Exibunt 
de Jerufalem aqu33 perennes. Si qua gens .non veniet Jerufalem > 
Deum adoratura, non erunt fuper eam imbres. 


1 . הנה יובש בא ליהוד־! י וחלק 
שללך בקרבך ! %. ואספתי אר־ז 
כל־‘ הגוים אל ירושלם למלחמדה ♦ 
ונלכדה העיר י ונשסו הבתיכם • 
והנשים תשגלגר־ז ♦ ויצא חצי העיר 
בגולה י ויתר העם ל 4 *זו יכררת מן 
העיר ! 3 • ויצא יהוה ונלחם בגוים 
ההם כיום הלחמו ביוכם קרב ג 4 • 
ועמדו רגליו ביובם ההוא על־־‘ הר 
זזזיתיבס אשר עד־ 5 פני ירושלבם 
מקרבם * ונבקע הר הזיתיבש מחציו 
מזרחה וימה גיא גדולה מאד * ומש 
חצי ההר צפונה וחציו נגבר־ז ! 5 • 
ונסתם גיא הרי י כי יגיע גי הריבם 
אל אצל־ 1 י ונסתבם באשר נסתבם 
מפגי הרעש בימי עזיה מלך יהודה י 
ובא יהוה אלהי כל קדשים עמך : 
6 . והיה ביום ההוא לא יהיה אור 
«קרות יקפאון : ך. והיה יום אחד • 
הוא יודע ליהוהילא יום ולא לילה • 
והיה לעת ערב יהיה אור ! 8 . והיה 
ביום ההוא יצאו מים חיים מירושלם • 
חצים אל הים הקדמוני • וחצים אל־ 1 
הים האחרון • בקיץ ובחרף יהיה ; 

והידד יהורד למלך עד־־ 1 כד־‘ 
הארץ • ביום ההוא יהיה יהודה אחד 
ושמו אחד : ס!. יסוב כל הארץ 
כערבה מגבע לרמון נגב ירושלכם - 
וראמדד וישבדה תחתיד־־ז למשער 
בגימן עד מקובש שער הראשון 
עד שער הפניכס ומגדל־‘ חננאד־י 
עד יקבי המלך : 11 . וישבו בהי 
וחרם 


1. En venit dies, cum Dominus 
in medio tui fpolia tua. dividet. 
1. Ego enim congregaturus fum ad 
Jerufalem omnes gentes ad prtelian- 
dum. Urbs expugnabitur , expila- 
buntur cedes , mulieres violabuntur ; 
migrabit captiva dimidia pars civi- 
tatis ; ccetera plebs de urbe non aufe- 
reiur. 3. Quippe egredietur Domi- 
nu$ & pugnabit pro illis gentibus , ut 
pugnarifolet in die certaminis. 4. Et 
flabunt pedes ejus ,per eum diem, in 
monte olivarum , qui oppofltus eft 
urbi Jerufalem ad orientem ; fcinde- 
tur mons olivarum media fui parte 
ad orientem , & altera media parte ad 
occidentem ,fietque maxima vallis ; 
deinde media pars montis movebitur 
ad aquilonem , media ad meridiem. 

5. Interea in vallem montium confu- 
gietis ; ( nam vallis montium erit 
versus Arpi: ) fugietis autem ,fi- 
cutfugiftis ,prae terrcz motu , in die- 
bus Oftce, Regis Juda , & veniet 
Dominus Deus meus, & omnes fanc- 
Et ejus cum eo. 6 . In die autem illa 
non erit ignis , fed frigus <$ gelu. 
7. Erit dies ille fmgulans , qui co- 
gnitus Domino eft ; non erit in eo 
pofl diem nox ; nam tempore vefper- 
tino ■lux exorietur. 8. Eodem ternpo- 
re exibunt de Jerufalem aquae peren- 
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nes , quarum, dunidia pars ibit ad לחרס לא יהי!־־* ע 1 ד ♦ לישבלה 
mare orientale , dimidia altera ad 11 . לזאת תהיה J ידלשלם לבטח 
mare occidentale , ut ceftate , ita & 1 המגפה אשר יגף יהודה אי־־? כל־ 

hyeme. 9. Eodem tempore Dominus העמים אשר צבאל על ירלשלבם י 
rex erit in univerfd. terra , eritque 5 המל{ בשלל * לחיא עמד על־ 

unus Dominus ,& unum nomen ejus. רגליל ♦ לעיגיל תמקגדה בחריהן י 

IO. Et circum ambiet univer/am ter- ולשונו תמק {־?יהן־־־ו ; 1 3 . להיה 
ram, velut planitiem, a Gabaauf- בילס “היא תהילה מהלמית 
que ad Remmon ad meridiem Jeru- יהווה רבה בה□ • להחלילןל איש יד 
falem , qutz exceifa erit, & flabit ; רעהל י ועלתוה ידל על־־‘ יד רעהו 
firmiter, a portd Benjamin ufque ad .14 . לגם יהודה תלחם בירלשלס 
locum porta prioris, quce porta eft ואסף היד־* כל־ 1 הגויבם. סביב זהב 
'angulorum, & a turri Hananeel, ufl לכסף לבגדים לרב מאד : 15 . לכן 
que ad regis torcularia. ii.Ethabi- 1 תהילה מגפרת הסוס הפרד הגמל־ 

tabum in ea, neque enim adhuc obno- להחמלר לכל־ 5 הבהמד־! אשר יהירה 
xta erit anathemati; Jerufalem me • במחגלת ההמרה כמגפדה הזארת 
habuabuur. 11. Hac autem plaga 16 . והילה כל הנותר מכל הגויבש 
erit, qua Dominus afficiet omnes gen- הבאים על ירלשלם לעלל מדי שגלה 
tes, quce contra jerufalem leiiave- . בשגה להשתהות למלך יהוה צבאות 
nnt; caro eorum tabefcet, quamvis ולחג את חג הסכות ,* ך 1 . להילה 
flabunt in pedes fuos; oculi eorum אשר לא יעל! - : מארה משפחורת 
labefcent in fluis foraminibus ; lingua הארץ אל ירלשלם להשתחלת למלך 

eorum tabefcet in ore ipflorum; !$. Et יהווה צבאורת י ולא עליהבם יהירה 
exiftet a Domino, in iiu die, ma - הגשם 5 18 . ואם משפחת מצרים 
gna perturbatio apud eos; nam homo □ לא תעלה ללא באלה . ללא עליה 
hominem apprehendet , <§ ־ manus תהיה המגפה אשר יגף יהודה ארז 
unius adhaerebit ad manum alterius. דגליכם אשר לא יעלו לחג את חג 
14• Edam Juda pugnabit pro jeru- הסכות ן 19 . זאת תהיה חטארת 
falem , & coacervabit divitias om. מצרים וחטאת כל הגלים אשר לא 
nium gentium vicinarum, aurum & .10 : עלל לחג ארה חג הסכלרת > 

argentum, & vefles admodum mul- ביום ההוא יהירה על מצלות הסוס 
tas. 15. Similis erit huicpiagte plaga קדש ליהודה י והיה הסירות בבירה 
& equi & muli & cameli & ajini, om■ .11 : יהודה כמזרקים לפגי המזבח 
niumque jumentorum, quae in iliis להילה כל סיר בירושלכם לביהלדדה 
caftris fuerint. 16. Omnes autem qui ‘ יידש ליהלרה צבאללה ♦ לבאל כל־ 
fuperftites erunt de iliis gentibus , ♦ י־בחים. ולקחו מהם ובשלו בהבמ ; 

qutz contra Jerufalem venerint , af- ! לא יהילה כנעני עלד בבית יחוד־־ , 
cendent flngulis annis ad adorandum S צבאות ביום ההוא 

regem Dominum exercituum , & ad 

celebrandum feflum Tabernaculorum. 17. Et quczcunque terree familiae no 
ajcenderint in Jerufalem , ad adorandum regem Dominum exercituum , fu 
per eas. non exiflent imbres. 18 .Si non veniet familia tEgypt iorum , fune- 
eos erit plaga, qud Dominus afficiet gemes, quce non venerint ad cele 
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brandum fejlum Tabernaculorum. 19. Haec erit poena peccati JEgyptiorum ; 
haec eadem omnium gentium , quae non venerint ad celebrandum fejlum Ta- 
bernaculorum. zo. In die illdfraena equorum infcripta erunt Sanctum Do- 
MINO , & lebetes in domo Juda fic erunt, ut phialae ante altare. z \. Ete- 
nim omnes lebetes in Jerufalem & in Juda dicatae erunt Domino exercituum , 
venientque omnes facra facturi , & de illis fument, & in eis coquent; neque 
in die illa erit adhuc mercator in domo Domini exercituum. 


I. תשגלנה , violabuntur. Mafora vult ut legatur תשכבגה ; de qua ejus emendatione vide qu^ 
diximus ad Deut. cap. z8. v. 30. ... לא יכרת מן העיר , non ^ridebitur ex urbe ( Jerufalem. ) Si 
illi , qui poli urbem expugnatam fuperftites erunt , non delebuntur ex urbe , ergo ipfa 
urbs non delebitur , atque adeo haec vaticinatio non fpeftat ad obfidionem urbis Jerofoly- 
mae ab exercitu Romanorum fa£lam , cum confiet Jerofolymam tum fuiffe deletam. Vellet 
Edm. Calmet ut fic interpretaremur , reliqua pars populi urbis non delebitur; non fic licet , 
quia מן העיר , fignificat , ex urbe , non urbis, pertinetque ad verbum JVD* , non ad nomen 
העבש , populi. Ergo hcCC relinquenda fiunt ad tempora reditus Judaeorum , ut & casterae hujus 
capitis vaticinationes , quas novi Interpretes fruftra accommodare volunt ad obfidionem Je- 
rofolymae per Titum fiachim. 

4. רגליו , pedes ejus , יהוה , Domini, qui ftabit in monte olivarum , ciim fcindetur in duas 
partes , relifita valle intermedia , & ciim pars una ibit ad aquilonem , altera ad meridiem. 
Exiftimat Edm. Calmet, notari per fimilitudinem incifiones montis olivarum , quas Romani 
fecerunt, ut ex eo materias haberent ad urbis obfidionem , quomodo aliquando Prophetae 
dicunt , montes commoveri, fubfilire ; nec videt non effe ifta fimilia. Ducuntur fimilitudi- 
nes orationis ex rebus naturalibus , non ex iis , qute naturam fuperant. Eft autem fupra na- 
turam, ut mons ita difliliat, ut inter duas partes qute difliluere, maximam vallem relinquat; eft 
multo magis, ut pars una montis moveatur ad aquilonem , altera ad meridiem. Ergo prae- 
nuntiantur , hoc loco , res ipfte , non rerum fimilitudines. Quod fi Propheta nihil aliud prae- 
diceret, quam effbffiones in monte , & humi ejedliones , non-ne de eo id verb dici potiet, 
quid dignum tanto feret hic promiffor hiatu > Praedicuntur miracula , qute prope Jerufalem conf- 
picienda fiunt in ultimo reditu Judaeorum. 

5. גיא הרי , vallem montium , (ive quae relicta fuerit inter duos montes ; legendum הריס , 
ut poftea , ftatu abfoluto , & in duali. ... אצל , Atfal, nomen proprium. Sic forfian vocabi- 
tur locus , quo fuga tuta dabitur. ... עמך , aecum j lege עמו , cum eo ( Domino. ) Ita legunt 
omnes Veteres , ne Chaldaeo quidem excepto. Propterea non dubium eft , errare Gramma- 
ticos novos , qui huc adducunt perfonae Enallagen : vide didla ad Deui. cap. 33. v. 3. 

6. יקרות יקפאון : Re£le Mafora , וקפאון , & gelu ; fed legendum etiam וקרות , vel כי קרות , 
quia frigus. Nam יקרות , vellet pretiofa , non frigus. Quomodo haec fint implenda , tum ficie- 
tur , ciim veniet tempus rei implendae ; nam praenuntiatur res ipfa , non rei fimilitudo , ut 
Edm. Calmet vifum eft. Gaudium & res profperte notari folent ex fimilitudine lucis ; ad- 
verfae res , ex tenebrarum; non item profiperae ex caloris , vel ignis j adverfae , ex frigoris 
ac gelu. 

8. ובהרף יהיה , & hyeme erit. Abjiciendum יהיה , quod fuit male geminatum , vel ex verbis 
fequentibus , והיה יהוה , vel ex יהיה , quod jacet in linea inferiore. Syrus non videtur illud 
legiffe. Certb legendum effet יהיו , ut id concordaret numero cum מים , aquis. Sed parum 
commodb יהיו ; nam fi quod verbum iterandum effet, iteraretur יצאו , quod antecellit. Etiam 
hic intelligendte funt aquee , in re , non in fimilitudine , aquae baptifmatis , aut Doftrina 
Chriftiana. Nam aqua exeunt tantiim ad orientem & ai occidentem , ciim contra Evangelicae 
aqui exierint in quatuor mundi partes. 

10• סוב *: Potius וטוב , ut fert unus Codex Reg. vel ייסוב : Non omittit Syrus nexum ו , 
ut neque Vulgatus. Ambiet Deus terram ( a Gabaa ufque ad Remmon , ) non autem urbem , ut 
credidit Edm. Calmet, qui quidem dicit nunquam vifum iri urbem tantam , quanta hic Je- 
rufalem delcribitur , quali Gabaa , qute urbs ab Jerufalem 6000. palfibus diftabat, in am- 
bitu murorum contineretur. Ctetera pars hujus versus intelligi videtur de Jerufalem ipsa 
urbe nova , quam Judtei inftauraturi funt ; nam vix capiunt allegoriam loca [ulmrbana , & 
porta!, ac turres & torcularia , quae hic deferibuntur. Imo ex nominibus propriis , qute hic le- 
guntur , colligi poteft Jerufalem novam fore olim ejufdem ambitus ac priorem. ... וראמה : 
Lege , ורומה , & excelfa erit. 

I 1. וחרם לא יהיה עוד , & anathema non erit amplius. Htec verba demonftrant, nomine Je- 
rufalem potari ipfam urbem Jerufalem , non autem Ecclefiam in typo Jerufalem ; nam ca- 
dere in Ecclefiam non poteft , ut aliquando fuerit fub anathemate. 

I I. המק בשרו , caro ejus tabefiet. Adhuc fruftra htec accommodare quidam volunt ad Eccle- 
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rJem- videverf ״ mT Iad * P^htpro Jcrufalcm , non autem contra Jcm- 

׳־ jS^ctvSv " יל • n ^ !'/ e j a ־״ ' t 0n tantum Dominus pugnabit, fed etiam Juda 

'L “7 ולא : Omnino delendum לא , quod fuit mali iteratum ex ולא priore ut fit 

k Potyglt«“r *“ ’ ׳ "יי״ pUSa ' lta leS1mt & conve ״ UM Graci Intt. quos yide 

_ הסירווז ננ " יה ן• ■°*י , lebetes in domo Domini ( erunt ut phiala. ) Nihil novum diceret Pro 

SugEfSS ״■ £5 ?=־״ ?“ 

facrTm n Jcnifalem^/TT‘‘" P 0fte ״ or “P licat P™» י ״׳־־ docens nihil non fore Deo 
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CAPUT I. 


}acob dilexi, Efaii odio habui... Si ego pater , ubi eft honor meus > Ci 
Dominus, ubi timor mei ? Non placent mihi vi&imte vitiofa?. In 
omni loco offertur nomini meo thus & munus mundum. 


1 . משא דבר יהוה אל ישראד־* 
ביד מלאכי : %. אהבתי אתכם • 
אמר יהוד. •ואמרתם • במה אהבתגו• 
הלוא אח עשו ליעקב • נאם יהוד־! • 
ואהב את יעקב : 3 . ואות עשו 
שנאתי • ואשיט ארת הריו שממרה 
ואת נחלתו לתנות מדבר 5 4 י כי 
תאמר אדום • רששנו ונשוב ונבנה 
חרבורה • כדה אמר יהוה צבאווהג * 
המה יבנו ואני אהרוס• וקראו להם 
גבול רשעה והעם אשר זעם יהוה 
עד עולם : 5 . ועיניכם תראינה • 
ואתט תאמרו • יגדל יהודה מעד־ 5 
לגבול ישראל־ 5 1 6 . בן יכבד אב 
ועבד אדניו. ואט אב אני איה 
כבודי • ואם אדונים אני איה מוראי • 
אמר יהוה צבאורת לכם הכהניט 
בוזי שמי. ואמרתם במה בזינו את 
שמך ן 7 . מגישיט על־ 5 מזבחי 
לחם מגאל• ואמרתם במה גאלנוך* 

Ccccajcccc 


T. O nusv erblD ominifiiperlfrael, 
per Malachiam. z. Ego dilexi vos, di - 
cit Dominus ; vos autem dicitis: qua 
in re tu nos dilexiJhFNon-ne erat Efaii 
frater Jacob, dicit Dominus ; & ta- 
men dilexi Jacob, 3. Efaii autem 
odio habui, montefque ejus folitudi - 
nem feci, <§־ hatreditatem ejus habita- 
tiones deferti ? 4. Si dixerit Idu- 
mcea : nos quidem defrucli fumus, 
fed qute defirucla funt rufum cedifi- 
cabimus ; hcec dicit Dominus exer- 
eituum : illi cedificabunt, ego autem 
deflruam , & nomen eis dabitur , fi- 
nes impietatis, & populus cui Domi- 
nus iratus efl in perpetuum. 5. Oculi 
vefiri hcec videbunt, & dicetis : Do- 
minus pro finibus Ifi׳ael magnifice 
egit. 6. Filius honorat patrem & fer- 
vus Dominum fiuum ; fi igitur ego 
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באמרכם שלחן יהוה נמה הוא } 

8 . וכי תגישון עור לזבח אץ רע י 
וכי תגישו פסח והלוה אין רע י 
הקריבהו נא לפחתך הירק־ או 
הישא פניך י אמר יהווה צבאוות : 

9 . ועתרה חלו גא פגי אל ויחננו י 
מידכם היתרה זאר־ניהישא מבט 
פנים י אמר יהוה צבאות : ס 1 . מי 
נם בככם ויסגר דלתים ולא תאירו 
מזבחי חנם ׳ אין לי חפץ בכם. אמר 
יהווה צבאורת • ומנחה לא ארצר־ז 
מידכבם : 11 . כי ממזרח שמש 
ועד מבואו גדול שמי בנדם > ובכל 
מקובם מקטר מגש לשמי ומנהרה 
טהורה • כי גדול שמי בגוים • אמר 
יהוה צבאות : !!. ואתם מחללים 
אתו באמרכס ♦ שלחן יהוה מגאל־ 3 4 
הו 4 * • וניבו נבזרה אכלו 5 15 . 
ואמרתם הנדה מתלאוה י והפחתס 
אותו * אמר יהוה צבאות • והבאתם 
גזול־ 1 ואות הפסח וארת החולדה . 
והבאתם את המנחה •הארצה אותה 
מידכם י אמר יהווה < 14 . וארור 
נוכל־ 4 • ויש בעדרו זכר ונדר וזבח 
משחת לאדני • כי מלך גדוד־‘ אני. 
אמר יהודה צבאורת • ושמי נורא 
בגויבם ; 
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fum pater, ubi ejl honor meus ? Si 
ego Dominus , ubi timor mei , dicit 
Dominus exercituum vobis ipfis fa- 
cerdotibus , qui temnitis nomen 
meum , & dicitis ; qua iri re nos tem- 
nimus nomen tuum ? 7. Qui affertis 
ad altare meum pollutum panem , & 
dicitis; qua in re nos te inhonejlamus ? 
In eo quod dicitis , tnenfa Domini 
contempta eft; 8. Et cum caecum 
affertis ad facrificium , non hoc ma. 
Ium videtur ; vel cum claudum , aut 
agrum adducitis, neque hoc malum. 
Offer vero illud principi tuo ; an pro- 
putus erit tibi, vel rationem tui ha- 
bebit, dicit Dominus exercituum ? 

9. Nunc igitur orate Dominum , ut 
placabilis fiat , quandoquidem id vo- 
bisfiacile videtur. An rationem vefiri 
habebit, dicit Dominus exercituum. 

10. Imo vero propter vos fores clau- 
dentur , ne ignem vos in altari meo 
inutiliter accendatis. Nihil mihi pia- 
cet in vobis , dicit Dominus exerci- 
tuum, nec acceptum mihi erit de ma- 
nu vefird munus. 11. Etenim ab ortu 
fiolis ufique ad occafium ejus 


ma- 

gnum ejl nomen meum in gentibus , 

<§■ in omni loco incenfium nomini meo affertur & munus mundum , quia ma- 
gnum eft nomen meum in gentibus , dicit Dominus exercituum. 11. Sed 
vos illud inhonefiatis, cum dicitis , menfia Domini polluta eft ; cibi edam 
ejus fiunt comtemptibiles. 13 .Et cum dicitis ; abi hinc procul , & haec 
repudiatis, dicit Dominus exercituum, & pofte a vel ereptum , vel claudum , 
vel aegrum introducitis , ut munus ejus adducatis. Ego-ne illud acceptum 
habebo de manibus veflris , dicit Dominus ? 14. Etenim maledicius ejl de- 
ceptor , qui, cum habeat in grege ftuo pecus validum , deinde voto facio , 
immolat Domino aegrotum. Ego enim fum rex magnus , dicit Dominus 
exercituum , & nomen meum terribile ejl apud gentes. 


3. ואת עשו שגאתי , Efaii autem odio habui. Nos ipfum verbum retinemus , quia legitur 
'ifikwr* , oufio habui apud Apoft. Paulum Rom. cap. cj. quod quidem , in oppolitione cum 

dikxi , idem valet atque , minus diluxi , live prsftiti benevolentiam minorem , cum dedi Elaii 
ejufque polieris montes delertos, Jacob autem ejufque filiis terram lac & mei manantem; 
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floram Deus eft fupremus arbiter : quam fententiam Paulus accommodat 

mSe ' h '° C ?? 6 " 1 P 1 , 0 - ׳ D . eum , CLI i us velit, mifereri, & quem velit, 

< י • G*r\ 0“* גית u’ habitationes 3 ita Grasci Intt. ug ^xra , verbum parallelum verbo »שממה 
ל V‘’ h °r l ° c ° > י i™“'/* i miniis redb Vulgatus , dracones. 

rlole v ״ f ״ r' 4 1Iot f l ! ״ u / p ™pheta , uon Idumieos ; nam fupe- 

riore veriu de illis vaticinabatur in perfona tertiH ( יבגו , adificabunt , ) fed Ifraelitas, quos 

fusTrfmus 1 d0C L e - t ,, WuluS pr0ph ; tl ־ e hls verbis אל ישראל , fuper lfrael, ut & reliquus ver- 

1 M ," 1’ magnificus fuit non magnificetur s quia hoc verbo gratia ־ aguntur de re 

*hMomf ’ 5 י h ° C tllturum eft ln 10c0 Pra:t er1t1, vel Priefemis , ut fequente verfu יכבד , 

f ״ f * 7 ?*"? : Le i? ^?’ י אדג Dominus vejler , cum Affixo , ut antei legitur אתיו , Dominum 
{r^Sdiaum.^™ ’ pU,rale ’ dedarat ’ אג ’ fln « ul ״ e ^ אדוגים ־»״ , d ־ 

7 : ! ב ל מרכב ל ’ m n V ‘l i l icitis ( ״ ?“/ a ־״'״״ע ' contempta ejl. ) Idem </«:«« , atque cogitatis , 
vel « 4 « W« ״ r,• Propheta eos objurgante, quod nullam altaris Dei reverentiam haberent, 
admitterentque omnis generis viQimas, quanquam deformes, ut quam plurimum lucri face- 

9 י יחנ ג ו ־ ’ ■f , mi f‘ natttr ”?fi* ־״׳־״׳ *> י vr/ri 1 ... Htec non habent feriem , neque 
nexum , habebunt, fi leges , ויחגן , ut placabilis fiat , deinde t=DT3 בי , quoniam in manu vefiri 
( tUud.tf', fiveefi videtur. ) Ita Syrus , דבאיחכץ , quia in manu vefiri ^ etiam Gneci Intt. 
״ x י״» י ׳""י ״■״)־ legerent נידבם . Negant avari Sacerdotes deleflum habendum effe vitii- 
marum , dicuntque Deum propitium fore , oblati vitiima immunda , ut & munda ; itaque 

mundi°q ״ id at p 0Zt ^ P£tendllm £X Deo ali( l uod % num ־ ut experiantur, vitiima im- 

10. מי גט... ויסגר :Graci Intt. legunt, בי גט... יסגרו , imb verb (fores ) claudentur: vide 

eos. Continuatur fimilitudo ex principe dutia , qui ovem deformem pro tributo addutiam 
repudiaret, & fores fuas offerenti occluderet , nedum munus tale admitteret. Hanc fenten- 
tiam exhibet feriptura בי גט , imb verb ; nullam pra fe fert מי גט , quis etiam , ut neque ייסגר , 
& claudet ,11 antecellit 9 quis etiam. Mox fubditur , ut non incendant altare meum fru(lra , quia 
dictum fuit, claudentur fores , ne accedant ad altare. J ^ 

11. וגיבו I, & fruBus ‘jus. Non convenit fiuSus cum altari, de quo effertur Affixum 1. Ita- 

que filent de *»fructu omnes Veteres. Vulgatus , < 5 • quod fuperimponitur , ex Gnecis , qui 
convertunt , qui qmd legerint non divino. Addit Vulgatus , cum igne , quanquam 

Ignis, m Pagina Sacra non comparet. Nos, pro וגיבו , credimus olim feriptum fuiffe וגט , 
imb etiam ; ex qua lcriptura ht plamffima oratio : vide verfionem. 

13. ואמרתם הגה מתלאה : Anas, & dicitis, ecce defatigatio. Non dicet melius, quifquis tueri 
volet talem fcnpturam ; neque vero etiam melius Vulgatus , ecce de labore ; nam talis fermo 
effet potius eorum , qui afferunt vitiimas facerdotibus , quam Sacerdotum, qui eas repudiant, 

( והפחתכם אתו , v rejicitis eam. ) Vix dubitamus quin fcripferit Propheta, הגה מהלאה aufer pro- 
cui , Sacerdotibus fic loguentibus ad eos, qui afFerunt viftimas quafdam, quas repudiant. Simii ״ 
hma funt verba הגה מתלאה , verbis הגה מהלאה , ut non mirum fit allucinarum fuiffe Scribam. ' 

14. *V'. Si interpreteris mas , leu mafculum , non id erit in oppolitione cum משחת , cor- 
ruptum , vel tegrotum ; quam oppoiitionem poftulat feries , ut probe intellexit Gabriel Sioni- 
ta, qui interpretatur דברא , arietem Janum , addens fanum ad Syri Contextum. Nos, validum , 
quem fignmcatum petimus ex Arabico verbo זבר , benb habuit infans, incrementum cepit. 
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CAPUT II. 

Pa&um meum irritum fecerunt Sacerdotes ; reddam eos contemptos 
apud omnem populum. Juda uxores ducit alienigenas, cum tamen 
Deus requirat ab eo femen Dei; qui dimittit uxorem נ retinet iniqui- 
tatem in fua vefte abfconditam. 


1 . ועתה אליכם המצוה הזארת 
הכהניכם ן!. אכם לא תשמעו 
ואם לא תשימו על לב לתת כבוד 
לשמי • אמר יהוה צבאות * ושלחתי 
בכבם ארת המארה וארותי אות 
ברכותיכם י וגם ארותיה כי אינכם 
שמים על לב: j . הנני גער לכם 
את הזרע י וזריתי פרש על פניככם 
פרש חגיככם * ונשא אתכם אליו : 
4 . וידעתם כי שלחתי אליכם את 
המצוה הזאת להיות בריתי את לוי ♦ 
אמר יהוה צבאורת : 5 . בריתי 
היתה אתו החיים והשלום . ואתנכם 
לו מורא וייראני י ומפני שמי נחרת 
הוא ; 6 . תורות אמות היתר־! 
בפיהו * ועולה לא נמצא בשפתיו • 
בשלום ובמישור הלך אתי * ורבים 
השיב מעון ן ך. כי שפתי כהן 
ישמרו דעת• ותורה יבקשו מפיהו • 
כי מלאך יכוה צבאות הוא : 8 . 
ואתם סרתם מן הדרך • הכשלתכם 
רבים בתורה • שחתם ברית הלוי • 
אמר יהוה צבאוות : וגם אני 

נתתי אתככם נבזים ושפלים לכה 1 
העבש • כפי אשר אינכם שמריכש 
אות דרכי ונשאים פגים בתורה 5 
10 . הלוא אב אחד לכלנויהלוא 
אל־‘ אחד בראנו • מדוע נבגד איש 
באחיו להלל בריות אבתינו : ! 1 . 
בגדה יהודה ותועבה נעשתה 
כישראל ובירושלם * כי חלל יהודה 
קדש 


1. Quapropter hoc fiatuitur de vo- 
bis, 6 Sacerdotes, z. Si non audietis, 
neque animo vejlro propofueritis , ut 
aloriam nomini meo tribuatis , dicit 

b . . 

Dominus exercituum , ego in vos im- 
mittam egeftatern , & maledicam be - 
nediclionibus vejlris; propterea eis 
maledicam , quia non refpifcitis. 
3. En ego armum vobis erepturus 
fum , & omafum rejecturus In vultus 
vejlros , hoc omafum , quod offertur 
in folemnitatibus vejlris , atque illud 
vos fecum abripiet; 4. Et fcietis , 
me de vobis mififfe tale mandatum , ut 
fit in loco foederis cum Levi, dicit 
Dominus exercituum. 5. Fuerat 
cum eo foedus meum vim ac pacis , 
atque licec ego ei dederam , ut me 
impense vereretur , & ut ad nomen 
meum paveret ; 6. Ut in ore ejus 
effet lex veritatis , neque in labiis 
ejus iniquitas deprehenderetur , ut 
cum pace & cequitate mecum ingrede- 
retur, & averteret multos ab iniqui- 
tate ; 7. Ut labia Sacerdotis cuflo- 
dirent fcientiam , legemque ex ore 
ejus inquirerent , quoniam Angelus 
Domini exercituum ille efl. 8. Vos 
vero ex via declindfhs , & caufa ex- 
fitiflir cur in Lege multi offenderent; 
foedus Levi irritum fecijlis , dicit Do■ 





MALACHIAS. 749 


קדש יהוה אשר אהב • ובעל בת 
אל נכר : ! 1 . יפרת יהוה לאיש 
אשר יעשנה ער וענה מאהלי יעקב 
ומגיש מנחה ליהוה צבאות : 15 . 
וזאת שגית תעשו* כסות דמעה 
את מזבח יהיה בכי ואנקה * מאין 
עוד פנות אד ־ 5 המנחה ולקחת רצון 
מידכם ! 14 . ואמרתם על מה • 
על פי יהוה העיד בינך ובין אשת 
נעוריך אשר אתה בגדתה בה • 
והי־א חברתך ואשת בריתך 155 . 
ולא אהד עשה ושאר רוח לו • ומה 
האחד מבקש זרע אלהים• ונשמרתם 
ברוחכם ובאשת נעוריך אל יבגד : 
16 . כי שגא שלח • אמר יהוה 
אלהי ישראד ־ 5 • וכסה חמס עד ־ 5 
לבושו• אמר יהוה צבאות• ונשמרתם 
ברוחכם ולא תבגדו 5 1 7 . הוגעתם 
יהוה בדבריכם ואמרתם• במה 
הוגענו • באמרכם • כד־‘ עשה רע 
טוב בעיני יהוד, • ובהם הוא חפץ • 
או איה אלהי המשפט 5 


mimis exercituum. 9. Ergo ego vicif- 
Jim reddam vos conterritos atque humi- 
les apud omnem populum , quando- 
quidem vias meas non cujlodfhs , ha - 
hliiflifque in Lege rationem perfona- 
rum. 10. Non-ne pater ejl unus om- 
nibus nobis ? Non ne nos creavit unus 
Deus ? Quare igitur perfidus efi 
homo in fratrem fuurn , ut violetfice- 
dus patrum noflrorum ? 11 . Pefi- 
diose a git Juda : fcelus patratur in 
Ifirael & in Jerufialem ; nam coma- 
minat Juda Saucium Domini, cum 
diligit & in matrimonium ducit Dei 
alieni filiam, iz. Quifquts hoc fia- 
cit , Dominus deleturus ejl apud 
eum & puerum & puellam de tentoriis 
Jacob , ne afferat munus Domino 
exercituum. 13. Hoc vero etiam fie- 
cifilis: operuijlis altare Domini la- 
crymis, fletu & fufpiriis ; ita ut nui- 
lus jam ad munus refpeclus habeatur, 
<S׳ ut de manu vejlra nihil jam quid- 


quam acceptum fit. 1 4. Hos autem dicitis ; propter quam caufam ? Quia 
Dominus tejlis fuit inter te & uxorem adolefcentice tum , in quam tu per . 
fildiofus es , quaeque erat tua confors , tuique uxor foederis. 1 5. Non-ne unam 
carnem fecit unumque in ea fpiritum ? Quid autem requirit, nifii femen 
Dei , & ut fpiritum vefilrum invicem cuffodiatis, neque in uxorem ado- 
lefcentitz tuae perfide agas ? 16. Nam qui/quis per odium dimittit, dicit 
Dominus Deus Ifirael, ille in fiud vefile abficondit iniquitatem , dicit Do- 
minus exercituum ; ergo cufilodite invicem fpiritum vejlrum , <§׳ nolite per- 
fide agere, 17. Vos Domino molefii ejlisper verba vejlra ; & dicitis : quo ״ 
modo molejli fumus ? Quia dicitis ; quifquis male agit non difiplicet Do- 
mino , neque illos non habet acceptos: aliter ubi efi Deus judicii ? 


1. המצוה הזאת , hoc flaturum , five Dei decretum , non autem prteceptum ; neque enim quid•« 
quam hic praecipitur Sacerdotibus , fed poenae denuntiantur , nifi refipifcimt. 

2• ׳ 5 > , וארותי את ברכותיכבם maledicam benedictionibus vejlris , five muneribus , quae ad vos 
afferuntur de terrae proventibus ; etenim terrae proventus faepe nominantur benedictiones in 
Sacris Libris. Eadem fententia mox dittum fuit, adducam in vos egeflatem. ... וארותיה : Omnino 
legendum וארותים , & maledicam illis 9 vel ואתתיהן ; nam ברכותיכם , numeri eft pluralis. 

3. הגגי גער... הזרע , uce ego armum... erepturus fum i nam pro גער , legimus גרע , auferam , 
ut ^Graeci Intt. legunt , qui convertunt, chpopify , fubttako ; etenim Sacerdotibus cedebat ex 
Lege armus dexter. ... וזריתי פרש על פגיכם , & Jpargam omafum in vultus vefiros. Ita Graeci 
Intt. ivv^pov , ventriculum , vel intejlina , & adipem , quo operiuntur, quae in altari adoleban- 
tur; propterea. minatur Deus, fe hoc munus non accepturum, fed illud reje&urunt in vul- 
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tus 'Sacerdotum , eoque iftu Sacerdotes ab ara fiia repulfurum. Mmiis apte 5 רש , fircus , hoC 
quidem loco ; quia in altari non comburebatur ftercus vernarum. 

^ a המציה הזאת hoc mandatum , five decretum de vobis ab altari meo repellendis. Ejuldem 
Lententia; eft המצוה , hoc loco , cujus eft verfu I. ubi vide. Addit Deus , hoc decretum 
futurum «ffe כריתי את לוי , fadus meum cum Levi , five hoc ratum fore , ut Levi ab facerdo- 
tio repellatur. Nam כרית fumitur in malam partem. Plenus eft minarum h.C locus, mmimd 
vero promiffionum; propterea כרית , fignificat, non foedus . led id , quod ratum fit, aut vero 

futurum eft ; ut alibi non femel. . . , ״ , c 

K. בריתי היתה אתו , fuerat cum eo foedus meum ־ Nunc fodus fumitur in bonam partam , ie- 
eruitur enim החייבם והשלובם , vim ac pacis. Nimirum hoc verfu & fequentibus duobus , de- 
claratur qualis fuiffet conditio foederis Dei cum Sacerdotibus, ut poftea verfu 8. exprobret 
Deus Sacerdotibus , quod non maaferint in conditione foederis , fed illud aperte violave^ 
rint. ... מורא וייראגי : Male haec duo verba per conjundionem ו divelluntur , cum proxime 
jungi debeant , hoc modo : ומורא ייראגי , ut timore timeret me ; fic fer£ Graeci Intt. ״ 
eo&u&M u.1 , ut in timore timeret me; ita etiam Syrus. ״ . , 

12. ער וענה : Arias , vigilantem & refpondencem , menda interpretans , & propterea nihil di- 
cens. Vulgatus, magiflrum & difcipulum, ex conjedura. Chaldaei conjeaura felicior, quipo- 
fuit כר וכר כר , filium & nepotem ; quem Chaldamm Syrus imitatur. Nos duo menda W ער , 
credimus nata effe ex genuini feriptura נער ונערה , puerum & puellam; qui duo caftis funt 
verbi יכרת , deleturus e/i; neque enim id verbum habet pro cafu nomen לאיש , quod_ eft m 
dandi cafu , citm regat accufativum. ... ומגיש : Melius ממגיש , nefit qui offerat. Ita Chaldaeus, 

non erit, qui offerat ; vide eum , ut & ^y ru 'jj , . , , . ׳ 
וזאת שנית תעעור י־! , hoc autem Iterum feclfis. Prasfatur quodam modo vocabulum שגת ad 
alteram exprobrationem ; quia Sacerdotes non modo uxores ducebant alienigenas , fed etiam 
fuas contribules , quas duxerant , dimittebant , quarum lacrymis altare imbuebatur ,ciun 
vidimas Deo afferrent uxores , ut meliorem mentem Deus daret maritis fuis ; quas Deus 
ita exaudiebat, ut non jam, propter earum lacrymas , accepta haberet lacrificia maritorum. 

1 c ולא אחד עשה ושאר רוח לו • ומה האחד מבקש : Anas fic, £■ ne unus ficu , & refiduumjpi- 
ritus ei, & quid unus ? quatens... haec menda interpretans, quorum fufpictonem habuit Def- 
criptor Codicis Orat. 41. qui pofuit inter haec verba circulos tres ; unum mter & ולא 
אחד , alterum poft ושאר , omittens רוח , tertium inter האחד & ומה ; qui quidem tres circuli 
fignificare videntur , verba fuiffe mali: collocata ; quae credimus ita collocanda effe & emeti- 
danda , הלוא עשה שאר אחד ורוח האחד לו • ומה מכקש , non-ne fecit carnem unam , & fpmtum 
unum illi ■ quid igitur quterit f Adjediva duo האחד & אחד , dicuntur de carne & de fpintu 
hominis , qua; in matrimonio unum funt. Itaque mali: האחד ita collocatur , ut pertineat ad 
מבקש , quod Participium de Deo effertur, qui requirit ex lfrael femen Dei, five filios qui Dei 
nomine cenfeantur, non autem Deorum alienorum. Propterea fubjungitur, cujlodimtmfpi- 
ritu veflro , five nolite fpiritus veftri, qui per matrimonium unus fadus eft , confortem habere 
uxorem alienigenam. ... ולא י«ד : Melius תבגד , perfidus fis , ut legunt Vulgatus & Graeci Intt. 

Sic poftea תבגדו , v. 16. _ ., , ■ , .. . 

16 ־ כי שנא שלח Arias, cum oderit , dimitte , fuo more foleciffans. Vulgatus , eum odio ha- 
lueris', dimitte , fententia pugnante cum fuperioribus rebus. Fieri enim non poteft , ut licen- 
tiam det talem Deus maritis uxorum fuarum pertaffis , pofteaquam maritos objurgavit, 
nuod dimitterent uxores. Multo igitur fapientiits Graeci Intt. «w ־־־ ־״ r !< ־ »״״״ ?*merule ,fid 
(i odio habens dimittes ; quanquam mali: utuntur perfona fecunda ; nam tertiam vult וכסה , 
‘operiet ; vide verfionem. 
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CAPUT III. 

Mittam Angelum qui parabit viam ante me , & ftatim veniet ad Terti״ 
pium fuum Legatus foederis, quem defideratis. Quis liabit coram eo... 
Dicunt Impii : nihil proderit nobis, fi Deo fervierimus; fed aliter 
loquuntur qui timent Deum , & Icribitur coram Deo liber eorum 


1 . הנני שלח מלאני. ופגה דרך 
לפגי • ופתאם יבוא אל היכלו האדון 
אשר אתם מבקשים ומלאך הברית 
אשר אתם חפצים י הגה בא י אמר 
יהוד. צבאות !!. ומי מכלכל את יום 
בואו י ומי העמד בהראותו • כי הוא 
כאש מצרף.ובברית מכבסים 5 3 * 
וישב מצרף ומטהר כסף * וטהר 
אף-! בגי לוי וזקק אתכם כזהב 
וככסף * והיו ליהוד, מגישי מגחדת 
בצדקה : 4 . וערבה ליהוד, מנחת 
יהודה וירושלם כימי עולם וכשנים 
קדטגיוות : 5 . וקרבתי אליככם 
למשפט. והייתי עד ממהר במכשפים 
ובמנאפיבם ובנשבעיכם לשקר 
ובעשקי שכר שכיר אלמנה ויתום 
ומטי גר ול 4 <£ יראוני * אמר יהודה 
צבאור־ז ן 6 . כי אני יהור־ז לא 
שניתי.ואתם בגי יעקב לא כליתם 1 
7 . למימי אבתיכם סרתם מחקי ולא 
שמרתם •שובו אלי ואשובה אליכם. 
אמר יהוה צבאות י ואמרתם במדז 
נשוב ן 8 . ד,יקבע אדם אלהים י 
כי אתכם קבעים אתי. ואמרתבם 
במה קבעגוך. המעשר והתרומה t 
9 . במארדז אתכם גאריכם. ואתי 
אתם קבעים המי כלו io t . הביאו 
,את כל המעשר איד 1 בית האוצר • 
ויהי טרף בביתי • ובחנוני נא בזאת. 
אמר יהוד, צבאורת. אם לא אפתח 
לככם את ארבות השמים והריקתי 


memorialis. 

I. Ecce ego mi ([urus fum Ange- 
lum meum , qui parabit viam atite 
tne , & fldtim veniet ad. Templum 
Jiium Dominator , quem requiritis , 
legatus foederis quem defideratis ; en 
ille adventurus efl , dicit Dominus 
exercituum. 1. Quis autem fufline- 
bit diem eum , quo venturus efl ? 
Quis conflflere audebit, citm fe oflen- 
det ? Erit enim ut ignis conflans , 
& ut herba fullonum. 3. Et fedebit 
conflans , & purgans argentum ; 
purgaturus eft Levi filios , liqua- 
turufque eos ut aurum & ut argem 
tum , & aferent Domino munus cum 
aequitate. 4. Et placebit Domino 
munus Juda & Jerufalem , ut diebus 
antiquis , ut annis iis , qui olim 
fuerunt. 5. Ego prope adero vobis ad 
judicium, & velox t efl is ero in prcef- 
tigiatores , in adulteros , in eos qui 
false jurant , quique a mercenario 
fubtrahunt debitam mercedem , vi- 
duamque ac pupillum opprimunt , & 
jus advenis pervertunt , nec me ti- 
ment, dicit Dominus exercituum. 

6 . Ego enim Dominus, non mutor ; 
vos vero non deflflitis , filii Jacob. 

7. Jam inde ab diebus patrum vef- 
trorum inflituta mea reliqui/lis, nec 
ea fervaviflis. Revertimini ad me , 
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לכבש ברבו־ז עד בלי די . 
וגערתי לכבש באכד־* * ולא ישחרת 
לכם את פרי האדמה ♦ ולא תשכל 
לככם הגפן בשדרה■ • אמר יהודה 
צבאות 5 ^\. ואשרו אתכם בל־* 
הגויבש • כי תהיו אתם ארץ חפץ. 
אמר יהוה צבאות : 13 . חזקו עלי 
דבריכם • אמר יהוה • ואמרתם י מה 
נדברנו עליך : 4 !. אמרתם •שוא 
עבד אלהיכם • ומה בצע כי שמרנו 
משמרתו וכי הלכנו קדרניר־ז מפני 
יהוה צבאורת < 15 . ועתה אנחנו 
מאשריכם זדיבש • גכם נבנו עשי 
רשעדה • גם בחנו אלהים וימלטו ן 
16 . אז נדברו יראי יהוד. איש אל 
רעהסויקשב יהודה וישמע •ויכתב 
ספר זכרון לפניו ליראי יהוה ולחשבי 
שמו : 17 . והיו לי.י אמר יהודה 
צבאות • ליום אשר אני עשה סגלה י 
וחמלתי עליהם כאשר יחמד־^ איש 
על בנו העבד אתו : 18 . ושבתם 
וראיתכש בין צדיק לרשע בין עבד 
אלהים לאשר לא עבדו : 


7 - 5 1 


6 ־ revertar ad vos , dicit Dominus 
■exercituum. Dictus autem, quonam, 
pncio reverremur F 8. An licet homini 
defraudare Deum, quod vos me'de• 
fraudatis. Dicitis autem ; qua in re 
nos te ■defraudamus F In decumis & 
in primitiis. 9. Vos , per egeflatem , 
in maledichonefuiftis, quia vos me , 
quot familicz ejhs , defraudaflts. 

10 . Afferte omnes decumas ad cel- 
lam , ubi a fervantur , nec in domo 
■mea cibi deftnt ; deinde explorate 
me per hoc ipfum , dicit Dominus 
exercituum ; an non ego aperturus 
fim vobis coeli meatus , efufurufque 
in vos dbuttdmtiam tamam , quan- 
tam capere horrea nonpoffint. ii.Ete■ 
fiim ,propter vos , tineam cohibebo , 
ne apud vos corrumpat terree fruclus, 
nec fintin agris veftris vinea! feri- 
les , dicit Dominus exercituum. 

11. Et gratulabuntur vobis omnes 
׳. terra de fi- 


gentes , quoniam eritis in 
'derabili, dicit Dominus exercituum. 

3 ן . Afperiorafiint in me verba vefira, dicit Dominus. Duitis autem ; qutz- 
nam heee fiunt , quee dicere in te f oleamus F 14. Dicitis ; fruflra efi , qui 
fervit Deo ; quid enim proderit nobis , fi mandata ejus fervabimus , & prtz 
timore Domini exercituum trifles ingrediemur. 15. Tempus efi fctlicet, cum 
gratulandum fit contumacibus ; nam profpere agunt qui operantur iniquita- 
tem ; Deum tentam , nec ,damnum accipiunt. 16. Sed , eodem tempore , 
qui liment Dominum , ■loquuntur inter fe unus ad alterum ita , ut Do- 
minus aurem praebeat & exaudiat, & ficribitur ante eum volumen memoriale 
eorum , qui timent Dominum , nomenque ejus in mente habent. 17. Illi 
mei erunt , dicit Dominus 'exercituum tum , ciim mihi feponam meos, & 
indulgebo eis , ut indulget pater filio fuo, qui fe reveretur. 1 8. Tum demum 
videbitis, quid diftet ab impio juftus ; quid Deo ferviens ab eo , qui ei non 
fervit. 


J, »•rfr ופנה דרך , & paralii viam ante me. Haec Deurs loquitur j idem ■Deus , ante quem 
Joannes Baptifla paravit viam , quandoquidem dicit , ante me. Legitur in verfione Graeca 
Matthaei Ev. ־ cap.' 11 ־ . v. 10. « (ante ) te ; fed melior eft feriptura Hebr. Codicis. Neque 
enim apparet ex luperioribus rebus , ■ut neque ex inferioribus , de quo dici poflit , ante te ; 
atque hoc ipfo verfu, alloquitur Deus, non unum , fed plures ; fequitur enim , quem vos 
requiritis; ... יכואיאל היכלו ■* venia ad Templum fuum. ■Apud Judaeos Templum erat Dei folius- 
' Quod 
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Quod ,fi igitur Judaei expeflabant Dominatorem , qui venturus effet ai Templum fuum , non 

״ ntbm 1 ,:l e ° S Jud A° n’ q1 ״ Scnptl ״ V S™’■™ Scrutabantur, credidiffe Meffiam fore , non 
tantum homtnem , fed Deum; nam teftatur Propheta, Meffiam talem defiderari, ciim fub- 

Sf* *“ י ^ אד הכי 1 ת -, ; ״ Sie interpretamur מלאך , non ut 

ut P"/ * ס verba dtverfa» perfonae fignificentur. Nam in priori ,מלאך 
־. nteUtgiturPr^rfor Joannes Bapttto,in pofteriori, ip (e Dominator, novi foederis Legatus! 

3. וטהר את רו , & purgatu Levtjihos ; non omnes. Ducitur enim fimilitudo ex auro 
«.argento ;qus metalla cum purgantur, fcorise multa ־ exeunt, qute non purgantur. Ita 
evenit poti Chnfti Domini legationem ; mulca etiam turba fucer dotum obediebat fidei ° Adi cap 
6. v. 7. de caeleris autem filiis Levi, qui Chrifto non crediderunt , mox diflum fuit. Jis 
J™ lus V* ’ Cl,m n1mlr ״ m ’ « ״ «alio purgato , conjiciet in ignem felias. 
.". מנחה בצדק U מג , afferentes munus cum aequitate. Ex confilio dittum videtur munus , non 
ictimte , nec holocaufta. Nam iucrificia novae Legis non jam futura era ntper fartguinem hirco■ 
tum & mulorum; qua; iacnficia vocantur, verfu inferiore, munus Juda & Jerufaletii , ut pote 
eorum civium Juda & Jerufalem , qui Chnffo credituri funt ; quorum munus placebit Domi- 
no. Ut diebus antiquis, cum nondum lex effet de beffiis immolandis, vel ciim , per facrifi- 
cia 1p1a pecorum , Deus colebatur in fpiriiu & veritate. F 

5 • במכשפינם , in pmfiigiatores , quales extitere, illo ficula, Apollonius Thyanams , Simon 
ilagus, &c. ... וכעשקי שכר שכיר : Vulgatus, & qui calumniantur merccdem mercenarii ( £> viduam.) 
Pleniorem Scripturam habuere Grate. Intt. qui fic, & i» 0 ־ J , qui fraudant mercedem mercenarii , 
6• opprimunt viduam , & pugno verberatu pupillum. Legebant, ante שכר , verbum בחשכי , in 
*“i“' T ’ & ? me י. א . 5 נ .ל yerbum בעשקי , in eos qui opprimunt. Nos Scripturam בהשכי 
noftram facimus , quia nullibi vidimus verbum עשק , confociatum cum nomine שכר , mercedi. 

״ t obteretur כהשכי , quod forte effet fupra בעשקי , verbum fefo fimile. 

’ V j gatlIS ’ * opprimunt peregrinum , ex fententia , non eX verbo מטי . Omiffum fuit 
מש£ט , legendumque eft , 6 , מטי מש 2 ט גר ■ pervertentes judicium advena , ut legunt Grisei 
Intt. q1 ״ addunt xp<W, & ut Chaldaeus , qui . לין , judicium. 8 

8. המעשר : Legendum במעשר , decumis; fic vult במה , quod antecellit, & ita Chalda ־ us 
& Syrus. Similiter poft legendum , ובתרומה , & primitiis. 

t 7 ״ בל ’, די . •°{״ : T" bl ״ n P ro verbo ’ donec rwn fu fatis : fupple loci , ad recondendas ,erra 
fionem’ q ״ am fe ״ lenuam non P 0tl ״ n1 ״ s exhibere aliter, quam per circuitionem : vide ver- 

17. ך 1 , ליוט אשר אגי עשה סגלה die quo ego facturus fum peculium , five eos Servaturus , qui 

Sruftlem rhriffianfs ad Evange ‘‘ UC T, fe c0,m ! Je " nt • Hoc praecipui intelligendum de illis 
Jeruialcm Chnilianis , qui, ruina Jerufalem proxime imminente, Pellam fe receperunt. 



CAPUT IV. 

Veniet dies Domini, qme confumet impios, quos jufli, ut pulverem, 
calcabunt. Ecce ego mittam vobis Eliam Prophetam , antequam 
veniat dies Domini magnus & terribilis. 


!, ם דזגרז חיובם ב 4 א בער 
כתנור. והיו כל זדים ובל־* עשד־־י 
רשעה קש. ולהט אתם היום הבא * 
אמר יהוה צבאות י אשר לא יעזב 
להם שרש וענף : !. וזרחה לכם 
יראי שמי שמש צדקות ומרפ 4 < 1 
בכנפיות ♦ ויצאתם ופשתכם כעגלי 
מרבק < 3 , ועסותם רשעיבם י כי 
יהיו אפר תחת כפות רגליכם ביום 
אשר אני עשה > אמר יהוד. צבאות: 

Eeeeeeeee 


1. Ecce enim venii dies, quee , ut 
fornax , ardebit ; & omnes fuperbi , 
& qui agunt iniquitatem , lignum 
aridum erunt; dies ventura inflarn- 
mabtt eos ? dutt Dominus exerci- 
tuum ; non relinquet eis nec radicem , 
nec ramum. 1. Simul orietur vobis , 
quL timetis nomen meum , foljujlitite , 
"& fanitas erit fub alis ejus , & falle - 
iis quafi vituli de fagina egredientes . 
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4 • זכרו תורות משה עבדי אשר 
צויתי אותו בחרב על כל ישראד־ * 1 * 3 
הקים ומשפטיבם < 5 . הנה אנכי 
שלח לבבם אות אליה הנביא לפני 
בוא יום יהוה הגדול והנורא 5 6 . 
והשיב לב אבות על בנים ולב בנים 
על אבותכם י פן אבוא והכיתי אות 
הארץ חרבם : 

le reducet cor patrum ad filios , & cor 
\m , & percutiam terram anathemate. 
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5. Et calcabitis impios , quoniam 
pulvis erunt fiub planta pedum vefi 
trorum in die eadem ilia , quam ego 
adducturusfhm, dicit Dominus exer- 
cituum. 4. Recordamini Legem Mo- 
fis , fiervi mei, cui fiatuta & judicia 
mandavi in Horeb ad omnem Ifirael. 
5. Ecce ego miffurits fium vobis E- 
iiarn Prophetam , antequam veniat 
dies Domini magnus & terribilis. 6.. 
filiorum ad patres eorum, ne ego ver 


j. כי הנה היובש בא ecce enim •venit dies. Hffic funt continuatio ante-diflorum ; & melius ad 
tertium caput annederentur , quam caput quartum inchoant. Sed obfequimur divifioni ca- 
pitum , qua; habetur in Polyglottis , quanquam Buxtorfius hanc divifionem non fequitur in 
Concordantiis fuis. ... י קש lignum aridum , feu arbor arida , non autem ftipula ; nam fequi- 
tur , non relinquet radicem , nec ramum , qua: in ftipnlam non conveniunt. 

1. וזדהה... שמש צדקה , & orietur... Jol juftitice, Chriftus Dominus. Itaque dies , de qua mox 
dictum fuit, ardebit ut fornax , dies eft , non ultimi Judicii, fed ruinte Judteorum , qute ad- 
ventum Solis juftitite proxime fecuta eft. ... וכשתם , & falletis , pra: gaudio , ciim fruemini 

Sole juftitite, & falute per Prophetas dudum pronuntiata. _ 

3. ועסותם רשעים , & calcabitis impios. Hoc pertinere videtur ad nafcentis Ecclefiae mira• 
cula , quibus cedere impii cogebantur; neque enim alio dominatu teneri poterant a Chrif- 
tianis impii. 

4• זכרו תורת משה , recordamini Legem Mojts ; quia Refpublica veftra conliftere , donec oria- 
tur Sol juftitio, non aliter poterit, quam fi Legem Molis obfervabitis, praefertim ciim Pro- 
phetas ufque ad Meffiam non fitis habituri. 

c אליה הגכיא , ( ecce ego miffurits fum vobis ) Eliam Prophetam. Non poterat Malachias 
apertius demonftrare ipfum Eliam , eum Prophetam , qui in coelum raptus fuit , quam ft 
eum fuo nomine appellaret , cum addito , eum Prophetam. Nam adjuncto הגביא , cum prae- 
Exo ה , ad Elia: nomen , difertb declaratur , fignificari eum Prophetam , qui nominabatur 
Elias, minime vero aliquem prophetam Elia: fimilem, vel alterum Eliam , quomodo Meffias 
.praenuntiatur aliquibus in Prophetis fore alter David; veluti ciim dicitur apud Ezechielem, 
cap. 34. fufcitabo Jitper oves meas pajlorem unum... fervum meum David ; vel ciim apud Jere- 
miam , cap. 30. fervient Domino Deo fuo & David regi fuo. Nam iis in locis & in fimilibus , 
in quibus Meffias nomine David appellatur , legitur דויד עבדי , non vero & , דויד תעבדי 
דויד מלכם , non vero דויד הטלכם , cum praefixo ה , ut hoc loco legitur הנביא , per quod ה , 
demonftratur ipfa Eliae perfona; ut non jam liceat talibus ab exemplis argumentari; quo- 
niam exempla ncn funt utrobique limilia. Hoc fi attendiffent plerique Lutherani & Calvi- 
niftte Interpretes , non tam pertinaciter negaffent, alium Eliam hic praenuntiari venturum , 
quam Joannem Baptiftam ; ciim prcefertim Malachias pratdixerit adventum Joannis Baptiftte 
verfu I. nominans cum מלאך , Angelum , non אליה , Eliam , partefque utrique longb diffi- 
miles attribuerit, ut mox videbimus. יום <הוה הגדול , dies Domini magnus ; dies videlicet 111- 
timi Judicii , non autem dies excidii urbis Jerufalem ; nihil enim de Jerufalem diflum fuit 
in fuperioribus rebus. Vide difla ad Joel, cap. 1. ■v. 30. & 31. 

(J. 6 , והשיב לב אבות על בניבש • reducet cor patrum ad filios , { & cor filiorum ai patres eorum. ) 
Plerique Interpretes eofdem patres in utroque membro notari putant eofdemque filios , at- 
que hoc tantitm fignificari, Eliam reduQuriim patres in concordiam tum filiis per fidem in 
Meffiam ; nec vident, fe inducere in Contextum Sacrum tautologiam inutilem , & Prophe- 
t;1 parum dignam. Nimirum , poftquam dixerat Malachias , reducet cor patrum ad filios , to- 
tum dixerat jam tum fatis intelligebatur, patres reconciliatum iri cum filiis , atque adeo 
fupervacaneum ׳ fit id, quod additur, & cor filiorum ad patres. Quomodo, fi quis dicere vel- 
let , fe extinxiffe odia inter filium & patrem , fatis effet, fi diceret, reduxi patrem in gratiam 
cum filio , neque addendum putaret , & filium in gratiam cum patre. Grotius hunc locum 
interpretatur de duabus feffis Pharifeorum & Sadducteorum , quas Joannes Baptifta ( quem 
tinum vult effe Eliam ) effet conciliaturus in fide Meffi ־ e. Nemo , opinor, praeter Grotium, 
vidit in patribus & filiis feQasduas fecum invicem pugnantes & inimicas. Saltem debuerat explica, 
rC, quonam pa&o patres effe poterant vel Pharifaei Sadduca:orum, velSadducati Pharifatorum; 



malachias. 

Nam , praeterquam quod feSte illae duae fere squales erant, fi earum fpecftes antiauitatem 
a ״ ‘ P° terant ’ f ‘ eamm doa1i ״ a ״׳ utendas, patL effe in uni, in alterifiUi vel fupertoio 

■PhariSwZ ? 8 Omnind lm t P 1 etat r ? addllc ־ E<m,m ’ ־ •« impietas Sadducsorum fiiperftitionem 
rhsum can ״ habemus oratio ״ ,s figuram , qualem legimus apud Mat- 

risum , cap. 10• v. IJ. m lis verbis , tradet... pater filium , & injurgtnt filii in parentes ubi 

tradd e fi 1 - Pater • ’flFr• tra n £ ab e ° patre ’ in c i l1em ffi us ‘ 1 •dirgit. Nempe* ״ pater qui 

t”d t1 ״ ‘natre fid ״ h S e eft5 r“ q " em 6 '“ 5 י m{ur ^ C ’ fidelis • Alius eft etiam fiiius , qui 
traclitur a patre , ab eo, qui infurgit in patrem ; quoniam prior eft fidelis, pofterior /in fi, 

”V Malachj * loco, alii & alii fiint patres in utroque membro orationi, 
, & 3111 fi 111 ■ Ja ™ ve 1 ־ h ״ m השיב , reducet , notat reditum ad fidem ; hoc in confeffo eft 
apud omnes , nec finunt dubitare hsc , quae fequuntur , ne forti veniunt , &c. quibus decla- 
ratur ex eo reditu pendere mortalium falutem. Hoc igitur dicit Malachias : Elias redicet 
cor patrum infidelium ad filios fideles , deinde cor infidelium filiorum ad patres fideles. Si 
quaeris , quinam fint 1111 patres & 1111 filii, non alios reperies , quam Judsos & Gentiles 
quorum alii funt patres ex fide , aln filii ; nam liquet , non tangi patres & filios ex carne 
Quapropter fic ftatuendum videtur , vaticinari Prophetam , Elis munus duplex fore , pr/ 
mum ut convertat ad fidem Judsos, alterum ut convertat, vel reducat ad fidem Gentiles 
qui, dum Judsi ad fidem revertentur, ab fide alienabuntur , quomodo , Apoftolis prsdi- 
cantibus , venerunt ad fidem Gentiles , dum Judsi ab fide alienabantur. ... פןאבוא , ne veniam 
Significatur terram dignam futuram anathemate , quia refriguerit charitas multorum ; itaque' 
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LECTORI 


AD LIBRUM BARUCH. 

EXPLICAVIMUS in notis noiiris ad hunc Librum difficulca- 
tes eas , qus ex lpfo Contextu nafci videbantur ; reliqua, qua: contra 
hujus Libri Scriptorem opponi folent , in hac praefatione breviter dif- 
ceptaturi. Multa opponit Lud. Cappellus in pofthumo Libro , in quo 
funt notae critica ad omnes fere Veteris Teftamenti Libros; quod opus 
Lud. Cappelli , quia nunc rariflimum eft , nos ex eo qusdam tranfcri- 
bemus , qus jacent fub titulo , in Librum Baruch Apocryphum , ad fin- 
gula deinde refponfuri. 

Haec igitur Lud. Cappellus ; » Quicunque Barucho affinxit librum 
״ illum qui nomen ejus praefert, ille omnino videtur eo animo id fecifle, 
” ut huppofititius ille Baruchus efTet veluti fupplementum aut affumen* 
” tum P° £i t‘s ca P Itis LL Jeremis, in cujus calce hsc funt verba , huc 
¬י ufquefunt verba Jeremice. Quoniam autem fub finem capitis illius LL 
” fit mentio libri cujufdam , quem tradidit Jeremias Serajae filio Neriae , 
” filii M a aliae legendum in Babylone , Impoflor 1fte non animadver- 
” tens hbrum , cujus iftic meminit Jeremias נ efle Prophetiam bene lon- 
” 8 am adversus Babylonem , qua: habetur capp. L. & LL Jeremis, 
” pumvit librum illum non exffare in complexu prophetis Jeremis , 

” u״ d e videtur occafionem arripuiffe librum illum confingendi & Baru- 
” cho infcribendi, quem ab eo Babylone confcriptum & prsle&um efle 


” vult captivis Judaeis, qui cum Jechonia abdu&i fuerant ( cap. I. verf. 
» 1. 1. 3.) eundemque ab iis poftmodum Jerofolymam milTum Judsis 
” ^dic agentibus praelegendum , verf. 14. Et quoniam Serajas, cui Je- 
” temias librum illum tradidit in Babylonia prslegendum , dicitur filius 
” Neri® Jerem. LI. 49. Baruch item Jeremiae Scriba appellatur etiam 
» filius Neris Jerem. XXXVI. 4. putavit nugator ille Serajam eun- 
” dem efle cum Barucho, quia uterque dicitur filius Neris. Ideoque in 
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״ deducendo Baruchi ftemmate, dicit eum filium Neris , filii Maafi®. 

־־ Item , quoniam Jerem. LI. 59. Jeremias dicitur tradidiffe librum 
״ illum Seraj® anno quarto regni Sedeci®, ille Jud®us Helle- 

־ > nifta ( ut tempus congruat ) dicit (Baruch I. 1. ) Baruchum legiffe 
״ in Babylone librum illum anno quinto (captivitatis nempe Jechoni®, 

» cujus ftatim meminit verf. 3. ) Etenim annus quartus completus regni 
״ Sedeci® eft quintus inchoatus captivitatis Jechoni®. Quod autem fub ־ 

״ jungit, in tempore quo ceperunt Chaldcei Jerufalem , & fuccendtrunt eam 
״ igne , non eft ita accipiendum quafi hoc velit, anno illo quinto prscise 
״ Chaldffips fuccendiffe Jerufalem. Minime ( non enim nifi anno Sede- 
־־ cite undecimo , & captivitatis Jechoni® anno duodecimo capta & 

» fiiccenfa fuit Jerufalem ; deinde cui bono mittere ad Jerofolymitanos 
* colle£tam pecuniam ad facrificia , librumque ifturn , eo ipfo tempore 
־ > quo Jerufalem incenfa fuit a Nabuchadonofore, Judaais Jerofolymi- 
״ tanis prslegendum ? ) Sed hoc voluiffe videtur verbis illis, in illo tem- 
״ pore ; hoc eft, fub illud tempus, nempe fex aut feptem annis ante 
־־ captam & fuccenfam Jerofolymam. Alioqui , fi vellet librum iftum 
־ > fuppofititium a Barucho in Babylonia le&um fuiffe, & colle&am pecu- 
» niam miffam fuiffe a captivis Jerofolymam , eo ipfo tempore , quo a 
״ Chaldsis capta & fuccenfa fuit Jerufalem , ftupidum plane prorfusque 
״ vecordem fe nimis aperte proderet. Quod autem fabulatur parenthefi 
» illa qu® eft cap. I. verf. 8. 9. de vafis Templi Domini , obfcure & 
־ > perturbate admodum ab eo di&um eft. At quantum conje&ari licet, 
״ videtur ille hoc fibi velle , vafa illa qu® a Nabuchodonofore in Jecho- 
״ nia2 captivitate ablata fuerant de Templo & ave&a Babylonem, uti 
» narratur , II. Chron. XXXVI. 10. vafa , inquam , illa una cum 
» colle&itia pecunia remiffa fuiffe Jerofolymam a Judsis in Babylonia 
״ captivis, nempe juxta prophetiam pfeudoprophetarum illorum qui Je- 
״ rofolymis perfuadere conabantur Judsis anno quarto Sedeci® fore ut 
״ brevi vafa illa qu® cum Jechonia avefta fuerant, referrentur Jerofoly- 
» mam cum tota captivitate , ut videre eft Jerem. XXVII. 16. & 
״ XXVIII. 3. Videtur , inquam , planus ifte ad illa Jeremi® loca 
״ refpexiffe , quafi impletum revera fuiffet illud pfeudoprophetarum va- 
״ ticinium } non animadvertens Jeremiam eo loci damnare vaticinium 
,, illorum pfeudoprophetarum. Pr®terea vafa illa fallus ille Baruchus 
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» dicit a Sedecia rege Juda fuifle fa&a. At qui potuiflent vafa a Sedeci! 
״ rege fafta, ave&a fuifle Babylonem una cum Jechonil, cum Sedecias 
״ non feu conftitutus fit Rex, nifi poft abduftum Jechoniam i Ne- 
״ que etiam ulla vafa a Sedecia faaa Scriptura commemorat abdufta 
” fuifle Babylonem. Et vafa quorum illic meminit Jeremias antiqua 
» erant vala olim a regibus Juda Templo dicata , non vero recens a 
־־ Sedecia fafta. 

Primum j quod ait Lud. Cappellus, eum Autorem , qui hunc Librum 
Barucho affinxit, videri eo animo id fecifle , ut fuppofititius ille Baru- 
chus e flet veluti fupplementum , aut affumentum potius capitis LL Jere- 
mi® , in cujus calce legitur , huc ujqug funt verba Jeremice, hoc refellitur 
ex 1p(o capite LII. Jeremi®. Non babuit Lud. Cappellus hoc caput LII. 
ut aflumentum Jeremi® fuppofititium , quanquam additum eft ad Jere- 
miam proxime poft h®c , huc ufque funt verba Jeremice ; non fuit igitur 
cur, propter h®c eadem verba, Librum Baruch crederet efle fuppofiti- 
tium aflumentum. 

Deinde id , quod addit , Impoftorem , cum non animadverteret Li- 
brum , cujus meminit Jeremias cap. LI. v. 60. effe prophetiam bene lon ״ 
gam adversus Babylonem, qu® habetur capp. L. & LI. putaffe Librum 
illum non extare in complexu Jeremi® prophet® , atque inde occafia- 
nem arripuifle Librum iftum Barucho infcribendi; hoc confutatur ex eo 
ipfo Jeremias loco ubi legitur & fcripfu Jeremias omne malum, quod 
venturum erat fupcr Babylonem in Libro uno , omnia verba hcec, quat/cripta 
funt contra Babylonem ; quibus verbis aperte declaratur > eum Librum 
unum (X omnia veiba hatc, efle illas lpfas vaticinationes , qu® antecefsere 
de ruina Babylonis; ita ut fieri non pollet, quin hoc animadverteret is 
qui fcripfit Librum Baruch , ni/ fuptdum plane prorfufque vecordem fe 
nimis aperte proderet , ut ipfius Cappelli verbis utar. Concedit Lud. Cap ״ 
pelius eum fcriptorem non fuifle plane vecordem; ergo concedere de- 
buitj eum animadvertifle 1d 3 quod non animadvertere non poterat 3 quif- 
quis non erat plane vecors. 

Poftea fubjungit : Et quoniam Serajas , cui Jeremias Librum illum 
tradidit... dicitur filius Neri® , cap. LL v. jg. Baruch item , filius Ne- 
ri®, cap. XXXVI. v. 4. putavic Nugator ille , Serajam eundem efle 
cum Barucho , quia uterque dicitur filius Neri® , ideoque, in deducendo 
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Baruchi ftemmate, dicit eum filium Nerite , filii Maafias, &c. 

Hoc fi putaflet Nugator, ne fic quidem probaret Lud. Cappellus, eum 
vel hac una de causa fuifle Nugatorem; quia mirum videri non deberet, 
eundem hominem fuifle binominem. Sed, cum Baruch apud Jeremiam 
femper nominetur Baruch , & cum capite LI. non dicatur Saraias idem 
fuifle , qui Baruch, dubitari non poteft, quin alius ■fuerit Saraias, alius 
Baruch , & jure ftatuitur fuilfe Baruch Saraias fratrem , quia Baruch , 
cap. XXXVI. dicitur etiam fuifle ,filius Neri, filii Maafite. Itaque , ex 
eo, quod idem pater & idem avus nominatur & Saraias & Baruch, hoc 
unum colligere debebat Lud. Cappellus , Libri Baruch fcriptorem pro 
fratribus, ut erant revera, habuifle Saraiam & Baruch, non autem pro 
uno eodemque homine. 

Addit Lud. Cappellus: Quoniam Jerem. cap. LI. v. 59. Jeremias di- 
citur tradidifle Librum Saraias, anno 4. regni Sedecias, ifte Judasus Hei- 
lenifta , ut tempus congruat, dicit Baruchum legifle Babylone Librum 
iftum anno j. 

Hanc mentem fuifle Scriptoris Libri Baruch , ut tempora , tanquam 
in fabula, congruerent, non probat Lud. Cappellus. Sed reipsa tem- 
pora congruebant , quia, cum Baruch profe&us eflet anno 4• poterat 
legere Babylone anno 5. Librum fuum. 

Idem pergit fic : videtur ille hoc fibi velle , vafa quas abdu&a fueranc 
de Templo , una cum colleftitia pecunia remifla fuifle Jerofolymam 
juxta prophetiam pfeudoprophetarum, quafi impletum fuiflet illud va- 
ticinium , non animadvertens Jeremiam damnare vaticinium illorum 
prophetarum. 

Hoc non animadvertifle Nugatorem , quod tamen in Jeremia plamfli- 
mum erat, nemini perfuadet Lud. Cappellus; ut neque eum narraturum 
fuifle , vafa quasdam reportata fuifle Jerofolymam , fi ex Hifloria Sacra 
conflabat , nulla vafa fuifle ante Efdram reportata. Non erat Judasi 
Helleniftas, aperte contradicere Sacris monumentis. Itaque affingit Lud. 
Cappellus fuo Nugatori incredibilem perfonam. Neque vero etiam nar- 
rat is Nugator, omnia vafa fuifle reportata Jerofolymam, ut affirmabant 
falli prophetas, fed ea tantum , qua confecerat Sedecias. 

Sed qui potuiflent, inquit, vafa a Sedecia rege fafta , ave&a fuifle Ba- 
byIonem, cum Sedecias non fa&us fit rex , nifi poft abdu&um Jecho- 
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Huic difficultati fatisfecimus in nota noftra ad cap. I. W. 8. & 9. H$c 
vafa confecerat Sedecias, priufquam rex effiet, atque hasc una repofce- 
bat, utpote a fe confe&a , dum privatus homo erat, nec ulla re offende- 
rat regem Babylonis, in cujus favore erat etiam tum, cum hasc ab eo vafa 
poftulabat. Non omnia fcripta funt in Libris Regum , quae eo tempore 
evenerunt; & fatis eft id, quod hic dicimus, non contradicere aliis Sacra 
Hillorias locis. 

Venit deinde Lud. Cappellus ad argumenta, quibus probari potejl ijluni 
Librum non effe Sivmvrot* 

In illis argumentis difficultates quadam funt ejufdem generis, atque 
alia multa, qua ex Sacris Libris alibi nafcuntur, feu male defcriptis, feu 
nondum fatis explicatis; qua quidem difficultates non deterruere Lud. 
Cappellum , ut neque omnem hominem fana mente praditum, ne cate- 
ros Libros Sacros crederet effe 5 •«oWvsw Itaque oflendit Lud. Cappellus, 
fe prajudicatas fequi opiniones, ciim congerit in Librum Baruch argu- 
menta eadem , quibus confutandis ipfe operam navaflet , nili Liber 
Baruch ex numero effet eorum , quos ab canone Sacrorum Librorum fui 
ablegant: fed ad lingula veniendum. 

־־ Primo ( inquit) vult Jechoniam & reliquos Jtidaos conveniffe ad 
» flumen Sodi; atqui 1°. nemo meminit ejus fluminis prope Babylo- 
״ nem. « Huic difficultati occurrit Sam. Bochartus , legens Sur, ut in 
nota noftra diximus , nedum in ea conftituerit argumentum falfitatis Li- 
bri Baruch. » z°. Qui potuit Jechonias, qui non fuit e carcere liberatus, 
. ־ nili anno 37. fuas captivitatis, convenire anno j. in coetu publico ? « 
Atqui non narrat Baruch, conveniffe Jechoniam in coetu publico ; fed 
hoc dicit, fe legiffe Librum audiente Jechonia & omni multitudine eorum, 
qui ad Librum venerant; feu ha3c multitudo venerit in eum locum , ubi 
Jechonias detinebatur , feu le&us fuerit Liber feparatim Jechonias in 
cuftodia polito , deinde extra cullodiam cteterte multitudini. Addit Cap- 
pellus. ״ An paffus fuiffet Nabuchodonofor , eo ipfo tempore , quo Se- 
״ decias contra fe infurgebat, ejufmodi fieri a Judafis coitiones in Baby- 
י > Ionia ? “ In hac quellione facienda errat Cappellus de temporum ra- 
tione. Anno enim quinto Jechonias captivitatis, feu quarto Sedecias re- 
gnantis, nondum rebellaverat in Nabuchodonoforem Sedecias. 

־ > Secundo : vult colle&am a Barucho pecuniam miffam fuiffe ad Joa- 

Ggggggggg 


LECTORI 


7$i 

,, kimum fummum facerdotem. Atqui tunC temporis nullus fuit fum- 
״ mus facerdos Jerofolymis. 

Hoc Cappello conceditur ; itaque etiam non dicit Baruch , fuiffe Joa- 
kimum fummum facerdotem ; nominat eum facerdotem , non addito 
fummum. Sed nominat eum feorfim ante reliquos facerdotes, five quia 
ille Joachimus prascipuus erat facerdos honore ac state , five quia pro- 
bior, atque dignior, cui colleQs pecunias crederentur. 

» Tertio : Quas habentur cap. I. w. 8. & 9. quomodocunque intelli- 
¬ י gantur, aperte contradicunt Jeremias, cap. XXVII v. 16. & XXVIII. 
» v. 3 . 

Non contradicere videbit quifquis attente leget. Capite XXVII. v. 16. 
falfi prophetas dicunt , vafa Domini revertentur de Babylone nunc cito. 
lidem cap. XXVIII. v. 3. dicunt , ego referri faciam... omnia vafa domus 
Domini. Qus antea difta fuerant vafa, poftea dicuntur, omnia vafa t 
uno loco alterum explicante. Atqui non dicitur Baruch cap. I. recepifle 
omnia vafa ; dicitur tantum , vafa qux confecerat Sedecias; vide quas 
fupra diQa funt, & notam noftram ad eum locum. 

־ > Quarto : cap. I. v. 10. facite , inquit , manna. Quid hoc portenti 
י־ efi:, facere manna.... Infulfum plane hic fe prodit Nugator ille. 

Quam culpam hic reprehendit Cappellus 3 hsc culpa eft , non Auto- 
ris, fed Interpretis, qui Hebr. verbum מגחה , fere totidem litteris Grs- 
cis expreffit , cum potuiflet convertere, peragite munus ; quod munus 
erat fimils , aut csterarum frugum , qus pecorum viriimas comitari fo- 
lebant. 

״ Quinto : Cap. I. v. 1 x. Judari in Babylonia captivi jubent vota con- 
״ cipere pro Balthafare.... Balthafar nondum natus erat. Prsterea cur 
» non meminerunt Evilmerodachi, qui ante Balthafarem regnavit ? 

Multas incurrunt fimiles difficultates de nominibus regum Affyriorum, 
aut Babyloniorum, non modo in Sacris Libris, fed & in Profanis; quas 
qui conciliare fecum non poflunt ג non propterea ut fpurios habent Li- 
bros Herodoti, Berofi , Xenophontis, qui de iifdem nominibus non con- 
fentiunt. Erat fortaffe Balthafar nomen commune Babyloniorum regum 
filiis; fed tota ea res in medio relinqui potefl:, falva autoritate Libri 
Baruch. 

» Sexto *. Cap. II. v. 16. & pofuifi Templum tuum.... ficut hodie... 


AD LIBRUM B A R U C H. 

” Innuit his verbis Templi excidium. Atqui Templum nondum erat in- 
” cenfum. ( Huic difficultati occurrit Grotius : vide notam noftram ad 
” eum locum. ) Sic cap. III. v. io. inveterajli , Ijrael, in terra aliena ; 
” Loquitur de Judois.... quali jam per multos annos exularent ; atqui 
» annus erat demum quintus. 

Ros, pro inveterajli, convertimus, conjenejcis , ut ficpe Protentum 
tempus in hoc Libro perProfens convertendum eft; qua interpretatione 
tollitur difficultas. Dicit Baruch , confenefcere in Babylonia Judoos, 
quia credit Prophetae Jerernio, qui prodixerat annos captivitatis fore 
feptuaginta. Addit Cappellus , ״ reditum e captivitate prodici a Baruch 
¬ י brevi futurum , quod non bene lonat in ore captivorum, quos illud 
” confirmalFet in falsa Ipe, fore ut Jechonias brevi rediret... 

Verum lftud brevi , quod Lud. Cappello difpbcebat, facile explicatur. 
Propheto non femel vocant breve id tempus, quod non eft perpetuo du- 
raturum. 

Difphcet adhuc Cappello , quod hic liber lit י > perpetuus cento hinc 
״ & inde ex variis Scripturo locis confutus. “ Hoc non difplicebit iis, 
qui meminerint, preces Efdro, Nehemio, Danielis, &c. ut plurimum 
conflare verbis ex Davide, aut ex aliis Sacris Autoribus defumptis, & 
ad profentem materiam applicatis. 

Denique hoc reprehendit Cappellus in Epiftola Jerernio: 1 °. ״ Quod 
־ל eam Nugator fubftitui voluerit loco epiftolo Jerernio , quo habetur 
” cap. XXIX. « quod quidem tam facile negatur, quam affirmatur, nec 
addit pondus coteris obje&ionibus mox confutatis. z°. Quod genera- 
־ > tiones habeantur pro decem annis, ״ cui difficultati occurrit Grotius, 
qui vidit legendum efle ct! ־ xaJW , non yenav, j°. » Quod non videatur idem 
” efle autor capitis VI. & quinque procedentium. « Hoc conceditur, 
quia caput VI. habet Jerernio , non Baruchi, Epiftolam. 4«. ״ Quod 
1 ״ n eo fexto capite nihil (it , quod fapiat ftylum facrum & fcripturo 
” phrafin ; « quod quidem Lud. Cappelli judicium ego maxime miror , 
cum multa alia fimilia reperiantur in Ilaia, in Davide , &c. de vani- 
tate Idolorum. Quod (I phrajis aliquando aberrat a confuetis Hebraico 
fermoni formis, hoc aberratio videri poteft non Autoris, fed Interpretis. 
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CAPUT I. 

Baruch legit hunc Librum Babylone , audiente Jechonia & cunais 
captivis , qui pecuniam colligunt , quam mittunt Jerufalem ad fa- 
crificia peragenda ; & confitentur fe peccafle ante Dominum Deum 
fuum. 


1 • T T A c fu at verba Libri , quem 
. I X fcripfit Baruch , filius Neri* , 
filii Maafi* , filii Sedeci* , filii Afa- 
di* , filii Helci* in Babylonia 
2. Anno quinto ( menfe Sivan ) die 
menlis feptima , poftquam cepiflent 
Chaldari Jerufalem , atque eam io-ne 
fuccendiflent. 3. Legit Baruch fermo- 
nes Libri hujus , audiente Jechonia , 
filio Joachim , regis Juda , ׳Sc au- 
diente omni multitudine eorum , qui 
ad Librum venerant. 4. Audientibus 
etiam proceribus , & regum filiis , & 
lenibus , Sc omni populo , parvis pa- 
«ter & magnis , & omnibus qui xn 
Babylonia prope fluvium Sur habita- 
bant. 5. Illi lacrymati funt & jeju- 
•naverunt , & coram Domino preces 
fuderunt. 6 . Collegeruntque pecuniam 
quantam dare quifque poterat. 7. At- 
que eam Jerufalem milerunt ad Joa- 
kim , filium Helci* , filii Salom , fa- 
cerdotem , & ad facerdotes , & ad 
omnem plebem eorum , qui cum eo 
reperti funt in Jerufalem , 8. Ciurj re- 
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cepiflet vafa domus Domini , quas de 
Templo exportata fuerant , ut in ter- 
ram Juda hxc reportaret , die Sivan 
decima ; nempe argentea vafa , quas 
confecerat Sedecias , filius Jofix , rex 
Juda , 9. Poftquam Nabuchodonofor , 
rex Babylonis , deportaflet Jechoniam 
6 e principes Si plebeios , & optima- 
tes , Si terrx populum ex Jerufalem, du- 
xiiletque eos Babylonem ; io. Dixerunt- 
que: En ad vos argentum mifimus ; emi- 
te hoc argento holocaufta &C victimas 
pro peccato , &. thura , & peragite mu- 
nus , atque hxc ferte ad altare Domi- 
ni Dei noftri. n. Et orate pro vita 
Nabuchodonofor , regis Babylonis , & 
pro vitii Baltafar filii ejus , ut fint 
dies eorum , ficut dies cceli fupra ter- 
ram. iz. Et ut Dominus nos corro- 
boret , illuminetque oculos noftros , 
& vivamus fub umbra Nabuchodono- 
for , regis Babylonis , & fub umbra 
Balthafar , filii ejus , ferviamufque ei 
dies multos , Sc habeamus eos propi- 
t.ios. 13. Et orate pro nobis Domi- 
num Deum noftrum ; etenim pecca- 
vimus contra Dominum Deum nof- 
trum , nec recellit a nobis ira Si furor 
Domini ufque ad hunc diem. 14. Le- 
gite vero hunc Librum , quem ad vos 
mifimus , ut recitetur in domo Domini 
per diem felium , & in die conventus 3 
15. Et dicite ; Domini Dei noftri juf- 
titia eft , nofter autem vultus rubor , 
qualis hodie eft hominibus Juda 8i iis , 
qui Jerufalem habitant , 16. Et regi- 
bus noftris ac principibus & facerdo- 
tibus prophetifque ac patribus noftris ; 

17. Quia coram Domino peccavimus ; 

18. Nec ei obfecuti fumus , nec au- 
divimus vocem Domini Dei noftri , 
ut fequeremur mandata Domini , qux 
poluit ante oculos noftros ; 19. Ex eo 
tempore , ciim eduxit Dominus ex ter- 
ra JEgypti patres noftros ; nam ufque 
ad hunc diem rebelles fuimus in Domi- 
num Deum noftrum , Sc inconliderate 
egimus , ut voci ejus non aufcultaremus. 
zo. Itaque adhxferunt nobis hxc mala Se 
illx maledictiones, quas mandavit Do- 
minus Moyfi fervo fuo, tempore eo, ciim 
patres noftros eduxit ex terra Ai- 
gypti, ut daret nobis terram lac Si mei 
manantem , quxque hodie evenerunt. 
2 1. Nec audivimus vocem Domini Dei 
noftri, juxta omnia hxc , qux locuti funt 
prophetx , quos ad nos miilt. 11. Et di- 
vertimus ad pravas fui quifquc cordis li- 
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Se07g tre&ig 3 7ronio־aj rei xuxd xaT dp&ctAjudg brdines , ut fcrviremus Diis alienis , &c 

xvpiv &S »ju£v. coram Domino Deo noftro mala perpe- 

r traremus. 


1. Anno quinto. Addimus, menfe Sivan , ex verfu S. Nunquam enim, nifi ex lapfu Scriba:, 
omittitur menlis, ante diem menfis , ut neque annus, ante anni menfem. Sed a quo anno annus 
fit quintus, fatis figniftcatur, ubi additur, in tempore , quo Chaldai ceperunt JerufaLem. Nam htec 
verba , in tempore , quo... junfta ad Pmeritum , ceperunt , idem fonant atque , pojlqudm cepifent... 
Sequitur, atque eam igne fuccendijjent; nimirum in prima obfidione , ciim abdu&us efl: Jechonias, 
milite, urbe capta, paflim rapiente & conjiciente ignes, ut evenire folet in urbium expugnationi- 
bus, poft capitale bellum. Totum pro parte hic fumitur ; fuit Jerufalem tum inflammata in muli 
tis locis, non flammis deleta , ut in ultima obfidione. 

4. prope fluvium Sur habitabant. Cum non appareat in tabulis Babylonia; Geographicis flumen 110- 
mine Sui, non malb Sam. Bochartus mavult Sur , quam Sud , quia urbs efl: hoc nomine ad Eu- 
phratem. 

%■ vafa argentea. Eadem funt vafa, de quibus dicitur initio versus; qute vafa abdu&a cum Je- 
chonia fuerant; atque 11 ־ a:c confecerat Sedecias, antequam rex effiet, tanquam donaria. Vocatur rex 
Juda^ Sedecias, quia tum regnabat, cum ha:c fcribebanmr. Quibus animadverfis , qua: certe cum 
Sacra Hiftoria noli pugnant, nihil caufie eifie videtur , cur credamus 11a:c ultima hujus versus , nem- 
pe argentea vafa , <S-c. fuiffie male addita ad Contextum , quanquam ita fentiebat Grotius. 

9 • Poftqudm Nabuchodonofor... deportaffet Jechoniam. Jungendum efl illud pojlqudm , cum illis fur 
perioribus , qute de Templo exportata fuerant. Hatc vafa repetebat Sedecias, utpote a fe confefta , 
priufquam rex' eflet , hsc inquam , repetebat nondum rebellis. Nunc enim regni Sedecia: decurrit 
annus quartus; nec rebellavit Sedecias ante annum regni fui, vel o&avum definentem , vel nonum 
incipientem... S 1 !r/xinae , captivos, Cive eos qui erant de grege captivorum ; quod nos plcbeios, quia 
oppofitio efl principum cum cteteris captivis. 

Ii. & Jub umbra. Balthafar filii ejus ; five ille Balthafar idem fuit, qui Evilmerbdach; five ei 
regnum tunc deftinabatur , pofthabito Evilmerodach: vide Priefationem... ferviamufque ei dies multos; 
non quod fervitutem diuturnam effie optarent, fed quod , diu vivere , quanquam in fervitute , & i 
rege nonnullam inire gratiam , ne in fervitute opprimerentur. 

14. & in die conventus. Grsea dicunt, & in die temporis , ex Hebr. vocabulo מועד , quod fig- 
nificat Sc conventum , & tempus prceftitutum ; Grtece , xctifat ; die prsftituto fiebat conventus. 


CAPUT II. 


Implorant Dei mifericordiam , & fatentur fe commeruiffe mala quibus 
premuntur, quaeque Moyfes ventura efle praedixerat, nifi 
Dei mandatis obfequerentur..., 


1׳ T ratum fecit Dominus id , 
1 quod locutus fuerat de nobis & 
de Judicibus noftris , qui jus dixere 
apud Ifrael , &, de regibus noftris ac 
principibus , & de omni homine If- 
rael &c Juda ; 2. Se in nos adducu 
turum magna mala , qualia nunquam 
evenerint fub omnibus coelis , ut & 
fecit in Jerufalem , juxta id , quod 
in Lege Moyfis feriptum eft; 3, Futurum 
effe apud nos , ut homo ederet carnem fi- 
lii fui; ut homo carnem filiae fu®, 4, Et 
reddidit eos fubjedtos omnibus regnis , 
quae nos ambiunt, ad opprobrium & ad 
ftuporem populorum omnium , qui cir- 
cum nos funt , apud quos diffipavit 
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eos Dominus. 5. Nam devenerunt ad 
locum humillimum Sc abjediffimum , 
quoniam peccavimus in Dominum 
Deum noftrum , ut voci ejus non ob- 
fequeremur. 6. Domini Dei noftri jufti- 
tia eft , nofter autem Sc patrum noftro- 
rum vultus rubor , ut hic dies eft , in 
quo nunc fumus. 7. Qua: de nobis locu- 
tus eft Dominus , hatc ipfa funt mala, 
qua: in nos advenerunt. 8. Neque enim 
deprecati fumus Dominum , ut reverte- 
retur unufquifque a pravis cordis fui li- 
bidinibus. 9. Nec diu diftulit Dominus 
mala , qua: in nos adduxit ; quoniam 
juftus eft Dominus in omnibus operibus 
fuis , qua: de nobis mandavit. 10. Nos 
autem vocem ejus non audivimus , ut 
obfequeremur mandatis , quae pofuit Do- 
minus ante oculos noftros. 11. Nunc 
igitur , Domine Deus Ifrael , qui 
eduxifti populum tuum de terra AEgyp- 
ti manu forti Sc lignis ac prodigiis , 8c 
magna virtute , Sc brachio cxcelfo , Sc 
fecifti tibi hoc nomen , quod hodie eft ; 
11. Peccavimus , impie fecimus , inique 
egimus , Domine Deus nofter , contra 
omnia mandata tua. 13. Avertatur a no- 
bis furor tuus , quandoquidem pauci re- 
licti fumus apud gentes, in quibus nos 
difperfifti. 14. Exaudi, Domine, oratio- 
nem noftram Sc preces noftras , Sc libera 
nos propter temetipfum ; fac nos inire 
gratiam ab illis , qui nos deportaverunt; 

15. Ut cognofcat omnis terra , te efle 
Dominum Deum noftrum , Sc nominari 
nomen tuum apud Ifrael, Sc gentem ejus. 

16. Refpice, Domine , de domo fanda 
tua , Sc cogita de nobis; inclina, Domi- 
ne, aurem tuam, Sc audi. 17. Aperi ocu- 
los tuos , Sc vide; neque enim mortui, 
qui funt apud inferos , poftquam fpiritus 
eorum ex vifceribus fuis ereptus eft, glo- 
riam Domino Sc juftitiam dabunt. 18. Sed 
anima qua: affligitur, Sc corpus quod in- 
cedit curvum ac debilitatum , Sc oculi 
deficientes , Sc anima efuriens , gloriam 
tibi dabunt , Domine , Sc juftitiam. 
19. Neque enim propter juftitiam patrum 
noftrorum regumque noftrorum , abjici- 
mus preces noftras coram te , Domine 
Deus nofter. 20. Etenim mififti in nos 
iram tuam Sc furorem tuum , ut ha;c 10- 
cutus es per fervos tuos prophetas ; 
21. Ha:c dicit Dominus ; inclinate hu- 
merum veftrum, Sc fervite regi Babylo- 
nis, & fedete in terra, quam dedit patri- 
bus veftris. 2 1. Quod fi vocem Domini 
non audietis, ut Babylonis regi ferviatis; 
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3 ג ■ Ego facturus fum ut deficiat de urbi- 
jus J ״ da Se extra Jerufalem , vox lartkire 
f v ° x hilaritatis , vox fponfi & vox 
Ipoiifx• & e ״ t univerfa terra vafta Sc 
Ime habitatoribus. 24. Nos vero vo- 
ccm tuam non audivimus , ut fervi- 
remus regi Babylonis ; propterea ver- 
ha tec implevifti , qum locutus es 
pei iervos tuos prophetas , ut effer- 
rentur ex loco fuo offa regum nof- 
trorum & patrum noftrorum. 25. At- 
tiajc nunc expofita fiint ad xih um 
diei & ad nodis frigus , Se interie- 
runt m maximis malis , fame , gla- 
dio , & exilio. 16. Et redegifti do- 
m ״ ™ tuam m qua invocatur nomen 
tuum , ad hunc ftatum qui nunc eft 
propter iniquitatem domus Ifrael Se do- 
mus Juda. 27. Egifti vero nobifcum 
l on11nc Deus nofter, juxta omnem man- 
luctudincm tuam & juxta mifericordiam 
tuam magnam; 2 8. Quatenus locutus es 
per (ervum tuum Moyfem , cum man- 
daiti ei ut fcnberct Legem coram filiis 
Erael , atque ha:c diceret: 29. Omninb 
vocem meam nili audieritis, ad paucita- 
tem redigetur magna liare colluvies apud 
gentes , in quibus ego eos difpergam. 
30. Scio enim fore ut illi me non au- 
diant quoniam populus eft dura: cervi- 
C1S .’.. “ ad cor fuum redibunt in terra 
exilii fui. 3 1. Et; cognofcent me effe Do- 
minum Deum fuum, & dabo eis cor Sc 
aures, ut audiant. 32. Et laudabunt me 
1n terra exilii fui , & nominis mei re- 
cordabuntur. 33. Et relinquent contu- 
maciam. fuam & prava opera fua 
quoniam habebunt in memoria vias pa- 
trum fuorum , qui ante Dominum pec- 
caverunt. 34 Ego autem reducam eos 
in terram , de qua juravi patribus eo- 
rum , Abraham , Ifaac & Jacob , Sc 
eam pomdebunt , Sc augebo eos nec 
deminuentur ; 35. Et pacifcar cum 
eis foedere fempiterno , mc eorum 
Deum futurum , ipfos autem popu- 
lum meum , nec amplii,s amovebo 
populum meum Ifrael ex terra , quam 
dedi eis. 1 
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ry ctvrci> 1 77. Q17.i1 pii , 1 yy '6770 7701Y.pd1y 7177f.yuA- 
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r 7 נ ). 7 ׳ utf ou fati 711.71.7■ ujjijaai. 3 y ״ K.a/ 711701 au- 
ro/? Cpiadoizlui dianot, rS mta '1 !m duroig ei? 
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Badwellus : ״ Aut locus (inquit) corruptus eft, aut hxc magnitudo referenda eft ad ftaturam cor ״ 
״ poris ingentis, quod non jam eredum firmumque , fed curvum & debilitatum inceftum... ha- 
bet. <£ Quae quidem ultima mendum parum excufant. Hoc tamen rede Badwellus , ״ Participia 
״ xvrrlor Sc cc<rS1v*v non tam fignificare declinationem magnitudinis pereuntis, quam miferabilem 
״ habitum corporis incurvi, ipfaque malorum magnitudine oppreih. iS Atque ex tali fententia 
fponte nafcitur emendatio 427 ־ » trapcnof, in corpore [curvo , &cc.) 

19. abjicimus preces nojlras . Ita apud Danielem cap. 9. v. 18. Interpres lic habuit תחנונים , prt ״ 
ces , quafi edet חנינה , gratia , mifericordia; propterea convertit zkzov , quamvis nulla fententia. 

21. fervite regi Babylonis . Hebraice , עבדו , quod fignificat vel fervite , vel operamini , quem 
ultimum fignificatum pofuit Interpres in verbo Graeco zpycxcrucrdi. 

23 & fine habitatoribus : Gixce 270 ׳» י ivauxvTav , ex Hebraico verbo מישבים , cum pnepofitione 
D , quas habet vel fine , vel ab , a-ul \ feries poftulabat eittu , fine. 

16. & redegifii domum tuam ad hunc flatum , qui nunc efi , live fpoliatam praecipuis fuis ornamen- 
tis , ut Grotius interpretatur •, non autem exuftam ac dirutam. Itaque ex hoc verfu colligi non poteft » 
haec fcripta fuilfe poft ultimam Jerufalem oblidionem. 


CAPUT III. 

Hortatur populares fuos ut cogitent , quare verfentur in terra 
inimicorum , & ut Sapientiam requirant , quam tradidit Deus 
populo fuo ; idem Deus , qui in terris vifus eft.... 


1. ]pl Omine omnium , Dominator 

Deus Ifrael , anima in anguf- 
tiis & fpiritus anxius clamat ad te. 

2. Audi , Domine , & miferere , quia 
coram te peccavimus. 3. Tu enim in 
*ternum fedes 3 nos vero in sternum 
perimus. 4. Domine , omnium Domi- 
nator Deus Ifrael , audi orationem 
mortuorum Ifrael , filiorumque ejus , 
qui coram te peccaverunt ; quibus ad- 
hatferunt mala , quia vocem Dei fui 
non audierunt. 5. Ne memineris ini- 
quitatum patrum noftrorum , fed me- 
mento , in hoc tempore , manus tu* & 
nominis tui. 6 . Nam tu , Domine , 
Deus nofter es , & laudabimus te , 
Domine. 7. Ideo enim mififti in corda 
noftra timorem tuum , ut nomen tuum 
invocemus : &c laudabimus te in noftra 
captivitate , quoniam abltulimus e cor- 
de noftro omnem iniquitatem patrum 
noftrorum , qui coram te peccaverunt. 
S. En hodie in captivitate fumus, in qua 
difperfifti nos ad opprobrium & ad ma- 
ledidtionem 8 1 ad *s alienum , propter 
omnes iniquitates patrum noftrorum, qui 
a Domino Deo noftro defecerunt. 9. Au- 
di, Ifrael, mandata vita:; aures prarbete, 
ut prudentiam nofcatis. 10. Quid hoc eft, 
Ifrael ? cur verfaris in terra inimicorum , 
in terra aliena conlenefcis, cum mortuis 
contaminaris? 11. Adfcriberis in nume- 
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rum mortuorum , 12. Reliquifti fontem 
Sapientia. 13. Si viam Dei ingrefliis ef- 
fes, certe habitalles in pace fempiterna. 
14. Difce ubi fit prudentia, ubi Sortitu- 
do, ubi intelligentia, ut firnul eognof- 
cas, ubi fit longitudo vita: ac fanitas, ubi 
lumen oculorum & pax! 15, Quis reperit 
meum ejus ; aut quis intravit in ejus the- 
lauros ? 16. Ubi funt principes natio- 
num , qui belluis terne dominabantur ? 
17. Qui de avibus coeli ludebant , qui 
argentum recondebant &L aurum , in quo 
quxrunt homines pnefidium , nec poflef- 
fionibus fuis terminum ponunt ?18. Nam 
quicunque argentum fabricati funt omni 
ope & induftria , & quorum numerari 
opera non poliunt ,19. Interierunt, & ad 
inferos delcenderunt, & alii exorti funt 
in locum eorum. 20. Juniores lumen vi- 
dere, & terram habitavere; fed viam fcien- 
tix non cognovere j 2 1. Non perfpexere 
ejus femitas , nec eam alTecuti funt; filii 
eorum ab ejus via longe aberraverunt. 
2 2. Hxc neque in Chanaan audita eft , 
nec vila eft in Theman. 23. Nec filii A- 
gar, qui lcientiam in terra invelligant, 
nec mercatores Merran & Theman, nec 
fabulatores , nec prudentia: inquifitores 
viam Sapientia cognoverunt, nec femi- 
tas ejus in mente habuerunt. 24.0 Ifrael, 
quam magna eft domus Dei , & quam 
immenfus eft locus pollelfionis ejus i 
25. Magnus eft, nec habet terminum, 
excelfus eft, nec habet menfuram. 16. Ibi 
generati funt famofi gigantes , qui olim 
valla; erant magnitudinis, & bella calle- 
bant. 27. Non illos elegit Deus , nec 
viam feientix tradidit eis; 2 8. Et perie- 
runt, quia prudentiae inopes erant; perie- 
runt, per infipientiam fuam. 29. Quis a C- 
cendit in coelum, & tenuit eam, vel nu- 
bibus detulit eam ? 30. Quis mare tra- 
jecit, & reperit eam , vel auro electo 
comparavit eam ?31. Non eft qui fciat 
viam ejus, nec animo comprehendat cal- 
les ejus. 32. Sed qui novit omnia co- 
gnofeit eam , reperitque eam prudentia 
fua is , qui terram condidit ad perpe- 
tuitatem , replevitque eam quadrupedi- 
bus ;33. Qui mittit lucem & progredi- 
tur , qui nominat eam , & fibi obfequi- 
tur velociter. 34. Aftra autem fulsere 
in !lationibus fuis , & lartata funt ; vo- 
cavit ea , & dixerunt , adfumus , Sc 
praduxere cum hilaritate conditori fuo. 

3 5 • Hic ille eft Deus nofter , nec a- 
lius pra: eo quidquam reputatur. .3 6. Per- 
veftigavit omnem viam fcientia: ,' tra- 
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diditqiyp eam Jacob puero fuo , Ifrael 
dilecto Tuo. 37. Poftea in cerris villis 
eft , &l apud homines vcrfatus eft. 


'c7n7r:u)1;, nfj efanev durii׳ 'latuoS 7 af 7 raff) do- 

13 , ’I<r©*iA t & tiya.mrtip&iJa Qzs dunf. 
3 7 • Mera 135 sWi 1 ■ yij; atpdn, gcu iv 57; av- 

&pd7r01; C•vucneqpuQn. 


S. & ad ees alienum. Ita Grotius , & quidem re£te , quia Deut. cap. 28. v. 44. hiec pars ca- 
lamitatis futura elfe pradicitur, ut Judici aae alieno oppreffi fint; nec fieri aliter poterat in annis 
primis captivitatis, poftquam Judici fuerant omnibus bonis fuis fpoliati. Creditores erant Chaldaii 
Judatorum , qui , ii non folvendo effent , fiebant fervi , & pecunias creditas fervitute redi- 
mebant. 

16. Qui belluis terrae dominabantur. H.rc pars erat fummi imperii, dominari feris & avibus 
quia jus venandi, ut ex hoc loco colligi poteit , jus erat regium, quo nemo utebatur , nifi rege 
permittente. 

18. Et quorum numerari opera non poffunt : Grace , 50 x. ini e, ex Hebraica forma אין 
חקר , in qua notatur numerus infinitus, aut prope infinitus. Opera intelligenda funt, & ipfie res ex 
auro & argento fabricata;, & auri atque argenti inveftigationes in terra: venis. 

zt. a via ejus: nam legendum , Icoins, ejus ( Sapientia ) ut verfu 13. non aorZr. Ita legebat 
Syrus. 

24. Quam magna ejl domus Dei ! Torus orbis , ut fequentia declarant. Erigit Propheta men- 
tem Judsorum ex Templo, quod domus Dei cenfebatur , ad univerfum orbem cieli & terra:, in 
quo prafens eft Deus, tanquam Dominus in fua sde. Itaque , cum dicitur v. 16. ibi generati funt 
gigantes , notatur, non fola terra Chanaan , fed facies tota terra afpe&abilis. 

3 3 • bjtbi obfequitur velociter: Grace , 60.0 ]ד , cum tremore , ex prava interpretatione verbi Hebr. 
כחרד , quo fignificatur , non modb tremor , fed & feftinatio. 

37. in terris vifus ejl. Hic locus non allegatur , nec in Evangeliis quatuor, neque in Sacris Epif- 
tolis. Prateritum tempus, vifus e[l, non redolet vaticinationem; & nihil obftat quin inteliigas 
Dei prafentiam -apud Juda:os, five manifeftantis fefe Moyfi & Prophetis, five miracula facientis 
five denique in Templo Judaico habitantis, ubi Judici Deum prafentem rite adorabant. 


CAPUT IV. 


Jerufalem inducitur lugens filios fiios , qui captivi funt, atque eos 
adhortans ut bono animo fint, quia Deus confolaturus eft eos , 

& ad fe redu&urus. 


i.TTlc liber eft Dei mandato- 
.I־! rum , h*c lex eft in *ter- 
num duratura. Omnes , qui eum te- 
nebunt , vivent ; qui eum dimit- 
tent , morientur. 2. Revertere , Ja- 
cob , apprehende eum ; ingredere in 
fplendorem ad lucem ejus. 3. Ne 
des alteri gloriam tuam ; ne , qu* 
tibi utilia funt , genti alien*. 4. Bea- 
ti fumus , Ifrael , quoniam qu* Deo 
placent nota funt nobis. 5. Confide , 
popule meus , in quo memoria Ifrael 
fervatur. 6 . Venditi eftis gentibus , 
fed non ad perniciem ; quia Deum 
irritaftis , traditi eftis adverfariis. 
7. Iratum feciftis eum , qui vos crea- 
vit ; D*moniis , non Deo 1 'acra fa- 
cientes. 8. Obliti eftis eum qui nutrierat 
vos , Deum *ternum ; contriftaftis 
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altricem veftram Jerufalem. 9. Quip. 
pc vidit iram vobis a Deo impen- 
dentem , atque h*c locuta eft : au- 
dtte fimum* Sion ; Deus adduxit 
mihi ludium magnum. 10. Etenim 
conlpexi hliomm meorum Sc filiarum 
captivitatem , quam qui *ternus eft, 
adduxit eis. 11. Educaveram illos cum 
jucunditate , dimifi eos cum luftu 
& piandlu. 12. Nemo gaudeat de 
me qua; fum v i dua & 4 multis de- 
relicta ;ego viduata fum propter pec- 
cata hliorum meorum , quoniam a 
Lege Dei recefferunt ; 13. Et man- 
data ejus non cognoverunt , nec vias 
praxeptorum Dei fecuti funt , nec 
׳ lemitas difeiplin* per jufta ejus man- 
data ingreffi funt. 14. Adcfte finitima: 
bl0n י & recolite captivitatem filiorum 
meorum & filiarum , quam in eos ad- 
duxit is , qui *ternus eft. 15. Adduxit 
enim contra eos gentem remotam gen- 
tem trucem & Lingua: aliena:; nam nec fe- 
nem reverentur , nec infantem miferan- 
tur. 16. Abduxere vidua: diledos filios : 
eam qu* fola eft , viduavgre filiabus. 

1 ״ 5 * יי v f ro 1 ף '* poffim vobis auxiliari ? 
1«. Sed idem, qui mala invexit; libe- 
ramt vos de manu inimicorum veftro- 
ru , m • 1 ?/ י ®ii , abite ; ego enim 
lelicla fum fola. 20. Exui vellem pacis, 
indui me facco fupplicationum mearum; 
clamabo in diebus meis ad eum , qui *ter- 
nus eft. 11. Bono animo efte, filii ; clamate 
ad Deum, & liberabit vos ex dominatu 
cx mana inimicorum. 2 2. Ego enim ex- 
peclo ab eo, qui *ternus eft, veftram falu- 
tem; venit mihi gaudium i Sancio,propter 
milencordiam, qu* cito adveniet in vos 
ab eo , qui *ternus eft , ־ veftro Liberato- 
re. 23. Dimifi enim vos cum lu&u & 
planctu , Deus autem vos reddet mihi 
cum gaudio & hilaritate ad perpetuita- 
tem. 24. Nam ficut hodie captivitatem 
veftram fimtim* Sion viderunt , fic vi- 
debunt cito hanc falutem , qu*’ a Deo 
veftro adventura eft, cum magni ״ lotii 
& cam fplendore fempiterno. 2 ף ? p a ״ 
tienter fuftinete י filii י has iras , qua; in 
vos a Deo venerunt 5 divexavit te inimi- 
cus , led videbis cito ejus perniciem 
fu que eorum colla calcabis. 26 ־ . Filii , י 
quos delicate nutrieram י afperum iter 
ingredi funt ; abafti funt , velut ovile 
quod rapitur ab inimicis. 27. Confidite 
filii , clamate ad Deum ; neque enim 
is , qui vos abduxit, veflri oblivifeetur. 

2 8. Quapropter , ficut mente aberraflis 
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eti Trct^moi Izim , ^ ftvnt&ffe r ctiXjuctAcaaictv ׳ r 
vim S ׳ vydTepm iiv e^rtiya.^u dvr07g 6 cZica~ 

vi(&. I j . E 'sryya.ye pS avrZq eSv®* /tta- 

xgp&ev 3 eSv(^ ctvcti^eq u/ty-oyAcaascv ’ on Zn 
y%yv&H(ra.v 7rpecr£v7ho כ «Jg' yrcLj^tov tiAetiactv , ג 
I 6. Ka/ a&wyetyov rZq ciyevmtfuq xipug; 

r SvycCfepm r fnovluu Zpifncaactv. IJ. ’Eya 
0 r ‘ <hwarti PovQwcl! vfjCiv 3 18/0$ ivraya- 
ym rct nana, c^sAg?^) vf^aq c 4t%&gpq eX^pm v- 
fAm. I 9 . bckM£ffs renvet, ficiJiQje 3 eyco $ 
nctfeAzi^lw zpwfxt&. 10 . ’E^g Sijora/duu r 5 ע־ - 
A1!v rvq ztpmrjq 3 zvz^vcrctfxltv 'j Qay^ov / cPzwzcaq 
yte nzY<fct$q0[AcLf f z&&q t ov etimiov ov '(guq Ytf/,lg$t1q 
fW. Z 1.0appg?rg rznvet, fioverafz ^)q r Qzov 3 
(t z %2 Aa^ vfxciq c u ^itua^uoLq, 011X&&G sX^pm. 

Z Z . Eyco $ bA-Tffiaa, 2 vr) tg> dimico r QcoTnpictv 
v//,cov %ctf i1A3~z fnoi X a &^ tS dyiy 2 <zs•) rri 
iA2Y]f*0<jvvy 3 « i%et vfXiv 6v rdx&i 8 ד dirniov 
QofY!p(&> Vfxm Z 3 . ’E§g<srgjK4« $ v/xdq 
nAdV^fxa ^ 7rg v$yq 3 a^urodcoa&i q fxoi 0 32 ־ oq vyddq 
My X&PftQWvtiq 7(&f 2 v(p( 0 pG ־ vvnq e-iq tov cuma, 
z 4 * Elcarep $ vvv icoQ&naaiv ai 7 rdp 01 n 01 2 //[ ׳ 
t v/xff 2 &tv aiXpcaAcoaiav 3 Zrcoq o^ov^) ov raX<x 
r tQ & 2 Z vym Qcdfvpiav 3 ri z^rzAzvaz^) v- 

faiv fSy dofyq yzyaAtjq Ascy7r^prriJoq 7 S aimiy. 

Z F.Tg nva yangpQvy.wo ׳ af g r 78 0 g« 27r2A- 

6S0-av vyiv 0pyUu 3 nctf zdico^z az 6 ixQ&c, <& odei 
av!8 r dvrcoA&iav ov rd-Xei 3 imi r&X*A\fq av- 
2< 7 s 1 £ ־ y 1 rn 1 . z 6 . 0 1 rpvtpzgpi 2<z80 ״ p2v3rja ־ av 
odaq r^yX ila A צ yp 3 no ־ av coq 7 roijuv 10 v npczracjLtTfJov 
\sz*ro zX^pcov. Zy', ®apayaaf2 T2nva ^ / 3 ovearz 
r^ 9 q r 3 ־ zov 3 zg-y $ vym \jzo0 2<z3 ־ dyovr(§y 
yvzia. 18. ELazrzp $ 2y2v2(& fj t^iavoia vym eiq 
ro 77AavrSnvc1)'cA7z/ 78 320 S 3 d2na 71 Aao 1 ־ ao ־ af2 27r‘1- 
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a Deo , ita magis ac magis convertimi- 
ni , ut cum requiratis. 19. Nam qui ma- 
la in vos adduxit, red det vobis cum veftra 
falute *ternam exfultationem. 30. Con- 
fide , Jerufalem ; confolabitur te is , qui 
te nomine vocavit. 3 1. V* iis , qui te af- 
flixerunt , Se de ruina tua lxtati funt. 
32 . V* iis civitatibus , qjux filios tuos 
captivos fecerunt ; vx illi , quaxunque 
excepit filios tuos. 3 3. Nam, ficut de rui- 
na tua lxtata eft , cladi tua: infultans , 
fic de fua ipfius devaftatione affligetur. 
34 . Ego enim auferam gloriationem ejus 
de multitudine civium , ut gaudium 
ejus evadat in planctum. 35. Nam in- 
vadet eam ignis ab eo , qui artemus eft, 
ad multas xtates , Se longo tempore a 
Daemoniis habitabitur. 36. Circunfpice 
ad orientem , Jerufalem , Se vide ex- 
fultationem qua: tibi a Deo tuo ventu- 
ra eft. 37. En adveniunt filii tui , quos 
dimiferas ; veniunt ex mandato fandti, 
colligunturque ab oriente Se ab occiden- 
te , Se de Dei gloria exfultant. 
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c r&aptvrt; fyrwa] avrov. 2 q. O di a mrctyttyai/ 
VfjCn ra xaxd, inra^et Cjuiv r uiaviov axp&avvlw 
$ rr1(Qxt »pia« C/tidv. 3 O. ©aper« ’ItgpvaaXti/J., 
>5tfyet).y.a\taet at <5 'ovouAooa at. 3 I • A tiyquo! 01 
at xait.daa.vre; , yjtj ImnXetptvrt; rij an 7rf0)001 
3 2. A tiAsua! aimoXei; aifidixAiaan ra rtxvct 
ao, deiAzia ii dt^ufAjjti rd;u10; ad. 3 3 .''flttatp 
9S tXapn Vi rn an 7rfacrei, y&j «vipgjti׳()» VI ra 
■£d!uafi ao, Sra; XumStiaty «VI rn tauri; i- 
ftlf/ta. 3 4. Ktq «־%«A 15 duri; ro dyaM.ia.pM1 
t n; ttoAvo^a! ac, <t ro yavpiapia auri; «c 7r«1׳- 
Boer. 3 J. ITp ׳pj iortAtuoA) duri rrAo. ro aia- 
vix ei; ipttpa; /xayq>d;,<fc zafoixtiStiatf) •isaro Sat- 
/uoviav r 71 XtiovaX&vov. 3 ^ • [T-toidAtpoy ottqy; 
avaSxd; ‘hpoaaAnpa. , <t r lutp&oui/luj r 7 ra- 
gss r &tS aoi IpXopopAJJO. 3 ך . Ida tpX01\j 01 uioi 
ao »( dZanrtreiAaf, zpX°'0 Quunyjt8p01'dm dva- 
rcAojy 'la; Suoptm rq pn/aart ro dyix , yarr,‘)- 
T e! rij ro SeS dozpx. 


I. Hic liber ejl. Vocat Sapientiam, de qua dixit antea, Librum , fimilitudine dufta ex Libro Legis, 
qui docet fapientiam. . 

3. Ne des alteri gloriam tuam ; five , ne fufeipias leges aliena: religionis; nam gloria Xlrael erant 
Leges de colendo Deo. , 

18 . fed idem , qui... Grsce , 5 ydf , ille enim qui... pro , iW, ille autem; fic fiepe yap , pro <Ti , 
in Libris Deutero-Canonicis. 

35. d deemoniis habitabitur. Ha:c fuit vetus opinio, dasmones habitate in lolitudimbus. Angelus 
Tobite ligavit dremonem in folitudine Aegypti. Darmon quasrit loca arida & inaquofa : ivit Jefus in 
defertum ] ut ibi a. Diabolo tentaretur. Credibile eft, quoniam Darmones nocere ibi , ubi non fint , 
non poliunt, ut ad Tobiam diximus , fuiffe Darmones ab Angelis bonis in deferta relegatos, cum 
aliquam de eis victoriam reportarunt, ne cui ad tempus nocerent. 


CAPUT V. 

Exuat Te Jerufalem veftibus lu£us ; reducet enim Deus filios ejus ab 
occidente & ab ortu folis cum honore ; terra complanabitur , 
ut tutum iter habeant. 


1. T~' Xue , Jerufalem , vcftem luet- 
r, tus tui Se afflictionis , & in- 
due , de Dei gloria , decorem fem- 
piternum. 2. Involve te diploide Juf- 
titia: , qua: ex Deo eft ; impone ca- 
piti tuo mitram xternx glori*. 3. Nam 
Deus univerfx terrx oftenfurus eft 
Iplendorem tuum. 4. Etenim vocabi- 
tur tibi a Deo nomen fempiternum , 


1 . | KJWrq 'IsgjwraAiijtt T s 0 ־Ai!) sS 7re10׳v ; 

.1 —Aojq ri; xaxaata; aov,ggq t vJuoou r tu- 
7tp«V«a1׳ ri; rAyp.ro 3 e 00 ooiqtic et; rov aiava. 

2. IIfp/£aAS T dm Xtffda rm 7ra®1 tk StS di- 

goqoovvYAy eoriQx r uirqyo) tori r xtqutXleu 00׳ rri; 

1S dia/iou. 3 . 'O p Sto; d«lf« T« \i 5 r’ 
igpvoii Ttaan r alui Agtf ua^rtiCst. 4• KAu^-ifO•«^ 
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pax juftiti* , &c honor pietatis. 
5. Surge , Jerufalem , & fta in edi- 
to loco , & circunfpice ad orientem ; 
vide filios tuos , qui ab occafu folis 
ufque ad ortum ejus congregantur de 
mandato Sanriti , & de Dei recorda- 
tione exfultant. 6 . Ex te enim pe- 
dibus egreffi funt , ab hoftibus ab- 
duchi ; Deus autem ad te cos redu- 
cet cum honore geftatos , tanquam 
regni filios. 7. Conftituit enim Deus 
deprimere omnem montem excelfum 
tumulofque aeternos , & valles im- 
plere , ut terra complanetur , atque 
ut , ex Dei gloria , tutum iter ha- 
beat Ifrael. 8. Umbram vero etiam 
praebebunt Ifrael , ex Dei mandato , 
fylva: &c odorifera: arbores, j). Deus enim 
deducet Ifrael cum hilaritate ad lumen 
gloria: fua:, cum mifericordia & jufti 
tia , qua: ex Deo eft. 


yap 0 ׳ 53 ־ to ovo/uu 7 ra.qfi 75 ■Sta «5 r aiSvet ־ Ei- 
pmr J. ’Ares- 

59 ׳«־ t 'IegfvaaAii/U , 5 - 5)97 imr) 75 d ׳ \J.»AS, ; ׳ vj 

׳׳ JfiJ/.s-y ׳ q 'toqjc avo!oAaq, fi ’ioi Qsjuttffj&pet ra. 
Ts v.va. 7 ׳ y Jrio f/fiq SvayMV twq dvaroAcav Tat p) 1 - 
/uxf 1 75 iy' 1 M , T« 75 OgSysrs/as. 6.’Ef- 

»A90y 'yj 7m&. 03 7t1fo) clyo/fipoi risrs iAtM , 
c-iccij&t y auri; 0 9605 ®£?5 06 ־ 'liqpyjjfgc fjtira 
Jb§»5 «!( Sgwf / 3 aa ־ /Ag;ao. y. 2 t«!g 2 ' ׳ s 06 >0 0 
96 05 Tanff&tvS&aq 00-00 ׳ 61 ׳ ©- fyrAov ׳ ,׳ A fjime ago- 
סס׳ססייז , i'jq tpaejtyfap ric o/uaAioptov ri!o 

y ׳ ;c, /W /5 a Jio 1 ׳ IcrparA a.o<paAatq th 75 ■ 3 ׳־ J Jio- 
f8 .״ . ’EoxWar ׳ j £ 0 ( Jpo/a.s} 7rit ׳!$//]§ -׳ s : ׳.׳׳ - 
Jiao Tai Id ־ pst))A a-f/uttjt t3 965. q. T ־ I ־ yf- 
«J >B 0 ■9-605 ’IvpanA rtsr' ivtpgpovmg ra par) 
rii( cTofwc ־ sutS , 0-01 ׳ itenpcoBwin ttctq figapeootn 

T» 07a.p' xut 3 . 


4. Pax jujHtitt & honor pietatis. Ha!c nomina utrum re & facitis fuis pra fe tulerint Judai Ba- 
bylone reduces , facile judicabunt ־ qui Judaeorum ultimorum mores ex facta Hiftoria cognitos ha- 
bebunt. Multi Interpretes hac diria putant de Ecclefia Chriftiana primordiis. Sed cum ad folos Ju- 
datos fermo habeatur, ubi dicitur (v. 6 .) pedibus egrefji funt , ab hojlibus abducti , fatis apparet 
magnifica liatepromifla, non ad alia tempora pertinere, quam ad ultima Judaorum. Atque illud ipfum 
perluadet ordo rerum , qui hic habetur; ciim foleant Prophetae reditum Judatomm ultimo loco pra!- 
nuntiate , poli alias de eorum futuro ftatu vaticinationes. 

5. ab occafu Solis. Profugerant quidem nonnulli Judici in occidentales terra plagas, ut mala evi- 
tarent, qua; ab Oriente imminebant. Sed non docet Hiltoria Sacra, fuilTe colledtos ab Occidente 
Judaos, ut Jerufalem redirent tum, ciim alii, qui Babylone captivi fuerant, ab Oriente reverte- 
bantur ־, propterea non facile hac interpretetis de reditu primo Judaorum. 

6. f.x te enim pedibus egreffi funt, &c. Hac fpedfare videntur ad Judaos omnes, qui captivi 
facti ‘funt, live ab AlTyr-iis, live a Romanis; dicitur de omnium captivitate, ut poltea de omnium 
reditu dicatur... tanquam regni filios ; nam , pro Sparo!׳ , thronum , legimus f it ,filios, ex Codicibus 
Alex. & Complut. Non convenit thronus , de universa gente dictus, quia non pradicitur, univer- 
fos fingulos Judaos fututos elTc reges. 

7. 8. & 9. Conjlituit enim Deus, &c. Qua fequuntur de itinere revertentium Judaorum, non 
poliunt accommodari ad iter quod fecit Efdras : quod iter, Deo favente , ptofperum quidem fuit, 
non tamen iilulfre miraculis, ut hoc iter, quod nunc tangitur , fore pranuntiarur. Longius iter 
fecit Efdras, quam necelfe fuerat, quia deflexit a populis, qui potuilient itineri nocere ; neque id 
fecifiet, fi hanc׳ vaticinationem de luo itinere fadtam fuifle credidilfet. In Epiftola Jeremia, qua 
feqnitur , ubi promittitur reverfutos elTe Babylone Judaos , hoc tantum dicitur , educam vos inde 
cum pace, neque adduntur magnifica promiliiones , quales hic habentur : vide & confer. 
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CAPUT VI. 

EPISTOLA J E R E M I JE. 

Quam vani fint Dii gentium lignei, aurei & argentei, & quam 

non timendi. 


1. "C Xbmuum epiftol* , quam 
XZ/fcripfit Jeremias ad eos , qui 
Babylonem captivi ducendi erant a 
rege Babyloniorum , ut eis expone- 
ret , quae a Deo habebat in manda- 
tis. 2. Propter peccata , qua: ante 
Deum commififtis , ducemini Babylo- 
nem captivi a Nabuchodonofor , rege 
Babyloniorum. 3. Cum igitur Babylo- 
nem ingreffi fueritis , eritis ibi annis 
pluribus & longo tempore , ufque 
ad feptuaginta annos ; poftea ego vos 
inde cum pace redudturus fum. 4. Jam 
vero Babylone videbitis Deos argen- 
teos , aureos 8t ligneos , humeris Tup- 
portatos , & gentibus metum injicien- 
tes. 5. Propterea cavete ne &c vos 
Alienigenis fimiles efficiamini , 6c ne 
eorum timor vos apprehendat , cupi vi- 
debitis plebem ante eos & retro 'ado- 
rantem. 6 . Sed dicite apud vofmetip- 
fos : te , Domine , oportet adorare. 
7. Eft enim vobifcum Angelus meus , 
qui explorat animos veftros. 8. Nam &c 
lingua' eorum a fabro fculpta eft. Sed 
ha:c , qua: aurata funt, aut argentata , 
falfa funt , nec valent loqui. <-j. Illi pro 
eis , tanquam pro puella cupida orna- 
tus , fumunt aurum , 8 c Deorum fuorum 
capitibus aptant coronas. 10. Aliquando 
vero facerdotes tollunt ex Diis luis au- 
rum & argentum , atque in fuos ufus il- 
lud infumunt. 11. De quo etiam dant 
proftibulis domefticis; addunt vero, tan- 
quam hominibus , veftium ornatus Diis 
argenteis, Diis aureis & ligneis. 12. Illi 
vero non evitant rubiginem & vermes 
quanquam purpureis veftibus amiciun- 
tur ; 13. Et abftergitur vultus eorum , 
propter pulverem , qui ex xde oritur , 
quique plurimus eft fuper eis. 14. Ille te- 
net fceptrum, velut homo qui judex eft 
regionis , nec tamen occidet eum, qui 


VTi^atpov ddicoAi;;, dmVoAsr 'le- 

Pefiiaf ■®ei; TS; dx^mo/udfing diXfaa- 

&tg Iladu/dra v&ro 73 fi an Ai 0)0 rcov 
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«; tt/JffJtmeiTi tv0Mriov 13 3eS, dx^meSli «c 
Ba£uAdda myjjjjJyAGi U710 '£da£%X°dovoo'op fa~ 
ct/oeooc f BaAA/avdyj ׳ . J . ’E/o^aOotts; bv ei; Ba- 
£v/d>va.,ic 1 e&e or.ii er 11 arkeiova.<zyypvov [aaxgfv, 
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fc offenderit. 15. Habet'in dextera pu- 
gionem , aut fecurim ; fe fe autem 
non liberabit nec ab holle , nec .a fu- 
re. 16. Atque inde non effe Dii cognof- 
cuntur ; quapropter nolite eos timere. 
17. Sicut enim vas hominis , quod,fran- 
gitur, inutile evadit , fic fiunt Dii eo- 
rum , quanquam in tedibus fedem ha- 
bent , oculi eorum pleni funt pulvere 
pedum illorum, qui ingrediuntur. 18. Et 
quemadmodum 11 quis regem offendit , 
atria fuper eo clauduntur , ut pote ad 
necem ducendo , fic eorum aedes mu- 
niunt facerdotes oftiis , clauftris & re- 
pagulis , ne a furibus exfpolientur. 
19. Accendunt lucernas , & quidem 
plures , quam illi funt, quarum videre 
nullam pofliint. zo. Sunt in a• cie , velu- 
ti trabes ; eorum interiora folent repti- 
lia terra: arrodere, qua: ciim & eos , SC 
eorum velles devorant , illi non fen- 
tiunt. 2 1. Nigri funt vultus eorum ex 
fumo, qui exarde oritur. 21. lnfiliunt 
in corpus & in caput eorum noctua: Sc 
hirundines , volucres ut & feles. 13. Er- 
go eos cognofcite non effe Deos , nec 
eos timete. 24. Nam auri illius , quo ad . 
ornatum vefliuntur, nili rubigo abller- 
gitur , non fulgent ; neque etiam cum 
conflabantur, fenfum habebant. 2 5. Om- 
ni pretio harc emuntur , in quibus non 
eft fpiritus. 16. Humeris gellantur fine 
pedibus , firriulque hominibus fuam in- 
famiam declarant. 27. Dedecorant eos 
illi ipfi , qui eis ferviunt. Nam fi 
forte in terram ceciderint , non fur- 
gunt; neque etiam , II quis liabit erec- 
tus , per le fe movebitur ; nec , fi incli- 
natus fuerit, ex fe fe erigetur ; fed tan- 
quam mortuis , munera apponuntur. 
28. Victimis vero eorum facerdotes, quas 
vendunt, abutuntur; fimiliter & mulieres 
quafdam ex eis fale macerant , nec eas 
pauperi, vel infirmo impertiunt. 29. Victi- 
mas eorum tangunt mulieres , & menf- 
truales, & puerpera:; atque inde fcitis eos 
non effe Deos , neque effe cur eos timea- 
tis ; quomodo igitur pro Diis haberen- 
tur ? 30. Quippe mulieres cibos appo- 
nunc Diis argenteis , aureis & ligneis; 
31. Sedentque in eorum ardjbus facerdo- 
tes cum tunicis laceris, & capillis ac bar- 
ba rasa י capiteque dilcooperto 32 ,־ . Et 
vociferantur , mugientes ante Deos fuos, 
quafi qui adlint in ccena funeris. 33. Et 
eis veitimenta detrahunt facerdotes, ut 
eifdem uxores & liberos induant. 
34. Quod fi eis quidam male , aut bene 

Lllllllll 
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rov i/xario/uov dur$ dx diSavov^) '21. 
AcsvcafApoi ro ‘Zt^oca7rov d.urcav'^70 r xarvd r cm 
r* obdctg. Z 2. ’E^sr; ro Qca/ua aurcav t(cdj , {dn rlw 
xecpaAnv aurcav eqirffca)^) vuxfepiSeg , ;^5A/JW5£ , 
rd 0 'pvea.y doaurcag Sl (fc 0 ; cliT^u^i. 2 ^ . AX 
Sev yv do i Si ori dx €!o) Seoi' /uri dv q>o£()S 5 du- 
r a. 24 • To p/gyoiov 0 ׳ dfljt«/) e4g %aAA(^, 
iav /uri ng dx/uuPri r iov , d !uri s 1 ־ A^ 0 >o 1 v 3 dSs 
ore eX<vveuov&, r\Sdvov(d. 2J. ’Ejt 7rdong n/uvg 
dyo^LOf^a ^71 נ ׳ cv ofg dxe<g 1 omufua. Z 6 . ’ , A- 
־ vdj ttoScov e<ur co/aoig (pz&vf) נ aiSeixvvjudpot rriv 
eavrcav dri/uictv d?7g dvSpd7r01g. Zy. ’ K. 1 xyvov(gd 
re (£ 01 Si^t&revovres dura , Sid ro כ e17rof 5 '£)ri 
rlw ylw 7reor \, /un Si durdav dvigraSaf, /uyr 5 eav 
ng duro opSov ^nor\ כ Si e aura xivnSwe ^ ג furire 
eav xAiQrj ג d /uri opScaQti, aA/f aiazrep vex^fig rd 
Scobes du&ig '®ZfearjQs^). 2 8 . Tag Se Suo/ag du- 
rcav't7roScfd/joi 01 ;epeig durcav xajax^dvfa/' co- 
oaureas Se (& ai ywuaixeg drS aurcav rapiXzuou- 
oct/ ג are 7rfcaXd> ire dSwuarca /uri /uffaSorot. 
29.T cav Guo/cav durcav'd7roxa^r1/Sfjn (&A exda7r- 
(Sv 1 ^ . yvovreg dv'd?ro rdrcav ori dx € 40 ) 95 0 ׳ ) , /uri 
(pc^nGrire durag. 3 0. 110 ׳ן 95 ׳ $ nAnSeinoav Qeoi ; 
ori ymjuixeg ‘zaufoJSiSeaoi 05 07g dpyu^fig X$u- 
ooig (t %uA'tvotg. ^ I. Kct)s’v (Sis olxoigaurcav oi ;5- 
p€4g S1(ppeuouo1v 5 eXovreg rdg X*rcavag Suppcayo- 
rctc י <& rag xetpaAag %uj rdg orcaycavus c ^upn/ue- 
vetg;, cav ai xeQaA&t dxaAujrfoi ekoiv. 3 2. ’ £2puov - 
ro/ q ficcdvres evaffiov r Secav aurcav cacooep riveg 
cv^sSeiTVoavexpoS. 3 3 •' A.7rordi[uaf10[addu- 
rcav atpeA.ofd/joi oi Jep€4g 3 IvSuoouoi rdg ywuaixcLg 
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faciunt , rependere non poffunt ; nec 
regem creare poliunt , nec regnum 
eripere. 3 5. Similiter nec divitias , nec 
xs dare poffunt ; fi quis eis votum 
fecerit , quod non reddat , hoc non 
requirent. 36• Neminem a morte 11- 
berabunt 3 nec infirmiorem ab eo , 
qui fortior eft , defendent. 37. Ne- 
mini coeco vifum reddent : neminem 
ex anguftiis eripient. 38. Viduat non 
miferebuntur , neque orphano bene 
facient. 39• Similia fiunt lapidibus 
montium hxc numina lignea £t au- 
rea 8 c argentea ; qui hxc. colunt , 
erubefcent. 40. Quomodo igitur Dii , 
vel putabuntur , vel nominabuntur , 
cum prxfertim eis ignominiam infe- 
rant ipfi Chaldaei. 4 1 • Nam , fi vi- 
dent mutum , qui nihil fciat loqui , 
admovent Belum , 8c poftulant ut 
loquatur , quafi fenfum habere poffit. 
42! Qui cum ipfi hoc deprehendunt , 
tamen hxc relinquere non valent , 
quoniam &C ipfi intelligentia carent. 
43. Jam vero feminae funibus revinc- 
tx in viis fedent , atque epityrum 
incendunt 3 &• fi qua ex illis , ab 
aliquo viatore pellelta , cum eo dor- 
1111 v i r , haec vicina contumeliam fa- 
cit , quod prae fc indigna fuerit , nec 
ruptus fuerit funis ejus. 44. Omnia , 
qua: circa eos fiunt , vana funt ; quo- 
modo igitur Dii putabuntur , vel no- 
minabuntur ? 45. Fabricati funt cos 
artifices aurifices 3 nec aliud elTc 
poffunt , quam quod eos fabri effe vo- 
luere. 46. Nec longarvi effe poffunt 
illi ipfi , qui eos confecerunt ; ( quo- 
nam modo haec , qua: ab eis lunt 
fabricata ? ) 47. Sed relinquent h«c 
vana , Sc polleris opprobrio futura. 

48. Quippe , bello & malis advenien- 
tibus , confulunt fibi ipfis facerdotes , 
ficubi fe fe cum eis abdere queant, 

49. Quis non fentiat eos non effe Deos , 
qui fe ipfos ex bello Sc ex malis non 
eripiunt ? 50. Hxc enim , quae lignea 
funt & aurea & argentea , effe vana 
poilea cito cognofcetur. 5 ' ■ Id palam 
fiet cundlis gentibus ac regibus , eos 
non effe Deos, fed opera manuum ho- 
minum , neque in eis infidere quidquam 
divinum. 5 1. Quem latere igitur poteft , 
eos non effe Deos ?53. Neque enim re- 
o-ionis creant regem, nec hominibus dant 
imbres. 54. Neccaufam agunt fuam ip- 
forum, nec injuriam propulfabunt, cum 
fint fine viribus 3 fic enim funt, ut cor- 
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nifulas coelum inter ac terram. 55. Nam > 
cum ceciderit ignis in xdem Deorum li- 
gneorum , aut aureorum , aut argenteo- 
rum, facerdotes eorum fugient & ineo- 
lumes erunt; illi vero , ut trabes , medio 
in igne confumentur. 5<S t Non fe fe ap- 
ponunt regi , nec hoftibus; unde igitur 
concedatur, vel credatur , eos efle Deos ? 
57 * Non fe fe immunes praiftabunt a fu- 
ribus & latronibus Dii lignei , argentei 
& aurei; 58. Quos, qui viribus valent, 
exuunt auro £c argento, tollunt veftem , 
qua induebantur , &C abeUrit ; quoniam 
illi iibimetipfis non auxiliantur. 59. Prop- 
terea melior eft rex , qui fuam oftendit 
fortitudinem , vel vas iil Hamo utile , 
quo utitur qui hoc emit, quam illi Dii 
vahi ; melior vero etiam janua do miis, 
qua: fecuritatem dat illis , qui in ea funt, 
quam Dii illi vani ; melior eft illis co- 
lumna lignea, in asde regia. 60. Sol qui- 
dem & luna 8t aftra , quia fulgorem ha- 
bent, mittuntur ad ufus , quibus & fa- 
mukntur. 61. Similiter & tulgur , ciim 
emicat, facile cernitur, Se ventus perflat 
omnem regionem. 62. Sed 8c nubes, cum 
eis mandatur ut effundant fe fe in uni- 
verfam terram , imperata faciunt. 63. Et 
ignis, fi mittitur ex alto, ut abfumat mon- 
tes & fylvas, imperata facit ; haec autem 
nihil fimile habent, nec formis , nec vi- 
ribus , quas prae fe ferunt. 64. Itaque illi 
ncc Dii putandi, nec nominandi funt; 
cum non poffint caufam judicare ullam , 
nec hominibus benefacere. 65. Quoniam 
'igitur fcitis eos non efle Deos , ne eos ti- 
mete ; 66. Nam regibus nunquam male- 
dicent , nec benedicent. 67. Nec genti- 
bus fignum in coelo ullum offendent; nc- 
que ut fol , lucebunt , aut , velut luna, 
illuminabunt. 68. Praaftant eis ferae, qua: 
quidem in tuta loca fugientes, fibi pro- 
defle poflunt. 69. Nulla igitur ratione 
Dii efle apparent , nec eft, cur eos ti- 
meatis. 70. Nam , ficut in cucumerario 
terriculamenta nihil cullodiant , fic eft 
de illis Diis ligneis , aureis Se argen- 
teis. 71. Similes funt rhamno in hor- 
tis , cui infident omnes volucres , 
Dii lignei , aurei Sc argentei ; vel 
etiam mortuo , qui jacet in tenebris. 
72. Qui Dii non efle cognofcuntur 
vel ex purpura Se ex murice , qua: 
fuper eos putrefeunt , quaeque etiam 
poltca confumentur ., Se fine honore 
in agro jacebunt. 73. Ergo potior eft 
juftus homo, qui non habet idola nam 
procul erit ab ignominia. 
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3 • ufqut ad feptuaginta annos : Graece , ytviu>1 , generationum. , quali generationem habeat Jere- 
mias pro decem annis 5 fed nullum tale exemplum reperi, neque in Jeremia , neque in aliis Sa- 
eris Libris , & facilius credam , feriptum fuifle v kAld , ufque ad. decades feptem , ut obfer- 

vat Grotius, nili forte kriccv , feripto compendiose numero zCS'0y.r1K0vl* ג puta i/]*, quod 

pro 4 ׳ש׳ ]* deinde acceptum fuerit a deferiptore. 5 H 

7. Eft enimvobifeum Angelus meus ; is qui Judxorum genti prxfidet, quique eft Michael , apud 
Damelem; qui Angelus invigilabat , non modo religioni, fed 6c genti Judaeorum, ne hxc a vido- 
ribus deleretur , vel per exdes, vel per connubia cum exteris gentibus, qux Judxorum gentem 
commifeuiflent cum aliis nationibus , ne adhuc populus efle cenferetur. 

2.0. /olent ( reptilia terree arrodere. ) In Grasco legitur <pa<rh , dicunt; quod dicunt , quia non congruit 
huic loco , credibile eft Grxcos Intt. lic habuifle <p*A , tanquam <ptxh , folet. 

16. humeris geftantur fme\pedibus. Non idem fonat fine pedibus , atque, quafi pedes non habe- 
rent; nam abeft particula ws , quaft. Sed revera fine pedibus dii geftabantur humeris , ut pondus eo- 
rum minueretur, fi prxfertim ex metallo conflati eflent. Propterea feparatim conflabantur pedes 8c 
reliquum corpus, ne humeri fatifeerent, & ut a minus multis hominibus geftari pollent. Atque hoc 
erat ad ignominiam iftorum Deorum , quod corpora eorum truncarentur, ut hominibus , qui eos gef* 
tabant, confuleretur. 

43. femina funibus revincite , quibus votum , quo fe fe ligaverant, fignificarent... epityrum in- 
cendunt. Grxce^, ד cc ■jhvpa , furfures , vel farinae purgamenta ; Melius Grotius , live fuc- 

cos ex olea tusa exprelfos , poft fadum oleum : vide Grotium in hunc locum. 

52. Quem latere igitur pote,(l... Excidit particula negativa, ut obfervat Grotius, cum olim ferip- 
tum fuiflet, Avi «v « yva^iov , cui igitur non cognitum ejfe debet. 

5 9. melior eft illis columna lignea , quxque habet fuam utilitatem , quanquam lignea eft, non 
marmorea. 

72. Qui dii non ejfe comofcuntur. Hoc toties iterari mirum non videbitur ei, qui attendet, 
-quam proni eflent ad idololatriam Judxi • י qui, cum apud gentes ethnicas agerent, maximum peri- 
culum erat, ne fequerentur Deos populi ejus, cui fubditi erant, quomodo vidi vi&oribus obfe« 
quuntur. 
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LECTORI 

AD CANTICUM TRIUM PUERORUM. 

LuD. Cappellus hoc canticum Daniele effe longe recentius , atque 

pofi modum.' confiBum , probare fe putat poiTe ex oratione deprecatorid , 

quX Vlget 4 verfu z • uf( I ue ad «rfum z 7. Atque ejus hasc verba funt, 
apud notas ejus criticas נ pag. 5 66 . 

” 11330 emm non fatis convenit hominibus, qui in medio igne una 
” CUm An g eloiI hef1 ambulabant. Tota eft in peccatorum confeffione, 
״ & Dei 4 fe deprecatione. Erat-ne tum opportunum & tempefti- 
” vum י e4 uti deprecatione apud Deum ? An non potihs, rapti in ad- 
״ mirationem tanti miraculi, quod Deus in eos exercebat, toti debebant 

״ effe in Dei laudibus celebrandis, ut poflea faciunt in pofteriori can- 
» ticO. 

Nimium morofum hic habemus Lud. Cappellum. Num enim tres ju- 
venes, quia incolumes in igne erant, a fe alienam putare debebant for- 
tem miferam , in qua omnes jacebant, nec ab eis deprecari pericula ea- 
dem , in quibus ipfi verfabantur ? Toti funt, inquit, in peccatorum con- 
feffione. Sed in ea etiam totus fuit Daniel, cap. IX. cum oravit Deum, 
ut populi fui fervituti finem imponeret, quia popularium fuorum mife- 
rias , fu as effe arbitrabatur. Erat-ne opportunum tempus ? Erat profeSo, 
quia, nili Judasi peccaflent, non fuiffent obnoxii flammis, in quas illi 
tres conje&i fuerant, & quia , fi per illorum trium preces Deus fleditur, 
non poft eveniet ut captivi Judasi ad arbitrium regis impii medios in 
ignes conjiciantur. Neque obflabat trium juvenum talis fenfus, quomi- 
nus in tanti beneficii admirationem raperentur. Itaque etiam ad confef- 
fionem peccatorum adjungunt prolixas eas gratiarum aaiones, qua־ fe- 
quuntur, non in cantico inferiori , ut ait Lud. Cappellus, fed in eodem. 
Quippe ejufdem cantici efl & gratiarum a&io , quas fequitur, & con- 
feffio peccatorum, qua antecedit , quamvis quasdam in medio narrat 
Sacer Scriptor. 
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y8t LECTORI AD CANTICUM, &c. 

Verum hsec addit Lud. Cappellus : Cum verfu zz. in Hebr. Textu 
״ jam obfervatum fuerit flammam occidiffe miniftros, qui conjecerant 
״ in fornacem tres iflos pueros, quid opus fuit illud repetere in Gra:- 
¬ י co, verfu 48. ( vel 14. ) Illa repetitio arguit , Grscum non effe 
״ partem genuinam Libri illius , qui Hebraice a Daniele efl: confcnptus , 

»> hodieque extat. 

Non nefciebat Lud. Cappellus, effe aliquando in Sacris Libris ex ante- 
diais ־'־ A , in quibus oratio redintegratur. Et commode hoc loco 
fermo refumitur, poftquam in medias res venerat confeflio peccatorum , 
quse Cantici quali pars prima erat, & antequam dicatur, cur tres pueri 
in gratiarum aaiones & laudes eruperint, quia nimirum , cum fatis diu 
in flammis fuiffent, nec urerentur, tum demum Angelum comitem vide- 
runt, nec jam dubitare potuerunt, quin e flammis incolumes exirent. 
Atque hxc ratio afferri poteft , cur cantici ultimum locum occupet gra- 
tiarum aSio. Certe , cum tres juvenes dicunt, verfu 16. ficfiat hodie fa- 
orificium, nojlrum , videntur offerre Deo vitam fuam , tanquam holocauf- 
tum, nec dum fcire, an futurum fit, ut ex fornace exeant. 
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( Apud Vulgatam Latinam , Dan. cap. III. v. !4. ) 


1 • 17 T ftans Azarias fic precatus 
-S—ieft , & aperiens os fuum in 
medio ignis , hxc dixit : i. Bene- 
diiftus es , Domine Deus patrum noft 
trOrum , & laudabilis , Si gloriofum eft 
nomen tuum in fecula. 3. Nam juf 
tus es in omnibus , qpe fecifti , Sc 
omnia opera tua vera luiit , Si regia* 
viat tua; , & omnia judicia tua vga 
rxtas. 4. Et judicia veritatis fecifti 
in omnibus , qua: in nos adduxifti 
& in Jerufalem , urbem fandtam pa- 
trum noftrorum ; nam in veritate 'Si 
in judicio hxc omnia in nos addu- 
xifti propter peccata noftra. 3. Ete- 
nim peccavimtis & injufte egimus , 
a te recedentes. 6 . Peccavimus in em* 
nibus , nec mandata tua audivimus , 
nec obfetvavimus ; nfe fecimus fiCiit 
nobis preceperas , ut bene eflet nobis. 
7• Et omnia qua; in nos induxifti t 
& qua: fecifti nobis , cum vero judi- 
cio fecifti. 8. Et tradidifti nos iri ma- 
nuS hoftium iniquorum , lmpioriimque 
odiofiffirtiOtam , & regi injtifto , Si oma 
nium , qui in terra funt, flagitMffimo. 

9. Nunc autem non noftrum eft aperire os ; 
in opprobrium Sc in ignominiam venimus 
fervis tuis, & eis quite' colunt. 10. Ne nos 
relinquas ufque iri finem, propter nomeft 
tnuflr 3 nec inutile reddas teftamentnn* 
tuum. 11. Ne amoveas k■ nobis mife-ri- 


I. TT A) Qjs-a(’A&p r 1ue ■&£?!7r1ut;a(2 irag 
A droitjcu; to g-o/aa duSS av paloa 78 
orti&g, eiossv, 1. Ev^gyifJog ci xupis 0 9-gog 
7tahpm i/jlfyS, ipaj diverog, fcj hlho^asp&piov ro 
cvo/aa ov fi; T«9 diavac. 3 . ''On dl*«/© ־ « 
oiaoiv oig inroinoag , t!a] 7TcrJ(a rd tpya oov ׳ zAt- 
•SW, <& iodeto! ai odo; oov, 1-ai ordoa! ai »plera; 

oy dAtiS&a. 4 . Kaj xp/ptaS dXri&tia( e&rcinira; 

J ׳ y? 7ra1 ׳ S a inrrtyayfg tipxiv, jjaj r ttoXlv 7 ׳ 1/1 ־ 
ayiav t r ttccJ 6paw V1p^S’\ipyoa?r11pA, ' ori b! «Ao- 
Aela xap xfioet imrtiyayig ravio. vod-fig. ha. rdg 
d/3f\'1aj, 3. "On ipadpro/^{! t& mopamapS !0 

'ixmoiimp 0S, 6 . Kaj i^xpaapropdpj a 770.71 ׳ , 
Kj 7 eKsAfflV oy »x moiiaap&pi , 6'J'Js Qwfftipiioa- 
/t&fj, «Ne i7r01r\oapAp> »aOd; iveUiAce xpaiv, 'Iva Iu 
Xf/ivytnflcq.y. Kaj 7rd! ׳ & ooa i7rt!yayeg ifjtiv, 
77a.-f(y. ooa 1710 'imaA i/pti/ ׳ 01 ,׳ aA1/81ra Kfioei imiti- 
aag. 8. Kaj 7rape ׳ dsi xtig riftag etgXt 7 pcK e’^ 9 p*! 1 ׳ avo- 
pun, <tIxb'Km «j /3a<r1A6idd1W<S 7ro- 
virjlara roopoa. 71 doaM r ylw. q. Kaj w<! «»eV/i ׳ 
jjpnt ׳ droifap ro v/mjj' aleoni <& ovf-iSog iyt- 
1 ‘>1$njL8jj T 07 ; d«A91; ocv , 1!a] r 07 ; QtSo/j^ioig 01 
I O. Ms Sr: 'OjjppyJaing nfidg ei;reAo; did ro ovo- 
fxa 0%, na! pari diatraeddo-it; rm ha^rnduu 000 , 

I X . Ka/ pa1i%709hor\g ro iAtogoov dtp rijdfpS, iri 
'A Sgptdpa $ 1\yomp&p!jov \oal ooi/, & d/d ’Itrad» 
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cordiam tuam propter Abraham dilec- 
tum tuum , Si Ilaac fervum tuum , & If- 
rael fancfum tuum ; 1 2. Quibus promi- 
fifti te femen eorum multum faclurum 
velut aftra coeli, Si ut arenam , qua: eft 
in littore maris. 13. Nos enim, Domine, 
pauci faribi fumus prae cunctis gentibus; 
nos fumus humiles in omni terra hodie , 
propter peccata noftra. 14. Neque eft hoc 
tempore princeps , ncc propheta , neque 
dux, nec holocauftum , nec vidtima, nec 
oblatio, nec fuffimentum, nec locus, ubi 
facrificia coram te offeramus , Si miferi- 
cordiam confequamur. 15. Sed in animo 
contrito ■Si humili corde fufeipiamur. 
16. Sic fiat hodie facrificium noftrum 
coram te , velut per holocauftum arie- 
tum & taurorum , Si decem millia pin- 
guium agnorum , Si fic coram te perfi- 
ciatur; neque enim erit iis , qui in te 
confidunt , unde erubefeant. 17. Nunc 
enim nos te toto corde {equimur , Si ti- 
memus , Si requirimus vultum tuum. 
18. Ne nos tradas ignominiae ; fed age 
nobifeum juxta manfuetudinem tuam Si 
mifericordiam tuam multam. 19. Et li- 
bera nos juxta mirabilia tua, Si da glo- 
riam nomini tuo , Domine; Si oppro- 
brio fint omnes , qui fervis tuis mala in- 
tulerunt. 20. Et erubefeant de eundta fua 
potcftate , Si fortitudo eorum atteratur ; 
2 1. Et cognofcant te effe Dominum 
Deum folum , Si in omni terra glorio- 
fum. 2 2. Illi autem miniftri regis , qui 
conjecerant eos , non ccflabant incende- 
re fornacem naphta Si pice Si ftuppa Si 
farmentis ; 23. Et flamma fupra lorna- 
ccm diffundebatur ad cubitos quadragin- 
ta novem. 24. Et pervadens combuffit 
eos de Chaldaris , qui erant prope forna- 
ccm. 25. Angelus enim Domini defeen- 
dit in fornacem fimul cum eis , qui cum 
Azaria erant, Si excuflit de fornace flam- 
mam ignis ; 26. Excitavitque in media 
fornace quafi ventum roris flantem leni- 
ter, nec eos ullo modo attigit ignis , nec 
dolorem attulit eis , nec moleftiam. 
27. Tum illi tres , quafi uno ore , ceci- 
nere Si laudem dixere , Si Domino in 
fornace benedixere , his verbis : 28. Be- 
nedidtus es , Domine Deus patrum no(- 
trorum , Si laudabilis , Si fuper omnem 
gloriam in fecula. 29. Et benedidlum eft 
nomen fandtum glori* tu*, Si laudabile, 
Si fuper omnem gloriam in cunrita fecula. 
30. Benedidtus es in templo fanifto glo- 
ri* tu*, Si fuper omnem laudem Si glo- 
riam in fecula. 3 1. Benedi&us es, qui in- 
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tueris abyffos, qui fedes fuper Cketubiiii, 
& laudabilis , St fuper omnem gloriam in 
fecula. 32. Benedictus es in throno re- 
gni tui , S t vald& laudabilis , St fuper 
omnem gloriam in fecula. 3 3/Benedic-, 
tus es in firmamento caeli, & laudabilis, 
& gloriofus in fecula. 34. Benedicite 
omnia opera Domini Domino , iaudate 
Se extollite eum in fecula. 35. Benedi- 
cite caeli Domino , laudate St extol- 
lite eum in fecula. 3 6. Benedicite An- 
geli Domini Domino , laudate St ex- 
tollite eum in fecula. 37. Benedicite 
aqus Se omnia , qua: fuper coelos funt* 
Domino ; laudate St extollite eum in 
fecula. 38. Benedicat omnis poteftas 
Domini Domino ; laudate & extollite 
eum in fecula. 37. Benedicite fol St 
luna Domino ; laudate St extollite 
eum in fecula. 40. Benedicite aftra 
coeli Domino } laudate St extollite 
eum in fecula. 41. Benedicat omnis 
imber St ros Domino ; laudate & 
extollite eum in fecula. 42. Benedi- 
cite omnes fpiritus Domino , lau- 
date St extollite eum in fecula. 
43. Benedicite ignis 8t ®ftus Domi- 
no ; laudate St extollite eum in fe- 
Cula. 44. Benedicite nodtes St dies 
Domino ; laudate St extollite eum 
in fecula. 45. Benedicite lux St. te- 
nebrte Domino ; laudate St extol- 
lite eum in fecula. 46. Benedicite 
frigus St calor Domino ; laudate St 
extollite eum in fecula. 47. Be- 
nedicite glacies St nives Domino 3 
laudate St extollite eum in fecula. 
48. Benedicite fulgura St nubes Do- 
mino J laudate St extollite eum in 
fecula. 49. Benedicat terra Domino ; 
laudet St extollat eum in fecula. 
50. Benedicite montes 8t colles Do- 
mino ; laudate St extollite eum in 
fecula. 51. Benedicite omnia , qu® 
nafcuntur in terra , Domino ; laudate 
St extollite eum in fecula. 52. Be- 
nedicite maria St flumina Domino ; 
laudate St extollite eum in fecula! 

53. Benedicite fontes Domino ; lau- 
date St extollite eum in fecula. 

54. Benedicite cete , St omnia , quas 
moventur in aquis Domino ; laudate 
St extollite eum in fecula. 55. Be- 
'nedicite omnes volucres cceli Do- 
mino ; laudate St extollite eum in 
fecula. 5 6 . Benedicite omnes fer® St 
pecora Domino ; laudate St extollite 
eum in fecula. 57. Benedicite filii 
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y 9 yw/d{ ׳ j(&h « S-gpvy d fiwiXuag ax 3 %df v~ 
mpufAvijfog eig rdg dicovag, 

3 } . E upgyffog ei ov 7zf <peped>judh 72 8<£p 3 1/2 ׳ x) 
vftvy(og dedo^ar/M/j^• eig rdg aicavag* 

34• E v^gyiiTt 7rav^c rd epya xupiy r xupiov צ 

VfxvuTi qcq ,2rs aurov dig rdg didovag. 

3 j.E upsyCm x&tvo) r xupiov 3 Ufxviire (t u7rep- 
v^Sts aurov eig roug aidvctg. 3 6. EuP9ye7re df- 
ytPQi xupiou rov xupiov צ ufavure <& \a$>u^£re du- 
rov &g rdg aicovag. 3 7. Eupgyfin udd& )tj 7 rdv- 
& ra diz^avea 72 £&tv£ rov xupiov צ UfxvCm %aj 
Kxfipu^un aurov eig rdg aicavag. $ 8. Eupgyzi- 
rea 7rd(7a v duvafxig xupiy rov xupiov, ufxvun x} 
\xfyu-\oun aurov eig rdg dicavag. 3 9. Eu?$yz7- 
n Qshlujy rov xupiov 3 u/uvs7re \a$>u- 

4« r - a. ut ov etg r£g aicavag. 40. EuPgye7rz a- 
t2 «041/2 rov xupjov, Cjuvure %aj xzfiu^Sre 
aurov eig rsg aimobg. 41. Eup^ytira 7rag 0 ju- 
£p@h !!&) rov Ttupiov 3 ujxv€ 1 n %aj \z§pu- 

*\ouri aurov eig rxg aia/vag. 4 1 . E uP^ydrz 
yrav(g 1 ra 'rviUfad T a rov zupiov צ ufxvure \#$>u- 
4 «t 2 aurov eig nsg di&vag. 43 • Eup\9yz7re 7rup 
x} xau]ua rov xupiov ? ufxvfin 0 zjepu^Sre au- 

rov eig r8c dimag. 44• EvPSyCiri vuxfig Yt~ 
fx 1 p<jj\ rov xupiov צ uptve7re xjznpu^Sre aurov 
eig rsg diavag. 45• EuPgyun <poog qcq Qxor 

rov xupiov צ ufAviirt (& \ssri^u^Sn aurov eig rxg 
dimag. 46. E upsyeire 4 vX©* mu/aa rov xu- 
piov צ ujxviiri %aj \jzs-epu^Sr 2 aurov eig rug dica- 
vag. 47. EuP9yi7n 7rdxvaf Xiovtg rov zupjov, 
Ujuvz7n %aj u^epu^Srs aurov dtg rxg dicavag. 
48. Eupgyfire dg-pa&ra) vi<pixaf rov xupiov צ 
UfAViire xai u&reQU^Sre aurov eig rdg dicavag . 
49 ־ EuPgysirca n 7 ׳ « rov xupiov צ Ujuveircofc u7rep- 
u^xrco aurov eig rxg dicavag. $ O, Eup\gye7re optj 
3ut) fiouuo) rov xupiov , u/ave7re ^ uGrsqu^Sre du- 
rov dig rxg a 1 a>vag.. 3 I. EuPgye7re 7ravra rd 
(puc/uS^ja ov r« 7 ׳ « vipiov , ufAViin <& u^repu^Srs 
aurov eig rdgdiwag. jl. EuPgye7re S-aP&asa 
(t 7T0rafA01 rov xupiov 3 u/tvein jy u7r6pu^Sre du- 
rov eig rxg a/avag. 3 3 . Eupgyure a\ 7rt1ya) rov 
xupiov צ ufAvdre u^rspu^Sre aurov eigrdg dica- 
vag. 5 4• Eupoyzin xirti <&7rdfTa rd xivi/Jfya 
ov S7g uSan rov xupiov , u/xvtin (& u^rspu^oure 
aurov dtg rdg aicovag. 55■ Eu/\gyz7n 7rdvla rd 
TTtleivd r dpavQ rov rtupiov צ UjUvs7re x} vmtpu 4»• 
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hominum Domino ; laudate & ex- 
tollite eum in fecula. 58. Bencdi- 
cite Ifrael Domino ; laudate St ex- 
tollite eum in fecula. 59. Bcnedi- 
cite facerdotes Domino ; laudate &c 
extollite cum in fecula. 60. Bene- 
dicite fervi Domino 3 laudate St 
extollite eum in fecula. 61. Bene- 
dicite fpiritus Sc anima: juftorum 
Domino , laudate & extollite eum 
in fecula. 62. Benedicite fancfci St 
humiles corde Domino : laudate St 
extollite eum in fecula. 63. Bene- 
dicite Anania , Azaria Si Mifael 
Domino : laudate St extollite eum 
in fecula : quoniam eripuit nos ex 
inferno , Sc de morte liberavit nos : 
ex media fornace ignis ardentis eri- 
puit nos , ex medio igne liberavit 
nos. 64. Gratias agite Domino ,quo- 
niam bonus eft : quoniam in fecula 
mifericordia ejus. 65. Laudem dicite 
omnes , qui colitis Dominum Deum 
Deorum : cantate & gratias agite , 
quoniam in fecula mifericordia ejus. 


•re avrov et( thc aicevu(. E vT^yitn 7tavfa 

*!־־££»pia TB zfm TOT XVptOV, t 'flVliri & V 7 rlp~ 
vlyrc avrov ei( tk; ama(. J"7. tiv^syelri v 101 
1 j§! dv^pcl> 7 rm r xvpiov , vptvtlrl t(ctj -Cftfrv^ovri 
avrov et( ree aimcte. ^ 8. Yr.'/(ylin hrgtxiiA 

TOT XVplOV , VfiVlin Vr&rlpU^OVTl aVTOV et( TU( 

atwvaf. 5 9 . JivMyilri 'ttpet( tot xvpiov, Cfiviln 
vreipvfty.rc avrov et( ru(atcevct(. 60. Ev/c- 
yitri <JSa9i tot xvpiov , i finiri t&\ varepvftovre 
avrov et( ry.c aitovcuc. 6 1 . V.v/r.yur 1 7v/1vpici(ct 
(f. ■ivpyai onaiccv tot xvpiov , vpivilri tytf vnrepv- 
^,ovti avrov et( ry.c aicovac. 6 Z. E uy^yiln ocnoi 
3£ rarefiat Tti j tapftia TOT xvpiov , VfiVlin ttj v- 
mpofiSra avrov etg ry.c atcavcic. 6 3 . EvA syiln 
’Avavia, ’ A^apia, M/ 0 ־a! 1 A TOT xvpiov , VfiVlin 
(?0 varipu^yri avrov et( ry.c ateeva( ori oi.it /AG 
{!fia,( oie. aoov. tVj 0 M 9-avaGv etraaiv vifta; 
ifcippvcmG ttptapuK (iiatf xapiivu nafof&fiYi( <pA 0 - 
yo(, itj iri fAasj 7TVg2( ippvtraS tifca(. 6 4 . Ef- 
optoteyel&i 1 tS xvpia ori %riT°( , on et( rov 
aiSva ro i׳A 1 l& avGv. 6j. EvA gyilre 7mvr1( 
ci (j£0jv9fJ01 rov xvpiov rov ■riov f Sicov , vpivuri 
}£ eJ^oftoAgyilaK , on ei( r aiava ro A־©'■ dviS. 


J. Et flans A varias.. ״ Si hic Hymnus (inquit Gtotius) ab ipfis Juvenibus aut etiam Daniele fac- 

• tus effet, locum fuum haberet in Hebraeo Danielis cap. III. poft: comma 2;. ficut habet in Graecis 
״ multis ac Latinis. “ Verum , cur haec nunc abfint Hebraicis ex Codicibus , probabilis ratio afferri 
poteft & quidem duplex : prima, hoc canticum non fuiffe ejufdem cum Daniele voluminis, ut pote 
ab ipfis Juvenibus, non a Daniele , compofitum : altera, hujus Cantici Hebr. exemplar ideo pernfle, 
quia Graece cantabatur in Synagogis Judaeorum , nec Judici Hebraico exemplari utebantur ; quod qui- 
dem eo facilius interierit, quod erat in membranula una feparata, quam Judan non tranfcrtpferint, ex 
quo defierant Hebr. Linguam ufurpare. , ״ T . . . , 

14. Non eft.... princeps, nec propheta. Erant Babylone principes Juda & Jechomas; erat Damel pro- 
pheta; fed nec principes genti imperabant, nec prophetae jugiter a Deo minebantur , ut antea , cum 
erat in regno Judteorum legatio perpetua prophetarum , & fucceflio continua facerdotum. Qui pauci 
tunc fupeterant principes & prophetae , illi erant tanquam ultima; fcintillie ignis jam jam extinguendi. 

15. & fic coram te perficiatur : Graece otrio-Uv n,poft te ; aflentimur Bezs ftatuemi legendum elfe 
tfivflr&iv <r* * , coram te ; nam perfici facrificia poft Deum , loquendi forma efi inufitata & abfurda. Ad- 
vocatur illud ip-nfarSiv , ab altero adverbio ivieruv, quod antecedit. 
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A D 

SUSANNAM. 

Facturi etiam hic fumus, quomodo ad Baruch , & ad Canti- 
cum trium puerorum , uc videat I .cclor, an vera & folida fint argumenta * 
quibus Sufannae hiftoriam impugnat Lud. Cappellus in notis fuis Criticis 
in Sufanncz fabulam ; quam fabulam efle ineptiffimam arguere fe putat his 
modis : 

” 1 ״ - Vu!l 'contigifle, cum Daniel elfet juvenis admodum , & quafi 
יי puer.... At Daniel una cum tribus fociis a prima veluti pueritia dele&us 
״ fuit e regio femine captivo , & in aulam Nabuchodonoforis aflumptus... 
» Non fit autem verifimile , eum ab eo tempore in media Judxorum cap- 
יי tivitate verfatum effe , aut liberum ei fuilfe inter eos vagari. Nec excipi 
״ poteft iftud contigilTe , antequam in aulam regiam aflumeretur. ״ . 

Conceditur Lud. Cappello , non antea contigifle qua: ad Sufannam per- 
tinent, quam Daniel in regia aula educaretur ; non conceditur, fuifle in 
aula tres pueros, tanquam puellas formofas נ qua: in arda cuftodia detine- 
bantur. Non probat Lud. Cappellus , non licuifle tribus pueris ex aula 
egredi , Eunucho, cui crediti erant , vel annuente , vel eos comitante. 
Itaque infirmum eft hoc primum Cappelli argumentum. Erat tum Daniel 
puer junior , & fic Dan. cap. I. tres pueri vocantur לד<בם >. Etenim libe- 
ravit Sufannam Daniel, priufquam ab rege conflitueretur pradfedtus provin- 
ciarum , quem magiftratum iniit Daniel anno Nabuch. II. vide Dan. 
cap. II. 

” II . Rem ita nairat, ac fi J: 1(1,1 1 ׳ jam pridem fuiflent in Babylone cap- 
י > tivi ; nam Joakimum Sufannx virum fingit valde divitem, domum & 
” pomarium juxta domum pofTidentem in ipsa Babylone, Judxos in ejus 
” domum confluentes , nempe pro more confueto , & qui jam pridem 
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״ inoleverat. Atqui , fi vera eft haec fabula, necelfe eft eam contigifle ini- 
» ־ tio.... captivitatis illius, qua; anno tertio Joakimi regis abducta fuit Ba- 
s> bylonem... in qua Daniel cum fociis... abdu&us fuit... An ergo fit veri- 
. ־ fimile primo , aut fecundo, vel tertio menfe captivitatis fua: Judaeos ita 
s> invaluifie in Babylonia, ut Joakim illic valde ditatus fuerit , domum & 

» pomarium tam brevi tempore acquifiverit , uxorem duxerit & liberos 
« genuerit, judices conftituti fint ftatim, Judaeique foliti fuerint indo- 
1 ־ mum Joakimi ad judicia confluere ? Mirum fi ea omnia tam brevi tem- 
» pore , & paucorum menfium intervallo gefta funt. 

Rebte argumentatur Lud. Cappellus, fi Joakim , Sufannae maritus , fuit 
unus ex captivis, qui Babylonem abdubti fuerant. Quid fi non fuit ? An 
viderat Cappellus in Sufannas hiftoria maritum ejus fuilfe unum de capti- 
vis ? An negabat hominem Judaeum potuilTe habere Babylone domicilium 
fuum , priufquam a Nabuchodonofore Jerufalem expugnaretur ? Imo ex 
verfu 3. fatis apparet , fuiife Babylone Helciam , cum inftitueret filiam 
fuam. Sed hoc notatu dignum judicavit Sacer Scriptor , quod pater & 
mater Sufannae, quamvis in terra extranea degebant, tamen in vera reli- 
gione filiam fuam inftituiffent; fimul etiam caufam declarat, cur Judaei qui 
nuper captivi fadbi fuerant, in domum Joakim convenirent, quia nimirum 
Joakim Babylone , ubi habitabat, famam obtinebat viri religiofi , nec non 
in honore erat apud Chaldaeos, ut valde dives. 

י > III 0 . Non fit verifimile Nabuchodonoforem Judaeis in ipsa Babylone 
» captivis voluiffe tantam concedere dvT0vo/u'1av, ut Judices fibi conftitue- 
» rent , qui jus haberent vita: & necis , idque ftatim initio captivitatis 
» fua:, cum in Judaea eifent, qui fub Sedecia adversus eum infurgebant. 

Conceditur Capello , non datam fuiffe , eo tempore , Judaeis ex decreto 
Chaldaeorum durovo/uiav ; nec vero eandem Judxis Romani fic conceflerant, 
cum Chriftum Dominum morte damnarunt. Sed quia Judaeos Chaldaei 
non cogebant relinquere Legem Molis , necelfe fuit Judaeos habere de 
fua natione ac religione judices, ut pote Legis fua: peritos; atque eorum 
judicia Chaldxi non cohibebant , quanquam cohibere poterant , fi vel- 
lent, quia intererat ipforum , habere bene moratos captivos , quos interea 
legibus civilibus obftri&os tenebant. Jam diximus ad Baruch , non fuifle 
in Judaea, anno tertio, vel quarto, Joachim , aut Sedecia: quarto, vel 
quinto, qui fub Sedecia infurgerent in regem Babylonis. 
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” IV °• Verfu 57 ■ fic faciebatis filiabus Ifrael , & c . Facit hic nuga- 
״ tor difcrimen inter filias Ifrael & filias Juda , vultque iftos fenes & in 
” utrafque jus habuifle ״״ At quando, quafo, Judices illi jus potuerunt 
״ habere in filias Ifrael ’ auc J' us dicere ? Ifraelita.., abdudi fuerant in 
AlTyriam a Salmanafare, ante hunc Joakimi annum tertium annis ut 
minimum 1 io. Qui potuit ergo idem homo jus dicere & Ifraelitis in 
A !Tyria , & Judasis fimul in Babylonia captivis ? An vult Ifraelitas in 
AlTyriam abdudos Judicis Babylonem dedudis ftatim commixtos fuifle, 

״ & U ״ ' if< l Ue eofdem i udkes communibus fuffragiis deledos & creatos 
» fuifle ? Quis credat > 

Non vult, ut ait Lud. Cappellus , eos fenes in utrafque jus dixife . ״ 
fi mul ; dicit enim , fic faciebatis filiabus Ifrael; non autem ,fic facitis.... 
Ex quo apparet, duo tempora diftingui; unum , quo illi fenes jus dice- 
bant apud filias Ifrael; alterum, quo apud filias Juda; itaque eos fenes ex 
A !Tyria venifle Babylonem , atque, communibus, non Ifrael & Juda:, fed 
Jadx unius fuffragiis fuifle deledos ; quas quidem cum Hiftoria & Sacr& 
& profana confentiunt. Enimvero Ninive , quo tranfdudi fuerant multi 
Ifraelitas , capta & deleta, fieri vix poterat quin multi Babylonem, vel fe 
fponte conferrent, vel a vidoribus abducerentur, ex quorum numero fue^ 
rmt illi duo fenes, qui a Judasis captivis propterea deledi fuerint, quod 
judicia in A !Tyria jam exercuerant. Quanquam vero illi duo fenes commu- 
mbus & Ifrael & Judx fuffragiis conftituti judices fuiffent, hoc non effet 
tam incredibile , quam Cappello videbatur. Intererat Judasorum, in com- 

munibus malis, concordiam fervare, & Chaldasos vidores domefticis non 
irritare diflidiis. 

» Denique verf. 6 . fenioribus illis Sufannam accufantibus applicat dic- 

» tum , feu effatum Domini, quod nullibi tamen in tota Scriptura com- 
־ > paret. 

Huic difficultati occurrimus in nota noftra ad verfum j. quam vide. 

״ Nec folvuntur hi nodi, fi quis cum Bellarmino & Gretfero, poft 
» Origenem, dicat Danielem iffum alium efle a Daniele propheta. 

Nemo hodie illam tuetur Origenis opinionem de alio atque alio Da- 

niele , quas confutatur ex capite XIII. Danielis delinente , collato cum 
capite XIV. inchoante. 

” Adde his, quod fabulator ille fe plane puerum & nullius judicii pro- 
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־> dit, in exponenda tota illa narratione. Nam primo verf. 14 . & 13. di- 
» cit fenes illos , poftquam Joakimi domo exceflbflent, fpecie prandendi, 
>־ redi ille fuper veftigia (ua.,.. At cjuseritar , cur illi fuper veftigia fua re- 
» vertebantur J Nempe dicet aliquis , ut occafione captata unufquifque 
» folus per feSufannam videret ג & folam alloqueretur.... quod fieri non 
»>' potuit fub alio fpeciofiori pra:textu , quam fi prandendi fpecie נ domum 
« quifque fuam fimulate repeteret. Quafi vero alter eorum non potu e- 
־> rit fpeciofius apud collegam fuum caufam aliquam prastexere , cur non 
» ftatim , poftquam populus abierat, domum repeteret, atque ita in do- 
־> mo Joakimi fubfiftere ad eam ufque horam נ qua Sufanna hortum in- 
» grediebatur. 

Erant fatis indigna: Lud. Cappello argutiae tales, ut & alia: qua: mox 
fequentur; quas quidem nullus dubito eum non fu i fle conquifiturum , fi 
ab opinionibus, in quibus natus erat, habuiflet liberam mentem. Quaji 
vero alter 'eorum, non potuerit, &c. Efto , potuerit. Quid, fi noluit, cum 
poflet ? Sed hoc dico ; fi unus ex illis poterat alio uti prxtextu , poterat 
etiam alter, quoniam uterque eadem cupidine tenebatur. Itaque evenif- 
fet, ut, cum ambo caufam cur non abirent, prxtexerent, ambo in domo 
Joakim manerent, neque adeo unus eflfe poflet folus cum Sufanna fola. 

־> Deinde , cum in ea domo familiarillimi eflent,... an verifimile fit 
» nunquam antea prius occafionem ipfis elfe oblatam נ Sufannam domi 
־> privatim conveniendi. 

Non dicit hujus Hiftoriae Scriptor , eos fenes dudum expedtaflfe occa- 
fionem ; itaque locum non habet iftud , nunquam antea , quo argumento 
utitur Cappellus. Obftabat unus alteri, priufquam confiterentur amorem 
fuum , ne occafionem commodam nancifcerentur , quamvis in domo Joa- 
kim familiarillimi erant; & fortafle pauciflimis diebus poftquam amorem 
fuum Sufanna: fibi invicem declaraflent ג occafionem naifti funt, quam 
captabant. 

» Praeterea נ an eft verifimile voluiflfe ambos fimul de tanto facinore Su- 
» fannam compellare, priufquam eam ficpius figillarim tentaflent & folli- 
« citaflfent? 

Eft vero perquam verifimile , homines in conftuprandis feminis exerci- 
tatos, quia non potuerant, nec figillatim , nec fuis quifque dolis aggredi 
Sufanna: pudicitiam נ junxifte confilia & dolos , ut eam tutius ac fortius 
expugnarent. 
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” Tam fi Sufannae confilium fuit lavare in horto , nonne omnia ad id 
” necefiaria fimul fecum domo eomportafiet, ut non necefle illi effet fa- 
» mulas domum amandare , ad ea adportanda ? 

Refponderi poteft, confilium Sulannat fuifle lavare , non cum primum 
in hortum venit, fed poftquam in horto ambulaffet נ & dium diei fenfiffet* 
Nam tum demum jubet claudi januas, poftquam dixit ancillis fe balneo 
uti velle , jubens fimul ut oleum afferrent; quas januas primum claudi jufi* 
fiffec, cum hortum intravit, nec non afferri fmegma , fi ea primum mente 
intraflet ג ut lavaret. 

” Item , cum duo fenes eam in horto aggreffi funt, vel jam lavabat 
« fola , dimiflis.... ancillis, & ab eis oleo & finegmate jam accepto , vel 
״ eam aggreffi funt, medio illo tempore , interim dum ancili* oleum & 
״ fmegma domo afferrent. Si prius dicarur, non fit verifimile Sufannam 
” folam fine ancillis voluiffe in ampliffimo horto lavare , nec hoc dece- 
« bat verecundiam aut pudorem ejus. 

Non facile divino , quid effer contra pudorem , lavare in horto folam , 
januis claufis , aeque ea diei hora , qua omnes egreffi erant: eum hortum 
facit amplijjirnum Cappellus, ut fu* caufic ferviat. 

« Si pofterius affirmetur, facit nugator ille fenes iftos admodum ftoli ״ 
־. dos, qui Sufannam de hoc flagitio follicitent tam brevi & angufto rem- 

pore , interim dum oleum & fmegma ex contigui domo afferretur. 

Non facit nugator ftolidos fenes, fi nefeiebant ancillas brevi effe redi- 
turas, nec audierant Sufannam mandata dantem de oleo & fmegmate affe- 
rendis. Fac vero effe ftolidos; an propterea fabula, non hiftoria narratur, 
quia inducuntur ftolidi amatores ? Nihil ftolidius amore feminarum, nec 
adulteri unquam deprehenderentur , nifi periculum fuiffet ibi, ubi mini- 
me fperabanc. 

” Rurfus Sufannam facit valde imprudentem , primo, quse utramque 
” ancillam ad oleum & fmegma afferendum amandet, cum una ancilla 
־־ ad hoc officium plus fatis fuerit. Secundo , quod , cum confilium illius 
״ effet lavare י hortum diligentius non perluftraverit, numquis in eo lati- 
» taret, aut obambularet. 

Unde fcire potuit Cappellus, unam ancillam ad hoc officium, plus fatis, 
fuife ? Quid, fi una ancilla oleum, altera fmegma in cuftodia habebat > 
Quid , fi nec oleum } nec fmegma , nondum erat fatis paratum ? Quis 
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dixi: Cappello , non fiiifTe hortum diligentius perluftratum , priufquam 
janua: clauderentur ? Idem, qui non vult ftolidos induci fenes, £a C it ni- 
mium ftolidas ancillas ; quibus non mandabat Sufanna, ut horti januas 
clauderent, fi adhuc erant, qui in horto ambularent; fic ut fieri vix poffet, 
quin ancilk hortum luftrarent prius, quam clauderent januas. 

» Cum quotidie tempore meridiano viderent eam hortum ingredi , 
« quotidie etiam offerebat fe occafio eam folam alloquendi. 

Minime quotidie , quia quotidie deambulabat cum ancillis, neque adeo 
folam aggredi poterant, nifi clam in horto expedarent, fi forte dimitte- 
ret a fe ancillas. 

״ Sed tum י ™na in horto delitefcerent & Sufannam folam in eo de- 
” prehenderunt , num fcire potuerunt tum efle opportunum illud quod 
״ ‘pfi captabant tempus ? Num divinabant fore ut Sufanna ancillas fuas 
» amandaret ; 

Tali genere argumentationis probaret etiam Lud. Cappellus fieri non 
poffe , ut latrones in viis node delitefcant. Num enim divinant fore ut 
tranfeat viator hac ipsa nodis hora , in qua delitefcunt, vel ut talis fit via- 
tor, ex quo lucrum facere poflint ? Non divinabant fenes ; fed expeda- 
bant, num forte accideret , id quod optabant; quomodo latrones expec- 
tant נ num forte homo dives, qui tranfire per viam folet ג fine comitatu 
tranfeat, ut impune latrocinari poflint. 

» At, inquam, an divinare potuerunt, quo tandem die illa in horto 
״ fola maneret ? Minime vero. Oportuit ergo illis fingulis diebus in horto 
יי latitare.... Atqui, fi fingulis diebus in horto latitaflent , nonne hoc a 
» domefticis obfervari facile potuiffet , nonne hoc fufpicionem in eorum 
» animum injeciffet i 

Idem diceret Cappellus de latronibus. An divinare , latrones poliunt, 
qua tandem node tranfiturus fit dives viator ? Minime vero. Oportet ergo 
eos fingulis nodibus in viis latere. Atqui fi fingulis nodibus latent, non- 
ne hoc ab excubitoribus obfervari facile poffet; nonne fufpicionem in eo- 
rum animum injiceret ? Hxc refponfione non egent. Hac una forfan die 
latitavere duo fenes, & fortuito evenit id , quod expedabant. An fieri 
hoc potuiffe negare poterat Cappellus ? Non dicitur cur hoc die potius 
latitaverint, quam aliis diebus, quia id notari non neceffe fuit. Sed mul- 
te caufa; effe poterant cur praeviderent fore ut hoc ipfo die Sufanna bal¬ 


neo 


A D S U S A N N A M. 79J 

iieo uteretur, five quia xftus erat, five quia refciverant eam certis die- 
bus lavare. 

״ Prxterea, cum Sufanna hortum ingreffa ancillas amandavit, an tum 
* tam propa delitefcebant fenes illi, ut audire potuerint quid illa anciUis 
' : ־׳ fuis ptatciperet. Si tam prope delitercebant, Sufanna inconfulta admo- 
־ > dum fuit, qux non circumfpiceret, num quis in horto prope adeflet. 
״ Aut fi longius aberant, & audiverunt, tamen oportet Sufannam clamosa 
» valde voce ancillas amandaffe, & confilium fuum de lavando ipfis expo- 
» fuiffe, quod plane indecorum fuiffet. 

Mirum profedd eft virum doctum & judicio prxditum ad tales abiiffe 
ineptias. Seu longe, feu prope , latitabant duo fenes, non difficile fuit 
eos latere in domo cafta , ubi nihil quidquam fufpicionem afferre pote- 
rat, quamvis ancilla: abeuntes circunfpexerint num quis in horto adhuc 
deambularet; qux forte non fatis circunfpexerint, num quis lateret, quia 
nemini venire in mentem poterat, effe homines, qui Sufannx pudicitix 
infidiarentur. 

״ Vel fi non audiverunt, quid illa ancillis prxeiperet, quid de latebris 
» prodeuntes.... ne quidem horti oftiis interius claufis ( ut colligere eft 
״ ex verfu 1 5.) eam ftatim de ftupro follicitant ? Num divinabant nemi- 
״ nem interea temporis hortum ingreffurum , qui eos in tanto facinore 
» deprehenderet י 

Verifimile eft, non audiviffe fenes , quid Sufanna mandaret ancillis 
fuis, fed eos vidiffe , cum horti janux ab ancillis clauderentur, & cum 
Sufanna balneum intraret. Potuerunt etiam videre ancillas abeuntes, & 
januas alteras , qux obliqua erant , poft fe claudentes ; ita ut fperarent 
neminem effe in hortum reverfurum, donec Sufanna balneo exiret. Itaque 
eam balneum intrantem aggreffi fuerint, omnia tuta effe arbitrantes, & 
fatis fibi temporis effe ad libidinem fine tefte explendam. 

> ־ Item verfu ij. fervi audita, Sufannx exclamantis voce , per pofti- 
¬ י cum ingreffi funt : hoc arguit pofticum non fuiffe interius claufum , 

» alioqui non potuiffent ingredi. Num fit verifimile Sufannam folam ;! ן 
י¬ horto voluiffe lavare, oftio interius non occlufo ? An hoc ejus vel pru- 
»> dentix, vel pudori convenit ? 

Satis prudentix ac pudori Sufanna confulebat , jubens claudi januas ; 
per quas extranei intrabant. Nemo dixerit, eam lavare debuiffe , balneo 
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penitus claufo , ut ne ancillae quidem ad eam redire lavantem polient.' 
Quod fi fervi, audito clamore, in hortum ingredi funt, hoc fecerunt, quia 
eis ancilla: aperuere januas obliquas , ut quicunque fervi in a:de erant, he- 
tx fuae periclitanti fubvenirent. 

» Rurfus verfu 38. Cavillantur fenes illi fe juvenem.... non potuilfc 
» tenere , cumque apertis interius januis effugiffe : Efto. Cur ergo no t. 
t, oftendunt fugientis veftigia ? Cur habitus, formae, ftaturae, &c. hon 
» notant indicia ? Cur non interrogantur vicini, num aliquem tali habitu, 

.. forma, state , &c. adolefcentem apertis horti januis fugientem vidif- 
״ fent י Cur ipfi poft adolefcentem exeuntes non inclamant , tenete mce- 
״ chum. 

Lud. Cappello liare omnia de fenibus interroganti refponderi poterat] 
hsc non fecere fenes, vel quia mente turbati erant , in־ tanto fcelere di*i 
prehenii , vel quia noluerunt. Aut nulla erant in horto veftigia, aut fua 
ipforum veftigia detegi , vel in latibulo , vel prope balneum potefartt’. 
Cur non notant indicia ? Eadem refponfio eft : vel mente capti erant, vel 
indicia omiferunt , ne in aperto meiidacio deprehenderentur. Cur non in- 
clamant , tenete moechum ? Quemnam verb inclamaffent , ut moechum 
juvenem teneret , fi nemo moechum eum videbat i Voluit ־ dicere , cur 
non dicunt fe inclamaffe , tenete moechum. Sed hoc inutile dici 11 erat, 
cum nemo effet qui moechum neque in horto , neque• extra hortum vi- 
dere potuiifet. 

״ An putat nugator ille , Sufannam , Joakimum , famulos , caeterof- 
״ que omnes, quibus chara erat Sufanna, tam Fuiffe bardas & fungos, ut 
» nihil horum qua: illius caufam juvare poterant , djufqae innocentiani 
s, patefacere , venerit in mentem ; fed omnes veluti obftupuiffe 

״ ad illam citra & contra omnem veri fpeciem fenum accufationem. Hoc 

¬י vero eftet homines, non homines, fed pecudes fih! fingere. 

.... ': 

Obftupuere omnes , ut par efat, ad talem duorum fenum accufationem ; 
toec dubium eft quin Sufanna: & pater & mater & maritus omnia experti 
fuerint ,ut Sufannam liberarent. Sed non fatis erat omnes teftari, fe nihil 
de Sufanna tale , nec audiviffe , nec deprehendiffe. Oportebat argui falfi- 
tatis duorum fenum teftimonia ; quae falfitas confutari non poterat ab ullo 
teftc , quia nerilo eos fenes deprehenderat, nec adulterantes, nec fe ad 
adulterium parantes, quos quidem ab eo facinore tam longe abeffe, quam 
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ipfam Sufannam , omnes exiftimlbant J propter eorum & statis & frnrn- 
lars virtutis reverentiam. Quare, etfi nemo , qui Sufannam nolfet, adul- 
teram eam elfe crederet, tamen necelfe erat opprimi ab accufatoribus in- 
nocentem feminam, nifi ipfi fenes rei elfe deprehenderentur, quia LeX 
dixerat, in ore duorum , vel trium tejiium , &c. 

־־ Item, inquiunt fenes illi verfu 3 4. Cum ambularemus in horto foli, 
« venit Sufanna , qus amandatis ancillis fuis &t occlufis januis, adolefcen- 
״ tem intus latitantem finu excepit. Sed fi ita erat, fi tempus illud juveni 
״ i fla ab ea conftitutum fuerat, quid opus fuit ancillas fecum in hortum 
־־ ducere ? Nonne poterat fola hortum ingredi. Cur prscipiebat ancillis, 
’ ־ ut ad fe ftatim eum oleo & fmegmate redirent ? Cur denique pollicum 
״ interius non occlufit ? Num hsc omnia arguunt eam tantum cogitafle 
¬ י facinus ? 

Quanquam hsc non arguerent Sufannam , non propterea probatur , 
non hsc dixifle duos fenes י An falfi teftes nihil unquam dicunt, quod non 
fit nec verum , nec a vero abfimile ? Sed fabulam fuam bene compofue- 
rant duo fenes. Dicunt Sufannam adduxilfe fecum duas ancillas, ut id 
lateret, quod meditabatur, & ut appareret eam non fuifle in horto folam, 
cum moechum juvenem finu exceptura erat ; poftea eafdem dimififle, ut 
fola cum folo eflet. Non dicunt fenes, Sufannam mandalfe ancillis fuis, 
ut oleum afferrent; hoc de fuo addit Cappellus ad fenum accufationem : 
vide accufationem fenum a verfu 36. ad verfum 41. 

» Deinde fi fenes illi per hortum ambulabant ( uti mentiuntur ) non 
» ergo delitefcebant; fi non delitefcebant, fed oberrabant per hortum , 
־ > certe facile animadverti & deprehendi oculo non nimis curiofo , aut 
« anxie velliganti poterant. An vero putandum efl:, & Sufannam & ado- 
־־ lefcentem illum , ufque adeo llupidos & vefanos fuiffe , ut priufquam in 
» tantum flagitium ruerent, non exploraverint num quis per hortum ober- 
־ > raret. Etenim in ejufmodi flagitiis hsc efl: prima cura , ne quis fit flagi- 
־י tii tellis. 

Nihil promovet Lud. Cappellus , quidquid dicat contra verifimilitu- 
dinem fenum in Sufannam accufationis , quia pronum erat, ut fenes 
multis modis mentirentur , nec fatis attenderent, quam verifimilia effient 
qus criminabantur. Sed tamen non omnino erat a vero abfimile , nec 
Sufannam , nec juvenem vidilfe fenes, cum forte in loco umbrofc. ־ & 
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abdito cfTetit, & omnia tuta exiftimaffe, cum januas claufas viderent. 

Ha zc nos figillatim Lud. Cappello refpondimus, non tam iis qua- ob- 
jecit ( nam pleraque refponfione digna non erant) quam nomine ejus & 
fama permoti. 
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Duo fenes, Sufanns amore capti , latent in ejus horto & lavantem 
aggiediuntur; eam deinde accufant adulterii; tjute cum ducitur ad 
iupplicium , Daniel fenes interrogat , qui, deprehenfo mendacio * k 
populo interficiuntur. 

( Apud Vulgatam Latinam Dan. cap. XIII. ) 


*• T T Abitabat quidam Babylone, 
1 1 cui nomen erat Joakim ; a. Qui 
ceperat uxorem , nomine Siifannam 
Helcia: filiam , qua: erat valde for- 
mofa , & timens Dominum. 3. Pa- 
rentes ejiis , qui jufti erant , filiam 
fuarir juxta LegCm Mofis inftituerant. 
4 ־ Erat aiitem Joakim Valde dives 
habebatque liortum redi fua: proxi- 
mum 3 apud eum Judici convenie- 
bant , quia erat clatillimus omnium, 
5 • Creati funt autem , eo anno , duo 
feries , populi Judiees , de quibuS 
h:Bc locutus fuerat Domitius : orta 
eft de Babylone iniquitas ex feni- 
bus Judicibus , qui populum guber- 
nare videbantur. 6 . illi in domo Joa- 
kim affidui erant j & Omnes ad eos 
veniebant i ut judicarentur. 7; Sole- 
bat autem Sufanna ; poftquam po- 
pulus abierat , hord meridiana in 
hortum mariti fui intrate , ac deam- 
bulare. 8. Illi duo fenes eam vide- 
runt quotidie intrantem & deambli- 
lantem , & eam Concupierunt! 9. A- 
verterunt mentem fuam , & oculos 
fuos deflexerunt , ne coslum fufpice- 
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rent , •& ne judicia jufta recordaren- 
tur. io. Erant autem ambo ejus amo-■ 

•re •faucii , nec tamen declarabat al- 
•ter alteri curam fuam. 11, Erubefce- 
bant enim palam facere concupifcen- 
tiam fuam י qua cum illa commif. 
ceri deliderabant. 12. Sed eam quo- 
tidie diligenter obfervabant , ut eam 
intuerentur. 13. Dixit autem unus al- 
■teri 3 abeamus domum , quoniam lio- 
ra eft prandii. 14. Et exeuntes ab fe 
invicem difceflerunt 3 deinde reverfl 
eodem venerunt , &c , cum alter ab 
-altero caufam feifeitaretur , eonfeffi 
funt libidinem fuam. Tum fitnul tem- 
pus conftituerunt , cum eam reperire 
lolam poffent. 15. Et diem commo- 
dam dum obfervabant ■, forte evenit 
ut , quomodo antea folebat , intra- 
-ret in hortum cum duabus puellis , 
&C ut vellet lavare ; nam xftus erat. 
16. Nemo ibi erat , prxter duos fe- 
nes , qui latebant , eamque obferva- 
bant. 17. Dixit puellis : afferte mihi 
oleum & fesegma , 2.1 claudite horti 
januas , ut balneo utar. 18. Ilice im- 
perata fecerunt 3 clauferunt horti ja- 
nuas , &C egreflas funt per januas 
obliquas , ut afferrent quas fibi man- 
data fuerant , nec fenes viderunt , 
quoniam latebant. 19. Statim vero 
ut puellas egreflas erant , duo fenes 
furrexeruiit , &. ad eam currentes di- 
xerunt : 20. En horti janux claufas 
funt 3 nemo nos videt : nos vero 
te concupifcimus ; quare acquiefce , 
ut commifceare nobifeum. 2 1. Aliter 
nos adversum te tcftes erimus , fuif- 
fe tecum adolefcentem , teque ob 
eam caufam dimififle a te puellas. 
2 2■ Ingemuit Sufanna dixit : an- 
guftix mihi undique. Si enim hoc 
fecero , me manet mors 3 fi non 
fecero , non effugiam manus veftras. 
23. Sed fatius eft mihi , hoc non 
fadto , incidere in manus veftras , 
quam peccare ante Dominum. 24. Tum 
clamavit Sufanna magna voce ; cla- 
maverunt etiam contra eam duo fe- 
nes 5 25. Quorum unus currens ape- 
ruit horti januas. 26. Cum autem cla- 
mor in horto ab illis , qui ex do- 
mo erant , auditus elfct , concurfus 
factus eft ex januis obliquis , ut co- 
gnofeeretur ז quid ei accidiffet. 27. Pofl- 
quam veto elocuti funt fenes fermones 
mos , fervi multum erubuere ; nihil enim 
tale de Sufanna unquam didtum fue- 
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rat 2 8. Poftera die , cum populus ad 
maritum ejus Joakim conveniret , ve- 
nerunt etiam duo fenes cum mente 
!celerata adversus Sufannam , ut eam 
morti darent. 29. Et , populo aftan- 
te , dixerunt ! accerfite Sulannafin , fi- 
liam Helcia: י uxorem Joakim ; illi 
eam accerfiverunt. 30. H*c venit cum 
parentibus fuis , cum filiis fuis & om- 
nibus cognatis. 3 1. Erat autem Sufan- 
na valde delicata , £c vultu formofa. 
32. Illi nefarii detegi eam jufferunc 
( nam velata erat ) ut pulchritudine 
ejus explerentur. 33. Flebant prope 
eam omnes , ejui eam intuebantur. 
34. Tum duo fenes in medio populo 
furrexere , & capiti e j us manus fu as 
impofuere. 35. Ha:c autem fufpiciebat 
coelum flens , quoniam cor ejus in 
Domino confidebat. 36. Dixerunt au- 
tem fenes : dum nos in horto foli 
ambulabamus , hxc intravit cum 
duabus puellis , & claufit horti ja- 
nuas , ac puellas dimifit ; 37. Ye- 
nitque ad eam adolefcens , qui la- 
tebat , & cum ea concubuit. 38. Nos 
vero , qui in horti angulo eramus , 
confpeffo flagitio , accurrimus ad 
eos. 3 9. Et eos quidem commifceri 
Vidimus ; fed illum apprehendere 
non potuimus , quia nobis fortior 
erat , 8 c quoniam , januis apertis , 
evafit. 40. Hanc vero prehendimus , 
& feifeitati fumus quis clfet is ado- 
lefcens ; hxc autem noluit nobis in- 
dicare : hxc teftjficamur. 41. Credi- 
dit eis conventus , ut pote populi fe- 
nibus ac judicibus ; itaque eam mor- 
te damnaverunt. 41. Clamavit autem 
magna voce Sufanna , Sc dixit : Q 
Deus *terne , qui occulta nofti , & 
omnia fcis , antequam fiant ; 43. Tu 
fcis eos contra me falfa teftari , &; 
ecce morior , quanquam nihil feci 
eorum , quorum illi me fcelerate ac- 
cufant. 44. Dominus autem vocem 
ejus audivit ; 45. Cumque ad mor- 
tem duceretur , excitavit Deus lpi- 
ritum fan&um parvi adolefcentis , cui 
nomen erat Daniel. 44. Qui clama- 
vit voce magna : Ego innoxius fum 
fanguinis ejus. 47. Tum populus ad 
eum converfus dixit : quis ifte fer- 
mo eft , quem locutus es ? 48. Ille 
autem lians in medio eorum dixit .־ 
ficcine ftulti funt filii Ifrael ? Vos , 
nec habita quxftione , nec compertS 
veritate , filiam Ifrael condemnatis i 


A20? T avi autSc 'Iceaxiin, «A0O1; oi <fio 
71 -piaSv^) 7 ik 11 pir, £ avo/j,ou inoiat 'ZEaird.mtf, 
7 SSava!acrq coutm , 1 q. Kaj iiwav t/*•&&&& 
7 S A^ocf ־ A®-os ־ siA 07 s 'c 7 n 'ZEaaavva.v Svyctfi^a 
XeAiaov ג '}; 'Cql yiwti loiazufs .. 01 j «®sVeiA« y. 
3 O. Ks| »A- 9 w durii 1 נ (aj 01 yovSk «ut»; , & r« 
re* au 7 »f, <& 71 -ccvTh (T>fs1 ׳ di; du 7 »;. 3 I.'H 
ij 'SiMtjavva »1 ׳ Tpv<p60e QpotP&t, %aj x«A« TaTei- 
J{. 3 X. 0 1 Jis ■s-jb$u voyoi Q^zA<djactv^b 7 rozctAv- 
(pQlwctf a vrt\v 3 i)v y^y> zalazzzctAvy/jSfjn 3 071cog 
zy 7 !At 1 <&a)a 1 7 S zaMvg durvg. 3 3 . , 'EzAcljov Jz 
01 7 rap avrrig,(t 7 ravJzg 0 } i^offzg durw. 3 4.’A- 
■vetg-ctvjzg cTg 01 cTuo 7 rpza£v^) ov yzaw rtf Ag.00 3 g- 
&wav t agx&pctg , ^n r zzq>uAw durtig. 3 J. 'H 
cTg zKctiovaa, avz^Az^lzv £ig r ovggtvov 3 ori riv v\ 
zctp^ia, avriig 7 rza*ro&v 1 cL ^7 zvg/np. 3 6 . EJ&rov 
'Oi 01 7rpZ(7£u^) 3 r!zpl<7S-CtJ0VVTCe)V OV 7r/ 7TCL- 
fzovcov j elcryAQzv aujn /J$ Sio 7 ntj^( 7 zmv, 
K*i a-vrtzM™ rctg Supag ׳ !S ^D^cfJziay 3 (t a ׳ srg ־ 
Xvgz ra,g 7 mjJ' 1 'jz.ag. 37. K.!z) yiAS~z f zo^}g olvtyw 
v.zcivwz((^ og riv z נ qcq dvz&ncrz juff’ 
ttvTiig. 3 8. Hytte/c cTg' ovTzg cv rri ycovia 7& 97 ־ a- 
uay נ Uoffzg t uvofj/icLV ג gW’ av . 

rag. 3 9• K«) t^offzg Quyf:vo/fyjctg avr^g 3 c4czU 
Wiz iuPicvrid-Vjufy zTzfctTHg cT/a ro 

*%y{v auTovxs&zp 71 fAcig 3 qcq dvoi^ctvjurag Ovpag 

ctt^ZTTficPrizevcLf. 40. Taurtig 3 

zvnnpcofai/Ap ' rtg Itu b vz clh<jz(& ‘ xz tiQzAyazv 

dyf&Aa/ rif/jv. retv^. /jfffv&ufyj . 41. K ctj '&n- 
$-zuazv ctvrolg t! Qttvetyaytj u>g 71pza^v\z^1g 
A&ov t(cq xpffcfig' (&. zctfzzpivav cZuTrjv^&rvS-avSiir. 
41 .’A .vz£on<7z cTg tycovij /Azya,A\] lEtC0(ja,vvc1 3 (£ g 
ctsi ׳ , O S ־ zog 0 uitovi((^ 3 0 r z^v7rfcov yvcasyg 3 6 

&J)yg ra 7ra1 ׳ S ׳!/^־ 77 ־ *ppiaicog 3 4 3.2t) 

7r'1g-ctactj ori zetfz/Jfprvpriaciv * 1(cy tcPou 

'&roQvyazct) yrj 7r01wctcray.tiJzvcov xroi l^ovwpzv- 
<rav (0 zetf’ zyov. 44* Kc^ ־ «VjW!7g zvpi(^ (pce~ 
i>71g aurtig. 4 5 • K«/ a.<7d-a,y0jufyjvg avry!g 't7roXz~ 
&cLf 3 6Szog c^iiyeipz ro TmvycL ro olyiov 7 &£ 0 ן ,- 
vzcSlz&u 3 a ovoyct AafiriA. 4 6 . Ka/ zGoti- 

<rg (pcovy yzyciAn , A0 ־ 3 ׳ )(^ g yco *^7 ס tS aijuctfog 
raurwg. 47 ׳ . ’E^g-pz^s M 7 rag b A&og >^)g av- 
rov 3 (t zi 7 rctv j T 'igb A by(&> cSr ג ov av AzAaAv- 
Y.aA 3 48 . O cTg v •gag cv yzaco 0.07$, &<zirzv 3 09- 
rcog jua^p) 01 Cio) ’10 ־ ^A; xz dzaxjivctffzg 3 xJz 
ro Qt(pzg &ayvovfzg 3 zetjzzpivctrz S-uyafz&c la- 
Z&V A; 49 • , Amg-pz^effz eig ro Kpiftipiov > 



S U S A N N Av 


200 


49 ■ Revertimini ad .judicium • ׳ria» 
illi eam false accufaverunt. 50. Tum 
populus reveritis eft celeriter , Sc Tenes 
ei dixerunt ; Veni , & fede inter nos, 
Sc indica nebis ל quandoquidem Deus 
tali te honore dignatur, 51. Et dixit 
eis Daniel : feponite eos , & alter 
ab altero proctil fit ; ego poftea inter- 
i-ogabo eos. j 1. Et poftqtiam urius ab 
altero fepofitus fuit , vocavit unum ex 
illis , cui dixit : fcelerate fenex , nunc 
tua in te peccata veniunt , qua: antea 
recifti, 53. Dum injufta judicia exer- 
tebas, &, innoxios condemnaris , reos 
abfolvebas , quanquam dixit Deus ; 
non occides innoxium & juftum■, 
54 • Nunc vero , fi ■tu eam vidifti ; dic 
fub quanam arbore tu illos vidifti fimul 
Commiftos. Ille refpondit ; 'fub lentif- 
co. 5 5. Dixit vero Daniel : re£A qui- 
dem mentitus es in tuam ipfius perni- 
ciem ; jam enim -Angelus , mandatis a 
Deo acceptis , medium te difcindet. 
55. Deinde י eo amoto , jtiffit adduci 
׳altetiun > eique dixit : femen Chanaan , 
ri&n autem Juda , decepit ce pulchritti- 
do s SC conctvpifcentia pervertit cor 
tuum, 57 . Sic faciebatis filiabus Ifrael, 
ftuar י metu veftro , vobifeum commif- 
cebantut! fed non tulit iniquitatem veC- 
iram filia Juda, ‘38, Nunc ergo dicito 
mihi: fub quanam arbore deprehendifti 
eos fimul commiftos. Ille refpondit : fub 
ilice, 59. Dicitquc ei Daniel: re&e qui- 
dem mentitus es & tu in tuam ipfius per- 
niciem ; prajfto eft enim Angelus Domi- 
ni, habens gladium, quo te medium dif- 
cindar, Sc vos difperdat. 60. Tum uni- 
Verius conventus voce magna clamavit, 
& benedixerunt Deo , qui fervat eos, qui 
in ipfum fperant, 61. Et infurrexerunt in 
duds 1 'enes, quoniam Daniel certum fe- 
cerat ex ore eorum , falfum eos teftimo- 
niuiri dixifle. 62. Feceruntque eis fimili- 
ter atque facere voluerant proximo fuo , 
juxta Molis Legem ל Sc interfecerunt cos : 
Sc in die illa lervatus eft fanguis inno- 
xius. 63. Et gratulati funt Helcia: uxori- 
que ejus de filia fu a , fimul & Joakim 
marito ejus, Sc ejus Cognatis : quoniarii 
nihil in ca turpe fuerat deprehenfum. 
64. Daniel autem ex illa die ac in poft 
terum, magnum habuit nomen apud po- 
pulum. 
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. y !i de. Babylom iniquitas. Quonam id loco Codicum Sacrorum praedi&um fuerit, non repe- 
גל■ י ! ° C erat 1n a l io Llt ! r0 י q ui . interierit j vel ha:c vaticinatio fuerat fafta, non feripta , & 
aanuc mlidebat in memoria captivorum Judaeorum. 
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5 r%f r dixerunt... non !111 libidinoli, fed lenes conventus ejus > qui, hortante Daniele, 
m °£ t ^ lus ^ let ״• Q>, ״ ppe 1111 fenes mtelligendi fune, quibus poftea dicit Daniel, feponite eos • qua* 
veroa Uamelis lunt ad lenes novi conventus , in quo populus ad judicium revertebatur. 

5 5. medium te difeindet. Perit in Latino Termone paronomajia verborum Gratcorum , «i* & oyi- 
v« , lentifco _& fanda quomodo & infra w. ;8. & 5? . verborum *-,״» , ilice, & «,׳,« , fundet 
qua; figura Termonis fruftra qusntur in Hebr. Lingui ; atque inde colligit Grotius, & multi alii, 
hunc librum non effe ex Hebraso tranflatum, fed ab Judaso aliquo Hellenifti fuilTe feriptum Hoc 
jure colligeretur, 11 omnium arborum nomina Hebraica nobis cognita effient ; fed cfim multa peni- 
tus ignorentur , ex quorum numero eft lentifeus, multa incerta fint , ut eft ilicis nomen , nulla caufa 
videtur elie , cur negetur eandem paronomafiam fuilTe etiam in Hebraico Termone. Illud addi poteft 
quanquam hic lufus verborum non eflet in Hebraico Exemplati, eo tamen potuilTe uti Interpretem ' 
quia locum habebat in Graeca Lingua ; itaque leve ede hoc argumentum, quo multi utuntur ut 11e- 
gent hanc Sufannae Hiftoriam Hebr. Termone fuilTe feriptam. 

57 • Jic faciebatis filiabus Ifrnel , quas neptes, vel proneptes erant illorum patrum , quos abduxerat 
Sahnanalar. Qua:, cum in vera religione non fuififient natae ac educatae, nec fpem haberent, quae ex 
vero cultu nalcitur , pudorem facile exuebant, ut mortem vitarent , quam Tenes illi minabantur , 
niii eorum libidinem illa: explerent. 

59 • P ra fi> e fi ■Angelus Domini; idem de quo dicitur in Epiftola Jeremix, v. 7. qui explorat animos 
veftros : vide dida ad eum locum. 
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BEL ET DRACONEM. 

Ejusdem eft firina: , (inquit LuJ. Ca PP elks) kitc fabula, cum 

״ P r£cccdence • Wem auroris ftupor & hebetudo. Nam primo, vult ifta 
.־ contigi fle, cum Daniel apud Cyrum autoritate, gratia & favore valeret, 
״ hoc eft ־ ftacim at S ue C > rus Babylone potitus, eaque expugnati Judsos 
״ ca P tivitate folvit. Nam paulb poft Cyrus relidi Babylonii adverfus Crce- 
” fum & Scythas bellum movit, nec legitur in Babylonii diu fubftitiffe. 
* At tum nullus erat in Judasa Habacuc propheta, qui ab Angelo defer- 
״ retur Babylonem ad Danielem ; Habacuc enim vixit ante Babylonicam 
” captivitatem, quam pncdicit cap. I. v . 6 . & feqq. Quod fi quis dicat 
“ hoc contigifle non ante, fed paulo poft folutam captivitatem, cum Judad 
» in patriam reduces eam incolebant ; Refp. Nullum Habacuc nomine 
” prophetam numerari inter illos prophetas, qui poft folutam captivitatem 
״ prophetaverunt in Judaei. Soli Aggarns & Zacharias commemorantur. 

״ Nec eft quifquam, qui duos Habacuc prophetas commemoret, alterum 
” qui ante , alterum vero qui poft captivitatem Babylonicam vixerit. Cum 
« ergo Habacuc vixerit ante inchoatam captivitatem, non vero poft eam 
¬י folutam, non potuit Danieli offam in prandium ex Judxi Babylonem 
־> deferre . 

Diximus in noti ad verfum 1. regem eum , in cujus familiaritate erat 
Daniel, fuiffe ipfum Aftyagen, feu Darium Medum. Non pro conceffo 
habuiffet Lud. Cappellus, vocari ab hujus hiftoria: Scriptore Regem ipfum 
Cyrum, fi attendiffet, poftei quam dictum eft verfu 1. fucceffiffe Aftyagi 
Cyrum Perfam, refumi qua: fub Aftyage evenerunt. Hoc attenderunt, 
poft Lud. Cappellum, multi Interpretes. Sed quanquam in hic hiftoria 
Cyrus Rex effet, cujus conviva erat Daniel, non tamen recte argumenta- 
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retur Luci. Cappellus, opponens Cyrum non diu Babylone fubftitiffe , cum 
planum fit hasc, quae de Bel & de Dracone narrantur, evenire potuiffe in- 

tra paucos dies , poft captam a Cyro Babylonem. 

Nec redius argumentatur Lud. Cappellus in Habacuc propheta, non 
eum vixiffe poft folutam captivitatem , quia vixerit ante inchoatam. Neque 
enim fatis longum temporis intervallum funt anni feptuaginta , ut jure ac 
merito negetur, prophetam, qui contra Babylonem vaticinatus fuerit, cum 
junior effet, vixiffe ufque ad annum eum, quo foluta eft captivitas. Quip- 
pe vixit DanieI fere decem annis poft folutam captivitatem , qui tamen vi- 
xerat ante inchoatam. Ergo minime mirum videri debet, Prophetam Ha- 
bacuc , qui forfan fuerit decem annis natu major Daniele, vixiffe ufque ad 
annum , qui effet decimus ante mortem Danielis. Quod vero addit Cap- 
pellus ג poft folutam captivitatem non alios prophetas commemorari נ quam 
■Aggxutn & Zachariam , ( adde Malachiam ) hoc fatis leve eft ; nihil enim 
fuit, cur commemoraretur Habacuc , fi vel eo anno mortuus eft, quo ve- 
nere in Judaeam Aggaeus & Zacharias, vel nullam pofthac fuftinuit in Re- 
publica, vel in Religione perfonam. 

Poterat Lud. Cappellus , ex eo ipfo , quod de Habacuc narratur, videre 
hanc effe veram hiftoriam , non autem fabulam confidam. Enim vero, cum 
nunquam antea eveniffet, ut homo ab Angelo per medium aerem in terram 
tam longe remotam tranfportaretur, fieri Vix poterat ut fabulas confidor 
tale quidquam comminifceretur, vel putaret fe rei tam inaudita: fidem fac- 
turum. Nec erat, cur Cappellus fufpicaretur, fabulam de Habacuc fuiffe 
compofitam ad exemplum Philippi Diaconi, qui fimiliter ab Angelo rap- 
tus eft; quippe non nefciebat , hanc hiftoriam fuiffe a Theodotione de 
Hebrxo in Grxcum converfam, atque adeo non ab aliquo Chriftiano poft 
Chriftum natum, fed a Judxo longe antea confcriptam. 

״ II 0 . Verfu i8. Babylonii fic Cyrum alloquuntur : Trade nobis Danie- 
y , lem , alloqui interjiciemus te & domum tuam. An vero Babylonii a Cyro 
» nuper fubadi & per vim in ejus poteftatem redadi, ufque adeo adversus 
» eum > tam brevi tempore invaluerant, ut potuerint, vel aufi fint eum fic 
־־ compellare. Quafi vero tam potens Monarcha iis, qui fibi jure belli fub- 
» diti & a fe devidi funt, tantum in fe poteftatis permittat, ut poffint eum 
5! ita in ordinem cogere , & ab eo minis atque vi quidquid libuerit impe« 
» trare. Atqui fi tantum poterant Babylonii adversus Cyrum , cur non 

־־ jugum 
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״ jugum ejus excutiebant 3 quandoquidem non ita pridem ab eo fubadti 
״ erant- Hic certe plane puerum & prorfus cacum fe prodidit nugaciffi- 
»> mus ille fabulator , tam craffo & hebete commento. 

Optime hatc de Cyro Lud. Cappellus; qua: eadem deterrere eUm de- 
buiffent, ne crederet, Regem , cui Babylonii necem minantur, fuiffe Cy- 
rum. Debuerat conquirere apud Ethnicos Scriptores 3 num quis alius rex 
fuiifet Babylonis 3 in quem convenire hxc poffent. Certe apprime conve- 
niunt in Aftyagen , feu Darium Medum 3 de quo nihil memoria dignum 
narrant Ethnici Scriptores. Nam tametfi Darius erar cum Cyro in focietate 
bellorum 3 tamen Cyrum Ethnici Scriptores habent, ut Chaldxorum do- 
mitorem ; iidemque narrant, annuente Cyro , regnaife in Clialdaios Da- 
rium Medum ; ut fatis appareat 3 illum Darium nec magnum virum fuiiTe 3 
nec potentem; & non tam regem , quam Cyri regis vicarium , aut pro- 
curatorem; itaque minatos fuiffe Babylonios homini non multum timen- 
do , & imperium habenti veluti precarium. Quod fi Babylonii timere de- 
bebant Cyrum, a quo Darius relictus fuerat imperator 3 non propterea 
vincitur, fieri non potuiffe 3 ut Dario Babylonii perniciem minarentur , 
cum nemo nefciat, quantum Religiopojjit fuadere malorum. Poterant 3 fi 
in Darium infurgerent, irritare Cyrum , & ruere in apertam perniciem. 
Sed non folent homines Religione efferati 3 pericula tranquille recogitare. 
Quid 3 fi non multum curte erat Cyro ille Darius Medus ? Certe multe 
res effe poterant 3 quanquam in obfcura hiftoria non fatis cognite , prop. 
ter quas non multum a Cyro timendum effiet Babyloniis 3 fi 3 cum in Darium 
infurgerent, a Cyro non deficerent. 

״ III 0 . Conje&us effc Dar.iel 3 fecundum eum, in lacum cujus os fuperne 
» nullo erat claufum lapide ; nam fi lacus 3 injedo lapide, fuperne claufus 
” fuiffet & figillo communitus ( uti id fadum fuit in vero Daniele, Dan. 
” VI. verf. 17. ) debuerat id adnotaffe fabulator ille ; debuit etiam me- 
־> minifle devoluti ab Angelo lapidis 3 cum Habacuc fuper os lacus confli- 
“ tuit 3 neque enim nifi devoluto lapide potuit Habacuc Danieli offam 
»> porrigere. Quod fi lacus fuperne apertus fuit 3 vel valde profundus 
” fuit 3 vel mirum eft fi neque leones faltu 3 neque Daniel pedibus ma- 
” nibufque contendendo inde evadere potuerunt. Mirum , fi nemo 3 ne- 
” quidem Rex ( qui_tantopere Danieli favebat 3 nifi 7. die 3 ( verf. 39. ) qd 
>־ os lacus acceflit , ut videret quidnam Danieli accidiffet. Mirum fi tam in- 
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» curiofi omnes fuerint, ut toto illo tempore nemo ad os lacus accefleric. 
־ > Mirum etiam נ fi Habacuc , per aerem ab Angelo delatum נ & fupra os 
» lacus imminentem nemo oculo, natavit; mirum ג fi aliquis hoc animad- 
״ vertit, Regi non fuiffe iftud renuntiatum. Mirum fi leonum cuftodcs 
» per totos fex illos dies neglexerunt videre an Daniel ab iis devoratus 
” efTet , quafi vero illis fariandis per tot dies unus Daniel fuffecerit ג fi qui- 
» dem in fingulos dies duo corpora & dute oves dabantur in efcam. Quod 
*> fi accelferunt ad lacum fecundo ג vel tertio , vel quarto die , & Danie- 
” lem in eo viderunt falvum & vivum , mirum eft valde , fi Regem non 
״ monuerunt, fi rumor ille non ftatim fuit per totam urbem fparfus. 

Conceditur Cappello נ & lacum non fiiilTe claufum , & fuilfe fatis pro- 
fundum , ut nec Daniel, nec leones effugere poffent. Miratur Cappellus, 
neminem acceflifle ad lacum. Non narrat neminem , hujus hiftoria: Scrip- 
tor omittit quofdam , ut verifimile eft , acceffiffe ad lacum , quia in 
hiftoria compendio fcripta multa: res minuta: omittuntur. Quod fi qui- 
dam ad lacum accefferant, Danielemque viventem viderant , illi multum 
cavebant, ne hoc Regi renuntiaretur; nam fperabant fore , ut qui a leoni- 
bus non lxdebatur , effet inedia periturus. Cur Rex non nififeptimo die ad 
lacum venit P Quia ante eum diem nihil ad aures Regis venerat de Da- 
niele adhuc vivente ג Chaldxis rem tam diu celantibus regem נ quam diu 
potuerunt; neque erat cur Rex inviferet eum hominem , quem credebat 
tum mortuum effe , cum primum fuerat in lacum conjectus; propterea di- 
citur Rex veniffe feptimo die , de more נ ut lugeret Danielem. Mirum, fi 
nemo Angelum viderat, &c. An diceret etiam Lud. Cappellus : mirum fi 
nemo Philippum Diaconum oculo notavit, cum ab Eunucho Candacis 
Regina; in Amotum raptus eft. Nihil tam admirabile eft , quam illa do&i 
viri admirationes. 

־ • IV Q . Verf. 3 1. dabantur ( inquit) leonibus per fingulos dies duo cor- 
> ־ pora & dute oves. At quid hoc fibi vult נ duo corpora. Num cadavera in- 
־־ telligit & morticina י Atqui in Graco non eft ■Mcly.aQ ., fed CJm-JA. Dein- 
־ > de , leones ne quidem libere vagantes, nedum inclufi, aluntur morti- 
» cinis, aut cadaveribus. Quid ergo vox corpora feu Qfi«. S, fignificat > 
־ > An fervos feu mancipia, an facinorofos & reos homines ad beftias danv 
־ > naros ? Mirum vero fi tanta erat eorum ad beftias damnatorum copia , 
» ut in fingulos dies duo de publico carcere ad beftias illas produci pof- 
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!> fent. Servos autem ( nam vox hrec Qu/mlgu id aliquando figififieat) non 
» reos, nec damnatos objicere belli is devorandos quotidie binos , mira 
« fuiflet nec facile credenda lievitia & barbaries in gente , tam culta. Hic 
» ergo nece (Te eft, efle ineptam rauroMyitiv ־ ut duo corpora hic vel nihil 
״ omnino , vel idem lignificet , quod fubfequentes duce oves. 

Nimium argutatur Cappellus in vocabulo Sunt h2ec , cor- 

pora hominum recens mortuorum ; propterea vocantur corpora , non horni‘ 
nes. Sed duce oves dicuntur , non corpora ovium , quia intelliguntur viva: 
oves, non corpora ovium. Negat leones ali morticinis, cum tamen afferri 
foleat leonibus, in cavea detentis, caro mortua , modo nondum putrida. 

¬ י V°. Sacerdotes Belis facit admodum ftupidos & hebetes ג Danielem 
יי vero crafs£ cautum atque prudentem. Sacerdotes illi fuerant > inquam , 
יי valde ftupidi, qui cum viderent Danielem hoc agere נ ut fraudem eo- 
» rum Regi revelaret, non tamen dederant operam , ut cum Daniel ci- 
״ nerem per Templum ( verf. 13.) coram rege per fervos fuos curarec 
•> cribrandum atque fpargendum ( quod certe non brevi tempore nec clam 
» fieri potuit, cum vaftifiimum procul dubio efFet Belis templum ) aliquis 
» ipforum occulte obfervaret, quid a Daniele cum Rege in Templo tam 
« diu fieret, & quid libi vellet tam frequens fervorum Danielis in Tem- 
» pium cinerem deferentium commeatio. Mirum valde נ fi folo Rege &: 
» Daniele confcio נ confpergi cinere potuit tam vaftum tanti Idoli Tem- 
״ pium a Danielis famulis; mirum , fi nullus Aulicorum , aut Babylonio- 
>> rum Regi toto illo tempore adfuit. Et, fi aliquis adfuit 3 mirum fi ni- 
״ hil ed de re refciverunt facerdotes; mirum fi nullus hoc eis renuntiave- 
יי rit, quando Babylonii tanti Idoli illius religione tenebantur. Si facer- 
־ > dotes hoc refciverunt , mirum fi illud fufpicionem iftis non moverit , 
•> ut inde Danielis confilium deprehenderent , quo deprehenfa facile eis 
« fuit illud fruftrari & Danielem ludificari, fummiffis paucis, qui cibos 
» Idolo appofitos nodu clam auferrent, nullo fui relido veftigio , novo 
יי nempe cinere fuper pauea fua veftigia fparfo. 

Videtur Cappello 3 ftupidos induci facerdotes. Cur vero ftupidos ? 
Quia de fuo addit ad Contextum qua: in eo non comparent; nimirum vi- 
diffe facerdotes, Danielem hoc agere , ut fraudem fuam regi detegeret. 
Hoc vidiffe facerdotes, non modo non narratur } fed ex eo etiam , quod' 
narratur, planum fit nihil de eonfilio Danielis videre potuiffe facerdotes. 
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Enitnvero , quia dixerunt ג nos ibimus foras , claude oftiutn , liquet e ־ os 
procul a Templo recefhffe ; nec dubitari poteft, quin Daniel curaverit נ ut 
nemo ex illis prope Templum lateret , ne id quod moliebatur, detegere- 
tur ; nempe Danielis ipfa res agebatur , non tantum facerdotum , poftea 
quam Rex fe eum morti daturum dixerat, fi Bel ederet cibos. Fac tamen 
aliquem ex illis clam Daniele latitafle ; fac aliquos non longe abfuiffe ab 
Danielis fervis, cum cineres in Templum afferrent ; non propterea facile 
erat eis divinare , quid contineretur in faecis cinere plenis, qui in Tem- 
pium portabantur, praffertim node adveniente , cum qua: paulum longo 
intervallo funt , oculorum aciem fugiunt. Vult Cappellus , Danielem 
cum rege in Templo diu fuifle , quia vaftiflimum templum non poffet 
brevi tempore cinere confpergi. Auget magnitudinem Templi , au au- 
geat difficultatem. Sed tametfi vaftiflimum erat Templum, poterat Daniel 
breviffimo tempore cribare in eo cineres, quia fatis erat cinere confpergi 
pavimentum , quod erat altari & menfis & foribus proximum. Miratur , 
fi nullus aulicorum illo tempore Regi adfuit , cum tamen dicatur v. 4. 
Templum fuiffe , prafente uno rege , cinere confperfum; an hoc negare 
debuit Cappellus ? Nonne Daniel, qua prudentia erat, debuit amandare 
teftes , ut confilium fuum tutius lateret ? Remanferant cum Rege & cum 
Daniele pauciflimi fervi Danielis , quos difficile non fuit filere ab inci- 
piente nocte ufque ad lucem matutinam. 

» Mirum item , fi cum nodtu facerdotes una cum liberis & uxoribus 
» per cryptam Templum ingrefli funt, non animadverterent Templi pa- 
־־ vimentum cinere effe confperfum ; neque enim verifimile eft tot homi- 
» nes una cum liberis & uxoribus ingreffos, cibos illos in ipfo Templo fine 
» lumine devoraffe. Si autem deprehenderunt pavimentum cinere conf- 
« perfum, oportet eos plane fuiffe fungos & ftipites, fi Danielis confilium 
» inde non intellexerunt & fubolfecerunt. 

Nihil minus mirum, quam quod hic Cappellus admiratur. Nam cineres 
minutiffimi, ut pote cribrati, ad nodis lampades vix animadverti pote- 
rant, aut fub pedibus fentiri; & quanquam concederetur eos fub pedibus 
fenfiffe facerdotes , tamen pronum erat ut crederent eos cineres effe pul- 
verem pedum allatum a fervis Regis &c ab Aulicis , qui Beli cibos appo- 
fuerant. 

־■־ Mirum etiam valde, fi cum quotidie tantus hominum, feminarum & 

» puerorum 
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» puerorum numerus, ita per cryptam in Templum noctu irrepebat ad 
־־ devoranda Beli appofita edulia, dolus tam craflus non innotuit, vel ex 
־ > puerorum ( qui nihil tacere poliunt) lingua: intemperantia. 

Hoc ultimum mirum quidem videri pollet , propter puerorum inconfi- 
derantiam, fi nemo omnium Babyloniorum id refciviffet. Sed tum fic eve- 
nit, ut fere in omnibus Religionibus , in quibus falfa quxdam miracula 
fidem nancifcuntur, quanquam multi funt, qui ha:c falfa elfe non igno- 
rant. Nec dubitantium quin pueri ac pleraque feminat crederent, partem 
fuam edere Deum Bel de appofitis cibis, facerdotibus ita efle perfuadenti- 
bus. Denique mirum videri non debet. Darium Medum, regem novum, 
& Babylone , in quam urbem nuper advenerat, adhuc hofpitem ac pere- 
grinum , nihil adhuc refcivilfe de fraude facerdotum, fi prafertim Regis 
erat, fuppeditare Idolo cibos. Hoc enim pofito , intererat facerdotum ta- 
cere , ne cibi fubtraherentur. 

Addit Cappellus ex Hieronymo , non magnum fuiffe in Daniele divina 
afpirationis indicium , Draconem offa picis interfectum effe , vel facerdotum 
Betis machinas deprehenfas , qua magis prudentia fotertis viri , quam pro- 
phetali fpiritu effent perpetrata. 

Hatc non militant contra hujus Hiftoriat Scriptorem , qui quidem exhi- 
bet Danielem ut virum prudentem ac intelligentem , non ut prophetam. 
Vide Jeremias caput LI. verfu j. ubi legitur : Ego vero adero etiam ad 
Bel, ejiciamque ex ore ejus omne id , quod devorarat. Nam iis paucis verbis 
confutantur omnia, qua: adversus Hilloriam Bel opponuntur. Vide etiam 
notam noftram ad eum verfum. 
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BHA KAI APAKQN• 
BEL ET DRACO. 


Daniel detegit fraudem facerdotum Bel, cujus Templum rex iratus fub- 
verti jubet י deinde Draconem enecat, qui apud Babylonios colebatur. 
Rex Babylonis tradit Danielem invitus. Daniel conjicitur in lacum 
Leonum , ei prandium affert Habacuc. Conjiciuntur in lacum , qui 
Danielem accufaverant. 


cap, XIII, v. 6 5. & cap, XIV. ) 

ז• "D ^ x Aftyages appodtus eft: ad. 

JLV patres fuos , regnumque ejus 
fu (cepit Cyrus Perfa. 2. Erat autem 
Daniel regis contubernalis , & ho- 
noratus prai exteris ejus amicis. 
3 • Idolum erat Babyloniis , cujus 
nomen Bel , in qUod infumebantur 
lingulis diebus limil* artabx duode- 
Cun , oves quadraginta , & vini 
metreta: lex. 4. Rex eum colebat , 
& ibat lingulis diebus , ut eum 
adoraret 5 Daniel autem adorabat 
Deum fuuxn. Dixit ei Rex , qua- 
re tu Bel non adoras ? 5. ille ref- 
pondit ; quia non colo idola manu- 
facta , fed Deum viventem , qui 
creavit cadum & terram , quique 
elt omnium hominum Dominator. 
6 . Dixit ei Rex : non tibi videtur 
Bel efle Deus vivens ? Non hxc 
vides , qua: lingulis diebus edit ac 
bibit ? ^ 7. Dixit Daniel arridens ; 
noli , 6 Rex , errare : ille enim 
intus luteus eft , extrinfecus autem 
seneus , neque unquam fumplit cibum. 
8. Rex iratus vocavit ejus facerdo- 


( Apud Vulgatam Latinam , Dan. 

1 . JT Ai 0 /3 ־ ctA21)? ’A svayut ■®e? affiS-ti 

A® ־ jc t«? 7rcefzpag ojjtI' qpj 7ra.plAg.Z1 

Kvp@- 0 ThpatifTW ojjtJ.. Z. Kaj hZ 

AaraA Qu/aSieoTiii tS fiacitea;, xj i'ydo!;@- u- 
7rip Tranat ra? tpiAgit curtf. } . Kaj «! ׳ ildeeAgti 
Toic BaZuAavioig eo ovoua BwA , yaf idaaaitvajvte 
cir uutov ixctsr!( ifaipat (jfiudaAscog itffaSct! dee- 
diy.cc , xj ■zr£??aS rsoj a*£z.ot 51 , x.. olvov juffpx- 
rdi e£. 4 • K d 0 fia/riMug ierl&i&diiTdv , xjj. A 
yropsvife iyarLuj yuzctj) 'eeggjxtweiv ewrr/. 
AayitA 3 te^gerixor{ 7ra' ־$־ £&! dunF. itaj uas-ivav- 

Tcd 0 jZaTitevg , Aiar/ a •zrcgjzUvSg ixd BjiA ; 

5-'0 JV Ci<7ffiv צ ' Or/ 8 QnbOfZcif u£co?& X^Z9' 

71017] & 5 &Ehci r ׳ 501 ־ 9 ׳ j r r ov^- 

vov ngijT ylfxj , g^01 71 3 ׳ aang Qa.px.og Tivpuav, 

6 . K etj &17jr1v cu7gS 0 ficunteug , OJ J^oySt a01 

B«a ilVCU £c 0 v 3 ־ T; r xy or.a.e oeja i diti xj ■ 7 rr.c -1 

aafl’ (xcts-riV i/udf cu !; ך . Kaj fi ■we AaviyjA yiAa- 

ס־ה ? , Mi :7>,a16 ׳ j, fdj.Q-t/,zu, Geld -y) zao/ju’/Zfj eV 1 
OTAc?, /?*!0 ׳ ׳ 1 ־ j^;aAao? ־ xeu ou /3e£paxt? otidi- 
■yroji. 8. ©uu&iOsl? di 0 jSaaiMi( rnuAiot ra? 








D A G O N. 

tes , quibus dixit : nifi mihi indi- 
catis , quis eos cibos abfumat , mo- 
riemini. 9. Quod fi mihi oftenderi- 
tis , Bel eos edere , Daniel morietur , 
quoniam fuit in Bcl contumeliofus. 
Tum dixit Regi Daniel j fiat , ut 
dixifti. 10. Erant autem Bel feptua- 
ginta facerdotes , praeter mulieres & 
liberos. Venit igitur Rex cum Da- 
niele in templum Bel. 11. Et facer- 
dotes Bel dixerunt ; Ecce nos ibimus 
foras ; tu autem , o Rex , appone ci- 
bos , &c vina mifce ac pone : deinde 
claude oftium , Si annulo tuo illud 
obfigna. iz. Polfea , cum mane ve- 
nies , nifi videbis omnia fuifle per Bcl 
abfumpta , moriemur ; vel Daniel , 
qui contra nos mentitus eft. 13. Illi fe- 
curi efle videbantur : nam fub mensa 
fecerant aditum occultum , per quem 
continuo intrabant , atque haec abfu- 
mebant. 14. Poftquam igitur egreffi fuif 
fcnt , Rex appoluit Bel cibos : Daniel 
autem juflit pueris fuis ut cineres affer- 
rent , quibus totum templum , praefen- 
te uno Rege , confperferunt. Deinde 
egredientes oftium clauferunt , eoque 
annulo Regis obfignato , abierunt. 

15. Sacerdotes , ut folebant , node 
venerunt , &. uxores eorum cum filiis 
fuis , atque haec ederunt & biberunt. 

16. Rex fummo mane venit , S c 

cum eo Daniel : 17. Cui dixit s 

falva ne funt figna , Daniel ? Ille 
autem , falva funt , o Rex. 18. Et 
fimul atque oftium aperuerunt , Rex 
afpiciens menfam , exclamavit ma- 
gna voce : magnus es , Bel , nec 
eft apud te ullus dolus. 19. Rifit 
Daniel , & Regem apprehendens , 
ne intus progrederetur , dixit : af- 
pice folum , & cognofce cujus haec 
fint veitigia. 10. Dixitque Rex : vi- 
deo veftigia hominum Sc mulierum 
& puerorum. 11. Tum Rex iratus 
comprehendit facerdotes & uxores eo- 
rum : qui quidem ei offenderunt of- 
tia occulta , per qus intrabant , Sc 
omnia , quae in mensa erant , abfu- 
mebant. 11. Et interfecit eos Rex , 
tradiditque Bcl Danieli , qui eum 
fubvertit & templum ejus. 13. Erat 
etiam draco magnus , quem Baby- 
Ionii colebant. 14. Dixit Rex Da- 
nieli : an tu hunc etiam dicis efle 
aeneum ? Ecce vivit editque ac bi- 
bit. Dicere non potes , non hunc 
efle Deum viventem : ergo eum ado- 
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dunf' ;7 eiisrtv duipi(, ’Eat ׳ fJLYl iliZ&OlTi fXOl 
Tiq 0 zareorcov r danravluu ravrbjj ,*& 71 > 3 ־ aj 6 ׳ fc 8 ־ g. 
C). ’Eat3 ׳ cTg/0JIT2 ori B«A zaj g<8 ־ /</ aura, 6 A a- 
v1nX'&T06ave?'[) ג ori i&Xct,G(py/ut1crev e4q r B«A . 7e) 
cinn Aat ׳ /«A ro£(ZuaiXei נ Y1v2d$a> zald ro ptijud 
COO. IO. K CLj maM UpStg 72 BwA iGJo/UJptOV(#' 
rog ywuajfxcov 7(0} rezvcov. <& מ A 0gt 0 ׳ ftaatXedg 
Aat ׳ /«A ctg r otzov 72 B«A. I I. Ka) cinra» 01 /g- 
pilq 72 B«A, ’1J'« ^ilg^vTorpiX 0 /^ כ w cTg 

(ZaciXeo ra (Zpco/oa^ 3 K&j r oivov zs&t- 

ectg 36 ־ q 7 &'&> ג rv 71 X.ifJ 0 v r S-v&cv 3 (fc Qpe&yicrov 7aP 
dazfoXico ov. 12 . K aj ixQcov'Gr&pi ג g’at ׳ jurisopriq 
7rav(& (Zi£pc 0 fj$/ja. \jzfq 72 B«A ,'&7rod ׳ avd/a€S-a * 
Aat ׳ /J1 A 0 ׳ vj,2 zatf ri/JtfS. I J. ’Auro) 

q zaji<pg$votuj j ori 7 n 7 r 01 w{< 7 cw 10 ז 5 ל r r£$t<w2- 
£av zzzjupi/Jfyluj tloodov 0 ) 7 כ } di dorriq diatvro- 
peoovd? cPio/gu , 7y dv1\X&uuu dora. 14 ♦ K 9 ־ Iy2v2~ 
ro cos cfe.iiXSocca’ cM&ivoi ג (fc 0 (ZaciXzdq 7rapg3« ־ 
x2 rd fZpco t uc& rtf B«A. 7(0} ivrirafy Aat7«A 
r 07 q 7rafdapi01q ctunf 3 7£ Iwifzctv rt<p&tv' 7(0} za- 
rs afaciv 0X9v r t ׳ aot ׳ cvco 7 r 10 v 72 fictaixlcog fxov^. 
x}cJ%eXQovreg exXicrcwr d-v&tv, (fc icnp&tyicrctM- 
ro ot 7 ׳ rf cT ctzjvWico 72 /SctaiXtcog 3 dftryXS-ov. 
I5.O/ q kp&s «A 0 ot ׳ r vvvJ& zp ro do w, 

7dj ai yttueuMQ dvdty נ }£ rd rtzva auffi, zaT- 
etyayov 7rav($t , %aj cJ%2<Zt?10v. I 6. K aj copSpicrev 
6 fiacriMog ro «&gepi כ %cdj /TXavmX fxir cumf. 

17. K dj &1rv2 2 נ ao/ di Qp&tyidts AaviviX 0 ,־ 

eiro-t , 2jd>01 3 ftaaiXiv. 1 8. Ka) iy2v2S ajaa 
7zSdvol^aj rdg Qopag 3 , (/?n&Xi^oA r r&.rs-i^ctv 
0 flacr1X20s>i£0we (pcovr 1 /uzydXri, M.eyasei B«A 3 
Kj dz i'^1 3 ׳ n]S $6 170 / cT0A(^ ddi uq. I Kaj ly g- 
XgLUi Aap/«A 3 ca^r«! 7 g r fiaciXza, 72 /uv dt~ 
<7gA0g 71 ׳ dorov i 'aco ' (t ekzrg t 7 ’, ׳ IcTg cT« ro tdacp(&, 
<t. yvco&i riv& rd 'lyyn rao^c. 20. K ctj eiGrtv 0 
flaaiXzvg כ ‘O pa> rd 7^v« av<dpcov נ ytwajzcov, (t 
xztfdicov. (t 0py1<&2)g 0 (ZaciMvq 2 I. Torg Qvv- 
g/\$4£g rdq iip&iq ג %aj rdq yiwalzaq , 7^ rd rzzva 
dvffi, g 'di^cut doTcSrdq zpOTrfdq Sopas , JV cov 
cdatssroptvov((? 2 ^ 7 כ da 7 rdvcov rd '(yfn <d r&t 7 refyg. 
2 2. K cdf d^r2zf{v2v dvrdq 0 (ZaaiXioq ג jy tJ^cozz 
7 ־ B«A izdotdv ra> AavivX. vdj zafdorov 
K&j ro U&v d 07 S. 2 J . K dj m A ^czcov ptiyaq, (t 
ia2£ov5dorov oi 1$a&oXcdv101. 24 ־ Ka/ £7 ׳ ^rgt 0 ׳ 
(ZaaiXioq reo A.av1rjX> M« 7 £ 72 & ipSiq onXuX- 
xdg , dgiv ; )<dod £ 7 , 7 ^cdj g’cS ־ /</j 7 £ 7 r' 1 v {* 00 dovaactj 
emuv } ori dz 2<r1v dwr Sioq %cov . 7 (aj r^rzovn- 
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ra. zy. Dixit Daniel : Ego Domi- 
num meum adoro > qui eft Deus vi•, 
vens. 16. Tu autem , 6 Rex , da 
mihi licentiam , & interficiam draco- 
nem fine gladio & fine virga. Dixit 
Rex , do tibi. 1ך. Sfimpfit Daniel 
picem , adipem ac pilos , quas fimul 
coxit , & Fecit offas , quas mifit 
in os draconis ; cum eas draco edif- 
fet , ruptus eft. Tum dixit : En 
veftra numina. z8. Hac Babylonii 
cum audiverunt , valde irati lunt , 
& in regem converfi , dixerunt ! 
Rex fadtus eft Judaus ; Bel amo- 
vit , & interfecit draconem , & ju- 
gulavit facerdotes. 19. Et venientes 
ad regem dix'erunt : trade nobis Da- 
nielem ; fin minus , te interficie- 
mus & domum tuam. 30. Vidit 
Rex , fe ab eis vehementer urgeri , 
&C necellitate viftus , tradidit eis Da- 
nielem. 31. Illi autem conjecerunt 
eum in lacum leonum , ubi fuit fex 
dies. 3z. Erant in lacu feptem leo- 
nes , quibus quotidie dabantur duo 
corpora &c du־e oves : tum nihil da- 
tum eft eis , ut devorarent Danie- 
lem. 33. Habacuc propheta erat in 
Judsa , qui cum coxiffct edulium , 
& in catino comminuiflet panes \ 
ibat in agrum , mefforibus hxc fe- 
rens. 34. Dixit Angelus Domini ad 
Habacuc : fer prandium , quod ha- 
bes , Babylonem , ad Danielem in la- 
cum leonum. 35. Dixit Habacuc : 
Domine , Babylonem non vidi , 8c 
lacum nefcio. 36. Apprehendit eum An- 
gelus Domini fummo capite, &. capillos 
tenens, impetufpiritusfui abreptum, po- 
fuit Babylone fuper lacum. 37. Tum cla- 
njavit Habacuc dicens : Daniel , 
Daniel , fume hoc prandium , quod 
mifit tibi Deus. 38. Et dixit Da- 
niel: nempe recordatus es mei , Deus ; 
nec reliquifti eos , qui te diligunt. 

39. Et furgens Daniel comedit : 
Angelus autem Domini reportavic 
Habacuc fubito in locum fuiim. 

40. Rex venit die feptima , ut lu- 
geret Danielem , & ad lacum ac- 
cedens refpexit : ecce autem Daniel 
fedebat. 41. Et clamans voce ma- 
gna dixit : magnus es , Deus Da- 
nielis , nec alius praster te ullus eft, 
4z. Deinde extraxit eum ; illos au- 
tem , qui fuerant necis ejus autores, 
conjecit in lacum , Sc coram eo, fu־■ 
bito devorati funt. 
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GOV dvr£>. X $ . K«i Sftrz /S.avSx 3 K vpia tS) Qzd> 
fAt 'Z^axuvmea 3 ori xros G tos %cov. 16 , 2t) 
St fiaaiXtv Sos /xoi c l^ovaiav, a7roxJivco £ S^$t- 
xovfgc avdj fjcaXeSipas (& paCSov. (fc unrtv 0 fiaai- 
Xtvs נ A ' 1 Su>y !1 aoi. VJ. K ctj tXg.£tv 6 AavwA 
7r'103av qctj 5 ־ /ap (t rp'1Xcts 3 qcq w^yazv oavro * 

Ttj i TTOlKGi /ud(fat 3 tS0)XtV Ss TO ^OfJLCl T Sqc/C- 

xovt(& 3 (paydv Sieppdyt! 0 Sgc/cxccv . S 7 rtv 3 
’ , !Sert rei QtQdafaalg. v/Jjfi. Z 8 . K ctj tylvtS 3 u>$ 
tlxouaav 01 B a&vX0)v101 3 vyavaxf tiactv X1av 3 avv- 
t<r&tq>WM> r fiaaiXta כ %cq u 7 rav 3 'I 0 uSa 70 s 
ytyovtv 0 fiaaiXtv s 3 r BjSa xaftcaraae 3 xj $■ Sg&- 

X0V& d7Tixf'<jl't 3 (t /€p«f XCtf tatya^t. Zty. K«) 
t)7rav ixQovrts t*^)s r fiaaiXta 3 TlagciS(&> vpuv 
r AaviyX ’ S St /an 3 d7roxfsvou/Mp at 3 r ofxov 
gov. 3 O. Ka/ SiStv 0 fiaaiXzus ori inrSiyovaiv 
dvrov QpoS '^.7 נ ^ aWkac9 ־ g)f 0 fictaiXiv; 7rctp1- 
i^ctiKiv dvroiq r AavirjX. J I . Oi St e£aX 9 vdv- 
rov eu; r Xaxxov r Xi 0 vrc 0 v 3 %aj h omu Y\p 1 ipcL$i%. 
J X.^Hcrai ׳ St cv rej) Xclmm t7rfd x!tovnc; 3 i- 
S 1 S 0(0 avrolg r Yi/utpav Suo Qdjuafa 71j Svo <zo^- 
&a\a rort St xx iSo&n durolc; 3 Iva xafatpdyco- 
ai r AaviriX. J J . Ka) riv ’A./u.£axou/a 0 <z&&(pn- 
ryg cv 1 ’ זדד ovSaia, 3 7(ctj duros n^tiasv t^tfxa 3 & 
cvtSpv^ev aproig Sis Cxdqtw 3 tytj t<vroptu&(9 eis 
r 0 7rtS'10v daffivttum rois Sepedis. 3 4* K 4 */ 

7rtv 0 ay{tX(&y> xvpiov ra> ’ K/aQaxoufjt 3 \A ׳ srmf- 
ya ro apig-ov 0 t'x&G dis HycL&vXwa rq> /S.avn\ 
Sis £ Xaxxov r Xtovrav. 3 J. tiftrsv 'A/aCa- 
xovfjt , Kvpis, Bcfc£t ׳ A6>1 ׳ a uX ׳£ ל A clx- 

xov ou yivdaxct). 3 6 . K ctj t&rtXaCtS 6 ayf •A(^> 
yX/piov S• xopvqws dvr& 3 >(aj fia^daas S• xo/uvs TtiG 
zt<paXikduT& 3 tQvxtv durov Ss B aCvXdva i<wa- 
von 78 A axxov j cv ra> poify 78 7rvtUjuafdvrov. 
37 ־ K ctj iCoyjatv י AfxCaxou/a 3 Azyav 3 Aay/«A 3 
Aav/iA 3 XaCt ro dp 1 <?ov 0 dc®ts\Xt aoi 6 Stos. 
38 . K uj tinrt AavwX , , EjuvrK&vs yap t uov 6 
$tos י Kctj dx tfxartXiGng rds dya7rmrag at. 
3 <3 • K ctj avaras AavmX 3 ttpafyj. 6 St ayf■X(& 

78 ׳ ^gS drvtxdf zgnat r ^AfaQaxoufx ^S^p^pta 
Ss r ronrov av78 .40 • O St fiaaiXtvs YiXSt rt t 
y/atpa ru iCSofan 7rtvS71act1 r A,av 1 rjX 3 ^ yX$tv 
Ifhl rov Xaxxov 3 0 ץ \ cvt£Xt^t 3 1 (dj iSov 3 SzavinX 
xaQ 41. Ka) dva£owas (pavy fxtyaXri ג 
t)7rz j 11 xvpie 6 G tos r &av 1 riX 3 (& dx t$1v 

«M (^7 ׳ jXv\v gov. 4 !. K ctj a vi caraatv durov . rxg 
Si airiois d7rcdXi10JS dv78 tvtGaXzv Ss rov Xax - 
xov ’ >£ xaft€pd>Qnaav hd7rm dv78. 
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j. Rex A/lyngcs. Hoc femel nominatur in Daniele Aftyages, feci capite ע• mentionem facit Da- 
niel de Affuero , cujus erat filius Darius Medus, qui imperavit Chal&eis; qui Darius Medus videtur 
fuiffe ultimus rex Medorum, quem nominat Xenophon, Cyaxarem , Aftyagis filium. Eundem Cyrus, 
Babylone proficifcens, reliquit Chaldaeis imperaturum. Sub eo Dario Medo evenere , qua hic narran- 
tur; atque ille in toto hoc capite Rex nominatur , non autem Cyrus. Poftquim enim di&um eft , ap- 
politum fuiffe Aftyagen ad patres fuos, & regnum fufcepiffe Cyrum Perfam , refumuntur qua fub 
Aftyage evenerunt, cum Daniel in ejus familiaritate verfabatut. Idem Rex vocatur caetens hujus capi* 
cis verfibus, qui primo verfu. 

18 . Rex factus ejl Judaus , id eft colit numina Judaeorum ; non autem, homo, qui Judaeus elt, 
faftus eft rex , quafi hoc de Daniele diceretur. Nam articulus 3 antecedit nomen , ut appareat 

hoc nomine fignificari Regis ipfam perfonam , nomine autem iefaiQ ■, fine articulo, Regis religio- 
nem, non vero Danielis perfonam. Male Grocius tollit articulum , ex quo bona fententia nafcitur. 


APPROBATIO. 

J Ussu illuftriffimi Galliarum Cancellarii legi librum , cui titulus : Biblia Hebraica 
cum Notis Criticis & Verfione Latina ai Notas Criticas facta .: Accedunt Libri Grxci aui 
vocamur Deutero-Canonici; nec in Libro quidquam reperi, quod obftare poffit quin fiat 
juris publici; imo exiftimo Reipublica: Chriftiame fore utiliffimum , collatis vetuf- 
tioribus Bibliorum Hebraicorum aliorumque, 8c Verfionum antiquarum tum Manuf- 
criptis , tum editis Codicibus , opus maxima cura 8c indefefTo labore abfolutum , ad 
referanda Prophetarum oracula, St recludendos Scripturarum fontes. A&um Parifiis 
die 16. Septembris an. 1753. 

SALLIER. 


PRIVILEGE D U R O I. 

L O U 1 S , par la graee de Dieu , Roi de France Sc de Navarre : A nos am& Sc 
fdaux Confeillers , les Gens tenans nos Cours de Parlement , Maitres des Re- 
quStes ordinaires de notre Hotel, Grand-Confeil, Prevot de Paris , Baillifs, Sene- 
cha.ux , leuts Lieutenans Civils , St autres nos Jufticiers qu’il appartiendra. Salut , 
notre bien ame le Sieur Houb ig ant , Pretre de 1 ’Oratoire, nous a fait expofer qu’il de- 
firoitdonner au Public unOuvrage intitul i.: BibliaHebraica cum Notis Criticis & verftorie 
Latina, ai Notas Criticas facia , sil Nous plaifoit lui accorder nos Lettres de Privilege 
pour ce neceffaires. A ces causes , voulant favorablement traiter FExpofantNous 
fui avons permis & permettons par ces Prefentes de faire imprimer 1 ’Ouvrage ci-def- 
fus fpecifie, en un ou plufieurs Volumes, St autant de fois que bon lui femblera, St de 
les faire vendre, Sc debiter par tout notre Royaume , pendant le tems de quinz,e an- 
ndes confecutives , a compter du jour de la datte defdites Prefentes : Faifons defenfc 
a toutes fortes de perfonnes de quelque qualite S C condition qu’elles foient, d’en in- 
troduire d’impreffion etrangere dans aucun lieu de notre obeiflance., comme aulli a 
tous Libraires, Imprimeurs St autres d’imprimer, faire imprimer, vendre, ni contre- 
faire ledit Ouvrage , ni d’en faire aucun extrait, fous quelque pretexte que ce foit, 
d’augmentation, corredfion, changemens ou autres, fans la permiffion exprefle Sc par 
dcrit dudit Expofant, ou de ceux qui auront׳ droit de lui, i peine de connfcation des 
Excmplaires contrefaits, St de trois mille livres d’amende contre chacun des contreve- 
nans , dont un tiers a Nous, un tiers 11 PHotel-Dieu de Paris, Sc 1 ’autre tiers audit 
Expofant, Sc de tous depens, dommages 8c interets; a la charge que ces Prefentes 
feront enregiftrees tout au long fur le Regiftre de la Communaute des Libraires Sc 
Imprimeurs de Paris , dans trois mois de la datte d’icelles ; que 1 ’impreffion dudit 
Ouvrage fera faite dans notre Royaume , Sc non ailleurs, en bon papier Sc beaux ca- 
cactercs conformement a la feuille imprimde Sc attachee pour modele , fous le contre- 











Scel des Prefentes.; que !’Impetrant fe cohformera 'en tout aux Reglemens de la Li^ 
brairie , Sc notamment a celui du. 10. Avril 172.5. qu’avant de les expofer en vente k 
le Manufcrit ou Imprime qui aura fervi de copie a rimpreffion dudit Ouvrage, fera re- 
mis dans le meme etat ou 1 ’Approbation y aura dte donnee , es mains de notre tres- 
cher St feal Chevalier le fieur Daguesseau , Chancellier de France , Commandent 
de nos ordres; Sc qu’ii en fera enfuite remis deux Exemplaires dans notre Bibliothe- 
que publique , un dans celle de notre Chateau du Louvre , St un dans celle de notre- 
dit tres-cher St feal Chevalier le Sieur Daguesseau , Chancelier de France , k touc 
a peine de nullite des Prefentes; du contenu defquelles vous mandons St enjoignons 
de faire jouirledit Expofant St fes ayant-caufe pleinement St paifiblement, lans fouf- 
frir qu’il leur foit fait aucun trouble ou cmpechemens. Voulons que la copie des 
Prefentes qui fera imprimee tout au long , au commencement ou a la fin cfadit Oq,- 
vrage, foit tenue pour duement fignifiee, St qu’a״x Copies collationndes par l’un de 
nos ames St feaux Confeillers St Secretaires, foi foit ajoutee comme a 1 ’Original. 
Commandons au premier notre Huillier ou Sergent, fur ce requis, de faire pourfcxd- 
cution d’icelles tous a£tes requis Sc necelfaires, fans demander autre permiffion, non- 
obftant clameur de haro , Charte Normande, S C Lettres a ce contraires. Car. tel ell 
notre plaifir. Donne a Paris le feptieme jour du mois de Juillet l’an de grace mil fept 
cent quarante-deux Sc de notre Regne le vingt-fcptieme. Par le Roi, en fon Confeil. 

S A I N S O N. 

Regijlre fur le Regijlre onne de la Chambre Royale & Syndicale des Libraires & Impri - 
meurs de Paris. N. 4<J. fol. 40. conformement au Reglement de 1723. qui fait defenfe , art. 
4. a toutes performes dequelque qualite & condidon qu ellesfoient , autres que les Libraires & 
Imprimeurs , de vendre , debiter & faire affcher aucutis Livres pour les vendre en leurs noms ״ 
foit qu ils s’en difent les Auteurs ou autrement , dr a la charge de fournir a ladite Chambri 
Royale & Syndicale des Libraires & Imprimeurs de Paris , /uiit Exemplaires prefcrits par 
1 ’Artiele 108. du mime Reglement. A Paris le 14. Juillet 174 1. 

SAUGRAIN, Syndic. 


Facultas Reverendi admodum Patris Prcepojiti Generalis. 


N Os Ludovicus de Thomas dela Valette , Congregationis Oratorii Jefu Chrifti 
Domini noftri Prelbyter Sc Prarpolitus Generalis , juxta diploma Regium , 
quo vetatur imprimi Libros ab autoribus noftrx Congregationis citra conlenfum 
noftrum , poftquam vidimus approbationem ClarilTimi St D0£tilT1mi viri Sallier , Sc 
Privilegium Regis, permifimus Librum, cui titulus eft י Biblia Hebraica , &c.. Autore 
Carolo Francifco Houbigant , diclx Congregationis noftrx Prefbytero , publici juris 
fieri. Datum Parifiis die 15». Novembris, anno vero millefimb feptingentefimo 
quinquagefimo tertio. 

L. DE LA VALETTE. 


De mandato Reverendi admodum Patris Prxpoflti Generalis . 

De Fuveau, a Secretis, 


Typis Claudii-Francifci Simon, Regina , necnon Archipifcopatus 
Parifienfis Typographi. 1755. 
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errata in prophetis. 

Numerus prior paginam indicat; pofterior verfum ; lin. lineam , /. lege. 


In columnis Hebraicis. 7. 8. tolle pundum poft 8 •יהודה . i, / , ודי״ייכש 
וכרתל?.&- 5 ל 4 יהוו־,./ 5 !.״ .׳היה./.""*.™י 

405. 9• /528. 2 5 .הארץ • 1 • 4 .־״ . un. 2. /. 3 שד 3 ו ן./ . 2 .»/. 4 37 .כאלה . 


.ויחרשו./ . 4 • 7 ! 


In Versione. 17 .ג . lin, 2 \ dicite -7 י • 

9• tapidcs , 1. lateres. 49 . , 4 . 1 ' Zerdtuum 6r 07 “7' 2 7 1 ‘" 5 י ' L ״ *V5 * •״״׳ • 
6 ■ < 129 . 4 ־ . II. lin. 3 i dele ־ד , r ל ־ «\ L h “7‘°™■ 99• >7• tuam ; adde , 

-**74 ־ L *. • ?££ ״ It ^ntUett «* י‘ ־ 4 י״“ י״ י״״ ־ - 

lin. ?. ופלו , l. 47°' fbld.^ ^ לילל . linundd^t \ 4 ■ 19 1 -. 9 ’ ־“/• 14 ' 20 '“ל • 

iIloram re T rum curas ^ 

est. tear 7t t v * ״ • lin \ - ~ י f?^. f r 

Un. 1 . ל!יל/' 5 ״. 44 ? ' .את. 1 , תא ’ u * 111 י ’ qux ‘ ־ 3 ־ 43 ל co1 ׳ 2 ־ v • 6 ! . 14 ? .מזנחותכש ^ ■י . 
rius... fuperiore , /. fuperius... ’inferiore ^'^'2 8 7 'lin '7' ?‘ 4 יי י Ua - “fe- 

id . I. in 4 ״ ,?. s . Un. 5 . שאירו T ג לד ישאירו ; , “TV k adde . ״׳ I*7 ! . 594 •?*״ • Un. 4. 
תא , rn. ’ ’ U • 71 °- 9 ' hn ' >• habeblt 1 ־ ■ Habuit. 721 . 8 . lin. 1 . 
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ERRATA IN HISTORICIS LIBRIS. 


Numerus prior paginam dejlgnat; pojleriorvcrfum : lin. lineam j l. lege. 


In Pr-Efatione. XII. lin. 10. exKur,l. ex Haran. xviij. lin. 15. !.conflare, xl.lin. 6 . 1 . 
Chronologici. ibid. lin. 30. 1 . mutilatam, xliv. lin. 13. Joram 12. 1 . Joram 11. 

In Vep.siONE. 5. 12. jusjurandum , adde , per Dominum. 49. 19. in fine versus , 1 . inferiorem. 
03.11.1. quadraginta annis, ibid. I 5. Gera , adde , filii Gemini. 128 . 6 . 1 . quadraginta .duo. 13 6 . 
in titillo , 1. a quo illi. 149. intit. 1. quas mittit. 153.1,1. quadringenta millia. 161.19. I- 4 B 
cit ex Bethtl ad Sichem & ai. 165. 26.1. qucefo , Domine. 209. 51. \:filius Abiti. 2 15. 4. {.advenit. 
224. lin. 2. 1 .JciJcitabatur. 289. !2. lin. 4. 1 . quod ex. 339. 16. lin. 4. 1 . trecenti. 343. 37. 1 . 
titubabunt. 3 57. 17. 1 . Atque. 369. 3 - 1 . Elioreph. 377. 18.1. calata, ibid. 20. poft adytum 
acide, viginti cubitos, longum. 416. in titulo ,1. uterque pii , pol \Joj’aphat. 451• 14• lin.2.1. ab- 
fttmpjit. 454. 23. lin. 2.1. erant , eum derjerunt, dicentes. 455. 1 . 1 . regnavit Samarite. 468.18. 
poli ccccitatem , adde , & injecit in eos ccecitatem , ut dixerat Elifteus. 4 ^ 7 • 6.lin.4. 1 . excubias. 4 89 • 
:.ISebia. ibid. 4, l.qud quijquc. 494. 25. 1 .bello ereptas , detinebat. 496. 9. lin. 2.!. quee. 506.4. 

1. annuum tribulum: ergb eum. 508. 29. lin. ult. po&Jitos ! adde, quos. 509. lin. i.l.quosinexceij.s. 

In C-PT.VMOTS Hebraicis. 24.17. lin. 3. 1 . 1 « • 97 •ורעיי .A'«• 3 ■ l ■ 7 ’ . 72 ' • האיש •A' ״ • 

1.267 דבר . fi. lin. 3. /.9 . 301 .נשען . fi«. 5. 1 .1 . 1 זן .הרגר־ג • A3 .״ . A 371.32 .כתוך .lin. 

2. i. 396 .חטשה . u, fi«,«fi. poft עצי , adde, אלטגים הרכה טאד ואבן יקי־ : רעש המלך »ת עצי 
397 • ! 9 •a«• !• 1 • י ■ 12 • 444 • ו,ה= - 1 • 1 •״'*• 5 ! • 7 י 4 .מעלות lin ■ 3 ■^• ביו . 

In Notis, i 2. 3. /vo linea, /. verfu. 2 ך . lin. ic. pro תא l. ך . 94 •את . lin. 3. 1 . עשתרוו־ע . 
106. 2. fi«.5. 1 ■ 1 2 . 110 .מנ־גי ./. Maiora 138.7 .יגוסו • lm. 7. A 165.16 .הפצתי ./i כריעל./.!.״ . 
iAAA lin.penult.l. fuerit, perierit. 185. 9. fi«. I. A 209 •ייעלה . n;. lin. 2. A non duplicant. 
234. 21. lin. 2. A verbo. 259. 16. iin. 5. A ויהי ערך , fic 5 r. 5 & 8. 269. 8. /in. 1. i. אגכי ■ 

273 .6. An. 1. 1 . 29 . 279 •אתכם . A'«. 2. fed male &c. hac omittenda ufqucadfinem. 281.6. lin. 
18. 1 . 300 .נומה . II. lin. 15. 1 . quam Arcam. 3 16. 6 & 7. male &c. hoc initium notae perri- 
net ad verfum 6. capitis 14. 317. 20./10. 2. 1 .46 . 346 .ואניעך . lin. 1.1. Vulgatus, contrahat- 

tur, ex hod. feriptura; nos &c. 348. 1. lin. 6.1. gavifus. 375. 1 3. lin. 1. 1. 391.39 .מכל .fi«. 

2. i. vv. 43 & 49. 395. 13. lin. 12. 1 . poftquam Pagina Sacra dixit Chananteos , quos Hehrtd 

ilii vocant peregrinos, fuiffe in operum lervitute, non autem operum prarreSos. 415.21. lin. 
22. pro 439.41 .ועשר . 1 , 1 שש ./volubIato,l.luppolito. 481.15.fi«. 2. 1 . atque eum invifit 
Ochozias. 482. 33. lin. 2• poft Veteres , adde 2 . 519 .שמטו־ s. lin. ult. forte etiam : dele 
harc & quae fequuntur. 522. lin. 6.1. NDJ. 586. linea poft tabulam tertia ,pro ante regnum , 
A ante eum annum. 746. 27. lin. 2.pro tam , 1 . tum. 
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3 ויהי בימי i adde pofl ויהי , 
hsc verba ,1189 דבר <ה 1 ה אלי 
5 189 אצרך *= $3 אצורך 
8 להצלך , melius 189 להצילך 
10 ולהאביד ולהרוס ; b$c 
verba omittenda fuftt: vi- 
de notam. 189 

!4 תפתח , melius 189 .תפוח 

11. 

193 תבואתו תבואתה 3 

193 ואת פגי ־= £3 ואת בני 9 

193 וחרדו ■ cr # והרבו 12 

93 ! נתצו < r & נתצה ; 1 

3 19 .כפירים melius , כפרים 15 
193 יערוך ״ 73 ־ ירעוך 1 6 

93 ! בעזבך עזבך 7 ! 

אתיצע *־ #3 את צעה זנה 20 
193 ואזנה 

193 סודק סורי 21 

194 נפשה נפשו 4 ! 

194 תאותה ־־ #3 תאנתה 24 

לא * #3 לוא... כי אהבתי 25 
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verfi pag . 

212 אליהכם #3 אליכבם 1 5 

212 .גז vel , גוז #3 גזי 29 
212 השליכו $3 השליכי 29 

212 שא 3 § שאי 29 

VIII. 

i ויוציאו , tolle nexum 214 .ו 
4 ישוב bis, ישבו bis. 214 
11 14 2 וירפאו 3 § וירפו 
iy 215 מרפ 4 <! 3 § מרפה 
18 21 מעלי $3 עלי y 

I X. 

21 7 לשקר £ 3 שקי *- 3 
וישיבו 3 § שבתך בתוך 6 

1 7 2 תך בתך 

מפגי רעת $3 מפגי ברת ך 
ך\% ברת 

218 שחוט 3 § שוחט 8 

218 שאו אשא io 

218 .כם tolle , מאכילכם 1 y 
8 ! 2 ותשאנה £3 ותשגה 18 

18 2 דבר והיתה $3 דבר כה 2 2 

X. 

j 20 2 יגשאו £3 יגשוא 

6 אין 3 § מאין , fic verfu 7 . 2 20 
220 יאתה מלכות 3 & יאתדת ך 
8 ויקבלו ־= $3 ויסכלו. מוסר 

210 מוסר 

13 לתת קולו ־ 3 @ לקול תתו , 
vel 220 .לקול חתו 
!3 22 המיון 3 & המון ! 

! 7 21 יושבר־ז .’ושבתי ! 
18 1 22 ימצאוגי 3 § ימצאו 
20 22 וצאני 3 @ יצאני ! 
20 221 גתקו. הגתקו 3 § נתקו 
25 22 ואכלוהו - $3 ואכלהו ! 


3 22 

לידידי iy 


x 1 . 

שמע #3 שמעו 2 


vct/. pag. 

201 יבוא לו •־ $3 יבוא לי 12 
1 20 שד מדן 3 @ מדן ij 

201 שאון 3 § און j ! 

1 20 שמעת 3 § שמעתי 9 ! 

ואתה ^ ואתי שדוד 30 

201 שדודה 

V. 

3 הכיתה , melius 204 הכית 

4 הכס י , tolle interpun&io- 

nem minorem, 204 

04 2 משכימים 3 § משכים 8 

הסירו גטישותיה 10 

204 השאירו השתותיה #3 

204 .לוא tolle , כי ליא 10 

04 2 יאכל־־ 1 $3 יאכלו 1 7 
04 2 ויתגעש 3 § ויתגעשו 2 2 
204 יעברוהו £3 יעברגהו 22 
204 לאחרית $3 לאחריתה 31 

v 1. 

1 7 ם 2 הנעו 3 § העזו 

2 26 7 לגוה £3 הגוה 
2 והמענגה , tolle 20 7 ו 
6 עצה , melius עציככ ? o 7 
9 20 7 זלזלורת 3 § סלסלוה 

1! חמרת יהוה מלאתי 

#3 7 © 2 חמתי הטלאתי 
11 20 7 אשפך $3 שפך 

1 208 בהפליבם «= 3 § בנפליט ן 
16 68 2 לגתיבוה $3 לגתבורת 
18 208 ודעו *־ #3 ודעי 

2 7 08 2 בוחן ־ $3 בחון 

28 208 משחיתים ־ 3 @ משחיתם 

29 מאש < תם 3 § מאשתבם , 
melius תמה , quam 208 ,תם 

V I I. 

5 עשורת 3 § עשו m 

8 להועיל : גגב , tolle inter^ 

p,unfl:ionem majorem, 211 

״! בהוציאי 3 © בהוציא 22 
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verfi pagi 

11 2 3 6 אעיר ־ 3 @ הידע 
13 ובכל , bis : tolle bis ne- 
xum 1 . 2 j 6 

6 3 2 והעבדתיך 3 § והעברתי 14 
2 3 6 ח« £3 היו 18 

ק 2 3 תשב 3 § תשוב 19 

XVI. 

239 לחבש 3 § להנשש 7 

2 3 9 והשביתם ־=׳ #3 והשבואים 1 5 
2 39 נתנה #3 נתתי $ 1 


XVII. 


} 


ולקרנורה מזבחותיכבש 
אליהבש עד־‘ קרגורת *= 3 ־§ 

24 טזבחותיהבש A 
כזכר ; membrum prius de- 
bet effe pollerius : vide 
notam. 242 

בהד ־ 3 § הדרי בשדר־ז 
24 3 ובשדה 

ושמטתדה ובך 4 
2 43 ושממתיך לבד $3 

עקב הלב מכד־ 1 ואגש 9 
3 24 עקב לב האנש מכל 3 § 
ומי $3 הו > 5 • מי ידענו 9 
24 3 הוא ידענו 

? 2 4 לתר־נ 3 § ולתר־ז 

243 ימיו 3 & ימו 

הודם 3 § מרום;.. מקום 2 ! 

243 . vide notam . ממקום... 

יסורי בארץ יכתבו 
243 וס 1 רים מארץ יכרתו 03 

2 43 מצעה 03 מדעה 

2 4 4 אבושה 03 אבשה 18 

244 שמע 03 שומע 3 2 

244 .בו non male , בה 24 


io 

1 i 


1 3 

16 


XVIII. 


3 האבנים , forfan 246 .האפנים 
8 246 עליה 03 עליו 
14 246 הצור שיה 03 מצור שרי * 

Eeeeeeeeee 


P a g• ])** 

לילידת 03 לידידי בביתי 1 j 
224 ביתי 

24 2 רעתכי * כי 03 • כי רעתכי jj 
24 2 יפה פרי ויפה ־=י=£ יפה פרי 6 ! 
224 בשר ־= 3 ־# ובשר 16 

224 המלה ־ 3 ־@ המולה 1 6 

224 בעץ לחמו ־־ #3 עץ בלחמו 9 j 

X I I. 

226 מכליותיהם״ 3 § מכליתיהם z 
6 22 ארחותנו ״ #3 אחריתנו 4 
27 2 קולרה ־־ 3 ־$ בקולרה 8 

2 7 2 שמורה ־ $3 שמרה 11 

XIII. 

3 3° ויהיו 3 § ויהי ס 1 

ושמרה לצלמורה ישירה 16 
ושמה לערפל ־ #3 לערפל 
2 3 0 ולצלמות 

2 3 o מפגי גלה 3 § מפני גוה 7 נ 
2 3 0 עיניך 3 @ עיניכבם 20 

2 3 o יפקדו $3 ,יפקד 1 2 

2 3 o למדת 3 § למדתי ! 2 

0 3 2 לראשך $3 לראש 21 
2 3 o קראוני 3 § קראני 2 2 

. x 1 V 

2 3 3 העבוד $3 בעבור 4 

3 3 2 , עזוב 3 @ ועזיב 5 

2 33 ואליל־‘ 3 § ואלול־ 1 4 ! 

2 33 קוינו #3 קורה 9 ! 

X V. 

שלחכ£ 3 @ שלה מעד־ 1 1 
2 3 6 מעד־ 5 

6 3 2 אלמנותיו 33 אלמנותו 8 
על $3 רחם על אם בחור 8 
2 3 6 האם ועל בחור 
2 3 6 , פיד 3 § עיר 8 

2- 3 6 כלבם 03 כלרה ס 1 

2 3 6 אשרתיך 03 שרותך ! 1 . 




E X 

J ERE MIAS. 

verf. pag. 

zo לעברים ־ 3 § מעבריט z;8 
23 ישבתי... מקנגתי 

8 ; 2 ישבת... מקננח חס® 
z3 8 ; 2 נהגת ־ 3 & גחנתי 

18 5 8 ! ונפוץ * 3 § נפוץ 

XXIII. 

9 עברו , melius 6 $ ! .אברו 

1 ותהי ס , ordo turbatus eft : 

vide notam. 263 

14 ובנביאי « $3 ובנבאי , fi- 

militer w. ij & 16. 1 63 

14 שוב * 3 § שבו z63 

17 6 3 ! אמרו ־־ 3 § אטור 

18 263 דברו ־־ 3 ־§ דברי 

19 26 5 בחמה « 3 & חמה 

zo ותבינו ־־ #3 בה בינה z63 

1-6 יש בעמי - $3 היש בלב z63 
31 263 החלקים־ 3 § הלקחים 
3 3 אתכם ־־ 3 @ את מה משא 

263 המשא 

35 ולא ■־ #3 כה תאמרו 

16$ תאמרו 

XXIV. 

8 כי כה ; tolle 6 $ ! .כי 

XXV. 

268 השככם - 3 @ אשכיבם 3 

6 $ ! הכעיסני ־ 3 § הכעסוני 7 

269 .ואת * prius c<r ואל־ 1 9 
ולשמה ־־ 3 § לשמה 11 

269 

6 9 2 שתוה ־ $3 שתו z 3 

ותפוצותיככם 34 
6 9 ! והתפצותבם « 3 § 

XXVI. 

3 וישובו ■־ 3 § וישבו z 7 z 

5 הנביאיבם ״ 3 § הנבאיבם z 7 z 

6 הזאת.. ־־ $3 הזאתה.. שלה 

שלו z 7 ! 


846 1 N D 

J eremi as. 

verf. pag. 

14 ינתשו טיכס זרים קריכם 
# 3 - 246 ינטשו מיס קרים זרמי 

I j 47 ! שבילי ־= 3 § שבולי 

15 47 ! ויכשלו ־= #3 ויכשלוט 
18 בלשון , forfan בשלוי : vi- 

de notam. Z47 

Z3 עשן ־ 3 § עשה z4 7 

X I X. 

1 ויוצאת מזקני « $3 ומזקני z49 
1 249 החרשוה * #3 החרסיה 
4 249 עזבוני ־־ $3 עזבני 

II להרפא ־ 3 § להרפה z49 

iz ולתה , tolle nexum ו . Z49 

13 והסכו « #3 והסך z 49 

15 49 ! מביא « 3 § מבי 

X X. 

.2 ■ ויכה , melius 2 7 1 .ויקח 
j אתן y 3 * ואתנם zj! 

X הגידו ס : Ordo turbatus 
hoc in verfu & in 1'equen- 
tibus; vide notam. 252 

X X I. 

3 תאטרון ־ 3 § תאמרן z 7 4 

iz מעלליכם.*™ מעלליהם zj; 

13 צער ־ 3 § צור zjs 

XXII. 

3 אל תונו 3 § אל תנו z 57 

3 ואה *= $3 אל־ 4 תחמסו 
257 תחמסו 

4 57 ! עשות $3 עשו 

I 8 ;>! בכו נדו $3 בכו בכו ס 

II שלוט $3 שלט zjS 

14 סופן... 3 § ספון... משוח 
2 5 8 ומושח 

x 6 8 5 ־ 2 אז טוב לך #3 אז טוב 
!8 אדנה - $3 הדה , vel 

258 אדונה 
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J EREM IAS. 

verf pagi 

290 ובכי ־ 3 § בכי 15 

290 אינם • 3 § איגנו ;! 

290 בניך « 3 § בנים 7 ו 

290 ציונים •= $3 צינים 11 

9° ! עלה « 3 § אלדד 11 

תשוב forte , תשובב גבר 2 2 
29 ° לגברה 

291 געלתי ־־ 3 § בעלתי 2 3 

291 .באי□ adde , ימים 38 

291 השדמות •= 3 @ השרמות 40 

XXXII. 

; 29 ועיניו « $3 ועינו 4 

295 ואשקה * 3 § ואשקלה 9 
295 בן דדי 3 § דדי 12 

/ 29 לקח - 3 § לקוח 4 ! 

295 והנבור ־ #3 הגבור 18 

295 העלילה - 3 @ העליליה 19 

; 29 ומופתים « $3 ומבתים 0 2 

; 29 ותוציא = #3 ותצג■** ! 2 

; 29 ובתורתך ■= #3 ובתרותך 3 2 
; 29 ואלמד $3 ולמד 3 3 

; 29 החטי 4 * « 3 § החטי ; 3 

; 29 ונתנה « 3 @ נתנה 43 

וכתוב... וחתום והעד 44 

296 וכתבו... וחתמו והעדו« 3 ־§ 

XXXIII. 

עשה ־ #3 עשה יהוה 2 

298 אדמה 

299 הרחב * $3 החרב 4 

299 לבאים 3 § : באים 5 
299 לששון ־־ 3 § ששון 9 

299 להם * 3 § לה 9 

299 ומביאים ־ 3 § מבאים 11 
299 כאשר * 3 § אשר 21 

299 בראתי יום ־ #3 בריתי יומם ; 2 
299 אשיב 3 § אשוב 26 

XXXIV. 

ובמשרפורת 5 

-־ 5 02 וכמשרפות 3 § 


Jeremias. 

verf. P a g■ 

272 נבאת ־ 3 § גבית 9 

273 והמיתהו * $3 והמתהו 19 

XXVI I. 

; 27 צדקיה - $3 יהויקם ז 

6 ך! הלמיכם #3 חלמתיכם 9 

XXVIII. 

1 בראשית , tolle id ver- 
bum , & vide ia nota or- 
dinem meliorem hujus 
versus. 1 7S 

278 ולרעב ־ 3 § ולרעה 8 
278 מטות 3 & מוטת 13 
2 7 8 ועבדוהו ועבדהו 4 ! 

XXIX. 

10 כי כה אמר ; reliqui ver- 
fus hujus capitis jacent in 
magna ordinis perturba- 
none : vide notam. 282 

1 x 282 רעה ־ 63 לרעה 

1 j 282 תדרשוני « #3 תדרשני 

2 2 282 וכאחאב ־־ $3 וכאהב 
2 3 282 היודע ־ 3 § הוידע 
2 5 282 בשמך ־ 3 § בשמכה 

XXX. 

צוארך... מוסרותיך 8 
; 28 צוארו... מוסדותיו * #3 
; 8 2 השברך ־ 3 § לשברך 2 ! 

למזור... תעלה 1 3 
ז 28 לעזרך... מעלה 

; 28 שסיך 3 § סאסיך 16 

28 5 בחמה $3 חמה 3 2 

XXXI. 

289 לו ■־ 3 § ל< 3 

290 הרים 3 § גויבם 7 

290 ובתנחומים $3 ובתחנונים 9 





INDEX 


Jerem ia s. 


verj. 

pag. 

מעבד מעבוד 9 

3 22 

תעשה ־ $3 תעש 18 

3 22 

X L I. 


וימתו את 3 @ וימת אתו 2 

3 2; 

תמיתנו 3 § תמתגו 8 

3*5 

וישבם 3 § וישב ס נ 

3*4 

השבו את #3 השב מאת 16 

32-5 

X L I I. 


אנחנו 3 § אגו 6 

OO 

יא 

שברת 03 שוב תשבו io 


תשבו 

3 28 

ורח□... והשיב 12 


וארח□ ואשיב * 03 

3 2 8 

לבוא ־ 03 לבא / 1 

3 29 

תמותו ־ 03 תמתו 16 

329 

ויהי וכל 03 ויהי כל 17 

329 

התעיתם 03 התעתים 20 

3 29 

X L I I I. 


ובא 03 ובארה 1 1 

331 

1 והצירת 03 והצתי 2 ! 

3 ?! 

X L I V. 


אליה□ 03 אליכבס 4 

334 

שריו 03 נשיו 9 

334 

לשוב 03 ולשוב 14 

334 

להסך 03 והסיך ך\ 

334 

נשיכם 03 ונשיכם 2 j 

334 

- Or : בידיכם 03 ובידיכם 5 2 


do verborum turbatus 


fuit : vide notam. 

334 

X L V. 


לי היא 03 היא 4 

33 6 

X L V I. 



אביד 03 אבידרה עיר 8 
339 העיר 

339 .תפשי dele ;תפשי דרכי 9 
הרביתי 11 


Jerem ia s. 

V( 'f■ pag. 

9 3 אחיו 03 אחיהו o! 
11 3 ויכבשו□ 03 ויכבישוכם o! 
19 2 ס 3 וסריסי□ 03 וסרסיכש 
zz 3 ושרפודח ־= 3 ־$ ושרפה o! 

XXXV. 

z 3 ° הלך 03 הלוך J 

14 3 0 3 דבר *= 3 § דברי 

XXXVI. 

t 3 הרביעית « 3 ־§ הרבעית o 9 

XXXVII. 

!, 3 הכלא 03 הכי׳יא 4 
!! 3 ויובא « 3 § כי בא 16 
! 3 1 ואירה 03 ואיו 19 

XXXVIII. 

3 3 ז 3 כי כה אמר 03 כה אמר 

4 3 16 מרפה *־ #3 מרפא 
11 ביואי §a בלוי ״ , vel 3 16 .בלויי 
16 י את אשר melitls tollitur 

3 16 .את 
zz 6 ! 3 אמרות ־־ $3 אמרת 
zz 3 בבוץ - $3 בבץ i 6 

XXXIX. 

4 1 נרגל־ , alia tria nomina 
fupponimus in locum eo- 
rum , cjuje iterantur : vi- 

de notam. 3 !g 

9 ! 3 להביא 03 לביא 7 
9 ! 3 בתי העם 3 § בית העם 8 

X L. 

5 הדבר . Verfas I ־״ aliunde 
atlatus eft : vide notam. 3 22 

3 22 אליו ירמיהו ־־ #3 לירמיהו 1 
3 22 ישר בעיניך 03 שוב . 5 




ve/j. 


חרביתו - #3 הרביתי 11 

3 39 

מעלה * 3 § תעלה 1 ז 

339 

יחדו « 3 § יחדיו 2 ! 

339 

אביק־ - 3 § אביריך 13 

339 

בא בה - 3 @ בא בא 20 

3 39 

ילה 1 * £3 ילך 2 i 

34 ° 

X L V I I. 


ענקיכס - 3 § עמקכם 3 

341 

תשקט - 3 § תשקטי 7 

34 ! 

X L V I I I. 


צעיריה - 3 @ צעוריה 4 

344 

בו • כי - 3 § בכי: כי 5 

344 

ציר - $3 צרי 3 

344 
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verf. cap. pag . 

350 עליכבס ־־ 3 §/{ליחכה 5 ־ 3 

0 ; 3 עילכם ־־ $3 עולכם 6 3 
0 ^ אשיב ־־ $3 אשוב 39 

L 

314 ילכו ובכו - 3 ־$ ובכו ילכו 4 
3 54 שובבום ־־ #3 שובבים 6 

54 3 צאו - 3 § יצאו 8 

4 ; 3 ישבו ־ 3 :§ ישוב 9 

3 54 כאבירים ־־ 3 § כאברים u 

5 ־ 3 3 מקצה vel , מצד -י־$ מקץ 16 

3 55 יהי לה ־= 3 ^ 5 יהי 9 ! 

5 33 ארצכם * 3 § הארץ 34 

345 וגואלו - 3 § וגאלו 6 3 

5 5 3 אריצם ־־ $3 ארוצם 44 

3/5 יפקד - #3 אפקד 45 

יסחבו - #3 יסחבופ צעירי 45 

55 3 מצעירי 

I I. 

3 60 ירף מדרך ־ #3 ידרך ידיך 3 
60 3 מסריונו ־־ 3 ־§ בסריגו 3 
3 vel נרפאה - #3 נרפתה 9 

360 גרפאתה 

3 60 עזבנוה - 3 § עזבוה 9 

3 61 שכנרת *= 3 ־$ שכנתי 13 

61 3 לתר־ז קולו ־־ #3 קול תתו 16 
* 3 6 אכלני - 3 @ אכלנו 34 

חומת melius , חומת בבל 44 
3 61 בל־* 

7,61 ואחריה-י>£ ואחריו 46 

3 61 353- Hco כל־ 1 49 

3 61 ועבר - #3 ואבד jj 

! 3 6 נתנו בשאון * $3 נתן שאון ־ 53 
! $6 חתתו * 3 § חתתה 6 ; 

! 6 ! ויספו ־־ #3 ויעפו 64 

. L I I 

6s { על פי -י־$ על אף 3 

בערבות - 3 § בערבת ירחו 8 
365 יריחו 

3 6 5 ההמון- 3 § האמון 15 

Ffffffffff 


כמוש... ־־ #3 כמיש... יהד 7 
3 44 יחדו 

3 44 נצה תצה - #3 נצא תצא 9 

3 44 וצעוהו ־־ 3 § וצעהו 11 

345 בצנע- 3 § בצמ^& 8 ג 
הילילו - $3 הלילי וזקי ס! 

34 5 ,וזעקו 

ואתד־ז « 3 § ואכ£ לוא 7 ! 


345 

345 


הלוא 


דברך ־ #3 דבריך 7 ! 

בנגביכס נמצאה 7 ! 

3 45 בנגיגיפס גמצארת ־ $3 
345 אברתו - 3 § עברתו 0 3 
3 45 אהגה ־ 3 § יחנה 3 1 

3 45 מבטחים forte , מכחנסים 43 

XL 11 

3 49 יחדו - 3 § יחדיו 3 

349 בז עטקך ־ £3 זב עמקך 4 

3 49 שתה ■ #3 שתו 12 

3 49 יפקד ־ 3 § אפקד 19 

349 יעירגי - $3 יעידגי 9 ! 

יסחבו» 3 § יסחבום צעירי 20 
5° 3 מצעירי 

35° כיבס - 3 § ביט 23 

3 5° אעזבה - $3 לא עזבה 5 ! 
3 5° תהלתי ־= $3 תהלה 13 
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Lamentationes. 

verf. pag. 

3 77 לצוחתי 3 §לרוחת< 56 
377 לישועתי 3 § לשועתי 6 ; 

1 v. 

379 ישנה ־= 3 ־§ ישנא 1 

vel , תניכם •־ $3 תנין 3 
379 תגיגיבם 

379 לאו ״ 3 § חלו 6 
אדם forte , אדמו עצבם 7 

380 עינכם 

3 80 נסו נצו / 1 

3 80 עודיגו « $3 עודיגה 17 
3 80 יושבות ־־ 3 § יושכתי 1 z 

, V 

3 81 לאשור *־ #3 אשור 6 

81 3 למצרים ־־ £3 מצרים 6 

ואינם י = 3 § אינם • אנחנו 7 
! 38 ואנחנו 

3 81 עוריגו ־ 3 § עורנו ס 1 

3 81 בתולורת ־ $3 בתלות ! 1 

׳ 82 3 .אם fuperfluit ,־ כי אם 11 


Ezechiel. 

verf. pag « 

I. 

1 ויהי , forfan ואחי : vide 
notam. 3 85 

4 סער - #3 סערה באות 

386 הבאה 

8 3 86 ידי - 3 § ידו 
11 ופניהכם , hoc omitten- 
dum. 386 

386 גויתיהן ־ 3 § גויתיהנה 11 
186 רצו ושבו ־־ #3 רצוא ושוב 1 4 
3 86 מנבלים ־ $3 ונכה להם 8 ! 
^ 3 8 ואראה ■־ 3 § ויראה 18 

, בעמדכם תרפינה כנפיהן 1 s 


Jeremia S. 

verf. pag- 

5 3 6 הסירורת ־־ $3 הסרורת 18 

תחת ־־ 3 @ תחת המכנורת zo 
36$ הים והמכנות 
ז. 6 3 המלכים 3 § מלכים 31 

3 6 5 חייו« 3 § חיו 3 3 . 


Lamentationes. 
verf. pag> 

1 . 

a, 9 ^ 3 בכה « $3 בכו 

5 3 6 9 הונה - 3 § הוגה 

6 3 6 9 מבר־ז ־ 3 § מן ברת 

7 3 6 9 בימי * 3 § ימי 

7 6 9 3 משברה « 3 § משבתה 

8 3 6 9 נדה = $3 נידה 
!z לו אלי לוא אליככם 

37 ° אתכם 

!4 נעקד •־ 3 § גשקד , vel 

37° נקשר 

עיני עיני 1 6 י , alterum עיני , 

fuperfluit: vide notam. 37 ° 

I I. 

37 1 סכו ״ 3 § שכו 6 
473 אחידך - 3 § אעודך 3 ! 

373 את ערגך על עוגך 1 4 
373 שקוינוהו 3 § שקוינהו 16 
אדני ־־ 3 » אל אדני חומת 18 
373 אל בתולה 

373 פרי מעיהן - 3 § פריכם Z0 
. I I I 

37 6 כליותי ■= 3 § כליתי 1 

37 6 כחצץ ־ #3 בחצץ 16 

377 ומרירי #3 ומרודי 1 9 

377 תמני $3 תמנו u 

377 עליו עלו 3 § עליו 16 

7 37 הונה #3 הוגה 3z 

377 לדכא איש 3 § לדכ*י־* 34 







Ezechiel. 


Ezechi el. 


ve 'j 


P a g- 

% 

ארבע ־־ 3 § ארבעת 

491 

fic , בחיקך - #3 בתוכך 4 



v • 9 • 

401 

5 

אתה vel , אחר * 3 § אחת 

401 

6 

הקיץ dele ; הקץ הקיץ 

401 

6 

הגה בא ־־ #3 הגה באה 

401 

7 

הירדים ־־ #3 הד הריס 

401 

11 

וישע ־ 3 § רשע 

401 

13 

חזתכם ־־ 3 @ חיתכם 

40! 

1 3 

חזתו - $3 חיתו 

401 

16 

הגיות ־ #3 הגאיות 

401 

20 

עדיכם ־ #3 עדיו 

402 

20 

שמוהו ■־ 3 § שמהו 

402 


VIII. 



כמראד־ז * 3 § כמראה אש z 
4°4 אדם 

4°4 המקגאה י #3 המקנה i 
4°4 המקנאה ־= #3 הזה בבאה 5 
4 °4 מה הם ־־ #3 מהבם 6 

I X. 

אל־ 1 •״ * 3 § על־־ 1 ." עיניכם ן 
4 66 עינככם 

4 °6 ואשאר * 3 § ונאשאר 8 

X. 

3 4° 8 בבוא « 3 § בבאוי 

5 8 4 0 החיצונה ־= #3 החיצנה 

12 אופניהכם , hoc fuperfluit. 408 

13 8 4° ולאופגים •= 3 @ לאופנים 

1 4 4° 8 הבקר- 3 § הכרוב 

1 4 ° 8 אתכם אותכם ך 
19 4 08 ויעמדו ־ #3 ויעמד 

X 1. 

לגו • ־ #3 בנורת בתיבש 3 
!! 4 הבתיכם 

4 11 ומלאתם י 3 § ומלאתים 6 
4 11 אוציא ־ 3 § הוציא 7 
4 !t אשפט ־ #3 אשפוט ס! 


hac omittenda funt: vide 
notam. _ 387 

3 8 7 ונגה לו #3 בית לה 47 

I I. 

% 3 88 ותעמידני 3 § ותעמדגי 

3 3 88 גוי ־ 3 § גוימ 

1 1 1 . 

6 ואולכם לו 3 § אם לא , 

vel tolle 39 .לא ! 
9 9 1 3 מצור ־= 3 § מצר 

15 39 1 . אשר־ 3 § ואשר 
18 39 1 להחיותו •־ 3 § לחיתו 
20 והוא * 3 § הוא ימורת 

39 ימות * 

zo 39 צדקתיו צדקתו ! 

1! הזהרת ־־ £3 הזהרתו ; al- 

terum צדיק fuo ex loco 
motum eft : vide noram. 391 

I V. 

393 וחקית ־ 3 § וחקרת 1 

394 חטיבם * #3 הטין 9 

V. 

396 ותכת־ # 3 תכד־ז % 

96 3 ממנם vel , מננה ־= #3 מנגו 4 
396 חמפכם 3 § המנכם 7 

396 חצי הערב « $3 חצי הרעב 6 ! 

v 1. 

39 8 תשמנה ■־ 3 § תישמנה 6 
3 9 8 להיות בהיות 8 

39 8 שברתי ־ #3 נשברתי 9 

v 1 1. 

אמר • כה ־ #3 כה אמר 4 
4 01 אמר 

קץ בא • ־= 3 § קץ בא הקץ 1 
! 4 0 בא הקץ 




INDEX 
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Ezechiel, 

veif. pag . 

7 שדיך ־ 3 § שדינם r 417 
13 3 & ששי r> 7 ! 4 שש 

I j לו יהי tjsp 417 לו היית . 

16 לא ־ 3 § לא באות ולא יהיה 

7 * 4 אבות לי היית 

II 8 * 4 כי תשחטי *־ 3 § ותשחטי 

31 8 * 4 לקלט « #3 לקלס 
34 8 * 4 וארחך « #3 ואחריך 
36 8 * 4 ובדמי ־ 3 § וכדמי 
38 8 * 4 ושפכות ־ 3 § ושפכת 
47 קט ■§op 8 * 4 קטת 
51 מהגה , melius 4 18 ממנה 
J 3 8 * 4 ושבתי ־־ 3 § ושבירת 
5 6 £= 8 * 4 כיוכם - 3 § ביוכ 

;9 8 * 4 ועשתי ־ 3 § ועשירת 

XVII, 

46 1 זרע טוב זרע קח 5 
43 1 פארורת פאררת 6 
43 1 כפפה ־־? 2 § כפנה 7 

43 1 אחר * $3 אחד 7 

43 1 התצלח ־־ £3 תצלח 9 

43 1 מהשאות * $3 למשאות 9 
יבש « #3 תיבש יבש 10 
43 1 תיבש 

׳* 43 במעלו * 3 § מעלו ס 1 

* 43 וכל ־ 1 = $3 בכל־־‘ ! X 

הזרת * 3 § הרמוה ונתתי 1x 
43 1 ויונוקת 

x v i 11. 

חבלרת ־ 3 § חבלתו חוב 7 
434 החוב 

434 בבגד - 3 ־§ בגד 7 

דמיו... « 3 § דמיו... יהיה 13 
434 יהיו 

434 ויראה prius וירא 14 

435 האמרתם ־ #3 ואמרתם 9 ! 

435 מדוע ־ #3 מדע 19 

435 במורת * 3 § מורת 5 ! 

435 וככל"‘ #3 ככל־־‘ x 4 

חיו 8 x 


Ezechiel. 

verf. pag. 

15 אחיך , rolle alterum 411 .אחיך 
15 4 11 גולתך #3 גאלתך 
15 4 11 כלמ 3 § כלר־ז 
11 4 1 וכל אל 3 & ואל לב ! 

x 1 1. 

4 * 4 תוצ^ 3 §תוצי£א 6 
4 ׳ 4 בנשי 5 א 3 § הגשיא ס! 

4 * 4 ובכל בית 3 § וכל בית 0 ! 
התא 3 § הוא את הארץ i x 
du- , לא יראה את הארץ 
4 T 4 •לא יראה plicatis verbis 
4 * 4 עזבו 3 § עזרה 4 ! 

4 י 4 ואת אשר #3 את אשר $ x 

. XIII 

7 ! 4 גדר בעד 3 § גדי עד־‘ 5 
7 * 4 וקסמו $3 וקסבס 6 
7 י 4 האמרינם 3 § ואמרינם 7 
7 ! 4 ואתגו $3 ואתגרה ! x 

7 ' 4 ידן ־־ 3 § ידי 8 ! 

vel , קומן ^ קומרה 8 ! 

7 י 4 קומהן 

7 * 4 גפשנם 3 § גפשיכם 0 ! 

X I V. 

°* 4 ההדרש 3 § האדרש 3 

°* 4 לו בי #3 לו בה 4 
°* 4 והשבו« #3 והשיבו 6 

°* 4 ושלשר־נ ־ #3 שלשרת 16 
0 * 4 בדבר * #3 בדבמ 19 

X V. 

** 4 המאש ־ 3 § מהאש 7 

XVI. 

5 בגעל , melius 7 * 4 בהגעל 

6 ואמר לך • בדמיך חיי : 

hatc verba expungenda 
funt, ut perperam itera- 
ra. 4x7 
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E Z EC HIEL. 

verf. pagi 

ut fequatur את , vel אל 

44 יהודה <$ 

!7 4 4 6 בצרה 3 @ ברצח 
z8 ונשבע 3 § שבעי... להכם 
לריק , vel ... 44 צנשבע ^ 

3 3 1 44 6 להליד־י #3 הכיד־ 

XXII. 

449 ותביא עת #3 ותבוא עד 4 
גלו 3 @ גלדה 10 
דמיך 3 § דמך 13 
בדה #3 בך 16 
כקבצרת - #3 קבצרת zo 
והפחתי $3 והגחתי ס! 

אמר לרה ארת ארץ z 4 
אמר לזאת הארץ ־= 3 § 

מטרה - #3 מטהרד־י 4 ! 

אשר 3 § קשר zj 

XXIII 

שכם ־= #3 שמה מעכו 3 
4U המעכו 

4 ; 4 תכלרת « 3 § מכלול ־ 1 11 
4 54 למעך ■־ 3 § למען 1 z 

4 54 מצפון - $3 הצן H 

454 עשו - $3 עשרה © 3 

454 עיניה - $3 עיניך © 4 

שלחו * 3 § שלו בה ואיה ! 4 
4 54 להן את 

!״ עתה יזנו *= £3 עת יזנה 43 
לבה* ־־ 3 § לבלה גאפיכם 43 
4 ־ 45 הנאפים 

4 » 4 ויבאו * $3 ויבתא 44 

454 אתהן ־ 3 @ אותהכם 45 
454 ובראו ־ $3 ובר^ז 47 

XXIV. 

457 גחליבם 3 § גחליה 11 

מארת - #3 1 זאגים הלארת 11 
447 חלאת 

457 זמתי ־ 3 @ זמה 13 

457 הגיד לנו מה 3 & לגו כי 19 

Gggggggggg 


449 

449 

449 

449 

449 

45 ° 

45 ° 

4/0 


Ezechiel. 


veff. pag. 

i 8 4 3 5 היה ■= $3 חיו 
30 וחשבו« 3 § והשיבו , vel 

45 הבישו j 

X I X, 

43 6 גשי 4 א #3 נשיאי 1 
43 6 מגוריה $3 מגריה 3 
וישמיעו #3 וישמעו אליו 4 
6 43 עליו 

4 3 6 אחר 3 § אחד 5 

וירע 3 § וידע אלמנותיו 7 
43 6 ארמנותיו 

4 3 6 וירגזו #3 ויתנו 8 

4 3 6 ויתנוהו 3 § ויתנהו 9 
43 6 ויביאוהו #3 ויבאהו 9 

437 נדמה #3 בדמך ס 1 

X X. 

44 1 נתתי להם 3 § נתתי 5 ז 
* 44 לא יבאו #3 לא יבוא 8 3 
vel , עברו 3 § עבדו 9 3 
44 1 העבירו 

•ג 44 מכל הארץ #3 כלה ארץ 4 0 

XXL 

445 הכרת 3 § הכרתי 9 

445 צפונה melius , צפון 9 

4 45 ותנשיש £3 או נשיש 15 

44 6 ואתן #3 ויתן 16 
חרב 3 § הוחדה חרב 6 ! 

4 4 6 הוחדה 

בחונה 3 @ בח{ ומה אכם 18 
44 6 וא 113 

44 6 החרדת #3 החדרת 19 
vel , עמדרת #3 מעדורת 11 
^ 44 העמדת 

, ויתבאיו. $3 ויד בסי* 4 ! 

4 4 6 והתבאר • vel 

44 6 עיר באר 3 @ עיר ברא 4 ! 
iteranda hsec ; את יהודה 14 
, ודרך תשים לבוא , funt 



E X 

Ezechiel. 

verf. pag. 

468 מלכאתך 3 § מלכאח 13 

469 נתתיך 3 § וגתתיך 14 

469 מלא $3 מלו 6 ! 

XXIX. 

47 1 עשיתיו 3 § עשיתני 3 

4 7 r חחיכם 3 & חחייבש 4 

47 1 בכפכם * #3 בכפך 7 

47 1 כל הכף ־־ $3 כל כתף 7 
47 1 והמעדת - $3 והעמדת 7 
47 1 עשיתיו ־־ 3 § עשיתי 9 

47 1 המונה ־= #3 המנדה 19 

XXX. 

9 בציבם , melius 473 רציכם 
16 474 לצברים ־־ 3 § צרי יומם 
18 4 74 והענן 3 § היא ענן 
!i 4 74 לא שום 3 § לשובם 

XXXI. 

47 6 מטעהו ־־ $3 ממעה 4 

4 76 גביה vel , גבהה ־ #3 גבהא 5 
47 6 סרעפתיו ■ $3 סרעפתו 5 
47 6 קהל גוים #3 כל גויס 6 
4 76 בפארתיו 3 & בפראתיו 8 
גבה 3 § גבהת בקומה 10 
47 6 בקומתו 

עשה.. $3 עשו.. ברשעו 11 
47 6 כרשעו 

hoc verbum delen- , כסתי 15 
476 . dum eft : vide notam 

476 עלפו £3 עלפה ; 1 

47 6 וגועו ישבי $3 וזרעו ישבו 17 

XXXII. 

1 בשתי , melius 479 בעשתי 
x 4 8 ° ככפיר $3 כפיר 
6 מדמך. #3 צפתך מדמך 

4 80 צפתך 

9 4 8 ° שבותך 3 § שברך 


8 j4 I N D 

Ezechiel. 

verf. pag. 

457 אזניך 3 @ אדניכם 16 

. XXV 

459 בנפשך melius , בנפש 6 
ונתתיך 3 § ונתתיך לבג 7 
479 לבז 

459 להעריכם £3 מהעריבם 9 
459 נתתיה 3 § ונתתיה 0 ! 

459 אשכם 3 § אשרכם 11 

460 באדובם #3 באדבם 14 

4 6 ° באיבה 3 § איבו־ז ; 1 

XXVI. 

באחד. 3 § באחד לחדש 1 
! 46 באחד לחדש 
61 .^ רכלורת $3 דלתורת x • 

- 462 המלאה 3 @ אמלאה x 

- 4 62 היבשה #3 יושביה 1 7 

יחרדו האין יוכם מפלתך 18 
416 יחרדו האמיםממפתלך #3 
. 462 ונתתי 3 @ בתתי 9 ! 

• 4 62 ותתיצבי 3 § ונתתי צבי xo 

. XXVII 

465 בתאשורים £3 בת אשרים 6 
465 כתייכם melius , כתיכם 6 
4 6 5 עזבוניך 3 § בעזבוניך 16 

465 בחטים לוט #3 חטי מנית 7 ! 

466 עשויה $3 עשוה 19 

466 במסחריך 3 § בם סחריך 21 
466 וכלנה 3 § וכנה 3 2 

4 66 השסים melius , השטים 6 ! 
466 נדמה #3 כדמה 3 x 

466 בימיכם 3 § מימיכם 3 3 

XXVIII. 

468 הועם ממך 3 @ עממוך 3 

468 ומתח $3 ומתה 8 

468 תבנית 3 § תכנית 11 

468 כעדן 3 § בערן-ע 1 
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Ezechiel. 


E ZECH/EZ. 


ve/f 

m- 

verf. 

m• 

1 7 

בעשר * 03 עשר 

480 

XXXV. 


18 

אתה ־־ 03 אותה 

480 



18 

הרדכם ־ 03 אדרט 

480 

ותסנר 03 ותגר 5 

489 

10 

משכה 03 משכו 

480 

ומשמה 03 ושממה 7 

489 

11 

אילי ־־ 03 אלי 

480 

שממה 03 שם היה ס 1 

49 ° 

11 

קהלו 03 קהלרה 

480 

שממו 03 שממה 11 

49° 

1 3 

חתיתבם « 03 חתירת 

480 

בשמח 03 כשמח 14 

49 ° 


, סביבותיה 03 סביבותיו 





fic v. 16 . 

480 

XXXVI. 



493 

493 

493 


493 

493 

493 

493 

493 


497 

497 

497 

497 

497 

497 


j00׳ 

foo 


5 כלרה 03 כלא 
j הגרשה 03 מגרשה 
8 קרבה 03 קרבו 
10 כל... כלה , vel legendum 
eft □ כל , & delendum 
כל , vel reli&o כל , delen- 
dum כלה . 

13 אתה 03 אתי 

14 תשכלי 03 תכשלי 
ויבאו ויבוא ס! 

3 j הלזה 03 הלזו 

XXXVII. 

חבריו 03 חברו 16 
ועשיתים 03 ועשיתם 1 9 
יהיו 03 יהירה ! 1 
מושבתיהכם 3 ! 

משובתיהבם 03 
ורעה 03 ורועה 4 ! 

וגחתים 03 וגתתים 6 ! 

XXXVIII. 

תער 03 תדע 14 
ושניכם 03 שניכם ך! 


XXXIX. 


joj גיא 03 ני 1 ! 

המונו 03 המוגה 11 
וראו 03 וראה... ובנדה ij 
° 3 ז ובגו 


480 

481 
481 

481 
481 
481 
48 1 


נתנו *= #3 נתן 15 
ואלרה 03 ולא 7 ! 

מעולם 03 מערלים 7 ! 
עוגתכם עצמותם 7 ! 
חוגת□ vel 

מהתיתם «= £3 בחתיתם 0 3 
המונו 03 המוגה 31 
חתיתי 03 חתיתו ! 3 


XXXIII. 

484 וצדקת הצדיק 03 וצדיק 11 

4 8 4 צדקתיו 03 צדקתו 13 

4 8 4 חיה 03 חיו ^ 1 

4 8 4 חטאתיו חטאתו 16 

4 8 4 והגרה = $3 והמרה 17 
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4 8 4 רחבכם ־ 3 § חרבכם 16 

4 8 4 עשיתכם ־ 3 § עשיתן 6 ! 

vide no- : אחד 03 חד 30 
4 8 4 . tam 
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הרעים.. ־ $3 לרעים.. רועי 1 
4 8 7 רעי 

vel , אתהן ־־ 3 § אתחכם 11 
4 8 7 אתכם 

4 8 7 אשמר ■־ £3 אשמיד 16 

4 88 וארעגרה ארעגרה 16 

4 88 כי תרעו ־ #3 תרעו 18 
4 88 ביעריט 03 ביעוריבם 4 ! 
4 88 ונחתי - 3 § נתתי 6 ! 

4 88 שלם melius , לשם 9 ! 
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5 1 7 נאצלו ת נאצד־‘ 6 
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וכמראה המראה 3 
deleto , והמראה #3 
20 ; כמראה 

20 ; אתה ראה את $3 את 7 
20 ; ואתה *= #3 אתה ס 1 

20 ; הגד אל $3 הגד את ס 1 
vel , תבגית 3 § תכגית ס! 

5 20 תכגתו 

i hac verba וכד ־ 1 צורתו 11 
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2 1 ; . futit 

haec , זאת תורת הביות 12 
etiam femel tantum le- 
21 ; . genda funt 

ולירכה *= 3 @ וחיק האמה 13 
21 ; אמה 

5 11 הירך 3 § הא 4 p ! 

vel , ורצתי ־־ #3 ורצאתי 27 
* 2 ; ורציתי 

X L I V. 

1 J סגור , tolle interpunc- 
tionem. ;25 

איה ביות ־־ 3 § אל־ 1 מרי 6 

; 2 5 מרי 
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2 8 ם 5 מגגד 3 § מנגב 
6 ואת סף : haec omittenda 
funt , & quae fequuntur 
ufque ad verfum 7. vide 
notam. ;08 

8 וימד , &c. haec etiam, 
omittenda funt ufque ad 
verfum 9. vide notam. 509 

09 ; וימד ־־ #3 ויעש 14 
10 ; ומעל פגי ־־ $3 ועל פגי 15 
5 10 איליהם ־־ #3 אליהמה 16 

10 ; ויביאגי לצפון« 3 § והצפון 1 9 
ותאו... ואילו ואלמו 21 
10 ; ותאיו... ואיליו ואלמיו ־= 3 § 
5 10 כלקדים 3 § ולקדים { 2 

10 ; לפגימה p לפגיהם 26 

• 34 . v & , מפה - #3 מפו 30 
ס!; והוציאני ־־ 3 § ומחוצה 44 

° 5 1 שניכם ־־ #3 שריכם 44 
5 10 אחד אל ■־ 3 § אשר אל 44 
ס 1 ; הדרום - #3 הקדים 44 

11 ; והגה לשכות ־־ 3 § לשכות 44 
!!; ופני ־■ £3 ופגיהכם 44 

X L I. 

2 4 5 1 5 האיד־ 1 3 § האהל־ 

3 שבע אמוות , quadam 

fupplenda funt ex Graecis 
Intt. vide notam. ;13 

ורכבה - #3 ורחבה וגסבה 7 
14 ; נסבה 

14 ; מלא = 3 § מלו 8 

5 1 4 כאשר ־ $3 ואשר 9 

אשר 3 § אל פגי-.. אשר 5 ! 

14 ; אל פגי 

4 * 5 יעה* ^ עד־ 1 1 5 

; 1 ; ואתיקיהם ־ 3 § ואתוקיהא ; 1 
; 1 ; מהארץ 3 § והארץ 16 
; 1 ; מכפות ־ 3 § מכסות 16 
לבית 3 § מדות ז ועשוי 17 
$!; עשוי 

וקיר ההיכל־ 1 ! ההיכיה ! 2 
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I j - בתוצר c* 3 בתוכו s3 8 
16 חמש חמש , dele alterum 
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II אשר 3 § בתוך אשר 
בתוך J3 s 

35 5 39 מיום ההוא 3 & מיום ־ 
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z ואת , melius את , fine 1. /45 
4 מוט $3 מאונם T43 

I I. 

z 4 על על ; dele alterum 34 .על g 
34 אבן adde ממורא , ex 
Graecis Intt. 

3 8 חיחןת $3 דארין }JJ 

40 רביעיא , melius רביעאה . i49 

11 i 

3 קיימין 3 § קאמין Jn 

14 ! הצז־א §g ד,תייבא <־ sf , 

2 4 !’ באי ; quaedam defutlt , 
ex Vulgato fupplenda : 
vide notam. 

!9 עבד גגו $3 עבד גגתא j S4 

1 v. 

עלין 3 § עללין 4 
אחרן 3 § אחרין j 
ישגן 3 § ישגון 10 
וחטאך 3 @ וחטיך 24 
בפובם 3 & בפס 2.8 

V. 

11 ; אבוך מלכיא ; hac verba 
Hhhhhhhhhh 


r!r ותפרו - $3 ויפרו 7 

, השמח adde , ותשימון 8 
vide notam. jie & 
5 ! 5 בזע - 3 @ ביזע 8 i 

יודיעוכם־־ 3 § יודיעכם z 3 
יבאו 3 § יבוא■; 2 
haec ver- , נאם אדני יהוד׳ 27 
ba retroagenda funt poft 

.לגחלה 

לא * $3 והיתד, להם לגחלת 28 
5 2 3 היתד, להם נחלה 

X1V, 

1 אלף אמה ־ 3 § אלף ארך 

3 נ תמדד #3 תמוד vel 

. תמד s ±% 

5 שערים 3 § עשרים לשכת 
לשבות jz8 

!2 עשריםשקליכם , quadam 

defunt, ex Chaldaeo fup- 
plenda: vide noram. 

X L V I. 

4 3 $ תמימים 3 § תמימם ! 

6 תמימם bis, #3 תמים , 

bis. JT 3 2 

9 יצא #3 יצאו J3 z 

t 3 יעשר־! #3 תעשות J3 ! 

17 גחלת 3 § נחלתו j 3 z 

19 5 3 בירכת 3 @ בירכתם z 
22 קטנורת #3 קטרורת j 3 z 

X L V I I. 


557 

557 

557 

558 
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והיות 3 § והיה יעמדו ס! 

534 ועמדו 

5 34 בצאתיו 3 § בצאתו 11 
j 3 4 זה גבול 3 @ גה גבול־‘ 1 3 
5 3 j זאת פאת #3 ואת פאת 17 
33 j והיה ותפלו #3 והיה תפלו 2 2 

. X L V I I I 

8 % ; לים vel , ימה 3 § היכם 1 
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13 579 והותרתיו 3 & ואני נותרתי 
16 579 בן אדם 3 § בל אדם 
21 ואין אחד : Hasc verba 
loco ex fuo mota funt, & 
pertinent ad verlum fupe- 
rioretn : vide notam. 5 80 

X I. 

584 הבל על 3 § הכל את 1 
5 8 4 יחזק 3 § ויחזק 5 

. 5 8 4 זרעו 3 § וזרעו 6 

5 8 4 ויבא את $3 ויבא אל 7 
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5 8 4 ובניו $3 ובנו 10 

יתגרו עד מעוזרת 10 
5 8 4 יתגרה עד מעוזו £3 

4 § 5 רבבורת 3 & רבאוות 1 ! 

584 ויעש לבוא 3 @ ויעש הבא 16 

5 8 4 וברת יפת 3 § וברת 17 

j8y מצרים ^ מבצרים 4 ! 

585 כי עוד קץ = 3 § קץ כי עוד 5 3 
על־ 1 - #3 ועל־־־‘ חמדרת 37 

585 חמודת 

586 « בחמות ׳ $ 3 ° בחמא 44 

586 אהלו £3 אחלי 45 

X I I. 

1 ימלט * 3 § ימלט עמך 

5 8 7 מעמך 
6 5 88 _ ואמר ־= 3 § ויאמר 
13 לקץ , forfan לכנך : vide 
notam. 5 88 

5 88 הימיך ־ #3 הימין 3 ! 
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I. 

59 ° אלהיכם $ 3 אהיהלכם 9 


Dani ei . 


myC p a g• 

delenda funt : vide no- 
tam. 561 

15 מגא מנא , tolle alterum 
5 61 .מנא 

!5 6 ; פרס * 03 פרסין ! 

v I. 

!8 פרסיא , forte פרסאה , vi- 
de notam. 565 

V I I. 

7 צפרן« 3 § רברבן , poftea 
addendum די נחש : vide 
notam. 568 

? $6 להון * 3 § להן 11 

5 6 9 יכלא * #3 יבלא 5 ! 

VIII. 

57 1 הערב 3 י£ הצבי 9 
57 1 ויאמר אליו 3 § ויאמר 3 ! 
$7 £ מגויו * 3 § מגוי ! 1 

1 X. 

575 בתפלות •־ 3 § תפלות 3 

/ 57 לסור vel , נסור 3 § וסור 5 

57 6 למענך « $3 למען 7 ! 

576 ויכן 3 § ויבן 21 

576 איש חמדות *= 3 § חמדות 2 3 

ולחתם חטאוות 4 ! 

57 6 ולהתכם... ־ $3 

57 6 ונבואות ־ 3 § ונביא 2 4 

5 7 6 ולהובא $3 ולהביא 4 ! 

Ordo fuit : שבעים שבעה 5 2 
mutatus hoc in verfu: vi- 
576 . de notam 

576 ותשוב ־־ 3 § תשוב 25 

57 6 בחרוץ £3 וחרוץ 5 ! 

577 ואין דין לו ־ $3 ואין לו 26 

577 קדש forfan , כנו? 7 ! , 

577 נחרצות 3 « ונחרצות 2 7 
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* 60 לצים לצציכם 5 
* 60 חרבו« r >$ קרבו 6 
6 q 4 עשן •*־$ «שן 6 

איסירם כשמע לעדתם , 12 

איסרט בשמעם ^ 

604 לעצתכם 

, יסודו בי * cr § יסורו בי 14 

60 4 יסדו vel 

60 4 ללא על־* לא על־‘ 16 

VIII. 

1 606 ימשך * #3 כגשר 
x 606 יהודדד - $3 יהוו־ז 
1 1 אלהי ידענוך ישראל־ 

606 אלהי ישראל ידענוך ■«־$ 

4 606 הכרות יכרות 

5 זנח ץגלך שמרון : H ־ ec 
verba quae inchoant ver- 
fum 5. inchoare debent 
verfum 6. vide notam. 606 

מישראל־ 1 י והוא 6 
606 מישראל־ 1 הוא • 
606 אשור • ואשור אשור 9 
606 גתנו התנו 9 

606 ינחו melius י יחלו סז 

606 רבי תורתי ar $ רבו תורתי 11 
606 ארמנתיו ארמגתיה 1 4 

I X. 

יכחש בם ^ יכחש בח 1 
vel , בסורי « 3 ^ בשורי . 12 
609 בשובי 

609 ראיתיו ראיתי 13 

609 בל יעשון * $3 בלי יעשון 16 

X. 

, יהוה יהרס » 3 § הוא יערך 4 

610 יעקר vel 

610 כרתו « $3 כררת 4 

משפמ * $3 כראש משפט 4 
610 כראש 

611 ילילו vel , יחילו « $3 יגילו s 
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דרכד־ז« $3 דרכך 6 
וזהב . - #3 וזהב עשו 8 
ועשו 

vel , מכסות ־ #3 לכסורת 9 
593 מלכסורת 

I I I. 

t ולתך *= 3 ־ 0 ולתך שערים 

595 תירוש 

אליך $ , melius לך , nifi 

לא לך j 95 
4 5 95 ואין מזבח«־ 3 § ואין מצבה 
5 95 ואחר * 3 § אחר; 

I V. 

597 ואמאסך « £3 ואמאסאך 6 
5 97 כרב כהן כן ־ p כרבם כן 7 
597 הלוא vel י הלא « $3 לא 1 4 
97 ; ועתדה עתרה 16 

ך 9 ; הבו dele ,אהבו הבו 8 ! 

V. 

99 ; ושחתה ־ $3 ושחטה־ a 
הזגדה •־ 3 § הזניית 3 
עתרה יאכלט חדש 7 
99 ; ועתה יאכל־‘ החס^ * #3 
99 ; במשפט « 03 משפט 11 
99 ; שוא: ואני « 3 § צו 5 ואני 1 ו 

V I. 

1 לכו ; antea legendum vi- 
detur ואמרו : vide notam. 600 
3 601 ונועדה * #3 ונרעדה 

3 601 מוצאו ־־ #3 מצאו 
601 חפצתי ־־ 3 § חצבתי ; 
601 בגביאיך ^ בנביאים ; 

V I I. 

4 ממעיך ־ 3 § מעיר , vel 

603 מעיק 
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617 דתורת ־= 3 § רתרת 1 

ut , אוליכך adde , אלהיך 4 
617 . 10 . ca i. XII. v 

617 רעתי□ «= 3 § ידעתיך j 

כמרעית□ וישבעו שבעו 6 
במרעית□ שיעל , - 3 § 

617 וישבעו 

ך! 6 השחתיך « 3 § שחתך 9 

ך ! 6 כי מי י׳ #3 כי בי 9 

617 איה מלכך « 3 § אהימלכך 10 

8 ! 6 עתה ־= 3 § ער־ז 1 j 

618 המיד £3 מיד 4 ! 

618 דרבנך * #3 דבריך 4 ! 

X I V. 

1 והריותיו §=r■ 619 והריותיהם 
3 619 נקח טוב ־ #3 וקח טוב 

6 619 ויט שרשיו ־־ #3 ויך שרשיו 

7 619 ילחו *־ 3 § ילכו 

8 וישבו... « #3 ישבי... דגן 

6:9 בדגן 

9 אפריט , forte hoc delen- 
dum eft : vide notam. 610 

610 עגיתיו * 3 § עניתי 9 


JO E L. 

verf. cap. pag. 

I. 

8 אבלי ץ 3 § אלי , vel 613 הילילי 
16 נכרת , id bis legendum. 613 

18 613 ויבבו ־ 3 § גבכו 

I I. 

617 יפצעו ־־ 3 § יבצעו 8 

617 כראשון ^ בראשון 3 ! 

. 1 11 

630 אשיב« 3 ־$ אשוב 1 

גבוריך ! 1 
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ver/: pag. 

6 בשנה , forfan 61 ברשת ! 
9 6 עולה ־־ 3 § עלוה n 
!1 ! 6 באתי « #3 באותי ס 

I 61 עונות□ ־ $3 עינתכם ס ! 

II אהבת..« 3 § אהבתי.. טוב 

611 מוט 

11 ועתו י #3 וערת , vide 

notam. 611 

611 וקו □- #3 וקא□ 14 
ביד « 3 § בירת ארבאיל 14 
611 ירבעה 1 

, בית ישראל ־־ $3 בית אל / 1 
611 בית ביתאל vel 

. X I . 

בשחר •־ 3 § בשחר נדמה 1 
613 נדמו 

כקראי * #3 קראו לה□ z 
613 לה□ 

ן 61 מפגי. הם ־־ 3 § מפניהם 1 
613 הרגלתי ״ 3 § תרגלתי 3 
61 3 זרועתי - #3 זרועתיו 3 

613 אלי אוליכו - 3 @ אליו אוכיל 4 
61 3 וחללה- 3 @ וחלה 6 

613 ואכלו * 3 § ואכלה 6 

613 רחמי ■־ 3 § נחומי 8 

vel י העבר - $3 בעיר 9 
613 לעבר 

613 דגי הים - $3 בנים מים 10 

X<I 1. 

615 עד בס *־ 3 @ עד רד 1 
; 61 לפקד ־ 3 @ ולפקד 3 

$ 61 בכח ־־ #3 בכה 4 

; 61 עמו- 3 § עמנו 5 

615 יהיה זכרו ־ 3 § יהוה זכרו 6 
לאלהיך ■= 3 § באלהיך תשוב 7 
615 שוב 

; 61 אחטא 3 § חטא 9 

615 אלהיך אהליכך <־ 3 § אלהיך 0 ! 
61 j בגלעד melius , גלעד 11 
6 ! 6 ימשו« 3 §ימוש ע! 
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V I. 

r 645 השאטיבם ־־ 3 ־§ השאגניבם 
x יבאו... 3 & ובאו... בירת 

643 בבירת 

1 מכמס #3 מן הממלכות 

643 ממלכודת . 

10 643 ונשאו איש ־= #3 ונשאו 

1 6 4 3 ומשרפו ומסרפו ס 

י . - - - 

V I L 

1 גבי , melius גובי , vide 
notam. 645■ 

645 מי יקים ־= 3 § מי יקום 1 
645 לריב לאש ■־ 3 § לרב באש 4 

Vili. 

3 שירות , melius 647 שרות 

4 647 השופים «= 3 § השאפים 
4 647 והכבשיכם - 3 § ולשבירת 
8 648 ונשקעה- 3 § ונשקות 

8 648 כיאר « $3 כאר 

9 והבאתי , melius 648 והחבאתי 

11 648 עד ימן ־= 3 § עד ים 
!4 648 וחי אלהיך - #3 וחי דרך 

i x. 

1 ואפצעם 3 § ובצעם : vide 
ad Joel II. 8. 630 

650 צושייכם •־ 3 § כשייט 7 

6;o בר בכברה « 3 § בכברה 9 

650 פרציה ־־ #3 פרציהן u 

6jo פריהן ■־ 3 § פריהבם 1 4 
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3 65 שכן *= 3 § שכני 3 

653 תשיבם ־= 3 § שיבם 4 

653 נרדמת 3 § גדמיתה 5 

; 65 הלוא ל»י־ 5 « 3 § הלו^ 5 5 
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n 630 גבוריככם ־־־ 3 § גבוריך 
13 630 דרכו 3 § רדו 
3 & נקי*־־* 9 נ p* 630 נקי 
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. 11 

מקרבה... ושריה 3 

634 מקרבו... ושריו ־־ 3 § 

635 השופים ־ 3 § השאפים 7 

1 I I. 

636 צר הסביב ■־ 3 § צר וסביב u 

. 1 V 

vel , שמען 3 § שמעו 1 
638 שמענה 

8 ; 6 בפרציבם«־ 3 § ופרציבש 3 

638 החרמים #3 ההרמוגה 3 

638 קראו #3 וקי־או 5 
שתיבם 3 § שתים שלש 8 
638 ושלש 

8 63 באפבכם 3 § ובאפכבם ס! 
638 מה אעשה $3 כה אעשה 1 % 
6 3 8 ועיפה $3 עיפה 3 ! 

V. 

6 641 לבית ישראל #3 לבית אל 

7 הניחו ; hoc bis legendum : 

vide notam. 641 

8 641 ללילה 3 § לילה 
10 שגאו , hic verfus collo- 

candus eft ante verfum 7. 
vide notam. 641 

! 64 ואל מספד 3 § ומספד אל • 16 
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11 לספד ־= 3 § מספד , vel 

66 $ למספד 
11 66 $ בעמדתו עמדתו 
iz 66 $ חלה למות ־ #3 חלה לטוב 
13 !?"{ חטארת *= 3 § חטאת הי 

66 $ אתה היא 
I S 66 $ אביא לך # 3 ° אבי לך 

I I. 

ימד ימיר איך ימיש 4 
ך 66 באנך. אין ימיש 
ך 66 לשבבו לשובב 4 
ך 66 מלכות ־־ 3 =§ כלמות 6 
ך 66 ואמרו - 3 § האמור 7 

66 7 אדרות *־ 3 § אדר 8 

ך 66 שבוי *־ #3 שובי 8 

668 נמרץ לך :־־ #3 נמרץ: לו 10 

668 הבל רוח ־ #3 הלך רוח 11 

668 הטף י־ 3 §.אטף 11 

I I I. 

669 כשאר - $3 כאשר 3 

1 V. 

6 7 1 תעטה ־־ £3 תאתר־! 8 
6 7 1 והחרמת = 3 § והחרמתי 13 
! 6 7 עליך כי * 3 § עלינו 1 4 

V. 

צעיר לא ־ 3 § צעיר להיות 1 
i ך 6 היית 

{ 6 7 ישבון ־־ $3 ישובון 1 

6 7 3 ורעה עדרו ־ #3 ורעה 3 

6 74 והצילוגו * $3 והציד־ 1 $ 
6 7 4 שמעוני melius נ שמעו 14 

. 1 v 

$ך 6 העמקים * 3 § האתנים ! 
6 7 $ מרימי forfan , מרובם 6 

$ך 6 רחלי - 3 § גחלי 7 

67$ אגיד לך - 3 § הניד לך ך 


Ab d 1 a s. 

verf. pag. 

653 לחמיך ■־ #3 לחמך 7 

6 5 3 שעריו" 3 § שערו 11 

3 5 6 תשלחה - 3 § תשלחנה 13 

, שתו עמי - 3 § שתיתבם 6 ! 

3 6 $ שתיתי עמי vel 

653 חמרי " #3 תמיד 6 ! 

3 6 $ הלזה - #3 החל הזה 0 ! 
3 6 5 בכנעגיכם- 3 § כנעניכם 0 ! 


J0 NA S. 

verf. cap . /3״. 

I. 

6 57 והטילוני«־ 3 § והטילני 11 
ך 6 $ והטילוהו • #3 והטילהו 14 

I 1 . 

3 658 שמעדה« 3 § שמעות 
7 בעדי לעולכם : Ordo mu- 
tatus eft ; vide notam. 658 
!6 ישועתי « #3 ישועתה ס S 8 

11 I. 


1 v. 

! 66 להצילו = 3 § להציל לו 6 
! 66 חוסרת - #3 חסת 16 


Mi chjEAs. 

verf cap. pag. 

I. 

חטאת ■־ 3 § במות יהודה 5 
664 יהודה 

66 $ שולל^ ־ #3 שילד־ 1 8 
; 66 התפלשי ־־ 3 § התפלשתי 10 
66 $ עברי לך ־ #3 עברי לכם 1 * 1 






863 


RUM, &c. 

Nahum. 

ver/. pag. 

681 מוטך י 3 & מטהו 13 

I I. 

682 על פניו 3 § על פניך 2 

682 כאש £3 באש 4 

682 מראיהם 3 § מראיהן 5 

יזודו... 3 § יוכר... יכשלו 6 

682 ישכלו 

והצב גלתה העלתה 8 

683 והשגל צבה עלתה #3 
מימיהן מימי היא והמה 9 

68 j יהמנה 

3 68 ואין מנוסה 3 § ואין מפנה 9 
683 לתכוגו $3 לתכונה ס 1 
אחה #3 אחה לביא 12 
683 ולביא 

vel , רכבך 3 § רכבחז 14 
683 מרכבך 

, 1 1 1 

685 בעזרתה - #3 בעזרתך 9 
/ 68 איו vel , אי זה ־= 3 § אים 7 ! 


Ha b a c u c. 

verf cap. 

I. 

תביטני .«־ $3 תביט • ושד 3 



שד 

688 

5 

בגדיכם ־־ 3 § בגויבם 

688 

6 

מהר ־־ #3 המר 

688 

9 

מקדבם « $3 מגמחז 

688 

I 2 

אל אמת« 3 § לא נמות 

680 

1 5 

כלבם ■ 3 § כלה 

689 

16 

בריאה 3 @ בראה 

689 

17 

ועל כן - 3 § העל כן 

689 

1 7 

ותמיד , dele ו . 

689 


1 1. 


1 

ומה ישיב #3 ומה אשיב 

691 


MENDO 
Mi c ha:a s. 

verf pag. 

ליראה « 3 @ יראה שמך 9 
676 שמו 

6 ך 6 מוכיח forfan י מטה 9 
ומי יעדה : עוד האש ס! 

176 ומי ידעו עוד: ויש « $3 
676 ויחשך * 3 § וישחך 4 ! 

676 ותשמר- 3 § וישתמר 16 

676 וישביך- 3 @ וישביה 6 ! 

v 1 1. 

678 לחרבם ־= 3 § הרכס 2 

678 לא להיטיב«= 3 @ להיטיב 3 
6 7 8 בשלמו * #3 בשלובש 3 

678 ויתעבוהו - 3 § ויעבתוה 3 

ישרם ■־ #3 ישר ממסוכה י 4 
6 7 8 כסוכה 

678 מכותכם ־= 3 § מבוכתם 4 
678 ועדיך יביא ־ 3 § ועדיך יבוא 2 ! 
6 7 8 ועד מצור 3 § וער♦ מצור 2 ג 
ומים - #3 וים מים והר ההר 2 ! 

6 7 8 לים ומהר להר 
8 6 7 צאנו = 3 § צאנך 15 


HU M. 

verf. cap. pag. 

I. 

ותשאה ־ 3 § ותשא הארץ 5 
680 הארץ 

680 לעוז בו * 3 § למעוז 7 

680 בקומיו ־ $3 מקומה 8 

כי עד סיריבם סבכיכש 0 ! 

680 כי על סירים סבביבם $3 

680 ובסבאם 3 § וכסבאם ס 1 
למה - 3 § מלא : ממך u 
680 ממך 

אל משלי ־־ $3 אם שלמים 12 
680 המים רבים 

כן... 3 § יוכן... וכן... ועבר 2 ! 

680 וכן... ועברו 
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S0P HON i AS. 



r 

P a g ׳ 

1 3 

ישבו בם י 3 ^ ישבו 

699 


1 1 . 


1 

וכגשו *= 3 § וקושו 

700 

t 

נסכן - 3 § נכסף 

7 0 1 

2 

הדחכם 3 § לדת חק 

70i 

2 

בעבר יום * $3 עבר יום 

701 

3 

delendum ; אשר משפטו 



videtur אשר : vide no- 



tam. 

701 

11 

כי זרה ־־ 3 § כי רזה 

701 

1 i 

אתכם ־־ 3 § אתם... המה 



תהיו 

701 

1 4 

גוי חיות ־־ 3 § חיתו גוי 

70 r 

1 4 

ערב = 3 @ הרב 

701 


I I I. 

$ 79 מקנאות * 3 & מוראות 1 
7°4 לא ידמו « 3 § לא גרמו 3 
תירא... - £3 ־ תיראי... תקהי 7 
7°4 תקח 

7°4 לקבץ ■=י=£ לקבצי 8 
7°4 אשפך < cr § אהפך 9 
עתרו ־־ 3 § עתרי בת פוצי ס 1 
7°4 מגפצי vel , לי גפוצי 
7°4 יחדש ־ #3 יחריש 17 
כמועד : * 3 § גגי: ממועד 18 
7 6 4 גוגיך 

7°4 עליך עליד־ז 18 ' 
vide : בערת - #3 ובערת 20 

7°4 . notam 

7°4 לעיניהם ־־ $3 לעיניכם 20 


A G GjEUS. 

verf. cap. pag. 

I. 

7° 6 אתד־ז $3 אתכם 4 

אכלו... #3 אכול... לכוש 6 
7°7 לבשו 

אכבד 8 


Ha b a cu c. 

verf 

העפי־־* $3 עפלדת 4 
ייהיר־ן - #3 היין j 
וגבור ויהיר ־־ 3 § גבר יהיר 5 
הלוא אל •־ 3 § הלוא אלה 6 
אלדת 

הליו #3 עליו 6 
שללת *= 3 ־§ שלות... ישלוך 8 
ישללך 

להחטיא וחוטא 10 
חמתו ינ־§ חמתך ץ! 

והיותר ■־ #3 יחיתן 7 ! 

ההוא יורה הוא יורה 19 
מפוש י 3 & תפוש 9 ! 

i 11. 

חוהו ־= 3 § חייהו % 

תודיענו ־־ 3 § תודיע % 

ונגהו - 3 § ונגרה 4 
כידוד לו ־־ #3 מידו לו 4 
vel , וירדד ^ וימדד 6 
וירגז 

חתתים ־־ 3 § תחת און ך 
העיר תעיר *־ 3 © עריה תעור 9 
שבעורת... אמר 9 
שבערת... אשפתך ־ #3 
תבקע ־ 3 § תבקע ארץ 9 
בארץ 

בזבלו ־־ 3 § זבלדה n 
טשיחיך- 3 § משיחך 13 
עד צור - #3 עד צואר 13 
במטך •־ #3 במטיו 14 
חמרת vel ,חמדו־־ #3 חמר 15 
לקולך ־־ 3 § לקויה־‘ 16 
אגוח ־־ 3 § אגוח 16 
במורת במותי 9 ! 


S0PH0NIAS , 

.׳/?־■> ל/»׳י 

I. 

והכשלתי •־ 3 § והמכשלות 3 
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691 

69! 

691 

691 

691 

691 

192. 

692. 

69! 

692 

693 

693 

694 

694 

694 

694 

694 

694 

694 

694 

694 

695 

695 

695 

695 

695 

•ש"/ 

699 
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RUM, &c. 

86/ 


A G GAZUS. 


Zacharias. 


veij 

c 

pag. 

verf. 

P a S' 

8 

ואכבד בו 3 § ואכבד 

7°7 

זאת עוגם 3 § זאת עינם 6 

7 zo 

9 

פגה 3 & פגה 

7°7 

ותשאנה 3 § ותשגה 9 

7 zo 

1 3 

בית יהוה melius , יהוד. 

7°7 



V I. 

1 שגיבש 3 § שגי ההריבש 

7 החכם z% 
3 7 צבעיכם 3 § אמציכם z% 
7 7 והארמים #3 והאמצים zz 
io ובארץ 3 & ובאה אתרה 

0 7 את z% 

10 7 אשר בוא #3 אשר באו zz 

11 7 1 $ עטרת #3 עטרות 

13 והוא , quadam defunc : 

vide notam. 713 

14 3 ! 7 לחלדי $3 לחלבם 

14 7 ולבן 3 § ולחן בן Z J 

1 / והיה , ordo mutatus eft : 

vide notam. 713 

V I I. 

3 7 אגור 3 § הגור z / 

$ 7 ותספרו 3 § וספוד ! / 

5 7 צמכס אני 3 § צמתגי אגי z / 

6 7 האכליכם *= 3 ־§ האבלים Z i 

6 7 1 5 והשתיכם #3 והשתים 

7 ־* 7 והגבה * $3 והנגב / 


717 

7 Z 7 

717 

717 

718 


VIII. 

עוד $3 עד 4 
הגכם 3 @ גכש 6 
כי יזרע 3 § בי זרע 11 
בשלוכם 3 § השלוכם 11 
ההם יהיה 3 § ההמה 13 

I X. 


עין על־ 4 3 § עין אדבם 1 
7 !y אדבם 

7 %9 בגבלתה 3 § תגבל בה z 
73° כאבוסו ^ כיבוסי 7 

7 3° ויושע - 3 § ונושע 9 

73° והכרית 3 & הכרתי 10 

Kkkkkkkkkk 


. 1 1 

7°9 ממנו vel , מנהו - 3 § כמהו 3 
7°9 מהיותך 3 § מהיותבם 6 ! 
7°9 פוכה * 3 § פורה 16 

7°9 עשרים סאה- $3 עשריבש 16 
7 !o אברכבם 3 § אברך 9 ! 


Zacharias . 

cap. pag. 

I. 


rf 


ver 1 


3 ז ל בן עדו ־ 3 § בן עדוא 7 
3 » 7 השאטיכם ־־ $3 השאנגיכם ־ 13 
3 ׳ 7 וקו *־ $3 וקוה 6 ! 

7 1 3 תפרצגה - 3 @ תפוצנה 7 ! 

I I. 

5 ג 7 אליו ״ £3 אלו 4 

/ \ 7 אחז כבוד - 3 @ אחר כבוד 8 

I I I. 

7 ! 7 ואלבש * #3 והלבש 4 

1 V. 

1 7 18 ואמר ־ $3 ויאמר 
z עליה שבעה , delendum 
eft hoc alterum 718 .שבעה 
7 7 18 כי אתה 3 § מי אתה 
7 9 ' 7 לראש $3 הראשה 
7 תשאוה חן חן לה 
$3 9 ג 7 ומשאתה ויחננה 

10 שבעה , aliquid delidera- 

tur : vide notam. 719 

V. 

3 נקה , bis §3 נקם , bis, 7 !0 
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Zacharias. 


Za chartas. 


P a g- 


verf. 


74*■ 

743 


ורומד־ז * 3 § וראמה io 
ולא dele , ולא עליהם 18 
בבירת * 3 § בבית יהוד־! ס! 


743 יהודה 


Mala chias. 

verf. cap. pag. 

I. 

747 אדגיככם ־־ 3 § אדוניכם 6 
747 ויחנץ *״ 3 =$ ויחננו 9 

747 כי בידכם •־ 3 § מידכם 9 
747 כי... יסגרו - 3 § מי... ויסגר ס 1 
747 ונכם forfan , וגיבו 11 

הגה «= #3 הנה מתלאה 13 
747 מהלאה 

I I. 

1 749 ואחתים - 3 § וארותיה 
3 749 גרע * $3 גער 
S ומורא מורא וייראגי 

75 ° ייראני 

11 75° גער ונערה * $3 ער וענה 
1 ! 71° ממגיש *= 3 § ומגיש 
15 ולא אחד , ordo mutatus 
efl : vide notam. 750 

75 ° ולא תבגד ־־ #3 ולא יבגד ; 1 


ve//: pag. 

אתה את... שלחתי 11 
73 ° שלחרת 

73 ° ביום מגור * $3 היום מגיד 11 
73 ° מלאתי אשפתי- ar &מלאתי 13 
על ־ 1 בני ^ על בניך יון 3 ! 

73° היהון 

73 ° זעמו - er / תימן 4 ! 

וילכו... « 3 § ואכלו.. אבני 1 j 
73 ° באבני 

73 ° ושתו דמם ♦־ 3 ־$ ושתו המה ; 1 
vide no- : פריו י£יו 17 
73 ° . tam 

. X 

73 1 יהוד * 3 § יהדו 4 

X I. 

1 734 אדיריבם ~ $3 ארירבם 
11 7 34 והשמרים השמרים 
ij 734 אויד ־ 4 ־= $3 אולי 

X I I. 

z 737 והיה ־ $3 יהיה 

5 737 ליושבי - $3 לי ישבי 

6 737 בשלוכש בירושלבם 
10 737 והמרו ־־ #3 והמר 
10 אלי את ; delendum 737 אלי 

XIII. 


I I I. 

713 ובחשכי - #3 ובעשקי j 
ובעשקי * $3 אלמנה 5 
753 אלמנה 

ומטי משפט * r =§ ומטי גר 5 
753 גר 

3 75 במעשר - 3 § המעשר 8 
753 ובתרומה ^ והתרומה 8 

I Y. 


3 739 ודקרוהו ודקרהו 

7 3 ה ר melius אך : vide no- 

tam, 739 

X I V. 

j 74 הריכש •־ 3 § הרי *• 

5 74 עמו - 3 § עמך *• 

6 74 כי קרות - 3 § יקרות *- 

6 74 וקפאון « $3 יקפא ן *- 

8 ובחרף יהיה , dde 7 4 יהיה *- 
!0 וסוב~ #3 יסוב , vel 74 ויסוב * 


O 


סססס סססס 


ס 
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MENDORUM, &c. 


B ARUCH. 


P a S • 


77 S 


verf. 


V. 

6 vnif 

V I. 


5 ■j/SVSwe^a^CS^eTSOTe/BTaCOin- 

pendiose , pro 780 

43 T« 7 nT !/©1 Tct lAlTU^Cf, 780 
J 2. T/M 81 3 =§ ׳ ® T(W 8V 01780 ׳ 


Canticum trium puerorum. 


P a g- 



t/j.Trpo&tv 0 ־y 784 


I 6 otvi&tv 0v 


EMENDATIONES GKJECM. 
B ARUCH. 

verf. cap. pag. 

I. 

o 00000000 o 

II. 


18 *V/ ro /ulyeQ& &S* IA! Qa- 

/naT©769 ״ 

I I I. 
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I V. 
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INDEX 


ALPHABETICUS VERBORUM HEBRAICORUM t 

quorum novi fignificaius eruuntur ex Veteribus Linguis , 

& ex fententid orationis. 


אשבש , vafilatio , ex אשם , vajlare, 
Jerem. LI. j. pag. 360. 

אשר , Arabice , laetior in altum fe 
fi extulit planta , Ofee XIV. 9. 
pag. 61 o. — Item אשר , Chal- 
daice , fublevare , idem fere ac 
Hiphil verbi אשר , Hebr. facere 
incedere, vel erigere , If. I. 17. 
Pag• 4 • 

אשש , Chaldaici , firmare, obdu- 
rare , unde אשישי , acirii , ( Uva- 
rum ) iive nuclei granorum , qui 
funt duri , Ofee III. i. pag. 
J 9 4 • 

ב 

בגד , Arabice, ut Hebraice TU , 
invadere , turmatim convenire i 
Arabice אלבגד , coetus & turma 
virorum , If. XXI. 1. pag. J4. 

בדד , folum ejje , vel pojl cczteros 
reliclum : Arabice בד , feparare, 
difpergere , fieparatim adoriri in 

pugna , If. XIV. 3 1. pag. 40. 

בחר , Syriace , explorare , If. 
XLVIII. 10. pag. 134. 

ביש , Syriace, באס , vel ביס , Ara• 
bice , inops , pauper, inopia , Je- 
rem. III. 14. pag. 198. 

vide תבילה . 

Llllllllll 


אדרי , Arabice , fubitus , repenti- 
nus ; unde באדיר , Hebr . fiubitb, 
repente, If. X. 34. pag. 30. 

אז , tum , aliquando notat tempus, 
non prtefens, fed proxime futu- 
rum , ut Latinum deinde. Habac. 
I. 11. pag. 689. 

איכס , Arabice ,juramentum ; ימן , 
jurare ; inde אימיכם , Dii vani ; 
q. d. per quos jurant homi- 
nes •, Jerem. L. 38. pag. 355. 

אלף , Arabice, manfuefaclus fuit, 
unde , ככבש אלוף , quafi agnus 
manfuetus , Jerem. XI. 19. pag. 
114. 

אגח , fEthiopice , prolongare , unde 
אגחתה , cunctationes ejus , If. 
XXI. I. pag. 3-4. 

אסן , Syriace , agglomerare, coacer- 
vare, If. IX. 4. pag. 16. 

אפק , Arabice, tractus terree, Ezech. 
XXXI. 11. pag. 476. 

* אשכול־ , botrus immaturus. שכל , 
Arabici , maturefeere incipit ,fi- 
mi-maturus efi , If. LXV. 8. pag. 
181. 
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1 גלגל־־ , locus montanus , ex גל , tu - 
mulus , Mich. VI. j. pag. 675. 

p , Arabice , furere , infanta , in- 
finire , Thren. III. 65. pag. 
377 • 

גרע , Syriace , radere , tondere, fere 
idem ac גדע ,Hebraicum, Ezech. 
V. ix. pag. 396. 

גרש , Arabice, diripuit rem , op- 
portuna comparavit familia; , 
Soph. II. 4. pag. 701. — Item 
גרש , Syriace , traxit, raptavit; 
unde גרשה , tyrannis , Ezech. 
XLV. 9. pag. J2.9. — מגרש , 
non tantum fuburbium, fed po - 
marium , five fpatium fine tedi- 
bus, Ezech. XLV. z. pag. jz8. 

ד 

דבר , Arabice, moliri necem , vel 
fcelus , adverfarium effe , inimice 
agere, If. LVIII. 1 3. pag. 163. 
— Item perdere 
apud Grscos Intt. If. XXXII. 
7. pag. 86. 

דד , yEtIliopice , ofturn , junclura , 
inde דדיכש , labra matricis , 
Ezech. XXIII. 3. pag. 454. 

דהבש , Arabice , fipervenire de im- 
provifo , opprimere imparatum , 
unde □ גדה , attonitus , turbatus, 
Jerem. XIV. 9. pag. 13 3. 

דוח , vide .גדח 

דור , non fignificat generationem , 
tanquam nafcendi originem , fed 
notat, vel multitudinem horni- 
num eadem state viventium , 
vel vitam Ungulorum ad certum 
tempus durantem , If. LIII. 8. 
pag. ijo. 


בעה , Arabice , exorbitare ex li- 
ned , If. XXX. 13. pag. 8t. 

בצל , Arabice , videre eminus , & 
ex alto profpicere , Jerem. VI. 
z 7 . pag. Z08. — Item בצר , vi- 
dere , intelligentem effe , unde 
מבצריס , facerdotes , qui po- 
pulum docebant cultum Dei 
Maoftm , Dan. XI. 39. pag. 
5 86. 

בקע , fcindere , de rebus aridis 
di Sum : etiam diffblvere , diffol- 
vi, de liquidis; Mich. I. 4. pag. 
664. 

ברסיז , non modo benedicLo, fed 
etiam , benevolentia , amicitiae 
fignificatio , If. XXXVI. 16. 
P a 'g• 97 • 

ברש , abies ; etiam telum abiegnum, 
Nah. II. 4. pag. 68z. 

בשל , non modo caro , fed etiam 
corpus & forma , leu flatura , 
Ezech. X. iz. pag. 408. 

ג 

גבר , !Ethiopice, negotiari ; תגבר , 
negotiatio ; Arabice גבאר , res 
futilis, If. XXII. 17. pag. j8, 

גדד , Arabice , accingere fe , vel 
contendere , If. XLIV. 7. pag. 
IZ4. 

גהה , Arabice & zEthiopice , rece- 
dere , abfinere , Ofee V. 13. 
P a g• J 99 • 

גוב , locufta, unde גובי , agmen 10- 
cufarum , ut שבי , ex שבה , ag- 
men captivorum , Amos. VII. 1. 
pag. 64y. 
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ה 

הדל־ ! , Arabice , auxilio deflttuere , 
deferere , If. LIII. 3. pag. 149. 

חוג , rotundare , flectere in rotun- 
dum , unde חוג , vel חוגה , ar- 
cus, Ezech. XXXII. 17. pag. 
481. Sic Arabice עוגא : עוג , 

arcus. 

חוס , yRhiopice , moveri , unde 
forfan יחיש , movebitur , 11. 
XXVIII. 16. pag. 74. 

>«{ חט , Chaldaice , delicatus , te- 
ner , mollis , If. LXV. 10. pag. 
181. — Icem חטא , non modo 
peccare , fed errare , ad exitum 
non pervenire , II. XXXI. 6. 
pag. 84. 

1 חלד , occijlo, internecio , EzecK 
XXI. 19. pag. 446. 

חכס , Syriace ,/copis mundare , un■ 
de חמיט , jumentorum cibus , 
frumentum eventilatum , forma 

□ תמי ex □ ת , If. XXX. 14, 
pag. 81. 

חמל , Syriace , colligere, If. XXX ־ 
14. pag. 8z. 

חמן , Arabice, haud certo/cire, dice- 
re per conjecturam , unde חמגים , 
fimulachra , qute frequentabant 
arioli & conjeHores rerum futu- 
rarum , Ezech. VI. 4. pag. 398. 

ח 3 ץ , non modo voluntas , fed 
etiam defiderium , defiderabile , 

If. LVIII. 3. pag. 16z. 

חצף , Chaldaice , non modo fejli- 
nare , fed etiam atrox ejfe, Dan. 
II. 15. pag. j 4 8. 

חרד , Arabice , incurvare ,flectere , 
Zach. I. 11. pag. 713. 
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דחן , Arabice , Jitfltrus , particulae 
calami , quibus Jii/fltur domus , 
& quibus velles , Dan. VI. 18. 
pag. j6j. 

דמה , fuccidere , unde דמי ,fucci- 
flo , If. XXXVIII. 10. pag. 
104. 

דמשק , Arabice , velum , peplum , 
idem ac Hebraice המעטף : Aben- 
Ezra , angulus , fed fine autori- 
tate , Amos III. iz. pag. 636. 

ה 

הוי , Heus, vocantis, non femper 
vae , maledicentis, If. X. 7. pag. 

2 ■ 9 ־ 

הלך , Arabice , cadere , cum im- 
petu ruere, Hab. III. 11. pag. 
694. 

המון , Chaldaice, hymnus, המוניה , 
concordia , Ezech. XXIII. 4Z. 
pag. 474. 

ו 

ושי , Arabice , pingere , colorare , 
unde שי , feneum , vel fparfum 
tincturis, Ezech. XVI. 10. pag. 
427 • 

? 

זדון , Hebraice , non modo fuper- 
bia , fed etiam fluperbus , ut 
Chaldaice, Jerem. L. 31. pag. 
3 J 5 • 

זכר , Arabice , bene habuit infans , 
incrementum cepit , unde זכר , 
Adje&ivum , firmus , validus , 
Malach. I. 14. pag. 747. 

זגח , Arabice ,foetere , If. XIX. 6 . 
pag. 70. 
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כנף , plur. £ כג 5 יב , limites , orae 
extremae, If. XVIII. 1. pag. 47. 

כסרח , plur. כסתות , apud Hexa- 
\>\z, phylacteria, vel vittae, Ezech. 
XIII. 18. pag. 417. 

נ כ!{ס non modo irritare, fed etiam 
molejliam afferre , Jerem. VII. 
18. pag. z 11. 

1 כשיר , ex Gracis Intc. infirmari , 
laborare , imbecdlum efje ; Ara- 
bice כסל , torpere , fegnefcere , 
pigere , agere ofcitanter , frigide , 
languide , Jerem. XVIII. 15. 
pag. z 47 . 

£ כתכ Chaldaice , Syriace & Sa- 
maritice , macula , maculofus , 

Jerem. II. zz. pag. 194. 

ל 

0 י לד Arabice, caro, Soph. I. 17. 
pag. 699. fic alibi non femel. 

לעב , Samaritice , accendi , idem 
atque להב , Hebraicum ; unde 
תלעב , torridus aeflus , forma? 

תלאובה , ex לאב , If. xxv. 5 . 

pag. 66. 

ם 

מוסדדז , vide .יסד 

מכר , Arabice , machinari, firuere 
dolos, fallere , Nah. III. 4. pag. 

68 j. 

ממלכה , de zEgypto di&um , re- 
gnum , idem ac Nomus , feu 
Praefectura , If. XIX. z. pag. 50. 

מגדח , vide .גדה 

מגהה , vide גחו . 


י 

יום , hxc verba, ימים ביום השלישי , 

pofl duos dies , die tertio, indi- 
eant tempus proximum in rebus 
futuris, quomodo תמול ושלשום , 
heri & nudius tertius , in praeteri- 
tis, Olee VI. z. pag. 601. 

יסד , fundare , unde מוסדה , confi- 
lium , deliberatio , If XXX. 1. 
pag. 81. 

ירש , unde תירוש , fruUus autum- 
nalis ex Aquila, Joel I. 10. pag. 
6Z3. — Praeterea muftum , gra- 
num maturum , If LXV. 8. pag. 
■181. 

כ 

כבוד , gloria ( Domini ) tranflate 
ufurpatur de nube & de co- 
Iumna ignis , qua? protegebat 
caftra Ifrael, If IV. j. pag. 10. 

כהה , Chaldaici , dolore afficere , 
dolore affici , Nah. III. 19. pag. 
685. 

כהן , Syriace, habet in fuxs deri- 
vatis, gloriam , majeflatem , cla- 
ritatem , If LXI. 10. pag. 17Z. 

כלן ,ftatuere , formare ; unde כיון , 
imago , fatua , Amos V. z6. 
pag. 641. 

כלא , Chaldaici , machinari , ex 
Radice נבל , Hebraica , Dan. 
VII. zy. pag. ;69. 

כלס , Hebraice , Jufcipere molef- 
tiam , quem fignificatum He- 
braica Lexica omittunt : vide I. 
Sam. Z5. 7. — If LIV. 4. pag. 
icz. 
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£ גהכ , Syriace , refurgere , fufcita- 

re , II. LI. 3. pag. 143. 

גסע . profidfd, unde סעסעה , pro - 
fefoo , migratio , If. XXVII. 8. 
pag. 70. 

גפש , refpirado , ex נפש , refpira* 

>e , Je rem. XXXVIII. 16. pag. 
3 16. 

“1 י ^־׳ nomen ; Arabice , dignitas, 
Amos VI. 1. pag. 643. 

OpJ, Arabice, iratum effe , Thren. 
III. 60. pag. 377. 

נשב , vide .שבת 

נשרת , exigere ; unde נשיכם , ap- 
paritores , vel exaSores , non ve ״ 
ro mulieres, ut Vulgatus, If. III, 
xz. pag. 9. 

£ נשכ , halitus , refpiratio ; unde 
אשם , exfpiraho aerem, If. XLII, 
14. pag. 116. 

גשש , Syriace , debilitare , idem 
fere ac Hebraicum נשל , dejice- 
re , excutere , Ezech. XXI. 1 j, 
pag. 445. 

D 

פאן , calceus , in veteribus Linguis, 

If. IX. 4. pag. 16. 

סגר , Arabice , demens , Jlolidus , 
durus , Ofee XIII. 8. pag. 617. 

סוד , Arabice , vel סאד , dominari, 
unde מסוד , dominans , If. XXX, 
3i.pag. 8z. 

סחר , Arabice , decipere , fajcina- 
re , pmjligiis uti ,pmftigiat , U n~ 
de סחריך , deceptores tui . If 
XLVII. ij.pag. 13Z. 

Mmmmmmmmmm 


מפרח , vide פרח . 

, non modo invenire , fed ob- 
viam habere ; fEthiopice, afferre, 
adducere , Ezech. III. 1. pag. 
391. — Item , facilem effe , Je- 
rem. II. Z4. pag. 194. — מצא , 
Syriace , defacare , unde נמצאו , 
defcecati funt , vel puri & liquidi , 
Jerem. XV. 16. pag. Z36. 

מרוח , vide .רוח 

משח , Chaldaice , magnus , exi- 
mius , Ezech. XXVIII. 14. pag. 
468. 


נגע , non ligni fica t leprofum , fed 
percuffum , If. LIII. 4. pag. 149. 

נדח , ex Sam. Int. in errorem mit- 
tere ; inde מנדח , in errorem mit- 
iens , If. VIII. zz. pag. Z4. 

נהי , ZEthiopice , quies , refpira- 
do, Ezech. VII. 11. pag. 401. 
— Item נהי , Arabice גהא , im- 
pedire , prohibere ; unde נחיתה , 
prohibitus efl (fomnus , ) Dan. 
II. 1. pag. 548. 

נוה , habitare ; unde תנות , habita- 
dones , Malach. I. 3. pag. 747. 

נורא , ex ירא , in NiphalBenoni, 
territus , If. XVIII. z. pag. 47. 

מח , Arabice, recreare , If. LII. 1 j. 
pag. 147. 

נח , JEtniopice נוח , longum , lon- 

. gitudo ; unde מנח , fpatium 
Ezech. XLI. 9. pag. 514. 

נחו , Arabice , versus , contra ; unde 
מנחה , e regione , Zach. IX. 1. 
pag. 7Z9. 
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durum , gravem , Zach. I. 15. 
pag. 713. 

עיר , fufcitare ; Arabice עאר , per- 
cutere , iclum infligere : עירר , 
cernulator, ^elotes , Dan. IV. 10. 
P a §• 5 57 • 

1 על־ , Arabice , morbo laboravit, 
aut affecit , unde תעלוליבס , pia- 
gx, If. LXVI. 4. pag. 184. 

עלה , Syriace עלי , inique agere 9 
vel fraudulenter ; עליא , defrau- 
datio , oppreffio , Dan. VI. 4. 
pag. /6;. 

עלז , idem fere ac עלץ , naufeare , 
ftomachi vitio, Jerem. Ll. 39. 
pag. 361. 

עלכם , Arabice, notam , vel Jignum 
imprimere in vultu ; Nipk. נעלם , 
nota imprimi , Nah. III. 11, 
pag. 68j\ 

עצב , Chaldaice , fafcia ligare , ־ 
Arabice , vitta redimire caput 
fuum, Jerem. XLIV. 19. pag. 

3 3 5 • 

עצבש , Samaritice & Chadaice , 
claudere oculos , fic fere ut He- 
braicum עצה , If. XXIX. 10. 

P a g• 77 • 

ערב , Samaritice , expellere , If. 
XXIV. 11. pag. 63. 

* ערה , non modo prxputium , fed 
etiam id omne, quod retardat, 
aut relaxat natura: vires, & di- 
citur ut de carne, ita de arbori- 
bus & de agris, Jerem. IV. 3. 
pag. zoo. — Item ערל , non 
modo praeputium retegere , fed in 
genere , nudare , ut Chaldaici 
ערטל , nudus , Habac. II. 16. 
pag. 69Z. — Item ערל , contem- 
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סברת , Arabice , filere , Thren. 
III. 43• pag• 377 • 

סלק , Chaldaice , recedere , fubmo- 
vere , fubmoveri , If. XXXI. 9* 
pag. 84. 

סמר , Arabice , herbas depafci , Je- 
rem. LI. 17. pag. 361. 

סעף _, viride , ex Cnecis Intt. & 
viriditas , non modo palmitum , 
aut ramorum, fed omnis tellu- 
ris, If. XXVII. 10. pag, 71. 

HI® , adhaerere , unde מ©£חות , tct- 
nite , funiculi , Ezech. XIII. 18. 
pag. 417. 

הפר , Arabice , סאפר , legatus , If. 
XXXIX. 1. pag. 106. 

סרה , correclio , ex יסר ; ita Syrus 
& Grteci Intt. If. I. 5. pag. 3. 

סרח , fuperfluere , tanquam nullum 
ufum habere , Jerem. XL 1 X. 7. 
pag. 349. 

סרך , Arabice , debile factum eft 
ex robuflo, Jerem. II. 11• pag. 
193• 

ע 

עבד ,ycmVc, idem aliquando at- 
que adorare, 11 . XIX. 14. pag. 

J 1 • 

עבט , craffus , denfus , unde עבטיט , 
ad v. Jpifse, dense , Hab. II. 6. 
pag. 691. 

עדר , Arabice , violare, vitiare vir- 
ginem , If. LIX. 15. pag. 166. 

עוג , vide .חוג 

עזר , Arabice , multiplicare , mul- 
tum reddere , effe vehementem , 
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צ 

עבד־ז , vel צבא , Chaldaici, velle , 
0 piare, unde צבאות , defiderium, 
Jerem. III. 19. p ag . !97. 

צדק , Arabice , recle procejfit res ; 
etiam fidem fervare , verifcare , 
1 / ־ LIX. 9■ pag. 165. — צדיק , 
Arabice, confiam, Babae. II. 4. 
pag. 691. _ Item צדק ,judicia 
exercere, ulcifici ; Arabice, eyen- 
tu comprobare, If XLI. z. pag. 

צלי , adverfarium ejje , unde צרות , 
irritationes , 11'. LXV, 1 6. nai? 
18x. 1 S 

צלע , non tantum claudus, fed de. 
bilis , Soph. III. 19. p a g. ^ 0 ך 
צלעה — , debilitas , apud Hexa- 
pia Qrigenis ; צלע Arabice, 
debilis ; locus y qui nihil producit 
herbarum ; צליע , mons nudus 
planus , Midi. IV. 6 . pag. 671. 

1- צלצל , umbra, perfugium , recef- 
fus , ex צל , umbra , If. XVIII 
1 •Pag• 47 • 

£ צמבב , operire , unde צמתך , pe. 
pium tuum , If. XLVII. z. pag . 
1 3 1 - 

צגע , in Veteribus Linguis, parare , 
paratum effe, Mich. VI. 8. pasr 
67;. 

צפה , obfirvare, unde צפצפה , di- 
ligens obfervatio, Ezech. XVII. 

5• pag. 431. 

צפע , Arabice , (lercus egerere, un- 
de צפועי ,fiercora, Ezech. IV. 
ij. pag. 394. 

צפד , Chaldaice, circundare ; Ara ״ 
bice , pallere ; צפירה , angufiite s 


A L P H A B E 

tus , id quod rejeclaneum efl ; 
Arabice , amotus fuit , Ezech. 
XXVIII. 10. pag. 468. & 
XXXII. 19. pag. 480. 

עתה , Arabice , fiudiofus fuit, vel 
cupidus, Ofee X. iz. pag. 61 1. 

עתק , Arabice , pulchrum effe , 
profanda , nitor , If. XXIII. 
18. pag. 61. 

פ 

פוש , fpargere , effundere , unde 
מפוש , Jpar fus , confperfus , ob- 
duclus, Habac. II. 19. pag. 69 z. 

פלגש , canis , ut Arabicum פלחס , 
avidus, canis ; Chaldaice פלגיס , 
vervex, Ezech. XXIII. zo. pag. 
454 • 

פסח , Arabice , locum amplum fa- 
cere, If XXXI. 7. pag. 84. 

פקד , unde פקדה , vigiliae , vel (la- 
do militum , Ezech. IX. 1. pag. 
4 °j. 

פרח , unde מפרח , Chaldaice , la- 
queolus, Ezech. XIII. zo. pag. 
4 * 7 • 

פרש , non modo (lercus, fed etiam 
ventriculus , intefiina , Malach. 

K. 3•P a g• 749 • 

פשט , Chaldaici , pandere , expli- 
care , propalare, Ofee II. 3. pag. 
593 • 

פתבג , cibus ad pinguedinem , ver- 
bum compofitum ex portio, 
buccella, & בג , Arabico verbo, 
diftendere, unde בגבג , mole car- 
nis prczdiius , Dan. I. 5. p ag . 

543 • 
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קתת , Syriace , flere ; If. III. 16, 
pag. 9. 

ר 

ראשית , pulvinar , Jerem. XIII. 
18. pag. 150, 

רזח , unde מתח , ftrepitus convl- 
vannum , apud Grtecos Intt. 
Chaldaice , fodalhium ,/ocietas , 
Amos VI. 7. pag. 643. 

0 רד , mifereri ; Arabice ,fufcipere 
clientelam , Amos 1 . 11. pag. 633. 

ר 5 א , Arabice, accedere, adducere, 
If. LVII. 18. pag. 160. 

רקע , operire ; Samaritice , רקיע , 
veflmentum, If. XL. 19. p. 109. 

ש 

3 שאה Arabice > duplicatis litte- 
ris , שאשא , advocare , increpare 
jumentum ut pmtereat , Ezech. 
XXXIX. z. pag. 503. 

5 שאל־ , Arabice , erigere, extollere , 
unde forfan שוליו , quae eum eri■ 
gebant, live qua Jub ipfo eram , 
If. VI. 1. pag. 15. 

שאר־ן , Grteci Intt. muuo. , ajjitmp- 
tio , vel onus, idem ac augurium, 
Hab. I. 7. pag. 688. 

שבל , pilus defcendens in maxillas, 
ex R. Mofe : Arabice שבל , 
crefcere , adolere, If. XLVII. z. 
pag. 131. 

שברת , ex נשב ,flatus, if. XI. 4, 
pag. 31. 

שוא , error ; inde השיא , Hiph. 
[educere , trahere in errorem : 
Niph. נשא , feduci , errare, If. 
XIX. 13. pag. 50. 
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Ezech. VII. 7. pag. 401. —Etiam 
צפרה , germen, ex צפר , Chal- 
daico , matutinare , quia germen 
mane , vel cito oritur ; ibid. 

ק 

בק , Arabice , ( omiHum fupri in 
littera 2 j multam prolem pepent , 

& facunda fuit femina : unde גפן 
בוקק , vinea facunda , Ofee X. 

1. pag, 610, 

קח , Arabice , merus , purus ; inde 
פקח קוח , mera libertas , live 
plena , If. LXI. 1. pag. 171. 

קלט , Chaldaicum , idem ac He~ 
braicum לקט , colligere , Ezech. 
XVI. 31. pag. 418. 

קלע , Chaldaice , intricare, impii- 
care , Jerem. X. 18. pag. zzi. 

קפא , Syriaci, Claudere , retinere; 
Samaritice , confirmare , Soph. 
I. 11. pag. 699. 

קצף , Arabice ,frangere quajfando; 
inde קצפה , quaflado , Joel. I. 7. 
pag. 6 z 3. 

קצר , non modo metere, fed Jlrin- 
gere , arcium facere , ar&e com- 
plecli , If. XVII. 5. pag. 45. 

קף , Arabice ,ficrutari, If. XXII. 5. 

pag• 57 • 

יקרן cornu ; Arabice , pars montis , 
vertex montis , parvus mons altos 
fupereminens, 11 . V. i.pag. 13. 

קרס , Chaldaice , frangere , If. 
XLVI. 1. pag. 119. 

קשש , colligere aliquid , conquire- 
re undique rem : ulurpatur etiam 
de hominibus , qui congregan- 
tur, Soph. II. 1. pag. 700. 
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שלך , Arabice , exa&e perquirere, 
di&um de arboribus & de vi- 
neis, quarum fru&us diligenter 
perquiruntur , Joel I. 7. pag. 
61}. 

שמר , fervare , unde שמריט , apo• 
theca! , in quibus diviti® afler-* 
vantur, Soph. I. 12,. pag. 699. 

שעא , Syriace , Icevigare , linire ; 
unde משעי , lenitas , mollities , 
vel mundities , Ezech. XVI. 4. 
pag. 4 z 7 . 

שפח , fervum facere ; Arabice , 
משפח , frufiratus , bonis multa- 
tus , idem ac opprejfus , If. V. 7. 
pag. 13. 

ת 

תבילרח , tumultus , ex בלל , mifcere, 
If. X. 1/. pag. 3 o. 

תירוש , vide .ירש 

תע > Arabice, titubare , commovere ; 
תעי , perire, Jerem. X. ij. pag. 

XII. 


שוב , Hipku השיב , ex Gr®c. intt. 

remitto , mifereor , patienter fero, 
Amos I. 3. pag. 633. 

שוח , Chaldaice, vaflari; Arabici, 
שחאח , terra , quae non excipit 
gremio pluviam , Jerem. II. 6. 
pag. 193. 

QW , Chaldaice & Samaritice , 
teftimare , Dan. III. iz. pag. 
55 b 

pW, Chaldaice, abigere נ propelle - 
If. XXXIII. 4 . pag. 90. 

שטף , Arabice , firenue pugnare , 
Dan. XI. zz. pag. 585. — Item 
שטף , Arabice, anguflia , fic fe- 
re ut Hebr. שטף , inundatio , 
quia per inundationem notantur 
aliquando res adverfce , Dan. IX. 
16. pag. J77. 

1 שכל־־ , prae fe ferre prudentiam ; 
Arabice ,faftuofiim effe ( in viis 
fuis ) de muliere , qu® habet 
pr®ftantiam & inceflum nobi- 
lem, Nah. II. 6. pag. 68z, 

שלט , Syriace, pharetra , Jerem. 
LI. 11. pag. f60. 
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in Notis Criticis explicantur & illuftrantur . 
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lent ex rebus, qua: natura; confuero curfu eve- 
niunt; ibid. pag. xxviij. 

Ammonita;, Pradicit Jeremias populos Jud** 
vicinos captivos Fore, & poftea reverfuros; Re- 
diere vero etiam Moabita:, Idumari & Ammo- 
n1t־e , ur id colligitur ex pluribus Hiftori* Sa- 
era locis , quia libertate per Cyrum, data ufi 
iunt, profitentes fe colere Deum Ifrael. jerem. 
XII. 14. & 15 • pag. 227. 

Amos, Vaticinatio Amos, qux extat in fine capi- 
tis IX. de filiis Ifrael j qui ex terra fud non ad - 
huc eripientur , non pertinet ad Judasos Babylone 
reverfos , qui non multo poft ex terra fua multi 
erepti fiint, regnantibus in &gypto Prolemsis, 

poltea univern, Romanis imperantibus__ Ta- 

bernaculum David ibidem de Ecclefia intelli- 
gitur , qute eft hon modo Judatoriim , fed & 
gentium ל fed hxc verba, ludificabunt domos , 
plantabunt vincas & honos , ad ftatum Eccle- 
hx fpiritualem accommodari nequeunt. Vix re- 
perias in Sacris Codicibus ullum locum , i n 
quo dona grati* & Evangelii pranuntientur per 
fimihtudinem domorum , hortorum & vinea- 
rum , Amos IX. 14 • pag. 650. 

Air ima; Deus dicens, tfaia LVII. 16. Ego 
animas fum maturus , pranuntiat fpiritum 
Nova: Legis , atque ipfum modum, quo ille 
lpihtus lit 111 terras defceiifurus, in his verbis 
fpiritus in turbini volvetur. Sic verfu 1 ).fruc- 
tus labiorum pranuntiat fidem tam torum qui 
longi erunt , quam eorum , qui prope , ibid- 
pag. 160. 

Aqua. Non ufurpanwr aqua, pro femine, nec 
progenies vocari folet aqua , Ifi XLVIII. r. 

f ag ■ 1 h■ - A< * ue “ f ״bfid1a falutis"per 

fimilitudinem, If. LV. 1 .pag. 154. — Aqua, 
qu* ex Templo exeunt prrmiim ad meridiem , 
demde ad orientem , notant eas aquas , de qui- 
bus diditum eft, fitientes venite ad aquas , & 
jimile iter ad meridiem & ad orientem , quod 
habuit Evangelium , prius quam in gentes lare 
geretur , E^ech. XLVII. upag . 534i vi d e 


Aram. Erant Aramcei , five Mefopotamienfes, 
m exercitu Nabuchodonofor Jerufilem oblideh- 
us , quomodo Sc Cyrai , non negante Edm 
Calmet ל poterant igitur in eodem exercitu die 


A. 

A Dventus. DiFputatur de eo adventu , qui 
donec fiat , oportet cceltlm JuJcipere Jefum 
Chriftum , Prcef. in Proph.pag. Iviij. & lix. 

Aer : vide Metonymia. 

Agg^us vaticinatur de futura gloria Templi pofte- 
rioris , ad quod deferentur prattiofa quaque 
omnium gentium. Hoc fuit impletum Gracis 
imperantibus , ur narratur in Libro Macella- 
ba:orum. Erat Templum , fub Onia facerdote , 
in fummo honore apud omnes gemes, Agg. II. 
7 ■pag. סך •). 

Allegatio. Quid Iit allegatio. Prophetiae alie- 
gationes duci folent ex miraculis prateritis Ja- 
daiexque genti canitis ל hujus figura ope qua:- 
dam explicari pofiimt, qu* , ea remota , abfur- 
da elle viderentur, Prcef. in Proph.pag. xxviij. 

Allegoria efl: metaphora continuata. Caven- 
dum eft ne allegoricc interpreteris id , quod 
fuit proprie didtum ; ne allegorice tantum id , 
quod habet fententiam & propriam &c allegori- 

cam , Praf. in Proph. pag. xx & xXvj_Non 

adducenda eft allegoria, nili Propheta: aliqua 

demonftrant fe texere allegoriam, ibid. _- Ma- 

le Munfterus ad allegoriam donorum fpiritiia- 
liuni trahit urbium *dificationem , confitionem 
vitium, praparationem hortorum, ibid.pag. 
xxj. —— Non neceffe eft confugere ad allego- 
riam , ubi qu* pradicuntur , ex caufis naturali- 
bus accidere folent, nili cum aliis oraculis huee 

pugnent, 11 proprie accipiuntur, ibid. -Non 

caufahdum eft , id quod pradicitur , videri in- 
credibile , nifi allegorice intelligitur , fi Pro- 
pheta oftendit in verbis fuis , fe de rebus mira- 

bilibus vaticinari , ibid. pag. xxij. _ H*c 

verba Ifaue , Jlccabit Dominus linguam maris 
Aegyptiaci , proprie intelligenda funt, non al- 
legorice ; relpondetur objedtioni ; ibid. pag. 

xxij & xxiij.-In allegoria explicanda , non 

licet mutare perfonas , qua: fubjedtum funt al- 
legoria: ; ibid. pag. xxv, —- Non ftatuendum 
elt, nifi gravibus de caufis, oraculum quod- 
piam carere fenfu litterali j ibid. pag. xxvj. 

- Paulus Apoftolus hujus legis , non ligabis 

os bovis , &c. fententiam allegoricam ita de- 
fendit י ut non tollat propriam י ibid. pag. xxvii. 
Metaphoras & allegoria: Prophetarum duci &- 
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derri poreft , non Amoris, fed Interpretis, ibidi 
P a S' j6 5. 

Bel. Defenditur contra Lud. Cappellum Hiftoria 
Bel Sc Draconis , Prcef ad Bd & Diae. pag. 
803. &feqq. 

Bosor. Fuit Bofor , vel Bofra, in regno Idumxo- 
rum ־ , fuit altera urbs Bofor in Tribu Ruben *, 
itaque non recte negat Edm. Calmet , fuiffe 
ullam aliam Bofor , quam Bofor Idumteorum , 
lf. XXXIV. 6. pag. 92. 

BuxtoRfius reprehenditur , quod neget legen* 

dum eife חרבו , Ofee VII. 6 . -ubi nunc le- 

gitur קרבו , Sc quod neget Grtecos Intt. legiffe 
חרבו , etli convertere , awicivGivo-etv , fuccenfa. 
funt; ibid. pag. 603. vide Luxum. 

C. 

C ־־ 

Ecclefise miracula tum futura י cum orrus fuerit 
Sol iujiitia : neque enim alio dominatu te- 
neri poffunt a Chriftianis impii, quam vi mi- 
raculorum י quibus cedere impii coguntur 3 ibid. 
P a §' 754 • 

Calceamentum pro re vili adhibitum ilon vide* 
tur eife Hebr. indolis. Intelligit Amos proprii 
corium ad calceos conficiendos , quod emerent 
Ifraelit* per commercia pauperum , aut fervo* 
rum , quos ex prteda venderent, Amos II. 6» 

pag.6^. 

Calmet (Edm.) Sine autcritate negat Edm. Cal- 
met, Tribus Ifrael, Judsis Babylone reverfis , 
divifas fuiffe, ut dividuntur, Eqech. cap. XLVIII. 
Sc fine causa confugit ad fenfum allegoncum, 
deferitque fenfum litteralem , qui Sacra: Hifto- 
riie non contradicit, quique negari non debet 
propterea quod Sacra monumenta non docent 
eum fenfum litteralem habuiffe eventum fuum. 
Nam magnam lacunam habet Hiftoria Sacra 
ab Efdraj tempore ufque ad tempus Maccha- 
ba:orum, ibid. 19. pag. 539. vide Sennache-J 

RI3. 

Canticum. Canticum Dilecti alludit ad aliquod 
Canticum vetus, quod forfan yocabatur Can * ׳ 
ticum Dilecti י qui Dilictus plantalTet vineam, 
Jf. VI. 1. pag. 13. 

Cappellus ( Lud. ) confutatur, cui videbatur, 
Canticum trium puerorum fuiffe pofimodum 
confictum , Prcef. ad Cant. triutn puer. pag. 

781. & 781. -Confutamur argumentatio ״ 

nes , quibus probare conatur Cappellus , Hifto- 
riam Sufannte effe fabulam , Prcef. ad Sufart■ 
nam , pag. 787. & feqq. vide Pronomen. 

C h a n a a n. ifraelitae intravere in terram Clia ׳ 
naan tempore mellis , non tempore arborum 
putandarum , aut fruduum decerpendorum פ 
etli multi Interpretes ex alterutra lententia ex- 
plicam Ifaise Yerfum 5). capitis XVII .pag. 46. 

Cingulum, 


E/amites , quamvis idem hoc negabat , lf 
XXII. 6. pag. 57. 

Arena. Ha:c verba , fitut arena maris , &c. 
fignificant redituros omnes Jud.xos ex captivi- 
tate , quamvis tam multi futuri lint , quam 
mujfa: funt arena: , quomodo paulo antea re- 
dierant in regnum Juda2 ducenta millia Judteo- 
rum 3 /f.X. 3.1. pag. 30. 

Ariel. Sic nominatur ab Ifaii civitas Jerufalem » 
quia forte hoc nomine appellabatur Jebus * 
cum eam expugnavit Da via, lf XXIX. 1. pag. 

•דל 

Arundo. Confutatur Grotius , qui hree verba, 
arundinem quaffatam non franget , applicat ad 
Ifaiam. Addit Ifaias , legem ejus infulce expec- 
tabunt , qua: verba non conveniunt in Ifaiam , 
fed in Meffiam, lf. XLII. 1. pag. 116. 

Astyages ille eft , qui vocatur Rex in Hiftoria 
Bel Sc Draconis, non Cyrus , v. 1 .pag. 814. 

Auditus : vide Surculus. 

B. 

B Althasar. Scripturam , quae in muro erat, 
legere non potuit Balthafar, ut neque Chal- 
duci Sc arufpices, quia litteris conftabat Sama- 
riticis, qua: funt Chaldaicis non parum diffimi- 
les , Dan. V. 8. pag. 5 61 . —— Balthafar dici- 
tur filius Nabuchodonojbr ; nifi enim genealo- 
gia texitur, lat£ patet filius. Ut hodie dicere* 
tur rex Gallia: filius fandi Ludovici ad exem- 
pium fanditatis , fic vocabantur reges Chal- 
dasorum ad exemplum majeftatis regni Nabu- 
cliodonofor, cujus majeftatis hxredes effe vide- 
bantur , ibid. v. 11. pag. 561. Sc 61 ך . For* 

te Balthafar erat nomen commune regum Bab. 
filiis , Prcef in Baruc/t. pag. 61 ך . 

Baruch. Refelluntur qua: dixit Lud. Cappellus , 
ut probaret Librum Baruch effe fabulam con- 
fidam , Prcef. ad Baruch , pag. 759. & feqq. 
— Autor Libri Baruch memorat Baruch Sc Sa- 
raiam fuiffe eodem patre Sc eodem avo. Male 
inde colligit Cappellus, ei vifum fuiffe eundem 
hominem effe Baruch Sc Saraiam 3 hoc tantum 
colligere debuit, eum habuiffe Saraiam Sc Ba- 
ruch, ut fratres, ibid. pag. 7 60. Vafa, qua: 
in Libro Baruch dicuntur fuiffe reportata Baby- 
lene Jerofolymam , erant vafa , quot confecerat 
Sedecias ; atque ha:c vafa repofeebat Sedecias , 
prius quam ulla re ofFendiffet regem Babylo- 
nis , ibid. pag. 6 ך \. Mal£ difplicuit Cap- 
pello , quod Liber Baruch videatur cento ex 
variis Scriptura: locis confutus. Nam fic erant 
preces Efdra: , Nehemia:, Danielis, Scc. qua: 
ut plurimum conflant verbis ex Davide Sc aliis 
Sacris Autoribus defumptis , ibid. pag. 763. 

-Male etiam difplicuit eidem , quod Liber 

Baruch non fapiat ftylum facrum. Nam fi phra- 
. fis > ut ait Cappellus, aliquando aberrat a con- 
fuetis Hebr. termoni formis, h«c aberratio vi- 
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Ifrael ultra 'Damafcuni; Stephanus Diaconus 
A£t. V!I. 43. dicit , ultra Babylonim* 
H«c non pugnant. Nam pei: Damafcum via 
erat in A (Tyriam , quo deportata; funt decem 
i. ribus. Explicatur per Diaconum Propheta , 
cujus fententia hoc erat: exilium Ifraelitarum 
fore in regionibus longe remotis , non jam Da* 
mafci, quo eos afportabant Syria; reges, Amos 
V. 3.7. pag. 6\1 . 

Daniel. Erat peritus Daniel in fomniis , Tive ex״ 
plicandis , five difcernendis 3 nimirum fortuitis 
fomniis a portentofis, quo a Deo immittebantur, 
Dan. I. 17. pag. 543. —— Magis & aflrologisfa ״ 
pientior Daniel, hoc eft aftronomis & fomnio- 
rum Interpretibus. Non ftuduit Daniel magicis 
artibus , fed eruditus fuit in fapientia Chaldoo- 
rum , ut fuerat Moyfes in fapientia Asgyptio-‘ 
rum , Dan . I. zo. pag. 543 . —- Rex obfignac 
annulo fuo lapidem , qui operit lacum leo- 
num , ne Principes nocere Danieli pollint, 8C 
ne a leonibus non interfedum interficiant * 

Dan. VI. 1 ך •pag. 565-- Leo , quem videt 

Daniel cap. VII. exhibet regem Babylonis 3 ur- 
fus , qui habet tres fauces , Cyrum , qui habe״ 
bat in fua poteftate tria Imperia Chaldoorum , 
Medorum Sc.Perfarum : pardus , Alexandrinti 
Magnum , qui habet quatuor alas , propter vin- 
cendi celeritatem •, quartum animal diffimile 
ceteris, regnum Grocorum 3 decem cornua , 
reges decem , nimirum quatuor Seleucos, An- 
tiochos tres, Laomedontem, Antigonum & De- 

trium 3 ibid. 7. pag. 5 48.-Prodicitur a Da- 

niele Xerxes concitaturus omnia contra re<ma 
Grocio , Dan . XI. 1. pagi 584. poftea Alexan- 
der magnus regnum relicturus aliis , quam pof- 
teris fuis , ibid. 3. & 4. — Poftea Ptolemous, 
Lagi filius , potens futurus , fed eo potentior 

Seleucus Nicator, ibid. 5--Tum Ptolemous 

Philadelphus traditurus in matrimonium filiam 
fuam Berenicen Antiocho 3 deinde Berenice di- 
mittenda & cum fua prole interficienda, ibidi 

6 -Tum bella Ptolemoi Philopatoris &c An- 

tiochi Magni 3 poftea bella Philometoris & An•׳ 
tioclli Epiphanis; poftea adventus Romanorum , 
qui coercituri funt Antiochum , ne ^Egyptiis 

bellum inferat, ibid. -Denique bella cotera 

8c rerum converfiones, quo eventuro funt in 
Afia &c in Judoa ufque ad Maechaboos, ibid V 
pag. 584. & 585. 

Decipio. Conqueritur Jeremias quod Deus deci- 
piat popuium fuiini 3 nam cenfebatur Deus fa- 
Cere quocunque non avertebat, tam mala na- 
curalia , quam eorum caufam ex improbitate 
Latam 3 quia jani olim mala utriufque generis 
Deus averterat, vel ultiis fuerat, ope miracu- 
lorum , Jereni. IV. 10. pag. zoo. 

Dies. Hoc verba , in die illa > non lemper no-» 
tant idem tempus , de quo antea di&um eft 3 
fed converti poliunt, pojl diem illam , & no- 
tare tempora remota. Sic , poftea quam prodi- 
xit Ifaias ^Egyptiim liberatum iri ex re״e An- 
tiocho per Popilium, addit fore ut /Egyptus , 

A (Tyrius &c Ifrael unam eandemque religionem 
habeant 3 quo convenire in Antiochi temporsj 
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Cingulum. Tyri urbis cingulum non eft fretum 
maris , quod alluebat Tyrum , prius quam Ale- 
xander Magnus junxiflet Tyrum oro maritimo 
per molem , fed eft ripa ipfa rivuli, cui rivulo 
Ifaias fimilem facit Tyrum 3 IJ'. XXIII. 10. pag. 
40. 

Codices. M(T. Codices Hebraici, qui habent in 
una pagina columnas tres, fope in fine lineo 
inchoant verba , nec abfolvunt : quo eadem 
verba in linea inferiore tota exponunt, quafi 111 
fuperiore non fuiftent inchoata 3 atque inde ac- 
cidit ut plures littero inutiliter fcnpto fuerint 
in Codicibus aliis , qui ex illis prioribus Codi- 
cibus defcribebantur , If. XII. z. pag. 34. 

Coelum. Cedi novi &c nova terra , de quibus 
Ifaias vaticinatur , non funt allegorice interpre- 
tanda. Hoc proprie accepit Petrus Apoft. atque 
id probatur 1°. ex ejus verbis , z tf . ex ejus ar- 
gumentatione adverfus Illufores , Prcef. in 
Proph. pag. LV. & feqq. Vide Terra 8 c Me- 

TONYMIA. 

Coecus. Caci videbunt , &c. Hoc Vaticinatio 
Ifaio proprie loquitur de ccecis , quorum ocu- 
los aperturus erat Mellias. Confutatur Grotius, 
qui hoc di6ta putat tranflate de florente ftatu 
regni Ezechio , If. XXXV. 5. pag. 94. 

Collis : vide Metonymia. 

Columba. Ephraim dicitur columba feducla 9 
quia obfequitur confiliis (ibi datis , ut opem 
imploret , nunc Aflyriorum , nunc ALgyptio- 
rum. Nam gentes inimico erant Aflyni & 
Aigyptii 3 atque adeo Ifrael cum una gente jun- 
gere dextras non poterat, quin alterius odia & 
arma in fe concitaret, OJee VII. 11. pag. 604. 

Cornu. Quatuor cornua apud Zachariam , funt 
quatuor Imperia , quo Judoos vexaverant, aut 
vexatura erant 3 quatuor fabri funt tot everfo- 
res eorum regnorum , qui hoc cornua recur- 
vant , ut non jam poflint lodere ac lacerare, 
Zach. I. 18. pag. 713. 

Currus. Animadvertitur in errorem Domni de 
Montfaucon , qui in fuis Hexaplis verbo Hebr. 
הצן , attribuit fignificatum , appare« , currus , 
quafi ex Grocis Intt. cum tamen apud Grocos 
Intt. vocabulum Grocum , ctfpcnct , refpondeat 
vocabulo Hebr. רכה , E^ech. XXIII. Z4. pag. 
454• 

CvRtis. Vaticinatur Ifaias capite XLI. de Cyro , 
populi Ifrael liberatore , poftea de aliis libera- 
toribus , Macchabois ,pag. 1 iz. & 113. 

D. 

D TEmoN. Vetus fuit opinio, Domones habi- 
tare in folitudinibus. ivit Jejiis in De- 
fertum , &c. Angelus Tobio ligavit Domonem 
in folitudine TEgypti , Baruch IV. 3 5. pag. 
774• 

Damascus, Pronuntiat Amos , deportatum iri 
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Emmanuel. Eft intelligendus Emmanuel filias 
parituras virginis , non filius Prophetijjce , lfaio 

uxoris ג If. VIII. 18 .pag. 23. - In his ver- 

bis , puer ( Emmanuel ) nafcetur nobis , Ifaias 
habet Emmanuelem, ut nondum natum, tamen 
ut profentem י Sc Ezechio regi contra Senna- 
cherib falutem allaturum , ibid. IX. 5 .pag. 16. 

Ephi. Apud Zachariam , Ephi, quod portant duo 
mulieres in terram Sennaar , defignat Judaeos 
qui poft reditum ex captivitate fraudulentis 
menfuris utebantur , quique tamen non iterum 
deportati funt in terram Chaldoorum j prop- 
terea Sennaar intelligi debet > non proprie, fed 
tranflate, Sc notare captivitatem in qua nunc 
funt ubique terrarum Judoi cum fuis fraudibus 
Sc ufuris 5 Zach. V. 9. pag. jio. 

Ephraim. Regnum Ephraim delendum fuit an- 
ms quindecim , poftquam loquebatur Ifaias ad 
Achaz , non anms. Jexaginta quinque. Confu- 
tantur Uflferius Sc Dodtor Prideaux de epocha 
deleti regni Ephraim , If. VII. 9. pag. 19. 

- Ruinam regni Ephraim , five Samariae , 

praenuntiat Ifaias cap. XXVIII. Simul pollice- 
cetur regnum Judo ftabile futurum , Sc bellum 
in porra ( Jerufalem ) compretfum iri, deleto 
exercitu Sennacherib j ibid. pag. 73. Sc 74. 

-Apud Ofee nominantur Ephraim decem 

Tribus , quas, quamvis ad Idololatriam prolap- 
fas , tamen abftinuere immundis cibis י Sc dies 
feftos fummo Audio retinuere , ut Sc Dei mul- 
tas leges j ita ut populis extraneis viderentur 
efie populus ג vel domus Dei; id colligitur ex 
cap. Ofee IX. w. 3. & 1}.pag. 608. &C 609. 
vide Columba. 

Eunuchus. Apud Ifaiam י intraturi dicuntur in 
Templum Domini Eunuchi, qui tamen aTem- 
pio Judaico arcebantur , quamvis erant Ifraeli- 
tas ־, ergo aliud Templum notat Ifaias , nempe 
illud, quod oquo jure habebunt cum Judois 
Eunuchi Sc alienigeno , domum orationis fci- 
licet, feu Ecclefiam , quae fic vocabitur apud 
omnes gentes. Hoc verba , qui Sabbata mea 
fervabunt , indicant dies feftos , qui in domo 
orationis celebrandi funt ; ut fignificetur , in 
foedere Nova; Legis cultum Dei interiorem non 
fore fine exteriori, If. LVI. 3. pag. 157. 

Exercitus cxlorum : vide Metonymia. 

Ezechias. Status felix regni Judo , Ezechia re- 
gnante נ poftquam profligati fuerint ab Angelo 
Aflyrii , delcribitur cap. Ifaice XXXII. pag. 
86. Sc 87. —— Ezechias non fecit cum Tharaca 
fcedus contra Aflyrios ־, quod fi feciflet , non 
mififlet munera & magnam pecuniam regi Af- 
fyriorum j atque hoc pugnat cum aliis locis, in 
quibus docemur Ezechiam Deo confidifle. Ifaias 
increpat de foederis fufceptione cives Jerufa- 
lem , non regem Ezechiam ג If. XXXI. 1. pag. 

81. -- Colligi non poteft ex eo י quod ait 

Rabfaces , confiditis JEgypto , fuifle Ezechiam 
in foedere cum Aigypti rege. Hoc credidifle vi- 
detur Rabfaces , quoniam audierat quofdam Je- 
rufalem principes parare profedionem in •Tgyp* 


non poliunt, conveniunt autem tribus populis 
poft Evangelium apud eos prodicatum , If. 
XIX. 2"3. Sc 24. pag. 51. 

Difficultas. Sope nafcuntur ex pravis interpre- 
rationibus magna; difficultates } cujus rei exem- 
pium vide נ Jerem. XLIII. 9. pag. 330. 

Dormire. Illi de quibus dicitur, Dan. XII. 1. 

- Multi , qui dormient... evigilabunt , &c. 

funt partim Judaei, c]ui, perfequente Antiocho ג 
fugerant in fpeluncas Sc in fohtudines, partim 
impii, qui a religione defecerant *, quorum a 111 
falutem Sc gloriam per Macchaboos recupera- 
runt , alii fempiterna ignominia notati funt. 
Non agitur, eo loco , de refurre&ione mortuo- 
rum : id oftenditur Sc ex verbo דראון , quod fo- 
nat contemptum , quodque eft ad profentem 
vitam accommodatum, non ad futuram , Sc ex 
verbo רביבם , multi ; non enim multi , fed om- 
nes refurreduvi funt j ibid.pag. 5 87. 

Drusius : vide Grotius Sc Willalpandus. 

E. 

E Gredi. Egrejfus ejus qui nafciturus erat in 
Bethleem , probe intelligebant Veteres Ec- 
clefio Patres , qui ftatuebant Patriarchis Judaeo- 
rum non apparuifle alium , quam Dei filium. 
Egrejfus erant mirabiles res , quibus Dei filius 
mantfeftabat numen fuum Sc fupremam potef- 
tatem. Non inrelligenda eft in Egrejjibus ge- 
nerario filii Dei , ut neque revelatio ejus. 

— Idem Dei filius peregit Egreffus fuos , do- 
nec pareret puerpera , Sc donec confifieret , five 
commoraretur in terris , ut pafceret populum 
fuum , cum magnificentia gloria Dei , five 
per continuam feriem miraculorum, Mich. V. 
l.pag. 673. 

Eiam : vide Aram. 

Eliacim prodicitur ab Ifaia in Judam imneratu- 
rus , Manafle rege captivo. Ille Eliacim eft pa- 
xillus, ex quo pendebant figna Sc emblemata 
regio poteftaris. Idem paxillus concutitur •, quo 
fignificatur , regiam dignitatem in Bab. captivi- 
tate interituram , If. XXII. 23. 24. & 15. pag. 
58. 

Elias. Eliam eflTe venturum , non tantum pro- 
phetam ei fimilem , probatur ex eo quod Sc 
nominatur Elias , Sc additur , ille propheta ; 
quod pronomen , ille , non adhibent Propheto 
ad nomen David נ cum de Meflia , tanquam de 
altero Davide vaticinantur , Malach. IV. 5. 

pag. 754. - In his verbis , cor patrum ad 

filios י Sc cor .filiorum ad patres , alii Sc alii 
funt patres Sc filii in utroque membro oratio- 
nis י ut in hoc Evangelii loco, tradet... pater 
filium , Sc infurgent filii in parentes. Patres 
putandi funt Judoi , quos redudhirus eft Elias 
ad fidem Gentium , filiorum : filii , ipfo gen- 
-tes , quo- redibunt ad fidem patrum , Judoo- 
rum , ibid.pag. 755. 
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de nova Jerufalem Propheta vaticinatur, ibid, 
u.pag. 715. 

Germen Domini , ( m.T) non eft: germen excel- 
Uns , quia nomen ffl»T , non ufurpant Hebra’1 
in loco fuperlativi gradus: reliquia. Ifrael funt 
Judafi Chriftiani , qui Pellam fe receperunr, 
priufquam Jerufalem oblideretur , & in ea pe- 
!'irent hominum Judaeorum undecim centena 

millia , 7 / 1 IV. 2. pag. 10.- Germen jujlum. 

illud eft, quod juftum eft eo ipfo, quo germen, 
& quod nafciturum eft line femine, nec viri- 
bus humanis , ut ex trunco virgultum. Confu- 
tatur Grodus, cui videbatur germen efte Zoroba- 
bel, Jerem. XXIII. 5 .pag. z6z. —- Illud Ger- 
men , fervus Dei , de quo Zacharias cap. III. v. 8. 
ipfe eft Mellias , qui erat venturus , cum felTuri 
ellent coram magno facerdore homines porten- 
tofi, hoc eft , facerdotes fcelerati & hypocrita:, 
qui Chrifto, quandiu prtedicaret , adverfaturi 
erant. Idem Germen eft lapis » cui funt oculi 
feptem , quia fcrutator eft cordium , quem 
Deus infculpfit fculpturd fuci , live quem Pa - 
ter fignavit Deus , quique una die delevit ini- 
quitatem , moriens , dum vocabat fuum quif- 
que focium ad umbram ■vitis , live cum alta 
pax erat in orbe terrarum , Zach. III. 8.pag. 

717.- Germen , Zach. VI. 12. non eft Jefus 

facerdos magnus5 nam Propheta Jefum ipfum 
alloquitur ■, cum de Germine vaticinatur in 
perfona tertia : non etiam Zorobabel , quia 
Germen prcedicitur ut adventurus. Non alius 
indicatur in Germine , quam Mellias , ibid. 
pag. 723. 

Gog nomen eft verum , non allegoricum , prin- 
cipis Rojf, Mofoch & Thubal , live Rullio- 
rum , Mofcovitarum dc Tybarenorum , feu ve- 
terum Scytharum , non autem nomen Camby- 
fis. Nam , cum rex elfet Perfarum Cambyfes , 
tamen Perfte recenfentur in exercitu Gog , non 
ur copia: Gog propria:, fed ut auxiliares, nec fuit 
Cambyfes retro averfus , ut in ^Egyptum , unde 
adveniebat, rediret, fed potius coactus eft per- 
gere iter in Perlidem , & accelerare fugam 
luam. Venerunt Scytha: in terram Ifrael paucis 
annis poftquam Babylone rediiflet Efdras. Mi- 
racula , quibus Gog deletus eft , non comme- 
morantur in Sacris Libris qui hodie fuperfunt, 
forte olim non omifta erant in aliis, qui pe- 
rierint. Neque mirum eft profanos Autores ha:c 
miracula non commemorare , quia ha:c fort& 
uno die acciderunt , ita ut eorum teftes efte 
gentes extera: non polfent: qua: gentes , tametli 
de illis audiviftent, tamen miraculis , qua: non 
vidilfent, diffidebant, E^ech. XXXVIII. 2. & 
20. pag. 499. &c 500. 

Grex : vide Zacharias. 

Grotius reprehenditur, qui hjcc verba , germi- 
net falvatorem , de Cyro dida interpretetur , 
quique nos alleget ad pfalmum 72. quem de 
Chrifto efte omnes confitentur. Tranut Ifaias 
ex falute , quam allaturus eft Cyrus , ad aliam 
falutem per Meftiam affuturam. C/rus ibi def- 
cribitur ב ut vir bellator, non ut juftitise ac fe- 


R E R 

tum , & appropinquare Tharacam ־ , nec mul- 
tum curandum eft , quomodo verba Rabfacis 
cum Hiitona conciliari poftint , If. XXXVI. 

6 . pag. 97. - Colligi poteft ex II. Paral. 

XXXII. 2 2. Ezechiam inftaurafte urbes munitas, 
quas Sennacherib deftruxerat, Prccfi in Proph. 
pag. xlv. . 

Ezeciiiel firmat vultum fuum contra Jerufalem , 
non contra fartaginem , quam pofuerat inter 
fe ac urbem. Jubetur decumbere in unum la- 
tus dies 390. in alterum dies 40. ut pradignifi- 
cet quandiu jacere debeant Relpublicre Ifrael 
6c Juda ־ , fimul notat in diebus 390. eos iplos 
dies 390. quibus Jerufalem erat oblidenda , 

E{ech. IV. 8 .pag. 3 9 3. St 3 94.-Ezechiel erat 

in Jerufalem , non autem in Babylone , cum 
perfodit domus fure parietem ־ , nam dicitur 
verba facere ad cives Jerufalem , & habitare 
apud eos , ibid. XII. z.pag. 414• — ׳־־־־ Ezechiel 
videt in vifione Templum coram Je } מגגד , 
non ad meridiem , 2i\iD , ut hodie legitur 3 
nam fubfiftebat ipfo in monte , quem montem 
Templum implebat. Menfuras Templi rurfum 
jedificandi tradit Ezechiel j menfurre ilice tot 
funt vaticinationes , ut cretera vifa Ezechielis. 
Inutile videbatur defcnbere menfuras jam no- 
tas Judafis 3 nec ullibi memoratur , menfuras 
Templi pofterioris fuiffe limiles menfuris Tem- 
pii prioris , E^ech. XL. 2. & 4. pag. 508. 

-- Homo , quem videt Ezechiel , metitur 

areas , fi ve longitudines &c latitudines Templi 
futuri , nullam altitudinem , qua: afturgeret 
ultra calamum , quem in manu habebat 3 ibid. 

* 4 ׳ pag' 5 l °* 

F. 

F Orma. Scribendi falfa forma eft , provocare 
oculos Domini , per quam obvolvitur Ifaire 
vaticinationis de Chrifto Domino pars maxime 

illuftris , Prafi in Proph. pag. ix. - Forma 

loquendi , in noviffimis diebus , notat tempo- 
ra , non proxima , led remota , ibid. pag. x. 

Forerius , dum Ifaix cap. XI. fpiritualiter intel- 
ligit, pugnat cum Propheta & fecum 3 male in 
reliquiis Ifrael , intelligit Apoftolos 3 male , in 
filiis Dei , qui difperfi erant, gentes ad fidem 
converfas , Praf. in Proph. pag. xxiv. xxv. 

-Errat de perfonis , quas defignat Ifaite va- 

ticinatio capitis XLIX. Ibid. pag. xxxiv. & 

xxxv. -Et de perfonis , quas caput XLIII. 

quo interpretandi modo in multa abfurda de- 
volvitur, ibid. pag. xxxix. &C xl. 

G. 

G Eneratio. Pro annis ufurpari generatio- 
nes , nufquam legitur in Hebr. Codicibus, 
Baruch VI. 3 .pag. 780. 

Gentes. Fidem Gentium praedicit Zacharias cap. 
II. Ha:c verba versus 12. & adhuc Jerufalem 
tleclurus efi , non docent Meftiam , cum vene- 
rit , in Jerufalem habitaturum 3 nam eligere 
notat deledum amoris 8 c benevolentia: 3 fed 
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etiam vult claudos , qui natura' viribus ambu- 
laat , apertiffime demonftrare claudos , qui a 
Chrifto per miraculum lanati funt, ibid. pug. 

xv >)• -■ Idem, falfam inducens allegoriam , 

lic habet linguam maris , ut Unguam terne , 

vel ifthmum , ibid. pag. xxiv.-Idem male 

accommodat ad lia;a perfonam caput 11 alar 
XLIX. ibid. pag. xxxilj. & capita Ifaia: XLIII. 
& LXII. ad reditum ex Babylone , ibid. pag. 
xxxv. xxxvj. Sc xxxvij. — Idem mal£, in la- 
pide de monte avulfo , videt, exercitus populi 
Rom. & credit in eo exercitu notari, quali in 
') , P o, filium hominis. Non erant typi m Rom. 
Imperio, tanquam in veteri Lege, rerum Chrif- 

nanarum , ibid. pag. xlij.- Idem d etorquec 

caput Ifaio XXIV. ad alios eventus , quam qui 
praedicuntur , ibid. pag. xliij. & xliv. -— Idem 
negat Canticum trium puerorum fuifie ab ipfis 
juvenibus , aut etiam a Daniele factum , quia 
non habetur in Hebroo •, huic refpondetur י v. 
1 •P a< g' vide Arundo &: SynEdrium. 

H. 

Nabuchodonofor, qui cor beftio habiturus eft, 
Hab. \. j 1. pag. <589. —— Idem pronuntiabat 
aperte ruinam regis Babylonis & Imperii Baby- 
Ionici, ibid. II. 1. pag. 691. — Idem orans 
Deum , ut liberet populum fuum , utitur non 
una fimilitudine duda ex antiquis miraculis 5 
cum dicit, Deus ex Theman veniet , quod idem 
eft ac Ii dicat: Deus lic adveniet ad liberandum 
populum fuum, ut olim duxit eum in defer- 
tum ex Theman, ad terram Chanaan , ibid. III. 

3 • P a g. 69 4 >-Habacuc Propheta , de quo 

mentio fit aqud Danielem , potuit vivere poft 
folutam captivitatem , etft vivebat ante inchoa- 
tam : exemplo eft Daniel, Prcef. in Bel & Drac . 
pag. 804. 

Hebdomades. ׳ Omnes Interpretes in explicandis 
Danieiis Hebdomadibus , bonum ordinem fe- 
quuntur ex fententio necelfitate , fed invito or- 
dine , quem nunc habemus. Verus ordo eft , ut 
primum dicatur , ab Edicto.i., erunt hebdoma- 
des feptem , hoc eft anni 49. deinde ut fequa- 
tur , ad Meftiam ducem erunt hebdomades fe ־ 
xaginta duce , ut fubjungatur , & poft hebdo- 
mades fexaginta duas occidetur Chriftus, Dan. 
IX. 25 e pag. 576. 

Hieronymus. Notatur Hieronymi lapfus memo- 
rite, cum diceret verbum Hebr. חרב , HAREB, 
fecundum ledionis diverfitaterii accipi vel pro 
ftccitate, ve\ pro gladio , vel pro corvo ; nam 
per diverfitatem. ledionis intelligit pronuntian- 
di modum ; fed quomodocunque pronuntietur 
חרב , non fignificat corvum, Soph. II. 14 .pag. 

7 ° 1 •"-Hieronymus , quanquam perpetuos 

texebat Commentarios ex fenfu litterali & ex 
myftico , tamen nihil fancivit de fimili conatu, 
8 c arbitrio Ledorum omnia reliquit, Prcef. in 
Proph. pdg. xlvj. vide Nexus orationis. 

Hora : Non apparent in Sacris Hebr. Codicibus 
hora: diei vigmti quatuor, Dan. V. 5 .pag. $61. 
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licitatis autor, If XLV. 8 . pag. 127.-Idem 

male hoc verba , d ventre matris mea memo- 
riam renovavit nominis mei , de Ifaia dida in- 
telligit > quo tamen de Meflia dicuntur , qui 
prodicitur & gentes ad fe addudurus &: ]11- 
doos redudurus , cujus eft os quaft gladius 
acutus ad pledendos impios ־ , qui dicit fe fruf- 
tra laborajje, dum proaicabat apud Judoos j 
qui d potente prcedam rapturus eft , nempe ab 
eo , qui habet mortis imperium , & ab ejus ad- 
miniftris, hominibus impiis , qui carnes fuas 
pro rabie devoraturi funt, If. XLIX. 1. 1. 4. 
&c. pag. 137. & 138. —— Idem arguitur, 
quod hoc verba , corpus meum dedi percutien- 
tibus , de Ifaia interpretetur , qui fuerit ab ad- 
verfario fuo Sobna contemptus & derifus j 
quod tamen nullibi legitur i ut & nullibi ,per- 
cutere corpus & lacerare genas , pro irridere. 
Hoc conveniunt Meflio zend. \l%tv , ut fatetur 
Grotius; non ergo Ifaio. Nec Judoi urgeri ab 
hoc exemplo poliunt, nifi in folum Jefum ap- 
tari pollent , qui loquitur in toto Ifaio capite 

'L. pag. 140. & 141. - Idem confutatur, 

qui de Cyro interpretetur quo Ifaio cap. LI. 
dicuntur de Meflia , quique Cyrum propeerea 
vocari credit, Juftus meus , quod Deum unum 
coleret, etfi adorabat Cyrus ignem , de more 

Perfarum , ibid. pag. 143. & 144. - Idem 

male hoc verba , Juftus perit, nemine atten- 
dente , dida putat de Jofia , quem ־ tamen Judoi 
multum luxerunt, & de quo Jeremias fecit La- 
mentationes , If. LVII. 1.pag. 159. ־ —- Idem 
male interpretatur caput Ifaio LX. de reditu ex 
Babylone , 5 c lucem de profperis rebus Judoo- 
rum , tenebras de adverfis eorum , qui captivos 
tenuerant Judoos , cum tamen res Medorum 
8c Perfarum profpero eftent tum , cum Judoos 
liberos dimiferunt. Intelligitur Lux Evangelii, 
quo oritura eft ex Sion , quam toto capite LX. 
alloquitur Ifaias , ibid. pag. 168. & 169. 

-Idem etiam male hoc verba, reperiunt me 

illi, qui me non confulebant , intelligit de ip- 
fis Judois , cum tamen gens genti opponatur , 
rebellis fcilicer ei, quo Deum non confulebat. 
Prodicitur toto Ifaio capite LXV. vocatio gen- 
tium, pcena Judoorum rebellium , poftea eo- 
i ־ umdem ad fidem converfio, quia ex botro im- 
maturo relinquendum eft maturum granum , 
ex quo nafcentur reliquio , quo falvee fient. 
Mos eft Prophetarum , nedere earumdem re- 
irum prima tempora cum extremis , ibid. pag. 

181.-Idem fuper his verbis , dabo prodi- 

gia in calo , male accipit prodigia , pro come- 
tis 8>c aliis fignis , quo caufas habent naturales , 

Joel II. 30. pag. 630 -Idem fibi contradi• 

cit, explicans Ezechielis capitis XL. verfum 2. 
Errat ibidem Drufius , Prcef. in Proph. pag. v. 
ך־ — Idem Grotius false interpretatur vocabulum 
מלך de Zorobabele. Significat מלך regem •> non 
fuit rex Zorobabel, qui dicitur jffiS ,'quod no- 
men habet ducem inferiorem, five i rege conftitu- 

tum , Prcef. in Proph. pag. vj. -- Idem male 

accipit fex & quinque , pro undecim. Non ad- 
hibent Sacri Scriptores numeros duos , qui fint 
infra decem , ut unam ex duabus fummam con- 

ficiant, ibid. pag. x. -- Idem male explicat 

hoc verba , faliet , ftcut cervus , claudus , de 
illis qui pro fenio, vel morbo tardi erunt j male 
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non plus quam menfibus decem & 03:0 durafle 
oblidionem. Ita etiam Jofephus , quem male 
vellicat Uflerius , hominem rerum fuat gentis 
peritum , de ea re qua: tam nota erat apud Ju- 
da:os , quam apud Veteres Gracos bellum Tro- 
janum, Jerem. XXXIX. i. & i. ■pag. 3 13 . & 
D 9 ■ —- id , quod apud Zachariam legitur , 
Jerufalem per vicos habitabitur prce multitudi- 
ne hominum , non habuit eventum fuum poli: 
Bab. captivitatem ; nam habuit poftea Jerufa- 
lem muros & munitiones. Additur, Deum fu- 
turum uibi Jerufalem pro muro igneo , quod 
non accidit, imperantibus Afi;e Gracis & Roi 
mants , Zach. II. 4 .pug. 715. —. Jerufalem 
typus erat Chriftiati» Ecclelk , non ut confla- 
bat muris , portis , sdibus , fed ut fedes erat 
veri Dei cultus , Pratf. in Proph. pag. xvj. 
——Vaticinatur Ifaias cap. XXIX. de ultima 
ruina Jerufalem, non autem de urbe per Senna- 
cherib oblidenda ; non enim milcuerat Deus 
Spiritum foporis , Ezechia regnante , cum ap- 
propinquavit urbi Sennacherib , nec Liber Le- 
gis erat tum Jignatus , nec tum mites fe adjun- 
xere ad Dominum , nec furdi audierunt, nec 
caeci viderunt, I/. XXIX. 5. pag. 77. & 7 8. 

-Jerufalem fuit inflammata , cum Jechonias 

captus eft , quamvis non igne deleta , Baruch 
I. 1. pag. ך 6 ך . vide Jlid. ׳ li: 

Jezrahel (vgmficM, feminabit Deus. Huc alludit 
Ofee cum pronuntiat, magnam futuram efle 
diem Jezrahel, five fore ut gentem Judteorum 
feminet Deus , & ut fiant planta Patris Ccelef- 
tis , qua: non eradicabitur , in ultimo nimirum 
reditu ipforum , Ofee 1 .11. pag. 531. 

Ignis : vide Metonymia. 

Joakim ille , de quo legitur in Libro Baruch, nort 
erat fummus facerdos , ut Lud. Cappello vide- 
batur, fed tantum facerdos prxcipuus honore 
ac retate, Praf. in Baruch pag. 7 d1. —_ J oa _ 
kim, Sufannae maritus , non fuerat abdutfttis 
Jerofolvma Babylonem initio captivitatis » fed 
habitabat Babylone fatis diu ante Judzorum 
captivitatem, Prcef. in Sufannam , pag. 788. 

Joel. Caput Joel II. a verfu zS. ufque ad finem 
difficulter ne&itur cum antecedentibus rebus & 
cum confequentibus ; atque ultimi verfus vi- 
dentur rejiciendi poft caput III. ad finem pro- 
phetio Joelis , Joel III. 1 .pag. 6}0. 

J0NAS. Quamvis dicit Jonas, alga involuta efl in 
capite meo , tamen flatui non poteft, eum ce- 
cinifle Canticum fuum in fundo maris prius, 
quam a pifce devoraretur ; nam antea diftum 
eft , oravit Jonas in vifceribus pifcis. Cetus 
forbuit Jonam , ut primum jacuit in fundo ma- 
ris , alga, in quam deciderat, involutum , Jtm. 

II. 6.pag. {,58—- Jonas fuit allegoria vivens ,• 
qua: adumbraret Meffiam & Judoos. In Jono 
indole notatur indoles futura Judoorum, qui 
gloriam propriam quorent, eique falutem gen- 
tium poflponent ; qui adversus gentes invidia 
flagrabunt, quanquam ex ipfis Judatis otta fue- 
rit falus gentium 5 quos Deus non deferturus 
eft etiam tum, cum recedent ab eis ־ , qui ad 

P PPPPPPPPP 


JL Dum^i : vide Ammonit.^. 

Jejunium. Jejunaverant Judxi , menfe quinto , 
in memoriam Templi everfi ; propterea dubi- 
tant, Templo inftaurato , an continuandum iit 
boc jejunium , Zach. VII. i.pag. 724. 

Jeremias. Cur verfus 11. capitis X. Jeremix 
Chaldaice fit fcriptus , non Hebraice > caufa 
hxc videtur eflfe י quod Scriba quidam , qui 
tranfcriberet Librum verfibus alternis Hebrai- 
cis 8c Chaldaicis exaratum , ut hodie quxdam 
fimt Pentateuchi membrana״, de verfu errave- 
rit, tk Chaldaicum verfum fcripferit, cum de- 
buifiet Hebraicum , Jerem. X. 11. pag. 220. 
“— HcCc verba , corrumpamus ligno panem 
ejus , dicuntur de ipfo Jeremia , quem veneno 
interficere viri Anathoth volebant, de quibus 
dicit Deus Jeremia:, qucerunt animam tuam. 
Haec eadem non conveniunt in Chrifti perfo- 
nam ex ipfis verbis 5 qux omnia pertinent ad 
Jeremiam in antecedentibus rebus , & in con- 
fequentibus , Jerem. XI. 19. pag. 224. Ja- 
betur Jeremias cingulum fuum deponere apud 
Phereth , locum quemdam vicinum י non vero 
apud Euphratem. Nihil Deus de Euphrate , 
cum docet Jeremiam quid fignificet cingulum 
ejus in rupe abfconditum , deinde putridum 
fadtum. Prxterea nimis longum iter quater fe- 
cifiet Jeremias, fi ad Euphratem ivifiet י ibid. 
XIII. 4. pag. 230. — Jeremias dicit, dece- 
pifii me , Domine , quia Deus ei dixerat, bel - 
labunt adversum te , nec fuperiores erunt, qua: 
verba Jeremias fic acceperat, quafi nunquam 
futurum efiet , ut in eum manus injiceretur , ! 
Jerem. XX. 7. pag. 252. —— Jeremias re ipsa 
impofuit collo fuo juga , atque hxc attulit, vel 
mi fit ad Legatos regum , qui erant in Jerufa- 
lem , & quamvis Legati hxc juga non excipe- 
rent, hoc tamen modo vaticinabatur Jeremias 
fore ut ipforum reges Chaldxis fervirent, Je- 
rem. XXVII. 3. pag. 275. —- Hananias rupit 
juga lignea Jeremia: , anno Sedecix quarto , 
non autem co tum primum regnante. Hoc de- 
fenditur contra Edm. Calmet; fimul reftituitur 
verus ordo verborum in verfu 1. Ibid. XXVIII. 

pag. 278. - Vaticinationes Jeremia:, qus 

extant cap. XLV. hoc ordine veniunt : primo 
loco illa:, qux pertinent ad populum Ifrael •, fe- 
eundo illa:, qux ad unum hominem , Baruch; 
ultimo illx , qux fpedant ad alias gentes, ibid. 
i.pag. 3 3<J. 

Jerusalem. Urbs Jerufalem , qux nomine novo 
appellatur , quod os Domini nominavit , non 
hxc eft , qux a Judxis ex Bab. captivitate re- 
verfis mox inftaurata fuerat; fed illa , unde or- 
ta eft lux Evangelii 5 nec non ea , in qua Judxi 
erunt populus fanclus. Hxc verba , non am- 
piius de te dicetur , haze ejl illa derelicta , non 
pertinent ad Ecclefiam gentium , qux non fue- 
rat a Deo dereli&a, tanquam a marito uxor, If. 

LXII. 2. 3 c 4. pag. 173. - Jerufalem non 

fuit a Chaldxis obfefta triginta menfibus , ut 
vult Ufterius , feu annis duobus cum dimidio ; 
nam conftat ex Jerem. XXXIX. 1. & 2. 
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bant Judari , quafi in tenebris , cum maximi 
lucem fperabant j nam tum fperabant Meffiam 
proxime adventurum j tum projecta efi in pia- 
tea veritas 9 violata , cum Jud«i miraculis 
Chrifti contradixere \ tum Medias ultus ejl , &c 
inimicos jiios , & poftea genus , live Roma- 
nos j. tum , qui erant ab occidente , timuerunt 
nomen Domini , ibid . pag. 16 5. & 166 . 
— CompleXitur Ifaias capite LXVI. Jud«o- 
rum praecipuos errores, atque eorum ftudium 
pro Tempio & facrificiis cum hypocrifi con- 
j undam , Sc exhibet eorum fata , fervaro ordi- 
ne temporum. Qui edunt carnem fuillam 9 fune 
illi qui allident menfis Graecorum , nec multum 
curant ג an qu« apponuntur , munda fint; qui 
ad verbum Dei pavent , funt Judari , qui, Ec- 
clefia n alcen te Chrifto crediderunt, quos ode- 
rant fratres eorum propter nomen ejus , Mef- 
fia!. Vox tumultus de civitate , vox eft qu« 
feptem annis clamavit, vce Jerufalem. Vox de 
Templo h«c vox eft, qua! clamavit, exite inde : 
vide Jofephum. Inimici Domini funt ipfi Ju- 
dari , quibus Deus apponit jignum 9 ut fuper 
Cain , tum ut odio habeantur , tum ne eorum 
gens deleatur ־, gentes adducent fratres vefiros , 
quia juda!os in Ecclefiam introducent \ intro- 
ducent autem equis , curribus 9 lecticis & mu- 
lis , in ipfam terram fandam י non tantum in 
Eccleliam, in quam intratur per fidem , non 
per itinera Sc itinerum commoditates , ibid. 
pag. 184. &c 185. — Reditus Judaeorum ,qui 
promittitur Jeremi« capite XXIII. w. 3. & 4. 
non eft reditus ex Babylone , nam id , quod ad- 
ditur, 6* non timebunt amplius , &c. non con- 
venit Judaeis Babylone mox reverfis , ut liquet 
ex Nehemi« capite primo , ibid. pag. 161. 

-Judaei notantur , cum dicitur , omnes fami- 

lice Ifrael , fi ve gens Judaeorum , non pauci 
quidam Judaei, nec notantur univerfae gentes *, 
nam vocant Prophetae gentes familias gentiufh , 
non familias Ifrael כ nec virginem Ifrael , Je- 
rem. XXXI. 1. pag. 189. —— Haec verba , da- 
mabunt... in monte Ephraim , afeendamus ad 
Sion , non conveniunt Samaritis י qui perpe- 
tua odia in Judaeos exercuerunt j fed haec do- 
cent futurum elfe ut fides tollat diflidium Ju- 
daeorum , qui Samariae habitaturi funt, cum iis, 
qui Jerofoiymae, ibid. 6.pag. 290. — ־ De ter - 
ra inimici.... revertentur ad terminos fuos , 
haec notant reditum pedum י non tantum cor- 
dium , & praenuntiant Judaeos reverfuros efle 
ad terram fuam , cum fidem ampleXentur : 
quae fuit opinio primorum faeculorum apud Ju- 
daeos & apud Cimftianos , ibid. 17. pag. 290. 
—- Idem reditus aperte praedicitur Ezechielis 
capite XXXVI. cum promittit Deus fe Juda!is 
daturum cor carneum , & futurum efte ut de- 
ferti loci habitentur , & ut urbes inftaurentur , 
ibid. 25. pag. 494. —*■*- Ezechiel dicens ex Dei 
verbis , neminem Judaeum reliXum iri in ter- 
ris , in quas deportati Judaei fuerint, non alia 
tempora praedicit, quam ultimi reditus Judaeo- 
rum 5 etenim ufque hodie Judaei habitant in om- 
nibus partibus orbis terrarum, Eqech. XXXIX. 
28. & 2.9. pag. 504. - Tumultuabuntur prtz 

multitudine hominum , haec ait Michaeas de re- 
liquiis Ifrael, notans tempora ultima novi fce- 
deris. Solent Prophetae, poftquam ultima mala 


Deum convertentur, fed quorum non curabit 
invidiam, cum Legi fu« , tanquam ligno ari- 
do, parcitum fuifle volent, Ion. IV. 1 o. pag. 
661. vide Sors. 

Josaphat. Vallis Jofaphat , in qua Deus cum 
gentibus vicinis & Jerufalem inimicis pugna- 
turus eft , fic appellatur per annominatio- 
nem fumptam ex viXoria , quam reportavit Jo- 
faphat ex Ammonicis , Syris 8c Moabius , Joel 
III. 2. pag .(30 נ . 

Isaias ; vide Nudus. 

Iteratio. Non funt otiofae Prophetarum itera- 
tiones > quia vaticinabantur diverfis in locis, 
8c nunc ad principes , nunc ad facerdotes , IJ\ 
XXXI. 1. pag. 84. 

JuDAii. Praedicitur Ifaiae cap. XXIV. ultimum Je- 
rofolym« excidium , delentibus eam Romanis. 
Hoc apparet 1°. ex verfu 1. ubi legitur ,ficut 
populus , fic facerdos 9 non ficut rex. Erae fa- 
cerdoritim fuprema dignitas, cum Romani Jeru- 
falem ceperunt. 2°. Ex verfu 4. ubi S 3 P, notat 
orbem , in quo Judaei tunc difteminati erant. 
3 0 . Ex verfu 14. Nam tum Judaei hinnierunt 
ex injulis maris , cum Evaftgeiio crediderunt, 
nec in eis infulis erant Judaei, cum Nabucho- 
donofor cepit Jerofolymam. 4 0 . Ex verfu 16. 
in quo Judaei cantant in Jufii 9 five Mefliae , 
laudem , & in quo legitur , fecretum meum 
mihi , quae verba de reditu Judaeorum ex Baby- 
Ione non facile intelliguntur. Claudit hanc va- 
ticinationem Ifaias , praenuntiandis ultimis Ec- 
clefia! temporibus , ibid. pag. 61. 63. &c 6 4. 
—— Ifai« capite XLIII. praedicitur ultimus re- 
ditus Judaeorum , quorum totam gentem alio- 
quitur Propheta , non eos paucos , qui ab Apof- 
tolis ad fidem adduXi funt neque enim illi 
pauci adducebantur ab aquilone , a meridie , 
&c. &c animum , non cceium mutabant , qui 
Evangelio credebant. Alloquitur eofdem verfu 
13. Homo-Deus , cum dicit, ex quo ego fum , 
quae verba notant nafceildi originem in tem- 
pore acceptam , non autem originem «ternam. 
Nova miracula faXurus eft Deus pro Judaeis ul- 
timum converfis , atque eos poft h«c tempora 
eonverfurus eft , in quibus non adduxerint 
ovem ad lacrificia , quia Templo caruerint, & 
poftquam fervierint Deo in peccatis fuis , hoc 
eft, peccatis non expiatis , ibid. 1. 13. 15. &c. 

pag. 120. 8c 111. -Haec verba Ifai« , quare 

appenditis argentum , &c. exhibent Jud«os 
fubfidia falutis non comparantes, qu« tamen 
pr«fentia funt, &c demonftrant tempora in qui- 
bus Jud«i argentariam fadluri funt in toto or- 
be , & futuri funt magni negotiatores. Jud«i, 
ex quo amiferunt Rempublicam fuam , non fa- 
teri non poliunt fe in prophetis interpretandis 
erralle , & quoniam nefeiunt quo fe ver- 
tant , docet eos Ifaias , promifla illis faXa 
©lim impletum iri pr«ter lpem ipforum , If. 

^V. pag. 154. &: 133. -Ifaias capite LIX. 

praedicit fimul ultimam ruinam Jud«oium 
adventum Redemptoris , quia h«c futura erant 
eorumdem temporum •, telai , quas texunt Ju- 
dari, ftiHt eonfilia eorum politica. Tum palpa¬ 
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confluxere ad Sion omnes gentes, ut vias D.o~ 
mini edocerentur, fed tantum ut certiorem fie- 
rent de eo , quod audierant an Sennacherib 
exercitus fuiflet deletus ל nee. tum evenit id , 
quod prodicebat Ifaias, non furget gens in gen - 
tem. Hoc vaticinatio fpe&ar ad primordia Chrif- 
tiano Ecclefio , cum de Sion exiit Lex Evange- 

lii, If. II. 2. pag. 6. -Non eft Legis י nec 

ironia uti, nec antiphrafi ל itaque jure ftatuitur 
e fle in mendo aliquam Legemquo alterutram 
hanc fermonis figuram adhibere videatur , fi 
proferam levi mutatione redditur Lex feveri- 
tati orationis , Zach. V. 3. pag. 720. — Ma« 
lachias , poftquam prodixit ortum falis jufticio, 
hortatur Judoos ut Legem Moils obfervent ל 
quia eorum Refpublica confidere , donec orire- 
tur fol juftitio , non aliter poterat ל profer- 
tim cum Prophetas ufque ad Mefliam ventu- 
rum non habituri eflent ג Malach. IV. 4. pag, 
754 • 

Libanus. In his Zachario verbis , aperi , Libane , 
portas tuas , docemur fignificati > non ipfum 
Libanum , qui non habet portas , fed Tem- 
pium Jerufalem ex Cedris Libani odificatum , 
Zach. XI. 1. pag. 734. 

Locusta. Defcribitur , Joel cap. I. plaga locufta- 
rum , quo terram Ifrael devaftavere prius כ 
quam adveniret exercitus Sennacherib ל fed cap. 
II. idem exercitus defcribitur per fimilitudinem 
fumptam ex locuftis , non autem ipfe adventus 
locuftarum. Id probatur , 1°. ex verbis, clan - 
gite tuba ; neque enim tuba clangere folent 
homines adverfus imminentes locuftas : 2°. Ex 
illis , dies Domini , quibus difficile eft: fignifi- 
cari adventum locuftarum •, 3 0 . ex iftis ,potens 
& paratus ab bellum , cum bellum parum eon- 
veniat locuftis 4 0 ל . ex illis , ruunt per tela , 
per gladios ; neque enim telis & gladio bellum 
geritur cum locuftis 5 0 ל . ex iis , qui efi ab 
aquilone ; nam locuftas advenire folent ex 
oriente , non ex aquilone: denique ex illis, fu - 
perbl egit; nihil enim commune eft fuperbio 
cum locuftis , Joel II. 2. pag. 626. &C 6 27. 

Lutum. Buxtorfius habet denfum lutum , ut pe- 
riphrafira divitiarum , vel pecuniae ; fed caret 
autoritate exemplorum, Habac. II. 6. pag, 69 1, 

Luna : vide Metonymia. 

M. 

nit tinctis vejlibus de Edom , etfi nemo de po~ 
pulis fuit cum eo ל nam parva militum manu 
magnos exercitus profligavit. Hoc vaticinatio 
non convenit in Mefliam , qui quidem inter- 
roganti, quare rubrum efl , &c. non refpondif- 
fet, quia nemo de populis fuit mecunt; neque 
veftes Chrifti Domini propterea fanguine ref- 
perfo fuerunt, quod populi fibi non auxiliaren- 
tur, ibid. pag. 175. & 176. 

Ma60g : vide Gog. 


8c interitum Judois denuntiaverunt, prodicere 
liberationem ex malis , ne Judaica gens credat 
1 'e a Deo deferi , priufquam promifliones ha- 
buerint eventum fuum, Midi. II. 1 i.pag. 66 8. 

- Michoas capite III. delinente , prodicit 

primum excidium Jerufalem ־ , capite IV. in- 
choante, novam Legem in Jerufalem exordium 
fuum habituram , deinde poft ejufdem capitis 
verfum 8. docet quales rerum converfiones fu- 
turo fint in Republica & in regno Judicorum , 
nimirum exilium Babylonicum , deinde P>.eipu- 
blico recuperatio per Macchaboos , poftea uiti- 
ma clades Jerufalem , poftquam percuderint in 
maxilla Judicem Ifrael , live Mefliam , Mich. 

IV. pag. 671. & 672.-Hoc verba Zacha- 

rio , Ego liberabo populum meum ab oriente 
& ab occafu folis , alia tempora demonftrant, 
quam quo fecuta funt reditum ex Babylone ־ , 
neque enim tum redierant Judoi ab occafu fo - 
lis ; notatur id tempus , cum Judoorum fancfti- 
tatis fama alliciet ad fe multas gentes ; non no- 
tantur Judoi, qui fufcepere fidem , prodican- 
tibus Apoftolis \ nam tum Deus non erat libe- 
raturus Judoos , fed potitis difiipaturus ל nec 
gentes notantur , quia gentes non erant popu- 
lus Dei ( עמי ) priufquam vocarentur ab oriente 
& ab occafu folis , Zach. VIII. 6. pag. 727. 

-Etfi invidiofum erat apud Judoos prodi- 

cere fidem gentium, tamen de ea fide Propheto 
aperte vaticinantur , Prcef in Proph. pag. 
xxxviij. — Non cogebant Judoos Ghaldoi re- 
linquere Legem Mofis ל propterea Judoi habe- 
bant in Babylone de fua religione ac natione 
judices, etfi Babylonis legibus civilibus obftri&i 

erant, Prcef. in Sufannam , pag. 788.-Ni- 

hit eft in Prophetis , ex quo Judoi certo cognof- 
cere pollent Mefliam vivos mortuos in ulti- 
mo fuo adventu judicaturum ל ex quo fequitur, 
non errare Judoos de illo ultimo adventu , fed 
de alio , quem Propheto declarant, &c quem 
male Judoi cum primo permifcent , Praf. in 
Proph. pag. lxij. vide Grotius , Jonas , Za- 

CHARIAS. 

Jugum : vide Jeremias. 

L. 

L Actare , Hebraice פתה , in malam partem 
fumitur. Ideo Deus dicens , Ego lactabo 
eam , 6 ׳ ducam eam in folitudinem , revocat 
memoriam deferti, in quo erraverant Ifraeliro 
annis 40. ita ut gentes vicino crederent Ifraeli- 
tas fuifle a Deo luo deceptos. Itaque his verbis 
mala denuntiantur , quo Judaica gens perpeflu- 
ra eft , donec Deus loquatur ad cor ejus. Ojee , 
II. 14 •pag. 593. 

Lacus. Ille lacus fine aqua , de quo Zacharias 
cap. IX. v. 11. alludit ad lacum in quem con- 
je6tus fuerat Jofeph , fed tamen indicat libera- 
tionem mortuorum per Mefliam futuram ל nui- 
libi enim terra , in qua vivunt homines, 110 ־ 
minatur lacus fine aqucl, ibid. pag. 730. 

Lex. Hoc verba , de Sion exibit Lex , non perti- 
nent ad tempus Ezechio regnantis , ut quibuf- 
dam vifum eft , quia, Ezechia regnante , non 
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—Non adducenda eft metaphora non conve- 
niens ftylo Prophetarum, aut rei tra&ata:; non j 
qua; petatur ex iis rebus , qua: non extant, vei 
ignotas funt. Petunt Propheta: fuas fimilitudi- 
nes ex naturalibus rebus , vel ex miraculis , 
qua: evenerant apud Juda:os , non autem ex 
Phyficis rebus iis, qua: olim ignoti erant, ibid. 
pag. xviij. 

Metonymia. An Propheta ufurpet metonymiam 
cognofci aliter non poteft, quam ex fententia 
ipsa Propheta: ־ , neque concedi poteft, in certis 
quibufdam verbis contineri 1'olere metony- 
miam, Prcef. in Proph. pag. xiij. —— Cedi 
non ufurpantur metonymicS , If. XIII. 13. pro 
thronis , aut Imperiis j nec terra , pro popu - 
Lis; nec exercitus ccdorum , If. XXXIV. 4. 
pro fupremis rerum Dominis ; liec aquee , 
Apoc. XVII. ij. pro populis; nec aer , Ephef. 
II. 2. pro populis depravatis ; nec ignis , Abd. 
18. pro populis fidelibus ; nec fol , pro rege ; 
nec luna , pro magiftratibus inferioribus • nec 
montes , pro magnis Imperiis ; nec colles , 
pro minoribus. Jerufalem & Sion non defi- 
gnant Chriftianam Ecclefiam , nifi de ea qua:- 
dam dicuntur , qua: Ecclefia: typum gerere pof- 
fi ut, ibid. pag. xv. xvj. 

Mich^eas capite VII; praedicit v. 9. expiationem 
peccatorum per Melham futuram : v. 1 i. amif- 
furos efte Judoos leges 8c jura regni tum , cum 
fepta fua inftauraverint 5 itaque etiam , Herode 
regnante , urbes munita: fuerant, Templum 
inftauratum atque amplificatum : v. 19. adven- 
turos efte hoftes in Jerufalem ex AJfur 8c ex 
^gyP to l atque inde Romani advenerunt Jeru- 
falem expugnaturi ־ , ibid. pag. 68 ך . vide JudvEi. 

Misna dicitur fecunda urbs, quam docet Liber 
Paral. fuifte a Manalfe rege aedificatam , Sopk . 
I. io. pag. 699. 

Moab. Ifaias capite XXV. vaticinatur conjun&£ 
de ruina ^Moab & de clade Aftyriorum ab An- 
gelo faCta, quia hoc duo eodem fere tempore 
evenerunt. Honorat Deum populus potens , 
nempe Chaldoi , qui Ezechio regi gratulati 
funt, &c quibus rivalitas erat cum Aftyriis , pro- 
pe Jerufalem nuper deletis, ibid. pag. 6 5. & 66. 
* ־ “—* Ifaias pergit in ruina Moab , & ih libera- 
tione urbis Jerufalem , ufque ad Verfum 9. 
• ־ “ Capite XXVI. v. 6. calcabit eam pespaupe - 
ris , dicitur de urbe Moab , ad quam iter pla~ 
num nacfti funt Judoi, poftquam profugos Moab 
apud fe receperant צ ibid. pag . 68. vide Ammc- 

Mons. Ille mons magnus , qui Zachario cap. IV. 
v. 7. futurus eft humilis ante Zorobabel, eft 
mons Samarite, qui odificarioni Templi adver- 
fabatur , & quo invito erexit Zorobabel lapides 
Templi ufque ad fummum , ibid . pag. 19 ך . 
vide Metonymia. 

Mors. Conciliatur Propheta Ofee cum Apoftolo 
Paulo. Apud Ofee dicit Deus, ubi eft , mors ,fti> 
mulus tuus , advocans mortem cum imperio, 
ut interficiat homines Idololatras ; apud Apof- 

tolum ״ 


Manna. In Libro Baruch , h;ec verba , facite 
manna , idem fonant ac , facite , vel peragite 
munus ad facrificium : verbum Hebr. מגחה , 
totidem litteris Gr^cc redditum eft , Pmf in 
Baruch , pag. 61 ך . 

Manus. Illa: manus hominis , qua: apparebant 
Ezechieli fub alis Cherubim, videntur notare 
confilia humana, quibus Deus utitur , ut fua 
ipfius confilia perducat ad eventum , £%ech. X. 
8. pag. 408. 

Maspha. Fuifte apud Ifrael idola , non modo in 
Bethel &c in Dan , fed in Mafpha ultra Jorda- 
nem , & citra in Thabor , colligi poteft ex. Ofee 
V. 1 .pag. 5 99. 

Mensura. Hebrad Veteres non ufurpabant men- 
furam pedalem , nec alias menfuras minores 
habebant, quam cubitum & palmum, Prcef. in 
Proph. pag.w. vide Ezechiel. 

Merodach. Parum credibile eft, mififte Mero- 
dach ad Ezechiam legatos , ut fmdus faceret 
cum eo contra Sennacherib , cujus potentiam 
timeret •, de tali foedere vel cogitato , vel fadto, 
nihil ufquam legitur , If. XXXIX. 2. pag. 
10 6. 

Messias. Vaticinatur Ifaias de Meftla: tempore 
cap. III. ufque ad verfum 8. non de tempore 
regis Achaz , quo regnante non fuerunt in Ju- 
da pueri principes , nec dixit unus alter!, efto 
dux nofter. Hxc conveniunt in Judteos, qua- 
les eos exhibet Jofephus ante excidium Jerofo- 
lymitanum. Ibid. pag. 9. —— In his verbis , 
parabit ( angelus meus ) ( Joannes ) viam ante 
me , feriptio ante me , Hebr. Codicis , melior 
eft quam ante te , qua: habetur apud Mattha:um 
Ev. per eam Judad docebantur Deum efte 

Meftiam , Malach. III. 1. pag. 752. -Idem 

docebantur Juda:i per ha:c verba , veniet ad 
Templum fuum , &c . nam Templum Dei erat 
folius , ibid. pag. 753. —— Meflias purgaturus 
erat filios Levi, non omnes *, nam metalla cum 
purgantur, fcorire multa: exeunt $ fed eos, de 
quibus dicitur , Aci. VI. 7. multa etiam turba 

facerdotum obediebat fidei , ibid. - Illi , qui 

purgati fuerint , afferent munus : ex confilio 
aidftum eft munus , non victimat, aut holocauf 
ta : nam defignantur facrificia Nova: Legis , 
ibid. 5. pag. 753. —— Prodicitur Mefiias , ut 
fedens in afino , non in equo bellatore , ne 
Judoi credant Meftiam efte eum regem , qui 
oriturus eft ex bellatoribus Macchabois. Judoi 
ve&ore afino utebantur , equis ad bella ferva- 
tis, Zach. IX. 9. pag . 730. vide Grotius &c 
Surculus. 

Metaphora. Si metaphorice tantum explicatur 
id , quod Propheta dixit proprie , mutilatur ejus 
vaticinatio partibus quibufdam fuis ; exemplo 
funt ferte beftiat in Babylonis ruinis habitatu- 

ro , Prcef in Proph. pag. xj.-Non fine ne- 

ceflitate confugiendum eft ex proprietate ver- 
borum ad metaphoram j neceflitas apparet, fi 
ex proprietate fequitur abfurdum quid , aut 
aliis vaticinationibus contrarium, ibid.pag. xij. 


יו 
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muros, facili inteliigitur 5 quamobrem urbs 
peragrari non poffet, nifi diebus tribus. Pau- 
cas fui fle vias ex centro ad muros colligitur ex 
eo , quod erant inter vias horti Se arva culta » 
quomodo Babylone , Jon. III. 3. pag. 659. 

- Per everfiotfem urbis Ninivis , rejlitu.it 

Dominus gloriam Jacob , ut gloriam Ifrael > 
quia Deus jam inftauraverat gloriam Juda: per 
exercitum Sennacherib deletum, moxinftauratu- 
rus gloriam Ifrael per ruinam Ninivis , ut appa- 
reat Deum ultum fuifle populi fui injurias , 
Nah. II. 3. pag. 681. —— Prodixit Nahum 
ruinam fecundam Ninivis fore per inundatio- 
nem aquarum , quod idem narrant de prima 
Grjeci Scriptores. Sed credibile eft , de ruina 
Ninivis prima ha:c eos dixifle , qua: acciderunt 
in fecunda Se ultima. Certe in Grasca Hiftori& 
omnia fere incerta ufque ad ceram Nabonaffa- 
ris , Nah. II. 7. pag. 68 3. 

Nudus. Ifaias dicitur ambulafle nudus annis tri - 
bus > hoc eft, interula una indutus. Confuta»- 
tur ifaice Gallicus Explanator ( M. Duguet ) 
qui velit Ifaiam abjecifte omnes veftes, quia 
indueret perfonam captivorum , qui nudi ab- 
ducebantur. Non fuifle plane nudos captivos 
probatur ex eo , quod intererat Vi&oris fervare 
captivos fuos incolumes , ut eos multi vende- 
ret. Nec vero mulieres detrada vefte abduce- 
bantur, tum ob mollitiem corporis , tum pr«e- 
fertim ne lafcivia: militum paterent. Erat Ifaias 
nudus , quomodo Si David faltans, qui, quam- 
vis nudus , tamen erat Ephod indutus, If. XX ״ 
i.pag. 52. 

O; 

Angeli, qui Judiorum genti invigilant, alter 
prcefes Reipublica: , alter Religionis 3 non au- 
tem Jefus Se Zorobabel; illi enim ab Angelis 
in vifu aperti diftinguuntur3 nec eis convenit ל 
ut fint filii olece , quandoquidem oleum infun- 
ditur in lucernas , non viribus humanis י fed 
fpiritu Dei ל ut fupra didum eft, ibid. pag.'19 ך . 

Orare. Deus dicit Jeremiae , noli orare pro po ״ 
pulo ifto , non quod nolit Jeremiam caritate 
patrice moveri, fed ut moneat, fi orabit, inu- 
tiliter oraturum , Jerem. VI. 16. pag. 2i i. 

Ordo. Exempla perturbati ordinis Se verborum 
Se membrorum , ut Se fcriptionum pravarum s 
extant Jerem. capite ^CVII. 1. ubi dicitur , pec- 
catum Juda fcriptum ejl flylo ferreo , &c. pag. 
242. Se 243. Et capite XX. a verfu 10. ufque 
ad finem, pag. 252. Ordinem verfuum 
aliquando reftituimus in Verfione 3 ordinem 
capitum noh licebat3 quia necefle fuit, ut, quo- 
niam Hebr. in columna nihil mutamus , capita 
Verfionis ex latere eftent capitum columha: 
Hebr. Jerem», XXXIV. 5 .pag. 302. 

Osee. Non jubetur Ofee ire ad nferetricem Se fa - 
cere filios fornicationum , quam fenrentiam 
effert Vulgatus , addens , fac tibi; fed jubetur 
dueere uxorem , qua: fuerit meretrix 3 quceque 
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tolum, Deus mortem coercet, ut mortui ad 
vitam revocentur. Utitur Apoftolus iifdem , 
quibus Propheta , verbis , fed aliam in fenten- 
tiam , atque ex fententia tamen Propheta: deri- 
vatam. Apud utrumque Deus inducitur , ut ha- 
bens fupremum mortis vitccque imperium. OJee 
XIII. 14 .pag. 618. 

Munsterus errat de perfonis ל de quibus vatici- 
natur Ifaias capite XLIX. Prcef ad Proph. 
pag. xxxiv. —- Idem male explicat Imperium 
partim ferreum , partim luteum , de Imperio 
Romanorum. Non fuit Imperium Romanorum, 
ante Chriftum natum , ullo humano femine , 
hoc eft , affinitatis , aut matrimonii vinculo 
cum cceteris regnis commixtum , ibid. pag. xlj. 

-Idem male explicat lapidem de monte avul- 

fum , de fecundo Chrifti adventu, ibid. Vide 
Allegoria Se Statua. 

N. 

N Abuchodonosor , apud Jeremiam , dicitur 
venire anno 4 0 . Joachim , Jerufalem ob- 
feffixrus 3 apud Danielem , anno 3 0 . Hcec con- 
cibantur , li, apud Danielem , intelligatur ver- 
bum בא , venit , de itinere fufcepto Se inchoa- 
to, ita ut Nabuchodonofor advenerit anno tan- 
tum 4 0 . Joachim regnantis , Dan. I. 1. pag. 

543. - EdiStum regis Nabuchodonofor , 

quod memoratur in fine capitis III. Danieiis , 
de prodigio fornacis , aliud eft ab eo , quod ha- 
betur capite IV. poftquam Nabuchodonofor 
fuerat in priftinum flatum reftitutus. Propterea 
non necefle eft collocare eodem tempore hifto- 
riam accenfe fornacis , Se regis in folium fuum 
reftituti, hoc ׳ eft in ultimis annis Nabuchodo- 
110for , ut Edm. Calmet vifum eft. Dan. IV. 1. 

pag. 5 57.-Mens Nabuchodonofor fuit mu- 

tata , ut non jam fibi ipfe homo, fed animal 
efte videretur , nec humanum vidum cultum- 
que defideraret 3 nihil legitur de forma ejus mu- 
tata 3 reptabat manibus pedibufque 3 ea una re 
homini diffimilis , quod creverant ei , velut 
aquike , ungues Se pili, ibid. 10. pag. 558. 

Nebo. Alius eft Deus Nebo , alius Deus Bel y etfi 
unum eundemque effie ftatuit Edm. Calmet 5 id 
liquet ex affixo plurali QH , quod quidem eflet 
lingulare , fi unus idemque Deus duobus nomi- 
nibus appellaretur , If. XLVI. 1. pag. 129* 

Nexus orationis. Sententia: Prophetarum ca- 
rent aliquando nexu evidenti 3 non tamen ve- 
niunt ab abrupto Se in locum , tanquam alie- 
num. Animadvertitur in id , quod dicit Hiero- 
nymus , Prophetas , dum de alio loquuntur , 
ad aliud ttanfire , Se ftatuitur quatenus id ve- 
rum fit , Prcef. in Proph. pag. xxix. Se xxx. 
—— Cavendum ne conjungas ha:c , qua: Pro- 
pheta disjunxit 3 exemplum affertur , quis eft 
ifte , qui venit de Edom , Se probatur hax Hie- 
ronymum non redfce de Chrifti paIlione intelle- 
xiffe , ibid. pag. xxxj. 

Ninive , ex Diodoro ficulo , erat rotunda Se non- 
nihil oblonga 3 fi vite ejus erant parallela: mce- 
nibus, Se fl paucte vix ducebant a centro ad 
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perfonis, ad quas Propheta fermonem habent; 
ibid. pag. xxxv. & feqq. 

Phassur. Non idem Phaflur memoratur capite 
Jeremia XXI. qui capite fuperiore v. 1. Id pro- 
batur contra Edm. Galmet ,pag. 154. 

Phiust.ai. Praedicit Zacharias Philiftsos futuros 
ettejicut bovem in }uda , & Accaron quafi 
prafepe ejus , hoc eft , manfuros efle in fervi- 
tude Macchabaorum , Zach. IX. ך .pag. 7j 0 . 

Piscator. Quos pifcatores milTurus eft Deus , 
Jemn : XVI. 16. funt Chaldaei, qui Jetufalem 
fagena conclnfemnr , & Joakim regem cepe- 
runt : venatores autem funt etiam Chalda-1 , 
qm expugnata Jerofolyma , totam regionem 
fcrutati funt, & multos Jud.eos captivos fece- 
runt. Non alludebat ad eos pifcatores Chrif- 
tus Dominus , vocans Petrum hominum pifca - 
torem , fed ad ipfum Petri pifcatum , ibid. pag. 
* 3 ?• ° 

Piscis. Prardicit Sophonias Deum erepturum ede 
de terra pifces maris , quia terra Juda , hofti- 
bus circumfefla , non jam copiam habitura elt 
pifcium maris , qui ad mercatus advehebantur, 
Soph. I. 3. pag. 699. 

Possesio. Ufurpatur pojfejjio de puertiis , domi- 
bus, aut rebus qute emuntur , vel hatreditatis 
jure habentur , non autem de cubiculis ; ita- 
que mendofa eft fcriptio, ubi legitur, in pofjef- 
Jionem cubiculorum , Erech. XLV. 5. natr 
518. & 529. ^ * 

Praeceptum. Praecepta non bona ea funt , qute 
ad poenam propofita erant, quales erant le ״ es 
de fuppliciis , de leprofis , &c. qute ab irato 
Legiflatoie proficifci videbantur, Eqech. XX. 
1 S •P“g• 441 • 

Praeiuoicium. Non licet praejudicare omnes Pro- 
pherarum vaticinationes habere fententiam du- 
plicem ־ , unam litteralem , alteram myjiicam ; 
nam res eft de fadto , qute explicari non poteft, 
mfi poft omnium , qute extant, vaticinationum 
attentam confiderationem , Pmf. in Proph. 
pag. xlv. — Pnejudiciitm fecundum falfum 
eft , nulla oracula Prophetarum elfe explicanda 
dupliciter. Vaticinationes quadam habent fen- 
tendam duplicem, quomodo & typi Veteris Le- 
gis; atque , ut non negatur fuifte in Veteri Le- 
ge typos, ita non negandum eft, quafdam va- 
ticinationes fuifte ad typi normam contectas, 

ibid. pag. xlvj. & xlvij. - Pra-judicium ter- 

tium falfum eft , bona externa , de quibus P10- 
pheta: vaticinantur efle tantum Veteris Legis ; 
bona fpiritualia, tantum Nova;; nam funt Nova; 
bona edam externa. Exemplum affertur ex Ifaite 
capite LXV. defumptum , ibid. pag. xlix. 

7 —־ Praejuciicium quartum falfum eft , omnes 
vaticinationes de Chrifto per Evangelium re- 
gnante in terris , fuifte Ecclefia nafcente omni- 
no completas, ibid. Hoc probatur ab exemplis, 

ibid.pag. L-Quintum praejudicium falfum 

elt, vaticinationes de Chrifto in terris regnan- 
te, quar nondum completa funt, non habitu- 
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habeat filios adulterinos , ut per matrimonium 
tam fingulaie demon ftret filios Jfrael non 
efle Dei filios , quomodo filii meretricis non 
erant filii Ofee. S ,ratus Ifraelitarum prasteritus 
& prasfens exhibetur in filiis jam natis *, fta- 
tas futurus demonftrabitur in filiis nafceiv 

dis, Ofee I. 1. pag. 590.-Idem Ofee non 

jubetur capite III, v. 1. amare mulierem iibidi- 
nofam , fed fic ei facere > ut faciunt homines 
mulieribus , quas fibi defponfare volunt, erf- 
que dare fponfalia. Non habitat apud Ofee hasc 
mulier j neque enim fponfas habitabant apud 
futuros maritos •, propterea interdicit ei Glee, 
ne fit viri ullius , tanquam non alium cuftodem 
habituras, quam Propheta debitam gratiam ik 
fidem. Ita Judasi non habitant apud Deum , cu- 
jus non funt veri cultores , etli abftinent ab 
idololatria ג ibid. 3. & 4, pag. 55)5. 

P> 

P Agina. Pacite explicarur , quomodo ledae 
fuerint regi Joakim Libri Jeremia; tres & 
fere quatuor pagince ; neque enim volumen 
conflabat una tantum pagina perpetua , fed tot 
erant paginas quot membranas, confutis ex la- 
tere membranis ; ita ut volumen legendo expli- 
caretur a dextra ad finiftram , vel a finifira ad 
dextram , Jeretn. XXXYI. 1$.pag. 309, 

Pastor. In his verbis , pafce gregem maclatio - 
nis > notatur grex hominum , & paftor qui paf- 
cere debeat gregem talem , qualis poftea deferi- 
bitur , quem vendere impune licebit, ut licuit 
Romanis vendere Judasos. Paflores , qui non 
parcunt ovibus , funt Juda ־ orum facerdotes , qui 
bellis civilibus fanguinem ovium multum fu- 
deruntj Zach. XI. 4. &: 5 .pag. 734, ״ — Za- 
charias non pavit gregem , fed parabolam ex- 
hibuit ejus palloris , qui habiturus eft virgas 
duas י unam manfuetudinem , qualem habuit 
Meflias , alteram , funiculum , quam rupit 
Meftias, tollens germanitatem , quas intercefle- 
rat inter Judasenfes & Ifraelitas ג poft reditum 
ex Babylone. Paflores , qui pafcunt gregem 
cum Zacharia (Mefl]a) funt facerdotes , qui 
Meiliam averfabantur , dc quorum pertceflus eft . 
Merces , quam poftulat paftor his verbis , date 
mihi mercedem meam , eft fides Evangelii: tri- 
ginta argentei funt pretium , non merces. Non 
modo non remunerant Judasi paftorem fuum , 
fed etiam dant triginta argenteos , tanquam 
pretium , quo emant ejus vitam ; propterea in- 
dignatur Paftor , quod tam parvo emant fcele- 
ris patrandi facilitatem j ibid.pag. 735. 

Paxillus : vide Eliacim. 

Pbrs^. Princeps Perfarum, de quo Daniel cap. X« 
v. 13. eft Angelus, qui prasfidet regno Perfa- 
rum : Angelus aurem malus , quandoquidem 
adverfatur bonis Angelis, ut recidat Cyrum in- 
fenfum Judicis , ibid. pag. 575)« 

PeRgo^ja. Errores Interpretum in perfonis , de 
quibus Propheta: vaticinantur , Prcef. in Proph . 
pag. xxxij. & fleqq. —« ־־ Errores eorumdem de 
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genda funt , fi mendofa : eadem ad bonutn 
llgnificatam Grammaticafque normas vocanda; 
ibid. 

Providentia. Non femel fignificatur nomine 
משפט , Providentia ; atque intelligicur non 
modo confueta Dei Providentia in naturalibus 
rebus gubernandis , fed etiam confueta via pro ״ 
tegendi Judsos , cum Deum folum adorarent; 
deferendi autem , cum deficerent ad Deos alie- 
nos , Jerem. VIII. 7 • pag. 2. 14. 

Purgare : vide Messias. 

Q- 

Q “ 

aquilonem ; poit eos equi albi , torlan Medi r 
Equi autem maculoji funt reges imperii Grs- 
eorum : Equi rufi , Romani , qui ftare loco 
nefeiunt , & peragrant omnem terram > ibidi 
pag. 712. 

Quatuor : vide Tria. 

R. 

R _ 

nam proponit mercedem , ut dies multos viva- 
tis. —■ Re&e Grotius argumentatur contra ho- 
mines novos ab exemplo Jonadab , Patres Ec- 
clefis prscipere potutffe quadam non per fe 
neceflaria , fed utilia ad vitandas mali occa- 

fiones , aut ad virtutum adminicula. - Re- 

chabtts nunc habent fucceffbres in monachis, 
ut prsdixtt Jeremias , cap. XXXV. w. 4 . & 13. 
pag. 30j. 

Reditus. Ultimus Judsorum reditus prsdicitur 
Ilais cap. XI. vr. 11. & 12. Non autem pri- 
mus ex Babylone ; nam 1°. is reditus etit ex 
omnibus gentibus & ex infidis maris , non 
tantum ex regnis orientis. 2°. Dicuntur iterum 
reverfuri י quod iterum non poteft aptari ne- 
que in gentes ad Chriftum , Ecclefia nafcente , 
converfas, neque ad ipfos Judsos , qui tunc 
non redierunt ex quatuor Mundi plagis ; ne- 
que univerfi , fed pauci. -—- Moab , filii Am- 
mon & Philiflai quos Judst reverfi debella- 
turi funt, fic nominantur , dufta fimiiitudine 
ex ftatu prsfente regnorum illius temporis , 
atque hoc nomine notantur populi vicini, 
—- Reditus Judsorum non fiet fine miraculis ; 
nam comparatur tranfitui Ritbti maris , If. XI. 
11. 12. 15. & 16. pag. 31. &c 33. 

Restitutio. Tempora refliuitionis otririium funt 
svi mortalis , non sternitatis. Dici non po- 
teft, nili verbis abutimur , per ftatum gloris 
reftitui ftatum vite , Prcef. in Proph. pag. lix. 
.—- Eadem res probatur apud Burnetium ex his 
Apoftoli verbis , cum autem, iterum introduxe - 
rit Primogenitum in orbem terra. Burnerii ar- 
gumentatio confirmatur & iiluftrannr ibide 
pag. lx. Se Ixj. 


ras e(Te eventum fuum , nifi paulo ante extre- 

mum judicium, ibid.pag. lj.-Brevitas tanta 

Chuiftt gloris contradicit oraculis Propheta- 
tum, qui gloriam regni Meflis diuturnam fore 

praedixerunt, ibid. pag. lij.-Sextum eft prat- 

judicium , vaticinationes qu.-e nimis magnifica: 
funt, quam ut conveniant in flatum vite , elle 
in flatu gloria complendas. t". quia non data 
fuit hominibus Prophetia eo fine, ut prtediceren- 
tut qua: ad ftatum gloris pertinent, 2°. quia ne- 
que ilis magnifies vaticinationes ad ftatum glo- 
ris accommodati poliunt. Ibid. 

Primogenitus. Offerebantur Deo primogeniti , 
non modo ut ejus creaturs , fed etiam ut vidti- 
rns immolanda:, nili Deus licentiam daret eo- 
rum redimendorum , ut intelligerent Judsi 1 ׳ e- 
dimi culpas , citm primogeniti filii rednneban- 
tur , Eqech. XX. 16.pag. 442. 

Princeps. Nominatur ab Ezechiele princeps ille , 
qui poft Bab. captivitatem imperaturus eft , 
nufquam rex. Atque ea re confutantur Inter- 
preres , qui de Zorobabele acceperunt id , quod 
ab aliis Prophetis prsdi&um eft de rege , filio 
David, qui olim fit regnaturus, Eqech. XLVI. 
1. pag. 331. 

Pronomen. Confutatur Lud. Cappellus, qui de- 
fendit contra Maforetas pronomen אגו , lite for- 
matum ede ex אני , quomodo אגחגו ex אנכי ; 
male adeo credidifie Maforetas , efte אגו in 
mendo. Nam , etfi formari potuit אגו ex אגי , 
tamen jure negatur fuiffe formatum , quia non 
fuit ufurpatum , quod tamen fuilfet centies 
ufiupatum , fi formatum ex ufu 8c norma 10- 
quendi, Jerem. XLII. 6. pag. 328. 

Propheta. Deus dicens apud Zachanam 5 an in 
perpetuum vivent Propheta , hoc ideo dicit, 
quia non defecerant Prophets ufque ad redi- 
tum ex Babylone ; fitnul innuit fore ut brevi 
deficiant, ut re vera defecere poft Zachariam 
&-Malachjam ufque ad Chriftum natum ,Zach. 

I. 5. pag. 713•-■ Refpondetur iis , qui pu- 

tant Veteris Teftamenti Prophetas fspe effe 
inexplicabiles , Praf. in Proph .pag. j. tj. & itj. 

.-Vaticinationes quffi nunc complets funt, 

ii imeUigl non poffent, non liceret argumen- 

tari ex Prophetis contra Judsos , ibid. -Nec 

effeni Judsi reprehendendi, quod non intelli- 
gerent vaticinationes de Chrtfto Domino lac- 
tas, etfi ob eam rem a Chnfto reprehenduntur , 

ibid. - Poterant Judsi intelligete plerafque 

vaticinationes qus nondum complets erant ; 
aliter Deus afflaffet Prophetas, ut Prophets ef- 
fent in auribus eorum tanquam cymbalum tin- 

״ iens; ibid. -Quaidam vaticinationes fefSfce 

funt eo confilio , ut, priufquam re compleren- 
tur , intelligerentur. Ibid. —— Prophetia , 
Mundo nafcente , nata eft, & complecffitur pm- 
nes res, aus ad Ecclefiam & Judaicam Sc Chtif- 
tianam !pectant, ab origine Mundi, ufque ad 
ejus ultimam fene&utem, ibid.pag. iv. Dus 
res obftant intelligentis Prophetarum ; difficili- 
tates & prsconcepts opiniones; ibid. Ad Pro- 
phetas intelligendos prima cura eft de aftequen- 
dis verbis & iententiis, ibid. — Verba corri¬ 
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apud eos immundum & incircundfum. De Ju- 
da:1s qm credituri fune Evangelio , dicitur 
quam fpecioji funt pedes , &c. Hiec enim ex- 
cedunt, ut au Hieronymus , mediocritatem ii 
iorum temporum. Haic verba, emigrate inde 
notant Judreos fideles , qui ex impia Jerufalem 
1 ellam fe receperant, If. L1I. pag. ! 4< y. & 
147. vide Lf.x 0 ״ ^ 


Sol : vide Metonymia. 

Solarium. Solarium erant gradus Acim , iiq ue 
lcalares, in quibus hora: quiedam diei nota- 
bantur per umbram folis. Propterea id miractu 
lum cognitum fuit Babylone , ubi erant fola- 
111 ־ r r °'c f 111 15 ״ J 1 ” 3 miraculum faftum ftic 
m lohs folarns ; nam , fi umbra ubique de- 
creviflet , ut decrefcunt umbras montium per 
alcendentem folem , miraculum fuiflet ubi 
que ammadverfum , If. XXXVIII. 8. ״״״ 

IO4. r o" 


Somnium. Erat peritus Daniel in fomniis , 
live interpretandis , five difeernendis ; nimi- 
rum fortuitis a portentofis , qua: J Deo im- 
mittebantur , Dan. I. 1 7 . pag . J4j . vide 


S o 1> h o NI a s prtedicit de Jerufalem ereptum iri 
eos , qui populi fui fuperbiam erigebant, & i n 
eorum locum fuppofirum iri populum humi- 
lem & manfuetum , hoc eft populum Chriltia- 
norum , in locum facerdotum & Scribarum 
qui contra Mediam gloriati funt. — Idem I 
verfu 11. capitis III. ufque ad finem pratdicit 
itatum Judaeorum futurum, in ultimo reditu 
in quo non adhuc mala experientur , ut ex 
perti funt in ultimo excidio Jerofolymorum • 

ibid. pag. 704. 

Sors. Nauta:, qui Tharfum ibant, conferunt fe 
ad fortes, quia vident in tempeftate qua: far- 
vit , ede aliquid fupra naturam , cimi forfo 
ventus madidet, quo mare fieri infeftum non 
loleret. Deus fic temperat fortes■, mi Jonas 
deprehendatur , ut poftqudm Jonas aperuerit 
nautis Deum cceli & terra: immifilTe eam tem- 
peltatem , tum demum intelligant Deum ve- 
rum ede fortium moderatorem , Jonas I 7 
pug.6 57. 

Sponsalia. Deus dicit fe dilexifle Ifrael tan- 
quam virginem in fponfalibus, non qtfod di- 
ligeret populum Ifrael, cujus improbitatis fiepe 
declarat fe elfe pertasfum , fed quod praftiterat 
populo Ifrael benevolentiam tantam , quantam 
puellare folet nova: nuptas fponfus, vel mari- 
tus צ Jerem. II. 1. pag. 1 93. 

Ss A R-ISSUB. Filius Ifak Sfar-Ifub , ipfc ho , 
nune fuo pronuntiabat reditura in Judam du- 
centa millia captivorum , qua: Phacee abduce- 
bat ; fihus ,fefiina praedari, auferenda efte a re- 
ge Allyrite fpolia Damafci Sc Samaria:, If. VILI 
18.pag. 

SfATUA. Nabuchodonoforis fomniantis ftatua de- 
lignabat, m capite aureo regnum Chaldsorum; 

in 


892. 

Resurgere : vide Dormire. 

Resurrectio. Ex his Dei ad Ezechielem verbis, 
an hac offa revivifeent , & ex refponfione Eze- 
chielis , Domine , tu nofti , refie colligitur , 
fidem tunc fuifie refurrectionis mortuorum ־ , 
” nunquam enim , ut ait Hieronymus , pone- 
״ retur finulitudo refurredfcioms ad rellitutio- 
״ nem Ifraelitici populi fignificandam , nili 11 a- 
״ ret ipfa refurredio , & futura crederetur ; 
” < 1 1 ג 1 ז nemo de rebus non extantibus incerta 
״ confirmat, Eqech. XXXVII. }. Sc e,, pag. 


S. 


S Agitta. Inulitatum in Hebr. Lingua ,fagitta 
famis. Peftilentia notatur per fagittam , non 
fames : vide Pfaimum p 1. & notam ad Eredi. 
V. 16.pag. ipd. 

^ A r U m NUS ' Par״m crec * ibile eft feliam Saturni 
. 1 fe cognitam Ifraelitis in deferto agentibus; 
itaque parum feliciter quidam Interpretes con- 
vertunt ]V—, Saturni , - 4 mos V. 2.6, pag. 6f 1. 

Sennacherij. Fuit deletus Sennacherib, non in- 
ter Lebna & !Egyptum , ut vult Edin. Calmet, 
fed prope Jerufalem muros. Id probatur ex eo, 
quod dicitur vallis Tophec parata ad combu- 
renda corpora interfe&orum , If XXX. jj, 
pag. 81. -— Fama illa , qua audita Sennache- 
rib redire compulfus eft in terram fuam , non 
« 1 f a1 ? a re s is Tilaraca appropinquantis; nam, 
ea fama Tharaca: audita , Sennacherib non mo- 
do non retulit pedem , fed longius procellit 
cum Tharaca pugnaturus. Itaque fama , per 
quam redire & fugere compulfus eft, fuit fama 
exercitus fui prope Jerufalem deleti, ad quem 
venturus erat Sennacherib , pofteaquam omnia 

ad obfidionem parata elfent. - IntetceflMe 

annos tres inter litteras Sennacherib ad Eze- 
chiam miffas , Sc exercitum ejus deletum, pro- 
bamr ex eo , quod Ifaias dicit, tertio anno fe- 
retis ; nam fi Ifaias hoc priediceret eodem an- 
no , quo fuit exercitus Sennacherib deletus, 

; potuiflent Judici conferete arva fua, vel eo ipfo 
anno , vel fubfequente. — Confutatur Edm. 
Gjdniet f 1 I 111 cre< fe exercitum AlTyriorum pe- 
rufe , dum ibat Sennacherib cum Tharaca di- 
snicaturus, IJ'. XXXVII. 30. pag. 102. 

SERtEs orationis. Errores qui admittuntur, fi 
feries orationis parum attenditur , Proef in 
Proph. pag. xxxij. 6• feqq. 

Serpens longus dicitur per fimilitudinem ex 
crocodilo du&am : coluber tortuofus , ex hyp- 
popotamo uterque intelligitur , ut in Libro 
Job, de diabolo , If XXXVII. 1. pag. 7 &. 

Sio n , live Jerufalem fanfta, quam alloquitur 
Ifaias capite UI. eft ipfa Jerufalem , cujus ci- 
ves dicuntur in JEgyptum defeendifle , atque 
adeo haic vaticinatio fpe&at Judicos , non 
gentes ; Judatos autem , qui Evangelio cre- 
dent , non eos , qui Babylone redituri funt , 
de quibus dici non poterat, non tranfiturum 
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utpote in feditione comprehenfum. Principes 
fententiam ferant facerdotum fententia: contra- 
riam ־, itaque afferunt juftam dubitationem , an 
facerdotes * fi ve, ut ait Grdtius ; 5 ynedrium, ha* 
berent vita: ac mortis poteftatem, Jerem. XXVI. 

1 4 • P a S' 2 ■ 7 1, -Male etiam colligit Grotius 

ex Jeremise cap. XXXVIII. verf. 5. Synedrium 
habuifle poteftatem plectendi falfos Prophetas. 
1°. Quia non liquet ibi loqui facerdotes , non 
autem aula; Principes. 2°. Quia Principes, cum 
dicunt j morte , qucefo , afficiatur , hdc ipfo fa- 
tentur fuiffe regis folius pledere Jeremiam. 
Quod autem dicit Sedecias , nec regem conve- 
nit vobis quidquam denegare , demonftrat in- 
genii fui Sc confilii imbecillitatem * non autem 
Synedrii poteftatem vine ac mortis , ibid. pag. 

31 

Syria. Regnum Syria: delendum poft annos tres i 
quam loquebatur Ifaias, ex conjectura probatur * 
If. VII. 8. Sc 9• pag. 18. 


dieos Babylone reverfos * neque enim per eos 
Jerufalem amplificata eft , neque Judici reverfi 
Imperii fui fines latius extenderunt * nec car- 
bunculus lapis Sc cietera ejufmodi conveniunt 
in Juda:os ante fufceptam ab eis fidem , & fal- 
fum eft, nutla arma contra eos habuifle prof- 
perum eventum , If. LIV. pag. 152. Sc 153. 


Terra nova : vide Coelum & MetonymiAi 
ThAbor : vide Masi>ha. 

Thronus : vide Metonymia. 


Tophet : vide Sennacherib. 


Torques.. Erat torques infigne regia; majeftatis i 
qub rex erat potentior, eb graviorem gemmis , 
vel auro , torquem gerebat, Habac. II. 6.pag. 
69U 


Tria. Hax loquendi forma, tria & quatuor , 
qua: reperitur Amos I. hoc modo , ob tria fce - 
leta & ob quatuor , non eft ftmilis huic Lati״ 
me , 6 ter quaterque beati, quae, tenet locum fu- 
perlativi gradus *, neque etiam indicat multitu- 
dinem , ut Latine , terque quaterque manu pec- 
tus percuffa decorum ; fed fignificat tria fce-i 
lera , ut priora , Sc quatuor , ut quartum , quo 
priora cumulata funt. Neque etiam tria & qua- 
tuor fignificant feptem ; quippe numeri deno 
minores non enuntiantur minutatim, ut ex par- 
tibus minutis exfurgat totum deno numero mi* 
nus, Amos I. 3. pag. 6$1. Sc 

Trinitas, in vifione Ifaiae adumbrari Trinita- 
tem probatur ex eo , quod dicit Deus , quis 
ibit nobis , numero plurali. Patriarcha; expec- 
tabant Mediatorem Dei Sc hominum > atqui 
expedationem talem habere ndn pSterant, fi 
credebant unam tantum efle in Deo Perfonam , 

. cum non nefcirent, non pofte unam eamkpn־״ 
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in pedore Sc brachiis argenteis, regnum Me- 
dorum Sc Perfarum ; in ventre ac femoribus 
icneis regnum Alexandri Magni; in cruribus 
pedibufque partim ferreis , partim fidilibus , 
regnum Gra:corum conftans ex Lagidis Sc. Se- 
leucidis. Lapis , qui de monte abfcinditur , eft 
regnum Romanorum, quod ortum eft in die- 
bus regnorum illorum , hoc eft Lagidarum Sc 
Seleucidarum. Lapis non indicat regnum Mef- 
fiac, 1°• Quia regnum Mefiia: reliquit intac- 
tum regnum Romanorum, cujus deftruxit re- 
Jigionem , non dominationem •, nam Meflias 
arundinem quajfatam non fregit , nedum con - 
tereret omnia regna iupra dida. Regnum Ro- 
manorum dicitur duraturum in facula , quo- 
niodo Chaldici dicebant, rex vivat in facula ; 
nec alteri permittendum , hoc eft , non aliena- 
tum iri per matrimonia, ut accidit in regnis 
Lagidarum & Seleucidarum, Dan. II. 43. Sc 
44. pag. 545). vide MunsteRus. 

Stella. Srellas defcribit Ifaias de coelo cadentes, 
quia fimilitudinem ducit ex ruina Mundi olim 
futura , ut fignificet gentes eas , quarum rui- 
liam pnedicit , nunquam furreduras , If. 
XXXIV. 4 .pag. 91, 

Sterilis. Ha:c verba , latare fierilis 9 &c. no- 
tant fterilitatem Ecclefix Judxorum , non 
autem Gentium , ante ipfarum ad fidem 
converfionem. Nam fermo eft ad fterilem , 
quam maritus fuus reliquit , atque adeo , 
non ad gentes , quas Deus nulla fibi re- 
ligione defponderat; fed continetur tamen in 
hac vaticinatione gentium fides, quia Judieo- 
fum fidem gentes a:mulata: funt, Sc poftea ,׳emu- 
laburitur , If. LIV. pag. 152. 

Stimulus : vide Mors. 

Surculus. Ifaias capite Llll. furculas eft Chriftus 
Dominus , in terra arida natus , five in Judica, 
in qua religio exaruerat , Sc ex qua non erat 
fperandum germinaturum efle Salvatorem. Ha:c 
verba י quis credidit auditui noflro , &c. funt 
eoriimdem , de quibus antea didunl eft, quam 
fpeciof pedes , &c. Hicc autem i non erat ei 
forma nec decor , fignificant , nihil magnifi- 
cum in vultu prasferet , ut rede Grotius , Sc 
opponi videntur vultui Mofis , qui erat radians. 
Ha:c altera verba , tulit infirmitates nofiras , 
intelligenda funt de humana natura , quam in- 
duit Meflias , ob quam caufam jus habebat 
pellendi morbos. Hasc ultima , dedit impios 
pro fepultura fud , fignificant, Impios Judasos 
fua morte ac pernicie necem Meflise expiaturos, 
If. IMl.pag. 149. Sc 150. 

Susanna. Hiftoria Sufanmc defenditur contra 
Lud. Cappellum. Explicatur cur probare non 
poflent parentes , Sufannam efle innoxiam, nifi 
fenes a Daniele in mendacio deprehenderentur, 
Prcef. ih Sufannam ,pag. 787. &feqq. 

Synedrium. Male colligit Grotius ex his verbis 
Jeremias , Ego in manibus veflris , fuifle in 
Synedrio vine ac mortis poteftatem ; hoc tan- 
tum ait Jeremias, fe in eorum poteftate efle, 
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quam de ea, qux fit virgo , vel virgo efte ceu- 
featur. Nominat Ifaias uxorem fuam , prophe- 
tiffam , feu uxorem Propheta , ut diftinguat d 
virgine uxorem fuam. Explicatur quomodo Ju- 
dai vaticinationem de virgine paritura intelli- 
gere tum demum potuerint, cum Ifaias nomi- 
navit filium fuum , fefina prcedari , non au- 
tem Emmanuel י quod nomen erat filii virgi - 
™ י VII. 14 • P a S' l 9 ' & 2.0. 

Visio : vide Vallis. 

Umbra : vide Solarium. 

Ungere. Ungebantur apud Ifrael facerdotes &c 
reges , non item Propheta. Propterea hac ver- 
ba -, unxit me Dominus , in Ifaiam non con- 
veniunt, fed in unum Meffiam , qui mifilis 
undtus eft, ut promulgaret captivis liberatio- 
nem. Sic annus & dies funt tempora Evange- 
lica praedicationis ; poftea defcribuntur tem- 
pora reditus Judaorum , quibus illi futuri funt 
facerdotes Domini , & poftquam fubierant 
ignominiam duplicem in utraque captivitate, 
habituri funt poffeffionem duplam in terra , ut 
femen benedictum Domino , If LXI. pag. 1 71 . 

Vox clamans in deferto , Joannes ; pcence dupli- 
ccs , jugum Aftyriomm &c Romanorum : nun - 
tiatrix Sion , ipfi Apoftoli, qui clamant, en 
Deus vefter ,IfXL. 1.3. pag. 109. 

Usserius : vide Jerusalem. 


que Perfonam efie Mediatricem inter homines 1 
ac fe ipfam , If. VI. 8. pag. 1 5. 

Tvpus. Erant Typi Veteris Legis ; Nova funt an- 
titypi; utrique de rebus qua ad religionem per- 
tinent. Gratia Nova Legis fape praedicitur pia- 
ne 8c aperte , non autem per fententiam typi- 
cam & fecundariam , Prcef in Proph. pag. 
xlviij. vide Pr^iudicium. 

1 yrus. Pradicit Ifaias cap. XXIII. obfidionem 
Tyri, quam fecit Nabuchodonofor , non autem 
quam Magnus Alexander; nam loquitur de Ty- 
ro, tanquam de virgine adhuc indomita , ne- 
que adhuc Tyrus erat indomita, cum eam ce- 
pit Alexander , fi quidem jam domita fuerat a 
Chaldais , ibid. pag. 60. »•■■- — Tyrus fuit in 
oblivione feptuagijita annis , poftquam. a Chal- 
dais capta efiet. Hoc facile explicatur , quia 
conftat ex Scriptura Sacra Tyrum, tempore Ne- 
hernia, fuifte urbem florentiflimam; fed non 
facile explicatur ג quamobrem Tyrus poft obfi- 
dionem ab Alexandro fadram fuerit in oblivio- 
ne yo. annis , ibid. v. 15. pag. 60. —— Dux 
Tyri confideratur ab Ezechiele , non ut unus 
aliquis rex Tyri; nam qua de eo dicit Prophe- 
ta , pertinent ad plura fatcula; fed ab eo confi- 
derantur 1 yri duces, quotquot fuerunt ab Tyro 
condita ,E^ech. XXVIII. i. pag. 4fi8._-.Pra;- 
dicit Zacharias alteram Tyri obfidionem per 
Alexandrum Magnum fattam, Zach. IX. 5. 
pag . 730. vide Cingulum, 

V. 


Willalpandus reprehenditur , quod male con- 
verterit verfus fi. & 44. capitis XL. Ezechielis; 
1 bid.pag. 508. & 509. — Idem fimulat fe in- 
telhgere verfum 10. capitis XLI. Ezechielis, 
atque eum interpretatur, non videns in qua; 

ablurda devolvatur; ibid.pag. 514. _!d em 

etiam allucinatur explicans verfum 2. capitis 
XL. Ezechielis, ex mendo, w», non annLd- 
verfo , Prtef in Proph. pag. v. Errat ibidem 
Drufius. Willalpandus errabat, cum menfu- 
ras Templi Ezechielis exigebat ad menfurasTem- 
pii Salomonis; nam menfura• ali ■s. funt in Eze- 
chiele, ali« in Libro Regum , ibid. pag. v j. 


Vulgatus vocabulum אריה , /erem. II. 12, fi c 
habuit ut leonem , quod tamen eft verbum Hi- 
phil ־ irrigabo , & vocabulum שערו , ut por- 
tas , quod eft verbum , attoniti funt, Prcef. in 
Proph. pag. viij. & ix. 


Z. 


menda de pajloribus , live* de facerdotibus fce- 
Ieratis Jafone , Alcimo , Menelao , de quibus 
dicitur in Libris Macchabajorum , ibid. pag. 

73 L• ;-Idem vaticinatur etiam , capite XII. 

de illis temporibus Macchabaorum , ciim Ju- 
d!ei adjungebant fe ad homines facinorofos pro 
Gicccis contra Jerufalem & Macchabatos. Tum 
Jerufalem Fuit lapis gravis omnibus gentibus, 
qu« eam lacceffiverant, & Deus fervavit ten- 
toria ludes , hoc eft iplius Macchabiei, ne glo* 


V Allis vijionis eft Jerufalem , in qua Pro- 
phets vifa populo renarrabant. Eadem ci- 
vitas vocatur ,filiapopuli mei; non fic nomina- 
tur Samaria. PraSdicitur ab Ifaia ultimum Je- 
rofolym« excidium , Sedecia regnante , If. 
XXII. i.pas. ;7. vide Josaphat. 


Vaticinatio. Nulla fuit magna rerum cotiver- 
fio, live in regnis Jud« ac Ifrael, live in genti- 
bus vicinis , quam Dei Prophet« non praidixe- 
rint, ut videlicet Judaei Deum femper haberent 
in memoria , vel tanquam remuneratorem , vel 
tanquam ultorem , Amos III. 7. pag. 6)6. 

Venari. Jus venandi videtur fuifte jus regium, 
quo nemo uteretur , nili rege permittente , Ba- 
rucli III. 16. pag. 771. vide Piscator. 

Versio. Reprehenditur Verlio Anglicana , qti« 
cx mendo מהאש , pro המאש , non animad- 
verfo, fententiam effert contrariam feriei ver- 
boram , E^ech. XV. ך • pag. 422. 

Vinea. In Cantico Ifai® de vinea , inducuntur 
vinea & Deus fermone alterno loquentes. Ex 
hac vinea orietur quidem propago per fidem, 
neque minus fternenda eft a turbine orientali, 
hoc eft, ab armis Affyriomm, If. XXVII. 4. 
pag, 70. 

Virgo. Ifaias dicens , ecce virgo concipiet , intel- 
ligit virginem , non juvenem uxorem ,* nam 
עלמון , de alia muliere intelligi non poteft , 



RERUM, &c. 


% 9 § 

quia omnes Judoi ex urbe deleti funt, & ipfa 
urbs deleta ; ut neque haec ■,pedes ejus flabunt 
in monte olivarum ; non enim* tum dijflluit 
mons olivarum , &־ mediam vallem reliquit« 
Prodicuntur , eo loco, res ipfo צ non rerum 
fimilitudines ; nam fimilitudines duci folent ex 
naturalibus rebus , non ex iis , quo naturam 
fuperant , Zach, XIV. pag. 742. &: 74i* 
viae Pastor. 

Zorobabel vocatur dux ( ms ) quo appellatio 
convenit duci, qui a rege conftituitur, ut vi- 
dere licet I. Reg. XX. 24. Itaque male detor- 
quentur in Zorobabel vaticinationes quodam , 
in quibus dicitur Ifrael redudum iri, 8 c fervi- 
turum David regi fluo , quo verba conveniunt 

in unum Meffiam, Agg . I. 1 .pag. 7 06. -Zo- 

robabel annulus efl Jignatus , live annulus re- 
gius , quem violare nemo audet; quia licen- 
tiam habuit Zorobabel , invitis adverfariis , 
conflituendo apud Judoos Reipublico reli■״ 
gionis , ibid. II. 2 2. pag. 710. 


riaretur domus > live Familia , David contra 
fratres Macchaboos , qui non erant ex Tribu 
Judo. —- Tranfit Propheta , verfu 8. ex eo fla- 
tu Judoorum ante Medio adventum , in quo 
effudit Deus Jpiritum grdtice ac precum , ad ul- 
timum eorum flatum , cum Judoi afpeduri 
funt quem transfixerunt , &c eum plangent 
plandu magno per familias fingulas, ibid. pag. 

737.-Idem , capite XIII. ufque ad verfum 

8. vaticinatur adhuc de ultimo flatu Judoorum, 
cum fons patens erit apud eos ad expiationem 
peccati , &: cum non amplius erunt falfi pro- 
pheto; aut, fi qui erunt, a patre & matre nota 
infami in manu adurentur : hoc enim nondum 
habuerunt eventum fuum. -— י Idem a verfu 8. 
ufque ad finem vaticinatur de Chriflo patiente 
Sc de Ecclefia nafcente , cum dicit, percute paf- 
torem , &c. ibid. pag. 739. — ־ Ejufdem Pro- 
pheto totum caput ultimum fpedat tempora 
ultima Judoorum. Hoc verba , reliqua pars ex 
urbe non delebitur , nont poffunt accommodari 
ad obfidionem Jerufalem per Romanos fadam, 
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